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PATROLOGLE: 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ONMUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE EGCLESIASTICORUM, 


SIVE ATINORUM, SIVE GRAECORUM, 
QUI AB ,£VO APOSTOLICO AD /.£TATEM INNOCENTII III (ANN. 1916) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1439) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


^OMNIUM QUJE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SJECULA, 
JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER 8E CUMQUE NONNULLI8 CODICIBU8 MANUSCRIPTI8 COLLATAS, PERQUAM DILIGEN 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA£ TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLUTAS, DETECTIS, 


AUCTA ; INDICIBU8 ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICI8, 8INGULOS 8IVE TOMOS, B8IVE AUCTORES  ALICUJUS 


y MOMENTI SUBSEQUENTIBUS8, DONATA , CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
^ 
d 





arc 


SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM BUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM 8IGNIFI« 
CANTIBUB, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLEBIASTICAM POLLENTIBUB, AMPLIFICATA ; " 
DUCENTIB ET QUADRAGINTA INDICIBUS 8UB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABRKTICO, CHRONOLOGICO, ANALYWICO, 
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTHETICO, ETC., RES ET AUCTORES EXHIBENTIBUS, ITA UT NON SOLUM STUDIOSO, 
BED NEGOTIS IMPLICATO, ET 8I FORTE 8INT, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES 88 PATRES, LOCUPLETATA ; 
BED PRASKRTIIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, QUO CONSULTO, 
QUIDQUID NON SOLUM TALIB TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA 
EXCEPTIONE, IN  QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO 
SCRIPTUR/E SACR/EÉ, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES 
ET IN QUIBUS OPERUM S8UORUM LOCIS 8INGULO8 SINGULORUM LIBRORUM 
SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM 
APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 
RUITIO ACCURATIBSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS 
CHARTA QUALITAS, INTEGRITA8 TEXTUS, CORRECTIONI8 PERFECTIO, OPERUM  RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITA8, PRASERTIMQUE ISTA COLLECTIO UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SKXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC 8PARSORUM, 
VEL ETIAM INEDITORUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS 
ET M88. AD OMNES ATATES,LOCO8, LINGUAB FORMASQUE PERTINENTIBUS, 
COADUNATORUM, 
ET EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM 


SERIES GR/ECA POSTERIOR, 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GRAECE 
AB VO PHOTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA ET AMPLIUS; 


) ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
BBibliotheese €leri universe, 
SIVE CUBSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICAE RAMOS EDITOBB. 


MIRABILITER EFFICIENTIUM. 


i" PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLEBSLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM GRJ£CO-LATINAM, 
᾿ AMBA PARTES PENE JAM INTEGRE EXARAT4 SUNT. LATINA, DUCENTIS ET VIGINTI DUOBUS VOLUMINIBUS MOLE 8UA 
BTANS, DECEM ET CENTUM SUPRA MILLE PRANCIS VENIT : GRAECA DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR 
GRACUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLECTITUR, NOVEMQUE ET CENTUM VOLUMINA, PRO PRIMA 
| SERIE GRAECA, NON EXCEDIT. POSTERIOR AUTEME VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET 
| QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRAECO-LATINA SEXAGINTA VOLUMINA PROBABILITER NON 
SUPERABIT ; DUM HUJUS VERSIO MERE LATINA TRIGINTA VOLUMINIBUS ABSOLVETUR. UNUMQUOnQUE VOLUMEN GRARCO- 
LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PBRETII 
| HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRAECAM COMPARET NECESSE ERIT ; 
SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. ATTAMEN, 8I 


» QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM COLLEOTIONEM GRAECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GR/ECO LATINE VERSAM, 
ISTA CONDITIONES FUTURIS PATROLOGI.E 


QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL PRO SEX FRANCIS SOLUM OBTINEBIT. 
SERIEBUS APPLICANTUR, 81 TEMPUS ΚΑΒ TYPIS MANDANMDI NON NOBIS DEEST. 





PATROLOGLE GRAECE TOMUS CXXXIII. 


JOANNES CINNAMUS. THEODORUS PRODROMUS. ALII. 





EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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TRADITIO CATHOLICA 
S/ECULUM XII. ANNI 1450-1180. 


IOANNOY 
TOY KINNAMOY 


IZTOPION BIBAIA Z. 


JOANNIS CINNAMI 


HISTORIARUM LIBRI VII 


EX EDITIONE ET CUM NOTIS CAROLI DU FRESNII DU CANGII, QUI, APPENDICIS 
VICE, SUBJUNXIT STEMMATA GENEALOGICA ACCURATISSIMA AD HISTORIE 
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TIONEM ; 


- 


ACCEDUNT 
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ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHRO/E CLERI UNIVERSA, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETOROM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTIC/E RAMOS EDITORB. 
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ANNO DOMIM: MaL. 


APXENIOXY.. 


ΜΟΝΑΧΟΥ͂ ΤῊΣ EN TQ ATIQ OPEI ΜΟΝῊΣ TOY ΦΙΛΟΘΕΌΣ z 


.IYNOWIZ TON GEIQN ΚΑΝΌΝΩΝ, 7. . 


Magaxtidvov ἑχάστῳ κχεφαλαίῳ xal τῶν ἁρμοζόντων ψηφίων τῶν θείων χανόνων, ἀφ᾽ ὧν καὶ ἣ vp 
εἴληπται. "À ἀναγινώσχων ἀκόπως εὑρήσεις τὰ συντείνοντα " πρότερον μὲν ἀπὸ τῶν χεφαλαίων τὸν 
ἅπαντα νοῦν ἐχμανθάνων ἔπειτα δὲ so; ψηφίοις ἀναζητῶν ἐν τῇ τῶν χανόνων βίδλῳ * καὶ πλατύτερον. 
περὶ ἑχάστου πληροφορούμενος, εἰς δόξαν τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριάδος. ᾿Αμῆν. 


ARSENII 


EJUS QUOD EST iN SANCTO MONTE MONASTERII MONACHI * 
DIVINORUM CANONUM SYNOPSIS, 


Appositis unicuique capiti congruentibus divinorum canonum numeris, ex quibus mens 


desumpta est. Que legendo, nullo negotio invenies ea que ad rem pertinent: 


pri- 


muin quidem ex capitibus omnem sensum ediscendo, deinde vero numerorum ope 
in canonum libro investigando, plenius etiam de singulis certior factus, ad gloriam 
sancte et consubstantialis Trinitas. Amen.- 


α'. Ὅτι δεῖ nob πάντων ὀρθοδόξως πιστεύειν εἰς τὴν A 


ἁγίαν χαὶ ὁμοούσιον Τριάδα, τοῖς δγμασι τῶν ὁσίων 
ἡμῶν Πατέρων καὶ οἰκουμενιχῶν διδασχάλων áxo- 
λουθοῦντας * οἱ γὰρ μὴ οὕτου;» πιστεύοντες ἀναϑεματί- 
ζοντάι. 

᾿Αποχάλυψις τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Θαυματ- 
ουργοῦ. 

Λόγοι β' ix τῶν συνοδιχῶν τοῦ ἁγίου Σωφρο- 
νίον. 

Αἰδελλοφ᾽: Μιχαὴλ Σνγκχέλλου. 

Δόγος περὶ τῶν ἁγίων xal οἰκουμενιχῶν C συν- 
όδων. 

Σονίδῳ Κωνσταντινουπόλεως κανὼν α᾽ xal ε΄. 

Συνόδου Ἑφέσου κανὼν C", » καὶ δ' 


Συνόδου Καρθαγένης κανὼν β’, ρλε’, gAc^, ρλζ'. 
Β 


Καὶ συνόδου ἕχτης χαγὼν πρῶτος. 

B. Ὅτι οὐ δεῖ λέγειν τινὰ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ 
εὐχαταφρόνητον εἶναι, καὶ τοῦ ἐν αὐτῷ συνάγε- 
σθαι, χαὶ τὰς μνήμας τῶν áylov μαρτύρων. Οἱ 
Ὑὰρ ταῦτα λέγοντες ἀναθεματίζονται. 


Συνόδου Γαγγρῶν xavàv ε' καὶ χ΄. 
γ΄. Ὅτι δεῖ ἀνυπερθέτως τηρεῖν τοὺς θείους xal 
ἱεροὺς κανόνας" οἱ γὰρ μὴ φυλάσσοντες αὐτοὺς, εἰ 


* Archiepiscopi postea. CP. 
PaTnoL. Gn. CXXXIHI. 


1. Oportere ante omnia secundum sanam opinios 
nen credere in sauctam et consubstantialem Trini- 
tatem, sanctorum Patrum nostrorum atque cecume- 
nicorum doctorum decretis inhzrentes. Qui enim 
non ita credunt, anathemate percelluntur. 

Revelatio διδοῖ! Gregorii Thaumaturgi. 


Orationes 2 ex synodalibus sancti Sophronii. 


Libellus Michaelis Syncelli. 
Oratio de sanetis et eecamenicis VII synodis 


Synodi Constantinopolitanz canon 1 et 5. 

Synodi Ephesinz canon 7, 8 et 9. 

Synodi Carthaginiensis tanon 2, 155, 136, 157. 

Synodi VI canon 1. 

9. Non oportere quemquam dicere domum Dei 
contemptui habendam esse, quod in ea copventus 
habeantur, ssnctorumque martyrum memoria ce-- 
lebretur. Qui enim bzc dicunt, anathemate feriun- 
tur. 

Synodi Gangrensis canon 5 et 20. 

$. Oportere absque cunctatione divinos et sacros 
canones servare. Qui enim eos aon eustodiunt, si- 


11 


ARSENII MONACHI 


12 


quidem sacris officiis addicti sint, deponuntur : A μὲν ἱερωμένοι εἰσὶ, καθαιρηῦνται " εἰ δὲ λαῖχοὶ, ágo- 


laici vero excommunicantur. . 

Synodi Ephesinz canon 7. TREE: 
Synodi Calchedonensis canon 1, -, :*. ED 
Synodi Sardicensis canon A. - en 


Synodi Caribag. camp AA $1,135, 136, 157. 


Synodi Αι canó 2. 
Synodi : 3f κάπου 1, 9, 114. 
*. Sjnodi'io templo Sanctorum. Apostolorum cele- 


.: eius canon 10. 


Sancti Basilii canon 88. 

Constitutionis caput 4. 2, 22. 

4. Suscipiendas esse ac legendas omnes receptas 
divinas Scripturas Veteris ct Novi Testamenti, nec- 


. mon etsanctorum Patrum nostrorum et. doctorum 


scripta ; atque ex iis episcopos siugulis Dominicis 
aliquid populum edocere. Qui vero corrumpunt aut 
concidunt aliquid ex his sacris Libris, excominuni- 
cantur. 

Sanctorum apostolorum canou 85. 

Synodi Làodicenz canon 60. 

Synodi Carthaginiensis canon 24. 

Syuodi VI canon 19 et 68. 

Versus sancti Gregorii Theologi, et Versus sancti 
Amphilochii. 

δ. Non esse legendos in ecelesia impiorum  li- 
bros, aut ea qua dicuntur apocrypha, aut falsa 


wariyrologia, utpote qua in infidelitatem audito- - 


rea conjiciant. Neque vero liber ullus non canoni- 
cus omnino recipiendus est, verum igni hac ceo- 
sumenda sunt. Qui autem his tanquam veris atten- 
dunt, siquidem sacris initiati sint, depouuntur : 


Jaici vero anathemati subjiciuntur. Verumtamen 


recepta in Ecclesia sanctorum testimonia, in eo- 
rum commemorationibus legenda sunt. 
Sanctorum apostolorum canon 60. 
Synodi Laodicenz? canon 59 et 60, 
Synodi Carth. canon 24 et 40. 
Synodi V1 caaon 63, et sancti Athanasii cano- 


6. Non esse adificandum divinum templum, nisi 
instructum sit iis qua ad illius complementum fa- 
cient; neque vero illud cousecrandum absque 


sanctarum reliquiarum depositione. Qui enim abs- 


que hls consecrat, deponitur. ltem hsreticos do- 


. mum Dei non ingredi, neque praesentibus illis mis- 


sam celebrari. 

Synodi Laodicens canon 6. 

Synodi VII canon 7, 17, et sancti. Timothei ca- 
non 7. 

7. Oportere Dei templum ingressos divimorum 
oraculorum ausculiationi insistere, quamvis non 
faciant ea que audiunt 2 necuon'etiam in orstio- 
ne perseverare, àc.sancta communione, atque a 
jejuuis sacrificia efferri. Qui enim non ita faciunt, 
excommuniGantur. 

Sanctorum apostolorum canon 50 et 9. 

Synodi Antiochepae canon 3. 


οἰζοντάι. 

Συνόδου Ἐφέσου χανὼν ζ΄. 

Συνόδου Καλχηδόνο; χανὼν a. 

Συνόδου Σάρδεων χανὼν x. 

Συνόδου Καρθαγένη; χανὼν a', ιη΄, λδ'͵ ps, pe , 
X. 

Συνόδον c' κανὼν '. 

Συνόδου (' χανὼν a', B^, ια΄, 

Τῆς ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Ατίων ᾿Αποστόλων χανὼν v. 


Τοῦ ἁγίου Βασιλείου χανὼν πη΄. 

Νομικχὸν χεφάλαιον a', B', χβ΄. 

δ΄. Ὅτι δεῖ δέχεσθαι χαὶ ἀναγινώσχειν πάσας τὰς 
δεδεγμένας θείας Γραφὰς, τῆς τε Παλαιᾶς xot Και- 


B νῆς Διαθήχης, xal τὰς συγγραφὰς τῶν ἁγίων Πατέ- 


ρων ἡμῶν καὶ διδασχάλων " διδάσχειν τε τοὺς ἐπι- 
σκόπους ix τούτων καθ᾽ ἐχάστην Κυριαχὴν τὸν λαόν. 


Οἱ δὲ διαφθείροντες f) κατατέμνοντες Ex τούτων τῶν 


ἱερῶν Βιδλίων, ἀφορίζονται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν πε΄. 

Συνόδου Λαοδιχείας χανὼν £. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν χδ΄. 

Συνόδον c* χανὼν ιθ' χαὶ ξη΄. 

Σείχοι τοῦ &ylou Γρηγορίον. tou Θεολόγον " καὶ 
στίχος τοῦ &ylou ᾿Αμφιλοχίου. 

ε΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἀναγινώσχεσθαι ἐν ἐχχλησίᾳ βι- 
6a ἀσεδῶν, 3) τὰ λεγόμενα ἀπόχρυφα, ἣ τὰ ψευδῆ 
συντεθέντα μαρτυρολόγια, ὡς εἰς ἀπιστίαν ἐμδάλ- 
λοντα τοὺς ἀχούοντας" οὔτε δὲ ἀχανόνιστόν τι βι- 
ὄλίον δέχεσθαι ὅλως " ἀλλὰ πυρὶ ταῦτα χαταναλί- 
σχειν" οἱ δὲ ὡς ἀληθέσι προσέχοντες τούτοις, εἰ μὲν 
ἱερωμένοι εἰσὶ, χαθαιροῦνται" εἰ δὲ λαϊκοὶ, ἀναθε-- 
ματίζονται, Τὰ μέντοι δεδεγμένα τῇ Ἐχκχλησίᾳ 
μαρτύρια τῶν ἁγίων ἀναγινώσκεσθαι δεῖ ἐν τὰἀϊς 
μνήμαις αὐ-τῶν.. 

Τῶν ἀγίων ἀποστόλων χανὼν E. 

Συνόδου Λαοδικείας χανὼν v0' xal £', 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν χδ' xai μς΄. 

Συνόδου c' χανὼν ξγ΄, xal τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου 
κανόνες β΄. 
. ς΄, Ὅτι οὐ δεῖ τινα οἰχοδομεῖν θεῖον ναὸν μὴ 
ἔχοντα τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν " οὔτε δὲ καθιεροῦν τοῦ- 
τον χωρὶς χαταθέσεως ἁγίων λειψάνων" ὁ γὰρ 
ἐχτὸς τούτων παθιερῶν χαθαιρεῖται, Καὶ ὅτι alpe- 
vuol εἰς οἶχον Θεοῦ οὐχ εἰσέρχονται : οὔτε δὲ παρ- 
ὄντων αὐτῶν γίνεται σύναξις. 


| Συνόδου Λαοδιχείας κανὼν ς΄". 

Συνόδου ζ΄ χανὼν ζ΄, ιζ΄, xal τοῦ ἁγίου Τιμοθέον 
κανὼν C". 

ζ΄. Ὅτι δεῖ τοὺς εἰσιόντας εἰς ναὸν Θεοῦ παρα- 
μένειν τῇ ἀκροάσει τῶν θείων λογίων, κἂν μὴ ποιῶ- 
σιν ἃ ἀχούουσι" xal τῇ προσευχῇ προσχαρτερεῖν, 
χαὶ τῇ ἁγίᾳ μεταλήψει" χαὶ ἀπὸ νηστιχῶν τὰς θυ- 
σίας. προσάγεσθαι " οἱ γὰρ μὴ οὕτω ποιοῦντες ἀφο- 
ρίζονται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόγων χανὼν v' καὶ θ΄. 

Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν D'. 
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Συνόδου αρδαγένης κανὼν μα΄. 

Συνόδου €" χανὼν x8, »zl τοῦ ἁγίου Τιμοθέου 
χανὼν ιζ΄. 

Καὶ νομιχὸν κεφάλαιον θ΄. 
᾿ἢ. Ὅτι δεῖ ἐν ταῖς συνάξεσιν Εὐαγγέλια μετὰ καὶ 
ἑτέρων Γραφῶν ἀναγινώσχεσθαι, xoi ψαλμοὺς δὲ 
ἄδειν, καὶ διὰ μέδου γίνεσθαι ἀνάγνώσεις " xal τὴν 
αὑτὴν δὲ λειτουργίαν πἀντοτὲ ποιεῖν. 

Συνόδου: Λαοδικείας κανὼν ς", ιζ’, " , e. 

Συνόδου Καρθαγέντς χανὼν py. | 

θ᾽. Ὅτι οὐ δεῖ ἐν Τεσσαραχοστῇ ἄρτον προσφέρειν, 
οὔτε δὲ μαρτύρων μνήμας ἐπιτελεῖν, εἰ μὴ ἐν Za6- 
Gá: xol Κυριαχῇ μόνον’ καὶ τὴν ἑορτὴν «oU 
Εὐαγγελισμοῦ. Ἐπὶ δὲ ταῖς λοιπαῖς ἡμέραις τἧς 
ἁγίας Τετσαραχοστῆς, γινέσθω ἡ θεία τῶν προη- 
γιασμένων λειτουργία. 


Συνόδου Λαοδιχείας χανὼν μα’ xa να’, καὶ συνό- — 


δον e κανὼν β΄. 


V. Ὅτι o0 δεῖ τινα τῶν πιστῶν ἀπολιμπάνεσβαι 
τῶν θείων συνάξεων" εἰ γὰρ ἀπολειφθῇ ἐν ἑύδομάτι 


«ρισὶν, εἰ μὲν ἱερωμένος ἐστὶ, χαθαιρείσθω * εἰ δὲ 
λαϊχὸς, ἀφοριζέσθω. 

Συνόδου ς᾽ χανὼν v. 

ια΄, Ὅτι οὐ δεῖ χληριχὸν ἐν δύο πόλεων κατατάτ- 
τεσθαι ἐχχλησίαις, ἀλλὰ ἀρχεῖσθαι χατὰ τὸν τῶ» 
κανόνων ὄρον τῇ μιᾷ " τῆς δὲ ἑτέρας ἀφίστασθαι 
πάντως, ἐπεὶ χαθαιρεῖται " ἐν δὲ τοῖς ἔξω mos; 
χωρίοις, διὰ τὴν ἔλλειψιν τῶν ἀνθρώπων παραχω- 
ρείτω [ἴσ. παραχωρείσθω) τοῦτο. 


À Synodi Carthaginiens. canon 41. 


Synodi Vl canon 29, et sancti Timothei canos 
11. 

Et legis caput 9. 

8. Iu synaxibus eun aliis Scripturis legenda esse 
Evangelia, et. psalmos. vanendos, lectionesque in 
terjiciendas, atque idem officiem semper celebrans - 


. dum. 


. Synodi Laodicen: canon 6, 17, 18, 19. 

Synodi Carthaginiensis can. 105. 

9. Non oportere in Quadragesima panem offerre, 
neque martyrum comiemorationes peragere, uisi. 
in Salibato et l'ominiea tantum : ac festum. Ame 
nuntiationis. Iu czeteris vero diebus sancte Qua- 
dragesima, divinum pridem sancitificatorum cele. 
bretur officium. | | 

Synodi Laodicenze canon 41 et 51, et synodi VI 
canon 4. | 

40. Non oportere quemquam (delium a divinis 
synaxibus abesse : sí enim per tres hebdomadas 
non intersit, siquidem sacris deditus sit, depouatur ; 
laicus vero, excommuuicetur, 

Synodi VI canon 80. 

41. Non oportere clericum in duarum urbium 


ecclesiis ordinari, sed una contentum 6586 juxta 


canonum defluitionem, ab altera vero penitus ΓΘ» 
cedere : sin vero, deponitur. In vicis vero qui sunt 
extra urbein, propter hominum defectum, loc con- 
cedatur. 


Συνόδου Καλχηδόνος κανὼν v xal x', xai auvloo C Synodi Calehedonensis canon 10 et 20, et syno- 


Q χανὼν ι΄. 
ιβ΄. τι οὐ δεῖ ἐν τῷ Tear ὕμνῳ προστιθέ- 
γαι τὸ, 'O σταυρωθεὶς δι' ἡμᾶς" αἱρετικῶν γάρ 


ἐστιν dj τοιαύτῃ φωνή. Ἐπεὶ εἰ μὲν ἱερωμένος. 


ἔστὶν ὁ τοῦτο λέγων, χαθαιρείσθω" εἰ δὲ λαϊχὸς, 
ἀφοριζέσθω. ' 

Συνόδου ς΄ χανὼν πα. | 

ιγ΄. Ὅτι δεῖ μόνους τοὺς ἱερεῖς εἰσιέναι εἰς τὸ 
ἅγιον θυσιᾳστήριον, χαὶ μεταλαμδάνειν * xal ὅτι 
τοῖς σώμασι τῶν τελευτησάντων χοινωνία οὐ δίδο- 
ται. | | 

Συνόδου Aaobiuxslag χανὼν ιθ΄. 

Καρϑαγένης LU καὶ συνόδου ς΄ χανὼν πγ΄. 


. ἐδ, Ὅτι οὐ δεῖ τινα τῶν λαϊκῶν ἑαυτῷ τῶν βείωγ:Ὁ 


μυστηρίων μεταδιδόναι παρόντος ἐπισχόπον, ἢ 


πρεσδυτέρου, ἣ διαχόνου" καὶ ὅτι οἱ μεταλαθόντες 


᾿ὀφέθουσιν εἰς σταυροῦ τύπον σχηματίζεσθαι τὰς 
ἑαυτῶν χεῖρας, καὶ οὕτω προσέρχεσθαι τοῖς θείοις 
μυστηρίοις, 

Συνόξου ς΄ κανὼν νη’ xai ρα΄. 


w, Ὅτι οὐ δεῖ διαπέμπεσθαι τὰ ἅγια εἰς. λόγον 


᾿αὐλογιῶν ἀπὸ παροίχων εἰς παροίχους * οὔτε δὲ ἐν 
οἴχοις γίνεσθαι προσφορὰν χωρὶς ἐχχλησίας παρὰ 
ἐπισκόπου ἢ πρεσδυτέρου. 

- Zuvé&ou Λαοδικείας κανὼγ ιδ΄ xal νη. 

te". Ὅτι οὐ δεῖ ἀπαιτεῖν τὸ οἱονοῦν εἶδος ἀπὸ τῶν 
μεταλαμδανόντων τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐπεὶ 
καθαιροῦνται. 


di VII canon 15. 

44, Trisagio hymno non esse adjiciendum : Css- 
cifizus propter nos ; h:ereticorum enim est ejusmodi 
vox. Siquidem enim sacris addictus sit qui hoc. di- 
cit, deponatur; laicus vero, excommunicetur. 


Synodi VI canon 81. 
15. Oportere solos sacerdotes ad sanctum altare 
accedere et communicare : ac defunctorum  corpo- 

ribus non esse dandam communionem. 


Synodi Laodicenz canon 19. 

Synodi Carthaginiensis 18, οἱ synodi VI canon 
85. 

14. Non oportere quemquam laicorum sibi divina 
Sacramenta impertire, praesente episcopo, .aut 
presbytero, aut diacono. Item commuuicantes de- 
bere in crucis figuram manus suas componere, 
sicque ad divina sacramenta accedere, 


Synodi VI canon 58 et 101. 

45. Non oportere sancta eulogiarum nomine a 
parcecis ad parceecos £ransmitti, nequé in privatis 
zdibus fleri oblationes absque Ecclesie episcopo 
aut presbytero. 

Synodi Laodiceng canon 14 et 58, 

16. Non oportere qualemcumque speciem nummi 
exigere ab his qui corpus Christi sumunt : alio- 
quin deponuntur. 
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Syuodi VI canon 95. |. A Συνόδου ς᾽ χανὼν xy". 

17. Non oportere plusquam camonico3 cantores ιζ΄, Ὅτι οὐ δεῖ πλέον τῶν κανονικῶν Ψαλτῶν iv 
in medio ecclesig cantare, aut ministros exorci- μέσῳ τῆς ἐχχλησίας ψάλλειν, f) ἐφορχίζειν ὑπηρέ- 
zure, aut sacra vasa tangere, aut pauem tradere, τας" fj ἅπτεσθαι ἱερών σχευῶν, ἣ ἄρτον διδόναι, 1j 
aui calicem benedicere : verum etiam numquam ποτήριον εὐλογεῖν * ἀλλὰ μηδέποτε τὰ; θύρας ἐγχα- 
januas relinquere; canentes vero. nequaquam ju- ταλιμπάνειν᾽ xal τοὺς ψάλλοντας δὲ μὴ βοαῖς ἀτά- 


conditis clamoribus hoc agere. κῖοις χρωμένους τοῦτο ποιεῖν. 
| Synodi Laodicenz canon 15, 91, 22, 25, 25, 26 Συνόδου Λαοδιχείας χανὼν ιε΄, xa, xD', xy, x, 
et 49. xc" xai μγ΄. 

Synodi VI canon 53, 75, et synodi VIl ca- Συνόδου ς΄ χανὼν Ay' xai οε΄, xoi συνόδου (Q' 
nou 14. κανὼν wy. 


18. Omnes ecclesiasticas traditiones non scri- ιη΄. Ὅτι δεῖ τηρεῖν xol τὰς ἀγράφους πάσας ix- 
ptas, ex consuetudine in Ecclesia receptas, scriptis- χλησιαστικὰς παραδόσεις, τὰς ἐχ συνηθείας δεδε- 
que constitutionibus minime contrarias, esse ser« γμένας τῇ Ἐχχλησίᾳ, xoi μὴ ἐναντιουμένας rre 
vandas. . φοις τύποις. 

Saneti Basilii canon 90 et 91. B Τοῦ ἁγίου Βασιλείου χανὼν &' καὶ ta'. 

49. Non oportere contra Domini mandatum alia ιθ΄, Ὅτι οὐ δεῖ παρὰ τὴν τοῦ Κυρίου διάταξιν 
quzpiam in sacrificium ad sanctum altare afferre, ἕτερά τινα εἰς θυσίαν προσάγειν τῷ ἁγίῳ θυσιαστη- 
preter solum panero et vinum aqua mistum : qui — plu, ἢ μόνον ἄρτον xal οἶνον ὕδατι μεμιγμένον" ὁ 


enim preter hac facit, deponatur. γὰρ παρὰ ταῦτα ποιῶν χαθαιρείσθω. 
Seuctorum apostolorum canon ὅ. Tàv ἁγίων ἀποστόλων χανὼν v. 
Synodi Carthaginiensis canon 257. Συνόδου Καρθαγένης χανὼν λζ΄. 
Synodi Vl canon 28, 57 et 57. Συνόδου c' χανὼν xn', AC, xol vi. 


30. Fructus et primitias qua» offeruntur, non *'. Ὅτι οὐ δεῖ εἰσάγεσθαι ἐν ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ 
esse sancto altari inferendas, sed domui  mitten- τὰς προσφερομένας χαρποφορίας χαὶ ἀπαρχὰς, ἀλλ᾽ 
das, ut eas episcopus ei caterl clerici dividant. εἰς olxov ἀποστέλλεσθαι, ὡς ἂν ἐπιμερίσωνται 
Qui autem bzc furantur aut auferunt preter vo- ταῦτα ὃ τε ἐπίσχοπος, χαὶ οἱ λοιποὶ xAnpixol, Οἱ δὲ 
luntatem episcopi, anatbemate feriuntur, ἃς quin- ταῦτα χλέπτοντες, | ἀφαιρούμενοι παρὰ γνώμην 


tuplo muictantur. τοῦ ἐπισχόπου, ἀναθεματίζονται, καὶ ζημιοῦνται 
| Ὁ πενταπλασίονα, 

Sanctorum apostolorum canon 4 et 78. Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν δ᾽ xal op. 

Syuodi Gangrensis canon 2. Συνόδου Γαγγρῶν κανὼν β΄. 
Synodi Carthaginiensis canon 27, Συνόδου Καρθαγένης κανὼν AQ. 

Synodi VI canon 28, 57 et 99. Καὶ συνόδου ς᾽ κανὼν x»', vt xat LU. 

Theophili Alexandrini canon 8, θεοφίλου ᾿Αλεξανδρείας κανὼν q'. 

Et legis caput 19. Kal νομιχὸν κεφάλαιον «0', 


91. Non oporicre linteum aut vas quodlibet san- κα΄, Ὅτι οὐ δεῖ ὀθόνην ἢ axsüo; τὸ οἱονοῦν &yia- 
ciificatum alii cuipiam usul attribuere. Qui enim σθὲν εἰς ἑτέραν χρῇσίν τινα σφετερίζεσθαι ὁ γὰρ 
— hoc facit, sí quidem sacris deserviat, tanquam 88- τοῦτο ποιῶν, εἰ μὲν ἱερωμένος ἐστὶν, ὡς ἱερόσυλος 


crilegus depouitur; laicus vero excommunicatur. καθαιρεῖται * εἰ δὲ λαϊχὸς, ἀφορίζεται ἀχοινωνή - 
«ως. 
Sanctorum apostolorum canon 73. : Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν ογ΄. 
Synodi iu templo Sanctorum Apostolorum ce«e- Συνόδου τῆς lv τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων 
bratz canon 10. κανὼν v. 
Εἰ sancii Gregorii Nysseni canon 8. D Καὶ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου Νύσσης χανὼν η΄, 
49$. Non oportere Dominica aut Pentecoste genu- xf". Ὅτι οὐ δεῖ κλίνειν γόνυ ἐν Κυριαχῇ, f| ἐν τῇ 
δοεῖεγο, sed stantes Domino preces offerre. Πεντηχοστῇ àJi' ἑστῶτας προσφέρειν τῷ Κυρίῳ 
τὰς εὐχάς. 
Synodi Nicenz canon 20, Συνόδου Νικαίας xavàv x. 
Syuodi VÍ canon 90. Συνόδου ς᾽ χανὼν t. 
Sancti Petri Alezandríni canon 1ὅ, Τοῦ ἁγίου Πέτρου ᾿Αλεξανδρείας χανὼν us". 
Sancii Basilii canon 90, Καὶ τοῦ ἀγίου Βασιλείου κανὼν [,. 


95. Cessandum esse ab operibus die Dominica, χγ΄. Ὅτι δεῖ σχολάζειν τῶν ἔργων ἐν Κυριαχῇ, εἰ 
nisi necessitas urgeat; Sabbato vero operandum. μὴ ἀνάγχη χατεπείγει" ἐν δὲ τῷ Σαδθάτῳ ἐργά- 
Qui enim illud otiosi degunt, anathemate percel- ζεσθαι, Οἱ γὰρ ἀργοῦντες αὐτὸ, ἀναθεματίζονται, 
luptur. 

Synodi Laodicenz canon 29. Συνόδον Aaobixtlac χανὼν x8. 

94. Sancias imagines erigendas esse atque ado- x5. Ὅτι δεῖ ἀναστηλοῦσθαι ἁγίας eixóva;, xal 
randas, cum honor ad exemplar transeat. Si quis προσχυνεῖσθαι αὐτὰς, ὡς τῆς τιμῆς ἐπὶ τὸ Tptosó- 


11 " 


EPITOME CANONUM. 18 


τύπον διαδαινούσης. El δὲ τις χρύπτει παρ᾽ ἑαυτῷ A auteni apud se occultum habet librum eorum qui 


βιόλίον τῶν εἰχονομάχων, cl μὲν ἱερωμένος ἐστὶ, xa- 
θαιρείσθω" εἰ δὲ λαϊχὸς, ἀφοριζέσθω. 
᾿ Συνόδου c" κανὼν πβ΄. 

Συνόδου ξ΄ κανὼν ζ΄, θ΄. 

κε΄, Ὅτι οὗ δεῖ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους σταυροῦ τύπον 
κατασχενάζειν" ἀλλ᾽ εἰ καὶ εὑρεθείη, παντὶ τρόπῳ 
ἀφανίζεσθαι τοῦτον, ἀφορίζονται γὰρ οἱ τοῦτο χα- 
ταδεχόμενοι. 

Κανὼν ογ΄ συνόδου ς΄. 


χς΄. Ὅτι οὐ δεῖ τοὺς πιστοὺς πρὸ τῆς ἑαρινῆς. 


ἰσημερίας τὸ Πάσχα ἐπιτελεῖν. Οἱ γὰρ τοῦτο ποιοῦν- 
τες, εἰ μὲν ἱερωμένοι εἰσὶ, χαθαιροῦνται, xal ἄτι- 
μάζονται" εἰ δὲ λαϊχοὶ ἀφορίζονται, xal The Ex- 
κλησίας ἐχδάλλονται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν ζ΄. 

Συνόδου 'Avc:oyslag χανὼν α΄. 

Συνόδου Καρθαγένης κανὼν λδ᾽, να’ χαὶ ογ΄. 

κξ΄, Ὅτι οὐ δεῖ τινα τῶν πιστῶν τῇ ἐπαύριον τῆς 
Χριστοῦ Γεννήσεως ᾿Επιλόχια τῇ παναγίᾳ Θεοτόχῳ 
ἐπιτελεῖν  ἀλόχευτον γὰρ τὸν Ex τῆς Παρθένου θεῖον 
«óxov ὁμολογοῦμεν. Ὁ δὲ τοῦτο ποιῶν, εἰ μὲν ἱερω- 
μένος ἐστὶ, χάθαιρεῖται" εἰ δὲ λαϊχὸς ἀφορίζε- 
«αι. 

Συνόδου c' χανὼν οθ', 

κη΄, Ὅτι δεῖ ἐγχρατεύεσθαι πρεσδύτερον, καὶ 
διάχονον, καὶ ὑποδιάχονον ἀπὸ τῶν ἰδίων γυναιχῶν 
kv ταῖς ἡμέραις τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν" ol γὰρ μὴ 
οὕτω ποιοῦντες, χαθαιροῦνται, Τοὺς δὲ λοιποὺς 
κληριχοὺς οὗ χρὴ ἀναγχάζεσθαι εἷς τοῦτο. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν γί, 8, xs' καὶ ξ΄. 

Συνόδου c' χανὼν ιγ΄. 

x0'. Ὅτι οὗ δεῖ ἐν χυριαχῷ πόλεως ἐπιχωρίους 
πρεσθδυτέρους προσφέρειν. 

Συνόδον Νεοχαισαρείας χαγνὼν ιγ΄. 

Y. Ὅτι οὐ δεῖ χαταφρονεῖν τῶν ἐχ πίστεως ἀγάς- 
vac ποιούντων, xal συγχαλούντων τοὺς ἀδελφούς " 
μὴ ποιεῖν δὲ ταύτας ἐν ἐχχλησίᾳ, ἐπεὶ ἀφορίζονται" 
ult δὲ αἴρειν μέρη ἐν αὐταῖς " xal ὅτι οἱ ἐξευτε- 
λίζοντες ταύτας, χαὶ μὴ χοινωνοῦντες ταῖς χλήσεσιν 
ἰχλάσεσιν], ἀναθεματίζονται, 


Συνόδου Γαγγρῶν κανὼν ια΄. 
᾿Συνόδου Λαοδιχείας κανὼν κζ΄, v καὶ xn. 

Συνόδου Καρθαγένης μᾶ΄. 

Zuvótou c" κανὼν οδ΄. 

λα’, Ὅτι δεῖ τοὺς τῇ ἐχχλησίᾳ προσφεύγοντας 
ἐλευθέρους τυγχάνειν * αἰτουμένων περὶ τούτων τῶν 
τῆς ἰχχλησίας προσφύγων xai προεστῶτας Χριστια- 
νιχωτάτους βασιλεῖς. 

Συνόδου ἹΚαρθαγένης χανὼν ξδ΄, nb. 

16. Ὅτι eb δεῖ διδάσχειν λαϊχὴν δημοσίᾳ, ἐπεὶ 
ἀφορίζεται ἡμέρας τεσηράχοντα * οὔτε δὲ λαλεῖν 
γυναῖχα ἐν ἐκχλησίᾳ " οὐδὲ προσχαθῆσθαι ἐν αὐτῇ’ 
οὔτε εἷς ἅγιον θυσιαστήριον εἰσελθεῖν, ἐχτὸς τοῦ 
βασιλέω; μέλλοντος προσάξαι δῶρα θεῷ" οὔτε δὲ 
λιτὰς ἔξεστι ποιεῖν λαϊκοῖς. —— 

Σωνόδου Λαοδιχείας χανὼν ια΄, μδ΄, 

Συνόδου c" κανὼν GU, £V χαὶ ο΄, 


imagines oppugnant, si quidem saeris operetur, 
deponatur : si vero laicus sit, segregetur. 

Synodi VI canon 82. 

Synodi Vl canon 7, 9. 

95. Crucis figuram super solum mon esse effia- 
gendam, verum et si reperiatur, omni modo ipsam 
esse abolendam : qui enim hoe recipiunt, excom- 
municantur. 

Synodi V) canon 79. 

26. Non oportere fideles ante vernum squino-- 
ctium Pascha celebrare τ qui enim hoc faciant, si 
quidem sacris addicti sint, deponuntur, ac digni- 
tate privantur : si vero laici, segregantur, atque 
ecclesia ejiciuntur. 


B Sanctorum apostolorum canon 7. 


Synodi Antiochens eanon 1. 

Synodi Carthaginiensis canon 34, 51 et 75. 

27. Non oportere quemquam fidelium postridie 
Christ! Nativitatis Purificationem sanctissime Dei- 
pare celebrare. Divinum enim Virginis partum 
purgamentorum expertem confitemur. Qui sutem 
hoc facit, siquidem sacro munere fungatur, depo- 
nitur; laicus vero segregatur. 

Synodi VI canon 79. | 

28. Oportere presbyterum, diaconum et sub- 
diaconum iis diebus.quibus officiis suis funguntur, 
ab uxoribus suis se continere : qui enim non ita 
faciunt, dejiciuntur. Cateri vero clericl non sunt 


C ad boc cogendi, 


Synodi Corthaginiensis canon $, 4, 95 et 60. 

Synodi Vl canon 35. 

29. Non oportere ruris presbyteros in ecclesia 
civitatis offerre. 

Synodi Neocsesariensis canon 13. 

$0. Non esse contemnendos eos qui ex fide aga- 
pas faciunt et fratres convocant, eas vero in 
ecclesia non esso faciendas; nam qui secus fa- 
ciunt, excommunicantur ; neque vero partes in ipsis 
esse tollendas. Qui autem ipsas parvifaciunt, neque 
vocationibus (Εἰ. íractionibus) communicant, a: a- 
themate percutiuntur. 

Synodi Gangrensis canon |. 

Synodi Laodicene canon 27, 50 et 28. 

Synodi Carthaginens. canon 42. 

Synodi VI canon 74. 

9l. Oportere eos qui ad ecclesiam confugiunt 
liberos esse : cum ipsorum ecclesie perfugarum 
ipsi etiam Christianissimi imperatores sint prote- 
ctores. 

Synodi Carthagenz canon 64 et 84. 

$2. Non oportere laicum ' publice docere, alio- 
qui excommunicatur diebus quadraginta; neque 
vero mulierem in ecclesia loqui, neque prssidere 
in ea; neque ad sancitum altare accedere, preter 
imperatorem munera Dco oblaturum. Neque etiam 
lalcis licet preces facere. 

Synodi Laodicen:x canon 11, 44. 

Synodi VI canon 61, 69 ct 70. 
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Legís caput 75. 

. 95. Non oportere intra tewplorum ambitus res 
venales proponere : neque facies superfluo cultu 
it exornare, ut spectantes ad lbidinem pertra- 
here possint : qui enim ita facit, segregatat. 

Synodi VI canon 76 et 100. 

94. Non oportere citra magnam necessitatem, 
qua iu itinere incidat, qualecumque jumentum 
in sacrum templum introducere : verum neque 
remauere jn eo, aut inter catechumenos quem- 
quan cum muliere habitantem, Qui enim hac 
faciunt, si quidem sacris addicti sini, deponuntur ; 
si vero laici, excommunicantur. 

Synodi Vl canon 88 et 97. 

99. Oportere primum instruere et docere fldem, 


" deinde baptizare iu nomine Patris, et Filii, et B 


Spiritus sancti, tribus mersionibus, atque uu- 
gere unguento post baptisma : non autem, sicut 
nonnulli heretici, in tres principii expertes, aut 


. tres filios, aut tres paracletos : neque etiam in una 


. mersione in mortem Domini. Qui enim ita faciunt, 
deponuntur. 
᾿ς Sanctorum apostolorum canon 49 et 50. 

Synodi Laodicenz canon 45, 46, 47 et 48. 

Synodi Constantinopolitana canon 7; et synodi YI 
canon 78. 

$6. Oporiere etiam parvulos iufantes in re- 
missionem peccatorum baptizare, propter adliz- 
rens ipsis peccatum ex Adami pravaricatione. 
Jtem quod sancti baptismatis gratia virtutem 
et auxilium praebet contra peccatum, Qui enim 
non ita faciunt et dicunt, anatheinate percuti- 
untur, 

Synodi Carthagenz canon 110, 111, 119 et 115, 


$7. Neminem dicendum esse peccati expertem : 
qui enim hoc dicit anathemate percellitur. 
Synodi Carthagen:x canon 114, 115 et 116. 
. 98. Non oportere eum qui vere baptizatus sit 
iterum baptizare, neque eos qui ab hereticis 
— beptizantur, aut eos qui ab. impiis inquinati sunt 
non baptizare : verum.neque mortuum baptizare ; 
qui euim baec faciunt, gradu moventur. Eos au- 
tem qui a schismalicis, iisque qui seorsim ab 
Ecclesia conventus celebrant baptizantur, susci- 
. pere oportet, verum cum exacta et diligenti iu- 
uisitione. 
-"Sanctorum spostovorum canon 46, 47 et 68. 
- Symddi...... canon 19. 
Synodi Carthaginiensis canon 18 et 48. 
Saneti Basilii canon 1 et 47, 
-Ei Epistola^ad sunctuni| martyrem episcopum 
Antiochi. | 
39. Baptizàndam esse pri»gnantem quaudocutimn- 
qiie '€oluerit. Item :grotautem non. esse bapti- 
. whndum;:nisi hoc postulet, ! Si^vero mente captus 
sit, ac mortis tempore prápinqui ejus sanctum 
baptisma requirant, : baptizatur. Similiter etiam 
qui a damone vexatur, moribundus baptiza- 


A Νομιχὸν χεφάλαιον οε΄, 


M". Ὅτι οὐ δεῖ προτιθέναι ὥνια kv τοῖς τῶν ἱερῶν 
περιδόλοις " οὔτε ἱστορεῖσϑαι πρόσωπα ky χαλλωπι- 
σμῷ δυνάμενα ἕλχειν τοὺς ὁρῶντας: εἰς ἡδονήν “ ὁ 
γὰρ οὕτω ποιῶν ἀφορίζεται. 

Συνόδου c^ κανὼν ος". xat ρ΄. 

. ἅδ᾽. Ὅτι οὐ δεῖ χωρὶς μεγάλης ἀνάγκης ἐν. ὁδῷ 
καταλαδούσης τὸ οἱονοῦν χτῆνος εἰς ἱερὸν ναὺν εἰσ- 
άξαι * ἀλλ᾽ οὐδὲ χαταμένειν ἐν αὐτῷ τινα, ἣ ἐν 
τοῖς xatnyoupévotg τοῦ vaoU γυναικὶ ὀννοιχοῦντᾷ * 


0l γὰρ ταῦτα ποιοῦντες, εἰ μὲν ἱερωμένοι εἰσὶ, xa- 


θαιροῦνται * εἰ δὲ λαϊχοὶ, ἀφορίζονται.᾽ 


Συνόδου c' χἀνὼν πη’ καὶ LU. 

λε΄, Ὅτι δεῖ πρότερον χατηχῇσαι, χαὶ ἐχδιδάσχειν 
τὴν πίστιν * εἶτα βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ [1α- 
τρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, iv 
τρισὶ χαταδύσεσι - χαὶ χρίεσθαι μύρῳ μετὰ; τὸ 
βάπτισμα xol οὐχ, ὥς τινες τῶν αἱρετιχῶν, εἷς. 
τρεῖς ἀνάρχγους, ὃ τρεῖς υἱοὺς, ἣ τρεῖς παραχλή τους" 
οὔτε μὴν ἐν μιᾷ καταδύσει τῇ εἰς τὸν θάνατον τοῦ 
Κυρίου * οἱ γὰρ οὕτω ποιοῦντες χαθαιροῦνται. 
, Τὼν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν μθ’ xat v 

Συνόδου Λαοδιχείας χανὼν με’, uc', pi καὶ gay. 

Συνόδου Κωνσταντινουπόλεως χανὼν C, xal συν- 
ὄδου ς᾽ κανών οη΄. 

ἃς’, Ὅτι δεῖ xal τὰ μιχρὰ βρέφη εἰς ἄφεσιν 


ἁμαρτιῶν βαπτίζειν, διὰ τὴν ἐπικειμένην αὐτοῖς. 


ἁμαρτίαν Ex τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ παραθάσεως * χαὶ ὅτι 
1 χάρις τοῦ ἁγίου βαπτίσματος δύναμιν xal Bofj- 
Octav. παρέχει πρὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν. Οἱ γὰρ μὴ 
οὔτω ποιοῦντες xal λέγοντε;, ἀναθεματίζονται, 


Συνόδου Καρθαγένης χανὼν pv, pur, ριβ' xal 
etr". | : 
AQ. Ὅτι οὐ δεῖ λέγειν τινὰ ἀναμάρτητον * ὁ γὰρ 
40010 λέγων ἀναθεματίζεται. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν p: pue! xal pic". 

λη΄. Ὅτι o3 δεῖ τὸν χατὰ ἀλήθειαν ἔχοντα βάπτι- 
aua πάλιν ἀναδαπιίζειν’ οὔτε μὴν τοὺς παρὰ τῶν 
αἱρετικῶν βαπτιζομένους, f] παρὰ τῶν ἀπεδῶν 
μεμολυσμένους μὴ βακτίζειν * ἀλλ᾽ οὐδὲ τεθνεῶτα 
βαπτίζειν “ χαθαιροῦνται γὰρ οἱ παρὰ ταῦτα 
ποιοῦντες. Τοὺς δὲ παρὰ τῶν ἀποσχιστῶν, χαὶ τῶν 


'D τὰς παρασυναγωγὰς ποιούντων βαπτιζομένους δέ- 


χεσθαι δεῖ, πλὴν μετὰ δοχ'μασίας ἀχριδοῦς. 


Τῶν ἀγίων ἀποστόλων χανὼν μς΄, ui καὶ Gy. 

Συνόδου... χανὼν ιθ’. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν y xoi μη΄. 

Καὶ τοῦ &ylou Βασιλείου κανὼν α΄ χαὶ μζ΄, 

Kat ἐπιστολὴ πρὸς τὸν ἅγιον μάρτυρα ἐπίσχοπον 
᾿Αντιοχείας. 
, X9. "Οτύδεῖ βαπτίζεσθαι τὴν χνοφηροῦσαν ὁπότε 
καὶ βούλεται" xat ὅτ: ὁ ἀσθενῶν οὐ βαπτίζεται͵, et 
μὴ ἐπιζητεῖ τοῦτο. Εἰ δὲ ἐχφρενὴς γένηται, xal ἐν 
τῷ χαιρῷ τοῦ θανάτου αὑτοῦ ἐπιζητοῦσιν οἱ ἴδιοι 
αὐτοῦ τὸ ἅγιον βάπτισμα, βαἠτίζεται ὁμοίως δὲ 
χαὶ ὁ δαιμονιζόμενο; ἐν τῷ θανάτῳ αὑτοῦ βχατί- 


21 EPITOME- CANONUM. - | 22 


εται * ὁμοίως xol ὁ ἀμφιδόλως ἔχων. εἰ i6a--A tur : 


χτίσϑη. 
᾿ιἰΞυνόδου Νικαίας χανὼν ς". 

- Συνόδου αρθαγένης χανὼν pe! χαὶ of, καὶ τοῦ 
ἁγίου Τιμοθέου κανὼν δ΄. 
. μ΄, Ὅτι δεῖ. τὸν ἑπίσχοπον χειροτονεῖσθαι ὑπὸ 
τριῶν, ἣ καὶ ὑπὸ πάντων. τῶν ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ ἐπι- 
“σχόπων, λε' ἔτη ἄγοντα τῇ ἡλιχίᾳ. Ψηφίζονται δὲ 
xa χοσμιχοὶ, καὶ μοναχοὶ εἰς ἐπισχόπους, ἔχοντες 
τοῦ μηπροπολίτου τὸ χῦρος. Ἐπὶ δὲ ταῖς ἴσως γυ- 
᾿'νομέναις ἀντιλογίαις f) τῶν πλειόνων ψῆφος χρατεῖ" 
πλὴν μετὰ δοχιμασίας πολλῆς αἱ χειροτονίαι γίνον» 
ται. 
- διαμαρτύρασθαι φυλάττειν τοὺς θείους xal ἱεροὺς 


πανόνας * xai οὐδὲ ἐπιτρέπειν δεῖ τοῖς ὄχλοις τὴν. 


ἐπιλογήν. 'O δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν χαθαιρεῖται, 

. Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν α΄. 

Συνόδου Νικαίας χανὼν δ' χαὶ ε΄.. 

Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν ιθ΄, 

. Συνόδον Λαοδιχείας χανὼν ε’ xà ιγ΄. 

Συνόδου Σάρδεων χανὼν c' χαὶ μ΄, 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν ty, e, μθ' καὶ v, 

Συνόδου ζ΄ χανὼν β΄. 

Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων 
κανὼν ιζ΄, ᾿ 

Νομιχὰν χεφάλαιον β', χη΄, x0', 2', 3a! χαὶ λγ΄. 
ps. Ὅτι δεῖ τοὺς πρεπτθυτέρους, xaY διακόνους, 
καὶ λοιποὺς χληριχοὺς ὑπὸ ἑνὸς ἐπισχόπου χειρο- 
τονεΐσθαι, χαὶ μὴ εἶναι τούτους πέρα τοῦ δέοντος 


Καὶ ὅτι δεῖ τοὺς μέλλοντας χειροτονηθῆναι 


"lem is de «juo dubium est an sit baptizae, 


Synodi Niczenz cauon 6. 

Synodi Curthag. canon 46 et 72; et S. Timolliti 
canon 4. 

40. Episcopum a tribus, aut etiam 2b omnibus 
provincize episcopis, triginta quinque annos na- 


tum, esse ürdinandum.  Elíguntur etiam in epi- 


"8copos, sgeculares et monachi, metropolitani ad- 


'etoritate confirmati. Ubi vero qualia fuerint 
partium 


studia, plurium su(fragium praevalet; 
verumtamen cum multa fnquisitione ordinátiones 
fiant. Item oportere ordinandos protestati se divi- 
nos Εἰ sacros canones servaluros : neque perrnii- 
tenda est plebi electio. Qui autem Contra bae facit, 
dejiclatur. 

Sanctorum apostolorum canon 1. 

Synodi Niczn: eanon 4 el δ. 

Synodi Antiochenz canon £9. 

Synodi Laodicenz canon 5 et 15. 

Synodi. Sardicensis canon 6 et 10. 

Synodi Carthag. cauon 15, 18, 49 et 50. 
- Synodi VIl canon 2. 

Synodi in. templo Sanctorum Apostolorum ca- 


. non 17. 


Legis caput 9, 98, 99, 50, 51 et 55. 
41. Presbyteros, dixconos et cxteros clericos 


'ab uno episcopo esse ordinandos, ac non plures 


quam necesse sit, idque cum multa examinatio- 


ἀριθμοῦ. Καὶ ὅτι μετὰ δοχιμάσίας πολλῆς yetpoto- (; ne. Item ordinandos protestari oportere se divinos. 


νοῦνται" xat ὅτι δεῖ τοὺς μέλλοντας χειροτονεῖσθαι 
διαμαρτύρασθαι φυλάττειν τοὺς ϑείους χαὶ ἱεροὺς 
χανόνας “χαὶ τὸ μὴ ἔχειν τινὰ ἀδάπτιστον ἐν τῷ 
οἴχῳ αὐτῶν * χαὶ τὸ μὴ εἶναι ἀγράμματόν τινα 
τούτων, xal μὴ κατὰ γένος τὰς χειροτονίας γίνε- 
σθαι, ἀλλὰ xaz' ἀξίαν " τὸν μὲν πρεσθύτερον τριά- 
κοντα ὄντα ἐτῶν * τὸν δὲ διάχονον χε, χαὶ τὸν 
᾿ ὑποδιάχονον εἴχοσι" τὸν δὲ ἀναγνώστην ὀχτώ. Οἱ 
Ὑὰρ παρὰ ταῦτα ποιοῦντες Χαθαιροῦντα:. 
Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν β΄, ὁ 
Συνόδου Ntxalaz χανὼν ια΄, ιδ΄. 
Συνόδου Λαοδιχείας κανὼν ιγ΄. 
Συνόδου Σαρδικῆς χανὼν v. 
᾿ Συνόδου Καρθαγένης κανὼν tc', τη’ xal ie . 
Συνόδου c' χανὼν iP, ts' χαὶ λγ΄. 
. To) ἁγίου Βασιλείου κανὼν πη΄. 
᾿ Τοῦ ἁγίου Κυρίλλον κανὼν δ᾽, ε΄, ς΄ καὶ λγ΄. 
Νομικχὸν κεφάλαιον 0, x', μβ΄, μγ΄, pb καὶ μη΄, 
M8. τὑτι δεῖ χαταδέχεσθαι τὴν χειροτονίαν xal 
τὴν λειτουργίαν τὸν προδιδαζόμενον εἰς βαθμὸν 
ἐπισχόπου, f| πρεσδυςέρου, f| διακόνου " xal. gpov- 
τίζειν τοῦ ἐγχειρισθέντος αὐτῷ λαοῦ. 'O γὰρ μὴ 
χαταδεχόμενος ἀφορίζεται ἕως ἂν χαταδέξηται, 1 


ἕω; ἂν ὁρίσῃ περὶ αὐτοῦ τι ἣ τελεία σύνοδος τῆς 


ἐπαρχίας. 
Τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν Ae". 
Συνόδου ᾿Ἀντιοχείας καγὼν wu. 
Συνόδου Καρθαγένης κανὼν λα', 
py. Ὅτι δεῖ τοὺς χέτροτονηϑέντας ἐπισχόπους, 


.Steriumque suscipere, 


sacrosque canones servaturos, ac neminem qui . 
non sit baptizatus, se domi suz babere, nec quem- 
quam Lorum illitteratum esse, ac non secundum 
genus, sed secundum meritum ordinationes fleri : 
presbyterum quidem triginta annos natum, dia- 
conum 35, subdiaconum 90, lectorem vero 8. Qui 
enim contra hzc faciunt, gradu dejiciuntur. 


Sanctorum apostolorum canon 3. 

Synodi Niczene canon 11, 12. 

Synodi Laodicene canon 192. 

Synodi Sardicensis canon 10. 

Synodi Carthaginiensis canon 416, 18 et 56, 

Synodi VI canon 14, 15 et 23. 

Sancti Basilii canon 88. 

Sancti Cyrilli canon 4, 5, 6 et 57. 

Legis caput 4, 20, 42, 45, 44 et 48. 

42. Oportere eum qui ad episcopi aut presbyteri 
aut diaconi gradum promotus est, ordinem miui- 
sibique commissi populi 
curam gerere : quisquis enit non susclpit, segre- 
gatur, donec susceperit, vel donee integra. ac 
pléna provincie synodus de ipso aliquid &ta- 
tuerit. 

Sanctorim apostolorum canon 36. 

Synodi Antlochenz canon 17. 

Synodi Carthag. canon 51. 

43. Oportere ordinatos episcopos, a suà parecia 
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"mon receptos, citra suam culpam, dignitate sua Α xal μὴ δεχθέντας ὑπὸ τῆς ἰδίας maporxia;, οὐ παρὰ 


gaudere, ac munus suum obire, donee perfecta 
synodus de ipsis statuerit; elerum vero ejus qui 
non receperit parcecie excummunicari. 


Sanctorum apostolorum canon $6. 
Synodi Antiochens canon 18. 
τ A4. Oportere etiam ex 'eunnchis in omnl sacro 
gra!u ordinari, si alioqui digni sint, aut ex 
hominum injuria vel morbo virilia amiserint, vel 
8i forie sic nati sint, Si quis autem propria volun- 
tate. exsectus fuerit, in elerum prorsus non admit 
titur, ut qui sibi ipse manus violentas attulerit. 
Quin etiam qui sanos castrant, homieidm sunt: 
atque idcirco, si quidem sacris initiati sint, depo- 
Duntur; si vero laici, segregantur per tres annos. 


Sanctorum apostolorum canon 24, 23 et 85. 

Synodi Nicanz canon 1. 

Synodi in templo Sanctorum Apostolorum ce.e- 
brat 8. 

45. Eum qui dignus sit ad episcopatum esse 
promovendum, licet altero oculo sit privatus, vel 
eruro debilis; si vero surdus sit aut caecus omnino, 
non est promovendus. 

Sanctorum apastolorum canon 27 et 778. 

46. Non oportere servos ad clerum promoverl, 
aut monachos (leri, nisi libertate donati sint a 
dominis suis coram tribus testibus, aut triennium 
expleverint, ita ut nullus possit eos in servitutem 
perirahere. Qui autéin contra hae facit, excom- 
municationi subjicitur. Qui vero docent eos domi- 
nos suos contemnere, atque ab eorum servitute 
recedero, anathemate feriuntur. 

Sanctorum apostolorum canon 82. 

Synodi Gangrensis canon 5. 

Synodi Calchedonensis canon 4. 

Synodi VI couon 85. 

Et legis caput 8, 50 et B1. 

47. Non oporlere episcopum nulli Ecclesi: ad- 


dietum, vacautem: Ecclesiam invadere, citra con- - 


geusum provinciz metropolitani atque episcoporum : 
sin vero, ab Ecclesia ejicitur. 

Synodi Antiochenz canon 16. 

48. Non oportere secularium magistratuum 
auctoritate quemquam ad sacerdotium pervenire, 
aut Ecclesia regimen suscipere. Deturbaptur enim 
ac segregantur ips) una cum 1is omnibus qui cum 
ipsis communicant. 

Sanctorum apostolorum canon 20. 

Synodi Calchedonensis canon 12. 

Synodi VII canon 3. 

49. Non oportere pecunia dignitatem episco- 
palem aut sacerdotalem consequi : ipse enim 
ordinatus et qui ordinavit eum gradu deJiciuntur, 
atque. Ecclesia exscinduntor, velut Simon Magus. 
Non solum autem hi, sed et si qui ejusmodi rebus 
jutervenisse reperti fuerint. 

Sanctorum apostolornm canon 29, 


τὴν ἑαυτῶν αἰτίαν, μετέχειν τῆς τιμῇς, xal tfc 
λειτουργίας, ἕως ἂν ἡ τελεία σύνοδος ὁρίσῃ περὶ 
αὑτῶν’ τὸν δὲ χλῆρον τῆς μὴ δεξαμένης παροιχίας 
&goptab T. vat. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν ἃς". 

Συνόδου Ἀντιοχείας χανὼν ur. 

pU. Ὅτι δεῖ xal ἐξ εὐνούχων χειροτονεισθαι ἐν 
παντὶ ἱερατιχῷ βαθμῷ, ἐὰν ἄλλως ἄξιοί εἶσιν, ἣ καὶ 
ἐξ ἐπηρείας ἀνθρώπων, f) προσπεσόντος νοσήματος 
ἀφῃρέθησαν τὰ ἀνδρῶν " ἢ ἐὰν οὕτως ἴσως ἐγεννή- 
θησαν. Εἰ δὲ οἰχείᾳ γνώμῃ εὐνουχισθῇ τις, εἰς 
πλῆρον ὅλως οὐκ ἔρχεται, ὡς αὐτοφονευτὴῇς γεγο- 
γώς. ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ εὐνουχίζοντες ὑγιαίνοντας q-- 
νευταί εἰσι * xai διὰ τοῦτο, εἰ μὲν ἱερωμένοι εἰσὶ, 
καθαιροῦνται * εἰ δὲ λαϊχοϊ, ἀφορίζοντα: ἐπὶ γ' 
Er. | 
Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν κα΄, xf καὶ xy. 
Συνόδου Νιχαίας χανὼν a'. 
Συνόδον ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων η΄. 


με’. Ὅτι δεῖ τὸν ἄξιον προάγεσθαι εἰς Uxloxonov, 
xfÍv ἀνάπηρος fj τὸν ὀφθαλμὸν, ἢ τὸ σκέλος πεπλη- 
Ὑμένος " εἰ δὰ χωφὸς εἴη ἢ τυφλὸς πάντη, μὴ γί- 
γεσθαι. | 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν χζ᾽ xa ov. 

μς΄. Ὅτι οὐ δεῖ οἰχέτας εἰς κλῆρον προάγεσθαι, 
ἣ μοναχοὺς γίνεσθαι, εἰ μὴ ἐλευθερωθῶσι παρὰ 
τῶν ἰδίων δεσποτῶν ἐπὶ τρισὶ μάρτυσιν ἢ πλη- 


Ο ρώσουσι τριετίαν μηδενὸς τούτους [fors. δυνα μένου. 


εὶς δουλείαν ἔἕλχεσθαι. Ὃ δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν, 
ἀχοινωνησίᾳ χαϑυποδάλλεται. Καὶ οἱ διδάσκοντες δὲ 
τούτους τῶν ἰδίων χυρίων καταφρονεῖν, καὶ ἀφί- 
στασϑαι τῆς δουλείας αὑτῶν, ἀναθεματίζονται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν πβ'. 

Συνόδον Γαγγρῶν χανὼν γ΄. 

Συνόδου Καλχηδόνος κανὼν δ'. 

Συνόδον c' χανὼν πε΄. 

Καὶ νομικὸν χεφάλαιου η΄, V xai να΄. 

uU. Ὅτι οὐ δεῖ σχολάζοντα ἐπίσχοπον σχολάζου- 
σαν Ἐχκλησίαν ἁρπάζειν δίχα γνώμης τοῦ κατὰ 
χώραν μητροπολίτου, καὶ τῶν ἐπισχόπων " sl. δὲ 
ph, ἀπόδλητος γίνεται τῆς Ἐχχλησίας. 
᾿ Συνόδου ᾿Αντιοχείας κανὼν ις΄.. 


D μη΄. Ὅτι οὐ δεῖ διὰ προστασίας χοσμιχῶν ἀρ- 


χόντων τινὰ εἰς ἱερωσύνην ἐλθεῖν, ἢ ἐγχρατῇ "Ex- 
χλησίας γενέσθαι" καθαιροῦνται γὰρ xal ἀφορίζον- 
«at καὶ οἱ χοινωνοῦντες αὐτοῖς πάντες. 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν X. 

Συνόδου Καλχηδόνος κανὼν ιβ΄. 

Συνόδου ζ΄ χανὼν Y. 

καθ΄. Ὅτι οὐ δεῖ διὰ χρημάτων ἀξίας ἐ πισχοπῆς ἢ 
ἱερατιχῆς μετασχεῖν" χκαθαιρεῖται γὰρ καὶ αὐτὸς, 
xai ὁ χειροτονήσας αὐτόν᾽ χἀὶ τῆς Ἐχχλησίας ἐχ- 
κόπτονται, ὡς Σίμων ὁ Μάγος. Οὐ μόνον δὲ οὗτοι, 
ἀλλὰ xoi εἴτινες εὑρεθῶσι μεσιτεύοντες τοῖς 
«οιούτοις, 

Τῶν ἀγίω. ἀποστόλων κανὼν x, 
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Συνόδου Καλχηδόνος χανὼν xf'. 
Συνόδου c' χανὼν xf. 

Συνόδου ζ΄ χανὼν ε΄. 

᾿ Ἐπιστολὴ τοῦ ἁγίου Ταρασίου. 
Τοῦ ἁγίου δασιλεῖον χανὼν πε΄. 
 Ἐπιστολὴ Γενναδίου πατριάρχου. 
Νομιχὸν χεφάλαιον β΄. 


V. Ὅτι οὐ δεῖ τοὺς κατ’ ἀλήθειαν χειροτονῃ- — 


θέντας ἐχ δευτέρου χειροτονεῖσθαι " ἐπεὶ χαθαι» 
βοῦνται xal αὐτοὶ καὶ οἱ χειροτονοῦντες αὐτούς. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν ξη΄. 

Συνόδου Καρθαγένης κανὼν μη΄. 

να΄, Ὅτι οὐ δεῖ τὸν ἐπίσχοπον ἰδίῳ συγγενεῖ χα- 
ριζόμενον ἣ φίλῳ, ἣ ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖν ὃν βού- 
λεται. Ὃ γὰρ ποιῶν τοῦτο ἀφορίζεται" καὶ fj 
τοιλύτη χειροτονία ἄχυρος μένει. 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν ος". 

Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν xy. 

νβ΄. Ὅτι δεῖ τοὺς ἐξ ἐθνῶν χειροτονεῖσθαι μὲλ- 
λιντας μετὰ τὸ βάπτισμα δοχιμάζειν χαιρῷ ἄρμο- 
δίῳ, xa οὕτω χειροτονεῖν. Οἱ δὲ μὴ οὕτω ποιοῦντες 
χαθαιροῦνται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν τ΄. 

Συνόδου ᾿Αγχύρας κανὼν ιβ΄. 

Συνόδου Νικαίας χανὼν f'. 

Λα-διχείας χανὼν γ΄. 

νγ΄. Ὅτι οὐ δεῖ τινα ἀπολελυμένως χειροτονεῖσθαι, 
εἰ μὴ ἰδικῶς ἐν ἐχχλησίᾳ ἢ μοναστηρίῳ ἑπικχηρύτ- 
τόιτο" οἱ γὰρ οὕτω χειροτονούμεγοι καθαι- 
ροῦνται. 

Συνόδου Καλχηδόνος κανὼν. 

νδ΄, Ὅτι δεῖ τὰ διαφέροντα χληριχοῖς [ἴσ΄. χλη- 
ρ'χῷ] τῷ ἐξ ἐσχάτης πενίας εἰς κλήρον προαχθέντι, 
καὶ ix τούτου ἐπιχτησαμένῳ χωρία f) ἀγροὺς, ὑπο- 
κεῖσθαι τῷ ἐξουσιασμῷ τῆς Ἐχχλησίας. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν λζ', 

νε΄. Ὅτι οὐ δεῖ δαιμονῶντα εἰς κλῆρον προάγε- 
αϑαι, ἢ τοῖς πιστοῖς συνεύχεσθαι, ἢ τοῦ σώματος 
ποῦ Χριστοῦ μεταλαύεΐῖν συχνάχις, ἀλλὰ διὰ χρό- 
νου, xal τότε ἐὰν ph βλασφημῇ. Καθαρισθεὶς 
δὲ τοῦ δαίμονος, ἐὰν ἄλλως ἄξιος f, κχαθιερω- 
θήτω. | 

Ἰῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν o, 

Τοῦ ἁγίου Τιμοθέου χανὼν v. 

νς΄. Ὅτι οὐ δεῖ πρεσδυτέρους εἰσιέναι πρὸ τοῦ 
ἐπισχόπου ἐν τῇ χαθέδρᾳ" οὔτε δὲ [{. διαχόνους] με- 
ταδιδόναι τοῖς ἱερεῦσιν, f] πρὸ τοῦ ἑἐπισχόπου με- 
ταλαχεῖν ὑπηρέται γὰρ τοῦ ἐπισχόπου εἰσὶ, τῶν 
δὲ πρεσθυτέρων ἐλάττους. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ xa- 
θῇσθαι αὐτοὺς ἁρμόζει ἐν μέσῳ τῶν πρεσδυτέρων " 
καὶ τοὺ: διαχόνους δὲ παῥὰ τῶν λοιπῶν χληριχῶν 
ὁμοίως τιμᾶσθαι πρησήχει. 

Συνόδου Νιχαίας χανὼν ιη΄. 

Συνόδου Λαοδιχείας κανὼν x' zal νς΄. 

Συνόϑου c? κανὼν ζ΄. 

υζ. Ὅτι δεῖ ἐχδίχου; ἀπὸ τοῦ βασιλέως αἰτῆσαι 
κανὰ τῆς τοῦ πλησίου τυραννίδος, ἐξ ἐπιλογῆῇς τῶν 

ἀρχιερέων, διὰ τὴν τῶν ἐκχλησιῶν καὶ τῶν πενήτων 


À Synodi Calchedonensis canon 99, 


Synodi VI canon 92. 

Synodi VII canon 5. 

Epistoli sancti Tarasii, 

Sancti Basilii canon 85. 

Epistola Gennadii patriarcha. 

Legis caput 2. 

50. Non oportere vere ordinatos denuo ordinari. 
Siquidem deponuntur tum ipsi, tum.etiam li qui 
ipsos ordinant, 

Sanctorum apostolorum canon 68. 

Synodi Carthaginiensis canon 48; 

51. Non oportere episcopum consanguineo suo 
aut amico gratificari, aut in suum loeum quem- 
cumque velit ordinare. Qui enim hoc facit ex- 
communicatur, atque «ejusmodi ordinatio manet 
irrita. 

Sanctorum apostolorum canon 76. 

Synodi Antiochenz canon 25. 

52. Eos qui ex gentilibus ordinandi suut, post 
baptisma, congruo tempore probandos esse, sicque 
ordinandos, Qui autem non [ita faciunt, depo- 
nuntur. 

Sanctorum apostolorum canon 80. 

Syuodi Ancyrana canon 12. 

Synodi Nicaziz canon 2. 

Laodiceng canon 9. 

ὅδ. Non oportere quemquam absolute ordinari, 
uisi seorsim In ecclesia aut monasterio denuntietur. 
Qui enim ita ordinantur deponuntur. 


Synodi Calchedonensis canon 6. 

54. Oportere ea quie pertinent ad «clericum ex 
extrema paupertate ad elerum provectum, quique 
ex hoc predia el agros acquisivit, Ecclesi: pote-- 
stati subjici. 

Synodi Carthaginiensis canon $7. 

55. Dzemoniacum non debere ad clerum pro- 
vebi, aut cum fidelibus orare, aut corporis Christi 
crebro participem fieri, sed post longum intervallum, 
sc tum 8i non blasphemet. Cum vero a demone 
mundatus fuerit, si alioqui dignus sit, couse- 
cretur, 


p Sanctorum apostolorum canon 79. 


Sancti Timo:hei canon 9. 

66. Non oportere presbyteros ante episcopum 
in cathedram ingredi, neque diaconos sacerdoti- 
bus communionem dare, aut ipsam ante episco. 
pum sumere : minisiri enim sunt episcopi, pres- 
byteris vero inferiores. Atque idcirco neque sedere 
ipsos convenit in medio presbyterorum : diaconos 
vero a reliquis clericis similiter eliam bonorari 
convenit. 

Synodi Nicznz canon 18. ΄ 

Synodi Laodicenz canon 20 et 56. 

Synodi Vl canon 7. 

57. Oportere vindices ab imperatore petere con 
tra proxioii tyrannidem, ex episcoporum electione, 
propter ecclesiarum et pauperum opprcssioucm. 
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agrum detinere. 

Synodi Carthaginiensis canon 775 et 97. 

Et legis caput 21. | 

58. Non oportere sacris.add:etos sericis vesiibus 
indui, aut unguento ungi; segregantur enim qui 
hoc faciunt. 

Synoli VI canon 27. 

Synodi VIl canon 16. 

69. Oportere episcopos et presbyteros non negli- 
 geré populum sibi subditum, ac ultra sex menses 
a sua Ecclesia abesse. Qui euim sie faciunt dejl- 
ciuntur. . 

Sanctorum Apostolorum canon 58. 

Synodi Carthaginiensis canon 71, 121 et 125. 


Synodi in templo Sanctorum Apostolorum cele- B 


bratz can. 16. 

60. Oportere episcopos et presbyteros egentibus 
sibi subditis necessaria ad vitam suppeditare : qui 
enim non ita faciunt deponuntur. 


Sanctorum apostolorum canon 59. 

61. Non oportere chorepiscopos ordinare presby- 
terum et diaconum, sed tantum subdiaconos, le- 
ctores et exorcistas : ilem circuitores potius quain 
ehorepiscopos esse constituendos. 

. Synodi Ancyrans canon 12. 

Synodi Neocssariensis canon 13. 

Synodi Antiocheaz canon 10. 

Synodi Laodicenz canon 57. 

Sancii Basilii canon 82. 

62. Oportere eos qui propter Darbarorum incur- 
siqnem, aut aliam necessitatem et vim non possuut 
- abire, autesseinsuis Ecclesiis, sine preejudicio versari 
atque operari in aliis dicecesibus, donec pace frua- 
tur eorum Ecclesia, ad quam tunc licet inviti 
revertentur. Nisi enim discesserint, segregantur ; 
similiter etiam episcopi qui ipsos detinent. ὁ 


Synodi Calchedonensis canon 20. 

Synodi VI canon 18 et 37. 

62. Oporteré eos qui ad mortem zgrotant, atque 
excommunicationi subjacent, protestari se corporis 
Domini participes fleri cupere : si vero hoc facto 


χρατεῖν τὴν ἐχείνου γῆν. 
᾿ Συνόδου Καρθαγένη : xavüyv ot" χαὶ ue 

Καὶ νομικὸν γεφάλαιον χα’. 

νη΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἐσθῆτα ἐχ σηριχῶν ὑφαόμάτων 
ἱερωμένους ἀμφιέννυσθαι, ἢ μύρῳ χῤίεσθαι " ἀφο- 
ρίζονται γὰρ οἱ τοῦτο ποιοῦντες, 

Συνόδου c^ χανὼν xv. 
- Συνόδου ζ' xavàv tg. 

vU. Ὅτι δεῖ τοὺς; ἐπισχόπους xai nps36vuzépouc 
μὴ ἀμελεῖν τοῦ ὑποχειμένου αὐτοῖς λαοῦ, xa ὑπὲρ 
τὸ ἑξάμηνον τῆς οἰχείας ἀφίστασθαι Ἐκκλησίας * οἱ. 
γὰρ οὕτω ποιοῦντες καθαιροῦνται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν νη΄. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν oa', pxa'*, ρχγ΄. 

Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων xa: 
γὼν ις". 

ξ΄, Ὅτι δεῖ τοὺς ἐπισχόπους, χαὶ πρεσθυτέρους 
ἐπιχορηγεῖν τοῖς ἐνδεέσι τῶν ὑποχειμένων αὐτοῖς 
τὰ δέοντα τῶν χοειωδῶν " ol γὰρ μὴ οὕτω ποιοῦν» 
τες χαθαιροῦνται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν v0'. | 

ξα΄. Ὅτι οὐ δεῖ χωρεπισχόπους χειροτονεῖν πρεσ- 
ὀύτερον χαὶ διάχονον, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ὑποδιαχόνους, 
ἀναγνώστας, καὶ ἐξορχιστάς * xal ὅτι περιοδευτὰς 
μᾶλλον f) χωρεπισχόπους δεῖ ποιεῖν, | 

Συνόδου ᾿Αγχύρας xavàv ιγ΄. 

Συνόδου Νεοκαισαρείας χανὼν ιγ΄. 

Συνόδηυ ᾿Αντιοχείας χανὼν v. 

Συνόδου Λαοδιχείας κανὼν vt. 

Καὶ τοῦ ἁγίου Βασιλείου χανὼν πβ', 

ξβ΄, Ὅτι οὐ δεῖ τοὺς δι᾽ ἔφοδον βαρδαριχὴν, ἣ δι᾽ 
ἑτέραν ἀνάγχην χαὶ βίαν μὴ δυναμένους ἀπελθεῖν, 
ἢ εἶναι ἐν ταῖς οἰχείαις Ἐκχχλησίαις, ἀποχριματί- 
στως εἶναί τε χαὶ ἐνεργεῖν ἐν ἑτέραις ἑνορίαις, 
ἄχρις ἂν ἐν εἰρήνῃ γένηται fj αὐτῶν Ἐχχλησία, tv 
Tj παλινδρομήσουσιν ol τοιοῦτοι τότε x&v. μὴ θέλωσιν" 
εἰ γὰρ μὴ ἀπέλθωσιν, ἀφορίζονται " ὁμοίως χαὶ οἱ 
κατέχοντες αὐτοὺς ἐπίσχοποι. 

Συνόδου Καλχηδόνος χανὼν x'. 

Συνόδου c' χανὼν εη’ xai λζ', 

&Y'. Ὅτι δεῖ τοὺς πρὸς θάνατον νοσοῦντας, καὶ ἐν 
ἀφορισμῷ ὄντας, διαμαρτύρασθαι μεταλαθδεῖν τοῦ 


. σώματος τοῦ Κυρίον * εἰ δὲ τούτου Ὑενομένου τοῦ 


8 morte revocali fuerint, rursus éxcommunicantur, D 6avásou ἀναχληθῶσιν, αὖθις ἀφορίζονται, 


Synodi Nicens canon 13. 
Sancii Gregorii Nysseni canon 5. 
. 64. Oportere pubertatis tempore lectores rogare, 


velintne conjuges ducere, an continentiam profi- - 


teri. Nam post diaconi ordinationem nuptias inire 
non licet. Si vero hoc permiserit episcopus, hic et 

ille deponuntur; similiter etiam diaconus et pre- 
| shyter. 

Synodi Carthaginiensis canou 16. 

Synodi VI canon 6. 

Legis caput 45 et 46. 

65. Oportere.sacris initiatos, confltentes se ante 
ordinationem peccasse, ab officio dejici, in rcliquis 
 temanentes, siquidem. probi:sint : ita; ut lis qui eos 


Συγνόδον Νικαίας χανὼν ty. 

Καὶ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου Νύσσης χανὼν e', 

ξδ΄. "Oct δεῖ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἤδης ἀπαιτεῖν ἀνα- 
γνώστας συμδίους ἄγεσθαι, ἣ ἐγχράτειαν ᾿ὁμολοι 
γεῖν. Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ διαχόνου χειροτονίαν οὐχ 
ἔξεστιν εἰς γάμον ἐλθεῖ). El δὲ προτρέψει τοῦτο ὁ 
ἐπίσχοπος, χαθαιρεῖται καὶ οὗτος χἀχεῖνος * ὁμοίως 
δὲ χαὶ διάχονος, χαὶ πρεσδύτερος. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν tc*. 

Συνόδου c^ χανὼν c". 

Καὶ νομιχὸν χεφάλαιον με’ xal ἐς". 

ξε΄, Ὅτι δεῖ τοὺς ὁμολογοῦντας τῶν ἱερωμένων 
πρὸ τῆς χειροτονίας ἡμαρτηχέναι, καθαιρεῖσθαι 
«ἧς λειτουρνίας, ἐν τοῖς λοποῖς μένοντας, εἴ ve 
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προχριματιζομένων, εἰ μὴ συνεγνώχασι, 


Συνόδου Νικαίας χανὼν 0' χαὶ κι΄. 

Θεοφίλου ᾿Αλεξανδρείας χανὼν γ΄, ε΄. 

ξς΄. Ὅτι δεῖ συναφορίζεσθαι τοὺς συνεγνωχότας 
τῷ ἁμαρτήσαντι, xal μὴ ὁμολογήσαντα: * χαὶ ὅτι 
ol προεστῶτες ἐφησυχάζοντες τοῖς τοιούτοις, τῷ 
αὐτῷ χρίματι ὑπόκεινται. 

Συνόδου ᾿Αγχύρας χανὼν χε΄,. 


Καὶ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θαυματουργοῦ xa- 


γὼν β΄. 

Καὶ τοῦ ἁγίον Βασιλείου κανὼν οα΄, 
χοσμιχὰς ἀρχὰς ἣ φροντίδας, fj στρατείας ἀναδέ- 
χεσθαι" ἐπειδὴ χκαθαιρεῖται χαὶ ἀναθεματίζεται. 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν c^, na! καὶ πγ΄. 
Συνόδου Καλχηδόνος χανὼν γ', 6' χαὶ ζ΄. 
Συνόδου Καρθαγένης χανὼν ις". 
Συνόδου ζ’ κανὼν «κ΄, | 
Συνόδου ἐν τῷ vai τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων χα» 
νὼν ια΄. 
Ka νομιχὸν χεφάλαιον λγ’, λδ’, λε΄. 
21]. Ὅτι οὐ δεῖ πρεσθύτερον εἰς γάμους διγαμούν- 
των ἣ παρανομούντων ἑστιᾶσθαι. 


Συνόδου Νεοχα:σαρείας χανὼν ζ΄. 

Καὶ τῶν ἀγίων ἀποστόλων χανὼν ta'. 

ξθ΄. Ὅτι δεῖ φανερὰ εἶναι τὰ τοῦ ἐπισχόπου ἴδια 
πράγματα, εἴ γε χαὶ ἔχει" ἃ xal τελευτῶν χαταλεί- 
ψοι οἷς ἂν ἐθέλοι * οὗ γὰρ ἕξεστι τοῖς χληριχοῖς διαρ- 
πάζειν αὐτά * ἐπεὶ ἐχπίπτουσι τῶν οἰχείων βαθμῶν. 
Φανερὰ δὲ ὀφείλουσιν εἶναι xal τὰ τῆς Ἐχχλησίας, 
ἃ xoi ἀμείωτα τῇ Ἐχχλησίᾳ δεῖ συντηρεῖσθαι, ἐπι- 
γινωσχόμενα παρὰ τῶν πρεσδυτέρων καὶ διαχόνων. 
Καὶ οὐ δεῖ ἀπαιτεῖσθαι ἀπὸ τῶν Ἐχχλησιῶν πρά» 
Ὑματα ἅπερ xal ἀπὸ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων τῶν τοῦ 
χοινοῦ" ἣ μόνων γεφυρῶν οἰκοδομαὶ, καὶ ἀνανεώσεις 
ix τούτων γενήσονται. Καὶ μηδὲ δύνασθαι τὸν ἐπί- 
σχοπον ἀπεμπολεῖν τι τῶν τῆς Ἐχχλησίας χωρὶς με- 
γάλης ἀνάγχης " καὶ τότε εἰ δεήσει [ἴσ΄. εἰδήσει ] τοῦ 
πρωτεύοντος τῆς ἐπαρχίας, ftot μείζονος ἀρχιερέως. 
Ὁμοίως xai τὰ; ἐμφυτεύσεις εἰδήσει αὐτοῦ γίνε- 


EQ. Ὅτι οὐ δεῖ τινα τῶν ἱερωμένων ἢ μοναχῶν, | 


couscii fuerint. 


Synodi Niceus canon 9 et 10. 

"Theophili Alexandrini canon 5, ὅ. — 

60. Oportere conscios uua cum eo qui deliquit, 
licet non confitentes, excommunicari. ltem przfe» 
ctos talibus acquiescentes eidem judicio subjacere: 


Synodi Ancyranz canon 25 
Sancti Gregorii Thaumaturgi canon 2. 


Sancti Basilii canon 71. 

67. Non oportere quemquam elericum aut. 1.0» 
nachum seculares inagistratus, aut curas aut mi-- 
litaria officio susclpere : alioquin, gradu motetur 
atque: anatheuate percellitar. 

Sanctorum apostolorum canon 6, 81 et 85. 

Synodi Calchedonensis canon ὅ, ὁ et 7. 

Synodi Carthaginiensis canon 16. 

Synodi VII canon 10. 

Synodi in templo sanctorum apostolorum babita 
canon 11. 

Legis cap. 35, 54 et 35. 

68. Non oportere presbyterum, eorum qui seeun- 
dum inatrimonium contrahunt et leges violant, 
puptialibus conviviis interesse. 

- Synodi Neoczsariensis canon 7. 

Sanctorum apostolorum canon 11. 

69. Res episcopi proprias, siquidem habeat, ma- 
nifestas esse oportere, qua& moriens quibus velit 
relinquat ; neque enim licet clericis ipsas diripere, 
alioquin gradibus suis exciduut. Res etiam Eccle- 
si palam esse debent, qua quidem integra con- 
servandz sunt Ecclesig, presbyteris et diaconis 
nott. Neque vero ea sunt ab Ecclesia exigenda, 
que a reliquis communibus hominibus 2? prster- 
quam quod tantum pontium exstructiones atque 
jostaurationes ab iis flent. Àc neque posse episco- . 


.pum quidquam divendere eorum qux ad Ecclesiam 


perünent citra magnam mecessitatem, idque ex 
scientia provincie primatis,'seu wajoris prelati ; 
similiter etiam emphyteuses ipso scieute'lfleri. ltem 
eum qui non solvit canonem emphytcuticui post 


σθαι" xal ὅτι ὁ μὴ χαταδάλλων τὸν ἐμφυτευτιχὸν p biennium, penitus excidere emphyteumate. 


κανόνα ἐπὶ διετίᾳ ἐχπίπτει παντοίως “οὔ ἑμφυτεύ- 
ματος. | 

Tov ἁγίων ἀποστόλων κανὼν μ΄. 
. Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν χδ'. 

Συνόδου Καλχηδόνος χανὼν xf'. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν χε’ xoi λγ'. 

Συνόδου ζ’ χανὼν ιθ΄. 

Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου κανὼν B'. 

Καὶ νομιχὸν κεφάλαιον ιγ’, (55, ιε΄’, Χγ’ χαὶ λε’, 

ο΄. Ὅτι δεῖ μηδὲν πράττειν τοὺς πρεσδυτέρους χαὶ 
διαχόνους χωρὶς γνώμης τοῦ ἐπισχόπου. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν λθ', 

Συνόδου ᾿Αγχύρας χανὼν ιε΄. . 

Καὶ συνόδον Καρθαγένης κανὼν. λγ', 


Sanctorum apostolorum canon 40 

Synodi Antiochenaze canon 24. 

Synodi Calchedonensis canon 93. 

Synodi Carthaginiensis canon 25 et 33. 

Synodi VII canon 19, 

Sancti Cyrilli canon 9. 

Legis .caput 13, 14, 15, 93 et 55. 

70. Non oportere presbyteros el diaconos quiá- 
quam facere absque episcopi consensu. 

Sanctorum apostolorum canon 39. 

Synodi Ancyrauz canon 15. 

Synodi Carthagiuiensis canon $3. 
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71. Oportere episcopum in subditas sjbl animas A — oa'. Ὅτι δεῖ xbv ἐπίσχοπον ἐξουσίαν’ ἔχειν τῶν 


potesiatem habere, rerumque Ecclesie. curam ge- 
rere cum Dei timore, ac non eas sibi vendicare, 
aut sanguine sibi conjunctis largiri, sed pauperibus 
subministrare, tanquam barum rationem Deo 
redditurus. Verumtamen per presbyteros et dia- 
conos ipsas distribuere debet pro sua potestate, 
uno ex ipsis diepensatore constituto, ac non per 
personas sibi sanguine conjunctas. Si vero ipse for- 
tasse- nolit. habere dispensatorem, licet provinciae 
primati cconomum designare. Ipsum autem epi- 
scopum ex his rebus ea qns sibi et fratribus apud 
ipsum hospitii nomine commorantibus sunt neces- 
. Siria sumere oportet. Qui vero haec non servat, 
obnoxius erit synodo, posez subjectus : licentia 
cuilibet. volenti data, si quid borum violari viderit, 
. 1d imperatori indicandi. 

Sanctorum apostolorum canon 38 et 41. 

Synodi Antiochenz canon 925. 

Synodi Calchedonensis canou 90. 

Synodi VII canon 11. 

Theophili Alexandrini canon 10 et 11. 

Sancti Cyrilli canon 2. 

Legis caput 20, 60 et 61. 

73. Oportere civitates per litteras imperiaies 
metropolis nomine ornatos ipso honore frui : antí- 
quas vero metropoles in iisdem locis exsistentes 
nullum propriorum jurium inde detrimentum pati. 


Syuodi Calchedonensís canon 19 et 17. 

Synodi VI canon 35. 

15. Oportere episcopos injuste expulsos, in alias 
provincias suscipi, atque ipsis omnimode succurri 
manumque porrigi : donec injuría ipsis illata vim- 
dicata fuerit. | 

Synodi Sardicensis canon 17. 

74. Oportere patriarchas pacifice inter se agere 
atque honorari pro eo quem obiinent gradu, nec 
non et meiropolitanos atque episcopos; neque 
quidquam facere eos qui ipsorum diccesibus sub- 
dili sunt, absque ipsorum consensu : neque ipsos 
etiam quidquam agere citra omnium sententiam. 

Sanctorum apostolorum: cauon 54. | 

Niczn: synodi canon 6 et 7. 

Synodi Antiochenz canon 9. 

Synodi Constantinopolitanz canon 9 et 5. 

Synodi Ephesinz canon 10. 

Synodi Calcliedonensis canon 8 et 98. 

Synodi Carthaginiensis canon 17, 29, 55, 86 et 
101. 

Synodi VI canon 36 et 39, 

Bynodi in templo Sanct» Sopliizs celebrate ca» 
uon 3. 

Legis caput 29. | 

75. Clericum in alienam parceciam sine consensu 
ipsius episcopi non esse recipiendum : alioquin 
excoimmunicatur tum qui recipit tum qui receptus 
est, Si autem perseveret ipsum detinere, ipse gra- 


du dejiciatur : neque vero ei qui ab alio excom- - 


ὑποχειμένων αὐτῷ ψυχῶν, xal φροντίζειν τῶν τῆς 
͵ Ἐχχλησίας πραγμάτων μετὰ φόδου Θεοῦ, xal μὴ 
σφετερίζεσθαι ταῦτα, ἣ συγγενέσι χαρίζεσθαι, ἀλλὰ 
πένησιν ἐπιχορηγεῖσθαι, ὡς μέλλων λόγον ἀποδοῦναι 
περὶ αὑτῶν τῷ Θεῷ * πλὴν ἀλλὰ διὰ τῶν πρεσδυτέ- - 
ρων καὶ διαχόνων ταῦτα διανέμειν χατὰ τὴν αὑτοῦ 
ἑξουσίαν͵ ἕνα ἐξ αὐτῶν ἔχοντος οἰχονόμον, χαὶ οὐχὶ 
διὰ συγγενῶν αὐτοῦ προσώπων. Εἰ δ᾽ αὐτὸς ἴσως μὴ 
θέλοι ἔχειν οἰχονόμον, ἔξεστι τῷ τῆς ἐπαρχίας πρω- 
τεύοντι προδάλλεσθαι ἐξ ἅπαντος οἰχονόμον. Αὐτὸν 
δὲ τὸν ἐπίσκοπον διοιχεῖσθαι ἐξ αὐτῶν εἰς τὰς ἄναγ- 
καίας χρεῖας χαὶ μόνον, xal τῶν παρ᾽ αὑτῷ ἐπιξε- 
νουμένων ἀδελφῶν. Ὁ δὲ μὴ ταῦτα τηρῶν ἕνοχος 
ἔσται τῇ συνόδῳ, ὑποχείμενος ἐπιτιμίῳ " ἀδείας οὔ- 
σης παντὶ τῷ βουλομένῳ, εἴ τι τούτων παραδαινόμε- 
νον ἴδοι, μηνύειν τῷ βασιλεῖ. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν )r xal μα΄. 

Καὶ συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν xs'. 

Συνόδου Καλχνδόνος χανὼν xc'. 

Συνόδου ζ’ χανὼν ια΄. 

Θεοφίλου ᾿Αλεξανδρείας χανὼν v xal ta". 

Τοῦ ἁγίου Κυρίλλον χανὼν β’. 

Νομιχὸν χεφάλαιον x', ξ' καὶ ξα'. 

o9'. Ὅτι δεῖ τὰς διλ γραμμάτων βασιλιχῶν τιμη- 
θείσας πόλεις ἐπ᾽ ὀνόματι μητροπόλεως ἔχειν τὴν τι- 
μὴν" τὰς δὲ ἀρχαίας μητροπόλεις τὰς ἐν ταῖς αὐταῖς 
τοποθεσίαις οὔσας, μὴ καταδλάπτεσθαι: ὑπ᾽ αὐτῶν ἐν 
«ot; ἰδίοις διχαίοις. | 


Q Συνόδου Καλχηδόνος κανὼν ιβ' xaX wg. 


Καὶ συνόδον ς᾽ χανὼν λε΄. 

oy. "Ott δεῖ τοὺς ἀδίχω; ἐλαυνομένους bmtaxó- 
πους δέχεσθαι ἐν ἑτέραις lvoplatc, xax ἀντιλαμδάνε- 
σθαι παντοίως xal χειραγωγεῖσθαι, ἄχρις ἂν ἢ ἐπὶ 
αὐτοῖς γένηται ἐχδίχησις. 

Συνόδου Σαρδιχῇς χανὼν ιζ΄. 

οδ΄. Ὅτι δεῖ εἰρηνεύειν μετ᾽ ἀλλήλων τοὺς πα- 
τριάρχας, καὶ τιμᾶσθαι αὐτοὺς χατὰ τὴν ἀπονεμη- 
θεῖσαν τάξιν. Καὶ μὴν xal τοὺς μητροπολίτας xai 
ἐπισχόπους μηδέν τι ποιεῖν τοὺς ὑπὸ τὰς ἐνορίας αὐ- 
τῶν, χωρὶς γνώμης τῶν αὐτῶν " μήτ᾽ αὐτούς τι ποιεῖν 
χωρὶς τῆς πάντων γνώμης. 

Τῶν ἀγίων ἀποστόλων κανὼν λδ΄. 

Συνόδου Νιχαίας x3vÀv c" καὶ ζ΄, 


D Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν θ'. 


Συνόδου Κωνσταντινουπόλεως χανὼν β’ xal γ', 

Συνόδου Ἐφέσου χανὼν t', 

Συνόδου Καλχηδόνος χανὼν η’ καὶ χη΄. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν ιζ΄, 30, νε΄, πες’ xal 
pa". 

Συνόδου c^ κανὼν λς’ xaY 30". 

Συνόδου ἐν «ip ναῷ τῆς ᾿Αγίας Σοφίας χανὼν αἵ. 


Καὶ νομικὸν χεφάλαιον xf. 

ot, Ὅτι οὐ δεῖ ἄνευ γνώμης τοῦ ἐπισχόπου αὐτοῦ 
δεχθῆναι χληρικὸν ἐν ἑτέρᾳ παροικίᾳ" ἐπεὶ ἀφορί- 
ζεται xal ὁ δεξάμενος, χαὶ ὁ δεχϑείς. Εἰ δὲ ἐ πιμένοι 
χατέχων αὐτὸν, χαθαιρείσθω καὶ αὐτός * οὔτε δὲ 
συγχωρήσει ἕτερος τῷ ὑφ᾽ ἑτέρον ἀφοριοθέντι, εἰ 


39 | 
gh ἂν κατὰ συγχυρίαν τελεντήσῃ ὁ ἀφορίσας αὐτόν. À 


Tov ἁγίων ἀποστόλων ιβ', ιγ΄, ιε΄, tc^, ιη΄, ιθ΄ 


Συνόδου Ἰαρθαγένης χανὼν vU xol V. 

Συνόδου c' χανὼν ιθ΄. 

Συνόδου ζ΄ xavàv v. | 

Zovóbou ἐν τῷ ναῷ τῆς 'Aplac Σοφιας χανὼν α΄. 


oc", Ὅτι οὐ δεῖ ἐπίσχοπον ἐπιπηδᾷν τῇ μὴ ὑπο- 
κειμένῃ αὐτῷ παροιχίᾳ, ἣ παντελῶς, ἢ κατὰ χαιρὸν, 
κἂν ὑπὸ πλειόνων ἀναγχάζηται" εἰ μή ποτε δι᾽ εὖλο-. 
γον αἰτίαν " χαὶ οὕτως οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ χρίσει 
πολλῶν ἐπισχόπων, xai τοῦ χατὰ χώραν ἀρχιερέως " 
οὔτε δὲ χειροτονίαν ποιῆσαι ἐν ἑτέρου παροικίᾳ παρὰ 
γνώμην αὐτοῦ ἐπειδὴ χαθαιρεῖται xal αὐτὸς, καὶ B 
οὖς ἐχειροτόνησε. ΕΝ 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν ta', λδ' xal λε΄, 

Συνόδου Κωνσταντινουπόλεω; κανὼν Y. 

Συνόδου ᾿Εφέσου χανὼν v. 

Συνόδου Καλχηδόνος χανὼν εἰ. 

Συνόδου Σαρδιχῆς χανὼν a', D' xai γ'. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν μη΄. . 

οζ΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἐπίσχοπον διδάσχειν ἐν ἑτέρου πό- 
Ast * εἰ δὲ τοῦτο φωραθείη ποιῶν, κατάγεται ἀπὸ 
«οὔ βαθμοῦ τῆς ἐπισχοπῆς εἰς τὸν τοῦ πρεσδυτέρου 
βαθμόν. ᾿ 

Συνόδου Σαρδικῆς κανὼν ια’ χαὶ ip'. 

Συνόδου ς΄ χανὼν x'. 

οη΄. Ὅτι οὗ δεῖ ἐπίσχοπον ἀποχαρῆναι, καὶ εἶναι c 
αὖθις ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ * οὔτε δὲ μοναστήριον ἴδιον 
οἰκοδομῆσαι ἐκ τῶν τῆς ἐπισχοπῆῇῆς προσοδίων ἐπὶ 
καταλύσει τῆς ἐπισχοπῆς " ἐπειδὴ ἐπιτιμίῳ χαθυ- 
ποδάλλεται, 

Συνόδον ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων xa- 
γὼν ζ΄. 

Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῆς ᾿Αγίας Σοφίας κανὼν β΄. 


oV, Ὅτι δει τὰ ἐν τοῖς ἀγροῖς xal τοῖς ἀμπελῶσιν 
εὐκτήρια ὡσανεὶ εἰς μνήμην μαρτύρων χαθιστάμενα, 
ᾳαντὶ τρόπῳ χαταστρέφεσθαι " ἐν δὲ τοῖς ἔνδον εὖ- 
χτηρίοις γίνεσθαι μὲν λειτουργίας, πλὴν μὴν καὶ 
προτροκῇ τοῦ χατὰ χώραν ἀρχιερέως * βαπτίζειν δὲ 
ἐν αὐτοῖς οὐχ ἔξεστιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν ταῖς χαθολι- 
χκαῖς Ἐχχλησίαις. Ὁ δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν, xa ol D 
χοινωνοῦντες αὐτῷ Aatxol, ἀφορίζονται. 

Συνόδου Καρθαγένης κανὼν «y. 

Συνόδου ς’ χανὼν λα’ καὶ νθ΄. 

Καὶ συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν 
κανὼν 1. 

v. Ὅτι οὐ δεῖ ἀπαιτεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς ἀπὸ τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοὺς ὄντων χληρικχῶν χρυσίον ἢ ἀργύριον 1) 
εἶδός τι, καὶ διὰ ταῦτα ἀφορίζειν τινὰ, f) κχλείειν 
Θεοῦ ναόν " ἐκειδὴ ταυτοκαθείᾳ, τουτέστιν &gopi- 
σμῷ, ὑποπίπτει. 

Συνόδου ζ΄ χανὼν δ΄. 

Kot νομιχὸν χεφάλαιον λῷ. 

κα΄. υτι οὐ δεῖ μητροπολίτην, ἃ ξκίσχοκον, fi 
πρεσδύτερον, ἣ χληριχὸν χαταφρογεῖν φῶν ἰδίων ἀρ- 


᾿Αγίων ᾿Αποστόλων 


. EPITOME CANONUM. 


3i 
muuicatus fucrit alius veniam dabit, nlsi forte iy 
qui excommunicavit, obierit. 

Sanctorum apostolorum canon 192, 15, 15, 16, 
48 et 19. ' 

Synodi Carthaginiensis cauon 54 et 90. 

Synodi VI canon 19. 

Synodi VII cauon 10. 

Synodi in templo Sancte Sophie habite ca- 
non 1. 

76. Non oportere episcopum parcciam sibi non 
subditam aut omnino aut pro 1empore invadere, 
quamvis a pluribus cogatur, nisi forte propter cau- 
sam rationi consentaneam : idque non $uo ipsius 
motu, sed multorum episcoporum atque ipsius pro- . 
vincie archiepiscopi, judicio : neque vero ordines 
conferre in alia parocia prater ipsius consensum e 
alioquin deponitur tum ipse, tum ii quos ordinavit. 
Sanctorum apostolorum canon 11, 54 et 55. 
Synodi Constantinopolitanze canon ὅ. 

Synodi Ephesinse canon 10. 

Synodi Calchedonensis canon 5. 

Synodi Sardicensis canon 1, 2 et 2. 

Synodi Carthaginiensis canon 48. 

11. Non oportere episcopum docere in aliena ur- 
be : si vero hoc facere deprehensus fuerit, depri- 
mitur ab episcopatus gradu ad presbyteri gradum. 


Synodi Sardicensis canon 41 et 19. 

Synodi VÍ canon 90. 

78. Non oportere episcopum attonderi, ac deln- 
ceps ip episcopatu reinanere : neque vero mona- 
sterium privatim exstruere ex cpiscopatus rediti- 
bus, ad ipsius episcopatus destructionern : alioquin, 
pone subjicitur. 

Synodi in templo Sanctorum Apostolorum cele- 
bratz canon 7. 

Synodi in templo Sancte Sophia celebratz ca- 
ποι 

79. Oratoria in agris et vineis tanquam in me- 
moriam martyrum exstructa quocunque modo essa 
desiruenda; in interioribus vero oratoriis ssera 
misse oflicia esse celebranda, verum cuin regionis 
episcopi permissione; baptizare vero in illis non 
licet, sed potius in Ecclesiis universalibus. Qui - 
autem contra hsc facit et qui eum eo communi- 
cant laici segregantur. 

Synodi Carthaginiensis canon 83. 

Synodi VI canon 31 et 59. 

Synodi in templo Sanctorum Apostolorum cele- 
brat» canon 12. 

80. Pralatos non debere a clericis sibl subditis 
surum aut argentum aut aliquam speciem ezi- 
gere, ac propterea quemquam excommunicare, aut 
Dei templo excludere : alioquin eidem poena, hoe 
est excomimunicationi, subjacet. 

Syuodi Vll canon 4. 

Ei legis caput $9. 

81. Non oportere metropolitanum, aut episcopum, 
aut presbyterum, aut clericuin suos praelatos con- 
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templu; liabere, atque ad saera missaruin officia eo- A χιερέων, xal μὴ εἰσφέρειν τὰ τούτων ὀνόματα iv 


rum nomina non adbibere : 80! seorsim couventus 
habere propter suspicionem forte alicujus criminis, 
ante synoJi cognitionem : aut ab eorum comurunione 
sese »sbscinderc, vel populum furtim ad se pertrahere. 
Qui enim ita faciunt, tyranni sunt, atque idcircogradu 
dojiciuntur, anathematique subjiciuntur, οἱ quot- 
quot cum ipsis conmnunicant ; citra nimirum ma- 
nifestam hzresim qui ab ipsis palam praedicetur. 

Sanctorum apostolorum canon 8 et $1. 

Synodi Gangreusis canon 6. 

Synodi Antiochen:e canon 5. 

Synodi Carthaginiensis canon 10, 11, 55, 98 
ei 105. 
, Synodi in templo Sanctorum Apostolorum bha- ᾿ 
bita, canon 15, 14 et 15. 


.82. Non oportere quemquam verberare, aut in 

c.rcerem conjicere, aut contumelia afficere episco- 
pua, aut presbyterum, aut. diaconum, aut iaipera- 
torem, aut magistratum, tanquam conficta aliqua 
borum causa, vel dui sacrum officium peragitur, 
Ecclesiam turbare. Qui enim hzc faciunt, si quidenr 
sacris serviant, gradu deturbantur : si vero laici, 
segregantur, anathemate feriuntur, multantur, tor- 
— quentur, aut eliam capite plectuntur. 
. Sanetorum apostolorum canon 55, 56 et 84. 

Synodi in templo Sancta: Sophie celebrata ca- 
non 3. 

Legis caput 34 et 74. 

85. Non oporiere quemquam sacri ordinis ver- 
berare delinquentes fideles, aut infideles injuriam 
inferentes, neque per 86, neque per alios : alioquiu 
feponuntur. 

Sanctorum apostolorum canon 27. 

Synodi in. templo Sauctorum Apostolorum cele- 
brat: canon 9. 

. Legis capui 40. 
84. Oportet eum qui rationes reciplt, hoe epi- 


. . $copi regionis judicio facere : habere vero potesta- 


em, juxta accedentis poenitentiam , paene cum 
discretione irrogands, sive severius, sive huma- 
nius, sive moderatius, pro delictorum qua aduisit 
qualitate et quantitate, et quod a decennio delicta 
judicantur : item ἃ peccato se convertentem ausci- 


“παῖς ἱεραϊς λειτουργίαις * ἣ χωρία συνάγειν δι᾿ ὑπό-. 


νοιᾷν ἴσὶος τινὸς ἐγχλήματος, πρὸ συνοδικῆς διαγνώ- 
0&0; * ἣ ἀποσχίζεσθαι τῆς χοινωνίας αὑτῶν * ἣ 
λαὸν ὑφαρπάζειν. Οἱ γὰρ οὕτιο ποιοῦντες τύραννοί 
εἰσι * ναὶ διὰ τοῦτο χαθαιροῦνται, xal ἀναθεματί- 
ζονται, xat ὅσοι ἂν αὐτοῖς χοινωνοῦτε" χωρὶς δηλον.: 
ὁτι προφανοῦς αἱρέσεως χηρυττομένης ἀναφανδὸν 
ὑπ᾽ αὑτῶν. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλιυν χανὼν η΄ xax λα΄. 

Συνόδου Γαγγρῶν χανὼν c'. 

Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν e'. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν τ΄, τα’, νγ΄, η΄ vol 
pi. 
᾿ Συνόδου iv τῷ ναῷ τῶν 'Aylov Ἀποστόλων κανὼν 


B ιγ΄, ιδ΄ χαὶ ιε΄. 


πβ΄. Ὅτι οὐ δεῖ τινά τύψαι, ἢ φυλαχίααι, " 
ὑδρίσαι' ἑπίσχοπον, ἣ πρεσθύτερον, f| διάχονον, 1j 
βασιλέα, ἣ ἄρχοντα, ὡς συμπλασάμενον αἰτίαν qvi 
«οὐτων, ἣ συνάξεως ἐπιτελουμένης τὴν Ἐχχλησίαν 
ταράξαι " ol γὰρ ταῦτα ποιοῦντες, εἰ μὲν ἱερωμένοι 
εἰσὶ, χαθαιροῦνται * εἰ δὲ λαϊκοὶ, ἀφορίζονται, 'xal | 
ἀναθεματίζονται, xat ζημιοῦνται, χαὶ βασανίζονται, 
ἣ καὶ χεφαλιχῶς τιμωροῦνται, 


- Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν νε’, vz' καὶ πδ΄. 
Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῆς ᾿Αγίας Σοφίας χανὼν v. 


Καὶ νομιχὸν κεφάλαιον λδ' χαὶ off, 

κγ΄. Ὅτι οὐ δεῖ τινα τῶν τῆς ἱερατιχῆς «ἀξεως 
τύπτειν ἀἁμαρτήσαυτας, πιστοὺς, ἢ ἀπίστους ἀδιχή-. 
σαντας, οὔτε δι’ ἑαντῶν, οὔτε δι' ἑτέρων" ἐπειδὴ 
καθαιροῦνται. 

Tàv ἁγίων ἀποστόλων κανὼν x(. 

Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Δγίων ᾿Αποστόλων χα- 
γὼν Q'. | 

Καὶ νομιχὸν χεφάλαιον μ΄. 

πδ΄. Ὅτι δεῖ τὸν ἀναδεχόμενον λογισμοὺς χρίσει 
«οὔ κατὰ χώραν ἑπισχόπου τοῦτο ποιεῖν " ἔχειν δὲ 
ἐξουσίαν πρὸς τὴν μετάνοιαν τοῦ προσερχομένου ἐν 
διακρίσει κυδερνῆσαι τὰ ἐπιτιμώμενα, εἴτε ἀποτο- 
μώτερον, εἴτε φιλανθρωπότερον, xal μετριώτερον * 
xày ὁποίας, καὶ ὅσας διεπράξατο ἁμαρτίας " χαὶ ὅτι 
ἀπὸ δωδεκαετοῦς χρίνονται τὰ ἁμαρτήματα" xal ὅτι 


piendum esse. Qui enim talem. non recipit, gradu Ὦ τὸν ἐπιστρέφοντα ἀπὸ ἁμαρτίας προσδέχεσθαι χρή. 


dejicitur. 

Sauctorum apostolerum canon 52. 

Synodi Nicgena canon 12. 

Syuodi Neoczsariensis cauon 9. 

Synodi Gangreusis canon 21. 

Synodi Laodicenz canon 3. 

Synodi Carthaginiensis canon 6, 7, 45 et 45. 

Synodi Vl canon 107. 

Saucti Basilii canon ὅ, 54, 74 et 84. 

Sancti Gregorii Nysseni Prologus. 

Sancti Timothei apostoli canon 18. 
: 89. Non oportere absque imperatoris jussu , aut 
sententia, et litteris provincie archiepiscopi quem- 
gnam episcoporum imperalorem adire : qui enim 


Ὁ γὰρ μὴ δεχόμενος τὸν τοιοῦτον, χαθαιρεῖται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν νβ΄. 

Συνόδον Νιχαίας κανὼν ιβ΄. 

Συνόδου Νεοχαισαρείας κανὼν γ΄. 

Συνόδου Γαγγρῶν χανὼν xa'. 

“Συνόδον Λαοδικείας χανὼν P. 

Συνόδου Καρθαγένης xay. ς᾽, M » UY. xal gel, 

Συνόδου c' κανὼν pt. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου xav. y', v5, ob xaX ql. 

Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου Νύσσης Πρόλογος. 

Τοῦ ἁγίου Τιμοθέου τοῦ ἀποστόλου χανὼν ιη΄. 

Ὅτι οὗ δεῖ ἄνεν βασιλικῆς προστάξεως ἣ 

ἡνώρης, xai γράμματος τοῦ ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ ἀργιε- 
ρέως τινὰ τῶν ἐπισχόπων προδελθεῖν βασιλεῖ-" ὁ 


E. m EPITOME CANONUM. —— 3$ 
f&p οὕτω κοιῶν, χαθαιρεῖται, xol ἀχοινωνησίᾳ xaO A sic facit, dejicitur atque excommunicationi subji- 


υποθδάλλεται " xol ὅτι πρεπωδέστερον μᾶλλον διὰ 
τῶν ἑαυτοῦ χληριχῶν τὰς δεήσεις καὶ ὑπομνήσεις 
ποιεῖσθαι. 

Συνόδου '᾿Αντιοχείας χανὼν ia καὶ if". 

Συνόδου Κωνσοσταντινουπόλεως χανὼν c". 

Συνόδου Σαρδιχῆς χανὼν ζ΄, 9, 9, xa. 

Συνόδου Καρθαγένης κανὼν pc". 

Καὶ voutxbv χεφάλαιον γ΄. 

πς΄. Ὅτι δεῖ ἐν χαιρῷ τῷ προσήκοντι δέεσθαι, xol 
προσχαλεῖσθαι ἀρχόντων ἐξουσίαν εἰς ἐπιχουρίαν καὶ 
“παιδείαν. 

- Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν ε΄. 
Συνόδου Καρθαγένης κανὼν μη’ xa νγ΄. 
Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν Ἁγίων ᾿Αποστόλων χα- 
vo» 0. — 

πζ΄. Ὅτι οὐ δεῖ προφάσει ἀσχήσεως νενοθευμένης 
δηλονότι χαταλιμπάνειν τινὰ τὰ ἑαυτοῦ * ἀλλ᾽ οὐδὲ 
«ixva τοὺς ἑαυτῶν γονεῖς θεοσεδεῖς ὄντας " ἐπειδὴ 
"Y τοῦτο ποιοῦντες ἀναθεματίζονται. 

Συνόδου Γαγγρῶν χανὼν ιε’, tc^, xa. 

Καὶ συνόδου Καρθαγένης κανὼν λα', 

πη΄. Ὅτι δεῖ τοὺς βίᾳ παρὰ τῶν ἀσεδῶν βρῶμα 
μεμιασμένον δεξαμένους ἐν τῷ στόματι, χαὶ βασά- 
γους ὑπομείναντας, ὡς μηδὲν ἡμαρτηχότας δέχεσθαι 
εἰς χαινωνίαν καὶ εἰς ἱερωσύνην, εἴπερ ἄλλως ἄξιοί 
εἰσιν, ὡς ὁμολογηταὶ γενόμενοι. 

Συνόδου ᾿Αγχύρας χανὼν γ΄. 

Τοῦ &ylou Πέτρου ᾿Αλεξανδρείας κανὼν ib. 


citur; magis enim decet per clericos suos potiug 
petitiones ac monitiones facere. 


Synodi Antiochenz canon 11 et 13. 

Synodi Constantinopolitapz canon 6. 

Synodi Sardicensis canon 7, 8, 9 et $41. 

Synodi Cartliaginiensis canon 106. 

Et legis caput 3. 

86. Oportere convenienti tempore rogare atque 
implorare magistratuum potentíam. ad auxilium. et 
castigationem. 

Syuodi Ántiochenz canon 5. 

Synodi Carthaginiensis canon 48 et 55. 

Synodi in templo Sanctorum Apostolorura cele- 
bratz canon 9. 

87. Non oportere exercitationis adulterina vide- 
licet. pretextu sua bona relinquere, sed: neque 


liberos suos parentes pios exsistentes : quoniam 


qui hoc faciunt, anathemate feriuntur. 

Synodi Gangrensis canon 15, 16 et 21. 

Synodi Carthaginiensis canon 951. 

88. Eos qui vi ab impiis cibum pollutum in os 
acceperunt et tormenta passi sunt, quasi nullum 
peccatum adpmiserint, recipiendos esse ad cemnmu- 
nionem et ad sacerdotium, si alioqui digni sint, ut 
qui confessores fuerint. 

Synodi Ancyranse canon 3, 

Sancti Petri Alexandrini canon 14. 


᾿ Καὶ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θαυματουργοῦ xa- c Sancii Gregorii Thaumaturgi canon 1. 


vv α΄. 

πθ΄. "Ow οὐ. δεῖ συνεύχεσθαι, f| χοινωνεῖν τοῖς 
ἀχοινωνήτοις ὡς χοινωνιχοῖς " ἐπειδὴ ὁ τὸν χαθῃρη- 
μένον ἣ ἀφωρισμένον ὡς ἀχαθαίρετον χαὶ ἀνεπιτῖί- 
μῆητον δεχόμενος, καὶ αὑτὸς ὁμοίως τούτῳ ὑπὸ τοῦ 
κανόνος κολάζεται. Τὸ δὲ ἁπλῶς δέχεσθαι τὸν τοιοῦ- 
tow, χαὶ χαθῃρημένον ἔχειν, ἀνέγχλητόν ἐστιν " 
ὥσπερ xal ὁ τὸν ἐν ἐγχλήματι ὄντα, χαὶ μὴ ὁμολο- 
γοῦντα, μήτε δυνάμενον φανερῶς ἐλευχθῆναι, ἔχειν 
el; χοινωνίαν, ἀνέγκλητόν ἐστιν. 


Τῶν ἀγίων ἀποστόλων χανὼν v, ur, duy, ul, 
I" x7, », λα΄. : | 

Συνόδον Νιχαίας χανὼν πέμπτος. 

Συνόδου Νεοχαισαρείας χανὼν θ΄. 

Συνόδου ᾿Αντιοχείας κανὼν p', v', δ', c. 

Συνόδου Σαρδιχῆς κανὼν ιγ΄, ιθ΄. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν θ’, ια΄, pe xa py. 

Θεοφίλον ᾿Αλεξανδρείας χανὼν ς΄. 

Kal νομιχὺν χεφάλαιον λθ΄, 

W* Ὅτι δεῖ. γίνεσθαι συνόδους xatá τοὺς ὡρισμέ- 
νους καιροὺς, δὶς τοῦ ἔτους, ἢ x&v ἅπαξ, ἐπὶ διορ- 
&uctt τῶν σφαλλομένων * καὶ ὅτι ἄνευ τῶν χατὰ 
χώραν μητροπολιτῶν οὐ γίνονται“ χαὶ ὅτι τὰς 
ἐπαρχίας ἐπισχέπτεσθαι δεῖ ἕν τοῖς χαιροῖς τῶν 
συνόδων * εἰ δὲ κωλυθῶσι παρὰ ἄρχοντος, ἀφοριζέ- 
σθω 6. ἄρχων εἰ δὲ ἀμελείς τοῦ μητροπολίτου 
χωλυθῶσιν, ἔσται αὐτὸς ὑπὸ ἐπιτιμίῳ,. 

Tày ἁγίων ἀποστόλων χαγὼν M. - 


89. Non esse orandum aut communicandum com 
excommunicatis tanquam. non excommunicals : 
siquidem qui gradu dejectuin aut. segregatum tan- 
quam non dejectum et irreprehensum suscipit, ipse 
etiam similiter atque hic ἃ canone punitur. Sim- 
pliciter autem talem recipere ac dejectuim habere,. 
crimine vacat : quemadmodum etiam eum qui cri- 
mine ténetur et non confitetur, neque potest manj- 
feste convinci, ad communionem recipere, repre- 
hensione caret. 

Sanctorum apostolorum canon 10, 11, 12, 15, 15, 
16, 28, 50 et 24. 

Synodi Nicznz canon 5. 

Synodi Neoczsariensis canon 9. 

Synodi Antiochen: canon 9, 5, 4, 6. 

Synodi Sardicensis canon 15, 19. 

' Syuodi Carthaginiensis canon 9, 11, 152 et 155. 

Theophili Alexandrini canou 6. 

Legis caput 59. 

90. Synodos statis temporibus bis aut saltem 
semel in anno ad erratorum correctionem esse 
celebrandas, idque non sine regionis metropoli- 
tano. ltem provincias synodorum temporibus esse 
visitandas : siquidem a praeside probibiti fuerint, 
excommunicetür przses : si vero ἃ metropolitano 
prohibeantur, ipse poenz aubjacebit. 


Sanctorum apostolorum caron 37. 
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Synodi Nicznz canon 5. 

Synodi Antiochena canon 20. 

Syuodi Laodicenz canon 40. 

Synodi Calchedonensis canon 19. 

SynogJi Carthaginiensis canon 18, 52, 75, 76, 71, 
94 et 95. | 

Synodi VI canon 8. 

Synodi VII canon 6. 

91. Catechumeno lapso tres annos poenam esse 
. gubeundam, deinde rursus ipsum esse iustruendum 

. el baptizandum. Si vero contingat ipsum sgrotare 

ad mortem, instruatur et baptizelur etiam intra 
triennium. Item puerum qui instrultur esse bapti- 
zandum, $i ignorans participet. 

Synodi Niczng canon 14. 

Synodi Neoczsariensis canon 5, 

Sancti Timothei canon 1. 

Sancti Cyrilli canon 7. 

92. Publicarum rerum aut judiciorum cognitio- 
neio ab imperatore non esse petendam, sed episco- 
porum judicia ab his qui sacris addieti sunt esse 
requirenda. Nisi enim ita faciant, gradu moventur. 

Synodi Carthaginiensis canon 104 et 120. 

95. Non oportere quemquam dicere mortalem a 
Deo factum esse Adamum : qui enim ita dicit, ana- 
themati subjicitur. 

Synodi Carthaginiensis canon 109. 

94. Non oportere eodem simul tempore deponere 
" stique excommunicare eum qui sacris addictus sit, 


Α Συνόδου Νιχαίας χανὼν €. 


Συνόδον ᾿Αντιοχείας χανὼν κ᾽. 

Συνόδου Λαοδικείας χανὼν μ΄. 

Συνόδου Καλχηδόνος χανὼν ιθ΄. 

Συνόδου Καρθαγένῃς κανὼν ιη΄, νβ’, ογ΄, oc, οὗν, 
45 χαὶ [.«΄- 

Συνόδου €* χανὼν η΄. 

Συνόδον ζ᾽ χανὼν ἕχτος. 

μα’, Ὅτι δεῖ τὸν κατηχούμενον xal παραπεσόντα 
ἐπιτιμᾶσθαι ἐν τρισὶν ἔτεσιν, εἶτ᾽ αὖθις χατηχεῖ- 
σθαι, xat βαπείζεσθαι. Εἰ δὲ συμδῇ αὐτὸν ἀσθε"ἢ- 
σαι πρὸς θάνατον, χατηχείσθω, καὶ βαπτιζέσθω͵ χαὶ. 
εἴσω τῆς τριετίας. Καὶ ὅτι δεῖ βαπτίζεσθαι τὸ χατη- 


'χούμενον παιδίον, εἰ ἀγνοοῦν μεταλάδοι. 


Συνόδου Νιχαίας κανὼν ιδ΄. 

Συνόδου Νεοχαισαρείας κανὼν s'. 

Τοῦ ἁγίον Τιμοθέου χανὼν α΄. 

Καὶ τοῦ ἁγίου Κυρίλλον χανὼν ζ΄. 

8΄, Ὅτι οὐ δεῖ αἰτεῖν ἀπὸ τοῦ βασιλέως διάγνω- 
σιν δημοσίων πραγμάτων ἣ διχαστηρίων *. ἀλλὰ 
χρίσει (fc. χρίσεις] ἐπισχόπων αἰτεῖν τοὺς ἱερω- 
μένους. Εἰ μὴ γὰρ οὕτω ποιοῦσι, χαθαιροῦνται. 

Συνόδου Καρθαγένης κανὼν pó' xa px. 

WY. Ὅτι οὐ δεῖ τινα θνητὸν λέγειν ἀπὸ Θεοῦ 
πλασθῆναι τὸν ᾿Αδάμ " ὁ γὰρ οὕτω λέγων, ἀναθε- 
ματίζεται. 

Συνόδου Καρθαγένης κανὼν ρθ', 

ιδ΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἐν ταὐτῷ χαθαιρεῖν, xal ἀφορίζειν 
ἱερωμένον ἀμαρτέσαντα " ἀλλὰ ἀρκεῖσθαι μόνῃ τῇ 


ob admissum delictum, sed contentum esse sola C διηνεχεῖ χαθαιρέσει. 


perpetua depositione. 

Sanctorum apostolorum canon 25. 

Synodi Carthaginiensis canon 27. 

Sancti Basilil eanon ὅ, δὲ et δὲ, 

95. Presbyterum ob crimina gradu dejeetum in 
elerici ordinem esse deprimendum, nec promoven- 
dum ulterius, si nimirum a malo desistat : similiter 
et lectorem, si ante nuptias cum sua sponsa rem 
habuerit : sl vero etiam ante desponsationem , pe- 
nitus deturbatur. 

Synodi Neocssariensis canon 9 et 10. 

Synodi VI canon 21. 

Sancti Basilii canon 69. 

90. Oporitere episcopum accusatum et citatum 
4 6856 intra duos menses : nisi enim adsit, sententia 
excommunicationis jn eum fertur. Haereiicug vero 
hon recipitur ad accusandum , neque fidelis unus, 
nisi forte propriam aliquam negotialem causam 
habeat. Neque vero excommunicatus ad accusau- 
dum recipiendus est, neque infamatus, neque 
seryus, neque proprius libertus, neque ab Ecclesia 
abscissus, neque is qui antea in alia accusatione 
mentitus fuerit, neque intra quartum et decimum 
giatis annum, Neque prius accusationem recipien- 
᾿ dam esse quam scripto confessi fuerint, se eundem 
casum Jubiisse. Item episcopos a propriis episcopis 
. judicari : ac siquidem omnes provincie episcopi 
consenserint in ferenda sententia, ab iis non pro- 
vocatur ; δὶ vero contigerit ipsos dissentire, licet 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν x«'. 
Συνόδου Καρθαγένης κανὼν χζ'. | 
Ka τοῦ ἁγίου Βασιλείου χανὼν γί, 39 χαὶ να΄. 
Ke. "Ott δεῖ τὸν ἐν ἐγχλήμασι χαθῃρημένον 
πρεσδύτερον, εἷς τὸν τοῦ χληριχοῦ βαθμὸν χατάγειν, 
χαὶ ἀπρόχοπον μένειν, εἴπερ δηλονότι τοῦ χακοῦ 
παύσεται" ὁμοίως xal ἀναγνώστην, εἰ τῇ ἑαυτοῦ 
μνηστῇ πρὸ- γάμου συναφθείη * εἰ δὲ χαὶ πρὸ τῆς 
μνηστείας, χαθαιρεῖται πάντως. 
Συνόδου Νεοχαισαρείας κανὼν 0 καὶ ι΄, 
ΙΣυγόδον ς΄ κανὼν xa'. 
Καὶ τοῦ ἁγίου Βασιλείου κανὼν E0'. 
ς΄. Ὅτι δεῖ τὸν χατηγορούμενον ἐπίσχοπον, xal 
χαλούμενον, ἀπαντᾷν εἴσω μηνῶν δύο * εἰ γὰρ μὴ 
ἀπαντήσει, ἀπόφασις γίνεται xav' αὐτοῦ ἀχοινωνη- 
σίας. Αἱρετιχοὶ δὲ οὐ προσδέχονται εἰς κατηγορίαν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ πιστὸς εἷς el μήτι ἂν οἰχείαν τινὰ πρα- 
τὙματιχῶς ἔχῃ δίκην. Οὔτε δὲ ἀχοινώνητος εἰς xatn- 
γορίαν δεχτὸς, οὔτε διαδεδλημένος, οὔτε δοῦλος, 
οὔτε ἴδιος ἀπελεύθερος, οὔτε ἀποσχιστῆς " οὔτε ὃς 
προεψεύσατυ ἕν ἑτέρᾳ χατηγορίᾳ᾽ οὔτε ἐντὸς χεῖραν 
[ἡλικίας] ἐτῶν δεχατεσσάρων * χαὶ μὴ πρότερον 
δεχθῆναι χατηγορίαν, πρὶν ἂν ἐγγράφως ὁμολογήσωσι 


καυτοπάθειαν ὑποστῆναι. Καὶ ὅτι οἱ ἐπίσχοποι ὑπὸ 


τῶν ἰδίων ἐ πισχόπων χρίνονται * xot εἰ μὲν συμ- 
φωνοῦσιν οἱ ἐντὸς ἐπαρχίας πάντες ἐπίσχοποι ἐπὶ 
τῇ ψήφῳ τῆς δίχης, οὐχ ἐγχαλοῦνται * εἰ δὲ συμδαίη 
διαφωνεῖν αὐτοὺς, ἔξεστι τῷ χατὰ χώραν μητροπο- 
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κρίναντας ἅμα «ol; ἐντοπίοις * ἢ ἐπὶ μείζονα σύν- 
οδον τρέπεσθαι. Καὶ ὅτι ὁ εἷς ἔγχλημα χατηγορηθεὶς 
χληριχὸς, xal ἀχοινώνητος γενόμενος, οὐχ ἕξει ἄδειαν 
μετὰ περαίωσιν ἑνὸς ἐνιαυτοῦ ἐχχαθῆραι αὐτὸν τοῦ 
ἐγχλήματο; " xol ὅτε τὰς πραγματιχὰς ἀγωγὰς ἡ 
τριαχονταετία χλείει, ἢ ἡ τεσσαραχονταετία, 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν οδ' xal οε΄. 

Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν ιβ΄, ιδ' καὶ ce". 

Συνόδου Κωνσταντινουπόλεως χανὼν ς΄. 

Συνόδον Καλχηδόνος κανὼν 0', ιζ΄ καὶ xa. 

Συνόδου Σαρδιχῆῇς κανὼν γ', δ' χαὶ ε΄. 

Συνόδου αρθαγένης κανὼν η΄, ιβ΄, ιδ΄, ιτ΄͵ ιδ΄, x, 
x», x0, λ΄, v0, £6, £e, oC, of, πζ΄, πη΄, be^. ρ΄, 


qui una cum loeorum episcopis rem dijudicent , 
aut ad majorem synodum se convertere, ltem ele- 
ricum criminis accusatum atque excommonicatum, 
non habitarum licentiam post exactum unum an- 
num seipsum a crimiue purgandi ; item negotiales 
actiones tricesimum aut quadragesimum 9m»num 
terminare. 

Sanctorum apostolouruin canon 74 et 75. 

Synodi Antiochen:s canon 12, 14 et 15. 

Synodi Consiantinopol. canon 6. 

Synodi Chalcedonensis canon 9, 17 et 91. 

Synodi Sardicensis canon 5, 4 et 5. 

Synodi Carthaginiensis canon 8, 12, 14, 15, 19, 
90, 98, 29, 560, 59, 62, 65, 77. 79, 81, 88, 96, 


pi. exa, pxP, pxe',. pxtz^, px, bx0, pA, ρλα', B 400, 107, 121, 122, 195, 127, 12R, 129, 159, 151, 


p» ὰ gi. 

Ὑπόμνημα πραχθὲν ἐν Ἰξζωνσταντινουπόλει περὶ 
βαγάδ... καὶ ἀγάπης. 

Συνόδον c^ χανὼν χε΄. 

Θεοφίλου χανὼν δ΄, c', C" χαὶ θ΄. 

Τοῦ &(lou Κυρΐίλλον χανὼν a'. 

Καὶ νομιχὸν χεφάλαιον iff, ιη΄, xy, λα΄, μδ', vB, 
vr, v6, νε΄, δ΄, ξβ΄, £v, EU, GU, EC, En, EU", vn, 
of' xa ογ΄. 

ζ΄. Ὅτι οὗ δεῖ ἀναδάλλεσϑαι παρὰ τῶν μητροπο- 
λιτῶν χωρὶς μεγάλης ἀνάγκης δι’ ἀμέλειαν Emoxó- 
πον χειροτονίαν " ἀλλὰ xal τὰ πράγματα, xol τὴν 
χηρεύουσαν ἐχχλησίαν, χαὶ τὴν πρόσοδον μὴ &gav- 
ρεῖαθαι ἢ σφετερίζεσθαι τὸν μητροπολίτην * ἀλλὰ 
παρὰ τῷ οἰχονόμῳ τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας φυλάττε- 
60a. πάντα σῶα. 

Συνόδον Χαλχηδόνος χανὼν χε΄. 

Συνόδου Καρθαγένης κανὼν οδ'᾽ χαὶ οη᾽. 

Συνόδου c' χανὼν Xv, 

μη΄. Ὅτι οὐ δεῖ συνωμοσίας γίνεσθαι, ταραχάς τε 
καὶ θορύξους, xal ἀκαταστασίας, καρὰ χληριχῶν 
ἃ μοναχῶν " ἐπεὶ ἐχπίπτουσι πάντη τοῦ οἰχείου 
βαθμοῦ, χαὶ ἀφορίζονται. 

Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν e'. 

Συνόδου Κωνσταντίνου πόλεως χανὼν δ΄. 

Συνόδου Ἑαλχηδόνος χανὼν δ'. 

Συνόδον αρθαγένης κανὼν νγ΄. 

Συνόδου ς’ χανὼν λδ΄. 


134, 158. 

Actum Constantinopoli factum de..... et de clia- 
ritate, . 

Synodi VI canon 25. 

Theophili canon 4, 6, 7 et 9. 

Sancii Cyrilli canon 1. 

Legis caput 12, 18, 294, 21, 44, 59, 55, 84, 55, 
60, 62, 65, 64, 65, 67, 68, 69, 70, 72 et 78. 


97. Ordinationem episcopi a metropolitanis citra 
magnam necessitatem non esse per negligeniiam 
differendam : necnon etiam ros ac viduatam pastore 
ecclesiam, ei reditus metropolitanui non debere 
auferre aut sibi vindicare, verum apud dispensa- 
torem ipsius ecclesie omnia salva esse custo. 
dienda. | | 

Synodi Chalcedoneusis canon 95. 

Synodi Carthaginiensis canon 74 et 78. 

Synodi VI canon 35. 

98. Non oportere conjurationes, turbas, iumultus 
ἃς seditiones a clericis aut monachis excitari : 
alioqui gradu suo prorsus excidunt, atque excom- 
imunicantur. 

Synodi Antiochenz canon 5. 

Synodi Consta. inopolitanze canon 4. 

Synodi Chalcedonensis canon 4. 

Synodi Carthaginiensis canon 55. 

Synodi VI canon 54. 


Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Απκοστόλων xa» B — Synodi in templo Sanctorum Apostolorum cele- 


γὼν θ΄. 

9. Ὅτι οὐ δεῖ ἄνευ κανονιχῶν ἐπιστολῶν, ἣ εἰ- 
ρηνιχῶν, ἢ συστατιχῶν ὁδεύειν τινὰ τῶν ἱερωμέ- 
νων" χαὶ ὅτι ἀναχρίνονται οἱ ταύτας ἐπιφερόμενοι. 
Οἱ γὰρ ἄλλως δεχόμενοι τούτους, χαθαιροῦνται, χαὶ 
ἀφορίζονται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν ιβ΄ καὶ λγ΄. 

Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν ζ΄’ xal η΄. 

Συνόδου Λαοδιχείᾳ: χανὼν μα’ xat pf. 

Συνόδον Ἀαλχηδόνος χανὼν τα’ xai ιγ΄. 

Συνόδου Σαρδιχὴς κανὼν 9', . 

Συνόδου Καρθαγένης κανὼν xy, πε΄, xU, καὶ £s". 

Συνόδου ς΄ χανὼν ιζ΄. 

Ῥομιχὸν κεφάλαιον γ΄. 

PaTROL. Gn. ΟΧΧΧΙ͂Ι, 


lrate canon 9. 
99. Non oportere sine canonicis epistolis aut 


pacificis aut comanendatitiis quemquam eorum qui 


sacris sunt initiati iter facere, eosque qui has affe- 
runt examinari : qui enim aljter hos recipiunt, de- 
ponuntur ac segregantur. 

Sanetorum apostolorum canon 19 et 33. 

Synodi Antiocheuz canon 7 et 8. 

Synodi Laodiceng canon 41 et 42. 

Synodi Chalcedonensis canon 41 οἱ 15. 

Synodi Sardicensis canon 9. 

Synodi Carthaginiensis canon 23, 85, 89 et 106, 

Synodi VI eanon 17. 


Legis caput 3. 
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100. Non oportere, pra pusillanimitate aut con- A 
tantione episcopum quemquam gradu dejicere : : si 


vero hoc factum fuerit, licet adire metropolitanum 
vicinosque episcopos adversus ipsum : ac sí repertus 
faerit injuste ipsum segregasse, removebitur et ipse 
qui segregavit. Et quod licel per. injuriam quis 
excoommunicajus fuerit, ante rei discussionem non 
debet communionem sibi vendicare. 

Synodi Nicznte canon 5. 

Synodi Antiochenz canon 6. 

Synodi Sardicensis canon 16. 

Synodi Carthaginiensis canon 134. . 

Legis caput 39. 

101. Episcoporum excusationes libere ac sponte 
factas, esse recipiendas, aliosque in eorum loco 
ordinandos, ipsos vero summi sacerdotii honorem * 
ac munus habere : si autem non flant proprio motu, 
verum ex casu aliquo et meiu, ipsas non csse re- 
eiplendas ; amotum vero episcopum ad presbyteri 
gradum non esse redigendum. 


Synodi Ephesinz canon 11. 

Syhodi Chalcedonensis canon 29. 

Synodi in templo Sanctorum Apostolorum habitze 
canon 16. 

Sancti Cyrilli canon 9. | 

408. Non oportere quemquam sacris addictum 
subintroductam habere mulierem , sed neque post 
ordinationem licet episcopo cum propria uxore 
babítare, aut omnino mulierem in episcopali domo 
versari ; alioqui gradu dejicitur : verum neque 
eunuchum habere subintroductum , alioquin segre- 
gatur, si laicus sit : si vero sacris addictus, ipse 
etiam deponitur. 

Synodi Niczna canon 3. 

Synodi Ancyranz canon 19. 

Synodi Vl canon 19 et 48. 

. Synodi VlI canon 18. 

Sancti Basilii canon 87. 

Legis caput, 5, 71, 72. 

103. Monasterium, aut aliam religiosam domum, 
aut nosocomium non esse sedificandum sine regio- 
nis episcopi permissione illiusque consilio et con- 
sensu, licet. ex testamento aliquid hujusmodi pro 


pr. "Ὅτι ob δεῖ ix μιχροψυχίας ἢ φιλονειχίας 
ἐπίσχοπον χαθαιρεῖν᾽ τινα. El δὲ χαὶ γένηται; ἔξεστι 
προσελθεῖν τῷ μητροπολίτῃ, xai τοῖς ὁμοροῦσι xá' 
αὐτοῦ ἐπισχόποις᾽ xal εἰ εὑρεθῇ ἀδίχως ἀφορίσας 
αὑτὸν, ἀφορισθήσεται ὁ ἀφορίσας αὐτόν. Καὶ ὅτι 
κἂν ἀδίχως ἀφορισθῇ τις, πρὸ ἐξετάσεως οὐχ ὀφεῖ- 
λει ἐχδικεῖν τὲν χοινωνίαν ἑαυτῷ. 


Συνόδου Νιχαίας χανὼν ε΄. 

Συνόδου ᾿Αντιοχείας χανὼν ς΄. 

Συνόδου Σαρδιχῆς χανὼν ιδ΄. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν pA. 

Νομικὸν χεφάλαιον λθ΄. 

pa'. Ὅτι δεῖ δέχεσθαι τὰς παραιτήσεις τῶν ἐπι- 


σχόπων, καὶ ἀντ᾽ αὐτῶν ἑτέρους χειροτονεῖν, αὐὖ- 


τῶν οἰχειοθελῶς παραιτουμένων *. τούτους δὲ τὴν 
«ἧς ἀρχιερωσύνης τιμὴν xal τὴν λειτουργίαν ἔχειν" 
μὴ οἰκειοθελῶς δὲ γινομένας, ἀλλ᾽ ix περιστάσεως. - 
καὶ φόδον, οὐ δεῖ ταύτας δέχεσθαι - ᾿ἀποχινηϑέντα δὲ 
ἐπίσχοπον εἰς τὸν τοῦ πρεσδυτέρου βαθμὸν οὐ δεῖ 
κατάγεσθαι. | 

Συνόδου Ἐφέσου χανὼν tà'. 

Συνόδου Καλχηδόνος κανὼν χθ’. 

Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων Ἀποστόλων κα- 
νὼν ις΄. 

Τοῦ ἀγίου Κυρίλλου κανὼν γί. 

. p. "Ott οὗ δεῖ τινα τῶν ἱερωμένων ἔχειν συνείσ- 
ἄκτον Ywvalxa “ ἀλλ᾽ οὐδὲ μετὰ τὴν χειροτονίαν 
ἔξεστιν ἐπισχόπῳ συνοιχεῖν τῇ ἰδίᾳ γυναιχὶ, ἣ ἁπλῶς 
γυναῖχα εἶναι ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ, ἐπεὶ χαθαιρεῖται" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ εὐνοῦχον ἔχειν συνείσαχτον, ἐπεὶ ἀφορί- 
ζεται, εἴπερ ἐστὶ λαῖχός " εἰ δὲ ἱερωμένος, καὶ αὖ- 
«τὸς καθαιρεῖται. 


Συνόδου Νιχαίας χανὼν γ᾽, 
Συνόδου ᾿Αγχύρας χανὼν ιθ΄. 
Συνόδου c' χανὼν ιθ’ xa μη΄. 
Συνόδου Q' κανὼν ιη΄. 
Τοῦ ἁγίου Βασιλείου χανὼν πζ΄. 
Καὶ νομιχὸν χεφάλαιον ε΄, οα΄, οβ’. 
Ογ΄. Ὅτι οὐ δεῖ μοναστήριον οἰκοδομεῖσθαι, fi 
ἕτερον εὐαγῆ οἶχον, ἣ νοσοχομεῖον, χωρὶς προτρο- 
πῆς τοῦ χατὰ χώραν ἀρχιερέως, χαὶ τῆς τούτου 
βουλῆς τε xal συναινέσεως * κἂν tx διαθήχης «t 


P d 


anima fleri supplicetur : monachos vero sub ipsius D τοιοῦτον προτραπείη γενέσθαι ὑπὲρ ψυχῆς * xat τοὺς 


dioecesi degentes ei obedire oportere, nimirum ih 
spiritualibus. Actiones pecuniarias tricesimo aut 
quadragesimo anno tertinari. Monasteria semel 
consecrata non posse fleri szecularia diversoria, ac 
prefectum debere in monasterio suo dispensatorem 
constituere; quod si boc recuset, episcopus faciat. 
Neque vero a quoquam omnino secularibus viris 
monasterium elocari ; qui enim hoc facit, canonicis 
penis subjicitur. Item non oportere fleri duplex 
monasterium virorum et mulierum ; neque mulieres 
in virorum monasterio degere. Nou oportere quid- 
quam ad monasterium pertinens alienari, neque 
dare renuntiationes aut accipere ; quoniam qui hoc 
Incit, sive prefectus, sive episcopus, aut quis sacri 


ὑπὸ τὴν ἐνορίαν δὲ αὑτοῦ μοναχοὺς αὐτῷ δεῖ Ónsl- 
χεῖν, ἐν τοῖς πνευματιχοῖς δηλονότι, Καὶ ὅτι ἡ 
τριαχονταετία, 1j ἢ τεσσαραχονταετία χλείει τὰς 
χρηματιχὰς ἀγωγάς. Καὶ ὅτι τὰ ἅπαξ χαθιερω- 
θέντα μοναστήρια οὐ δύνανται γενέσθαι χοσμιχὰ 
χαταγώγια " xai ὅτι οἰχονόμον ὁ ἡγούμενος ὀφείλει: 
ποιεῖν ἐν τῷ μοναστηρίῳ αὐτοῦ εἰ δὲ μὴ, ὁ ἐπί 
σχοπος, ποιείτω ἀπειθοῦντος αὐτοῦ, Μέτε δὲ ὑπό τι- 
νος τῶν ἁπάντων χοσμιχοῖς ἀνδράσι μοναστήριον 
ἐχδυθῆναι * ὁ γὰρ οὕτω ποιῶν, ἐπιτιμίοις κανονιχοῖς 
ὑποδάλλετα!, Καὶ ὅτι οὐ δεῖ γίνεσθαι διπλοῦν μο- 
ναστήριον. ἀνδρῶν καὶ γυναιχῶν * xal ὅτι. οὐ δεῖ 
ἐνδιαιτᾶσθαι γυναῖκας ἐν μοναστηρίῳ ἀνδρῴῳ. Καὶ 
ὅτι οὐ δεῖ ἐχποιεῖσθαί τι τῶν τοῦ μοναστηῃρῖον " 
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οὔτέ δὲ διδόναι ἀποταγὰς, f λαμθάνειν * ἐπεὶ ὁ τοῦτο A ordinis, gradu movetur. Si vero dicto audiens non 


ποιῶν ἡγούμενος f| ἐπίσχοπος, ἢ τις τῶν ἱερωμένων, 
χκαθαιρεῖται. Εἰ δὲ ἀνήχοός ἐστιν ἡγούμενος, ἐχδάλ- 
λεται τῆς ἡγουμενίας " εἰ μὴ Ex. προθέσεως οἰκείας 
προσάξει τι τῶν αὐτοῦ * ἀνεύθυνον γὰρ᾽ τοῦτο. Καὶ 
ὅτι ἐν τῷ ἰδίῳ μοναστηρίῳ ποιεῖ ὁ ἡγούμενος ἀνα- 
γνώστην, ἐάν ἐστιν ἱερεὺς, χαὶ τὴν σφραγῖδι τοῦ 
ἡγουμένου ἔχῃ παρὰ ἀρχιερέως. Ἐξ οὗ δηλοῦται, 
ὅτι γίνονται ἡγούμενοι ἀνίεροι, xal παρ᾽ ἐπισχόπων 
ἀσφράγιστοι. Οὔτε δύναται ἡγούμενος ἐπὶ ἐμφυ- 
τεύσει ἐχδοῦναί τι τῆς μονῆς, χωρὶς γνώμης τοῦ 
πρωτεύοντος ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ᾽ καὶ ὅτι ὁ μὴ χαταδάλλων 
«ὃν ἐμφυτευτιχὸν κανόνα, ἐχπίπτει πάντη τοῦ ἐμφυ- 
τεύματος, 
. Συνόδου ΚΚαλχηδόνος xavüv δ΄ χαὶ η΄. 

Συνόδου c" χανὼν μη΄. 

Συνόδου ζ' χαγὼν ia, ιγ΄, ιδ, ιζ΄, ιη΄, ιθ' 
καὶ χ', 

Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων χα- 
viv α΄. 

Καὶ νομικὸν κεφάλαιον c", ιβ΄, ιδ΄, uw, uc, ιζ΄, 
κδ', xs', xc, χζ', λε΄, μθ΄, νδ΄, ve', νς΄, ξ΄, Ed, Ey 
Gr, ED, 6, ξθ΄. E | 

ρδ΄. Ὅτι δεῖ τὸν ἀποτασσόμενον, χαὶ μοναχὸν γι- 
γόμενον, μὴ ἥττονα δέχα ἑτῶν τῇ ἡλικίᾳ ὑπάρχειν" 
οὔτε δὲ ἐμποδισθήσεται παρά τινος τρόπου ἣ ἀν 
θρώπου ἐΐς τοῦτο. Οὔτε ἕξει ἄδειαν ἐξέρχεσθαι τῆς 
μονῆς, ἄνευ γνώμης τοῦ προεστῶτος αὐτοῦ " οὔτε 
μεταδαίνειν ἀπὸ τῆς μονῆς αὐτοῦ εἰς ἑτέραν * ἐπεὶ 
ἀφορίζεται xal αὐτὸς, xal ὁ τοῦτον ὑποδεχόμενος. 


sit preefectus, praefectura ejicitur : nisi ex propria 
voluntate aliquid de suo afferat ; hoe enim culpa 
vacat. Jtem praefectum in. inouasterio suo lectorem 
constituere, si sacerdos sit, ac przfecti sigillum ab 
episcopo habeat ΕΣ quo constat prafectoa sacris 
non initiatos el ab episcopis non signatos creari, 
Neque potest prefectus quidquam ad monasterium 
pertinens ad emphyteusim dare absque provincic 
primatis consensu : item eum qui non solvit em- 
phyteuticum canonem, re ad emphyteusim accepta 
penitus excidere. 


Synodi Chalcedonensis canon 4 et 8. 
Synodi VI canon 48. 
Synodi VII canon 11, 135, 14, 47, 18, 19 et 90, 


Synodi in templo Sanclorum Apostolorum habitze 
canon 4. 

Legis caput 6, 12, 14, 15, 16, 17, 94, 95, 96, 
91, 35, 49, δὲ, 55, 56, 60, 61, 65, 65, 67, 68, 69. 


᾿ 104. Oportere eum qui ssculo nuntium remittit. 
et fit monachus, non. minus quam decein annos 
Datum esse ; neque vero quocunque modo ab ullo 
bomine ad hoc impedietur: neque licentiam habebit 
egrediendi,e monasterio absque praposiü consen- 
su, neque e monasterio suo in. aliud migrandi : 
alioquin segregatur tum ipse, tum qui eum suscipit, 


Οὔτε δὲ ἴδιόν τι ὀφείλουσιν ἔχειν οἱ μοναχοί * ἀλλὰ C Neque vero proprium quidpiam debent habere ino- 


πάντα, ὅσα ἂν διαφέρωσιν αὐτοῖς, τοῦ μοναστηρίου 
εἰσί. Καὶ οὔτε κατὴρ τὰ διαφέροντα τῷ υἱῷ χρα- 
«ἦσει, αἱρουμένῳ μονάζειν. Καὶ ὅτι ἡγούμενον οὗ 
πάντὼς χατὰ βαθμὸν, ἀλλὰ xav! ἀρετὴν δεῖ γίνε- 
σθαι. | 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν v. 

“Συνόδου ς’ χανὼν μ΄, xal μς΄. 

Συνόδου ζ΄ Χανὼν xa', 

Συνόδου ἐν τῷ- ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων χανὼν 
Y, δ. ς΄. 

Καὶ νομιχὸν χεφάλαιον θ΄, ι΄, ta^, ος", οη΄, οθ᾽, π, 
«α᾽, πβ΄, πγ΄, πδ΄. 

p«'. Ὅτι οὐ δεῖ ἀφυλάχτους εἶναι τὰς ἱερὰς παρ- 
θένους * οὔτε δὲ ἔρχεσθαι εἰς συντυχίαν αὐτῶν τινα 
ὡς ἔτνχε' καὶ ὅτι οὐδὲν ὀφείλουσιν ἔχειν ἴδιον " 
ἐκειδὴ ἀφορίζεται. 

Συνόδου ἹΚαρθαγένης χανὼν Xn xol gà. 

Συνόδου c κανὼν pc. 

Συνόδου QU κανὼν xp. 

Καὶ συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίωὼν ᾿Αποστόλων 
κανὼν ς΄. — ᾿ 

ρς΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἀποχείρεσθαί τινα χωρὶς παρου- 
σίας τῶν εἰς ὑποταγὴν μελλόντων αὐτὸν δέχεσθαι" 
ὁ Τὰρ μὴ τοῦτο ποιῶν, καθαιρεῖται. Καὶ ὅτι οὐ δεῖ 
ἀποχείρεσθαι μοναχὸν τέλειον, τουτέστι μεγαλό- 
eynpov, εἴσω τριετίας, χωρὶς μεγάλης ᾿“πρύσκε- 
σούσης νόσου, θάνατον ἀπειλούσης " f| ἐάν τῆς ἐστιν 
ἀνὴρ εὐλαδὴς, καὶ μεμαρτυρημένος διὰ τὴν γνωρι- 


nachi, sed οπιηΐὰ quaecunque ad ipsos pertipont, 
sunt monasterii ; ac neque pater ea qua ad filium 
vitam solitariam amplectentem pertinent detinebit. 
ltem prepositum non omnino secundum gradum, 
sed secundum virtutem esse eligenduin. 

Synodi Carthaginiensis canon 80. 

Synodi VI canon 40, 45 et 46. 

Synodi VII canon 21. 

. Synodi ín templo. Sanctorum Apostolorum cele- 
bratz, canon 5, 4, 6. 

Legis caput 9, 10, 11, 76, 78, 79, 80, 81, 82, 85, 
84. 

105. Non oportere sacras virgines esse incusto- 
ditas; neque vero quemquam tetuere in colloqniom 
cum ipsis venire; item. nihil proprium ipsas babere 
debere, aloquin segregari. 

Synodi Carthaginiensis canon 98 et 44. 

Synodi VI canon 46. 

Synodi VII canon 38. ! 

Synodi in templo Sanctorum Apostolorum cele- 
bratse, canon 6. 

4106. Non oportere queniquam attonderi, nisi 
praesentes adsint ii quibus subjícieudus esi : qui 
eui non ita facit, deponitur. ltem non oportere 
perfectuin. momachum, hoc est magnum babitum 
gerentem: attonderi inlra triennium, nisl. gravis 
morbus qui mortem minetur inciderit : aut visi sit 
aliquis vir pius, muitis eo nomine notus, eorunique 
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lempus ad tonsuram sufficit. Prafectus autem cop- 
ira bxc faciens, praefectura ejicitur. 

Synodl ín templo Sauctorum Apostolorum cele- 
bratse canon 2 et 5. 

Legis caput 7 et 77. 

407. Oporiere eos qui in claustra ingressuri 
Sunt, prius in moaosterio el perfecta obedientia 
tres annos versari, deiude ἃ regionis episcopo alium 
annum probari, et siquidem in bono proposito per- 
maneat, ipsum includere : non poase vero ipsum pe- 
stea quocunque inodo claustro egredi sine episcopi 
consensu. Item eos qui solitario convenientem labi- 
tum induerunt, et capita totonderunt, non licere per 
urbera vagari ; sed siquidem cum hominibus ease ve- 


εἰς ἀπόχειραν᾽" ὁ γὰρ παρὰ ταῦτα ποιῶν ἡγούμα- 
vog ἐχδάλλεται τῆς ἡγουμενίας, 

Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων xd. 
viov β΄ χαὶ ε΄. 

Καὶ νομιχὸν χεφάλαιον Q' xat οζ΄. 

οζ΄. “Ὅτι δεῖ τοὺς ἐν ἐγκλείστραις μέλλοντας εἰσ- 
ελθεῖν πρότερον ἐν μοναστηρίῳ, καὶ τελείᾳ ὑπαχοῇ 
γίνεσθαι ἐπὶ τρισὶ χρόνοις * εἶτα παρὰ τοῦ χατὰ χώ- 
ραν ἀρχιερέως ἐπὶ ἕτερον ἐνιαυτὸν ξοχιμάζεσθαι, 
xai εἴπερ ἐπιμείνῃ τῇ ἀγαθῇ προθέσει, ἐγχλείειν 
αὐτόν. μὴ δύναξθαι δὲ αὐτὸν μετὰ ταῦτα παντὶ 
τρόπῳ τοῦ ἐγχλειστηρίου ἐξελθεῖν χωρὶς γνώμης 
τοῦ ἀρχιερέως. Καὶ τοὺς ἐρημιχὸν δὲ ἐνδεδυμένου; 
σχῆμα, χαὶ χεφαλὰς χομῶντας μὴ ἐᾷν περιάγειν 


lint, virorum religiosorum monasterium ingredi, ac B ἐν πόλει" ἀλλ᾽ εἰ μὲν μετὰ ἀνθρώπων ἐθέλουσιν εἶναι, 


eorun more vivere : sin vero, omnimode ipsos urbi- 
bus expellere, atque in desertis habitare cogere. 


Bynodi VI canos 41 et 42. 

408. Non oportere inonachos et virginea Dee 
dicatas matrimonium contrahere, aut rapi ab aliquo, 
aut corrumpi : alioquin matrimonium quidem aelvi- 
tur, ipsi vere septem annis ponam subeunt. Si vero 
sacris addicti &ipt, gradu moventur. Si autem 
períeetus &i( monaqbus mosguum habitum gerens, 
quindecim annes punitur: 8 lege vero eapitali 
3uppUcio afficitur. 

Synodi Ancyraanm caua 19. 

Synodi Chalecedouenais canon 6G. 

Synodi VÀ canon & οἱ 44. 

Sancti Basilii canon 6, 18, 19 et 60. 


Legis caput 85 et 86. 

409. Non oportere, nisi propter mecessitatem, 
intra $5 aut 17 annos elatis virgines sasnctum mo- 
eialium habitum consequi : neque Interea dum ton- 
denda sunt, variegatis vestimentis ornari debeut, 
neque vero e monasterio predire absque prsepositze 
consensu, idque tunc cum ztale provectis feminis 
virtute proditis, acnou exira monasterium prorsus 
cubare. Alioquin, segregantur. Similiter etiam si e 
monasterio in monasterium migrent, 

Synodi Carthaginiensis canon 126. 

Syuodi VI canon 44 οἱ ἐδ. 

Synoli VII canon 21. 

Saucti Basilii canon 17. 

410. Non oportere muliereu) in virorgm monaste- 
rio dormire, neque virum in muliebri : alioquin 
segregatur. Neque diaconissam jante quadraginta 
annos molierem ordinari, idque cum accurata 
probatione : si vere peat hec matris onium coatra- 
xerit, anathemate percellitue tuin. ipsa, tum is qui 
cum ea cepulatus 681. 

Sqnodi Chaicedenensis canon 18, 

Synodi VI canon 44, 40, 47, 48. 

Sancti Basilii canon 94 et 44. 

Legis coput 5, 45 et 715. 


ἐν μοναστηρίῳ ἀνδρῶν εὐλαδῶν τούτους εἰσελθεῖν, 
καὶ βιοῦν ὡς αὐτοί" εἰ δὲ μὴ, παντὶ τρόπῳ τούτους 
ἀπελαύνειν τῶν πόλεων, xal ἀναγχάζεαθαι ἐν ταῖ’ 
ἐρήμοις οἰχεῖν. 

Συνόδου c' κανὼν μα’ καὶ μβ΄. 

gn. Ov οὐ δεῖ μοναχοὺς, ?) παρθένους, τῷ Θεῷ 
ἀνατεθέντας εἰς γάμον ἐλθεῖν, ἢ ἀρπάζεσθαι ὑπὸ 
τινος, ἢ φθείρεσθαι " ἐπεὶ ὁ μὲν γάμος λύεται, αὐτοὶ 
δὲ ἐἑπιτιμῶνται ἐν ἑπτὰ ἕτεσιν " εἰ δὲ ἱερωμένοι ela, 
xaX καθαιροῦνται " εἰ δὲ τέλειό; [vel τελείῳ.} ἐστι 
μεγαλόσχημος, ἐν δεχαπέντε ἕτεσιν ἐπιτιμᾶται " ἀτὲ 
δὲ τοῦ νόμου χεφαλιχῶς τιμωρεῖται. 


Συνόδου ᾿Αγχύρα; κανὼν 1. 

Συνόδου Καλχηδάνος κανὼν ς΄. 

Συνόδου c" χανὼν 0 χαὶ μδ΄. 

Καὶ τοῦ ἁγίου Βασιλείον χανὼν ς", ιη΄, ιθ΄ 
καὶ e 

Καὶ νομιχὸν χεφάλαιον πε’ xai πς΄. 

οθ΄. Ὅτι o0 δεῖ, εἰ μὴ δι᾽ ἀνάγχην, εἴσω τῶν “ε΄ 
χρόνων, ἣ ιζ΄ ἡλιχίας, παρθένους εἰς τὰ τῶν μοιλα- 
χῶν ἅγιον σχῆμα ἐλθεῖν. ᾿Αλλ’ οὐδὲ ἐντῷ μέλνειν 
χείρεσθαι ὀφείλε: χοσμεῖσθαι ἱματίοις Tou : 
μὴτε δὲ προϊέναι τῆς μονῆ; ἄνευ γνώμης τῆς προ- 
ἐστώσης, xal τότε μετὰ πρεσδυτίδων ἐναρέτων " καὶ. 
μὰ ἕξω χοιτῶσιν ὅλως τῆς μονῆς * ἐπεὶ ἀφορίζον- 
ται" ὁμοίω; xat ἐὰν μεταδαίνωσιν ἀπὸ μονῇ; εἰς 
μονήν. 


D Συνόδον Καρθαγένης κανὼν ρχς". 


Συνόδου ς’ χανὼν ue xal με΄. 

Συνόδου (' χανὼν χα΄. 

Καὶ τοῦ ἁγίου Βασιλείου χανὼν ιζ΄, 

pv. Ὅτι οὐ δεῖ χαθεύδειν γυναῖχα ἐν ἀνδρῴῳ μο- 
ναστηρίῳ, οὔτε ἄνδρα ἐν γυναιχείῳ᾽ ἐπεὶ ἀφορίζε- 
ται. Οὔτε διάχονον πρὸ ἐτῶν τεσσαράχοντα χειροῖτο- 
γεῖσθαι γυναῖχα" xal ταῦτα μετὰ ἀχριδοῦς Boxe 
μασίας " εἰ δὲ μετὰ ταῦτα πρὸς γάμον ἔλθοι, ἀνα- 
θεματίζεται xal αὐτὴ [γρ. αὐτὸς), χαὶ ὁ συναφθεὶς 


Συνότου Kedynbóvoc χανὼν ιε΄. 

Συνόδου ς΄ χανὼν 9, uw, μζ΄, μη΄. 

Τοῦ ἁγίον Βασιλείου. χανὼν x καὶ gb. 
Καὶ νομικὸν χεφάλαιον &', uy καὶ ογ΄. 
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pix. Ὅτι οὗ δεῖ νηστεύειν ἐν Σαδδάτῳ 9 iv Ku- A 


ριαχῇ, δίχα τοῦ μεγάλον xal μόνου Σαδόάτου * ἀλλ᾽ 
οὔτε ἐν τοῖς Σάδδααι, xal ταῖς Κυριαχαῖς τῆς 
Τεσσαραχοστῆς τυρὸν, f dbv ἐσθίειν" ἀἱρετιχῶν 
γὰρ τοῦτο * xaló τοῦτο ποιῶν χαθαιρεῖται, ξὰν 
ἱερωμένος ἐστίν * ἐὰν δὲ λαϊκὸς, ἀναθεματίζεται " 
χαὶ ὅτι δεῖ νηστεύειν πάντα Χριστιανὸν τετράδα, 
xat παρα.. [ἴσ΄. παρασχενὴν] καὶ τὴν ἁγίαν Τεσσα- 
ραχοστὴν, χαὶ τὴν μεγάλην ἑδδομάδα * τὴν μέντοι 
μεγάλην Παρασχενὴν, xai τὸ μέγα Σάδθατον, μηδ᾽ 
ὅλως ἐσθίειν, ἄχρι τοῦ μεσοννυχτίον αὐτῶν χαὶ τὰς 
λοιπὰς δὲ νηστείας πάσας πιστῶς νηστεύειν, ἃς x 
παραδόσεως ἐχχλησιαστιχῖς ἔχομεν, εἰ μὴ δι᾽ 
ἀσθένειαν σωματιχὴν ἐμποδίζονται. Οἱ γὰρ μὴ οὕτω 
ποιοῦντες, εἰ μὲν ἱερωμένοι εἰσὶ, καθαιροῦνται “ εἰ 
δὲ λαῖχοϊ, ἀναθεματίξονται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν ξδ' χαὶ ξθ', 

Συνόδου Γάγγρας χανὼν iw καὶ 10’, 

Συνόδον ς΄ χαγνὼν νε΄. 

Συνόδου Λαοδιχεΐίας χανὼν ν΄. 

Συνόδον.. κανὼν x0' xol v. 

Καὶ τοῦ &ylou Διονυσίου χαγὼν a'. 

Τοῦ ἁγίου Πέτρου ᾿Αλεξονδρείας χανὼν ιε΄. 

Tos ἁγίου Τιμοθέου χανὼν η΄ καὶ ν΄. 

Καὶ Θεοφίλου κανὼν α΄. 


pip. Ὅτι οὐ δεῖ τὸν βιασάμενον παρϑένον, ἑτέραν 
λαδεῖν εἰς γυναῖχα, ἀλλὰ ταύτην, χἂν πενιχρὰ τυγ- 
χάνῃ, ἐπιτιμώμενον χρόνοις QC διὰ τὴν προγεγο- 
νυζαν φθοράν εἰ δὲ μεμνήστευτο ἡ παρϑένος, ἀπο- 


141. Non esse jejunandum Sabbato aut Dominica. 
excepto solo magno Sabbato: sed neque Sabbatis 
et Dominicis Quadragesimze caseum aut ovum man. 
ducandam ; hoc enim boereticorum est, et qui. hoc 
facit, gradu dejicitur, ài baeris addietus sit : οἱ vero 
laicus, anathemate percelliwur. Item oportere om- 
nem Christianum jejueare quateer temporibus, 
Parasceve, sancta Qaadragesima et magna hebdo- 
madá; magna &utem Parasceve et magno Sabbato 
nihil omnino comedere usque ad mediam ipsoreta 
noclem ; csetera vero jejunia omnia fideliter jejuna- 
re, quae ex traditione ecclesiastica habemus, uisi 
propter infirmitatem corporalem impediantur. Qui 
euim non ita faciunt, siquidem sacris initiati sint, 
dejiciuntur ; 1aíci vero, anathemate feríuntur. 


Sanctorum apostelorum canon 64 εἰ 69. 
Synodi Gangrensis canon 18 et 19. 
Synodi VI cauon 55 

Synodi Loodicene canon 59. 

Synodl.... canon 29 οἱ 89. 

Sancti Dionysii cànon 1. 

Sancti Petri Alexandrini canon 15. 
Sancti Timethei canon 8 et 40. 
Theophili canon 1. 


119. Non oportere eum qui virgini vim attulit, 
aliam in uxorem accipere, sed banc, licet pauper- 
cula si!, poena ipsi septem annos irrogata ob pre- 
cedentem corruptelam : si vero desponsata sil virgo, 


δοθῆναι τῷ προμνηστευσαμένῳ, Εἰ δὲ χατέχει ταύ- ( ei quiprius ipsam desponsavit reddi :si vero detineat 


τὴν, τῷ τῆς μοιχείας καθυποδάλλεται ἐγχλήματι’ 
εἰ δὲ καὶ ἀρκαγῇ ἡ παρθένος χάριν συνοιχεσίου, εἰ 
μὲν ἱερωμένοι οἱ ἁρπάσαντες, καθαιροῦνται " εἰ δὲ 
λαῖχοϊ, ἀναθεματίξονται. Οὐ μόνον δὲ αὐτοὶ, ἀλλὰ 
xat ol συγαράμενοι αὐτοῖς. 

Τῶν ἁγίων ἀπ'στόλων κανὼν £C. 

Συνόδου ᾿Αγχύρας χανὼν ια΄. 

Συνόδου Καλχηδόνος χανὼν xt. - 

Συνόδου ς΄ χανὼν 1β' xal ιη΄, 

Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θαυματουργοῦ χανὼν a'. 

Καὶ τοῦ ἁγίου Βασιλέίου κανὼν xf', xe, Y 
χαὶ μθ΄. 


£u. Ὅτι οὐ δεῖ ἀπέχεσθαι ὡς βδελυχτῶν τῶν 


ipsam, adulteri; crimini subjacet, Quod si rapta 
fuerit virgo conjugii gratlà, siquidem sacris sddicti 
sint ii qui rspuerunt, gradu moventur; si vero laici, 
anathemate feriuntur. Non tàntum autem ipai, sed 
el qui ipsis opem tulerunt. 

Sanctorum apostolorum canon 67. 

Synodi Ánctyranz cauon 11. 

Synodi Chalcedonensis canon 27. 

Synodi VÍ canon 99 et 98. 

Sancti Gregorii Thaumaturgl canon 1. 

Sancti Basilii canon 92, 95, 50 et 49, 


415. Non esse abstinendum a nupiiis tarquam 


γάμων, ἣ τῶν xoti», f| τοῦ οἴνου, ἢ ἑτέρων τινῶν D abowinandis, aut carnibus, aut vino, aut aliis ejus- 


τοιούτων * ἀλλὰ δι᾽ ἄσχησιν ἀληθῆ τούτων ἐννόμο"ς 
ἐγχρατεύεσθαι. Ὃ γὰρ παρὰ ταῦτα ποιῶν, εἰ μὲν 
ἱερωμένος ἐστὶ, χαθαιρεῖται" εἰ δὲ λαϊχὸς, ἀναθε- 
ματίξεται. 

Τῶν ἁγίων ἀποττόλων κανὼν να’ xat νγ΄. 

Συνόδου 'Ayxópa; κανὼν ιδ΄. 

Συνόδου Γαγγρῶν κανὼν a', p', 8€, V, e, ιβ', ιγ', 
ιδ΄, wv. 

Συνόδου ς’ κανὼν ιγ΄. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείον χανὼν χη, pU καὶ πε΄. 

ριδ΄. "Oct οὐ δεῖ τινα μεθύειν, καὶ ἐν καπηλείῳ 
εἰσέρχεσθαι, χαὶ ἐσθίειν ἐν αὐτῷ, ἢ ἔχειν ἐργαστή- 
ριον χαπηλιχῦν, καὶ ἐν αὐτῷ ἐξυπηρετεῖν * ἐπεὶ εἰ 
μὲν ἱερωμένοι εἰσὶ, χαθαιροῦνται" εἰ δὲ Aatxo, 


modi rebus ; verum propter veran) exercitationem 
ab his legitime 86 continere. Qui enim contra lec 
facit, siquidem sacris sit addictus, dejicitur : si 
vero laicus, anathemate feritur. 

Sanctorum apostolorum canon 51 et 53. 

Synodi Ancyraua canon 14. 

Synodi Gangrensis canon-1, 2, 4, 9, 10, 12, 13, 
14, 17. 

Synodi VI canon 13. 

Santi Basilii canon 18, 47 et 85. 


114. Non oportere quemquam ebrietati indulgere, 
ac in cauponam ingredi, in caque manducare, aui 
officinam cauponariam habere, ac in ea miuistrore : 
quoniam siquidem sacris addict sint, eradu mo- 
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ventur ; sí vero ἰαἱεί, segregantur; praeterquam si A ἀφορίζονται πάρεξ τοῦ ἕν πανδοχείῳ ἐν ὁδῷ δι" 


quis proptet itineris necessitatem in hospitio diver« 
setur. . 
. Sanctorum apostolorum canon 42, 45 et 58. 

Synodi Laodicenz canon 24. ὁ 

Synodi Carthaginieusis canon 40. 

Syuodi. VÍ canon 9 et 26. 

115. Non oportere clericum fidejussiones dare, 
Seu conventiones et pacta facere in circo, aut ia 
aliquo ludicro : alioquin, gradu dejicitur. Sic enim 
fidejussiones dare interpretatum est. Nam fidejus- 
Sorem se aliquem prestare pro eo qui in periculo 
versetur, proptet Dei charitatem honestum esl: 
oportet enim ponere animam suam pro proximo; 
infirmis vero, quique pro fratribus mori non pos- 
sunt, ejusmodi fidejussio non est deneganda. 

Sanctorum apostolorum canon 20. 

Legis caput ὅδ, 

118. Non oportere alea ludere aut tabulis, aul 
ludiera tolerare, vel horum spectatores esse, aut 
ssltationum, aut thyielicarum cantilengrum, aut 
eorum qui ludiceri gratia ursas post se trahupt, aut 
eorum qui se a demone vexari simulant, aut eorum 
qui accendunt rogos ac ludicri causa supra eos 
wransiliunt, aut. venationibus vel circensibus addi- 
ctos esse ; quoniam, siquidem sacris initiati sint, 
gradu moventur; si vero laici, sex annos sogre- 
ganuür. 

Sanctorum apostolorum canon 90, 42, 43. 

Synodi Laodicensis canon 58, 54, 55. 

Synodi Carthaginiensis canon 15, 61, 65. 

Synodi VI canon 24, 50, 51, 60, 61, 62, 65, 66, 
71. . 

Syaodj VII canon 99. 

Legis caput 57 et 87. 

417. Non esse accipiendas usuras : quoniam, si- 
qnidem sacris sint inliati, dejiciuntur ; si vero 
laici, segregantur. 

Sanctorum apostolorum canon 44. 

Synodi Nicznz canon 17. 

Synodi Laodicense canon 4. 

Synodi Carthaginiensis canon 10 et 16. 

Sanctt Gregorii Nysseni canon 6. 

418. Non esse cavillandum aut illudendum 


ἀνάγχην χαταλύσαντος. 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν μβ΄, μγ' καὶ νβ’ 

Συνόδου Λαοδικείας χανὼν x9. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν μ΄. 

Σννόδου c' κανὼν θ’ καὶ xc". 

pie*. Ὅτι οὗ δεῖ χληριχὸν ἐγγύας διδόναι, ἤγουν 
στοιχήματα (4) ποιεῖν ἐν ἐπποδρομείῳ, fj iv παιγνίῳ 
τινί ἐπεὶ καθαιρεῖται. Οὕτω γὰρ διδόναι ἐγγύας 
ἡρμῆνευται, Τὸ γὰρ ἐγγυᾶσθαίζ τινα ἐν χινδύνῳ γε 
γονότι διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην, καλόν. Τιθέναι γὰρ 
δεῖ τὴν ψυχὴν ὁπὲρ τοῦ πλησίον δεῖ δὲ τοῖς ἀσϑε- 
νέσι, χαὶ μὴ δυναμένοις ὑπὲρ ἀδελφῶν ἀποθνήσχειν, 


Β χαὶ τοιαύτην ἐγγύην μὴ παραιτεῖσθαι. 


Τῶν ἀγίων ἀποστόλων. κανὼν xv. 

Καὶ νομιχὸν χεφάλαιον λε’. - 

οις΄. Ὅτι οὗ δεῖ χυδεύειν; ἤτοι ταυλίξειν,. ἢ 
καίγνια ἀνέχεσθαι, ἢ θεωρητὰς γίνεσθαι τούτων" ἦ 
ὀρχήσεων, ἢ θυμελικῶν ἀόμάτων, fj τῶν τὰς ἄρχόυς 
ἐπισυρομένων χάριν παιγνίου * J) τῶν δαιμονᾷν ὅπο- 
χρινομένων *. f| τῶν ἀναπτόντων πυῤχαϊὰς, xal ἐν 
παιγνίῳ ὑπεραλλομένων αὑταῖς * 3 προσχεῖσθαι χυ- 
νηγίοις, ἢ ἱπποδρομίοις " ἐπεὶ, εἰ μὲν ἱερωμένοι 
εἰσὶ, χαθαιροῦντα: " εἰ λαϊκοὶ ἀφορίζονται ἐπὶ ER 
χρόνοις. 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων xavàv x', μ΄, μΥ΄- 

Συνόδου Λαοδιχείας κανὼν vp', vb, νε΄. 

Συνόδον Καρθαγένης χανὼν ιε΄, Ed, ξγ΄. 

Συνόδου c' χανὼν χδ΄, V, να’, ξ΄, Ex, ED, ξε’, 
ἔς’, oa 

Συνόδου ζ΄ χανὼν xp'. 

Νομικὸν κεφάλαιον λζ' καὶ nij. 

ριζ΄. Ὅτι οὐ δεῖ τόχους λαμδάνειν" ἐπεὶ, εἰ μὲν 
ἱερωμένοι εἰσὶ, καθαιροῦνται, εἰ δὲ λαϊχοὶ, ἀφορί- 
ζονται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν ub. 

Συνόδου Νιχαίας κανὼν tz. 

Συνόδου Λαοδιχείας χανὼν δ΄. | 

"Συνόδου Καρθαγένης κανὼν v xal τς". 

Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου Νύσσης χανὼν ς΄. 

ριη. Ὅτι οὐ δεῖ χλευάζειν, ἤτοι ἐμπαίζειν χωλῷ 


claudo, aut czco, δαί pedibus mutilato : qui enim D ἢ τυφλῷ, ἢ τῷ τὰς βάσεις πεπληγμένῳ᾽ ἐπεὶ ὁ 


hoc facit, excommunicatur. 
. Sanelorum apostolorum canon 57. 

419. Non esse excommunicandum eum qui fotni- 
eari constituerit, ad opus tamen non venerit, ut 
qui divina gratia sit servatus. 

. Synodi Nicgenz canon 4. 

190. Non oportere Christianum, sanguinem aut 
earnem a bestia captam, aul morticinum comedere : 
sí enim sacri sit ordinis, dejicitur ; sj vero laicus, 
segregatur. 

Sanctorum apostolorum canon 65. 

Synodi Gangrensis canon 2. 


(1) στοιχέω Hesychius interpretatar συνενῶ, id 
est coaduno, coienio : unde apud. Harmenopulum 


«οὔτο ποιῶν ἀφορίζεται, 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν νζ΄. 

ριθ΄, “Ὅτι οὐ δεῖ ἀφορίζειν τὸν πρόθέμενον μὲν 
πορνεῦσαι, μὴ ἐλθόντα δὲ εἰς ἔργον, ὑπὸ τῆς θείας 
χάριτος ῥῤνυσθέντα. 

Συνόδου Νικαίας χανὼν δ΄. 

ρχ'. Ὅτι οὐ δεῖ μεταλαμθάνειν Χριστιανὸν atya- 
«os ἣ θηριαλώτου, ἣ θνησιμαίου. El μὲν γὰρ ἱερω- 
μένος ἐστὶ, χαθαιρεῖται" εἰ δὲ λαϊχὲς, ἀφορίζεται. 


Τῶν Ἀγίων ἀποστόλων κανὼν Ey. 
Συνόδου Γαγγρῶν κανῶν D. 


lib. 1, tit. 8. δ. 1. Pacta et cénvenilones, etotym 
ϑέντα dicuntur, 
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Συνόδου c' χανὼν ξβ΄. 

: exa. Ὅτι οὐ. δεῖ μάντει προσέχειν" εἰ μὲν γὰρ 
Ἑερωμένοι εἰσὶ, χαθαιροῦνται " εἰ δὲ λαϊκοὶ, ἀφορί- 
ζονται ἐπὶ ἐξ χρόνοις " εἰ δὲ ἐπιμένοιεν, παγτάπασι 
«ἧς Ἐχχλησίας ἀποῤῥίπτονται. 

- Tov ἁγίων ἀποστόλων χανὼν ξγ΄. 

Συνόδου ᾿Αὐγχύρας χανὼν x5, 

Συνόξου ς΄ καγὼν E£a'. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου χανὼν οβ', πΥ 

Tou ἁγίου Γρηγορίου Νύσσης κανὼν β'. 

9x6. Ὅτι οὐ δεῖ χλέπτειν, ἣ ἐπιορχεῖν, ἣ τυμόω- 
ρυχεῖν " ἐπεὶ, εἰ μὲν ἱερωμένοι εἰσὶ, χαθαιροῦνται" 
εἰ δὲ Aaixol, ἀφορίζονται ἀχοινωνήτως. Ὁ μὲν 
κλέπτων, ἐὰν μεταμεληθεὶς ὁμολογήσῃ, ἐνιαυτὸν 
Eva εἰ δὲ μὴ, δύο. Ὁ δὲ ἐπίορχος, καὶ τυμδωρύ- 
χος ἐπὶ χρόνους δέχα. 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν χε. " 

Τοῦ. ἁγίου Βασιλείον χανὼν ξα’, £U, ξε’ xal πβ΄. 

Καὶ τοῦ ἁγίον Γρηγορίου Νύσσης χανὼν c' xat d. 

xv. Ὅτι οὐ δεῖ πορνεύειν" εἰ μὲν γὰρ ἱερωμένοι 
εἰσὶ, χαθαιροῦνται * εἰ δὲ λαϊχοϊ, ἀφορίζονται ἐν Q' 
ἕτεσιν. Ὃ δὲ γυναιχὶ σνναφθεὶς ἐπὶ πορνείᾳ, εἰ 
μὴ ἀφίσταται ταύτης, ἔστω ἀφωρισμένος χατὰ τὸν 
κανόνα " ἀφιέσθω δὲ πορνεύειν, ἵνα μὴ χεῖρόν τι γέ- 
νηται. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν χε’, ξα΄. 

Συνόδου Νικαίας χᾳνὼν a' xai y. 

Συνόδου c" χανὼν μδ΄ καὶ πς΄. 

Τοῦ ἁγίου Γρηγορίον τοῦ θαυματουργοῦ χανὼν α΄. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου χαγὼν δ΄, χα’, xc', Ày', μ’, 
pP, py, v, v9' xai vw. 

᾿ Καὶ τοῦ ἀγίου Γρηγορίου Νύσσης χανὼν γ΄. 

ρχδ΄, Ὅτι οὐ δεῖ τινα τῶν ἱερωμένων τὴν ἰδίαν 
Ὑυναῖχα ἐχδάλλειν προφάσει εὐλαδείας * ἀλλ᾽ οὔτε 
λαδεῖν γυναῖκα χῆραν, ἣ ἐχδεδλημένην, f| ἑταῖραν, 
3 οἰχέτην, ἢ τῶν ἐπὶ σχηνῆς, fj εἰς δεύτερον γάμον 
ἐλθεῖν" ἀλλ᾽ οὔτε χατὰ ἄγνοιαν εἷς παράνομον ἐλθεῖν» 
ἐκεὶ χαθαιρεῖται. 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν τε’, ιζ΄, ιη΄, ιθ΄. 
Συνόδου Νιχαίας κανὼν a, . 

Συνόδου Καρθαγένης κανὼν ρβ'. 

Συνόδου ς΄ κανὼν γ' xai xc". 


Τοῦ ἁγίου Βασιλείου κανὼν 0' χαὶ ιβ΄, μη΄, ot. D 


Θεοφίλου χανὼν ty* 

Καὶ νομιχὸν χεφάλαιον μς’, uS, uc 

ρκε΄. Ὅτι οὐ δεῖ τινα ἐπὶ HadeH συγγενείᾳ 
καρανόμως εἰς γάμον ἐλθεῖν * ἐπεὶ ἀφορίζεται δια- 
φόρως πρὸς τὴν οἰχειότητα τοῦ γένους ὁ μὲν, ἐπὶ 
χρόνοις C, ὁ δὲ, ἐπὶ δέκα, ὁ δὲ, ἐπὶ ιβ’, ὁ δὲ, ἐπὶ ιε΄, 
ἀποστάντες δηλονότι πρότερον τοῦ ἀθέσμον συνοι- 
χεσίον, xat οὔτω προσδεχόμενοι. - 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν δ’, μη΄. 

Καὶ συνόδου Γαγγρῶν χανὼν χε, 

Συνόδου Νικαίας κανὼν α’ καὶ E. 

, Συνόδου ς΄ χανὼν vy', vtr. 

E ἁγίου Βασιλεῖον κανὼν χγ', 6C, t, ot, oc, 
o. ΠῚ » 0f xai «ς΄. 


A Synodi sexi» canon 62. 


. 1924. Ad vatem non: esse accedendum : sí. enim 
sacris. initiati sint, gradu moventur; si vero laici, 
sex annos segregantur ; quod si perseverent, ex 
Ecclesia penitus ejiciuntur. 

Sanctorum apostolorum canon 67. 

Synodi Ancyranzm canon 924. 

Synodi VI canon 61... 

Sancti Basilii canon 72 et 83. 

S. Gregorii Nysseni canon 2. - 

192. Non esee: furandum, aut pejerandum, avt 
sepulera depredandum : quoniam, siquidem sacris . 
addicti sint, dejiciuntur; si vero laici, exeorumuni- 
cantur. Qui furatus est, siquidem poenitentia ductus 
confessus fuerit, ununl annum; sin vero; duos; 


B perjurus vero ac. mortuorum ? spoliator, decem an- 


nos. 

Sanctorum apostolorum canon 25. 

Sancti Basilii canon 61, 64, 65 et 88. 

S. Gregorii Nysseni canon 6-et T. 

495. Non esse fornicandum : si enim sacris addi- 
cti sint, deponuntur; laici vero excommunicantur 
septem annos. Qui autem cum muliere per fornica- 
tienem copulatus est, nisi ab ea recedat, excommu- 
nicetur secundum canonem : sinatur vero fornicari, 
ne quid deterius contingat. 

Sanctorum canon 95, 61. 

Synodi Nieena canon 1 et 5. 

Synodi Vl canon 44 et 86. 

S. Gregorii Thaumaturgi canon 1. 

Sancti Basilii canon 4, 21, 26, 38, 40, 42, B, 
90, 59 et 80.. 


S. Gregorii Nysseni eanon 5$. 

494. Non oportere quemquam sacri ordinis uxo- 
rem suam ejicere religionis pretextu, sed neque 
viduam mulierem accipere, 3ut ejectam, aut mere- 
tricem, aut servam, sut ex iis qux in scena operas 


'$uas prsestant, aut secundas inire nuptias; verum 


etiam neque per ignorantiam illegitimum contrahere 
matrimonium : alioquin deponitur. 

Sanctorum apostolorum canon, 5, 17, 18, 19. 

Synodi Niczene canon 1. 

Synodi Carthaginiensis canon 109. 

Synodi Vl canon ὅ et 96. 

Sancti Basilii eanon 9 et 19, 48, 77. 

Theophili canon 15. 

Legis caput 46, 44, 47. 

195. Non oportere in prohibito consanguinitatis 
gradu illegitime matrimonlum contrahere, alioquin 
segregatur diversis modis pro generis proximitate : 
alius quidem  ànnos; alius vero 10 ; alius 12 ; alius 
15, ubi scilicet prius ab illicito conjugio recesse- 
rint, sicque suscepti faerint. 

Safctorum apostolorum canon 9, 48. 

Synodi Gangrensis canon 925. 

Synodi Niceenz eanon 1 et 2, — 

Synodi VI canon 53, 54. 

Sanct Basilii canon 95, 67, 68, 75, "16, 78, 19 
et 86. 
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Sancti Timothei canon 141. 

196. Ei qui secundum contrahit matrimosium, 
unom aut duos annos poenam esse irrogandam. 

Synodi Laodicenz canon 1. 

Sancti Basilii canon 41 ct 55. 

127. Non esse machandum; qaoniam siquidem 
sacris ministrent, deponuntur : si vero laici, ex- 
communieantur 7, aut 15, aut etiam $0 annos. Est 
enim etlam in hoc discrimen secundum divines ea- 
nones. 

Sanctorum apostolorum eanon 61. 

Synodi Aneyranz canon 90. 

Synodi Nicese canon 1 et 8. 

Synod! VI eanon 87 et 95. 

Sancti Besilii canon 7, 9, 41, 51, 34, δ6, um 
90, 48, 58, 77. 

Sancti Gregorii Nysseni canon 3. 

Sancti Timothei canon 15. 

128. Masculorum corruptores ac brntorum pu- 
niuntur : siquidem sacris addicti sint, grsda  mo- 
ventur ; si vero laici, 45 aut 50 annos excommuni- 
cantur. 

Synedi Ancyranz eanon 16 et 17 

Saneti Basilii canon 7, 62 et 63. 

Sancti Gregorii Nysseni canon 3. 

129. Oportere eos qui veluntarie aut Involu:.tarie 
occidunt, aut qui seipsos vel alios exsecant vel ea- 
nuchos faciunt, similiter eos qui medicamenta 
dant quibus fetus necentur in vtero, atque eiiam 
presiigiatores et veneficos, siquidem sacris addicti 
sint, gradu dejicere, si vero laici, ad sacerdotiam 
non provebi, sed segregari hoc modo : eum quidem 
qul voluntarie occidit, 15 aut $0 annos; qui vero 
iovoluntarie, 7 aut 10; eum qui selpsum vel alos 
eaatrat aut exsecat, $ annos; eos qui dapt medica- 
menia ad fetus necandos, 10 annos ; prestigiatores 
et vene&icos, 20 aut $0 annos. 

Sanctorum apostolorum canon 21, 88 et 85. 

Synodi VI canos 91. 

Synodi in temolo Sanetorum Apostolorum cele- 
brate canon 8. 

Sancti Basilii canon 3, 7, 8, 11, 15, 55, 42, 52, 
55, 56, 57 εἰ 65. 

Sancti Gregorii Nysseni canon 4. 

Sancti Timothei canon 14. 

430. Nullos esse oportere magos, aut prazstigia- 
teres, aut mathematicos, aut astrologos, aut cireu- 
Jatores, aut phylacteria, υἱ vocant, facere : aut 
ejusmodi hominibus rebusve adhzerere. Si enim 
sacris initiati siot, deponuntur ; si vero laici, segre- 
gantur 6, aut 7, aut 15 annos : quod si. In his per- 
severent, ex Ecclesia penitus ejiciuntur. 

Synodi Laodicenz canon 36. 

Synodi VI canon 61. 


(2) Γυτευτάς, Eadem voce usus est Aristenus 
in Lv Can. Conc. Trullani. Corropia VOX eX yon- 
τιυτὰς qua legitur in omnibus libris editis in 
textu. Can. Lxr.. prsefati. Concilii, si editionem Ca-- 
nonum Ecclesie Orientalis ἃ Joanne Tilio anno 


A Τοῦ ἁγίου Τιμοθέου χανὼν τα", 


ρχς΄. Ὅτι δεῖ ἐπιτιμᾷν διγαμοῦντι ἐπὶ χρόνῳ ἑνὶ, 
fj δύο. 

Ἑυνόδου Λαοδιχείας χανὼν α΄. 

Τοῦ ἁγίον Βασιλείου κανὼν μα’, νγ΄. 

ρχζ΄. Ὅτι οὗ δεῖ μοιχεύειν" ἐπεὶ, εἰ μὲν [epoo- 
μένοι εἰσὶ, χαθαιροῦνται * εἰ δὲ λαϊχοϊ, ἀφορίζονται 
ἀχοινωνήτω; [ἴσ΄. ἀχοινωνησίᾳΪ ἐπὶ χρόνοις ἑπτὰ, 
3) τε’, 5 καὶ Y. "ἔσει yàp χαὶ ἐν ταύτῃ διαφορὰ χατὰ 
«obe θείους κανόνας. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν ξα΄, 

Συνόδου ᾿Αγχύρας κανὼν x'. 

Συνόδου Νιχαίας χανὼν a' καὶ w. 

Συνόδου c^ κανὼν πζ΄ χαὶ [γ΄ 

Τοῦ &yloo Βασιλείου κανὼν Q', 0, xa'. λα', 
B ic. AP, λθ', μη, νη’, ot. 

ToU ἁγίου Γρηγορίου Νύσσης χανὼν γ᾽, 

Τοῦ ἁγίου Τιμοθέου κανὼν ιε΄. 

ρχη. Ὅτι ἐπιτιμῶνται ἀῤῥονοφθόροι, xai ζωο- 
φθόροι" εἰ μὲν ἱερωμένοι εἰσὶ, χαθαιῤροῦνταε * εἰ δὲ 
λαῖϊχοὶϊ, ἀφορίξζονται ἐπὶ χρόνοις ιε΄, f) Y. 


M, 


Συνόδου 'Ayxópec κανὼν te" xaX ιζ΄. 

Καὶ τοῦ ἁγίου Βασιλείου κανὼν C, ξβ΄ καὶ Ey. 

Τοῦ ἁγίου Γρηγοῤίου Νύσεης κανὼν v. 

px9'. "Ovi δεῖ τοὺς φονεύοντας ἐχουσίως, f) &xev- 
clue, ἣ ἐχτέμνοντας ἐἑαντοὺς, ἧ ἑτέρους, αὑνουχί- 
ζοντας * ὁμοίως καὶ τοὺς τὰ ἐμδρυοχτόνα φάρμαχα 
διδόντας, xal μὴν τοὺς γόητας xal τοὺς φαρμαχοὺς, 
εἰ μὲν ἱερωμένοι elev, χαθαιρέσει ὑποδάλλειν" εἰ δὲ 
λαϊχοὶ, εἰς ἱερωτύνην μὴ ἔρχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀφορίζεσθαι 
οὕτως * Τὸν μὲν ἐχουσίως φονεύοντα, ἐπὶ χρόνους 
δεχαπέντε ἢ λ΄, τὸν δὲ ἀχουσίως, ἐπὶ χρόνους ζ΄, ἢ 
δέκα. Τὸν ἑαυτὸν f ἑτέρους εὐνουχίξζοντα, ἣ ἐχτέ- 
βνοντα, ἐπὶ χρόνους γ΄. Τοὺς τὰ ἐμόρυοχτόνα φάρ- 
paxa διδόντας, ἐπὶ χρόνους δέχα " τοὺς γόητας καὶ 
φτρμαχοὺς ἐπὶ χρόνους x', ἣ λ΄. 

Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν xa', χβ' xai χγ΄. 

Συνόδου c' χανὼν &o'. 

Συνόδου ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Δγίων ᾿Αποστόλων xa. 
và η΄. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου κανὼν P^, ζ', η΄, va^ ιγ΄, γ᾽, 
EY, νβ΄, νε΄, νς’, νζ΄ xat ξε΄. 

Τοῦ ἀγίου Γρηγορίου Νύσσης xav» V. 


D Τοῦ ἁγίον Τιμοθέου χανὼν ιδ΄. 


ολ΄. Ὅτι οὐ δεῖ τινας εἶναι μάγονς, ἢ γόητας, ὃ μα- 
θηματικοὺς, f] ἡ στρολόγους, ἣ γντευτὰς (2), f] ποιεῖν 
τὰ λεγόμενα φυλαχτήρια, ἣ τοιούτοις τισὶ προσαν- 
ἐχειν" εἰ μὲν γὰρ ἱερωμένοι εἰσὶ, καθαιροῦνται * εἰ 
δὲ λαϊχοὶϊ, ἀφορίζονται ἐπὶ χρόνοις ς΄, ἣ ζ΄, ἢ ιε΄" 
εἰ δὲ ἐπιμένοιεν τούτοις, ἀποῤῥίπτονται τῆς Ἐχκλη- 
σας πάντη 

Συνόδου Λαοδιχείας χανὼν Ac. 

Συνόδου ς΄ χανὼν ξα΄. 


1510 evulgatam, quam secutus est Gesnerus 
jn sua editione unni 1559, excipias, quae γυτευ- 
xsàc habet. Hac autem voce intelligunt predicti &u- 
clores circulatores sen agyrias. 
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Τοῦ ἁγίου Βασιλεῖου κανὼν E. 

Τοῦ ἁγίον Γρηγορίου ᾿Νύσσης χανὼν β΄. 

pAa'. Ὅτι δεῖ τοὺς ἐν διωγμοῖς παραθάντας, xal 
προσερχομένους τῇ Ἐχχλησίᾳ προσδέχεσθαι ἐν δια- 
φοραῖς ἐπιτιμίων " ἤγουν τοὺς μὲν χωρὶς ἀνάγχης 
παραθάντας, ἕως θανάτου, ἣ ἐν (f ἔτεσι “ τοὺς δὲ 
βίᾳ, ἐν χρόνοις ς΄, ἣ v * τοὺς δὲ μετὰ χλαυθμοῦ 
τοῦτο παθόντας, ἐν Y' χρόνοις " καὶ ταῦτα μὲν συν- 
ελόντες φαμέν. Ἕστι δὲ xal ἑτέρα τις διάχρισις 
λεπτοτέρα παρὰ τοῖς κανόσιν, ἣν ἀναγινώσχων εὖ" 
platte. Καὶ ὅτι οἱ ἀρχιερεῖς ἐξουσίαν ἔχουσι δοχι- 
μάξειν τὸν τρόπον τῆς ἐπιστροφῆς, καὶ φιλανθρω- 
κεύεσθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἢ πλείονας προστιθέναι χρό- 
γους. Τοῖς δὲ ἀργύρια δεδωκόσι, χαὶ ἐχφνγοῦσιν, ἢ 
πάντα χαταλείψασι, xal ἀναχωρῆσασιν, οὐ χρὴ 
ἐγχαλεῖν. Καὶ ἱερωμένους δὲ θύσαντας xal ἀνακα- 
λαίσαντας χαθαιρεῖαθαι χρὴ μόνον * ἀπολαύειν δὲ 
«ἧς τιμῆς. 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν ξα΄. 

Συνόδου Νικαίας χανὼν ια΄ καὶ ιβ΄. 

Συνόδου ᾿Αγχύρας χανὼν α΄, B', δ', ε΄, ς", ζ΄, η΄, 
€, v, ca^ ιβ’, ιγ΄ 

Tou ἁγίου Βασιλείον κανὼν με΄, oy', πα΄. 

Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου Νύσσῃς χανὼν αἱ. 

Q6. “Ὅτι οὐ δεῖ ὀμνύειν ctu, Εἰ δὲ χαὶ συμδῇ, 
εἰ μὲν ἐπὶ παραδάσει ἐντολῆς Θεοῦ ὁμόσει, τουτέστι 
τῆς ξαυτοῦ ψυχῆς, ἣ ἑτέρου τινὸς, οὐ δεῖ τηρεῖν 
τὸν ὄρχον. Ὅτε δὲ ὁμόσει μὴ χαταδέξασθαι χειρο- 


τονίαν, ἣ ἕτερόν τι τοιοῦτον, μὴ ἐπιορχείτω εἰ δὲ (2 


ἂχ φόδου χινδύνου épóatt, συγγνώμης ἄξιος οὗτος, 


Tou ἁγίου Βασιλείου χανὼν v', «P, x0'. 

p^r. Ὅτι οὐ δεῖ πιστοὺς προσφέρειν τι εἰς ἱερὸν 
ἐθνῶν, ἢ Ἰουδαίων, 4 αἱρετιχῶν, ἢ σνγχοινωνεῖν 
αὑτοῖς, ἣ πρὸς αὐτοὺς ἀπέρχεσθαι εὐχῆς ἣ θεραπείας 
ἕνεχα * ἢ συνεορτάζειν αὐτοῖς, ἣ συννηστεύειν, ἣ 
δέχεσθαι τὰ παρ᾽ χὐτῶν ξένια, ἣ ἄζυμα, fj ἰατρεύε- 
σθαι παρ᾽ αὐτῶν, fj ἐν βαλανείῳ σνλλούεσθαι, 3 ὡς 
κληρικοῖς προτρέπειν αὑτοῖς ἐνεργεῖν τι" ἀλλὰ μό- 
νον ποτὲ παραθαλόντας, ἐπιχορηγεῖν τὰ πρὸς τὴν 
χρείαν, εἰς χοινωνίαν δὲ αὐτοὺς μὴ παραδέχεσθαι. 
Ἐκεὶ 6 παρὰ ταῦτα ποιῶν, εἰ μὲν ἱερωμένος ἐστὶ, 
χκαθιαιρεῖται ^ εἰ δὲ λαϊχὸς, ἀφορίζεται * τινὲς δὲ ἐξ 


A Sancti Basilii canon 69. 


Sancti Gregorii Nysseni canon 9. 

151. Eos qui in persecutionibus transgressi sunt, 
atque ad Ecclesiam accedunt, susciplendos esse, 
poena, adhibito discrimine, ipsis irrogata * videlicet 
jis qui citra necessitaletn transgressi sunt, usque 
ad mortein aut 12. annis; iis qui vim passi sunt, 6 
aut B annis; iis vero qui cum fletu hoc fecerunt, 5 
annis. Atque τς quidem compendiose dicimus. Est 
vero etiam alia quaedam distinctio acecuratior in ca- 
nonibus, quam legendo invenies. ltem etiam epi- 
sCcopos potestatem habere convorsionis modum ex- 
plorandi, ita ut humaniter in eos se gerere, aut in 
plures annos pcenam prorogare possiat. li vero qui 
pecuulam dederunt atque evaserunt, aut, omnia re- 
liquerunt ac secessum petierunt, non sunt accu. 
sandi. Sacris autem initiali, sei sacrificaverint ac 
resipuerint, gradu solum dejiciendi sunt, honore 
vero [rui possunt. 

Sanctorum apostolorum canon 61. 

Synodi Niczenz conon 11 et 12. 

Synodi Áncyrans canon 1, $, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
41, 19, 15. 

Sancti Basilii canon 45, 75, 81. 

Sancti Gregorii Nysseni canon 1. 

132. Non oportere quemquam jurare : quod si 
contigerit, siquidem ad mandati divini transgressio- 
nem, loc est, anima suz delrimentum vel alius 
cujuslibet, non est servandum juramentum. Cum 
vero juraverit se ordinationem non esse susceptu- 
rum, aut aliud quid ejusmodi, ne pejeret ; si vero 
periculi metu juret, venia dignus cst. 

S. Basilii canon 10, 17, 29. 

135. Non oportere fideles quidquam offerre in 
templo gentilium, aut Judzorum, aut. bzreticorum, 
aut communicare cum ipsis, aut ad eos ae conferre. 
orationis aut curationis gratia, aut cum ipsis festum 
celebrare, aut jejunare, aut. munera ab iis accipere 
aut azyma, sut ab ipsis curari, aut in balneo una 
lavari, aut ipsos tanquam clericos ut aliquid agant 
rogare : sed tantum, si quando accesserint, res 
necessarias ipsis subministrare, ad communionem 
vero non admittere. Qui enim contra hec facit, si- 
quidem sacris sit initiatus, gradu movetur : si vero 


αὐτῶν xal χκαθα:ροῦνται ἐν ταὐτῷ, καὶ ἀφορίζονται * D laicus, segregatur. Nonnulli vero ex. ipsis dejiciun- 


φνὲ; καὶ ἀναθεματίζονται. 


Τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν C, λγ΄, με’, G6, 0, 
οα΄. 

Συνόδου Λαυδιχκείας χανὼν θ᾽, AE, λγ΄’, 308, λε', ἀζ, 
à», λθ΄. 

Συνόδου c! κανὼν ια΄. 

Ka Θεοφίλου κανὼν ζ΄. 

pb. "Ost δεῖ τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων, ἣ αἱρετιχῶν 
ἐπιστρέφοντας δέχεσθαι, εἰ ὁμολογήσουσιν ἐγγράφως 
ἀκολουθεῖν «ol; ετἧς Ἰχκλησίας δόγμασι, xai ἀναϑε- 
ματίσουσι πάσας τὰς αἱρέσεις, χαὶ μᾶλλον ὑφ᾽ ἧς 
κατέχονται εἰ δὲ y) οὕτω μετανοήσουσι, ἀλλὰ κα- 
ταφρονοῖεν, πάσης χοινωνία; ἀλλοτρίους εἶναι, Καὶ 


tur simul ac segregantur : quidam etiam anathe- 
mate feriuntur. 

Sanctorum apostolerum canon 7, 99, 45, 68, 
10, 74. 

Synodi Laodicenz canon 9, 32, δ, 54, 95, 91, 
$8, 39. 

Synodi VI canon 11. 

Theophili canon 7, 

154. Eos qui a Judzis aut bzreticis convertuntur 
susciplendos esse, si scripto profiteantur se Eccle- 
sim decretis adlierere, atque omnes Lboreses 8η8- 
tbematizent, ac magis eam a qua detinentur : pisi 
vero sic prenltentiam suam declarent, sed contem- 
nant, ab omni coamuniene alienos esse. Item aou 
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licere Judzum servum pecunia sibi comparare. Nec A ὅτι οὐχ ἔξεστιν "loobatov ὠνητὸν δοῦλον κτᾶσθαι * 


non episcopos toto studio in id incumbere debere, 
ut eos ab errore revocent. 

Synodi Niczen: canon 8. 

Synodi. Laodicens canon ^ et 8. - 

.Synodi Constantinop. canon 7. 

Synodi Ephesinz canon 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9. 

Synodi Carthaginiensis canon 47, 57, 26, 971, 68, 
69,.92, 95, 94, 99, 108, 118, 119, 195. 194. 

.Synodi VI canon 95. 

Synodi VIl canon 8. 

Sancti Basilii canon 5 et 20. 

Theophili canon 12. 

133, ldolorum templa, ipsaque idola quocumque 
modo esse evertenda : quod ut flat, imperiali aucto- 
ritate nobis opus est. | 

Synod! Carthaginensis canon 58, 84, 106, 
156. 

156. Nullum Christianum oportere in balneo eum 
mulieribus lavari : si enim sacris addicti sunt. qui 
hoc faciunt, gradu moventur ; ; 5| vero laici, se- 
gregántur. 

Synodi Laodicenze canon 30. 

Synodi VI canon 77. 

157. Non oportere liberos suos cum hzreticis, 
aut Judeis, aut gentilibus matrimonio jungere, nisi 
promittant se Christianos fore. Quod si juncti fue- 
rint, ejusmodi conjugium tanquam illicitum esse 
dirimenduimn. Neque vero his ut consanguineis fa- 


εἰσὶν ol τοῦτο ποιοῦντες, χαθαιροῦνται " 
'κοὶ, ἀφορίζονται. 


χαὶ ὅτι σπουδὴν πᾶσαν ὀφείλουσιν οἱ ἀρχεερεῖς 
εἰσάξαι εἰς τὸ ἐπιστρέφειν αὐτούς. 

Συνόδου Νικαίας χανὼν η΄. 

Συνόδου ᾿Λαοδιχείας χανὼν ζ΄ χαὶ η΄. 

Συνόδου Κωνσταντινουπόλεως κανὼν ζ΄. 

Συνόδου Ἐφέσου χανὼν a', f, y, δ΄, s, ς’, η΄, 8 

Σονόδου Καρθαγένης χανὼν μζ', νζ΄, xc', xP. ἔπ, ᾿ 
&, β΄, γ᾽» SU, KD, xa pn, ριη΄, pi, pxy', pxb. 

Συνόδου ς΄ χανὼν ke'. 

Συνόδου ζ΄ χανὼν η΄. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου χανὼν ε' xal x. 

Θεοφίλου xavàv (fl. 

Qs . Ὅτι δεῖ τοὺς εἰδωλιχοὺς ναοὺς, καὶ τὰ εἐἴδω- 
λα παντὺ τρόπῳ χαταστρέφεσθαϊ " δεομένων ἡμῶν 
πὲρὶ τούτων τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας. 
:' Συνόδου Καρθαγένης κανὼν νη’, πδ', pc*, pic". 

ρλς’. Ὅτι οὐ δεῖ τινα τῶν Χριστιανῶν ἂν βαλανεῖιψ 
μετὰ γυναιχῶν ἀπολούεσθαϊ " εἰ μὲν yàp. ἱερωμένοι 
εἰ δὲ λαῖ-᾿ 


Συνόδου Λαοδιχείας χανὼν λ΄, 

Συνόδου ς᾽ χανὼν og. Ὁ | 

ρλζ΄. Ὅτι οὐ δεῖ συνάπτειν πρὸς γάμου χοινωνίαν 
τὰ ἑαυτῶν τέχνα αἱρετικοῖς, ἣ Ἰουδαίοις, f| ἐθνιχοῖς " 
εἰ μὴ ἐπαγγέλλονται Χριστιανοὶ γενέσθαι. EL δὲ xal 
συναφθεῖεν, διαλύεσθαι τὸ τοιοῦτον ἄθεσμον συν- 
οιχέσιον" μῆτε δὲ ὡς συγγενεῖς οἰχειοῦσθαι τούτους * 


miliariter utendum : alioquin si sacris addictisint, C ἐπεὶ, εἰ μὲν ἱερωμένοι εἰσὶ, καθαιροῦνται " εἰ δὲ 


dejiciuntur ; δἰ vero laici, segregantur. Quin etiam 
neque hzreditas ipsis relinquetur: qui enim hoc 
faciunt, pro Christianis non habentur, q uin potius 
anathemate feriuntur. 

Synodi Laodicene canon 10 et 31. 

Synodi Chalcedonensis canon 14: 

SynoJi Cartliagiuensis canon 21, 2, 84. 

Synodi Vl canon 11 et 72. 

158. Eos qui in alienas res monus immittunt, ac 
plus habendi cupiditate laborant, ex Ecclesia esse 
ejiciendos. ᾿ 

Sancti Gregoril Thaumaturgi canon 9. 

Sancti Gregorii Nysseni canon 6. 

Theophili canon 14. 


4139. Eum qui ab uxore aua preter rationem D 


relictus sit, conununione non esse privandum. — 

Sancti Basilii canon 35. | 

140. Non oportere immundam mulierem, lioc est, 
. mensirui profluvii tempore, ad sanctam commus- 
nionem accedere ; quin neque eos qui matrimonio 
juncti sunt, nisi ex compacto a inutuo contactu 
abstnuerint; neque vero qui nocturnum fluxum 
passi sunt, siquidem mulieris concupiscentia sese 
correptos videant, Si' quis vero aqua se  abluens, 
aut in balneo lavaus ac invitus aquam sorbuerii, ab 
€a non arcebitur. | 
᾿ Sancti Dionysii cànon 9, 5, 4. 

Saneti Athanasii canon 1. 

Sancti TImotliei canon 5, 7, 12, 13, 16. 


Aaixot, ἀφορίζονται *: ἀλλ᾽ οὐδὲ χαταλειφθήσεται 
κούτο:ς χληρονομία " οἱ γὰρ τοῦτο ποιοῦντες οὗ μνη- - 
μονεύονται ὡς Χριστιανοὶ, ἀλλὰ μᾶλλον ἀναθεματί- 
ζονται. 

Συνόδου Λαοδικείας χανὼν v xal λα’. 

Συνόδου Καλχηδόνος χανὼν 1δ᾽. 

Συνόδου Καρθαγένης χανὼν χα’, xf', πδ΄. 

Συνόδου c' χανὼν ια’ xa of*. 

ρλη. Ὅτι δεῖ τοὺς τῶν ἀλλοτρίων ἐφαπτομένους 
χαὶ πλεονεχτοῦντας ἐχχηρύχτους γίνεσθαι τῆς "Ex- 
κλησίας. 

Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θαυματουργοῦ χανὼν P'. 

Τοῦ ἁγίου Γρηγορίού Νύοσης κανὼν c*. 

Θεοφίλου κανὼν ιδ΄, 

pA. “Ὅτι οὐ "Oel στερεῖσθαι τῆς χοινωνίας τὸν 
ἀλόγως καταλειφθέντα ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναικός. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου χανὼν λε΄. 

᾽θᾳ΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἀχάθαρτον γυναϊκὰ, τουτέστιν ἐν 
τοῖς μηνιαίοις αὐτῆς, τῇ ἁγίᾳ χοινωνίᾳ προσελθεῖν - 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἐν συζυγίᾳ ὄντες, εἰ μὴ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 


᾿ἀποστήσουσιν αὐτοὺς Ex συμφώνου τῆς μετ᾽ ἀλλήλων 


συναφείας. Οὔτε δὲ ol ἐν νυχτερινῇ ῥύσει γενόμενοι, 
εἴπερ ἑαυτοὺς ἐπιθυμίᾳ γυναικὸς χεχρατημένους 
ὁρῶσιν " εἰ δὲ νιπτόμενός τις ὕδατι, f ἀπολονόμενος 
ἐν βαλανείῳ, xai μὴ θέλων χαταπίῃ ὕδωρ, o2x εἰρ- 
χθήσεται ταύτης. 

Τοῦ ἁγίου Διονυσίου κανὼν β᾽, γ΄, δ΄. 

᾿Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου κανὼν α᾽,. ΄ 

Τοῦ ἁγίου Τιμοθέου χκανῶν t', C, ιβ΄, ty, τς". 
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pua. "Ot, μὴ παρόντος ἐπισκόπου, ἢ πρεσδυτέ- α 141. Absente episcopo, aul presbytero, aut dia- 
gov, ἧ διαχόνου ἕξεστι τῷ βουλομένῳ δι᾽ ἑαυτοῦ τῶν — cono, licere ei qui velit per se divina sacramenta 
προηγιασμένων θείων μυστηρίων pecalau6évew. prius sanctificata sumere. 
"Too ἁγίου Βασιλείον ix τῆς πρὸς Καισάρειον πα- .— Sancti Basilii ex epistola ad Cesarium Patri- 


τρίχιον ἐπιστολῆς. ᾿ cium. | 
, Téloc τῶν τοῦ vopoxároroc θείων καγόγων — Finis divinorum canonum Nomocanonis sancti Ar- 
τοῦ drlov 'Apceriov, | senii. 





ANNO DOMINI MCLIX 


LUCJE CHRYSOBERGIS 


CP. PATRIARCILE 


DECRETA SYNODALIA XIII 


I. Sabnotstio synodalis sub imperio domini Manuelis Comneni, ne fant nuptis septimi gradus cognationis. IT. De 
clesicis se immiseeptibus sseculacibus negouis. 11. De prefectis in extraneo monasterio tousis. IV. De festo nota- 
riorum. Y. De depositione episcopi. VÍ. Ne ecclesim ledantur transactione episcopi. VI. De iis qui testiflcantue 
contra filium spiritualem. VIII. De episcopo per vim ton$o. IX. Ne jusjurandum irregulare servetur. X. De homici- 
dio. voluntario. ΧΙ. De advocatis. XII. De infantibus captivis baptizandis et de Agarenis. XIII. Ne clerici torpilu- 
eres fiant aut medici. 


Vide Patrologie tom. CXIX. col. 710. 





ANNO DOMINI MCLXVI 


ALEXIUS ARISTENUS. 


NOTITIA 


(Cave, Script. eccles, Hist. litter., p. 592) 


Alexius Aristenus, dignitate nomophylax, et Magnae ecclesiz Constantinopolitanse csconomus, quem ὑπέρ- 
«tov ἐκεῖνον xüpov non uno in loco vocat Belsamon, claruit anno 1166, quo synodo Constsntinopoli- 
tenz interfuit : et de Jure canonico inibl consultus adversus Nicepborum patriarcham Hierosolymitanum 
concilii Trullani canonem 57 protulit. Exstat Synopsis canonum ab Aristeno nostro scholiis illustrata. 
Synopsis quidem ipsa eo longe aniiquior videtur : Arístenus vero. istam interpretatus est. Edita est 
Synopsis. Gr. Lat., sed scholiis destitula, sub Aristeni nomine a Christophoro Justello in Bibliotheca 
Jwris. canon. tow, ll, p. 675. Synopsi scholia adjecit, notisque illustrata, utraque Gr. Lat. dedit CL. Be- 
veregius in Pandecte Canonum, Oxon. 1672, fol. 
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SYNOPSIS CANONUM OMNIUM 


AB ARISTENO CONSCRIPTA. 


Saactorum apostolorum. A Tov ἁγίων dxootó Aor. 
4. Puo att tres episcopi ordinant episcopum : α΄. Δύο ἣ τρεῖς ἐπίσχοποι χειροτογοῦσιν ἐπίσχο- 
Unus vero, presbyterum et diaconum. πον" εἷς δὲ, πρεσδύτερον xal διάχονον. 
4, Sacerdos lac, aut iel, aut siceram, aut ani- β΄. Ἱερεὺς ὁ γάλα, ἣ μέλι, ἢ σίχερα, f| ζῶα, ἣ 


malia, aut legumina offerens ad altare, preterquam ὄσπρια τῷ θυσιαστηρίῳ προσάγων, πλὴν χίδρων, 
novas spicas et uvas et oleum et thbymiama, de- — xal σταφυλῶν,, xai ἐλαίου, xat θυμιάματος, χαθ- 


ponatur. αιρείαθω. 
$. Fructus domum mittantur, quos primi sequen- Y. Al ὁπῶραι οἴχοι πεμπέσθωσαν, ἃς ol πρῶ- 
tibus distribuant. xot τοῖς ἑξῆς διανέμοιεν. 


4. Conjugem sacerdos si ejiciat, excommuni- b. Τὴν βοηθὸν ἱερεὺς ἐχδάλλων ἀφοριζέσθω, μὴ 
cetur: si vero aon introducat, gradu dejicia- εἰσάγων δὲ, καθαιρείσθω. 


Qur. 

δ. Szculares curas susciplens sacerdos, sacerdo- ε΄. Κοσμιχὰς φροντίδας δεχό:ἑνος ἱερεὺς, ἀνίε- 
tio privetur. ρος. ᾿ 

6. Qui cum Judaeis Pascha celebrat, deponi- B ς΄. Καθαιρεῖται ὁ τελῶν μετὰ Ἰουδαίων τὸ Πά- 
tur. 


| a. 
7. Sacerdos non communicans dicat causam : P. Ἱερεὺς ὁ μὴ μεταλαμδάνων λεγέτω τὸ αἴτιον, 
quod si non dixerit, excoinmunicetur: suspectum ἀφοριζέσθω δὲ μὴ λέγων" ὕποπτον γὰρ πεποίηχε 


enim reddit offerentem. xbv πρυσάγοντα. 

8. Excommunicabis eum qui in oratione et com-  *- v, ᾿Αφορίσεις τὸν τῇ εὐχῇ xal τῇ μεταλήψει μὴ 
munione non perseverat. παραμένοντα. 

9. Qui orat cam exeommanicato aut graáu deje- €. Ὃ συνευχόμενος ἀχοινωνήτῳ, 7) καθῃρημένῳ, 
eto, ipsemet condemnatur. αὐτοχατάκριτος. 


10. Qui ullunde ejeetam susceperit, magis ipse v. 'O δεξάμενος τὸν ἄλλοθεν übexcov, ἀδεχτότι» 
eJiciendas est. ρος. 

41. Qai cxcommunicationem mentilor, tdeo mha- wd. Ὁ τὸν ἀφορισμὸν ψευσάμενος, ἀδεχτότα- 
1ime rejiclendus est. toc. 

13. Sedem ex sede non invades, visi fis. qui fbi ιβ΄, Θρόνον οὐχ ἐπιπηδήσεις ix θρόνον, εἰ μὴ 
degunt utilior, tanquam ad docendum aptissimua τοῖς ἐκεῖ λυσιτελέστερος, ὡς διδακτικώτατος κρί- 
judiceris. Idque multorum episcoporum judicio at- (? voto* χαὶ τοῦτο πολλῶν ἐπισχόπων διαχρίσει xal 
que obtestatione. παραχλήσει. 

15. Omnis clericus propria relicta ecclesia in ιγ΄, Κληριχὸς ἅπας ὁ τῆς olxelag ἐχτὸς, xal τὴν 
aliena degens, si ab episcopo revocatus non redeat, ἀλλοτρίαν οἰχῶν, xal πρὸς τοῦ ἐπισχόπου δυσω- 
exconimunicatur, et qui hune sciens et prudens de- πούμενος, xai οὐ παλινοστῶν, ἀχοινώνητος " xal 
tinet, ipsemel condemnatur. τοῦτον ὁ kv γνώσει χατέχων, αὐτοχατάχριτος. 

14. Quilibet secundo matrimonio junctus, aut ιδ΄, "Avlepo; ἅπας δίγαμος, ἣ παλλαχὴν ἐπιτρέ» 
concubinam nutriens adsacerdotium non admitti- φων. 
tur. 


. -ς 
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εε'͵ ᾿Απολελυμένην, fj yfpav, ἢ θεράπαιναν, & A 1. Quisquisdimissam, aut viduam, aut aneillam, 


μαινάδα λαθὼν ἱερεὺς, ὄντως ἁνίερος. 


tc^. Οὐ χεχλέρωται ὁ δύο ἀδελφὰς, ἣ ἀνεψιὰν 
ἀγαγόμενος. 


εζ’, Κληρικὸς ἐγγύας οὐ δίδωσιν. 
ιη΄. Εὐνοῦχος ἱερᾶται ἐχτομίας δὲ οὔ. 


ιϑ', Ὁ μετὰ χλῆρον ἑαυτὸν ἐχτεμὼν, καθήρη- 
«αι. EE 
x'. Ὁ ἐσυτὸν ἐχτεμὼν λαϊχὸς, ἐπὶ τριετίαν ἀφώ- 
ριαται. ΣΝ 

κα'. Πορνείᾳ σχεθεὶς ἱερεὺς, ἢ ἐπιορχίᾳ, ἢ χλέμ- 
ματι, χαθήρηται. 

κβ΄. Ὃ ἱερᾶσθαι μέλλων, εἰ βούλοιτο, προγα- 
μείτω. 

κγ΄. Ἱερεὺς πιστὸν, ἢ ἄπιστον τυπτήσας, χαθαι- 
βεῖται, | 

xb 'O κχαθαιρεθεῖς εὐλογώτατα, εἰ τῶν θείων 
ἄψεται πάλιν, ἐκχηρυχτότατος, 

κε΄, Ὁ ἐπὶ χρήμασιν ἱερεὺς, μετὰ τοῦ χειροτυνή- 
σαντος χαθαιρούμενος ἔσται, χαὶ κατὰ Σίμωνα εἰσ- 
αεὶ ἀχοινώνητος. 

ς΄. Ὁ δι᾽ ἀρχόντων ἐπίσχοπος, χαθαιρούμενος 
ἀφοριζέσθω. 


κζ΄, Ὁ ἐξ ἀναιτίον σχισθεὶς ἐπίσχοπος, καὶ πη- 
γνὺς ἄλλο θυσιαστήριον, μετ' αὐτοῦ ἕξει τὸν ἔχπτω- 
«ον. 

x". ΓἌδεχτος ἑτέροις ὁ ἐξ ἑτέρου περιήντος ἀῷ- 
ὠφαμένος. 

κθ΄. Ξένος ἱερεὺς δίχα συστατιχῶν οὐ προσδέχε- 
«αι, χαὶ ἔχων, ἐπαναχρίνεται, xa εἰ τοὺς ὀρθοτο- 
μοῦντας προσίεται" εἰ δ᾽ οὖν, ἀφοριζόμενος ἀπο- 
φᾳέμπεται. 

Y. Δίχα τοῦ πρώτου ποιεῖ οὐδὲν ὁ ἐπίσχοπος, εἰ 
ph τὰ τῆς παροιχίας αὐτοῦ * xal ὁ πρῶτος ἄτερ 
ἐχείνον οὐδὲν, διὰ τὴν ὀφειλομένην ὁμόνοιαν. 

λα΄, Μὴ χειροτονεῖν ὑπερόρια " ὁ δὲ παρὰ τὴν 
Ὑνώμην τῶν ἐγχωρίων ἐπιτελῶν, ἀτελέστατος. 


Af. Ὃ νεοπρόδλητος, εἰ δυσανασχετεῖ πρὸς τὸ 


aut insanam in uxorem acceperit, vere sscerdotio 
indignus. 

16. Non allegitur in clerum quisquis duas so- 
Fores, aut consobrinam jn matrimonium duxe- 
rit. 

47. Clericus fldejussiones non dat. 

18. Evnuchus sacerdotio fungi potest, qui vero 
Scipsum absciderit, nequaquam. 

49. Si quis postquam in clerum cooptatus fuerit, 
seipsum absciderit, deponatur. ' 

20. Laicus qui seipsum exsecuerit, per trien- 
nium segregatur. 

21. Sacerdos fornicatione, aut perjurio, aut furto 
obstrictus, deponitur. 


B 93. Qui ad sacros ordines promovendus esi, si 


velt, prius uxorem ducat. 

95. Sacerdos (ildelem, aut infidelem si percusse- 
rit, deponitur. 

94. Depositus jnstam ob eausam, si res divinas 
rursum attigerit, maxime expellendus est. 

95. Qui datas pecuwia sacerdos factus est una 


€um eo qui ipsum ordinavit deponatur, ac Simonis 


Magi instar in perpetuum excommunicetur. 

46. Qui priacipum δυὶ masgistrauuum potentia 
ÍreUus ad episcopatum perveneritr depositus segre- 
getur. 

97. Episcopus qui sine camsa se ab aliis sagre- 
gaverit, atque aliud altare construxerit, cum ipso 
dejicietur. 

98. Ab aliis non recipiatur, quisquis ah 4110 su- 
perstite excommunicatus fuerit. 

99. Externus sacerdos absque commendatitiis 
epistolis non recipitur, et si habeat, diligenter 
examinatur, num eos qui rectam fldem tenent. 
approbei: sin vero, segregatur atque ablegator. 

$0. Absque primate nibil fael; episcopus, nisi 
ea quz sunt sua parois; ac primas sine illo 
nihil facit. propter debitam concordiam. 

$1. Exira proprios flncs non est ordinandum, 
qui sutem prater sententiam eorum qui in locis 
degunt, sacros ordines peragit, pro non ordinato 
habeatur. 

$2. Qui recens designatus est, si demandatum 


ἐγχείρημα, ἀφορίζεται, μέχρις ἂν παρμαδέξηται" εἰ D munus exsequi gravetur, segregatur, donee sus- 


δὲ παρὰ τοῦ λαοῦ μὴ δεχθείη, ὁ χλῆρος ἀφορίζεται, 
ὅτε μὴ τὸν ὄχλον πεπαίδευσεν. ὁ δὲ ἔστιν Enloxo- 
$06. 

Ar. Δὶς xaz' Exo οἱ Enlaxonot συνιέτωσαν διὰ τὰ 
δόγγατα χαὶ τὰ πράγματα. Πρῶτον μὲν, τῇ τετάρτῃ 
«ἧς Πεντηχοστῆς ἑόδομάδι᾽ δεύτερον ὅδ, ὑπερδερε- 
ταίου δωδεχάτῃ. 

M. Διοιχείτω μετὰ χυρείας τὰ τῆς Ἐκχλησίας 
δ δαίσχοπο; πράγματα, μῆτι τούτων ανγγενεῖ, εἰ 
μὴ ὡς πένητι, χαριζόμενος. 

M. “Δινερ ἐπισχάπου ποιεῖ πρεαδύτερος οὐδὲν, 
x4) διάκονος " καὶ γὰρ οὗτας πεκίστενται τὸν λαόν. 

Ag. Τὰ τῆς ἘἜχχλησίας, χαὶ τὰ τοῦ ἐπισχόπαν 


ceperit: εἰ vero a populo non receptus [uerit, 
clerus excommunicatur, quod plebem no^ corri- 
puerit ; ipse vero manet episcopus. 

$3. Singulis annis episcopi bis convenlant pro- 
pter. deginala ei res. Primum quidem, quarta 
Pentecostes hebdomada. Secondo vero, duodecima 
Octobris. 

34. Episcopus res Ecclesi? cum potestate admi- 
pistrel, nibilquidquam consanguineo, niai tanquaun 
pauperi largiens. 

35. Abeque episcopo nihil facit presbyter et dia- 
canus. Elenim ipsi populus creditus est. 

$6. Res ad Ecclesiam et ad episcopum pertinen- 
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tes manifestze exstent : ut οἱ episcopus testetur, at- A προσχεέσθω πράγματα qavspé - 


que Ecclesia nullum damnum accipiat. 

57, Episcopus potestatem habeat super res ec- 
clesiasticas, cum eam super animas habeat : atque 
emnia juxta divinam voluntatem adininistret. 

$8. Sacerdos aleator atque ebriosus, si non de- 
sinat, deponatur. 

99. Clericus et laicus similia faciens excommu- 
nicatur. 

40. Sacerdos mutui wsuras exigens, nisi desinot, 
deturbetur. 

44. Qui eim. hareticis orat, excommunicatur : 
qui vero clericos hos existimat, gradu movetur, 

49. Sacerdos baptisma et sacrificium haretico- 
rum recipiens, sacerdotio indignus est. 

45. Qui vere baptizatum denuo baptizat, ac eum 
qui impietate pollutus est son rebaptizat, sacerdos. 
non est. habendus, 

A4. Secularis propriam uxorem ejiciens, aliam- 
que aut wdimissam ducens, excommunicandes 
est. 


45. Qui non baptizat in Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum, sed transgreditur illud prace- 
ptum, sacerdotio fungi non debet. 

46. Qui non tribus initiat mersionihus, sed una 
in Domini mortem, quod Dominus non dixit, sacer- 
dolio movendus est. 

41. Omnis clericus a nuptiis, et carte, et vino 
abhorrens, si non emendetur, expellendus est. 

48. Qui penitentibus non iguoscit, ipse venia 
indiguior est. 

49.. Sacerdos a vino et carnibus abstinens, nisi 
exercitationia causa, deponitur. 

. 50. Clericus citra itineris necessitatem in caupona 
mandocans, segregandus est. 

. δῖ. Clericus injuria afficiens episcopum, dejici- 
(ur; presbyter vero et diaconus excommunicantur. 
Sliniliter autem et qui surdurn, claudum, et ceecum 
cavillis insectatur. 

02. Episcopus pietatem non docens excommu- 
nicatur: deponitur vero si perseveret non do- 
cere. | 
, 83. In clericum inopia laborantem si se benel- 


δὲ 


ἵνα xai à ἐπίσχο- 
πος διατιθῆται, xal μένοι ἡ Ἐχχληστία ἀζήμιος, 

λζ΄, ᾿Εξουσιαξέτω τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ὁ ἐπίσχο- 
πος πραγμάτων, xdi τῶν ψυχῶν γάρ" καὶ διοιχείτω 
πάντα χατὰ τὴν θείαν ἀρέσχειαν. 

λη΄. Ὁ χυδιστὴς χαὶ πάροινος ἱερεὺς, εἰ οὗ παύοι, 
xa0fortat. 

AU. Κληριχὺς xal λαϊχὸς τὰ ὅμοια πράττων 
ἀφορίζετα:. 

p. Τόκους ἀπαιτῶν δανείου ἱερεὺς, εἰ οὗ παύοι, 
χαθήρηται, 

μα΄, Ὁ συνευχόμενος πἱρετιχοῖφ, ἀφορίζεται" xa- 
θαιρεῖται δὲ ὁ χληριχοὺς τούτους ἡγούμενος. 

BP. Βάπτισμα καὶ θυσίαν αἱρετικῶν δεξάμενος 
ἱερεὺς, ἀνίερος. 


B gy. Ὁ ἀναξαπτίζων τὸν ὄντως βεδαπτισμένον, 


καὶ μὴ ἀναδαπτίζων τὸν μεμολυσμένον ἀσεθόθεν, 
E 
pP. Τὴν οἰχείαν γαμετὴν ἐχόάλλων ὁ χοσμι- 
χὸς, xal ἄγων ἑτέραν, ἣ ἀπολελυμένην ἀφορι- 
στέος. 
με’, Ὁ μὴ βαπτίζων εἰς Παιέρα, xat Υἱὸν, καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα, ἀλλὰ παρεχδαίνων, ἀνίερος. 


μς΄. Ὁ μὴ τρισὶ μυῶν χαταδύσεσιν, ἀλλὰ μιᾷ 
εἰς τὸν τοῦ Κυρίου θάνατον, ὃ μὴ ὁ Κύριος εἶπεν, 
ἁνίερος. 

μζ΄. Κληριχὸς ἅπας γάμον, καὶ χρέας, καὶ οἶνον 
βδελυσσόμενος, εἰ μὴ διορθοῖτο, ἐχκήρυχτος.. 

μη. Ὁ τοῖς μετανοοῦσι μὴ συγγινώσχων, &evy-- 
γνωστότερος. 

μθ'. Μὴ μεταλαμδάνων ἱερεὺς οἴνου καὶ χρεῶν, 
εἰ μὴ 5v ἄσχησιν, χαθήρηται, 

ν΄. Ὁ δίχα τῆς κατὰ τρίδον ἀνάγχης χληριχὸς εἰς 
καπηλεῖον ἐσθίων, ἀφοριστέος, 

να΄. Ὑδρίζων ἐπίσχοπον χληριχὸς, χκαθαιρεῖται" 
πρεσδύτερος δὲ xal διάχονος ἀφορίζεται. Ὧσαύ- 
τως δὲ xal ὁ κωφὸν, καὶ χωλὸν, καὶ τυφλὸν δια- 
χλενάζων. 

ιβ΄, Τὴν εὐσέδειαν οὐ διδάσχων ἐπίσχοπος, ἀφο- 
ρίζεται " χαθαιρεῖται δὲ μένων ἀδίδαχτος. 


νγ΄. Ἐπιδεᾶ χληρικχὸν ἱερεὺς οὐχ εὐεργετῶν, àgo- 


cuim non prestet sacerdos, excommunicatur ; de- p ρίζεται" καθαιρεῖται δὲ μένων ἀνέλεος, 


ponitur vero, si immisericors permaneat. 

54. Qui impii libri mentionem facit in. concione, 
deponitur. 

55. Fidelis criminum convictus, ia. clerum non 
adinittitur. | 

ὅθ. Qui Christum negat, expellendus est: qui 
vero clerum spernit et invertit, pro laico recipien- 
dus est. 

57. Sacerdos si suffocatum, auta fera captum 
aut morticinum gustaverit, deponendus est : laicus 
vero excommunicandus. 

58. Qui cum Judzis orat, excommunicatur, 

59. Clericus homicida, deponitur : : lvicos. vero, 
gegregatur. 


vU. Ὁ àcs6oU βίδλον ἐχχλησιάζων, χαθαιρεῖ- 
και. 

νε΄, Πιστὸς ἐλεγχθεὶς ἐπ' ἐγχλήμασιν, ἄχλη- 
ρος. | DN 

νς΄. Ὃ ἀρνησίχριστος, xal ἀπόδλητος " ὁ δὰ τὸν 
χλῆρον ἀθετῶν xal μεταστρέφων, κατὰ λαϊκὸν προσο 
ιτός. 


. vC. Γευόμενος θύτης πνιχτοῦ, ἢ θηριαλώτου, 
ἢ ᾿θνησιμαίου, χαθαιρετέος." ὁ δὲ λαϊκὸς, ἀφορίζε- 


και, 

νη. Ὁ Ἰουδαίοις συνευχόμενος, ἀφορίζεται. 
|. VU. Φονεὺς κληριχὸς, καθαιρεῖται " λαϊχὸς, ége- 
οίζεται, 


69 
e. Κυριακὴν xai Σάδδατον ὁ νηστεύων, πλὴν ἐνὸς, 
ἀποχήρυχτος. 
£o Ο βιασάμενος κόρην, ἀφοριζόμενος χατεχέτω 


xaX ἄπορον αὐτὴν. οὖσαν. 


ξβ΄, Ὁ δισχειροτόνητος μετὰ τοῦ χειροτονοῦν- 
τος χαθαιρεῖται, εἰ μὴ αἱρετιχὴ χεὶρ fj πρέτερον. 
ξγ΄. Τὸν οὐχ ἀσιτοῦντα τὴν Τεσσαραχοστὴν, ἣ 


ἽἹΤετράδα, καὶ Παρασχευὴν χληριχὸν χαθαιρήσεις " 


τὸν δὲ λαϊχὸν ἀφορίσεις * εἰ μὴ δι᾽ ἀσθένειαν ἐμπο- 
δίζωνται.; 

ξδ΄, Λαϊχὸν ἀφορίσεις ἰουδαΐξοντα * τὸν δὲ χληρι- 
xb», χαθαιρήσεις, 

ξε΄. ᾿Αφορίζεται ὁ χηρὸν 1j ἔλαιον τῆς ἐχχλησίας 


" συλῶν, μετὰ τοῦ xal πενταπλοῦν τοῦτο χατατιθέ- 


| 


vat. 

ξς΄. Ὃ ἱερὰ σχεύη εἰς χρῆσιν σφετεριζόμενος, 
ἀφορίζεται. 

ξζ΄. Κατηγορούμενος͵ ἐπίσχοπος, καὶ καλούμενος, 
καὶ μὴ ἀχούων, xal δὶς χαλείσθω καὶ τρίς τοῦ δὲ 
ἐπιμένοντος, τὸ δόξαν fj σύνοδος ἀποφαίνοιτο. . 

ξη΄, Αἱρετιχὸς οὐ χατηγορεῖ ἐπίσχοπον, οὐδὲ πι- 
€x εἷς, 

ξθ΄. *Exloxonoy ἀντ αὐτοῦ ἐπίσκοπος &n06100; 
οὗ καθίστησιν. 

ο΄. Γίνεται χωλὸς xai ἐτεῤόφθαλμος, ἄξιος ὑπάρ-- 
χων, ἐπίσχοπος " ὁ μέντοι ξυφλὸς xal χωφὸς οὐ 
γενήσεται. 


οα΄, 'O δαιμονῶν οὐ ᾿χληροῦται, οὐδὲ συνεύχεται . 
μετὰ δὲ τὸν χαθαῤμὸν, εἰ ἄξιός ἐστι, γίνεται. 


οβ΄. Οὐχ ἐπισχοπεῖ νεοφώτιστος, οὐδὲ διὰ ταχέων 
ὃ ix φαύλης διαγωγῆς προϊών. 


oy. Ἐπίσχοπος ἀνεπίσχοπος ὃ δημόσια χειριζό- 
ptvog.- 

οδ΄. Οἰκέτης ἀχλήρωτυς * ὁ δὲ ὧν ἄξιος, ἐλενθερω- 
βεὶς προδιδάζεται. | 

οε΄. Ὁ ἱερεὺς ἄρχων, &vispo;. 


ος΄. 'O ἄρχοντα va βασιλέα παρὰ τὸ θέμις ὑδρί- 
ζων, τιμωρητέος.. 
οζ΄. Σεθάσμιος ἡ ἐξηχοντάδιδλος μόνον, 


Συνόδου πρώτης τῆς ἐν Νικαίᾳ. 
α΄. Ol εὐνοῦχοι εἰς κλῆρον δεχέσθωσαν * οἱ δὲ τέ- 


νοντες ἑαυτοὺς, οὐ δεχέσθωσαν. 


β΄. Οἱ ἐξ ἐθνιχοῦ βίου μὴ ταχέως εἰς πρεσδυτέ- 
ρίον ἀγέσθωταν᾽ δίχα γὰρ τῆς διὰ χρόνου δοχιμα- 
σίας, καχὸς ὁ νεόφυτος. 


Y. ἘΖ τις μετὰ χειροτονίαν ὁμαρτήσας ἀποδει- 
χϑείη πρότερον, [f. d. ἢ] ὕσέερον " οὗτος πεπαύσθω 
τοῦ χλῆρον. 

, 8. Ἐπείσακχτον uite ἐχέτω, χωρὶς μητρὸς, fj 
ἀὲἐελφῆς, καὶ τῶν προσώπων ἃ πᾶσαν ὑποψίαν ἀπο- 
- δώράσχει. 

“. Ἐπίεχοπος ὑπὸ τάντων τῶν ἐπαρχιωτῶν χα- 

ϑίξιεται" εἰ δὲ μὴ, τέως τριῶν " τῶν ὑπολοίπων διὰ 
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A 60. Qui Dominica sut Sabbato jejunat, uno ex- 
cepto, ejiciendus est. 

61. Qui puella, vim attulerit,. excommunicatus 
ipsam, inopem licet, sibi habeat. 

62. Bis ordinatus, cum ordinatore - deponitur: 
nisi heretici manu primum ordinatus sit, . 

63 Clericum Quadragesima. aut, Quatuor. Tem- 
poribus, et Parasceve non jejunantem: depones.: 
.aicum vero excommunicabis, nisi infirmitas ipsis 
impedimento. sit. 

, 64. Laicum judaizantem excommunicabis : cle- 
ricum vero gradu dejicies. 

65. Qui ceram. aut oleum ecclesiz furatur, e ex- 


communicatur. : ac praterea quintuplum  persol- 
vet. 

B. 660. Qui sacra vasa in proprios usus transfert, 
segregatur. 


67, Episcopus reus factus, si vocatus non pareat, - 
bis et ter vocetur : $i vero perseveret, sententiam 
synodus proferat. 


ες, 68. Heereticus non accusat episcopum, neque fl- 
delis unus. 

69. Episcopus vita excedens episcopum in suum 
locum non subrogat. 

70. Claudus et altero oculo privatus, si dignus 
sit, fiL episcopus : cacus tamen et surdus non 
flet. | 

71. Demoniacus non cooptatur in clerum, neque 
cum aliis orst : post purgationem vero, si dignus 
^ git, fit clericus. 

72. Recens illuminstus non creatur episco- 
pus, neque qui nuper a malo vile genere re- 
cessit. 

15, Episcopus negotia publica tractans, episco- 
patu indignus est. 

7k. Servus in clerum non recipitur : qui vero 
dignus est, libertate donatus promovetur. 

75. Sacerdos magistratum obiens, profanus ha- 
beatur. - 

76. Qui magistratum et imperatorem contra jut 
fasque contumelia afficit, puniendus est. 

T. Sexaginta librorum canon tantum veneratione 
dignus est. 


Synodi Nicene 1. 


1. Eunuchi in clerum recipiantur : qui vero se- 

jpsos exsecant, non recipiantur. 
. 9. Qui ex gentili vita prodeunt, ne statim ad 
presbyteratum promoveantur : nam absque proba- 
tione qua progressu temporis fit, rejiciendus est 
neopliytus. 

9. Si quis post ordinationem deliquisse comper- 
tus fuerit prius aut postea, hic clero expella- 
tur. 

&. Subintroductam ne quis habeat, preter ma- 
trem, aut sororem, easque personas qua omnem - 
suspicionem effugiunt. 

5. Episcopus ab omnibus provincialibus consti- 
tuitur ; sin. yero, saltem a tribus, reliquis per lit- 


"1 | ABISTENI MONACHI Ἴ 
teras cousentlentibus, Pescipusm tamen auctorita- Α γραμμάτων γινομένων δυμφψήφων. Τὸ μέντοι χράτος 


tem melropolitanus babeat. 

6. Qui ab aliis excommunieati sunt, ab »liis ne 
suscipiantur : preterquam si propter pusillanimita- 
tem, aut contentionem, aut quid ejusmodi excom- 
municatio facta fuerit. 

1. Alexanérinus episcopus super AEgyptum, Li- 
byam, et Pentapolim potestatem habeat : et Roma- 
nus super eos qui Romzg subditi sant. ltem Ántiocbe- 
nus aliique super sibi subjectos. 

8. Si quis episcopus citra primi sententiam crea- 
tus fuerit, ne sit episcopus. 

9. Multorum suffragio seeundum eanonem lato, 
si trea sliqui contradicant, eorum sententie ieríta 
sit. 


10. Episcopus Alis honoretur, servata metropoli B 


dignitate sua. 

11, Haretici. Catari, id est puri, dieti acceden- 
les primum profiteanter, se Ecclecim sanctienibus 
assensuros, ἃς cum bigamis communieatoros, lap- 
sisque veniam imperüilurog, Ac sj qui ordisati 
reperiantur, siut in eodem ordine: exempli gratia, 
qui vere est episcopus, sit episcopus; qui vero apud 
Catharos est episcopus, sit chorepiscopus, vel 
presbyteri aut episcopi honore gaudeat. Neque enim 
duo eruni in una urbe episcopi. 

12. Qui sine examinatione ordinaniur, si deia- 
ceps delicti arguantur, e gradu deturbentur. 

19. Qui sine necessitate transgressi sunt, etsi 
venia sint indigni, veniam tamen aliquam consecuti 
duodecim annos sese submittant., 

14. Qui vim passi uc restitisse visi sunt, deinde 
jmpietati consenserunt, ac resipoerunt, decem annos 
excommunicentur. 

15. Considersndum est in omnibus penitentiz 
genus. Ας si js qui peenam suscipit, ferventierem se 
in peenitendo ostendat, bumanius cum eo agat epi- 
scopus; si vero frigidiorem, severius. 

16. Qui vita excedunt, communicent, Si vero quis 
ipsorum convalescat, sit cum iis tantum qui orationis 
$unt participes. 

17. Si quis catechumeaus lapsus fuerit, aic tres 
annos audiat, idque solum. Deinde cum catechu- 
meuis oret. 


18. Ex urbe in urbem neque episcopus, neque p 


presbyter, neque diaconus migret. Siquidem rur- 
sus restituentur ceclesiis in quibus ordisaji 
sunt. 

9. Q«otquoi presbyteri εἰ diacosmi ab eeclesia 
recesserint, in alias ecclesias pon recipientur : 
verum ad suas pareecias reverianiur. Si quis vero 
eum qui ad alium pertinet, ordjnawerit citra 
senventian proprii epi&copi, irrita erit  ordi- 
natio. 

40. Si quis usuras aul seseuplum aecipiat, post 
Ecclesie deterwinationem tanquam alienus depo- 
netur; 

$4. Diaconi in suis terminis maneant, neque 
inter presbyteros sedeant. Nam conira canoneiun 


| 6 μητροπολίτης ἐχέτω. 


ς΄. Οἱ ἐξ ἑτέρων ἀφοριζόμενοι, ὑφ᾽ ἑτέρων μὴ 
προσδεχέσθωσαν" πλὴν εἰ μὴ διὰ μικροψυχέαν ἣ 
φιλονειχίαν, f; τι τοιοῦτον ὁ ἀφορισμὰς γέγονεν. 


C. Αἰγύπτου, καὶ Αιόϑης, καὶ πενταπόλεως 6 
᾿Αλεξανδρεὺς ἐχέτῳ τὴν ἐξουσίαν" xal ὁ Ῥώμης 


.*Gy ὑπὸ ᾽Ρώμην᾽ xal ὁ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, xai ol λοι- 


ποὶ τῶν οἰχείων. 

ἡ. EE τις ἐπίσχοπος [f. d. τῆς] τοῦ πρώτου δίχα 
γένηται γνώμης, μὴ ἔστω ἐπίσχοκπος. 

δ΄. Ἐπὶ τὴν τῶν πολλῶν Ψῆφον γινομένην κατὰ 
χανόνα, εἰ τρεῖς τινες ἀντιλέγοιεν, εἴεν ἀδέδαιοι. 


c, Ὁ ἐπίσχοπος Αἰλίας τιμάσθω, σωζομένου τῷ 
μητροπόλει τοῦ αὐτῆς ἀξιώματος. 

ια΄. Οἱ καθαροὶ προσερχόμενοι πρῶτον ὁμολογεί- 
τωσαν, ὅτι συνθήσονται τοῖς τῆς Ἐχχλησίας θεσμοῖς " 
καὶ χοινωνήσαυσι διγάμοις, καὶ σνγχωρήσουαι τοῖς 
καραπεπτωχόσι. Καὶ ol εὑρισχόμενοι χεχειροτονη- 
μένοι [np.. εἰ] εἶεν ἐν τῷ αὐτῷ τάγματι " οἷον, ὁ 
μὲν κυρίως ἐπίσχοπος, εἴη ἐπίσχοπος * ὁ δὲ παρὰ 
«οἷς χαθαροῖς ἐπίσχοπος, ἣ χωρεπίσχοπας ἔστω, ἣ 
πρεσδυτέρον τιμὴν, ἣ ἐπισχόπου χεχτήσθῳ. Οὐ γὰρ 
ἔσονται δύο εἰς μίαν πόλιν ἐπίσχοποι. 

ιβ΄. Οἱ ἀνεξετάστως χειροτονούμενοι, εἰ ἑξῆς ἐλέγ- 
χοιντο ὅτι ἥμαρτον, ὄντως πεπαύσθωσαν. 

ιγ΄. Ὅσοι χωρὶς ἀνάγχης παρέδησαν, sl xal συγ- 


ς γνώμης ἧσαν ἀνάξιοι, σνγγνώμης τινὸ; ἀξιούμενοι, 


ιβ' ἔτη ἁποπιπτέτωσαν, 

ιδ΄. Οἱ βιαζόμενοι, καὶ δόξαντες ἀντιστῆναι, εἶτα 
καταθέμενοι τῇ ἀσεδείᾳ, xal ἀναστρατευσάμενοι, 
δεκαετίαν ἀφοριζέσθωσαν. 

ιε΄. Σχοπητέον ἐφ᾽ ἅπασι τὸ εἶδος τῆς μετανοίας. 
Καὶ θερμοτέρως μὲν μεταμελουμένου τοῦ δεξαμέ- 
vou τὸ ἐπιτίμιον, φιλανθρωπότερον ὁ ἐπίσχοτος δια- 
1104000 * ψυχροτέρως δὲ, δραστιχώτερον. 

ἰς΄. Οἱ ἐξοδευόμενοι, κοινωνείτωσαν. Εἰ δέ τις 
αὐτῶν ὑγιάναι, ἔστω μετὰ τῶν τῆς εὐχῆς [mp. Ψψυ- 
χῆς) χοινωνούντων, xai μόνον. 

ιζ΄. Εἴ τις παρα πέσοιτα χατηχούμενος, οὑτωσὶ τρι- 
οἷν ἔτεσιν ἀχροάσθω, χαὶ μόνον. Εἶτα μετὰ τῶν χατ- 
ηχουμένων εὐχέσθω. ᾿ 

ιη΄. 'Ex πόλεως εἰς πόλιν μήτε ἐπίσχοπος, μὴτε 
πρεαθύτερος, μὴτε διάχονο; μεταδαινέτω" ἐπεὶ πά- 
λιν ἀποδοθήσονται ταῖς ἐχχλησίᾳις ἐν αἷς χεχειροτό- 
γῆνται. 

ιθ΄, “Ὅσοι πρεσθύτεροι, καὶ διάχονοι τῆς ἐχχλη» 
σίας ἀναχωρήσουσιν, ἄδεχτοι εἰς ἑτέρας ἐχχλησίας 
γενήσονται " ἀλλ᾽ ἐπιστρεφέτωσαν εἰς τὰς ἑαυτῶν 
παροιχίας. Εἰ δέ τις τὴν ἑτέρῳ διαφέροντα χειροτο- 
νῆήσει δίχα γνώμης τοῦ οἰχείου ἐπισχόπου, ἄχυρος ἡ 
χειροθεσία. 

x', KU iq τόχους, fj ἡμιόλια λαμθάνει, ἀλλότριος 
ἔσται, μετὰ τὸν ὅρον τῆς Ἔχχλησίας χαθαιρούμενος. 


x1'. Οἱ διάχονοι τοῖς ἰδίοις μέτροις μενέτωσαν, 
μτοὸς μέσον πρεσδυτέρων χαθεζέσθωζαν. Παρὰ χα- 
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wioa γὰρ καὶ εὐταξίαν ἐστὶν, εἴ τι καὶ τοιοῦτον γέ- A el decentem ordinem est, si qnid tale cóntia- 


vOLTO. 
v p*. Ot Παυλικιανοὶ ἀναδαπτίξονται * καὶ εἴ τινες 
κληῤιχοὶ ἄμεμπτοι δείχνυνται, ἀνά δὰ κτισθέντες χε!» 


ρυτονείσθωσαν * εἰ δὲ μὴ ἄμεμπτοι δείκνυντὰι, καϑ- 


αιρείσθωσαν, 
x Y'. Al διαχόνισσαι ἐξακατηθϑεῖσάι, ἐπεὶ μὴ χεῖρο- 
«ονίας μετέχουσιν, ἐν τοῖς λαϊχοῖς ἐξεταζέσθωσαν. 
χδ΄. Ἐν ταῖς Κυριαχαῖς οὐ δέου χλῖναι γόνν, ἀλλ᾽ 
ὀρθίου; εὔχεσθαι τοὺς ἀνθρώπονς. 
Τῶν iv ᾿Αγχύρᾳ. 

', Ἰρεσδύτεροι xal διάχονοι τὸ πρὶν ἐπιϑύσαν- 
τες, un ἐξ ἀληθείας ἀναπαλαίσαντες, μόνης τῆς 
καθέδοας χἀὶ τῆς τιμῆς μετεχέτωσαν, μηδὲν τῶν 
ἁγίων ἐπιτελοῦντες. 

— £'*. 0l βασανισθέντες καὶ βιασθέντες ἀληθῶς, χαὶ 
μετὰ τυραννίδος βρώματα λαδόντες εἰδώλου, τῆς 
κοινωνίας μὴ χωλνέσθωσαν " xal λαϊκοὶ δὲ τοῦτο πα» 
θόντες, ὡς οὐδὲν ἡμαρτηκότες, εἰ βούλοιντο χειρο- 
τονίας τυχεῖν, τυγχανέτωσαν, ἄλλως ἀνεπέληπτοι 
ὄντες. 

γ΄. Ὅσοι ἀπαγόμενοι μετὰ θυμηδίας ἀνῆλθον καὶ 
ἔφαγον, ἐπὶ ἐξαετίαν ὑποπιπεέτωσαν. 


δ΄. Ol μετὰ πενθιχῇῆς στολῆς ἀνεληλυθότες, xal 
φαγόντες, μετὰ δαχρύων τριετίαν ὑποπιπτέτωσαν " 
Si δὲ μὴ ἔφαγον διετίαν. 


£'. Ὁ προάγων βίος, xaX ὁ ἑπόμενος, ὁ τῶν παρα- 
πιπτόντων δηλονότι, σπουδαῖος ὧν, ἣ οὐ σπουδαῖος, 
τὸν ἐπίσχοπον φιλανθρωπόζερον, ἢ ἀφιλανθρωπότε- 
gov δείχννσιν, 

ς΄. Ἀνὴρ ἀπειλῇ μόνον εἴξας, καὶ θύσας, εἶτα 
patavef,oac, πενταετίαν ὑποπιπτέτω. 


('. Ἐάν «« ἴδια βρώματα ἔχων συνειστιάθη «οἷς 
ἔθνεσιν ἐν ταῖς ἑορταῖς αὑτῶν, διετίαν ὑποπιπτέτω. 


η΄. Ὃ μὴ μόνον ἐθελουσίως τεθυχὼς, ἀλλὰ xal 
ἕτερον ἀναγκάσας, δεκαετίαν ὑποπιπτέτω͵ 


θ΄, ᾽Ὃ δεύτερον καὶ τρίτον θύσας, ἀλλὰ μετὰ βίάς, 
ἑπταετίαν ὑποπιπτέτω. 


ι΄. Ὁ μέλλων διάχονος χειροτονεῖσθαι, εἰ προεμαρ- p 


τύρετὸ τῷ ἐπισχόπῳ μὴ δύνασθαι καρτερεῖν ἄγαμος, 
γαμήσας ἕστω διάκονος. El δὲ σιωπήσα: ἔγημεν 
ὕστερον, ἀποδαλλέσθω. 

ια΄. Εἰ ἐμνηστεύθη κόρη, ἡρπάγη δὲ παρ᾽ ἄλλου, 
τῷ προτέρῳ ἀποχαθίσταται. 

ιβ΄. Ὁ πρὸ τοῦ βαπτίσματος θύσας, ἀνεύθυνος 
ἔστω μετὰ τὸ βάπτισμα. 

t. Χωρεπίσχοπος οὐ χειροτονεῖ ἄνεν ἐπιτροπῆς 
ἐπισχόπου. 

ιδ΄. ᾿ἱεραττιχὸς χρεῶν ἀπεχόμενος, γευσάμενος μό- 
νον, οὕτως ἀπεχέσθω * εἰ δὲ μηδὲ τῶν μετὰ χρέατος 
γένοιτο λαχάνων, πεπαύσθω. 


ιε΄, Ἐάν τι τῆς ἐχχλησίας πρεσδύτεροι διαπερά- 
PaTRoL. GR. CXXXIIL, 


p^. 

99, Pauliciani denuo baptizantur : ἄς si qui 
derici irreprehensibiles comperiautur, rebaptigati 
ordinentur. Nisi vero irreprelensiLiles videantur, 
deponantür. 

95. Diaconisss decepta, quahtdeqnidem οτ 
nationis expertes sunt, inter laicos versentur. 

94. Dominicis diebus non opeftet génu Dléctere, 
sed rectos homines orare. 

Synodi Ancgrana. 


4. Presbyteri et diaconi qui prius sacrificarunt, 
deinde vere rexipuerunt, solius cathedrae et hionoris 
participes sint, nihil sanctorum mysteriorum per- 


B agentes. 


9. Qui torinenta 2c vim vere passi sunt, et cuin 
tyrannide cibos idolis oblatos sumpserunt, com- 
munione ne próbibearitur : likei véro, si boc ipsis 
acciderit, ac si nibil deliquissent, si. velint ordines 
consequi, consequantur, modo in aliis irreprelien- 
sibiles sint. 

$. Quotquot abducii cultiore habitu ascenderunt 

el comederunt, sex aunos poenitentixs sese submit- 
tant. . 
4. Qui cum lugubri veste ascenderunt et cóme- 
derunt, cum lacrymie triennio submissi peeni- 
tentia. agant : si vero non coiederunt biena- 
nío. 

5. Prsecedens vita et consequeiá, lspsorum sci- 
licei, bona aut malá, episcopum liumaniorem aut 
severiorem reddit. 


P. Vir qui minis tantum cesserit et sacri(icaverit, 
deinde peenituerit, quinquennio peenitentiz subji« 
ciatur. 

1. Si quis proprios cibos habens gentilium 608. 
viviis interfuerit in eorum Testis, biennio po»nitentiss 
sübjaceat. 

8. Qui sion solum voluniarie sacri(icaverit, ve- 


rum etiam alium coegerit, decem annos poenitentiae 


submittatur. 

9. Qui secundo et tertio sacrificaverit, sed vi 
adactus, septennio peanitentis subjiciatur. 

10, Qui diaconus ordinandus est, si protestatas 
fuerit episcopo se non posse czlibem perseverare, 
uxore ducta sit diaconus. Si vero cum tacuerit, 
bon uxorem dusxerlt, ejiciatur, 

. Si desponsata puella, ab alio rapta fuerit, 
priori restituitur. 

49. Qui antc baptisma sacrificavit, post baptisma 
insons habeatur. 

13. Chorepiscopus non ordinat sine licentia epi - 
scopi. 

44. Sacerdos a carnibus abstinens ubi tantuin 
gustaverit, sic abstineat : si vero neque olera que 
cum carnibus sunt gustet, a fungendo muuere de. 
sistat. . 

15. Si quid ad ecclesiam pertineus. presbytorl 
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dissruxerint, id invalidum sit, ac pencs episcopi A aov, ἔστω ἀδέθαια, καὶ μενέτω τῇ χρίσει τοῦ Exi- 


judicium maneat, 

16. Qui contra rationcm venere abusus fuerit 
ante viginti annos, quindecim annis ponitentize 
subjiciatur : si vero hanc attatem excesserit, uxo- 
remque habeat, ac supra quinquaginta annos 
natus sit, usque ad exitum vitae penitentiam 
agat. 

- 47. Leprosus qui contra rationem versatus, ant 
ctiam lepra infectus fuerit, cum iis qui a daemone 
infestantur oret. 

18. Episcopus constitutus, si ab Ecclesia ad quam 
vocatus est non recipiatur, sed aliis episcopis ne- 
gotium facessat, excommunicetur. Si zutem pre- 
sbyteris annumerari velit, annumeretur. Si vero ab 
episcopis qui ibi degunt dissideat, etiam presbyte- 
ratus: honore expellatur. 

49. Qui virginitatem professus est, ac votum 
Irritum facit, trieunio excommunicetur. 

90. Virgines ne ad aliquos tanquam fratres acce- 
dant. 

91. Auultera et adulter, septem annos excommu- 
nicentur. 

$9. Meretrices medicamenta enecandis fetibus 
accipientes, decem annos ponbitlentie subjician- 
tur. 

93. Voluntarius homicida, in fine vite commu- 
wionem consequatur.. 

$4. Involuntarius liomicida, quinquennio poni- 
tentize subjiciatur. 

45. Qui vaticiniis utitur, atque introducit aliquem 
in domos exquirendi veneficil, aui lusirationis gra- 
. dia, quinquenuio poenitentia subjaceat. 

99. Quidam puella desponsata, sorori ejus vitium 
»uulit, deinde sponsam accepit; prima suspendio 
vitam finiit; ii etiam qui facti conscii sunt, decennio 
penitenüz subjiciantur. 

Synodi Neocesariensls. 

4. Presbyter qui uxorein. duxerit, deponatur : 
εἰ vero scortatus aut moechatus fuerit, expella. 
ur. 

$9. Mulier qux? duobus fratribus nupserit, per to- 
tan. vitam. expellatur : si vero morti proxima 
nuptias repudiet, poeuitentiam consequetur : si vero 
obierit, superstiti viro pessimum. 

ὅ. Eorum qui multa matrimonia contrabunt, tem- 
pus certum est : penitentie vero studium illud 
priecidit. 

4. Concupiscentiz: fornicationis opera praceden- 
tes si impediautur, non sine divino auxilio impe- 
diuntur. 


δ. Qui dum fidei mysteriis instituitur peccat, . 


sudíat non peccans : si autem adhuc perseveret, 
penitus ejiciatur. 

6. Preguaus quandocunque vult baptizatur : 
uniuscujusque enim voluntas judicatur. 

7. Presbyter non debei interesse convivio ejus 
qui secundas uuptias celebrat : quomodo enim ipsuni 


venia dignum iudicabis. 


σχόπου. 

ις΄. Ὁ ἀλογευσάμενος πρὸ τῶν εἴχοσι χρόνων, 
πευντεχαίδεχα ἕτεσιν ὑποπιπτέτω * εἰ 6b xal τὴν ἦλι- 
xlav ταύτην ὑπερδὰ:, xal yuvalxa ἔχων, xaX ὑπὲρ 
τὰ y τελῶν ἔτη, ἄχρι τῆς ἐξόδηυ ὑποπιπτέτω. 


ιζ΄. Ὃ λεπρὸς ἀλογευσάμενος, ἣ καὶ λεπρωβθεὶς, 
τοῖς χειμαζομένοις συνεύχοιτο. 


t. Ὁ ἐπίσχοπο; καταστὰς, εἰ οὐ δέχεται παρὰ 
τῆς παροιχίας εἰς ἣν ἐκλήθη, ἀλλ᾽ ἑτέροις ἐπισχό- 
ποις ἐνοχλεῖ, ἀφοριζέσθω, Εἰ δὲ τοῖ; πρεσδυτέροις 
ἐθέλοι συναριθμεῖσθα:, συναριθμοῖτο, Εἰ δὲ χαὶ τοῖς 
ἐχεῖ ἐπισχόποις διαστασιάζοι, ἀπωθείσθρω xal τῆς 
«οὔ πρ:σδυτέρονυ τιμῆς. 

ιθ΄, Ὁ ἐπαγγειλάμενο; παρθενίαν, xal ἀθετῶν, 


τριετίαν ἀφοριζέσθω. 


x. Αἱ παρθένοι ὡς ἀδελφοῖς τισι μὴ προῦ- 
(τῶσαν, 
α΄. Ἢ μοιχαλὶς, καὶ ὁ μοιχὸς ἑπταετίαν àg- 
σριζεσθωσαν. 
xp'. Αἱ πόρναι λαμδάνουσαι φθόρια, δεχαετίαν 
ὑποπιπτέτωσαν. 


κγ΄. Ὃ αὐθαίρετος ἀνδροφόνος, ἐν τῷ τέλει τοῦ 
βίου τυγχανέτω. 

χδ', Ὃ ἀχούσιος φονεντῆς, πενταετίαν ὅποπι- 
πτέτω. ' 

χε’, Ὁ χαταμαντενόμενος, xal ὁ εἰσάγων τινὰ τοῖς 
οἴχοις ἐπὶ ἀνευρέσεε φαρμαχείας, ἣ καθάρσει, mtv- 
ταετίαν ὑποπιπτέτω. 

χς’, Κόρην τις μνηστευσάμενος προσεφθάρῃ τῇ 
ἀδελφῇ αὑτῆς, εἶτα τὴν μνηστὴν ἔλάδεν" ἡ πρώξη 
ἀπήγξατο" χαὶ οἱ cuvetbótsg δεχαετίαν ὑποπιπτέ- 
1000. . | 
Τῶν ἐν Νεοχαισαρείᾳ. 

α', Γμας πρεσδύτερος, ἀποτιθέσθω " ἐξωθείσθω 
δὲ πορνεύσας, ἧ μοιχεύσας. 


β΄. Ἢ ἀδελφοῖς γημαμένη δισσοῖς, διὰ βίου ἐξ- 
ωϑθείσθω * εἰ δὲ κατὰ τὸν θάνατον. ἀρνοῖτο τὸν γάμον, 
ἔξοι μετάνοιαν. Ei δὲ τελευτήσοι, τῷ βμείναντι κά-᾿ 


D Χιστον. 


Y. Τῶν πολυγάμων ὁ χρόνος aagf); * τὸ δὲ τῆς 
μετανοίας σπουδαῖον, αὑτὸν ὑποτέμνεται. 


U. Αἱ πρὸ τῶν πορνιχῶν ἔργων ἐπιθυμίαι εἰ ἐμ- 
ποδίζονται, οὐχ ἀθεῖ ἐμποδίζονται. 


ε΄, Ὁ ἐν τῷ κχατηχεῖσθαι ἁμαρτάνων ἀχροάσθω 
μὴ ἀμαρτάνων * εἰ δ' ἔτι ἐπιμείνῃ, τέλεον ἀπω- 
θείσθω. 

ς΄. 'H χνοφοροῦσα ὅτε θέλει βαπτίζεται" ἐχάστου. 
γὰρ ἣ προαίρεσις χρίνεται, 

ζ΄. Οὐχὲστιᾶται πρεσδύτερος ἐπὶ διγάμῳ " πῶς. 
γὰρ αὐτὸν ἀξιώσοις συγγνώμης. 
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(sw. Ὃ λάϊχὸς οὗ ἡ γυνὴ μεμοίχευται, οὐ xXm. A 8. Laicus cujus uxor adulteritim cómmisit, non 


ροῦται * καὶ ὁ ἐν κλήρῳ, el μετὰ τὴν μοιχείαν xas- 
p^ αὐτὴν, ἐχδιώκεται. 

. Ἐὰν ὁμολογήσῃ πρεσδύτερος ὅτι ἥμαρτε, μὴ 
πραύφερέτω μόνον" τινὰ γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων αἱ 
χειροτονίαι ἀφιᾶσιν. El δὲ μὴ ὁμολογοίη, μήτ᾽ 
ἐλέγχοιτο, αὐτὸς ἐχέτω τὴν ἐξουσίαν. 

v. Καὶ διάκονος τῷ αὐτῷ συσχεθεὶς, ὑπηρέτης 
μενέτω, ἡ 

ια', El μὴ τρ'αχονταέτης μῇ γινέσθω πρεσδύτε- 
(9e, xàv 1) ἀξ: ὄλογος, ἔχων ὑπόδειγμα τὸ τοῦ Σωτῇ- 
(^s φώτισμα. 

ιβ΄, 'O διὰ νόσον βαπτισθεὶς, ph γινέσθω πρε- 
αὐύτερος" εἰ μὴ διὰ τὸν ἑξῆς ἀγῶνα, xal σπάνιν 
ἀνθρώπων. 

vy. Ἐπιχώριο; πρεσδύτερος εἰς ναὸν πόλεως οὐ 
προσάγει, el μὴ ἄπεστιν ὁ ἐπίσκοπος, καὶ τὸ apr 
σδυτέριον ὅλον * ἐὰν δὲ ἀπῶσι, καὶ γαλοῖτο, πρυσ- 
ἀγει. 

t, Οἱ χωρεπίσχοποι ὡς συλλειτουργοὶ προσφέ- 
ρουσι, τῶν ἑδδομήχοντα τὸν τύπον ἐπέχοντες. 


wu, Ἑπτὰ διάχονοι, κατὰ τὰ; Πράξεις, καὶ εἰς 


μεγαλόπολιν ἔστωσαν. 
Τῶν ἐν Γάγγρᾳ. 
α΄. Τῷ ἀθετοῦντι τὸν νόμιμον γάμον, xat τῷ xa- 
«αχρίνοντι τὸν χρεωφαγοῦντα, δίχα πνιχτοῦ xal εἰ- 
διυλοθύτον, ἀνάθεμα. 


B'. Τῷ πείθοντι τὸν δοῦλον ἀναχωρεῖν τοῦ δεσπό- 


«οὐ θεοσεδείας προφάσει. χαὶ τῷ διαχρινομένῳ με- 


ascribitur in. clerum : et qui in clero versatur, 
si post adulterium retinet ipsam, expellitur. 

9. Si confessus fuerit presbyter se peccasse, ab 
oblatione tantum abstineat : quaedam enim peccata 
ordines remittunt. Si vero non confiteatur, neque 
convincatur, ipse sui potestatem habeat. 

10. Diaconus etiam eodem crimine obstrictus, 
minister maneat. 

11. Ne flat presbyter nisi tricesimum annum 
agens, etiamsi dignus sit, exemplum habens Serva» 
toris baptista. 

12. Propter morbum baptizatus ne flat presbytert 
nisi ob certamen quod postca subierit, atque homi- 
num raritatem. 


B 15. Presbyter ruri degens in urbis templo non 


offert, nisi alsit episcopus totusque presbytero- 
rum cetus : si autem absint, et voretur, of- 
fert. 

14. Chorepiscopi tanquam comnministri offerunt, 
cum septuaginta imaginem referaut. 

15 Septem diaconl, secundum Acta apostolorum, 
eiiam in magna urbe sint. 


Concilii Gangrensis. 

1. Improbanii legitimum matrimonium, et con- 
demnanti carnes. manducantem, absque suflocato, 
atque idolis immolato, anathema. 

2. Ei qui servo persuadet ut a domino recedat 
pietatis pretextu, atque ei qui dubitat communione 


*alapÓáveww ἀπὸ πρεσδυτέρων ὑπογνναίων, àvá- ( ἃ presbyteris matrimonio junctis accipere, ana. 


θεμα. 

Υ΄. Ὁ τὸν θεῖον οἶκον εὐχατα τρόνητον ὀνομάζων, 
xai ὁ ἐχχλησιάζων ἰδίᾳ, xal παρὰ γνώμην bxtoxó- 
του ἣ πρεσδυτέρου τὰ τῆς ἐχχλησίας τελῶν, εἴη 
ἀνάθεμα. 

δ. Ὃ διδοὺς ἡ ὁ λαμδάνων χαρποφοριᾶς ἔξω 
«ἧς ἐχχλησίας xal παρὰ γνώμην ἐπισχόπου ἣ 
πρεσθδυτέρου, xal ὁ μὴ διὰ τὸ χαλὸν παρθενεύων, 
ἀλλὰ διὰ τὸ τὸν γάμον βδελύσσεασθαι, ἣ χαὶ χατεπ- 
αἰρεσθαι τῶν γαμούντω», εἴη ἀνάθεμα. 


€. Ο τοὺς χαλοῦντας εἰς ἀγάπας ἀθετῶν, καὶ 
“οὐτοις οὐ χοινωνῶν χεχλημένος, χαὶ ὃ φαυλίζων 
«οὺὑς φοροῦντας τοὺς βήρους, χαὶ «ὅσαι γυναῖχε- 


thema. 

5. Qui Dei domum contemptibilem esse dicit, οἱ 
qui privatim ecclesiasticos conventus habet, ac 
prater episcopi aut presbyteri sententiam Ecclesix 
munia obit, sit anathema. 

4. Quisquis dat aut. accipit fructuum oblationeà 
extra ecclesiam, ac preter sententiam episcopi aat 
preshyteri ; ítem qui non honestatis causa virgini- 
tatem colit, sed eo quod nuptias abominetur, aut 
etiam Ín eos qui matrimonio juncli sunt sese extol« 
lat, sit anathema. 

5. Qui spernit eos qui ad agapas vocant, el qui 
vocatus cum his non communicat ; item qui. con» 
temptui babent eos qui biros gestant ; &c qu:ecun 


ἀνδρῶν ὑποχρίνονται ἱματίοις, xal ὅσαι τῶν ἀνδρῶν p) que mulieres virorum abutuntur. vestimentis, quie 


διαζεύγνυνται βδελυσσόμεναι τὸν γάμον, xo ol τὰ 
«ἐχνα χαταλιμπάνοντες, χαὶ οὐχὶ πρὸς θεοσέδειαν 
ὑπαλείφοντες χαὶ τέχνα ὅσα ἀπίστων ἀποσκιρτῶσι 
γονέων, ἀνάθεμα. 

ς᾽. Ὅσαι γυναῖχες τὰς χόμας τίλλουσι, θεοσέδειαν 
ὑποχρινόμεναι * xal ὁ τὴν Κυριαχὴν ἀσιτῶν, καὶ 
τὰς ἐχχλησιαστιχὰς νηστείας ἐχτρέπων" xaló τὰς 
τῶν μαρτύρων συνάξεις περιφρονῶν, ἀνάθεμα. 

Τῆς ἐν ᾿Αγτιοχείᾳ. 

α΄. Ὃ τὴν ἔνθεσμον τοῦ Πάσχα παράδοσιν πεῖ- 
ρώμενος διαμεῖψαι, λαϊχὸς μὲν τελῶν, ἔστω ἀπό- 
ὄλητος * χληρικὸς δὲ, ἀνεχχληφίαγταξ. 


v. Ὁ εἰς ἐκχλησίαν εἰσιὼν, καὶ  mpostyuv 11 


que a viris separantur eo quod matrimonium fasti- 
diant; item qui liberos relinquunt, ac uou ad 
pietatem eos [nstruunt, nec. non liberi qui ἃ pa» 
rentibus infidelibus discedunt, anathema. 

6. Quzcunque mulieres comas tondent, pietatem 
simulantes; et qui Dominica cibo absünet, ac 
jejunia Ecclesiz evertit : nec non quisquis conventus 
qui.ad martyruin edes. (iunt despicit, anathema. 

Concilii Antiocheni. 

1. Qui legibus sanctam Pascha traditionem mutare 
conatur, siquidem laicus sit, ejiciatur ; clericus 
vero ab Ecclesia arceatur, 


ἃ, Qui ecclesiam Ingressus, sáeram Scripturam 
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attente audit : deinde egressus despicit aversaturque A ἱερᾷ Γραφῇ, εἶτα περιφρονῶν, xal ἐξιὼν, xal ἀπο- 


communionem, cjiciendus est. 

$. Qui cuni excominunicato communieal, excom- 
mnicatus censetur ; οἱ qui orat cum iis qui cum 
Keclesia non orant, reus est. ltem qui suscipit eum 
qui Ecclesis conventibus non interest, culpa nou 
vacat. | 

4. Epiacopus a synodo depositus, ae presbyter el 
diaconus ab episcopo gradu motus, si per contuma- 
cian munus obest, deploratze spei est. 

b. Omuis presbyier, aut diaeonus episcopam 
contemnens et ab eg recedens, aliudque altare 
exstrnens : si οὗ episcopo bis terque accersitus in 
. arrogauiia persistat , deponatur, euratíonis spe 
destitutus. 


στρεφόμενος τὴν μετάληψιν, ἀπόόδλητος. 

Y. Ὁ ἀχοινωνήτῳ χοινωνῶν, ἀχοινώνητος * xat ὁ 
συνευχόμενος τοῖς uh τῇ Ἐχχλησίᾳ σνυνευχομένοις, 
ὑπεύθυνο:" xal ὁ τὸν εἷς Ἐχχλησίαν μὴ συναγόμενον 
ὑποδεχόμενος, οὐχ ἀναίτιος, 


δ΄. Ὁ ὑπὸ συνόδου χαθήρημένος ἐπίσχοπος, καὶ 
ὁ ὑπὸ ἐπισχόπου πρεσδύτερος χαὶ διάχονος, εἰ αὖ- 
θαδιαζόμενος λὲ.τουργὴσοι, ἀνέλπιστος. 

ε΄. HÀ; ὁ ἐπισχόπον χαταφρονῶν, xat ἀφιστάμε- 
νος πρεσδύτερος f| διάχονος, χαὶ οὐχοδομῶν ἄλλο 
θυσιαστήριον, εἰ προσχαλούμενος δὶς χαὶ τρὶς παρὰ 
«οὔ ἐπιγχόπου ἀπιμένοι τῇ ἀπονοίᾳ, χαθαιρούμενος 
ἔστω, xaX ἀθεράπευτος, 


6. Excommunicatum ab episcopo elericam aut ΒΒ c. Τὸν ἀφορισθέντα παρ᾽ ἐπισχόπου χληριχὸν ἣ 


laicum si major synodus susceperit, aut condemna- 
verit, acquiescere oportet sententiae, 

7. Peregrinus pacificas non afferens epistolas, 
Ron est suscipiendus. 

8. Presbyter ruri degens ne canonicas det episto- 
las, nisi ad solum vicinum episcopum. 

9. A metropolitani sententía pendere opertet 
episcopos, nihilque citra illius consilium instituere, 
nisi ea sola qux ad suam cujusque dioscesim perti- 
ment, ac viris reprehensioni non obnoxiis manus 
imponere. 

10. Exorcistas, lectores, subdiaconos, ei cantores 
eonstituit chorepiscopus * non tamen presbyterum 
aut diaconum absque civitatis episcopo. Qui autem 
hoc transgredi audeat, deponatur. 


44. Urbis episcopus facit chorepiecopurm. 
18. Si episcopus, aut. presbyter sponte, ac sine 
provincie metropolitani jussu imperatorem adierit, 


communione ae dignitate excidat. 


15. Depositus si molestiam imperatoris auribus 
exhibeat, synodum majorem petat, illiusque decreto 


siet. Quod si rursus indignetur, priating dignitatis 


recuperanda nulla ei spes esse pot»si. 

"A4. Si nemine rogante episeopus in aliam pro- 
vinetam se coufcrat, ordinetque ac res adiinistret : 
ipsa irrita manent, atque ille deponetur. 


15. Si accusato episcopo provincie episcopi inter 
se discrepent, alii sunt e vicinis locis advocandi ad 
controversiam cerlo dirimendam, | 

.16, Judicio contendente episcopo, si omnium 
provincim episcoporum sententiz concordes sint, 
redintegratio actionis non datur. 

47. Qui citra integram synodum atque ipsum 
meiropolitanum in vaeantem. Eeclesiaq | invadit, 
quamvis ipse muuere vacet, éjiciendus est. 

48. Qui suscepto ordine ab eo resilit, excommu- 
nicatur, quousque pcanitentia ductus munus susci- 
piat. | 

49. Episcopus ordinatus bonore fruatur, licet a 


λαϊκὸν ἐὰν μείζων σύνοδος προσδέξοιτο, ἣ xata- 
χρίνοιτο, στέργειν χρεὼν τὴν ἀπόφασιν. 

ζ΄. 'O ξένος εἰρηνιχὰς οὐ προσάγων, ἀπρόσδε- 
κτος. 

ἡ. Ὁ ἐπὶ χώρας πρεσδύτερος μὴ δεδότω xavovc- 
χὰς ἐπιστολὰς, ἢ πρὸς μόνον ἐπίσχοπον γείτονα, 

θ΄. Τοῦ μητροπολίτου: τῆς γνώμης ἀναρτᾶσθαε 
τοὺς ἐπισχόπους, xal μήτι τῆς ἀὐτοῦ προνοίας οἷ» 
χονομεῖν δίχα, ἣ μόνα τὰ τῇ ἰδίᾳ ἐνορίᾳ προσεί- 
πτοντα, καὶ χειροθεσίας ἀνεπιλήπτοις ἀνδράσιν 
ἐπιτελεῖν. 

V. Ἐπορχιστὰς, xai ἀναγνώστας, καὶ ὑποδιαχό- 
γους, xol ψάλτας καθίστησι χωρεπίσχοπος * οὐ μέ.“ 
τοι πρεσδύτερον, ἢ διάκονον, ἄνευ τοῦ κατὰ τὴν 
πόλιν ἐπισχόπου. 'O δὲ τοῦτο τολμῶν ὑπερύαίνειν, 

ἴη καθῃρημένος. 

«a^, Ὁ τῆς πόλεως ποιεῖ Exloxortoc χωρεπίσχο- 
πον. 

ιβ΄. Ὁ προσιὼν αὐτομάτως τῷ βασιλεῖ ἐπίσχο- 
vo; ἣ πρεσθύτερος, xai οὐχὶ χελευσθεὶς πρὸς τοῦ 
«5; χώρας μητροκπολίτον, μετὰ χοινωνίας ἐχπιπτέ- 
τω καὶ τῆς ἀξίας. 

ιγ΄. ὋὉ γαθῃρημένος εἰ ἐνοχλοίη τῷ βασιλεῖ, 
αἰτεί᾽τω σύνοδον μειζόνα, xal τῷ ἐχεὶ δό- 
ξαντι στοιχείτω. Εἰ δὲ καὶ αὖθις ἀποδυσπετοίη, ἀν- 
ἔλπιστος. 

ιδ΄, Εἰ μηδενὸς ἀξιοῦντος, ἐπίσχοπος εἰς ἄλλην 
ἐπαρχίαν ἀπίοι, χαὶ yexpotovoln, χαὶ διοιχοίη πρά- 


D 1rpasa αὑτά τε ἄχυρα μένει, xal ἐχεῖνος χαθαερε- 


θήσεται. 

ιδ΄, Εἰ ἔπισχόπου χρινομένου ol «τῆς ἐπαρχίας. 
ἐπίσχοποι διαφέροιντο, μετακλητέον ἀπὸ τῶν πέλας 
ἑτέρους εἰς ἀναμφίδολον ἀμφισθήτησιν- 

ις΄. "Entoxózou διχαζομένον, εἰ πᾶς ἐπαρχιώτης 
ἐπίσχοπος ἀδιάφωνος χρίναιτθ, παλινδιχία οὐ 
Υυἵνεται. 

te. Ὁ δίχα συνόδου τελείας, καὶ αὐτοῦ τοῦ μη- 
τροπολίτου ἐπὶ σχολάζουσαν Ἐχχλησίαν ἐπιπηδῶν, 
κᾶν σχολάζων, ἀπόδλητος, 

ιη΄, ᾿Αχοινώνητος ὁ δεξάμενος χειροτονίαν) xac 
ταύτης ἀποσχιρτῶν, ἕως μεταγνοὺς — xatabé- 
ξοιτο. ἢ | 

ιθ΄, Μετεχέτω τῆς τιμῆς ἐπίσχοπος χειροτονη- 
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θεὶς, xal μὴ δεχόμενος πρὸς τῆς πόλεως, καὶ λειτ- A civitate non reeiplatur, tantumque munus obest, 


ονργείτω μόνον, ἀναμένων ὅ τι ἂν ἡ τῆς ἐπαρχίας 
ἀποφαίνοιτα σύνοδος. 

X. Εἰ μὴ σύνοδος εἴη, χαὶ ὁ μητροπολίτης, μὴ 
γινέσθω ὀπίσχοπος" εἰ δὲ διά τι δυσχερὲς μὴ συν- 
άγοιντο ἅπαντες, τέως οἱ πλείους, f| γράμμασιν 
ἔποιντο σύμψηφοι, Εἰ δ᾽ οὕτω τοῦ πράγματος τε- 
λουμένον φιλονειχοῖζέν τινες, ἡ τῶν πλειόνων Ψῆφος 
ἐνισχυέτω 

x4. ᾿Επίσχοπος μὴ ὑπὸ λαῶν. βιαζόμενος, χαὶ ὑπὸ 
ἐπισχόπων ἀναγκαζόμενος, μὴ μεθιστάσθω εἰς 
παροιχίαν ἑτέραν. . 

xp'. Ἐπὶ τὸ χειροτονεῖν τινας ἐπίσχοπος ἐχ πό- 
λεως εἰς πόλιν μὴ ἀπιέτω, ἀλλ᾽ ἃ γνώμῃ τοῦ ἐπι- 
σχόπου τῆς πόλεως * εἰ δ' οὖν, ἀδέδαιος ἡ χειροτο- 
vía, καὶ ἐχεῖνος ὑπόδιχος-. 

xy. Μὴ καθιστάτω ἕτερον ἐπὶ τῇ ἐξόδιν ἐπί- 
σχόπον ὁ ἐπίσχοπος " ἐχείνου δὲ χοιμηθέντος, μετὰ 
συνόδου τῶν ἐχόντων ἐξουσίαν ὁ ἄξιος προδε-: 
δλήσθω, | 

xb. Παντὶ τῷ χλήρῳ τὰ τῆς Ἐχχλησίας θέμι; 
διαγινώσχεσθαι͵, ἵνα, τοῦ ἐπισχόπου τελευτῶντος, τὰ 
οἰκεῖα τῆς Ἐχχλησίας διαφυλάττηται" τὰ δὲ 
τοῦ ἑπισχόπου, χατὰ τὴν ἐχείνου διοιχῆται διά- 
ταξιν. 

χε, Κύριος 6 ἐπίσχοπος τῶν τῆς Ἐχχλησίας ἔστω 
πραγμάτων. Εἰ δὲ μὴ ἱκανοῖτο τοῖς ἰχανοῦσιν αὖ- 
*üv, τὰ δὲ πράγματα χαὶ τοὺς πόρους μϑταθάλλοι 
τῆς 'Ἔχχλησίας μὴ μετὰ γνώμης τοῦ χλήρου, εἰσ- 


exspectans quidquid provincie synodus prenuntia- 
verit. | 

40. Absque synodo et metropolitano ne flat epi- 
scopus. Si autem propter aliquam difficultatem non 
convenerint oinnes, interim plures, vel litteris as- 
sentiantur. Si vero re. ita peracta contendant aliqui, 
plurium suffragium valeat. 


91. Episcopus, nisi vi a populis illata, et ab epi- 
scopis cogatur, in aliam pareeciam ne transeat. 


39. Episcopus ex urbe ia urbem ad ordinondos 
aliquos ne abeat, praterquam de urbis episcepi 
sententia. Sin. vero, invalida est ordinatio, ipseque 
judicio obnoxius. 

45. Episcopus in exitu vite constitatus alium pro 
se episcopum ne constituat : postquam auteni ille 
obdormierit, eum eorum qui potestatem habent 
conventu dignas ereetur. 

24. Toti elero res Ecelesi:à cognoscere licet, ut 
decedente episcopo, Ecclesia quz sua sunt couser- 
ventur : quz vero sunt episeopi juxta illius dispo- 
sitionem administrentur. 


95. Episcopus rerum ad Ecclesiam pertinentium 
potestatem habeat. Si autem non sit contentus iis 
que sufficiunt, res vero ac reditus Ecelesiz in alic- 
nos usus Lransferat absque cleri consilio, synodi 


πραττέσϑω δίχας πρὸς τῆς συνόδου. Εἰ δὲ xai τὰ C judicium subeat. Si vero ea etíam quas pauperibus 


πένησιν ὀφειλόμενα εἰς ἑαυτὸν σφετερίζεται, - xol 
εὔτω τῇ συνόδῳ λόγον ἀποδιδότω. 


Τῶν ἐν Λαοδικείᾳ. 


α΄, Ὁ μὴ λάθρα γαμήσας δίγαμος, ὄλίγα τοῖς 
ἐπιτιμίοις σχολάσας, ἀνεύθυνος. 

β΄. Οἱ διαφόροις ἀγνοήμασιν ἑαλωχότες, εἰ ἐπι- 
γνόντες ἐξομολογοῖντο, xal ἀναλόγως μετανοοῖεν, 
εὑπρόσδεχτοι, ͵ 


γ΄. Ὁ νεοφώτιστος, ἀνιεράτευτος. 


V. Τόχους ἱερατιχὸς οὐ λαμδάνει. 

ε. ΑἹ χειροτονίας ἐπ’ ἀχροωμένοις οὐ γίνον- 
ται. 

€". Αἱρετιχοῖς τὸ ἱερὸν ἀνεπίδατον. 

ζ΄, Ναυατιανοὶ καὶ Τεσσαρεσχαιδεχατίται, εἰ μὴ 
τάς τε ἄλλας αἱρέσεις ἀναθεματίζοιεν, xal τὴν οἷ- 
xilav, ἀπρόπδεχτοι " μετὰ μέντοι τὸ ἀνάθεμα χριό-- 
μενοι, χοινωνείτωσαν. 

η΄. Φρύγας μεταμελομένους ἀναδαπτίζεσθαι, εἰ vat 
παρ᾽ ἐχείνοις χεχλήρωνται, 

9. Ὁ χοιμητηρίοις xal μαρτυρίοις αἱρετικῶν 
ἐπευχόμενος, ἀκοινώνητος. 

V. Πρεσδυτίδες ἐν ἐχχλησίᾳ μὴ βαπτιζέσθω- 
σαν. 

ια΄. Αἱρετιχῷ μὴ συνάλλασσε. 


ιβ΄. Ὁ πίστει xal πολιτείᾳ δοχιμώτατος xai λο- 
γιώτατος, ἐπιτήδειος εἰς ἐπίσχοπον. 


debentur slbi ipsi vindicet, ita etiam synodo ratio- 
nem reddat. 


Synodi Laodicena., 


4. Bigamus, si non oeculte matrimonium inierit, 
ubi paululuin pcenas subjerit, insons habeatur. 

9. Qui variis delictis obstricti sunt, si iis agnitis 
confiteantur, ac pro eorum ratione penitentiam 
sgant, facile recipiuntur. 

$. Recens illuminatus, sacris ordinibus non est 
idoneus. . 

ἃ. Sacerdos fenora non accipit. 

δ. Ordinationes coram audientibus tantum non 
fiunt. 


D 6. Hzreticis sacra zdes Ínaccessa. 


1. Novatiani et Quartodecimani, nisi cxteras 
hereses suamque abjurent, non sunt suscipiendi : 
post tamen abjurationem uncti, commuuicent. 


8. Phryges poenitentiam agentes denuo baptizandi 
sunt, licet apud illos in clerum cooptati sint. 

9. Qui in caewmeteriis et martyriis haereticorum 
orat, excommunicatus est. 

10. Vidux. seniores in ecclesia ne baptizantor, 


11. Cum haretico afünitatem ne contrabas. 

19. Qui fide ac vitte ratione probatissiinus atque 
eruditissimus est, idoneus est, qui in episcopum 
eligatur. 
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19. A secularibus electus non est ordinandus A 


episeopus. 
44. Sancta ad aliam parcium mitti, indignum. 


15. Nullus in ambonem ascendit, exceptis iis qui 
de codice legunt. 
16. Evangelia atque Apostoli legantur Sabbatis. 


17. In conventibus lectiones psalmos intersecent. 


18. Horis, Nonis, ac Vesperis ez dem preces per- 
agantur. 

19. Post catechumenorum orationem peeniten- 
tium preces offerantur; postes. vero fidelium : ac 
post pacem, oblatio flat, solis sacerdotibus pro sug- ας 
᾿ς gestu sedentibus. 

90. Diaconus nisi jussus ne sedeat. 

21. Vasa minister ne tangat, neque enim orati 
laduitur. 

22. Cantor et lector non ferunt orarium. 


25. Omnis clericus cauponam ingredi non debet. 

24. Panem et calicem minister non dat. 

25. Non exorcizat, nisi qui ab episcopo ad hoc 
munus provectus est. 

36. Ab altari clericus partes non aufert. 


27. Accubitus et agap:e in ecclesiis non fiunt. 


q'. ᾿Ανεπίλεχτος à παρὰ χοσμιχῶν ἐπλεγόμενος 


ιδ΄, Διαπέμπεσθαι τὰ ἅγια εἰς καροιχίᾳν, &v- 
ἀξιον. 
w^, El μὴ ἀπὸ διφθέρας, οὐδεὶς ἀμδωνίζεται, 


tc". Εὐαγγέλια καὶ ᾿Απόστολοι ἀναγινωσχέσθωσαν 
«οἷς Σάξδασιν. 

ιζ΄. Ἐν ταῖς συνάξεσιν, [(. d. at] ἀναγνώσεις τοὺς 
ψαλμοὺς περιχοπτέτωσαν. : 

ιη΄. Ἐννάταις [{. d. καὶ] ἙἝἭ σπέραις αἱ αὐταὶ ao^ 
χαὶ ἐπιτελείσθωσαν. 

ιθ’, Mexà τὴν τῶν χατοιχουμένων [ἴσ΄. χατηχουμέ- 
νων] εὐχὴν, τῶν ἐν μετανοίᾳ προσάγεσθαι" μετὰ τοῦτο 
τὴν τῶν πιστῶν, xal μετὰ τὴν εἰρήνην, τὴν ávage 
B ρὰν γίνεσθαι, βηματιζόντων μόνον τῶν ἱερέων. 

x'. ᾿Αχέλευστος μὴ χαθεζέσθω διάχονος. 

καὶ. Σχευῶν ὑπηρέτης μὴ ἅπτοιτο, οὐ γὰρ ὡρά»᾿ 
ριον ἀμφιέννυται. 

x8. Ῥάλτης xal ἀναγνώστης οὗ φοροῦσιν ὠράν- 
ριον. 

xy'. "Anas χληριχὸς ἀχαπήλευτος. 

x&'. "Aovov χαὶ ποτήριον ὑπηρέσνης οὗ δίδωσιν. 

κε΄, Οὐχ ἐφορχίζει ὁ μὴ παρ᾽ ἐπισχόπου ἀγό- 
μενος. 

xc'. 'Anb αἰτίας [ἴσ΄. ἑστίας] χληριχὸς μερίδας 
οὐχ ἄγεται. Ι 

x4. ᾿Αχούδιτα xai ἀγάπαι ἐπ᾽ ἐχχλησίαις οἱ 
γίνονται. 


98. Christianus ne sabbatiset, sed prim3, hocest, 5. κη΄. Οὐ σαδδατίσει Χριστιανὸς, ἀλλὰ σχολάσει ct 


Dominica die ferietur. 

99. Cui mulieribus lavari nefas. 

ὅθ, Accipiendi sunt, non dandi hzreticis in ma- 
trimonium liberi. 

δι. Hareticorum benedictiones , maledictiones 
sunt censendse. 

92. Qui falsos hzreticorum martyres honorat, 
anathema. 

$95. Qui alienos ab Ecclesia conventus agit an- 
gelorumque nomina invocat, idololatrix: proximus 
est. 

94. Qui sacerdotium profitetur, non erit magus, 
aut incantator, aut. mathematicus, aut astrologus, 
aut ex eoruin numero qui ainuleta collo appendunt. 


95. Festa non celebrabis cum Judzis et geniili- D 


bus, neque cum bis societatem inibis, 

ὅθ. Qui vocatur ad synodum et spernit, nisi iu- 
firmus sit, culpa non vacat. 

$7. Clericus sine commendatitiis litteris, aut in- 
jussus nusquam proficiscitur : ac minister non de- 
bet ostiis relictis orare. 

38. Mulieribus altare inaccessum. 

99. Baptizatus dicat fidem quinta feria hebdoma- 
. ἀφ : αἱ qui in morbo constitutus est, paulo post. 

40. Quadragesima non oportet offerre, neque je- 
janium omnino dissolvere, neque memorias marty- 
min celebrare, nisí Dominicis et Sabbatis. 

4M. Quadragesima non celebrantur nuptiz, neque 
patalitl». 


πρώτῃ. 
χθ΄, Γυναιξὶ τῶν ἀθεμίτων συλλούεσθαι. 
X. Λαμδάνειν, οὐ διδόναι τοῖς αἱρετικοῖς εἰς συν. 
ἀἄφειαν τέχνα. 
λα΄. ᾿Αλογίαι αἱ τῶν αἱρετιχῶν εὐλογίαι 


λβ΄. Ὃ φψευδομάρτυρας αἱρεοιχοὺς τιμῶν, τὸ &v&- 
θεμα., 

λγ΄. Ὁ παρασυνάγων, xal διομάζων ἀγγέλους, 
εἰδωλολατρείας πλησίον. 


λδ΄. Οὐχ ἔσται μάγος, ἣ ἑἐπαοιδὸς, ἢ μαθηματι 
χὸς, ἢ ἀστρολόγος, ἣ περιάπτης, à ἱερατείαν ἐπαᾷγ- 
γελλόμενος. 

λε΄. Οὐ συνεορτάσεις, οὐδὲ δεξιωθείης ᾿ΕΘραίοις 
ἣ ἔθνεσιν. 

ἃς΄. Ὁ χαλούμενος ἐπὶ σύναδον, xa ἀθετῶν, εἰ 

μὴ ἀνώμαλος, οὐχ ἀναίτιος. 

AC. ᾿Αχοινώνητος χληριχὸς, ἢ ἀνεπίταχτος, οὗ 
πρόεισιν" χαὶ ὑπηρέτης τὰς θύρας ἀφεὶς οὐ πρησ- 
εὐχεται. 

λη΄. Γυναιξὶ τὸ ἱλαστήριον ἄδαταν. 

λθ’, Εἴποι τὴν πίστιν τῇ πέμπτῃ τῆς ἐδδομάδας 
ὁ βαπτιζόμενος * χαὶ à ἐν νόσῳ, μετὰ βραχύ. 

μ΄. Τῇ Τεσσαραχοστῇ μὴ προσάγειν, μηδὲ δια- 
λύειν τὸ χαθόλου, μηδὲ μυνείας μαρτύρων τελεῖν, εἰ 
μὴ Κυριακχαῖς τε xal Σάδδασιν. 

να΄. Οὐ τελεῖται τῇ Τεφσαραχοστῇ γάμος, οὐδὲ 
γενέθλιον. 
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up. Αὐλίζειν ἐν γάμοις, fj ὀρχεῖσθαι, ἀνάξιον. T^v A — 42. Tibia canere im nuptiis aut saltare, indignum. : 


μέντοι ἱερατιχὸν xal πρὸ τῆς θυμέλης ἀπέρχεσθαι. 


ΒΥ". "Epávoug οὔτε χληριχὸς, οὔτε λαϊχὸς ἐχτελέ- 
σεται, 

pb. Πρεσδύτερος ἐπὶ βήματος πρὸ τοῦ ἐπισχόπου 
οὐχ εἴσειτιν, οὐδὲ κάθηται. 

με΄. El; χώμην fj χώραν ἐπίσχοπος οὗ καθίσταται" 
εἰ δέ τις χατέστη, μῆτι διοιχείτω τοῦ ἐπισχόπου 
δίχα τοῦ τῆς πόλεως, | 

μς΄. "Eniszono; ἣ πρεσθύτερος εἰς οἶχον κὴ προσ- 
αγέτω. 

μζ΄. Ἰδιωτιχὰ βιδλία ναοῖς οὖκ ἀναγινώσχεται, 


Τῶν ὃν Κωνσταγντιγουπό!ϊει ἁγίων καὶ μαχαρίων 
Πατέρων py', ἐπὶ θεοδοσίου τοῦ Msyd.lov. 


a', 'll xazà Νιχαίαν πίστις κρατε:ίτω * τὰ δὲ τῶν 
αἱρέδεων, τὸ ἀνάθεμα. 

β΄. "Ymvezóptog εἰς Ἔχχλησιῶν σύγχυσιν μὴ ἔστω 
μηδεὶ:;, μήτε χειροτονῶν, μήτε ἐνθρονίξων. "Eri 
μέντοι τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ᾿Εχχλησιῶν, ἡ τῶν Πατέ- 
ρὼν χρατείτω συνήθεια. | 

γ΄. Ὁ Κωνσταντινηυπόλεως εὐθὺς μετὰ τὸν "Po- 
pne τετίμηται. 

᾿ δ΄, Μάξιμος ὁ Κύων τῶν ἐπισχόπων ἀλλότριο: * 

καὶ ἅπας ávispoc, ὃς ἐχείνῳ χεχλήρωται. 


ε',. Ὁ Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα τῶν 
Δυτικῶν τόμος ὁμοούσια παρεγζυῶν, εὐαπόδεχτος. 


ς΄. Καὶ ὁ χκαχόδοξος πλεονεχτούμευος ἐγχαλείτω 
. κατ᾽ ἐπισχόπου * εἰ δὲ τῶν ἱερωτέρων εἴη τὸ ἔγ- 
χλημα, μὴ λεγέτω. Μὴ λεγέτω δὲ μηδ᾽ ἄλλος εἰ 
προχατέγνωσται " μὴ λεγέτω καὶ ὁ ἀχοινώνητος * 
μὴ λεγέτω xat ὁ ἀπόδλητος, xal ὁ χατηγορούμενος 
ἕν τισιν, ἕως ἀποδύσωνται τὰ olxela. Κατηγορείτω 
ὃὲ ὁ ὀρθόδοξος, ὁ χοινωνιχὸς, ὁ ἀχατάγνωστος, ὁ 
ἀχατηγόρητος xal κχοινωνείσθω τοῖς ἐ παρχιώταις 
τὸ ἔγχλημα. Εἰ δ᾽ ἀδυνατοῖεν, πρὸς μείζονα τρεπέ- 
σθωσαν σύνοδον * xal δίχα ἐγγραφῆς τῆς ταυτοπα- 
θείας, μὴ ἀχονέσθωσαν. Ὁ δὲ παρὰ ταῦτα τῷ βασι- 
Atl προσιὼν, καὶ ἐνοχλῶν, ἀποχήρυχτος. 


(C. 'O Τεσσαρεσχαιδεχατίτης, ὃ ᾿Αρειανὸς, ὁ 


Νανατιανὸς, ὁ Μαχεδονιανὸς, ὁ Σαδθατιανὸς μετὰ D 


[f. d. τὴν μετἀνοιαν]... ἀπόδεχτοι ^ χριόμενοι δηλαδὴ 
πάντα τὰ αἰσθητήρια. 

η΄. Οἱ χαταδύσει μιᾷ Εὐνομιανοὶ βαπτιζόμενοι, 
x«i οἱ Σαδέλλιοι, καὶ οἱ Φρύγες, Ἕλληνες εἰσδε - 
χέσθωσαν. 


Τῶν ἐν Ἐρέσῳ c ἐπὶ Θεοδοσίου τοὺ Μιχροῦ. 


α΄. Ἐὰν ἀπολειφθεὶς ὁ μητροπολίτης τῶν Κελε- 
στίνου ἀντέχεται ἢ ἀνθέξεται, ἀπόδλητος, xal τὸ 
ἑξῆς ἀδιοίχητος. Καὶ ὅστις Νεστορίῳ σύμφρων xal 
ὁμόφρων ἑπίσχοπος, ἀποχήρυκτος. 

β΄. Ὅς ὑπὸ Νεστορίου τῆς ἱερωσύνης χεχώλυται, 
ἱερώτατος * ὁ δὲ δεχτέος ἐχείνῳ, ἀνίερος. 


Αἱ vero sacris deservienti ante thymelicorum 11}. 
gressum abeundum est. m 

4$. Convivia ex collatis symbolis neque clericus 
neque laicus celebrabit. : 

44. Presbyter in suggestuin ante episcopum ne 
ingrediatur, neque sedeat, 

45. ln. vicis aul pagis episcopus non constitui- 
tur : si quis vero constitutus sit, uihil quidquam 
admitistret sine urbis episcopo. 

16. Episcopus aut presbyter in privatis edibus ne 
offerat, 

41. Libri a privatis compositi in templis non le- 
guutur. 


Sunctorum ac beatorum Patrum CL. Constantinopoli 
congregatorum, Theodosio Magno imperante. 


4. Nicsena fides obtineat serveturque : h:ereses 
vero, anathema. 

2. Nullus externus, ad Ecclesiarum confusionem 
neque ordinet, neque in sede collocet. Verumtamen 
in Ecclesiis qux: sunt. apud gentiles, Patrum con -- 
suetudo servetur. 

9. Constantinopolitanus episcopus primum post 
Rome epiácopum lionorem obtineat. 

4, Maximus Cyuicus ab episcopis alienus : ae 
quisquis ab eo in clerum oscriptus est, profanus 
habeatur. 

5. Occidentalium tomus Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum consubstantiales asserens, facilo 
admittitur, 

6. Qui mala opinione imbutus est, si. injuriam 
patiatur, aceuset. coram episcopo ; si sutem sacer- 
Jotum crimen sit, ne dicat. Neque etiam alius sn- 
tea condemnatus, dicat; neque excommunicatus, 
neque dejectus, et qui nonnullorum criminum ac- 
cusatur, dicat, donec intentata sibi crimina diluc- 
rint. Accuset autem orthedoxus, communionis par- 
ticeps, non condemnatus, non accusatus : ac pro- 
vincialibus crimen communicetur. Si vero non 
possint, ad majorem se convertant synodum, ac 
citra professionem ejusdem affectus ne audiautur. 
Qui autem contra hiec Imperatorem adit, eique 
molestiam exbibet, abdicelur. 


7. Quartodecimanus, Arianus, Novatianus, Ma- 
cedopianus, Sabbatianus, post poenitentiam reci- 
piendi : ubi scilicet omuia sentiendi eorum instru- 
menta sacro oleo uncia fueriut. 

8. Eunomiani una inersione baptizati, Sabelliani 
et Phryges, tanquam gentiles accipiantur. 


Sanctorum Patrum cc. Ephesi. congregatorum sub 
Theodosio Juniore. 


4. Metropolitanus qui Coelestino adhieret aut adliae- 
surus est, rejiciendus, ac deinceps ab administra- 
tione Ecclesi: removendus. Ac quisquis cpiscopus 
Nestorio asseutitur favetque, abdicandus est. 

9. Quicunque a Nestorio sacerdotio dejectus est, 
sacerdotio dignissimus est : qui vero ah illu susce- 
ptus est, profanus. ' 
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$. Qui »b episcopo condemnatus, ἃ Nestorio sus- ἃ Y. Ὁ χαταχριθεὶς ἐξ ἐπιαχόπου, καὶ ὑπὸ Νεστο- 


ceptus est, id nihil ei prosit. 

: 4. Laicus qui synodo resistit, excommunicatur : 
elericus vero insuper abdicetur. 

5, Episcopus aliam a Niceno (idem proferens, 
alienus ab Ecclesia habetar: laicus vero expelli- 
tur, 

6. Serventur sua cuique provincia jura pura 
atque inviolata : qui autem contrariam his formam 
inducit, futilis est. 

7. Eustathius cum resistere fortiter deberet (hoc 
enim omnis debet episcopus) terga leviter dans 
refugit. Theodorus in ejus lecum ordinatus est, lile 
vero laerymans atque exorans, honorem repetit 
qui illius loco alium ordinavit, insons est, cum il- 


plo» δεχθεὶς, ἀνωφέλητος. 
δ΄. ᾿Αχοινώνητος ὁ λαϊκὸς ὁ ἀντοφθαλμῶν τῇ συν- 
ὀδῳ " ὁ δὲ χληριχὺς ἔτι ἀποχήρυχτος. | 
ε΄, Ὃ πίστιν ἑτέραν τῆς àv Νικαίᾳ προσάγων 
ἐπίσχοπος, ἢλλοτρίωται " λαϊκὸς δὲ ἐξωστράχισται, 


ς΄. Τηρείσθω τὰ ἑἐχάστῃ ἐπαρχίᾳ προσόντα δέ- 
xai καθαρὰ καὶ ἀδίαστα * ὁ δὲ τύπον ἀντιχείμενον 
τούτοις εἰσάγων, ἀνόνητος. 

C. ᾿Αντέχειν ὀφείλων Εὐστάθιος χαρτερῶς (τοῦτα 
γὰρ ἅπας ἐπίσχοπος) νῶτα δοὺς ἀφελῶς παρῃτήσατο. 
Θεόδωρος ἀντὶ τούτου χεχειροτόνηται᾽" ὁ δὲ χλαίων 
καὶ δυσωπῶν, τὴν τιμὴν αἰτεῖ" ὁ ἀντ᾽ ἐχείνου χει- 
ροτονήσας ἀνεύθυνος, ἔχων δηλαδὴ τὴν ἐκείνου παρ- 


lius detrectationem pro crimine habeat. Hoc autem B αἴτησιν ἀντ᾽ ἐγχλήματος " ὁ δὲ δεδιχαίωται μόνον 


justum esse visum est, episcopatus nomen illum 

habere, ipsamque communionem : quodque hoe 

benignius visum sit. 

Sanctorum Patrum 5c Chalcedone. eongregatorum, 
Martiono imperante. 

4. Qui emit et qui vendit ordinationem, circa 
gradus periclitantur : lez autem etiam usque ad 
defensorem. 

2. Qui domorum seeularium curam suscipiunt, 
corripiendi : nisi ferte ad minoris adwinistratio- 
nem inexcusabDilem lex vocaverit, aut cpiscopus 
ad pupillorum et viduarum curam incitaverit. 

9. Domus orationi dicata, aut. monasterium citra 
episcopi sententiam non sent exstruenda. Omnuis 
autern. irnonacbus episcopo subjiciatur, neve ἃ sua 
»aansione discedat, nisi ab eo invitelur. 

4, Servus absque domini consensu, inonasticam 
vitam ne amplectatur. 

5, Qui. o civitate in civitatem transeunt, canoni- 
bus de bac re sancitis subjiciantur. 

6. In. martyriis aut oratoriis, sed non absolute, 
ordinabis. Sin vero, qui ordinatus est, gradu exci- 
dit. 

7. Qui inter clericos aut monachos allectus est, 
si wiliiam 2»nt dignitatem arroganter affectet, 
maledictus. 

8. Clericus in mendicorum domo aut ip mona- 
sterio degens, episcopi urbis potestati subjaceat : 
qui vero ab eo resilit, poenam subeat. 

9. Clerici litigantes, si relicto episcopo ad. Szcu- 
laria judicia se conferant, canonice puniantur. Ác 
elericus eum episcopo contendens, synoduin ex- 
spectet : me!ropolitanus vero episcopus ad Cou- 
stautinopolitanuu provocet. 

10. Duarum urbium ecclesiis clericus non addi-. 
citur; si vero addictus fuerit, ad primam | reverte- 
tur. Si quis autem jam translatus fuerit, prioris 
ecclesie rerum nullo modo particeps sit. 

11. Pauperes epistolis instructi, at non. com- 
mendatitiis: litteris iter faciant : comimendatitiee 
eniin existimatione prazditis dantur. 

12. In duas provincias una provincia non scin- 
ditur ; qui vero sciderit, episcopatu dejicitur, Que 


τοῦτο, τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἔχειν ὄνομα, xal τὴν 
κοινωνίαν αὑτήν * xat ὅτι χρηστότερον δέδοκται. 


Τῶν ἐν Χωικηδόνι Χ' ἐπὶ Μαρειανοῦ. 


α', Ὃ ἐξωνούμενος xal πιπράσχων χειροτονέαν, 
περὶ τοὺς βαθμοὺς ἐπικίνδυνοι * à δὲ νόμος ἕως xal 
παραμοναρίου. 

B'. Οἱ χοσμιχῶν οἴχων ἐπιμέλειαν ἀναδεχόμενοι, 
ἐπιτιμητέοι * πλὴν εἰ μὴ καλέσει νόμος εἰς ἀφήλι- 
xoc διοίχησιν ἀπαραίτητον * ἣ ὁ ἐπίσχοπος εἰς ὄρφα- 
νῶν xal χηρῶν ἐπιμέλειαν προτρέψειεν. 

γ΄. Εὐχτήριος οἶχος, ἣ μοναστήριον δίχα γνώμης 
«οὔ ἐπισχόπου ἀσύστατα. ἽΛπας δὶ μοναστὴς ὕπο» 
τασσέσθω τῷ ἐπισχόπῳ, xal τῆς μονῆς, εἰ μὴ tap" 
αὑτοῦ προτρέποιτο, μὴ ἀφίσταται, 

6. Δοῦλος, εἰ μὴ γνώμῃ τοῦ δεσπότοψ, μὴ μα» 
ναζέτω. 

ε΄. Οἱ μεταδαίνοντες kx. πόλεως εἷς πόλιν, τοὺς 
κερὶ τούτου χανόνας ὑποθλεπέτωσαν, 

ς΄. Ἐπὶ μαρτυρίοις, ἣ εὐχπηρίοις, ἀλλ᾽ οὐκ &To- 
λύτως χειροτονήσεις, El δὲ μὴ, ἀχειροτόνητος ὅ. δῇ- 
θεν χειροτονούμενος. 

ζ΄. Ὁ χληρωθεὶς fj μονάσας, εἰ ἐπὶ στρατείαν ἣ 
ἀξίαν ἀπανθαδιάσει, ἐπάρατος. 


η΄, Ὁ ἐν πτωχείῳ, ἢ ἐν σεμνείῳ χληριχὸς, βλε- 
πέτω τὴν. ἐξουσίαν τοῦ ἐπισχόπου τῆς πόλεως “ ὁ δὲ 


D τούτον ἀφηνιάζων, γινωσχέτω τὸ ἐπιτίμιον, 


θι, Κληριχκοὶ διχαζόμενοι, εἰ ἀφέμενοι τὸν Eni. 
exomov, χοσμιχοῖς χριτηρίοις ὁρμήσουσι, χανρν!- 
χῶς εὐθυνέσθωσαν. Καὶ χληριχκὸς ἐπισκόπῳ διαφε- 
ρόμενος, μενέτω τὴν σύνοδον * καὶ μητροπολίτης 
ἐπίσχοπος τὸν Κωνσταντινουπόλεως αἰτήσοιτο. 

V. Δύο πόλεων ναοῖς χληριχὸς οὐ χαταλέγεται * 
εἰ δὲ χαταλεχθείγ, τῷ προτέρῳ ἐπιστραφήσεται. Εἰ 
δὲ μετετέθη τις ἤδη, μὴ ἐπιχοινωνείτω χατά τινα 
τρόπον τοῖς τῆ; προτέρας πράγμασιν ἐχχλησίας. 

ια΄, Οἱ πένητες ἐπιστολαῖς, ἀλλὰ μὴ συστατιχοῖς 
ὁδευέτωσαν * αἱ γὰρ συστατιχαὶ τοῖς ἐν ὑπολήψει 
παρέχονται. 

ιβ΄. Εἰς ἐπαρχίας δύο ἐπαρχία μία οὐ τέμνεται * 
ὁ δὲ τεμὼν; ἀνεπίσχοπος. Αἱ δὲ γράμματι βασιλιχᾷ 
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«μηθεῖσαι πόλεις, τῆς τιμῆς. ἀπολανέτωσαν μόνον, ἃ autem imperatoris rescripto scisse sunt civitates, 


καὶ ὁ αὐτόθεν ἑἐπίσχοπος * τῷ ὃὲ ἀληθῶς μητροπο- 
λίτῃ τὰ οἰκεῖα σωζέσθωσαν δίχαια. 


ιγ΄. Κληριχὸς δίχα συπστατιχῶν ἀχοινώνητος εἰς 
ἑτέραν πόλιν. 

ιδ΄. 'Exepóbofo; ψάλτης xoi ἀναγνώστης, εἰ γή- 
μας ἑἐτέχνωσε, προσάγει τῇ χοινωνίᾳ τὰ τέχνα, εἴπερ 
ἐχεῖσε βεδάπτισται * εἰ δ᾽ ἔτι μένει ἀδάπτιστα, οὐ- 
 μέτι βαπτίζεται τοῖς αἱρετιχοῖς. 


ιε΄. Διαχόνισσα εἰ μὴ τεσσαραχονταέτις οὐ γίνε- 
ται" τῇ δὲ διὰ γάμου τὴν λειτουργίαν ἐξυδρισάσῃ 
ἀνάθεμα. 

ις΄. Μονάζοντες ἢ μονάζουααι μὴ γαμείτωσαν, 
ἐπεὶ ἔστωσαν ἀχοινώνητοι. 


(QC. Ἐγχώριος xal ἀγροιχιχὴ παροιχία, εἰ vpia- 
κονταετίαν ἐσχέθησαν, χατεχέσθωσαν" εἰ δὲ ταύτης 
ἐντὸς, εἶεν ὑπόδιχοι" εἰ δὲ χεχαίνισται βασιλιχῆῇς 
ἐχ χελεύσεως πόλις, ἡ τάξι:, xal ὁ τύπος ἀχολου- 
θείτω τοῖς πολιτιχοῖς δημοσίοις, xal τῆς ἐχχλησια- 
etx; παροιχίας. 

ιη΄. Κληρικοὶ καὶ μονάζοντες, εἰ φωραθεῖεν jj 
φρατριάζοντες, f) συνομνύμενοι χατ' ἑπισχόπον, τῶν 
βαθμῶν αὐτῶν ἔκπτωτοι, 

ιθ΄, τὴν οἰχείαν ἀπολέσας πατρίδα, εἰ ἐπ᾽ ἄλ- 
λὴν Ἐχχλησίαν ἐλήλυθεν, ἀνεπιτίμητος. 

x'. 'En(oxono; ξένον χληριχὺν εἰσδεξάμενος, μετὰ 
400 δεχθέντος ἕξει τὸ ἀχοινώνητον. 

χα’. ᾿Αδοκίμαστος χληριχὴς ἢ λαϊχὸς ἐπισχόπου 
χατηγορῶν, ἀνεπίδεχτος. 

κβ΄. Ὁ ἐξ ἀνθρώπων ἐπισχόπου γεγενημένου, τὰ 
ἐχείνου ἁρπάζωοιν, τοῦ βαθμοῦ ἁμαρτήσεται. 

xp. Οἱ ἐπισχόπου δίχα τῇ Κωνσταντινουπόλει 
διατρίδοντες, xal ταραχὰς ἀνεγείροντες, τῆς πόλεως 
ἐλανυνέσθωσαν. 

x&'. Μοναστήριον ἐπισχόπου γνώμῃ παγὲν μενέτω 
ἀμεταποίητον * xal ὅ τι τούτῳ ἀνήχοιτο, ἀνεχποίη- 
«ον. Ὁ δ' ἄλλως ἐπιχειρῶν, οὐχ ἀνεύθυνος. 


κε΄. Εἴσω μηνῶν τριῶν al τῶν ἐπισχόπων τελοῦν- 
tat χειροτονίαι " παρατείνει δὲ τὸν χρόνον ἀνάγχη 
τις; ἀπαραίτητος. Εἰ δὲ μὴ, ὁ χειροτονῶν τὸ ἐπιτί- 
μιον εἴσεται " ἡ μέντοι πρόσοδος μενέτω τῷ olxo- 
νόμῳ. 

χς΄. Οἰχονόμος ἀνὰ πάσας ἔστω τὰς Ἐχκλησίας 
ἀπὸ τοῦ χλήρου * ὁ δὲ τούτου καταφρονῶν ἐπίσχοπος, 
οὐὖχ ἀνέγχλητος. 

χξῷ', Κληριχὸς ἁρπάζων γυναῖχα, ἀνεχχλησία- 
ατος" ὁ δὲ λαϊχὸς ἔστω ἀνάθεμα" κατὰ τοῦτο xal ὅ 
αυναινῶν. 

χη. Ὁ τῆς νέας ἐπίσχοπος Ῥώμης τῷ τῆς πα- 
λαιοτέρας ὁμότιμος, διὰ τὴν τῶν. σχήπτμων μετά- 
«taa. 

κθ΄. Οἱ. Πόντου, xai ᾿Ασίας, xai Θράχη-, καὶ ol 
Βάρδαροι τῷ τῆς Κωνσταντίνου. χεχειροτόνηνται. 

à. 'O χαταδιθάζων ἐπίσχοπον εἰς πρισδύτερον, 


honore fruantur tantum, et qui ibidem versatur 
episcopus : ei vero qui vere metropolitanus est, 
propría conserventur jura. 

15. Clericus absque commendstitüs litteris. in 
alius urhis communionem non recipitur. 

44. Cantor et lector a recta fide alienus, si ducta 
uxore liberos sustulerit, eos ad communione: ad- 
ducit, siquidem ibidem baptizati fuerint : si vero 
nondum sint baptizati, non amplius baptizantur 
apud liereticos. 

45. Diaconissa, nisi quadraginta aunos nata non 
ordinatur : ei autem quz iuito mairimonio, sicro 
muneri dedecus attulerit, anathema. 

46. Monacli aut moniales matrimonium ne con» 
wohant: siquidem lioc fecerint, excominuuicen- 
tur. 

47. Rusticana parecia seu pagicuria, si triginta 
annos possessa fuerint, possideantur : si autem 
intra illud tempus, sint judicio obnoxii earum pos- 
sessores, Si vero imperatoris jussu urbs renovat£ 
fuerit, ordo ac forma Ecclesie parecialis civiles 
2c publicas ordinationes sequatur. 

48. Clerici ac monachi si comperti fuerint con- 
venticula habere ac conjurare contra episcopum, 
gradibus suis excidant. 

49. Qui amissa patria ad aliam Ecclesiam  vene- 
rit, irreprehensibilis. 

90. Episcopus qui extraneum clericum susccepe- 


C rit, cum suscepto excommunicabitur. 


91. Clericus aut laicus non probatus accusans 
episcopum, rejiciéndus. 

39. Qui episcopo vita functo, illius bona rapit, 
gradu dejicietur. 

23. Qui iujussu episcopi Constautinopoli commo- 
rantur, ac turbas excitant, urbe expellantur. 


94. Monasterium de sententia episcopi exstru- 
etin, maneat linmutabile : et quidquid ad ipsum 
pertiuet, no alienetur. Qui vero secus facere aggre« 
dietur, non erit innoxius. 

95. Intra tres menses episcoporum ordinationes 
perficiantur : tempus vero proroga necessitas ali- 
qua inevitabilis, Si secus flat, ordiuans peeua eril 


D obnoxius. Reditus tamen penes dispensatorem ma- 


neant, 

96. Dispensator in. omnibus Ecclesiis de clere 
constiiuatur : qui vero hoc contemnit episcopus, 
crimine non caret. 

97. Clericus mulierem rapiens, Ecclesia ejiciae 
tur ; laicus vero sit anatheua; et qui hijs consen- 
tit, eidem poena suljaceat. 

98. Nove Romz episcopus eodem cum veteris 
Rom: episcopo bonore fruawr, propter imperli 
translationem. 

99. Ponti, Asia; Thracieque episcopi ac. Barbari 
ἃ Constantinopolitano ordinentur. 

30. Qui episcopum ad presbyteri gradum demit« 
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tit, sacrilegus : ipse enim culpe obnoxins οἱ sa- À ἱερόσυλος * 6 γὰρ ὑπαίτιος, χαὶ ἀνίερος. Ὁ δὲ χα- 


cerdotio indignus. Qui vero insons dejectus est, 
sit episcopus. 

$1. Mos est. /Egyptlie, nisi archiepiscopus per- 
miserit, non scrihere. Quo fit ut minime culpandi 
sint, cuti sancti Leonis epistola non  subscripse- 
riwt, donec arc hiep'scopus creatus fuerit. 

Sanctorum Pairum  Sardice congregatorum. 

ἃ, Episcopus ex majore civitate in minorem 
transire non comperitur. Qui igitur ex humili vede 
$Q sublimiorem transilit, tanquam arrogans et 


avarus compertus, per totam vitam excommunica- 
Ur. 


2, Episcopus in alius episcopi urbem ne transest 


non invitatus ; ac provinci» episcopus si sliquam B 


litem habeat, alienos episcopos ne evocet, przter- 
quam ἃ Romano Pontiflce, si expedire judicaverit, 

9. Episcopo deposito, si affirmet se defensionem 
allaturum, non constituitur alius, nisi episcopus 
flomz detinierit. Dispiciet euim depositionem, aut 
per nuntios, aut per litteras, 

4. Si laicis petentibus episcopum, episcopi prz- 
ecntes sint, unus veco quidem absit, vocetur etiain 
ljle. Si vero vocatus ueque scribere, neque acce- 
dere voluerft, is qui petitur, ordinetur. 


5. Cum metropolitanus constituitur, vicini etiam 
episcopi accersendi sunt. 


6. In parva. urbe et pago, cui unus sufficit pre- 


«αὐιθασθεὶς ἀναίτιος, ἔστω En(sxotto;. 


λα΄. Εἴθισται τοῖς Αἰγυπτίοις, εἰ μὴ ἀρχιεπίσχο» 
πος ἐπιτρέποι, μὴ γράφειν, ᾿Εντεῦθεν ἄμεμπτοι μὴ 
ἐπιγεγραφότες τῇ ἐπιστολῇ τοῦ ὁσίου Λέοντος, ἕως 
ἀρχιεπίσχοπος γένηται. 

Τῶν ἐν Σαρδιχῇ. 

α΄. ᾿Ανεξερεύνητος ἐπίσχοπος ἐκ μείζονος ἐπὶ 
μείονα πόλιν * ὁ τοίνυν ix ταπεινῆς ἐφ᾽ ὑψηλοτέραν 
μεταπηδῶν, ὡς ἀλαζὼν χαὶ πλεονέχτης ὑποῦλεπό- 
μενος, διὰ βίγυ παντὸς ἀχοινώνητος. 


β΄. Ἐπισχόπον εἰς πόλιν ἄχλητος μὴ διαδαινέτω 
ἐπίσχοπος * xa ὁ ἐπαρχιώτης εἰ ἐπί τι διχάζοιτο, 
ἀλλοτρίους ἐπισχόπους οὖὐχ ἐχκαλέσεται, 3 παρὰ τοῦ 
Ῥώμης, εἰ ἐπικρίνοι. 

y. Ἑπισχόπου χαθαιρεθέντος, καὶ διαδεδαιουμές 
νου φέρειν ἀπολογίαν, εἰ μὴ ὁ Ῥώμης ὄρΐζοι, οὐ 
χαθίδρυται ἕτερο;. Διασχοπήσει γὰρ τὴν χαθαίρε- 
σιν ἣ ἀποστόλοις, ἣ γράμμασιν. 

δ΄. El τῶν λαϊχῶν ἐπιζητούντων ἐπίσχοπον, ol 
ἐπίσχοπο: παρουσιάζουσιν, εἷς δέ τις ἐλλείποι, προ- 
καλείσθω γἀχεῖνος " εἰ δὲ προσχαλούμενος οὔτε 
γράφειν, οὔτε ἐνδημεῖν βούλοιτο, ὁ ζητούμενος χει- 
ροτονείσθω. 

ε΄. Μητροπολίτου χαθισταμένου, xal οἱ πλησιόχω- 
ροι μετάπεμπτοι ἔσοιντο. 

c^, Eig ὀλίγην πόλιν, xal κώμην, fj καὶ εἷς αὖτ- 


sbyter, episcopus non constituitur : si vero populo C ἄρχης πρεσδύτερος, ἐπίσχοπος οὐ χαθίσταται" εἰ 


frequentissima sit urbs, non indigua est episcopo. 


7. Si pupillus, et vidua, et qui tutore caret, vi 
opprimantur, iis suppetias feret episcopus. Ve- 
rumtamen ne ejusmodi prztextu in comitatu regio 
versetur, quin potius diacopus mittatur. 

8. lis qui ad Ecclesiaw confugiunt totis viribus 
saccurrendum. 

9. Si frater δὰ fratrem. mittat, metropolitauus 
nuntium litteris suis inuniat, scribaique ad eos, 
quos episcopus rogat ut nuntium protegaut. 


10. Forensis, scholasticus, aut dives nisi per 
sacros ordines transieril, non creatur episcopus. 
Graduum autem iuterstitium ne nimis breve sit, 
quo major fidei. morumque probitatis ejus proba- 
tio haberi possit. Qui enim aliter constituitur, 
neophytus est. 

14. Episcopus ab episcopo accersitus, si is qui 
sccersit imperitus sit, ne nimis assidue concioue- 
tur: hoc cnim imperito erit dedecori, illeque 
episcopatum ambire videbitur, ac utraque repre- 
hendeida, 

12. Sine gravi necessitate diutissime episcopum 
8 sua abesse Ecclesia grave cst 


45. Episcopus qui possessiones extra dicecesis 
&ux limites habet, si eas invisurus sit, ne tres 
amplius Domiuicas moretur. Sic enim ipsius grex 


δὲ πολυχνθρωποτάτη γένηται πόλις, ox ἀνάξιον. 

(. ρφανοῦ, xal χήρας, καὶ ἀπροστάτου β:αζο- 
μένων, εἰς βυήθειαν χατατολμέσει ἐπίσχοποης * ἀλλὰ 
τῇ [ἴσ. μὴ τῇ] τοιαύτῃ προφάσει διατρίδοι εἰς τὰ 
στρατόπεδον, ἀλλὰ μᾶλλον διάχονος στέλλοιτο. 

τ', Τοῖς ἐπὶ τὴν Ἐχχλησίαν προσφεύγουσι παντὶ 
σθένει βοηθητέον. 

θ΄. ᾿λδελφοῦ πρὸς ἀδελφὸν ἀποστέλλοντος, ὁ μη- 
τροπολίτη; τὸν ἀπόστολον ἰσχυέτω, καὶ γραφέτω 
πρὸς τοὺς, ἐν οἷς ἡ ἀξίωσις τοῦ ἐπισχόπου, τοῦ 
ἀποστόλον ἀντιλαμδάνεσθαι. 

V. ᾿Αγοραῖος, σχολαστιχὸς, ἣ πλούσιος, εἰ μὴ 
τοὺς ἱεροὺς διέλθοι βαθμοὺς, ἐπίσχοπος οὐ καθίστα- 


Ὁ 15: Τὸ δὲ τῶν βαθμῶν διάστημα, οὐ λίαν ὀλιγοστόν" 


δι᾽ οὗ τὸ δοχίμιον τῆς πίστεως, καὶ χαλοχάγαϑίας 
αὑτοῦ δοχιμάζοιτο. Ὃ γὰρ ἑτέρως, νεόφυτος. 


ια΄, Ὃ προσχαλούμενος ἐπίσχοπον [ἴσ΄. ἐπίσχοπος] 
ἐξ ἐπισχόπον, τοῦ προσχαλουμένου ἰδιώτου τυγχά- 
νοντος, μὴ συνεχέστερον δημηγοροίη. Μῶμος γὰρ 
τοῦτο, τοῦ ἰδιώτου, xal μνηστεία τῆς ἐπισχοπῆς 
ἐχείνῳ᾽ χαὶ ἀμφότερα οὐχ ἀμώμητα, 

Ap. ᾿Ανάγχης δίχα βαρείας, δυσχερὲς τὸ ἐπὶ 
πλεῖστον τὸν ἐπίσχοπον τῆς οἰχεία; Ἐχχλησίας 
ἀπολιμπάνεσθαι, 

α΄. "Enlaxoro; χτήσεις χεχτημένος ὑπερορίους, 
εἰ μέλλοι ταύταις ἱέναι, χρονιζέτω μὴ πλέον Κυρια» 
xov τριῶν διαστήματο;" οὕτω γὰρ tj οἰχεία αὑτὸν 
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ποίμνη χαταπλουτήσει, xai αὐτὸς ἄτυφος διαμέ- Α co fruetur, ipseque fastus suspicione carebit. 


VOL t0. 
* ιδ΄, Ὁ τὸν ἀχοινώνητον ἄλλοθεν χοινωνίας ἀξιῶν 
a γνῶσιν, οὖχ ἀνεύθυνος. 

. Ὁ παρ᾽ ὀξυχόλου κατάχριτος ἐπιχουρία: δεό- 
μένος οὐχ ἀνάχουστος * ἄχρι δὲ τῆς ἐπιχουρίας δη- 
λαδὴ ἀχοινώνητος. 

te". Τὸν ἀλλότριον ὑπηρέτην, ἀλλότριος δίχα τῆς 
ἐχείνου γνώμης ἔμδαθμον χαθιστὰς, χαθίστησιν, 
ἀλλ᾽ ἀδέδαιον. 


ιζ΄. Οἱ ἐπὶ τῆς τῶν ἐπισχόπων βραδύτητος δροι, 
xai ἐπὶ πρεσξυτέρων χαὶ διαχόνων ἔχουσι δύνα- 
piv. 


ιη΄. ᾿Αδίχως ἐπίσχοπος ἐλαυνόμενος, el ἐπὶ «f 


14. Qui excommunieatum ab alio communione 
dignatur, re cognita, non est insons. 

45. Ab iracundo condemnatus si auxilio indi- 
geat, audiendus est. Quousque vero auxilium iin 


, petraverit, excommunicatus maneat, 


16. Alienum ministrum si quis citra illius Epi- 
scopi consensum in aliquo gradu constituat, con- 
stituit. quidem, sed ordiuatio invalida est. 

41. Ea que de longiori episcoporum mora defl- 
nita sunt, in presbyteris quoque οἱ diaconis vim 
liabent. 

18. Episcopus injuste expulsus si. in aliena Ec- 


ἀλλοτρίᾳ διάγοι, δεχεέος, ἕω; τὴν ὕδριν ἐπανασώ- Bj clesia degat, suscipiendus est, donec propulsata 


«0110. 


iV, "Abexto; ὁ κληριχὸς ὁ μὴ τελῶν elc τὴν "Ex- 
χλησίαν, ἐν f] χεχλήρωται. Εὐτυχιανὸς μέντοι xal 
Μουσαΐος ἐπισχόπου χλῆσιν οὐχ ἐχδιχήσουσι * xot- 
νωνίας μέντοι χατὰ τοὺς λαϊχοὺς, ἐὰν θέλωσιν, ἐπι- 
«εὐξονται. 

χ΄. Ὃ τὰ χαλῶς, xat θεαρέστως ξνηνεγμένα τύφῳ 
παρασαλεῦσαι πειρώμενος, οὐκ ἐπίσχοπος. 


xa'. Τεθεαμενος ἐπίσχοπος ἐπίσχοπον ἐρχόμενον 
ἐν στρατοπέδῳ, ἐμποδὼν μὴ γινέσθω, εἰ γνοίη χατά 
τι τῶν προειρημένων ἐρχόμενον " εἰ δ᾽ ἄλλως, προαγ- 
γελλέτω τὸ ἀχοινώνητογ. 


Συνόδου Ἀφρικῆς. 

e", Ὁ τῆς οἰχείας ὁμολογίας, ἣ ὑπογραφῆς ivav- 
&loc, οἴχοθεν ἕξει τὸ ἄτιμον. 

β΄. Ὁ ἱερεὺς χουράτωρ οὐ γίνεται. 

q'- Ὁ ἕνηδος ἀναγνώστης ἣ ἐγχράτειαν, f) συζυ- 
γίαν ὁμ΄λογείτω. 

δ΄. Ὁ πρὸ τῶν x' χαὶ πέντε χρόνων διάχονος, ob 
διάχονος. 

e. Τῷ τοῦ τελευτήσαντος σώματι Εὐχαριστία οὐ 
δίδοται" οὐ γὰρ ἐσθίει ἣ πίνει. - 

ς΄. Οἱ τὰ ἱερὰ χειριζόμενοι, καὶ ἀπὸ τῶν συμ- 
δίων, χατὰ τοὺς ἰδίυυς ὄρους, ἐγχρατενέσθωσαν. 

δ΄, “Ἄρτος, xat οἶνος ὕδατι χεχραμένος προσαγέ- 
σθω, χαὶ μόνον. 

η΄. El μὴ ἀπὸ νηστιχῶν ἅγια οὐ προσάγεται. 

9. θέατρα Κυριακαῖς καὶ ἑορταῖς οὐ συνάγε- 
ται. 

V. Τὰ tx τῆς ἐθνιχῆς ἐθάδος τελούμενα ἔτι σνμ- 
πόσια περιαιρείσθωσαν, 

ια΄. θυσιαστήρια ἐν ἀγροῖς ἢ ἀμπελῶσι συνιστά- 
μενα, ἐν οἷς οὐ λείψανον χεῖται μάρτυρος, εἰ μὴ 
δημόσιος θόρνδος γίνεται, χαταστρέφεται" χαὶ ὅσα 
&V ἐννπνίων, xal ἀποχαλύψεων συνίσταται ματαίων, 
ἀσύστατα ξόανα, ἅπαν xat εἴδωλον. 


t. Οἱ γεννηθέντες εὐσεδείᾳ, χαὶ πίστει διατρα- 
φέντες βασιλεῖς, χεῖρα παρέχειν ταῖς ᾿Ἐχχλησία'ς 
ἀφείλουσιν “ ἐπεὶ xal Παύλου δεομένου, στρατιωτιχὴ 
χεὶρ τὴν τῶν ἀτάχτων διέλυσε σύμπνοιᾷν. 


injuria pristino statui restitutus sit. 


19. Clericus non degens in Ecclesia in qua or- 
dinatus est, non est recipiendus. Eutychianus ta- 
men et Muszus episcopi appellationem non sibi 
viudicabunt : communionem vero cum laicis, si 
voluerint, consequentur. 


90. Quisquis ea que recte et ex divino. pre- 
scripto edita sunt per arrogaatiam labefactare co- 
naluf, non est episcopus, 

91. Episcopus si viderit episcopum ad aulam 
principis euntem, ne sit ei impedimento, siquidem 
cognoverit eum ob aliquid eorum quae praedicta 
&unt proficisci , si secus, excommunicationem el 


C denuntiet,.— 


Synodi Africane. 

4 Qui proprie confessioni sut  subscriptioui 
adversatur, suomet judicio ignomiuia notabitur, 

9. Sacerdos non (it curator. 

9. Lector pubes aut continentiam, aut conjue 
gium profiteatur. 

4. Qui ad diaconatum ante viginti quinque annos 
provectus est, non est diaconus, 

5. Defuncti corpori Eucharistia non datur: 
euim comedit aut bibit. 

6. Qui res sacras tractant, ab uxoribus, secun- 
dum etatota, abstineant, 

T. Panis et vinum aqua. mistum, offeratur iUque 
solum. 


non 


D  8.Sancta nisi a jejunis non offeruntur. 


9. Theatra Dominicis, aut festis diehus non fre- 
quentantur. 

10. Quas ex gentili consuctudine adhuc cele- 
brantur convivia, tollantur. 

11. Altaria que in agris aut vinels exstructa 
sunt, in quibus martyris 3llcujus reliqui: uon 
sunt repositze, nisi popularis tumultus flat, ever- 
tuntur; et quxcunque per insomnía vanasque 
revelationes erectse sunt statuz, ἃς quodlibet si- 
mulacruin, evertenda sunt. 

19. Principes, qui in pietate geniti, atque in 
fide educati sunt, msnum prebere Ecclesiis de- 
bent : quandoquidem, indigente Paulo, militaris 
manus factiosorum conspirationem dissipavit. 
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13. Quí publicum ab imperatore judicium — petit, A 


non est dicendus episcopus. 

14. Qui primum parentem dicit etiam sine pec- 
rato moriturum fuisse propter naturz necessilatem, 
anathema. 

15. Quisquis infantes qui recens nati baptizan- 
tur, dicit nihil ex Adami peccato trahere, quod 
baptismo expurgetur, exsecrandus est. Per unum 
enim mors et peccatum in toto mundo. 

16. Quisquis opinatur Dei gratiam remissionem 
solam peccatorum jam commissorum continere, at 
non etlam futurorum auxilium, bis maledictus. 

47. Quicunque predicat, absque gratia nos dilffi- 
cilius quilow, attamen adimplere mandata, ter ma- 
ledictus; nam Sine me, inquit Dominus, mon potestis 
facere quidquam ἃ. 

Theologo docente, si dicamus quod peccatum in 
nobis non est?, nos ipsos deripere : ac qui perperam 
interpretatur quod non vere, sed cum hunrllitàte lioc 
dixerit, anathema, 

18. Qui explicat illud : Et dimitte nobis debita 
. nostra, muliorum dicens, non singula ac cujusque 
propria, anathema. Cum Daniel videat cum multis 
dicentem : Confiteor peccata mea et peccata populi 
sei *. 

19. Judex ἃ duabus partibus expetitus recusarl 
Lotn potest. 

20. Episcopus quam suscipere debet hzreticorum 
curai negligens, atque admonitus, si in sua dice- 
cesi degat, usque ad sex menses, caret crimine : 
quod si postea in desidia persistat, excommunica- 
bitur. 

21. Accusator e domo sua tesies non producit. 


223. Episcopus qui communione privaverit non 
compertum criminis, privetur etiam jpse similiter 
aliorum communione. 

Eorum qui in Trullo Constanitinop. 

1. Apostolorum fides ne immutetur. Niczna inte- 
gra seryetur, quz Arii opinionem divinitatis gradus 
introducentem per ὁμοούσιον evertit. 

2. Synodus sub Theodosio. Maximo liabita invio- 
lata perroaneat, quae Macedonium, servum dicentem 
Spiritum sanctum, gradu deturbavit, 

ὅ. Ducenti, qui sub Theodosio, Junio apud Ephe- 
Sum convenerunt, impiissimum Nestorium, howi- 
uem seorsim, ac Deum seorsim Dominum dicentem 
expulerunt., 

4. Qui apud Chalcedonem cum Marciano conve- 
neruni aterng memoria digni, Eutychem opinione 
jantum peractum csse magnum mysterium dicere 
ausum deposnerunt : ac Nestorium et Dioscorum, 
qui similia e diametro perverse ratiocinati fuerant. 

9. Apud regiam urbem centum sexaginta quinque 
Justiniano imperante convenerunt, qui Origenem 
corporu;: auimarumqyue circuitus affirmantem, 
necnon etiajm Theodorilum contra duodecim Cyrilli 
fapila andacter ipvectum, anathemate perculerunt, 

δ j.an. xv, 5. ?1402n. 1, 9. * Dog. 15, 90, 


ty'. Δημοσίαν xplatv ὁ παρὰ βασιλέως αἰτῶν, οὐκ 
ἐπίσχοπος 

ιδ΄. Τὸν πρωτόπλαστον ὁ λέγων χαὶ δίχα τῆς 
ἁμαρτίας τεθνήξεσθαι, δι΄ ἀνάγχην τῆς φύσεως, 


ἀνάθεμα. 


ιε΄. Ὁ τὰ νεογνὰ βαπτιζόμενα λέγων μηδὲν ἕλχειν 
ix τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίας τὸ χαθαιρόμενον, ἐπ- 
ἀρατος" διὰ γὰρ τοῦ ἑνὸς, xai ὁ θάνατος, καὶ ἡ ἀμαρ- 
τία παγχόσμιος. 

ις΄. Ὁ δοξάζων τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν μόνην ἄφεσιν 
τῶν ἤδη πεπλημμελημένων ὑπέχειν, ἀλλὰ μὴ χαὶ 
«ὧν μελλόντων βοήδειαν͵, δὶς ἐπάρατος. 

ιζ΄. Ὁ κηρύσσων, ὅτι δίχα τῆ; χάριτος δυσχερε- 
στέρως μὲν, ἀλλ᾽ οὖν ἐχπληροῦμεν τὰς ἐντολὰς, τρὶς 
ἐπάρατος" Χωρὶς γὰρ ἐμοῦ, ὁ Κύριος εἶπεν, οὗ δύ- 
γασθε ποιεῖν οὐδέν. 

Τοῦ Θεολόγον θευλογοῦντος ὅτι, ἐὰν εἴπωμεν ὄει 
ἁμαρτία ἐν ἡμῖν οὐχ ἔστιν, ἑαυτοὺς ἀπατῶμεν * καὶ 
ὁ παρερμηνεύων ὅτι οὐχ ἀληθῶς, ἀλλὰ ταπεινοφρό- 
vu. εἴρηχε τοῦτο, ἀνάθεμα. 

ιη΄. Ὁ παραφράζων τὸ, Ἄφες ἡμῖν τὰ ὁὀφειλή - 
pata ἡμῶν, τὰ τῶν πολλῶν λέγων, οὐχ ἕχασξον, 
xai τὰ οἰχεῖα, ἀνάθεμα. Μετὰ πολλῶν xai τὸν Δα- 
vii. βλέπων λέγοντα, ᾿Εξομομογοῦμαι τὰς ἅμαρ- 
tíac μου, καὶ τὰς ἁμαρτίας τοῦ Aaov μου. 

ιθ΄. Κριτὴς ἐπιζητηθεὶς ἐχ τῶν δύο μερῶν ἀπερί- 
ὕρᾶπτος. 

x'. Περιφρονῶν ἐπίσχοπος τὴν ὑπὲρ τῶν αἔρετι- 
κῶν ἐπιμέλειαν, καὶ ὑπομιμνησχόμενος, εἰ ἐπὶ τῆς 


C ἰδίας διάγοι, ἐπὶ BE μῆνας ἀνεύθυνος * ἐπιμένων δὲ 


xai μετὰ τοῦτο τῇ ῥᾳθυμίᾳ, ἕξοι τὸ ἀκοινώνητον. 


xa'. Ὁ χατήγορος ἐχ τοῦ ἰδίου οἴχου μάρτυρας οὐ 
καθίστησιν. 

κβ΄, Τὸν μὴ ἐλεγχθέντα κοϊνωνίας στερήσας ἐπί- 
σχοπος, στεροῖτο καὶ αὐτὸς τῆς ἑτέρων ὁμοίως. 


Τῶν ἐν τῷ Τρούλλῳ τῆς Κωγσταγντιγουπόδζλεως. 
α΄, Ἧ τῶν ἀποστόλων πίστις ἀχαινότμητος, Ἢ tv 
Νικαίᾳ ὁλόχληρος, f, τὸ 'Apcíou δόγμα βαθμοὺς 
εἰσάγον θεότητος διὰ τοῦ ὁμοουσίου χατέστρεψεν. 
β΄. Ἢ ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ Μεγίστου. σύνοδος ἀπα- 
ράτρωτος, f| Μαχεδόνιον, δοῦλον εἰπόντα τὸ. ἅγιον 
Πνεῦμα, χκαθήρηχεν. 


Ὁ γ΄. Οἱ ἐπὶ τοῦ Μιχροῦ Θεοδοσίου εἰς Ἔφεσον συν- 


ἰόντες σ΄ ἀσεθέστατον Νεστόριον, ἄνθ ρωπον ἰδικῶς 
καὶ Θεὸν ἰδιχῶς εἰπόντα τὸν Κύριον, ἐξήλασαν. 


δ'. Οἱ κατὰ τὴν Χαλχηδόνα τῷ Μαρχιανῷ evvsAn- 
λυθότες ἀείμνηστοι, Εὐτυχέα δοχήσει τελεσθῆναι τὸ 
μέγα μυστήριον φράσαι τολμήσαντα χαθελόντες * 
xai Νεστόριον, «αἱ Διόσχορον, τοὺς Ex διαμέτρου τὰ 
ἴσα πχραλογίσαντας. 

ε΄. Εἰς τὴν βασιλεύουσαν s^ καὶ ξ' καὶ p' ἐπὶ ἴου- 
στινιανοῦ συνεληλύθασιν, ol Ὡριγένην σωμάτων 
xal ψυχῶν περιόδους ἀπαφηνάμενον, χαὶ Θεοδώρη- 
τον χατὰ τῶν ιβ΄ χεφαλαίων Κυρίλλον θρασυνθϑέντα, 
ἀναθεματίσαντες. 
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ς΄. Ἐπὶ «hv Βύζαντον ὑπὸ Κωνσταντίνου cuve( A 6. Byzontii a Constantino ceacta est synodus, 


λεχται σύνοδος, ἢ "Ovop:oy τὸν Ῥώμης, xai Zép- 
γον τὸν τῆς Κωνσναντινουπόλεως, ἕν θέλημα 
χαὶ μίαν ἐνέργειαν δογματίσαντας ἀποδέδληχεν. 

Q. Τὰ παρὰ τῶν ἑτεροδόξων χλοπιμαΐως ἐμόε- 
ὀλημένα ταῖς διὰ Κλήμεντος τῶν ἀποστόλων διατά- 
ξεσιν, ἀποχήρυχτα. | 

η΄. Ἱερεῖς δίγαμοι, χαὶ ἀμεταμέλητοι καθήρηνται " 
οἱ δὲ τὸ χαχὸν ἀπελάσαντες, τῆς λειτουργίας ἐπὶ 
ῥητὸν παύσονται χρόνον" οὐχ εὐλογεῖ γὰρ ὁ τραυ- 
ματίας. Καὶ οἱ παρανόμως γαμήσαντες, καὶ οἱ μετὰ 
τὴν χηρείαν συζυγέντες, μετὰ τὸν ῥητὸν χρόνον τοὺς 
βαθμοὺς γνωριζέτωσαν, &npóxono: μένοντες, δηλαδὴ 
«ὴν συζυγίαν ἀφέμενοι" οἱ δὲ μετὰ τὸν ὄρον, xal 
λυόμενοι, xal χαθῃρημένοι μενέτωσαν. 


V. Κληρικὸς νύμφῃ Κυρίου συναπτόμενος, χαθ- 
αερείσθον " λαϊχὸς δὲ, ἀφοριζέσθω. 

€, Καὶ εὐνοῦχος ἱερεὺς, θεραπαινίδας͵ f) ἑτέρας, 
σὴν τῶν ἀνυπόπτων μὴ χεχτήσθω προσώπων. 

ια΄. Ὁ χειροτονηθεὶς, εἰ καὶ ζεύγνυται, καθαι- 
ρεῖται. ᾿ 

ιβ΄. Καὶ ὀφφίχιον ἔχων διάκονος, εἰ μὴ τοποτη- 
ρητὴς fj πατριάρχον, ἣ ἐπισχόπου πρὸ τῶν πρε- 
e6vsípuy χαθεζόμενος, ἁπάντων ἐσχατώτατος ἔ- 
θοιτο. 

vy. Εἰσιέναι χαπηλείῳ χεχώλυται χληριχὸς, καὶ 
ἔχειν κωλυθήσεται μᾶλλον. 


ιδ. “Λζυμα Ἰονδαίων ἀπόπτυστα * ὁ δὲ καὶ la- c 


«ροὺς αὐτοὺς προσχαλούμεγος, ἣ συλλουόμενος, 
ἔχπτυτος. 

ιε΄. Εἰ xal λέλεχται μὴ ἐχδάλλειν γυναῖκα, ἀλλὰ 
τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον προχοπῇς προμηθούμενοι, τῷ 
χειροτονουμένῳ προέδρῳ μηχέτι συνοιχεῖν γυναιχὶ 
παραγγέλλομεν. 

t£"... Ἐὰν οἱ Ῥωμαῖοι τὸν εἰς διάχονον xai πρε- 
σθύτερον προαγόμενον ἀφεῖναι τὴν γυναῖχα βεδού- 
ληνται ἡμεῖς ἐῤῥῶσθαι τὰ διαχόνων χαὶ πρεσθυ- 
τέρων βουλόμεθα συνοιχέσια * ὁ δὲ βιαζόμενος λῦσαι, 
καθηρημένος. 

ιζ΄, Πρεσδύτερυς τριαχονταετίας ἐνδέων, καὶ διά- 
Xovog εἰχοσαπενταετίας, xat διαχόνισσα τεσσαρα- 
κονταδτίας, καὶ εἰχοσαετίας ὑποδιάχονος, εὐχαϑαί- 
gto. 

ιη΄. Γινωσχέτω ὁ λέγων ἑπτὰ διαχόνου; εἶναι, κατὰ 
“ὃ εἰρημένον ταῖς Πράξεσιν, ὅτι οὐ περὶ τῶν διαχο- 
' νούντων τοῖς μυστηρίοις ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ τῶν to; 
τραπέζαις ὑπηρετούντων. 

ιθ΄. Ὁ προσδεχόμενος ξένον χληριχὸν, χαὶ χεῖρο- 
τονῶν, σὺν τῷ καχῶς χειροτονηθέντι χαθήρηται. 

x. Ὁ διὰ βαρδαριχὴν ἐπιδρομὴν μετανάστης, 
παυσαμένης τῆς ἐπιδρομῆς, παλινοστείτω τῇ xa0' 
ἣν Ἐχχλησίαν χεχλέρωται" εἰ δὲ μὴ, μετὰ τοῦ προσ- 
εἰληφότος ἀφοριζέσθω, 

κα΄. Ὃ προεστὼς Ἐχχλησίας κατ' ἑξαίρετον, ταῖς 
ἹΚυριαχαῖς διδασχέτω τὰ δόγματα, καὶ διερμη- 
νευέτω μὴ οἴχοθεν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ θεῖοι Πατέρες διέλα- 
δον. 


que llonorium Rome, ac Sergium Constantinopolis, 
episcopos unam voluntatem unamque operationem 
dogmatibus suis ducentes ejecit. 

7. Que apostolorum sanctionibus, Clementis 
opera editis, furtim ab haereticis inserta. sunt, 
repudianda. 

8. Sacerdotes bigami atque impenitentes gradu 
moti sunt : qui vero malum a se removerunt, sacro 
munere osque ad certuun tempus abstinebunt : ne- 
que enim benedicit vulneratus. Et qui contra leges 
matrimonium contraxerunt, et qui post viduitatem 
conjugium inierunt, post cerium tempus gradibus 
suis restituantur, ita tamen, ut ad altiores non 
promoveantur, conjugio scilicet dimisso. Qui ver? 
etiam post definitum tempus, disseluti et depositi 
maneant. mE 

9. Clericus cum Domini sponsa matrimonio copu- 
latus, depouatar : laicus vero excommunicetur. 

10. Eunuchus sacerdos ancillas aut alias, exceptis 
personis quae suspicione vacant, ne habeat. 

14. Ordinatus, etsi matrimonio junctus sit, depo- 
nitur. : 

12. Diaconus etiam officium habens, nisi vicarius 
sit patriarche aut episcopi, si ante presbyteros 
sedeat, sit omnium postremus. 


45. Ingredi cauponam prohibitus est clerieus, 
magis etiam habere prohibebitur. 

14. Azyma Judstorum respuenda : qui vero etiam 
medicos ipsos ad se voeat, aut cum iis lavatur, οἷ» 
ciendus est. 

15. Eisi dictum sit non esse ejiciendam wxorem, 
tamen profectul in melius prospicientes, preesidt qui 
ordinatur, ne amplius cum uxore habitet deuuntia- 
mus. | | 

16. Quamvis Romani eum qui ad diaconatum e£ 
presbyteratum promovelur, uxorem dimittere volue- 
rint, nos diaconorum ac presbyterorum connubia 
valere volumus; qui autem dissolvere coegerit, de- 
ponetur. 

47. Presbyter triginta annis minor, et diaconus. - 
viginti quinque, et diaconissa quadraginta, ae sub- 
Jiaconüs viginti, deponendi sunt. 


48. Qui dicit septem disconos esse, juxta id quod 
bi Actibus dictum est, sciat, non de iis qui mysteriis 
deserviunt, sed de lis qui mensis ministrabant, ser- 
monem esse. 

19. Qui suscipit externum clericum eümque erdi- 
nat, curn male ordinato deponitur. 

20. Qui propter Barbarorum ineursionem locunr 

mutavit, ubi cessaverit incursio, revertatur ad eau» 
Ecclesiain in eujus clerum ascitus est ; sin vero, 
cum eo qui ipsum suscepit segregetur. 
" 91. Qui Ecclesie extuio quodam modo praepesi- 
tos est, Dominicis doceat doginata, aique interpre- 
tetur non suo marie, sed sicut sancti l'atres exoo- 
suerunt, 
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93. Qui in perpetuum depositus est, atque in fai- A 


corum ordinem redactus, penitus tondeatur, idque 
solum : sin vero, comam nutriat. 

95. Et qui imniaeulatam communionem imper- 
tiendo obolum exigit, aut aliam speciem, depovuatur, 

94. Clericus qui ad circenses ascenderit, aut 
thyinclicis ad nuptias ingressuris non recedit, depo- 
naiur., 

95. Rustican: et que in vicis sunt parceci:x, si 
yer triginta 3nnos possessa fuerint, teneantur : iufra 
vero, controversia de lis moveri poterit. 

96. Presbyter qui ín illicitum inciderit matrimo- 
nium, depositus cathedre solum oarticeps sit, omni 
piaculo expurgatus. 

97, Uv:e ἃ quibusdam ineruento sacrificio adhi- 
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xf'. ' Eg καϑῃρημένος, καὶ εἰς τοὺς Xat- 
χοὺς ἀπωπθεὶς, μεταμελόμενος χειρέσθω xal μόνον" 
εἰ δὲ μὴ, τὴν χόμην ἐπιτρεφέτω. 

xy. Καὶ ὁ τῆς ἀχράντου μεταδιδοὺς χοινωνίας, 
ὁδολὸν ἀπαιτῶν, ἣ ἕτερον εἶδος, καθαιρείσθω. 

xb. Κληριχὸς ἱπποδρομίαις ἀνιὼν, ἣ μελλόντων 
εἰσιέναι θυμελιχῶν ἐν γάμῳ μὴ ἀφιστάμενος, καθ- 
αιρείσθω. 

χε’. ᾿Αγροιχιχαὶ χαὶ ἐγχώριοι παροιχίαι τριαχον- 
ταετίαν ἐχόμεναι, χατεχέσθωσαν " ὄνδον δὲ, τὸ ἀμ- 
Φισόντήσιμον ἕξουσι, 

xc'. Πρεσδύτερος ἀθέσμῳ περιπεσὼν γάμῳ, xa- 
αιρεθεὶς χαθέδρας μετεχέτω καὶ μόνον, παντὸς 
διαλυθεὶς τοῦ μιάσματος. 

xQ. Σταφυλαὶ πρός τινων τῇ ἀναιμάχτῳ θνεοίᾳ 


bentur : hoc vero quominus quisquam amplius au- B συγάπτονται * τὸ δὲ μηχέτι τολμᾶοθαι, διώρισται. 


deat, decreto cautum est. 

28. Presbyteri qui in Barbarorum Ecclesiis ver- 
santur, etsi uxorum commercio ad tempus absti- 
neant, tamen ne amplius cum iis quolibet modo 
cousuetudinem babeant. 

99. Patrum nonnulli die divinte Coenz postquam 
conassent, offerebant : visum est igitur synodo hoc 
non amplius fleri. 

50. Nisi cum consensu episcopi, in oratorio quod 
est intra domum, non offeres. 

$1. Eorum, qui solom aquam in sacrificium ad- 
hibebant, bzresim tollens Chrysostomus, Quando, 
iuquit, passus cst Dominus et resurrexit, vino usus 
est, Hoc accepto Arineuii vinum solum offerunt, 
nescientes ipsum etiam Chrysostomum et Basilium, 
ae Jacobum vino aqua misto usos fuisse, pobisque 
ut ita olferremus tradidisse. Si quis igitur aut vino 
&olo, aut aqua sola, non vero mista utatur, depo- 
natur. 

$9. Ordinatione dignus, et qui in sacro censetur 
genere, atque alio, ordinetur : qui vero non est 
tonsus, ac benedictionem consecutus est, ín smbone 
sacros sermones non leget. 

93. Episcopo vita excedente, clerus acta illius 
servobit : si autem non relictus est clericus, metro- 
politanus ipsa custodiet usque ad alius ordinatio- 
nein. 


94. Episcopus qui propter Barbarorum incursio- 


xq. Καὶ οἱ ἐν βαρδαριχαῖς Ἐχκχλησίαις ἱερεῖς, εἰ 
τῆς τῶν συμδέυν προσχκαίρον ὁμιλίας ἀπέχονται * 
ἀλλ᾽ οὖν μηκέτι ταύταις καθ' οἰονδηποτοῦν ὀμιλεί 
πωσᾶν τρόπον. 

x9'. Τινὲς τῶν Πατέρων τὴν ἡμέραν «τοῦ θείου 
Δείπνου μετὰ τὸ δειπνῆσαι προσῆγον " ἔδοξε τοίνυν 
τῇ συνόδιρ τοῦτο μὴ γίνεσθαι. 

X. Εἰ μὴ μετὰ γνώμης ἐπισχόπου, ἕνδον οἴχου 
εἰς εὐχτήριον, οὗ προσάγεις. 

λα’. Τὴν τῶν ὑδροπαραστατῶν ἀναιρῶν αἵρεσιν ὁ 
Xpucóstopo;, Ἡνίχα, φησὶ, πέπονθεν ὁ Κύριος, καὶ 
ἐγήγερται, οἴνῳ ἐχρήσατο. Τοῦτο λαδόντες οὗ "Ap- 
μένιο:, οἶνον προσάγουσι μόνον, οὐχ εἰδότε; καὶ αὖ- 
τὸν τὸν Χρυσόστομον, χαὶ Βασίλειον, καὶ Ἰάκωθον 
οἴνῳ μεμιγμένῳ ὕδατι χεχρημένους, καὶ ἡμῖν οὕτω 
παραδεδωχότας προσάγειν. Εἴ τις οὖν ἢ οἴνῳ μόνῳ, 


ἢ ὕδατι μόνῳ, ἀλλ᾽ οὐχὶ μεμιγμένῳ χρῷτο, καθαι- 


ρεἔσθω. 

λβ΄, Ὁ χειροτονίας ἐπάξιος, καὶ ἐξ ἱερατικοῦ τὸ- 
λῶν γένους, xat ἐξ ἑτέρου, χειροτονείσθω" & δὲ μὴ 
χεχαρμένος, xal εὐλογίας τυχὼν, ἐπ᾽ ἅμόδωνος te» 
ροὺς λόγον; οὐκ ἀναγνώσεται. 

AY'. Τελευτῶντος ἐπισχόπου, ὁ χλῆρος διαφυλάξει 
τὰ πράγματα" εἰ δὲ μὴ ὑπολέλειπται χληριχὸς, ὁ 
μητροπολίτης αὐτὰ διαφυλάξει ξως τῆς ἑτέρον χει» 
ροτονίας. 

Av. Ὁ διὰ Βαρόάρων ἔφοδον μὴ ἐπιστὰς τῷ θρόνῳ 


neu throno non praesidet, propriam sedem obtineat p ἐπίσχοπο;, xal χαθέδραν τὴν οἰχείαν ἐχέτω, wax 


ordine(que, atque omnia sacerdotii munera validis- 
eine fungatur. 

95. Monachus decennio solitariam vitam deget. 
Licet enim divus Basilius eam qux detonsa est 
«eptemdecim annos exigere censucrit, verum quo- 
niam, przecipiente Apostolo, viduam in Ecclesia sexa- 
ginla annos natam cligendam esse *, Patres diaco- 
nissam quadrageuariam fleri dixerunt : validiore 
facia Ecclesia, uos quoque citius sigillum monacho 
imponimus. 

96. Qui includendus est, triennium in monasterio 
prius degat, ac priusquam includatur ubi alium 


* | Tim.v, 9. 


χειροτονείτω, xal πάντα τὰ τῆς ἱερωσύνης ἐνεργεῖ- 
τω βεδαιότατα. 

Ae. 'O μονάζων, μονάσει δεχαετῆς. El γὰρ χαὶ ὁ 
θεῖος Βασίλειος τὴν ἀποχειραμένην τὸν ἑἔπταχαι-" 
δέχατον ἀνύειν χρόνων ἀπέφηνεν ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῦ 
᾿Αποστόλου ἐξηχονταετῇ οὖσαν τὴν ἐν Ἐχχλησίᾳ 
χῆραν ἐγγυῶντος, οἱ Πατέρες τὴν διαχόνισσαν cea- 
σαραχονταετῆ γίνεσθαι͵ χραταιοτέρας τῆς Ἐχχληῃ- 
σίας γεγενημένης, xal ἡμεῖς ὀξύτερον γὴν σφραγίδα 
τῷ μονάζοντι σημαινόμεθα. 

λς΄. Ὁ ἐγχλεισθησόμενος τριετίαν προδιάγων ἐν 
τῷ μοναστηρίῳ, x«l πρὸ τῆς ἐγχλείστρα; ἕτεροῦ 


e 
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ἐνιαυτὸν μετιὼν, οὕτως εἰσίτω. Καὶ μὴ ἐξιέτω, εἰ A annum exegerit sic ingrediatur, neque egrediatur, 


μὴ βιάζοιτο θάνατος, f) πρὸς τὸ χοινὸν λυσιτέλεια. 

λζ΄, Μελανείμων, καὶ ἀχερσεχόμης ἐρημίτης, εἰ 
gà) κειρόμενος ἐγχαταλέγοιτο᾽ μοναστηρίῳ, τῆς πό- 
λεως ἀπελαυνέσθω. 
| An. ΓΑδειαν ἅπα: ὁ τὴν ζάλην τοῦ βίου φεύγων, 
καὶ εἰς μοναστήριον εἰσιέναι βουλόμενος, ἀπενέγ- 
χοιτο. 

16. Μοναχὸς ζευγνύμενος, ?) πορνεύων, δεχέσθω 
τὸ τοῦ πορνεύοντος ἐπιτίμιον. 

μ΄. Οὐχ ἀμφιάσουσιν οἱ γονεῖς σηριχοῖς τὴν προ- 
δλομένην μονάσαι, xat οὕτω τὸ σχῆμα περιθήσουσιν" 
ἀνάμνησις γὰρ τοῦτο τοῦ ῥέοντος χόσμον. 


μα. Οὐχ ἕξεισι μονάσασα τῆς μονῆς, εἰ μὴ μετ 


nisi mors aut communis utilitas cogat. 

917. Solitarius pulla veste indutus atque indeton- 
sus, nisi Londeatur monuasterioque iucludatur, urbe 
expellatur. 

98. Quilibet vite procellam fugieus, atque iu 
monasterium ingredi cupiens, ejus rei licentiam 
habeat. 

99. Monachus matrimonio junctus, aut fornicans, 
foruicatoris paeuam subeat. 

40. Parentes filiam, qua solitariam vitam degere 
lustituerit, sericis vestibus non induent, sicque 
habitum ei circumponent. Hoc eniin labentis muudi 
adinonitio est. 

41. Monialis non egredietur e monasterio nisi 


εὐλογίας τῆς προοεστώσης “ xol μηδὲ μόνη, ἀλλὰ Β cum benedictione prxpositae; neque vero sola, sed 


μεθ᾽ ἑτέρας πρεσδυτίδος * ἐξώχοιτος δὲ τὸ ἐπίπαν οὐ 
νεται. Κατὰ ταὐτὸ καὶ μονάζων, εἰ μὴ μετ᾽ ἐπι- 
«τροπῆς ἡγουμένου, τῆς μονῆῇς μὴ ἐξιέτω, 

μβ'. Οὔτε γυναῖχα χρεὼν ἀνδρῶν χαθευζῆῇσαι μὸ- 
γαστηρίῳ, οὔτε γυναιχῶν ἄνδρα. 

μγ΄. Ἢ διαζευχθεῖσα τοῦ ἐπισχοπὴν δέξασθαι μέλ- 
λοντος. μετὰ τὴν χειροτονίαν εἰσιέτω εἰς μοναστή- 
ριον, τῆς ἐπισχοπῆς ποῤῥωτάτω, χαὶ ἀπολαυέτω τῆς 
«ρονοίας τοῦ ἐπισχόπον. 

pP. "Osa χατὰ Ὑνώμην ἐπισχόπου πέπηγε μονα- 
στήρια, οὐχέτι χοσμιχὰ χαταγώγια γίνεται, οὐδὲ 
χοσμιχοῖΐς ἀνδράσιν ἐχδίδοται. 

με’. Οὐδὲ τὸν λαϊχὸν χυδεύειν δέον, οὐδῈ μὲμον 
εἶναι" οὐδὲ θεάτρον, χαὶ χυνηγίων ἀνέχεσϑαι. 


pce. Διόλου τῆς Ἐεσσαραχοστῆς, δίχα Κυριαχῶν 
xaX Za66áxov, τὰ ἀγιασθέντα προσάγεται. 

μζ΄. Τοὺς ἀναδεχομένους παῖδας ἀπὸ βαπτί:μα- 
«τος, 00 συναφθῆναι ταῖς τῶν παίδων ἐάσει; μητρά- 
σιν’ εἰ δέ τι; καὶ συναφθείη, μετὰ τὸ ἀποσυναφθῆ- 
vat, xal τὸ ἐπιτίμιον γνοίη. 

pn. Οὐ συγχωρήσεις ἐξαδέλφῃ συζυγῆναι ἐξάδελ- 
φον, οὐδὲ θυγατρὶ xat μητρὶ νἱὸν xal πατέρα, οὐδὲ 
δυσὶν ἀδελφοῖς μητέρα xal θυγατέρα, οὐδὲ δυσὶν 
ἀδελφαῖς ἀδελφούς. Εἰ δέ τι τοιοῦτον xal γένοιτο, 
μετὰ τῆς διαλύσεω; ἑπταετίαν ὑποπιπτέτωσαν. 


μθ΄. Οἱ Ῥωμαῖοι τὰ τῆς Τεσσαραχοστῆς νηστεύ- 


cum altera seniore. Foris autem nequaquam per- 
noctel, similiter et monachus, nisi cum prafect 
veuia, wonasterio ne egrediatur. 

42. Neque mulierem in virorum monasterio, ne- 
que virum iu muliebri dormire oportet. 

49. Qua a futuro episcopo separata est, post 
ordinationem. ingrediatur mouasterium, procul ab 
episcopi domno, ac episcopi cura fruatur. 


44. Quzcunque ex consensu episcopi exstructa 
sunt nionasteria, non amplius secularia diversoria 
fluit, neque sSxcularibus hominibus elocantur. 

49. Ncque laicum alea ludere oportet, neque 
hisirionem esse, neque spectaculis et venationibus 
indulgere. 

46. Per totam Quadragesimam, exceptis Domini- 
cis et Sabuato, sancta offeruntur. 

47. Susceplus a baptismote filios, eoruin matri- 
bus copulari non sines, δὶ quis vero copulatus fue- 
rit, post separationem, puenan quoque subéat. 


48. Non permittes patrueli matrimonio jungi 
pauruelem, neque (lie et mairi filium et patrenr, 
neque duobus fratribus matreni et sororem, nequo 
duabus sororibus fratres. Si*quid vero tale factum 
fuerit, post dissolutionem , septennio poeuitentiay 
subjiciantur. 

49. Roman] Quadragesimz Sabbatis. jejunant.. 


ous. Xá66a:a * ὑπομιμνήσχει τοίνυν ἡ σύνοδος xa p Admonet igitur synodus in bis etiam canonem 


ἐπὶ τούτων xávova xpassiv. 

V. Ol ᾿Αρμένιοι ὠὰ xal τυρὸν τοῖς τῆ; Τεσσαρα- 
χοστῆς ἐσθίουσι Zà66aciv* ὥρισται τοίνυν πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην καὶ τούτων ἀπένεσθαι" εἰ δὲ μὴ, 
πάντως ἀφορίζεσϑαι. 

να΄, Λαϊχὸς οὐ μεταδίδωσιν ἑαυτῷ sl δὲ μὴ, 
ὁπταήμερον ἀφορίζεται. 

νβ΄. Ἐν εὐχτηρίοις ὑπερεχόντων ἔνδοθεν οἴχων, οὐχ 
ἐπιτελέσουσι βάπτισμα. 

vy. Εἴ τις ὑποχρίνεται δαιμονᾷν, τὰ τῶν δαιμο- 
ψώντων ἐπιτίμια ὑποστήσεται. 

νδ΄. Ὅστις ἑαυτὸν ἑκατοντάρχοις, 9) μάντεσιν ἐπι- 
Lip, ὥς τι τῶν ἀποῤῥήτων μανθάγειν. ἑξαετίαν ὑπο- 


valere. 


D0. Armenii ova et caseum Quadragesimz Sab- 
batis manducant. Statutum est igitar totura orbem» 
8b his etiam abstinere; sin vero, penitus excouimu- 
nicari. 


51. Laicus sibi ipsi cemmunionem non impertitz 
sin vero, septem diebus excommunicatur. 


52. In oratoriis, quz sunt' intra magnatum zedes, 
baptisinum non peragent, 


55. Si quis simulat se a daemonio sgilari, daemo- 
Bniacorum supplicia subibit. 

54. Quisquis se centurionibus aut vatibus addieit, 
ut secreli aliquid discat, sex annos poenitentiae vupe 
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jaceat : eodem modo et qui Juramenta extorquet, 


55. Qui circulatoribus et nebulonibus adhzret, ac 
fato et fortunz credit, ab Ecclesi: conventu arcen- 
dus est. 

56. A fidelium vitze ratione auferantur pascua et 
brumalia, et saltationes in deoruo: honorem necnon 
comica, saliricz et tragici persons, atque invoca- 
tio Bacchi in torcularibus, risusque in doliis. Qui 
vero post bunc canonem in his perstiterint, crimini 
erunt obnoxii. 

57. Conficta a Grecis Martyrologla, in ecclesiis 
ne reciteutur. 

58. Laicus ne doceat : non enim omnes prophete, 
neque omnes apostoli. 


59. Rogi qui in tabernis noviluniis exatruuutur, B 


quique eos transiliunt, abrogentur. 


60. Toia post Resurrectionem hebdomada, quilibet 
fidelis ecclesiastico conventul intersit. 

61. Clericus sanguinem manducans deponitur : 
laicus vero excommunicatur. 

. 62. Non corruimpes divinum codicem, neque cor- 
rumpendum dabis, nisi prorsus inutilis sit redditus. 

63. Prater imperatorem, nullus laicorum propi- 
tiatorium íngreditur. 

64. Mulieribus loqui in ecclesia non permissum 
est. 

65. Excommunicatur legisperitus, qui more 
gentili utitur, ac theatris adhibet et sese volutat. 

66. Invalidum cum haereticis matrimonium ; qui 
autem antea contraxerunt, si velint, in eo nerma- 
ἢοδηί. 

67. Crux solo impressa, oblitteratur. 

68. Agape et accubitus Dominicis non per- 
aguntur. 

69. Inconditus clamor caaentis impudenter, qui- 
que ea que in ecclesia dicuntur effert, minime 
congruunt. 

70. intra sacrum septum caupona constitul non 
debet : ac ibidem cibos vendi, ineptum. 

11. Christianus cum mulieribus non lavatur. 

12. lliuminatus quinta hebdomadas fidem profi- 
teatur. 


79. Excommunicatur qui post festum Deipare 
einilam aut. odiud apparat, propter ea quae vocans 
Wir post partuin purgaienta, 

14. Si quis cilra necessilatem per tres Dominicas 
&b ecclesia absit, excouinunicatur. 

18. Qui ad Trisagion hymnum adjicit illud ; Cru- 
cifizus, hxreticus censetur. 

16. Non sculpes agnum in figuram Christi , sed 
illum: ipsum. 

Tl. Servus a domino manumissus coram tribus 
testibus, servitutis expers sit. 

18. Qui congregat itteretrices in perniciem aui- 
maruin, excommunicatur. 

79. Que a viro ad alium se confert, adultera 
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A πιπτέτω * κατὰ vautà xal ὁ ἄρτους [al. ὄρχους} ἔπι» 


συρόμενος. 

νε΄. Ὃ γυτευταῖς xol νεφοδιύχταις χο)λώμενος, 
xai εἱμαρμένῃ xal τύχῃ πιστεύων, τῆς Ἐχκλησίας 
ἀποσυνάγωγος. 

νς΄. Περιαιρεΐσϑω τῆς τῶν  ιστῶν τὰ βοτὰ πόλις 
πείας, καὶ τὰ βρουμάλιά, χαὶ αἱ ὀρχήσεις αἱ εἰς 
θεοὺς, xol τὰ χωμιχὰ, xal σατυριχὰ, καὶ τὰ τράα- 
γιχὰ πρόσωπα, καὶ ἢ ἐπὶ ληνοῖς (οὗ Διονύσου ἐπέ- 
κλησις, καὶ ὁ ἐπὶ τοῖς πίϑοις γέγως. UE δὲ ἐπιμέν» 
γόντες μετὰ τὸν κάνονα, ὑπεύθυνοι. 

νζ΄. Τὰ ὑφ᾽ ᾿Ελλήένων συμπλασθέντα paptupolé- 
για, μὴ ἐχχλὴσιάζοιτο. 

νη΄. Λαϊχὸς μὴ διδάσχοι" μὴ γὰρ πάντες προφῇ- 
ται, μὴ πάντες ἀπόότολοι, 

v0*. Αἱ ἐν τοῖς ἐργαστηρίοις ἐν νουβηνιαις πνρ- 
χαϊαὶ, xai οἱ ταύτας ὑπεραλλόμενοι, x&vapyet- 
σθωσαν. 

ξ΄. Τὴν μετὰ τὴν ᾿Ανάστασιν ἐδδομάδα πᾶσαν, πᾶς 
ἐχκχλησιαζέσθω πιστός, 

ξα΄. 'O χληριχὸς αἷμα ἐσθίων καϑαιρεΐται ἡ ὁ δὲ 
λαϊχὸς, ἀφορίζεται. 

ξβ΄. Οὐ διαφθερεῖς θεῖον βιδλίον, οὔτε δοίης διᾶ- 
φθαρῆναι, εἰ μὴ τέλεον κατηχρείωται. 

Ey. Εἰ μὴ βασιλεὺς, οὔτις τῶν λαϊχῶν εἰς ἱλαστῆ- 
ριον εἴσεισιν. 

ξδ΄. Τυναιξὶ λαλεῖν ἐπ᾽ ἐχκλησίας οὐχ ἐπιτέτρᾳ- 
qat. 

£e. ᾿Αφορίζεται νομομαθὴς ἔθει ᾿Ελληνιχῷ χρώ» 
μενος, xal θεάτροις ἐπαγόμενος, xal χυλίων. ᾿ 

Ec'. "Axupos ὁ μετὰ τῶν αἱρετικῶν γάμος " οἱ δὲ 
προλαθόντες εἰ ἐθέλοιεν, μένοιεν. 


GC. Ὁ ἐν ἐδάφει σταυρὸς, ἀφανίζεται. 

ξη΄. ᾿Αγάπαι καὶ ἀχούδιτα Κυριαχαΐς οὐ ξελεῖ- 
«at. 

ξθ΄. “Αταχτο; χρανγὴ τοῦ Ψάλλοντος ἀναιδῶς, καὶ 
ὁ ἐπιλέγων τὰ τῆ; ἐχχλησίας, ἀνάρμοστα. 


ο΄. Ἐν ἱερῷ πὲριδόλῳ καπήλεῖϊον ἀσύστατον * καὶ 
κωλούμενα βρώματα, μάταια, 

οα', Χριστιανὸς γυναιξὶν οὐ συλλούεται, 

of'. Ὁ φωξισθεὶς τὴν πίστιν ἀπαγγελλέτω τῇ 


D πέμπτῃ τῆς ἐδδομάδος. 


ογ΄. ᾿Αφορίζεται ὁ μετὰ τὴν ἑορτὴν τῆς Beexó- 
xou σεμίδαλιν, ἄλλο σκευάξων διὰ τὰ λεγόμενα 
λόχεια. 

o9. Εἰ ph δι' ἀνάγχην ἀπολιμπάνεξαί τις τῆς 
ἐχκχλησίας ἐπὶ τρισὶ Κυριακαῖς, ἀκοινώνητος. 

οε΄. Τῷ Τρισαγίῳ ὕμνῳ ὁ συνάπτων τό" Σεαυρω- 
θεὶς, ἐτερόδοξος. 

ος΄. Οὐ χαράξεις ἀμνὸν εἰς τύπον Χριστοῦ, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνον αὑτόν. 

οζ΄. Ἐλευθερούμενος ὑπὸ τοῦ δεσπότου δοῦλος 
ἐπὶ τρισὶ μάρτυσιν, εἴη ἀδούλωτος. 

οη΄. Ὁ συνάγων πόῤνας ἐπ᾽ ὀλίσϑιρ ψυχῶν, àg- 
ορίζεται. 

οὐ. Ἢ ἐξ ἀνδρὸς ἐπ᾽ ἄλλον ἰοῦσα, μοιχαλίς “ 
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ὁμοίως. 

κ΄. Ἵεροῦ ἕνδον οὐχ εἰσάγεται χτῆνο;, εἰ μὴ xa- 
ταλαδούσης ἐν ὁδῷ μεγίστη; ἀνάγχῃης. 

πα’. Τῷ μεγίστῳ Σαδθάτῳ περὶ μέσα: νύχτα; 
τὶ νηστείᾳ διαρχεστέον. 

nf. Μετὰ τὴν ἐσπερινὴν εἴσοδον τοῦ Σαδόάτου, 
μὴ γόνν κλίνῃς. 

πγ΄. Kal ὁ διδοὺς, xal ἣ λαμδάνουσα ἀμόθλωθρί- 
δια, ἀνδροφόνοι, 

δ΄, ᾿Ανδρὸς ἀφαντουμένον, fj πρὸ τοῦ πεισθῆναι 
)αθδοῦσα, μοχᾶται" ὁ δὲ ἐπιστρέψας ἀνὴρ εἰ προ- 
εἰρηται, λήψοιτο αὐτήν. 


πε΄, Ὁ ᾿Ελληνιχῶς ὀμνύμενος, ἐπιτεμητέος. 

«ς΄. Οἱ τὰς κόμας ἐν πλοχῆς ἐπινοίξ πρὲς λύμην 
“ἐργαζόμενοι τῶν ὁρώντων, ἀφοριστέοι. 

πζ΄. Ὃ ὑπογύναιος, xai χαταφρονητιχῶς μένων 
kv ἱερῷ, ἐξωθείσθω καὶ τῶν χατηχουμένων. 


se. Ἰουδαϊχῶς τινες ἐν ἱεροῖς ἔψησαν μέλι. “Ὃς 
οὖν τοῦτο συγχωρήσειεν, ἣ λάδοι τοιοῦτον, οὐχ is- 
ρεύς. Εἰ δέ τις οἴχοθεν ἄγοι, ὁ δὲ κατὰ τὸ ἀρχοὺν 
τοῦ προσάγοντος λήψοιτο. 

πθ΄. Αἱ πρὸς τὰ αἰσχρὰ κινοῦσαι τὴν ὅρασιν γρα- 
qat, ἀζωγράφητοι. 

V. Τὰς παλάμας cl; σταυρὸν τυποῖ ὁ μεταληψό- 
μενος " ὁ δὲ δοχεῖον χρυσοῦν, ἣ ἄλλην ὕλην ἀντὶ 
χειρὺς σχευάζων, ἀφοριστέος. 


ha^. Ἧ τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ πᾶσι σχοπεῖτα: ποιότης, 
χαὶ ἡ ἐπιστροφὴ xaüopdzat* xai οὕτω μετρεῖται 
«τὸ ἕλεος. 

Τοῦ dylov Βασιλείου. 

α΄. Αἱρετιχὸς, ὁ χατὰ τὴν πίστιν ἀλλότριος * ὁ δὲ 
κατά τι ἰάσιμον ζήτημα, σχισματιχός. Οἱ δὲ συνά- 
γχοντε: ἀνυπόταχτοι τούτους ἐχείνους, παρασυνά- 
γωγοι. 

B. 16 ἐξ αἱρετιχοῦ βάπτισμα, ἄδεχτον " δεχτὸν 
δὲ τὸ σχιστοῦ χαὶ περασυναγώγου. 

Υ. Παράχλητον οἱ Πεπουζηνοὶ τὸν Μοντανὸν 
ὀνομάζουσιν * ὅθεν καὶ εἰς αὐτὸν ἀδάπτιστοι βαπτι- 
ζόμενοι. 

ὃ. Τὸ τῶν χαθαρῶν, καὶ ὑδροπαραστατῶν, xal 


ἐγκραφιτῶν βάπτισμα, εἰ χαὶ ἄδεχτον διὰ τὸ ἐπι-» D 


λεῖψαι αὐτοῖς τούτοις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ οὖν 
οἰχονομίας χάριν ἔστω δεχτόν. 

«. Ἢ κατ᾽ ἐπιτήδευσιν φθείρασα, ὅτε ἂν φθείρῃ, 
φονεύτρια. 

€^. Διάχονος πορνεύσας, εἰς τὸν τῶν λαϊχῶν με- 
καστὰς τόπον, ἔστω τῆς χοινωνία: ἀχώλυτος. 

ζ΄. "Eva χρόνον $ δύο ἀφορίζεται δίγαμος " τρεῖς 
ὃὲ καὶ τέσσαρα; ὁ τρίγαμος, xal πέντε, χατὰ τὴν 
ἄοτι συνήθειαν. 


η΄. Αἱρετιχὸς πρὸς τῷ τέλει μετανοῶν, δεχτὸς 
μετ᾽ ἐκιχρίσεως. 
θ΄. Ὁ χανονικχὸς, εἴ πον καὶ ζεύγνυται, διαζεύ- 
γνῖταὶ, 
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est : et qui ab uxore ad aliam se applicat , ex Do- 
mini sententia, simili erimine tenetur. 

80. Intra. templum pecus non introducitur, nisi 
maxima necessitas in via contigerit. 

81. Maximo Sabbato circa mediam noctem in 
jejunio perseverandum est. 

82. Post vespertinum ingressum Sabbati, ne genu 
flectas. 

85. Tum qui dat , tum quae accipit aboritivos fe- 
tus, homicida. 

84. Viro non comparente, quz priusquam de 
illius obitu certi aliquid compererit , alii nupserit, 
moechatur ; vir autem qui reversus fuerit, siquidem 
praedictum sit, accipiat ipsam. 

85. Qui gentili. more jurat, puniendus. 

86. Qui capillos artificiosis nexibus intorquent 
ad spectantium perniciem, excomwunicaudi. 

87. Uxori addictus, ac per contemptum manens 
in templo, expellatur etiam e catecliumenorum or- 
dine. 

88. Quidam Judaico more in templis coxerunt 
mel. Qui igitur hoc periniserit, aut tale acceperit, 
non est habendus sacerdos. Si quis vero domo 
attulerit, ipse prout sufficit offerenti , accipiat, 

89. Picture quse ad turpia aspectum movent, non 
suut pingends., 

90. Manus in crucis figuram componit, qui 
Eucbaristiam sumptiurus 651. Qui vero recepta- 
culum aureum , aut aliam niateii m vice manus 


C parat, excommunicandus. 


91. Delicli qualitas in omnibus consideratur, 
conversioque perspicitur : atque ila misericordia 
ad mensuram tribuitur. 

Sancti Basilii Epistola ]. 

1. H:erecus est, qui a fide alienus : qui vero 
circa 3liquam sanabilem qusstionem errat, schi- 
smaticus. Iuobedientes vero qui hos congregant, ab 
Ecclesiz conventu arcendi sunt. 

2. Ilzretici baptisma, rejiciendum ; schismatici 
vero atque ab Ecclesia alieni, recipiendum. 

9. Paracletum Pepusiani Montanum vocant, Un-!e 
οἱ qui in ipsum baptizautur, non censentur bapti- 
2ati. 

4. Catharorum , Hydroparastatarum , atque En- 
cratitarum baptisma, quamvis non recipiendum, 
propter Spiritus sancti apud eos defectum , tamen 
dispensationis gratia recipiatur. 

5. Qux de industria fetum corrupit, quando- 
cunque corruperit, liomicidio tenetur, 

6. Diaconus qüi fornicatus fuerit, in laicorum 
locui relegatus, communione ne prohibeatur. 

7. Unum aut duos annos. exconimunicatur biga- 
wmu$S, ires vero et quatuor trigamus , atque etiam 
quinque, juxta consuetudinem quz hactenus in- 
valuit. 

8. Hiereticus in fine vite poeuitens, discretiono 
adhibita suscipiendus. 

9. Canonicus si matrüuonio junctus sit, disjun- 
gitur. 
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40. Masculorum 'animaliumque«corruptores, at- A. - v. 


que bomicidz et venellci ac idololairz? juxta antiquam 
formam suscipiendi. 

- 41. Homicida est, qui uzskorem iratus securi per- 
cusserit. 

12. Involuntarius homicída eset, qui lapide in 
caném misso, hominem asseéutus est, et qui loro 


ac vimine corripit. Qui vero in rixa fuste , aut. 


mánu letbale vulnus iuflixerit atque interfecerit, ad 
voluntarium prope accedit. 

" 45. Qui gladio, aut alíquo ejusmodi instrumento 
usus fuerit, prorsus voluntarias est homicida. [tem 
latto, hostis, et qui propter aliam causàm venentim 
dederit stque interfecerit, voluntarios, nec non 
eiiam qus aboríiivos fetus dant et acciplunt. 
᾿ 4&. Juxta Doniini sermonem, vir et mulier for- 
nicationis causa separati pariter condemnantor : 
consuetudo vero adulterum et fornicatorem a con- 
jugibus non disjungit, Si qua autem mulier di- 
misso ab uxore viro juncta fuerit, non est adullera ; 
culpa enim in eam quse sine ratione dimisit reji- 
tlenda est : quie etiam adultera est, si cum alio 
jungatur, dimissus vero, venia dignus est. Qui 
vero relicta uxore ad aliam se confert , moohus 
ipse est, atque ipsam moachari facit, ea etiam cum 
qua consuetudinem habet. 

- 45. Non coges euin , qui 36 non ordinatum esse 
juraverit. 

' 46. Involuntarius homicida decennio poenitentise 
subjacebit. 

47. Bigamus non est in clerum recipiendus. 

18. Pietatis hostis triennio poenitentiae subji^ 
eiatur. 

Ejusdem epistola 3. 

.4. Presbyter. Bianor cum juraverit ac poeni- 
tentiam egerit, propter illius juramenti levitatem, 
suscipiendus. 

9. Virgines post professionem lapsas exacto anno 
Patres recipiebant. Quoniam autem validior facta 
est Ecclesia , eam qua virginitatem professa lapsa 
est, adulteram vocauus, et qui talem detinet, max 
Chuin. 

. $. Virgiuitatem profitetur , quse post septem. 
decim annos probata , ut io eo vitae institulo per- 
tnaneat deprecatur. 

4. Qui szculo renuntiat interrogetur, ac per- 
spicue et clare profiteatur, ut si sententiam mutet, 
corripialur. . 

5. Virgo quz: in haeresim lapsa est, ac dein- 
ceps resipult, atque accipit, pcena non mulla- 
tur. 
τς U. Virum qui fornicatus fuerit, uxor recipiet : 
inquinatam vero.adulterio mulierem vir remittet. 
Fornicator enim, non mechus , qui uxori junctus 
cum soluta rem habuerit. 


7. Qui desponsatam rapit, sponso eam restituet , 
3i vero non desponsatam, suis reddet , atque ex 
eorum sententia contrahetur matrimonium , δἷ- 
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᾿Αῤῥενοφθάρους, καὶ δωοφθόρους, καὶ φσνεές, 
καὶ φαρμαχοὺς, xal εἰδωλολάτρας κατὰ τὸν καλαιὸν 
εὐπον εἰσδέδεξαι, 

ια΄, Φονεὺς, ὁ κατὰ τῆς γυναικὸς διὰ θυμὸν ἀξίνῃ 
χρώμενος, 

ιβ΄, ᾿Αχούσιος φονεὺς, ὁ λίθον ἀφεὶς ἐπὶ χύνα, 
xai ἀνθρώπου τυχὼν, xal ὁ παιδεύων ἱμάντι xa 
λύγῳ * ὁ δὲ ἐν μάχῃ ξύλῳ ἣ χειρὶ δοὺς ἐπὶ τὰ καίρια, 
χαὶ ἀνελὼν, ἄγχι τοῦ ἑχουσίσν. 


. ε΄, Ὁ ξίφει χρησάμενος, ἣ τοιούτῳ τινὶ, . πάν- 
ἣν ἑκούσιος " χαὶ ὁ λῃστὴς, xal ὁ πολέμιο", xai ὃ 

v ἄλλην αἰτίαν ἐπιδοὺς φάρμαχον, εἰ ἀνέλῃ. ἑχού - 
σιος " καὶ αἱ τὰ ἀμδλωθρίδια διδοῦσαι xal λαμδά- 


- V0ouGat. 


p 


i, Κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, ἴσως καταδικά- 
ζεται χαὶ ἀνὴρ καὶ γυνὴ, διὰ πορνείαν ἀποζευγνύ- 
p&vox * ἡ δὲ συνήθεια τὸν μοιχὸν, καὶ τὸν πόρνον οὗ 
διαζεύγνυσι τῶν συμδίων * εἰ δέ τις ἀφέτῳ ἀνδρὶ. 
σνζευχθείη, οὐχ ἕνι μοιχαλίς, Τὸ γὰρ αἴτιον ἐπὶ τὴν 
ἀλόγως ἀφήσασαν" f) [ἴσ΄. ἢ] χαὶ μοιχαλὶς, εἰ πρὸς 
ἕτερον ζεύγνυται * ὁ δὲ ἀφεθεὶς, συγγνωστός " ὁ δὲ 
τὴν γυναῖχα λιπὼν, χαὶ ἐπ' ἄλλην ἰὼν, xol αὐτὸς 
μοιχὸς, χαὶ αὐτὴν μεμοιχεῦσθαι ποιεῖ, καὶ ἡ αὑτῷ 
συναιχοῦσα γυνή. 


44’, Οὐχ ἀναγχάσεις τὸν μὴ χειροτονηθῆναι ὁμό- 
σαντα. . 
ις΄. ᾿Αχούσιος φονευτὴς δεχαετίας ὑποπιπτέτω. 


QC. Ὁ δίγαμος, καὶ ἀχλήρωτος, 

Wm. Ὃ πολεμιστὴς τῇ εὐσεδεία τριετίαν Omni — 
πτέτω. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ β'. 

δ΄. Πρεσδύτερος Βιάνωρ ὁμόσα;, xol μεταμε- 
λόμενος, διὰ τὴν εὐχολίαν ἐχείνον τοῦ ὄρχου, δε» 
χτέος. | 

β΄. Μετ᾿ ἐνιαυτὸν τὰς μετὰ τὴν ὁμολογίαν ix- 
πιπτούσας παρθένους οἱ Πατέρες ἐδέχοντο" διὰ δὲ 
τὸ χραταιοτέραν γενέσθαι τὴν Ἐχχλησίαν, μοιχαλί- 
δα τὴν παρθενίαν ὁμολογήσασαν ὀνομάζομεν περι- 
πίπτουσαν, καὶ μοιχὸν τὸν τοιαύτην χατέχοντα. 

ο΄. Ὅμολογεϊ παρθενίαν ἡ μετὰ τὰ ἑπτακχαίδεκα 
ἔτη ἀναχρινομένη, xal παραμένειν ἐχλιπαροῦφα, 


δ'. Κοὶ ὁ ἀποτασσόμενος ἐρωτάσθω, καὶ àyap- 
γῶς ὁμολογείτω, ἵνα μετατιθέμενος ἐπιτιμᾶται, 


ε΄. Εἰς αἴρεσιν οὖσα παρθένος, εἶτα μεταγνοῦσα, 
καὶ λαμδάνουσα, οὐχ εὐθύνεται. 


C'."Av*bpa πεπορνευχότα ἡ ἰδία παραλήψεται" 
μιανθεῖσαν δὲ γυναῖχα ὁ ἀνὴρ ἀποπέ ψεται " πόρνος 
γὰρ, o0 μοιχὸς, ὁ εἰς ἐλευθέραν ἐχπεσὼν ὑπο- 
γύναιος. 

ζ΄, Ὃ μνηστευθεῖσαν ἁρπάζων, ἀποκαταστήσει. 


τῷ μνηστευσαμέγφ᾽ εἰ δὲ ἀμνήστευτον, τοῖς οἶχείδες 


ἐγχαταστήσει, καὶ κατὰ τὴν ἐχείνων γνώμτν᾽ φὲμ 


« 
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δήξεεται τὰ ἀυνοικέσια, εἴγε βούλοιντο " ὃ δὲ «b. τῆς ἃ quidem velint. Ipse- vero foruleationis pdnas da- 


ᾳορνείας ἐπιτίμιον εἴσεται. 
η΄. ᾿Αδελφὸν ἀδελφὴν γυναῖχα ἔχειν ἀδύνατον. 


V. El γήμῃ διαχονουμένη χήρα, παρορᾶται " ὁ δὲ 
χηρεύων γήρας μόνον, τὸ τῶν διγάμων ἐπιτέμίον 
Ὑνοίη. Ἢ δὲ μετὰ ἑξήχοντα ἔτη λαμδάνονσα χήρα, 
ἀχοινώνητος, ἕως ἀποστῇ τῆς ἀκαθαρσίας. Εἰ δὲ τις 
πρὸ τῶν ἑξήχυντα χρόνων ἐγχαταλέξεται, ἐχεΐίνου 
τὸ ἔγχλημα ἄγεται. 


e. Ὃς ἔχει ἣν προέφθειρε, συγχωρούμενος ἔχειν, τὸ 
ἐπιτίμιον γνώσεται. . 

ια΄. Εἰ ὁ σύζυγος διὰ πορνείαν διαζεύγνυται, βέλ- 
ttov * ρὶ δ' ἀδιασκάστως συνέζευχται, δυγχωρείσθω 
δεχόμενος ἐπιτίμιον. | 

δ΄. ᾿Αθέσμῳ. περιπαρεὶς γάμῳ ἐν ἀγνοίᾳ πρε- 
σόύτερος, μόνης. ἀπολανέτω τῆς προεδρίας, τῆς ἐν- 
εργείας ᾿σταρούμένος. 

w'. Ὁ χρεῶν ὑείων ἀποχρῆν ἐπευβάμενος, Ἵ γ- 
λοῖος * δεχτέος 0h, εἰ μεταλήψοιτο. 


ιδ΄, Εἰ ἀπηγόρευται τὸ ὀμνόειν, τὸ ἐπὶ χαχῷ μδλ- 
)ov* ὥστε μὴ μάνον τὸ ἔργον χωλύσεις, ἀλλὰ ᾿ χαὶ 
αὐτὸν τὸν ὃν ἀπερεύγεται ὄρχον. 


αφΦ. Ὁ. ἁρπάζων τριετίαν ὑπκοπιπτέτω" εἰ δὲ d 
χήρα συνηκολούθησεν, ἀνεύθυνον τὸ χαχόν. 


bit. 

8. Fratrem sororem habere uxorem, impgossi- 
bile est. 

9. Si vidua in ministerium allecta supverit , 
despicitur : qui vero viduus est, δὶ solum uxorem 
duxerit, bigamorum ponam subeat. Vidua autem 
que post sexaginta anuos matrimonium contraxe- 
rit, excommuriicetur, donec sb linpuritate reces- 
serit. Si quis vero ante sexaginta annos allectus 
fuerit, crimine obstringetur. 

10. Qui habet eam quam prius corrupit, modo ci 
permiuatur habere, multe subjacebit. 

41. Si conjux propter fortiicationem disjungatur, 


melius : si vero indivulse copslatus sit, Id ei concc- 
. B datur, suscepta poena. 


12. Presbyter: qui per ignorantiam in illieitura 
incidit matrimonium , sola; fruatur przsideutia , 
functione privatus; 

45. Qui se. a suillis carnibos abstinere jactave- 
rit, ridiculus; suscipiendus est vero, si^ iis uta- 
uir. ' 

14. Si interdictum est jurare simpliciter, id 
fnagis propier. malum. Itaque non solum opus pro- 
hibehis, verum etiam. ipsum quod ΟΣ eo nascitur 
juramentum. . 

. 15. Raptor. triennio . poenitentito subjacebit : si 
vero vidua secuta fuerit, animadwveriione vacat illud. 
malum. 


te". Τὴν κρὸς θάνατον ἁμαρτήσας κχληριχὸς, G 46. Clericus qui mortale peccatum commiserit, 


μετὰ τοῦ λαοῦ χοινωνεῖ * o) γὰρ δὶς τὸ ἕν ἐχδεδί- 
κῆται. 

e. Ἢ κυήσασα xa0' ὀδὸν, xal ἀμελήσασα, qo- 
νεύτρια. 

v. ᾿Αδημοσιεύτους μὲν τὰς μοιχευθείσας, xol 
ἔλεγχομένας ἐγνώχαμεν ἀχοινωγήτους δὲ ἰστῶ- 
μεν, ἕως οὗ τὸ ἐπιτίμιον ἀποπληρώσωσιν, 

ιθ΄, "Ràv ἀλόγως ἀνεχώρησεν ἡ γυνὴ, αὐτὴ μὲν 
οὐχ ἀνεύθυνος * ὁ δὲ ἀπομείνας, ἀνεύθννος. — 


X. Αἱ οτρατιώτιδες αἱ διὰ τὴν τῶν ἀνδρὼν 
ἀφάνειαν ἄλλοις ζευγνύμεναι, συγγνωσεότεραι τῶν 
ἄλλων, αἵ διὰ τὰς ἀποδημίας οὐ παραμέγουσιν. 


κα΄. Ὁ τὴν ἀλλοτρίαν ἀφεὶς, χαὶ λαθὼν ἐλευθέραν, . 
ἐπιτιμητέος μὲν διὰ τὴν πρῴτην " ἐπὶ δὲ τῇ. δευ- 
«ἐρᾷ, ἀνεύθυνος. 

- xf. Παρὰ γνώμην πατρὸς ἢ ἀχολονθήασααα, πόρνῃ. 
κρίνεται" εἰ δὲ xal οἱ γονεῖς - διαλλαγεῖεν, καὶ τὸ 
γεγονὸς δεραπείαν ἔχειν δοχεῖ, ὅμως τριετίαν ὑπο- 
πιπτέτω. 

xy. Ἢ συζῶσᾳ μοιχῷ διαμοιχᾶται. 

xb. 'H ἑαυτὴν ἀνδρὶ ἐπιδοῦαα δούλῃ, πορνεύει" 


σννάπτεται δὲ, ἡ μετὰ γνώμης δεσπότον * τὰ γὰρ 
τῶν ὑπεξουσίωγ, ἀδέδαια, 


xe, ᾿᾿Ανέγχλητος ἡ χήρα λαμϑανουσα.. 


cum populo communicat : 
dicatur. 

17. Qus pepererit in via, ae neglexerit , hbomi- 
cidii rea est. 

18. Adulterii convictas. non esse publice tradu- 
cendas novimus : excommunieatas vero statuimps, 
donec pose tempus expleverint. 


49. Si mulier sine rayone recesserit , ipsa qui- 
dem pon est insong : qui vero remanserit , culpa 
Y&cal. 

20. Uxores. militum, qus eo quod earum viri 
nusquam appareant, aliis junguntur, venia dignió- 
res sunt aliis , quie propter eorum peregrinatíones 


non enim bis idem vin- 


uon exspectant. 


21. Qui alienam dimisit, et éecepit liberam ac 
solutam, corripiendus quidem est prepter primam ; 
propter secundam vero, crimine vacat. 

99. Qus contra voluntatem pattis secota. est, 
scortum censetur : al vero parentes reconciliat 
fuerint, factaque remedium accipere videatur, 
tamen triennio ponitentiz subjaceat. 

93. Quse eum adultero vivit, machatur. 

24. Ancilla que.se virg tradiderit, fornicstur; 
matrimonio vero: jungitur, quie cum doimini con- 
sepsu id facit. Quz enim (lunt ab iis qui aliene 
potestati subdiu sunt, invalida. 

25. Vidua que virum accipit, criminis expers 
est, 


11i 


$6. Filius patris potestati subditus, et servus citra A 


dominorum consensum , matrimonium contrahens, 
culpae obnoxii sunt. 

$7. Qui percusserit ad mortem, tum qui la- 
cessit, tuin qui ulciscitur, homicida. 

28. Diaconissa cum gentili fornicata, ac poe- 
nitentia ducla , septennio pauitentie  subjicia- 
tur. 

99. Christianus contumelia Christum afficiens, 
nullum frucium ex vocatione sua percipiat. 

50. Nupsit quzdam per ignorantiam viro dimisso ; 
deiude priori ipse restitutus est; ipsa vero 'di- 
míissa , scortum reputatur per ignorantiam , ac sl 
velit, nubere potest, melius voro, si non nubat. 

54. Eucratitas:, Sarcophoros , atque Apotactitas 
denuo baptizabis. Quamvis enim dicant se in. Pa- 
wem, et Filium, et Spiritum sanctum esse ba- 
puzatos, verumtamen quoniain malorum auctorem 
Deum impie asserunt juxta Marcionem , nisi denuo 
baptizeritur, non sunt recipiendi. 

93. Qux a viro dimniasa est, sic maneat; si enim 
maechetur, juxta Domini sermonem, alius coming- 
nione excluditur. 

$3. Corruptio per vim admissa , crimine vacat, 
atque ancilla si vim patistur a domino, insons 
est. 

$4. Qui tertium matrimonium contrahit , contra 
leges peccat. Prout autem Ecclesi: res nunc se 
habent , ejusmodi facinora, δὶ non publice tra- 


ducantur , dissoluta fornicatione tolerabillora ju- c 


dicantur. 
Ejusdem epistola tertia, 


4. Clerici qui in delictum incidünt , 'gradibus . 


dejiciuutur, sive ministrent, sive ordinati slut. 


9. Qus fetum neglexerit, propterea quod amicis 
rebusque ad vitam necessariis destituta sit , cri- 
minis expers est. 

$. Non magnum crimen est ancillze viduz , si 
ad secundas nuptias rapiatur : bigamize vero poenam 
subit, 

4. llomicidarum peuz, pro circumstantiarum 
ratione, augentur aut minuuutur, 

5. Voluntarius homicida viginti annos peniten- 
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κς΄. Ὃ ὑπεξούσιος υἱὸς, καὶ δοῦλος δίχα τῶν xu- 
ρίων ζευγνύμενος, οὐκ ἀνεύθνυνοις 


xt. Ὁ πλήξας πρὸς θάνατον, καὶ ἀρχόμενος, χαὶ 
ἀμυνόμενος, ἀνδροφόνος. 

κη΄. Διάχονος “Ἕλληνι πορνευθεῖσα, χαὶ μεταγνοῦσα 
ἐπταετίαν ὑποπιπτέτω. 


κθ’, Ὑόρίζων Χριστιανὸς τὸν Χριστὸν, ἀπὸ τῆς 
κλήσεως ἀνωφέλητος. 

λ΄, Ἐγήματό τις ἀνδρὶ χατὰ ἄγνοιαν ἀφεμένῳ " 
εἶτα τῇ προτέρᾳ ἀνέφηνεν * 1j δ᾽ ἀφείθη * πόρνη λο-» 
χίζεται κατὰ ἄγνοιαν, xal εἰ θέλοι, ζεύγνυται " 
χάλλιον δὲ, εἰ μὴ ζεύγννυται, 

λα’, Ἐγχρατίτας, xal σαρχοφόρους, xai ἀποτα- 
χτίτας ἀναδαπτίσεις * εἰ γὰρ καὶ λέγοιεν ὅτι εἰς 
Πατέρα, xai Υἱὸν, xai ἅγιον Πνεῦμα ἐδακτίσδη» 
σαν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ χαχῶν ποιητὴν τὸν Θεὸν βλασ- 
φημοῦσι κατὰ Μαρχίωνα, μὴ ἀναδαητιζόμενοι, 
ἄδεχτοι. 

λβ΄. Ἡ παρ᾽ ἀνδρὸς ἀφι:θεῖσα, μενέτω οὕτως " 
εἰ γὰρ μοιχᾶται, κατὰ τὺντοῦ Κυρίου λόγον, τἧς 
«πρὸς ἕτερον χλείεται χοινωνίας. 

λγ΄. Φθορὰ χατηναγκασμένη, ἀνεύθυνος" καὶ 
δούλη βιαζομένη καρὰ δεσπότον, ἀνεύθυνος. 


AU. Ὁ τρίγαμος, ἄνομος * ὡς δὲ ῥέπει elc "Ex- 
χλησίας τὰ τοιαῦτα βλεπόμενα, ἀστηλίτευτα χρεΐττορ 
«ἧς ἀνειμένης πορνείας χρινόμενα. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστο.1ὴ τρίτη. 
α΄, Οἱ χληρικοὶ παραπίπτοντες, τῶν βαθμῶν ἀπο- 
πίπτουσιν, εἴτε ὑπηρετοῦσιν, εἴτε χεχειροτό- 
νηνται. 
P.'H ἀμελήσασα τοῦ χυήματος δι᾽ ἐρημίαν ὃ 
ἀπορίαν τῶν ἐπιτηδείων, ἀνεύθυνος. 


γ΄. Οὐ μέγα πταῖσμα τῇ χήρᾳ δούλῃ πρὸς δεύτε- 
pov γάμον ἁρπαζομένῃ " τὸ δὲ τῆς διγαμίας πιεῖ» 
prov ἔξοι. 

Ü. Τῶν φονευόντων τὰ ἐπιτίμια, κατὰ τὸ ἰδίωμα 
τἧς περιστάσεως ἐπιτείνεται, ἣ ὑφίεται. 

ε΄, Ὁ ἐχούσιος φονευτὴς εἰχοσαετίαν ὕποκι πτέτω" 


tie subjiciatur ; involuntarius, decem annos; (or- D ὁ ἀχούσιος δεχαετίαν . ὁ πόργος ἑπταετίαν " αἱ 


nicator, septennium, Virgines post professionem 
lapse, quindecim aunos. 

6. Qui furatus est ac resipuit, snnum poniten- 
tiam agat, convictus vero, duos annos, 

1. Masculorum concubitor, sicut adulter. Qui 
contra rationem versatus est, similiter. Perjurus, 
decennio. [ncantator et veneficus , ut homicida. 
Qui sepulcra depradatur, decennio. Qui cum 50- 
rore miscetur, ut homicida. Prohibitum in con- 
sanguinitate matrimonium , eadem qua adulterium 

8. Lector qui ante nuptias rem habet cum spon- 
$32, maneat lector, ita ut ad majores gradus non 
promoveatur : qui vero furtivum iniit matrímo- 
hium, expellatur. 


παραπίπτουσαι μετὰ τὴν ὁμολογίαν παρθένοι, πέντε 
xai δεχαετίαν [πενταχαιδεχαετίαν]. 

ς΄. Ὁ χλέψας καὶ μεταγνοὺς, ἐνιαυτόν " ἐλεγχϑεὶς 
δὲ, ἕτερον ἕνα. 
ὥς, ᾿Αρσενοχοίτης, ὡς μοιχός. Ὁ ἀλογευόμενος, 
ὁμοίως * ὁ ἐπίορχος, δεχαετίαν " ὁ γόης xal ó φαρ- 
μαχὸς, ὡς ὁ φονεύς. Ὁ τυμδωρύχος, δεχαετίαν * 
ὁ ἀδελφόμιχτος, ὡς φονεύς " ὁ ἀπειρημένος ἐν σνγ- 
γενείᾳ γάμος, κατὰ μοιχόν. 


poeua vindicatur. 


η΄. Ὁ πρὸ γάμου συναλλάσσων ἀναγνώστης pvn- 
στῇ, μενέτω ἀναγνώστης ἀπρόχοπος * χλεψίγαμος 
δὲ ἀπωθείσθω. 
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V. Ὁμολογήσας διάχονος xat πρεσξύτερος χεῖ-Α 9. Diaconus et presbyter confessi se labiis pec- 


Asctv ἁμαρτῆσαι, τῆς λειτουργίας εἰρχθέντες xov 
γωνείτωσαν. 

V. Ὁ συνεγνωχὼς ἐχάστῳ, καὶ ἀποχρύπτων, τὸ 
ἴσον ἐπιτετίμηται. 


ια΄. 'O ἀρνησίχριστος, διὰ βίον μεταμελείσθω. 


ιβ΄. Οὐχ εἴσεισιν εἷς vabv ὃ ἀδελφῇ ἣ νύμφῃ με- 


μιασμένος " ἀποστὰ; μέντοι ἐπὶ τριετίαν προσ- 
χλαιέτω, καὶ ἑξαετίαν ὕποπιπτέτω. 


εὐ. Ὃ τὴν ἰδίαν ἀφεὶς, καὶ λαμδάνων ἑτέραν, 
μοιχὸς ὧν, ἑπταετίαν ὑποπιπτέτω. 
V5.0 τῇ μητρυιᾷ μανεὶς, ὡς ὁ μανεὶς ἀδελφῇ. 


ιε΄. Οἱ πολύγαμοι, χτηνώδεις" ἀλλ' οὖν μετὰ τριε- Β 


«lav δεχέσθωσαν. 


t£". Οἱ πκαραδάντες τὴν πίστιν διὰ βασάνων, - 


ὀχταετίαν ὑποπιπτέτωσαν'" οἱ δὲ αὐθαιρέτως, δωδε- 
χαετίαν, : 

ιζ΄, Ὁ ix βίας ἐπιορχήσας, μετὰ ἐξαετίαν δεχτός" 
εἰ δὲ ἄνευ ἀνάγχης, μετὰ δύο xol δέχα, 


ιη΄. Μὴ χρόνῳ χρίνῃς, ἀλλὰ τρόποις τὰ ἐπιτίμια“ 
εἰ δ' ἐμμένουσι ταῖς ἁμαρτίαις, καὶ ἀντιλέγοιεν" σὺ 
δὲ σῶζε τὴν οἰχείαν ψυχήν. 


casse, a ministerio remoti communicent, 


10. Qui conscius est unicuique, et celat, xquali 
pona multatur. 

41. Qui Christum negovesit, per totam vitam 
poenitentiam agat, 

12. Non iugredietur in templum, qui cum sorere 
aut sponsa inquinatus est; ubi tamen a peccato 
destiterit, triegsio [ugeat, ac sezennio panitentiz 
sebjaceat. 

15. Qui propria uxore dimissa, aliam accipit, 
cum sit marclius, septennio poenitentiz subjaceat. 

14. Qui insano In novercam amore exarsit, ut 
qui sororem deperiit. 

15. Polygami, belluiut sunt : verumtamen post 
triennium recipiantur. 

16. Qui fidem per tormenta viularunt, octo sn- 
nos peenitentiam agant: qui vero sponte et ultro, 
duodecim. 

17. Qui vi. coactus. pejeravit, post sexcnnium 
suscipiendus ; sl vero citra necessitatem, post doo- 
decim. ΄ 

18. Ne tempore, sed modis poenas expendas ; st 
vero in peceatis permaneant ac contradicant, tu 
vero serva animam tuam. 








ANNO DOMINI MCLIX 


IHEORIANUS 


PRAEFATIO 


(Ang. Mal, Script. vet. nova Collectio, tom. Vi, p. xxu.) 


Joannes Leunclavius anno 1578 Grece Latineque Basilee edidit, ex codice Joannis 
Sambuci sumptam, Theoriani philosophi religiosam disputationem cum Armeniorum 

triarcha generali Nersete anno 1170 habitam; isque libellus in Patrum deinde Bi- 
liothecas transiit, et a Galano quoque in opere suo De concordia exhibitus fuit, elabo- 
rata eliam jn Armeniorum gratiam Haicana interpretatione, quia id seriptum nusquanr 
apud Armenios nancisci potuerat. Ego nuper livellum hune, ob ventilandas quasdam 
gentis cjus opiniones cum Jnspexissem, dolebam equidem tam utile ulchrumque opus- 
culum lacuna quadam in medio esse fcedatum. Itaque ad codices Valicanos conversus, 
duos illico deprehendi et deinde tertium, gui Theoriani predictam disputationem nullo 
vitio violatam tenebant. Neque hactenus fructus substitit; sed cum  Leunclavius edi- 
tionem suam his verbis auspicatus sil: Πασιλιχὸν εἰς τὸν τιμιώτατον xal εὐλαδέστατον Καθο- 
λικὸν τῶν ᾿Αρμενίων, imperatortum diploma ad generalem. Ármeniorum ; cumque id diploma, 
seu epistola, in ejus editione prorsus non exstet, in codicibus autem Vaticanis lega- 
tur; miratus sum Leunclavii errorem, qui non agnovit hanc esse exieriorem inscri- 
plionem epistolas in Sambuci codice propter avulsam 1nitio chartam desidera; vel 
certe lunc titulum consequenti opusculo nom esse idoneum, quod certe non impe- 
ratoris epistola, sed theologica Theoriani disputatio est. Ego igitur, ope codicuin 
Veticanorum, nactus jam duo libelli ejus suppiemeula, nempe lacune in medio, et epi- 
stole ργων qua Manuel imp. Theoriani legationem muniverat; gaudium meum 
multo vehementius cumulari sensi, cuum in duobus ex his codicibus secundam quoquo 








ΘΕΩΡΙΑΝΟΥ͂ ΟΡΘΟΔΟΞΟΥ͂ 
AIAAESIZ 
ΠΡΟΣ TON KAOOAIKON TON APMENIQON. 


THEORIANI ORTHODOXI 


DISPUTATIO 


CUM ARMENIORUM CATHOLICO. 


(Apud Ducenm Supplem. Bibl. Patr., tom. ἴ P 459. — Manuelis epístolsm qus sequitur, eum propter defcetum 


codicis Ducsus omisisset, edidit ca 


ngelo Malus ín fronte secundis Theoriani Disputationis.) 


Exemplar regie sacreque epistole ad Generalem A “σὸν βασιλικοῦ καὶ θείου γράμματος πρὸς κὸν 


Armeniorum. Non ἱμπιπιοτίυ in πος disputationis 
libello collocatur, quandoquidem ex ejus comii- 
nemiia, universi tractatus argumenium | cogno- 
scitur. 

Manuel in Christo Deo fidelis rex Porphyrogeni- 
tus, ἃ Deo coronatus, dominator, fortis, excelsus, 
semper augustus et imperator Romanorum Comne- 
nus, reverendissimo et summe colendo Generali 
Armeniorum gratiam suam. 

Cum mea majestas szepe ex vestra relatione €o- 
gwoverit laudabile studium votumque, quod de 
orthodoxa Christianorum fide geritis; vosque adeo 
(postquam audistis sanctae Ecclesie adversus vos 
criminationes, quarum causa vos sinu suo ceu dis- 


Καθολικὸν ᾿Αρμενίων. Katéctputai δὲ ἐν τῷ 
παρόντι βιδλίῳ τῆς διαλέξεως οὐ μάτην" δη- 
λοῦται γὰρ ἐκ τῆς αὑτοῦ περιλήψϑεως ἡ τοῦ 
συγγράμματος ὑπόθεσις ἅπασι (1). 

Μανουὴλ ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ πιστὸς βασιλεὺς llop- 
φυρογέννητος, θεοστεφῆς, ἄναξ, χραταιὸς,͵ ψηλὸς, ἀεὶ 
αὔγουστος καὶ αὐτοχράτωρ Ῥωμαίων 6 Κομνηνὸς, 
τῷ τιμιωτάτῳ καὶ εὐλαδεστάτῳ Καθολιχῷ τῶν 'Ap- 
μενίων τὴν χάριν αὐτοῦ. 

Ἢ βασιλεία μου πολλάχις (2) ἀναμαθοῦσα παρ᾽ 
ὑμῶν ὅτι ἀγαθός ἔστιν ὁ ὑμέτερος σχοπὸς καὶ τὸ 
θέλημα περὶ τὴν τῶν Χριστιανῶν ὀρθόδοξον πίστιν, 
καὶ ὅτι ἔτοιμοί ἐστε, ἀναδιδαχθέντες τὰ παρὰ τῆς 
Ἐχχλησίας τῆς ἁγίας αἰτιώμενα, δι᾽ ἅπερ οὗ προῦ- 


sidentes non retiuet) paratos esse intellexerit 3d B δέχεται ὑμᾶς ὡς μὴ ὁμοφρονοῦντας αὐτῇ, ἀσμένω: 


libenter excipiendum de bac re sermonem, partes- 
que vestras ad sanctissimam Ecclesiam transferen- 
das ; valde, inquam, sapientiam vestram commendo 
atque exosculor : eumque id negotium cum sanctis- 
simo patriarcha, et cum sacra divaque syuodo 
communicaverim , alacrcem morigerumque Eeclesia 
universe cotum ad vos recipiendos esse comperi, 
si vos tamen recte pieque credere palam constite- 
rit. Quamobrem hunc mc:e suhditum majestati, ma- 
gisirum ac philosophum Theorianum, ad reveren- 
tiam vestram misi, una. cuu abbate Armeniaci 
monasterii, quod est Pbilippopoli, Atmauo, ut 
vobis siguificent, quxie liac super re sanctissime 


ὑποδέξασθαι τὸν τοῦτον λόγον, xal Üsivat τὸ μέρος 
ὑμῶν μετὰ τῆς ἀγιωτάτης Ἐχχλησίας, μεγάλως 
ἐπήνεσε καὶ ἀπεδέξατο τὴν ὑμετέραν αύνεσιν" καὶ 
χοινωσαμένη περὶ τούτου τῷ τε ἀγιωτάτῳ πατριάρχῃ 
xoX τῇ ἱερᾷ καὶ θείᾳ συνόδῳ, xol ἕτοιμον εὑροῦσα 
xai εὐπειθὲς τὸ μέρος ἅπαν τῆς ἀγιωτάτης Ἔ χχλη» 
σία; πρὸς τὴν ὑμετέραν ὑποδοχὴν, εἴπερ ὀρθῶς üpiq 
καὶ εὐσεδῶς διαγνοίη φρονήσαντας, ἐπὶ τοῦτο τὸν 
παρόντα λίζιον τῆς βασιλείας μου τὸν μαῖΐστωρα 
θΘεωριανὸν χαὶ φιλόσοφον πρὸς τὴν ὑμετέραν εὐλά- 
δειαν ἡ βασιλεία μου ἐξαπέστειλε, σὺν ἅμα τῷ χαθ- 
ἡγουμένῳ τῆς ᾿Αρμενιχῇῆς μονῆς τῆς ἐν Φιλιππου- 
πόλει τῷ ᾿Ατμάνῳ, ἐφ᾽ ᾧ ἀπαγγεῖλαί σοι τὰ δοκοῦντα 


Ecclesim majestaiique τη68 videntur. Licebit igitur C περὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως τῇ τε ἀγιωτάτῃ Ἐχ- 


(1) Hoc Manuels epistola bis scribitur in Vati- 
cano codice, nempe anie utriusque disputationis 
initium, cum paucissimis varietatibus, quas annotare 

retium oper:z non erat. Reapse autem ἃ Mauuelo 
mp. scripta fuit ante priwam Theoriaut cum Ner- 
se:6 disputationem; sed quia que prodest illu- 
suanda secunda, idcirco eam codicis scriptor 
utriute praeposuit, Erat autem bacteuus inedita 


᾿ς epistola ; etenim Leunclavius qui primam edi- 
dit disputatiouem, nonnisi externam superscriptio- 
nem epistolae habuit, ut infra dicam. 

(2) Innuit, ut puto, impersior varias ad Graecos 
Netsetis epistolas de $uz& Ecclesize dogmatibus, quas 
Armeniace ante los annos sunt editzr, ἃ uobis au* 
tem Latine quoque edenda sunt. 
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κλησίᾳ καὶ τῇ βασιλείλ μου. Καὶ δύναται fj ὑμετέρα A saplentiz vestrz fidem verbis adhibere, qna pra-- 


σύνεσις πιστεῦσαι τοῖς παρ᾽ αὐτῶν λαληθησομένοις " 
καλῶς γινώσχουσα, ὡς ἐὰν οὕτω ποιῆσαι θελήσητε, 


καὶ τῆς ὀρθοδόξων Χριστιανῶν μερίδος γενέσθαι χαὶ - 


«ἀξιως, πρῶτα μὲν τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ τὴν 
σωτηρίαν τῶν ψυχῶν ὑμῶν προχειροτάτην xai ἕτοι» 
pov εὑρῆσετε οὗ τί γένοιτο ἂν τοῖς ὀρθῶς φρονοῦσι 
κρεῖττον xai τιμιώτερον ; εἶθ᾽ οὕτως καὶ τῆ; yáp:- 
19; τῆς βασιλείας μου πολλαπλῇς εὐμοιρῆσαι ὑμὶν 
γενήσεται ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτῆς δεηθῆτε. Καλῶς ἔχε. 
Τῷ μηνὶ Νοεμδρίῳ ἱνδιχτιῶνος τρίτης, δι᾽ ἐρυθρῶν 
γραμμάτων τῆς βασιλιχῆς χειρός. — Ἡ ἐπιγραφὴ " 
Βχσιλιχὸν εἰς τὸν τιμιώτατον xal εὐλαδέστατον Κα- 
θολιχὸν τῶν ᾿Αρμενίων (1). 


ΔΙΆΛΕΣΙΣ, 


᾿ B 
"Ev ἔτει ἀπὸ χτίσεως χύσμου ςχοη΄, ἔτει δὲ εἰχοστῷ 


ὀγδόῳ τῆς αὐτοχρατορίας τοῦ ἐν βασιλεῦσιν εὖσε- 
€&3:átou καὶ φιλοχρίστου, xai θεοστέπτου χυροῦ 
Μανουὴλ, τοῦ Πορφυρογεννήτου xai Κομνηνοῦ, 
ἰνδιχτιῶνος τρίτης, χατὰ τὴν δεχάτην πέμπτην τοῦ 
Matov μηνὸ; χατελάδομεν σὺν Θεῷ τῶν 'Ρωμαίων 
κουλά " καὶ χαιρετίσαντες τὸν χαθολιχὸν τῶν "Ap- 
μενίων, χύριον Νορσέσιν, kx τοῦ μέρους τοῦ χρα- 
ταιοῦ xal ἁγίου ἡμῶν βασιλέως, δεδώχαμεν αὐτῷ 
τὸ πρὸς αὐτὸν βασιλιχὸν θεῖον γράμμα, ἀναδιδάξαν- 
τες αὐτὸν χαὶ τὸ ἀγαθὸν θέλημα, ὃ πρὸς αὐτὸν χέ- 
κτηται ὁ κραταιὸς xal ἅγιο; ἡμῶν βασιλεύς" καὶ 
ὅτι δι᾽ ἐφέσεως ἔχων πλείστης τὴν αὐτοῦ, χαὶ τῶν 
ὑπ᾽ αὐτὸν, πρὸς τὴν ἁγίαν καθολιχὴν xai ἀποστο- 


λιχὴν Ἐχχλησίαν ἕνωσιν, ἐξαπέστειλεν ἡμᾶς τοὺς c 


ἐλαχίστους δούλους αὑτοῦ, διὰ τοσούτου μαχροῦ 
διαστήματος, xal οὕτω σχληρᾶς ὁδοῦ, πρὸς τὴν 
μεγάλην ἁγιωσύνην cou. Τούτων χατήχοος γεγονὼς 
ὁ χκαθολιχὴς, ἔφη πρὸς fud; - 

Ἐὐχαριστοῦμεν τῷ βασιλεῖ τῷ ἁγίῳ, ὅτι προ- 
νοεῖται χαὶ ἡμῶν, τῶν ἐλαχίστων εὐχετῶν τῆς ἁγίας 
αὑτοῦ βασιλείας" καὶ ὅτι τῆς οἰχουμένης ἁπάσης 
ἔχων τὰς φροντίδας, οὐδὲ ἡμῶν ἐπελάθετο. 

Τῇ ἐπαύριον μεταχαλεσάμενος ἡμᾶς, εἶπεν ἡμῖν" 
᾿“Αναγνοὺς τὸ πρὸς ἐμὲ βασιλικὸν καὶ ϑεῖον γράμ- 
μά τοῦ θεοπροὔλῆτον, xal θεοστεφοῦς, καὶ εὐτεύε- 
exátou βασιλέω:, ἀνέμαθον τὸ θέλημα αὐτοῦ, xal 
«ἧς ἁγίας τῶν "Popalov Ἐκχχλησίας, ὅτι ἐὰν θελή- 
σωμεν διορθώσασθαι τὰ περὶ τὴν ὀρθόδοξον πίστιν 
σφάλματα ἡμῶν, ἑτοίμως ἔχει ὅ τε ἅγιος βασιλεὺς, 
καὶ ἡ ἁγία χαϑολιχὴ xat ἀποστολικὴ Ἐχκλησία, 
πιαραξέξασθαι ἡμᾶς, ὡς ἀδελφούς. Βουλόμεθα οὖν 
ἀναδιδαχθῆναι, τίνα εἰσὶν, ἃ ἡμεῖς εἰς τὴν πίστιν 
παρασφαλλόμεθα᾽ xa εἰ ἐλεγχθώμεν χανονιχῶς μετὰ 
Ἰραφιχῶν ἀποδείξεων καὶ εὐλόγως, προθύμως δεξό- 
μεθα τὴν διόρθωσιν. 

Ὃ GEOP. ilapaxaAo τὴν μεγάλην ἁγιωσύνην σον, 
δέχεσθαι τὸν ἡμέτερον λόγον μετὰ τῆς ἐμφύτου 
Lione etre 
sequen:ibus, Cur id, iquam? Quia Leuuclavii 
codex aceplalus erat, ita οἱ ei deesset Manuelis 
epistola, cujus hzec tantumenedo extremitas (quz est 

superscripiio) superfuerat. vius autem, dc- 


dicti homiues apud vos facient. Certe hoc vobis per- 
sua:um esse cupio, qaod nempe si ita egeritis, 
atque orthodoxis Chr:stianorum 'partibus classique 
accesseritis, primum quidem miserante Deo salutem 
saninarum vestrarum tule ac facile nanciscemini, 
(qua quiduam recte sentientibus wuelius pretiosiusve 
accidere potest?) deinde mes quoque iajestatis 
gratiam plurimam ad omnia quz postulabitis con- 
sequemiui, Vale. Mense Novenbri, indictione tertia. 
Seripta rubris litteris manu regia. Suporscriptio; 
Regia episicla ad revereudissinmm summeque co- 
lendui Generalem Armeniorum. 


DISPUTATIO. 


Auno ab orbe condito 6678 (2), imperii piissimi 
ei Christiani, et divinitus coronati domini Manoe- 
lis, in porphyra nati, Cownewi, vicesimo octavo; 
indictione tertia, die 45 mensis Maii, adjuvante nos 
Deo, limites Romanorum attigimus. Cuiuque gene- 
rali Argeniorum, domino Norsesi, przpotentis et 
sancti imperatoris nostri nomine salutem dixisse- 
mus : datas ad ipsum imperatorias sacras litteras 
ei reddidimus, exposita simul benigna voluntate, 
quam erga ipsum przepotens et. sanctas imperator 
noster gereret; οἱ quod maximo desiderio taut 
ipsius quam subditorum ejus unionem cuu sancta 
universali et apostolica Ecclesia expctens, nos 
miniwos servos suos tam longo locorum ex .inter- 
vallo, et adeo duro itiucre, ad iusiguem ipsius san- 
ctitatem ablegasset. Ea cum generalis audisset, 
hzc ad uos locutus est : 


Agimus imperatori sancto gratias, quod et no- 
stri curam gerat,minimorum ex iis qui pro sancto 
ipsius imperio preces fundunt; et quod orbis uni- 
versi curas sustineus, nostri quoque non sit ohlitus, 

Postridie nobis arcessitis, dixit : Posteaquam datas 
ad me imperatorias et. sacras ordinati coronatique 
divinitus, et piissimi imperatoris litteras perlegi ; 
iam ipsius quam sancte Romanorum Ecclesie vo- 
luntatem perspexi : quod videlicet, si uostros circa 


p finem orthodoxam errores corrigere velimus para- 


tus sit et sanctus imperator, et sauct» generalis ac 
apostolica Ecclesia, nos tauquam fratres reciperc. 
Volumus ergo doceri, quanam | illa sint, in quibus 
nos adversus fldei aberremus : ac si quidem ex 
instituto canonum per sacrarum litterarum ,.— el 
Consentaneas demonstrationes couvicii fuerimus , 
emendationem illam alacriter acceptabimus. 
THEOR!ANUS. Obsecro eximiam illam sancti- 
tatem tuam, ut orationem nostram cum insita sibi 
fectu non. agnito, rei. ridiculam fecit, dum bane 
exsiremam lacunam. quasi titulum | editionis suze 
posuit, cum reapse epistola regia apud eum nuila 


sit. 
(3) Christi 1110. 
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reansuetudine exéipíat ; nec yráves ae' molestas sibi Α αὐτῇ πράόῤτητος, xoi ph φορτικὰς. Mystatas - πὰς 


nostras interfogationes ducht. Esto autem constitu- 
tum inter.nos, velutex stipulatu et.promisso.parsis 
utriusque, ut si quid audiverimus, quod adversari re 
Cb sententie videatur ; nob egntinuo pronuntiemus, 
jd hareticum esse : sed diligenter interrogemus, ac 
erudiamur de vocis cujusque significato , οἱ illins 
mente, qui ea sit usus. Cavendum quoque nobis .a 
ruditate interpretis, qui non solum gre&mmaticam 
non novit , sed ne solutam quidem orationem Grse- 
tam recte tenet : ne ipsius ignorantia vel lapsus no- 
bis imputetur. 

GEN. Recte ais :. ita flat. 

THEOR. Misit epistolam ad prsepotentem et 
sanctum imperatorem eximia sanctitas (ua, qua de 
quibusdam (del capitibus, et consuetudinibus .ec- 
clesiasticis, tractat. taque sanctitatem tam exi- 
miam interrogo, itane sentiat, ut Ín es perscriptum 
est ; an »liquid eorum, quae jn illa perscripta suht, 
nullius momepti ducat ? 

GEN. lta tum sentiebam, et ita sentio, sicut In 
ca perscripsi. - 

THEOR. Quas synodo recipis? | 

GEN. Nicenam sanetorum 318 Patrum : Con- 
stantinopolitanam, sanctorum et instinctu. divino . 
gubernatorum 150. Patrum ; et Ephesinam, sancto- 
rum 200 Pairum, in qua Nestorius ab officio re- 
motus fuit. 

THEOR. Quorum doctorum scripta et doctrinas 
approbas? 

GEN. Magni iliius Athanasii , saneti Gregorii 
Tbeologi, Basilii Magni, sancti Gregorii Nysseui, 


sancti Joannis Chysostomi, sancti Ephrzemi, sancti - 


Cyrilli Alexandriui antistitis, eL multorum aliorum. 


-THEOR. . Ergo lectionem epistole tux inchoe- 


mus, et capitam jn ea comprehensorum mentem 
ratetne consideremus; an predictos divos Patres 
et sanctas $ynodos sequatur, 

GEN, Recte dicis ; ita flat. 

Tum perlegentes, ad eum locum venimus, uli 
scriptum erst : Dicimus in Cbristo naturam unain 
esse, non secundum Eutychem confundentes ; nec 
secuudum Apollinarium detrahentes : sed secundum 
Alezandrinum antistitem Cyrillum, in orthodoxia, 
que in libro contra Nestorium scripsit, unam esse 
naturam Sermonis incarnatam. 

THEOR. Sancus Cyrillus non dixit onam ín 
Christo naturam nec uham Christi naturam ; sed 
unam naturam Sermonis; ac deinde subjicit, in- 
carnatam. Tua vero sanctitas nescio quo pacto ín- 
cogitanler et libere naturam unam in Christo dixit. 
Ac miror equidem, cur vocem a sancto viro posi«- 
tam mutare sit 30$. 

GEN. Non mutavi. Nam idem significat natura 
Christi, et natura Sermonis incarpa!a., 

THEOR. Non idem significat, absit ! nam Chri- 
51} nomen, utrumque conjuncium significat, Deum 
sie et hominem : propterea dicimus, Sermo caro 


D τὸν ᾿Αλεξανόρείας 


ἐρωτήσεις ἡμῶν. "Ecrio δὲ ἡμῖν. ὡς ἐξ ἐπερωτή. 
σεως xal ὁμολογίας ἀμφοτέρων, 6tav ἀκούσωμέν τὶ 
οὐχ ὀρθῆς εἶναι ἐννοίας εἶναι δοκοῦν, εἢ εὐδὺς ἀποφαῖ- 
νεσθαι, ὅτι τοῦτο alpextxóv. ἔστιν, ἀλλ’ ἐρωτᾷν ἐπι- 
δελῷς, καὶ διδάσχεσθαι τὴν. σημασίαν εἧς λέξεως, 
xai τὸν γοῦν τοῦ χρωμένου αὐτῇ. Παραφυλάττεσθαι 
ὃὲ δεῖ ἡμᾶς χαὶ τὴν ἀγροικίαν τοῦ ἑῤμηνέως, ὃς οὐ 
μόνον ὅτι γραμματιχὴν οὐχ οἶδεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν 
Ἑλληνίδα πεζὴν διάλεχτον καλῶς ἐξεπίσταται " μή 
πως τὸ ἐχείνου ἀγνόημα, ἢ ὀλίσθημα, ἡμέτερον λο- 
γιαθῇ. 

Ὃ ΚΑΘ. ES λέγεις * οὕτω γενέσθω. 

Ὅ ΘΕΩΡ, ᾿Απέστειλεν ἡ μεγάλη ἁγιωσύνη ὁον 
πρὸς τὸν χραταιὸν xal ἅγιον ἡμῶν βασιλέα ἕπιστο- 
λὴν, fj διαλαμδάνει περί τινων κεφαλαίων «f 
κίστεως καὶ ἡθῶν ἐχχλησιαστιχῶν. ᾿Ερωτῶ οὖν 
τὴν μεγάλην ἁγιωσύνην σου, εἰ οὕτω φρονεῖ, ὡς tv 
αὑτῇ γέγραπται, fj τι τῶν ἐν αὐτῇ γεγραμμένων 
ἀθετεῖ. 

'O ΚΑΘ. Οὕτως ἐφρόνουν, xal οὕτῳ φρονῶ, ὡς ἐν 
αὐτῇ ἔγραψα, 

Ὁ ΘΕΩΡ. Ποίας συνόδους δέχῃ ; 

'O ΚΑΘ. Τὴν ἐν Νικαίᾳ τῶν τιη ἁγίων Πατέ- 
ρων * xat τὴν ἐν Κωνσταντιγουπόλει τῶν oy! ἁγίων 
θεοφόρων Πατέριυν" xal τὴν ἐν Ἐφέσῳ σ’ ἀγίων 
Πατέρων, ἐν Tj Νεστόριος καθῃρέθη. 


Ὁ ΘΕΩΡ. Ποίων διδασκάλων στέργεις ἑὰς YTpao- 
qà; xaX διδασχαλίας ; 

"O0 ΚΑΘ, Τοῦ μεγάλου ᾿Αϑανασίου, τοῦ ἁγίου 
Τρηγορίου τοῦ Θεολόγον, τοῦ μεγάλου Βασιλείου, 
τοῦ ἁγίου ΤΓρηγορίον Νύσσης, τοῦ ἅγίον Ἰωάννου 
τοῦ Χρυσοστόμου, τοῦ ἁγίου Ἐφραῖμ, τοῦ ἁγίου 
Κυρΐλλου ᾿Αλεξανδρείας, xal ἄλλων πολλῶν. . 

Ὃ ΘΕΩΡ. ᾿Αρξώμεθα λοιπὸν τῆς ἀναγνώσεως τῆς 


σῆς ἐπιστολῆς, καὶ σχεψώμεθα ἀδελφιχῶς τῶν ἐν 


αὐτῇ χεφαλαίων τὸν νοῦν, εἰ τοῖς προῤῥηθεῖσι θείοις 


Πατράσι, καὶ ταῖς ἁγίαις συνόδοις ἕπεται. 


Ὃ ΚΑΘ. Εὖ λέγεις" οὕτω γενέσθω. 

Καὶ ἀναγνόντες, ἤλθομεν εἰς τὸν τόπον, οὗ ἣν 
γεγραμμένον" Λέγομεν μίαν φύσιν εἰς τὸν Χριστὸν, 
οὐ χατὰ τὸν Εὐτυχέα συγχέοντες, οὔτε κατὰ τὸν 
᾿Απολινάριον ἐλαττοῦντες, ἀλλὰ κατὰ Κύριλλον 
ἐν ὀρθοδοξίᾳ, ἅτινα ἔγραψεν &v 
εὖ βίόλῳ αὑτοῦ χατὰ Νεστορίου, ὅτι μία ἐστὶν ἡ 


φύσις τοῦ Λόγου σεσαρχωμένῃη. 


'O GEQP. Ὃ ἅγιος Κύριλλος οὐχ sUgs μίαν "T" 


κεἰς τὸν Χριστὸν, οὔτε μίαν φύσιν τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ 


μίαν φύσιν τοῦ Λόγον, καὶ τότε ἐπήγαγε, τὸ, et- 
σαρκωμένην. 'H δὲ ἀγιωσύνη σου οὐχ οἶδ᾽ ὅκως 


ἀπεριμερίμνω; xa ἀδεῶς εἶπε μίαν φύσιν εἰς τὸν 


Χριστόν, Καὶ θαομάζω, πῶς ἐτόλμησεν ἐναλλαγὴν 
κριῆσαι τῆς παρὰ τῷ ἀγίῳ τεθείσης λέξεως. 
Ὁ ΚΑΘ. Οὐχ ἤλλαξα. Ταὐτὸν γὰρ σημαίνει φύ- 


σις Χρισςαῦ xai φύσις τοῦ Λόγου σεσαρχῳμένη. 


ὍΘΕΩΡ. Οὐ σημαίνει ταὐτόν" μὴ γένοιτο! τὸ γὰρ 
Χριστὸς ἔνομα, κυρίως τὸ συνα μφότερον δηλοῖ, Θοῖν 
ὁμοῦ χαὶ ἄνθρῳπον" διὸ, Ὁ Λόγος e3gE ἔγένενυ, 
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universalibus accipimus, personam vero et bypo- Α ἐπὶ τῶν χαθόλου λαμόάνομεν, τὸ δὲ πρόσωπον καὶ 


s'asin de singularibus. 

THEOR. Macte animo, beaussime Pater, ob 
hane satisfactionem : qui et hac jn parte cum 
sanctis Patribus consentis. Quid igitur? horumne 


(inidiones sc declarationem exponemus, an solum 


hoc nobis sufficiet, quod substantia et natura 
quiddam universale siut; bypostasis et persona, 
singulare? 

GEN. Si tibi molestum non erit exponere, lubens 
equidem audiain. 

THEOR. Nibil ego meum proferam, sed quidquid 
jpsa nos Ecclesie lumina docuerunt. 


GEN. ldem et Ipse cognoscere gestio, quid nimi- - 


rum Ecclesize doctores tradiderunt. 


THEOR. Sancii Patres lta substantiam definie- D 


runt ; Subsiantia primum et proprie est, quidquid 
per se subsistit, nec esse suum habet in alio, Quid 
autem id quod per se subsistit? quod per se est, 
ac non propter aliud, vel jn alio suum esse habet; 
hoc est quod non eget alterius alicujus extra se ad 
hoc ut exsistat, quale quiddam est color, puta 
niger aui albus : quie per se nequeunt. exsistere 
Siue corpore quod ea recipiat, ac ;propterea €o- 
lorem non dicimus esse substantiam. Ipsum vero 
corpus, cui color inest, ad hoc coloris haud. indi- 
gel, ut corpus sit. lino. mutatis coloribus, ipsum 
non mutatur, N.m ex albo nigrum fit, ex nigro 
flavum, aliumve colorem induit; ipsum vero s&em- 
p^r id, quod est, manet. [taque propter corpus 
color 65], ut id colore tingat, non autem corpus 
propter colorem, sed ex seipso. Color itidem in 
corpore suum esse habet, corpus autem non in 
colore, sed in seipso exsistit, Eain ob ren corpus 
substaniiam vocamus, cum per seipsum subsistat, 
et in seipso, nou in alio suum esse habeat. Quid- 
«quid ergo per se subsistit, et in seipso, non in alio 
exsistit, est substantia. Sunt autem lxc vel ex 
materie, vel expertia materiei. Materialia sunt, 
terra, aqua, aer, ignis : et res ex bis compositz, 
lapis, arbor , corpus aulinatum. Expeitia. materiei, 
anima ratione predita, angelus, Hzc igitur, 
uti modo aicbam , substantia dicuntur. Quippe 
Deus ultrasubstantialis est, supta omnem po- 
sius essentiam, 
Atque hoc modo Jam cognitum habemns, quid sub- 
£tautia sit. Natura vero, est horum cujusque, jam 
 recensitorum, motus et quietis principium, quatenus 
in ipsis primis exsistit, non secundum accideus. 
Verbi gratia, terra quidem movetur, quatenus get- 
mina producit, et fetus, omninoque alteratur qua- 
tends secundum lizec ipsa in id mutatur, sed eadem 
quiescit, quod ad transitionem de loco ad locum 
3tne!r, omnino immobilis et itineris expers. Itaque 
ejotus et quietis hujusmodi priucipium, quod terrae 
substantialiter inest, nec ex causa quadam acces- 
sit, naturam vocamus. Ipsum vero naturx: nomen 
ab nascendo factum est, id est aD exsistendo. Quo fit, 
οἱ substants natureque nomen ide" significet : 


τὴν ὑπόστασιν, ἐπὶ τῶν χατὰ μέρος. 

'0 ΘΕῺΡ, Εὔγέ σοι τῆς ἀπολογίας, paxapeb- 
τατε Πάτερ' σύμφρων x&v τούτῳ τοῖς ἁγίοις ἴ1α- 
«ράσι τυγχάνεις. Τί οὖν ; τούτων εἴπωμεν «obe 
ὄρους xaX τὴν ἑρμηνείαν ; f| τούτῳ μόνῳ ἀρχούμεθα, 
δτι ἡ οὐσία xal ἡ φύσις χαθόλου ἐστίν" ἢ δὲ ὑπό- 
στάσις xai τὸ πρόσωπον, χαθέχαστον ; 


Ὃ ΚΑΘ. Εἴ σοι φορτικὸν οὐχ ἔστι λέγειν, ἐγὼ 
ἡδέως ἀχούσομαι. 

Ὁ ΘΕΩΡ. Ἐγὼ ἐμὸν μὲν οὐδὲν ἐρῶ, ἀλλ᾽ ὅπερ 
οἱ τῆς Ἐχχλησίας φωστῆρες ἡμᾶς ἐξεπαίδευσαν- 

Ὁ ΚΑΘ. Κἀγὼ τοῦτο ἐπιθυμῶ μαθεῖν, τί ἔστιν, 
ὅπερ οἱ τῆς Ἐχχλησίας εἶπον διδάσχαλοι. 

Ὁ ΘΕΩΡ. Qi ἅγιοι Πατέρες τὴν οὐσίαν οὕτως ὡρῖ- 
σαντο. Οὐσία ἐστὶ πρώτως τε xal κυρᾶος, πᾶν 
δτιπερ αὐθυπόστατον ὑπάρχει, καὶ μὴ ἐν ἑτέρῳ 
ἔχει τὸ εἶναι. Τί δέ ἔστιν αὐθυπόστατον ; ὃ καθ᾽ 
ἐχυτὸ ἔστι, xal οὗ δι᾿ ἄλλο, οὔτε ἐν ἑτέρῳ ἔχει τὸ 
εἷναι" τουτέστιν, ὃ μὴ χρῆζει τινὸς ἄλλον ἔξωΐεν 
αὑτοῦ εἰς τὸ ὑπάρχειν" οἷόν τι λέγω τὸ χρῶμα, 
τουτέστι τὸ λευχὴὺν xal τὸ μέλαν’ xal τὰ τοιαῦτα 
οὗ δύνανται χαθ᾽ ἑαυτὰ εἶναι, χωρὶς σώματος τοῦ 
δεχομένου αὑτά" καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ οὐσίαν λέγομεν 
εἶναι τὸ χρῶμα. Τὸ δὲ σῶμα αὑτὸ, ἐν ᾧ ἔστε τὸ 
χρῶμα, οὐ δέεται τοῦ χρώματος, εἰς τὸ εἶναι σῶμα" 
ἀμέλει xal τῶν χρωμάτων ἀλλασσομένων. αὐτὸ 
οὐχ ἀλλάσσεται " xal γὰρ ἐκ λευχοῦ γίνεται μέλαν, 
χαὶ ἐχ μέλανος ξανθὸν, ἣ ἕτερον χρῶμα μεταμφιά- 
ζεται" αὐτὸ δὲ μένει, ὅπερ ἐστὶν, ἀεί. “ἔστιν οὖν 
τὸ μὲν χρῶμα διὰ τὸ σῶμα ἵνα χρώζῃ αὐτό" τὸ δὲ 
σῶμα οὐ διὰ τὸ χρῶμα, ἀλλὰ δι᾽ ξαυτό" καὶ τὸ 
μὲν χρῶμα ἐν τῷ σώματι ἔχει τὸ εἶναι " τὸ δὲ 
σῶμα οὐκ ἐν τῷ χρώματι, ἀλλ' ἐν ἑαυτῷ ἔχει 
τὸ εἶναι. Διὰ τοῦτο οὖν τὸ σῶμα οὐσίαν καλοῦ- 
μεν, ἐπειδὴ αὐθυπόστατόν ἐστι, xal ἐν ἑαυτῷ, οὐκ 
ἐν ἑτέρῳ ἔχει τὸ εἶναι. Οὐχοῦν πᾶν ὅτιπερ αὖθ- 
υπόστατόν τε ὑπάρχει, χαὶ ἐν ἑαυτῷ, xal μὴ ἕν 
ἑτέρῳ ὑπάρχει, οὐσία. Ἕσει δὲ ταῦτα ἣ ὑλιχὰ, 
ἣ ἄῦλα, ὑλιχὰ μὲν, γῆ, ὕδωρ, ἀὴρ, πῦρ, xai τὰ ix 
τούτων συνθέντα, λέθος, φυτὸν, ἔμψυχον σῶμα" ἄῦλα 
δὲ, ψυχὴ λογιχὴ, ἄγγελος. Ταῦτα μὲν οὖν, ὦ; ἔφην, 
οὐσία καλοῦνται. Ὃ γὰρ Θεὸς ὑπερούσιος ὁπερέκεινα 


et si quid his etiam ulterius. Ὦ πάσης οὐσίας, καὶ εἴ τι τούτων ποῤῥωτέρω ὑπάρχει. 


Τί μὲν οὖν ἐστιν οὐσία, ἔχομεν ἐγνωσμένον. Φύαι; δέ 
ἐστιν ἀρχὴ τῆς ἑχάστου τῶν ἀπηριθμημένων τούτων 
χινήσεώς τε xal ἡρεμίας, ἐν οἷς πρώτοις αὐτοῖς 
ὑπάρχει, καὶ οὐ κατὰ συμθεδηχός. Οἷόν τι λέγω" ἢ 
qj χινεῖται μὲν, κατὰ τὸ βλαστάνειν, καὶ Quoyovelv, 
xaY τὸ ὅλον ἀλλοιοῦσθαι, χατὰ ταῦτα αὐτὰ εἰς αὐτὸ 
μεταδαλλομένη " ἣρεμεῖ δὲ χατὰ τὴν ἀπὸ τόπον εἷς 
τόπον μετάδασ'ν, ἀχίνητος οὖσα καντελῶς χαὶ ἀπό- - 
ρευτος. Τὴν οὖν ἀρχὴν τῆς τοιαύτης ἡρεμίας τε καὶ 
κινήσεως, οὐσιωδῶς τῇ 1f] ἐνυπάρχουσαν, οὖχ ἔχ 
τινος δὲ αἰτίας αὐτῇ γενομένην, φύσιν καλοῦμεν. 
Παρῆχται δὲ αὑτὸ τὸ ὄνομα τῆς φύσεως παρὰ τὸ 
πεφυχέναι, τουτέστιν ὑπάρχειν, "oss τὸ αὐτὸ og- 
μαΐγει τὸ ὄνομα τῆς οὐσίας καὶ τῆς φύσφως * τὸ μὲν 
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reinimeque eonfusa vocum diversitate salvum esset. A στάσει; τῶν ὀνομάτων. RU δὲ δεῖ καὶ ἡμᾶς ἐν Boat 


Si. t&men et nobis i&dicanda pancis nostra; est 
opinio, dicemus eum subsiamls ralionem esse ad 
bypostssin, quee rei coumunis-cst ad peculiarem. 
Kam quisque nostrum .et.communi ratione subatane 
tig, particeps est essentise ; el ob peculiares .sibi 
proprietates, bic vel ilie est. Sic. e& ibi, substantize 

quidem atio communis intelligatur, ut bonitas, 
^ éivinitas, aut si quid aliud; hypostasis vero, in 
proprietate paternitatis, aut facultatis sanctilicantis, 
cernitur. Consimilia verba sunt ejusdem divini 
hominis, οἱ Ampbilochium, sanctissime lconiengis 
Etcclesüe luinen, scribentis : Substantia et hyposta- 
$i$, inquit, ita differunt utl commune ae singulare: 
puta, quae animalis est ad unum aliquem hominem 


τὸ ἡμῖν δοχοῦν εἰπεῖγ, ἐκεῖνο Σροῦμεν, ὅτε ὃν Exe 
λόγον τὸ χοινὸν mob; τὸ ἴδιον, τοῦτον ἔχει ἢ οὐσίᾳ 
πρὸς τὴν ὑπόστασιν. Ἕκαστος γὰρ. ἡμῶν xob τῷ 
χοινῷ τῆς οὐσίας λόγῳ τοῦ͵ εἶναι μετέχει, χαὶ τοῖς. 
αὐτοῦ ἰδιώμασιν ὁ δεῖνά ἐστι xai ὁ δεῖνα " οὕτῳ. κὰ» 
χεῖ ὁ μὲν τῆς οὐσίας λόγος χοινὸς, οἷον ἡ ἀγαθότης, 
ἡ θεότης, ἣ εἴ τι ἄλλο, νοείτω " ἢ δ᾽ ὑπόστασις tv 
τῷ ἰδιώματι τῆς πατρότητος, ἢ τῆς ἁγιαστικῆς ovi 
μεωὼς θεωρεῖται. Τὰ ὅμοια δὲ. ὁ αὐτὸς θεῖος ἀνὴρ 
πρὸς ᾿Αμφιλόχιον τὸν τὴν ἀγιωωτάτην Ἐχχλησίαν soU 
"Ixoviou φωτίσαντα ἐπιστέλλων φησίν“ Οὐαία δὲ χαὶ 
ὑπόστασις ταύτην ἔχει τὴν διαφορὰν, ἦν 35 χόενὸν 
πρὸς τὸ καθ᾽ ἔχαστον, οἷον, ὡς ἔχει 9b ζῶον πρὲς 
«ὃν δεῖνα ἄνθρωπον. Διὰ ἐοῦτα οὐσίαν μὲν μίαν θεό- 


ratio. Propterea substantiam divinitatis unam οοηἢ- p τητος ὁμολογοῦμεν, ὥστε τὸν τοῦ εἶναι λόγον μὰ 
iemur ut essentize raüo minime diversa reddatur: διαφόρως ἀποδιδόναι, ὑπόστασιν δὲ ἰδιάζουσαν, δα 
hypostasin vero singulare quid dicimus, utincopfusa ἀσύώγχυτο; ἡμῖν καὶ τετρανυμένη ἡ περὶ Πατρὺφ, 
nobis et explicata de Patre, Filio, sanctoque Spiritu — xat χίοῦ, καὶ ἁγίον Πνεύματος ἔννοια ὑπάρχοι. Mi 
sit notio, Quippe si.separatas cujusque notas ton γὰρ νοούντων τοὺς ἀφωρισμένους. κερὶ ἕκαστον χὰ» 
opsideremus, ut paternitatem, ut fillietatem, ut ραχτῆρας, olov πατρότητα, xat ὑἱότητα, χαὶ &put- 
sanctificationem ; 4ed de communi notione essen- σμὸν, ἀλλ᾽ Ex τῆς χοινῆς τοῦ εἶναι ἐννοίας ὁμολογούν- 
tie, Deum confiteamnr : fleri nullo modo polest gt τῶν Θεὸν, ἀμήχανον ὑγιῶς τὸν λόγον τῆς κίστευςς 
recte fidei ratio reddatur. ltaque necesse est, ἡ ἀποδίδοσθαι. Χρὴ οὖν, «ip κοινῷ τὸ ἰδιάξον mpogti- 
commune. adjecto peculigri, hanc üdej normam θέντας, οὕτω τὴν πίστιν ὁμολαγεὶν " κοινὸν ἡ θεότης, 
confitendo sequi. Communt.est divinitas, peculiare ἴδιον 4 πατρότης " εἶτα συνάπτοντας λέγειν“ Π-. 
paternitas. "1:96 conjungentes dicamus: Credo jh στεεύω elc Θοὸν Πατέρα" καὶ πάλιν ἐν τῇ τοῦ Υἱοῦ 
Deam Patrem. Rursus in confessione Filil coasimile οὁμολογίᾳ παραπλήσιον ποιεῖν, καὶ τῷ κοινῷ: συν» 
(at, et communi peculiare jungeptes, dieamus : ἀπτειν τὸ ἴδιον, καὶ λέγειν Ele Θεὸν Yir. “Ὁγοίως 
Credo in Deum Filium. Similiter et de Spiritu ààD-— xal περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος. κατὰ τὸ ᾿ἀχόλουθον 
t0, verbis cousentaneo modo conceptis. dicamus ; Ὁ εἧς ἐχφωνήσεως τὴν προφορὰν σχηματίζόντας de 
Credo iu divitum Spiritum illum sauctum : ita 4]. — ew “Πιστεύω εἰς τὸ ϑεῖον Πνεῦμα τὸ ἅγεον, ὥστε 
dem ut ubique servewus in confessione divinitatis διόλοῳ. τὴν ἑνότητα σώζεσθαι ἂν τῇ τῆς E t 
unitatem, ac nibilominus personarum peculiare ὁμολογίᾳ. xal «b τῶν προσώπων ἰδιάξον ὁμολογεῖ 


discrimen jn separatione proprietatum, quas in 
singulis mente intelligimus, conflteamur. Qui. vero 
substantiam et hypostasin idezm esse dicunt, perso- 
8285 saltem diversas fateti coguntur, ac duin tres 
hypostases dicere recussnt, Ssbellii scelus .^on 
evitare deprehenduntur : qui el ipse notionem 
banc plerumque, confundens, personas dividere 
conabatur ; eamdem hypostasin dicens, prout usus 
exigeret, transformari. Caeterum si quis fortasse 
vestimonia sancti Patris hujus, ex epistolis deprom- 


σθαι ἐν τῷ ἀγορισμῷ τῶν περὶ ἔχαστον νοουμξνων 
ἰδιωμάτων. Οἱ δὲ ταὐτὸν λέγοντες. οὐσῖαν καὶ ὑπὸ- 
στασιν, ἀναγχάζονται πρόσωκα μόνον ὁμολογεῖν διά- 
φορα, καὶ ὃν τῷ παραιτεῖσθαι λέγειν τρεῖς διοοστά. 
σεις, süplaxovcas μὴ φεύγοντες τὸ Σαδελλίου xanbv, 
ὃς, καὶ αὑτὸς πολλαχοῦ συγχέων τὴν ἔννοιαν, bvtysi- 
ρει διαιρεῖν τὰ πρόσωπα, τὴν αὐτὴν ὑπόστασιν M- 
Yov πρὸς τὴν ἐχάστοτε παρατυγχάνουσαν - χρείαν 
μετασχημαείζεσθαι, El δέ τις τυχὸν μὴ wipe 
ἀξιοχρέους εἶναι τὰς kx τῶν ἐπιστολῶν τοῦ πιαναὶ 


pta, non satis idonea putet, adjungermus alia de ipsius y) τοῦδε Πατρὸς μαρτυρίας, παραθησόμεθα xa ἐξ iie 


expositione peculiari, quam de fide composuit, et 
ut ei subscriberet, Eustathium lilum Arimenium 
impulit, qui opiuionis contrariae suspioclonem de 60 
nonnullis injecerat, 

Ea in expositione Basilii verba haec sunt : Itaque 
| par est eos aperte fateri, quod secundum ea verba 
credant, quie a Patribus nostris Nice sunt expo- 
' sita, et quidem in ea sententi2, qux integre de 
verbis elucet. Sunt enim, qui et in hac ipsa flde 
veritatis sermoni fraudem faciunt, et pro libitu suo 
mentem verborum in ea positorum trahunt: quando 
"Marcellus etiatu, impie convellens tiypostasin Do- 
mini nostri Jesu Christi, eumque nudum Sermonem 
docens, pta se ferre ausus est, hibwc ejus opinionis 


xig ἐχθέσεως, ἣν περὶ πίστεως ἐποιήσατο, τοῖρα» 
οχευάσας τὸν ᾿Αρμένιον Εὐστάθιον ὑπογράψαι, διὅ- 
'votáy «tt παρασχόρενον δόξης ἐναντίας. 


Ἐν fj ἐχθέσει λέγει ταῦτα" Προσήκει φόξγυν 
ἐναργῶς ὁμολογεῖν, ὅτι πιστεύουσι κατὰ τὰ ῥήματα, 
τὰ ὑπὸ τῶν ἡμετέρων Πατέρων ἐχτεθέντα ἐν" «τῇ 
Νικαίᾳ, κατὰ τὴν ὑγιῶς ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἔμφι- 
θομένην διάνοιαν. Εἰσὶ γάρ τινες, οἱ καὶ ἐν αδτῷ τῷ 
πίστει δολοῦντες τὸν λόγον «ἧς ἀληθείας, «pb ὦ 
ἑαυτῶν βούλημα τὸν νοῦν τῶν. ἐν αὐτῇ ῥημάδὸν 
ἕλχοντες * ὅπου γε χαὶ Μάρχελλος ἐτόλμησεν ἀσεδῶς 
«hv ὑπόστασιν κοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισνυῦ, 
Ψιλὸν αὐτὸν ἐξηγούμενος λόγον, ἐκεῖθεν προφισί- 
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Nsm unum veluti quiddam compositum fingitis, À πῶς ἄν τινες συμφρονοῖεν μᾶλλον, xat τὸ αὑτὸ λέ-- 


quod tres vultus aut. humanam omnino formam 
habeat? Vos quoque reclamabitis, absit : nec Del 
faciem, quecumque tandem illa est, unquam videat, 
qui ita sentit, Quid ergo (nam et hoc interrogare 
lubet) ant nobis hypostoses denotant aut vobis per- 
sona? nimirum esse tria, quz& dividantur ; non 
naturis, sed proprietatibus. Optime. Quo pacto magis 
aliqui consentiant, et idem dicant, quam cum ita 
sentiunt, alioqui syllabis discrepantes, Similiter et 
in oratione qua laudat Athanasium, Alexandrinze 
lumen ecclesia ; Cum enim, ait, una substantia, et 
tres hypostases a nobis pie dicerentur, quod alie- 
rum divinitatis naturam, alterum personarum trium 
proprietates ,declarét, ac. simili quidem modo ab 


qouv, ἣ οὕτως ἔχοντες, xlv ταῖς συλλαδαῖς διαφέ- 
pos; Ὁμοίως χαὶ ἐν οἷς ἐγχωμιάζει τὸν τῆς 
᾿Αλεξανδρέων φωστῆρα γενόμενον ᾿Αθανάσιον, πὰ» 
λὲν φησί" Τῆς γὰρ μιᾶς οὐσίας, καὶ τῶν τριῶν ὃπο- 
στάσεων λεγομένων ὑφ’ ὑμῶν εὐσεδῶς (τὸ μὲν γὰρ 
τὴν φύσιν δηλοῖ τῆς θεότητος, τὸ δὲ τὰς τῶν τριῶν 
ἰδιότητας), νοουμένων καὶ παρὰ τοῖς Ἰταλοῖς ὁμοίως, 
ἀλλ᾽ οὐ δυναμένων διὰ τὴν στενότητα τῆς παρ᾽ αὖ- 
τοῖς γλώττης, καὶ τὴν τῶν ὀνομάτων πενίαν, διελεῖν 
ἀπὸ τῆς οὐσίας τὴν ὑπόστασιν, καὶ διὰ τοῦτο ἀντεισ- 
αγούσης τὰ πρόσωπα, ἵνα μὴ τρεῖς οὐσίαι παρα- 
δεχθῶσιν. ᾿Αμέλει χἀν τῷ εἰς τὰ Φῶτα λόγῳ οὕτω 
φησί Θεοῦ δὲ ὅταν εἴπω, ἑνὶ φωτὶ περιηστράφθην 
χαὶ τρισί, Τρισὶ μὲν χατὰ τὰς ἰδιότητας, ἤγουν 


Italis intelligerentur, verum ob lingua illius angu- B ὑποστάσεις [ὑποστάσεσιν!, ὅ τισι φίλον καλεῖν, εἴτ᾽ 


stiam, verborumque inopiam, lyypostasin ab essen- 
tia distinguere non possent, eaque de causa in illius 
locum personarum induxissent nomen, ne tires 
$ubstauntis adwmitterentur, et. extera, lidem in 
oraüune de Luminibus, inquit : Deum cum dico, 
uno pariter οἱ triplici lumine perstringor ; triplici 
quidem, quantum ad proprietates, sive bypostases, 
uti quidam appellare malunt, sive personas (nec 
enim de nominibus contendimus, quandiu syllab;e 


οὖν προσώποις (οὐδὲν γὰρ περὶ τῶν ὀνομάτων ζυ- 
Ὑομαχοῦμεν, ἕως ἂν πρὸς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν αἱ 
συλλαδαὶ φέρωσιν) * ἑνὶ δὲ, xazà τὸν τἧς οὐσίας λό- 
ον, εἴτουν θεότητος. Ἰχανῶς, οἶμαι, οἱ παρόντες 
εὐχλεέστατοι διδάσχαλοι περὶ τῶν προχειμέγων 
ἡμῖν ἐνομοθέτησαν, οὐσίας τε πέρι, xat φύστως 
ὑποστάσεώς τε xai προσώπου * σαφῶς τε παραδεδώ- 
κασιν, ὅτι αἱ μὲν τὸ χαθόλου σημαίνουσιν" αἱ δὲ, τὸ 
καθ᾽ Exactov. 


ad eamdem sententiam tendunt), uno. autem, quantum ad substantie, hoc est, divinitatis rationem, 
Satis, opinor, hi celeberrimi doctores de rebus modo propositis, nimirum de substantia et natura, 


de hypostasi et persona, nobis prsscripserunt ; 
cationem habere, bas singularis. 


GEN. Jam tempus fuerit, ut auctoritates in. me- C 


dium proferas, de quibus sanetorum hominum 
sentem perspiciamus, Quippe de substantia et 
natura, de lypostasi et persona, consentimus ; nulla 
penitus in re dissidentes. Nam illa prius etiam 
quam abs te dicerentur, intelligebamus : sed ex ore 
tuo lubebat audire, qu:enam de lis vestra esset 
sententia, Nunc ergo dicito, quisnam sanctorum 
Patrum naturas duas post unitionem statuerit. 
THEOR. Primum, ceu tempore primum, magnum 
illum Athanasium proferre par est, cujua hzc ipsa 
verba suut. in. epistola ad Epictetum Corinthi epi- 
scopum : Ex hoc absurditatem perspicere potestis. 
Si sermo unius est substantiis cum corpore, de 
erra naturam suam labente : sique consubstan- 
tislia est Patri Sermo, juxta confessionem Patruu : 
eliam ipse Pater unius erii substantie. cum cor- 
pore de terra facto. Et cur Arianis indignamini, 
Filium dicentibus esse creaturam, cum ipsi dicatis, 
Pawrem unius cum creaturis esse substantie? 
GEN. Quid ad nos Alictum istud, philosophe? 


TIHIEOR. Graviter cos tangit, qui dicunt, unam 
ease naturam Sermonis et carnis. Ac vide, obsecro, 
quam admirabili ratione sanctus vir Athanasius 
in tertia figura syllogismum nectat, Quippe jam 
antea pro confesso habetur, quecunque de sub- 
stantia dicenda veniant, eadem et natura accom- 
modanda. Hoccine in confesso est, an non? 

CEN. Omnino id quidem. 


aperteque tradiderunt, illas universalis rei signifi- 


Ὁ ΚΑΘ. Καιρὸς ἤδη, τὰς χρήσεις εἰς μέσον προσ- 
θεῖναι, ἵνα ἐκ τούτων τὸν νοῦν χαταθρήσωμεν τῶν 
ἁγίων. Περὶ γὰρ οὐσίας καὶ φύσεως, ὑποστάσεώς 
τε xal προσώπου, σύμφωνοί ἕσμεν, xas' οὐδὲν οὐδ᾽ 
ὅλως διαφερόμενοι. Ταῦτα γὰρ xal πρὸ τοῦ σε εἷ- 
«εῖν, ἐγινώσχομεν" ἀλλ᾽ ἠθελήσαμεν ἀχοῦσαι ix 
τοῦ στόματός δου, πῶς ποτε περὶ τούτων φρονεῖτε 
ὑμεῖς. Νῦν οὖν εἰπὲ, τίς τῶν ἁγίων δύο φύσεις μετὰ 
τὴν ἕνωσιν ἐδογμάτισεν; 

ὍΘΕΩΡ. Πρῶτον, ὡς πρῶτον τῷ χρόνῳ, τὸν 
μέγαν ᾿Αθανάσιον παρεισαγαγεῖν ἄξιον, ὡς ἐν τῇ 
πρὸς Ἐπίχτητον ἐπίσχοπον Κορίνθου ἐπιστολῇ τοιάδε 
γράφοντα κατὰ λέξιν Καὶ γὰρ ἐκ τούτου τὸ ἄτοιτον 
θεωρεῖν ἡμᾶς; ἔξεστιν. Εἰ ὁμοούσιος ὁ Λόγος τῷ σώ- 
ματι, ix γῆς ἔχοντι τὴν φύσιν ὁμοούσιο: δὲ ὁ Αός 


Ὦ γος τῷ Πατρὶ, χατὰ τὴν τῶν Πατέρων ὁμολογίαν" 


ὁμοούσιος ἔσται xal αὑτὸς ὁ Πατὴρ τῷ σώματι, τῷ 
ix γῆς γεγενημένῳ. Καὶ τί ἔτι μέμφεσθε τοῖς 
᾿Αρειανοῖς, λέγουσι τὸν Υἱὸν χτίσμα, λέγοντες αὐτοὶ 
καὶ τὸν Πατέρα ὁμοὐύσ!ιον τοῖς χτίσματι ; 

Ὁ ΚΑΘ. Καὶ τί πρὸς fud; ἡ χρῆσις αὕτη, φιλό» 
σοφε; 

Ὁ ΘΕΩΡ. Σφόδρα χαθάπτεται τῶν λεγόντων μίαν 
φύσιν τοῦ Λόγου xal τῆς σαρχό:. Καὶ ὅρα πῶς θαυ- 
μησίως πλέχει τὸν συλλογισμὸν Ev τρίτῳ σχήματι ὁ 
ἐν ἁγίοις ᾿Αθανάσιος. Προομολογεῖται γὰρ, ὅτε ὅσα. 
περὶ τῆς οὐσίας λεχθήσεσθαι μέλλει, ταῦτα καὶ τῇ 
φύσει προσαρμοστέον, Ὡμολόγηται, ἣ οὔ ; 


Ὁ ΚΑΘ. Πάνν μὲν οὖν. 
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Ὁ GEQP. Μεταλάδωμεν [μεταδάλωμεν)] οὖν 35 A. THEOR. Commutemus ergo substantie nomen 


τῆς οὐσίας ὄνομα εἰς τὸ τῆς φύσεως, καὶ εἴπωμεν" 
El ὁμοφνὴς ὁ Λόγος τῷ σώματι, ἐκ γῆς ἔχοντι τὴν 
φύσιν * ὁμοφνὴς δὲ ὁ Λόγος τῷ Πατρὶ, χατὰ τὴν 
τῶν Πατέρων ὁμολογίαν, ὁμοφνὴς ἔσται χαὶ αὐτὸς 
ὁ Πατὴρ τῷ σώματι, τῷ ἐχ τῆς γῆς γενομένῳ. Ὥστε 
τοῖς λέγουσιν ὁμοούσιον (ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν ὁμοφυῇ) 
τὸν Λόγον τῷ σώματι, ἕπεται τὸ, xol τὸν Πατέρα 
ὁμοούσιον xa ὁμοφυῆ εἶναι τῷ σώματι. Οὗ τί ἀτο- 


τερον; Τίοὖν ἐχ τούτου τοῦ ἀδυνάτου μανθάνομεν ; 


Ὁ Λόγος τῷ σώματι οὐχ ἔστιν ὁμοούσιος, οὐξὲ ὁμο- 
φυής. Εἰ δὲ οὔτε ὁμοούσιος οὔτε ὁμοφυὴς τῷ σώματι ὁ 
λόγος, δῆλον, ὅξι ἑτεροούσιος καὶ ἑτεροφνῆς, xat εἰ 
ἑτεροφρνὴς, ἑτέρα πάντως φύσις τοῦ Λόγον, καὶ 
ἑτέρα τοῦ σύματος. Οὐχ ἄρα μία φύσις ὁ Χριστός. 


cum naturae vocabulo, et dicamus : Si ejusdem est 
naturz Sermo cum corpore, de tetra naturam suam 
babente ; sique Sermo unius est cum Patre natura, 
juxia confessionem Patrum ; eiiam ipse Pater erit 
ejusdem cum corpore terreno naturz. Quo (it, ut 
si qui dicamt, Sermonem ünius esse cum corpore 
substauti:e (valet autem hoc tantumdem, ae éi 
dicas, ejusdem naturfz), sequatur οἱ Patrem esse 
unius cum corpore substantie ac naturae; quo quid 


absurdius ? Quid ergo de hoc impossibili discimus? 


Sermo non est ejusdem cum corpore substautiz, 
pec ejusdem naturz. Quod si Sermo nec ejusdem 
est cum corpore substantio, nec ejusdem natura, 
planum est, csse illum substabtiz natureque dí» 


Ei δὲ xaX τὴν πρώτην πρότασιν τοῦ θείου A0ava- B versa. Si naturz diversz, omnino alia natura Sera 


σίου, ὡς ἔχει ἀχριδείας, χατανοήσωμεν λέγονσαν" 
El ὁμοούσιος ὁ Λόγος τῷ σώματι ἐχ γῆς ἔχοντι τὴν 
φύσιν, μέγιστον εὑρήσομεν θησανρόν. Οὐ μάτην γὰρ 
κεῖται τὸ, 'Ex γῆς ἔχοντι τὴν φύσιν. 
accurate facta. sit, 
est : De terra naturzm suam. babenute, 

Ὁ ΚΑΘ. Ὀρθότατα λέγεις" ἀλλ΄ ἔχου xaX τῶν ἔξῆς. 

O GEOP. Ἐλθέτω χαὶ ὁ ἀγιώτατος Κύριλλο;, ᾧ 
μᾶλλον ὑμεῖς ἑἐπερείδεσθε, μαρ:υρήσων τῷ λόγῳ " 
ὃς ἐν μὲν τῇ πρώτῃ πρὸς Σούχενσον ἐπιστολῇ λέγει" 
*1cov γάρ ἐστιν εἰς ἀτοπίας λόγον, τὸ εἰπεῖν, ὅτι 
μετεύλήθη τὸ σῶμα εἰς θεότητος. φύσιν, xal μὴν 
xi3x&lvo, ὅτι μετεδλήθη ὁ Λόγος εἰς τὴν τῆς σαρχὸς 
φύσιν, “Ὥσπερ γὰρ τοῦτο ἀμήχανον (ἄτρεπτος γὰρ 
Xil ἀναλλοίωτός ἐστιν) οὕτω xal τὸ ἕτερόν. Οὐ γάρ 
ἐστιν εἰ; θεότητος φύσιν μεταχωρῇσαι τί δύνασθαι 
τῶν χτισμάτων᾽ χτίσμα δὲ xal ἡ σάρξ. Σαφῶς 6k 
καὶ ἐν τῇ πρὸς Εὐλόγιον ἐπιστολῇ, αὐτός τε ὁμολο- 
γῶν τὰς δύο φύσεις, xat τῶν τῆς ᾿Ανατολῆς ἁγιωτά- 
των ἐπισχόπων ὑπερμαχῶν, τὰ αὐτὰ λεγόντων, 
φησίν" "Exelapfi&vovtó τινες τῆς ἐχθέσεως ἧς πε- 
ποίηνται οἱ ἀνατολιχοὶ, xal φασι" Διατί δύο φύσεις 
ὀνομαζόντων ἠνέσχετο ἣ ἐπήνεσεν ὁ ᾿λλεξανδρεία, ; 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα φηαίν * Οὕτω xat ἐπὶ Νεστορίου, 
xàv λέγει δύο φύσεις, τὴν διαφορὰν σημαίνειν τῆ; 
eapxb, xal τοῦ Aóyou- (ἑτέρα γὰρ ἡ τοῦ Λόγον 
φύσις, καὶ ἑτέρα ἡ τῆς σαρχὸς) ἀλλ᾽ οὐχ Est τὴν 
ἕνωσιν ὁμολογεῖ μεθ᾽ ἡμῶν" ἡμεῖς γὰρ ἐνώσαντες 


monis est, »lia corporis. Nou ergo Christus una 
hatura est. Quod si primam hauc divi Aibaunasil 
propositionem : Si Sermo unius est substantize cuim 
corpore de terra noturam suam habente, quam 


peispexerimus, Wwaxinum thesaurum reperiemus. Quippe non frustra positum 


CEN. ltecti-sime dicis. Sed pergito. 

THEOR. Acceuat et sanctissimus Cyrillus, cui vos 
magis innitimini, testimonium orationi nostrae pere 
hibiturus, qui in priore ad Sueccessum epistola 
inquit ; Par est, quod absurditatem attinet, dicere, 
quod corpus in divinitatis naturam mutatum sit, 
et vicissim, quod Sermo mutatus sit in naturam 
carnis, Nam sicut hoc fieri nequit, cum ipse Sermo 
sit incommutabilis et al:erationis expers : ita neo 
illud alterum. Non enim creatorum quidquam ad 
naturam divinitatis transire potest ; et caro quoque 
crestura est. Idein perspicue in Epistola ad Eulo- 
gium tam per se naturas duas profitens, quam sane. 
ciissimos Orientia episcopos, idem ttadentes, pro- 
pugnans : Reprehendunt, ait, nonnulli factam ab 
oriéntal.bus episcopis expositionem : Et cur, ir 
quiunt, eos nawras duas dicentes Alexandrinus 
episcopus ferre potuit, aut probavit? Et paulo post 
subjicit : Sie et in causa. Nestorii, quamvis duas 
naturas, discrimen carnis et Sermonis significans, 
dicat (naim alia. natura Sermonis est, alia carnis), 
unionem tamen nobiscum non conlitetur, Nos enim 


ταῦτα [ταύὐτα:], ἔνα Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον p his unitis, unum Christum, unum Filium, unum 


ὁμολογοῦμεν * xal λοιπὴν, μίαν φύσιν τοῦ Λόγου 
σεσαρχωμένην. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον " Οὐχοῦν οὐ τὸ εἰδέ- 
ναι τῶν δύο φύσεων τὴν διαφορὰν, τέμνειν ἐστὶν εἰς 
δύο τὸν ἕνα Χριστόν. Καὶ μεθ᾽ ἕτερον" Κἀχεῖνο δὲ 
μὴ ἀγνοιίτωσαν * Ὅπου γὰρ ὅλως ἕνωσις ὀνομάζε- 
ται, οὐχ kb; πράγματος σημτείνεται σύνοδος, ἀλλ᾽ 
ἢ δύο, ἣ καὶ πλειόνων xaX διαφόρων ἀλλήλοις χατὰ 
φύσιν. Ὃ τοίνυν λέγων ἕνωσιν, δηλονότι σαρχὸς, 
ἐμψυχουμένη; νοερῶς, καὶ Λόγου, καὶ οἱ δύο λέ- 
γοντες φύσεις, οὕτω νοοῦσι. Πλὴν τῆς ἑνώσεως 
ὁμολογουμένης, οὐκέτι διίστανται ἀλλήλων τὰ ἑνὼω- 
πι θέντα, ἀλλ᾽ εἴς λοιπὸν Υἱὸς, μία φύσις αὐτοῦ τοῦ 
Φαρχωθέντο; Aóyou."lbo) σαφῶς ἐν τούτοις ὁ τῆς 
θείας μνήμης Πατὴρ ἡμῶν Κύριλλος, 60 τὸ εἰδέναι, 
Parrot. Gs. ΟΧΧΧΗ. 


Dominum confitemur : unam denique naturam 
Sermonis incarnatam., Ac paulo post : Itaque nosse 
Daturarum dnarum discrimen, non est unum Chri» 
stum in duo secare. Rursum post alia : Nec illud 
ignorent ; Ubicunque sit unionis omniuo mentio, 
non uníus rei coitio significatur; sed vel duarum, 
vel plurium, et inter se natura discrepantiuin, Qui 
ergo dicit unionem, videlicet carnis animatz ac 
menle preditg, cum Serinone; quique duas natu- 
ras dicunt : eorum lizc inens. est. atque sententia. 
Verum posteaquam unionem confessi sumus, nou 
amplius a se invicem unita discrepaot; sed unus 
deinceps Filius est, una Sermonis incarpati natora. 
Ecce in his dive memoriz Cyrillus aperte dicit 
ὃ 
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duarum naturarum discrimen hosse, non esso A φησὶ, τῶν δύο φύσεων τὴν διαφορὰν, τέμνειν ἐστὶν 


Christum unum in duo sceare. Hoc euim vos vereri 
soletis. Αἱ beatus ille Cyrillus vanam hane vestram 
lermidinem fejicit. Quin et idem 1n aMera ad Suc- 
eessum epistola eadem se seh(ire, his verbis osten- 
Jit : ltaque modum essuiptionis bumans nature 
animo considerantes, haturás duas coivisse per 
unionem videmus, cilta ditisionetu , €onfusionem 
et mutationem. Caro euim, caro est, non divinitas, 
ficet Dei caro facta sit: similiter et Sermo Deus 
est, non caro, licet dispensatione quadam carnem 
proprie suam fecerit. Cum igitor hoc animo cou- 
sideramus, miuime delinquimus, dicentes hunc in 
uniouem concursum ex duabus naturis factum. Sed 
tamen post unionem naturas a se invicem non 
dividimus, nec unum et impartibilei in duos (ilios 
secanius; sed unum dicimus Filium, et uti Patres 
loculi sunt, unam naturan Sermonis Incarnatam. 
Quantum ergo mente atque oculis animi duntaxat 
videre possumus, quo pacto Unigenitus ille facis 
sit homo, duas naturas esse dicimus, at unum Chri- 
sium, et Dominum, ei Filium, Dei Sermonem, qui 
bomo (aetus et incarnatus. est. Quid clarius boc 
quaerinius? naturas. enim duas esse dicimus. 
Rursus iden ille divus Cyrillus in Enarra- 
tiene libri Leviticl, de purgatione lepte disse- 
vens, ait : 'Totuin hic mihi rursus Servatoris nosiri 
mysterium, el purgationem, qua per sacrosan- 
etum baptismum fit, respice. Duas aves accipi 
vivas et mundas jubet, ut per has volucres homl- 
nem illum coelestem intelligas, homiuem pariter et 
Deum, in duas quidem wuaturas (quantum ad id 
quod de utraque dici couvenit) distiuctum : (quippe 
Sermo erat, exorius e Deo, in carae mulieris) non 
iamen divisum ; unus euim cx ambobus Christus. 
Propterea dua sumuntur aves, et amba rursus 
anius instar intelliguntur. Vides, ut ubique beatus 
ille Cyrillus naturas duas confiteatur? Quin et iu 
altera ad Suecessuin. ait. epistola : Qui Dominum 
uuda carne passum dicit, alienum a ratione volun» 
iateque cruciatum facit. At, si quis dicat eum par- 
Ucipe mentis anima passum, ut spontaneus sit 
cruciatus, nihil dicere prohibet eum in hominis 
natura. passum. Quod si verum est, cur. non duas 
nalura$ exstitisse dabimus post unionem, clira 
ullam divisionem ? Quarc $i quis ait, Christo pro 
nübis carne passo, nihil. aliud dicit, quam Christo 
pro nobis natura nostra passo. Vides, uti clarissime 
naturas düas beatus Cyrillus post unionem confi- 
teatur ? Etiam magnum illum in rebus divinis Gre- 
gorium videamus, Ait enim in oratione de Filio : 
Deuin appellari putemus, non Sermonis, sed ejus 
qui oculis cernebatur. Qui enim proprie Dei Deus 
esse possit? quemadmodum et Pater. dicitur, uon 
ejus, qui cernebatur, sed Sermonis. Erat enim du- 
plex. Itaque partim haec de utrisque proprie, par- 
tiia non. proprie dicuntur, diverso scilicet modo, 
quam in nobis res habet, Nam Deus proprie qui- 
dcm noster est Deus, non autein proprie Pater. Et 


εἰς δύο τὸν ἕνα Χριστόν. Τοῦτο γὰρ ὑμεῖς δεδοίχατε" 
ἀλλ᾽ ὁ paxápiog Κύριλλος ἐχθάλλει €)v τοιοῦτον μά» 
τιον φόδον ὑμῶν. ᾿Αλλὰ xol τῇ δευτέρᾳ πρὸ: Σού» 
κενσον ἐπιστολῇ φαίνεται ὁ αὐτὸς τὰ αὐτὰ opoves, 
δι᾿ ὧν φησιν ’ ἙἘννοοῦντες τοίνυν τῆς ἐνανθρωπΐ» 
σεω; τὸν τρόπον, ὀρῶμεν ὅτι δύο φύσεις φυνῆλθον 
ἀλλήλαις καθ' ἕνωσιν ἀδιασπάστω:;, ἀσυγχύτω", 
ἀτρέπτως. Ἡ γὰρ σὰρξ σάρξ ἔστι, xal οὐ θεότης, 
εἰ xai γέγονε Θεοῦ σάρξ. 'Opoloc δὲ καὶ ὁ Αόγος 
Θεός ἐστι, καὶ οὐ σὰρξ, εἰ καὶ ἰδίαν ἐποιήσατο τὴν 
σάρχωσιν οἰχονομικῶς. Ὅταν οὖν ἐννοῶμεν τοῦτα, 
οὐδὲν ἀδιχοῦμεν, τὴν εἰς ἑνότητα συνδρομὴν ix δύο 
φύσεων γεγενῆσθαι λέγοντες. Μετὰ μέντοι τὴν ἕνω- 
σιν οὐ διαιροῦμεν τὰς φύσεις ἀπ᾽ ἀλλήλων, οὐδὲ εἰς 


B 55, τέμνομεν υἱοὺς, τὸν ἕνα xai ἀμέρισφον, ἀλλ᾽ 


ἕνα φαμὲν Υἱὸν, καὶ ὡς οἱ Πατέρες εἰρήχασι, μίαν 
φύσιν τοῦ Λόγου σεσαρχωμένην. Οὐχοῦν ὅσον ἧχεν 
εἰ: ἔννοιαν χαὶ εἰς μόνον τὸ ὁρᾷν τοῖς τῆς ψυχῆς 
ὄμμασι, εἶνα τρόπον ἐνηνθρώπηςεν ὃ Μονογενὴς, 
δύο τὰς φύσεις εἶναί φαμεν “ ἕνα δὲ Χριστὸν, xal 
Κύριον, καὶ Υἱὸν τὸν Θεοῦ Λόγον ἐἑνανδρωπήσαντα 
xat σεσαρχωμένον. Τί τούτου ἐστὶ σαφέστερον ἐ πιζη»- 
τοῦμεν ; δύο γὰρ φύσεις τὰς φύσεις εἶναί φαμεν. 

Πάλιν ὁ αὐτὸς Octo; Κύόριλλος ἐν τῇ εἰς τὸ Αευῖ- 
τιχὸν βιδλίον ἐξηγήσει περὶ τοῦ χαθαρισμοῦ τῆς M« 
πρας φησίν Ὅλον δὴ πάλιν ἐν τούτοις πϑριάθρει 
τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μυστήριον, xa' τὸν διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος χαϑαρισμόν. Δύο μὲν ὀρνίθια 


C χελεύει ληφθῆναι ζῶντα xal χαθαρὰ, ἵνα νοῆσῃς 


διὰ τῶν πετεινῶν τὸν οὐράνιον ἄνθρωπον, ἄνθρωπόν 
τε ὁμοῦ xal θεὸν, εἰς δύο μὲν φύσεις (ὅσον ἧκεν εἰς 
τὸν ἑχάστῃ πρέποντα λόγον) διαιρούμενον" (Λόγος 
γὰρ ἣν, ὁ ἐκ θεοῦ ἀναλάμφας ἐν σαρχὶ τῆς γυναικὸ;) 
πλὴν οὐ μεριζόμενον * εἷς γὰρ ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστός. 
Διὰ τοῦτο xal ὡς δύο λαμθάνονται τὰ ὀρνίθια, xai 
νοεῖται πάλιν ὡς ἕν ἀμφότερα. Ὁρᾷς πῶς δι᾽ ὅλου 
ὁ μαχάριος Κύριλλος δύο φύσεις ὁμολογεῖ; ᾿Αλλὰ 
χα: ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς Σούχενσον ἐπιστολῇ φησιν" 
Ὁ γὰρ λέγων σαρχὶ παθεῖν γυμνῇ τὸν Κύριον, 
ἄλογον καὶ ἀχούσιον ποιεῖται τὸ πάθος. Ἐὰν δὲ τις 
εἴπῃ, μετὰ ψυχῆς νοερᾶς παθεῖν αὐτὸν, ἵνα ἧ τὸ 
πάθος ἐχούσιον, οὐδὲν χωλύει λέγειν, τῇ φύσει τῆς 
ἀνθρωπότητος αὑτὸν παθεῖν. El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, 


D πῶ; οὐ τὰ; δύο φύσεις ὑφεστάναι δώσομεν μετὰ τὴν 


Ἕνωσιν, ἀδιαιρέτως ; Ὥστε εἴ τις λέγει, Χριστοῦ οὖν 
καθόντο; ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, οὐδὲν ἕτερον λέγει, 
πλὴν ὅτι, Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν τῇ 
ἡμετέρᾳ φύσει. Ὁρᾷς πῶς σαφέστατον δύο φύσεις 
μετὰ τὴν ἔνωσιν ὁμολογεῖ ὁ μαχάριος Κύρῶλος ; 
Ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ, καὶ τὸν πολὺν ἐν θεσλογίᾳ Γρη- 
Ὑόριον. Φησὶ γὰρ ἐν τῷ περὶ Υἱοῦ λόγῳ - Θεὸς δὲ 


λέγοιτο ἂν, σὺ κοῦ Λόγου, τοῦ ὁρωμένου δὲ, Πῶ; 


γὰρ ἂν εἴη τοῦ χυρίως Θεοῦ Θεός ; ὥσπερ καὶ Πα- 
τὴρ, οὐ τοῦ ὁρωμένου, τοῦ Λόγου δέ" καὶ γὰρ ὧν 


διπλοὺς. Ὥστε τὸ μὲν χυρίως ἐπ᾽ ἀμφοῖν, τὸ δὲ οὗ 


χυρίως, ἐναντίως ἢ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔχει, Ἡμῶν Ὑὰρ xw» 
ρίως μὲν θεὸς ὁ Θεὸς, οὐ χυρίως δὲ Πατήρ. Kei 
τοῦτό ἐστιν, ὅ ποιεῖ τοῖς αἱρετιχοῖς τὴν πλάγην, ἢ 
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τῶν ὀνομάτων ἐπίζευξις, ἐναλλαττομέγων τῶν ὀνο- A hoc illud egt, quod hereticos ju errorem trahit, 


μάτων διὰ τὴν σύγχρασιν. Σημεῖον δέ - 'Hvlxa αἱ 
φύσεις διίστανται ταῖς ἐ πιγοίαις, συνδιαιρεῖται xal 
πὰ ὀνόματα. "Opa; ὅτι διπλοῦν αὐτὸν χαλεῖ «bv 
Χριστόν; Καὶ váy qnoly* Ἡνίχα αἱ φύσεις δι- 
ἔσταγται ταῖς ἐννοίαις, φυνδιαιρεῖται xal τὰ óvó- 
peva. ᾿Αλλ᾽ [δωμεν καὶ τὰ ἑξῆς. Παύλον λέγοντος 
ἄχουσον" Ἵνα ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῆς δόξης" Χριστοῦ μὲν Θεὸς, 
. «ἧς δὲ δόξης Πατήρ. Εἰ γὰρ χαὶ τὸ συναμφότερην 
by, ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύσει, τῇ δὲ συνόδῳ. “Ἄχονε τί φῆ 
σιν" Εἰ γὰρ τὸ σψναμφότερον ἕν, ἀλλ' οὐ τῇ φύσει. 
Εἰ δὲ οὐ τῇ φύσει ἕν, λείπεται πάγτως, δύο εἶγαι τῇ 
φύσει. Ἐν δὲ τῇ πρὸς Ἀληδόνιον δευτέρᾳ [πρώτῃ] 
, ἐπιστολῇ ὁ αὐτὸς διαῤῥήδην φησί" Φύφεις δύο, Θεὸς 
xai ἄνθρωπος, ἐπεὶ xal ψυχὴ xal σῷμᾳ * νἱοὶ δὲ οὐ 
δύο, οὐδὲ θεοί " οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα δύο ἄνθρωποι, gl 
καὶ οὕτως ὁ Παῦλος τὸ ἐντὸς τοῦ ἀνθρώπου xal τὸ 
ἐχτὸς προσηγόρευσε, Καὶ εἰ δεῖ συντόμως εἰπεῖν, 
ἄλλο μὲν xai ἀλλο τὰ ἐξ ὦ ὧν ὁ Σωτήρ’ e:mep μὴ 
ταὐτὸν τὸ ἀόρατον τῷ ὁρατῷ, καὶ τὸ ἄχρονον τῷ 
ὃπὸ χρόνον“ οὐκ ἄλλας δὲ xal ἄλλος * μὴ γένοιτο. 
Τὰ γὰρ συναμφότερα, ἦν τῇ συγχράσει * θεοῦ μὲν 
ἑνανθρωπήσαντος, ἀγθρῴπον δὲ θεωβέντος, 1) ὅπως 
ἄν τι; ὀνομάσειε. Λέγω δὲ ἄλλο xal ἄλλο ἔμπαλιν ἣ 
ἀπὶ τῆς Τριάδος ἔχει. Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἄλλος χαὶ 
ἄλλος, ἵνα μὴ τὰς ὑποστάσεις συγχέωμεν " οὐχ ἄλλο 
δὲ καὶ ἄλλο, ἕν γὰρ τὰ τρία, καὶ ταὐτὸν τῇ θεότητι. 
Ὃρᾷς ἀχρίδειαν θερλογίας ; Ἄλλο μὲν καὶ ἄλλο 


vocum scilicet harum coujunctio, permutatis inter 
se vocabulis, prapter naturarum coalitionem. Ejus 
hoe argumentum est. Cum naturz cogitando distin- 
guuntur, etiam ipsa simul vocabula distinguuntur. 
Vi'es eum Christum appellare duplicem? Rursus 
ait : Cum natura cog'lando distinguuntur, etiam 
ipsa simul vocabula distinguuntur. Verum videa- 
mus eli sequenus. Paulum dicentem audi : Ut 
-Deus Domini mostri Jesu Christi, pater alorim : 
Chrisli quidem ille Deus est, pater auiem gloriie. 
Nam licet utraque natura copulata ail quiddam 
«uum, non tamen hoc ἃ natura est, sed pro- 
pter eoitionem, Audi quid dicat : Licet utraque 
vatura copulata sit quiddam unum, non tamen hoc 
a natura est. Si vero non unum a natura est, relin- 
quiüir ouinino, duo esse a natura. l.em in prima 
ad Cledonium epistola, disertis verbis ait : Nature 
duse. Deus et howo, quemadmodum οἱ anima et 
corpus ; non tamen quo (ilii, nec dii : sicut nec hie 
quidem duo homines, tametsi Paulus ad huuc 
modum internam exiernamque partem hominis 
appellaverit. Atque ut paucis rem compleetar, 
aliud quidem atque aliud sunt e» de quibus Ser- 
vator consiat (nisi aspectabile sit idem cum inaspe- 
ctabili, et temporis expers idem cut eo quo1 tem- 
pori subest), non tamen alius atque alius. bsit 
hoc. Ambo enim hzc copulatione uuum sunt, Deo 
nimirum humanam naturam, et bomine divinita- 


φησὶ, τὰ ἐξ ὧν ὁ Σωτήρ. Τουτέστιν, ἄλλη καὶ ἄλλη € fen suscipiente, vel quocunque tandem slio verbo 


φύσις. Τὸ γὰρ ἄλλο οὐδετέρως τιθέμενον, ἐπὶ τῆς 


φύσεως τάττεται * τὸ δὲ ἄλλος, ἐπὶ τῆς ὑποστάσεω;. - 


Καὶ τοῦτο δῆλον αὐτὸς ποιεῖ παραχατιών᾽ ἐκεῖ μὲν 
γὰρ, ἐπὶ τῆς θεότητο; δηλονότι, ἄλλος xal ἄλλος " 
ἵνα μὴ τὰς ὑποστάσει; σνγχέωμεν" oóx ἄλλο δὲ 
καὶ ἄλλο ἕν γὰρ τὰ τρία, xoi ταὐτὸν τῇ θεότητι. 
᾿λλλὰ xal προϊών φησιν’ Ὥσπερ xal τὸ διὰ Χριστοῦ 
γεγογέναι τὰ πάντα, xal χατοικεῖν Χριστὸν ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν, οὐ xavà τὸ φαινόμενον 400 θεοῦ, 
ἀχλὰ χατὰ τὸ νοούμενον, χιρναμένων ὥσπερ τῶν 
φύσεων, οὕτω δὴ καὶ τῶν χλήδεων, χαὶ περιχωρου- 
σῶν ἀλλήλας τῷ λόγῳ τῆς συμφυῖας. ᾿Απόχρη 
«αὖὗτα παρὰ τοῦ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγον, 
Τῆς δ' αὐτῆς kvvolag xai Γρηγόριον τὸν ἐν ἁγίοις 
ἐπισχοπήσαντα ἐν τῇ Νυσσαέων ἐπιδείξομαι, ἐν οἷς 
φησιν ἐν τῷ πρὸ; Σιμπλίχιόν λόγῳ κατὰ λέξιν οὗὔ- 
«0; * Ὥστε ἐπειδὴ δύο περὶ Χριστοῦ γινώσχομεν, 
τὸ μὲν θεῖον, τὸ δὲ ἀνθρώπινον, ἕν μὲν τῇ φύσει τὸ 
᾿ θεῖον, ἕν δὲ τῇ οἰχονομίᾳ τὸ χατὰ ἄνθρωπον, ἀχο- 
λούθω; τὸ μὲν ἀΐδιον τῇ θεότητι προσμαρτυροῦμαι, 
τὸ δὲ χτιττὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ λογιξόμεθα φύσει. 
"Hxovga; ὅπως καὶ οὗτος ὁ θεῖο: ἀνήρ φησιν, ὅτι 
᾿δύο περὶ Χριστοῦ γινώσχομεν, τὸ μὲν θεῖον, τὸ δὲ 
ἀνθρώπινον. Εἶτα, ἕν μὲν τῇ φύσει τὸ θεῖον, φησί. 
Καὶ παραχατιών. Τὸ δὲ χτιστὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ λο- 
γιζόμεθα φνσει. Ἰδοὺ φύσιν ϑείαν ἐπὶ Χριστοῦ, χαὶ 
ψύσιν ἀνθρωπίνην ὁμολογεῖ ἀρηδῆλως.. 'AJÀÀ χὰν 


| * Ephes. 1, 17, 


quis bane rem exprimendam duxerit. Dico autem 
aliud atque aliud vice versa atque in Trinitate res 
habet. Illic enim alius atque alius, ne hypostases 
confundamus : non autem sliud atque. aliuy, quod 
tria siut unum οἱ idem, quoad divinitatem. Vides 
quam accurate de rebus divinis loquatur? Aliud, 

ait, atque aliud sunt es de quibus Servator con- 
διαί : hoc est alia atque alia natura. Nam aliud, 

neutro genere positum, de naturs dicitur : alius 
vero, de hypostasi. Atque hoc progrediens ulterius 
manifesto declarat : [llic, ait, nimirum in divini- 

tate, 3lius atque alius, ne personas confondamus ; H 
nou autem aliud atque aliud, quod tria sint unum 
el idem, quoad divinitatem. Quin et ujterius inquit : 


D Sicut et illud, per Christum omnía facia esse, et 


Christum iu cordibus nostris habitare, non secun- 
dum eam Christi partem dicitur quz in oculos cadit, 
seid secuhdum eau quz intellectu percipitur ; permi- 
stis videlicet, ut nauiris, sic etiam nominibus, 


'seque ratione connaturalitatis. invicem complecten- 


tibus. llc de magno illo Gregorio Theologo protu- 


lisse satis est. Ejusdem vero sententiis sanctum 


quoque Gregorium Nyssensem episcopum fuisse 
demonstrabo, i lib. ad Simplicium his verbis 
utentem : Quoniam duo de Christo agnoscimus, lioc 
divinum, illud humanum, unum natura divinum, 
et unum dispensatione hurgammm : idcirco seterni- 
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" talem. divinitati equidem attribuo, creatum. vero A τῷ Βασιλείου βιδλίῳ [xat τὸ Βασιλείφυ 8:6Xlov τὸ]. 


humanam ad naturam referimus. Audistine quo 
pacto et hie divinus vir dicat, duo uos de Christo 
agnoscere, hoc divinum, illud humanum? Deinde, 
unum natura divinum, inquit, Et progressus ulte- 
rius: Creatum, ait, bumanam ad. naturam referi- 
mus. Ecce divinam in Christo naturam, é&naturam 
humanam manifeste confitetur. Quin et Basilii liber 
adversus Eunomium scriptus, eadem doceus, hzc 
verba continet : Mediatorem illum Dei et homi- 
nuin, sicut ἃ magno illo Apostolo appellatur *, nibil 
ita demonstrat, ut Filii nomen utrique nature, di- 
vine ac humauz, ex 2quo 3sccommodatum. idem 
enim et Dei Filius est, et Filius hominis per dis- 
pensationem factus est. Vides, uti duas naturas, 
divinam et bumanam, confitetur ? Eadem facientem 
videre licet in quarto ejusdem argumenti libro, 
ubi hac verba sunt : Ubique temperamentum ejus, 
quod luminum est, cum illo quod divinum, pra- 
dicaus Apostolus nibilominus iu utroque, quod 
cuique proprium est, perspicit. llic et de iis quas 
utrique nature propria sunt, tradit; veluti quz 
reapse sint, et animi consideratione percipiantur. 


τῷ πρὸς «bv Εὐνόμιον τὰ αὐτὰ διδάσχον, φησί" 
Τὸν μεσίτην Θεοῦ xaX ἀνθρώπων φαθὼς ὠνόμαϑεν ὁ 
μέγας ἀπόστολος, οὐδὲν οὕτως ὡς «-Ὁ τοῦ Υἱοῦ δεί- 
xvuctv ὄνομα͵ ἑχατέρᾳ τῇ φύσει, τῇ θείᾳ τε xoi 
ἀνθρωπίνῃ, χατὰ τὸν ἴσον ἑφαρμοζόμενον, Ὃ γὰρ 
αὐτὸς χαὶ Θεοῦ Υἷός ἐστι, xai Υἱὸς ἀνθρώπου κατ᾽ 
οἰχονομίαν ἐγένετο. Ὁρᾷς πὼς δύο φύσεις, θείαν τε 
xol ἀνθρωπίνην ὁμολογεῖ ; Τὰ δ᾽ αὐτὰ πράττοντα 
x&v τῷ τετάρτῳ λόγῳ τῆς αὐτῆς πραγματείας ἔξ- 
εστιν αὐτὸν θεωρῆσαι. Πανταχοῦ γὰρ, φησὶ, τὴν 
τοῦ ἀνθρωπίνου πρὸς τὸ θεῖον ἀνάχρασιν ὁ ᾿Απόστο- 
λο; χηρύσσων, οὐδὲν ἧττον ἐν ἑκατέρῳ τὸ ἴδιον χαῦ- 
ορᾷ. Ἐνταῦθα καὶ περὶ τῶν ἰδίων ἑκατέρας φύσεως 
ἡμῖν διετάξατο, ὡς ὑπαρχόντων τε καὶ τῇ θεωρίᾳ 
λαμδανομένων. Εἶτα προϊὼν, μετ' ὀλίγον φησέ " Καὶ 
ὡς ἂν μὴ τις τῇ ἀχράτῳ φύσει τὸ χατὰ τὴν σταυρὸν 
πάθος τπιροστρίδοιτο, δι᾽ ἑτέρων τρανώτερον τὴν 
τοιαύτην ἐπανορθοῦται πλάνην, μεσίτην αὐτὸν Θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων, καὶ Θεὸν ὀνομάζων, ἵνα ix τοῦ τὰ 
δύο περὶ τὸ ἕν λέγεσθαι, τὸ πρόσφορον νοεῖτο περὶ 
ἑχάτερον. Σαφέστατα ἐνταῦθα δύο περὶ τὸ ἕν λέγε- 
σθαι φησὶ, δηλονότι φύσεις. 


Hinc paulo post subjiclt : Ac ne quis nature temperameuti experti passionem in eruce attribuat, per 
alia clarius ef'rorem hujusuodi corrigit, Mediatorem euim Dei et hominum, et Deum appellaus ut, quo- 
niam duo de uno dicantur, de utroque quod utrique competit, intelligatur. Hic aperüssime duo de 


uno dici przedicat, nimirum naturas duag. 
Similiter et in oratione de Filio secunda, cla- 
rius idem duarum naturarum proprietates, etiam 
post ineffabilem illam evacuationem , salvas et 
integras esse tradit : Credimus, iuquit, in unum 
Deum Patrem ingeuituin, et in unum Filium 
geuitum Jesum Christum , ejusdem — substautize 
cum Patre secundum divinitate, et. nobiscum 


secundum carneu : non duos, sed unum Filium, 


salvis naturarum proprietatibus. Quiu et. magnus 
Ambrosius, Mediolanensium pontifex, ad Apuolli- 
narium scribeus, sic ait : Discrimen carnis et divini- 
latis. servemus, Unus. in utroque loquitur Filius, 
quoniam utraque natura in ipso est : verum licet 
idem loquatur, non uno tamen modo loquitur. 
Nam vides jin eo nunc quidem Dei majestatem, 
nuuc autem passiones hominis. Consentanea vero 
jam dictis et ii secundo ad Gratianum Augustum 
libro tradit : lomo Jesus Christus, Dominus maje- 
statis, dicitur crucifixus, quia consors utriusque 
natu", id est, humana atque diving, ed et iu 
libro &d Sabinum. episcopum idem vir. sauctis- 
simus ait: Cum. essel in. proprietate divinitatis, 
exinanivit se, οἱ accepit plenitudinem natura etl 
perfectionem lumangze : sicut. Deo nihil deerat, 
ita nec hominis. consummatioui ; ul esset perfectus 
in ulraque nalura. 

GEN. Equidem arbitror ante multos annos curse 
tibi fuisse, libros uti colligeres, sanctorumque viro- 
rum auctoritates de naturis duabus excerperes. 

THEOR. Ea vero mult: curz, multique temporis 

* | Tim, νι, 5. 


Ὁμοίως δὲ xàv τῷ δευτέρῳ λόγῳ περὶ Υἱοῦ ὁ 
αὐτὸς ταφέστερον ἡμῖν τῶν δύο φύσεων τὰ ἰδιώ» 
pata σώζεσθαι παραδίδωσι xal μετὰ τὴν ἄφραστον 
χένωσιν, Πιστεύομεν γὰρ εἰς ἕνα Θεὸν, φησὶ, Πα- 
τέρα ἀγέννητον, xal εἰς ἕνα γεννητὸν YUv "boobs . 
τὸν Χριστὸν, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ xa:& τὴν θεό- 
vnta, καὶ ἡμῖν δὲ κατὰ τὴν σάρχα * οὐ δύο, ἀλλ᾽ Eva 
Υίὸν, σωζομένων τῶν ἰδιωμάτων τῶν φύσεων. ᾿Αλλὰ ᾿ 
xat ὁ μέγας ᾿Αμδρόσιος, ὁ Μεδιολάνων τὴν ἄρχιε- 
ρωσύνην λαδὼν, πρὸς ᾿Απολινάριον γράφων, οὕτω 
φησί" Φυλάξομεν τὴν διαφορὰν σαρχὸς καὶ θεότη- 
τος. Εἷς ἐν ἑκατέρῳ λαλεῖ ὁ Υἱὸς, ἐ πειδῆπερ ἑχατέρα 
φύσις ἐστὶν ἐν αὑτῷ " ἀλλ᾽ εἰ χαὶ ὁ αὐτὸς λαλεῖ, οὐχ 
ἑνὶ μέντοιγε τρότῳ λαλεῖ. 'Opdq γὰρ ἐν αὐτῷ vov 
μὲν δόξαν Θεοῦ, νῦν δὲ πάθη ανθρώπου. ᾿Αχόλουθα 
δὲ τοῖς εἰρημένοι; χὰν τῷ δευτέρῳ τοῦ πρὸς Tpa-- 
τιανὸν τὸν βασιλέα συντάγματος λέγει. “Ανθρωπος 
Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Κύριος τῆς δόξης ἐσταυρῶσθαι 


D λέγεται, ἑκατέρας ὑπάρχων φύσεως κοινωνὸς, τουτ- 


ἐστιν ἀνθρωπίνης καὶ θείας ἀμέλει xiv τῷ πρὸς 
Σαθῖνον τὸν ἐπίσχοπον λόγῳ αὐτοῦ ὁ αὐτὸς ἁγιώτα- 
τὸς ἀνὴρ φησίν" Ἔν τῷ ἰδίῳ τῆς θεότητος ὧν ἐχέ- 
γωσεν ἑαυτὸν, xaX ἔλαδε τὸ τέλειον τῆς κατ᾽ ἄν- 
θρωπον φύσεως ὁλόχληρον' ὡς οὐδὲν ἔλειπε τῷ Θεῷ, 
οὕτως οὐδὲ τῷ χαταρτισμῷ τῷ xav ἄνθρωπον, ἵνα 
τέλειος ἐν ἑκατέρᾳ φύσει τυγχάνῃ. ; 

'O ΚΑΘ. Ἐμοὶ δοχεῖ ὅτι πρὸ πολλῶν χρό 
ἔσχε; ἐπιμέλειαν τοῦ συναγαγεῖν βιδλία, xal Tf» 
εἐχθαλεῖν χρήσεις ἁγίων περὶ τῶν δύο φύσεων. 

Ὁ ΘΕΩΡ. Ἐχεῖνα δέονται πολλῆς φροντίδος sei 
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bumária notura. In divinltateSabellius quidem aiebat À ναι" δύο ἐπὶ τῆς θεότητος, καὶ δύο ἐπὶ τῆς ἄνθρω- 


esse natutam unam, et unam hypostasin ; Arius vero 
tres hypostases, ac (re$ naturás diversas et alienasa 
se invicem. Nos vero nec in unum triá tommisce- 
mus$ ne Sabellii morbo laboremus, nec imn tria 
peregrina et aliena iuter se dividitius ne iáh 
Arii furorem incidamUs; sed naturam oram ἰῇ 
tribus bypostasibus  praédicamüs. 
Micarnatione Dei Sermonis velüt ex diametro 
inter se pugnabant Nestorius οἱ Eulyches. Quippe 
Nestoviu& aiebat duas naturas separatas et duá$ 
personas, et düos Christos, ét duos Filios : Euty- 
ches vero naturam utar et unam hyposiasin. Nos 
autem dicimus ünam bypostasin, anum Christum, 
unum Filium, la duabus pérfectis naturis, divini- 


taté, inquim, et bumaritate, inseparabiliter et cita B 


cónfuálenein unitis. Itaque semita media regiaque, 
éicuti diximus; Incedito (quemadmodum Gregorius 
11:16 Theologus ali? Medlum €um dico, veriiateni 
intelligo, ad quam solaui si respiclémus, recte facie- 
mus), nec est quod numerum duordm Γοίο αι δέ. 
Queinadmoduni eniin, cum in divinitate tres hypo- 
stases dicimus, nullam natura divisionem faclmus ; 
sic et iti hac dispensatíone, cuin duas náturas dici- 
ínus, hallan ípsius hypostasis divisionein facimus. 
Atqué lioe illud est, qvod Gregorius Théólogus 
in n ad Cledoniám libro dicit : Dhíco áutem aliud 
atque allud, versa vice atque in Trinitàte res habet. 
llic enim alius atque alius, ne liypostases confüh- 
damus; hon autem aliud atque aliud ; quià tria 
$unt uuum ei idem quoad divinitalém. Recte véro 
quamliba  ;eriem vérborum religios! bujus iheó- 
logi considérà : Dico, inquit, ih Cbristo, aliud atque 
aliud, Nain aliud nentro genere positinn, hátüraim 
signillcát; adeoque aliat atque aliam naturam iu 
Chriéto dieit. Aliis vero signifiéal liypostasin. 1deo 
subjecit : Non àlius atque alius. Etiam. illud in- 
syice : Versà vice átqué in Trinitaié res babet, 
Nam in Trinitate una nálurá esl, sed nón itidem 
una hypostasis. In Christó àutem una hy postasió 
est, ai non ltidem uua natura. Hoc seilicet denotat 
illud: Vice Yersa. Nam ibi natura uns est, ac tfe ly- 
postaáes : hic áütefh uua hypostasis, et dua nàluca. 


Rursum dé - 


πότητος. Ἐπὶ μὲν τῆς θεότητος, ὁ μὲν Σαθέλλιος 
ἔλεγε μίαν φύσιν, καὶ μίαν ὑπόστασιν" ὁ δὲ "A petoc, 
ἐρεῖς ὑποότἄάσεις, xal τρεῖς φύσεις ἐχφύλους. "Hyatg 
δὲ οὔτε εἰς ἕν «à ἐρίά συναλείφομεν ; ἕνα μὴ 400 
Σαδελλίοὐ vócbv νόδήδωμεν, οὗτε διαιροῦμεν di 
τρία ἔχφυλα xai ἀλλότρια, ἵνα μὴ τὰ ᾿Αρείου μα- 
νῶμεν ἄλλὰ μίαν φύσιν ἐν «ρὶσὶ κηρύτίομεν δ» 
ὁτάσεδι. Πάλιν b τῆς ἐνανθρωπήσεως ἑοῦ Bod 
Λόγον ὥαπερ kx διάμέέξρου ἐμάχοντο «ρὸς ἀλλήχδυς 
ὅτε Νεσιόριὸος χαὶ ὁ Εὐτυχῆς. Ὃ μὲν γὰρ Νεστόριας 
ἔλεγε δύη φύσεις χεχωριόμένας, καὶ δύο ἐρόόσωπα, 
καὶ δύο Χριστοὺς, καὶ δύσ vlodc* ὅ δὲ ἘΒὺτυχὴῆς, 
μίαν φύσίν, καὶ μίαν ὀκδστασζ. "Hisfe δὲ ulav 
ὑπόστασιν, ἕνα Xpictbv, dva Υἱὸν ἐν δδο φύσεσι τε- 
λείαις, θεότητι χέγω χἀὶ ἀνδρωτότητι, ἀχωρίσξὼς 
xoi ἀσυγχύτως ἡἠνωμέναις. Βάδιζε οὖν τὴν μέσην 
xài facüuxhw, ὡς εἴπομεν, κρίδον (ὡς φησὶν ὁ 
ϑεολόγος Γρηγόριος " Μεσότητὰ δὲ ὅταν alio, τὰν 
ἀλήθειαν λέγω, πρὸς ἣν βλέπειν χἀχῶς ἔχομεν μό- 
vnv), μὴ φοδηθεὶς τὸν ἀριθμὸν «ὧν δύο. “Ὥσκερ 
γὰῤ ἐπὶ τῆς θεότητος τρεῖς ὁποστάδεις λέγοντες, 
δὺ ποιοῦμεν διαίρεσιν φύσεως " οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς 
οἰχονομίας δύο φύσεις λέγοντες, οὐ ποιοῦμεν διαίν 
ptcw ὑποφτάσεως. Kal τοῦτό ἔστιν, ὅπερ ὃ θεσλόγος 
Γρήγόριος ἐν τῷ pbi Κληδόνιον δευτέρῳ λόγῳ 
φησί Λέγω δὲ ἄλλο, ἔμπκαλὶν ἢ ἐπὶ τῆς ἸἘριάδος 
ἔχει. Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἄλλος καὶ ἄλλος, fu dh ἑὰς 
ὑποστάσεις συγχέωμεν, οὐκ δλλὸ Ü καὶ ἄλλο" ἕν 


C γὰῤ τὰ τρία, xoi ταὐτὸν τῇ δέδέηεὶ. Καὶ σλόκει 


καλῶς ἑχάστην τάξιν τοῦ ἱεροῦ θεσλόγον. ἀλέγω δὲ, 
φησῖν, ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἄλλο καὶ Kb. Τὺ γὰρ ἄλλο 
οὐδετερως τιθέμενον, τὴν φύσιν δηλοῖ, ἤτοι ἑτέραν 
xai ἑτέραν φύσιν ἐπὶ τοῦ Χριότοῦ λέγει" τὸ δὲ 
ἄλλος, σημαίνει τὴν ὑπόστασιν. διὸ ἐπήγαγεν" Dix 
ἄλλος καὶ ἄλλος. "Opa δὲ καὶ τὸ, Ἔμπαλιν ἣ ἐπὶ 
τῆς Τριάδος ἔχει. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς Τριάδος μία 
φύσι: ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ xd μίά ὑπόστασις * ἐπὶ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ, μία ὑπόστασις, ἀλλ᾽ οὐχὶ xoi μία 
φύαις. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, ἔμπαλιν. "Exet μὲν γὰρ 
μία φύσις, καὶ «pel; ὑποστάσεις " ἐνταῦθα δὲ μία 
ὑπόστασις χαὶ δύο φύσεις. 


His dictis, rellgiosissimus episcopus Gregorius, D Τούτων ῥηθέντων, ὁ εὐλαδέστάτος Uniaxoso; 


santlisaiihi Geberalls consobrinus, voce magna éx- 
clámsbat : Ego Romanüs sum,  Anatbeina nóh di- 
centi duas in Christo haturas! 


Postridie religiosissimus Sappiril episcopus ad- 
venit : itaque cum illo Generalis seorsum ea com- 
municabat , düie de proposita qusstione dicta 
fuissent. Etiám ostendit ei quascunque sanclorum 
hóminum Auctoritate habebat, duas in Christo 
naturéss diceütiurh. At ἰδ, quod disertus essel, ad 
libitàm suum eà& pervertebat. Tique cum Gene- 
ralis δὰ" valdé resistentem, ac repugnantem de- 
prehenderet; hom àrcessebat, et hib verbis uteba- 
tür : Peirus hic episcofus, qui prasens est, colloqui 


Γρηγόριος, à τοῦ ἁγιωτάτου χαϑολικοῦ ἀνεψιὸς, 
ἐδόησὲ φωνῇ μεγάλῃ" Ἐγὼ ὙῬωμαϊός ἀΐμι " ἀνά» 
ϑέμα τῷ μὴ λέγοντι δύο φύσεις ἐν τῷ Χριστῷ. 


Τῇ ἐπαύριον ἦλθεν ὁ εὐλάδέστατος ἐκίσχοκος 
Σαππιρίου. ᾿Ανεκοινώσάτο οὖν αὐτῷ ὃ χαθολικὸς 
χωρὶς ἡμῶν τὰ λαληθέντα περὶ τοῦ προχειμένου ζη- 
τήματος. Ἔδειξε δὲ αὐτῷ καὶ ὅσας εἶχε χρήσεις 
ἁγίων, δύο λεγούσας φύσεις ἐν τῷ Ἀρῤιστῷ. Ὁ δὲ 
διέστῥεφεν αὐτὰς, λόγιος ὧν, εἰς τὸ ἑαυτοῦ θέλημα. 
Ὡς οὖν ἐδρεν αὑτὸν ὁ χαθολιχὸς ὄφοδρῶς ἑἐνιστάμε- 
νον xal ἀντιπαλαίονέα, βετεχαλέσατο ἡμᾶς, xal 
φῆδι πῤὸς ἡμᾶς " Ὃ καρῶν ἐπίσκοπος Πέτρος θέ- 
λει μετὰ σοῦ διαλεχθῆνάι κερὶ μέσον ἡμῶν καὶ 
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DISPUTATIO 1. | 


ὑμῶν ὑποθέσεως. "Ἔλεγε γάρ ὅτι ὁ ἐν ἁγίοις Kó- A tecum ae argumento, quod inler nos tractamus, 


ριλλος μίαν φύσιν λέγει μετὰ τὴν ἕνωσιν. 


*0 ΘΕΩΡ. Ποῦ λέγει τοῦτο, δέσποτα ἐπίσχοπε, ὁ 
ἅγιος Κύριλλος ; 

Ὁ 'EHIZK. "Ev τῇ δευτέρᾳ πρὸς Σούχενσον ἕπι- 
στολῇ, χατὰ τῶν λεγόντων Εἰ μία φύσις γέγονε 
μετὰ τὴν ἕνωσιν, ἀνάγχη παθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν ἰδίαν 
φύσιν " οὕτω κατὰ ῥῆμά φησι, Ποῖα τοίνυν παθεῖν 


αὐτὸν ἀνάγχη εἰς ἰδίαν φύσιν εἶ λέγοιτο μετὰ τὴν 


ἕνωσιν μία φύσις Υἱοῦ δσεσαρχωμένη ; 'Opdc ὅτι 
μετὰ τὴν ἕνωσιν μίαν φύσιν λέγει, 


Ὃ GEOP. Καὶ «ola ἐστὶν ἡ ἰδία φύσι; τοῦ Υἱοῦ, 
elc fjv οὐχ ἔστιν ἀνάγχη παθεῖν αὐτόν ; 

Ὁ ἘΠΙΣΚ. Ἢ θεότης τοῦ Υἱοῦ. 

ὍΘΕΩΡ. Οὐχ ἔπαθεν οὖν à Υἱὸς. εἰς ἰδίαν 


φύσιν; 

Ὁ "EHIZK. Μὴ γένοιτο! ἢ γὰρ θεία φύσις οὗ πέ- 
ψυχε πάσχειν. 

Ὃ GEQP. "Ἔπαθε δὲ ὅμως κατ᾽ ἀλήθειαν ὃ Χρι- 
φιός: 

Ὃ ἘΠΙ͂ΣΚ. Ναὶ, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμετέραν φύσιν" 
αὔτη γὰρ πέφυχε πάσχειν. 

Ὃ ΘΕΔΩΡ. Δύο οὖν ἔσχεν ὁ Χριστὸς φύσεις, μίαν 
πεφυχυΐαν πάσχειν, xal μίαν μὴ πεφυχνΐαν πά- 
eytw. 

"Ev τούτοις τοῦ εὐλαδεστάτου Πέτρου φιμωθέν- 
«oc, ἀναστὰς ὁ ἄνωθεν ῥηθεὶς εὐλαδέστατος knloxo- 


cupit. Ait enim, sauctum virum Cyrillum unam 
dicere naturam post unitiopem., 

THEOR. Ubinam hoe, demise episcope, sanctus 
Cyrillus dicit? 

EPISC. In seennda ad Soécessum epistola, ad- 
versus 608 qui dicunt? Si una netura facta ejt 
post unitionem, necesse esi eum in natura sua 
passum; sic ad verbum ait : Qualia vero pas- 
sum ipsum in natura propria necesse est, si 
post uuitionem, uua Filii natura dieatur incarnata? 
Videsne, quod post unitionem, unam opaturam 
dicat ? 

THEOR, Et qusenam est illa propria Filli nature 
in qna necesse nop est, euim esse passum? 


B EPISC. Divinitas Filii, 


THEOR. Ergo Filius in natura propria nom est 
passus ? 

EPISC. Absit hoc! Quippe natura divina sie 
comparata non est, ut pati pessH. 

THEOR. Tamen reapse Christus passus est. 


EPISC. Vere, sed in natura nostra, qui sic com- 
perata est, ut paUatur. 

TREOR. Ergo Christos natsras doas habebat, 
unam sic comparajam, Μὲ pateretar t alteram , οἱ 
non pateretur. 

His cum obturatum esset os religiosissimo Petro, 
supradicius religiosissimus episcopus Gregorius | 


πος Γρηγόριος, ἔφη * Ἐγὼ Ῥωμαῖός εἰμι, xal ὡς ol (» surgens : Ego Romanus sum, inquit, et cum Roma- 


Ῥωμαῖοι φρονῶ. . 

Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας δύο πάλιν μεταχληθέντες ἀνὴλ- 
θομεν εἰς τὸ ὑπερῷον πρὸς τὸν ἀγυώτατον Καθολι- 
xbv, xai χαθεσθέντων ἡμῶν, εἶπε πρὸς πάντας " 
Οὐχ ἔστιν οὐδεμία ἀμφιθολία, δύο φύσεις λέγειν ἐν 
«ᾧ Χριστῷ, ἐὰν ἠἡνωμένας ταύτας ὁμολογῶμεν ἀδια- 
σπάστω; εἰς μίαν ὑπόστασιν, χαθά φησιν ὁ ἅγιος 
Kopie, ἐν τῇ πρώτῃ πρὸς Σούχενσον ἑπιστολᾷ. 
Θὐχοῦν ὅσον μὲν fxev εἰς ἔννοιαν καὶ εἰς μόνον τὸ 
ὁρᾷν τοῖς «ἧς ψυχῆς ὄμμασι τίνα τρόπον ἐνηνθρώ- 
πησεν ὁ Movora&vhe, τὰς δύο φύσεις εἶναί φαμεν 
ἐνωθείσας * ἕνα δὲ Χριστὸν, xal Υἱὸν, xoi Κύριον, 


Bis sentio. | 

Post biduum rursus arcessiti, ssceudimus in 
ecnaculum, ad sanctissimum Generalem, Cnmque 
consedissemus, omnes sic alloeatus est : Nihil am- 
bigui est, duas in Christo naturss dicere, si eon- 
fiieamur eas unitas inseparabiliter in wnam hypo- 
sixsin, quemadmodum sanctus ille Cyrillus in 
prima ad Successom epistola loquitur : Quantum, 
inquiens, mente atque oculis animi duntaxat videre 
possumus, quo pacto Unigenitus ille factus sit homo : 
duas esse naturas dicimus wnitas, δὲ unt«m Chri- 
stum et Filium, et Dominum, Dei Sermonem, qui 


τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐνανθρωπήσαντα xal σεσαρχω- — homo factus εἰ incarnatus esi. Quinetiam. omoia 
μένον. ᾿Αλλὰ δὴ χαὶ πάντες οἱ τῆς Ἐχκλησίας φως illa lumina Ecclesiz, quorum aucteritateg antea 
στῆρες, ὧν ἄνω ὁ φιλόσοφος τὰς χρήσεις ἤγαγε, D philosephus adduxit, hoc ipsum expresse clamant. 


«τοῦτο διαῤῥήδην βοῶσι. Kat λοιπὸν τοῖς προφανέσ: 
xdi φανεροῖς ἀντιμάχεσθαι, xal ἀληθέσιν, οὐχ ἔστι 
Χριστιανοῦ, Καὶ περὶ μὲν τούτων ἀπὸ τοῦ νῦν χο- 
πιᾷν 05 θέμις " ἀλλὰ τί κωλύει καὶ δύο φύσε:ς ὁμολο- 
γεῖν, ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ, χαὶ μίαν φύσιν, διὰ τὸ 
ἀδιαίρετον χαὶ ἀχώριστον τῆς τῶν φύσεων ἑνώ- 
σεως : εὑρίσχομεν γὰρ τὸν ἅγιον Κύριλλον ἐν τῇ 
δευτέρᾳ πρὸς Σούχενσον “ἐπιστολῇ οὕτω ὑαφῶς λέ- 
γοντα * Οὐ γὰρ ἐπὶ μόνων τῶν ἁπλῶν κατὰ φύσιν 
«b ἕν ἀληθῶς λέγεται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν χατὰ σύν-- 
θεσιν συνηγμένων. Ὅ ποῖόν τι χρῆμά ἐστιν ὁ ἄν- 
θρωπος ix ψυχῆς xal σώματος. “Ετεροε δὴ μὲν γὰρ 
τὰ τοιαῦτα, xal ἀλλήλοις οὐχ ὁμοούσια * ἐνωθέντα 
Ὑε μὴν, μίαν ἀνθρώπου φύσιν ἀπετέλεσαν. Ἐπειδὴ 


Jtaque manifestis εἰ apertis σὲ veris sdversari, 
non est hominis christiani. Ac de his quidem pos4- 
hae minime laborandum. Quid astem prohibet, 
«uominos et duas naturas in uno Cbréeto, eL unam 
naturam, propter expertem divisionis et separstio- 
nis naturarum unionem, conflteamur ? Quippe san- 
etum illum Cyrillum in altera δὰ Suecegssum  epl- 
stola, sic diserte dicentem, reperimus : Non de iis 
duntaxat, qn» natura simplicia sunt, nnum vero 
dicitur : sed etiam de illis qua compositione copu- 
lata sunt. Quale quiddam est lomo, ex animo et 
corpore constans. Nam ea diverse sunt ferinae, nee 
ejusdem iater «e substantiss : verum wunita, patu- 
ram bomimis unam absolvunt, Quoniam igitur ex 
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auimo ei corpore, que diverse naturx sunt, una Α οὖν ix ψυχῆ; xal σώματος, ἑτεροουσίων δυτων, 


natura honiuis absolvitur atque diciiur * non ab- 
surdum arbitror , ex divinitate humanítateque 
Christi, unam ab.olvi dicique naturam. Hoc solvito, 
8c satisfactum nobis erit. 

THEOR. Sats erat magn sanctitati tux ad hoc, 
ut perspiceres, non unam esse dicendam naturam 


in Christo post unionem, prolata sancti viri, Gre-- 


gorii Theulogi, a nobis auctoritas, qua exstat In 
sltera de Filio oratione, ac hujusmodi verla con- 
tinet ; Lic ὁ utraque nauira copulata, sait. quiddain 
uuum; non tamen hoc a natura est, sed propter 
coitionem, Cu:» ergo dicit ; Non hoc a natura est, 
clare scilicet proliibet, ne utraque copulata, unum 
patura dicantur. Quid dilucidius hoc requiris? 

GEN. Sic textus. in. Armenica Scriptura non 
habet. 

THEOR. Mendosus est ergo l;ber tuus. 

Mox Theoriauus, qui ejus dicti Syriacam inter- 
pretationein excerptam haberet, ean Geserali por- 
rigens, ait : Lege, domine. Generalis autem arces- 
sito quodain ex iis qui Syriace legere nosseut, legi 
jussit, et ità scriptum reperit, uti 1heorianus dixe- 
rat. ltaque Theoriauus : Hoccine. sufficit , inquit, 
domine? an etiam ct aliam reqniris auctoritatem? 
vain equidem Syrlace-nón novi, sed ita perscriptum 
in Syrorum libris Cessuvii reperi; atque hoc re- 
perto, maximopere gavisus sum. 

GEN. Quando in Armeniorum Scriptura textus 


μία φύτις ἀνθρώπου ἀποτελεῖται καὶ λέγεται, 
οὐχ ἄτοπον οἶμαι, ἕκ τε τῆς θεότητος xal τῆς 
ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ, μίαν ἀποτελεῖσθαι xal 
λέγεσθαι φύσιν. Λύσον τοῦτο, καὶ ἀρχέσει ἢμἷν. 

Ὁ ΘΕΩΡ. Ἤρχει τῇ μεγάλῃ σον ἁγιωσύνῃ elc τὸ 
συνιδεῖν, ὅτε οὐ δεῖ μίαν φύσιν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 


μετὰ τὴν ἕνωσιν λέγειν, fj εἰσχομισδεῖσα αὐτῇ πρὸς 


ἡμῶν χρῆσις τοῦ &ylou Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, ἢ 
ἐν τῷ περὶ ΥἹοῦ δευτέρῳ λόγῳ χειμένη, οὕτω κατὰ 
λέξιν ἔχουσα " Ei γὰρ καὶ τὸ συναμφότερον ἕν, ἀλλ᾽ 
οὐ τῇ φύσει, τῇ δὲ συνόδῳ. Ἐπειδὴ οὖν φησὶν, ᾿Αλλ᾽ 
οὐ τῇ φύσε: ἕν, χωλύει δηλονότι σαφῶς, ἐν τῇ [lv 
ui φύσει τὰ συναμφότερα λέγειν. Τί τούτου ζητεῖς 
σαφέστερον: 

Ὁ ΚΑΘ. Οὐ χεῖται ἐν τῇ ᾿Αρμενιχῇ γραφῇ οὗ- 
τως. 

'0 GEOP. "Ἔσφαλται λοιπὸν $5 β.6λίον δου. 

Ἰότε ἔχων ὁ θεωριανὺς παρεχθολὴν τοῦ ῥητοῦ 
τούτου Συριστὶ, δέδωκε τῷ Καθολιχῷ, λέγων" ᾿Ανά- 
γνωῦι, δέσποτα. Ὃ δὲ Καθολιχὸς προσχαλεσάμεε 
νος ἕνα τῶν ἀναγινωσχόντων Συριστὶ, ἀνέγνω, καὶ 
εὗρεν ὡς εἶπεν ὁ Θεωριανός. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ 
Θεωριανός "᾿Αρχεῖ τοῦτο, δίσποτα ; ἢ θέλεις xal ἄλ- 
λην χρῆσιν; ἐγὼ γὰρ Συριστὶ οὐ γινώσχω, ἀλλ᾽ eb- 
ρον οὕτως ἐν τοῖς βιδλίοις τῶν Σύρων ἐν Κενσουνέμ, 
χαὶ πλεῖστον ἐχάρην τοῦτο εὑρών. 


Ὁ ΚΑΘ. Ἐπειξὴ ἐν τῇ τῶν ᾿Αρμενῶν γραφῇ οὗ 


ha non habet, 9sliunde certior fieri volo, debere C χεῖται οὕτως, βούλομαι καὶ δλλοθέν ποθεν qrpe- 


uos duas in Christo naturas post unionem fateri, 
pou uuam. 

THEOR. Facillimum id quidem ei perspectu qui 
agere malitiose nolit. 

GEN. Mili vero ne contingat unquam agere ma- 
litiose, priesertim divinis in rebus; nec olli alii, 
qui ex Christi prsesscripto vivere velit : sed confir. 
mari desidero, ne inconsiderate, perque subreptio- 
bem pronuutiem. 

THEOR. Fateris unitas esse naturas citra mu- 
jationem et alterationem? 


GEN. Omnino. Quippe sanctius ille Cyrillus in 
epistola ad Successum sic ait : Par est, quod ab- 
surditatem attinet, dicere corpus esse inultatum in 
v»aturam divinitatis, et Sermonem 6886 mutatum in 
naturam carnis. Nain. sicut hoc fleri nequit, eum 
ipse Sermo sit incommutabilis]et alterationis expers ; 
ita nec illud alterum. Non enim creatorum quid- 
quam ad maturam divinitxiis transire potest. Et 
caro quoque creatura est. 


THEOR. ipsae nos sublevasti a negotiis, qui san- 
ctuin Cyrillum testem doctrinzs nostrz? produxeris. 
Nom si fleri nequit, ut in substantiam vel naturam 
divinitatis creatum aliquid transeat; et ipsa quo- 
que caro, creaiuin est ὁ quidnam de lioc colligstur, 
ipse dicito. 

GEN. Quid hoc git. dMuoro. Quidnam est qucd 
€olligig ? 


φρορηθῆναι, ὅτι δύο μὲν ὀφείλομεν ὁμολογεῖν ἐπὶ vou 
Χριστοῦ φύσεις μετὰ τὴν ἕνωσιν, μίαν δὲ ob. 

Ὁ ΘΕΩΡ, Ῥᾷστον τοῦτο συνιδεῖν, τῷ μὴ xe- 
χουργεῖν ἐθέλοντι. 

Ὃ KA9. Mf, μοι γένοιτο χαχουργῆσαί ποτε, καὶ 
μάλιστα ἐν τοῖς θείοις, μήτε μὴν ἄλλῳ τινὶ τῶν 
κατὰ Χριστὸν ζῇν ἑλομένων * ἀλλὰ βεδαιωθῆναι ks 
θυμῶ, ἵνα μὴ ἀπροσέχτως καὶ χατὰ συναρπαγὴν 
ποιήσωμαι τὴν ἀπόφασιν. 

Ὁ ΘΕΩΡ. ὋὉμολογεῖς ἐνωθῆναι τὰς φύσεις ἀτρέ- 
πτως xai ἀναλλοιώτω:ς ; 

Ὁ ΚΑΘ. Πάνυ μὲν οὖν. Καὶ γὰρ ὁ ἅγιο; Κύριλ- 
λος ἐν τῇ πρὸς Σούχενσον ἐπιστολῇ οὕτω φηαίν - 
Ἶσσον γάρ ἐστιν εἰς ἀτοπίας λόγον, τὸ εἰπεῖν, ὅτι 
μετεδλέθη τὸ σῶμα εἰς θεότητος φύσιν" xal μὴν 
κἀχεῖνο, ὅτι μετεόλήθη ὁ Λόγος εἰς τὴν τῆς σαρχὺς 
φύσιν * ὥσπερ γὰρ τοῦτο ἀμήχανον (ἄτρεπτος γὰρ 
xai ἀναλλοίωτός ἐστιν), obtu xai τὸ ἕτερον. Οὐ γάρ 
ἐστι τῶν ἀφιχτῶν, εἰς θεότητος οὐσίαν ἦτοι φύσιν 
μεταχωρῆσαι δύνασθαξ τι τῶν χτισμάτων. Κτίσμα 
δὲ χαὶ ἡ σάρξ. 

Ὁ ΘΕΩΒ. ᾿Απήλλαξας ἡμᾶς ποαγμάτων, τὸν ἐν 
ἁγίοις Κύριλλον μάρτυρα παραγαγὼν τοῦ ἡμετέρου 
λόγόυ. Ei γὰρ οὐκ ἔττιν ἐφιχτὸν εἰς θεότητο: οὐσίαν 
ἤτοι φύσιν μεταχωρῇ σαέ τι δύνασθαι τῶν χτισμάτων, 
xzlepa δὲ xa! ἡ σὰρξ, εἰπὲ σὺ αὐτὸς, sl ἐκ τούτου 
συνάγεται. 

Ὁ KA8. Τί τοῦτο οὐχ οἷδα. Ti ἐστιν ὃ συνάγεϊς"; 
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'O ΘΕΩΡ. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἡ σὰρξ xaX ὁ Λόγος μία A TIEOR. Carnem et Sermonem uon unam esse 


φύσις. ἷ 

Ὁ ΚΑΘ. Ἐγὼ οὐχ ἐπελαθόμην τῶν ἄνω ῥηθέν- 
τῶν παρὰ τοῦ ἀγίου Κυρίλλου, ὁπηνίχα ἔλεγεν" 
"Oxolóv τι χρῆμά ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐχ ψυχῇς καὶ 
σώματος. ἙἭ.Ἥτεροειδῇ μὲν γὰρ τὰ τοιαῦτα, καὶ ἀχλῇ- 
λοις οὐχ ὁμοούσια, ἐνωθένταγε μὴν μίαν ἀνθρώπον 
φύσιν ἀπετέλεσα). Ἰδοὺ δύο φύσεις xol ἐνταῦθα, 
Ψυχὴ χαὶ σῶμα. Καὶ οὔτε ἡ ψυχὴ εἰς σώματος μετ- 
ἐτράπη φύσιν. οὔτε τὸ σῶμα εἰς φύσιν Ψυχῆς μετ- 
ἐχώρησεν * ἀλλ᾽ ἑχατέρων ἐν τοῖς ἰδίοις μενόντων 
ὅροις, μία ἐκ τούτων φύσις ἀπετελέσθη. Οὐκ ἔστιν 
οὖν τῶν ἀνεφίχτων, àx δύο φύσεων μίαν φύσιν γε- 
νέσθαι. Ἰδοὺ γὰρ, ἐπὶ τῆς συνθέσεως τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦτό ἐστιν. | | 


"0 GEOP. Τὸ παράδειγμα «fyc καθ᾽ ἡμᾶς συνθέ- Β 


σεως εἰς τοῦτο μόνον ἐλήφθη τῷ ἁγίῳ Κυρίλλῳ, εἰς 
«ὃ δεῖξαι, ὅτι δυνατόν ἐστιν Ex δύο xal διαφόρων 
φύσεων μίαν γενέσθαι ὑπόστασιν, ὥσπερ kx ψυχῆς 
χαὶ σώματος, ὁ Πέτρος, τυχὸν, ἣ ὁ Παῦλος. Τῷ γὰρ 
Νεστορίῳ μαχομένῳ, ἀδύνατον λέγοντι ἐχ διαφόρων 
φύσεων μίαν γενέσθαι ὑπόστασιν, καὶ διὰ τοῦτό εἰς 
δύο Χριστοὺς, xai δύο υἱοὺς, τὸν ἕνα Χριστὸν xal 
ἀμέριστον ἀφρόνως καταμερίξοντι, ἤγαγε τὸ παρά- 
δειγμα τοῦ ἀνθρώπου, εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτε ὥσπερ ix 
ψυχῖς χαὶ σώματος ἄνθρωπος εἷς, οὕτως ἔχ θεότη- 
zog καὶ ἀνθρωπότητος εἷς Χριστός, ΕἸ δὲ βούλῃ, εἴς 
πωμεν xal τὴν αἰτίαν, δι' ἣν ἐπὶ μὲν τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ lx ψυχΐς συγχειμένου χαὶ σώματος, φύσις μία 


naturam, 

GEN. Eqtidem non oblitus sum eorum qua ἃ 
sanrio. Cyrillo prolata sunt. antea, cuin | diceret : 
Quale quiddim est homo, ex animo et corpore 
constans, Nam ea diverse sunt forme, nec ejus- 
dem inter se substantie : verum unita, natursm 
hominis unam absolvunt. En bie quoque nature 
due, anima ei corpus. Neque tamen vel. anims 
corporis in naturam conversa est, nec corpus in 
anion Δί ΓΔ ΠῚ transiit : sed ambobus intra fines 
suos manentibus, una de his absoluta natura est. 


.Maque uon est ex eorum numero qua fieri ne- 


queunt, ex duabus naturis unam fleri natursm. 
Nam ecce hoc in hominis est compositione, 
THEOR. Exemplum illud nostre compositionis 
ad hoc duntaxat a sancto Cyrillo est. usurpatum, 
ut ostenderet, posse de duabus ac diversis naturis 
nnam hypostasin fleri : sicut ex animo et corpore, 
Petrus verbi gratia, vel Paulus. Pugnans enim 
contra Nestorium, qui fleri posse negaret unam ex 
diversis naturis lypostasin, ideoque in duos Chbri- 
»los, et duos Filios, unum et impartibilem Chri- 
stum stulte divideret ; hominis exemplum adduzit, 
ut ostenderet, quemadmodum ex anima et corpore 
constet unus homo, sic ex divina humanaque na- 
tura Christum unum exsistere. Exponamus et cau- 
sam, si placet, ob quam in homine composito ex 
onima et:corpore, natura dicatur una. Qoippe 


λέγεται. Λέγομεν γὸρ, Τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων (c dicimus, naturam humanam a Christo instauratam, 


ἀνεχαίνισεν ὁ Χριστὸς, οὐ λέγομεν, τὰς φύσεις. 
᾿Αλλὰ χαὶ ὅταν οἱ θεῖοι Πατέρες δύο φύσει; λέγουσιν 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, τὴν ψυχὴν xal τὸ σῶμα ὡς μίαν 
“φύσιν λαμθάνουσιν. Ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ μίαν φύσιν 
λέγειν χεχώλυται. 

*0 ΚΑΘ. Βούλομαι μαθεῖν πρῶτον παρὰ τίνων 
χεχώλυται μίαν φύσιν λέγειν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, xal 
. 46t& xai τὴν αἰτίαν δι᾽ ἦν τοῦτο χεχώλυται, ἀχου- 
σόμεθα, εἰ δοχεῖ * ἐμοὶ vàp οὐ δοχεΐῖ ὅτι χεχώλυται 
παρά τινος τῶν ἁγίων Πατέρων. 

Ὃ ΘΕΩΡ. ᾿Απὸ τοῦ λέγειν δύο φύτεις, νοεῖται, 
ὅτι οὐ μία. El γὰρ δύο, οὐ μία" εἰ δὲ μία, οὗ δύο. 


Ὃ ΚΑΘ. ᾿Απὸ τούτου μόνον λέγεις ὅτι χεχιύλυ- 


non autem, naturas instauratas. [Itidem quoties 
divi Patres duas naturas in Christo dicunt, aniwam 
et corpus, unam naturam accipiunt; al in Christo 
uaturam unam dicere prohibitum est. 


GEN. Cognoscere pritnum cupio, a quibus iit 
probihitum naturan unam in Christo dicere, deiude 
causam ob quam sit prohibitum, si placet, audie- 
mus. Nam mihi quidem ab aliquo sanctorum Pa- 
trum hoc esse prohibitum non videtur. 

THEOR. Ex eo quod duas illi naturas dicunt, 
unam non esse dicendam, intelligitur. Nam si dus, 
non una : sin una, non dus. 

GEN. Ex eo duntaxat probibitum ais, quod duas 


«αι, ix toU λέγειν, δύο" ἣ xol χρήσεις ἔχεις, ῥητῶς D ipsi dicant : Àn et auctoritates habes, qua hoe 


«0010 χωλυηύσας ; 

*0 GEOP. Ἔδει ἀρχεσθῆναι ἀπὸ τούτου. Πλὴν 
καὶ χρήσεις ἁγίων μεγάλων ἔχω, τοῦτο χωλυούσας 
ῥητῶς. Καὶ τὴν μὲν χρῆσιν τοῦ Θεολόγου, τὴν λέ- 
youcav* Εἰ γὰρ χαὶ τὸ συναμφότερον ἕν, ἀλλ᾽ οὐ τῇ 
φύσει, παρήσειν μοι δοχῶ, διὰ τὸ λέγειν σὲ, μὴ 
κεῖσθαι οὕτως ἂν τῷ ᾿Αρμενιχῷ βιδλίῳ * παραγάγω 
δὲ τὸν ἅγιον ᾿Αμόρόσων τὸν Μεδιολάνων, οὕτω διαῤ- 
ῥήδην ἐν τῷ λόγῳ τῷ xax ᾿Απολιναρίου λέγοντα" 


᾿Ανεφάνησαν ἕτεροι, τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου χαὶ τὴν᾿ 


ϑεότητα μιᾶς εἶναι φύσεως λέγοντες. Ποῖος ἄδης τὴν 
4“"αύτην βλασφημίαν ἐξήμεσεν; Τὰ αὐτὰ χαὶ ὁ θεῖος 
᾿'Φρηγόριος ὁ Νύσσης βοᾷ, ἐν τῷ λόγῳ xat αὐτὸ; τῷ 
441! ᾿Απολιναρίον λέγων Εἰ οὖν ἐν νοῖς ὑπεναντίοις 


diserte prohibeant ? 
THEOR. Satis hoc esse tibi debebat : verum el 
sanclorum magnorumque hominum auctoritates 
babeo, diserte hoc prolibentes. Ac Gregorli qui- 
de: Theologi dictum illud : Licet utraque natura 
copulata , sii unum quiddam, non tamen hoc a 
natura est : illud igitur omittere libet, quando tu 
sic in. Armenici libri textu scriptnm negas : pro- 
ducam vero sanctum illum Ambrosium, Mediola- 
nensein episcopum sic expresse loquentem in libio 
adversus Apollinarim : Emergunt alii, qui carnem 
Domini dicant et divinitatem, unius esse natura. 
Qua tantum sacrilegium inferna vomuerunt? E.- 
dem divus ille Gregorius Nyssenus, in libro et ipse 


155 


THEORIANI 


156 


adversus Apollinarim scripto, elamat : Si ergo in Α ἰδιώμασιν ἡ θατέρου τούτων θεωρεῖται φύσις τῆς 


adversantibus sibi proprietatibus, horum utriusque 
eatura cernitur, carnis, inquam, el divinitatis : 
quomodo duz sunt una ? Divus quoque Chrysosto- 
mus in epist. ad Acscium monachanm ait : Unum 
Filium, unam dico personam, utraque copulata ; 
qua tamen citra confusionem «ac divisionem 
agnoscatur : non in una sola naturs, sel in per- 
fectis naturis duabus. Quid ad hzc ais? 

GEN. Non jam boe pronuntiandz sententiz, sed 
exercitationi modo destinatum tempus est. Suo vero 
tempore quid mibi videatur, adhibita cautione 
eouvenlenti et accurato judicio, pronuntiabo. Cz- 
terum si placet, promisso fac satis. 

THEOR. Cui? 

GEN. Causam. dicito, propter quam prohibitum 
sit, unam ín Christo naturam dicere. 

THEOR. Quorum una natura est, eorum et com- 
munis est ratio, quorum vero ratio est communis, 
eoruin et ejusdem substantie est exsistentia, Nun- 
quam vero Cbristi divinitas cjusdem est substantize 
cum ejus hutnana natura : itaque non potest horum 
una esse ratio. Quorum vero nupquam una ratio 
esi, eorum naturas semper a se invicem differre, 
cuivis est perspicuum, Quippe sicut neganti oppo- 
nitur aiens, sic dicere, Ch:isinm naturas esse duas, 
epponiiur illi, Christum esse naturam unam. Nuu- 
quam vero negaus οἱ alens de eodem pariter vera 
suut. Ergo nunquam dus sunt una. Quod si placet, 


etiam modo logicze discipline magis acccounodato ( 


teorema propositum examinemus. 
GEN. Piecet omnino. 


THÉOR. Quidquid exsistit, 4i iàhum est et ptura, 
non secundum id unam est, secundum quod pluta: 
sed si est unum et plura, secundum aliud est unum, 
€t secandum aliud plura. Plura vero dico, qux plus 
uno sunt; sicul exeimpli. gratia videmus in escro- 
sancta Triuieate, quie ünum 681 et plura ? unum 
naturs&, pltirá petsohis. Igitor alterius respectu, est 
ünuimn ; et alterius, pliira; Nequil ergo fiv, ut ea- 
tenus pldfà Wit, qualenus est uvrum : vel ealauus 
"anum, queleinas plurà, Nati si fleri. polest, esto di- 
vinitas secundum hypostases uim quiddam (ne- 
fuit autera hoc esse), vel vicissim secundum sub- 
Btantiam mulla sit, quod tpsum quoque non potest 
esse. ^ Sic et de Christo, pro confésso est, snum 
quid esse sétundum hypostasim, Rorsüs in confesso 
est, juxta sanctorum Patruín auctoritates, Christwn 
ésse duo, véspicin nàturarum. Nequit ergo fleri, 
"Wt unum sit, :dnbad natéras. Quidquid igitur 
exsistit, si unam est et plura, Tespectu alterius 
unum est, ei àlterids respectu plura : quod de- 


σαρχὸς λέγω, xai τῆς θεότητος * πῶς μία al δύο εἶ» 
σίν ; ᾿Αλλὰ καὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος ἐν τῇ πρὸς "Ané- 
xtoy τὸν μοναχὸν ἐπιστολῇ φησίν * Ἕνα YUs ἕν 
πρόσωπον τὰ συναμφότερα, γνωριζόμενον μέν tos 
ἀσυγχύτως, ἀδιαιρέτως, λέγω " οὐκ Ev μιᾷ μόνῃ ei- 
est, ἀλλ᾽ ἐν δυσὶ τελείαις. Τί πρὸς ταῦτα φής; 


Ὁ KÁ9. Οὐκ ἔστι καιρὸς νῦν ἀποφαίνεσθαΐ με, 
ἀλλὰ μόνον γυμνάζειν. Ὅταν δὲ εἴη καιρὸς, 
μετὰ τῆς προσηχούσης ἀσφαλείας καὶ &xpislac 
τὸ δοχοῦν μοι ἀποφανοῦμαι. ᾿Αλλ᾽, εἰ χελεύεις, πλή- 
ρωσον τὴν ὑπόσχεσιν, 

*0 ΘΕΩΡ. Ilo'av; 

Ὃ KA80A. Εἰπὲ τὴν αἰτίαν δι᾿ ἣν χεχώλυται 
λέγειν μίαν φύσιν, ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. 

Ὃ ΘΕΩΡ. Ὥν' μία φύσις, χοινὸς ὁ λόγος, ὧν δὲ ὁ 
κοινὸς λόγος, xat ἡ ὕπαρξις ὁμοούσιος. Οὐδέποτε M 
ἐστιν ὁμοούσιος fj θεότης τοῦ Χριστοῦ τῇ ἀνθρωπότητι 
αὐτοῦ * οὐχ ἄρα εἷς ποτὲ τούτων ὁ λόγος. Ὧν δὲ 
μηδέποτε εἷς ὁ λόγος, ὅτι τούτων ἀεὶ al φύσεις δ:ά- 
φοροι, παντί που δῆλον. Ὥσπερ γὰρ χαταφάσει ἀπό- 
φᾶσις ἀντίκειται, οὕτω xal τὸ λέγειν, Δύο φύσεις 
ἐστὶν ὁ Χριστὸς, τῷ λέγειν, Μία. Οὐδέποτε δὲ χατά- 
φασις καὶ ἀπόφασις κατὰ τοῦ αὐτοῦ συναληθεύουσιν. 
Οὐδέποτε ἄρα αἱ δύο, μία, καὶ εἰ Goxel, λογιχώτε- 
ρον βασανίσωμεν τὸ παρὸν θεώρημα. 


Ὁ ΚΑΘ. Πάνν μὲν οὖν. 

Ὃ ΘΕῺΡ. [1ᾶν ὃν, εἰ ἔστι ἕν καὶ πολλὰ, οὖκ ἔστι 
xat! αὐτὸ ἕν xu9' 8 καὶ πολλά" ἀλλ᾽ εἰ ἔστιν dv καὶ 
πολλὰ, xai! ἄλλο ἐστὶν ἕν, xal xav ἄλλο πολλά. 
Πολλὰ δὲ λέγω, τὰ πλέον τοῦ ἑνός " οἷον φέρε εἰ πεῖν 
ám τῆς ἁγίας Τριάδος * αὐτὴ γὰρ ἕν ἐστι χαὶ 
κηλλὰ, ὃν piv τῇ φύσει, πολλὰ δὲ ταῖς ὑποστά- 
σεσι. Κατ᾽ ἄλλο τοιγαροῦν ἐστιν ἕν, καὶ κατ᾿ ἄλ)ο 
πολλά. ᾿Αδύνατον λοιπὸν aac! ἐκεῖνο εἶναι πολλὰ, 
χαθ᾽ 5 ἐστιν ἕν, f| κατ’ ἐκεῖνο εἶναι dv, καθ᾽ ὃ πολλά. 
Εἰ γὰῤ δυνατὸν, ἔστω ἡ θεότης καὶ τὰς ὑποστάσεις 
ἕν (ἀλλ᾽ ἀμήχανον) " f| πάλιν, ἔστω χατὰ τὴν οὐσίαν 
“πολλά " ἀλλὰ κὰὶ τοῦτο ἀμήχανον. Οὕτω καὶ ἐπὶ 
«οὔ Χριστοῦ ὁμολογεῖται ἕν εἶναι, χατὰ τὴν ὑπόστα- 
σιν. Πάλιν ὁμολογεῖται xoà. τὰς χρήσεις τῶν ἁγίων 
Ἰϊατέρων, δύο εἶναι τὸν Χριστὸν, τα τὰ τὰς φύσεις. 
᾿Αδύνατον λοιπὸν, ἕν εἶναι κατὰ τὰς φύσεις. Πᾶν 
ἄρα ὃν, «t ἔστιν ἂν καὶ πολλὰ, xat ἅλλο ἐστὶν ἕν, 
xai κατ᾽ ἄλλο ἠδλλὰ, ὅπερ ἔδει δεῖξαι, ἵνὰ καὶ γεω- 
μετριχῶτείπωμεν. Καὶ γὰρ γεωμετρινάῖς ἀνάγκαις, 
τὸ δὴ λεγόμενον, ἀποδέδειχται τὸ θεώρη μαι 


4nónsirandui erbt, ui geonettarum móre loqüamur, Per geometritas enim necessitaeies, quas we 


bant, theorema demonstratom est, 
GEN. Égo natutam unam dico respectu indi- 


remptz unionis, ne Christus in duos Christos di- 
vidatur. 


THEOR. Utram ergo naturam. dicis? divinam, 


'0 KA8. Ἐγὼ play φύσιν κατὰ τῆν ἀδιάσκασιν 
λέγω ἕνωσιν, ἵνα μὴ εἷς δύο μερισθῇ Χριδτοὺς ὁ 
Χριστός. 

Ὄ ΒΕΩΡ, Ποταπὸὼν φύσιν τέως λέγεις : θείαν, ὃ 


^^, 


^ 4 Math. iv, 19. 


“πὰ 
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ἀνθρωπίνην ; ἢ ἑτέραν nap ταύτας ; 
μῆτε ἀνθῥωπίνην ; 

Ὅ ΚΑΘ. Μίαν φύσιν σύνθετον λέγω ἐχ θεότητος 
καὶ ἀνθρωπότητος. 

Ὃ ΘΕΩΡ. Ei μίαν φύσιν σύνθετον λέγεις; τροπὴν 
καὶ σύγχυσιν εἰσάγεις τῶν φύσεων, ἐξ ὧν fj gia 
σύνθετος ἐγένετο φύσις: Καὶ γομνάσωμεν, εἰ δοκεῖ, 
ἐπὶ μιᾶς τῶν συνθέτων φύσεων τὸ προχείμενὸν ζή- 
τημὰ * Τόδε τὸ ξύλον μιᾶς συνθέτου φύσεως πάντως 
ἂστ', Σύγχειται γὰρ ix γῆς xa ὕδατος, καὶ πυρὸς, 
xal ἀέρος, καὶ νῦν ἐστι μία φύσις ἐχ τούτων σύνθε- 


«τος. ᾿Αλλὰ προηγήσατο τροπὴ xal ἀλλοίωσις τῶν 


ἐξ ὧν ἐγένετο, φύσεων " χαὶ νῦν οὔτέ ἐσὲϊν, οὔτε 
λέγεταί τι τῶν, ἐξ ὧν συντέθειται, φύσεων " οὔτε 
γὰρ πὺῤ ἔστιν, οὔτε λέγεται, οὔτε ἄλλο τι τῶν εἰξ 
«ἣν σύνθεσιν αὐτοῦ συνελθόντων. Ἐπὶ δὲ τοῦ Σω- 
φῆρος οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μεμενήκασιν αἱ φύσεις ἄτρ:ο 
πτοι xal ἀναλλοίωτοι, συνελθοῦσαι xa0' ἕνωσιν ἀδιά- 
σπαστον &l; μιᾶς συμπλήρωσιν ὑκοστάσεως. Καὶ 
νῦν χἀὶ ἔστι xal λέγεται ἐχάστη τῶν συνελθουσῶν 
ἀμετάδλητος " διὸ τέλειος Θεὸς, χαὶ τέλειος ἄνθρω“ 
πος ὁ αὐτὸς χαὶ ἔστι xal λέγεται. Οὐ γὰρ προηγὴ- 
gato φυρμὸς. ἣ τροπὴ, ἣ σύγχυσις τῶν εἰς τὴν σύν- 
θεσιν τοῦ Ἐμμανονὴλ συνελθόντων. Διὸ οὐδεμία 
φύσις σύνθετος δύναται εἶναι ὁ Χριστός. Τοῦτο γὰρ 
ἐπὶ τοῦ ξύλον xal τῶν ἄλλωγ τῶν τοιούτων συμθαί- 
νεῖν κέφυχεν, 


Ὁ ΚΑΘ. Τὸ παράδειγμα τοῦ ἀνθρώπου διὰ τί παν- 


DISPUTATIO I. 
μῆτε θείαν, À 3n humanam ? an preter-has aliam ? nec diviam 
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scilicet nec homanam ? 

GEN. Uram naturam eompositam dico ex divi- 
nitate ac líumauitate. 

THEOR. Si unam naturam compositam dicis, 
mutationem et confusionem naturarum introóducis, 
ex quibus una fuerit composita natura. Jam, δὶ 
placet, in una quadam composita natura propositam 
qu&éstionem  exploremus : Boe lignum unius est 
omnino composile naturz. Nam ex terra, et oqva, 
et igne, et aere constat, et est jam una natura de 
his composita. Verum mutatio et alteratio pre- 
cesbit edrum naturarum, de qnibus fáctutn est : οἱ 
jam nec est; ποὲ Uieitur aliquid earuttt naturarum, 
de quibus est eompositum. Quippe nec ignis est, 
nec esse dicitur, nec aliud quid eorum qua ad 
ipsius compositionem coneurrerurt. Αἱ ea non est 
in Servatore ratio, sed natur:e manserunt incom- 
mutabiles, unione indissolubili ad perfectionem 
unius hypostssiá coeuntes : at nunc quilibet in 
unum coeuntium naturarum et est. et dicitur mu- 
tationis expers. Propterea idem perfectus Deus, 
et lomo perfectus est atque dicitur, Quippe non 
antegressa est eorum aliqua mistio, vel mutatio, 
vel confusio, qua ad constituendum Eiwmanuelem 
coiverunt, Nequit igitur ulla natura composita esse 
Christus: Nam hoc ἰὼ ligno aliisque talibus locui 
hs»het. 

GEN, Cur saneti Patre$ exemplum illud hominis 


ταχοῦ ἄνω xal χάτω ol ἅγιοι ἐπὶ τῆς οἰκονομίας τοῦ ( ubique sursum (quod aiunt) ac deorsum sd dispen- 


Σωτῆρος παραλαμδάνσουσιν, ἐὰν τὴν ὁμοίωσιν οὐ 
φνλάττει τοὺ, οὗ ἐστι παράδειγμα ; 

Ὁ ΘΕΩΡ. Παραφέρονσιν οἱ ἅγιοι τὸ χαθ' ἡμᾶς 
αὐτοὺς παράδειγμα εἰς τὸ χατὰ τὸν Ἐμμανουνὴλ 
μυατήριον, ὅσον πρὸς τὸ δεῖξαι, ὅτι εἷς Χριστὸς xal 
οὐ δύο, ὡς ὁ Νεστόριος ἔλεγεν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, 
καίπερ ἑτέρῳ τὸ παράδειγμα οὐ προθαίνει. 


Ὁ ΚΑΘ. “Ὅσον δοχεῖ συμδάλλεσθαι τῷ σχοπῷ σου, 
&x τοῦ παραδείγματος δέχῃ " ὅσον δὲ ἀντίχειται, &xo- 
δοχιμάζεις. 

*0 ΘΕΩΡ, Καὶ μάλα εἰκότως. Τοῦτο γὰρ ἔθος τῇ 
θείᾳ Γραφῇ ἐπὶ τῶν παραδειγμάτων ποιεῖν. 
Ἕφη (ép ποῦ ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 


sationem Servatoris accommodant, siquidem ejus 
similitudinem non retinet, cujus exemplum est? 

THEOR. Proferuot illi sancti viri hoe de nobis 
ipsis exemplum, ad. declarandum istud eirca Em- 
manuelem mysterium , ut demonstrent, unum 
esse Christum; nom duos, ati Nestorius aiebat, ut 
superius est indicatum t licet exemplum ipsum in 
altero non procedat. 
- GEN. Quantum ergo prodesse videtur ad institus 
tum tuum, tantum de hoc exemplo admittis : quan- 
tui vero repugnat, rejicis. 

THEOR. Merito id quidem. Hoc enim Scriptera 
sacra in exemplis facere consuevit. Nimirum ali- 
cubi Servator noster ad discipulos suus inquit 1 


μαθητάς" Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἢ Sequimini me, ac (faciam vos piscatores hominum *, 


ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Ei οὖν διόλου τηρήσομεν τὸ 
παράδειγμα, εἴπωμεν τοὺς ἀποστόλους ἀνελαῦσαι 
τοὺς ἀνθρώπους ix ζωῆς εἰς θάνατον. Τοῦτο γὰρ 
ποιεῖ ὁ ἁλιεύς " ἕλχει τοὺς ἰχθῦς εἰς ἀπώλειαν αὖ- 
τῶν. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο οὕτω φρονῆσαι τὰ τῶν Χρι- 
στιανῶν1 Καὶ ἀλλαχοῦ περὶ τοῦ Χριστοῦ φησιν ἡ 
Ῥραφῆ. ᾿Αγαπεσὼν ἐχοιμήθη ὡς Aévr, καὶ ὡς 
σκύμνος" τίς ἐγερεῖ αὑτόν ; Εἰ οὖν μὴ πρὸς τὸ 
εὑσεδὲς τὰ τοιαῦτα ἐχλάδωμεν, xal πρὸς τὸν axo» 
«by τῆς θείας Γραφῆς αὐτὰ ἀπεσθύνωμεν, xal μό- 
voy πρὸς ὅπερ ἐλήφϑησαν, ἑρμηνεύσωμεν, οὐ μόνον 
εἷς ἀτοπίας, ἀλλὰ καὶ ὕδρεις ἀπείρους χατολιφθή- 
q?utv. 

* Gen. 345, 9, 


Ergo si ezemplum per omnia servabiinus, dicenduin 
erit, apostolos e vita traxisse homines ad mortem, 
Hoc enim piscator facit; trahit pisces ad eorum 
interitum. Sed absit, ut ita de rebus christianis 
sentiamus. Rursus alio loco Scriptura de Christo 
dicit : Procumbens sopitus est instar leonis, el ca- 
tuli leonini ; qnis excitabit eum * ? Itaque uisi pie 
hujusmodi accipiamus, et ad sacre Scripturz sco- 
pum ea diriganus, atque interpretando duntaxat 
eo referamus quo pertinent : non tantum in ab- 
surditates, sed etiam epniumelias infinitas prolae 


bemur, 
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GEN. Sapientissime loqueris. Verum uti tu dicis, A 


exemplum hoc hominis eo tantum a sanctis Pairi- 
bus usurpatum, ut ostendatur, quemadmodum ex 
anima et corpore unus homo conste!, ita et Chri- 
stum unum ex divinitate humanitateque constare : 
sic et ipse dicere possum, eos ad hoc sumere istud 
hominis exemplum, ut ostendant, perinde dtque 
anima et corpus unam botinis naturam absolvant, 
αὶ sanctus Cvrillus loquitur, ita etiam ex divini» 
tate atque humanitate naturam unam esse absolu» 
tam, nec in homine mutationem naturarum dein- 
ceps compositarum comitatam, nec in Christo. 
THEOR. Nisi prohibitum esset a sanctis Patribus, 
ne unam in Christo naturam, post factam unionem, 
dicamus : fortassis ausus fuisset aliquis itidem, ut 


THEORIANT 


100 
Ὁ ΚΑΘ. Σοφώτατα λέγεις. AX)! ὥσπερ σὺ λέγεις» 


ὅτι εἴληπται τοῖς ἁγίοις τὸ τοῦ ἀνθρώπου παράδει- 
γὙμα πρὸς μόνον τὸ δεῖξαι, ὅτι ὥσπερ ix. Ψυχῆς xol 
σώματος ἄνθρωπος εἷς, οὕτως ἐχ θεότητος χαὶ ἀν- 
θρωπότητος εἷς Χριστός * οὔτω δύναμαι χἀγὼ εἰπεῖν, 


ὅτι εἰς τοῦτο παραλαμδάνουσι τὸ παράδειγμα τοῦ 


ἀνθρώπου, εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι ὥσπερ ψνχὴ χαὶ σῶμα 


μίαν ἀνθρώπου φύσιν ἀπετέλεσαν, ὥς φησιν ὁ ἅγιος 
Κύριλλος, οὕτω xat ix θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος 
μία φύσις ἀπετελέσθη, χαὶ οὔτε ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 


τροτιὴ τῶν ἑξῆς συντεϑεισῶν φύσεων παρηχολούθη- 


σεν, οὔτε ἐν τῷ Χριστῷ. 

' Ὁ 6EOP. Εἰ μὴ ἐκεχώλυτο παρὰ τῶν ἁγίων lla- 
τέρων, τὸ λέγειν μίαν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ μετὰ τὴν 
ἕνωσιν φύσιν, (oo; ἂν ἐτόλμησέ τις xal οὕτως, ὡς 


tu dicis, hoc exemplum interpretari ; licet ipsa re- D σὺ φὴς, ἐκλαδεῖν τὸ παράδειγμα" xÀv d) τῶν πρα- 


rum natura sie illud accipi non permittat, uti de- 
monstrabitur. Nunc cum tales ac tot sancti viri hoc 
prohibuerint tanquam sacrilegum (qua, inquit 
divus ille Ambrosius, tautum sacrilegium inferna 
vomuerunt?) ceu pium recipere, hominis nulla 
mente przediti fuerit. 

GEN. Dixisti supra, ne ipsam quidem reru:n na- 
turam pati, ut sic aceipiatur. Quidnam igitur est 
impedimento? quove pacto natura rerum in his 
adversatur? 

THEOR. Natura de universalibus et communibus 
dicitur, non de particularibus et individuis, Homo 
quiddam est universale. Nam de Petro, et.Paulo, et 
oinnibus sigillatim hominibus praedicatur, Quapro- 
pter et una natura dicitur. Omnes enim homines 
ei anima ratione przedita et corpore cons!ant, ho- 
minisque definitionem recipiunt, nimirum hauc : 
Animal ratione preditum, mortale, Definitio. vero 
naturam rei subjectze deiuoustrat. Quam ob causam 
individua propriam definitionem non habent. Chri- 
stus sutem nec universale, nec cominune quiddam 
est. Una nimirum est hypostasis, una persona, qua- 
sique individuum. Non enim alii Christi sunt, ex 
divinitate atque humanitate constautes, de iis ut 
przdicetur. Eapropter una nequit esse natura. Nam 
particularis et individua natura reperiri nequit : 
sed omnis natura universalis est, deque pluribus 


dicitur. Non longe abeamus. Natura divina przdi- . 


catur de Patre, de Filio, et Spiritu sancto : iti- 
demque. angelorum natura de Micbselo, Gabrieli, et 
de cseteris : bominum denique, de Socrate, Platone, 
de reliquis particulatim hominibus. Sitniliter et bos, 
et equus aliaque talia, de omnibos sub se indivi- 
duis. Quoniam ergo naturajquiddam est universale, 
Christus autem quiddam universale non est, ma- 
nifesto patet, bomines recte sentientes nunquam 
dictnros unam naturam. itaque cum et ab ipsá na- 
tura rerum, et a sanctis viris interdictum sit ; non 
modo supervacaneum, sed nimis audax quoque mea 
fuerit opinione, unam in Christo naturam di- 
cere. 

GEN. Meum vero animum Cyrilli verberat aucto- 
Filas, cum ait: Una natura Sermonis iucarnau. 


Ὑμάτων φύσις οὕτως αὑτὸ ἐχλαμδάνεσθαι οὐχ ἐᾷ, 


ὡς δειχθήσεται * νυνὶ δὲ τοσούτων xat τηλιχούτων 


ἁγίων, ὡς βλάσφεμον, αὐτὸ χωλυσάντων (ποῖος ᾷδης, 
φησὶν ὁ θεῖος ᾿Αμθρόσιος, τοιαύτην βλασφημίαν ἐξή- 
μεσεν;) ὡς εὐσεδὲς παραδέχεσθαι, ἀνθρώπου νοῦν 
οὐχ ἔχοντος, οὐδὲ φρένας, ἐστίν. 
Ὁ ΚΑΘ, Εἶπας ἄνω, ὅτι οὔτε ἡ φύσις τῶν πρα- 
Ὑμάτων οὕτως ἐᾷ ἐχλάμθδάνεσθαι. Τί οὖν ἔστι τὸ 
χωλύον ; xai πῶς 1) φύσις τῶν πραγμάτων ἐν τού- 


«οἷς ἀντίκειται ; 


Ὁ 6EQP.'H φύσις ἐπὶ τῶν χαθόλου χαὶ χοινῶν λές 
γεται, οὐχ ἐπὶ τῶν μερικῶν xal ἀτόμων. "0 οὖν ἄν- 
Opto; χαθόλονυ ἐστί, Κατὰ γὰρ Πέτρου, ᾿ χαὶ Παὺ- 


C λον, x3i πάντων τῶν χατὰ μέρος ἀνθρώπων χατη- 


qopelvat, Διὸ xal μία φύσις λέγεται. Πἀντές γὰρ o. 


ἄνθρωποι Ex ψυχῆς λογιχῆΐῇς εἰσι καὶ σώματος, xal 
τὸν ὄρον τοῦ ἀνθρώπου ἐπιδέχονται, ὃς ἔστι͵ Ζῶον 
λογιχὸν, θνητόν. ᾽Ο δὲ ὄρος τὴν φύσιν τοῦ ὑποχειμέ- 
νου πράγματος δηλοῖ. Διὰ τοῦτο τὰ ἄτομα ἴδιον ὄρον 
οὐχ ἔχουσιν. Ὃ δὲ Χριστὸς οὐχ ἔστι χαθόλου, οὐδὲ 
χοινόν" μία γὰρ ὑπόστασίς ἐστι, χαὶ ἕν πρόσωπον, 
χαὶ ἄτομον. Οὐ γάρ εἰσιν ἄλλοι Χριστοὶ ix θεότητος 
xai ἀνθρωπότητος, ἵνα κατ᾽ ἐχείνων χατηγορη θῇ. 
Διὸ οὐδὲ μία φύσις δύναται εἶναι. Μεριχὴν γὰρ φύ- 
σιν, καὶ ἄτομον, ἀμήχανον εὑρεῖν - ἀλλὰ κᾶσα φύ- 
σις χαθόλου ἐστὶ, καὶ χατὰ πλειόνων λέγεται. Ἐῤθὺς 
γὰρ ἡ θεία φύσις χατηγορεῖται χατὰ τοῦ Πατρὸς, 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος " καὶ ἡ τῶν 
ἀγγέλων φύσις, κατὰ Μιχαὴλ, καὶ Γαδριῆλ, — xol 
τῶν λοιπῶν᾽ καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων, χατὰ Σωχρά- 
τους. xat Πλάτωνος, xai τῶν χατὰ μέρος ἀνθρώπων. 


Ὁμοίως καὶ βοῦς, χαὶ ἵππος, χαὶ τοιαῦτα, χατὰ 


πάντων τῶν ὑπ᾽ αὑτὰ ἀτόμων. Ἐπεὶ οὖν ἡ φύσις 
καθόλου ἐστὶν, ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ ἔστι καθόλου * πρό- 
δηλον, ὅτι μία φύσις χατὰ τῶν εὐφρονούντων. οὐκ 


ἂν ποτε ῥηθήτεται. ᾿Επεὶ τοίνυν χαὶ παρὰ τῆς φύ- 
σεως αὐτοῖς τῶν πραγμάτων, χαὶ παρὰ τῶν ἁγίων 
χεχώλυται, οὐ περιττὸν μόνον, ἀλλὰ xal τολμηρὸν 
ἔμοιγε τέως δοχεῖ, μίαν φύσιν λέγειν ἐπὶ τοῦ Xp:- 
στοῦ. 


Ὃ ΚΑΘ. Κλονεΐῖ μου τὸν νοῦν d) χρῆσις τοῦ μαχᾶ- 
ρἷου Κυρίλλου, ἡ λέγουσα, Μία φύσις τοῦ σαρκῶ» 
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θέντος Λόγου, llo axi; γὰρ κατ᾿ ἐμαυτὸν σχοπῶν, A Nam sspenumero mecum ipse considerans, perspi- 


οὐκ ἠδυνήθην νοῆσαι διὰ ποίαν αἰτίαν εἶπε μίαν φύ- 
σιν τοῦ σαρχωθέντος Λόγον, Κλονούμενος οὖν ὁ νοῦς 
μου, ὡς εἶπον, ἄνω xal xázo ζητῶν ἀνάπαυσιν, ἵν᾽ 
οὕτως εἴπω, τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, τελευταῖον συγχατα - 
«ἰθεται, λέγων - ὅτε Εἰ μὴ ἐδούλετο δηλῶσαι, ὅτι 
«οὔ Λόγου χαὶ τῆς σαρχὸς μία φύσις ἐστὶ, μετὰ 
τὴν ἕνωσιν, οὐχ ἂν τοῦτο εἶπεν. Οὐδ:ὶς γὰρ τῶν αἱ- 
᾿ρετιχῶν εἶπε δύο φύσει; τοῦ Λόγου, ἵνα χατὰ τῆς 
ἐχείνου δόξης ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ εἴποι μίαν φύσιν 
τοῦ Λόγου, 

Ὃ GEQP. "Ico; οὐχ ἀνέγνως τὸν χατὰ ᾿Αρειανῶν 
τέταρτον λόγον τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου * εἰ γὰρ 
ἀνέγνως, οὐδένά χλόνον ὁ νοὺς σου ἐχέχτητο. “Ἐξ- 
ἔστι γὰρ ἐν ἐχείνῳ μαθεῖν. ὅτι ὁ “Ἄρειος δύο φύ- 


cere non potui quam ob causam dixerit unam na- 
turam Sermonis incarnati. Quaptopter agitata meus 
mea, ceu dizi, -ursumque deorsumque pedibus suis, 
ut. ita loquar, requietem quzreus, tandem ín eain 
senteutiam venit, ut diceret : Nisi voluisset indi- 
care, naturam unam Sermonis et. carnis esse post 
unionem , ninqvam loc protulisset, Quippe nullus 
ladereticorum naturas duas Sermonis dixit, ut ad- 
versus illius opiniouem divinus hic vir diceret na- 
turam Serinonis unam. | 
THEOR. Fortassis illius magni Athanasii librum 
adversus Arianos quartum non legisti. Quippe si 
leyisses, nullam mens tua succussionem experiretur. 
Nam ex eo cognoscere licet Arium tradidisse duas 


σεις ἔλεγε τοῦ Λόγον, μίαν χτιστὴν, xal μίαν ἄχτι- D naturas Sermonis : unam creatam, et alteram | in- 


στον. Λέγει γὰρ ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ὁ μέγας οὗτος 
τὸς οἰχουμένης φιυστῆρ, ᾿Αθανάσιος" Ὃ μαχάριος 
᾿Αλέξανδρος ἐξέθαλε τῆς Ἐχχλησίας τὸν “Δρεῖον, 
βλασφημοῦντα ταῦτα" Οὐχ ἀεὶ ὁ θεὸς Πατὴρ, οὐχ 
ἀεὶ ἦν ὁ Υἱὸς, xai ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶ χαὶ αὐτὸς, 
xai χτίσμα, xal ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι. Ὅτε γὰρ ὁ 
Θεὸς ἠθέλησεν ἡμᾶς δημιουργῆσαι, τότε πεποίηχεν 
αὑτὸν δι᾽ ἡμᾶς * χαὶ ἀφ᾽ οὗ γέγονεν, ὠνόμασεν αὖ- 
τὸν Λόγον, xat Σοφίαν, χαὶ Υἱόν " Λόγον μὲν, διὰ 
τὰ ληγιχὰ, ἃ ἔχτισε" Σοφίαν δὲ, δι' ob; ἐσόφισεν " 
Yi5v δὲ, δι᾽ οὖς νἱἰοθέτησε. Προσετίθει δὲ, ὅτι ἔτε- 
ρος ὁ ἐν τῷ Πατρὶ φύσει xax ἴδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
Aóyo; χαὶ coziz, ἐν d τοῦτον πεποίηχε, xal ὅτι 
«f, ἰδίᾳ φύσει τρεπτός ἐστι, xa ὅτι χατὰ μετοχὴν 
xai αὐτὸς, ὡς ᾿οἱ δίκαιοι, λέγεται Θεός *. ἀλλότριος 
ὧν τῆς φύσεως τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὥσπερ ἡ χάμπη xol 
ὁ βροῦχο; λέγονται δύναμις τοῦ Θεοῦ, οὕτω χαὶ αὖ- 
᾿τός. Καὶ ὅτι ὁ Πατὴρ ἀόρατός ἔστι τῷ Υἱῷ " ἀρχὴν 
γὰρ ἔχων ὁ Υἱὸς, οὐ δύναται γινώσχειν τελείως τὸν 
ἄναρχον. Καὶ οὐ μόνον οὐκ οἴδαμεν ἀχριδῶς τὴν 
τοῦ Πατρὸς φύσιν, ἀλλ' οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ. Ἐλέρει δὲ 
χαὶ ἄλλα τοιαῦτα. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ix τοῦ μεγάλον 
᾿Αθανασίου. Λέγωμεν δὲ καὶ ἡμεῖς, ἀπὸ διαφόρων 
ἁγίων ἀναλεξάμενοι, πόθεν ἐκεῖνος τὸ ἑχυτοῦ φλυά- 
ρημα ἐθεθαίου. Κατασχευάζων γὰρ τοῦτο, τὸ, ὅτι 
ἕτερός ἐστιν ὁ ἐν τῷ Πατρὶ Ayo; ἔμφυτος ὧν xal 
ἴδιο; τῆ; οὐσίας αὐτοῦ, φησίν" ὅτι ὁ Χριστὸς 
εἴρηχε πρὸς τοὺς Ἰουδαίους * Οἷδα τὸν Πατέρα, xai 
τὺν λόγον αὐτοῦ τηρῶ λόγον ἐχεῖνον νοῶν, ὃν αὐτὸς 
ἕλεγεν ἔμφυτον’ μὴ συνιὼν, ὅτι λόγον ὁ Χριστὸς 
ἐνταῦθα τὸ θέλημα τοῦ Πατρὺς προσηγόρευσεν. 
Ἔτι ἔλεγεν εἰπεῖν τὸν Πατέρα πρὸς τὸν Υἱόν" "Ex 
γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά c8. Καὶ ἀλλαχοῦ 
πρὸς τὸν ἐν Ἰορδάνῃ λαόν" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
μου ὁ ἀγαπητός. ἵζαὶ ἐν τῇ ps:apopquast ὁμοίως. 
Εἰτά φησιν " Εἰ ὁ Πατὴρ διά Λόγου ἐλάλει πρὸς τὸν 
Υἱὸν, ἕτερος ὁ Λόγος ἂν εἴη παρὰ τὸν Υἱόν. Πρὸς 
τὴν δόξαν οὖν ταύτην διαμαχόμενος ὁ μέγας ᾽Αθα- 
νάσιος, ἔλεγε μίαν φύσιν τοῦ Λόγου σεσαρχωμένην, 
χαὶ οὐχὶ μίαν ἄχτιστον χαὶ ἰδίαν τῆς οὐσίας τοῦ 
Θ:οῦ, χαὶ ἄλλην χτιστὴν καὶ ἀλλοτρίαν. ᾿Ἐχεῖθεν 


* Pal. cix, ὅ. * Matth. iir, 11: xvin, 5. 


creatam. Dicit enim in eo libro magnutui illud lumen 
orbis Athanasius : Beatus ille Alexander Ariuin 
expulit Ecclesia, proferentem haec sacrilega * Non 
semper Deus Pater, non semper erat Filius. ltem, 
de nihilo Filius est, et creatura est, et. exsisteudi 
principium liabet. Nam cum Dcus nos creare vellet, 
tunc eum propter nos fecit : et ex quo factus fuit, 
appellavit eum Sermonem, et Sapientiam, et Filium. 
Sermonem vel rationem, propter creata sermone 
rationeque przedita, que condidit : Supientiam, 
propter eos, quos erudiit : F.lium, propter eos, 
quos adoptavit, Addebat etiam, alium esse in Patre: 
a natura, et proprium substautiz ipsius Sermonem 
ac sapientiam, in quo illum fecerit : quodque natura 
sua mulationi 511 obnoxius, el per communicatio- 
nem, ut homines justi, Deus appelletur ; alienus ín- 
terim a Dei natura, liem ut erucam et bruchum, 
sic οἱ ipsum poiestatem Dei dici. Patrem quoque 
Filio inaspectabilem esse. Nam Filium, qui princi-- 
pium habeat, expertem principii non posse perfecte 
cognoscere, Nec tantum illum accurate Patris natu- 
Fam non nosse, sed ne suam quidem, Hujusmodi 
alia quoque nugabatur, Et lizec quidem ex ille ma» 
gno Athanasio. Dicamus et nos, qua diversis ex 
Patribus excerpsimus, unde suum ille delirium con- 
firmaverit, Probans enim, alium esse insitum Patri 
Sermonem, et ipsius substantie proprium, dixisse 
Christum 24! Judzeos alebat : Novi Patrem, et, Ser- 


p niorem ejus servo : quibus in verbis eum sermonem 


i telligebat, quem. insitum. ipse dicebat; ignorans 
Christum hic sermonem vocare voluntatem Patris, 
Praeterea dicebat, Patrein ad Filium h:ec verba pro- 
tulisse : De utero ante luciferum te genui *. Et alibi 
ad populum, propter Jordauem : Hic est filius meus 
dilectus *. Et in 1rausformatione similiter. Hine 
aiebat τ Si Pater per Sermonem ad Filium loqueba- 
tur, alius scilicet erit Sermo, quai Filius, Igitur 
adversus hanc opinionem magnus Athanasius ille. 
dimicans, unam naturam Sermonis incarnatam 
dicebat, non n»am incrcatam et Dei substantive 
propriam, aliam creatam el ab eadem alienam. 
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Atgyue hinc beatus ilje Cyrillus id verbum mutuatus, A τοιγαροῦν τὴν χρῆσιν λαθὼν 6 μαχάριος Κύριλλος, 


unam dixij naiuram Sermonis incarnatam. Et hoc 
est, quod ait, uti Patres loculi. suut, Patres appel- 
lans magnum il]jum Athanasium, et reliquos, qui se 
impio illi Ario opposuerunt. 

GEN. Plurimum mihi profuisti, mi frater : igno- 
rabam epüp, ex hzrelicis aliquem hec dixisse. 
Nunc meus mea, perceptis magni Athanasii verbis, 
quietem adepta est. 

THEOR. tabes, sanctissime domine, testimonia 
sanctorum hominum plura de eo, quod naturas 
duas in Christo et credere debeamus, et confiteri ; 
minimeque naturam unam in eo dicere. Quin et 
causam audivisti, propter quam Patres dixerint 
unam naturam incarnatam, ltaque nihil posthac 


negotii pobis de hoc facesses, sed malam in rem eat B 


unius ip Clrisjo nature confessio. Nam ex ea non 
exiguum uascilur offendiculum. Nec ignorat magua 
$anctita$ tua, vocem aliquando , non malam, qua 
male tamen ab aliquibus infelligeretur et exponere- 
tur, rejectione dignaimn a Patribus esse judicatam. 
Qualis et Chrisüparz vox est, Deipare Virginl 
wibuta. Nam et Christiparam dicere potersmus. 
Christum enim peperit, Deum et bominem; quod 
ipsum nomen proprie denotat. Sed quod ejus nomi- 
uis significatum a Nestorio nequiter acciperetur, 
veluii sacrilegum a.sanctis hominibus repudiatum 
est. Debes ergo, sanctissime Domine, illam quoque 
vocem, judicatam a sanctisjsacrilegam (qua tantum, 
ait Ambrosius, sacrilegium inferna vomueruut?) 
uti sacrilegam missam facere : nec. judicium tuum 
ilerum judicio firmius ,ducere, nec pati, fuum uti 
judicium pluribus occasjonem offendicui —pra- 
beat. 

GEN. Recte dicis, Sed date mibi quare synoti 
. e fide definitionem. Quam cum ei obtulissemus, ad 
Qquielem.nos composituri discessimus. 

Postridie ejus diei, episcopus Cessuvii Joannes 
Syrus appulit ; et iutellecto Generalem Armeniorum, 
multoties babito cum Romauis colloquio, verbis eo- 
yum assenüri, jamque per omnia cum eis convenire 
(probat enim, aiebant alil, qua ab ipsis dicuntur, 
aihil affirmans extra sacras Scripturas a Romanis 
proferri : sed ex sanctis Patribus, quos ipsi quoque 


εἴρηχε μίαν φύσιν τοῦ Λόγου σεσαρχωμένην. Καὶ 
τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει, Ὡς εἶπον οἱ Πατέρες * Πατέρας 
χαλῷν τὸν μέγαν ᾿Αθαγάσιον καὶ τοὺς λοιπούς * τοὺς 
xatà τοῦ δυσσεύοῦς ἀντιπαραταττομένους “ΔΑρείου. 

Ὁ ΚΑΘ, Πάνυ με ὠφέλησας, ἀδελφέ" ἡγνόουν 
γὰρ. ὅτι τις τῶν αἱρετικῶν εἶπε τοῦτο. Καὶ νῦν 
ἠρέμησεν ὁ νοῦς μον, τὸ ῥήματα ἀκούσας τοῦ με- 
γάλου ᾿Αθᾳαναφίου. 

Ὁ GEQP. Ἔχεις, ἁγιώτατε δέσποτα, περὶ τοῦ, 
ὅτι δύο φύσεις ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ὀφείλομεν καὶ 
πιστεύειν xal ὁμοληγεῖν, μαρτυρίας ἁγίων πολλάφ" 
xaX περὶ τοῦ, ὅτι μίαν φύσιν οὐ δεῖ λέγριν. ᾿Αλλὰ 
δὴ xal αἰτίαν ἀχήχοας, δι᾽ ἣν μίαν φύσιν εἶπον οἱ 
Πατέρε: σεσαρχυμένην. Μηχέτι οὖν κόπους ἡμῖν 
παρέξεις, ἀλλ᾽ οἰχέσθω ἐς xópaxac τὸ μίαν φύσιν 
ὁμολογεῖν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, Σχάνδαλον γὰρ ix τοῦύ- 
του οὐ μιχρὸν ἐχφύεται, Οὐχ ἀγνοεῖ δὲ ἡ μεγάλη 
ἁγιωσύνη σοὺ, ὅτι kvío:s λέξ'ιν οὐ πάνυ φαύλην, 
φαύλως δὲ ὅμω: παρά τινων νοουμένην xol ἐρμη- 
νευομένην, ἀποδολῆῇς ἀξίαν ἔκχριναν ol θεῖοι Tlo.cé- 
pec. Οἷόν ἔστι xal τὸ, Χριστοτόχος, ἐπὶ τῆς Θεοτό- 
xou λεγόμενον. δυνάμεθα γὰρ καὶ Χριστοτόχον 
τὴν Θεοτόχαν χαλεῖν. Χριστὸν γὰρ ἐγέννησε Θεὸν 
xai ἄνθρωπον’ τοῦτ. γὰρ δηλοῖ χυρίως τὸ ὄνου"α. 
᾿Αλλὰ διὰ τὸ χαχῶς ἐκλαμδάνεσθαι παρὰ τοῦ Νε- 
στορίου τὸ σημαινόμενον τοῦ ὀνόματος, ὡς βλάσφη- 
pov ἀπεδοχίμασται παρὰ τῶν ἁγίων τὸ ὄνομα, Ast 
οὖν σὲ, ἁγιώτατε δέσποτα, τὴν παρὰ τῶν ἁγίων 
βλάσφημον χριθεῖσαν λέξιν (ποῖος ἄδης τοιαύτην 
βλασφημίαν ἐξήμεσε; φησὶν ὁ θεῖος ᾿Αμόρόσιο:) 
ὡς βλάσφημον ἀποπέμπειν, χαὶ μὴ τῆς ἐχείνων χρί- 
σεως βεδαιοτέραν ἡγεῖσθαι τὴν σὴν, καὶ σκανδάλου 
πρόφασιν πολλοῖς γενέσθαι τὴν χρίσιν σου. 

Ὃ ΚΑΘ. Εὖ λέγεις. ᾿Αλλὰ δότε μοὶ τὸν περὶ τῆς 
πίστεως ὄρον τῆς τετάρτης συνόδου. Καὶ δόντες 
ἡμεῖς τὸν ὄρον αὐτῷ, ἀπήλθομεν ἀναπαυσόμενοι, 
Τῇ ἐπαύριον γατέλαδεν ὁ ἐπίσχοπος Κεσσουνίου 
Ἰωάννης ὁ Σύρος" χαὶ ἀναμαθὼν, ὅτι ὁ Καθολιχὸς 
τῶν ᾿Αρμενίων διαλεχθεὶς πολλάχις, μετὰ τῶν Ῥω- 
μαίων, πείθεται τοῖς λόγοις αὐτῶν, καὶ ἤδη συνέρ- 
χεται εἰς πάντα αὐτοῖς ( ἐπαινεῖ γάρ τὰ παρ᾽ ixst- 
νων λεγόμενα, Mov: οὐδὲν ἔξω τῶν θείων Γραφῶν 
ἡμῖν λέγουσιν, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ἁγίων, οὃς xal ἡμεῖς 


veneramur, suam eos doctrinam asserere) ad Gene- D as6ópe0a , «bv olxstoy λόγον κατασχανάζονσιν), 


ralem ascendit, et : Quid hoc rei est, inquit, do- 
mine, qnod de tua insigni sanctitate audio? Tune 
Romauis errores Nes.orii probautibus assentiris ? 


.GEN. Ego Romanis non assentior. Jino nec pa- 
triarchz? Constantigopolitano, nec ipsi excelsissimo 
supra omnes imperatori, vel propter dignitotem 
patriarchicam, vel majestatem imperatoriam paryis- 
sen, ,nisi veritatem ipse agnovissem. Eam vero ne- 
gare nequeo, nec aanciis Palribus adversari pos- 
sum. 

Respondit .Geperali SYRUS : Audivi te quaque 
naturas duas in Christo confessum esse. Nosti vero, 
Nestorii nos opinionem sequi, si duas uaturas con- 


ἀνῆλθεν εἰς τὰν Καθολιχὸν, xal λέγει αὐτῷ", Τί 
τοῦτο, δέσποτα, ὃ περὶ τῇς μεγάλης ἁγιωσύνης 


σον ἀκούω; Ῥωμαίοις τὰ ποῦ Νεστορίου φρονοῦσι 
κείθη ; 
Ὁ ΚΑΘ. ᾿Εγὼ Ῥωμαίοις οὐ πείθομαι" ἄλλ᾽ οὐδὲ 


τῷ πατριάρχῃ τῆς Κωνσταγτινουπόλεως, 3] αὐτῷ 
τῷ ὑψηλοτάτῳ βασιλεῖ παρὰ πάντας, διὰ τὸ πατρι- 
ἀρχιχὸν, ἣ διὰ thv βασιλείαν αὐτὴν, εἰ ᾿μἢ αὑτὸς 
ἐγνώσχειν τὸ ἀληθές. Τὴν ἀλήθειαν ὃὲ οὐκ ἰσχύω 
ἀρνήσασθαι,. οὐδὲ τοῖς ἁγίοις Πατράσι δύναμαι àv- 
τιφέρεσθαι. 
Ὁ ΣΥ͂ΡΟΣ εἶπε πρὸς τὸν Καθολιχόν' "Axfixez, 
ὅτι δύο φύσει; καὶ αὐτὸς ὡμολόγησας ἐπὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Οἷδας γὰρ ὅτι ἐὰν δύο φύσεις ὁμολογήσωμεν, 
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Νεσταριανέσομεν " xaX ἔσται ἡμῖν ἀντὶ Τριάδος «&- A fiteamur; et pro Trinitate guaterojonem propter 


τρὰς ἡ Τριὰς, διὰ τὴν προσθήκην τῆς ἑτέρας φύ- 
σεως. 

Ὁ ΚΑΘ. Χθὲς, καὶ πρὸ ταύτης, χαὶ σχεδὸν τὴγ 
ὕλην ἑδδομάδα ταύτην πλεῖστον χεχοπιάχαμεν, xa? 
ἑκάστην ἡμέραν διαλεγόμενοι. Σήμερον δὲ καὶ 
αὔριον βουλόμεθα σχολάσαι, χαὶ ἐν ἀνέσει εἶναι. 
Μετὰ γοῦν τὴν τρίτην ἡμέραν, εἰ χελεύεις, ἔσο 
μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὴν διάλεξιν, καὶ ὃ ἂν f] παριστάμε- 
νόν σοι, εὐπὲ" xal ἡμεῖς ἡδέω; ἀχουσόμεθα, - 

᾿Βοπέρας δὲ χαταλχθούσης, ἦλθεν ὁ διδάσχαλος 
Βαρτὰν πρὸς τὸν Θεωριαγνὸν, λάθρα τοῦ Καβθολιχοῦ, 
καὶ λέγε: αὐτῷ Ὃ Σύρος ἐπίσχοπος, χαὶ ὁ Καθολιχὸς 
ἡμῶν, διελέχθησαν ὅλην τὴν ἡμέραν σήμερον περὶ 
«ἧς μᾶς φύσεως, xal τῶν δύο, Ὃ δὲ Θεωριανὸς 
εἶπε «p; Βαρτὰν τὸν διδάσχαλον" Ἤθελον μαθεῖν, 
τίνα εἰσὶν, ἃ λέγει ὁ Σύρος εἰς χατασχευὴν τοῦ οἷ- 
xtlou δόγματος. 'O δὲ Βαρτὰν εἶπεν Οὐδὲν ἄλλο 
πρὸς τὸν Καθολιχὸὺν ἄνω xal κάτιυ ἔλεγεν, εἰ μὴ 
ὅτι ἐὰν εἴπωμεν δύο φύσεις ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, οὐ 
μόνον Νεστοριανοὶ ἐσόμεθα, ἀλλὸ χαὶ τετράξα ἀντὶ 
τῆς Ἐριάδας ἐπὶ τῆς Θεύξζητο: ὁμολογήσομεν, διὰ 
τὴν προσθήκην τῆς ἑτέρᾳς φύσεως. Εἶπρ δὲ πρὸς 
τὸν Βαρτὰν ὁ Θεωριανὺὸς, Τίσι χατασχευαῖς ἀπεξεί- 
xvus τοῦτο; Ὁ δὲ βαρτὰν εἶπεν᾽ Οὔτε ἀπὸ χρήσεων, 

τε ἀπὶ σνλλογισμῶν χατεσχεύαζε τὸν οἰχεῖον 
Αόγον, ἀλλὰ μόνον οὕτω φιλονείκως xaX ἀπροσέχτως 
ἐῤῥήγννε φῳνὰς ἀτάχτρυς, ὥστε δόξαι τοῖς ἱερεῦσιν 
αὐτοῦ λέγειν τι. ρώτησε δὲ τὸν Βαρτὰν ὁ Θεῳρια- 


νός * Τί πρὸς ταῦτᾳ εἶπεν ὁ Καθολιχός ; Ὁ δὲ ἔφη, C 


ΕἘΠπεν αὐτῷ, Τὴν ὅλην ἑδδομάδα ταύτην πλεῖστον 
Ἀεχοπιάχλμεν διαλεγόμενοι xaU' ἐχάστην ἡμέραν" 
καὶ vuv βουλόμεθά τινας ἡμέρας ἐν ἀνέσει εἶναι. 
Ὅταν δὲ πάλιν ἀρξόμεθα τῆς διαλέξεως, ἔσο μεθ᾽ 
ἡμῶν, εἰ κελεύεις, καὶ εἰπὲ, ὅ ἂν f] σοι παριστά- 
ἱμδνον, xoi ἡμεῖς ἡδέῳς ἀκουσόμεϑα. 

Kai μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς, μεταχλεθέντες, ἀνέδην» 
μὲν εἰς τὸ ὑπερῷον, οὗ χαὶ πρώην διελεγόμεθα. 
Εὔρομεν δὲ τὸν Σύρον ἐπίσχοπον ἐν τῷ δεξιῷ μέρει 
καθήμενον τοῦ Καθολιχοῦ, καὶ τοὺς ᾿Αρμενίονυς 
ἐπισχόπους ἔκαστον ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. Καθεασϑέν- 
των οὖν ἡμῶν ἐν ταῖς ἀριστεροῖς μέρεσι τοῦ Kafo- 
Àtxoo , κατὰ 40 σύνηθες, εἶτα cv ἐπισχόπων 
χαθεσθέντων (προετίμων γὰρ ἡμᾶς εἰς τὸ κάθισμα), 
᾿οὐδεὶς οὐδενὶ περὶ οὐδενὸς ἐλάλει μέχρι «πολλοῦ, 
ἀλλὰ xowh ἐγένετο σιωπή. Ὡς οὖν ὥρα παρῆλθε 
πλείσνη, εἶπεν ὁ Θεωριανὸς πρὸς τὸν Καθολιχόν" 


“Ἔχουσα, δτι εἰσί τινες, οἵ λέγουσιν, 6st ἐὰν ὁμο- 
λογήσωμεν δύο φύσεις ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, οὐ μόνον 
ὅτι Νεστοριανίσομεν, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ Τριάδος τετράδα 
χηρύξομεν. Καϊθαυμάζω, πῶς o0x ἠδυνήθησαν οἱ 
ταῦτα λέγοντες συνιδεῖν, ὅτι Νεστόριος οὐ διὰ τὸ 
λέγειν δύο φύσεις, χαϑηρέθη (τοῦτο γὰρ λαμπρᾷ xal 
διαπρναίῳ φωνῇ πάντες οἱ θεοφόροι Πατέρες xn- 
ρύττουσιν " ὃ μὲν ἅγιος Κύριλλος ’ Δύο τὰς φύσεις 
εἶναί φαμεν’ ὁ δὲ Θεολόγος Γρηγόριος" φύσεις δύο, 
- Θεὸς καὶ ἄνθρωπος" καὶ οἱ λοιποὶ πάντες, o0; σοι 
καρίγαγο) μάρτυρας ἀνωτέρω) ἀλλὰ διὰ τὸ λέγειν 


nalurg alterius accessiouem — habituros, 


GEN. Heri, ac mndiustertius, propeque fotam 
hanc septimanar, plurimgm laboravimus, quotidie 
colloquentes. Hodie voro, et cras, quiescere volue 
mus, aypimumque remiltere, Post vriduum vero, si 
placet, nobiscum aderis in colloquio ; quodque tibi 
ad animum acciderit, dices, nos quidem id libenter 
audiemis. 

Ceterum ubj advesperasset, accessit ad Theoria» 
num doctor Bartan, nesciente Geuerall, et ait : 
Episcopus ille Syrus, et nogter Generalis , totam. 
hodie diem iujer se collocuti sunj de una, dyabus- 
Que paluris. Tum Theoriangs : Vellem, git ad 
Bartanem magistrum, quenam illa sin), que ille 
Syrus ad dogmatis sui probationeu dicaj, cogno- 
scere. Barton vero : Nihil, ipquiz, uliro. citroque 
nosurum asd Generalem protulit, nis) boc : Si duas 
in' Chrisio naturas dixerimus, non Nestorjani dun- 
taxat. ejinus, sed et quaterpionem loco Trinitatis 
in divinitate confiebimur, propter nature alierius 
accessionem. Tum Bartani Tbeorianns ; Et quibus, 
8it, probationibus hoc demonstrabat ? Nec auciori- 
tatibus, inquit Bartan, nec syllogismis orationem 
&uaug probabat; sed lantum ita coptentiose ac iu» 
considerate voces coufusas effundebat, ut. aacerda- 
bus suis aliquid dicere videretur. Tbeorianus vero 


. Bartanem ipterrogans : Quid, sit, Generalis ad ista 


dixi ? Dixit, inquit Dartan, tota Ista septimana plge 
rimum laboratum esse, quotidianis collocntionibus 
habitis : nuuc aliquot diebus labores reiittendos ; 
Ubi vero colloquium denuo iucboabimus, iuquit, 
ipse nobis adesto, si placet, ac quidquid ad auimum 
tibi acciderii, dicito : nog quidem id libenter ou- 
diemus. 

Post aliquot dies arcessiti, ascendimus in ciena- 
culum ubi nuper quoque collocuti éramus. Jnvenimus 
aatem Syrum illum episcopum ad dextrum genera- 
lis latus assidentem, et Armenios episcopos seden- 
Jes singulos suo loco. Cumque nos ad sinistram 
Generalis, pro more considere jussi fuissemus, 
deinde consedissent ef episcop! (quippe primas jn 
fonsessu nobis offerebant), multo tempore nihi] 


D omnino quisquam ad alterum ulla de re proferebat, 


sed commune silentium erat. Igitur ubi jam pluri» 
mum temporis prateriisset, his verbis Generalem 
Thüeorianus allocutus est : 

Audivi quosdam esse, qui dicant, si duas in 
Christo naturas con(iteamur, non modo nos futuros 
Nestorianos, sed euam Trinitatis 1gco quaternio- 
nem prgedicaturos. Ac miror equidem quonam pacto, 
qui hac dicunt, perspicere non potuerint, minime 
Nestorium propterea depositum fuisse, quod duas 
naturas diceret (hoc enim illustri el clara voce 
divini Palres universi przedicant. Cyrillus quidem 
his verbis : Duas naturas esse dicimus; Gregorius 
vero Theologus : Nature dus, Deus et homo ; cz» 
terique: omnes, quos antea tibi produxi testes ) : 
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sed quod diccret naturas duas invicem separatas, Α δύυ φύσεις ἀλλήλων χεχωρισμένας ἰδίᾳ καὶ ἀνὰ μέρος 


divinam scorsuim, itidemque seor&um humanam. Ea- 
propter et duos filios, et duos Christos esse, fana- 
ticus ille statuebat : alium Filium esse delirans, 
qui ex Deo et Patre sit ; alium qui ex Virgine. Quam 
ob causam et sanctam illam Virginem vocare Dei- 
param nolehat. Quod autem. minime Nestorius 
unionem confessus sit, sauctus ille Cyrillus in epi- 
$tola ad Eulogium liis ipsis verbis osteudit : Sic et 
in causa Nestorii ; quamvis duas naturas, discrimen 
carnis ct Sermonis indicans, dicat (alia namque 
natura Sermonis est, alia carnis), uuionet tamen 
nobiscum non confitetur. Nos enim bis unitis, unum 
Christum, unum Filium, unum Dominum confite- 
mur. Ad id vero, quod subjicitur, Trinitatem fore 
quaternionein, si duas naturas in Cliristo confitea- 
mur, pro nobis sanctus ille vir Athanasius satisfa- 
ciet, cujus in epistola ad Epictetum Corinthi epi- 
scopum lizc ipsa verba sunt : Insigui pudore alfi- 
cieutur, qui vel sola cogitatione putaruut, posse 
pro Trinitate fleri quaternionem, si corpus esse 
de Maria dicatur. Si corpus, inquiuat, unius esse 
subsiantia dicamus cun. Seriuone, Trinitas manet 
Trinitas, quod b:ec ratio uihil ei peregrinum inferat. 
Sin humanum dicamus illud ex Maria corpus, ne- 
cesse est, aliquid Trinitati accedere; quod corpus 
illud secundum substantiam ab ea sit alienum. 
{πὸ cum ita dicunt, uon cogitant quo pacto seipsos 
evertant. Nain δὶ maxime corpus ex Maria non csse 
dicant, sed ejusdem cum Sermoue substautis : nibi- 
lominus quod vereri se simulant, ne sentire videan- 
tur, id ipsum eos juxta sententia suam dicere 
constabit, nimirum esse quaternionem. Quippe 
sicuti. Filius, secundum doctrinam Patrum , ejus- 
dem exsistens cum Patre substantiz, non ipse 
Pater est, sed Filius cum Patre consubstautialis 
dicitur: ita et illud cousubstantiale Sermoni corpus 
non erit. ipse Seco, sed. aliud quiddam cuin. Ser- 
mone. Si aliud quiddam est, »aue secundum ipsos 
sacrosancta Trinitas erit quateruio,. Nam vera pla- 
neque perfecta, et expers illa divisionis Trinitas 
nullam recepit accessiouem : sed ista ab eis exco- 
gilata Trinitas. Et quo pacto Christiani erunt, qui 
aliura. preter verum Deum excogitant ? Rursus et 


τὴν θείαν, xal ἰδίᾳ xal ἀνὰ μέρος τὴν &vpeinivav. 
Διὸ xai δύο vlouc, χαὶ δύο γριστοὺς 6. ἑμδρόντητος. 


ἐδογμάτιζεν" ἄλλον υἱὸν, τὸν ἐκ Θεοῦ xat Πατρός" xol 
ἄλλον τὸν Ex τῆς Παρθένου tapar ρῶν.Διὰ τοῦτο xal 
Θεοτόχον τὴν ἁγίαν Παρθένον χαλεῖν οὐχ ἠδούλετο.᾽ 
Ὅτι δὲ τὴν ἕνωσιν οὐχ ὡμολόγει Νεστόριος" δηλοῖ 
ὁ ἅγιος Κύριλλος ἐν τῇ πρὸς Εὐλόγιον ἐπιστολῇ 
γράφων ἐπὶ λέξεως οὕτω: " "Eri Νεστορίου, χἂν 
λέγει δύο φύσεις, τὴν διαφορὰν σημαίνων τῆς 
σιρχὸς καὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου (Ev:pa γὰρ d) τοῦ Λόγου 
φύσις, xoi ἑτέρα ἡ τῆς σαρχός" ἀλλ᾽ οὐχ ἔτι «iv 
ἕνωσιν ὁμολογεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. μεῖς γὰρ ἐνώσαντες 
ταῦτα, ἕνα Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον ὅμολο- 
γοῦμεν, Περὶ δὲ «τοῦ λέγειν, ὅτι τετρὰς ἡ Τριᾶς, 


Β ἔσται, εἰ δύο φύσεις ὁμολογήσομεν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, 


ἀρχέσει ἡμῖν εἰς ἀπολογίαν ὁ ἐν ἁγίοις ᾿Αθανάσιος 
ἐν τῇ πρὺς Ἐπίκτητον τὸν ἐπίσχοπον Κορίνθου ἐπι- 
στολῇ, τάδε xa:à pua διεξιών’ Ἑρυθριάϑουσι δὲ 
μεγάλως, οἱ χἂν ὅλως ἐνθυμηθέντες δύνασθαι ἀντὶ 
Τριάδος γενέσθαι τετράδα, εἰ λέγοιτο ix. Μαρίας 
εἶναι τὸ σῶμα. Ὁμοούσιον μὲν γὰρ (φασὶν) ἐὰν 
εἴπωμεν τὸ σῶμα τῷ γόγ, μένει ἡ Τριὰ οὐδὲν 
ξένον, εἰς αὐτὴν εἰσφερομένου τοῦ Λόγου. "Av δὲ 
ἀνθρώπινον εἴπωμεν c ix Μαρίας σῶμα, dép 
ξένου ὄντος xa*' οὐσίαν τοῦ σώματος, προσθήκην 
γίνεσθαι. Ταῦτα οὕτω λέγοντε;, οὐ νοοῦσιν, ὅπως 
&autol; περιπίπτουσι. Kal γὰρ χἂν μὴ £x Mapiaq 
λέγωσι τὸ σῶμα, ἀλλὰ ὁμοούσιον α᾿ τῷ τῷ Αόγῳ, 
οὐδὲν ἧττον ὅπερ ὑποχρίνονται, μὴ ἄρα ὥσπε: qoo- 
νοῦντες νομισθῶσι, τοῦτο xarà τὴν αὑτῶν ἔνγοιαν 
δειχθήσονται, λέγοντες τετράδα. Ὥσπερ γὰρ ὁ YU« 
χατὰ τοὺς Πατέρα; ὁμοούσιο; ὦ, τῷ Πατρὶ, οὐκ 
ἔστιν αὐτὸς ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα 
λέγετα: ὁμοούσιος, οὕτω τὸ ὁμοούσιον σῶμα τοῦ 
Λόγου οὐχ ἔσται αὐτὺς ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἕτερον πρὸς 
τὸν Λόγον. Ἑτέρον δὲ ὄντος ἔσται χατ᾽ αὐτοὺς f 
ἀγία Τριὰς τετράς. Οὐ γὰρ ἡ ἀληθινὴ, καὶ ὄντως 
τελεία xa ἀδιαίρετος Τρ'ὰ; δέχεται προσθήκην, 
ἀλλ' $ παρὰ τούτων ἐπινενοημένη. Καὶ πῶς ἔτι 
Χριστιανοὶ, οἱ ἕτερον παρὰ τὸν ὄντα θεὸν ἐπινοοῦνο 
τες ; Πάλιν γὰρ χαὶ ἐν τῷ» ἑτέρῳ αὐτῶν σοφίσματι 
τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν ἔξεστι xaÜopdv. El διὰ τὸ. 
εἶναι χαὶ λέγεσθαι ἐν ταῖς Γραφαῖς ἐκ Μαρίας 


in altero sophisinate stoliditatem ipsuruim perspicere f) ἀνθρώπινον τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος, νομίζουσιν ἀντὶ 


licet, Si propterea, quod sit atque dicatur in sacris 
Literis lumanum ex. Moria corpus Servatoris, pro 
Trinitate quateruionem dici putaut, velut accessione 
facta propter corpus ; multum sane falluntur crea- 
tuin exequantes Opifici, et existimantes aliquid acce- 
de divinitati possc; ignorant denique, non ut aliquid 
accederet divinitati Sermonem factum esse caruem; 
sed ut genus humanum redimeret. Quinam | igituc 
opinantur assumptum a Sermone corpus, et visifi- 
catum, accessionem aliquam ad divinitatem Sermoni 
afferre? Nam potius ei qod liumanum erat, magua 
couligil accessio de Sermonis cum eo societate ac 
unioue, Quippe de mortali factum est iiminortale, de 
animali facsum cst spirituale, de terra ortum supra 


Τριάδος τετράδα λέγεσθαι, ὡς προσθήχης γινομένης 
διὰ τὸ σῶμα, πολὺ πλανῶνται, τὸ ποίημα ἐξισοῦν» 
τες τῷ ποιητῇ, καὶ ὑπονοοῦντες δύνασθαι τὴν. 
θεότητα προσθήχην λαμδάνειν * xal ἠγνόησαν, ὅτι 
o) διὰ προσθήχην θεότητος γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ἀνθρώπινον γένος λυτρώοηται. Πῶς; οὖν 
υἵονται τὸ διὰ τοῦ Λόγον ληφθὲν σῶμα xal ζωοποιτ-. 
θὲν, προσθήχην εἰς θεότητε τῷ Λόγῳ ποιεῖν ; Md- 
λον γὰρ αὐτῷ τῷ ἀνθρωπίνῳ προσθήχη μεγάλη 
γέγονεν ἐχ τῆς τοῦ Λόγου πρὸς; αὐτὸ χοινωνίας τὸ 
xii δνώσεως. ᾿λΛπὸ γὰρ θνητοῦ γέγονεν ἀθάνατον, 
xai ψυχικὸν ὃν γέγονε πνευματιχὸν, xol ἐκ τῇ :ογὶς 
γελόμενον τὰς οὐρανίας ὑπερέδη πύλα;, Ἢ μέντοι 
Τριὶς xai àa66vi0; ix. Μαρίας σῶμα τοῦ Λόγου, 
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in &incla Trinitate confitetur, deinde natura Ein- A τὴν πρὸς ἡμῶν ὁμολογουμένην ἀνθρωπίνην φύσιν ἐν 


manuelis humana, quam nos con(ltemur, ad suas 
illas tres naturas adjuncta, pro Trinitate quater- 
nionem fleri concludit ; optime i4 quidem facit. 
Quippe seipsum artificiose periteque separat ab uno 
solo Deo, ct ad opinionem de pluribus diis deflectit. 
Sin unam divinitatis naturam et ipse confitetur, 
"duasque naturas in Cliristo : undenam ei natura- 
rum quaternio proflciscatur, scire nequco. Nec item 
fleri potest, ut Trinitate quaternionem liypostasium, 
absque alterius hypostasis accessione cogitemus. 

His dictis, oculus Generalis in Syruiw illum epi- 
scopum conjecit, Cumque videret eum vultu in ter- 
ram deflxo, nequaquam suspicere, conversus ad 
Theorianum, inuuebat οἱ, Syrum uti aspiceret. At 
is, Syrum intuitus, subrisit; et ad Generalem ait; 
Est, domine, quod insignem sanctitatem tuam iu- 
terrogem; teque obsecro ne tibi grave sit ejus 
indicare solutionem. 

GEN. Si Deus intellectui. «jus mihi dederit, non 
gravabor illam tibi exponere. 

THEOR. Sint lic, velut in. hypothesi, tria iguo 
potiora, qu:e tamen unius paturz siut, auri scilicet, 
Si lorum unum in igiem conjecero, plane ignitum 
Miud duarum naturarum erit; ignis, inquam, et 
.auri. Deinde hoc unito reliquis duobus necdum 
ignitis, interrogo, quotnam siut hzc ignita ? Triane, 
ceu prius? an propter ignis naturam facta sunt 
quatuor ? 

GEN. Hujus interrogationis solutionem exponat 
Joannes religiosissimus episcopus Cessunii. 

THEOR. Quid vero sauctitais tuc prudentia 
dicit? Ignisne natura numerum sive quaulitateos 
-trium illorum auxit, annon? 

.GEN. Mihi quidem non auxisse videtur. 

THEOR. Atqui prius bzc tria unius eraut uatu- 
τὰ, nunc in uno du: natura conspiciuntur. 

GEN. lloc quoque in confesso est. 

THEOR. Non igitur est necesse, trinitatem illo- 
rum ignis vi potiorum, (eri quaternionem, propter 
alteram illam naturam, videlicet ignis ἢ 

GEN. Non est necesse. 

THEOR. Ineptiunt ergo, qui dicunt, necessarie 
nobis quaternionem pro Trinitate confitendam, si 
naturas duas in Christo deinus. 

His dictis, surgens ille Syrus episcopus, nullo 
xerbo prolato, coenaculo cum sacerdotibus suis 
egressus esi. [nterrogatus autem ἃ sacerdotibus 
suis, cur nihil cum philosopho locutus esset : non 
sibi licere dixit, in aliena synodo de hujusmodi 
rebus loqui, sine mandatu patriarcha sui. 

Tunc exsurgens Stephanus doctor ait : Rogo 
sanctitalem vestram ut parumper me audiatis. Post- 
quam ei copia dicendi data est: Quidam, inquit, 
ludimagister coepit puerulum edocere, aiebatque 
ipsi : Dic Alpha. ls autem nolebat dicere. Rursus lu- 
din.agister aiebat ipsi : Dic Alpha. Is vero similiter 


τῷ "Eppavouhà ταῖς αὐτοῦ προσθεὶς τριτταῖς QU. 
σεσι, συμπεραΐίνει ἀντὶ Τριάδος τετράδα γίνεσθαι, 
ἄριστα τοῦτο ποιεῖ, Εὐτέχνως γὰρ χαὶ ἐπιστημόνως 
ἀποσχοινίζει ἑαυτὸν τοῦ μόνου Θεοῦ, καὶ εἷς πολυθεῖαν 
ἑξοστρακχίζεται. Εἰ δὲ μίαν θεότητος φύσιν ὁμολο- 
γεῖ καὶ αὐτὸ;, δύο δὲ φύσεις ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, οὐχ 
οἶδα, πόθεν αὐτῷ ἧ τετρὰς τῶν φύσεων ἐπεισίρχε- 
ται. Ὑποστάσεων δ᾽ αὖ τετράδα, δίχα προσθήχης 
ἑτέρας ὑποστάσεως, τὴν Τριάδα νοεῖν, ἀμήχανον. 


Τούτων οὕτω ῥηθέντων, ὁ Καθολιχὸς τῷ Σύρῳ 
ἐπισχόπκῳ ἐνητόνισεν, Ὡς οὖν ἑώρα τοῦτον εἰς; γὴν 
ἔχοντα τὸ ὄμμα xal μηδαμῶς ἀνανεύοντα, στραφεὶ; 
πρὸς τὸν Θεωριανὸν, ἐνένευεν αὐτῷ βλέψαι πρὸς 
κὸν Σύρον. Ὁ δὲ βλέψα;, ὑπεμειδίασε" καί φησι 
πρὸ; τὸν Καθολιχόν " Δέσποτα, ἐρώτημα ἔχω πρὸς 
τὴν μεγάλην ἁγιωσύνην σου, χαὶ παραχαλῶ, μὴ 
χατοχνήτῃς εἰπεῖν μοι τὴν τούτου λύσιν. 

Ὁ ΚΑΘ. Ἐὰν ὁ θεὸς δώσει μοι τὴν τούτου γνῶ- 
σιν, ob χατοχνήσω ταύτην εἰπεῖν σοι. 

'0 GEQP. “Ἔστωσαν ὡς ἐν ὑποθέσει ἐνταῦθα 
ὑπέρπυρα τρία, μιᾶς ὄντα φύσεως, χρυσοῦ δηλον- 
ὁτι. Ἐὰν οὖν τούτων ἕν πυραχτήσω, ἔσται πάν» 
τως τὸ πεπυραχτωμένον δύο φύσεων, λέγω δὴ πυ- 
ρὸς xal χρυσοῦ. Εἶτα ἐνώσας τοῦτο τοῖς λοιποῖς 
δυσὶ τοῖς μὴ πεπυραχτωμένοις, ἐρωτῶ πόσα νῦν 
εἰσι ταῦτα τὰ ὑπέρπυρα ; Τρία, ὡς πρώην ; ἣ διὰ 
τὴν φύσιν τοῦ πυρὸς ἐγένοντο τέσσαρα ; 

'O ΚΑΘ. Τούτου τοῦ ἐρωτήματος ὁ εὐλαδέστα- 
τὸς ἐπίσχοπος Κεσσουνίου Ἰωάννης εἴπῃ τὴν λύσιν. 

'O ΘΕΩΡ. Ἡ σύνεσις δὲ τῆς ἀγιωσύνης σαι «ἰ 
λέγει; Ἡ φύσις τοῦ πυρὸς ηὔξησε τὸν ἀριθμὸν 
ἧτοι τὸ ποσὸν τῶν τριῶν, ἣ οὗ ; 

Ὃ ΚΑΘ. Ἕμοιγε τέως δοχεῖ, ὅτι οὐκ ηὔξησεν. 

Ὁ 8EOP. Καὶ μὴν πρώην pid; ἧσαν φύσεως 
τὰ τρία, νυνὶ δὲ ἐν τῷ ἑνὶ δύο χαθορῶνται φύαει:. 

Ὁ ΚΑΘ, ὍὋὉμολογεῖται xal τοῦτο, 

Ὁ ΘΕΩΡ. Οὐχ ἀνάγχη λοιπὸν τὴν τριάδα των 
ὑπερπύρων τετράδα γενέεθαι διὰ τὴν ἑτέραν φύαιν, 
ἤτοι τοῦ πυρός ; : 

Ὁ ΚΑΘ. Οὐχ ἀνάγχη. 

Ὁ ΘΕΩΡ. Περιττολογοῦσιν ἄρα οἱ λέγοντες, ᾿Α- 
νάγχη τετράδα ἀντὶ Τριάδος ὁμολογεῖν, εἰ δύο φύσεις 


D ἐν τῷ Χριστῷ δώσομεν. 


Τούτων οὕτω ῥηθέντων, ὁ Σύρος ἐπίσχοπος ἀνλ- 
στὸς ἐξῆλθς τοῦ ἀνωγαίον μετὰ τῶν ἱερέων αὐτοῦ, 
μηδὲν ἐπειπών. Ἐρωτηθεὶς δὲ παρὰ τῶν αὐτοῦ le 
ρέων, διὰ τί οὐχ ἐλάλησάς τι πρὸς τὸν φιλόσοφον ; 
εἶπεν ὅτι, Οὐχ ἔξεστί μοι ἐν ἀλλοτρίᾳ συνόδῳ περὶ 
τῶν τοιούτων λαλεῖν (1) ἄνευ τοῦ ἐμοῦ πατριάρχου. 

Ἐν τούτοις ἀναστὰς Στέφανος ὁ διδάσκαλος εἶπε" 
Παρακαλῶ τὴν ἁγιωσύνην ὑμῶν ἀχοῦσαί pov μι- 
xpóv. Ὡς δὲ ἐπετράπη αὐτῷ λαλῆσαι, εἶκε" Διδά- 
σχαλός τις ἤρξατο μαθητεύειν παιδάριον, χαὶ ἔλεγεν 
αὐτῷ, Εἰπὲ ἄλφα. Τὸ δὲ οὐχ ἤθελεν εἰπεῖν. Καὶ πώ" 
λιν ὁ διδάσχαλος ἔλεγεν αὐτῷ, Εἰπὲ ἄλφα. Τὰ -ἃ 


(1) llactenus editio. Pergunt deinde codices Vaticaui, 
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ὁμοίως ἐσιώπα. Εἴτα ἀγαναχτήσας ὁ διδάσχαλος A silebat. Tum ludimagister stomachans ait puerulo: 


λέγει τῷ παιδαρίῳ, Διὰ τἰ οὐ λέγεις; Τὸ δὲ ἔφη, 
Φοδοῦμαι εἰπεῖν ἄλφα, ἵνα pf; με ἀναγχάσῃς εἰπεῖν 
xai τὰ ἑξῆς. Τοῦτο λέγω χἀγὼ, Ἐὰν ὁμολογήσωμεν 
δύο φύσεις ἐν τῷ Χριστῷ, ἀνάγχη πάντω:; ἡμᾶς 
καὶ δύο ἐνεργείας, καὶ δύο θελήματα εἰπεῖν" xal ἔσται 
ὁ εἷς Χριστὸς θέλων χαὶ μὴ θέλων τὸ αὐτὸ καὶ ἕν 
πρᾶγμα, χκαΐτις μάχη καθ᾽ ἑαυτοῦ ἔσται τῷ ἑνί " 
ὃ οὐδὲ τῷ τυχόντι ἀνθρώπῳ συμδῆναι πρέπον 1j 
ἐνδεχόμενον εἶποι τις ἄν, 


ΘΕΩΡ. Τοῦ λέγοντος δύο θελήματα ἀλλήλοις ἕναν- 
«ιούμενα, καὶ δύο ἐνεργείας μαχομένας ἀλλήλαις 
ὃν τῷ ἑνὶ Χριστῷ, ὦ διδάσχαλε, οὐδὲ ἀχοῦσαι ποσῶς 
ἀνεχόμεθα. Εἶχε μὲν γὰρ τὸ πεφυχέναι θέλειν ὁ σαρ- 


Cur non loqueris? qui respondit,zA/pha dicere expa. 
vesco, ne me deinceps czteras quoque litteras pro- 
nuntiare cogas. Eadem ego responsione utor. Nam 
si duas in Christo fatebimur naturas, prorsus opus 
erit duas quoque dicere operationes et duas volun- 
tates : atque ita unus idemque Christus unam eam. 
demque rem volet et nolet, et pugna quzdam adversus 
se ipsum uni subjecto erit : quod quidem ne cuili- 
bet quidem homini accidere vel congruum vel pro- 
balile quispiam dixerit. 

THER. Eum qui dicat duas iavicem contrarias 
voluntates, et duas discordes iu Christo operatio- 
nes, o doctor, ne tantisper quidem audire patiemur. 
Nam et quatenus homo volendi facultate preditum 


κωθεὶς Λόγος ὡς ἄνθρωπος, τῷ αὐτῷ θεϊχῷ θελή- B erat incarnatum Verbum ; illa tamen ἃ voluntate 


ματι χινούμενόν τε xal τυπούμενον, οὐχ ἑἐναντιού- 
μενον. Τὸ γὰρ ἐχείνου θέλειν, φησὶν ὁ θεῖο; Γρη- 
Yóptoc, οὐδὲν ὑπεναντίον Θεῷ, θεωθὲν ὅλον. Εἰ δὲ 
- φεθέωτο, τῇ τοῦ θεοῦντος δηλονότι συμφυῖᾳ τεθέωτο" 
«ὃ θεοῦν xal θεούμενον, δύο πάντως ἀλλ᾽ οὐχ 
Ev, εἴπερ τῶν πρός τι τό τε θεοῦν χαὶ τὸ θεούμε- 
vov. Τὰ δὲ πρός τι, πάντως ἀλλήλοις συνεισάγεσθαι 
πέφυχε, xal θατέρῳ συνεπινοεῖσθαι θάτερον" εἶχε 
μὲν οὖν θέλημα φυσιχὸν ὡς ἄνθρωπος ὁ Σωτὴρ, τῷ 
αὐτῷ θεϊχῷ θελήματι τυπούμενον, οὐχ ἐναντιούμε- 
νον" οὐ γὰρ ἠναντίωται παντάπασι τῷ Θείῳ τὸ φυσι- 
κὸν, ἐπεὶ τὸν Ποιητὴν αἰτιατέον πεποιηχότα τὸ φύ- 
σει μαχόμενον. 


Στέφανος ὁ δίδασχαλο; εἶπε * Τὴν μίαν ὑπόστα- 
€ δύο λέγειν θελήσεις ἔχειν, τῶν ἀδυνάτων χαὶ 
ἃμηχάνων χαὶ ἀπιθάνων ἐστί, Πῶς γὰρ μερισθήσε- 
«αι ὁ εἷς xa0' ἑαυτόν; 

ΘΕΩΡ. ὋὉμολογεῖς τὸν Χριστὸν πεινῆσαι χαὶ δι- 
ψῆσαι xal νυστάξαι xal χοπιάσαι, ὡς χατὰ ἀλή- 
θειαν ἄνθρωπον ὄντα, f) ob; 

Ὃ ΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ. Πῶς γὰρ o0 ; Ἄνθρωπος ὧν, 
κατὰ ἀλήθειαν, οὐ χατὰ φαντασίαν, εἶχε ταῦτα. 

Ὃ 8bQP. Λοιπὸν, πεινῶν ἤθελε φαγεῖν, xa δι- 
ψῶν ἤθελε πιεῖν, χαὶ γυστάζων ὑπνῶσαι, χιὶ τἄλλα 
ὡσαύτως ; | 

Ὁ AIAAZK. Μάλιστα ἤθελε, xal χαθ᾽ ὃ Θεὸς, ἵνα 
ἢ ἁγία αὑτοῦ σὰρξ φάγῃ. 


divina permovebatur et informabatur, non autem 
repugnabat. Namque liumana voluntas, ut ait divus 
Gregorius, Deo non adversabatur, quia tota deifi- 
cabatur. Quod si deiflcabatur, ab unione scilicet 
cum Deo deiflcabatur. Jamvero deiflcans et deifi- 
catum, duo prorsus sunt, non unum ; quoniam rela- 
tivi termini sunt deiflcans et deificatum : relativi 


. autem termini omnino invicem connectuntur, et al- 


terum cui altero cogitatur. Habuit igitur naturalem 
voluntatem ut homo Servator, divin? ipsi confor- 
mem, non adversantem : nam quod uaturale est, 
prorsus Deo non adversatur; alioquin Creator re- 
prehendendus esset, qui natura sibi contrarium 
creasset. 

Stephanus doctor ait : Atqui in unica hypostasi 
duas affirmare voluntates, impossibile, inexplica- 
bile, et incredibile est. Qui enim fierit potest, ut qui 
unus est, in ve dividatur? 

THEOR. Faterisne Christum esurisse, sitisse, 
dormitavisse, et fatigatum esse, ut lominem verum, 
necne? 

DOCTOR. Quidni? Homo quuin esset, hsec omnia 
vere, non secundum phantasiam, habuit. 

THEORIANUS. Num igitur esuriens comedere 
volebat, sitiens volebat bibere, somno gravatus 
dormire, et czetera similiter? 

DOCTOR. Maxime volebat, etiam quatenus Deus, 
sanctam ejus carnem cibo uti. 


Ὃ GEQP. “Αλλως ἐξελάδον τὸ χαθ' ὃ, οὐ κατὰ Ὁ THEORIANUS. Aliter usurpasti dictionem quatc- 


τὸ χυρίως σημαινόμενου αὐτοῦ, Πλὴν ἕψομαί σοι. 
Ἤθελε, φῆς, xai xa0' ὃ Θεὸς ἵνα ἡ ἁγία αὐτοῦ 


σὰρξ φάγῃ; 


Ὃ AIAAZK. Ὀρθότατα λέγεις. 

'0 GEQP. 'H σὰρξ αὐτοῦ ἧτοι dj ἀνθρωπότης 
αὐτοῦ ἤθελεν ἵνα φάγῃ fj θεότης αὐτοῦ ; 

Ὃ ΔΊΔΑΣΚ. 05, 

Ὃ ΘΕΩΡ. Ἢ δὲ θεότης αὐτοῦ ἤθελεν ἵνα φάγη 
αὕτη: 

*O AIAAZK. “Ἄπαγε. 

Ὃ 6EGQD. "Apz οὖν τέ ix τούτων συνάγεται ; Ὅτι 
μαὶ δύο, καὶ οὐχ ἐναντιούμενα. Ἢ μὲν γὰρ σὰρξ 
Mes φαγεῖν xat πληρῶσαι τὰ τροφοδόχα ἀγγεῖα ao- 


nus, non autem juxta ipsius magis proprium siguifi- 
catum. Nihilominus tibi obsequar. Volebat, ais, 
etiam, quatenus Deus, sanctam ipsius earnem cibo 
vti? 

DOCTOR. Rectissime dicis. 

THEORIANUS. Age vero caro ejus, sive huma- 
nitas, volebatne divinitatem ipsius cibo uti ? 

DOCTOR. Minime gentium. 

THEOR. Disvinitas autem ejus voleba'ne ipsa 
mauducare? 

DOCTOR. Apage. 

THEOR. Quid ergo hinc concluditur ? Nempe duo 
esse, nec sibi contraria. Caro enim volebat co- 
meedere, nec. sua viscera quasi fame exinauni- 
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ἃ complere : 


DOCTOR. Hec quidem vorissima. 

TMEOR: En. sanctissima Christi caro volebat ob 
sni, ut íià dicam, conservationem, comedere ; quod 
quidem divinitas sibi ipsi nolebat. Ruraus divinitas 
volebat, sanctissimam Verbi carnem cibo uti; et. 
caro ipsamet volebat comedere. En tibl ut humana 
Christi voluutas divinse suzemet obsecundebat. 

DOCTOR. Cur dixisi, me dictionem quatenus 
haud usurposse prout ejus primarius signiflcatus 
“νι 

TIIEOR. Quia dixisti, quatenus Deus, vult come- 
dere. Nam rcapse vult comedere , quatenus esurit : 


THEOBIANI 
neque enim exinanitur divinitas. Α τῆς κενωθέντα τῇ δείνῃ : ἡ θεότης- δὲ οὐχ ἤθελε 
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φαγεῖν καὶ πληρῶφαι τὰ πρόσδοχα ἀγγεῖὰ αὑτῆς 
πενωθέντα 3j] πείνῃ οὐ γὰρ χενοῦται θεότης. 

Ὁ ΔΙΔΑΣΚ. Πανάληβθες. 

'O ΘΕΩΡ. Ἰδοὺ ἢ καγαγία σὰρξ αὑτοῦ ἤϑελεν εἰς 
αὐστάσιν ἑαυτῆς, ἵν᾿ obtu εἴπῳ, φαγεῖν, ὃ ἡ ϑεύτης 
οὐχ ἤθελε περὶ αὐτῆς" πάλιν ἤθελεν ἡ θεότης ἵνα 
ἡ καναγία αὑτῆς σὰρξ φάγῃ. χαὶ ἤθελεν ἡ ἀγία σὰρξ 
φαγεῖν ἰδοὺ ἐπόμενον. τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ ϑέ- 
Anpa τῷ θείῳ αὐτοῦ θελήματι, | 

Ὁ AIAAEK. Πῶς εἴπας ὅτι οὐχ ἐξελόμην τὸ xa 
ὃ κατὰ τὸ χύριον αὐτοῦ σημαινόμενον ; 


ὍΘΕΩΡ, Ὅτι εἶπας χαθ᾽ ὃ Θεὸς θέλει φαγεῖν " 
χατ᾽ ἐκεῖνο γὰρ θέλει. φαγεῖν, χαθ᾽ ὃ πεινᾷ * πεινᾶ. 


esurit antem non quatenus Deus, sed quateuus homo. B δὲ οὐ καθ᾽ ὃ Θεὸς, ἀλλὰ xa9' à ἄνθρωπος. 


DOCTOR. lloc quidem omnes sciunt, 

THEOR. Ain' vero, satisno. tibl persuasimus, 
-doetor, ut duas fatearis ip Emmannele. voluntates, 
an. divinorum quoque eraculorum testimonia re- 
quiris? 

DOCTOR. Si scrutari. Seripiuras jubemur, quia 
in ipsis vita aeterna latet, et ipse de me, Christus 
ail, testantur *, necesse est audire quid de hoc do- 
etrinze capite loquautur, 


IHEOR. Scrutare igitur verba haec : Verumtamen 
non sicut ego. volo, sed aicut. tw *. Deinde et illa : 
Voluit Jesus in. Galileam ire '*.— Exyloratum est 
ipsum voluisse illuc ire, quatenus ibi non erat. Nun 
erat autem ibi quatenus hono; nam quatenus Deus, 
. nusquam uon erat, nau divinitate nusquam abest, 
Xrgó quateuus homo, non quatenus Deus, ingredi 
voluit: adeoque voluntate praeditus erat, etiau qua- 
tenus erat homo. [tem alibi : Volo, inquit, ut ubi 
sum ego, et ipsi sint. Si quatenus Christus est Deus, 
Supra illud, ubi, est (quatenus enim Deus est, in 
loco non esi) ; fleri nequit, ut natura creata supra 
idem illud, ubi, sit : sane, quatenus homo est, 
vult ut ubi sit, ibidem ei ipsi sint, Adeoque voluu- 
tate praeditus erat, etiam quatenus erat liomo. Rur- 
sus alibi : Cum venisset ad. locum, sire se dixit; 
et obtulerunt ei. vinuin felle mistum, quo. gustato, 
mun voluit bibere. Secundum quam partem ipsius 
dixeris eum sigisse! Si secundum divinitajeiu ,. affe- 
clibus erit obnoxia diyinitas ejus, qua, natura sua. 
potum oppelverit : sin quoad humanitateus, sane 
quatenos sitiit,. eatenus quod nature non convenie- 
bat, bibere noluit : eratque voluntate preeuitus idem, 
eliam quateuus erat homo. Et alibi dicitur : Cir- 
cumibat in Galilza Jesus. Nou enim Judaam obire 
volebat, quod eum Judei ad necem quzrerent, Si 
circumitio carnis naturae competit, non ei juncta in 
eadem hypostasi divinitatis : nimirum — quatenus 
erat homo, idem in Galilea circumambulans, Ju- 
dam obire non voluit, et idcm voluntate preediius 


* Joan, v, 59. * Math. xxvi, 39. 


19 Joan. Ι, 45. 


'O AIAAZK. Πᾶσι δῆλον τοῦτο. 

Ὁ ΘΕΩΡ, Τί δή; κεπείκαμέν ας, διδάσχαᾳλε, δύο 
θελήματα ὁμολογεῖν ἐπὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ, fj δεῖ ow 
καὶ τῶν ἐχ τῶν θείων λογίων μαρτυριῶν ; 


Ὁ ΔΙΔΑΣΚ. ΕἸ ἐρευνᾷν τὰς Γραφὰς ἐχελεύσθη» 
μεν, ἐν αὑταῖς γάρ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, χαὶ ἐχεῖναί 
εἰσιν αἱ μαρετυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, φησὶν ὁ Χριατὸς, 
ἀναγκαῖόν ἐστιν ἀχοῦσαι τί περὶ τοῦ κεφαλαΐου 
τούτου διαγορεύουσιν. 

'O ΘΕΩΡ, 'Epsóvnoov λοιπὸν τὸ, Πλὴν οὐχ ὧς 
ἐγὼ θέλω, ἀλ1' ὡς σύ" εἶτα καὶ τὸ, ᾿Ηθέλησεν 
ὁ Ἰησοῦς εἰσελθεῖν slc τὴν Γαλιλαίαν. ἸΙρέ- 
δηλον δὲ ὅτι xa0' 8 οὐκ ἦν ἐχεῖ, ἠθέλησεν εἰσελ- 
θεῖν" (1) οὐκ ἣν δὲ ἀνθρωπότητι" θεότητι γὰρ οὐδεν 
νὸς ἀπέστη, "Apa οὖν καθὸ ἄνθρωπος, καὶ οὗ xefb 
Θεὸς, ηθέλησεν εἰσελθεῖν" xal θελητιχὸς ἣν καὶ καθὸ 
ἄνθρωπος. Καὶ ἑτέρωθι " Θέλω ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, χαὶ 
αὐτοὶ ὦσιν. El χαθὸ Θεὸς ὁ Χριστὸς, ὑπὲρ eb ποῦ 
ἔστιν (οὐ γὰρ ἐν τόπῳ χαθὸ Θεός) " ὑπὲρ δὲ τὸ πᾶν 
[τὸ ποῦ] ἀδύνατον τὴν χτιστὴν ὑπάρχειν φύσιν" áps 
καθὺ ἄνθρωπο; θέλει, ἵνα ὅπου ἐστὶ, καὶ αὐτοὶ ust. 
Καὶ θελητιχὸς fjv αὐτὸς xoi χαθὸ «ἄνθρωπος. Καὶ 
ἀλλαχοῦ πάλιν" Ἐλθὼν εἷς τὸν τόπον εἶπε, Aujo* 
χαὶ ἔδωχαν αὐτῷ οἶνον μετὰ χολῆς. μεμιγμένον" 
χαὶ γευσάμενο;, οὐκ ἦθελε πιεῖν. Κατὰ ποῖογ αὐτοῦ 
μέρος εἴπη; αὐτὸν διψῆσαι; Εἰ μὲν. κατὰ hv θεύ» 

τα, ἐμπαθὴς ἔσται ἡ θεότης αὐτοῦ, πόσεως χατὰ 
φύσιν ἐφιεμένη * εἰ δὲ κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, apt 
xa0b ἐδίψησε, xav' ἐχεῖνο χαὶ τὸ αχατάλληλον τῇ 
φύσει οὐχ ἤθελε πιεῖν" xal θεχητιχὸς ἣν ὁ αὐτὸς 
χαὶ καθὸ ἄνθρωπος. Καὶ ἀλλαχοῦ φησι - Καὶ περι- 
ἐπάτει ὁ 'InsoU; ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. Οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν 
τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν ol Ἴου- 
δαῖοι ἀποχτεῖναι, El τῆς σαρκὸς φύσει ὁ περίπατος, 
ἀλλ᾽ οὐ τῆ; Xxa0' ὑπόστασιν ἡνωμένης αὐτῇ θεότης 
τος, ἄρα χαθὸ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
περιπατῶν, οὔκ. ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ κερικατεῖν, 
καὶ θελητικὸς ἣν ὁ αὐτὸς xai χαθὸ ἄνθρωπος. Καὶ 
ἑτέρωθι * Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες, παρεπορεύοντο 


41) Hactenus Vaticani codices lacunam explent. Pergit porro editio, 
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διὰ τῆς Γαιλιλαίας, καὶ olx ἤθελεν ἵνα τις γνῷ. À erat, etiam quatenus erat bomo. Et alibi : Inde egress: 


Καὶ πάλεν ἑτέρωθι" Κἀκεῖθεν ἀγαστὰς ἀπῆλθεν 
εἷς τὰ ὄρια Τύρου. καὶ Σιδῶγος, καὶ εἰσελθὼν 
εἷς τὴν- οἰκίαν, οὐδένα ἤθελε. γνῶναι, xal οὐχ 
ἠδυνήθη «.αθεῖν. El καθὸ Θεὸς ὁ. Χριστὸς, δύναμις 
ἣν αὐθυπόττατος, xa0b. δὲ ἄνθρωπος, ἀσθένεια (ul 
γὰρ ἐσταυρώθη, φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ἐξ 
ἀσυενείας * ἀλιὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ) " ἄρα 
χαθὸ ἄνῦρωπος, καὶ οὐ χαθὸ Θεὸς, εἰσελθὼν εἰς ol- 
κίαν οὐκ ἤθελεν (va. τις γνῷ, καὶ οὐκ ἡδυνήθη λα- 
θεῖν * χαὶ θελητιχὸς ἣν ὁ αὐτὸς χαὶ καθὰ ἄνθρωπος. 
Καὶ ἀλλαχυῦ φησι“ Καὶ προσῆλθον αὑτῷ οἱ μαθη- 
ταὶ αὑτοῦ, Aérovrsc* Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες 
ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ Πάσχα; Εἰ ἣ βρῶσις 
τοῦ Πάσχα τῶν ὑπὸ νόμον ἐστὶ, γέγονε δὲ ὁ Κύ- 
ρος καθὸ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ o5 χαθὸ Θεὸς ὑπὸ νόμου" 
Ἄρα καθὸ ἄνθρωπος, ἦθελε φαγεῖν τὸ Πάσχα, xai 
θελητιχὸς qv ὁ αὐτὸς χαὶ χαθὸ ἄνθρωπο:;. Καὶ μυ- 
pía ἄλλα ἐν τοῖς ἱεροῖς λογίοις εὑρήσεις δειχνύντα 
τὸν Ἐμμαουνὴΐλ θελητιχὸν χαὶ χαθὸ ἄνθρωπος. 


Ὃ AIAAZK, Πῶς ὀφείλομεν λέγειν τὰς θελήσεις; 
φυσιχὰς, f) ὑποστατιχάς;. 

Ὁ GEOP. Φυσικάς" εἰ γὰρ ὑποστατικὰς εἴπωμεν 
«ἃς θελῆσεις, δώσομεν ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος τρεῖς 
Osce, διότι τρεῖς ὑποστάσεις. εἰσίν. “Ὥσπερ οὖν 
μία θέλητις ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, διότι μία φύσις" 
οὕτω δύο θελήσεις ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, διότι δύο φύσεις 
εἰσὶν, ὡς δεδήλωται. | 


"O ΔΙΔΑΣΚ. Σφόδρα με ὠφέλησας ix τοῦ zapa- C 


δείγματος τῆς ἁγίας Τριάδος * xaY πέπεισμαι, ὅτι 
qoa» ὀφείλομεν λέγειν τὸ θέλημα, οὐχ ὑποστατι- 
κόν. Ἐπεὶ οὖν δύο φύσεις δίδομεν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, 
Af ἀνάγχης καὶ δύο θελήματα συνομολογήσομεν, 
θεῖόν τε χαὶ ἀνθρώπινον. 

᾿ Ὁ ΘΕΟΡ. ᾿Ανθρώπινον δεῖ θέλημα νοεῖν, οὐ τὸ 
γνωμιχὸν, ἣ προαιρετιχὸν, ἀλλὰ τὸ φυσιχὴν μόνον. 

Ὁ ΔΙΔΑΣΚ, Καὶ τί ἐστι φυσιχὸν θέλημα, xat τί 
προαιρετικόν; 

'O ΘΕΩΡ, Φυσιχὺν θέλημά ἔστι δύναμις τοῦ χατὰ 
φύσιν ὄντος ὀρεχτιχῇ, xal τῶν οὐσιωδῶς τῇ φύσει 
προπόντων συνεχτιχὴ πάντων ἰδιωμάτων, xaÜ' ἣν 
ἀτὶ τῷ φύσει θελητιχῷ τὸ πεφυχέναι θέλειν ἐμπέ- 


Galileam pertransibani " . pec id quemquam scire vo- 
lebat. Item alio loco : Inde mosens abiit ad Tyri 'Sido- 
nisque fines, el domum i ingressus, neminem id scire vo- 
lebat ; neque tamen latere. poterat !*. Si Christus, qua- 
tenus erat Deus, potentia per se subsistens erat; ei 
infirmitas, quatenus homo (licet crucifizus est, inquit 
Apostolus, ez infirmitate, vivit tamen potestate divi- 
na 13) ; ergo quatenus homo, non quatenus Deus erat, 
domum ingressus, neminem id scire volebat ; neque 
tamen latere poterat : adeoque voluntate prsediítus erat 
idem, etiam quatenus erat homo. Alibi quoque dici- 
tr : Et accessere. discipuli, dicentes ; Quo nos abire 
tis, el pascha manducandum parare **? Si mandueatio 
Paschatis ad subjectoa legi pertinet, Dominus autem 
quatenus liomo, non quatenus Deus erat, legi subjé- 
cius fuit : ergo quatenus erat homo, paseha mandu- 
care voluit. Et erat idem voluutate przeditus, etiam 
quatenus erat homo. fteperies et alia eacris in óracu- 
Jis infiuita, que Emmanveleni voluntate praeditum 
fuisse demonstrant, etiam quatenus erat homo. 

'BOCTOR. Quinam voluntates appellare dehemus? 
naturales, an hypostaticas ἢ 

THIEOR. Naturales ; quippe si voluni«tes liyposta- 
ticas diciinus, tres in sacrosaneta Trinitate volun- 
laàtes concedemus, quoniam tres sunt. bypostases. 
Igitur ut una voluntas est in sacrosancta Trinitate, 
qnoniam una naturs : sic dux voluntates in Chri- 
δίο sunt, quoniam dua ualur2, sicut est indiea- 
tum, 

DOCTOR. Valde me juvisti per exemplum illud 
sacrosancte Trinitatis ; estque mibi persuasum, 
debere nos voluntatem nateralem diccre, non hy- 
postaticam. Itaque quum duas in Christo naturas 
concedamus, necessario duas quoacue voluntates 
confitebimur, divinam el iumanam. 

THEOR. llumana voluntas intelligenda est, non 
arbitraria, vel eligeus , sed tantum naturalis. 

DOCTOR. Et quid est naturalis voluntas? quid 
eligenst 

TIIEOR. Yoluntas naturalis est vis et facultas [d 
appetens, quod secundum naturam est omniumque 
proprietatum, qui naturz substantialiter adsunt, 
conservatrix : secundum qeaimn semper ej, quod a 


φυχεν, Οὐ ταὐτὸν δὲ τὰ πεφυχέναι θέλειν, χαὶ D naturá voluntate praeditum cst, hoc ipsum inegt, ut 


θέλειν, ἐστὶν, ὡς οὐδὲ τὸ ποφυχέναι λαλεῖν, xat 
λαλεῖν. Iléguxe: μὲν γὰρ τὸ λαλητιχὸν λαλεῖν " λαλεῖ 
δὲ οὐχ ἀεὶ, ἐπειδὴ τὸ μὲν οὐσίας ἐστὶ, τῷ λόγῳ 
τῆς φύσεω; συνεχόμενον" τὸ δὲ βουλῆς, τοῦ λαλοῦν- 
«ο; γνώμῃ τυπούμενον, ὥστε .UGEU; μὲν τὸ ἀεὶ 
πε φυχέναι λαλεῖν, ὑποστάσεως δὲ τό πως λαλεῖν" 
ὥγασπερ xaX τὰ πεφυχέναι θέλειν, xal πως θέλειν. 
ἢ νώμην δὲ xai προαίρεσιν, ἐπὶ τοῦ Κυρίου λέγειν 
ἀδύνατον, εἴπερ. χυριολεχτεῖν βουλόμεθα, "H γνώμη 
χὰρ μετὰ τὴν περὶ τοῦ ἀγνοουμένου ζήτησιν, χαὶ 
Μθόλευσιν ἤτοι βουλὴν, καὶ χρίαιν, κρὸς τὸ χριθέν 
Aen διάθεσις, μεθ᾽ ἣν ἡ προαίρεσις ὀχλεγομένη 


1!* Marc, ix, 29. 


* Marc. vi, 21.  H Cor. xui, 4. 


ad volendum àit comparatum. Non ídem cét autem, 


comparatum esse ad volendum, et velle : sicuti nee 
comparatum esse ad loquendum, et loqui. Nam 
quidquíd preditum est vi loquendi, comparatum 
quidem est ad loquendum, sed non seniper leqoitur; 
quoniam id quidem est subetanti: rationeque natu- 
re continetur, hoc vero consilii est, ct logneutis 
arbitrie formatur : quo flt οἱ natur: quidem sti, 

semper comparatum esse ad loquendum ; hypostasis 
autem, quodam modo loqui : εἰευΐ ad volendum esse 
comparatum, et quodam medo velle. Arbitrium 
vero, et electio, siquidem proprie loqui volumus, in 


** Matth. σαν, 17. 
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Dominum non cadunt, Nam arbitrium post habitam A xot αἱρουμένη πρὸ τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον. Ὃ δὲ 


de ignota re quzsiionem et deliberationem, sive 
consilium οἱ judicium, affectio quaedam est ad id, 
quo de judicium factum est: post quam electio se- 
quitur, alterum pra altero deligens. Dominus autem, 
qui nudus homo non est, sed etiam Deus, et qui 
novit omnia, nec considerationis ullius eget, uec 
inquisitionis, nec consilii, nec judicii : et tunm 


Κύριος οὐ Ψιλὴς ἄνθρωπος ὧν, ἀλλὰ xot Θεὸς, xal 
πάντα εἰδὼς, ἀνενδεὴς σχέψεως, xot ζητήσεως, xal 
βουλὴς ὑπάρχει, xal κρίσεως " χαὶ φυσιχῶς τὴν τε 
πρὸς τὸ καλὴν ἔχει οἰχείωσιν, τὴν τε πρὸς τὸ χαχὸν 
ἀλλοτρίωσιν, Διὰ τοῦτο γνωμιχὸν ἢ προαιρετιχὸν 
θέλημα ἐπὶ τοῦ Κυρίου οὗ λέγομεν, ἀλλὰ φυσικόν. 
conjunctionem cum bono naturaliter habet, tum 


aversionem a malo, Quapropter arbitrariam aut eligentem voluntatem Domino non tribuimus, sed 


yaturalem, 

Tum religiosissimus episeopus 1saacus dixit : 
Sufficiunt hzec de duabus voluntatibus Emmanuelis, 
Jis quidem qui non contentiose, quz dicta sunt, 
audiunt. Nunc, si placet, etiam de geminis actioni- 
bus dicito. 

THEOR. Ad demonstrandum actiones Christi du- 
plices, apud vos oratione prolixa non opus esse 
arbitror, qui sacris Litteris estís innutriti. Nam 
exspuere, lutumque de sputo conficere, c»cique 
pupulas inungere, lowinis omnino actio est, Quippe 
divinitatem exspuere non dicemus, si non insani 
simus, At lutum illud in oculum et lucem converte- 
re, id divinitati omnino attribuemus. Ejusmodi 
quis infinita reperiet, si oracula divina diligenter 
jnspexerit. Erit autein res tota perspicua de gladii 
quoque candentis exemplo. Nam is pariter et secat 
et urit ; estque dubio procnl ustio quidem non ferri, 
ed ignis : sectio vero, non ignis, sed ferri. Effecta 
denique diversarum naturarum sunt, tam sectio 
quam adustio. Verum propter unionem, non ignis 
tantum esse dicimus hanc ustionem, sed etiam ferri. 
Sic enim loqui solemus : Hoc ferrum urit. Sic quoque 
rem considerabimus:; Anima est, corpus suuin ani- 
mare ac vivificare. Quod quidem ex amborum di- 
remptu patet. Naa anima tempore mortis a corpore 
suo dirempta, corpus mortuum inanel. Cum ergo 
divinitas ejus nunquam nec a corpore nec ab anima 
dirempta fuerit, quo pacto vim istam anim, 
vivificantem scilicet, non habuit ejus divinitas? 
Nimirum a corpore iudirempta, eique copulata hy- 
postatice, mortuum manere corpus baud sinebat. 
Quippe dum inest anima corpori, nunquam illud 
mortuum est. Nam cum anima sit spiritus vitalis, 
corpus ipsum vivificat, sicut etiam alicubi sapiens 
je Salomo, de impiis quibusdam et de astrorum 
cultoribus loquens, dixit : Luto vilior est vita ipso- 
rum, quoniam ignorarunt ewm qui finzit eos, εἰ 
efficacem. animam inspiravit eis, ac spiritum vitalem 
eis afflavit 1", 


GEN. Quicunque conscientiam suau! pedibus 
proculcat, presertim in. doctrina fidei , uon dignus 
est appellari Christianus. Ego vero Deum testen 
appellans fateor, me et ejusdem vobiscum fuisse 
fidei et esse, ex quo libros sacros inspexi : cujus 
scilicet es ipse fidei, el in medium abs te produc 
divi Patres. 


'5 Sap. xv, 10, 11. 


Ὃ εὐλαδέστατος ἐπίσχοπος Ἰσαὰκ εἶπεν" "Apxel 
τοῖς μὴ φιλονείχως ἀχούουσι τῶν ῥηθέντων περὶ τῶν 
δύο θελημάτων τοῦ Ἐμμανονήλ. Εἰπὲ ἡμῖν, εἰ χε- 


B λεύεις, xal περὶ τῶν δύο ἐνεργειῶν. 


Ὁ GEQP. Περὶ τῶν δύο ἐνεργειῶν τοῦ Χριστοῦ 
οὐχ οἶμαι ὑμᾶς δεῖσθαι λόγων πολλῶν εἰς ἀπόδειξιν, 
τοὺς ταῖς θείαις ἐντεθραμμένους Γραφαῖς. Τὸ γὰρ 
πτῦσαι, xal πηλὸν ix τοῦ πτύσματος ποιῆσκι, xel 
χρίσαι τὰς χόρας τοῦ τυφλοῦ, ἀνθρωπίνη πάντω; 
ἐστὶν ἐνέργεια. Πετύειν γὰρ οὐχ ἂν εἴποιμεν τὴν 
θεότητα, εἴπερ οὐ μαινοίμεθα. Τὸ δὲ τὸν πηλὸν εἰς 
ὄμμα καὶ φῶς μετασχενάσασθαι, πάντως τῇ θεότητι. 
δώσομεν. Καὶ μυρία ἄν τις εὕροι τοιαῦτα, τοῖς 
θείοις ἐπιμελῶς ἐγχύψας λογίοις. “ἔσται δὲ σαφὲς 
«οὔτο xal διὰ παραδείγματος τῆς πεκυραχτωμένης 
μαχαίρας. Τέμνει γὰρ αὕτη ἐν ταυτῷ xal καίει. 
Καὶ ἔστιν dj μὲν καῦσις προδήλως οὗ τοῦ σιδήρου, 


C ἀλλὰ τοῦ πυρός. Ἡ δὲ τομὴ οὐ τοῦ πυρὸς, ἀλλὰ τοῦ 


σιδήρου. Καὶ ἄλλης xal ἄλλης φύσεως ἐνέργειαι 
ἢ τε τομὴ καὶ ἡ καῦσις. Διὰ δὲ τὴν ἕνωσιν, μὴ 
μόνον τοῦ πυρὸς εἶναι λέγομεν τὴν καῦσιν, ἀλλὰ 
xg τοῦ σιδήρου. Καΐει γὰρ ὁ σίδηρος οὗτος, φαμέν. 
Σχοπήσομεν δὲ καὶ οὕτω" Ῥυχῆς ἐστι τὸ Ψυχοῦν καὶ 


᾿ζωοποιεῖν τὸ ἑαυτῆς σῶμα xol δῆλον ἀπὸ τοῦ 


χωρισμοῦ. Χωριζομένης γὰρ ταύτης χατὰ τὸν χαιρὸν 
τοῦ θανάτον ἀπὸ τοῦ οἰχείου σώματος, μένει. τὸ 
σῶμα νεχρόν. Ἐπεὶ οὖν ἡ θεότης αὐτοῦ οὐδέποϊε 
οὔτε τοῦ σώματος, οὔτε τῆς ψυχῆς ἐχωρίσθη, κῶς 
τὴν ἐνέργειαν ταύτην τῆς ψυχῆς, τὸ ζωογονεῖν φημι, 
οὐκ εἶχεν ἡ θεότης αὐτοῦ ; ᾿Αλλ ἀχώριστος οὖσα 
τοῦ σώματος, xal xaO" ὑπόστασιν ἠνωμένη αὐτῷ, 


p οὐχ εἴα μένειν αὐτὸ νεχρόν. Τυχῆς γὰρ ἐνούσης τῷ 


σώματι, οὐδέποτε νεχρὸν ἐχεῖνο τυγχάνει ὄν. Πγεῦ- 
μα γὰρ ζωτιχὸν οὖσα ἡ ψυχὴ, ᾿ζωοποιεῖ τὸ σῶμα, 
ὥς που xai ὁ σοφὸς Σολομὼν περί τινῶν παρανόμων 
χαὶ εἰδωλολατρῶν εἶπε * Πηϊοῦ ἀτιμότερος ὁ 
βίος αὑτῶν, ὅτι ἠγνόησαν τὸν πλάσαντα αὑτοὺς, 
καὶ τὸν ἐμπγεύσαντα αὐτοῖς yvxty ἐνεργοῦσαν, 
καὶ ἐμφυσήσαωντα αὑτοῖς πνεῦμα ζωτιχόν. 

Ὁ ΚΑΘ. “Ὅστις τὸ οἰχεῖον χαταπατεῖ συνειδὸς, 
χαὶ μάλιστα àv τοῖς περὶ πίστεως λόγῳ, οὐχ ἔστιν 
ἄξιος γαλεῖσθαι Χριστιανός. ᾿Εγὼ δὲ ὁμολογῶ ἐπὶ 
Θεῷ μάρτυρι, ὅτι τῆς αὐτῆς ὑμῖν πίστεως καὶ 
ἥμην xa εἰμὶ, ἐξότου ταῖς θείαις ἐνέκυψα βίδλῳξ, 
ἧς καὶ αὐτὸς εἶ, χαὶ οἱ παρὰ σοῦ εἰς μέσον ἀχϑὲν» 
πες θεῖοι Πατέρες. 
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Ὁ ΘΕΩΡ. El οὕτω; ἐπίστευε:, xal πιστεύεις, ἕνε-- À THEOR. Si sic credebas, οἱ nunc eredis, quare 


xsv τίνος λοιπὸν ἔγραψας ἐν τῇ ἐπιστολῇ σου, 
Ἀέγομεν μίαν φύσιν εἰς τὸν Χριστόν ; 

Ὁ ΚΑΘ. ἸἈποόλέπων εἰς τὸ τοῦ ἀνθρώπου παρά- 
δειγμα, ᾧ οἱ ἅγιοι Πατέρες ἐχρήσαντο, τοῦ Ex du- 
χἧς σνγχειμένου xal σώματο:, xal μία φύσις λε- 
γομένου μετὰ τὴν ἕνωσιν, χαὶ τὰς, ἐξ ὧν συνετέθη, 
φύσεις ἀσυγχύτους καὶ ἀτρέπτους φυλάττοντος, ox 
ἐδόχουν, ὡς πολλάκις εἶπόν σοι, σφάλλεσθαι. Ὑπ- 
ελάμόθανον δὲ χαὶ τὸν μακάριον Κύριλλον, μίαν φύσιν 
«οὔ Aóyou σεδαρχωμένην λέγοντα, τοῦτο βούλεσθαι 
δηλοῦν. "Hxouov δὲ xal παρὰ πολλῶν, ὅτι οἱ Ῥω- 
μαῖοι δύο φύσει; χεχωρισμένας, ὡς ὁ Νεστόριος, 
δογματίζουαι. Καὶ διὰ τοῦτο σφοδρῶς ἀντιμαχόμε- 
νος τἧς μιᾶς φύσεως λέξεως, xal χατὰ τοῦ χεχω- 
picpévac, τὸ μίαν ἀνετιθέμεθα, Κατὰ μέντοι γε 
τὸν νοῦν οὕτως ἐφρόνουν, καὶ οὔπω φρονῶ, ὡς αὖ- 
«ὃς ἡμῖν διετράνωσας, ἐκ τῶν θείων Γραφῶν τὰς 
ἀπὸδείξεις ποιούμενος, Νῦν οὖν εἰ ἔχεις ἄλλο χεφά- 
λαιον, πρόσϑες * xal περὶ ἐχείνον, εἰ δοχεῖ, ποιησό- 
μεθα τὴν διάλεξιν. 

Ὁ GEOP. ᾿Αναγνώσομεν λοιπὸν χαὶ πάλιν ἐκ τῆς 
074 ἐπιστολῆς. 

Ὃ ΚΑΘ. "Ave. 

Ὡς οὖν ἀνεγινώσχομεν, ἤλθομεν εἰς τὸν τόπον, οὗ 
$w γεγραμμένον’ Ἐσκήνωσεν ἐν τῇ γαστρὶ τῆς 
Παρθένου ἐννέα μηνῶν χρόνον, xai πέντε ἡμε- 

Εἶπεν ὁ ΘΕΩΡ. Πόθεν ἔχεις τοῦτο, ὅτι ἐννέα μῇ- 


scribebas in epistola tua : Dicimus unam in Christo 
naturam ? 

GEN. Equidem respiciens ad illud exemplum ab 
bomine sumptum , quo sancti Patres usi sunt, 
homine, inquam, ex anima corporeque composito, 
quique post unionem esse natura dicitur una, et 
naturas, ex quibus est compositus, inconfusas et 
mutationis expertes retinet , minime mlhi, ceu 
multoties tibi jam dixi, falli videbar, Praeterea pu- 
tabam, beatum illum Cyrillum, cum dicit unam 
naturam Sermonis incarnatam, loc ipsum indicare 
velle. A pluribus audiebam denique, Romanos exem- 
plo Nestorii duas naturas separatas statuere, Quam- 
obrem unius nature vocem vehementer propu- 
gnantes, pro eeparatis naturis, unam. reponebarmus. 
Interim mente sie sentleba v, et seutio, quemadnio- 
dum ipse nobis declarasti per eas demonstrationes, 
quas ex divinis Litteris contexebas. Itaqne si nune 
aliud eoput habes, adjicito : ut etiam de illo, si vi- 
debitur, colloquamur. 

THEOR. Ergo rursus ex epistola tua legere per- 
gemus. 

. GEN. Age vero. 
Cum igitur legeremus, ad eum locum veuimus, 


ubi scriptum erat : Habitavit in utero Virginis 


novem mensium οἱ quinque dierum spatio. 


Dixit ergo THEOR. Unde, quzso, id habes, quod 


νας xdi πέντε ἡμέρας ἐσχήνωσεν ἐν τῇ γαστρὶ τῆς C novem mensibus et quinque diebus bhabitaverit in 


«ἀνάγνου Παρθένου ; 

Ὃ ΚΑΘ. "Ἔχομεν ἀπὸ τῶν ἡμετέρων διδασχάλων, 
ὅτι τὰ πρωτότοχα παιδία ποιοῦσιν ἐν τῇ μήτρᾳ τῶν» 
ἑαυτῶν μητέρων ἐπέχεινα τῶν μὴ πρωτοτόχων, 
πέντε ἡμέρας. Kal τοῦτο πιστοῦνται ἀπὸ τοῦ σοφοῦ 
Σολομῶντος, λέγοντος περὶ ἑαυτοῦ * Δεχαμεγιαίῳ 
χρόνῳ παγεὶς ἐν σώματι" τοῦτο βουλομένου δηλοῦν, 
δ:: οὐ μόνον ἐννέα μῆνας ἣν ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς Env» 
«οὔ μητρὸς, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ δεκάτου ἔλαδεν. Ὡς 
eipeotóxoxov οὖν ὁ Ἐμμανουὴλ, τὸν ἶσον αὐτοῖς χρό» 
voy ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς ἑαυτοῦ μητρὸς πεποίηχεν. 

Ὃ ΘΕΩΡ. Ὁ Σολομῶν χατὰ τὸν ἀριθμὸν, ἀριθμῶν 
«τῶν 'E6paluv, δεχαμηνιαίῳ χρόνῳ εἶπε παγεὶς ἐν 
σώματι “ xal γὰρ οἱ μῆνες τῶν 'E6paluv μιχρότε- 
ροί εἰσι τῶν ἡμετέρων μηνῶν. Ἐχεῖνοι γὰρ τὴν 
σελήνην ἔχουσι μέτρον τῶν παρ᾽ αὐτοῖς μηνῶν" τὴν 
γὰρ ἀρχὴν τῆς σελήνης ἔχουσιν ἀρχὴν τοῦ μηνός" 
καὶ τὸ τέλος πάλιν αὐτῆς, τέλος τοῦ μηνὸς αὐτῶν. 
Οὐδέποτε δὲ σελήνη ἔχει ἡμέρας λ΄, ἣ λα’, ὡς ἔχουσι 
oi μῆνες ἡμῶν. Κατὰ γοῦν τὸν ἀριθμὸν τῶν μηνῶν 
«ὧν 'Ἑδραίΐων εἶπεν ὁ Σολομῶν * Aexaymriato χρόνῳ 
σαγεὶς ἐν σώματι. Ὃ δὲ «ἧς οἰχουμένης φωστὴρ ὁ 
χρυσοῦς τὴν γλῶτταν Ἰωάννης ἐν τῷ λόγῳ τῷ εἰς 
τὴν Γέννησιν τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν 
ᾧ xai περὶ τοῦ, πότε δεῖ τὴν τοῦ Σωτῆρος γέννησιν 
ἑορτάζειν, σαφῶς ἀκοδεΐχνυσιν, οὗ ἡ ἀρχὴ - « "A πά- 
λαι πατριάρχαι μὲν ὥδιων, προφῆται δὲ προῦλε- 


46 Sap. vit, 7, 2. 


castissimae Virginis utero? 

GEN. Accepimus a doctoribus nostris, primigenia 
quinque diebus in matrum suarum alvo diutius 
exsistere quam fetus non primigenios. Atque huic 
opinioni fidem conciliant ex illo sapiente Solomone, 
de se ipso dicente : Decem mensium 1patio defixus. 
in corpore fui **; quibus verbis hoc indicare vult, 
quod non modo novem mensibus in utero matris 
sus fuerit, sed etiam decimi partem aliquam ceperit. 
Noster igitur Emmanuel, tanquam fetus primigenitis,. 
par temporis spatium in utero matris exegit. 

THEOR. S.lomon, Hebrzorum more tempora me- 
tiens, decem mensium spatio se in corpore defizum 
fuisse dicit. Quippe menses Hebrzorum minores 
sunt nostris mensibus. Nam secundum lunain menses 
suos dimetiuntur, adeoque lung principium faciunt 
mensis principium ; ac vicissim lunz flnem, mensis 
sui finem, Numquaw vero luna dies 50 vel 51, iustac 
nostrorum mensium habet. Itaque joxta numerum lle- 
brzorum mensium Solomon dixit : Decem mensium 
spatio defixus in corpore. Cztterum lumen illud or- 
bis, Joannes Chrysostomus, in oratione de Naii- 
vitate Domini nostri Jesu Christi, qua etiam 
clare demonstrat, quando Natalis Servatoris ce- 
lebrandus sit, cujus quidem orationis hoc est 
exordium : « Qus olim patriarchze partariebaut, 
prediecbant vatcs, justi videre desiderabant, ca 
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hune cvenerunt, 
bujus igitur orationis medium. Chrysostomus vit : 
Cum Joaunem Elizabetba sextum jam mensem in 
utero gereret, Marize conceptio principium babuit. 
Hinc jam cognito conceptionis Marie principio, 
movemque mensibus a conceptione numeratis : 
quando peperit, aciemus. Non menses novem οἱ 
dies quinque dicit, uti tua sanctitas scripsit, 

GEN. Nos orationem illam Chrysostomi non lis- 
bemus, At enim hoc emendatu facillimum fuerit. 
Itaque missum id (aciamus, et sequentia videa- 
mus. - 

Ulterius ergo legentes epistolam, ad caput de 
festis perveuimnus, in quo haec erant verba : Quod 
Nativitatis et Baptismi festum uno edoemque die ce- 
lebramus, id recte (leri multia testimoniis docemus. 
Primum omnes Ecclesiz sic factitabant, inde usque 
ab apostolis. Altera ratio, quod evangelista Lucas 
id testatur. Quippe commemorat, in festo propi- 
uationis, quod est mensis Tisronis die 10, lioc est 
21 Septembris : quo Zacharios pontifex templum 
ingressus fuit, et suffilum fecit, et angelum 
aspexit. 

Ad hec THEOR. Unde constat, ait, diem 10 
mensis Tisronis esse 27 Septembris? 

GEN. Ex Hebraico. 

THEOR. Quigam ex Hebraico? Atqui .menses 
Hebrzorum nostris mensibus non respondent ; nec 
ipsorum mensibus nostri. Quod sane manifestum 


THEORIANI 
hodieque consummata sunt. Sub Α γον, δίχαιοι δὲ ἐπεθύμουν ἰδεῖν, ταῦτα ἐξέθη, καὶ 


τέλος ἔλαδε σήμερον. Πρὲς τὸ μέσον οὖν τοῦ. λόγου 
τούτου φησίν" Ἕξ μῆνας ἐν γαστρὶ ἐχούσης τὸν 


Ἰωάννην τῆς "EXtaafis, ἡ Μαρία ἤρξατο δολλᾶμ.- 


δάνειν. Εἶτα μαθόντες, πότε ἔρξατο᾿ ἡ Μαρία συλ- 
λαμδάνειν, εἰσόμεθα xal πότε ἔτεκεν, ἐννέα μῆνας 
ἀριθμήσαντες ἐχ τῆς σνλλήψεως. Οὐχὶ ἐννέα μῆνας, 
xal πέντε ἡμέρας, ὡς fj ἁγιωσύνη σοὺ ἔγραψεν. 

Ὁ ΚΑΘ, 'H μεῖς τὸν λόγον τοῦτον τυῦ Χρνσοστῥ- 
μου οὐχ ἔχομεν πλὴν τοῦτο ῥᾷστον διορθωθῆναι. 
Ἐάσωμεν οὖν, εἰ δοχεῖ, τοῦτο, xol ἴδωμεν «à 
ἑξῆς. 

᾿Αναγινώσχοντες οὖν τὸ ἑξῆς τῆς ἐπιστολῆς, ἦλ- 
θομεν el; τὸ περὶ ἑορτῶν χεφάλαιον, ἐν ᾧ ἔλεγε ! 
Πλὴν διὰ τὸ τὴν Γέννησιν xa τὸ Βάπτισμα ἐφάπαξ 


B ἑορτάσαι, πολλὰς ἔχομεν μαρτυρίας. Πρῶτον μὲν 


πᾶσαι αἱ ᾿πκχλησίαι οὕτως ἑώρταζον,, ἀρξάμεναι 
ἀπὸ τῶν ἀποσνόλων. Δεύτερον bb λόγον, ὅτι ὃ εὖαγ» 
γελιστὴς Λουχᾶς τοῦτο μαρτυρεῖ. Διηγεῖται γὰρ ἐν 
-ἢ ἱορτῇ τοῦ ἱλασμοῦ, ἥτις ἐστὶ τῷ -μηνὶ Τισρὺν τῇ 
δεχάτῃ, ἥτις ἐστὶ Σεπτεμόρίου χζ΄, ἐν fj εἰσῆλθεν ὁ 
ἀρχιερεὺς Ζαχαρίας ἐν τῷ ναῷ, καὶ ἐθυμίασε, xai 
εἶδε τὴν ópaatv τοῦ ἀγγέλον. 

Εἶπεν ὁ ΘΕΩΡ. Πόθεν δῆλον, ὅτι ἡ δεκάτη τοῦ 
Τισρόν ἐστιν fj xQ τοῦ Σεμπτεμόρίου μηνός: : 

Ὃ ΚΑΘ. "Ex τοῦ δραϊχον. - 

Ὃ ΘΕΩΡ. Πῶς ἐκ τοῦ Ἑδραϊχοῦ ; Καὶ. μὴν οἱ τῶν 
Ἑδραίων μῆνες οὐχ ἀχολονθοῦσι τοῖς ἡμετέροις μη- 
σὶν, οὔτε μὴν οἱ ἡμέτεροι τοῖς ἐχείνων᾽ καὶ, δῆλον 


est ex Paschate, Propter illam enim causam  ali- (; x τοῦ Πάσχα. Διὰ γὰρ τοῦτο, ποτὲ μὲν μηνὶ. Μαρ- 


quando Martio mense, aliquando Aprili Pascha 
celebramus : cuin. illud Hebraicum Pascha non 
sequamur. At illi nunquam a primi apud eos mensis, 
videlicet Nisanis, die 14 recedunt, quemadmodum 
les Mosaica precepit. Quo fit. ut qui priinus apud 
608 ineusis est, nonnunquam in eum, qui apud nos 
Martius dicitur, nonnunquam in Aprilem incidat, 
Ideoque menses ordine ca&eteri necessario sequuntur 
eum qui apud ipsos prímnus est: ac septiinus ipso - 
Pum mensis, quo festum Propitiationis apud eos 
celebratur, non semper in Septembrem nostrum 
incidit ; sod est necesse, noununquam ut anticipet, 
noununquam accedat tardius. UnJenam ergo cer- 
tus es, diem 27 Septembris esse Tisronis 10? 
GEN. Sic a majoribus nostris accepimus. 


THEOR. Qui accepistis? per scripturam ? an citra 
scripturam ? 

GEN. Citra scripturam. 

THEOR. Ex iis que. dicia sunt de insqualitate 
nostrorum et Hebrseeorum mensium, manifestum est, 
wn te.scire certo, an dies 10 Tisronis sit 27 Se- 
pienibris. Quod cum ignores, nec Joannis coaceptio- 
nem nosii, ull scilicel ejus mense sexio, reperire 
Domini Conceptionem possis. 


GEN. Equidem aliam certitudinem non -habeo. 
Corrigetur tamen hoc quoque, Deo propitio, si quae 
inajoris momenti sunt, emendata fuerint. Nam. ego 


τίῳ, ποτὲ δὲ μηνὶ ᾿Απριλλίῳ τὸ Πάσχα ἑόρτάζομον, 
ἐπειδὴ τῷ Ἑδραϊχῷῳ οὐκ ἀκαλουθοῦμεν Πάσχα. Ἐκεῖνοι 
δὲ οὐδέ ποτε τοῦ παρ᾽ αὐτοῖ; πρώτου μηνὸς, fom 
τοῦ Νισὰν, τῆς τεσσαρεσχαίδεχάτης ἐξίσταντας; καϑ- 
ὡς ἡ τοῦ Μωσέως νομοθεία παρακελεύεται... Ὥστε 
ὁ καρ' αὐτοῖς πρῶτος μὴν, ποτὲ μὲν ἐν τῷ. παρ᾽ 
ἡμῖν Μαρτίῳ λεγομένῳ μηνὶ, ποτὲ δὲ bv τῷ ᾿Ακρὼ» 
λίῳ ἐμπίπτει. Καὶ λοιπὸν ἐξ ἀνάγχῃς οἱ καϑεξῆς 
μῆνες τῷ πρώτῳ αὐτῶν ἀκολουθοῦσι " καὶ ὁ ζ΄ μὴν 
αὐτῶν, καθ᾽ ὅν ἡ ἑορτὴ τοῦ Ἰλασμοῦ παρ᾿ αὐτοῖς 
τελεῖται, οὐχ ἐμπίπτει ἀεὶ τῷ παρ᾽ ἡμῖν Σεπτεμ- 
δρίῳ, ἀλλ᾽ ἀνάγχη ποτὲ μὲν προλαμθάνειν αὐτὸν, 
κοτὲ δὲ ὁστερίζειν. Πόθεν οὖν ἔχεις βεδαίως, ὅτι ἡ 
χζ' Σεκτεμδρίου δεχάτη ἐστὶ τοῦ Τισρόν ; 
Ὁ ΚΑΘ, Οὕτω παρελάδομεν παρὰ τῶν πρὸ 
ἡμῶν. 
Ὁ GEOP. Πῶς παρελάδετε ; ἐγγράφως, ἢ αγρά- 


φως: 

Ὁ ΚΑΘ. ᾿Αγράφως. 
. *0 ΘΕΩΡ. 'Ex τῶν ῥηθέντων περὶ τῆς ἀνγαύτη- 
so: τῶν παρ᾽ ἡμῖν, xal τῶν παρ᾽ ᾿Εθραίοις μηνῶν, 
δῆλόν ἐστιν, ὅτι οὐκ οἶδας. βεδαίως, εἰ ἔστιν ἡ br. 
χάτη τοῦ Τισρὸν χζ’ τοῦ ᾿Σεκτεμδρίον. Ke) al οοὔτο 
ἀγνοεῖς. οὐδὲ τὴν σύλληψιν Ἰωάνγόυ, οἶδας « De 
κατὰ τὸν c' μῆνα ταύτης τὴγ- σύλληψιν. εδρῆσης τοῦ 
Κυρίου. 

Ὁ ΚΑΘ. “Αλλην ἀσφάλειαν οὐκ ἔχμ. Πλὴν ἢ dedp- 
ϑωσις τούτου γενήσεται, σὺν θεῷ, εἴγε διορδωδείη. 
τὰ χαιριώτερα. "Ey yàp τὸν Mir onu 
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Trinitati : non autem vel Patri. soli, vel soli Spiri- A ὅλῃ Τριάδι" τῷ Πατρὶ δὲ μόνῳ, ἣ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύ- 


tui sancto? 

GEN. Sic ἃ sanctis hominibus edocti sumus. Nee 
Jonge abiverimus. Magnus ille Athanasius in ora- 
tione de carnis assumptiene ac Trinitste, cujus 
supra mentio facta est, hujusmodi profert : Vidi- 
$us eum, nec speciem, nec. pulchritudinem hube- 
δαὶ '*. Nam antea viderst eum in divina gloriosa- 
que forma, sedentem in alto sublimique solio ; cum 
Seraphim majestatem ejus verbis bisce concelebra- 
hant: Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Sabaoth '*. 
Postea vero videt eum assminpta servi. forma, si- 
milem hominibus factum, Videsne divinum bunc 
virum soli Filio videri ter sanctum istum bymnum 
attribuere? cum, inquit, Seraphim majestatem ejus 
verbis hisce concelebrabaut : Sancius, samcius, 
sancius Dominus Sabaoth. Postea vero videt eum 
assumpta servi forma, si:uilein hominibus factum. 
Quin et sanctus Epiphanius in oratione de sancta 
Deipara, similia dicens: Beata, inquit, inter mu- 
lieres, quz Sermonem ex te incarnatum peperist: ; 
Sermonem illum, qui Patris est Filius; Sermonem, 
qui est Dcus saeulis prior; Sermonem, qui expers est 
principii, et aeternus; Sermonem, qui ejusdem est 
&ubstauti: cum inseparabili Trinitate; Sermonem, 
qui cum Patre ac Spiritu sancto adoratur ; Sermo- 
nem, qui consors est solii paterni ; Sermonem, qui 
Cherubis insidet ; Sermonem, quem illa quadri- 
formes bestie verbis hisce concelebrant : Sanctus, 


patte μόνῳ ob ; 

Ὁ ΚΑΘ. "Ex τῶν ἁγίων ἐδιδάχθημεν τοῦτο. Ἐῤθὺς 
ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος ἐν τῷ ἄνω μνημονευθέντι περὶ 
τῆς σαρχώσεως xal Τριάδος λόγῳ, τοιάδε φησίν" 
Εἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος, obt&e κάλ- 
Aoc. "Hv γὰρ αὐτὸν πρὸ τούτου θεωρήσας ἐν τῇ. 
θεϊχῇ χαὶ ἐνδόξῳ μορφῇ, καθήμενον ἐπὶ θρόνου 
ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου, ὅτε τὰ Σεραφὶμ ἐδοξολόγουν 
αὐτὸν, λέγοντα * "Aqtoc, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σα- 
δαώθ. Καὶ μετὰ ταῦτα ὁρᾷ αὐτὸν μορφὴν δούλου 
λαδόντα, xal kv ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενον. 
Ὁρᾷς πῶς μόνῳ τῷ Υἱῷ δοχεῖ προσάπτειν τὸν 
τρισάγιον ὕμνον ὁ θεῖος οὗτος ἀνήρ ; Ὅτε, φησὶ, τὰ 


, Σεραφὶμ ἑδοξολόγουν αὐτὸν, λέγοντα * Ἅγιος, 


ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαδαώθ. Kol μετὰ ταῦτα ὁρᾷ 
αὐτὸν μορφῆν δούλον λαδόντο, καὶ ἕν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπων γενόμενον. ᾿Αλλὰ δὴ καὶ ὁ ἅγιος Ἐπιφά- 
νιος ἐν τῷ εἰς τὴν ἀγίαν Θεοτόχον λόγῳ τὰ ὅμοια 
φάσχων, φησὶν, 'H μαχαρία ἐν γυναιξὶν, ἡ τὸν Λόγον 
ix σοῦ σαρχωθέντα τεχοῦσα, Λόγον τὸν ἑοῦ Πατρὸς 
Υἱὸν, Λόγον τὸν προαιώνιον θεὸν, Λόγον τὸν ἄναρχον 
xai ἀΐδιον, Λόγον τὸν ὁμοούσιόν τῆς ἀχωρίστου 


"Τριάδος, Λόγον τὸν σὺν Πατρὶ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι 


προσχυνούμενον, Λόγον τὸν σύνθρονον τοῦ Πατρὸς, 
Λόγον τὸν ἐπὶ Χερουδὶμ καθήμενον, Λόγον ὅν τὰ 
τετράμορφα ζῶα δοξολογοῦσι, λέγοντα " "Ἅγιος, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαθαὼθ, πλήρης ὃ οὐραγὲς 
καὶ ἡ γὴ τῆς δόξης αὑτοῦ. Ὁ ρᾷς, ὅπως καὶ οὗτος 


sanctus, sancuus Dominus Sabaoth, plenum. est co- (C δογεῖ μόνῳ τῷ Υἱῷ τὸν τρισάγιον ὕμνον προσαρμό- 


lum. et terra majestate ipsius. Viden' ut et ille soli 
Filio ter sanctum hymnum attribuere videatur? ait 
enim : Quem illa quadriformes bestim verbis hisce 
concelebraut : Saucius, sanctius, sanctus, etc, Quin el 
divus ipse Clrysostomus, in oratione de benedicto, 
cujus initium : De miraculis in miracula : verbis 
his eadem dicit : Hodie rex majestatis in terra 
sic concelebratur, uti vates descripsit: et "laetitize 
celestis participes terrigenas facit : ut ostendat 
emborum se Dominum, qui utrimque consona 


- "voce concelebretur. Propterea superi quidem illi 


$al.tem istam in terris indicantes canebant : San- 
ctus, sanctus, sanctus. Dominus Sabaoth, plena est 
wniversa ierra majestate ipsius : inferi vero, cum 


letitia caclesti celebrationes suam conjungentes, D 


clamabant : Hosanna filio Davidis. Vides hzc tria 
magna Ecclesie lumina videri Filio soli ter san- 
ctum illum hymnum attribuere? 

THEOR. Bene dictum abs te, videri. Non enim 
sttribuunt, sed attribuere videntur. Videntur au- 
tem, sed quibus, obsecro? Qui penetrare ad pro- 
funditatem sententie. magnorum istorum divino- 
rumque homieum nequeunt. Cum Seraphiai maje- 
siaàtem ejus concelebrabant, inquit eximius ille 
Athanasius : sed non ait : Solum concelebrabant, 
absque Patre ac. Spiritu sancto. Quippe si totam 
Trinitatem coucelebrabant, necessario scilicet con« 


ΑΥ̓͂ [sa. Lt, 9. !* [sa. vi, 3. 


ζεῖν ; λέγων" Ὃν τὰ τετράμορφα ζῶα δοξολογοῦσι, 
λέγοντα, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος" καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αλλὰ 
καὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος εἰς τὸν εὐλογημένον, οὗ ἡ 
ἀρχὴ" Ἐχ θαυμάτων εἰς θαύματα " τὰ αὐτά φησι" 
Σήμερον, λέγων, ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ἐπὶ γῆς προ» 
φητικῶς δοξάζεται, xal κοινωνοὺς τῆς ἐπουρανίου 
εὐωχίας τοὺς γηγενεῖς ἀναδείχνυσιν, ἵνα δείξῃ, ὅτι 
αὐτός ἐστι Κύριος ἀμφοτέρων, ὡς ἑκατέρωθεν 
συμφώνως ἀνυμνούμενος. Διὰ τοῦτο οἱ μὲν ἄνω τὴν 
ἐπὶ γῆς σωτηρίαν καταμηνύοντες' ἔψαλλον, Ἅγιος, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαδαὼθ, πλήρης πᾶσα ἡ γῆ 
τῆς δόξης αὐτοῦ. Οἱ δὲ χάτω vj ἑἐδπουρανίῳ εὑ- 
φροσύνῃ συμπανηγυρίζοντες, ἔχραζον’ Ὡσαγνὰ τῷ 
υἱῷ Δαδίδ. Ὁρᾷς, ὅτι καὶ οἱ τρεῖς οὗτοι μεγάλοι 
τῆς Ἐχχλησίας φωστῆρες τῷ Υἱῷ μόνῳ δοχοῦσι 
προσάπτειν τὸν τριτάγιον ὕμνον ; 


Ὁ ΘΕΩΡ. Ὀρθῶς εἴρηκας, ὅτι δοχοῦσιν" οὐ γὰρ 
προσάπτουσιν, ἀλλὰ δοχοῦσι προσάπτειν. Δοχοῦσι 
δὲ, τίσι ; Τοῖς μὴ εἰς τὸ βάθος εἰσδῦναι δυναμένοις 
τοῦ νοὺς τῶν μεγάλων τούτων xal θείων ἀνδρῶν. 
Ὅτε τὰ Σεραφὶμ, ἐδοξολόγουν αὐτὸν, φησὶν 4 μέγας 
"Aüaváatoq* ἀλλ' οὐχ εἶπε * Μόνον ἐδοξολόγουν 
χωρὶς τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. El 
γὰρ τὴν ὅλην ἐδοξολόγουν Τριάδα, ἐξ ἀνάγχης δη- 
λονότι καὶ τὸν Υἱὸν ἐδοξολόγουν. Καλῶς οὖν εἶπεν ὁ 
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νοήσεις καὶ τὸν ἅγιον Ἐπιφάνιον, χαὶ τὸν θεῖον 
Χρυσόστομον, xal ἄλλους τῶν ἁγίων, ὅσους ἂν εὖ- 
puc τοιαῦτα γράφοντας. Σαφὲς δ' ἂν εἴη, ὃ λέγει, 
καὶ ἐπὶ παραδείγματι, τοῦτον τὸν τρόπον Γυνὴ τις, 
οὐ τῶν ix γένους χαταγομένων βασιλιχοῦ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῶν ἄγαν ἐπιφανῶν, ἔσχε θυγατέρα ὡραιοτά- 
«ἣν, χάλλει, xal σωφροσύνῃ, xal φρονήσει πάσας 
«τὰς xat' ἐχεῖνο χαιροῦ γυναῖχας ὑπερνιχῶσαν. 
Ταύτην βασιλεὺς ἰδὼν πάσας ἔχουσαν τὰς τῶν γυ- 
ναιχῶν ἀρετὰς ἀχιδδήλους xal χαθαρὰς, ἔλαδεν 
αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖχα, xai στέφει βασιλιχῷ, ὡς 
εἰχὸς, ἑταινίωσεν. Ἑνιστάντος δὲ τοῦ χαιροῦ, xaO' 
ὃν πᾶσα fj πόλις τὸν εὐφημισμὸν ἀναπέμπει τοῖς βα- 
σιλεῦσιν, εἶπέ τις τῇ μητρὶ τῆς βασιλίσσης, Ἐλθὲ, 
(va ἀχούσῃς ὑπὸ πάση: εὐφημουμένην τῆς πόλεως 
«ἣν θυγατέρα. 


Ὁ ΚΑΘ. ᾿Αρπάσας τὸν λόγον, εἶπεν * Ἔγνων, ὅ 
βούλῃ εἰπεῖν, Ἐπεὶ ὁ εὐφημισμὸς χοινός ἐστι τοῦ 
βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης, καλῶς δύναταί τις 
εἰπεῖν, ὅτι τὸν Πατέρα δοξολογοῦσιν, οὗ τὸν Υἱὸν, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ταῦτα γὰρ πάντα xax ἅμα, 
καὶ χωρὶς ἐχφωνούμενα ἀληθεύει, ἄνευ τῆς τοῦ 
μόνου προσθήχης λεγόμενα. 

Ὃ ΘΕΩΡ. ᾿᾿Απήλλαξας πραγμάτων ἡμᾶς, ἁγιώ- 
«ατε δέσποτα, Οὐχ ἄρα μόνον τῷ Υἱῷ ἧδε τὰ Σερα- 
φὶμ τὸν τρισάγιον ὕμνον, ἀλλὰ τῇ ὅλῃ Τριάδι. Καὶ 
διὰ τοῦτο οὐ δεῖ προσθεῖναι τὸ, Ὁ σταυρωθεὶς, f) 
ἄλλην τινὰ προσθήχην. “Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλως ἀποδεῖ- 
ξαι, ὅτι οὐχ ἐπὶ μόνου τοῦ Υἱοῦ τὸν τρισάγιον 
ὕμνον ὁ μέγας Ἐπιφάνιος ἐξελάδετο, ἐξ αὐτῆς τῆς 
προτεθείσης αὐτοῦ χρήσεως. Φησὶ γάρ’ Λόγον τὸν 
σύνθρονον τοῦ Πατρὸς, Λόγον τὸν ἐπὶ τῶν Xepov- 


. DISPUTATIO I. 
Πατὴρ, Ὅτε τὰ Σεραφὶμ ἐδοξολόγουν αὐτόν, Οὕτω A celebrabant et Filium. Quapropter reete dixit Attia- 
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, nzsius : Cum Seraphim eum concelebrabant. Sic et 


δὶμ χαθήμενον. Οὐχ ἐσήμανε μόνον τὸν Υἱὸν ἐπὶ ΄ 
«v Χερουδὶμ χαθῇσθαι, ἄνευ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 


Hivsópatoc* σύνθρονον γὰρ τοῦ Πατρὸς προεῖπεν 
αὐτόν. Οὔτω καὶ ἐπὶ τῆς δοξολογίας δεῖ νοεῖν. Κοι- 
γὸν τὸ χαθῆσθαι, χοινὴ fj δοξολογία, Συμδάλλεται δὲ 
ἡμῖν οὐ μικρῶς πρὸς τὸν προχείμενον νοῦν, xal ὃ 
φρὸς τῷ τέλει τῶν Πράξεων ὁ εὐαγγελιστὴς ἀνα- 
γράφει Λουχᾶ;. Φησὶ γὰρ, εἰπόντος τοῦ Παύλου 
ῥῆμα ἕν " ὅτι Καλῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον àAd dnos 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρες 
ἡμῶν, «1όγων, Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον, 
καὶ εἰπὸν, ᾿Ακοῇ ἀχούσατε, xal οὗ μὴ συνιῆτε" 
καὶ βλέποντες βιλέγειτε, καὶ οὗ μὴ ἰδῆτε, καὶ 
€X ἑξῆς. Τί οὖν; Μόνον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἴπω- 
μὲν καθῆσθαι ἐπὶ τοῦ θρόνον τοῦ ὑψηλοῦ xat ἑπῃρ- 
μένου, τῷ προφήτῃ Ἡσαῖᾳ διαχελευόμενον᾽ Πορεύ- 
θητι πρὸς τὸν Aaór * χαὶ τὰ ἑξῆς; ἐπειδὴ ὁ θεῖος 
Παῦλος τοῦ ἁγίου Πνεύματος μέμνηται μόνου ; fj 
xai τὸν Πατέρα, καὶ τὸν Υἱόν ; 
Ὁ ΚΑΘ. λΔέλνται τοῦτο, xal πλέον περὶ τούτου οὐ 
χρὴ λέγειν. 
. Ὁ GEOP. Ἴδωμεν λοιπὸν, τί ἔγραψας ἐν τῇ ἐπι. 
στολῇ σου περὶ τοῦ μύρου. 


.9 Act. xzviit, 24, 35. ** Isa. vi, 9, 10. 


D 


sanctum Epliiphanium et. divum illum Chrysosto- 
mum, et ceteros. sanctos. homines, quoscunque 
talia scribentes repereris, intelliges. Fuerit autem 
Fes tola perspicua per exempluin, hoc modo: Mu- 
lier quaedam, non regio prognata genere, imo nec 
illustri quidem admodum, filiam venustissimam 
babuit , forma, pudicitia, prudentia mulieres ejus 
temporis universas superantem. Eam videns iipe- 
rator omnibus przditam femineis virtutibus, 86 
sinceris quidem, minimeque fucatis, uxorem 
Sibi accepit, et imperatoria, pro more, corona re- 
dimivit. Appetente vero tempore quo urbs uni- 
versa f.ustis vocibus Augustis acclamare consue- 
vit, quidam matri Auguste , Veni, ait, ut filiam 
tuam ab urbe tota faustis excipi acclamationibus 
audias. 

Tum GEN. interrupto Theoriani sermone : In- 
telligo, inquit, quid dicere velis. Quando illac Ac- 
clamatio fausta, communis est Augusto cum Au- 
gusta , recte quis dicere potest, quod qui Filium, 
Patrem quoque concelebrent et Spiritum sanctum. 
H»c enim omuia tam simul quam seorsim euun- 
tiata, vera sunt : modo solius vox non adjiciatur, 

THEOR. Liberasti nos molestia , sanctissime do- 
mine. Nimirum sequitur, Seraphos non Filio dun- 
taxat hymnum illum ter sanctuu cecinisse, sed uni- 
vers: Trinitati, propterea non addendum est illud : 
Qui crucifixus est, nec alia quspiam appendix. 
Quanquam et aliunde probari potest, magnum il- 
lum Epiphanium non de solo Filio ter sanctum hym- 
pum intellexisse; idque de verbis dicti ejus, antea 
positis. Ait enim : « Sermonem, qui consors eat solii 
paterni; Sermonem, qui Cherubis insidet. » Certe 
non hoc vult, solum Filium Cherubis insidere, sine 
Patre ac Spiritu sancto. Nam antea solii paterni 
consortem dixit. Idem de concelebratione maje- 
etatis intelligendum. Communis est sessio, commu- 
nis celebratio, Nec parum nobis ad hunc sensum 
et illud confert, quod in Actis evangelista Lucas 
in extremo scribit, Ait erim, Paulum hoc verbum 
protulisse : Recte Spiritus sanctus per Isaiam vatem 
locutus est ad patres nostros hisce verbis : Vade ad 
populum hunc, et dicito : Auribus. audietis, εἰ non 
inteliigetis : videntes videbitis, et non perspicietis **, 
et cetera. Quid ergo? solumne Spiritum sanctum 
dicemus In alto sublimique solio considentem, Isaiae 
vali praxcipere : Vade ad populum hunc **, et cz- 
tera, quoniam divus Paulus sancti duntaxat Spiri- 
tus meminit? an Patrem quoque, cum F:lio? 


GEN. lloc jam solutum est, nec quidquam di- 
cendum amplius. 

THEOR. Deinceps videammse, quid in epistola tua 
16 unguento perscripseris. 
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GEN, Recte dicia : (at. 

Itaque caput de uugueato legentes, hec seripta 
reperimus. Rursum pracepit ipsa Seripturh,: ut ex 
iis oleis olerum, qux» sesamum vocant, unguentum 
nostrum conficiatur, non ex olivarum. arboribus. 
Atque hoc reapse verum est, Causa rei est heec, 
quod ín Armeniorum regione non sunt oliveta pro- 
pter aeris in ea regione frigus. Itaque necessitas 
ipsa flagitat ut. eleum illud, quod in ipsa tegione 
reperitur, àd usom unguenti adbibeatur. Qua in re 
nullum ego spirituale delietum video. 

THEOR. Miror, domine, car ad imperatorem hoc 

perscripseris. Nam plurima hic oliveta video, et 
quidem olei satis. 
" GEN. Yerum ista unguenti confectio principium 
habuit ad Orientis plagam intimam , ubi nulla 
sunt oliveta : indeque nos acceptam servainus 
hactenus, 

Deinde capitis ejusdein porte proxima perlecta, 
sic scriptum invenimus : Sicut vinum sanguinis 
Christi materies est, et cujuscunque sit coloris, 
recipi debet; sive nigrum, sive rubrum, sive album 
vinum fuerit : quoniam per ministerium sauctifi- 
catur, et Christi fit sanguis. 

THEOR. Exemplum hoc tuum parum ad ipsam 
rem quadrat. Non enim de coloribus nobis est quae- 
siio, sed de subjecto, sive malerie. Nosti enitn, 
diversis ex arboribus vinum fleri. Nam ex pomis, 
et cerasis, et aliis fructibus, et herbis quoque ton- 


Ὃ ΚΑΘ, EG λέγεις" γενέσϑω. 

Kc! ἀναγνόντες τὸ περὶ τοῦ μύρου χεράλαιον, εὖ - 
popgzw οὕτως * Πάλιν διηγόρενεν ἡ δραφή ἀπὸ civ 
ἐλαιῶν τῶν λαχάνων, ὅπερ σήσαμον δνομἄζουσε, 
γίνεσθαι τὸ μύρον ἡμῶν" κχαὶ οὐχὶ ἀπὸ δένδρων 
ἐλαιῶν. Καὶ tovto ἐν ἀληθείᾳ ξὁτέν, "Eccc δὲ ἢ aicim 
«οιαύτη, ὅτι εἰς τὴν χώραν τῶν ᾿Αρμενῴον οὐχ didiw 
ἑλαιῶνες, διὰ τὸ ψυχρὸν τῆς χώρας “τοῦ ἀέρας: χαὶ 
ἄνάγχη πρόχειται, τὸ ἔλαιον ἐκεῖνο, ὅπερ εὑρίσκοντο 
εἰς τὴν χώραν, εἰς χρῆσιν τοῦ μύρου" " λαμθάνεϊν, 
καὶ οὐ συνεῖδον σφάλμα πνευματικὸν iy. τούξῳ... 

ὍΘΕΩΡ. θαυμάζω, δέσποτα, πῶς τοὐτογρῥαφας 
«ρὸς βασιλέα. Ὁρῶ γὰῤ. αλείστους ἐλαιῶνας «ὧδε, 
καὶ ἔλαιον ἱχανόν. 
᾿ Ὁ ΚΑΘ. ᾿Αλλ’ εἰς τὴν ἐνδυτάτην ᾿Ανατολὴν - ἔγέ- 
vtto ἡ ἀρχὴ τῆς κατασχευῆς «o0 μύρου; δον ἐλαιῶ- 
veg οὐχ εἰσί’ χἀκεῖθεν παραλαδόντες ἡμεῖς φυλάτ- 
τόμεν ὃ παρελάδομεν μέχρι τοῦ νῦν. 

Εἶτα ἀναγνόντες τὸ ἑξῆς τοῦ ᾿χεφαλαίου. τόύτου, 
εὕρομεν οὕτως’ Ὥσπερ γὰρ Ἰοῦ αἵματος. τὸν 
Χριστοῦ ὁ οἶνός ἐστιν ὕλη, καὶ ᾿οἵας. ἐστὶ χροιᾶς, 
ἀποδεχτέος ἐστὶ, χῆᾶν μέλας, καὶ ἐρνθρός ἔστι͵ χἂν 
λευχός’ ἐπειδὴ fj λειτουργία ἁγιάζεε αὐτὸν. xaV γέ- 
νεται a pa. Χριστοῦ. 

Ὃ ΘΕΩΡ. T^ παράδειγμά συυ οὖχ ἔστι προσφυὲς" 
οὐ γὰρ περὶ χρωμάτων ἡρῖν 6 λόγος, ἀλχὰ περ τοῦ 
ὑποχειμένου, fjvot τῆς ὕλης. Οἷδας γὰρ ὅτι Ex &a- 
φόρων δένδρων γίνεται οἶνος" γένεται γὰρ Ex μῇ- 
λων, xat χερασίων, καὶ ἄλλων φυτῶν, xat δὴ βοτά- 


flcitur : sed ad hoc sacrificium non adhibetur, nisi ΟΣ νων ἀλλ' οὐ προσάγεται εἷς θυσίαν, ἀλλ᾽ fj μόνοιδό 


duntaxat ex vite faclum. Sic et de oleo : fitex 
latro, juneo odoraio, et aliis uultis oleum : sed a 
sanctis Patribus oleum olivze cseteris est praelatum. 
Atque boc cuilibet cognoscere licet, tam ex sancto 
illo Dionysio Arecpagita, quam aliis sanctis homi- 
nibus non paucis. Nec minoris est momenti argu. 
mentum, quod ex ipso nomine contexitur. Quippe 
8i simpliciter oleum dicatur, ex oliva factum in- 
telligitur. At cum laurinum, vel junceum, vel sesa- 
minum, et hujusmodi 3lia. . . .. . .. Quemadmo- 
dom enim, si navim dicam, facta de lignis, clavis, 
et pice navis intelligitur, qua navigamus, non navis 
lapidea ; sed si navim lapideam significare velimus, 
lapideam adjicimus; absque qua appendice nun- 
quam ex sola navis appellatione , lapidea navis in- 
telligetur : eodem modo statuendum de oleo, et oleo 
sesamino. Quapropter oleum abaque appendice di- 
ceftes, ex oliva factum signi(lcant, 


GEN. Hoc quoque córrectu facillimum fuerit. 

His ita dietis, sacerdotes ejus psallere coeperunt 
hymni vespertini seriem extra ecclesiam, de more 
ipsorum. 

Et THEOR Cur extra ecclesiam sacerdotes tui 
^1ant, ait, cum psollunt? 

GER. Scriptum edt : n omni loce dominil ejus *. 


1! Psal. cii, 22. 


ix τῆς ἀμπέλου. Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ ἑλαίον" γίγνεται 
γὰρ ἔλαιον Ex τε δάφνης, καὶ σχίνου, xat ἄλλων .καλ- 
λῶν' ἀλλὰ τὸ τῆς ἐλαίας προεχρίθη καρὰ νῶν ἄγέον 
Πατέρων. Καὶ ἔξεστι τοῦτο μαθεῖν τῷ βουλομένρῥ 
παντὶ, ἀπό τε τοῦ ἁγίου Διογυσίου τοῦ ᾿Αρεοπαγέτον. 
καὶ ἄλλων ἁγίων οὐχ ὀλίγων. Οὗ χεῖρον δὲ χαὶ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος χατασχευάσαι, ὅτι τὸ ἔλαλον 
ἁπλῶς λεγόμενον, τὸ ἐξ ἐλαίας δηλοῖ, Ἤνίχα δὲ 
δαφνέλαιον, ἢ σχινέλαιον, ἣ δησαμέλαιον, καὶ. τὰ 
Ἰοιαῦτα. . e e oe. n S Ὥσπερ γάἀρδτιαν 
εἴπω ναῦς, νοεῖται ἡ bx ξύλων, . καὶ ἥλων, xai πίσ- 
σῆς ναῦς, δι᾽ ἧς πλέομεν, οὗ μὴν νοεῖται! fj Ex M- 
θων ναῦς * ἂν δὲ τὴν ix λίθων ναῦν σημῆναι θεζή- 
σωμῖν, προστιθέαμεν τὸ, λιθίνην" ἄνευ δὲ εῆς προρ- 
θήκης ταύτης οὐχ ἄν. ποτε. νοηθείη ἐκ μόνου ^U 
ναῦς ὀνόματος, ἡ λιθίνη ναῦς " τὸν. αὐτὸν τρόπον 
καὶ ἐπὶ τοῦ ἑἐλαΐου, καὶ σησαμελαίου, ᾿ “Ἔλαιον ᾿οὖν 
χωρὶς προσθήκης λέγοντες, τὸ ἐξ ἐλαίας δηλονότι. 
διασημαίνουσι. 

Ὁ ΚΑΘ. Καὶ τοῦτο ῥᾷστόν ἔστι διορδωθῆναι. 

Τούτων οὕτω ῥηθέντων, ἤρξαντο οἱ ἵερεῖς αὐτοῦ 
ψάλλειν τοῦ ἐσπὲρινοῦ τὴν ἀκολουθίαν ἔξω τῆς ἐκ’ 
χλησίας, κατὰ τὴν αὐτῶν συνήθειαν. 

Καὶ φησιν ὁ ΘΕΩΡ. "Iva τί ἴστανται ἔξω τῆς 
ἐχχλησίας, ὅταν ψάλλωσιν οἱ ἱερεῖς σὸν; 

Ὃ ΚΑΘ. Γέγρακται, Er παγτὶ τόπῳ τῆς δὲσπο- 
τείας αὐτοῦ, 
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TIIEORIANT 


1^6 


GEN. Ita fiat. Lubet enim de vocibus quibusdam, A. O ΚΑΘ. Οὕτω γενέσθω. Πούλομαι γὰρ ἐρωτῆσαι 


in ca positis, interrogare. Sed prius utrumque 
librum inter se conferamus, et videamus, an sibi 
respondeant : deinde quaeramus de iis in quibus 
hzremus. 

Sancii 1V. concilii definitio. 

Su(ficeret quidem ad perfectam pietatis cognitio- 
nem et confirmationem, hoc eruditum 86 salubre 
diviuge gratie symbolum, quod et perfectam de 
Patre, et Filio, et Spiritu sancto doctrinam tradit, 
et incarnationem Domini fideliter excipientibus ex- 
hibet. Sed quando illi, qui praedicationem veritatis 
abolere conantur, per suas harreses novas quasdam 
doctrinas pepererunt, aliis suscepta! propter nos 
administrationis Dominice mysterium corrumpere 
audentibus, et Deipar:e vocem — Virgini tribuendam 
negantibus; aliis confusionem el conmmistiunein 
introducentibus, et unam esse caruis divinitatisque 
naturam stulte commiuiscentibus, adeoque per 
hanc confusionem monstrose statuentibus, divinam 
Unigeniti naturam esse passibilem : eapropter hac 
sancta, magna et universalis synodus, eos ab omni 
conira veritatem machinatione volens excludere, 
docirinamque traditam antiquitus immotai— asse- 
rens, ante omnia statuit, ut sanctorum $18 Patrum 
fides inconvulsa permaneat. Áe propter eos qui- 
dem qui Spiritum sanctum oppugnant, doctrinam 
de substantia Spiritus a sanctis illis 150 Patribus, 
aliquot post annis in Augusta urbe congressis, 


traditam confirmat ; quam illi universis notam fe- c 


ceruut, non quasi quiddaw afferentes, quod priori- 
hus deesset, sed suam de Spiritu sancto senten- 
tiam adversus illos, qui potestatem — ejus abolere 
conabantur, sacrarum Litterarum testimoniis. !il- 
lustrantes : propter eos vero, qui sacramentum 
Dominiez dispensationis falsariorum more cor- 
rumpere tentant, etimprudenter puruin. hominem 
esse nugantur eum qui de sancia Virgine Maria 
procreatus fuit; beati Cyrilli, qui Alexandrine pa- 
stor ecclesiz fuit, synodales ad Nestorium et Orieu- 
tales episcopos litteras sibi consentientes amplexa 
est : tum ad Nestoriane dementie confutationem, 
tum ad interpretationem pro iis institutam, qui 
pio zelo symboli salubris intellectum desiderant, At- 


περί τινων λέξεων ἐχεῖ χειμένων, ᾿Αλλὰ πρῶτο» 
ἀντιθάλωμεν ἀμφότερα τὰ βιδλία, xal ἴδωμεν, εἰ 
ἐξισάξει " xal τότε περὶ ὧν ἀμφιδάλλομεν, ἐρωτή- 
σομεν. 

Ὅρος τῆς ἁγίας δ' συνόδου. 

Ἤρκχει μὲν οὖν εἰς ἐντελῆ τῆς εὐσεδείας ἐπίγνωσέν 
τε χαὶ βεδαίωσιν, τὸ σοφὸν xal σωτήριον τοῦτο τῆς 
θείας χάριτος σύμδολον" περί τε γὰρ τοῦ Πατρὸς, xal 
τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχδιδάσχει τὸ τέ- 
λειον,͵ xat τοῦ Κυρίου τὴν ἐνανθρώπησιν τοῖς πιστῶς 
δεχομένοις παρίστησιν. ᾿Αλλ’ ἐπειδήπερ οἱ τῆς dàg- 
θείας ἀθετεῖν ἐπιχειροῦντες τὸ χήρυγμα, διὰ τῶν οἱ» 
xtiovja!pé£ceuv τὰς χαινοφωνία: ἀπέτεχον, οἱ μὲν τὸ 
τῆς 0 ἡμᾶς τοῦ Κυρίου οἰχονομίας μνστήριον 1p» 


B φθεέρειν τολμῶντες, xal τὴν 8totóxo; ἐπὶ τῆς Παρ- 


θένου φωνὴν ἀπαρνούμενο:, οἱ δὲ σύγχυσιν xal χρᾶ-» 
σιν εἰσάγοντες, χαὶ μίαν εἶναι φύσιν τῆς σαρχὸς 
καὶ τῆς θεότητος ἀναπλάττοντες ἀνοήτως, xal πα- 
θητὴν τοῦ Μονογενοῦς τὴν θείαν φύσιν τῇ ουγχύσει 
τερατευόμενοι " διὰ τοῦτο πᾶσαν αὐτοῖς ἀποχλεῖσαι 
κατὰ τῆς ἀληθείας μηχανὴν βουλομένη ἢ καροῦσα 
νῦν αὕτη ἡ ἁγία, μεγάλη χαὶ οἰχουμενικὴ σύνοδος, 
τὸ τοῦ χηρύγματος ἄνωθεν ἀσάλευτον ἐχδιδάσχουσα, 
ὥρισε προηγουμένως, τιη' ἁγίων Πατέρων τὴν κί. 
στιν μένειν ἀπαρεγχείρητον. Καὶ διὰ μὲν τοὺς τῷ 
Πνεύματι τῷ ἀγίῳ μαχομένους, τὴν χρόνοις ὕστερον 
παρὰ τῶν τῆς βασιλενούσης πόλεως συνελθόντων 
ἁγίων ρν' Πατέρων περὶ τῆς τοῦ Πνεύματος οὐσίας 
παραδοθεῖσαν διδασχαλίαν χυροΐξ, ἣν ἐχεῖνοι τοῖς &d- 
σιν ἐγνώρισαν οὐχ ὥς τι λοιπὸν τοῖς προλαδοῦσιν 
ἐπεισάγοντες, ἀλλὰ τὴν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
αὐτῶν ἕννοιαν, χατὰ τῶν τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν 
ἀθετεῖν πειρωμένων, Γραφιχαῖς μαρτυρίαις τρανώ- 
σαντες" διὰ δὲ τοὺς τὸ τῆς οἰκονομίας παραφθείρειν 
ἐπιχειροῦντας μυστήριον, xal Ψιλὸν ἄνθρωπον "εἶναι 
τὸν ἐχ τῆς ἁγία; Παρθένου τεχθέντα Μαρίας, &v- 
αιδῶς ληρωδοῦντα;, τὰς τοῦ μαχαρίου Κυρίλλου, 
τοῦ τἧς ᾿Αλεξανδρέων ᾿Εχχλησίας γενομένου ποι- 
μένος συνοδιχὰς ἐπιστολὰς πρός τε Νεστόριον, χαὶ 
τοὺ: τῆς ᾿Ανατολῆς ἁρμοδίους οὔσας ἐδέξατο" sl; 
ἔλεγχον μὲν τῆς Νεστορίον φρενοδλαδείας, ἑρμηνείαν 
δὲ τῶν εὐσεύεϊ ζήλῳ τοῦ σωτηρίου συμβόλου πο- 
θούντων τὴν ἔννοιαν" αἷς καὶ τὴν ἐπιστολὴν τοῦ 


que his epistolam quoque beatissimi sanctissimique D τῆς μεγίστης Ῥώμη; προέδρου, τοῦ μαχαριωτάτου 


archiepiscopi Leonis, illius maxima: Roma prasi- 
dis, ad sancte memorie Flavianum arcohiepisco- 
pum, evertende depravationis Eutychianz causa 
scriptain, velnti magni illius Pctri confessioni con- 
venientem, et columnam quamdam rectz. sententiz 
publicam, adversus malarum opinionum auctores, 
ad orthodoxa dogmata stabilienda, merito con- 
junxit. Nam et iis hxc opponit sese, qui saeramen- 
tum díspensationis in duos lilios distrahere nitun- 
tur; et eos ccetu sanctorum expellit, qui passibi- 
lem dicere divinitatem Unigeniti audent ; et iis 
resistit, qui in duabus Christi naturis commistio- 
nem vcl confusionem excogitant et eos exterminat, 
qui suinptam de nobis servilem formam, celestem 


xal ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχόπου Λέοντος, τὴν γραφεῖ- 
σαν πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις ἀρχιεπίσχοπον Φλαδιανὸν, 
ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῆς εὐτυχοῦς καχονοίας, ἅτε δὴ τῇ 
τοῦ μεγάλου Πέτρου ὁμολογίᾳ συμδαίνουσαν" xal 
χοινὴήν τινα στήλην ὀρθοδοξίας χατὰ τῶν xaxobo- 
ξούντων, εἰχότως συνήρμοσε, πρὸς τὴν τῶν ὀρθοδό- 
ων δογμάτων βεδαίωσιν, Τοῖς τε γὰρ εἰς Υἱὸν τὴν 
δυάδα, τὸ τῆς οἰχονομίας διασπᾷν ἐπιχειροῦσι μυ- 
στήριον, παρατάττεται" xal τοὺς παθητὴν λέγειν 
τολμῶντας τοῦ Μονογενοῦ; τὴν θεότητα, τοῦ τῶν. 
ἱερῶν ἀπωθεῖται συλλόγου" καὶ τοῖς ἐπὶ δύο φύςσεων 
τοῦ Χριστοῦ χρᾶσιν ἣ σύγχυσιν ἐπινοοῦσιν ἀνθί- 
σταται" xal τοὺς οὐράνιον, ὃ ἑτέρα: τινὸς ὑπάρ-. 
χεῖν οὐτίας τὴν ἐξ ἡμῶν ληφθεῖσαν αὐτῷ τὴν δού-. 
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λου μορφὴν παραπταίοντας ἐξελαύνει" xal τοὺς δύο Α essc, vel alterius enjusdam substantiz delirant; et 


μὲν πρὸ τῆς ἐνώσεως φύσεις τοῦ Κυρίου μυθεύον- 
τας, μίαν δὲ μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀναπλάττοντας, ἀνα- 
θεματίζει, 


ἝἙ πόμενοι τοίνυν τοῖς ἁγίοις Πατράσιν, ἕνα xai 
τὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν Υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, συμφώνως ἅπαντες ἐχδιδάσχομεν " τέλειον 
τὸν αὐτὸν ἐν θεότητι, χαὶ τέλειον τὸν αὐτὸν ἐν ἀν- 
θρωπότητι" Θεὸν ἀληθῶς, xal ἄνθρωπον ἁληθῶς 
τὸν αὐτὸν, Ex ψυχῆς λογιχῆς xal σώματος * ὁμοού- 
σιον τῷ Πατρὶ. χατὰ θεότητα, xal ὁμοούσιον τὸν 
αὐτὸν ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα" κατὰ πάντα 
ὅμοιον ἡμῖν, χωρὶς ἁμαρτίας " πρὸ αἰώνων μὲν ἐχ 
τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα xatk τὴν θεότητα ἐπ᾽ 


ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι᾽ ἡμᾶς, καὶ ξιὰ B 


τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐκ Μαρίας τῆς Παρθένου 
τῆς θεοτόχου, χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ἕνα καὶ αὖ- 
τὸν Χριστὸν, Υἱὸν, Κύριον, Μονογενῆ, kx δύο φύ- 
σεων ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἀδιαιρέτως, ἀχωρί- 
στως γνωριζόμενον " οὐδαμοῦ τῆς τῶν φύσεων 0:a- 
φορᾶς ἀνῃρημένης διὰ τὴν ἕνωσιν, σωζομένης ξὲ 
μᾶλλον τῆς ἰδιότητος ἑχατέρας φύσεως, καὶ εἰς ἕν 
πρόσωπον xal μίαν ὑπόστασιν συντρεχούσης " οὐκ 
εἰς δύο πρόσωπα μεριζόμενον ἣ διαιρούμενον, ἀλλ᾽ 
ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν Υἱὸν μονογενῆ, Θεὸν Λόγον, Κύ- 
ριον Ἰησοῦν Χριστόν" χοθάπερ ἄνωθεν οἱ προφῆται 
περὶ αὐτοῦ, xai αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς ἐξεπαίδευσε, καὶ τὸ τῶν Πατέρων ἡμῶν παρα- 
δέδωχε σύμόολον. Τούτων τοίνυν μετὰ πάσης 
πανταχόθεν ἀχριδείας τε xai ἐμμελείας παρ᾽ ἡμῶν 
διατυπωθέντων, ὥρισεν dj ἁγία xal olxovpsvixt 
σύνοδος, ἑτέραν πίστιν μηδενὶ ἐξεῖναι προφέρει", ἣ 
συγγράφειν, ἣ συντιθέναι, ἣ φρονεῖν, ἢ διδάσχειν 
ἑτέρους. Τοὺς δὲ τολμῶντας ἣ συντιθέναι πίστι" 
ἑτέραν, ἤγουν προχομίζειν, ἣ διδάσχειν, ἢ παρα- 
διδόναι ἕτερον σύμόολον τοῖς ἐθέλουαιν ἐπιστρέφειν 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐξ Ἑλληνισμοῦ, ἢ Ἰουδαῖ- 
σμοῦ, ἤγουν ἐξ alpécso; τῆς olacón ποτοῦν, τούτους, 
εἰ μὲν εἶεν ἐπίσχοποι fj χληριχοὶ, ἀλλοτρίους εἶναι 
τοὺς ἐπισχόπους τῆς ἐπισχοπῆς “ xal τοὺς xXrpi- 
κοὺς, τοῦ χλήρου" εἰ δὲ μονάζουτες ἣ λαϊχοὶ εἶεν, 
ἀναθεματίζεσθαι αὐτούς. 


Ἐπεὶ δὲ ἀνεγνώσθη ὁ ὄρος, χαὶ τὰ βιδλία εὑρέ- 
θησαν ἐξισάζοντα, τό τε ᾿Αρμηνιχὸν, xat τὸ Ῥω- 
μαϊχὸν, xai αἱ τῷ Καθολιχῷ δοχοῦσαι ἀσαφεῖς αὖ- 
τοῦ λέξει: μετρίαι οὖσαι ἱχανῆς τετυχήχασι σαφη- 
νείας, εἶπεν ὁ θεωριανὸς πρὸς τὸν Καθολικόν᾽ Ὁρᾷς, 
ἁγιώτατε δέσποτα, ὅτι τῶν yX θεοφόρων Πατέρων 
θεῖος χορὸς, τῶν ἐν Χαλχηδονέων πόλει συνᾳγη- 
γερμένων, οὗ μόνον οὐδὲν ἔξω τῆς τῶν δογμάτων 
ὀρθότητος λελάληχεν d) πεφρόνηχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ xv 
u$ λέξει ξένῃ εἰς τὴν ἔχθεσιν τοῦ θείου τούτου 
ὅρου ἐχρήσατο. Τετήρηχε γὰρ τὴν τε πίστιν τῶν 
κρὸ αὐτοῦ ἁγίων Πατέρων, χαὶ αὐτὰ δὴ τὰ ῥήματα. 


Kat, εἰ κελεύεις, δείξω σοι, ἐκ ποίων προγενεστέρων. 


ϑείων Πατέρων τοῖς μαχαρίοις τούτοις θείοις Πα- 
τράσιν ἐχάστη λέξις τοῦ ὄρου οὐύτου παρείληπται. 


ος Αφὶ πλείους γὰρ αὐτῶν ἀπὸ τῶν τῷ μαχαρίῳ Κυ- 


c03, qui duas quidem Domini naturas ante unionem 


fabulantur, unam vero post unionem fingunt, ana- 
thematizat. 


Sequentes ergo sanctos illos Patres, universi con- 
80na voceunumcet eumdew Filium Dominum nostru 
Jesum Christum, confitendum esse docegius : eum- 
dein in divinitate perfectum eteumdem perfectum in 
humanitate : vere Deum, et eumdem vere howminetn 
ex participe rationis anima corporeque constantem : 
ejusdem cuw Patre substantiz, secundum divinita- 
lem, et. eumdem nobiscum ejusdem substantige, 
secundum humanitatem : similem nobis per omnia, 
excepto peccato : ante secula quidem ex Patre ge- 
nitum, quoad divinitatem, extremis vero diebus 
eumdem propter nos, et. salutem nostram, natum 
ex Maria Virgine Deipara, secundum humanita- 
tem : unum et eumdem Christum Filium, Doni- 
num, Uuigeaitum, qui duabus ex naturis citra con- 
fusionem, mutationem, divisionem, scparationem, 
agnoscitur ; nequaquam naturarum discrimine . 
propter unionem sublato, sed utriusque naturz 
proprietate salva potius, et in unam personam 
unamque hyposiasiu coeunte: non in duas personas 
discerptum vel divisum, sed unum et eundem Fi- 
lium unigenam, Deum Sermonem, Dominum Jesum 
Christum : sicut olim vates de ipso, et ipse nes 
Dominus Jesus Christus erudiit, et symbolum illud 
Patrum nostrorum tradidit. His ergo cum omni un- 


C dique accuratione diligentiaque a nobis saucitis, 


sacra et universalis sgnodus decrevit, nemini fos 
esse fidem aliam proferre, vel in literas. referre, 
vel eomponere, vel amplecii, vel alios docere. Si 
qoi vero fuerint ausi fidem aliam. vel componere, 
sive proferre, vel docere, vel aliud iis symbolum 
tradere, qui de poaganismo, sive Judaismo, sive 
secta quacumque veritatis ad aguiiionem se con- 
vertere volunt : eos, si fuerint episcopi vel clerici, 
tam ab episcoporum quam clericorum ordiue re- 
movet; sin monachi, vel laici fuerint, anathema 
staluit csse subjeetos. 


Posteaquam eoncilii decretum reeitatum fuisset, 


D atque liber Armenicus Romauo respondere depre- 


hensus: satis essent denique decloratz concilii 
voces, sane tolerabiles, quz Generali vise fuerant 
obscure, "Theorianus hisce Generalem verbis 
compellabat : Vides, sanctissime domine, saerum 
ilum conum 630 divinorum Patrum, in oppido 
Chalcedonensi congregatorum, non modo uihil 
exira dogmatum rectitudinem vel locutum esse, vcl 
sensisse, sed ne una quidem percgrina voce ad 
bujus divini decreti. expositionem usum. Nain ct 
(idem Patrum se majorum ztate retinuit, et ipsa 
quoque verba, Osteudam verotibi, si placet, cx 
quibus antiquioribus divis Patribus hi beati Patres 
vocem quamlibet hujus decreti sumpserint. Com- 
plures quidem certe de Cyrilli commentariis usut- 
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pata sunt, quem vos magis, quam àlios, sequi de- A ρἴλλῳ πονηθεισῶν συγγραφῶν “πεαρελῆφθησαν, ᾧ 


crevistis, 

GEN. Perlibenter id quidem audiemus, si dicere 
tibi libuerit. 

THEOR. Si dicerenonlibuisset, non promisissem. 
Verum per incisa singola concilii deeretum  recite- 
Aur, et ad quodlibet ipcisum decreti, dictum illius, 
ἃ quo sumptum est, adjiciatur, 

Ex decreto. 

Sequentes ergo sanctos illos Patres, universi 
consona voce uuum et eumdem Filium, Domiaum 
nosirum Jesum Christum confitendum esse docc- 
mus. 

Cyrilli, es prima ad Succemsum | epistola, 

Edocti sumus a Scriptura sacra sanctísque 


ὑμεῖς μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀχολουθεῖν διεγνώκατε. 
Ὃ ΚΑΘ. Ἡδέως; ἀκούσομεν, εἴγε θελήσέες εἰπεῖν. 


Ὁ 8EQP. Εἰ μὴ ἤθελον εἰπεῖν, οὐκ ἂν ὑπεσχόμην. 
᾿Αλλὰ ἀναγινωσχέσθω ὁ ὅρος χομματιχῶς, καὶ πρὸς 
Éxactov χόμμα τοῦ ὄρου ἡ χρῆσις, ὅϑεν ἐλήφθη, 


-παρατιθέσθω. 


"Ex τοῦ "Opov. 
Ἑπόμενοι τοίνυν τοῖς ἁγίοις Πατράσιν, ἕνα xat 
τὸν αὑτὸν ὁμολογεῖν Υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν συμφώνως ἅκαντες ἐχδιδάφχομεν. 


Κυρέλλου, ἐκ τῆς πρὸς Σούκενσον αἱ ἐκιστο,ῆς. 
Ἐξδιδάχθημεν παρὰ τῆς θείας Γραφῆς, xol τῶν 


Pairibus, ut unum Filium et Christum conftea- B ἁγίων Πατέρων, ἕνα. ΥἹὸν xat Χριστὸν ὁμολογεῖν. 


mur. 
Ejusdem, ez epistola ad Eulogium. 
Nos unitis bisce, Christum unum, eumdem unum 
Filium, anum Dominum copfiteamur. 
Ez decreto. 
Eumdem in divinitate perfectum, et eamdem per- 
feetum 1n humanitate. 
Cyrilli, ez epistola ad Joannem. 
ldem perfectus in divinitate, ac perfectus idem 
in bumauitate. 
Fjusdem, ες episiola ad Augusras. 
. Preterea οἱ hoc quoque prius attester, reete me 


fscturum. arbitror. Quemadmodum enim perfectus - 


Tov αὑτοῦ, ἐκ τῆς πρὸς EbAÓqioY ἐπκιστολῆς.. 
Ἢμεϊς γὰρ ἐνώσαντες ταῦτα, ἕνα Χριστὸν, ἕνα 
Υἱὸν τὸν αὐτὸν, ἕνα Κύριον ὁμολογοῦμεν. 
Ex. toU "Üpov. 
Τέλειον τὸν αὐτὸν ἐν θεότητι, xal τέλειογ τὸν 
αὑτὸν ἐν ἀνθρωπότητι. 
Kupi.AAov, ἐκ τῆς πρὸς Ἰωάννην ἐπιστοιῆς. 
Τέλειος ὁ αὑτὸς ἐν θεότητι, καὶ τέλειος ἃ αὐτὸς 
ἐν ἀνθρωπότητι. 
Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τῆς πρὲς βασιλίδας ἐπιστοιλῆς. 
Ἰρηδιαμαρτύρατθαι δὲ xàxe(vo οἶμαι καλόν, 
“Ὥσπερ γάρ ἐστιν ἐν θεότητι τέλειος ὁ Ex Θεοῦ 


.est in divinitate geuitue ille de Patre Sermo, sic et C Πατρὸς Λόγος, οὕτω καὶ ἐν ἀνθρωπότητι τέλειος 


in humanitate perfectus est, secundum ipsius hu- 
.mapitatis rationem : nec. expers anima corpus 
assumpsit, sed animatum potius per animam ratio- 
nis participem. 

Es decreto. 

Vere Deum, et euredem vere bominem, ex parti- 
cipe,rationis anima corporeque constantem: ejusdem 
cum Patre substantie, seoundum. divinitatem, et 
eumdem nobiscum ejusdem substantie, secundum 
humaniiatefn, similem nobis per omuia, excepto 
peccato; ante szcula quidem ex Patre geuitum, 
quoad divinitatem ; extremis vero diebus eamdem 


propter nos et salutem nostram natum, ex Maria. 


Virgine Deipara, secundum buimanitatem. 


Cyrilli, ex epistola ad Joannem, 

Deum perfectui, ei perfectum hominem, ex anlma 
participe ratiopis ei corpore constantem : ante $z- 
cula quidem ex Patre genitum, quoad divinitatem : 
extremis vero diebus eumdem propter 10s et salutem 
nosirau) uatum ex Maria Virgine, secunduin huma- 
vitatem : ejusdem cum Paire substantiz secundum 
divinitatem ; et eumdem noblscum ejusdem substan- 
εἰ, secundum bumanilatem. : 


' Ex decrelo. 

- Unam et eumdem Christum, Filium, Dominum, 
Unigenitüm, qui üusbus in naturis citra, confu- 
sienemi, anutationem ,; divisionem ,, «eparalionem, 
agnoscitur, | | 


xatd γε τὸν τῆς ἀνθρωπότητος λόγον * οὐκ ἄψυχον 
σῶμα λαδὼν, ἐνεψυχωμένον δὲ μᾶλλον λογικῇ ψνχῇ. 


'Ex tov "Opov. 
Θεὸν ἀληθῶς, xal ἄνθρωπον ἀληθῶς τὸν αὐτὸν, 
ix ψυχῆς λογικῆς xal σώματος * ὁμοούσιόν τῷ Dae 


"spl κατὰ τὴν θοότητα, xal ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν αὐτὸν, 
| xaxà τὴν ἀνθρωπότητα, χωρὶ; ἁμαρτίας" πρὸ αἰώνων 


μὲν ἐχ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα κατὰ τὴν θεότητα, 


Av ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι᾿ ἡμᾶς, καὶ 


διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, ix Μαρίας τῆς Παρδέ- 
vou τῆς Θεοτόχου, χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. 


D Κυρίλλον, ἐκ τῆς πρὸς ᾿Ιωάννην ἐπιστολῆς. 


ϑιεὸν τέλειον καὶ ἄνθρωπον τέλειον, ἐχ ψυχῆς λο- 
γιχῆς xai σώματος " πρὸ αἰώνων μὲν Ex τοῦ Πατρὸς 
γεννηθέντα, κατὰ τὴν θεότητα, ἐπ' ἐσχάτων δὲ τῶν 
ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι᾽ ἡμᾶς, xol διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν, tx Μαρίας τῆς Παρϑένου χατὰ τὴν ἄνθρω- 
πότητα * ὁμοούτιον τῷ Πατρὶ xatà τὴν θεότητα, 
καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν αὐτὸν, χατὰ τὴν ἀνθρωπό- 
τήτα, 
'Ex τοῦ "Üpov. 
"va. xai τὸν αὐτὸν Χριστὸν, Υἱὸν, Κύριον, Mevt- 
τεγῆ, ἐν ὄνο φύσεσιν ἀσυγχύτὼς, ἀτρέπτως, éber 
ρέτῳς, ἀχωρίστως γνιοριζόμενον. 
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Anc. 

"Evvoouveeg τοίνυν, d; ἔφην, τὸν τῆς ἐνανθρω- 
πῆσεως τρόπον, δρῶμεν ὅτι δύο φύσεις συνῆλθον 
᾿ἀλλήλαι; χαθ᾽ ἕνωσιν ἀδιάσπαστον, ἀσυγχύτω:ς, 
ἀτρέπτως. Ἢ γὰρ σὰρξ σάρξ ἔστι, χαὶ οὐ θεύτης, 
εἰ καὶ γέγονε Θεοῦ σάρξ, Ὁμοίως καὶ ὁ Λόγος Θεός 
ἐστι, καὶ οὗ σάρξ, εἰ χαὶ ἰδίαν ἐποιήσατο τὴν σάργα 
οἰ χονομιχῶς. 

Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τῆς αὐτῆς ἐπιστοιϊῆς. 

Δύο τὰς φύσεις εἶναί φαμεν, ἕνα δὲ Χριστὸν 'In- 

φυῦν, Κύριον, τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον σεσαρχωμένον. 


Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τῆς πρὸς Νεστόριον ἐπιστολῆς. 
Οὔτε δὴ τὴν σάρκα φαμὲν εἰς θεότητος τραπῆναι 


DISPUTATIO I. 
Κυρίου, ix τῆς πρὸς Σούχενγσον α᾽ ἐπιστο- αὶ 
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Cyrilli, ez prima ad Successum e, istola. 


ltaque modum assumptionis humans natura 
$nimo considerantes, naturas duas coivisge pec 
unionem videmus, citra divisionem, confusionem, 


- et motationem. Caro enim caro est, non divinitas, 


licet Dei caro facta sit : similiter et Sermo Deus est, 
non caro; licet dispensatione qnadam carnem pro- 
prie suam fecerit, 

Ejusdem, ex eadem epistola. 

Duas naturas esse dicimus, unum vero Chri- 
situm Jesum, Dominum, Dei Sermonem incarna. 
tom. 

Ejusdem, ez epistola ad Nestorium. 
Nec carnem dicimus in divinitatis nataram esse 


φύσιν, οὔτε μὴν εἰς σαρχὸς τὸν ἀπόῤῥητον τοῦ p conversam, nec ineffabilem Del Sermonem in na- 


Θεοῦ Λόγον παρενεχθῆναι φύσιν. “Ἄτρεπτος γάρ 
bec xat ἀναλλοίωτος, ὁ αὐτὸς ἀεὶ μέγων, χατὰ τὰς 
Γραφάς. 

Τοῦ αὑτοῦ, iv τῇ πρὸς Εὐ.16γιον ἐπιστολῇ. 

Θύτω καὶ ἐπὶ Νεστορίου. Κἂν λέγει δύο φύσεις, 
τὴν διαφορὰν σημαίνων τῆς σαρχὸς καὶ τῆς θεύτη- 
τος, ἀλλ᾽ οὐχὶ xat τὴν ἕνωσιν ὁμολογεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. 
"Host; γὰρ ἐνώσαντες ταύτας, ἕνα Χριστὸν, ἕνα 
Υιὸν τὸν αὑτὸν, ἕνα Κύριον ὁμολογοῦμεν. 


'Ex τοῦ ópov. 

Οὐδαμοῦ τῆς τῶν φύσεων διαφορᾶς ἀνῃρημένης, 
διὰ τὴν ἕνωσιν. 

Kvpllilov, ἐκ τῆς πρὸς Νεστόριον ἐπιστολῆς. 

Οὐχ ὡς τῆς τῶν φύσεων διαφορᾶς ἀνῃρημένης διὰ 
«ἣν ἕνωσιν. | 

| 'Ex τοῦ Ópov. 
Σωζομένης δὲ μᾶλλον τῆς ἰδιότητος ἑχατέρας φύ- 
σεως. 
Kvpl-Llov, ἐκ τῆς πρὸς Σούκενσον ἐπιστολῆς P". 

Εἰ γὰρ καὶ εἷς λέγοιτο παρ᾽ ἡμῖν ὁ μονογενὴς 
Υιὸς τοῦ Θεοῦ σεσαρχωμένος xal ἐνανθρωπήσας * 
οὗ πέφυρται διὰ τοῦτο παρὰ τὸ ἐχείνοις δοχοῦν " 
οὔτε μὴν εἰ; τὴν τῆς σαρχὸς φύσιν μεταπεφοίτην 
xav ἡ τοῦ Λόγου, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ τῆς σαρχὸς εἰς τὴν 
αὐτοῦ * ἀλλ᾽ ἐν ἰδιότητι ἑκατέρου μένοντός τε ὁμοῦ, 
καὶ νοουμένου, κατά γε τὸν ἀρτίως ἡμῖν ἀποδοθέντα 
λόνον. 

*Ex τοῦ Ópov. 

Ka! εἰς lv πρόσωπον xai μίαν ὑπόστασιν συντρε- 

χούσης- 
Κυρίλλου, ἐκ νῆς xpóc Ἰωάννην ἐπιστολῆς. 
Καὶ ὡς ἐν ἑνὶ προσώπῳ ἐνούμενος. Εἷς γὰρ Κύ- 
p^ Ἰησοῦς Χριστὸς, κἂν ἡ τῶν φύσεων μὴ ἀγνοεῖται 
διαφορά. 
Tov αὑτοῦ, ἐκ τῆς πρὶς Νεστόριον 3 éxito. 
ῆς.. 

'EA τοιγαροῦν προσώπῳ τὰς ἐν sol; Εὐαγγελίοις 
πάσας ἀναθετέον φωνὰς, καὶ ὑποστάσει μιᾷ τῇ τοῦ 
Λόγου σεσαρχωμένῃ. Κύριος γὰρ εἷς ἔστιν ὁ Χρι- 
στὺς Ἰησοῦς, χατὰ τὰς Γραφάς, 

Ἔκ τοῦ Ópov, | 
Οὐχ εἰ; δύο «poor μεριζόμενον, ἢ διαιρούμε- 
Parnor. Gs. CXX XIII. 


turam carnis trauslatum. Est eniia incommutabilis, 
et inafterabilis, semper idem manens, secundum 
Scripturas, 

Ejusdem, in epistola ad Eulogium. 

Sic et in causa Nestorii. Quamvis duas naturae, 
discrimen carnis et Sermonis significans, dicat (nau 
Alia natura Sermonis esi, alia carnis), unionem ta- 
men nobiscum non confitetur. Nos enim his unitis, 
nnum Christum, unum Filium, unum Dominum 
confitemur. 

Ez decreto, 


Nequaquam naturarum discrimine propter unio 
nem sublato. 


Cyrilli, ex epistola αὐ Nestorium. 
Non tanquam naturarum discrimine sublato pro» 
pter unionem. 
Ex decreto, 
Sed ulriusque nature proprietate potius salva, 


Cyrilli, ex secunda ad Successum epistola. 

Licet eni unus a nobis dicatur unigenitus Dei 
Filus incarnatus, et bomo factus, non tamen ideo 
commistus est, de ipsorum opinione: nec vel na- 
tura Sermonis in naturam carnis transiit, nec car- 
Dis natura in naturam Sermonis ; sed utroque in 
Εὺ8 proprietate manente simul ac intellecto, secun- 
dom expositam a nobls modo rationem. 


Éxz decreto, 

Et in unam personóám unamque hypostasin 
Coeunte, 

Cyrilli, ex epistola ad Joannem. 

Et tanquam in nua persona unitus. Unus enim 
bominus Jesus Christus, tameisi naturarum discri- 
mien non ignoratur. 

Ejusdem, ex secunda ad Nestorium epistola. 


Uui ergo personz omnes in Evangelio voces at- 
tribuend:e 4unt, unique hypostasi Sermonis incar« 
naue. Christus enim Jesus unus Domiuus est, se« 
cundum Scripturas. 


Ez decreto. 
Non in duas personas discerptum, vel divisum 
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sed unum et eumdem Filium unigenam, Deum Ser- A vov, ἀλλ᾽ Eva xal τὸν αὐτὸν Υἱὺν μονογενῆ, Θεὸν Ad- 


snonenm, Dominum Jesum Christum. 
Cyrilli, ex epistola ad Suecessum. 
Non t duas personas et filios discerpetur : sed 
mansit unus et idem Dominus Jesus Christus. 


Ez decreto. 

Sicut olim vales de ipso, et ipse "55 Dominüs 
Jesus Christus erudiit, e& symbolum fllud Patrum 
nostrorum (rádidit. — 

Cyrilli, ex epistola ad Nestorium. 

Sie sanctos sensisse Patres inveniemus. 


Ez decreto. 
His ergo com omni undique accuratione diligen- 
, Waque a nobis sancitis, decrevit sacra synodus, 


ras referre : et cibtera. 
Cyrilli, ἐς Ephesina synodo. 
His ergo recitatis, decrevit saera synodus nemini 
fas esse, fidem aliam proferre : el caetera. 


THEOR. Vides, sanctissime domine, sacram 


12v, xaX Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν. 
Κυρίλλου, ἐκ τῆς «ρὸς Σούκενσον ἐπιστολῆς. 

Καὶ οὐχ εἰς δύο μερισθήσεται πρόσωπα καὶ υἱοὺς, 
δ)λὰ μεμένηκχεν εἷς xai ὁ αὐτὸς Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στός. 

Ἐκ τοῦ 6pov. 

Καθάπερ ἄνωθεν οἱ προφῆται περὶ αὐτοῦ, xel 
αὑτὸς ἡμᾶς ἐξεπαίδευσε, xal τὸ τῶν Πατέρων ἡμῶν 
παραδέδωχε σύμδολον. 

KvplAAov, ἐκ τῆς πρὸς Νεστόριον ἐπιστολῆς. 

Οὕτως εὑρήσομεν τοὺς ἁγίους πεφρονηκότας Ile- 
«ἐρας, 

'Ex τοῦ ὅρον. 
Τούτων τοίνυν μετὰ πάσης κανταχόθεν ἀκριβείας 


B ec xat ἐμμελείας παρ᾽ ἡμῶν διατυπωθέντων, ὥρι: 
pemini fas esse, fidem aliam proferre, vel in litte- σὲν ἡ ἁγία σύνοδος, ἑτέραν πίστιν μηδενὶ ἐξεῖναι 


προφέρειν, ἣ συγγράφειν" xal τὰ λοιπά. 
Κυρίλλου, ἐκ τῆς κατ᾽ “Ερεσον συνόδου. 
Τούτων τοίνυν ἀναγνωσθέντων, ὥρισεν ἡ ἁγία 
σύνοδος, ἑτέραν πίστιν μηδενὶ ἐξεῖναι προφέρειν" 
χαὶ τὰ λιπί, ὃ | 
'O GEOP. Ὀρᾷς, ἁγιώτατε δέσποτα, ὅτι οὐδὲ κἂν 


bane synodum Chalcedone habitam a recta Patrum μιχρὸν ἐχδέδηχε τῆς ὀρθῆς τῶν Πατέρων δόξης ἢ 


sentenija ne paulum qaidem recessisse : sed ipsa 
verba cum mente verborum retinuisse ? 

GEN. Equidem in hoc decreto nihil invenio, 
quod oribodoxs fidei adversetur * adeoque miror 


ἐν Χαλχηδόνι ἁγία σύνοδος γενομένη, ἀλλὰ μετὰ τῆς 
διανοίας καὶ αὑτὰ τὰ ῥήματα ἐφύλαξεν ; 

Ὁ ΚΑΘ. Ἐγὼ οὐδὲν ἐναντίον τῇ ὀρθοδόξῳ «letst 
εὑρίσχω ἐν τούτῳ τῷ ὄρῳ᾽ xal θαυμάζω, πῶς οἱ 


qui factum sit αἱ nostri majores impudenter ad id πρὸ ἡμῶν ἀναιδῶς εἰς συχοφαντίαν ἐχώρησαν κατ' 


calumniandum progrederentur. 

THEOR. Apponamus, si placet, eorum quoque 
Patrum auctoritates, qui partim apte Cvrillum, 
partim post eum illustres exstiterunt, tam ver- 
bis quam sententiis sancte Chalcedoneusi synodo 
respondentes. 

GEN, ld vero supervacaneum fuerit; quippe 
Cyrilli supra recitate aucioritates sufficiunt. 


THEOR. Videamus ergo, si plscet, quot et 
qualibus sectis divinum hoc decretum sese ob- 
Jiciat. 

GEN. ld vero praeclaram fuerit íntueri', ne 
quid eorum nobis desit, quz deinceps ejus stabi- 
liendi causa proferri debent. 

Ex decreto. 

Ubpum et eumdem Filium, Dominum 'nostram 
Jesum Christum, esse confitendum universi con- 
80na voce docemus. 

THEOR. In his obturat os Paulo Samosateno 
et Nestorio, qui hominem adorabant, et in duos 
filios ausi sunt eum dividere, sliumque, dice- 

re Filium natura Sermonem, et aliam rursus 
Filium per gratiam Christum Jesum, qui nomen 
Filii per unionem et conjunctionen cum naturali 
Filio sit adeptus: qui denique non confitebantur 
uuum et eumdem Filiuin, carnis quidem expertem 
ante descensum et bominis assumptionem : incar- 
nalyim vero eymdem post descensum et. hominis 
assuniptionem nostri causa factam. 


C 


D 


αὐτοῦ, - 

Ὁ ΘΕΩΡ. Παραθῶμεν, εἰ δοχεῖ, xoi τῶν πρὸ τοῦ 
ἁγίου Κυρίλλου, xal τῶν μετ᾽ αὐτὸν διαλαμψάντων 
ἁγίων Πατέρων χρήσεις, αὐταῖς λέξεσι χαὶ νοήμασι 
τῇ ἐν Χαλχηδόνι ἁγίᾳ συνόδῳ στοϊχόύσας. 


Ὁ ΚΑΘ. Περιττόν ἔστι τοῦτο * ἀρκοῦσι γὰρ αἱ 
τοῦ ἁγίου Κυρίλου 'προτεθεῖσαι χρήσεις. 


Ὁ ΘΕΩΡ, !;Ἴδωμεν λοιπὸν, εἰ δοκεῖ, πόσαις καὶ 
οἵαις αἱρέσεσιν ὁ θεῖος οὗτος. ὄρος ἀντιπαρατάτ» 
τεται. ᾿ 

Ὁ ΚΑΘ. Καλόν ἐστι τοῦτο ἰδεῖν, ἵνα μηδὲν ἡμῖν 
ἐλλείπῃ εἰς σύστασιν αὐτοῦ λεχϑῆναι ὀφειλόντων ἐς 
ὕστερον. 

Ἐκ τοῦ ὅρου. 

Ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν. Υἱὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν συμφώνω; ἅπαντες ἐχδιδά- 
σχομεν. 

Ὃ ΘΕΩΡ. Ἐν τούτοις τὸν Σαμοσατέα Παῦλον, 
xai Νεστόριον, τοὺς ἀνθρωπολάτρας ἐπιστομίζει, 


. τοὺς εἰς νἱῶν δνάδα τολμῶντας αὐτὸν διαιρέϊν" xol 


ἄλλον μὲν λέγοντας Υἱὸν φύσει τὸν Λόγον, ἄλλον δὲ 
πάλιν Υἱὸν ἰχάριτι τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν, ἐνώσει xal 
συναφείᾳ τῇ πρὸς τὸν χατὰ φύσιν Tbv τὴν υϑότητα 


“χεχτημένον" xal οὐχ ὁμολογοῦντας ἕνα xai τὸν ei» 


τὸν Ylów, ἄσαρχον μὲν πρὸ τῆς χαταδάσεως s 
ἐνανθρωπήσεως * σεδαρχωμένον δὲ τὸν αὐτὸν μετὰ 
τὴν δι᾽ ἡ μᾶς χατάθδαδίν τε καὶ ἐνανθρώπησιν.. | 
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llis ita recitatis et declaratis, generalis ad Tlhico- A Τούτων οὕτω; ἀναγνωσθέντων xal ἑρμηνευθέν- 


rianum inquit: Equidem post recitationem hujus de- 
cieti nihil in eo deprehendi, quod orthodoxz fidei re- 
pognet, sicut et pridem fassus sum. Miror etiam, qui 
factum sit ut nostri majores impudenter ad id calu- 
mniandum progrederentur. Sed arbitror propterea , 
quod hzc sancta, universalis magnaque synodus ad- 
versus p'ures se secias objiciat, ut indicatum est, 
multos adversus eam ab hoste salutis hun«az calum- 
niatores fuisse suscitatos, pro iultis illis vulneribus, 
qu:e ad cor ipsum ei sunt a synodo inflicta. Rectis- 
simum sane decretum est, uti quod a Sprrilu san- 
eio per tot talesque sanctos Patres dietatum fuerit. 
Quippe nulla synodus tam frequentem sanctorum 
Pauum collec.o:um  uumerum babuit, Ceterum 


των, εἶπεν ὁ Καθολιχὸς πρὸς τὸν Θειυριανόν * Ἐγὼ 
τοῦτον ἀναγνοὺς τὸν ὄρην, οὐδὲν ἐναντίον τῇ ὄρθο» 
δόξῳ πίστει ἐν αὐτῷ διέγνων, ὥς σοι xal πρώην 
ἐξεῖπον * χαὶ θαυμάζω, πῶς οἱ πρὸ ἡμῶν ἀναιδῶ; 
xat' αὐτοῦ εἰς συχοφαντίαν ἐχώρησαν. ᾿Αλλ᾽ οἶμαι, 
ἐπεὶ χατὰ πολλῶν αἱρέσεων παρατάττεται ἢ &yía 
αὕτη χαθολιχὴ μεγάλη σύνοδος, ὡς δεδήλωται, πολ- 
λοὺς τατ᾽ αὐτῆς ὁ τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων 
πολέμιος τοὺς συχοφάντας ἐξήγειρεν ἀντὶ πολλῶν, 
ὧν xa*à χαρξίας ἐδέξατο πληγῶν παρ᾽ αὐτῆς. 'Op- 
θότατός ἐστιν ὁ ὄροξ, ὡς ὑπὸ τοῦ παναγίου Πνεύ» 
ματος διὰ τοσούτων χαὶ τηλιχούτων ἀγίων θεοφόρων 
Πατέρων ὑπαγορενθείς " οὐδεμία γὰρ ἁγία σύνοδος 
τοσούτους ἔσχε αυνειλεγμένους ἁγίους Πατέρας. 


modo tibi quidJam aperiam, quod hactenus vulgo B Νυνὶ δέ σοι xal τι τῶν μέχρι τοῦ νῦν ἀποῤῥήτων 


proditum noa fuit, Ante 200 annos quidam gene- 
ralis Armeniorum fuit, cui nomen Joannes, viia 
doctrinaque magnis sanctisque Patribus par, et 
qui disciplinas exteras universas, adeoque philoso- 
phiam ipsam nou summatim attigissel ; vita quidem 
divina haud scio an omnibus, plurimis certe praivit; 
diguus habits, tam vite quam doctriuze gratia, qui 
lioc sacro gradu solioque generalium potiretur. Ilic 
diviuo repletus zelo, contra Monopliysitas ruebat, 
εἰ τοῖο eis propemodui epigcopatus sui tempore 
ἰδ} scripis quam lingua ínfligere vulnera non 
desiit : cujus et sacram gpermoriam honorifice pie- 
que celebramus. liujus divini beatique viri com- 
mentarius eat apud ine, quem contra Monopliysitas 
scripsit, pluribus Scripturarum testimoniis, el en- 
thymematis, et valentibus syllogismi, et notionibus 
communibus , et demoustrationibus refertus. Eum 
beate memoria Generalis Gregorius, qui non multo 
ante me illustris in hoc solio fuit, ita confirinavit ut 
ejus in extreme hzc verba perscriberet : Sic et ego 
credo, quemadmoduw sanctissimus. generalis Joan- 
nes bic scripsit ; et ita non credentes anatbemalizo. 
Ac legamus saue paulum ex eo, si placet, ut 
hunc virum agnoscas, veluti leonem ex ungui- 
bus. 

TIIEOR. Equidem boc scriptum libentissime 
audiam. 

Cum crgo recitatum fuisset prooemium, Theoria- 
nus ad Generalem : Obsecro, inquit, eximiam &2n- 
clitatem tuam, ut hic liber describatur, ac mihi 
wadatur : quo Greeeum factum liabere in jRomania 
possimus, ad honorem Patris ipsius, utque per eum 
auctor a nobis ipse celebretur. 

GEN. Perpiacet. 

ltaque descriptus et nobis traditus est, qui eum 
ad urbem Augustam deportaviaus. 

Secun!um hzc generalis ita nos compellabat: 
Beatus Paulus inquit : Optarem ipsemet esse a Chri- 
sto anathema, pro fratribus meis, cognais mihi, 
quod carnem attinet, duntaxat ut ipsi sa'wem adi- 
pisceren'ur **, ldem ego de mca gente díco. Et quan- 


** [tom. 1X, 2, 


ἀποχαλύψω. Πρὸ διαχοσίων ἐτῶν ἐγένετό τις Kalo- 
λικὸς τῶν ᾿Αρμενίων, i ὄνομα Ἰωάννης, βίῳ καὶ 
λόγῳ τοῖς μεγάλοις ἁγίοις Πατράσιν ἡμιλλημένα:, 
παιδείας τε τῆς ἔξω πάσης, καὶ δὴ xoi αὐτῆς φιδο- 
σοφίας οὐκ ἀχροθινῶς fijato * βίῳ δὲ ἐνθέῳ οὐκ 
οἶδα εἰ πάντας τοὺς πλείστους τέως ὑπερηχόντι- 
ὅεν * ὃ; διά τε τὸν βίον, διά τε τὖν λόγον, τοῦ θείου 
τούτου βαθμοῦ χαὶ τοῦ θρόνον, τῶν καθολιχῶν λέγω, 
ἠξίωτο. Οὗτος ζήλου θείου πλησθεὶς, χατὰ τῶν Mo- 
νοφυσιτῶν ὥρμητο * xal δὴ xal γραφαῖς, καὶ y)0-13 
τούτους χατατραυματίζειν, τὸν ὅλον τῆς ἐπισκοπῆς 
αὐτοῦ χρόνον σχεδὸν οὐχ ἐπαύσατο. Οὗ τὴν θείαν 
μνήμην ἐντίμως καὶ 0503460; ἑορτάζομεν. Τούτου 
τοῦ θείου xai μαχαρίου ἀνδρὸς ἐστὶ παρ᾽ ἐμοὶ συγ- 
γραφὴ, ἣν χατὰ τῶν Μονοφυσιτῶν συνεγράψατο, 
πολλαῖς γραφιχαῖΐς μαρτυρίαις, xal ἐνθυμήμασ, 
καὶ συλλογισμοῖς ἰσχυροῖς, xal χοιναῖς ἐννοίαις; καὶ 
ἀποδείξεσιν ἐμπεπυχνωμένη. Ταύτην ὁ ἐν μακαρίᾳ 
τῇ μνήμῃ ὀλίγον πρὸ ἐμοῦ τῷ θρόνῳ τούτῳ διατ:ρί» 
vag Γρηγόριος ὁ Ἰζαθολιχὸς ἐπεχύρωσε, γράψας 
πρὸς τῷ τέλει αὐτῆς, ὅτι Οὕτω πιστέύω χἀγὼ, à; 
ὁ ἁγιώτατος Καθολιχὸ; Ἰωάννης ἐνταυθοῖ γέγραφε, 
καὶ τοὺς μὴ οὕτω πιστεύοντας ἀναθεματίςει. Καὶ 
εἰ χελεύεις, ἀναγνώτομεν ix ταύτης ὀλίγον, ἵνα 
γνῷς τὸν ἄνδρα, ὡς ἐξ ὀνύχων τὸν λέοντα, 
Ὃ eEQP. ἽἼδιστα ἀχούσαιμι τῆς γραφῆς. 


Ὡς οὖν ἀνέγνωμεν τὸ προοίΐμιον, εἶπεν ὁ Θεωρια- 


D νὸς πρὸς τὸν Καθολιχόν" Παραχαλῶ τὴν μεγάλην 


ἁγιωσύνην σου μεταγραφῆναι τὴν συγγραφὴν ταύ- 
τὴν, xai δοθῆναί μοι, ἵνα ἐξελληνισϑεῖσαν ἐν Ῥω: 
μανίᾳ ἔχοιμεν αὐτὴν, εἰ; τιμὴν τοῦ ΠΠλτρὸς αὐτοῦ, 
χαὶ τιμῶμεν δι᾽ αὐτῆς τὸν γεννήτορα. 

Ὁ ΚΑΘ. ᾿Αποδέχομαι τοῦτο σφόδρα. 

Καὶ δὴ μεταγραφεῖσα ἐδόδη ἡμῖν, fjv καὶ ἀ ποχῦ- 
μιτάμεθα πρὸ; τὴν βασιλεύονσαν. 

Τούτων οὕτω γενομένων, εἶπεν ὁ Καθολικὸς πρὸ; 
ἡμᾶ; : Ὁ μαχάριο; Παῦλος ἔφη ᾿Εδουκλόμην avi 
ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὑκχὲρ τῶν 
dós.lyor pov, τῶν συγγεγῶν μου, tor κατὰ 
σάρκα, μόνον ἵνα 00.901. Τυῦτό φημι χἀγὼ ὑπὲβ 
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τοῦ ἐμοῦ vévou; * ἐπεὶ xal ἀποθανεῖν ὀφείλει ὁ A doquidem bonus pastor.etiam mori debet pro suis 


ποιμὴν ὁ χαλὸς ὑπὲρ τῶν προδάτων αὐτοῦ * πᾶσαν 
μηχανὴν καὶ σπουδὴν ποιήσω, xal πάντα πᾶσι γε- 
νήσομαι, ἵνα πάντας, ἢ τινας πάντως, σώσω’ ὡς 
ἂν χἀγὼ δυνηθῶ εἰπεῖν, Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, 
& μοι ἔδωκεν ὁ Θεός. Πῶς δὲ τοῦτο ποιήσω, ἄχου- 
σου. ᾿Απὸ τῆς σήμερον ἄρξομαι γράφειν ἐπιστολὰς 
πρὸς τοὺς ἀπανταχοῦ γῆς ᾿Αρμενίων ἐπισχόπους, 
xalow αὐτοὺς εἰς τὴν σύνοδον. Καὶ μετὰ τὸ xpatn- 
θῆναι τὴν σύνοδον, προθήσω εἰς μέσον ὅσας χρήσεις 
ἔχουσιν οἱ ᾿Αρμένιοι, δοχούσας αὐτοῖς βοηθεῖν. Προ- 
θήσω δὲ καὶ ὅσας αὐτός μοι παρήγαγε: γραφιχὰ; 
μαρτυρίας. Καὶ πρῶτον μὲν ἔτομαι ix τοῦ μέρους 
τῶν ᾿Αρμευΐων. xa0* ὑμῶν γυμνάζων τὸν λόγον εἶτα 
ρέμα, καὶ xav! ὀλίγον, xal μετὰ πολλῆς τῆς olxo- 
vopla;, καὶ χατὰ χαιρὸν xal τρόπον προσήχοντα, 
ἄρξομαι ἀποχαλύπτειν τὴν μέχρι τοῦ νῦν χρατῆσα- 
02» πλάνην τῶν ᾿Αρμενίων. ᾿Ἐλέγξω 6k xai αὑτοὺ; 
καὶ ἀπὸ συγγραφῆς τοῦ ἐν ἁγίοις Ἰωάννου xai Ka- 
θολιχοῦ, ἣν σοι δέδωχα μεταγράψα-, xat ἀπὸ πατῶν 
τῶν ἀποδείξεων, &; μοι πεποίηχεν ἡ σὴ λογιότης. 
Καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν, ἔσομαι Ῥωμαῖο;, ὑπὲρ Ῥω- 
μαίων, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας κατὰ τῶν 
"Appsvituv ἀγωνιζόμενος, xal μοι ἄψευστος ἐλπίς 
ἔστιν εἰς Θεὺν, ὅτι τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς 
409 ἀχούσει, xal ἀχολουθήσει μοι, χαὶ ἐσόμεθα σὺν 
Θεῷ μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. Καὶ εἰ μὲν πάντες 
συνόλθοιεν ἐμοὶ, εὖ ἂν ἔχοι" τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ 
οὐ παύσομαι εὐχαριστῶν" εἰ δέ γε χαὶ μὴ (ὅπερ 


ἀπεύχομαι), μετὰ τῶν ἑπομένων μοι, xa στοιχσύν- C 


τῶν, xal ὁμοφρονούντων χυρώσω τὸ δόγμα τῆς ἀλη- 
θείας, καὶ ἀποστείλω πρὸς τὸν χραταιὸν xal ἅγιον 
ἡμῶν βασιλέα, καὶ τὸν ἁγιώτατον καὶ οἰχουμενιχὸν 
πατριάρχην τοὺς ἀξιολόγους τῶν ἀρχιερέων μου, 
φέροντας τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ἔγγραφον, καὶ ὑπο- 
Ὑεγραμμένην οἰχείᾳ ἐμῇ χειρὶ, ἔχουσαν xal ὑπο- 
γραφὰς πάντων τῶν ὑπ᾽ ἐμὲ ὄντων ὀρθοδόξων ἐπι- 
σχόπων, βεδαιώσοντα:, xol δι᾽ οἰχείας φωνῆς, xat 
γραφῆἧς λόγῳ ἡμῶν καὶ τῶν ὀρθοδοξησάντων 'Ap- 
μενίων ταύτην. "Eata: δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοι: xal τοῦτο 
ἐν τῇ τοιαύτῃ ἐγγράφῳ πίστει ἐγχείμενον, ὅτι Δε- 
χόμεθα τὴν ἐν Χαλκχνδόνι μεγάλην xax οἰχουμενικὴν 
«ετάρτην ἁγίαν σύνοδον, καὶ o0; αὐτὴ δέχεται 
ἁγίους Πατέρας * o0; δὲ πάλιν αὐτὴ ἀναθεματίζει, 
xai ἡμεῖς ἀναθεματίζομεν " Εὐτυχέα τε xol Διόσχο- 
ρον, πρὺς δὲ xal Σέδηρον, χαὶ Τιμόθεον τὸν Αἴλου- 
ρον, xai πάντας τοὺς αὐτῆς καταφλυαρήσαντας * 
τοὺς δὲ πρὸ; τὸ φῶς τῆ; ἀληθείας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
μύταντα: τῆς χαρδίας, xal σοφωτέρους ἑαυτοὺ; τῶν 
ἁγίων ὑπολαμδάνοντας, αἰωνίῳ ἀναθέματι παρα- 
πέμψω. Εἶτα μετὰ τὸ χυρωθῆναι συνοδιχῶς ἐν τῇ 
βασιλενούσῃ ταῦτα πάντα, xal ὑποστρέψαι τοὺς 
ἐ μοὺς ἀρχιερεῖς, εἴγε χελεύσει ὁ θεοφιλέστατος βλ- 
σιλεὺς, εἰσέλθω xal αὑτὸ; εἰς τὴν βασιλεύυυσαν, 
πρηπχυνήσων τὰ ἐχεῖτε ἅγια προσχυνήματα, xal 
τὸν ἰσαπόστολον xal ἅγιον βασιλέα, καὶ τὸν ἀγιώ- 
φατὸον πατριάρχην. Καὶ ταῦτα εἰκὼν, ἐξέδαλε πάν. 


^ 9) [sa, ται, 18. 


ovibus, omnem machinationem atque studium adli- 
bebo, et omnibus omnia fiam, ut omnes, aut aliquos 
omnino servem, quo et ipse dicere possim : En 
ego, et liberi, quos Deus mihi dedit **, |Quo autem 
modo sim id facturus, auJi, Àb hodierno die 
scribere litteras ad Armeniorum cpiscopos ubique 
gentium incipiam, quibus eos ad synodum invitabo. 
Ea cum habita fuerit, in medium proponam auctoti- 
tates omues, quotquot Armeuii babent, et pro ipsis 
esse videntur, Proponam et illa sacrarum Littera- 
rum testimoni», quecunque tu. mihi protulisti. Ac 
primum quidem ero ex parte Armeniorum, contra 
vos disserende contendens; deinde paulaüm, ac 
pedetentim, nec sine multo eonsilio, convenienti et 
tempore et modo, detegere incipiam Armeniorum 
errorem, qui bacteuus obtinuit, Redargnam eos et. 
de libro sancte memoriz, Joannis illius generalis 
episcopi, quem librum tibi descriptum obtuli : de 
omnibus illia denique demonstrationibus, quss eru- 
ditio tua mihi suppeditavit, Ad summam, ftoma- 
nus ero, proque Romauís, imo pro veritate, advet- 
sus Àrmenios decertabo, ac spe infallibili fretus 
erga Denm, futurum mibi polliceor, ut oves mea$ - 
vocem meam audiaut, ac me sequantur : et erimus, 
Deo juvante, unum ovile, unus pastor. Quod si ad 
me universi accesserint, beue erit, ac beuiguo Deo 
gratias agere non desinam : siu autein, ( quod evc- 
nire nolim) cum lis qui me sequentur, et mecum 
consentient, veritatis doctrinam con(irmabo, et ad 
prepotentem sanclumque nostrum imperatorein, et 
sanclissiimpum ac universalem patriarcham, neos 
auctoritatis preeeipuze pontilices mittam, qui fidem 
orthodoxam scripto comprehensam affereut, man 
niea subnolatam, et omnium mibi subjectorum recto 
sentientium episcoporum subscriptiones coutinen— 
tem ; quique tau voce propria quam per scripta 
ram, nostro nomine pariter, et amplexorunm verau, 
sententiam Armeniorum, eam cónfirinabunt, Atque 
huic comprehensz scripto fidei hoc quoque, prater 
alia, insertu'a erit : Nos babitam Clhalcedone ina- 
gnam, universalem, quartam illam sacram syuodum 
recipere cum us sasnetis Patribus, quos ea recipit ; 
quos autcm e diverso anathemati subjicit, eos nos 
quoque auathemalizare ; nimirum Eutychetem, et 
Dioscoruim, et przter. hos Severum, et Timotlieum 
AElurum, et omues qui advergus cam nugas meras 
effutiverunt. Quotquot autem cordis oculos ad ve- 
ritatis lucem clauserint, et se viris illis sanctis doc- 
tiores exisiimabunt, zterno anathemati tradam. 
Deinde cum hac omnia in urbc Augusta, synodo 
interveniente, corroborata fuerint, ae reversi mei 
poutifices : si quidem piissimus imperator jusserit, 
et ipse urbem Angustam íingredior, adoraturus et 
res ibidem sanctas ac. veneratione diguas, εἴ apo- 
stolis parem ac sanctum imperatorem, et. sauciissi- 


 wum potriarelam. Quibus dictis, e ceuaculo 
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expulit universos, et animo dolorem prz se fe- A τὰς τοῦ ὑπερῴου, καὶ μετὰ παλαινομένη, ψυχῆς, 


rente , plenisque lacrymarum oculis, ita nos affari 
eopit : 

Obsecro henignum et s»nctum imperstorem no- 
strum, ut, posteaquam mei pontifices Constantino- 
polim ingressi et hzc, qux diximus, omnia conf(ir- 
mata fuerint , jubeat sanctissimum et universalem 
paurlarcham, ornatum pontificalibus suis, qu:e ge- 
stare consuevit quoties sacrum ministerium peragit, 
in ambonenm conscendere, vel in sacrum et sanctum 
illud soliom post sacram mensam eolJocatum, cru- 
cem &snctam manibus suis tenentem, et venerabilia 
ligna, audienteque toto ecclesiz corpore ac populo, 
genti Armeniorum bene precari, qux» totum prope 
δου] πὶ exsecrationi subjecta fuit; deinde curet 


serias concipi preces etiam pro iis Armeniis, qui P 


obdormierunt, ut Deus, qui omnium vult salutem, 
profectum hoc ex ignoratione, non malitia, delictum 
eis remittat, Cum ergo videremus eum, hac corde 
contrito οἱ cum gemitibus ad nos proferentem : nos 

quoque moti sumus ad commiserationem, totique 
. meras in lacrymas et lamentationes soluti, Deinde 
cum paulum temporis iutercessisset, quasique ple- 
ratus conquievissel, Theorianus dixit : 

Has preces tuas, domine, przipotenti et sancto 
imperatori nostro exponemus, Inde tradita nobis 
epistola ad piissimum, et sanctum, et Christianum 
imperatorem nostrum, qua et illud eomplexus erat, 
80 magnam illam, et universalem, sanctamque sy- 
nodum quarism, Chalcedone habitam, recipere ; 
pacifice nos dimisit, [tactoque capite nostro, bene 
nobis est precatus. Nos autem actis Deo pro lis 


ἔχων καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς δαχρύων μεστοὺς, ἤρξατο 
λέγειν πρὸς ἡμᾶς" 

Παραχαλῶ τὸν φιλόστοργον καὶ ἅγιον ἡμῶν βασι- 
λέα, ἵνα μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τοὺς ἐμοὺς ἀρχιερεῖς εἰς 
τὴν Κωνσταντινούπολιν, καὶ βεδαιῷται ταῦτα πάντα, 
ἃ εἴπομεν, πορήσῃ τὸν ἁγιώτατον καὶ οἰχονμενιχὺν 
πατριάρχην φορέσαι τὰ ἱερατιχὰ αὐτοῦ, ὅσα φορεῖν 
εἴωθε, τὴν θείαν ἐχτελῶν λειτουργίαν, xaX ἀναδῆναι 
ἐπὶ τοῦ ἄμῤωνος, ἣ ἐπὶ τοῦ θείου χαὶ ἱεροῦ θρόνου. 
τοῦ ὄπισθεν τῆς ἁγίας τραπέζης, κρατοῦντα ταῖς 
χερσὶ τὸν ἅγιον σταυρὸν, ἔχοντα τὰ τίμια ξύλα, καὶ 
ἐν ἀκροάσει παντὸς τοῦ τε πληρώματος τῆς Ἔχχλη- 
σίας xal τοῦ λαοῦ, εὐλογῆσαι τὸ γένος τῶν ᾿Αρμε- 
νίων, ὃ σχεδὴν ὅλον αἰῶνα ὑπὸ κατάραν fjv εἶτε 
ποιῆται εὐχὴν ἐχτενῆ xal ὑπὲρ τῶν χεχοιμημένων» 
ἡΔρμενίων, ἵνα ὁ θέλων πάντων ἀνθρώπων τὴν ew- 
τηρίαν Θεὸς, ἀφήσει αὐτοῖς τοῦτο τὸ ἐξ ἀγνοίας, οὗ 
χαχουργίας ἁμάρτημα. Ὡς οὖν ἑωρῷμεν αὑτὸν μετὰ 
συντετριμμένης χαρδίας xal στεναγμῶν, ταῦτα 
πρὸς fud; λέγοντα " χεχινήμεθα xal ἡμεῖς πρὸς 
οἴχτον. xat ὅλοι δαχρύων xal θρήνων γεγόναμεν. 
Ὥρας δὲ δλίγης παρελθούσης, καὶ οἷον τοῦ θρήνου 
χατηρεμήσαντος, εἶπεν ὁ θεωριανός * 

Ταύτην σὸν τὴν παράκλησιν, δέσποτα,- εἴπομεν 
τῷ χραταιῷ καὶ ἁγίῳ ἡμῶν βασιλεῖ. Καὶ δοὺς $ylv 
γραφὴν αὐτοῦ πρὸς τὸν εὐσεδέστατον, καὶ ἄγον, 
καὶ φιλόχριστον ἡμῶν αὐτοχράτορα, περιέχουσαν 
τὸ " ὅτι Δέγομαι τὴν τετάρτην μεγάλην καὶ ohxoupt 


c "*h» ἁγίαν σύνοδον thv ἐν Χαλχηδόνι, ἀπέλυσεν 


omnibus gratiis, Constantinopolim continuis itine-. 


ribus proflciscebamur, Deum interim et collaudan- 


tes et predicantes : cui quidem omnis majestas, - 


honos, adoratio, et magniflceritia , seculis infinitis 
competit. Amen. | 





ἡμᾶς ἐν εἰρήνῃ * καὶ &j&pevoz τῆς χεφαλῆς ἡμῶν, 
εὐλόγησεν ἡμᾶς. Ἤμεϊς δὲ ἐπὶ πᾶσι τούτοις εὐχαρι’ 
στήσαντες τῷ Θεῷ, τῆς πρὸς Κωνσταντινούπολιν 
φερούσης οἰχόμεθα, αἰνοῦντες χαὶ εὐλογοῦντες τὸν 
Θεόν" ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ, xai προσκύνησις, 
καὶ μεγαλοπρέπεια εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. | 
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finles. Quare et animi vestri scandalo percassi À 6ávovce;. Διὸ ἐσχανδαλίζεσθε τὸν νοῦν καὶ ὀμεῖς, 


supt, dum nos Eutycheti ejusque asseclarum dogma 
tenere putaretis, qui unam naturam pravo sensu 
asserunt, Verumtamen ex hac colloquii ventilatione 
nudata est palamque convíicta utrimque mentien- 
tium falsitas, prodiit in lucem veritas, planeque 
constitit tum vos a Nestoriana divisione, tum nos 
sb Eutychiana confusione longe abeise : invicem 
autem, per Dei gratam, prozimi visi sumus, quod 
aUuinet ad dogmatum rectitudinem. Sed quoniam 
vestri imperii potestss, qua sacerdotii libertatem 
protegit, genti nostre ab infldelium tyrannide 
erepta est, idcirco meus quoque pontificatus patrio 
$0lo ac sede depulsus, in aliena regione periclitatur. 
Quamobrem neque in prssenti Ármeniornm epi- 
scopi et doctores eoram adsunt, neque licet sine 
borum generali concilio quassItul vestro. quahbtum 
opus est respondere, ne pro concordia ansam inul- 
tiplíicem discordis& demus, neque inconstanter ali- 
quid absurdumve loquamur. igitur haud rectum 
' mibi visum est, cum iis tantuin. qui circa me sunt 
hominibus, de hac gravissima controversia defen-- 
sionem scribere, prius quam in Ármeniam mognam, 
imo et in reliquas orbis partes nuntios miserim, 
cünctosque Armeniorum sapientes congregaverim, 
coramque ipsis vestram banc de flde et disciplina 
Ecclesi quastionem exposuerim : quod cum flet, 
equidem onmes meos conatns, studium, voluntatem, 
operam, adhortationem, vim exempli ipsam, ín 


νομίζοντες ἡμᾶς épóppova; εἶναι τοῦ Ἐδευχοῦς καὶ 
τῶν μετ' αὐτοῦ, τῶν λεγόντων μίαν φύσιν καχῶς. 
Πλὴν ἐχ τῆς ἐρεύνης ταύτης ἐγυμνώθη καὶ ἀπεκα- 
χύφθη ἡ ἀπάτη τῆς ψευδολογίας ἑχατέρων, καὶ ἐδιώ- 
χθη, καὶ φανερὰ γέγονεν ἡ ἀλήθεια, xal ἑστερεώθη 
ὅτι μαχρὰν ἀφ᾽ ὁμῶν ἔστιν ἡ τοῦ Neozoplou διαίρε» 
σις, xol ἀφ᾽ ἡλῶν ἡ τοῦ Εὐτυχοῦς σύγχνσις, καὶ 
πλησίον ἀλλήλων γεγόναμεν τῇ ὀρθόττει τῶν δογμά- 
των, χάριτι τοῦ θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ ὁ θρόνος τῆς Opa- 
τέρας βασιλείας, ἀφ᾽ οὖ ἡ τῆς ἀρχιερωσύνης αὖθεν- 
«ἰα κρατύνεται, ἀφήρηται ἀπὸ τοῦ γένους ἡμῶν ἀπὸ 
«ἧς τυραννίδος τῶν ἀλλοφύλων, διὰ Ξοῦτο καὶ ἢ àp- 
χιερωσύνη ἡμῶν ἐδιώχϑη ἀπὸ τῆς πατρίου χώρας 
χαὶ τοῦ θρόνου, καὶ εἰς ἀλλοτρίαν χώραν χλυδωνίζε- 
ται παροιχοῦσα. Ἐξ ἧς αἰτίας οὐκ ἔχομεν ἐγγὺς 
πρὸς τὸ παρὸν τοὺς ἀρχιερεῖς xai διδασκάλους τῶν 
"Αρμενίων " καὶ χωρὶς τῆς τῶν πάντων συμδολῆ:;, 
ἀνένδεχτόν ἐστι τελείαν δοῦναι ἀπολογίαν τῷ προ» 
τάγματι τοῦ ζητήματος ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀντὶ bv» 
σεως, διαφόρηυς αἰτίας παρέξωμεν χωρισμοῦ, καὶ 
σεσαλευμένοι καὶ ἀλλόχοτοι γενῶδιν οἱ λόγοι ἡμῶν. 
Διὰ τοῦτο οὐχ ἐνδεχόμενον ἔδοξεν djulv μετὰ μόνων 
τῶν παρ᾽ ἡμᾶς γράψαι τὴν ἀπολογίαν τοῦ τοιούτου 
μεγάλου ζητήματος, μέχρις ἂν ἀποστείλωμεν εἰς τὶν 
μεγάλην ᾿Αρμενίαν, καὶ εἰς πᾶν μέρος τῆς αἰχουμί» 
νης, χαὶ ἐπισυνάξωμεν ἅπαντας τοὺς οἷς ἔστι δύνα» 
pie σοφίας ᾿Αρμενίους, καὶ ἐνώπιον αὐτῶν προθή- 
σωμεν τὸν map! ὑμῶν ζητούμενον περὶ τῆς πίστεως 


eo collocabo ut amoris mului pacisque inter nos C xal τῆς τάξεως τῆς Ἐχχλησίας λόγον, ἐμοῦ xsta- 


instautand» auctor sim : videlicet ut nos vobiscum, 
qai priores hoc spiritale bonum fieri curastis, beati- 
tudine il'a pacificorum digni simus, quam in Evan- 
gelio Christus promisit. Quoniam vero missi a ma- 
guitudine tua viri postulaverunt, ut nunc etiam bre- 
vem aliquem scripto sermonein de nostra in rebus 
fidel sententia ad sanctam majestatem tuam mitte- 
remus, id sane fecimus, haud fere nostris, sed san- 
ctorum qui ante separationem vixere doctorum ver- 
bis utentes, 


ναγκάζοντος xai ἐπισπεύδοντος καὶ olov ἀγωνιζομέν 
νου xai προθυμουμένου καὶ ποδηγοῦντος αὐτοὺς καὶ 
παροτρύνοντος εἰς τὸ αἴτιον τῆς ἀγάπης καὶ τῆς εἰ- 
ρήνης * ὡς ἂν καὶ ἡμεῖς pst" ὑμῶν τῶν Ἐρωταιτίων 
τοῦ τοιούτου πνευματιχοῦ ἀγαθοῦ, ἀξιωυῶμεν τοῦ 
μαχαρ:σμοῦ τῶν εἰρηνοκοιῶν τοῦ ἐπηγγελμένου καρὰ 
τοῦ Χριστοῦ. Ἐπεὶ δὲ οἱ παρὰ τῆς ὑμῶν μεγαλειό- 
τῆτο; ἀποσταλέντες ἐζήτησαν μιχρόν τινα καὶ πρὸς 
τὸ παρὸν λόγον ἔγγραφον καὶ περὶ τῆς κίστεως «οὔ 
ἡμετέρου δόγματος ἀποσταλῆναι πρὸς τὴν ἁγίαν fa- 


σιλείαν σου, τοῦτο πεποιέχαμεν οὐχ ἀφ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χρήσεων τῶν ἁγίων διδασκάλων τῆ; Ἐκχχλη" 


σίας τῶν πρὸ τοῦ χωρισμοῦ. 

Coufitemur itaque consubstantialem et increatam 
sanctam Trinitatem, in tres distinctam personas, 
unaque natura et divinitate conjonctam, haud cir- 
c'unscriptam tempore , neque cessaturam, vel cui- 
libet mutationi obnoxiam, ut creati nator2 solent. 
Pa'er est ingenitus, quippe ἃ nemine manans : 
Filius a Patre genitus incorporaliter, ut ex mente 
verbum 2 Spiritus a Patre incomprehensibiliter 
inscrutabiliterque procedens. Sine principie Pater; 
ἃ Patre autem experte principii Filius; itemque 
Spiitus ingenitus sine principio, cujus rei ratio 
heque mente intelligi, neque lingua explicari potest : 
una voluniss, una vis, una potentia : unus rerum 
omftium factor, unus previsor, cujus gloria ccelum 
ie lusque repletur. Novissimis autem diebus, unus 
de saucta Trinitate, Filius nempe, volente Patre, 
εἰ sancto Spíritu cooperate, ad liunanam uaturam 


Ὁμολογοῦμεν γοῦν ὁμοούσιον καὶ ἀγέννητον τὴν 
ἁγίαν Τριάδα ἐν τρισὶ διαιρουμένην ταῖς ὑποστά- 
σεσι, xa εἰς μίαν φύσιν καὶ θεότητα ἐνουμένην, 
οὖκ εἰργμένην ἐν χρόνῳ οὐδὲ πανομένην ἢ τρεπο- 
μένην ὡς γενητὴν φύσιν. Ὃ Πατὴρ ἀγέννητος, οὗ 
γὰρ ἔχ τινος, ὅτι ἐξ οὐδενός" ὁ Υἱὸς γεννητὸς ix 
τοῦ Πατρὸς, ἀσωμάτως ὡς λόγος ἐχ νοῦ " καὶ τὸ 
Πνεῦμα ἐχπορευτὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἀνεξερευνήτως 
καὶ ἀχατανοήτως. Ἄνχρχος ὁ Πατὴρ, καὶ ἐχ τοῦ 
ἀνάρχου Πατρὸς ὃ Υἱός " καὶ τὸ Πνεῦμα ἁγεννήτως 
καὶ ἀνάρχως xal ἀχαταλήπτως νῷ, καὶ ἀῤῥήτως 
λόγῳ ἕν θέλημα καὶ μία δύναμις καὶ μία ἐξυυσίϑ" 
εἷς ποιητὴς τῶν ὄντων, χαὶ εἰς προνοητὴς πάντων, 
οὗ πλήρης ὁ οὐρανὸς xai ἣ γῆ τῆς δόξης. Ἐπ’ ἐσχά» 
των δὲ τῶν ἡμερῶν, 6 εἷς τῆς ἁγίας Τριάδος ὁ Υῖδ, 
εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς; xa! συνεργείᾳ τοῦ ^ πνεύ- 
βατος ἔχχλινεν εἰς τὴν ἡμετέραν φύσιν διὰ τὴν. ae 


€ 
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ΓΠΕΟΒΙ͂ΑΝΙ 


Verbi naturam subire passionem. Rursusque dicit ; A πάσχειν, πᾶσά πως ἀνάγχη τῇ τοῦ Λόγου φύσει συμ» 


Quod aiunt adversarii, si una est natura Verbi 
incarnata, plane necesse est commistionem accidisse 
et confusionem, deminuia veluti ac subtracta 
hominis ia Christo natura; hi «denuo ignorant, 
dum recta distorquent, unam revera esse Verbi 
jncarnatam naturam, Tum paucis interjectis dictum 
suum exemplis declarat : Non enim, inquit, id 
tantummodo quod natura sua simplex est, veracitet 
unum dicitur; verom id etiam de iis prsdicatur 
que per eompositionem «conglutinata supt ; cujus- 
modi est bomo ex corpore animaque constans, 
quie suni quidet  heterogenea neque invicem 
consubstantialia, nihilo tamen oinus conjuncia, 
wpDicam hominis naturam elBciunt; quanquam ín 
compositionis ratione differentia inest, ob naturam 
illarum rerum qux ad unionem conveniunt. Frustra 
igitur sunt qui aiunt, quod si una sit aatura Verbi 
jncarna!a, prorsus commistio facis fuisset atque 
concretio, l30guam deminuta atque subtracta ho- 
minis natura : neque enim deminuitur, ut ipsi 
aiunt, neque subtrahitur. Multa alis in eamdem 
seuteuiiam dicta tum 3spud sanctum Cyrillum, tum 
apud alios doctores deprehendere eit. Idem doctor, 
qui divisionem  nferentibus obstitit, contra eos 
quoque qui unicam affrmabant confusam natu- 
ram, dieit in prima epistola : Considerantes igitor, 
ut dixi, incarnationis rationem, duas videmus na- 
turas ipter se convenisse per unionem insepara- 
bilem, inconfuse et inconvertibiliter : nam caro 
utique caro est, non divinitas, quanquam Dei facta 
est caro, Verbum pariter Deus est, non caro, 
quanquam idem per cconomix mysterium ad se 
carnem transtulit, Pauloque post ait : Quantum 
igitur cogitatione solisque anima oculis perspicere 
rationem licet qua Unigenitus humanatus est, 
duas esse naturas unitas dicimns , unum Christum 
Filium et Dominum, Verbum Dei humanatum atque 
incarnatum. 


41m cum hzc effata theologiam nostram prorsus 
regani, nos videlicet ejusmodi ducibus in veritatis 
via, qua ad Deum ducit, utentes, recte libereque 
theojogicum nostrum sermonem duplici ratione 
proferimus ; nempe unam Verbi naturam íncar- 


falvevv τὸ πάθας. Καὶ πάλιν λέγει" “Ὅτι λέγουσιν 
οἱ ἐναντιούμενοι, εἰ μία φύσις τοῦ Aóyou σεσαρχῳ- 
μένη, πᾶσά πως ἀνάγχη λέγειν φυρμὸν γενέσθαι 
xai σύγχρτσιν, μειουμόνης ὥσπερ καὶ. ὑποκλεπτο- 
μένης τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἐν αὑτῷ " ἠγνόησαν 
πάλιν οἱ «à ὀρθὰ διαστρέφοντες, ὅτι χατ᾿ ἀλήθειάν 
ἐστι μία ςύσις τοῦ Λάγου σεσαρχωμένη. Καὶ μετ’ 
ὀλίγα δηλοποιεῖ διὰ παραδειγμάτων τὸν λόγον " οὗ 
γὰρ ἐπὶ μόνων τῶν ἁπλῶν χατὰ τὴν φύσιν ἕν ἀλτιθῶς 
λέγεται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν χατὰ σύνθεσιν συνηγμέ- 
νων, ἀποῖόν τι χρῆμά ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκ Ψυχῆς 
xal σώματος, ἑτεροειδῇ μὲν τὰ τοιαῦτα, καὶ ἀλλή- 
λοις οὐχ ὁμοούσια, ἐνωθέντα γε μὴν, τὴν μίαν ἂν» 
θρώπου φύσιν ἀπετέλεσαν, χἂν τοῖς τῆς συνθέσεως 
λόγοις ἐννπάρχῃ τὸ διάφορον κατὰ τὴν φύσιν τῶν 
εἰς ἑνότητα συγχεχομισμένων. Περιττολογοῦσι Φοί-. 
vuv οἱ λέγοντες, ὡς εἴπερ εἴη «οὗ Λόγου φύαις μία 
σεσαρχωμένη, πάντη *& xal πάντως ἕποιτο ἂν τὸ - 
φυρμὸν γενέσθαι xal σύγχρασιν, ὡς μειουμένης xal 
ὑποκλεπτομένης τῆς ἀνθρώπου φύσεω; " οὔτε γὰρ 
μεμείωται, οὔτε, καθώς φησιν, ὑποχλέπτεται. Καὶ 
ἄλλα πολλὰ τῆς αὐτῆς ἐννοίας καρά τε τῷ ἁγίῳ Κυ- 
ρΐλλῳ καὶ ἑτέροις διξασχάλοις ἔατιν εὑρεῖν. 'O αὖ- 
τὸς διδάσχαλος, ὃς χαὶ ἀντεῖπε πρὸς τοὺς Bul- 
θεσιν ποιοῦντας, καὶ πρὸς τοὺς χατὰ σύγχυσιν τὴν 
μίαν φύσιν λέγοντας, λέγει ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ" 
ἙἘννοοῦντες τοίνυν, ὡς ἔφην, τὸν τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως τρόπον, ὁρῶμεν ὅτι δύο φύσεις συνῆλθον 


€ ἀλλήλαι; καθ᾽ ἕνωσιν ἀδιάσπαστον ἀσυγχύτως xel 


ἀτρέπτως" fj γὰρ σὰρξ, αάρξ ἐστι χαὶ οὐ θεότης, εἰ 
χαὶ γέγονε Θεοῦ σάρξ * ὁμοίως χαὶ ὁ Λόγος Θεός 
ἐστι xal οὐ σὰρξ, εἰ καὶ ἰδίαν ἐποιήσατο τὴν σάρ- 
χα οἰχονομιχῶς. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα λέγει " Οὐχοῦν 
μὲν ὅσον ἧχεν εἰς ἔννοιαν xal εἰς μόνον τὸ ὁρᾷν 
«οἷς τῆς ψνχῆς ὄμμασι τίνα τρόπον ὀνηνθρώπησεν 
ὁ Μονογενὴς, δύο τὰς φύσεις εἶναί φαμὲν ἐγω- 
θείσας, ἕνα Χριστὸν Υἱὸν xai Κύριον τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον ἐνανθρωπήσαντα καὶ σεσαρχωμένον. 

"A δὴ γνώρισμά εἰσι τῇ ἡμετέρᾳ τελείφ σοφίᾳ" 
τούτους οὖν ὁδηγοὺς ἔχοντες καὶ ἡμεῖς πρὸς τὴν 
τῆς ἀληθείας ὁδὸν τὴν ἄγουσαν εἰς; τὸν Θεὸν, ὀρθῶς 
χαὶ ἐλευθερίως φέρομεν εἰς διπλῆν θεωρίαν τὸν λό- 
τον, μίαν λέγοντες φύσιν τοῦ Aóyqu σεσαρχωμένην, 


natam dicimus, secundum sanctum Cyrillum, pro- C χατὰ τὸν ἅγιον Κύριλλον, διὰ τὴν ἄῤῥητον ἕνωσιν, 


pier ineffabilem unionem; et duas quoque dicimus, 
secundum sanctum Gregorium, propter juvariabi- 
lei naturarum divine et bumana conditionem. 
Sic enim sancti Patres arma justitie non siniplicia, 
sed utrimque, id est, dextra sinistraque cadentia 
gerentes, ui ait Apostolus *, Ariane quidero distin- 
ctjoni natura, Sabellianam In Trinitate unitatem 
nature opposuerunt, quin tumen unicam perso- 
nam sssererent : Sabellianaro vero persons uni- 
talem, Ariana personarum distinctione profligave- 
rupt, ita lamen qt distincjonem quamlibet unicz 
natyrz 3b Eeclesia prorsus expulerint. Parique ra- 


3 ll Cor. vi, 7. 


χαὶ δύο, xatà τὸν ἅγιον Γρηγόριον τὸν Θεολόγον, διὰ 
4b ἀχαινοτόμητον xal ἀμετάδλητον τῶν φύσεων τῆς 
τε θείας xai τῆς ἀνθρωπίγης " οὐ μονομερὴ ἔχοντες 
τὰ ὅπλα τῆς δικαιοσύνης, ἀλλὰ δεξιὰ χαὶ ἀριστερὰ 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον" κατὰ μὲν τῆς διαιρέσεως 
'Apgsloo τῆς ἐπὶ τῆς φύφεως, τῆς Τριάδος τὴν ἐνό-᾿ 
τῆταὰ τοῦ Σαδελλίου τῶν φύσεων τιθέγτες, καὶ τὸ 
μίαν λέγειν ὑπόστασιν ἀποῤῥίψαντες * κατὰ Gk τῆς 
pid; ὑποστάσεως τοῦ Σαδελλίου, τὴν διαίρεσιν τῶν 
ὑποστάσεων τοῦ ᾿Αρείαυ ἀντιτιθέντες, χαὶ τὴν διαί» 
psotv τῆς μιᾶς φύσεως πρόῤῥιζον ἀπὸ τῆς "Exxlg- 
σίας ἀγασπάσαντες. ᾿ϑμοίως xai τὴν σύγχυσιν. τοῦ 
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Psuca hxe in prmsenti, ex multis quz dicenda A Τοῦτο τοῖνυν ὀλίγον πρὸς τὸ παῤὸν ix μέρους ix- 


supererant, dictata sunl ab exiguo hnmjique i 
genio nostro inlirm»que doctrina, - "A beliimem 
sapientiam vestram, ut sumialinr, dntelligat Ar- 
meníace Ecclesie circa, fufey de sancta Trinitate 
et de Christi inca»natidne.flbihum dogma : licebit» 
que vobis cognoscéte a parte totum; veluti tenui 
minimoqua eibi. pofusve gustu, a. salubri noxium 
discetue ré: licet. Absolutum vero plenissimumque 
., 2factagüud de controversiis omnibus, quibus invi- 
"Xem dissidemus, quanUrcunque li; suut, post con- 
gregatam, ut. sopra diximus, synolum, ad tuam 
potentein sanctamque- majestatem acribemus. 


De vite autem nostre casilus, propter loci 
teimporumque, in quibus vivimus, asperitatem, et 
de rerum necessariarum iuopiía, deque molestiis 
longinqua nostre stationis, qui in medio taber- 
naculorum Cedar versamur, certior flet sancia ma- 
jestas tua ab iis qvi hanc nostram epistolam defe- 
Tunt oratoribus; 'qui et coram vestra. celsitudine 
8c magnitudine parva nostra munera sistent, ni- 
mirum tres Arabicos equos et arius Musiliti- 
cos : quz elsi res exigus sunt, mystice tamen 
significant fore ut ascendas super equos (uos, et 
hostium tuorum arcus couteras : nimirum ut verus 
Emmanuel invisibiles potestates, sic tu visibilem 
illorum vim reprimas qui Ecclesiam oppuguant : 
atque ita digui efllciamur, ut te in Christi Dei gloria 
videamus tibique gratulemur. 

Rescriptum sanctissimi patriarche domini Michaelis, 
philosophorum supremi, ad predictum generalem, 
nomine potenlis sanctique imperaioiis nostri do- 
mini Manuelis datum. 


Epistola tua, Generalis reverendissime, ad inaje- 
Slatem mean delata est, meaque potentia comperit 
te justiti:e viam agnovisse; et, ut ait Scriptura, te 
discipulum esse factum regni celorum, simileinque 
hon.iui negotiatori, qui de thesauro suo nova et 
vetera profert * : quippe qui primariis divinisque 
apostolorum consentiens atque obtemperans tra- 
ditionibus, Patrua« quoque posteriora s!atuta ca. 
nonumque prascripta sectari decrevisii. Accendisti 


enim in meditatione tua ignem, calefaciensque et D 


exp'orans in Christo vero Deo et Servatore nostro 
sermonem tuum, recte attenuasti, spiritalique for- 
naci tradidisti : el si quid iuerat splendorem veri- 
tatis obscurans, divina flaaama excoquendum curasti; 
quod reapse iustar aridi sarmenti combustum est. 
Jam si quid adhuc epistolam tuam attente inspicie 
entes fortasse offeudit, id quoque (vx severitatis 


8 Mattb. xii, 59. 


(5) Michael hujus nominis teriius, quem. eodem 
εἰ] supremi philosopk orum (qux fuit. diguitas 
palatina) donat. etiam Ephremius a mme editus in 
catalogo patriarcharum Cp. v. 10202, 

(6) Prima, ut jam dixi, Manuelis epistola pertinet 
ad primam disputationem, Secunda bac epistula 


δέδοται ἀπὸ τοῦ πενιχροῦ xat εὐτελοῦς ἡμῶν νοῦ; 3m 
«ἧς ἀσθενοῦς ἡμῶν σοφίας τῇ ὑμετέρᾳ δπερτάτῃ ao- 
φίᾳ " ὡς ἂν νοήσῃ χεφαλαιωδῶς τὸ τῆς Ἐχχλυ σίας 
τῶν ᾿Αρμενίων στεῤεὸν δόγμα εἰς τὴν πέστιν τὴν εἰς 
τὴν ἁγίαν Τριάδα χαὶ εἷς τὴν οἰχονομίαν τοῦ Χρι- 
στοῦ " καὶ δύνασθε γνωρίται ἀπὸ τοῦ μέρου; τὸ πᾶν, 
ὥσπερ ἀπὸ τῆς μικρᾶς xa οὐδαμινῆς ἀπογεύάεως 
τῆς βρώσεως ἣ τῆς πόσεως, xal τὸ βλαδερὸν καὶ τὸ 
μὴ τοιοῦτον, Τὸν δὲ τέλειον καὶ πληρέστατον λόγον 
περὶ πάντων τῶν ζητημάτων τῆς μέσον ἡμῶν ἄνι- 
σότητος, ὅση ἂν xol εἴη αὕτη, ἐν τῇ συνάξει τῆς 
συνόδου, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, δώσομεν ἐγγράφως 
ἐνώπιον τῆς χραταιᾶς χαὶ ἁγίας βασιλείας σου. 

Περὶ δὲ τῶν βιωτιχῶν συναντημάτων, ὑπὸ τῆς 
σχληρότητος τοῦ τόπου καὶ τοῦ χαιροῦ lv ᾧ ἔσμεν, 
xai τῆς στερήσεως τῶν ávayxalov, xal τῆς ἀγαν- 
αχτήσεως τῆς ἐνταῦθα paxpd; παροιχίας ἡμῶν xat- 
οἰχούντων ἐν μέσῳ τῶν σχηνωμάτων Κηδὰρ, μα- 
θήσεται dj ἁγία βασιλεία σου καρὰ τῶν διαχομισάν. 
τῶν ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν παροῦσαν γραφὴν τῶν βραχα- 
μίων" οἵτινες χαὶ ἐνώπιον τῆς ὑμῶν ὑψηλότητος 
καὶ μεγαλειότητος φέρουσί τι ἀφ᾽ ἡμῶν, ἤγουν τρία 
'λραδιχὰ ἄλογα καὶ τουξάρια μουσουλιτιχὰ, ἅτινα εἰ 
καὶ μιχρόν τί εἶσιν, ἀλλ᾽ οὖν μυστιχὸν, ὅτι ἐπιδήσῃ 
ἐπὶ τοὺς ἵππους cou xal συντρίψῃς τὰ τόξα τῶν 
ἐχηρῶν σου" ὥσπερ ὁ ἀληθὴς ᾿Εμμανουὴλ τὴ» ἀόρα» 
«ov δύναμιν, οὕτω xal σὺ τὴν ὁρατὴν τῶν πολεμοῦύν- 
των Ἐχχλησίαν * χαὶ ἀξιωθείημεν ἰδεῖν σε xal 
ἀγαλλιασθῆναι εἰ; δόξαν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ. 
᾿Αντίγραμια πρὸς τοῦτον τὸν Βαθολεκὸν τοῦ 

ἀγιωτάτου πατριάρχου κύρου Miyatd (5) τοῦ 

γεγογότος ὑπάτου τῶν φοιλοσόρων, γραφὲν ὡς 
ἐκ προσώπου τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν fa- 

σιλέως κύρου MarovijA (6). 

Ἦ γραφῇ σου ἀπεχομίσθη τῇ βασιλείᾳ μου, Ka- 
θολιχὰ τιμιώτατε, xal ἐπέγνω τὸ χράτος ἡμῶν ὅτι 
τὴν τῆς διχαιοσύνης ἐπέγνω; ἐδὸν, καὶ χατὰ τὸ ἱερὸν 
λόγιον ἐμαθητεύθης τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, xal 
ἔοιχας ἀνθρώπ’» οἰχοδεσπότῃ ix τοῦ θησαυροῦ αὑτοῦ 
παλαιὰ xal χαλινὰ ἐχὄάλλοντι, χαὶ ταῖς πρώταις xal 
θείαι: ἀποστολικαῖς συμφωνῶν χαὶ ἑπόμενος παραδό- 
σξσι, ναὶ μὲν ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν πατροπκαραδότων χαὶ ὑστέ- 
ρων θεσμοθεσιῶν καὶ ὅρων ὑπερόρια βαδίξειν αἱρού- 
μενο;. Ἐξέκαυσας γὰρ ἐν τῇ μελέτῃ σου πῦρ, xai 
πυρώσας χαὶ δοχιμάσας τὸν ἐν Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ 
Θεῷ καὶ Σωτῆρι ἡμῶν λόγον, ὀρθῶς ἐξελέπτυνας 
xaX τῇ πνευματιχῇ χωνείᾳ παρέδωχα:" καὶ εἴ st 
τῆς ἀληθείας λαμπρότττι ζοφοποιῶν παραμέμιχτο, 
ἐξέδωχας τῇ χαύσει τῆς ἐν σοὶ θειοτάτης δοχιμα» 
σίας, καὶ ἐξετεφρώθη ὡς φούγανον εὐχατάκρηστον 
εἴ τι δὲ πηῦ καὶ ὑπολέλειπται τῷ περιεσχεμρμένως 


respondet. Neiseti qui. seripserat ad imp. post prl- 
wam disputationem, Est. autem. hsec publiea. epi- 
stola. Nam private seu. arcani (confidenaiali) tum 
iu peratoris tum patriarclie epistole infra recita-.— 
buntur. 
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runt. Neque vero ros homluicolz Nestorio assen- 
til&ur, prava ejus opinione afllati, ul duas onlids 
Christi personas ordiodoxo dogmatl oggeramus : 
sed unum Christum confitemur Dominum et Deum 
nostrum, in una persona post unionem quoque 
.adorauduim, duabus nempe naturis sub una per- 
sona inseparabiliter inconfuseque unitis, ex duabus 
inquam 5atuüris et in duabus : naturis enimvero 
pollere duabus etiam post unionem Ghristum dici- 
mus aique credimus. 


Tum igitur reverentig scriptà ad majestatem 
meam (idei expositio, lecta & nobis est, plenaque 
sapientie et veritatis visa, neque ab Ecclesie 
nosire fide discors aut devia, presertim sí ejus 
mens ac veritatis summa consideretur : quanquam 
aliquando dictio ejus, que nobis est insolita , 
legentem vellicat. Nam quod uature sug proprie- 
tatem. immutabilem inconversamque, etiam post 
enionem retinuerit humaua substantia illa, qua 
de purissima et sanctissima Virgine Delpara sum- 
pta fuit, omnem tollit dubitationem sancte et 
ceumenics quarte synodi doctrina ejusque con- 
fessio, nec non magui inter sanctos Leonis Pape 
Romani epistola, quam orthodoxie columen Ec- 
clesia nostra semper appellavit. Porro quod in 
hypositatica ineffubili unione, imo et post factam 
sine mutatione vel conversione unionem, nature 
ipsee indivisibiliter et inseparabiliter maneant, 1me- 
liua id, inquam, a nobis dicitur scribiturque, quam 
quod vos dicitis naturarum mansisse imiutabilem 
et inconvertibilem ostensionem, Etenim accuralis 
verbis, non periphrasticis, de doguatibus loquen- 
dum est atque scribendum, in iis presertiin regio- 
nibus lecisve, ubi ambiguum quid suspicamur, vel 
jn controversiam vocari videmus, Ergo Christum 
dicere ex duabus natuiis, εἰ in duabus naturis, et 
duas babentein naturas, id demum ortbodoxui 68], 
et apostolorum Patrumque regule apprine con- 
sonum.: secus vero si post uuionein una in eo 
praedicetur natura, id. manifeste contra rectam et 
a Pouwibus uaditam docuinam (it : cisi. nonnulli 
student pratexius nescio quos obtendere, et falsi 
dogmatis deforwitatem colore aliquo imbuere ver- 
horum persuasibilium , qua recipi prorsus nou 
queunt, propter hujusmodi dociina varias sale- 
bras et inveuustatein, Cur enim opus est hanc 
ausam stulto errori praebere, occasionemque non 
incongruam iis offerre, qui spurium dog«a sectan- 
tur atque. tuentur ? Qus horum colorum, et cou- 
Vorlórum argumentorum, ac veluti excusationuun 
utilitas? Aut cur laborandum est propter hanc va» 
nam εἰ infíructuosam  circumlocutioneum ?. Sicut 
enim oportet corde credere ad justitiam, neque 
absurdo aliquo cogitatu menten polluere; ita par 
est lingua quoque ad salutem couliteri, et ne verbo 
quidem tenus aul syllaba, sive scribimus sive lo- 
quimur, dictione uli qua scandali occasio sit; 
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mrendacia nobis vobisque, ul scripsisti, obiruse- A Σεδῆρος χαὶ ὁ τούτου σύμφρων Τιμόθεος * οἰχέσθω- 


σάν el τὰς deutoloplez ἡμῶν χαθοριζόμενοι xat 
ὑμῶν, ὥσπερ ἔγραψας " οὐχ ἡμὲϊῖς φρονοῦμεν ὡς 6 
ἀνθρωπολάτρης Νεστόριος τῇ xaxovolq τούτου συν- 
απαγόμενοι, καὶ δύο ὑποστάσεις ἐκὶ τοῦ ἑνὸς Χρι- 
στοῦ τῷ ὀρθυδόξω πληρώματι παρεισφέροντες " ἀλλ᾽ 
ὁμολογοῦμεν τὸν ἕνα Χριστὸν χαὶ Κύριον χαὶ Θεὰν 
ἡμῶν ἐν μιᾷ ὑποστάσει καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν πρὴ5- 
χυνούμενον, τῶν δύο φύσεων εἰς μίαν ὑπόστασιν 
ἐνωθεισῶν ἀχωρίστως xal ἀσυγχύτως, ἐκ δύο φύ- 
σεων καὶ ἐν δύο, καὶ δύο φύσεις χαὶ μετὰ τὴν ἔνωσιν 
τὸν Χριστὸν εἶναι, xal λέγοντες xal πιστεύοντε:. 
Ἢ μὲν οὖν παρὰ τῆς σῆς τιμιότητος γραφεῖσα 
καὶ ἀποσταλεῖσα τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν τῆς πίστεως 
ἔχθεσις, ὁπανεγνώσθη αὐτῇ καὶ ἔδοξε πλῆρτς σοφέας ᾿ 


Β χαὶ ἀληϑείας, καὶ τῆς ἡμετέρας ἁγίας Ἐκχλησίας 


οὐχ ἀλλοτριόφρων οὐδὲ ἀσύνδρομος, καὶ μᾶλλον 
κατά γε τὸν φΦοῦν xal τὴν τῆς ἀληθείας ἀκχρίδειαν, 
εἰ xai ἕν τινι ἡ λέξις τραχύνε!: τὴν ἀχοὴν διὰ τὸ 
ταύτης ἀσύνηθες ^ ὑποψίαν γὰρ κᾶσαν περιαιρεῖ ἢ 
«ἧς ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῇῆς τετάρτης συνόδον παρα- 
δοχὴ, χαὶ ἡ ταύτης ὁμολογία, καὶ ἡ τοῦ ἐν ἀγίοιςἩ 
μεγάλου Λέοντος πάπα ' Ῥώμης ἐπιστολῆς, ἣν στήλην 
ὀρθοδοξίας ἡ xa0' ἡμᾶς ἀγία Ἐκχχλησία xai ὠνό» 
past καὶ ὀνοιιάζει καὶ οὗ παύεϊαι ὀνομάζουσα, καὶ 
τὸ ἀναλλοίωτον καὶ ἀμετάτρεπτον τῆς ἰδίας φύσεως 
μεῖναι xal μετὰ τὴν ἕνωσιν τὸ ἐκ τῆς ἀνθρωπίνης 
οὐσίας προσληφθὲν ἐχ τῆς παναχράντου xai ὑπερα" 
γίας Παρθένου xai Θεομήτορος. Kpsicvtov δὲ ἐστι 
καὶ λέγειν καὶ γράφειν ὅτι ἐν τῇ καθ᾽ ὑπόστασιν 
ἀῤῥήτῳ ἐνώσει, καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀμετάδλητον 
καὶ ἄτρεπτον, ἀδιαιρέτως καὶ ἀχωρίστος. α φύσεις 
ἔμειναν, παρ᾽ ὃ τὸ ἔμεινεν ἀμετάδλητος ἡ τῶν φύ- 
σ:ων φανέρωσις. ᾿θνομάσειχῶς γὰρ χαὶ οὗ περι- 
φραστιχῶς τὰ περὶ τῶν δογμάτων χρὴ λέγεσθαέ τε 
χαὶ γράφεσθαι, καὶ μᾶλλον ἐν ἐχείναις tal; γῶραις 
χαὶ τοῖς τόποις ἔνθα τὸ ἀμφίδολον ὑπονοεῖται, καὶ 
τὸ ἀμφίμαχον ὑποπτεύεται. "Ex δύο νοίνυν φύσεων 
λέγειν τὸν Χριστὸν, xul ἕν δυσὶ φύσεσι, xai δύο 
φύσεις τὸν αὐτὸν, ὀρθότητος πάδης, καὶ ἀποστολιχῆς 
xai κατριχῆς ἀχριδολογίας ἐχόμενον * τὸ δὲ μετὰ 
τὴν ἕνωσιν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μίαν φύσιν ἀναχηρύττειν, 
προδήλως τῇ πατροπαραδότῳ δόξῃ ἐναντιοῦται" xàv 
ἐθέλει τις αἰτία; ἀναπλάττειν τινὰς, xal τὸ πικρὸν 


D τῆς ψευδοδοξίας ἐπιχοωννύειν διὰ χρωμάτον «uwbg 


πειθανοπλαστίας δυσπαραδέχτον, διὰ τὸ δυσχερὲς 
τἧς τοῦ τοιούτου λόγου παρεισαγωγῆῇῆς xal ἀποφή- 
pov. Τίς γὰρ ἢ ἀνάγχη διδόναι χώραν ὅλως τῇ 
ἀτοπίᾳ, xat λαδὴν οὐχ ἀγενῆ τῷ πρὸ; τὴν καχοδοξίαν 
ταύτην ἀντιθεοῦντι xal ἀντιλέγοντι; xal δεῖσθαι χρω- 
μάτων καὶ πειθανάγχης xal ἀντεπιφόρῶν, χαὶ ἀγωνιᾷν 
διὰ τὴν εἰκαίαν καὶ ἀτυντελῇ ταύτην παρεισπλοχήν; — 
Ὥσπερ γὰρ δέον χαρδίᾳ εἰς δικαιοσύνην πιστεύε- 
alat, xat μὴ χραίνεσθαι κατὰ νοῦν τινι νοήματι xal 
ἀπηχεστάτῳ, οὕτω καθῆχον xal γλώσσῃ εἰς σωτη» 
ρίαν ὁμολογεῖν, καὶ μὴ δὲ μέχρι λόγον xet συλλα» 
δῶν συνθήχης χαὶ προσφορᾶς πρόξενον σκανδάλον 
ῥῆμα προῖξσθαι, χαὶ ἀπεῤῥεύγεσθαι τοῦτο εἰς ἐπι- 
σχιασυὸν τοῦ λαμπροῦ xal διαφανοῦς τῆς ἀποστολι» 


231 


THEORIANI 


taraliter gerens. Non igitur eum quisquam una A αὐτὸς γάρ ἐστι xal θεὸς; xa) ἄνθρωπος φύσεε τοὺς 


pollere natura dicat, ncque unam post unionem 
sfürmet naturam. nsuper hominis una nalura 
dicitur, quia de multis atomis subjectum ejus com- 
ponitur, quz? atomi idcirco humani. nature parti- 
cipes esse dicuntur : quam rem de Christo neque 
dicere licet neque cogitare. 


Age vero et. ipsum sanctum Cyrillum in. multis 
&uis diversisque scriptis comperimus, sicuti etiam 
reverentia tua in datis ad majestatem meam litteris 
significavit, duas in Christo post unionem naturas 
predicare δ᾽ 406 docere. Cur hune contradictionis 
veluti accusabimus, dicenudu eumdem unam quoque 


affirmasse post unionem esse naturam ? Prorsus B 


enim sive Cyrillum hoc in transcursa , ut videtur, 
dixisse atque scripsisse credendum est; sive ἴδ 
abusive naturam pro persona posuit, ut ipsum alibi, 
iwimque ex classicis Patribus alios, fecisse scimus ; 
sive unam naturam de Christi divinitate pronun- 
tiavit, ila tamen ut humanam quoque demonstra- 
verit, dum addidit incarnatam : sive denique se- 
eundum alium quemvis sengum iutellectumque aut 
£economism rationem ita locutus est vir sanctus ; 
minime id certe ob infirmandam recta fidei doctri- 
nam, et scandalum repugnantis sibi excitaudum, 
fecit. Cum ergo veritas explorata sit, in eamque 
omnes sanctl Patres doctoresque nostri, magua 
sanciee Dei Ecclesi: lumina, conspirent, frustra 
jam objicitur atque obtruditur mordicusque teuetur 
vocula, quze Ecclesiam, id est, unum Christi corpus, 
discindit ac lacerat ; praesertim cuim illa vocula ex 
Oliis multis corrigi possit, neque posteriorum tem- 
porum Patres quidquam turbaverit, Nostra igitur 
pietas datori. omnium bonorum Deo gratias agit, 
qui pacis nobis atque unionis fores aperuit. Pro- 
fe-to is concordiam hanc tecum per temet initam, 
qué ad cunctos coztaneos tuos tibique subjectos 
pontilices universumque gregem pertinet, felici 
exitu eoronabit ; plenainque et sine ulla exceptione 
unitatem sententiarum e(liciet, ad sui nominis 
gloriam οἱ invisibilis hostis ignominiam. 


λόγου: τούτων ἐπιδεχόμλενος. Οὐκ ἄρα μιᾶς φύσεω; 
αὐτὸν ἐρεῖ τις ἀποτελεῖσθαι, ἢ μίαν φύσιν εἶναι, 
μετὰ τὴν ἕνωσιν. Καὶ ἄλλως δὲ ὁ ἄνθρωπος μία 
φύσις λέγεται, διὰ τὸ πολλῶν ἀτόμων αὐτῷ ὕποχει- 
μένῳ χητηγορεῖσθαι, xai τούτων ὡς τῆς αὐτῆς 
αὐτῷ χοινωνούντων φύσεως λέγεσθαι " ὅπερ οὖκ ἄν 
41€. εἴποι ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ διανοίας ἀνα πλάσαι 
χινήμασιν. . 

Ἐπεὶ δὲ xal ὁ ἐν ἁγίοι; θειότατος ἈΚ poe; tv 
πολλοῖς χαὶ διαφόροις τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων 
εὑρίσκεται, ὡς xai ἡ σὴ τιμιότης ἐν τῷ πρὸς τῆν 
βασιλείαν ἡμῶν ἀποσταλέντι παρ᾽ αὐτῆς ἐδηλο- 
φοίησε γράμματι, δύο φύσεις μετὰ τὴν ἕνωσιν 
ἀνακηρύττων καὶ διδάσχων ἐπὶ Χριστοῦ, διὰ ποίαν 
αἰτίαν ἐναντιοφωνίας δώσει τις πρόφασιν, λέγων 
τὸν αὐτὸν xal μίαν φύσιν λέγειν ἐπὶ τούτον μετὰ 
τὴν σάρχωσιν ; Πάντως γὰρ ἣ τὸν τοιοῦτον τούτου 
λόγον παραδράμῃ ὡς ἔδοξεν ἐχείνῳ ῥηθέντα τε καὶ 
γραφέντα, ἣ καταχρηστιχώτερον ἐχλαδομένῳ τὴν 
φύσιν ἀντὶ ὑποστάσεως, ὡς xol αὐτὸς ἐν ἄλλοις, 
χαὶ ἄλλοι τῶν ἁγίων ἐχχρίτων εὑρίσχονταει οὕτω 
ποιήσαντες " ἣ τὴν μίαν φύσιν ἐπὶ τῆς θεότητος 
τοῦ Χριστοῦ εἰρηχότι, xai παραστήσαντι xal τὴν 
ἀνθρωπίνην ἐν τῷ ἐπαγαγεῖν τὸ, σεσαρκωμένην " 
ἣ χαὶ τὴν ἄλλην τινὰ ἔννοιαν καὶ ἐπιδολῆν, ἢ xat 
τρόπον οἰχονομίας, ἀφ᾽ ἧς ταύτην τὴν φωνὴν εἶρη- 
κέναι τὸν ἅγιον, οὐκ εἰς παρενόχλησιν τοῦ ὀρθοῦ 
λόγον τῆς εὑὐσεδείας ταύτην προδαλεῖται, xal xat 
ἑαυτοῦ σκάνδαλον ἀνεγερεῖ διαστάσεως. Φανεροῦ 
γὰρ ὄντος τοῦ ἀληθοῦς, καὶ πάντων τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων xal διδασχάλων ἡμῶν τῶν μεγάλων φωστῆ- 
pov τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας συμφωνούντων 
εἰς τοῦτο, περιττὸν τὸ, μίαν ῥῇσιν εἰς ῥῆξιν xol 
διασπασμὸν τοῦ ἑνὸς σώματος τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐπ- 
χλησίας, δυναμένην xai ταῦτα Ex. πολλῶν τὴν θερὰ» 
πείαν δέχεσθαι, καὶ τῶν μὴ τινα τῶν ὕστερον ἐλ- 
θόντων Πατέρων διαταράξασαν, προδάλλεσϑαι xal 
προσφέρειν, καὶ ἔχεσθαι ταύτης καὶ μὴ μεθίστα- 
σθαι. Εὐχαριστεῖ οὖν ἡ ἡμετέρα εὐσέδεια τῷ παντὸς 
ἀγαθοῦ δοτῆρι Θεῷ τῷ ἤδη λύοντι τὰς ὠδῖνας τῆς 
ἡμῶν εἰρήνης χαὶ τῆς ἐνώσεως * ὃς χαὶ τὴν διὰ σοῦ 
χαὶ μετὰ σοῦ συμφωνίαν πάσης τῆς κατὰ σὲ χαὶ 


ὑπὸ σὲ ἱεραρχίας χαὶ ποίμνης τελεσφορήσει, καὶ τὴν ὁμόνοιαν ἀπεργάσεται ἐντελεστάτην, καὶ κατὰ μηδὲν 
τὸ ἐλλιπὲς ἔχουσαν, εἰς δόξαν τοῦ ἁγίου αὐτοῦ ὀνόματος, xal αἰσχύνην τοῦ ἀοράτον ἐχθροῦ, 
D 


DISPUTATIO. 
Anno ab orbe condito 6680, qui erat annus tri- 
cesimus post imperiuin susceptum a piissimo im- 


(1*) Anno Christi 1172. 

e) Ergo biennio post primam disputationem, au 
in Graco textu dicitur acta anno reguantis Manuelis 
vicesimo octavo, etsi mendose in Latina Leuuclavii 
interpretatione (Bibl. PP. Paris. t. 1, p..459) dicitur 
decimo octavo. Obiter autem hic observo canones 
quoque clironicos Samuelis Armenii Aniensis (quos 
ego olim Mediolani euidi) aliquantum esse periwr- 
batos, apud quos primus Nersetis patriarchae anuug 
componitur cum Manuelis imp. anuo tricesimo 
quiuto. Neque tamen is error editionis mex est ; 
namque est Vaticanus Sanelis codex Armeniacus 
tertius cuui libro meo prorsus consentit, Sed quid 


AIAAEZIZ. 
Ἕν ἔτει ἀπὸ χτίσεως κόσμον ,cyr', ἐν ἕτει δὶ 
τριαχοστῷ (8) τῆς αὐτοχρατορίας τοῦ ἐν βασιλεῦσιν 


opus est Samuelem arguere, cujus ratio 1n recen- 
sendis Manuelis aunis prorsus a communi ratione 
discedit? Apud eum enim Manuel rejnat anuis 46, 
incipiens ab anno Ch. 1155; apud alios autem cbro- 
nographos regnat aunis 37 cum dimidio, ab anno 
4143. Alio modo peccat Leunclavius dum ad voca- 
bulum πορφυρογέννητος annotat : lorphyra palatü 
Nomen in quo pariebant Augusie. Est euim. notigsi- 
mum sic potius appellatos priucipes qui de parente 
imperante concepu natique erant. Denique Leun- 
clavius nescivit Ρωμαίων κουλά (Romanorum ea- 
stellum quod Orientales pronuntiant flomela) arcem 
fuisse ad Euphratem, ad quem locum pairiareha 


e 
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qua verititis et erthodoxie diem efficiat. Vale. Scri- A vov ὡρυοτόμησας, οὕτω xa! ἐν. τῇ παγχοφίνῳ συν- 


pta eodem mense, indictione quarta. 


ελεύσει τῆς τῶν ᾿Αρμενίων Ἐκχλησίας ποιήδειας, 


καὶ φῶς τῷ τούτων πληρώματι γένοιτο, πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας καὶ ὀρθοδοξίας ἡμέραν καθοδηγῶν» 


Ἔχε χαλῶς. Τῷ μηνὶ αὐτῷ ἐν, 9. 

Postquam La litterz coram. Generali ab inter- 
prete Michaele lecize. fuerunt, audito quod ibi scri- 
bebatur Atmani nomine, ait Generalis : Arcanum 
quidem latebat. Atmanum: cur ergo nomen cjus 
in literis est ? Respondit. Michael, velle imperato- 
prem ut Atmanus «que ac. philosophus tractationis 
hujus conscius fiat, Qua re intellecta Generolis gra- 
viter ingemuit, Interim (amen tacitum se continuit. 
Et illa quidem arcana fuit imperatoris epistola ; 
publica autem ejusdem epistola sic ad verbum se 
habebat : 

Epistola per legatos reverentim tua missa ad 
majestatem meam delata est, et. sanctissimo pa- 
triarchze oecumenico sacra que et divae synodo san- 
ctissima Dei Magus Ecclesi* ostensa. Probavit 
autem majestas mea quidquid de duabus in una 
Christi hypostasi seu persona naturis, deque Incon- 
fuga et indivisibili unione a tua reverentia dictum 
est cum sanctorum Patrum dogmatibus conspiraute., 
Sed enim unam naturam iu una Christi ex duabus 
naturis persona dicere, id locutionis genus a. ca- 
thelie:e et orthodoxe Ecclesise. deünitionibus. om- 
miuo absonum esse comperimus, et innumeris 
sanclorum Patrum sententiis dampatum, quippe 
quod ils bereticis favet qui duarum in Cbristo 
naturarum confusionem astruunt. Nam eisi magnum 
Cyrillum alicubi invenimus unam naturam Verbi 
Íncarnatam dicentem, minime lizec dictio sic ab Ec- 
clesia intelligitur, ut eam Armeniis interpretari 
placet ; verum ipse divus Cyrillus hanc in variis 
sermonibus suis satis enueleat, Ergo iterum ad 
t"am ip Deo reverentiam miliuntur subditus ma- 
jestatis mie Theorianus, et philippopolitani Ár- 
f)eniorum monasterii abbaa Atinanus, ut conventu, 
sicut ius reverentia prowisit, apud vos celebrato, 
do hoc doctrins capite quaestio babeatur, quod 


sane inter eztlera. gravissiml momenti est, ut. schi-- 


smatis quod inter nos iutercedit causa praecipua. 
Tun et de caeteris controversiarum copitulis seruo 
agitelur, et de illis quorum in priore disputatione 
meutio non fuil. Atque ita pacilici Christi ope, 
sublato quovis offendiculo, divisa ceeant ; el juxta 
Dowmiai oraculum grex unus cuucti flamus, sub 
uno duce et pastore Jesu humanato Deo constituti, 
Porro tua reverentía bis, qu: a nostris legatis di- 
ceutar, (idem tute adhibebit, 


Ταύτης τῆς γραφῆς ἀναγνωσθείσης τῷ Καθολιχῷ 
παρὰ τοῦ ἐρμηνέω; Mya, ἐπεὶ εἶχε τὸ ὄνομα τοῦ 
Ατμάνον ἐν αὐτῇ, ἀχούϑας ὁ Καθολιχὸς εἶπε " Τὸ 
μυστήριον ὁ ᾿Ατμάνος ᾿γνόει, πῶς οὖν κεῖται τὸ 
διομα αὑτοῦ ἐν τῇ γραφῇ ; Ὃ δὲ Μιχαὴλ elzs* Θέ- 
λημά ἐστι τοῦ βασιλέω;, ὡς ἵνα γινώσχῃ xal αὐτὸς 
περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσ:ω;, ὅσα χαὶ ὁ φιλόσοφος. 
Ὁ δὲ Κα(ο; ιχὸς ἀκούσας ix βάθους ἐστέναξε, καὶ 
τέως τότε παρεσιώπησεν. Καὶ αὕτη μὲν ἢ μυστιχὴ 
τοῦ βασιλέως γραφὴ ἡ δὲ φάνερὰ ἔχει χατὰ ῥῆμα 
οὕτω;" 

Τὸ μετὰ τῶν ἀνθρώπων τῆς σῆς τιμιότητος ata- 


λὲν γράμμα τῇ βασιλείᾳ μου διεχομίσθη αὐτῇ" 


ὑπεδείχθη δὲ τῷ ἁγιωτάτῳ xal οἰχόυμενιχῷ zz- 


: φριάρχῃ καὶ τῇ ἱερᾷ χαὶ θεία συνόδῳ τῆς ἀγιωτάτης 


τοῦ Θεοῦ μεγάλης Ἐχχλησίας * ἀπεδέξατο μὲν ἡ 
βασιλεία μον ὅσα περὶ τῶν δύο φύσεων τῶν ἐν τῇ 
μιᾷ τοῦ Χριστοῦ ὑποστάσει, ἥτουν τῷ ἑνὶ poc- 
ὠπῳ (15), xai περὶ τῆς ἀσυγχύτου χαὶ ἀδιαιρέτου 
ἐνώσεως ἧ σὴ τιμιότης ἐδήλωσεν, ὡς τοῖς τῶν θεο- 
φόρων Πατέρων ἀχόλουθος δόγμασιν ἐπεὶ δὲ τὸ 
μίαν φύσιν λέγειν ἐπὶ τῆ; ἐκ δύο φύσεων μιᾶς τοῦ 
Χριστοῦ ὑποστάσεω;, ὅπως τὴν τοιαύτην ὅλως Di» 
σιν παρεδέξατο τοῖς τῆ; χαθολικῇς ὀρθοδόξου "Ex- 
xÀncla; ὅροις py συνάδουσαν, καὶ μυρίαις θεοφόρων. 
Πατέρων γνώμαις ἀποῤῥαπιζομένην, ὡς ἀρξσχουσαν 
τοῖς τὴν σύγχυσιν τῶν ἐν τῷ Χριστῷ δύο φύσεων 
δογματίζουσιν. Εἰ γὰρ xal ὁ μέγας Κύριλλος ἕν τισιν 
εὑρίσχεται μίαν φύσιν τοῦ Aóyou σεσαρχωμένην εἰ- 
πὼν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς παρὰ τῆς τῶν "Δρμενίων "Exxisy 
σίας fj τοιαύτη frs ἐχλαμόδάνεται, οὕτω καὶ πσρὰ 
τῆ: Ἐχχλησίας ἑρμηνεύεται * ἀλλ᾽ αὐτὸς οὗτος ὁ 
θεῖος Κύριλλο; ἐν διαφόροις αὑτοῦ λόγοι; ταύτην 
ἐπεξηγήσατο. ᾿λπεστάλησαν τοίνυν xal αὖθις πρὸς 
τὴν σὴν χατὰ Θεὸν εὐλάδειαν ὅ τε λίξιος τῆς βαα.- 
λεία: μὸν ὁ Θεωριανὸς καὶ ὁ χαθηγούμενος τῆς ἐν 
Φιλίππου πόλει ᾿Αρμενιχῆς μονῆς ὁ ᾿Ατμάνος, ἵνα 
συνελεύσεως, ὥσπερ fj σὴ τιμιότης ὑπέσχετο (14), 
γενομένης παρ᾽ ὑμῖν, ζητηθῇ μὲν xal τὰ περὶ τού- 


ἢ τὸν τοῦ χεφαλαίου, ᾧς τῶν λοιπῶν μείζονο;, χαὶ τοῦ 


μεταξὺ ὑμῶν χαὶ ἡμῶν σχίσματος πρωταιτίου. Προ- 
τεθῇ δὲ xal ὁ περὶ τῶν λοιπῶν χεφαλαΐων λόγος, 
χαὶ ὧν ἐν τῇ φθασάσῃ γενέσθαι διαλέξει οὐχ ἐκ: 
ἐμνήσθητε. Καὶ οὔτω τῇ τοῦ εἰρηνοκοιοῦ. Χριστοῦ. 
βοηθείᾳ, παντὸς; διαιρεθέντος προσχόμματος, «ὰ tt» 
εστῶτα συναφθῇ, καὶ χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφασιν 


μία ποίΐανη πάντες γενώμεθα ὑφ᾽ ἕνα χαθηγητὴν xai ποιμένα τὸν ϑεάνθρωπον ταττόμενοι ῆσουν" 
xai δύναται πιστεῦσαι ἡ σὴ τιμιότης tol; παρ᾽ αὑτῶν λαληθησομένοις. 


Epiitola pa riarche. 
Pax multa, Scriptura inquit, diligentibus legem !, 
- peque scandalum inter ipsos est, 8eJ Dei vin- 


* Psal. cxviu, 4165. 


TÓ πατριαρχικόν. 2 
Εἰρήνη ποιιλὴ, φησὶ, τοῖς ἀγαπῶσι τὸν γόμυν, 
χαὶ οὐχ ἔστιν αὑτοῖς σχάνδαλον, Θεοῦ δὲ σύνδεαμος, 


(15) Hypostasim pro persona accipi, dicit Theoriagus in dispat. 1; p. 413, E. 


(44) Circa fiueai prioris d:sputation y. 
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tuam brachia tendit, vestroque complexu fruige- A μιώτατος xal ἀγαθὸς καθολιχς ὁ Νοσέρτης., καὶ 


süit. -Sic utiuam una (ide copulati puris animis, 
remotoque omni scandalo divinum vivificum salu. 
laremque panem comedamus, mystico Caristi con- 
vivio copüJenter communicemus, ejusque nowiul 
laudem concinamus! Vale, reverendissimo οἱ in 
Domino dilecte, Generalis, vir sanctissime. 


ὁμοφρονοῦντα τὸν χορὸν τῶν ἀρχιερέων αὐτοῦ, καὶ 
τὴν σύμπασαν τῶν ᾿Αρμενίων πληθύν * χαλάμη δὲ 
χαὶ χόρτος μὴ συμπεριληφθείη τῇ στερεᾷ ταύτῷ el- 
κυδομῇ ἐπὶ τῷ ἀῤῥαγεῖ θεμελίῳ τῷ Δεσπότῃ xal 
βασιλεῖ ἡμῶν Θεῷ Σωτῆρι Χριστῷ ἐχούσῃ τὴν σύμ’ 
ffc. "loo δὲ xaX ἡ μετριότης ἡμῶν, καὶ ἢ καθ᾽ 


ἡμᾶς ἁγία καὶ ἀποστολικὴ Ἐχχλησία τὰς ἀγκάλας αὐτῇ: τῇ ὑμῶν ἐξήπλωσεν ὁσιότητι, καὶ ἔστιν ἕἔτοι- 
μος εἰς τὴν ὑμετέραν ὑποδοχήν" χαὶ μιᾶς πίστεως γεγονότες φάγοιμεν ὁμοῦ μετὰ συνειδότος ἀναχξχα- 
θαρμένου xal ἄτερ σχανδάλου παντὸς τὸν θεῖον ἄρτον τὸν ζωοποιὸν καὶ σωτήριον, xal τοῦ μυστιχοῦ 
αὐτοῦ δείπνου μεταλάθδοιμεν ἀνεπαισχύντως, xal δόξαν ὁμοῦ τῷ ὀνόματ: αὑτοῦ ἀνενέγχοιμεν. "Ἐῤ- 
ῥωσο, τιμιώτατε χαὶ ἐν Κυρίῳ ἀγαπητὲ καὶ Καθολιχὲ ἄνερ ὁσιώτατε. 


Post biduum vocati ad synodum venimus ; ibi 
silentio indicto, cepit Generalis de unica natura 
disserere, argumentis nempe conflrmans quod si 
una dicatur Christi natura, recte id. fiat, neque 
hinc aliquid detrimenti recta fides capiat. lta vero 
agebat Generalis, non quod ipse sic judicarct, sed 
«quia huic synodo intere;ant ipsius episcopi, qui 
priori conventui non sdíuerant, sed fando audi- 
veraut Generalem in Romanorum partes transiisse, 
arcanamque epistolam aJ imperatorem scripsisse, 
qua synodum quartam 80 recipere aiebat. Quam ob 
rem Generali irascebantur, qui nunc ita se propterea 
gerebat, ut hanc iilis opinionem eximeret. Nos 
vero Generalis scopum ignorantes, magnopere ad- 
versabaumur. lilius autem nobiscum disputatio bu- 
jusmodi fuit, 

GENEBRALIS. Sacra epistola lecta, cognovi sa- 
craiíssimum regem criwinari adversus nos, quod 
unam Christi naturam dicamus: et hac de causa 
vos inisisse dicit, ut de hoc capitulo simulque de 
reliquis , quorum in priore dispulstione mentio 
non fuit, uunc questionem | instituamus, Ego vero 
existimabam, quandoquidem et duas maturas ob 
coufusionem excludendam dicimus, et rureus unam 
ob ipsarum jnseparabilitatem, nihil ultra a nobis 
exigi: dum enim unam affirmamus, divisionem 
Nestorianam vitamus? dum autem duas asserimus, 
ab Eutychiaaa confusione divertimus. Si ergo quid- 
quam praterea a nobis postulatis, non obsequemur. 
Nam sancii quoque Patres modo duas naturas 


Μετὰ δὲ δύο ἡμέρα; μεταχληθέντες ἀνήλθομεν 


B εἰς τὴν σύνοδον" σιωπὴς δὲ γενομένης, ἤρξατο ὁ 


Καθολιχὸς περὶ τῆς μιᾶς φύσεως διαλέγεαϑαι, xata» 
σχευάζων ὅτι τὸ λέγειν καὶ μίαν φύσιν τὸν Χριστὸν 
χαλόν ἐστι, xal οὐδὲν Ex τούτου ὁ ὀρθὸς καταδλάπτε- 
ται λόγος (17). Τοῦτο δὲ ἐποίει οὐχ ὅτι οὕτω; ἐφρό- 
νει, ἀλλ᾽ ὅτι παρῆσαν ἔν τῇ συνόδῳ ταύτῃ kxloxo- 
ποι αὐτοῦ, Ἔΐτινε; ἐν τῇ προτέρᾳ μὲν συνόδῳ οὐκ 
ἦταν, προηχηχόεισαν δὲ ὅτι ὁ Καθολιχὸς ἀνώθϑη τοῖς 
Ῥωμαίοις, xai ἔγραψε μυστιχῆν γραφὴν πρὸς τὸν 
βασιλέα, λέγων ὅτι Δέχομαι τὴν τετάρτην σύνοδον, 
χαὶ ἦσαν σχανδαλισμένοι πρὸς τὸν Καθολικόν. Διὰ 
τοῦτο γοῦν διεγένετο οὕτω, θέλων αὐτοὺς «Xnpope- 
ρῆσαι ὅτι o0 εἰσὶν ἀληθῇ ἃ ἀχηχόασιν " ἀλλ᾽ f ust; 
τὸν σχοπὸν αὑτοῦ ἀγνοοῦντες, σφοδρῶς ἀντελέγομεν" 
ἡ δὲ πρὸς ἡμᾶς αὑτοῦ διάλεξις ἦν αὕτη. 

Ὁ ΚΑΘΟΛΙΚΟΣ. ᾿Αναγνοὺς τὰς θείας συλλαδὰ-, 
ἔγνων ὅτι ὁ θειότατος βασιλεὺς αἰτιᾶται μᾶς ὡς 
λέγοντας μίαν φύσιν τὸν Χριστόν" καὶ δὴ xai διὰ 
τοῦτο ἡμᾶ;, φησὶν, ἀπέσταλγεν, ὡς; ἂν καὶ κεοὶ 
τοῦ χεφαλαίου τούτου χαὶ περὶ τῶν λοιπῶν ὧν 
μνείαν τότε οὐ πεποιήμεθα, ποιησώμεθα νῦν tiv 
διάλεξιν. ᾿Εγὼ μὲν ᾧμην, ἐπεὶ xal δύο φύσεις ὅμο- 
λογοῦμεν διὰ τὸ ἀσύγχυτον τῶν φύσεων, xaX μίαν 
διὰ τὸ ἀδιαίρετον πάλιν αὐτῶν, μηδὲν πλέον ἀπαι- 
κεῖσθαι fjud;* ἐν γὰρ τῷ λέγειν μίαν φύσιν, ttv 
διαίρεσιν ἐχφεύγομεν τοῦ Νεστορίου " ἐν δὲ τῷ λέ» 
γεῖν δύο φύσεις, τοῦ Εὐτυχοῦς τὴν σύγχυσιν παρεχ- 
χλίνομεν. Εἰ οὖν ὑμεῖς πλέον τούτου ζητεῖτε, οὐχ 
ἐψάμεθα ὑμῖν. Καὶ γὰρ οἱ θεῖοι Πατέρες ποτὲ μὲν 


Christi dicuut, modo unam ; nequaquam-sibi vel D δύο φύσεις λέγονται τὸν Χριστὸν, ποτὲ δὲ μίαν, οὐκ 


.juvicem repugnantes, sed quia neutrum effatum, 
$i recte. intelligatur, ab orthodoxia rece.lit. Q .οὐ 
si forte aliquis, Deo sibique hostis, sanctorus 
Patrum sermones falsa interpretatione convellit ; 
cerle nos ea quia recte scripta et intellecta suni, 
nunquam improbabimue : nam yi ita animis com- 
parati essemus, permultas quoque &aucti Evangelii 
el ceterorum  hagiographoiuu librorum dictiones 
vellicaremus. Ecce enim sacrilegi latrones littere, 
ex singulis prope sanctarum Scripturarum diciio- 
nibus lieiesim aliquam progenuerunut. 
TIEORIANUS. In superiore quoque disputa- 
lione optavimus a magna sanctitate tua edoceri, 
quisuaur Patrum sanctorum et ubinam unam Chri- 


ἐναντιούμενοι ἑαυτοῖς xal ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ ὅτι &pot- 
τερα, εὐσεδῶς νοούμενα, οὐκ ἐχπίπτουσι τῆς ὀρδϑο- 
δοξίας, El δέ τις ἐχυῤῥὸς τοῦ Θεοῦ xat ἑαυτοῦ τοὺς 
λόγους τῶν θείων Πατέρων παρερμηνεύει, ἡμεῖς οἱκ. 
ἀποδοχιμάσομεν τὰ χαλῶς γραφέντα καὶ νοηθέντα" 
εἰ γὰρ τοῦτο ποιῆσαι ϑελήσομεν, τὰς πλείονας τοῦ 
τε ἁγίου Εὐαγγελίου καὶ τῶν λοιπῶν ἀγννγράςων 
δέλτων λέξεις ἀποῤῥαπίσομεν " σχεδὸν γὰρ ἐκ πάτης 
λέξεως τῶν ἁγίων Γραφῶν αἴρεσιν ἀπεγέννησαν οἱ 
τοῦ γράμματος ἱερόσυλοι. 


Ὁ GEQPIANOX. Καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ διαλέξει t&- 
λήσαμεν ἀναδιδαχθῆναι παρὰ τῆς μεγάλης ἁγιωσύνη; 
σον, τίς τῶν ἁγίων xai ποῦ μίαν φύσιν εἶπε ἂν 


(11) lta se acturum in futura synodo promiserat Nerses disput, prim. sub finem. 
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Χριστόν" xal τοῦτο τότε τέως οὐχ ἔδειξας" νῦν οὖν, À ati naturam dixerit. Quod hactenus non demonstra- 


[εἴ] σοι δυνατόν ἐστι, δεῖξον. 

ΚΑΘ. 'Ετοίμως ἔχω τοῦτο εἷς μέσον παραγαγεῖν. 
"Ev τῇ πρὸς ᾿Αχάχιον Μελιτηνῆς ἐπιστολῇ ὁ μαχά- 
ριος Κύριλλος ἀριδηλότερον τοῦτο παρίστησι " φησὶ 
Ὑὰρ ταῦτα" « Τὰ ἐξ ὧν ἐστιν ὁ εἷς xol μόνος Υἱὸς 
xat Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὡς ἐν ἐννοίαις δεχόμε- 
vot, δύο μὲν φύσεις ἠνῶσθαί φαμεν μετὰ δὲ τὴν 
ἕνωσι» ὡς ἀνῃρημένης ἤδη τῆς εἰς δύο διατομῆῇς, 
μίαν εἶναι πιστεύομεν τὴν τοῦ Υἱοῦ φύσιν ὡς ἑνὸς, 
πλὴν ἐνχνϑρωπήσαντος xal σεσαρχωμένου, 

ΘΕΩΡ, θαυμάζω, δέσποτα, πῶς ἄλλο ὑποσχεθεὶς 
δεῖξαι, ἄλλο παρήγαγες. Ὑπεσχέθης γὰρ δεῖξαι τὸν 
μακάριον Κύριλλον λέγοντα μίαν φύσιν τὸν Χριστόν" 
ὁ Gk οὐ λέγει τοῦτος ᾿Αλλὰ τί; Μίαν εἶναι πιστεύο- 
μεν τὴν τοῦ Υἱοῦ φύσιν ὡς ἑνός " καὶ τότε ἐπήγαγε, 
"1 ἣν ἐνανθρωπήσαντος xal σεσαρχωμένου. Ἕασον 
οὖν. εἰ χελεύεις, τὰς χρήσεις τὰς λεγομένας μίαν φύσιν 
τοῦ Υἱοῦ" περὶ γὰρ τούτου οὐδεμία ἀμφιῦο- 
Ma " λέλυται γὸρ iv τῇ προτέρᾳ διαλέξει, ἐν ἧ 
παρηγάγομεν τὸν μέγαν ᾿Αβανάσιον περὶ ᾿Ἀρείου 
λέγοντα, πῶς ἐδόξαζε δύο φύσεις τοῦ Λόγον, ᾿Αλλὰ 
διἴξον ποῦ γέγραπται, μία φύσις ἐστὶν ὁ Χριστός. 


ΚΑΘ. ᾿Αλλ' εἴρηχε, « Mixà δέ γε τὴν ἕνωσιν ὡς 
ἀνῃρημένης ἤδη τῆς εἰς δύο διατομῆς. » Τί τούτου 
ζητεῖς σαςέστερον ; 

ΘΕΩΡ. Τὸ « Ὡς ἀνῃρημένης ἤδη τῇς εἰς 620 διατο- 


διΐ, nenc, si potes, demonstra. 

GEN. Ego vero id in medium proferre, nihil mo- 
rabor. in epistola ad Acacium Melitinensem beatus 
Cyrillus perspicue rem trad his verbis: « Ea, ex 
quibus est unus et solus Filius ac Dominus Jesus 
Christus, tanquam cogitatione complexi, duas qui- 
dem naturas copulatas esse dicimus: sed post 
unionem, veluti jam sublata divisione in duo, unam 
esse credimus Filii naturam utpote unius, verum ta- 
men humaiati atque incarnati, » 

THEOR. Miror, domine, quomodo aliud promi- 
seris, aliud dederis. Promiseras euim te ostensu- 
rum, à beato Cyrillo Christi dici unam naturam : 
is vero minime id ait. Quid ergo ? Scilicet unam 


.esse credimus Filii naturam, utpote unius ; sta- 


tjmque addidit : Verumtamen humana:i atque incar- 
nati. Omitte igitur, si placet, locutioues illas qua 
unam dicunt Filii naturam : neque enlm hac super 
re dubitstur, quee in superiore colloquio nostro jam 
defluiita est, ubi magnum Athanasium adversus 
Arium dicentem exhibuimus, quanam mentis sua 
notione duas Verbi naturas intelligeret. Sed illud 
potius demonstra, ubinam scriptum sil unam Chri-- 
δι} esse naturam. 

GEN. Atqui dictum ab eo est : « Pest unionem. 
autem veluti jam sublata in duo divisione. » Quid 
loc clarius postulas? 

THEOR. Verba : « Sublata jam in duo divisione» , 


M», τοῦτο λέγει, τὸ δὲ εἰς δύο Χριστοὺς, ἣ δύο C significant vel in duos Christos, vel in duas perso- 


πρόσωπα ἣ δύο ὑποσιάσεις. Εἰ δὲ εἰς δύο φύ- 
σεις νοεῖν ἐθέλεις, οὕτω νοήσεις τὸ ῥητὸν εὐτεδῶς, 
« ᾿Ανῃρημένης ἤδη τῆς εἰς δύο φύσεις ἰδίᾳ xo 
àvà μέρος διατομῆς, τουτέστιν εἰς Ociav φύσιν ἰδίᾳ, 
χαὶ εἰς ἀνθρωπίνην φύσιν ἰδίᾳ" » ἀφ' οὗ γὰρ ἠνώθη- 
gay al δύο φύσεις, ἀχώριστοι μεμενήχασι xal με- 
νοῦσιν ἀεξ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ παρὰ τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων λεγόμενον, « ἀδιαιρέτως, ἀχωρίστως, εἷς 
μίαν ὑπόστασιν γενέσθαι τὴν ἕνωσιν.» "Ott δὲ ὁ ἅγιος 
Κύριλλος οὐχ ἐδογμάτιζε [μίαν] φύσιν τὸν Χριστὸν, 
ἔνεστι χαταμαθεῖν ἀπὸ πολλῶν αὐτοῦ συγγραμ- 
μάτων" πολλαχοῦ γὰρ δύο φύσεις ὁμολογεῖ τὸν 
Χριστὸν, ὡς δέδειχται ἐν τῇ προτέρᾳ διαλέξει, El 
γὰρ μίαν φύσιν ἐδογμάτιζε τὸν Χριστὸν, εὑρίσχεται 


nas aut hypostases. Quod si in duas naturas intel;i- 
gere velis, tum adhuc orthodoxe sic dictionem in- 
telliges, nempe : « Sublata jam in duas separatim 
partialiterque naturas divisione; id est in divinam 
naturam seorsum, itemque seorsum in humanam. s 
Ex quo enim unite fuerunt dux nature, ex insepa- 
rabiles inanserunt, semperque manent. Hoc euim 
apud Patrea signilicat illa locutio : « Indivisibiliteg 
et inseparabiliter sub una persona faciam esse 
unionem, » Quod autem sanctus Cyrillus unam 
Clristi naturam esse non censuerit, ex multis 
ejusdem scriptis cognoscere licet : s:epe enim duas 
Christi confitetur naturas, sicuti in priore colloquio 
demonstratum fuit. Nam si forte Cyrillus unam 


οὗ μόνον πᾶσι τοῖς ἁγίοις Πατράσιν, ἀλλὰ xat aó- D Christi naturam esse docuisset, non solum sanctis 


τὸς ἑαυτοῦ διαμαχόμενος. "Ev γοῦν πρὺς Ἰωάννην 
ἐπίσχυπηον ᾿Αντιοχείας περὶ τῆς εἰρήνης ἐπιστολῇ, 
ἵνα τὰς παραχθεΐσας τότε χρήσεις ἐν τῇ φθασάσῃ 
γενέσθαι διαλέξει παραλείψω, οὕτω σαφῶς φησι" 
« Τὰς δὲ εὐαγγελιχὰς περὶ τοῦ Κυρίου φωνάς, ἴσμεν 
τοὺς θεολόγους ἄνδρας τὰς μὲν χοινοποιοῦντας ὡς 
ἐφ᾽ bb; προτώπου, τὰς δὲ διαιροῦντας ὡς ἐπὶ δύο 
φύσεις" χαὶ τὰς μὲν θεοαπρεπεῖς xasà τὴν θεότητα 
τοῦ Χριστοῦ, τὰς δὲ ταπεινὰς, χατὰ τὴν ἀνθρωπό- 
τητα αὗτοῦ παραδιδόντας. » Ὃ οὖν οὕτω καὶ φρονῶν 
καὶ γράφων, πῶς ἔμελλεν ἐναντίον αὐτοῦ δογματίζειν ; 
Φησὶ γὰρ τὰς μὲν χοινοποιοῦντας ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς προσ- 
ὦπου, τὰς δὲ διαιροῦντας ὡς ἐπὶ δύο φύσεις. ᾿Αλλὰ 
ma καραχατιών gnat « Ταύτῃ cot καὶ ὁ πάνσοφος Πέ- 


Patribus, verum ipse sibi repugnare videretur. 
Etenim in epistola de pace ad Joannem Antiochize 
episcopum (inito enim auctoritates quas jam ín 
superiore disputatione laudavimus) sic aperte di- 
cit : « Evangelicas de Christo locutiones scimus a. 
uheologis partim uni person: conmunes fleri, par- 
tim dividi ac duabus naturis attribui. Et subli- 
miores quidem ad Christi divinitatem, humiles ad 
ejusdem humanitatem pertinere putant. » Qui ergo. 
sic ail εἰ scribit, curnam contraria dogmati suo 
censuisset? Dicit euim, alias locutiones communes 
fleri uni persons, alias divisim duabus naturis 
attribui. Tum in. subsequentibus dicit : « lia et 
sapientissimus Petrus : Cliristo, inquit, pro nobis. in 
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tdrne passo*; non autem in jneffabilis divinitatis A *po;, Χριστοῦ οὖν, φησὶ, παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν cap- 


natura. » Viden' ut baud natura divinitaiis passum 
&it Christum, sed carne, id est humana natura? 
lisuper in traetatu De Trinitate ait : « Duplex da 
Verbo loquendi genus sapientissimus Paulus, imo 
et universus sanctorum coetus , agnóscunt atque 
usurpant, posiquam unio cum carne facta est. » 
Viden' nt duplex dicit loquendi genus, postquam 
earni Verbum copulatum est? Quomodo ergo idem 
Pater cárnem ac divinitatem censeret esse unam 
naturam, qui duas manifeste naturas predica? 
Rursus in sua ad Joannis episiolam responsione 
sibi ducem proponit magnum Athanasium, sic di- 
cens : « Quod autem sanctorum Patrum sententias 
übique sequamur, prasertim vero beati et inclyti 
Patris nostri Atbanasil, caveamusque ne vel inini- 
mum quidem ab iis recedamus, id tua senetitas 
s.bi persuadeat, neque alios quispiam dubitet, » 
Audiamus igitur quid bac super re dicat magnus 
Athanasius, cujus tractatum sanetus. Cyrillos: ap- 
pellat. Seilicet ad Epictet«»nn Corinthiorum episco- 


pum ita scribit : « Quis hsec unquam audlvit? quis 


docuit, vel quis didicit? De Sion enim exibit Dei 
lex, et Verbum Domini de Jerusalem '*. Hzc autem 
nnde prodierunt? quis eruciavit avernus, consub- 
stantiale dicere corpus de Maria natum Verbi dJivi- 
hitati? » Certe enin sicuti consubstantiale Potii 
Verbum dicimus, quia unam eamdemque cuin. illo 
naturam obtinet; sic qui ait corpus divinitati Verbi 
consubstantiale, unam eamdemque naturam corpus 
ac divinitatem esse fatetur. Idcireo Christus serva- 
tor noster liereticos appellavit portas inferi : Et 
porte inferi, inquit, won pravalebunt adversus eam "", 
id est Ecclesiam : quia videlicet per lizeresim ceu 
per portam in inferos, id est in perditionem, multi 
introeunt. Magnus vero Atbanasius haud portas 
faferi, sed absolute inferos hzresim appellat : imo 
mihi videtur, si quid inferis pejus magnus Atbana- 
sius, aut rem aut nomen scivisset, illa potius ap- 
pellatione in hujus sententize bominibus .denotandis 
fore usurum. Sed et reliqua videamus, qua pergit 
aqui : « Cieteroqui, ne, si omnino sileam, impuden- 
ti: occasionem malarum illi rerum artifices arri- 
piant, e re fnerit ex divinis Scripturis pauca memo- 
rare : sic enim fortasse pudore affecti turpissimas 
opiniones excogitandi finem facient. Ifeus vos, qui- 
busnezm rationum moinentis impulsi corpus dicitis 
consubstantiale Verbi divinitati? (Hinc enim ordiri 
opere pretium sit, ut quum ejus sententi:e faxitas 
palam fuerit, et reliqua omnia ejusdem esse pretii 
conspicuum sit.) In divinis certe Scripturis nihil 
apparet hujusmodi : nam ipre Deum in humano 
fuisse corpore affirmant. Item Patres qui Nicez 
tonvenerunt, non corpus sed ipsum Filium consub- 
stantialem Patri dixerunt : et hunc quidem ez sub- 
stantia Patris, corpus autem ex Maria esse, Scri- 
pturis ducibus, confessi: sunt. Vel igitur Niczenam 

* | Petr, iv, 1. 


183.1, 5. " Matth. avi, 09. 


xl, xat οὐχὶ τῇ φύσει τῆς ἀῤῥήτου θεότητος. 'Opdz ὅτι 
οὗ τῇ φύσει τῆς θεότητο; φάσχει τὸν Χριστὸν πεπον- 
ϑέναι, ἀλλὰ τῇ σαρχὶ, ἤγουν. τῇ ἀνθρωκίνῃ φύσει: 

᾿Αλλὰ xat ty τῷ περὶ Τριάδος λόγῳ ust * « Διττὸν 
τὸν ἐφ᾽ Υἱῷ λόγον ὁ σοφώτατος Παῦλος, μᾶλ)λον δὲ 


᾿ «ἄς ὁ τῶν ἁγίων χορὸς, ἐγνώχασί τε xat elax-pil- 


C 


D 


ζουσι μετὰ τὸ ἐνωθῆναι σαρχί, » Ὁρᾷς δτὶ διτεὸν 
λέγε: τὸν Λόγον. μετὰ τὰ ἐνωθῆναι capxl* πῶς οὖν 
ἤθελε δογματίξειν ὁ αὐτὸς τὴν σάρχα xa! τὴν θεόν 
τήτα μίαν φύσιν, δύο φύσεις χηρύττων ἀναφαν- 
δόν; Εἶτα ἐν τῇ αὐτοῦ πρὸς Ἰωάννην ἐπιστο- 
λῆς: πράξει ἑαυτῷ ἐπιγράφεται τὸν μέγαν *Afa- 
νάσιον, οὕτω λέγων" « Ὅτι Ub ταῖς τῶν ἁγίων 
Πατέρων δόξαις ἐπόμεθα. πανταχοῦ, μάλιστα & : 
toU μαχαρίου xaX πανευφέμου Πατρὸς. ἡμῶν ᾿Αϑα- 
νασίου, τὸ κατὰ τί γοῦν ὅλως φέρεσθαι ἔξω mupat- 
«οὐμενοι, πεπκείσθω ἡ σὴ ὁσιότης, ἐνδοιαζέτω δὲ τῶν 
ἄλλων μηδείς. 1 ᾿Αχούσομέν τοιγαροῦν τί φησι περὶ 
τούτον τοῦ χεφαλαίον ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος, ὃν πρᾶ- 
Ev ἐπιγράφεται ὁ ἅγιος Κύριλλος. Γράφων οὖν wp^$ 
Ἐπίχτητον ἐπίσχοπαν , Κορινθίων. λέγει " « Τίς 
fxouct ταῦτα πώποτε ; εἰς. ὁ διδάξας ἣ μαθών; : 
'Ex μὲν yàp Σιὼν ἐξελεύσεται. φόμος Θεοῦ, xal 
Λόγος Κυρίου ἐξ “Ἱερουσαλήμ. Ταῦτα - δὲ πόθεν 
ἐξῆλθε ; ποῖος ᾷδης ἣ ρεύξατο, ὁμοούσιον εἰπεῖν τὸ 
ἐχ Μαρίας σῶμα τῇ τοῦ. ᾿ Λόγον θεότητι ; ν “Ὥσπερ 
γὰρ λέγομεν ὁμοούσιον τῷ Ἰατμὶ, διότι μιᾶς ἔστι 
καὶ τῆς αὐτῆς αὐτῷ φύσεως, ᾿οὕτω xai ὁ λέγων 
σῶμα ὁμορύσιον τῇ θεότητι τοῦ Λόγου, μιᾷς xa 
τῆς αὐτῆς φύσεως τὸ σῶμα xal τὴν ϑεότητα ὀὁμολο- 
γεῖ. Διὰ τοῦτο ὁ μὲν Χριστὸς xal Σωτὴρ ἡμῶν τοὺς; 
αἱρετικοὺς πύλας δου χαλεῖ’ Kal xóa: iov, 
qndiv, οὗ χατισχύσουσιν αὑτῆς, τῆς ᾿Ἐχκχλησίας 
δηλονότι" ὅτι δι᾽ αὐτῶν ὡς διὰ πυλῶν εἷς ἄδην fct 
τὴν ἀπώλειαν εἰσέρχονται πολλοί. Ὁ δὲ μέγας 
᾿Αϑανάσιος οὐ πύλας ἄδου, ἀλλ' αὐτόχρημα ἄδην 
ὀνομάζει " χαί μοι δοχεῖ, εἰ ἐγίνωσχεν. ὁ μέγας 
᾿Αϑανάσιος χεῖρον ἄδου ἢ πρᾶγμα ἣ ὄνομα, kxelvo 
ἄν ὠνόμασε τοὺς τοιαῦτα φρονοῦντας. 'AXY' [δω- 
υεν xal τὰ ἑξῆς τέφησι- καραχατιών" ε “να δὲ μὴ 
Ex τῆς τελείας σιωπῆς πρόφασιν ἀνάισχυντίας ἕαν- 
τοῖ; οἱ τῶν χαχῶν ἐφευρεταὶ πορίσωνται;, καλὸν ἐπ 
τῶν θείων Γραφῶν ὀλίγα μνημονεῦσαι * κάχα xlv 
οὕτως αἰδεσθέντες παύσωνται ἀπὸ «τῶν ῥυπαρῶν 
τούτων ἐννοιῶν " πόθεν ὑμῖν, ὦ οὗτοι, τὸ εἰπεῖν ὁμο- 
οὐσιον εἶναι τὸ σῶμα τῇ τοῦ Λόγου θεότητι ; ᾿Ατὸ 
γὰρ τούτου χαλὸν ἄρξασθαι, ἵνα τούτου δειχθέντος 
aa poU, καὶ πάντα τὰ ἄλλα τοιαῦτά δυχῇ. "Arb μὲν 
οὖν τῶν θείων Γραφῶν οὐχ ἔστιν εὑρεῖν" Θεὸν γὰρ 
ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματι λέγουσι. γεγονέναι, ᾿Αλλὰ 
γὰρ καὶ οἱ Πατέρες οἱ ἐν Νιχαίς αὐνελθόντες, οὗ τὸ 
σῶμα, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Υἱὸν [cod. Küptov.] ὁμοούσιον 
εἰρήχασι τῷ Πατρὶ, χαὶ τὸῦτον (cod.. τοῦτο. piv ix 
τῆς οὐσίας τοῦ ἰατρὸς, τὸ δὲ δῶμα ix τῆς Μαρίες 
ὡλολόγησαν εἶναι χατὰ τὰς θείας Γραφάς.. "H «€ 
vov ἀρνήσασῦς τὴν Ev. Νιχαίᾳ δύνοδον,. καὶ. ὡς αἷρι- 
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TIIEOR. Si traditiones ejus, ut dicis, custodire- A — 8EQP. El τὰς ἐχείνου παραδόσει;, ὡς φἢ:, ἔφυ- 


tis, nequaquam Patribus adversaremini. Prorsus 
enim nuper audisti prolatum ἃ nobis magni 
Athanasii testimonium, inferos eos appellantis, qui 
Verbum et carnem dicunt unam naturam : eum- 
demque Patrem mox dicentem, quamlibet hzeresim 
impietate vos superavisse, Neque vero te pudeat 
convinci a nobis, quorum mundana fortuna et litte- 
ratura nulla est, sed illum cogita vatem Dalaamum, 
qui se vel ab asina corrigi passus est. 


His disputatis, ait Generali Atmanus : Ego arcana 
fari nescio; unum lioc scio, te imperatori scripsisse, 
el verbis etiam significavisse per hunc sodalem 
meum philosophum qui mecum adest. Propterea 
ceu ad confectuim negotium veni, non ad discepta- 
tionem. Rogo igitur, num ea quz imperatori signi- 
ficasti, rata habeas? sin minus, aperte id dicas, ut 
revertamur, Hxc audientes verba 1lJi episcopi, qui 
jam antea offensi erant Generali, tumultuari ecepe- 
runt, invicemque, ut. proximi erant, dicere : En 
vera reapse sunt quae antea audivimus. Brevi igitur 
Japso tempore, et jam decrescente tuniultu, manum 


lntendens silentiumque indicens Generalis, ait no- - 


bis : Hodie quidem satis verborum effluxit; rece- 
dite jam ad requiem ; rursus enim vos audiemus, 
Nos ergo recessimus. 


Exin novem dies decurrerunt, quin oliquid no- 


λάττετε, ἐναντίοι τοῖς Πατράσιν οὐχ ἅ» $16. "Axh- 
xoa; πάντως τὴν ἔναγχος παρ᾽ ἡμῶν παραδειχθεῖσαν 
χρῆσιν τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου, πῶς ἄδην ὠνόμασε 
τοὺς λέγοντας τὸν Λόγον καὶ τὴν σάρχα μίαν φύσιν" 
καὶ πῶς φησι παραχατιώνς « Πάσης γὰρ αἱρέσεως 
πλέον εἷς ἀσέδειαν ἐξεχλίνατε.» Καὶ μὴ αἰσχυνθξφ 
6g! ἡμῶν ἐλεγχόμενος, τῶν χατὰ τὸν βίον καὶ 
τὸν λόγον οὐδὲν ὄντων, ἀλλ᾽ ἐνθυμήθητι τὸν μάντιν 
ixslvoy τὸν παλαιὸν Βαλαὰμ, ὃς χαὶ τῆς ὄνου τόν 
ἔλεγχον ἀσπασίως ἐδέξατο. 

Τούτων οὕτω ῥηθέντων, ὁ ᾿Ατμάνος εἰπε πρὸς τὸν 
Καθόλικόν. ᾿Εγὼ χεχρυμμένα λέγειν oüx οἶδα" ἕν οἷδα, 
ὅτι ἔγραψας πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ ἀγράφως iut voca; 
πρὸς αὐτὸν διὰ τοῦ συντρόφου μου τοῦ φιλοσόφου 
ὃν οἷδας. Καὶ διὰ τοῦτο ἦλθον νῦν εἷς πρᾶγμα Etoe 
pov, οὐχ εἷς διαλέξεις. 'Ερωτῶ οὖν σε εἰ θέλεις ποιΐσας 
ἃ ἐμήνυσας τῷ βασιλεῖ" εἰ δὲ μὴ, εἰπὲ ἡμῖν φανερῶς 
ἵνα ὑποάτρέψωμεν. Τούτων χατήχοοι τῶν ῥημάτων 
γεγονότες οἱ προσχανδαλισθέντες ἀρχιερεῖς χατὰ 
τοῦ Καθολικοῦ, ἤρξαντο θορυδεῖαθαι καὶ λέγειν 
ἔχαστος πρὸς τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ" "Ὄντως ἀλτθῆ 
εἰσιν ἃ ἀκηχόαμεν. Ὀλίνης οὖν ὥρας διαγενομένης, 
xa θορύδου μιχροῦ γενομένου, Κατασεῖσας τῇ χειρὶ, 
καὶ σιγᾷν παραχελενσάμενος ὁ Καθολιχὸς εἶπε πρὸς 
$u8;: Σήμερον πολλὰ διελέχθημεν " ὑπάγετε λοιπὸν 
xal ἀναπαύθητε, xal ἄλλοτε πάλιν ἀχουσόμεθα - 
ὑμῶν. ᾿Απήλθομεν τοιγαροῦν. 

"Exsots δὲ παρῆλθον ἡμέραι ἐννέα xe οὐδὲν 


bis Generalis significaret, qui ob zgritudinem animi C ἐμήνυσεν ἡμῖν ὁ Καθολιχὸς, λυπούμενος δὲ οὐδ᾽ ὅλως 


prorsus publico abstinebat. Sciens vero Atmanus 
quod ob proditum secretum ille mereret, et quud 
homini maxime, qui id patefecerat, offensus esset, 
convento Generali ait : Puto sanctitatem tuam mihi 
irasci, sed immerito : quod enim tu arbitraris arca- 
num, id per universam Romaníam trita fabula est. 
Scripsit enim hoc sodalis meus in disputatione, quie 
lecta fuit coram synodo atque in palatio, ejusque 
exemplaria plus centum sunt descripta, ita ut uni- 
versa lomania res innotverit. Sine eausa igitur 
mili irasceris, cum mihi potius expostulare tecum 
liceat , quod me gentilem tuum el in fide sodalem 
rem celaveris quam peregrino homini revelabas. 
Et quidem si uni mibi confisus fuisses, incolun e 
arcanum esset, neque ut nunc jn vulgus disgemi- 
Ualuut. 


Novem jgitur prateritis diebus, misit ad nos 
Generalis episcopum Gregorium consobrinum suum, 
cognomento parvum, itemque episcopum lsaacum 
et doctorem Stephanum, qui mibi (Theoriano) pri- 
vato in colloquio, presentibus etiam Atmano et 
presbytero Michaele, dixerunt : Significat tibi do- 
minus noster, se tibi ut honesto viro et christiano 
secretum concredidisse tanquam Deo : te autem 
sibi promisisse nemini praeterquam  [mperatori 
dicturum. Nunc te fidem arcani fregisse palam est; 


(18) Armeniace degha. Uic autem Nerseti in 
patriarcbatu successit. 


προΐει. Γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ατμάνος ὅτι διὰ τὸ φανερωθῆναι 
τὸ μνατήριον λυπεῖται, χαὶ ὅτι κατ᾽ αὐτοῦ μᾶλλον 
λυπεῖται τοῦ φανερώσαντος͵ ἀνῆλθε πρὸς τὸν Καθο. 
λιχὴν xal qnatfxphc αὐτόν * “Ὑπολαμδάνω ὅτι χατ᾽ 
ἐμοῦ λυπεῖται dj ἀγιωσύνη σον, ἀλλ' οὖχ ἔστι δί- 
xatov * ὃ γὰρ σὺ μυστήριον ἔχειν ὑπολαμὄάνεις, 
πᾶσα ἡἣ Ῥωμανία χωμῳδίαν ἔχει. "Eypaqe vip 
τοῦτο ὁ σύντροφός μου ἐν τῇ διαλέξει, ἥτις ἀνεγνώ- 
σθη ἐπὶ συνόδον xal ἐπὶ παλατίου, xal μετεγράφη 
ἐν ἀντιγράφοις ἐπέχεινα τῶν ἐχατὸν, xal γνωστὸν 
ἐγένετο ἐφ' ὅλῃ τῇ Ῥωμανίᾳ. Οὐχ εὐλόγως οὖν λυπῇ 
κατ᾽ ἐμοῦ " ἐγὼ μᾶλλον ὀφείλω διχαίως λυπεῖσθαι 
κατὰ σοῦ ὅτι ἀπέχρυψας τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ ὁμο- 
φύλου χαὶ ὁμοπίστον σου, xal ἀπεχάλυψας αὐτὸ 
ἀλλογενεῖ ἀνδρί. El γὰρ ἐμοὶ μόνῳ ἐθάῤῥησας, tv 
ἂν ἔτι μυστήριον, χαὶ οὖχ ἂν διεγνώσθη πᾶσιν ὡς 
vov. 

Παρελθουσῶν οὖν τῶν ἐννέα ἡμερῶν, ἀπέστειλε 
πρὺς ἡμᾶς τὸν ἐπίσχοπον Γρηγόριον τὸν ἀνεϑιλῇ 
αὑτοῦ τὸν Μιχρὸν (18), χαὶ τὸν ἐπίαχοπον "Icakx 
xal τὸν διδάσχαλον Στέφανον, οἴτινες εἶπον πρός 
με (19) xas' ἰδίαν, παρόντων xol τοῦ "Atpávoo 
χαὶ τοῦ παπᾶ Μιχαήλ" Ὃ δεσπότης ἡμῶν μηνύει 
σοι ὅτι ἐγὼ ἐνεπιστεύθην σοι͵ ὡς χαλῷ ἀνθρώπῳ 
xai ὡς Χριστιανῷ, μυστήριον ὦ; ἐπὶ Θεοῦ" καὶ 
σὺ ὑπετχέθης μοι μηδενὶ εἰπεῖν ἢ μόνῳ τῷ 
βασιλεῖ “ καὶ οὐχ ἐφύλαξας τὴν ὑκόσχεσαιν, «αἱ 

(19) Ilinc aperte cognoscimus, scriptorem hujus 
quoque secunde dispiiationis Theoriaumar 
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οὐκ ἐποίησας χαλῶς * xoi νῦν ἐσχαυξδαλίσθησαν A quod factum ipse vituperat : ecce enim Armenii, 


ol 'App£viot πρὸς ἐμὲ, xal εἰσὶ τεταραγμένοι “ xol 
διὰ τοῦτο ὑπέμεινε παντελῶς ἡ ὑπόθεσις τῆς ἐν- 
ὥὦσεως:. Ὁ δὲ Θεωριανὸς εἶπε πρὸς αὐτούς "Γινώσχω 
ὅτι γραφὴν ἀπέστειλεν ὁ Καθολιχὸς δι᾽ ἐμοῦ πρὸς 
τὸν βαδιλέα ἐσφραγισμένην, ἣν xol ἀνέγνω μοι 
xarà μόνας * γινώσχω ὅτι xal ἀγράφω; ἐμήνυσε 
bU ἐμοῦ πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τῆς ἐνώσεω; " ὁμο- 
λογῶ ὅτι χαὶ παρήγγειλέ μοι μηδενὶ εἰπεῖν τὴν 
γραφὴν ἀλλ’ ἣ τῷ βασιλεῖ, καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ 
εἰπεῖν αὐτῷ μνστιχῶς " χαὶ ὡς ὑπεσχέθην, οὕτω 
xai πεποίηχα, xai ἐφύλαξα τὴν παραγγελίαν. Καὶ 
«οὔτο δῆλον ἐξ ὧν μέλλω λέγειν. “Ἔδωχα τῷ βασιλεῖ 
τὴν 1p29hv ἐσφραγισμένην᾽ εἶπον τὰ ῥήματα μυ- 
στιχῶς, μόνου τοῦ λογοθέτου παρισταμένου: "Ex 
τοτε ἐξουσίαν οὐχ εἶχον περιορίσαι τὸν βααιλέα, 
χαὶ χωλῦσαι αὐτὸν βουλόμενον ἐξειπεῖν αὐτὸ τῇ 
Ἐχχλησίᾳ, ἢ τῇ συγχλήτῳ xaX τῇ βουλῇ αὐτοῦ, El 
δ᾽ ἴσως ἀπορεῖ ὁ Καθολιχὸς πῶς οὐχ ἐφύλαξε τὸ 
μυστέριον ὁ βασιλεὺ;, γινώσχετε ὅτι πάντες σχεδὸν 
πλὴν τοῦ βασιλέως ἔλεγον ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ Καθολικχὸς 
ἄνθρωπος ὀρθὸς, χαὶ οὐδέποτε παραδέξεται τὴν 
ἕνωσιν" διαστρέφει γὰρ τὰς θείας Γραφὰς xol 
παρερμηνεθει εἰς τὸ οἰκεῖον βούλημα, xal ῥήμασιν 
μὲν ἔπεσῦι τοῖς ἁγίοις ὁμολογεῖ, ἔργῳ δὲ τούτοις 
ἀντίχειται, Ὃ δὲ βασιλεὺς τοῖς ταῦτα λέγουσιν ἀν- 
4«'λεγε πάντη, διὰ τὴν τιμὴν γοῦν τοῦ Καθολιχοῦ, τὰ 
γράμματα. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν νῦν πλατεῖ στόματι λέ- 
χουσιν οἱ Ῥωμαῖοι πάντες σχεδὸν ὑπὲο τοῦ Καθολι- 


x53: ὑπογράψαντες οὖν οἱ ῥηθέντες ἐξεῖπον ταῦτα. (t 


Ὃ δὲ θυμῷ τὸ πλέον ἀφεὶς, ἐξέδαλε τὸν Θεωριαυὃν 
«ᾧῷ τέως τῆς αἰτιάσεως * xal τῇ ἑξῆς μετεχαλέσατο 
ἡμᾶς πρὸς τὴν σύνοδον, καί φησι πρὸς ἡμᾶς " Περὶ 
τῶν ἐν Χριστῷ δύο φύσεων χαὶ τότε xal νῦν ἱχανῶς 
διελέχθημεν " ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ βασιλέως γραφὴ xal 
περὶ ἄλλων χεφαλαίων λέγει ἡμᾶς διαλεχθῆναι, εἰ 
κελεύετε εἰπεῖν, ἡδέως ὑμῶν ἀχουσόμεθα, 

ΘΕΩΡ. ᾿Ἐμάθομεν [ὅτι ἐν τοῖς θείοις μυστηρίοις 
οἶνον προσάγουσιν οἱ 'Appévtot, ὕδωρ αὐτῷ μὴ μι- 
γυύντες * βουλόμεθα μαθεῖν πόθεν τοῦτο παρέλαδον. 

ΚΑΘ. 'O θεῖος Χρυσόστομος ἐν τῇ ὀγδοηχοστῇ 
πέμπτῃ ὁμιλίᾳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου οὕτω 
φητίν" « Τίνος ἕνεχεν οὐχ ὕδωρ ἔπιεν, ἀλλ᾽ οἶνον, 
ἀναπτάς ; "Ἄλλην αἴρεσιν πονηρὰν πρόῤῥιζον ἀνα- 
σπῶν * ἐπεὶ γάρ εἰσί τινε; ἐν τοῖς μυστηρίοις ὕδατι 
χεχρημένιι, δειχνὺς ὅτι χαὶ ἡνίχα τὸ μυστήριον 
παρέξιυχε, xal ἡνίχα ἀναστὰς χωρὶ; μυστηρίων Ψι- 
λὴν τράπεζαν παρετίθετο, olwp ἐχρῆτο. ν» Ὁρᾷς 
ὅτι πονηρὰν αἵρεσιν ὀνομάζει τὸ χεχρῆσθαι ὕδατι ἐν 
τοῖς 0:i9:; μυστηρίοις; Καὶ πάλιν" ε Ἐχ τοῦ γεννή- 
ματος, φησὶ, τῆς ἀμπέλου * ἄμπελος δὲ οἶνον, οὐχ 
ὕξωρ. γεννᾷ. » Τί τούτου ζητεῖς φανερώτερον ; 
᾿Αλλὰ xa ἐν τῇ ὀγδοηχοστῇ πέμπτῃ ὁμιλίᾳ εἰς τὸ 
χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, εἷς τὸ, Ἐξηῆθεν αἷμα 
xal ὕδωρ, οὕτω φησῖν" ε Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἕτυ- 
yi» αὗται προῆλθον αἱ πηγαὶ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐξ ὀμφο- 
τέρων τούτων ἣ Ἐχχλησία φυνίσταται * xa ἴσασιν 
el μυσταγωγούμενοι, δι᾿ ὕδατος ἀναγεννώμενοι, δι᾽ 
αἵματος xal σαρχὺς τρεφόμεθα, ἀρχὴν λαμθάνει τὰ 


sit, mihi offensi sunt, et turbas clent. Quamobrem 
unionis negotium plane refriguit, Ad hzc Theoria- 
nus ait : Memini a Generali mihi traditas ad impe- 
ratorem litteras obsignatas, quas mihi privatim 
przlegerat : memini, verbis quoque slgnificasse - 
imperatori de unione per me 9 fateor mihi prz. 
ceptum a Generali fuisse, ut nemini quidquam 
nisi imperatori de his litteris dicerem, et ut verla 
ipsius secreto ad imperatorem referrem. Ego vero» 
ut spoponderam ita egi, οἱ promissum feci. Qucd 
ut demonstrem, rei gestze seriem expromam. Litte- 
ras imperatori obsignatas tradidi : commissa ez 
fldei verba secreto conclavi dixi, uno astante lozo- 
tlieta. Deinceps vero circumscribendi imperatore: 


D facultas mihi non fuit, atque impediendi volentem 


ld dicere Ecclesise, senatui concilioque suo. Quod si 
forte Generalis :gre sibi persusdet, quomodo arca- 
num imperator non conservaverit, velim hoc scia- 
tis, cunctos fere apud nos, exceplo imperatore, 
orthodoxlam Generalis negavisse, neque eum δὰ. 
unionem accessurum exi: timasse : pervertit enim, 
aiebant, divinas Litteras, falsaque interpretatione 
ad suum libitum trahit : et oretenus quidem san- 
ctos Patres seciari diciitat, re autem vera his ad- 
versatur. Quibus imperator criminatoribus lttteras 
Generalis palam opposuit. llinc ergo patet cur 
nunc cuncti fere Romani pro Generali tam aperte 
loquantur. Atque banc Theoriani narrationem czteri 
socii testimonio suo flrmavernnt. Quare Generalis 
multum de ira remittens, hac tum absolvit erimina- 
tione Theorianum. Subsequente autem die nobis ad 
synodum vocatis ait ; De duabus quidem in Christo 
naturis et olim et nunc dictum satis est : quoniam 
vero imperatoris epistola, ut de aliis quoque capi- 
tulis disputemus monet, si quid vobis dicere placet, 
libenter audiemus. 

THEOR. Relatum nobis est, Armenios in divinis 
mysteriis vinum offerre, squa non admista. Scire 
avemus, unde id traditum acceperint. 

GEN. Divus Chrysostomus ociogesima quinta in 
Matthzei Evangelium honilia sic ait: « Cur a con» 
vivio surgens haud aquam sed vinum bibit? Nimi« 
rum ui pravam aliam haresim funditus deleret. 


D Quoniam enim sunt nounulli qui aqua in mysteriis 


uluntur, demonstravit in. antecessum Dominus , se 
et cum mysterium hoc institueret, et cum exsur- 
gens, seposito mysterio , communem mensam ὀχ ἐν. 
beret, vino fuisse usum. » Viden' ut divus pravam 
havresim appellat, aqux in divinis mysteriis usum ? 
Rursusque : « Ex genimine, ait, vitis; vitis autem non 
aquam, sed vinum gignit. » Quid adhuc clarius 
postulas? Sed enim homilia quoque octogesima 
quinta in. Joaunis Evangelium, super dicto illo, 
Ezivit sanguis et aqua, εἷς οἷϊ : « Non frustra nce 
que casu aliquo fontes bi prodierunt , sed quia ex 
his ambobus consurgit Eeclesia. Sciunt initiati, ex 
aqua regenerati, sanguine e£ carue alimur; hoc 
est mysteriorum initium, ut eum ad verenduu illum 
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talicem accedes, tanquam ex ipso lstere liousturus A μυστήρια, ἵνα, ὅταν προσίῃς τῷ φριχτῷ «οτηρίε", 


accedas. » Hunc itaque ducem atque magistrum. 


-habeutes Armesii, aquam in divinis mysteriis, quod 
vos facitis, noh. admiscent : vitis enim vinum non 
aquam gigni; quid beo manifestius esse potest ? 
Rursusqne- « Ex aqua regenerati, sanguine et. carne 
. mutriti,. ». Videu' ut. manifeste aquam baptismo 
atiribult, sanguinem diving communioni? 


TIIEOR. Ain vero, Ecclesia divini baptismi my- 
— Ster um in Jordanene aceepit, au in eruce?.- 


GEN. Quem Christus. baptismum in Jordane 
suscepit, is imperfectus erat : 
baptizatus est. [n sermone autem cujus init'um : 
ε lierum. Jesus meus » ait. Gregorius Theologus ; 
« Baptizavit eiiam Joannes , jam non Judaice , non 
enim in aqua tantuminodo , verum etiam 3d poni- 
tentiam : nondum tamen totus erat. spiritalis ha- 
prismus, quia formulz non adjiciebat in spiritu. » 

. THEOR. Hoc ate dici sniror. Nonne enim san- 
etus Spiritue in columbz specie supervenerat ? 


Nonne coelitus vocem miserat Pater? Nonne qui - 


baptizabatur Filius erat? Ubi Pater, Filius, et Spi- 
ritus sanctus , sanetz Trinitatis apprime genuina 
ostensio, ibine baptismus imperfectus erat? Quan- 
donam ais Chrisii baptismum — evasisse  per- 
fectum ? 

GEN. In passione scilicet, cum exivit sanguis 


. etenim ἃ Precursore: 


ὡς àn' αὐ ἧς πίνων «f; πλευρᾶς,. οὕτω προσίῃς. ε΄ 
Τοῦτον ἔχοντες οἱ 'Αρμένιοι ποδηγὸν καὶ διδάσκαλον, 
ὕδωρ ἐν τοῖς θείοις μυστηρίοις, ὡς ὑμεῖς, o6 μιγνύ- 
ουσῖν" ἄμπελος: γὰρ οἶνον, οὐχ ὕδωρ, γεννᾷ" τί τού- 
του ζητεῖς ἐναργέστερον ; Kal πάλιν « Δι᾽ ὕδατος 
ἀναγεννώμενοι, δι᾽ αἵματος δὲ xat τρεφόμενοι. » 
Ὁρᾷς πῶ; διέστειλε φανερῶς τὸ ὕδωρ εἰς τὸ βάπτι» 
σμα, τὸ αἷμα δὲ εἰς τὴν θείαν μετάληψιν ; 

ΘΕΩΡ. Καὶ πότε παρέλαδεν ἡ Ἐχχλησία τοῦ θείου 
βαπτίσματος τὸ μυστήριον, ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, ἢ ἐν 
τῷ σταυρῷῃς 

ΚΑΘ. Τὸ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ, 
ἀτελὲς Qv * ὑπὸ γὰρ τοῦ Προδρόμου ἐδαπτίσθϑη " 
λέγει γοῦν ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἐν τῷ λόγῳ τῷ, 
Πάλιν Ἰησοῦς ὁ ἐμός * « Ἐδάπεισε χαὶ. Ἰωάννη, 
οὐχέτι μὲν Ἰουδαϊχῶς " ob. γὰρ ἐν ὕδατι μόνῳ, ἀλλὲ 
χαὶ εἰς μετάνοιαν" οὕπω δὲ ὅλον πνευματιχὸν, có 
γὰρ προστίθησι τὸ ἐν τῷ πνεύματι. » 


GEOP. Θαυμάζω πῶς τοῦτο λέγεις " οὐ κατῆλθε. 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς; Οὐχ ἐφώ» 
νησεν ἄνωθεν ὁ Πατήρ ; Οὐχ ἦν ὁ βαπτιζόμενος 6 
Υἱός ; Ὅπου ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ YU, xa τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα , τῆς ἁγίας Τριάδος ἡ ἀκραιφνεστάτη 
φανέρωσις, οὐχ ἦν τὸ βάπτισμα τέλειον: Πότε οὖν 
λέγεις τελειωθῆναι τὸ βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ ; 


ΚΑΘ. 'Ev τῷ πάθει, ὅτε ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ" 


εἰ aqua.: tum enim Αἀληιὶ crimen abluit, Quara- (; τότε γὰρ τῆς παραδάσεως τὸν ᾿Αδὰμ ἀπέλουσε * διὸ 


5brem et in Calvario mortem per crucem pertulit, 
ut divinus sanguis decurrens Adami culpam lava- 
ret. ÁiL enim magnus Basilius in commentariis ad 
Islam : « Fama hujusmodi per tradiüonem pon 
scriptam in Ecclesia mansit, primam terrarum Ju- 
diam Adamo habitaculum presititisse, postquam 
ille paradiso ejectus fuerat, et in hac collocatus, 
ad bonorum qua amiserat. solatium. Eadem igitur 
et mortuum prima excepit hominem Adamum , qui 
peccati penam morte persolvit. » 


TIEOR.. Qui ait Domini baptismum in Jordane 


^ fuisse imperfectum, is mibi valde audax videtur et 
uh Ecclesi: sententia alienus." Etenlm divus Chry- 


χαὶ ἐν τόπῳ xpavlou «bv διὰ σταυροῦ θάνατον xat- 
εδέξατο, ἵνα τοῦ θείον αἵματος καραῤῥεύσᾳντος 
τὸν ᾿Αδὰμ ἀποπλύνῃ τοῦ παραπτώματος" λέγει 
γὰρ ὁ μέγας Βασίλειος ἐν τῇ εἰς τὸν 'Haotav appe 
νεΐᾳ * « Λόγος ἐστὶ τοιόσδε χατὰ τὴν ἄγραφον μνή- 
μὴν ἐν τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ διασωζόμενος, ὡς ἄρα πρώτη 
Ἰουδαία ἄνθρωπον εἶχε οἰχητήριον κὸν ᾿Αδὰμ μετὰ 
τὸ ἐχθληθῆναι τοῦ παραδείασον, ἐν ταύτῃ χαθιδρυ- 
θέντα εἰς παραμυθίαν ὧν ἐστερήθη * πρώτῃ οὖν 
καὶ νεχρὸν ἐδέξατο ἄνθρωπον ἐχεῖ τὸν ᾿Αδὰμ τὴν 
xavabivrnv πληρώσαντα. » 

ΘΕΩΡ. 1ὺ λέγειν ὅτι τὸ βάπτιόμα τοῦ Κυρίου τὸ 
ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἀτελὲς ἣν, σφόδρα μοι δοκεῖ τολμη- 
ρὸν. xai τῆς Ἐχχλησίας ἀλλότριον " φησὶ γὰρ 6 


sustomus in secunda ad capitulum Mattbzi pri- D θεῖος Χρυσόστομος ἐν τῇ δευτέρᾳ ὁμιλίᾳ τοῦ χατὰ 


inum. homilia ait : « Namque hoc lavacrum partim 
veius quid, partim novum continebat : siquidem 
baptizari ἃ propheta , vetustatem pra se ferebat ; 
Spiritus autem adventus, novitatem ostendebat. Àc 
veluti aliquis inter duas medius distantes res collo- 
catus , ambabus ulrinque extensis manibus illas 
cipiens connectit , ila Jesus vetus Testamentum 
n0vo, divinam naturam humanz , Sua nostris an- 
nexuit. Preterea quos Theologus Gregorius com- 


tempore noo Passionis legere Ecclesia solet : « tur» 
gus Jesus , et rursus mysterium. » Ft paulo post : 


(20) Nempe die so 


. φύσιν τῇ ἀνυρωπίνῃ, 
posuit de baptismo sermoues duos , Luminum (20) - 


Ματθαῖον πρώτου * « Καὶ γὰρ τὸ λουτρὸν τοιοῦτον, 
εἶχε γάρ τι τοῦ παλαιοῦ, εἶχέ τι χαὶ τοῦ νέου" τὸ 
μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ προφήτου βαπτισθῆναι, τὸ καλαιὸν 
ἐδείχνυε * τὸ δὲ Πνεῦμα κατελθεῖν, τὸ νέον ὑπέγρα- 
de. Καὶ χαθάπερ τις dv, μεταιχμίῳ στὰς δύο τινῶν 
ἀλλήλων διεστηκότων, ἀμφοτέρας ἀκλώσας τὰς χεῖ- 


ρας, ἐχατέρωδεν λαδὼν, συνάψε:εν, οὕτω xal αὐτὸς 


ἐποίησε, τὴν Παλαιὰν τῇ Καινῇ συνάπτων, τὴν θείαν 
τὴν αὐτοῦ τοῖς ἡμετέροις. » 

᾿Αλλὰ xal οὖς ὁ Θεολόγο: Γρηγόριος. δύο λόγους 
συνέθετο περὶ τοῦ βαπτίσματος, ἐν τῷ χαιρῷ τῶν 
φώτων ἡ ᾿Εχχλησία παρέλαδεν, οὖκ ἐν τῷ χαιῷ 


lemni estechumenorum baptismatis, quam illuminationem Grseei vocant. 
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Erclesia morem acceperit viuo et aqua divinum A ὕδατος τὴν θείαν μυσταγωγίαν τελεῖν. Ὁ ἀδελφόθεος 


mysterium. peragendi, Frater Domini Jacobus iu 
composita a se liturgia sic ait: « Similiter post- 
quam cenarit, occipiens calicem, vinumque cum 
aqua miscens, elevatis in coelum oculis, tlbique Deo 
et Patri ostendens, gratias agens, benedicens, san- 
ciifieans, Spiritu sancto implens, tradidit sanctis 
heatisque suis discipulis et apostolis dicens : Bi- 
bi'e ex hoc omnes, hic est sanguis meus, Novi Testa- 
menti. Εἰ reliqua. 

GEN. Undenam constat, liturgiam hanc fratrem 
Domi:«i Jacobum habere auctorem? Certe in apo- 
&tolicorum canonum cáalce catalogus scribitur libro- 
rum, quorum usus in Ecclesia est, neque tamen 
hujus liturgize flt ibi mentio, sed unius taifhuin- 
moo sancti Jacobi epistolis. 

THEOR. Hanc liturgiam aecumenica synodus, quae 
sexta. dicitur, ratam habuit. 

GEN. Ego vero lianc synodum ad fiunc usque 
diem nou adinisi. Aveo tamen ([ntelligere quiunam 
hac super re eyuodus narret. 

TUEOR. Constantinopol:tana in Trullo regii pa- 
latii congregata synodus sub Justiniano piissimo 
imperatore, que sexta dicilur propterea , quod 
sextze synodi complementum est, canones de Eecle- 
sim disciplira edidit, Hac igitur catholica sancta 
«ynodus in 32 canone ait : « Ad notitiam nostram 
perlatum est, in Armenia vinum tantummodo in 
sacra mensa exhiberi, aqua non admista, ab iis 
qui incruentum sacrificium peragunt, prziextui 
iabentibus Joannem Chrysostomum, qui in inter- 
preiatione | £vangelii secundum Mattheum ait: 
Cur aquam consurgens non bibit sed vinum? ut 
aliam scilicel pravam δ: γοϑ funditus everteret. 
Nam quia sunt nonnulli qui aqua mysteria peraguut, 
demonstravit Jesus, se et cum mysteria traderet, 
et cum absque mysteriis communem mensaut Íu- 
iret, vino uti, ex vitis, inquit, genimine; vitis au- 
tem vinum non aquam gignit, » Atque hoc dicto 
putant Armenii damnari a sancto doctore aqua 
admistionem iu sacro altari. Ne diutius itaque ve- 
rz rci inscitia laborent, sancti. Patris sententiain 
ortliodoxo sensu explicamus. Cum enim prava aqua- 
riorum li:eresis jamdiu exstaret, qui pro vino aquam 


"láxtofoz ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ συντεθείσῃ θείᾳ λειτουργίᾳ. 
οὕτω φησίν" « Ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι λαδὼν 
ποτήριον xal χεράτας ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος, ἀναδλέ- 
ψὰς εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀναδείξας σοὶ τῷ Θεῷ καὶ Πα- 
τρὶ εὐχαριστήσας, εὐλογήτας, ἁγιάσας, πλήνας Πνεύ- 
ματος ἁγίου, μετέξωχε τοῖς ἁγίοις καὶ μακπηρίοις 
αὑτοῦ μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις εἰπών * Πίετα ἐξ αὖ- 
τοῦ πάντες " τοῦτό μου ἐστὶ τὸ αἷμα τὸ τῆς και» 
γῆς Διαθήκης" χαὶ τὰ ἑξῆς. » 

ΚΑΘ. Πόθεν δῆλον ὅτι τοῦ ἀδελφοθέου Ἰαχώδου 
ἐστὶν ἡ λειτουργία αὕτη; Καὶ μὴν ἐν τῷ τέλει τῶν 
χανόνων τῶν ἀγίων ἀποστόλων ἀπαρίϑμησίς ἐττι 
τῶν βιδλίων τῆ; Ἐκχλησίας, καὶ μνεία τῆς λειτουρ- 
Υἱας ταύτης οὐχ ἔστιν ἐχεῖ, ἀλλὰ μόνον μιᾶς ἐπι» 


B στολῆς τοῦ &ylou Ἰαχώδονυ. 


ΘΕΩΡ. Ἐδίχθη παρὰ τῆς συνόδου τῆς elxoupavt- 
κῆς τῆς λεγομένης ἕχτης. 

ΚΑΘ. Ἐγὼ ταύτην μέχρι τῆς σήμερον οὗ παρεδε- 
ξάμην " βούλομαι ὅμως ἀχοῦσαι τί περὶ τούτου δια- 
γορεύει. 

ΘΕΩΡ. Ἡ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐν τῷ Τρούλῳ 
τοῦ βασιλιχοῦ παλατίου συστᾶσα αὔνηδος ἐπὶ "lou- 
στινιανοῦ τοῦ εὐσεδ:στάτου βασιλέοις, ἥτι: ἔχτη λέ- 
γεται xal αὑτὴ διὰ τὸ ἀναπληρῶσαι τὸ τῆς ἔχτης 
ὑστέρημα, χανόνας ἐξέθετο εἰς χατάστασιν ἐχχλη- 
σιαστιχήν. Αὕτη οὖν ἡ χαθολικὴ xal ἁγία σύνοδ᾽»)ς ἐν 
κανόνι: τριαχοστῷ δευτέρῳ φησίν" « Ἐπειδὴ εἰς γνῶ" 
σιν ἡμετέραν ἦλθεν ὅτι ἐν τῇ ᾿Αρμενίων χώρᾳ οἶνον 


C μόνον ἐν τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ προσάγουσιν, ὕδωρ αὑτῷ 


ph μιγνύντες οἱ τὴν ἀναίμαχτον θυσίαν τελοῦντες, 
προστιθέμενοι τὸν Χρυσόστομον Ἰωΐννην φάσχουτα 
διὰ τῆς el; τὸ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον ἑρμηνείας 
καῦτα" Τίνος ἕνεχεν οὐχ ὕδωρ ἔπιεν ἀναστὰς, ἀλλ᾽ 
οἶνον ; ἄλλην αἵρεσιν πονηρὰν πρύῤῥιζον ἀνασπῶν. 
Ἐπειδὴ γάρ εἰσί τινες ἐν τοῖς μυστηρίοις ὕδατι χε- 
χρη μένοι, δειχνὺς ὅτι xal fjvixa τὰ μυστήρι, παρ- 
ἐῆωχε, χαὶ ἡνίχα ἀναστὰς χωρὶς μυστηρίων xat Φιλὴν 
τράπιζαν παρετίθετο, οἴνῳ ἐχρῆτο ἐχ τοῦ γεννήμα- 
τος, φησὶ, τῆς ἀμπέλου, ἄμπελος δὲ οἶνον, οὐχ ὕδωρ, 
γεννᾷ. » "Ex τούτου τε τὸν διδάσχαλον οἴονται àva- 
τρέπειν τὴν τοῦ ὕδατος ἐν τῷ ἱερῷ θυπιαστερίῳ 
“ροπσαγωγήν. Ὡς ἂν οὖν μὴ xol ἀπὸ τοῦ γῦν χατ- 
ἐχοιντὸ τῇ ἀγνοΐᾳ, τὴν τοῦ Πατρὸς διάνοιαν ὀρθοδό- 


tantummodo jn auis sacriflciis adbibebant, vir p ξως ἀποχαλύπτομεν. Τῆς γὰρ πονηρᾶ; τῶν Ὕδροπα- 


divus οὗ vefutandam hujusce haereseos doctrinam, 
demonstrandumque eos imo ab apostolica traditione 
aberrare, predicta verba protulit. Etenim suam 
quoque ecclesiam, in qua ipse pastoralem gradum 
tenebat, aquam vino admiscere docuit, cum in- 
cruentum fieri sacrificium opus foret : causa ad- 
dita, quod e latere Liberatoris Servatorisque nostri 
Christi Dei sanguinis aquaque mistura manaverit. 
Quin adco per universam Ecclesiam, in qua spiri- 
talia l'auum luminaria effulserunt, divinus hic 
erdo constanter servalur : nam et Jacobus frater 
Domini, et magnus Basilius, qui mysticas litnrgias 
scripto consignaverunt, sic omuino sacrum calicem 
in divino mysterio aqua et vino miscere docuerunt, 


ρλπτατῶν αἱρέσεως παλαιᾶ; ὑπαρχούτης, ot ἀντὶ 
οἴνου τῷ ὕδατι μόνῳ ἐν τῇ αὑτῶν θυσίᾳ χέχρηνται, 
ἀνασχευάζων οὗτος ὁ θεῖος ἀνὴρ τῆς τοιαύτης αἱρέ- 
δεως τὴν παράνομον διδαχὴν, xai δειχνὺς ὡς ἐξεναν- 
τίας τῆς ἀποστολιχῆῇς οἴονται παραδόσ:ως, τὸν εἰρη- 
μένον χατεσχεύασε λόγον" ἐπεὶ καὶ τῇ χατ᾽ αὐτὸν 
ἐκχλησίχ, ἔνθα τὴν ποιμαντιχὴν ἐνεχειρίσθη ἦγεμο- 
νίαν, ὕδωρ οἴνῳ μιγνύναι παρέδωχεν, ἡνίχα τὴν 
ἀναίμακτον θυσίαν ἐπιτελεῖσθαι δεήσειε, τὴν ἐκ 
«ἧς τιμία: πλευρᾶς τοῦ Λυτριυτοῦ ἡμῶν xal Σωτῇ- 
ρος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, ἐξ αἵματο: καὶ ὕδατο; κρᾶσιν 
παραδειχνύς, Καὶ χατὰ πᾶσαν δὲ Ἐχχλησίαν, ἔνθα 
οἱ πνευματιχηὶ φωστῆρες ἐξέλαμψαν, ἢ θεόσδοτος 
αὕτη τάξις xoattl * xal γὰρ xai Ἰάχωδος ὃ ἀδελφέ- 


T 
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nostram dissolvit naturam, vicissim accidit ut opus A γευσάμενοι, πάλιν ἀναγχαίως καὶ τοῦ συνάγοντος τὸ 


habeamus eo quod colligit ac. conciliat id quod 
erat dissolutum : ut cum intra nog fuerit hoc sa- 
lutare medicamentum, veneni damnum quod corpori 
fuerat inditum, per contrariam repellat affectio- 
uew. Quid ergo hoc est? Nihil aliud quam illud 
corpus, quód ei morte evasit potentius, οἱ nostrae 
vite fult iniGum, Sicut enim modicum fermentum, 
ul ait Apostolus **, universam massam sibi similem 
facit ; ita illud corpus a Deo immortalitate dona- 
ium, cum fuerit intra nostrum, totuin ad se trans- 
mntal et transfert, Veluti enim ai res exitialis cum 
8988 admisceatur, universa mistio corrumpitur; 
ita corpus immortale eum fuerit intra eum qui sum- 
psit, universum quoque transmutat in suam natu- 
ram. Sed fieri non potest ut sit aliquid iutra cor- 
pus, nisi per esum aut potum visceribus admiscea- 
tur; ergo prorsus oportet, per idoneam nature 
rationem, vim vivificam intra corpus recipere. Jam- 
vero quuin illud tantummodo deiferum corpus banc 
gratiam acceperit; cumque exploratum sit, aliter 
fleri non posse ut nostrum corpas immortalitatem 
consequatur, nisi propter consertium cum immor- 
tali incorruptum evadat, opere pretium est dispi- 
cere quomodo fleri possit, ut illud unicum tot fide- 
lium millibus in toto orbo. distributum jugiter cor- 
pus, totum sigillata in unoquoque exsistat, idem- 
que apud se integrum maneat. 


ε ὔι ergo fides, id quod nobis usgvenit spectaus, α 


de re proposita haud dubitet, oportet nostram ora- 
tionem paulisper immorari ip naturali corporis con- 
sideratione. Nostri videlicet natura corporis haud 
ipsa per se vitam habet ia. quadam propria sua 
substantia, sed per affluentem extrinsecus sibi vir- 
tem et 86 sustentat. et esseutiam retinet, dum 
MiOlU perpetuo et quod utile est ad se attrabit, et 
supervacaneum expellit, Porro illa virtus, nutri- 
mentum est et dicitur. Age vero non idem omnibus 
qua aluntur corporibus nutrimentum est, sed suum 
tuique congruens ab eo qui nawram regit attribu- 
tum fuit, Nam alia quidem animalia  effossig 
vescuntur radicibus, alis herbis : canem alunt car- 
mes : priecipaus hominis cibus. panis est ; tum οὗ 
retinendum conservandumque humorem, potio; 
neque hec aque tantummodo, sed vini quoque 
adhibito condimento, ut interuo calori opem fera- 
mus. Qui ergo hzc considerat, ἰδ de nostri cor- 
poris. iacremento videlicet cogitat : namque ista 
alimeuta intra nos recepta, sanguis caroque fiunt ; 
dum alimonia propler vim sui comiutandi, in 
corporis figuram transit, 


« llis à nobis ita enucleatis, ad propositum meus 
** f Cor. v, 6. 


(64) Rectissiime codex. Pesainie: vero. 
acrte affectum. 


διαλελυμένον ἐπεδεήθημεν, ὡς ἂν ἐν ἡμῖν γενόμενον 
τὸ τοιοῦτον ἀλεξττήριον τὴν προεντεθεῖσαν τῷ σὦ- 
ματι τοῦ δηλητηρίου βλάδην διὰ τῆς οἰκείας ἀντι- 
παθείας ἀπώσηται. Τί οὖν ἐστι τοῦτο ; Οὐδὲν ἕτερον 
ἣ ἐχεῖνο τὸ σῶμα, ὃ τοῦ τε. θανάτου κρεῖττον ἐδεῖ-. 
χθη, xol τῆς ζωῆς ἡμῶν προχατήρξατο. Καθάπερ 
τὰρ μιχρὰ ζύμῃ, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολο;, ὅλον τὸ 
φύραμα πρὸς ἑαυτὴν ἑξομοιοῖ, οὕτω τὸ ἀθανατι- 
σθὲν (24) ὑπὸ τοῦ Θεοῦ σῶμα, ἐν τῷ ἡμετέρῳ γε- 
νόμενον, ὅλον πρὸς ἑαυτὸ μεταποιεῖ καὶ μετατίθησιν. 
Ὡς Ἰὰρ τῷ φθοροποιῷ πρὸς τὸ ὑγιαῖνον ἄναμε- 
χθέντι, ἅπαν τὸ ἀναχραθὲν αυνηχρείωται, οὕτω καὶ ᾿ 
τὸ ἀθάνατον σῶμα, ἐν τῷ ἀναλαδόντι αὐτὴ γενόμενον, 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν τὸ πᾶν μετεποίησεν " ἀλλὰ 
μὴν οὐκ ἔστιν ἄλλως ἐντός τι γενέσθαι τοῦ σώματος, 
μὴ διὰ βρώσεως ἢ πόσεως τοῖς σπλάγχνοι; καταμι- 
Ὑνύμενον " οὐχοῦν ἐπάναγχες χατὰ τὸν δυνατὸν τῇ 
φύσει τρόπον τὴν ζωοποιὸν δύναμιν τῷ σώματι E 
ξασθαι. Μόνον δὲ «oU θεοδόχου σώματος ἐχείνου ταύ- 
τὴν δεξαμένου τὴν χάριν, ἄλλως δὲ δειχϑέντος μὴ 
εἶναι δυνατὸν ἐν ἀθανασίᾳ γενέσθαι τὸ ἡμέτερον 
σῶμα, μὴ διὰ τῆς πρὸς τὸ ἀθάνατον xowwvlag ἐν 
μετουσίᾳ τῆς ἀφθαρσίας γενόμενον, σχοπῆσαι pose 
ἥκει πῶς ἐγένετο δυνατὴν τὸ ἕν ἐχεῖνο σῶμα ταῖς 
τοσαύταις τῶν πιστῶν μυριάσι χατὰ πέφαν τὴν οἷ» 
χουμένην εἰσαεὶ χαταμεριζόμενον, ὅλον ἐν ἐχάστῳ 
διὰ τοῦ μέρους γίνεσθαι, xal αὐτὸ μένειν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ὅλον, 

« Οὐχοῦν ὡς ἂν, πρὸς τὸ ἀχόλουθον ἡρῖν ἢ πίστις 
βλέπουσα, μηδεμίαν ἀμφιδολίαν περὶ τοῦ προχεῖ- 
μένου νοήματος ἔχῇ, μιχρόν τι προσῆχει τ αρασχῶ» 
λῆσαι τὸν λόγον εἰς τὴν φυσιολογίαν τοῦ θώματος; 
Τίς γὰρ οὐκ οἶδεν ὅτι ἡ τοῦ σώματος ἡμῶν φύσις 
αὐτὴ xa6' ἑαυτὴν ἐν ἰδίᾳ τινὶ ὑποστάσει ζωὴν οὐχ 
ἔχει, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπεισρεούσης. αὐτῇ δυνάμεως 
συνέχει τε ἑαυτὴν χαὶ ἐν τῷ εἶναι μένει, ἀπαύστῳ 
χινήτσει τὸ τέλέιον πρὸς ἑαυτὴν ἐφελχομένη, χαὶ τὸ 
περιττεῦον ἀπωθουμένη ; 'H δὲ δύναμις αὕτη τροςὴ 
καὶ ἔστι xoi λέγεται. "Ἔστι δὲ οὐχ fj αὐτὴ πᾶσι τοῖς 
τρεφομένοις σώμασιν, ἀλλά τις ἑκάστῳ χατάλληλος 
παρὰ τοῦ τὴν φύσιν olxoveuoüvro; ἀποχεχλήρωται. 
Τὰ μὲν γὰρ τῶν ζώων ῥιζωρυχοῦντα τρέφεται - 
ἑτέροις δὲ ἔστιν ἡ πόα τρόφιμος " χυνὸς δὲ ἡ τροφὴ 


D σάρκες εἰσίν" ἄρτος δὲ κατὰ τὸ προηγούμενον ἀν- 


θρώπῳ * xal εἰς τὴν τοῦ ὑγροῦ διαμονὴν χαὶ συντὴν 
pna ποτὸν γίνεται οὐκ αὐτὸ μόνον τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ 
οἴνῳ πολλάχις ἐφηδυνόμενον, πρὸς τὴν τοῦ θερμοῦ 
τοῦ ἐν ἡμῖν συμμαχίαν, Οὐχοῦν ὁ πρὰς ξαῦτα βλέ- 
tv δυνάμει πρὸς τὸν ὄγχον τοῦ ἡμετέρου cpa- 
τὸς βλέπει" ἐν ἐμοὶ γὰρ ἐχεῖνα γινόμενα, αἷμα xal 
σῶμα γίνεται χαταλλήλως, διὰ τῆς ἀλλοιωτικῆς ὃυ- 
νάμεως πρὸς τὸ τοῦ σώματος εἶδος τῆς τροφῆς μεθ» 
ἰισταμένης. 

€ Τούτων ἡ μῖν τοῦτον διευχρινθέντων τὸν τρόπον, 


Ny:seni editio θανατισθὲν. εἰ ridicule interpretatio. a. δὲν 
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nem suam, qua vino, aqua et pane constat, creden- A πιστευχόσι τῇ olxovogt4 τῆς χάριτος ἑαυτὸν ἐυσπείρ 


tium corporibus semet administrans ; nempe ut pro- 
pter conjunctionem cum re immortali, particeps 
fist incorruptionis homo. Atque boc bene(ülcium 
suppeditat, dum virtute benedictionis, apparentium 
rerum naturam in suam comimutat. » 


llujus audita intérpretatione sermonis, ait Gene- 
ralis : vere lie sermo sapientis ingenii foetus est, 
et plane Nysseni videtur, qui solet. maxime natu- 
ralium rerum. exemplis uti, Verumtamen bunc ΑΓ 
meniacum factum noudum nactus sum. 

TIIEOR. Olim mihi dixisti, habere vos Nysseni 
Coininentarios in Canticum canticorum : quare, si 


pit διὰ τῆς σαρχὸς, 5; fj σύστασις ἐξ οἴνου τε xal 
ὕδατος (26) καὶ ἄρτου ἐστὶ, τοῖς σώμασι τῶν ix 
στευχότων χαταχιρνώμενος, ὡς ἂν τῇ πρὸς τὸ ἀθά» 
vatoy ἑνώσει καὶ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀφθαρσίας μέτο- 
yos γένηται. Ταῦτα δὲ ὃ δωσι τῇ τῆς εὐλογίας δυνάμει 
πρὸς ἐχεῖνο μεταστοιχειώσας τῶν φαινομένων τὴν 
φύσιν. » | 

Τούτου τοῦ λόγου οὕτῳς ἐρμηνευθέντος (27), εἶπεν 
ὁ Καθολιχός "O;ttug ὁ λόγος οὗτος σοφῆς φρευύς 
ἐστι ἀποχύημα, χαὶ ἔοικε τοῦ Νύσσης εἶναι " quav- 
λογεῖ γὰρ ἐχεῖνος τὰ μάλιστα" πλὴν ᾿Δρμενιστὶ 
τοῦτον οὕπω εὗρον. 

GEOP. Πέρυτι εἶπές μοι ὅτι ἔχετε τὴν ἑρμηνείαν 
ποῦ Νύσσης sl; τὸ "Aspa τῶν ἀσμάτων, xat, εἰ χε- 


placet, audiamus quid in his dicat de aqua. Nam- B λεύεις, ἀχούσω μεν τί xa ἐν ἐχείνῃ λέγει- περὶ v.i 


que illa verba explicans : Ubi pascas, ubi cubes in 
meridie "1 ait : Indica mihi ubinam gregem pascas, ut 
salutari pabulo invento, zeterno cibo abunde fruar, 
q:em qui non edit, ad vitam pervenire nequit : et 
& ! te currens fontem ebibam divin: potionir ; siqui- 
dem scatebras sitientibus elicies, fundens e latere 
aquam, ferro scilicel venam hanc aperiente ; qnam 
qui gustat, flt aquse fons salientis In vitam zeler- 
pan !5, 


GEN. Miror quomodo Dominus nusquam equa 
mentionem fecerit : Qui manducat, iuquit, meam 
carnem, ei bibil mewun sanguinem !* aquam. ἀν" ἢ 
non commemorat. ltem in convivio : Mic esi meus 
sanguis ** aquam prorsus reticuit, Denique Apo- 
atolus : Qni indigne bibit, inquit, sanguinem Domini *!, 
de aqua nilil adjecit. Cur, inquam, neque Dominus 
neque Apostolus de aqua locuti sunt? 

THEOR. Cum sanguinem dixit, rem dixit ex vine 
et 3qua conversam : non enim ex viuo tantummodo 
verum etiam ex aqua sanguis Domini conflcitur, ut 
Nyssenus demonstravit Gregorius. Si ergo dixisset 
Dowinus : Hoc est vinum meum, prorsus oportuis- 
sel et aqua mentionem adjicere : nune cum vinum 
non appellaverit, necessario et aquam reticuit ; sed 
sanguinem dixit, id quod ex utraque substantia 
conversum est. Quare frustra expetitur aque etiam 
nominatim mentio, Prxier quam quod Scriptura sic 


05ax5;. ᾿Εξηγούμενος οὖν τὸ, Ποῦ ποιμαίγεις ποῦ 
ἐγχοιτάζεις ἐν μεσημδρίᾳ, φησί" Δίδαξόν με ποῦ $0:- 
μαΐνεις, ἵνα εὑροῦσα τὴν σωτήριον νομὴν ἐμφοριϑῶ 
[cod. ἐμφορηθῇ) τῆς αἰωνίου τροφῆς, ἧς ὁ μὴ ἐμφ:» 
γὼν οὗ δύναται εἰ, τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν " καὶ δραμοῦσα 
πρὸ; σὲ τὴν πηγὶν σπάσω τοῦ θείον «όματος, εἰ 
led. ὃ σὺ) τοῖς διψῶσι πηγάζεις προχέων τὸ ὕδωρ ix 
τῆς πλευρᾶς, τοῦ σιδήρου τὴν φλέδα ταύτην ávagzo 
μώσαντος, οὗ ὁ γευσάμενος πηγὴ γίνεται ὕδατος ἀλλο- 
μένον εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

ΚΑΘ. θαυμάζω πῶς οὐδαμοὺ ὁ Κύριος ὕδατο; 
μνείαν ἐποίν σεν Ο τρώγων μου τὴν cdpxa, λέγω", 
καὶ πίγων μου τὸ αἷμα, ὕδατος οὐχ ἐμνημόνευξι" 
καὶ ἐν τῷ δείπνῳ, Τοῦτό ἔσει τὸ αἷμα, καὶ ὕδατο; 
4vilav οὐδαμοῦ πεποίηχε" καὶ ὁ ᾿Απόστολος, Ὁ 
γὰρ ἀναξίως πίνων τὸ αἷμα τοῦ Κυρίου, φησὶ, μὴ 
προστιθεὶς χαὶ τὸ ὕδωρ -Πῷς οὔτε ὁ Κύριος οὔτεὲ 
ὁ ᾿Απόστολος τοῦτο εἶπεν, 

GEOP. Εἰπὼν αἷμα, τὸ ἐξ olvoy xa ὕδατος γεγο» 
νὸς ἐδέλωσεν " οὐ γὰρ ἐκ μόνον οἴνου τὸ τοῦ Κυρίου 
αἷμα συνέστη, ἀλλὰ ἐξ ὕδατος, ὡς ἔδειξεν ὁ Νύσσης 
Γρηγόριος. Εἰ μὲν οὖν ἔλεγε, τοῦτό ἔστιν ὁ olvó; μον, 
ἔδει προσθεῖναι πάντως καὶ τὸ ὕδωρ' ἐπεὶ δὲ οὐκ 
εἶπεν οἶνον, ἐξ ἀνάγχης καὶ τὸ ὕδωρ ἀπεαιώπησεν" 
ἀλλ᾽ αἷμα εἶπε τὸ ἐξ ἀμφοτέρων τὴν σύστασιν ἐσχης 
χός. Περιττὸν οὖν ἔστιν ἀπαιτεῖν xa ὕδωρ ὄν» 
μαστὶ λέγειν 7 πλὴν ἔστι καὶ τοιοῦτον ἰδίωμα τῆς 
Γραφῆς ἐν ταῖς θυσίαις τῆς παλαιᾷ; Διαθήχης " χαὶ 


loqui solet cum de Veieris Testamenti sacrificiis Ὁ xav' ἐκεῖνο ὕδατος οὐ γέγονε χἀνταῦθα μνεία * oxd 


sermo (it, Quare sicuti tunc, ita ne postea quidem 


!'' Caut, 1,6, !* Joan. 1v, 14, !* Joan. vi, 55. 

(26) Dietio καὶ ὕδατος, quam Theoriani codex 
liabet, in. Murelliaua NNsscui editione desideratur. 
Ego vero consultis Vatican: bibliothecie novein 
codicibus , in quibus h:ee. Nysseni oratio scribitur, 
nempe Vat, 401, p. 550, 444, p. 200, b, 445, p. 
85, 919, p. 82, 1248, p. 57, b, 1455, p. 55, b; item 
Uibin. 9, p. 70, b; 14, p. 105; Ouob. 119, p. 75; 
dictionem xal ὕδατος aque abesse comperi. Ergoue 


de 'lheoriani flde dubitabimus? Minime gentium, 


judicio meo. Etenim, peter quam quod jam dixi- 
mus Theoriani hoc codice pluriwis in locis Nysse- 
uum verissime emendari; si forte hanc dictionem 
de suo Theorianus addidisset, nihil magnopere 
egisse, quia jam Nyssenus in superioribus non 


** Matth. xxvi, 48. 


χὰρ ἦσαν ἐχεῖναι τῶν παρ᾽ ἡμῖν, Γράφῳν οὖν ὁ μας 
8. | Cor. xi, 91, 


semel dixit, nutrimentum hominis aqua, vino, et 
jane constate ; quod evidenter Nyssenus refert ad 
zucharistiam, quae pane, vino, et aqua conficitur. 
Est igitur genuina lectio xal 05a1o0;. Codices item 
Vaticani septem liabent veram lectionem 1; ἡ σύν 
στασις pro falsa οἷς. ἡ σύστασις quam Mure'liasa 
editio cum duobus nostris recentis delatis codicibus 
exhibet. Denique ad catecheticze oraitonis clause 
lam quod attinet, quam — Morellianus liber alios 
lacinia auctam ostentat, septem quidem Vaiiessi 
co lices illam prztermittunt ; unus recens separati 
reüiuet ; unus denique sque retena con(usam, v 
est a ud Morellium, habet. 


(21) CoJ. τοῦτο τοῦ λόγου οὕτως Éppnveüertog, 
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κάριο; Παῦλος πρὸς 'E6gaíou; φησὶ" Ααδὼν τὸ A aque mentio facta est : etenim illa sacrificia 


αἷμα τῶν τράγων xal τῶν μόσχων, μετὰ ὕδατος 
καὶ ἐρίου xoxxívrovu καὶ ὑσσώπου, αὐτό ts τὸ 
βιδιλίον καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐῤῥάγτισξς «16γων" 
Τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήχης ἧς Κύριος ἐνετείλατο 
πρὸς ὑμᾶς ὁ Θεός * xal τὴν σχηνὴν δὲ καὶ πάντα 
τὰ σκεύι τῆς Aetovpylac τῷ αἵματι ὁμοίως ἐῤ- 
ῥάντισε. Καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα καθαρίζε- 
ταὶ κατὰ τὸν γόμον, καὶ χωρὶς αἱματεχχυσίας 
οὗ γίνεται ἄφεσις. “Ἄχουσας ὅτι πρῶτον τὴν σύγχρα- 
c:v ἐξ αἵματος χαὶ ὕδατος γεγενῆσθαι " ἐν δὲ τῷ 
ῥαντίζξειν, ὕδατος μνείαν πεποίηχε. Τοῦτο, φησὶ, 
τὸ αἷμα τῆς διωθήκης. Καὶ πάλιν τὰ σχεύη τῆς 
λειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐῤῥάντισε, xai σχε- 
δὸν αἴματι πάντα χαθαρίζεται χατὰ τὸν νόμον, καὶ 
χωρὶς αἱματεχχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις " χαὶ τετρά- 
xt; αἵματος μνημονεύσας, οὐχ ἐμνημόνευσεν ὕδατος. 
"Apa διὰ τοῦτο εἴπαμεν, οὐχ εἶπεν ὕδωρ ἐχεῖ; xal 
πῶς φησι μετὰ ὕδατος χαὶ ἐρίου χοχχίνου, Μὴ οὖν £ev'- 
ζου, δέσποτα, εἰ καὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τὸ ὕδωρ οὐχ 
ἐξεφώνησεν ὁ Σωτήρ. Ἐμάθομεν γὰρ ἀπὸ τῆς χατη- 
χήσεως τοῦ Νύσσης Γρηγορίον, ὅτι ἐξ ὕδατος καὶ 
οἴνου τὸ τοῦ Kuplou σῶμα συνέστηχεν. Εἰπὼν οὖν 
αἷμα, τὸ ἐξ ἀμφοτέρων τὴν γένεσιν ἐσχηχὸ; ὑπεσή- 
pavtv. 

Ὁ ΚΑΘ. ᾿Αρχετῶς περὶ τοῦ χεφαλαίου τούτου εἴπο- 
μὲν" ὅταν δὲ σὺν Θεῷ ποιήσωμεν τὴν πάγχοινην 
σύνηδον, προθήσομεν τὰ περὶ τοῦ τοιούτου χεφα- 


λαίου παρὰ σοῦ λαληθέντα, xal εἴ τι ὁ πανάγαθος C 


Θεὸς εὐδοχήσει. Νῦν οὖν, εἴ τι ἔχεις ἄλλο χεφάλαιον, 
εἰς μέσον τιθέσθω. 

'O ΘΕΩΡ, Ἤκουσα ὅτι προχθὲς κατὰ τὴν εἰχοστὴν 
ἔχτην τοῦ Δεχεμόρίου ἑωρτάσατε τοῦ ἁγίου Στεφά- 
νου τοῦ πρωτομάρτυρος ἑορτὴν, χαὶ ἀνέγνωτε τοῦ 
ΝΝύσσης λόγον εἰς αὐτὴν αὑτῷ πονηθέντα, οὗ ἡ ἀρχὴ, 
ε Ὥς χαλὴ τῶν ἀγαθῶν ἡ ἀχολουθία! » Καὶ ἐθαύμασα 
πῶ, τοῦτο πεποιήκατε, ὅτι ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀναμφι- 
λέχτως δείκνυται ὅτι πρῶτον ὀφείλεις ἑορτάσαι τὰ 
Γενέθλια τοῦ Κυρίον, καὶ οὕτω τὴν ἑορτὴν τοῦ ἁγίου 

τεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος. Ὑμεῖς μὲν κατὰ 
τὴν χς΄ τοῦ Δεκεμῦρίου ἑωρτάσατε τοῦ πρω- 
τομάρτυρος τὴν ἑορτὴν, τὰ δὲ τοῦ Κυρίου Γενέ- 
θλια μέλλετε δ΄ ρτάσαι εἰς τὰς ἔξ τοῦ Ἰανοναρίου. 
IIo οὖν συνάδει ὑμῖν ὁ Νύσσης ; Λέγει γὰρ, ε Ὥς 
καλὴ τῶν ἀγαθῶν fj ἀχολουθία, ὡς γλυχεῖα ἡ 
τῆς εὐφροσύνης διαδοχὴ, Ἰδοὺ γὰρ ἑορτὴν ἐξ ἑορτῶν, 
καὶ χάριν ἀντιλαμδάνομεν χάριτος * χθὲς ἡμᾶς ὁ 
τοῦ παντὸς Δεσπότης εἰστίασεν, σήμερον ὁ μιμπτὴ; 
τοῦ Δεσπότου. » ᾿Αχούεις τί λέγει ; Σὺ δὲ τὸν μιμη- 
τὴν ἑώρτασας, τὸν δὲ Δεσπότην παρέδλεψας" xal 
πίστευσόν μοι, αἰσχύνομαι ἀνθ᾽ ὑμῶν, ὅτι, τοῖς οὕτω 
«ροφανέσιν ἐλεγχόμενοι, διορθωθῆναι οὐχ ἑἐδουλή- 
θητε. Συμθονλεύσαιμι δ᾽ ἂν ὑμῖν, ἐπεὶ τὰ ὑπὸ τῶν 
ἀναγνωσμάτων δηλούμενα οὐ φυλάττετε, μιδὲ τὰ 
ἀναγνώσματα ἔχειν χαὶ ἀναγινώσχειν, ἵνα μὴ ὑπὸ 
των διηνεχῶς ἐλεγχόμενοι πλέον χατάχριμα ἔχητε. 

Ὃ ΚΑΘ, Ἐν τούτοις ὁ Καθολιχὸς μειδιάσας ἔφη " 


1* Hebr. 1x, 19-22. 
PaATRoL 6β. CXXXIIT, 


adumbratio nostrorum erant, Scribens itaque bea- 
tus Paulus ad Hebraos ait : Sumpto sanguine hir- 
corum ac vitulorum, cum aqua et vellere coccineo 
alque hyssopo, librum ipsum cunctumque populum 
aspersit dicens : Hic est sanguis (ederis quod Domi« 
nus vobis imposuit, Tabernaculum quoque el omnia 
sacri ministerii instrumenta sanguine pariter asperait, 
Imo cuncta propemodum sanguine ezpiuri solent ex 
legis norma, et sine sanguinis effusione non fit re» 
missio '*. Audisti primo sanguinis el aqui factam 
místuram, nullam tamen in aspergendo aqua men. 
tionem : Hic, inquit, sanguis fauerís. Rorsusque, 
vasa minísterii sanguine pariter aspersit, et omnia 
propemodum sanguine purgantur ex legis przscri- 
pto, et sine sanguine non flt remissio. Quoter, in- 
quam, memorato sanguine, aquam silentio pressit. 
Num ergo negabimus, primo quoque aquam come 
memoratam? Atqui dixit : Cum aqua et lana cocci» 
nea. Ne igitur mirum tibi videatur, domine, quod 
in Evangeliis aquam non appellarit Servator. Quippe 
jam a Nysseni Gregorii catechetico edocti sumus, 
Christi corpus ex aqua et vino fuisse conversum. 
Cum ergo Christus sanguinem dixit, rem utramque 
unde ille est effectus subindicavit. 

GEN. Satis de lioc capitulo diximus. Cum autem 
generalem synodum Deo favente celebrabimus, ea que 
a te super hac re disputata fuerunt referemus, et 
δὶ quid przeterea Deus optimus annuet. Nunc age, 
si forte aliud capitalum in promptu habes, ex- 
pone. 

THEOR. Audivi nudiustertius, die Decembri 
Sexta supra vicesimam, sancti Stephani protomor- 
tyris festum vos celebrantes, quo die Nysseni ser- 
monem legebatis de illo festo, cujus initium : 
« Quam pulchra est bonorum successio! » Mirabar 
autem qui id faceretis, quandoquidem in hoc ipso 
sermone perspicue demonstratur, debere te primo 
Domini Natalia celebrare, deinde sancti protomar- 
tyris Stephani festivitatem. Vos autem die Decem- 
bris 26 festum Protomartyris agitatis; Domini au- 
tem natalia sexta demum Jauuarii die celebraturi. 
Qui ergo vobis Nyssenus consonat dicens : « Quam 
pulchra est bonorum successio, quam dulcis l:xetitize 
continuatio! En aliud ex alio festum, en gratiam ex 
gratia excgipimus, Heri nos universalis Dominus 
festo convivio excepit, hodie Domin] imitator. » 


᾿ Audin quid dicat? Tu vero imitatorem solemuitate 


celebras, Dominnm preeterraittis ? Crede mihi, pudet 
me vestri, qui manifeste adeo convicti, corrigi non 
patimini. Kuctor equidem vobis sum, ut quandoqui- 
dem ea quz lectiones liturgicze docent non obser- 
yatis, lectiones ipsas omittatis, ne ab his perpetuo 
redarguii, gravius judicium patiamini, 


GEN. Ad h:ec Generalis arridens ait : llabemus ora» 
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ΤΗΚΟΒΙ͂ΑΝΙ. 


üonem sancti. Procli ConstantinopolHaui in.proto- A4 "Ἔχομεν λόγον τοῦ ἁγίου Πρόχληυ Κωνσταντίνου πό- 


martyrem, cujus initium «Sensibilis quidem s0!. »At- 
que, bic sermo hagd secius vebis adversatur, ajt 
enim ; « O novi regis adwijranda factal Heri mater 
cum pep: rit, et hodie ipsi gloriusus Stephanus obla- 
tus est. » Sed enim ad festa quod attinet, ut elim 
quoque tibi . dixi, vivente adhuc beato illo Generali 
fraire meo in. familiaribus inter nos colloquiis sic 
dicebamus : Cur pr:eter omnium consuetudinem nos 
festa peragimus? Franci, Roumsni, Syri, quavis 
gens Christiana, conspirant in festis atque consen- 
tiunt ; solí Arinenii a cunctis differiwus. 


TIIEKOR. Jamsi forte vosuon]pu.let, quod cum omne 
genus Christianorum laboribus abstinet, sacris lau- 
dibus occupatum, et toto orbe terrarum festis con- 
cionibus laetatur, vos solj cum Hebrais ac Sarace- 
nis servilia opera facitis (presertim quia gens ves- 
ia divinis Seripturis magnopere studet : crede 
enim mihi, nibil ad gratiam loquor, cum vos in 
sacris Bibliis valde eruditos dico; ) quid cum ait 
Theologus Gregorius : «Christus natus est, laudate;» 
ei paulo post; «lloc nobis panegyrinr convocat, 
hoc hodierua solemnitate recolimus, adventum sci- 
licet Dei ad homines ; » deinde in sermone alio : 
« lterüumn. Jesus. meus, iterum mysterium; » cum 
ergo : « Iterum, » auditis, nondumne intelligitis, 
quod non eodem die Christi Natale ac βαρ θυ 
celebraudum sit ? 

GEN. Caput hoc in priore disputatione satis jam 
tractatum, recte compositum fuit. Ne Igitur actum 
ag 15. 

TIIEOR. Profecto actum nón ago ; sed quae tunc 

ob niiianr copiam nos fugerunt, ea nunc complere 
feet animus Nam et de sacro unguento tunc locuti, 
Sacra auctoritate non confirmavimus, oportere id 
s ilicet ex oleo olearum fleri ; sed tua tantummodo 
verba refutare eontenti fuimus, Nunc, si placet, au- 
etoritatem quoque recitabimus, ne quid videamur, 
. ut ait proverbium, ex ventre loqui. In Exodo scri- 
ptum est : Locutus es: Dominus Moysi dicens : Sume 
tibi aromata, prime myrrhe et elect quingentos si- 
clos, εἰ odori cinamomi dimidiam poriionem, id est 
ducentos quinquaginta siclos, εἰ odorati calami simi - 


liter ducentos quinquaginta, et case. siclos quingen- D 


tos ad sanctuarii pondus exactos, el oleum olearum, 
conficiesque unctionis oleum, unguentum compositwn 
arte. uiguentarii. Hoc oleum unctionis. sanctum 
erit *****, Audisti? Oleum oleurum, nou sesami, dixit. 


GEN. Sacra hzc auctoritas, ante etiam quaui re- 
citares, nota nobis erat. Sed age, trade nobis scri- 
pia, si placet, capitula omnia, quae saucius impera- 
tor et Ronianorum sancta Ecclesia a nobis probari 
postulant, ui fiat unio. His enim communiter cou- 
sideratis, nostram de omnibus sententiam dicemus. 


39.13? Exod, xxx, 22-25. 


λεως εἰς τὸν πρωτομάρτνρα, οὗ ἡ ἀρχὴ,ε Ὃ μὲν αἰσϑη- 
τὸς ἥλιος. » Οὗτος οὖν οὐχ ἔλαττον ὁ λόγο; τούτου ἂν. 
εἰχειται ἡμῖν" λέγει γάο᾽ c" ξένου βασιλέως παράδοξα 
πράγματα | χθὲς ἐτέχθη, χαὶ σήμερον αὑτῷ Στέφανος 
ἔνδοξος προσηνέχθη. » ᾿Αλλὰ περὶ τῶν ἑορτῶν, ὥς 
co: xal πέρυσιν εἶπον, ἔτι περιόντος τοῦ μακαρίου 
Καθολιχοῦ ἐχείνον τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ πρὸς ἀλλήλους 
χοινολογούμενοι τοῦτο ἐλέγομεν, Ἵνα τί κεχωρισμέ- 
v; ἀπὸ πάντων ἡμεῖς ἑορτάζομεν ; Φράγγοι, '"Pu- 
μαῖοι, Σύροι, καὶ πᾶν ἔθνος Χριστιανῶν ὁμοφρονοῦσι 
xal ὁμογνωμονοῦσιν ἐν ταῖς ἑορταῖς, μόνοι δὲ ol 
᾿Αρμένιοι διαφωνοῦμεν πρὺς ἅπαντας. 

Ὁ ΘΕΩΡ. Κἂν τοῦτο οὐ ποιεῖ ἐρυθριᾷν ὑμᾶς, ὅτι, 
ὁπότε πᾶν γένος Χριστιανῶν ἀργίαν ἔχει, καὶ ταὶς 
πρὸς Θεὸν δοξολογίαις ἐνασχολεῖται, χαὶ ἐναγάλλεται 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην πανηγυρίζον, ὑμεῖς μό- 
νοι ἐργάζεσθε μετὰ τῶν Ἑόδραίων xal Σαραχηνῶν 
(καὶ μᾶλλον E0vo; ἀσχολούμενον ταῖς θείαις Γρα- 
φαῖς" xaY πίττευσόν μοι, οὐ πρὸς χάριν λέγω, πε’ 
κυχνωμένους ὑμᾶς εὑρίσχω εἰς τὴν θείαν Γραφήν") 
«ἰ οὖν ὅταν λέγῃ ὁ θεολόγος Γρηγόριος " ε Χριστὸς 
γεννᾶται, δοξάσαπτε" » χαὶ μετά τινα" ε Τοῦτό ἔστιν 
ἡμῖν ἡ πανήγυρις, τοῦτο ἑορτάζομεν σήμερον, ἐπι- 
δημίαν Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους» εἶτα ἐν ἄλλῳ λόγῳ" 
« Πάλιν Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς, xai πάλιν μυστήριον" » 
ὅταν οὖν ἀχούητε τὸ « Πάλιν », ἄρα οὗ νοεῖτο ὅτι οὗ 
χατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἑορτάζεται τὰ Γενέθλια χαὶ 
«ὃ Βάπτισμα; 

Ὁ ΚΑΘ. Τὸ χεφάλαιον τοῦτο ἐν τῇ προτέρᾳ διαλέξει 
τρακχταϊσθὲν ἱχανῶς εἷς πέρας ἤχθη χρηστόν * οὐ δεῖ 
γοῦν ἔτι ταυτολογεῖν εἰς xevóv. 

Ὁ GEQP. Οὐχ ἔστι ταυτολογία, ἀλλ᾽ ὅσα τότε ἡμᾶς 
διὰ τὸ πλῆθος παρέδραμε, νῦν ἀναπλτ ρῶσαι προ- 
τεθυμήμεθα. Καὶ γὰρ περὶ τοῦ μύρου τότε εἰπόν» 
«ες, οὐχ ἔξωχαμεν χρῆσιν, ὅτι ἐξ ἐλαίου τοῦ ἐξ 
ἐλαιῶν τὸ μύρον ὀφείλει χατασχευάζεσθαι, ἀλλὰ 
μόνον τὸν σὸν ἀνεσχευασάμεθα λόγον, Nüv οὖν, εἰ 
χελεύει;, εἴπωμεν xal τὴν χρῆσιν, (va. μὴ δόξωμεν 
ἀπὺ χοιλίας κατὰ τὴν παροιμίαν λαλεῖν. Γέγραπται 
ἐν τῇ Ἑξόδῳ ^. ᾿Ελάϊλησεν ὁ Θεὸς xpóc Μωσῆ Al 
ων" Kal σὺ λάδε ἡδύσματα, ἄνθος αμύρνης 
ἐχλεκτῆς πεντακοσίους cíxJAovc, καὶ κιναμώμον 
εὐώδους τὸ ἥμισυ τούτου, διαχοσίους πεοντήν- 
κοντα. καὶ καλάμου εὐώδους διακοσίους πεντύρ 
κοντα, καὶ ἱρέως [cod. ἱερέωςἶ σίχιλους πεντα- 
κοσίους τοῦ ἁγίου, καὶ δλαιον ἐξ ἐλαιῶν, καὶ 


' ποιήσεις αὐτὸ διλαιον χρίσμα ἅγιον μύρον uep- 


&yuxóv τέχνῃ μυρεψοῦ" ἔλαιον χρίσμα ἅγιον 
ἔσται. "Πχουπας; "EAaioy ἐξ ἐλαιῶν εἴτοεν, οὐχ ix 
σησάμων. 

Ὁ ΚΑΘ. Τὴν χρῆσιν ταύτην, xal πρὸ τοῦ σε εἰπεῖν 
ἐγινώσχομεν πλὴν εἰ χελεύεις, δὸς ἡμῖν ἐγγράφως 
«à γχεφάλαια ἅπαντα ὅπα ὁ ἅγιος βασιλεὺς xoi d 
ἁγία ᾿Εχχλησία τῶν Ῥωμαίων ζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν, 
ἐπὶ τῷ γενέσθαι τὴν ἕνωσιν, ἵνα ταῦτα χοιῇ 
σχοπήσαντε;, εἴπωμεν τὸ ἡμῖν παριστάμενον περὶ 
πάντων, 
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DISPUTATIO 11. 


?10 


. Ὁ 8EQOP. “Ἔδωχα χεφάλαια ταῦτα" “Ἵνα &vaüeua- α THEOR. Tum ego hzc capitala tradidi : nempe 


τίξωσι τοὺς λέγοντας μίαν φύσιν τὸν Χριστὸν, Εὑ- 
ευχέα τε xal Διόσχορον, Σεδῆρον χαὶ Τιμόθεον τὼν 
Αἵἴλουρον χαὶ πάντας τοὺς ὁμόφρονα: τούτου " xal 
ζνα ὁμολογῶσι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
ἕνα Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον, Ev πρόσωπον, 
μίαν ὑπόστασι"» ix δύο τελείων φύσεων ἐνωθεισῶν 
εἰς μίαν ὑπόστασιν, ἀχωρίστως, ἀδιαιρέτω;, ἀν- 
αλλοιώτως, ἀσυγχύτως " οὐχ ἄλλον τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ xal ἄλλον τῆς Παρθένου, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν Υἱὸν 
«οὐ Θεοῦ χαὶ Υἱὸν ἀνθρώπου, φύσεις δυο, τὸν ἕνα 
Θεὺν καὶ ἄνθρωπον" xat ἐν δυσὶ φύσεσι τὸν αὐτὸν 
xat ἕνα Χριστὸν ἔχοντα δῖο θελήσεις φυσιχὰς, θείαν 
καὶ ἀνθρωπίνην, οὐχ ἐναντιουμένας ἀλλήλαις ἀλλ᾽ 
᾿ Ἀπομένην τὴν ἀνθρωπίνην θέλησιν τῇ θείᾳ θελήσει" 


ut Armenii anathema dicerent ils qui unam Christi 
naturam. affirmant, Eutycheti, Dioscoro, Severo, 
Timotheo ZEluro cuuctisque asseclis eorum. Ut con- 
fiterentur Dominum nostrum Jesum Christum, unum 
Christum, unum Filium, unum Dominum, unam 
personam, unam Lypostasim ex duabus naturis 
uuitis sub una hypostasi, inseparabiliter, indivisibi« 
liter, invariabiliter, inconfuse : neque alium esse 
Filium Dei, alium Virginis, sed eumdem esse Fi- 
lium Dei et Filium hominis, duas naturas, unum 
Deum et hominem ; atque in duabus naturis unum 
eumdemque Christum duas ezpromentem naturales 
operationes divinam atque humanam ; duas naturae 
les voluntates divinaro atque humanam, liaud invi- 


xal ἵνα λέγωσι τὸ τρισάγιον χωρὶς τοῦ, d σταυρω- B cem adversantes, sed ita comparatas ut divinse vo» 


θεὶς δι ἡμᾶς (28), χαὶ χιορὶς τοῦ xal συνδέσμου, 
Καὶ ἵνα ἑορτάζωσι τὰ; ἑορτὰς μετὰ τῶν Ῥωμαίων, 
«ὃν Ἐὐαγγελισμὸν τοῦ Κυρίου τῇ εἰχοστῇ πέμπτῃ 
φοῦ Μαρτίου, τὴν Γέννησιν τῇ χε’ τοῦ Δεχεμόρίου, 
τὴν Περιτομὴν κατὰ ὀγδόην τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως, 
τουτέστι τῇ πρώτῃ τοῦ Ἰχνουαρίον, τὴν Βάπεισιν 
αὶς τὰς ς’ τοῦ Ἰανοναρίου, τὴν ᾿Υπαπαντὴν εἰς τὰς 
β' τοῦ Φεδρηυαρίου, καὶ ἀπλῶς &ráca; τὰς Δεσπο- 
τιχὰς ἑορτὰς, χαὶ τῆς ὑπεραγίεας Θερτόχου xal τοῦ 
Προδρόμου καὶ τῶν &ylov ἀποστόλων '" ἵνα ποιῶσι 
Sh» θείαν χοινωνίαν μετὰ ἄρτου ἀζύμου καὶ οἴνου 
zai ὕδατος " ἵνα ποιῶσι τὸ ἅγιον μύρον μετὰ ἐλαίου 
«οὔ ἐξ ἐλαιῶν" ἵνα ἰστῶνται πάντες οἱ Χριστιανοὶ 
ἐντὸς ἐχχλησίας ὅτε τελεῖται ἡ θεία λειτουργία, 
πλὴν τῶν χεχωλυμένων παρὰ τῶν θείων χανόνων, 
ὁμοίως καὶ εἰς τὰς λοιπὰς ἀχολουθίας τῆς Ἐχχλησία,; 
ἵνα δέχωνται τὰς ἑπτὰ οἰχονμενιχὰς συνόδους * ἵνα 
δέχωνται τὴν πρόδλησιν τοῦ χαθολιχοῦ μόνου παρὰ 
τοῦ βασιλέωυς τῶν Ῥωμαίων. Τούτων τῶν χεφαλαίων 
δοθέντων τῷ Καθολιχῷ, ἡρώτησεν ἡμᾶς ὁ Καθ: 
ολιχός. 

Ὃ ΚΑΘ, Ταῦτα πάντα ἐξ ἀνάγχης ἀπαιτοῦσιν ἡμᾶς 
φᾳοιῆσαι, ὡς, ἐὰν ἕν τούτων λείψῃ, οὐ γενήσεται 5 
Ἑνωτι;; ἢ ἔστι τινὰ τούτων, ὧν χωρὶς παραδέξονται 
ἡμᾶς εἰς τὴν ἕνωσιν ; 

Ὃ ΘΕΩΡ, Ταῦτα μὲν εἰσὶ τὰ ποιοῦντα τὸν χωρισο 
μόν" ἡ Ἐχχλησία δὲ χαὶ ὁ βασιλεὺς ἐξουσίαν ἔχει τινὰ 
ἴσω; τούτων ἐᾶσαι δι᾽ οἰχονομίας, καὶ μὴ περιχόψαι 
τὴν ἕνωσιν δι᾽ αὐτά" ὥσπερ γέγονε xal ἐπὶ τῶν 
Οὔγγεων ὅταν γὰρ ἐχείνους ἐδάπτισεν ὁ παρ᾽ αὖ- 
«ὧν ἅγιο; Στέφανο;, ἵνα μὴ τὸ ὅλον ζημιωθῇ, παρ- 
ἐχώρησεν ἵνα οἱ ἐπίσχοποι αὐτῶν ἔχωσι γυναΐῖχας 
γομίμους, ὥσπερ νῦν οἱ ἱερεῖς ἡμῶν" xal τοῦτο 
πεποίηχε μετὰ βρεδιλέγου τοῦ τότε πάπα, ὃ xai 
κρατεῖ μέχρ: τῆς σήμερον εἷς τινας τῶν ἐπισχόπων 
αὐτοῦ (39). 


(38) Lege priorem dispatationem, p. 471. 

(29) Vua liec est et inaudita de inaritis Hunga- 
porum episcopis, concedente Pontitice, fabula quam 
sacri colibatus bis:oria prorsus uon agnoscit. Ne- 
uue lfercle res tàu insiguis sive in saucli regis 
"(aa copiu$sissime 9 diversis euita, sive iu fastig 


τᾷ 


juntati obsecundet humana. Insuper ut trisagiun) 
recitarent absque verbis : Crucifixus pro nobis, et 
absque copula, et, Ut festos dies eodem ac Romani 
tempore agitarent, Domini Annuntiationem die 25$ 
Martii; Natalia die 95 Decembris, Circumcistoneni 
die octava post Christi Natalia, id est Januarii die 
prima ; Baptismum die 6 Januarii ; Virginis Puriü- 
cationem die 2 Februarii; atque omnino cunctág 
Domini solemnitates, itemque sanctissima Virginis, 
Procursoris, et sanctorum apostolorum. Ut divi» 
nam Eucharistiarh in pane fermentato et vino cuni 
aqua consecrarent. Ut sanctum chrisma ex oleo 
olearum conficerent. Ut Christiani omnes intra ec- 
clesiam consisterént, dum sacra liturgia peragitur, 
iis exceptis quos sacri canones arcent; pariterque 
celeris Ecclesie offlciis adesseut; ut septem cecu- 
menicas synodos adimitterent; denique ul electio- 
nem solius Generalis 3b imperatore Rowanorum 
fleri permitterent, Postquam hac capitula Generali 
vradidimus, is ita nos sciscitaius est. 


GEN. Heccine omnia necessario fieri a nobis Ro- 
mani postulant, ita ut si quid horum desit, unio non 
sit futara ; an aliquod ex his est, quo pretermisso, 
nihilominus ad uuionem nos adwittent ? 

THEOR. Nempe bzc sunt quz schisma faciunt. 
C»teroquin Ecelesie et imperatori licebit quaedam 
ex his fortasse remittere, prudentia gratia, néque 
horum nonine unionem pre&cidere : sicuti apud 


D Hungaros quoque factitatum est, quo tempore san - 


etus ipsoruin Stephanus eos baptizandos curavit, 
qui ne res universa pessumdaretur, sivit uL eorum» 
dem episcopi legitirgas uxores haberent, sicuti 
nunc presbyterorum nostrorun| mos est : idque egit 
impetrato hrevi ab eo qui tunc erat papa : que 
adbuc consuetudo apud nonnullos regionis illius 
episcopos viget. 


lHunzaricis, sive jn Annalibus ecclesiasticis scripta 
non esset : neque hoc exemplo, post excitatas de- 
nuo de re qusstigues, usi non essent coelibatus 
hostes, Hlud ἡ potius cunctisque constat, sut 
mum fuisse omui tempore Roinanorutim Poutificum 
Sludium atque conatum pro copseryanda in eccle- 


91] 


CEN. Dic perspicue, ecqu2 sint ex his capitulis, A 


quibus sepositis, nos tamen ad integram unionein 
excipient? 

THEOR. Puto quo! tu steuti tuummet animum 
exploratum babes, ita voluntates quoque subdito» 
rum pervides, probeque nosti quidnam ex his ad- 
nissuri sint, quidve secus. Quare tu potius, si vis, 
indica mihi, quzeuam Armeniis gravia visum iri pu- 
tes, quaeve nunquam sibi persuaderi rassuri sint. 

GEN. Nescio. Fortasse quedam mihi videbuntur, 
de quibus aliter synodus existimabit. 

THEO. Si tu, qui caput. es, hoc ignoras, que- 
modo ego qui pes sum, imo ne pes quidem, apud 
Rormanoruin synodum, quod rogas compertum ha- 
beam? Nihilominus conjectans dicam, Capitulum 
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Ὁ ΚΑΘ. Εἰπὲ ἡμῖν φανερῶς, el ἔστι τούτων τῶν 
χεφαλαίων τινὰ, ὧν χῳρὶ; δέξονται ἡμᾶς εἰς τε- 
λείαν ἕνωσιν, | 

Ὁ GEOP. Ὑπολαμδάνω ὅτι ὥσπερ yivtboxet; ab 
τὴν xapblav σον, οὕτως γινώσχεις xal τῶν ὑπὸ σὲ 
ἀρχιερέων τὸ θέλημα, καὶ γινώσχεις τίνα τούτων δέ- 
ξυνται, καὶ τίνα οὔ * χαὶ, εἰ χελεύεις, εἰπὲ ἡμῖν tíva 
τούτων τοῖς ᾿Αρμενίοις δοχεῖ φορτιχὰ, καὶ oüx ἂν 
συνέλθοιεν ὥστε παραδέξασθαι αὐτά. 

Ὁ ΚΑΘ. Οὐκ οἷδα ἴσως δοχοῦντα ἐμοί τινα, τῇ 
συνόδῳ οὗ δόξε!: οὕτως. 

Ὁ GEQP.Z) κεφαλὴ ὧν, ἀγνοεῖς τοῦτο, πῶς ἐγὼ 
ποῦ; ὧν τῆ: παρὰ τῶν Ῥωμαίων συνόδου, μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ ποῦς, δύναμαι γνῶναι τοῦτο ὃ ἐρωτᾷς ; Πλὴν 
στοχαζόμενος εἴπω" τὸ τῆς προδλήσεω; χεφάλαιον 


illud de Generalis electione, honoris ergo atque uti- B ἀφορᾷ εἰς τιμὴν καὶ ὠφέλειαν σὴν xal τῶν μετὰ σὲ 


litatis tu: et succedentium Generalium perscriptum 
est : namque ad sedis stabilitatem flrmitatemque 
spectat, quia hzc defensorem sanctum imperatorem 
pancisceretur. Romani tamen, ut puto, vim vobis 
ju hoc haud facient ; sed ne in questione quidem 


Καθολιχῶν" εἰς σύστασιν γὰρ τοῦ θρόνου τοῦτό 
ἐστι xol διαμονὴν, ὡς μέλλοντος ἔχειν δεφένσορα 
τὸν βασιλέα τὸν ἅγιον * χαὶ οἶμαι ὑμᾶς εἰς τοῦτο οὐκ 
ἀναγχάσουσιν᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ τῶν ἀζύμων βιάσουσιν 
ὑμᾶς, ἐὰν εἰς τὰ ἄλλα συνέλθητε. 


de Δ:γηινΐβ vos cogent, si certe de czlteris consensoritis. 


GEN. {ας omnia ad synodi eognitionem perfe- 
ram : et cum legatos ineos àd regiam urbem inittam, 
scripto siguilicabo tum vestra synodo tum etiam a 
Deo coronato iiuperatori qua adinissa fuerint capi- 
tula et quz secus, simulque causas aperiam propter 
quas aliqua fortasse repudiata fuerint, Et nisi pra- 
vus hominum hostis demon magnum boc negotium 


Ὁ KA8. Ταῦτα πάντα προθέσω ἐνώπιον τῆς Guy- 
6509 * xal ὅταν μέλλω ἀποστεῖλαι τοποτηρητὰς εἰς 
τὴν βασιλεύουσαν, δηλοποιήσω ἐγγράφως τῇ τε ἁγίᾳ 
συνόδῳ χαὶ τῷ θεοστεφεῖ βασιλεῖ τὰ παραδεχθέντα, 
xoi μὴ, χεφάλαια " xai δώσω xal τὰς αἰτίας δι᾽ ἃς 
τὰ μὴ παραδεχθέντα οὐ παραδέχομαι" xat εἰ ὁ πο- 
νηρὸς καὶ μισάνθρωπος δαίμων οὗ παρεμποδίσει 


disturbaverit, ad nos quidem quod attinet (sic Deus τουτὶ τὸ μέγα χρῆμα, ἐξ ἡμετέρας αἰτίας, σὺν Θεῷ 


adjuvet ) non impedietur. Oportet enim neque nos 
suinmo jure agere, neque item vos, siquidem unio- 
nem exoptatis; sed in quibusdam indulgere, quis 
filem nou violant : quippe rituum differentia eccle- 
Siaslicorum, hominem a Christiana religione non 
submovet, Nuuc vero, si placet, reditum parate, 
Post enim discessum vestrum, ad meos omnes epi- 
&copos scribam, ut vel ipsi veniant, vel legatos mit- 
tant, quotquot gravis causa ad synodum convenire 
prohibet. Porro opus est ut ego unionis negotium 
non sine Albanie Generali transigam : hic enim se- 
detu Gregoril illius insidet qui sancti Gregorii nepos 
fuit, in Armenia inagna, quicum mihi spiritilium 
negouoruimb perpetua cominunio est, ita ut neuter 
inscio altero quidquam agat. Est autem inter nos 
intervallum iter mensium, ut reor, trium. 


THEOR. Quandonum synodum coacturus es? 
Tempus enim deünite nobis designari oportet, ut 
imperatori et Ecclesi: siguifice:nus. 


siasticis viris hac virtute convenientissima ; cujus 
rei rumulare testimonia non ínterest. Sylvester 
certe l1 in. celebri ad S. Stephanum regem Bulla 
nihil de czlibaur dicit, ldem vero in sermone ad 
episcopos (apud Mabillonium Anecd, ed. nmov., 
p. 104) veiba Pauli unius uxoris vir litteraliter ex- 
plicat, ne bigamus (id est qui duabus uxoribus jam 
dzlunciis copulatus luerit) ad. episcopatum ascen 


λέγω, οὐχ ἐμποδισθήσεται, Δεῖ γὰρ μήτε ἡμᾶ: τεῆς 
ἄγαν ἀκριδείας μὴτε ὑμᾶς τὴν ἕνωσιν βουλομένους 
ἀντέχεσθαι, ἀλλά τινα παρορᾷν, 6o τὴν πίστιν οὐ 
καραθδλάπτει" συνηθειῶν γὰρ διαφορὰν ἐχχλησιαστι- 
χῶν, ἄνθρωπον τοῦ Χριστιανισμοῦ οὐκ ἀλλοτριοῖ. 
Nov οὖν, εἰ κελεύετε, ἀπὸ τοῦ νῦν ἐτοιμάσθητε πρὸς 
ὑποστροφὴν" xal μετὰ τὴν ὑμῶν ἀναχώρησιν, 
γράψω πρὸς ἅπαντας τοὺς ἐμοὺς ἀρχιερεῖς, ἣ ἵνα 
αὐτοὶ ἔλθωσιν, ἢ τοποτηρητὰς ἀποστείλωσι», ὅσοι 
δηλονότι δι᾽ ἀναγχαίας αἰτίας εἰς τὴν σύνοδον παρα- 
γενέσθαι οὐ δύνανται, Ἔ γὼ δὲ πρὸς ἀνάγχης μετὰ 
τοῦ Καθολιχοῦ τοῦ ᾿Αλδὰχ (50) τὴν ἕνωσιν ταύτην 
ποιήσω" οὗτος γὰρ ἐπέχει τὸν θρόνον Γρηγορίου τοῦ 
ἐγγόνου τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τῆς μεγάλη: "Apus- 
νίας, καὶ ἀεί ἐσμεν ἐν ταῖς πνευματικαῖς ὑποθέσεσι, 
καὶ οὐδὲν ἄτερ ἀλλήλων ποιοῦμεν, "Ἔστι δὲ 6b 
διάστημα ἀπ᾽ ἐντεῦθεν E. ἐχεῖ οὐχ ἧττον οἶμαι 
μηνῶν τριῶν. 

Ὁ 6EQP. Καὶ πότε μέλλεις ποιῆσαι τὴν σύνοδον ; 
Δοῦναι γὰρ ἡμῖν ὀφείλεις ὀνομαστὶ τὸν καιρὸν, ἵνα 
πρὺς τὸν βασιλέα xal τὴν Ἐχχλησίαν τοῦτο yw 
ρίσωμεν. 


dat; allegorice vero, ne episcopus post catholieum 
dogua, sensum hareticum sumat; scilicet ut unius 
uxoris, id est Eeclesix, vir appelletur. 

(50) De origine Armeniaci patriarchatus Albanie, 
qui secundus inter patriarchatus Armenios diguitste 
erat, legesis doctum opus, cui titulus : Com 
storico di memorie cronologiche concernenti la rdi- 
gione e la morale della nazione Armena, t. 10, p. 9. 
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Ὃ ΚΑΘ. Οὐδὲ ἐγὼ otba, εἰ μὴ ἐρωτήσω λεπτομ. Α GEN. Ne ego quidem novi, prius quam eos accu- 


ρῶς τοὺς γινώσχοντας τὰ διαστήματα τῶν χωρῶν. 

'O 6EQP. Καὶ μάλιστα πλείονα καιρὸν ὀφείλεις 
δοῦναι, διὰ τὸ ποιῆσαι ἔχαστον τὴν οἰχονομίαν αὖ- 
τοῦ ἀρχοῦσαν. 

Ὃ ΚΑΘ. Ἑξαπάντω; οὕτως ὀφείλει γενέσθαι" πλὴν 
ivà μέλλω μετὰ τῶν ἀνθρώπων pou ἀποστεῖλαι 
γραφὴν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ δηλώσω τὴν διωρίαν 
τῆς συνόδου. 

-Ὁ ΘΕΩΡ. Δεῖξον ἡμῖν, εἰ κελεύεις, ἣν μέλλεις ἀπο- 
στεῖλαι πρὺς τὸν βασιλέα ἐπιστολήν. 

Ὃ ΚΑΘ. Τοῦτο ποιήσω * νῦν δ᾽ ὑπάγετε, διανα- 
παύπθι,τε, xol ὅτε ἐχθῆσομαι τὴν ἐπιστολὴν δείξω 
ἡμῖν. 

Τῇ ἐπαύριον ἔστειλεν ἡμῖν ὁ Καθολιχὸς τὴν Ex- 
θεσιν τῆς πρὸς τῶν βασιλέα ἐπιστολῆς, ἧς ἡ Evvota, 
iva. ἕν ἐπιτομῇ εἴπω, αὕτη. — Οὐχ ἐνομίζομεν σχαν- 
δαλέ εσθαι ἡμῶν τινας λεγόντων μίαν φύσιν τὸν Χρι- 
6στ-όν" ὀρθῶς γὰρ ἑρμηνενόμενον τοῦτο οὐχ ἔστι χα- 
x4» * ἐπεῖ δέτινες σχανδαλίζονται, παντελῶς ἐγχα- 
τηυλιμπάνομεν μίαν φύσιν λέγειν τὸν Χριστόν (51). 
Εἴτα ἠθέλησεν ὁ Καθολιχὴς χατὰ μόνα: τῷ θεωριανῷ 
συντυχεῖν * xai μεταχαλεσάμενος ὀψὲ Σαδθάτῳ λίαν, 
εἶπεν αὐτῷ *. ᾿Εσχανδαλίσθησαν οἱ ἐμοὶ ἀρχιερεῖς 
κατ᾿ ἐμοῦ, χαὶ ἔστιν ἀναγχαῖον ἐξελέσθαι τὸ σχάν- 
δαλον ix τῶν χαρδιῶν αὐτῶν * ἐσχανδαλισμένοι γὰρ 
ὄντε, οὐδαμῶς ὁπαχούσωσί μον ὡς χεφαλῆς, ἀλλὰ 
σινιάσουσιν ola γένο; ἀτέραμνον xal σχληροτράχη- 
λον " ἀλλ᾽ αὔριον ἐστὶ Κυριαχὴ, χαὶ μέλλουσι συν- 


rate rogavero qui locorum intervalla sciunt. 
THEOit. Sane tempus a te spatiosum conceden- 
dum est, ut singuli viaticorum suorum rationem 
habeant. 
GEN. Sic prorsus sgendum est. Verumtamen ego 
per homines meos familiares imperatori scribam, 
tempusque synodo pre(initum significabo. 


TUEOR. Ostende nobis, si tibi placet, quam δά 
imperatorem missurus es epistolam. 

GEN. Ita. sane. Nunc vero sd reqniem secedite; 
sia!im ac enim epistolam scripsero, vobis asten- 
dam. | 

Postero die misit ad nos Generalis literarum ad 
imperatorem exemplar, quarum summa haec erat : 
Existimavimus neminem offensum iri adversus nos 
qui unam Christi naturam dicunt, quandoquidem 
id recta interpretatione explicatum, vitio caret, 
Sed quia nonnulli seandalum hinc patiuntur, nos 
quidem unam dicere Christi naturam prorsus jam 
desinemus. Exin Generalis secretum optavit cum 
Theoriano colloquium, quem Sabhato hora valde 
serotina ad se vocaum [18 allocutus est : Mei mihl 
episcopi offensi sunt, ideoque opus est ex illorum 
animis scandalum revellere ; quamdiu euim ita se 
habuerint, nequaquam mihi ut prresuli morem ge- 
rent, sed cavillabuptur, utpote genus hominum 
pervicax et obduratum. Sed enim crss die Domi- 


ἀχθῆναι ἀρχιερεῖς πολλοὶ, xol ἄρχοντές μου σχεδὸν C nica conventuri ad Synaxim sunt multi episcopi, 


ἅπαντες. Λάλησον οὖν, εἰ χελεύεις, αὐτοῖς κατὰ τὴν 
ἐκ Θεοῦ σοι δεδομένην σορίαν πληροφορῶν.αὐτοὺς, 
οὔτε γραφὴν μυστιχὴν οὔτε λόγους ἀπέστειλε πρὸς 
τὸν βασιλέα ὁ Καθολιχὸς, ἀλλ᾽ fj τοῦτο μόνον ὅτι, 
ἐὰν ἡ βασιλεία σου θέλῃ τὴν ἕνωσιν, οὐχ ἧττον χἀγὼ 
ταύτην θέλω χαὶ ἐπιθυμῶ χαὶ σπουδάζω ἵνα γένηται. 
Ὑπέσχετο γὰρ ὁ θεωριανὸς τοῦτο ποιῆσαι" τῇ 
ἐπαύριον ἐχχλησίαν ἀγείρας λαμπρὰν, μετεχαλέ- 
cato ἡμᾶς, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ὁ θεωρια- 
γὸς εἶπεν. 
Δημηγορία θΘεωρνιαγοῦ. 

Οὐδὲν οὕτω λυσιτελὲ; τοῖς ἀνθρώποις xol πολλῶν 
καὶ μεγάλων πρόξενον ἀγαθῶν, ὡς τὸ φυλάττειν 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, Διὰ τοῦτο xal θεράποντες τοῦ 
Θεοῦ χρηματίζομεν, καὶ τῆς ἀχαταλήπτου βασιλείας 
κληρονόμοι, καὶ ἀδελφοὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ υἱοὶ τοῦ 
Θεοῦ καὶ εἶναι χαὶ λέγεσθαι ἀξιούμεθα - οὗ τί ἂν 
γένοιτο μαχαριώτερον χαὶ εὐχταιότερον ; Τοῦτο τὸ 
τηλιχοῦντον ἔργον καὶ δυσχατόρθωτον, τὸ μυρίων 
ἡμῖν παραίτιον ἀγαθῶν ὑπισχνεῖτο ποιήσειν Θεῷ ὁ 
προφήτης καὶ βασιλεὺς xal θεοπάτωρ Δαδὶδ, εἰ μό- 
νον συχοφαντίας ἀνώτερον τοῦτο φυλάξει, Δύερω- 
cal us ἀπὸ συκοραντίας ἀνθρώπων λέγων, καὶ 
φυλάξω τὰς ἐντολάς σου. Τί οὖν ἰδιῶται ποιήσου- 


33 Psal. cxvni, 154. 


(51) Egregia sane «disputationis eoaelusio, fruc- 
. Weque pretiosus ! Prorsus enim, quia dus sunt Chri- 
i naturz, unam dicere ( praesertim post. agitatas 


presulesque mei prope omnes. 'Tu igitur, si libet, 
pro ea quam tibi contulit sapientia Deus concionare 
apud eos, iisque suade, neque arcanam epistolam 
neque dictum aliquod ad imperatorem a Generali 
missum fuisse, nlsi hoc tantum, nempe quam tea 
majestas optat. fleri unionem, ego quaque et volo: 
et eupio, atque ut fiat operam do. Igitur Theoriano 
excipiente negotium, crastina die Generalis splen- 
dida concione coacta, invitavit nos. Tum ibi Theo-. 
rianus bzec verba fecit. 


Theoriani oratio. 

Nibil que utile hominibus, totqne ac tantorum 
bonorum causa est, ut przceptorum fei observan- 
tia. Propter hanc enim eti Dei servi sumus, et 
incomprehensiblilis regni heredes , et Christ. 
fratres , et Dei filii esse dicique meremur : qua qui- 
dem re nihil beatius aut optabilius esse potest. Hano 
praeceptorum Dei observantiam, rem sane magnam 
atque difficilem et infinitorum bonorum fontein, 
prestiturum se spondebat Deo Propheta rex et 
theopater David, si modo calumpiz vim vitare po- 
tuiseet : Redime me, inquit, & calumniis hominum, ut 
custodiam mandata (ua **, Quid ergo privati facient, 
δὶ rex calumniam estimescit. atque ut ab ea libere- 


cum monophysitis controversias) nulla subtilis in- 
terpretatio vel elahorata excusatio concedere Ar« 
mculis uunc videtur, 
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ἔην, perdifficilem sponsiouera facit ? Haud sibi posttt- Α σιν, ὅταν βασιλεὺς δέδοικε τὴν συχοφαντίαν, καὶ 


Jat longevam vitam, puta quingentorum vel amplius 
auhorum, vel universi orbis dominationem, neque 
aliud quidquam optabile aut admirabile, sed adver- 
süs ealumnias hominum defensionem ; quam si im- 
petret, mandata Dei servaturum se promittit. 
Maximum reapse malorum calumnia est; ideoque 
ruens illa apprime prophetica et regalis banc exzpa- 
vebat;, neque se ab ea tutum totius regni sui 
viribus erdebat, qui ceteroquin victoriis innumeris 
potitus fuerat. Mater enim scandalorum calumnia 
infünitis malis orbem obruit : fratres invicem 
distrabit, parentes a liberis, hos a parentibus, ἃ 
dilectis uxoribus viros, Quippe hoe validissimum 
diaboli atque antiquissimum telum est, unde etiam 
nomen homicida ille nactus est : neque enim aliud 
ealumniator significat quam disbolum. Neminem 
quamlibet réverendum reveretur Satanas, lhionorabili 
honorem denegat audax ille et procacissimus. Quam- 
obrem inimicus ne venerabili quidem Patri nostro 
sanctissimo Generali pepercit, quem reverentur 
angeli tanquam suum smulatorem, qui ipsorum 
mores luteo in corpore initari contendit : sed 
vetere suo adversum illum telo, calumnia scilicet, 
58 est. Audivi enim furtivos quorumdam sermun- 
cdulos dictitantium, quod secreto Generalis impe- 
ratori signilicaverit, se quartam synodum recipere, 
àtque ad Romanas partes accedere, sive Artoenii 
sequantur sive secus. Et has quidem fraudes apud 


*os contra Generalem draco nexuit, liursus nobis C 


l;anc calumniam imposuit, quod eum ipsum hzreti- 
cum per universam Romaniam dictitaremus, O Sata- 
n: improbitatem! Quis apud nos Generalem hxreseos 
insimularet, quem ego sanctissitoum in disputa- 
tione scripta appellavi, qua in palatio ac synodo 
leeta fuit, ex qua licet contrariam prorsus caluim- 
niantibus senientiam conflcere. Sed hzc quidem 
machinatus 681 pacis et eoncordiz hostis, qui recte 
factis. semper adversatur. Nos vero Generalern et 
sanctum judicamus et dicimus : neque quidquam 
jpse ad imperatorem, prater hoe scripsit : Quam 
tua majestas vult unionem, nos quoque volumus ac 
peroptamus; et cum synodum nostram celebrabi- 
mus, legatorum majestatis tux serimones coram 


ὑπὲρ τοῦ λυτρωθῆναι ταύτης, ὑπόσχεσιν ποιεῖ buc- 
χατόρθωτον; Οὐ ζητεῖ ζωὴν μαχροήμερον ἑτῶν 
πενταχοσίων ὃ πλειόνων, f| τῆς ὅλης οἰχουμένης τὴν 
βασιλείαν, οὐδ΄ ἄλλο τι τῶν ἐπαράτων καὶ θαυμα» 
στῶν, ἀλλὰ συκοφαντίας ἀνθρώπων ἀπολύτρωσιν, 
xal ἀντὶ ταύτης φυλόττειν τὰς ἐντολὰς τοῦ θΘεου 
ἐπανγέλλεται. "Ὄντως; πάμμεγα χαχῶν ἢ συχοφαν- 
τία * xal διὰ τοῦτο ὁ προφητιχώτατος xal βασιλι- 
χώτατος νοῦς ἐχεῖνος ἐδεδίει αὐτὴν, μὴ πάνυ δαῤ» 
ῥῶν κατ᾿ αὐτῆς ἐφ᾽ ὅλην τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, ὁ 
μυρία κατωρθωχὼς καὶ στήσας ἀνδραγαθήματα. 
Γεννητιχὴ γὰρ σχανδάλων ἡ συχοφαντία, καὶ ἐσμου 
χαχῶν τὴν οἰχουμένην ἐμπίμπλησιν" διέστησιν ἀδελ- 
φοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, γονεῖς ἐέχνων, «ἐχνα γονέων, 
ἄνδρας περιποθήτων συνευνῶν, ὡς πρόχειβον ὅπλον 
«oU διαδόλου xai ἀρχαιότατον ἐξ οὗ xal τὴν bmw 
νυμίαν ὁ ἀνθρωποχτόνος ἐκτήσατο οὗ γὰρ ἄλλο δη- 
λοῦν ἐθέλει τὸ τῆς συχοφαντίας ὄνομα, ἀλλ᾽ ἥ τὸν 
διάδολον, Οὐχ αἰδεῖται τί τῶν αἰδοῦς; ἀξίων ὁ Σατα- 
νᾶς, τὰ τῆς τιμῆς ἄξια οὐ τιμᾷ, ἀναίσχυντός ἐστιν, 
αὐθάδης, πάντολμος.. Διὰ τοῦτο οὐδὲ «οῦ τιμίον 
Πατρὸς ἡμῶν τοῦ ἁγιωτάτου Καθολιχοῦ ἐφείσατο 
ὁ ἐχθρὸς, ὃν αἰδοῦνται χαὶ ἄγγελοι ὡς αὐτοῖς ἀμιλ. 
λώμενον, καὶ τὴν ἐκείνων διαγωγὴν ἐν πηλίνῳ σώ» 
ματι κατορθῶσαι φιλονειχοῦντα * ἀλλὰ xal xev 
αὐτοῦ τῷ ἀρχαίῳ αὑτοῦ ὅπλῳ τῇ cuxopavtia ἐχρή- 
σατο. "Hxouca γάρ τίνων ὑποψιθυριζόντων ὅτι ὁ 
Καθολιχὸς ἐμήνυσε λάθρα πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι 
Δέχομαι τὴν τετάρτην σύνοδον, χαὶ ἀπὸ τοῦ νῦν 
Ῥωμαῖος ἔσομαι, χἄν τε ἔψονται ol ᾿Αρμένιοι, 
x&v τε xal μή. Καὶ ταῦτα μὲν χατ᾽ αὐτοῦ ὁ 
pisóxalog; ἑτεχτήνατο δράχων" χαθ᾽ ἡμῶν δὲ ὅτι 
τὸν Καθολικὸν αἱρετικὸν ἐλέγομεν ἐν ὅλῃ τῇ Ῥω- 
μανίᾳ’ ὦ τῆς xaxlag τοῦ Σατανᾶ! Πῶς ἤθελον 
αἱρετικὸν εἰπεῖν τὸν Καθολιχὸν ὅν ἐν τῇ διαλέξει 
ἁγιώτατον ἐμαρτύρησα, ἥτις ἀνεγνώσθη ἐπὶ παλα- 
τίου χἀπὶ συνόδου; Καὶ ἐναντίος αὐτὸς ἐν αὐτῇ 
ἐλεγχθῆναι * ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑπέδαλεν ὁ τῆς ε,- 
ρήνης καὶ τῆς ὁμονίας ἐχθρὸς, ὃς ἀεὶ ταῖς ἀγαθαΐς 
πράξεσιν ἀντιτάσσεται, ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς μὲν ἅγιον τὸν 
Καϑολιχὸν χαὶ ἔχομεν χαὶ ὀνομάζομεν " καὶ αὐτὸς 
οὐδὲν ἄλλο πρὸς τὸν βασιλέα ἔγραφεν ἀλλ᾽ ἣ τοῦτο" 
( Ἐπεὶ ἢ ἁγία βασιλεία σου ἐϑέλει «τὴν ἕνωσιν, θέ- 


sistemus ; et quod Deus rectum esse demonstravc- D λομεν xat ἐπιποθοῦμεν αὐτήν" καὶ ὅταν σὺν θεῷ 


rii, faciemus; idque totum potenti majestati ἰυτ 
per nostros antistites significabimus. H:we per 
scriptum Generalis signiticavit, Pax autem Dei qux 
superat omnem sensum, quam et Dei esse didicl- 
ws, et cüjus Deus ipse Deus es!, quaque ipsa 
Deus est, tanquam in pace Dei nostri, suos quidem 
hostes in zeternum exterminet, amatores autem in 
Christo Jesu Domino ac vero Dco nostro concordes 
servet. 


τὴν ἡμετέραν ποιήσωμεν σύνοδον, τοὺς λόγους τῶν 
ἀνθρώπων τῆς βασιλείας cou εἰς μέσον προθήσο- 
μεν * καὶ ὅπερ ὁ θεὸς ἡμῖν ἀπο[ δείξει] καλὸν εἶναι, 
ποιήσομεν, xal δηλώσομεν πάντα δι΄ ἡμετέρων ἄρ" 
χιερέων τῇ χραταιᾷ βασιλείᾳ σον. » Ταῦτά εἰδιν ἃ 
ἐγγράφως ἐμήνυσεν ὁ Καθολιχός. Ἢ δὲ εἰρήνη 
τοῦ 8:05 ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, ἣν Θεοῦ τε εἶ" 
να: ἀκούομεν, xal ἧς θεὸν τὸν Θεὸν, xal αὐτὴν 
Θεὸν, ὦ; ἐν τῇ εἰρήνῃ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, τοὺς μὲν ἐχ" 


δροὺς αὐτῆς εἰς τέλος χαταθαλεῖ, φρουρήσει δὲ τοὺς φιλοῦντας αὐτὴν ἐν τῇ αὐτῆς ὁμονοίᾳ, kv Χριστῷ 


Ἰησοῦ τῷ Ἀνυρίῳ καὶ ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν. 

GEN. His dictis, Generalis ait: Neminem frugi 
jgnorare arbitror, quod origo inalitiz/ serpens 
Uhristionorum unionem spectare non sustinel : 


Ὁ ΚΑΘ. Τούτων οὕτω ῥηθέντων, εἶπεν ὁ Καθὼν 
x5c* Οὐδένα τῶν εὖ φρονούντων &yvos!v οἶμαι, ὅτι ὁ 


ἀρχέκακο; ὅτις χαθορᾷν οὐ φέρει τὴν ἕνωσιν τῶν 
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Confessio fidei Generalis Jecobitarum. 


Credimus, sancte imperator, atque confitemur 
Patrem, Filium, et sanctum Spiritum, unuin Deum 
verum, initio 3c fine carentem et in nomine a&ancio 
ejus baptizamur, secundum apostolorum doctrinam, 
quam ἃ veraci doctore auribus suís acceperunt 
dicente ipsis : Euntes docete omnes populos, ϑαριὶ- 
&antes eos in nomine Patris, et Filii, et sancti Spiri- 
ius. Qui crediderit, et. baptizatus fuerit, salvabitur ; 
qüi vero non. crediderit. condemnabitur **.. Recepi- 
mus autem et amplexi sumus nos majoresque no. 
$lri banc fldom, esmque retinemus, proque ipsa 
periculum quodvis ab iis, qui nos tyrannide oppri- 
munt, perepetimur : et immobilem conservamus 
fidei definitionem secundum consensum et econfirma- 
tionem divorum sanctorumque Patrum Nicenorum : 
Patrem omnipotentem agnoscimus, Filium ei con- 
substantialem praedicamus, Spiritum sanctum ejus- 
dem nature cum Patre ac Filio confitemur, tres 
hypostagses, unam substantiam, unam maturam, 
ugam divinitatem. Pater est generans, genitus Fi- 
lius, Spiritus procedens. Non exstitit Pater ante Fi- 
lium neqoe item ante Spiritum ; sed secundum do- 
ctrinam affirmationemque Gregorii Theologi alio- 
rumque veracium magistrorum, simul Pater, simul 
Filius, simul Spiritus sanctus. Generat Pater sine 
temporé, sine principio; gignitur Filius absque 
tempore ; procedit Spiritus inenarrabiliter. Unum 
sunt prz:cedente omne zevum natyra; incomparabi- 
lis natura ; hic est Deus noster, factor angelorum 
omnium atque hominum, visibilium rerum et invi- 
sibilium : hujus substantia est intermina atque 
infinita, presens omnibus, nemini comprehensibilis : 
credimus esse, neque tamen intelligimus quid sit : 
nam inscribitur quidem in mente et anima, cuncta 
autem in se ipso continet ; ab omnibus ei adoratio 
debetur, Sed enim quamvis iuflnita in sacris Li- 
bris thecloglca oratio est, qu:e incomprebensibilem 
Deum laudat, qui pro suo beneplacito tantam 
sui cognitionem ereaturis impertitus est quantam lie 
caspere poterant; nos tamen rem brevissime in liac 
Trinitatis expositione attigimus, ut hinc vestra 
sapientia fldei nostre cognosceret rectitudinem. 


Quod autem attinet ad. magnum mysterium hu- 
manati propter nostram s&2lutem Verbi (incarnatio- 
nem dico) quod suam revelavit demonstravitque ma« 
gnitudinem, ita credimus. Confltemur quod ex [ἢ-- 
comparabili sanctse Trinitatis natura, una de ado- 
randis hypostasibus sanctus Filius de sancto Patre, 
sua Patrisque et Spiritus voluntate, novissimis 
temporibus propter nostram salutem descendit de 
colis, habitavitque in sancta Virginis Mariae utero, 
secundum edita de hoc magno mysierio prophetica 
vaticinia, suscepitque carnem mente el anima iu- 


δὲ Marc, x1, 45, 16. 
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230 
'OpoAoyía τῆς πίστεως τοῦ Ka0oJAtxoU τῶν 

'laxo6itóv. 

Πιστεύομεν, ἅγιε βασιλεῦ, xai ὁμολογοῦμεν εἰς 
Πατέρα, xa Υἱὸν, χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, ἕνα Θεὸν ἀλη- 
θινὸν, μήτε ἀρχὴν ἔχοντα μήτε τέλος, χαὶ ἐν τῷ 
ὀνόματι τῷ ἀγίῳ αὐτοῦ ἐδαπτίσθημεν, κατὰ τὰν 
ἀποστολιχὴν διδασχαλίαν f| ἤχουσαν καὶ ἔμαθον παρὰ 
τοῦ ἀληθινοῦ διδασχάλου εἰπόντος αὐτοῖς " Πορεῦ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη βαπτίζοντες 
αὐτοὺς elc τὸ δνοματοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὁ πιστεύσας καὶ βα- 
πεισθεὶς, σωθήσεται" ὁ δὲ ἀπιστήσας, κατᾶχρι- 
θήσεται. Ἐδεξάμεθα δὲ χαὶ ἐπιστεύσαμεν ἡμεῖς 
xa οἱ πατέρες ἡμῶν ταύτην τὴν πίστιν xal ἔπέχο- 
μεν, καὶ ὑπὲρ αὐτῆς πάντα χίνδυνον ὑπερφέρομεν 
ἐχ πάντων τῶν τυραννούντων ἡμᾶς " xal ἀμετα- 
χίνητον ἔχομεν τὸν ὅρον τῆς πίατεως κατὰ τὴν 
ἕνωσιν xal βεδαίωσιν τῶν θεοφόρων καὶ ἁγίων 
Πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ ' τὸν Πατέρα παντοχρά- 
copa ἐπιγινώσχομεν, καὶ Υἱὸν ὁμουύσιον αὑτοῦ 
κηρύττομεν, καὶ Πνεῦμα ἅγιον ὁμοφνὲς Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ ὁμολογοῦμεν. Τρεῖς ὑποστάσεις, μία οὐσία, 
μία φύσις, καὶ μία θεότης " Πατὴρ γεννήτωρ. Υἱὸς 
γεννητὸς, xal Πνεῦμα ἐχπορευτόν. Οὐ προὔπῆρχε 
Πατὴρ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρότερόν ἔστι τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλὰ χατὰ τὴν διδασχαλίαν xai βεδαίωσιν 
Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου xal τῶν ἑτέρων ἀληθινῶν 
διδασχάλων, ὅτι ἅμα Πατὴρ, ἅμα Υἱὸς, ἅμα Πνεῦμα 
ἅγιον * γεννᾷ ὁ Πατὴρ ἀχρόνως, ἀνάρχως * γεννᾶται 
ὁ Υἱὸς ἀχρόνως * καὶ ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα ἄνεξε- 
ρευνήτως. Ἕν εἰσι τῇ προαιωνίῳ φύσει, φύσις 
ἀσύγκριτος " αὐτός ἔστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν, “ποιητὴς 
πάντων ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων, ὁρατῶν καὶ ἀορά- - 
των οὗτό; ἐστιν ἀπέραντος xal ἀόριστος τῇ οὐσίᾳ, 
ἐγγύς ἐστι τοῖς πᾶσι, χαὶ ἀκατάληπτος τοῖς πᾶσι * 
πιστεύομεν ὅτι ἐστὶν, οὐ χαταλαμδάνεται δὰ τὸ τί 
ἐστι" περιγράφεται μὲν μεταξὺ νοῦ καὶ ψυχῆς, χω- 
pet δὲ ἐν αὐτῷ [cod. αὐτῇ.] τὰ πάντα, χρεωστεῖται 
δὲ αὐτῷ προσχύνησις ix πάντων. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν καὶ 
ἄπειρός ἔστιν ὁ τῆς θεολογίας λόγος ἐν «οἷς ἁγίοις 
βίδλοις, ὁ δοξάζων αὐτὸν τὸν ἀκατάληπτον, χαθὼς 
εὐδόχησε μετέχειν τοῖς χτίσμασι τῆς ἑαυτοῦ γνώ- 
σεως μετέδωχεν, ὅσον χωρεῖν ἠδύναντο, ἀλλ’ ἡμεῖς 
ἐν βραχυτάτῳ ταῦτα τεθείκαμεν ἐν τῷ περὶ Τριάδος 


Ὦ λόγῳ, ἵνα ἐξ αὐτῶν καταλάδῃ ἡ ὑμετέρα σοφία 


τὴν τῆς ἡμετέρας πίστεως ὀρθότητα. 

Περὶ δὲ τοῦ μεγάλου μυστηρίου τοῦ οἰχονομηθέν- 
τος διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, τἧς ἑνανθρωπή- 
δεως λέγω τοῦ Λόγου, τοῦ ἀποχαλύψαντος xal 
δείξαντος τὴν ἑαυτοῦ μεγαλειότητα, «ιστενόμεν 
οὕτως. Ὁ μολογοῦμεν ὅτι ἐχ τῆς ἀσυγχρίτον φύσεως 
«ἧς ἁγίας Τριάδος μία τῶν προσχυνητῶν ὑποστά- 
σεων ὁ Υἱὸς 6 ἅγιος, ὁ Ex τοῦ ἁγίου Πατρὸς, εὖδο- 
χίᾳ αὐτοῦ τε xai τοῦ Πατρὸς xoi τοῦ Πνεύματος, 
ἐν ἐσχάτοις καιροῖς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν χατ- 
ἤλθεν ἐκ τῶν οὐρανῶν, xal ἐσχήνωσεν ἐν τῇ 
μήτρᾳ τῆς ἁγίας Παρθένου Μαρίας χατὰ τὰς προ" 
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DISPUTATIO II. 


9:9 


φητιχὰς προῤῥήσεις τὰς περὶ τοῦ μεγάλου μυστη- À formatam, perfectum hominem, quem sibi inconfusa 


plou τούτου * xai ἔλαόε aápxa ἔννουν καὶ ἔμψυχον, 
ἄνθρωπον τέλειον, χαὶ ἤνωσεν ἑαυτὸν ἑνώσει ἀσυγ- 
χύτῳ ^ οὗ προπλασθείσης τῆς σαρχὸς, εἶτα ἡνώθη 
αὐτῇ Θεὸς, ἀλλ’ ἐν μυστηρίῳ μεγάλῳ xoi ὑπὲρ 
λόγον γέγονεν ἄνθρωπος τέλειος, πλὴν τῆς ἁμαρ- 
tla; xal μόνης * xal μετὰ ἐννεαμηνιαίου χαιροῦ 
χατὰ τὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως νόμον ἐγεννήθη 
ix τῆς Παρθένον, xal τετήρηχεν αὐτὴν παρθένον, 
Διὸ xaY 6totóxov ὁμολογοῦμεν τὴν ἁγίαν Παρθένον 
Μαρίαν, xaX ὅτι τὸν Θεὸν Λόγον γενόμενον ἄνθρω - 
“ον ἐγέννησε * χαὶ τραφεὶς ἐν ἡλιχίαις ἀνθρωπί- 
ναις, τελέσας τὴν σωτήριον οἰκονομίαν, αὐτὸς ὃ 
Θεὸς Λόγος ἄνθρωπος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ὃς ἐστιν ix 
δυοῖν, θεότητο; χαὶ ἀνθρωπότητος, ἐχ δύο ὑποστάσεων 
xal φύσεων, μίᾳ ὑπόστασις xal μία φύσις, εἷς 
Χριστός. 

Ἃλλ' ὅτι τινὲς ἀχούουσιν ἡμῶν λεγόντων αὐτὸν 
μίαν ὑπόστασιν xa) μίαν φύσιν, ἐνταῦθα καθ᾽ ἡμῶν 
ὑμνοῦντες λέγουσιν ὅτι κατὰ τὸν Εὐτυχῆ ἀποδαλλό- 
μεθα, χαὶ πάντας τοὺς λέγοντας τὴν αύγχυσιν ἐν 
τῇ ἁγίᾳ ἐνώσει" ἀλλ᾽ ὁμολογοῦμεν ὅτι τετήρηται ἡ 
διαφορὰ τῶν φύσεων ἐξ ὧν ὁ Χριστός " καὶ οὐχέτι 
λέγομεν ὅτι ἡ θεότης ἠλλοιώθη εἰς τὸ γενέσθαι 
σὰρξ, ἀλλ' οὔτε ἡ σὰρξ μετηλλάγη εἰς θεότητα * 


ἀλλ᾽ ἡ θεότης διέμεινε θεότης " χαὶ ἡ σὰρξ σὰρξ 


τετήρηται. Καὶ ἐάν τις ἡμῖν ἐνταῦθα εἴπῃ, πῶς 
ἔστι δυνατὸν εἰδέναι τὰ τῶν φύσεων γνωρίσματα, 


ἐπειδὴ μία φύσις λέγεται ὁ Χριστὸς, δεῖξαι αὐτῷ 


unione copulavit : ueque ante formata fuit caro, 
cui deinceps uniretur Deus, sed mysterio magno 
atque ineffabili factus est homo perfectus, peccato 
tantummodo excluso : el post novem menses, 
juxia humanz naturz legem, natus est. de Virgine, 
cui suam conservavit virginitatem, Quare et Dei- 
param confitemur sanctam Viryinem Mariam, 
ipsamque Dei Verbum, hominem factum, genuisse : 
qui exactis human: setatis temporibus, salutarem 
c€conowiam consummavit; Dei, inquam, Verbum, 
homo Jesus Christus, qui est ex duabus rebus, 
divinitate scilicet et humanita e, ex duabus hypo: 
stasibus et naturis, una liypostasis et una natura, 


B Chrístus unus. 


Sed quia nonnulli cum nos audiunt unam hypo- 
s'asim dicentes et unam naturam, continuo adversus 
nos oecinunt, quod cum Eutychete explodendi si- 
mus et cum Jis omnibus qui confusionem in aancta 
unione factam dicunt ; nos utique con(itemur natu- 
rarum ex quibus est Christus incolumem esse dif- 
ferentiam ; neque dicimus divinitatem immulatam 
ut earo fleret, neque carnem motatam in divinita- 
tem : sed divinitas, mansit divinitas; caro autem, 
eoro perstitit, Quod εἰ quis uobis hie objiciat, qui 
fleri possit ut. naturarum proprietates cernantur, 
siquidem una natura dicitur Christi ; hoc ei respon- 


ἔχομεν καὶ εἰπεῖν ὅτε πάντα τῷ Θεῷ δυνατά εἰσι (Σ demus, omnia scilicet. Deo esse possibilia, Juxta 


κατὰ τὴν μαρτυρίαν τοῦ ἀρχαγγέλου Γαδριήλ. Τὸ 
δὲ πώς συνέλαδεν dj παρθένος xal Ezexs, χαὶ παρ- 
βένος διέμεινε, νοῦς ἀνθρώπινος εἰπεῖν &tovet, ἀλλ᾽ 
οὖν γέγονε μὲν θεϊχῶς. Οὕτω xal τὸ τὰς φύσεις 
τηρεῖσθαι ἐν γνώσει" χαὶ πιστεύεται μία διὰ τὸ 
ἀμέριστον (54) " πιστεύεται δὲ χαὶ ἐχ διαλέξεων 
φυσιχῶν᾽ εἰ καὶ τὰς μαρτυρίας τὰς ix τῶν θείων 
Γραφῶν kpeuvdv τις μεθ᾽ ἡμῶν θελήσειεν, ἔχομεν 
δεῖξαι χατὰ τὴν ἐν ἡμῖν ἐλπίδα ἐκ τῶν φυσιχὼν 
διαλέξεων. Καθὰ ψυχὴ χαὶ σῶμα ἕνα ἄνθρωπον 
πελοῦσι, καὶ εἰσὶ δύο φύσεις, οὕτω xal περὶ Χρι- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου λέγομεν " χαὶ χαθὼς ἧνωται 
ἢ ψυχὴ τῷ σώματι, καὶ οὐχ ἀπόλλυσι τὴν ἑαυτῆς 
φύσιν, οὕτω καὶ περὶ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου 


λέγομεν, οὔτε ἡ θεότης μετηλλάγη, οὗτε τὸ σῶμα. D 


Οὕτως ὁμολογοῦμεν τὸν ἕνα Χριστὸν μίαν ὑπό- 


στασιν, καὶ μίαν φύσιν, Θεὸν τέλειον, χαὶ ἄνθρωπον. 


πέλειον, ὃ χαὶ ὑμεῖς οἴδατε, ὅτι αἱ θεῖαι Γραφαὶ 
ἕνα Κύριον, ἕνα Χριστὸν ἐδίδαξαν ὑμνεῖν, εἰ χαὶ 
kx δυοῖν αὐτὸν ἐγίνωσχον -. ἀλλ᾽ οὐχέτι αὐτὸν εἰς 
δύο πρόσωπα μερίζουσιν, ἣ εἰς δύο ὑποστάσεις τὸν 
Λόγον τὸν γενόμενον ἀδιάδλητον ἄνθρωπον, χαθά 
φησιν ὁ ἀπόστολο; ᾿Ιωάννης, ὅτι Ὁ Αόγος σὰρξ 
ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασά- 
μ͵4θα τὴν δόξαν αὑτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ Πατρός * ὃ χαὶ πάλαι ὁ αὑτὸς Κύριος xol 


35 Joan. 1, 14. 


χώριστον inseparabile, pro. ἀμέριξτον indivisibi!e, 


Gabrielis archangeli testimonium. Nam queniodo | 
virgo conceperit ac pepererit simulque virgo per- 
manserit, mens bumana effari non potest, et tamen 
divinitus factum est. Ita naturas quoque conservalas 
apparet, creditur autem una propter indivisibilita- 
tem. idque credere possumus naturalis qnoque ratio- 
cinii ductu. Plane enim δἱ quis mecum diving 
Scripture testimonia scrutari velit, demonstrare 
rem ut spero licebit naturali. ratiocinatione, Nam 
sicuti anima et corpus unum hominein. efficiunt, et 
cum hz» dux nature sint, fleri tamen nequit, πὶ 
homo dicatur duz nature; sic et de Christo Dei 
Verbo loquimur, quod neque divinitas mutata sit 
neque corpus. 


Aique ita videlicet unum Christum confitemur, 
unam hypostasim, unamque naturam, Deum perfec- 
tum, itemque perfectum hominem : id quod vos 
quoque scitis; quia divine Seripturae unum Domi- 
num, unum Christum, cautare docuerunt quanquaui 
eum ex duabus esse agnoscant : sed deinceps it 
duas personas non dividunt vel in. duas hypostases 
Verbum effectum absque peccato hominem, sicuti 
apostolus Joannes ait: Verbum caro factum. est, et 
habitavit in. nobis, et vidimas gloriam ejus, gloriam 
quati Unigeniti a Patre**. Quod idem olim Domim s 


X. (94) Consonat liec. Syri. affirmatio eum illa Armenii p. 592, v. 15; nisi qued Armcnius dicil 
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ipse εἰ Deos noster Philippo dixerat : Tanto. (em- ἃ Θεὸς ἡμῶν πρὸς «bv Φίλιππον εἴρηχε * Τοσοῦτον 


pore vobiscum sum, εἰ nondum cognovisti me, Phi- 
lippe? Qui vidt me, vidit εἰ Patrem meum **, Non 
quod Verbum absque carue. vulerent apostoli, sed 
quia incarnatum Deum, ut unum indivisumque, 
8 g iücnahat. 

Pr:cterea pastores ab angelo nunijante audierunt : 
Natus. est nobis hodie Servator *'. Vos quoque fate- 
wini humanam naturam haud esse Servatorem, et 
divinam naturam sine carpe ín mundo mon esse 
natam : superest igitur ut Servatorem ipsum appel- 
lemns qui de Virgine natus est. Unus a nobis cre- 
ditur ipse, juxta fidei definitionem a sanctis Patribus 
in Spiritu sancto Nicex congregatis editam, Jesus 
Christus, unigenitum Verbum, lumen de lumine, 
Deus verus de Deo vero. Velimque vos probe scire, 
Jesu women non de divina tantummodo natura dici, 
sed de incarnato Deo, qui est Jesus Christus. Alia 
plurima sunt in divinis Scripturis, qux dogma pro- 
hant ; sed nos pauca hse verba vobis obtulimus, ut 
cognoscatis nos inculpabiles, cum ipsum confitemur 
unam esse hypostasim, id est unam Ghristi natu- 
raum. Nam de cztero scimus et credimus, ex dusbus 
ipsum esse inconfuse, indivise, immutabiliter, in» 
convertibiliter, Hunc credimus vetus foedus come 
plevisse, 'juxta prophetarum vaticinia. liem cor- 
pore cireumcisus est, quod nostro simile circum- 
ferebat passioni obnoxium inortale et corruptibile : 
quanquam revera non sivit, carnem suam experiri 
corruptionem. Eadem in earne Jejunavit, tentato- 
rem superavit, miracula virtutesque patravit, passus 
est, crucefisus, mortuus, sepultus, tertia denique 
die resurrexit. 


Quia vero nonnulli a nobis existimant, Passionem 
divinitati obtrudi, quod absil ut unquam diegmus; 
ain nog, prout divine Scriptura solent, dicere 
Deum passum et mortuum, sicuti εἰ Paulus testa- 
Lir, $ed. ia carne humana ; veluti sanctus quoque 
Basilius Cappados alt: Sicuti. ferrum igni unitur, 
quig tamen ignis ea, qus ferrum, patiatur. Rur- 
sus sicuti. auima in cerpore recipit inürmitatuu 
passiones, famem, vmaortem, quin lamen anima ah 
his patiatur, quia spiritalis et incorruptibilis natura 
est; sic cum Paulo fatemur Deum mortem gus- 


t2sse, quin ejus divinitae quidquam passa fuerit. 


Porro sufficit novis magni hujus virl testimonium 
(quia plura scrutemur) qui usque ad. tertium coe- 
lum, üt narrat, sublatus audivit ineffabilia. Simul 
meminimus ἃ sancto Paulo commonem saaturam 
apnellari et propria : propria vero natura hypo« 
stasin signi&eat. Nequaquam igitur dicimus, Deum 
vouwmuni nalura unitum essa humans natur, 
Quod uisi [ta δ΄, tota Trinitas toti humanitati 
uuita fuisset; cum contra reapse ln propria na- 
tura Verbum hypostatice carni unitum fuerit, Et 
vos quoque, uti se res liabet, ex. duabus unam 


* joan. xiv, 9..." Lue. vi; 11, 


gpóror μεθ᾽ ὑμῶν sip xal ctx ἔγνωκάς pa, 
Φίλιππε; Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, δώρακε τὸν Πατέρα. 
Οὐχ ὅτι τὸν Λόγον ἄνευ σαρκὸς ἐθεώρουν οἱ. ἀπό» 
στολοι, ἀλλὰ τὸν σεσαρχωμένον Θεὸν ὡς ἕνα χαὶ 
ἀμέριστον ἐδήλου. 

“Ἔτι δὲ οἱ ποιμένες ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου εὐαγγελε- 
ζόμενοι ἤχονον * Γενγγᾶξαι ἡμῖν σήμερον Σωτήρ " 
xai ὑμεῖς μαρτυρεῖτε ὅτι ἡ ἀνθρωπίνῃ φύσις Σω- 
«kp οὐκ ἔστι, xal ἡ θεία φύσις ἄνευ σαρκὸς οὐκ 
ἐγεννήθη" λοιπὸν ἕνα Σωτῆρα αὐτὸν καλεῖν τὸν 
γεννηθέντα ix τῆς Παρθένου. "Eva πιστεύομεν 
αὐτὸν κατὰ τὸν ὅρον τῆς πίστεως τὸν ἐπτεθέντα 
ὑπὸ τῶν ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀθροισθέντων ἐν Nrzalg 
ἁγίων Πατέρων * Ἰησοῦς Χριστὸς μονογενὴς Aéro; 
φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸς ἀληθινὸς Ex Θεοῦ ἀληθινοῦ, 
Καὶ χαλῶς γινώσχετε ὅτι τὸ Ἰησοῦς ὄνομα οὖκ isi 
τῇ θείᾳ φύσει μόνῃ ὁμολογεῖται, ἀλλ᾽ ἐπὶ Θεὸν ct 
σαρχωμένον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. Καὶ ἕτερα 
πλεῖστά εἰσιν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς τοῦτο δηλοῦν». 
τα ταῦτα τὰ ὀλιγοστὰ ῥήματα ἡνέγχαμεν ὑμῖν, 
πρὺς τὸ γνῶναι ὅτε ἀθῶοί ἐσμεν ὁμολογοῦντες 
αὐτὸν μίαν ὑπόστασιν, ἤγουν μίαν φύσιν, τὸν Χρι» 
στόν. Καὶ γὰρ γινώσχομεν καὶ πιστεύομεν ὅτι ix 
δύο ἐστὶν ἀσυγχύτως xal ἀμερίστως καὶ ἀμδτα- 
δλήτως καὶ ἀμετατρέπτως. Τοῦτον πιστεύομεν thy 
παλαιὰν πεπληρωχέναι κατὰ τὰς προῤῥήσεις τῶν 
προφητῶν, καὶ περιετμήθη τῷ σώματι, [8] καθὰ 
καὶ τὸ ἡμέτερον παθητὸν θνητὸν χαὶ φθαρτὸν — 


C ἐφόρει * χαὶ οὐδ᾽ ἐγχατέλιπε τὴν ἑαυτοῦ σάρχα 


ἰδεῖν διαφθοράν * καὶ ἐν αὐτῇ τῇ capt νηστεύσας 
καὶ πειρασθεὶς xoi νικήσας ἐτέλεσε θαύματα καὶ 
δυνάμεις, καὶ ἔπαθεν, ἐσταυρώθη, ἀςκάθανεν, kxágt, 
xai ἀνέστη τριήμερος. 

Ἐπεὶ δὲ ὧδέ τινες χαθ᾽ ἡμῶν ὑπολαμδάνονσιν ὅπ 
πάθος τῇ θεότητι προσάγομεν, ὅκερ μὴ γένοιῃ 
ἡμῖν λέγειν; ἀλλ᾽ ὥσπερ καὶ αἱ θεῖαι Γραφαὶ, 
οὕτω λέγομεν, δτε ἔπαθε θεὸς καὶ ἀπέθανεν, καθὰ 
χαὶ Παῦλος μαρτυρεῖ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀνβρωκίνῃ 
σαρχὶ, καθά φησι καὶ ὁ ἅγως Base; Κακκα- 
δοχίας, « Καθὼς ὁ σίδηρος, λέγων, τῷ πυρὶ ἐνοῦταις 
xat οὐ τὸ πῦρ πάσχει ὅσα καὶ οἰδηρος. ν “Αλλως 
τε καθὰ ψυχὴ ἐν σώματι δέχεται τὰ πάϑη τῶν 
ἀσθενειῶν, τὸν λιμὸν, καὶ τὸν θάνατον, καὶ οὐχέτι 


Ὁ ἡ ψυχὴ ix τούτων πάσχει, διότι πνευματιχὴ φύσις 


ἐστὶ xoi ἄφθαρτος, οὕτω μετὰ Παύλον ὁμολογοῦμεν 
τι Θεὸς ἐγεύσατο θανάτου, μηδ᾽ ὅλως παθούσης 
thc αὐτοῦ θεότητος. Ἱκανὸς ἡμῖν ἔστιν οὗτος ὁ 
μέγας εἰς μαρτυρίαν, à καὶ ἕως τρίτου οὐρανοῦ 
ἀναδὰς, καὶ τὰ ἄῤῥητα ἀχούσας «οῦ εἰπεῖν, ὡς 
εἴρηχε, καὶ πλέον μὴ ἐρευνᾷν. Σὺν τούτοις ὑπορι- 
μνήσχομεν ὅτι ὁ ἅγιος Παῦλος κοινὴν φύσιν 
[φησὶ] καὶ ἰδιπὴν “ xai ἰδικὴ μὲν φύδις τὴν ὁπό 
στασιν δηλοῖ. Οὐκέτι οὖν λέγομεν ὅτι τῇ xmi 
φύσει ἡνώθη à θεὸς τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. nt 
o5 μὴ οὕτως, εὐρεθήσεται ὡς ὅτι ὅλη ἡ ἁγία τρὶς 
ὅλῃ τῇ ἀνθρωπότητι ἡἠνώθη " ἀλλ᾽ ἐν ἰδικῇ φύσι 
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ὑποστατιχῶς ἠνώθη ὁ Λόγος τῇ capxl. Καὶ ὑμεῖς, Α liypostasim et unam personam Christ fatemint, 


ὡς xat ἡ ἀλήθεια ἔχει, ix. δύο μίαν ὑπόστασιν xal 
ἕν πρόσωπον ὁμολογεῖτε τὸν Χριστόν. Ἢ αὐτῇ οὖν 
ὑπόστασις ἄνευ Λόγου ἰδιχὴ φύσις ἐστί, Aounby 
γνώτω ἡ μεγαλειότης ὑμῶν, ὅτι μάτην ἡμᾶς μι- 
δοῦσιν οἱ μισοῦντες * ἕν γὰρ τὸ μυστήριόν ἐστι τῆς 
πίστεως τὸ οἰχοδομηθὲν ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀπο- 
στόλων᾽ ἕνα ὁμολογοῦμεν τὸν Χριστὸν, ἐν τῇ συλλή- 
φει, ἐν γεννήσει, ἐν ἀνατροφῇ, ἐν πάθει καὶ ἐν 
σταυρῷ xal ταφῇ xal ἀναστάσει xal ἀναλήψει " 
τοῦτον ἐλπίζοντες ἐλθεῖν ἐν ᾧ ἔλαδεν σώματι τοῦ 
xoplvat ζῶντας xal νεχρούς * τοῦτον τὸν ὄρον ἐδεξά- 
μεθα ἐξ ἀποστολιχῷν χειρῶν, xol βεδαιωθέντα ὑπὸ 
τῶν τριῶν ἀγίων χαθολικῶν συνόδων. 


Ναὶ μὴν χαὶ τὸν νόμον xal τὰς τάξεις ἐμάθομεν Β 


κῶν Δεσποτιχῷν ἑορτῶν, τῆς Χριστοῦ γεννήσεως, 
τῆς Περιτομῆς, τῶν Φώτων, τὴν Σταύρωσιν, τὴν 
ἱλνάστασιν, τὴν ᾿Αγάληψιν, τὴν Πεγτηχοστὴν, τὴν 
Μεταμόρφωσιν, τὴν τοῦ τιμίου σταυροῦ “ψωσιν, 
τὴν τῆς Θεοτόχου Γέννησιν, τῆς Θεοτόχου τὴν Κοί-: 
βησιν, χαὶ τὰς τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἔτι δὲ xol 
τὰς τῶν μαρτύρων ἑχάδτην ἐν χαιρῷ ἰδίῳ μεθ᾽ 
ὑμῶν τελοῦμεν, χαὶ τῆς μυστιχωτάτης θυσίας τῶν. 
ἁγίων παράδοσιν τῆς ἐξ ἄρτου καὶ οἴνου σὺν ὕδατι 
τιμῶμεν͵ τὸ προσχυνητὸν μυστήριον τῆς ἡμῶν σω- 
τηρίας. Καὶ πάντα τὸν ὁμολογοῦντα ὅτε Ἰησοῦς 
Θεός ἐστι xal Υἱὸς Θεοῦ, xal προσχυνοῦντα τὸν 
εἰμιον ἀταυρὸν, τοῦτον Χριστιανὸν γινώσχομεγ xal 


ἀποδεχόμεθα. Καὶ οὐδέ τινα τῶν Χριδτιανιχωτότων C 


ἐθγῶν μισοῦμεν, μᾶλλον δὲ xul τοὺς μισοῦντας 
ἡμᾶς ἐλερῦμεν, καὶ ὑπὲρ ἐκείγων εὐχόμεθα, Καὶ 
&hv ἁγίαν θυσίαν, ἥτις ἐστὶ δόξα τοῦ ζωοποιοῦντος 
ἡρᾶς, προσφέρομεν ὑπὲρ πάντων τῶν πιστῶν xat- 
Éyopav δὲ χαὶ νοὺς χανένας τῶν ἁγίων ἀποστόλων, 
καὶ τοὺς ὀρθοὺς θεσμοὺς ἔχομεν, xol τάξιν τοῦ 
τελεῖν ἱερουργίαν τοῦ ἁγίου μύρου, καὶ καθιεροῦν 
ἐχχλησίας χατὰ τὴν ἀχολουθίαν xal ἕρμηνείαν τοῦ 
ἀληθοῦς μαθητοῦ τῶν ἁγίων ἀποστόλων Διονυσίου, 
Καὶ ταῦτα κάντα ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ xal πίστει xal 
φόβῳ τελεῖ ὁ ἡμέτερος ὀρθόδοξος λαὸ; ἀπὸ «ἧς 
μεγάλης ᾿Αντιοχείας xal πάσης Συρίας, Μεσοπο- 
«αμίας, καὶ ἕως τῆς μεγάλης Περσίας. Ταῦτα καὶ 


Ergo ipsa hypostasis absque Verbo, propria natura 
est, De czltero sciat magnitudo vestra, immerito 
nos ab odientíibus odio haberi : unum. quippe est 
fidei mysterium, illud scilicet quod super aposto- 
lorum fundamento zdificatum est : unum confiie- 
mur Christum in Conceptione, in Nativitate, in 
Nutritione, in Passione, in. Cruce, in Sepultura, 
in Resurrectione atque Ascensione : atque hunc 
venturum, in eoquod sumpsit corpore, speramus 
ad judicandos vivos ac mortuos, Hoc dogma accé- 
pimus ab apostolicis manibus, a tribus deinde san- 
ciis universalibus synodis confirmatum. 


Utique 'etiam legem ordinemque didicimus Do- 
ininicarum festivitatum, Christi Natalium, Circum- 
cisionis, Baptismi, Palmarum : Crucilxionem, 
Resurrectionem, Ascensionem, Pentecosten, Trans» 
figurationem, venerande Crucis Exaltationem, Deipae 
re Najvitatem, Deipare Dormitionem : item sancto- 
rum Apostolorum nec non sanctorum Martyrum sin- 
gula festa suo tempore zeque ac vog celebramus : et 
de sacratissimo sacrificio, sanctorum traditioniobse- 
quimur, ut fiat ex pane vino et aqua, adorandum - 
dico salutis nostre mysterium. Atque omnem 
lominem, qui Clristum Deum et Dei Filium cou- 
fitetur, e£ venerandam crucem adorat, hunc Chris» 
tianum agnoscimus et amplectimur. Neque vero 
aliquam Christianissimarum gentium odimus, imo 
potius qui nos odio habent miseramur, et pro 
his oramus, Tum et sanctam hosuam, quie est 
vivilicantis nos Christi gloria, pro lldelibus cunctis 
offerimus, Canones quoque sanctorgm apostolorum 
Tetinemus, reciasque regulas, et ordinem sancil 
unguenti peragendi ; nec non ecclesias consecrandi 
juxta ritum et interpretationem veri sanctorum 
apostolorum discipuli Dionysil. Atque hzc omnia 
cum Dei amore et fide ac timore facit noster 
populus orthodoxus a magna AÁotiocbia et Syria 
ac Mesopotamia usque ad smagnam Persidem. 
Hzc et alia quedam libello ad imperatorem 
scripto a Syrorum seu Jacobitarum generali con- 


ἄλλα τινὰ ἡ πρὸς τὸν βασιλέα Γραφὴ τῶν Σύρων D Hinebantur. 


to) Καθολιποῦ ἦτοι Ἰαχιυδιτῶν περιεῖχε (35). 

Ὡς οὖν ἀνέγνωμεν ταύτην τὴν τούτων ὁμολογίαν, 
οὐδὲν ἐν αὐτῇ οὐχ ὀρθῶς ἔχον εὕρομεν προφανῶς, 
πλὴν τούτου. "Ἔγραφε yáp * « Αὐτὸς ὁ Θεὸς Λάγυς 
ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὅς ἐστιν Ex δύο ἐχ θεότη- 
sec χαὶ ἀνθρωπότητος, ἐχ δύο ὑποστάσεων xal φύ- 
σέων, μία ὁπόστασις χαὶ μία φύσις. » Φησὶν ὁ θευ» 
ριανὸς πρὸς τὸν μοναχὸν Θεόδωρον τὸν φιλόσοφον. 
Ἐκτὸς τούτου τὰ ἄλλα δοχεῖ μοι ὀρθά, Ὃ δὲ Θεό- 
δωρος εἶπεν " “Ὅταν πρώτως εὗρόν σε ἐν τῇ συνόδῳ 
κοῦ Καθολιχοῦ τῶν 'Λρμενίων, ἠθέλησα περὶ τούτου 
διαλεχθῆγαί «οἱ (86), σὺ δὲ οὐκ ἐδουλήθης " ἦ γὰρ 
ἂν ὕδειδά σοι ὅπι οὕτως ὀφείλει «do Χριστιανὸς τὸν 


Cum hanc legissemus coufessionem, nihil in ea 
prorsus non rectum reperimus, uno excepto. Seri« 
bebat enim Generalis « ipsum Dei Verbum, homo 
Jesus Christus, qui est ex divinitate scilicet et 
humanitate, ex duabus hypostasibus atque naturis, 
una hypostasis et una natura, » Ait ergo philoso« 
phus Theorianus ad monachum Theodorum philo- 
sophum : hoc excepto, cetera mibi recta videns 
iur. Theoderus respondit : Equidem cuim te primo 
in Generalis Armeniorum synodo inveni, hac de 


re volueram tecum disserere, nisi tu renuisses ὃ 


profecto enim tibi demenstrassem, Christiarung 


BMscie hanc luculentam fldei confessionem, quz Jacobitarum dogma planissime nobis edisserit ! 


δὲ Lege priorem disputationem, p. 461 241. 
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omnem ita Christum confiteri debere; et eum qul A Χριστὸν ὁμολογεῖν" καὶ μὴ οὕτως ὁμολογῶν τῆς 


aliter con(itetur, procul veritate aberrare. 

IHEOR. Quia tu ex norma librorum Aristotelis 
disputare volebas, non ex norma doctorum Eccle» 
si», merito ego tecum nolui de (ide Christianorum 
disserere. Nam de luto unguentum hauriri, nunquam 
est auditum. 


THEOD. An tu nescis, Ecclesiz principes viros 
doctrinam ab ethnicis sapientibus hausisse; eos 
autem de nostris sanctis, qui disciplinis ethinico- 
rum non fuerunt instructi, idiotas esse atque illit- 
terstos? Nunc tibi repeto, quod tum dixi; si ex 
norma sapientum ethnicorum mecum congredi 
vis, paratus sum demonstrare dogma Syrorum esse 
ortliodoxum. Sin minus, ego tecum verbum com- 
mutare non patior. 

TUEOR. Si de alio quovis proposito meeum vis 
disputare ex ethnicorum norma sapientium, nou 
recuso; verum enimvero de Christianorum fide, 
nisi secundum. definitiones theologorum Ecclesie, 
sanctorum apostolorum, sancti Dionysil  Areo- 
pagite, sancii Athanasii, sanctorum Gregoriorum, 
magni Basilii, atque reliquorum, disputationem 
instituere vis, ne ego quidem verbum tecum 
commultabo. Quod si tu 9460 philosophix tuz con- 
fidis, definianus in primis quatuor hzc, substan- 
tiam, naturam, hypostasim , et personam, juxta 
divos Patres ; atque has definitiones ceu propositio- 
num terminos ponamus : 
morum pugnam ex norms etlinicorum sapientium 
conseremus. 

THEOD, liec ipsa quatuor, qua dicis, intelligi 
a me necesse est. ex eorum ethnicorum sententia 
qui invenerunt : pugnam item syllogismorum juxta 
cosdem fleri. 

THEOR. Nisi ethnicorum theologi a nostris 
differrent, tuo jure id faceres : sed quia maxima 
dissonantia inter illos nostrosque est, non debes 
ia te gerere. Nam et Joannes Pliiloponus dum 
profanos seqnitur, veluti tritheita de Ecclesia 
pulsus est. Tum et alii multi ob hanc ipsam cau- 
sam a fide aberraverunt, Veluti scribit magnus 
quoquo Paulus ad Timotheum : O Timethee, 
depositum custodi, devitans profanas vocum novi- 
tates, et oppositiones falsi nominis scientia, quam 
quidam promittentes circa fidem exciderunt **. 


His dictis, monachus Theodorus discessit. Po- 
stero. autem die venit Elias Cesasunii episcopus ad 
Theoriíani hospitium , et ait : Miror cur nolueris 
cum philosopho nostro disputare, sed expaveris; 
in Armeniorum autem synodo tantum hominüm 

361 Tim. vi, 20. 


(37) Jacobitze hunc morem a Severo parente ac» 
ceperant, de quo Nyssenus in illa assuia, ut dixi- 
nius p. 71, catechetici clausula ait: οὗτος παρὰ 
Σεδήρῳ χράτιστος θεολόγος γνωρίζεται, ὃς ἂν τὰς 
κατηγορίας ᾿Αριστοτέλους, xal τὰ λοιπὰ τῶν ἕξω 
φιλοσόφων χομψὰ ἧσχημένος τυγχάνοι" 14 apud 


ἀληθείας ἀποπλανᾶται. 

Ὁ ΘΕΩΡ. Ἐπεὶ ἀπὸ τῶν βιόλίων τοῦ ᾿Αριστοτέ- 
λους (57) ἠθέλησας διαλεχθῆναι, χαὶ οὐχὶ ἀπὸ τῶν 
διδασχάλων τῆς "ExxAnolag, εὐλόγως οὐκ ἡδουλήθην 
περὶ τῆς πίστεως τῶν Χριστιανῶν μετὰ σοῦ συντυ- 
yelv* ἐχ γὰρ βορθόρου μύρον ἀντλεῖν οὐδέποτε tjxoU- 
σθη. 

ΘΕΟΔ. Οὐχ οἷδας ὅτι οἱ τῆς Ἐχχλησίας φωστῆρες 
τὴν γνῶσιν ἀπὸ τῶν ἔξω σοφῶν ἑχαρπώσαντο ; καὶ 
ὅτοι τῶν ἁγίων τῆς ἐπιστήμης τῆς ἔξω οὐχ ἕπαι- 
δεύθησαν, ἰδιῶταί εἰσι χαὶ ἀγράμματοι; Νὺν δὲ πά- 
λιν λέγω σοι ὃ χαὶ τότε εἶπον, εἰ μὲν ἀπὸ τῶν ἕξω 
σοφῶν αἱρῇ μεθ᾽ ἡμῶν συντυχεῖν, ἕτοιμός εἶμι δεῖ- 
ξαι ὅτι τὸ δόγμα τῶν Σύρων ὀρθόδοξόν ἐστιν" εἶ δὲ 
μὴ, οὐδενὸς ἀξιῶ σε λόγου. 


ὍΘΕΩΡ, ᾿Εὰν θέλης περὶ ἄλλης τινὸς ὑποθέσεως 
μεθ᾽ ἡμῶν διαλεχθῆναι ἀπὸ τῶν ἔξω σοφῶν, ἕτοιμός 
εἰμι" περὶ δὲ τῆς πίστεω; τῶν Χριστιανῶν, εἰ μὴ 
κατὰ τοὺ; ὄρους τῶν θεολόγων τῆς ᾿Εχκλησίας, τῶν 
ἁγίων ἀποττόλων, τοῦ ἁγίον Διονυσίου τοῦ ᾿Ἄρεοπα- 
Υτου, τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου, τῶν ἁγίων Γρηγορίων, 
τοῦ μεγάλον Βασιλείου, χαὶ τῶν λοιπῶν, τὴν διάλε- 
ξιν ἐθέλεις γενέσθαι, οὐδ᾽ ἐγώ σε ἀξιῶ λόγου ποτέ, 
Εἰ δὲ τοσοῦτον θαῤῥεῖς τῇ φιλοσοφίᾳ σου, ὀρισώμε- 
θα ταῦτα πρῶτον τὰ τέσσαρα, τὴν οὐσίαν, τὴν φύ- 
σιν (38), τὴν ὑπόστασιν, xal τὸ πρόσωπον, κατὰ 
τοὺς θείους Πατέρας, χαὶ θῶμεν ταῦτα ὡς ὄρους 


lune. demum syllogis- C προτάσεων, καὶ τότε τὴν συμπλοχὴν τῶν συλλο- 


γισμῶν χατὰ τοὺς ἔξω σοφοὺς ποιησόμεθα. 


E04. Αὐτὰ τὰ τέσσαρα ἃ λέγεις ὀφείλω νοεῖν ὡς 
οἱ ἐφευρεταὶ αὐτῶν οἱ ἔξω σοφοί" εἶτα xal τὴν 
συμπλοχὴν xav' αὐτοὺς ἐχείνους ποιεῖν τῶν συλλόε 
γισμῶν. 

ὍΘΕΩΡ. Εἰ μὴ διεφέροντο πρὸς τοὺς ἔξω ol θεολό» 
τοι ἡμῶν, καλῶς ἂν τοῦτο ἐποίησας " ἐπεὶ δὲ μεγί- 
στη διαφωνία μέσον τούτων χἀχείνων ἐστὶν, οὐκ 
ἐφείλεις τοῦτο ποιῆσαι" χαὶ γὰρ ὁ φιλόπονος Ἰωάν- 
νης, τοῖς ἔξω ἀχολουθήσας, ὡς τριθεῖτης τῆς "Ex- 
χλησίας ἐχδέδληται. ᾿Αλλὰ χαὶ ἄλλος πολλοὶ δι' αὐτὸ 
«οὔτο περὶ τὴν πίστιν ἡστόχησαν * ὥς ποῦ χαὶ ὁ 
μέγας Παῦλος πρὸς Τιμόθεον γράφων φησίν" Ὧ Τί- 
μόθεε, τὴν παρακαταθήκην φύλαξον, ἐχτρεπόμε- 
yoc τὰς βεδήλους καιγοφωνίας [cod. xsvog.] xal 
ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύμου γγώσδως, ἣν tiec 
ἐπαγγε.1.λόμενοι, περὶ τὴν πίστι» ἡστόχησαν. 

Τούτων οὕτω ῥηθέντων, ὃ μοναχὸς Θεόδωρος &vs- 
χώρησε. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἦλθεν ᾿Ηλίας ὁ ἐπίσχοπος 
Κεσσουνίου εἰς τὸ χατάλυμα τοῦ Θεωριανοῦ, καί 
qnot πρὸς αὐτόν" Θαυμάζω πῶς οὐχ ἠθέλησας δια- 
λεχθῆναι μετὰ τοῦ ἡμετέρου φιλοσόφον, ἀλλ᾽ ἐδει- 


Severum optimus agnoscitur theologus, qui im γνῶ. 
dicamenlis Arísiolelis ceterisque ethnicorum 
sophorum pompalicis disciplinis exercitatus fuerit. 
($8) Recole aduotationem p. 588, ubi Theoria». 
nu8 dicitur. disputavisse cnm Syro "Theodoro dé 
substantia et nalura, ex doctrina Aristotelica. 
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λίασας, εἰς δὲ «hv σύνοδον τῶν ᾿Αρμενίων τοσοῦτον A numerum non timueris. Scito autem, nulloin popalo 


“πλῆθος οὐχ ἐδειλίασας. Γίνωσχε δὲ ὅτι οὐδενὶ ἔθνει 
οὕτω σοφία ἐμπολιτεύεται νῦν ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνοις, ὡς ἐν τῷ ἔθνει τῶν Σύρων. Διὰ τοῦτο οὐ 
παραδεχόμεθα ἄλλως διαλέγεσθαι. Γίνωσχε δὲ καὶ 
«τοῦτο, ὅτι ὁ Θεόδωρος ἐμὸς μαθητής ἐστι, xal ὡς 
νέος ἔτι ζητεῖ πρὸς τὸν διαλεχθησόμενον. 

Ὃ ΘΕΩΡ. Γίνωσχε, δέσποτα, ὅτι οἱ Ρωμαῖοι εἰς 
μὲν τὰ ἄλλα ἀνδρικώτατοί εἰσὶν, εἰς δὲ τὸ παραδῆναι 
ὅρια τῶν ἁγίων Πατέρων καὶ σφόδρα δειλοί. 

Ὃ "EIL Καὶ ποῦ χεχώλυται dx τῶν ἕξω σοφῶν 
«περὶ πίστεως διαλέγεσβαι; 

ὍΘΕΩΡ. Ὁ θεῖο; Γρηγόριος ἐν τῷ πρὸς Εὐνόμιον 
λόγῳ φησίν" « Βάλλε μοι Πλάτωνος τὰς ἰδέας, xai 
. πὰς μετενσωματώσεις xal περιόδους τῶν ἡμετέρων 


tantam esse hodierna atate sapientiam, quanta apud 
Syros versatur. Quare non patimur alia ratioue dispu- 
tare. Praeterea scito Tlieodorum illum meum esse dis- 
cipulum qui utpote adolescens adhuc avet tecum 
disputarc. 


THEOR. Scito, domine, Romanos ut ad cztera 
sunt audacissimi, ita ad transgrediendos sancto- 
rum Patrum fines, valde esse meticulosos. — — 

EPISC. Qui porro est vetitum, ex norma profa-- 
norum sapientium de flde disputare? 

THEOR. Divus Gregorius in oratione adversus 
Éuvomium ait : Apage mibi Platonis ideas, anima- 
rum nostrarum ad alia corpora transitiones et pe- 


ψυχῶν, xat τὰς ἀναμνήσεις, xal τοὺς οὐ καλοὺς διὰ p riodos, et reminiscentias, et non pulchros per pul- 


«ὧν καλῶν σωμάτων ἐπὶ ψυχὴν ἔρωτας, ᾿Επιχούρου 
«hv ἀθεῖαν xal τὰς ἀτόμους, καὶ τὴν ἀφιλόσοφον 
ἡδονὴν, ᾿Δριστοτέλους τὴν σμιχρολόγον πρόνοιαν, 
καὶ τὸ ἔντεχνον, xai τοὺς θνητοὺς περὶ ψυχὴν λό- 
γους, καὶ τὸ ἀνθρωπιχὸν τῶν δογμάτων. » Ταῦτα ὁ 
Θεολόγο; περὶ τῶν ἔξω. Τὰ δὲ ἡμέτερα τίνα, καὶ πῶς 
ὀφείλομεν διαλέγεσθαι, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος ἐν 
τῷ δευτέρῳ εἰρηνικῷ * «Ταῦτα ὡς ἐν δραχέσι δογμα- 
κιχῶς ἀλλ᾽ οὐχ ἀντιλογιχῶς, ἁἀλιευτιχῶς ἀλλ’ οὐχ 
ἀριστοτελιχῶς, ἐχχλησιαστιχῶς ἀλλ᾽ οὐκ ἀγοραίως, 
ὠφελίμως ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιδειχτιχῶς. ». Ἐν δὲ τῷ λόγῳ 
«ip περὶ τῆς ἐν ταῖς διαλέξεσιν εὐταξίας φησί" «Τὰς 
Πύῤῥωνος ἐνστάσεις, ἢ ἐφέξεις, ἢ ἀντιθέσεις, καὶ 
«ὧν Χρυσίππου συλλογισμῶν τὰς διαλύσεις, ἣ τῶν 


chra corpora in animam subeantes amores, Epicuri 
atheismum eti atomos aique indignam philosopho 
voluptatem, Aristotelis avaram providentiam et ar- 


tificiosam, el mortales de anima sermones, et bu- 


manam dogniatum rationem. » Hzc theologus de 
ethnicis. Nostra autem quis sint, el. quommodo 
tractari debeant, audi ab ejusdem verbis in secunio 
sermone de pace: « flec paucis dogmatice non 
contentiose, piscatorio more non Aristotelico, Ec« 
clesia non fori stylo, utiliter non pompatice. » In 
sermone aotem de moderatione in disputationibus 
servanda ait; « Pyrrlionis oppositiones aut assen- 
tiendi retentiones ac oppositiones, et Chrysippi 
$yllogismorum solutiones, aut Aristotelics artis ar- 


"Ἀριστοτέλους τεχνῶν τὴν xaxoteyvíav, 1| τῆς Πλά- C tificium pravum, vel Platonicze suadele przstigia, 


ξωνος εὐγλωττίας τὰ γοητεύματα, οἵ χαχῶς εἰς τὴν 
Ἐχχλησίαν ἡμῶν εἰσέφρησαν, ὥσπερ Αἰγυπτιαχοί 
«wee μάστιγες. » 'ἵὙμεῖς δὲ βούλεσθε ἐχ τῆς xaxo- 
τεχνίας τῶν ᾿Αριστοτέλους τεχνῶν διαλέγεσθαι, xal 
μάστιγας Αἰγυπτιαχοὺς εἰς φθορὰν τῆς Ἐχχλησίας 
ἐπάγειν, τῶν χηρύχων τῆς πίστεως χαταφρονοῦντες ; 
Ἐτγὼ δέ σοι χαριζόμενος, εἰ χελεύεις, xal ix τῶν τοῦ 
"Αριστοτέλου; διαλεχθήσομαι, ὡς ἂν ἴδω τίνα εἰσὶν 
ἐφ᾽ οἷς ἐπερείδεσθε. 

Ὁ ἘΠ. El τοῦτο ποιήσεις, θεραπεύεις ἡμᾶς " ἴσως 
δὲ xaX σύμφρονες εὑρεθησόμεθα. Ὑπισχνοῦμαι δέ σοι 
ὅτι οὔτε σοφιστιχῶς οὔτ᾽ ἐριστιχῶς διαλεχθησόμεθα, 

'0 ΘΕΩΡ. Εὖ λέγεις" ἀπόχρινε οὖν, τὸν Χριστὸν 
μίαν οὐσίαν λέγεις, 3] δύο; 

Ὁ ἘΠ. Μίαν xai ἄτομον. 

Ὃ ΘΕΩΡ. Τὴν μίαν χαὶ ἄτομον, τὴν οὖσαν Ev τῷ 
ἀριθμῷ, λέγει ᾿Αριστοτέλης ἐπιδέχεσθαι ἅμα τὰ ἑναν- 
tla, ἣ οὔ ; Οἷον λέγω, τοῦτο τὸ πῦρ, καὶ θερμὸν ἅμα 
καὶ ψυχρόν * ἣ χειστὸν καὶ ἄχτιστον τὸ αὐτὸ, xal τὰ 
τοιαῦτα, ἣ o0; 

*0 ἘΠ. Οὐδαμῶς. | 

Ὃ GEOP. Ἐπιδεχόμενος οὖν ὁ Χριστὸς ἅμα τὰ 600 
kvavzla * ἔστι γὰρ χτιστὸς καὶ ἄχτιστος;, θνητὸς xal 
ἀθάνατος, ἔναρχος καὶ ἄναρχος, ὁρατὸς χαὶ ἀόρατος, 
οὐκ ἔσται μία οὐσία. Καὶ δῆλον ἐχ τῆς ἀντιστροφῆς. 
El γὰρ ἡ μία οὐσία xol ἄτομος ἅμα τὰ ἐναντία οὐκ 
“δκιδέχεται, ἀλλ᾽ ἀνὰ μέρος τῶν ἐναντίων εἰσὶ δεχτιχὰ 
νατὰ τὸ) Σταγειρίτην, τὸ ἐπιδεχόμενον ἅμα τὰ ἐναν- 


malo sane omine in ecclesiam nostram irrepserunt, 
ceu quedam JEgypiie plagz. » Vos vero avetis 
malitioso Aristotelis artificio disserere, et flagella 
JEgyptiaca ad Ecclesix perniciem inducere, con- 
temptis fidei preconibus? Ego nibilominus ot tibi, 
si vis, grstificer, more quoque Aristotelico dispu- 
tabo, ut qux sint fundamenta vestra cognoscam. ἡ 


EPISC. Hocagens, nos demereberis, et in eadem 
fortasse sententia esse videbimur. Porro tibis pondeo, 
neque sophistice nos disputaturos neque contentiose, 

THEOR. Recte. Responde igitur : Chrisium, 


p unam substantiam dicis an duas? 


EPISC. Unam et indivisibilem. 

THEOR. Unum et indivisibile, quod ad numerum 
pertinet, aitne Aristoteles recipere contraria, nec 
ne? Exempli causa, hic ignis simulne calidus est et 
frigidus? aut idem creatusne est et non creatus? et 
alia similia Jicine queunt, nec ue? 

EPISC. Nequaquam. 

TIIEOR. Cum ergo Christos duo simul contraria 
in se recipiat; est enim creatus et increatus, mor- 
talis et immortalis, cum principio et siue principio, 
visibilis οἱ invisibilis; una substantia non erit. 
Idque ex converso argumento patet. Si enim una 
substantia el indivisibilis, simul contraria non re- 
cipit; sed contra quod est divisibile contrariorum 
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en capax seenndum Stagiritlen , sequitur et quod A τία, οὐχ ἔστι μία οὐσία. Δύο ἄρα οὖσίαι ὁ Χριστὸς, 


&imul contraria recipit, una substantia non sit. 
Dua igitur substantie Christus, etsi unus Christus 
est : et secundum quidein unam creatus, secundum 
alteram increatus : similiter mortalis et immortalis, 
£um priucipio et sine princlpio, el. codem modo 
reliqua. 

llis dictis, interrogabat Tbéorianum episcopus 
quidnam de Armeniis judicaret ? Qui respondit : In 
divinis quidenr Scripturis versatos ádmoduni Arme- 
nios comperi, tum jejunio el orandi studio maguo- 
rum sauctorum z2mulos : sed ad disputandum plane 
rudes ; videntur enim milii rhetorica arte et dialec- 
tica rdiquisque disciplinis expertes. Quare cum 
ipsi sibi fucum faciant, ballucinari $e non intelli- 


εἰ καὶ el; Χριστός ἐστι" xol χατὰ μὲν τὴν μίαν, xse- 
ὁτὸς, χατὰ δὲ τὴν ἑτέραν, ἄχτιστος * ὡσαύτως θνη- 
τὸς xal ἀθάνατος, ἔναρχος xal ἄναρχος, καὶ τὰ λοί- 
πὰ ὁμοίως, 


Τούτων οὕτω ῥηθέντων, ἢῤῥώτα ὁ ἐπίσχοπο: τὸν 
Θεωριανὸν περὶ τῶν ᾿ἄρμενίων λέγων" Ποταποὺς 
διέγνως τοὺς ᾿Αρμενίους ; Ὃ δέ φησιν" Εἰς μὲν τὴν 
θείαν Γραφὴν πεπυχνωμένους εὑρίσχω, καὶ εἰς νη- 
στείαν xal προσευχὴν τοῖς μεγάλοι; ἁγίοις ἀμιλλω: 
μένους " εἰς δὲ τὸ συλλογίζεσθαι παντελῶς &puf- 
touc " ἀμέτοχοι γάρ μοι δοχσῦσι ῥητοριχῆς καὶ use 
λεχτιχῆς xai τῶν λοιπῶν μαθημάτων. Διὸ καὶ αὐτοῖ 


guat. Áiunt eniuy naturam quidem esse universale B ἑαυτοὺς παραλογιξόμενοι οὐχ ἴσασιν ὅτι παραλογί- 


quid et commune ; personam autem, parliale utpote 
indivisibile, sicuti etjam sancti viri deflnierurit. 
Deinde Christum aiunt esse unam personam, utpoté 


quid partízle, Et haetenus. quidem recte ratioci-- 


uamur. Exin dicunt Christi unam naturam, quam 
jam fassi fuerant esse quid universale : neque in- 
telfigumt, quod si Christus est quid partiale, utpote 
qui est persona, una naturgu esse non potest : alio- 
quin quod partiale est, esset universale ; indivisibile, 
cssét species; quod prorsus fleri noa potest. Etsi 
enim dicimus, superiora praedicari de inferioribus, 
hoc tamen in plilosophico tantutn vocabulo, quod 
et pliysicum dicitur, verum evadit; non autem in ar- 
tificiali vocabulo, quod etiam logicum appellant 
hujus disciplings professores : artificiale nimirum, 
utpote artis inventum non natotz; logicum autem 
| quia spéctat ad logicam disciplinam, αὐ4 est philo- 
sophiae otganum, non philosophia. In philosophico 
quidem vocabulo, uaiversalia praedicantur de par- 
tialibu$ ; id est inferiora accipiuut et uomen ac de- 
finilionem superiorum : exempli causa, Petrus est 
homo, lomo est. animal, ergo Petrus est hono el 
animal. Similiter de(lnitionem- quoque hominis et 
animalis Petrus recipit : est enim animal rationale 
et mortale Petrus, ac substantia animala et sentiens, 
En ut in philosophico vocabulo inferiora recipiunt 
etiam superiorum nouwen et deflnitionem, Verumta- 
men in logico vocabulo id nou usuvenit. Nam quod 
esl indivisibile, neque species dicilur, neque genus, 
neque est plurale, neque numero differt, neque 
item specie, cum quid sit praedicatur. Sic et in 
Christo accidit : nam personam quidem ipsum di- 
cimus et hypostasim, non tamen naturam : neque 
enim nalurz nomen vel definitionem reeipit; siqui- 
iei Christus noi est olus et quietis. principium, 
qua naturz defiuitio est. Nam persona, hypostasis, 
jndivisibilitas, species, genus et sitnilia, non perti- 
nent ad philosophica vocabula seu physica, sed ad 
Jogica seu artificialia : porro uuiversalitas communis 
vocabuli, de partialibus non predicatur. Itaque 
philosophici vocabuli differentiam a logico ignorau- 
Ies Armenii, imperite miscent pugnantia, quia neque 
qvid dicau! neque quid aflinnenr, intelliguut, 


ζονται. Αἐγαῶσι γὰρ τὴν μὲν φύσιν χαθόλου τι xal 
χοινὸν, τὸ δὲ wpógo zu μεριχὸν ὡς ἄτομον, χἀαθὼς 
καὶ οἱ ἅγιοι ταῦτα ὡρίσαντα. Εἴτα τὸν Χριστὸν ὄὅμο- 
λογοῦσιν ὃ» πρόσυνπον ὡς μεριχόν. Kol μέχρι τού- 
τοῦ χαλῶς λέγουσιν, "Ἔπειτα λέγουσι τὸν Σριστὸν 
μίαν φύτιν, ἣν ὡμολόγησαν καθόλον τι εἶναι’ χαὶ od 
νοοῦσιν,ὅτι ἐπεὶ ὁ Χριστὸς μεριχόν ἐστι, ὡς Óv molo» 
toov, 00 δύναται εἶναι μία φύσις " ἦ γὰρ ἂν ἔσται 
τὸ μεριχὸν χαθόλου, καὶ τὸ ἄτομον εἶδος, ὅπερ ἀδύ- 
νατον. Εἰ γὰρ καὶ λέγομεν ὅτι τὰ ἐπάνω κατηγορεῖν 
ται τῶν ὑποχάτω, ἀλλὰ τοῦτο ἀληθεύει κατὰ τὴν 
φωνὴν τὴν φιλόσοφον μόνον, ἧτις καὶ φυσιχὴ λέγε- 
ται, οὐ μὴν χατὰ τὴν τεχνιχὴν φωνὴν ἣν καὶ λογιν 
χὴν ὀνομάξουσιν οἱ περὶ ταῦτα δςεινοί * τεχνιχὴν plv, 


C ὡς εὕρεμα τέχνης, οὐ φύσεως’ λογικὴν δὲ, ὅτι τῆς 


λογικῆς ἐστι πραγματείας, ἥτις ὄργανόν ἐστι φιλο» 
σοφίας, οὐ φιλοσοφία. "Eti μὲν γὰρ τῆς φιλοσόφου 
φωνῆς τὰ χαθόλου χατηγορέϊται τῶν μεῤιχῶν, τουῖ- 
ἐστι τὰ ὑπόοχάτω ἐπιδέχεται χαὶ τὸ ὄνομα xai τὸν 
ὅρον τῶν ἐπάνω * οἷον ὁ Πέτρο; ἐστὶν ἄνθρωπος, ὁ 
ἄνθρωπός ἐστι τὸ ζῶον, ὅ Πέτρος ἄρα xal ἄνθρωπός 
ἔστι xat ζῶον, Ὧσαύτως χαὶ τὸν ὄρον τοῦ ἀνθρώπου 
χαὶ τοῦ ζώον ἐπιδέχεται ὁ Πέτρος * xat γάρ ἐστι ζῶν 
λογιχὸν θνητὸν ὁ Πέτρος, χαὶ οὐσία ἔμψυχος αἰσθην 
τιχῆ. Ἰδοὺ ἐπὶ τῆς φιλοσόφου φωνῆς τὰ ὑποχάτν 
ὑποδέχεται xal τὸ ὄνομα καὶ τὸν ópov τῶν ἐπάνω. 
Ἐπὶ δὲ τῆς λογιχῆς φωνῇ; τοῦτο οὐ γίνεται" τὸ 
γὰρ ἄτομον οὔτε εἶδος λέγεται, οὔτε γένος, οὔτε 


θ' ἐστὶ τὸ χατὰ πλειόνων χαὶ διαφερόντων τῷ ἀριθμὲ, 


ἢ τῷ εἴδει ἐν τῷ τί ἐστε χατηγορούμενον, Οὕτω xol 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον μὲν λέγομεν αὐτὸν χαὶ 
ὑπόστασιν, οὐ μὴν χαὶ φύσιν" οὔτε γὰρ τὸ ὄνομα 
τῆς φύσεως, οὔτε τὸν ὄρον ὑποδέχεται " οὐδὲ γὰρ 
λέγετα: ὁ Χριστὸς ἀρχὴ χινίσεως xal ἡρεμίας " 
τοῦτο γάρ ἔστιν ἡ φύσις. Τὸ γὰρ πρόσωπον, ἡ ὑπίσ 
στασι;, χαὶ τὸ ἄτυμον, xai τὸ εἶδος, xal τὸ γένος, 
χαὶ τὰ τοιαῦτα, οὐχ εἰσὶ τῆς φιλοσόφου φω «ἧς, ἤτοι 
τῆς φυσιχῆς, ἀλλὰ τῆς λογικῇς, ἤτοι τεχνιχῆς" τὰ 
δὲ χαθόλου τῆς χαθολιχῆς φωνῆς οὐ χατηγορεῖται 
τῶν μεριχῶν. Οἱ γοῦν ἀγνοοῦντες τὴν διαφορὰν «ἧς 
φιλοσύφον φωνῆς, ἣν ἔχει πρὸς τὴν Aortxhv, pie 
γνύουσι τὰ ἄμικτα ἀμαθῶς, μὴ Υγινώσχοντες sup) 
τίνος λόγονσιν, 7, περὶ τίνος διαθεδαιοῦνται, ὁ 
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Ὃ ἘΠ. Ti σοι δοχεῖ περὶ αὐτῶν; Ἑνωθήσονταια ΕΡΙΒΟ6, Quid tibi de Armeniis videtur ? Vobiscum. 


μεθ’ ὑμῶν, ἣ 00; 

Ὃ ΘΕΩΡ.. “Ὅσον χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Καθολιχοῦ ἐξ 
ἅπαντος ἔσται ἡ ἕνωσις. 

Ὁ "EH. Δύσχολον τοῦτο αὐτοῖς" πολλὰ γάρ εἶσι τὰ 
διείργοντα * ὅμως ἀχηχόαμεν παρὰ πολλῶν ὅτι συν- 
ἔρχονται ὑμῖν νῦν ἐν ἅπασιν. Ἡμεῖς δὲ οἱ Σύροι 
Θεοῦ χάριτι ἡνωμένοι ἐσμὲν χατὰ πάντα τοῖς Ῥω- 
μαίοις ὑμῖν, πλὴν ἐδνός " τὸν Χριστὸν οὐ λέγομεν 
δύο οὐσίας, ἵνα μὴ τις ἐν τῇ Τριάδι ποοσθήχη γέ- 
γῆται, xal εὑρεθῶμεν τετράδα καὶ οὐ Τριάδα σέ- 
ὄοντε; " Movába. γὰρ καὶ Τριάδα παρὰ τῶν Πατέρων 
καὶ πιστεύειν καὶ ὁμολογεῖν ἐδιδάχθημεν, οὐ μὴν 
μονάδα xoV τετράδα" xal διὰ τοῦτο λέγομεν ὁμηούς 
c|iov τὸ σῶμα τῷ Λόγῳ, ἵνα μὴ ἑτεροσύσιόν τι τῇ 
Τριάδι προσάψωμεν, 

"O GEOP. IIpoeipnxev ἄνωθεν ἡ ἀγιωσύνη σου ὅτι 
ἂν οὐδενὶ ἔθνει οὕτω σοφία ἐμπολιτεύεται νῦν, ὡς ἐν 
τῷ ἔθνει τῶν Σύρων " xai νῦν ἀχούω, ὅτι διὰ τοῦτο 
οὐ λέγετε δύα οὐσίας τὸν Χριστὸν, ἵνα μὴ γένηται 
τετρὰς fj Τριάς " τοῦτο τοιγαροῦν ἐχφυγεῖν βουλό- 
μενοι, λέγετε τὸν Λόγον. τῷ σώματι ὁμοούσιον * ταυ- 
τὸν δὲ εἰπεῖν ὁμοούσιον τὸ σῶμα τῷ Λόγῳ. 

Ὃ ἘΠ. EO λέγεις, οὕτω λέγομεν. 


Ὃ GEOP. Καὶ μὴν ἐὰν λέγηται τὸ σῶμα ὁμοούσιον. 


φῷ Λόγῳ, τότε μᾶλλον ποιεῖτε τὴν Τριάδα τε:ρᾶδα, 
καὶ ἐμπίπτετε. εἰς βόθυνον ὃν διαφυγεῖν δίασπου - 
δάζεκε * καὶ ταυτὸν σπουδύζετε τοῖς ὃπὲρ τοῦ μὴ 


ἀποθανεῖν. πένουσι χώνειον,. Καὶ τοῦτο βουλομένῳ: 


. ditis : 
. riantur. Quam rem volenti tibi perfacile est intelti- 


né conjungentür, necne? 
THEO. Quod quidem attiuet ad Generalis votum, 
pror«us flet uuio, 2 
EPISC. Arduum hoc est Armenlis; multa eniin 
eos arcent : nibilominus 8 ntultis audivimus, illos 
nupc vobiscum in omrifibus cónspirare. Nos autem 


. Syri, Dei beneficio, vobiscum in. omnibus cóncordes 


$um:$, uno exceptio, nempe quod Christi duas 
$Ubstantias non dicimos, ne quad additamentum 
Trinitati flat, nobisque accídat ut quaternionem 
pro Trinitate colamus. Namqtie Uultatem ac Trini- 
tatem credere et con(iteri a Patribus edocti sumus, 
nou autem unitatem οἱ quateruionem : ideoque 
consubstantiale dicimus eorpus Verbo, nme quid 
alterius substantie Trinitati adjungamus, 

THEOR. Modo dixerat sanctitas tua, nulla in 
gente πιὰ nune versari sapientiam atque apud 
Syros, Ecce autem audio, vos. duas substantias 
Christum non dicere, ne Trinitas evadat quaternio. 
Ut ergo id vitetis, Verbum corpori consulistantiale 
dicitis : perinde enim est corpus cónsubstantiale 
Yerbo dicere, 

RPíSC. Recte aís, sic dicimus. 

TIIEOR. Atqui si corpus eonsubstarmitíale Verbo 
dicatur, tunc potius de Trinitate facitis quaternie- 
new; el quam foveam vilare studetis, in eam deci- 
idemque facitis cicutam bibentibus, rie nio- 


, 906 ῥάδιον χαταμαθεῖν. Τὸ ὁμοούσιον ἐφ᾽ ἑνὸς προσ- C gere. Consubstantiale, in. uua persona nori dicitur: 


᾿ὦπω οὐ λέγεται." οὐδὲ γὰρ λέγεταξ τι ὁμοούσιον 


οὐτὸ ἑαυτῷ, ἀλλὰ πάντως πρὺς ἕτερον πρόσωπον " 
τῶν πρός τι γάρ ἔστιν * οἷον τὸ ὁμοούδιον ὁμοοῦυ- 
αἷοο. ὁνοούσιον λέγεται. Τοίνυν ὁ Λόγος λέγεται 
τῷ Πατρὶ ἑμοούαιος * ἕτερον πρόσωπον δηλονότι ὃ 
Πατὴῤ, καὶ ἕτερον ὁ Υἱὸς ὁ τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος. 
'Ex» οὖν δώσομεν χαὶ τὸ σῶμα xa ὑμᾶς, ὁμοού- 
σμν τῷ Λόγῳ, εὑρέσχεται καὶ τὸ σῶμα ἕτερον πρόσ- 
ὠπὸν παρὰ τὸν Υἱόν. Ὥσπερ γὰρ ὁ Υἱὸς, ὁμοούσιος 
ὧν τῷ Πατρὶ, ἕτερον πρόσωπόν ἔστι παρὰ τὸν Πα- 
τέρα, οὕτω καὶ τὸ σῶμα, ἐὰν ὁμοούσιον fj τῷ Λόγῳ, 
ἕτερον πρόσωπόν ἐστι καρὰ τὸν Υἱόν ^ xat εὑρίσχε- 
ταν ὁ Υἱὸς δύο πρόσιυυπα ἔχων, ὡς ὁ Νεστόριος ἔλε- 
γεν. "ἔχομεν δὲ xat τὸ Πνεῦμα ὁμοούσιον τῷ Ila- 
τρὶ xal τῷ Υἱῷ * καὶ ἰδοὺ τετρὰς ἡ Τριὰς προφανῶς 
καϑ' ὑμᾶς " προσώπων γὰρ, oóx οὐσιῶν, ἣ Τριά;. 
Κὰκ τούτου εὑρίσχεται τὸ σῶμα ὁμοούσιον οὐ μόνον 
τῷ Yt, ἀλλὰ καὶ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι. Εἰ 
γὰρ ὁμοούσιος ὁ Λόγος τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν τῶν 
Πατέρων ὁμολογίαν, ὡσαύτω; xat τῷ Πνεύματι, ὡς 

&rasc πρόδηλον. Ὁμοούσιον δὲ τὸ σώμα τῷ Υἱῷ 
χαθ᾽ ὑμᾶ;, ὁμοούσιον πάντω; ἐστὶ τὸ σῶμα τῷ Πα- 
τοὶ xai ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ εὑρίσχονται τέσσαρα: 


diio ὁμοούσια. Καὶ φεύγοντες τὴν τετράδα, εἰς. 


αὐτὴν οἱ φιλόσοφοι ἐμπεπτώχατε, ὥς φησιν ὁ μέγας 
Αϑανάσιος ἐν τῇ πρὸς Ἐπίχτητον ἑπίσχοπον Ko- 
gto ἐπιστολῇ * « Ταῦτα οὕτω λέγοντες, οὐ 
φοοῦσιν ὅπω; ἑαυτοῖς περιπίπτουσιν. » Ἐγὼ θαυ- 


μέζω πῶς ἐν φιλοσοφίᾳ, ὡς; φὴς, ἀσχολούμενο:, 


neque enia. quidpiam dicitur δ[οίπηοῖ consubstati- 
tiale, sed omnirdo' hoc vocabutum 1n alteram rem 
tendit; est cnim e£ jlg qua ad aliud referuntur : 


ta ut quod est consubstantiale consabstantiali, id. 


consubstantiale dicatur. Jamvero Verpum dicitur 
Pai consubstantiale : est ergo alia persona 
Pater, alia Filius qui Potri consubstantialis est. Si 
ergo ex sententia vestra concedamus, corpus quoque 
cousubstantiale esse Verbo, jam et corpus ἴδια 
personam esse comperimus, preter Filium. Nam 
sicuti. quia Filius est Patri consubstantiatis, diversa 
Δ Patre persona evadit; ita ctiam corpus siquidem 
Verbo couaubstantiale sit, diversa a Filió persona 


. erit : sequiturque ut Filius duas personas habeat, 


ut Nestorius aiehat,. Sed habemus etiam Spiritum 
sanctum Patri Filioque consubstantialem : en igitur 
manifeste in sententia vestra quaternio pro Trini- 
tate. Est. enim personarum, non suliiántiarum, 
Trinitas. Sic ergo accideret ut corpus non Filio 
solui esset consubstantiale, sed etiam Patri et Spi- 
ritui. Si enim Verbum Patri est consubstantia!e, 
juxia Patrum confessionem, zeque est consubstan- 
tiale Spiritui, ut omnes sentiunt, Itaque. si corpus, 
ul vos dicitis, consubstantiale Filio est, idem siue 
dubio corpus Patri quoque et Spiritui sancto con- 
substantiale erit. Et en quatuor inter se consub- 
stantialia, Quare, o philosophi, dum quaternionem- 
fugitis, in eum inciditis; ut ait magnus Athanosius 
in Epistola δὰ Epictetum Corinthiorum episcopum 1 
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« Hec dum alunt, quod se ipsos evertant , A ἑαυτοὺς ἀτέχνως παραλογίζεσθε. Πέρυσιν ὁ πρὸ σοῦ 


nesciunt. » Ego vero miror, quomodo vos ut 
dicius in philosophia nutriti, incaute vobis ipsi 
negotium facessitis. Olim Joannes, tuus in Cessunii 
episcopatu decessor, Armeniorum synodum me 
absente ingressus, imperitissima voce missa con- 
.sessum omnem perturbaviL Paucis vero interjectis 
diebus rursus adfuit me presente in synodo: 
cuinque ille congredi nollet, utpote qui in alicna 
syuodo versaretur, ego ad Armeniorum Generalem 
verba feci : tum sermonis mei summam in praze- 
dictum episcopum detorquens, deprompsi, domine, 
qua»itum illud quod in priore disputatione scriptum 
est usque ad verba : « Sine patriarcha. meo. » 
Sed cum illo quidem philosophie ignaro, tunc 


τοῦ Κεσσουνίου &rlaxozoc Ἰωάννης, παραγενόμενος 
ἐν τῇ συνόδῳ τῶν ᾿Αρμενίων ἀπόντος ἐμοῦ, καὶ 
φωνῆς ἀλογίστον τὴν σύνοδον διετάραξε ^ xai μετά 
τινας ἡμέρας πάλιν παρὴν αὐτὸς χἀγὼ τῇ συνόδῳ" 
ἐπεὶ δὲ συντυχεῖν ἐχεῖνος οὐχ ἠδουλήθη, ὡς δῆθεν 
συνόδῳ προστυχὼν ἀλλοτρίξ, πρὸς μὲν τὸν Καθολι- 
xbv τῶν ᾿Αρμενίων τὸν λόγον ἐποιησάμην ἐγώ " τὸν 
νοῦν δὲ τοῦ λόγου πρὸς τὸν ῥηθέντα ἐπίσχοπον ἀπο- 
τεινόμενος ἔφην, δέσποτα, ἐρώτημα ὅπερ ἐγράζῃ 
ὄπισθεν, ἕως τοῦ « "ÀAvtu τοῦ ἐμοῦ πατριάρχου (39) ». 
᾽λλ᾽ ἐχείνῳ μὲν τότε παραδειγματιχῶς ὡς; ἀφιλο- 
σόφῳ, σοὶ δὲ νῦν ὡς φιλοσόφῳ λογιχῶς ἀποδέδειχα" 
ἐχείνῳ μὲν ὅτι οὐ γίνεται τετρὰς ἡ Τριὰς, διὰ τὴν 
προσθήχην τῆς ἑτέρας φύσεως (40) " σοὶ δὲ ὅτι τότε 


exemplo abusus sum ; nunc vero tibi philosopho, B. μᾶλλον γίνεται τετρὰς ἡ Τριὰς, ὅταν ὁμοούσιον εἴς 


logicam obtuli demonstrstionem. Et illi quidem 


suasi, non fieri de Trinitate quaternionem ob alterius nature adjectionem ; 


πωμεν τὸ σῶμα τῇ τοῦ Λόγου θεότητι. 
tibl vero ostendi, 


tunc maxime deTrinitate fleri quaternionem , cum corpus dixerimus consubstantiale Verbi divinitati. 


His dictis, respondit episcopus Elias : nos 
Christum unam substantiam compositam dicimus, 
ut sancti Patres docent. Cateroquin ego haud veni 
disputaturus, sed fraterno more hune commovi 
sermonem, ut Romanorum de hac re sententiam 
cognoscerem. Philosophus autem Theodorus, qui ἃ 
nostro patriarcha ad te missus est, pro suo 
lequatur libito. 

THEOR. Dixisti, domine, vos unam compositam 
substantiam alffirinare. Ast oro ne explicare mihi 
graveris quid sit quod ait theologus Gregorius in 
suyo de Spiritu sancto sermone : « Si autem sub- 
stantia est, et non aliquid eorum qux substantiae 
accidunt, superest plane ut vel creatura sit vel 


Deus. Nam mediun quid inter bwc, vel neutrius C 


particeps, vel ex ambobus compositum, ne ii quidem 
cogitabunt qui cenltaures sibi confingunt, » Cur 
ergo vos compositam substantiam Christum dicitis, 
quum theologus compositam substantian prorsus 
ignoret ? . 

EPISC. Dixi jam, me ad pisputandum huc non 
venisse. Aio tamen bavd magnam esse nostram a 
vobis discrepantiam. llis dictis, Syrus quidam sa» 
cerdos exsurgens ait Theoriauo : Cur frontem 
signatis duobus digitis? nonue digiti singillatim 
divisi sunt? ut dux Christi natura separatze apud 
vos credantur. Cuj Tlieorianus quasi jocabundus 
respondit : Non ut duas Christi naturas significe- 
mus, id agimus ; sed quia tyrannide diaboli liberati, 
edocti fnimus aciem adversus illum bellumque 
instruere : et manibus quidem justitiam, eleenmosy- 
nam, ceterasque virtutes operamur, qus est veluti 
. acies instructa ; cum autem digitis signum Christi 


(59) Ante hoc adamussim vocabulum hiatus est 
edite. prioris disputationis, quem ergo defectum 
ope codicis Vaticani explevi. 

(49) Videsis hxc in priore disputatione, p. 466. 

(41) Recte episcopus Theodoro disputandi partes 
cedit, quem sui temporis fuisse doctissimum et 
eloquentissimum, liuguasque Grzecam, Syriacam, 
£i Soracenicam calluisse, alt Bac-Hebreus apud 


Τούτων ῥηθέντων, εἶπεν ὁ ἐπίσχοπος Ἡλίας " 
Ἡμεῖς τὸν Χριστὸν μίαν οὐσίαν σύνθετον λέγομεν, 
ὡς οἱ ἅγιοι Πατέρες διδάσχουσι" πλὴν μὲν ἐγὼ οὐχ 
ἦλθον πρὸς τὸ διαλεχθῆναι, ἀλλ᾽ ἀδελφιχῶς κεχίνηχα 
«bv περὶ τούτου λόγον, βουλόμενος μαθεῖν παρὰ σοῦ 
τί περὶ τούτου λέγουσιν οἱ Ῥωμαῖοι, Ὃ φιλόσοφος 
δὲ Θεόδωρος, ὁ χαὶ παρὰ τοῦ ἡμετέρον πατριάρχου 
ἀποσταλεὶς πρὸς σὲ, λεγέτω τὸ δοχοῦν αὐτῷ (A1). 

ὍΘΕΩΡ. Εἴπας, δέσποτα, ὅτι μίαν σύνθετον οὐσίαν 
λέγετε * xol παραχαλῶ, μὴ ἀπαξιώσῃς ἑρμηνεῦσαί 
pot, τί ἐστιν ὅ λέγει ὁ Θεολόγος Γρηγόριος iv τῷ . 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγῳ " « Εἰ δ' οὐσία τις, 
οὗ τῶν περὶ τὴν οὐσίαν, ἦτοι χτίσμα ὑποληφθήσε»- 
ται ἣ Θεός * μέσον γάρ τοι τούτων, ἦτοι μηδετέρου 
μετέχον, ἢ ἐξ ἀμφοῖν σύνθετον, οὐδ' ἂν ol τοὺς 
τραγελάφους πλάττοντες ἐννοήσαιεν. » Πῶς ὑμεῖς 
μὲν σύνθετον οὐσίαν λέγετε τὸν Χοιστὸν, ὁ Θεολόγες 
δὲ σύνθετον οὐσίαν ἢγνόησεν ὁλιχῶς ; 


Ὃ ἘΠ. Προείρηχά cot, ὅτι οὐχ ἦλθον διαλεχθησό- 
μενος " λέγω δὲ ὅτι μέσον ἡμῶν xal ὑμῶν οὐχ ἔστι 
μέγα σφάλμα. Τούτων οὕτω ῥηθέντων, ἀναστὰς ἴϊ- 
ρεύς τις τῶν Σύρων εἶπε πρὸς τὸν Θεωριανόν * Διὰ 
τί σφραγίζξετε δακτύλοις δυσίν ; Οὐχ εἰσὶν οἱ δά- 
χτυλοι διαχοχωρισμένοι ἀνὰ μέρος Λοιπὸν xal αἱ 
δύο φύσεις: τοῦ Χριστοῦ χεχωρισμέναι εἰσὶ xal 
ὑμᾶς. Ὁ δὲ Θεωριανὸς οἷον ἀστεϊζόμενος εἶπεν" 


D 05 τὰς δύο φύσεις τοῦ Χριστοῦ σημαίνοντες οὕτω 


δρῶμεν, ἀλλὰ τῆς τυραννίδος τοῦ διαδόλου ἀπαλλα- 
Ὑέντες, ἐδιδάχθημεν παράταξι» ποιεῖν χατ᾽ ἐχείνου 
xai πόλεμον, ταῖς μὲν χερσὶν ἐργαζόμενοι διχαιο- 
σύνην xal ἐλεημοσύνην xal τὰς λοιπὰς ἀρετὰς» 


Assemanum Biblioth. orient., t. 11, n. 945. Attamen 
ego miror, nullam deinceps a Theoriano scribi 
Tueodori disputationem, excepta clausula in qua 
idem Theodorus ad. catholicorum paries se pro 

modum transire dicit. Mihi ἐρέταις Theoriani tractatie 
cum Jacobitis inchoata potius quam — perfecia 
videtur, 
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JOANNIS CINNAMI 


EPITOME 
RERUM A JOANNE ET ALEXIO COMNENIS GESTARUM, 


CAROLI DUFRESNE EPISTOLA. 


Illustrissimo viro domino D. Joanni Baptiste COLBERT, regi ab intimis consiliis et 
secretis, generali erarii moderatori, summo regiorum eedificiorum prefecto, regiorum or- 
dinum quesstori, marchioni de Seignelay, Carolus Du FRESNE. 

Exigit officii mei ratio, vir illustrissime, ut vulgandem lucubrationem hanc meam 
auspiciis non aliis committam quam tuis, cujus moderationi auctoritatique preecipue 
quodcunque in re e&raria munus gero, subjectum est. Atque ad patrocinium quidem 
tüum pre ceteris ambiendum cum id me satis per se superque impellat, tum adducor 
in primis amore ac studio isto singulari, quo et litteras et litteratos omni data occasione 
prosequeris. Qua enim es amplitudine animi, non minus in liberalium quam in ceetera- 
rum etiam inferiorum arlium renovationem .incubuisti hactenus : et quantum felicitatis 
attulisti advecta per has restitutas rerum omnium affluentia, tantum decoris illarum patro- 
cinio conciliasti regno universo, cujus norgen ab eruditis quibusque ad immortalem gloriam 
facilius traducatur. Certe cum omplissima laudum accessione aucta sit atque locupletata 
Gallia, ex quo Ludovicus subditorum sibi populorum splendori et commodo tanta cum 
enimi contentione invigilat, id diligentie presertim et industrie tue, vir illustris- 
sime, memori animo illa ascribit, quod ardua tanti principis consilia. strenuus plane 
fidusque administer exsequeris.Si redditum ab rege populis terra marique commer- 
cium ; si principatuin illum eloquentie, quem etiam Romani Gallis aliquando detulere, 
nunc quasi postliminio recuperatum ; si restitutam denique suam artibus omnibus cele- 
britatem merito illa gloriatur : hoc opera quodammodo tua perfectum agnoscit, qui omnem 
ingenii ac solertiee vim in mandatis regiis conficiendis tam operose impendis. Eodem 
pariter jure obstrictam se tibi froftetur bibliotheca Regia, quam a Francisco 1 inchoatam, 
80 Henrico 1I et Catharina Medicea non mediocriter adauctam, rex idem noster nova 
manuscriptorum voluminum accessione locupletavit. Ea enim et numero propemodum 
infinita, et rarvitatis laude omnium haud scio an preestantissiina, ita studio tuo incredibili 
sunt couquisita, ut non tam auxisse, quam novam bibliothecam effecisse dicendus sit, at- 
que adeo divisam in majoribus suis, in se collectam, te procurante, gloriam conjunxisse. 
Sed et precipuuim bibliotheca islius decus pretiosa illa raraque numismata, 4089 ἃ sere- 
nissimo Aurelianensium duce Gastone collecta tanto labore tantoque delectu, tum corone, 
ul aiunt, regie legata, nunc asservantur ibi diligenter, quotidie &b rege consiliis tuis inci- 
tato mirifice multiplicantur. Ac ne reconderetur fons ilie eruditionis uberior, eodem quo 
bibliotheca constructa est loco, Academie virorum totius Europe peritissimorum, te 
suadente, constitute ; qui cum eo porati accedant certis quibusdam diebus ad omne 
humauioris doctrine genus tractandum, ium si quid inter disputandum dubii forte 
controversique acciderit, illico ad libroruin auctoritatem, quasi ad decretorium judicium 
confugiant. Atque hoc in memoriam revocat, baud absimilem olim imperatorum quo» 
rumdam Byzantinorum pro re litteraria curam ; qui insignem Constantinopoli bibliothecam 
insituerant, et ipsi curande perficiende ue prefeceranl viros omnino duodecim, ei 
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totius historie illius continuatione serieque contexla, queo et salebris impedita expiicaret. 
ac obscuralaà peneque obrula in lucem proferret. Jain vero en δὰ novuim. aggredior opus 
scholiis notisque illusirándum, quod propter vel eventuum varietatem, vel rerum: quas 
complectitur .prestantiam, vel: eorum qui id elucubrarunt illustrem dignitatis gradum, 
precipuam quamdam apud eruditos gratiam meretur el commendationem. Ea est historia 
Comnenica, seu. imperatorum Constantinopolitanorum ex nobilissima Comnenorum 
familia, que pre ceteris, qua hujusce imperii gubernacula tenuerunt, nostris potissimum 
innotuit, tum ob bella qua cum Francis ae Normannis gessit, tum propter varia cum iis 
acis, atque adeo connubiorum et affinilatum inita fcodera. Gentis istius incunabula ac 
. Incrementa primus publicavit Nicephorus Bryennius Casar, Anne! Comnene Porphyro- 

enite Alexii Comneni imperatoris filie conjux : vir non modo splendore natalium 
iuclitus ac magisualuum prerogativa, sed. omni etiam disciplinarum genere quam 
excultissimus : in cujus quidein commentariis, que ad priscos illos nostrates Normannos, 
qui in Oriente non modica bellica virtutis'edidere documenta, spectant, plurima occurrunt 
intermista. Historiam a conjuge Bryennio exaratam excerpsit et prosecuta es| Anna 
Comnena Cesarissa, eamque in quindecim libros partita est, quibus Alexiadis appellatio- 
nem indidit, seu de rebus gestis Alexii Comneni imperatoris parentis sui, qui una cum 
1saacio Comneno decessore Comuenorum potenli&. viam aperuit; quos quidem acri 
profecto supra sexum judicio ac singulari elegantia conscripsit. Quippe, ut fidem faciunt 
scriptores ejns evi literarum laude apprime Iloruit, ac cultu preesertim Attice limateeque 
dictionis. Alexio autem imperaute e Gallia Normanni in illius principatu, totoque Greco- 
rum imperio, cum in ltalia, atque adeo in Dalmatia, preclaris patratis lacinoribus 
plurimum inclarlerunt, tàm vero potissimum Franci, cum iis Gotefrido ducein Paliestinam 
pronerantibus Alexius obsti:it, qui non semel cum ingenti suorum strage repulsus est. 

ebus proinde ipsis, quás cum laude descripsit, el variis utrinque cum iuiperatore vafro 
initis foederibus interfuit, oculisque ipsis plerosque usurpavit ex inclytis illis ducibus ac 
belli fulminibus, quorum appulsu Oriens totus eohorruit. Quin et singulorum notavit 
uomine, dignitatem generis et qua gerebant "munera designavit. Illlustrissimum hoc 
conjugum éorumque annales e tenebris primus eruit et Romana civitate donavit Petrus 
Possinüs soc. Jesu presbyter, vir utriusque lingue peritissimus et omni eruditionis 
genere instructissimus, qui, ut mulla alia scriptorum imnonumente, Georgii Pachytmeris 
Historiam a se luculenter illustratam, diuque ab eruditis exspectatam, hoc ipso tandem 
quo scribimus anno luce publica donavit. Alexiadem Anneam excipit Joannes Cinhamus 
imperatorius grammaticus, qui eb excessu Alexii. Comneni imperatoris, Anne parentis, 
historiam suam exorsus, resque ab Joaune imperatore, Alexii filio et Anne fratre, carptim 
et libro unico complexus, eas potissimum describendas suscepit , que Manuele Comneno, 
Joannis filio, imperante accidere, cum et iis interfuerit, ipsique Manueli militarit , in 
omnibus quas ille obiit expeditionibus fidissimus comes. Nemo porro ex tot principibus 
qui Constantinopoli imperarunt, in Latinos &xque propenso fuit animo, atque Manuel, 
cum et uxores Latini generis binas sibi adjunxerit et cum Latinis federa plurima pepi- 
gerit ef Conradurn imperatorem Germanicum in castris primum, deinde Adrianopoli; ac 
regem denique Francie Ludovicum VII Constantinopoli exceperit magnifice, ipsiusque 
Ludovici filiam Agnetem Alezxio tilio in uxorem expetierit et obtinuerit. r3 sane ea volun- 
tatis et animi propensione fuisse Manuelem in Latinos profientur scriptores omnes, ut 
inde non semel subditarum sibi gentium invidiam ac. odium conflarit. Át eum Cinnami 
historia, haud ita pridem ex mss. codicibus erut&, ncndum regiis typis ac Lupareeis 
ornamentis donata esset, hanc iis committere opere pretium visum est, ne quid hac in re 
ad historie Comnenice laudem. deesset οἱ commendationem. Verum cum ea omnia que 
sparsim de rebus potissimum nostratibus in hac nobilissimorum scriptorum triade 
interseruntur, ut dicau quod res est, non ita sint explicata, in. medioque posita (quia de 
rebus exteris ἀχκριδῶς et enucleate seribere oppido difficile est), ut a scriptoribus coevis 
arcessito lumine non indigeant, eorum cum Bryennii Anneque et Cinnami narrationibus 
comparationem institui, ut rerum qua&a describuntur veritas elucescat et eorum infirme- 
tur fides, si quando socero gener, párenti filia et principi subditus, plusculuin etiam quam 
ccncedil veritas, indulserint. Quanquam nuda hac et simplici collatione minime conten- 
tus, difficiliores insuper magisque perplexos elegantis istius Historie Comnenicee nodos 
pro virili extricare studui, atque e tenebris eruere multa que ad res Byzantinas spectanl, 
non obvia cuivis et expedita. Porro ut imperatorum ae principum, tuii. Greecoruip, tum 
Latinorum et Turcorum, quorum passim in tola hac H:;storia injicitur mentio, familie et 
stemmata facilius dignosceren!ur, non gentis duntaxat Comnenicee, sed etiam Bryenniane, 
δυο adeo Normannicorum Apulie ducum et regum Sicilie et Turcicorum ac Iconiensium 
sultanoruin indices genealogicos premittere consullum putavi ; interim dum totum quod 
de familiis Orientalibus digessi opus in publicum prodeat. lis denique adjungere visum 
est topographiam el descriptioneu Constantinopoleos, aliquot annis antequam urbs in 
Turcorum potestatem concederet a Chrisvophoro de Bondelmontibus Florentino exgratam, 
hrevioribusque notis illustratam ; ut et preclarum Pauli Silentiarii de Sophiana ede poema, 
quod in manus meas affecta pene hujusce operis edilione pervenit, cum rem grotuum 
laclurum me eruditioribus arbitratus sim, si hac inedita historiae Byzantine monumenta 
jn publicum proferrem. - 
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ex ipsiusmet scriptis arguitur. Scribit eniu lib. 1, cap. 1, se vixdum adolescentem una cum 

anuele in utramque continentem profectum esse, itiitisque in iis bellis interfuisse : Ἐπεὶ 
kal οὕπω μειραχίῳ γε ὄντι μοι πλείστας συνεχδεδημηχέναι ol τῶν εἰς ἤπειρον ἑχατέραν συνέδαινεν Ex- 
ἀτρατειῶν; et lib, v. cap. 18 ait se in Manuelis comitatu fuisse, cum Zeugminum oppugnae 
vit. Denique Nicelas!oco laudato testatur Josnnem Cinnamuimn, queia Ktvápov "I v vocatj 
Andronico Tyranno militasse, cum ad Lopadium in Bithynia castra posuit. Unde forte 
miretur aliquis, quod vir rebus bellicis, militarique officio tots vita sua impeditus, regii 
seu potius imperatorii grammatici munus obierit, quod idem fuit ac notarii seu secretarii, 
Nain, ut auctor est Hieronymus Blanca in prologo ad Commentarios rerum Aragonensium, 
« ipsi notatii ac privilegiorum hujusmodi scriptores, tum scribte regii, tum et quandoque 
grammatici regum eppellari, Greco nomine retento, consueverunt. » Atque hac notione 
γραμματιχοῦ vocem usurpasse videtur Pachymeres, lib 1, cap. 19 ; lib. nr, cap. 11; et lib. v, ᾿ 
cap. 26 ; qure quidem appellatio notariis indita est, quod id muneris litteratos potissimum 
viros spectaret : nam, ut ait Diomedes, lib. n, De arte grrammat. : « Grammaticus Latine 
litteratus est appellatus. » Graminatici igitur imperatorii dignitas palatina fuit, etsi in 
catalogis officiorum aule Constantinopolitane nulla illius occurret. mentio. Cinnami 
historiam primus e Vaticanee bibliothece& codice exscripsit Isaacus Vossius majoribusque 
distentus curis Cornelio Tollio Ultrajectensi tradidit Latino donandam proferendamque 
in lucem. Hanc ille tandem emisit Trajectensibus typis anno 1652 cum levioribus aliquot 
notis, que non tanti vise sunt, ut eas buic adjüngerem editioni, cum nihil fere eorum 
que ad historie Cinnamice illustrationem aut locorum difficilium enodationem pertinent, 
contineant. Sed ct illius versionem tumultuaria quadam , ut ipsemet fatetur, opera exara- 
tam recensere opere pretium duxi, cum multis in locis scriptoris mentem vix sit assetu- 
lus. in aliis paulo obscurior visus sit. Qua quidem in elucubratione ita sum versatus, ut 
nihil laudandis interpretis conatibus detractum velim. Cum vero codex ms. Cinnami, qui 
servatur in bibliotheca Vaticana, in sex libros dividatur, in totidem historiam hanc, 
librosque in sectiones, aut capita sum partitus, cum in editione Tolliana in quatuor tan- 
tum libros divideretlur, quorum ultimus sua mole tres alios ferme excedit. Quippe in ins. 
codice in tres pariter distinguitur, ut auctor esl Allatius, qui preterea principium septimi 
in eo legi, nec ullra, adnotal. Quod inde factum existimat, « quod ille codex exscribebatur, 
euni Coustantinopolis terra marique obsessa , tormentis bellicis a Mahumetanis oppugna- 
batur, ut exscriptor in margine adnotaverat. Dei postmodum justo judicio urbe hostibus 
Iradita, exscriptio qnoque illa post aliquot paginas finem habuit, vel expugnatione urbis, 
vel infortunio, utinam non cede exscriploris interturbata. » Et sane post Manuelis exces- 
sum historiam se concinnasse ipsemet testatur C'nnuamus, 1l. 1, c. 1, cum ait Manuelem 
sua etate defunctum, relicto filio impubere. Hanc autem au absolverit et ad Manuelis 
mortem necne perduxeril, etsi videtur probabile, non lamen omnino id constat, quen- 
quam variis in locis, ac presertim p. 150, ubi de Alexio, Manuelis filio, quexlam ἃ se 
diéenda et enarranda proponit, qua in codice Vaticano non exstant. Utcunque sit, libri 
epigraphe ita concipitur, ut, vivo adhuc Manuele ac nedum ezstincto, videalur apposita, 
Cui Ἐπιτομὴν rerum 85 Joanne imp. nuper fatis functo gestarum et Manuelis, Joanuis 
fllii, bistoriam dicatur continere. Nam si Manuel tum vivendi finem fecisset, cum historiam 
&hsolvil, aut illius titulum ascripsit Cinnamus, non tam Joannem, quam Manuelem μαχα- 
ρίτην appellasset; solent enim Graeci viros potissimum illustres, qui haug ita pridem deces- 
- Serint, τῶν gaxaplsov appellatione donare, ut ex Synesio et aiiis constat : quemadmodum 

feminas nobiliores «àv gaxapiciówv; quam ullimam vocem usurpant idem Synesius epí- 
&tola b et Pacbvmeres 1. 1v, c. 23. | 





C, TOLLII PAR/EFATIO. 


Ezsolvo nunc promissi fldem, quam ante biennium, cum Palzpliatuin. ederem, de. publicando etiam 
Cinnamo dedi, lector amice et benevole. Scriptor is, scu regius, ut se ipse vocal, grammaticus, memoria 
sane et posteritate dignissimus, Vitam Joannis Coumeni, imperatoris Constantinopolitani, brevi com- 
pendio tradidit ; sed imperium ac res gestas fllii ejus et successoris Manuelis, cui per Asiam atque 
Europam bellanti adolescens admodum comes adfuit, cujus. facta pleraque oculis suis vidit, longa serio 
prosecutus est, Diclio ejus pura ac tersa satis, llerodoti, Xenophontis, aliorumque veteris Graciz in 
historia principum, azmula : ut vel lioc &olum virtute inmenso post se epatio relinquat Glycam, Constan- 
tinum Manassem, Tzeizem, Choniatem Nicetam, et qui alii ejus vo, aut paulo post, scripsere tuwidi 
lhomiues et salebrosi. Fidem profitetur incorruptam, sine amore cujusquam, sine odio; quauquwsm 
indu] entior visus est quibusdam in laudando Manuele, depreedicandoque magnis ausis, fxpe etiam 
tewerariis, promptum ejus auium ; cum tamen hauc a se ct principe suo avertere suspicionem conetat, 
producta ad exemplum Alexandri Magni et reliquorum audacia, qui gloria sublati, pericula 1m praeliis 


" 
:" 


atu 
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$ua esse, non militum, voluerunt. Quidquid sit, habes certe erutam tenebris ae carcere czco omnibus 
cequalibus ingenio et.claritate sus przlucentem scriptorem; et, quod habes, gratias hoc ages nomine 
indusirize et liberalitati amplissimi atque inclyti nominis viri Isaaci Vossii, qui eum e codice Vaticanze 
bibliothecse 'exseriptum majoribus. distentus curis mibi, ut juris facerem publici, donavit : meum si in 
vertendo. illustrandoque studium modo agnoveris, amplum satis collocata: opere praemium videbor 
retulisse. Omnibus enim bonis. et amantibus eorum, qui laudem assequi ex studiis conuituntur, stisfe- 
cisse me pro mediocritate mea spero. Si qui supercilium induere volent, et in vitia tam cernere acutum, 
quan aut aquila, aut serpens Epidaurius, illi suain sibi austeritatem s:vitatemque magis fore vitio sciant, 
quam errorem sut lapsum juveni; cuj, subacto nondum ad remotissima quaque per zatem ingenio, 
ut est errare inter homines facillimum, lta primus quoque ante omnes veniam indulgentiamque meretur. 
Accedit, quod pars magna operis conficienda fuerit visdunt firmatis ex longo ac gravissimo morbo 
viribus. Simul namque prodire e funebri quasi lecto, et manum admovere tabule potui, exercui me et 
defatigavi, ne quo alio, ut nonnulli metum admovebant, preveniente, oleum 6t operam atque aliquo.l 
fortassis inde meritum perderem. Nunc vero spem nostram utcunque exsecuti, damus hic tibi quidquid 
boc libri aut laboris est, utquo equus ac libens fruare, humanitatem (uam rogamus. Vale lector, et 
quautum mibi Dei benignitate vits deineeps dabitur, illud omne publico me bone, si qua prodesse potero, 
crede Lrausmissurum. 
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[P. 4 ] α΄. Οὐδὲ τὸ τῆς ἱστορίας ἔργον ἀφιλότιμον 1-9 1. Historiam scribere gloriosum jampriiem 
τοῖς πάλαι ivopícÓn σοφοῖς. Πλείστου; μὲν οὖν — visum est sapientibus, quorum plurimos contigit 
αὐτῶν xal ἐντεῦθεν εὐδοχιμηχέναι συνέδη. Ὃ μὲν ποι mediocrem inde famam laudemqae consequi. 
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llic enim exarandz Grecorum historize dedit ope» Α γὰρ τὰ ᾿λλήγκυν εἷς. ἰστορίαν. ἔλαδεν. ἔργα, ὁ. δ 


ram : ille Cyri 3 puero iustitntionem resque nb illo 
jam viro praclare gestas enarrandas suscepit, et 
f$ ubi periculum erat, ne quie lóngo abte tempore 
facta erant rursum oblivione delerentur, ea libris 
tanquam perennibus insculpta columnis, posteritati 
commendarunt., Ác tale quidem consilium est fiistó- 


rlarum scriptoribus, Oportere autem arhitror, ut 


qui aliqua. cum laude hoc in studio versari velit, 


et &nientia rerum, qua 60 pertinent, singularum. 


instructus, et variis quz huie vitz» perpetuo adba- 
rescunt euris 2c negotiis solutus, ad id &ccedat; 


quoram neutrum nobis quantuw opus est suppetit. 
Neque propterea sileutio praetereunda. videntur quas 


nostro acciderunt ssculo : imo. curandum ut oblata 


Κύρου διοξῆλθεν ἀρωγήν. τὸ τὴν ἐκ καίδων. καὶ 
πράξεις, ὅδαι εἰς ἄνδῥας ἤκονει τούτῳ ἐξεπονἤθη- 
σαν * χαὶ χαϑάπερ ὁπόσα τῷ χῤόνῳ φανέντα εἶα. 
αὖθις ἔπιχρυδήσεσθαν χίνξονόν εἶχον, ταῦτα ἐχε"- 


γοι καθάπερ ἐν ἀϑαυάτοις ἀτῆλαις ταῖς βίδλοις b: 
| τυπωσάμένοι τῷ ἑξῆς παρέδοσαν βίῳ. Τὸ μὲν δὶ 


ἔργον τοιοῦτον. Χρὴ γὰρ οἶμαι τούς γε μῇ πάνυ ἀνε. 
ξίως τούτῳ ἐπιχειρήσοντας εἰδήσεις τε «Ὡς κερὶ 
ἔχαστα εὖ ἥχειν καὶ πραγμάτων ὡς ἐπίπαν ἀφ- 
εστάναι (1) ὅσα βίῳ τῷδε [P. 3. συνέζευχξαι διηνὲ- 
χἐς * ὧν οὐδέτερον ὅκως οἶμαι χρεὼν ἡμὲν πάρεστιν. 
PA οὐδὲ διὰ τοῦτο παγτάπαδιν ἔργα σιγητέον, 

ἃ τῷ ἡμετέρῳ δή που συνέπεσεν. αἰῶνι, ἐπιμελητέον 
δ᾽ ὅπως. βὴ καὶ τῆς ἐνούσης ἄρα εὐκαιρίας xa cit 


nobis occasione utcunque fleri potest utamur. Id B ἡμῖν. ἐλθεῖν γένοιτα. Γένοιτο δ᾽ ἂν, εἴ τῶν Guy 


autem [ta confici omnino poterit, si caterarumn 
rerum maxime, qua in communi hac mortalium 
vita frequentius eveniunt, omissa narratione, qua 
a duobus gesta suut imperatoribus degcribamus, 
quorum alter nobis needem natis decesserst, alter 
nostra βίδα et floruit et exstinctus est; filio adhue 
impubere imperii herede relieto. Fuerunt illi Joanues 
et Manuel, ex Comnenorum familia. Quid avtem 
egerit is a quo uterque proguati sunt, quorum ille 
patri, ille avo scceptam referebat imperii succes- 
- sionem, utque rem Romanam adminisitraverit, satis 
superque eparratum esse ab iis arbitror, qui rerum 
— ab illo gestarum historiam litteris consignarunt, ut 
supervacaneum sit earum memoriam Bj revocare : 

"ut et quemadmodum | in Nicephorum ea feinpestate 
'imperantem, adeoque jam xtate confectum rebel- 


larit : omnia enim, ut jam preemonüi, accurate ab. 


lis pertractata sunt, qui ab omni odio et simultate 
ju scribendo alieni fuerunt. Joannis qnidem res 
gestas hreviter et sumit attingam, cum | illius 
zi2le, quod supra innui, non vixerim. Αἱ Manuelis, 
qui Joannem excepit, liistoriam haud scio an quis 
quam veraciori stylo .persequi vuleat, quippe qui 
vixdum adolescens .susceptis ab eo. plurimis in 
wtramque continentem expeditionibus interfuerim. 
H:ec igitur prefari operze pretium fuit : reg vero 
postulat ut ad propositam inde narrationem ag. 
grediar. 


καθάπαξ ἀπκάντων καὶ ὅσα ἐς τὸν xotwby fxev. τῶν 
ἀνθρώπων βίον τὴν ἀφήγησιν ὑκερόάντες δυεῖν ἔργα 
παραστησόμεθα βασιλέοιν, ὧν ὁ μὲν ἔφθη πρὸ τῆς 
εἰς τὸν βίον ἡμῶν προόδου τὸ ζῇν ἀπολιπὼν, ἅτε- 
ρος δὲ Ἀχβασέ τε ἐφ᾽ ἡμῶν καὶ ἀπήει τοῦ βίου τὴν 


βασιλείαν ἀνήθῳ λιπὼν τῷ παιδί (3). « Ἰωάννης 


οὗτοι καὶ Μανονὴλ, οἱ Κομνηνοί. “Ὅπως μὲν γὰρ 
εἶχεν ἐξ οὗπερ ἄμφω ἐγενέσϑην (ὁ μὲν ἐς πατέρα, 
ὁ δὲ ἐς πάππον αὑτὸν ἀναφέρων τὴν βασίλειον 
ἀνεζώσατο ἀρχὴν), xal ὡς τὰ χοινὰ Ῥωμαίων 
διῴχησε πράγματα, Uxaytos οἶμαι διηγηθέντα ἐπὶ 
τῶν τὰ ἐκείνου ἀναγραψαμένων οὐ χρὴ χαὶ πάλιν 
ἀναλαλθάνοντας ἐχτιθέναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπως ἐχεῖνος. 
Νικηφόρῳ (3) ἐπανέστη τῷ τηνικάδε τὴν βασιλείαν 
διέποντι, ἀνδρὶ πόῤῥω τῆς ἡλικίας ( ἤχοντι καὶ 
ἐπὶ δυσμαῖς βίου γεγονότι. : 
, Πάντα γὰρ ἃς τὸ ἀκριβὲς ἤδη, παϑάπεῤ ἔφην, h- 
διήγηνται τοῖς γε μὴ πρὸς ἀπέχθειαν ἑχείνῳ Gv. 
γε τραφόσιν (a). Εἰρήσεται δέ μοι τὰ ply τοῦ Ἴω» 
&vvou xat' ἐπιτομὴν xal ὥσπερ ἐν «χεφαλαίῳ, ót 
μηδ᾽ ἐν τοῖς xav ἐχεῖνον, ὅπερ ἤδη ἔφην, γέγονα. 
χρόνοις. Τά γε μὴν τοῦ μετ᾽ ἐκεῖνον Μανουὴλ. 
οὐχ οἶδα εἴ τις ἐμοῦ χἄλλιον ἐξιατορῆσαι ἔχει, ἐπεὶ 
καὶ οὕπω μειραχίῳ γε ὄντι μοι πλείστας συνεχδὲ- 
δημηχέναι οἱ τῶν εἰς ἥπεερον ἐχατέραν συνέδαινεν 
ἐχστρατειῶν. Ἥ μὲν οὖν πρόθεσις αὕτη, καιρὸς δ᾽ ὃν 
εἴη λοιπὸν εἰς ἀρχὴν τὸν λόγον ἀναγαγόντας ἐντεῦ- 


. ' D 0:y τῆς ἱστορίας ἀπάρξασθαι. 
2. Alexio vita functo, destinatum jam ante sibi 


Β΄. ᾿Αλεξίου τὰν βίον καταλύσαντος, bere 


Du Catgii noti. 


(4) |P. 429] Ὡς ἐπίπαν ἀφεστάναι. Petrus Diaco- 
mus in prafat. adl. 1v Cliron, Casin. : Historia a ventsti 
decoris altitudine rzuet, si mens cogitationibus obum-- 
brata et pressurarum mundialium tenebris offuscata 
fuerit. Yufra : Mens. vero. historiographi elucescere 
minime valet, quandiu lferrenis curis εἰ lucris 
. insudat, quia cum homo mundi turbinibus quatitur, 

motelur pariter et mens, ei cum quiescit, similiter et 
ipsa quiescit, etc. 


(2) 'Avi6o. παιδί. Alexio Comnono, Manuelis 
- imp. - ffo, cui. Andronicus Tyrannus vitam et im- 


 peritin abstulit. 


(5) Νικηφόρῳ: Botaniatae, cui successit Alexius 
Josnnis parens. 

(4) πόῤῥω τῆς ἡλικίας. Erat quippe Nicephorus, 
cum imperiuni occepit, admodum senex. Vide nol. 
sd Alexiadis p. ἐδ. ' 


Cornelii Tollii note 


(a) Μὴ πρὸς ἀπέχθεισαν àxsivq συγγεγρα- 


φύσιν. Apposite in hanc mentem Tacitus lilstoria 


prima: Mihi Galba, Otho, Vitellius, Rec bengfcio.nec 
injuria. cogniti, Dignitatem nostram a. Vespasiano 


inchoatam, α Tito auctam, a Domitiano longius pro-- 


veciam "non. abiuerim : sed intorrhplam p 
fessis. nec amore quisquam, ei sine odio, dicendus 
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clusi, slii alio per. circumjacentes campos fugerunt, A αὐτίκα ὀπίσω ἐχώρει, καὶ Ῥωμαίων αὐτῷ πλεῖστοι 


liacque ratione urbs expugnalur. 


εἴποντο. Ἐπειδή τε πρὸς ταῖς κύλαις ἐγένοντο, τῶν 


ἵππων ἀποῦάντες αὐτοῦ ἵσταντο" ἑξῆς δὲ xai τὸ ἄλλο 'Ρωμαίων στράτευμα τῶν πραττομέναν alc- 
θόμενοι δρόμῳ πολλῷ ἐχώρουν, καὶ οἱ πολέμιοι ἐν μέσῳ λοιπὸν ἐναπειλημμένοι ἄλλης ἀλλαχῇ κατὰ 
εἷς προχειμένης ἐθέοντο πεδιάδος, f| τε πόλι; ἡλίσχετο. ᾿ 


9. Digressus inde imperator Hieracoryphiten 68- 
sirum sic dictum aliaque complura qua Attali 
finitima sunt cepit, posteaque Byzantium reversus 
est, Pauco deinde elapso tempore in Macedonium 
movit. Nam Scythae ingentibus coplis Istrum trans- 
gressi iu fines irruperant Romanorum. Verum quod 
hiems tum erat, circa Beroem civitatem in hibernis 
militem collocavit, cunctisque interim ad bellum 
instructis, quosdam ex illorum phylarchís sibi 


γ΄. Βπσιλεὺς δὲ ἐχεῖθεν necati, Ἱεραχορυφίτην 
τὸ εἷλε τὸ φρούριον xal πλείστων ἄλλων & τῇδε 
ἵδρυται τῇ ᾿Αττάλου ἐπὶ πλεῖστον ἀγχιθυροῦντα, 
οὕτω τε λοιπὸν ἐς Βυζάντιον ἀναχομίζεται. Οὗ δὴ 
ἐπ᾿ ὀλίγον διατρίψας ἐπὶ τὴν Μαχεδονιχὴν ἐχώρει. 
Σχύθα:!: γὰρ πανατρατὶ τὸν Ἴστρον διαδάγτες εἰς τὰ 
Ῥωμαίων εἰσέδαλον ὅρια. ᾿Αλλὰ τότε μὲν χειμῶνος 
ἐπιλαδομένον ἐνταῦθά που περὶ πόλιν Βερόην δι- 


ἐχείμαζε, τὸ μὲν τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἑξαρτύων, 


conciliare maxime annixus est, ut caeteros ab his B [P. 4.] τὸ δὲ πλέον fj0s)e τῶν ἐν σφίσε. φυλάρχων 


divisos tanto facilius debellarct. Sub vernum tempus, 
cum ex iis complures legationibus subinde submissis 
ad suas allexisset partes, in czteros profectus est, 
rerumque f summam cum iis statuit experiri, 
Cowmissa uaque acie, sequo aliquandiu Marte 
pugnatum, ipseque imperator jaculo in crure per- 
«ussus est, Tandem Romanis acriter certantibus 
superantur Scythe, quorum alii in ipso prszelio 
interiere, alii vivi capti supt, Pars vero quasdam 
non ignobilior ad castra reversa, fuge se dare 
nequaquam voluit : quin potius cum conjugibus et 
liberis quidquid restaret periculi sustinere decrevere, 
compositisque et apte inter se connexis plaustris, 
qua desuper boviuis contexerant pellibus, positisque 


in iis uxoribus et liberis, pralium instaurant. Rur- € 


&un) igitur atrox conseritur pugna et utrimque (it 
multa caedes. Scytlig quippe curribus veluti muni- 
mento usi non minimum Romanis damnum intu- 


lerunt. Qua cum adverteret imperator, statuit equo ᾽ 


descendere pedesque cum cateris militibus dimicare. 
Verum nequaquam id probantibus suis, praecipit 
b:penniferis qui sibi astabant (gens ea est Britan- 
norum, qua a inultis. retro szecalis Romanis militat), 
ut ingtarent. securibusque suis currus dissecarent. 
Jussa iis statim exsequentibus , Scytharum castris 
potitus est imperator. Tunc plerique ex iis qui fuga 
sibi consuluerant, popularium desiderio adducti, 
ultro ad eum counfluxere. Romanorumque sedibus 
illati et numeris inserti militaribus diutissime in fide 
perseverarunt. 


9 4. Atque isto quidem modo sese habuit Scy- 
tharum ad Romanos iransitio. [nperatorem autem 
rursus detinuere res Asie, Ubi Barbaris inexspe- 
ctatus, sub hiemis maxime tempus, aliis in servi- 
tutem redactis, pluribus ad Christianam fldem 


(10) τινὰς ἐταιρίσασϑαι, ὡς ἂν οὕτω τοὺς ἄλλους 
χωρὶς ἀπολαδὼν οὐ σὺν πόνῳ κχαταγωνίσηεαι. "Ea- 
ρος δὲ πολλοὺς ἤδη διὰ πρεσδειῶν αὐτῷ προσχω- 
pfioac ἀναπείσας ἐπὶ τοὺς λοιποὺς ἐχώρει, πολέμῳ 
κρῖναι θέλων τὰ πράγματα. Συῤῥαγέντων τοίνυν 
ἀλλήλοις τῶν στρατευμάτων, μέχρι μὲν τινος ἐσοτά- 
λαντος ἣ μάχη ἐγίνετο, ὅτε xal αὑτὸς βασιλεὺς βέλει 
τὸν πύδα ἐπλήγη * τῶν δὲ Ῥωμαίων εὐθύμως ἄγω. 
νιζομένων ἡττῶνται χατὰ χράτος οὗ Σκχύθαι, xai 
αὐτῶν οἱ μὲν ἕπεσον, οἱ δὲ ζωγρεΐᾳ ἑάλωσαν. Μοῖρα 
δέ τις οὐχ ἀγενὴς. ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἑπανιοῦαν 
οὐχέτι φεύγειν ἠξίου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ σὺν. γυναιξὶ καὶ 
téxvotg τοῖς αὐτῶν τὸν χίνδυνον ὑποστῆναι εἴλοντο 
προπονούμενοι τῶν ἀμαξῶν,͵ ἃς βοείοις ἄνωθεν βύρ- 
σαις περιλαδόντε: ἐς τὸ ἀχριδές τε ἁρμοσάμενοι 
ἐπ᾿ αὐτῶν τὰς γυναῖχας χαὶ τὰ τέχνα ἐνέθεσαν. 
Αὖθις οὖν μάχη συνίσταται καρτερὰ χαὶ φόνος ἀμ- 
φοτέρωθεν γίνεται. Σχύθαι γὰρ ὥσπερ ἐπιτειχίσματι 
ταῖς ἀμάξαις χρησάμενοι μεγάλα Ῥωμαίοις ἐλύπουν. 
Ὃ βασιλεὺς ἐννοησάμενος ἤθελε μὲν αὐτὸς τοῦ 
ἵππου ἁποδὰς πεζῇ σὺν τοῖς στρατιώταις τὸν ἀγῶνα 
διαθλῆσαι. Ρωμαίων δὲ οὐδαμῇ ἐπαινούντων ἐχέ- 
λευε τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν πελεχνφόροις (13) (ἔθνος δέ 
ἐστι τοῦτο Βρεταννιχὸν βασιλεῦσι Ῥωμαίων δου- 
λεῦον ἀνέχαθεν) πελέχεσιν ἐπιστάντας διαχόκτειν 
αὐτάς. Τῶν δὲ αὐτίχα ἔργον ἐχομένων, οὕτω δὴ καὶ 
αὑτοῦ τοῦ Σκυθῶν στραταπέδου ἐγχρατὴς βασιλεὺς 
γίνεται. Ὅτε καὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι φυγῇ τὴν σωτη- 


D ρίαν ἐπραγματεύσαντο, οἱ πλείους τῷ φίλτρῳ τῶν 


ἑαλωχότων αὐτόμολοι βασιλεῖ γεγονότες, εἰς fg 
c£ τὰ Ῥωμαίων ἀπήχθησαν καὶ στρατιωτιχοῖς ἐγο 
γραφέντες χαταλόγοις ἐπὶ paxphy διετέλεσαν. 

δ΄. Ἢ μὲν οὖν τῶν Σχυθικῶν ἐθνῶν ἐς Ῥωμαίων 
διάδασις ταύτῃ πὴ ἔσχε " βασιλεὺς δὲ καὶ αὖθις τῶν 
χατὰ τὴν ᾿Ασίαν εἴχετο πραγμάτων. ᾿Απροσδόχητυς 
γὰρ τοῖς τῇδε βαρδάροις χειμῶνος μάλιστα — kmtt- 
θέμενος ἄρδην ἢνδραποδίζετο, πλείστους τε αὐτῶν 


Du Cangii noti. 


(10) dvAápxor. Nam in plures tribus distributi 
erant, nec uni parebant duci, inquit Nicetas. Pro- 
copius, 1. 1 De bello Persico : Οὐδεὶς δὲ οὔτΞ 'Ῥυμα- 

στρατιωτῶν ἄρχων, ob; δοῦχας γχαλοῦσιν, 
οὔτε Σαραχηνῶν τοῖς Ῥωμαίοις ἐπισπόνδων ἡγούμε - 
vot, οἱ φύλαρχοι ἐπιχαλοῦνται etc. (ίεγυπι expe- 


ditionem Joannis Macedonicam ad 8. 5 imperii refert 
e" noA cadit in ann. Chr 3. 

( &lexvodpotc. Varangis. salus, f. 
c. 20: ᾿Ατπιδιφόρον ξύμπαν καὶ n div c'e 
ὥμων φέρον. Vide not. ad Villhard. et Annam. . 
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δ 


gante Joanne, transmisso [stro Belegradam , civi- A λος καὶ μέγεθος ἐν τοῖς μάλιστα τῶν ᾿ἐεισημοιά- 


tatem fluvio adjacentem, expugnat, dirutaque illa a 
fundamentis ipsis lapides inde navigio avexit et ex 
lis urbem Zeugmen condidit in Sirmio, qux exinde 
multis annis substitit : donec imperante Manuele a 
fundamentis perinde eversa, tanquam vicissitudine 
quadam, murorum Belegradensium instaurauoni tota 


Inserviit, Verum ista deinceps commemorabuntur, - 


cum ad ea tempora historia pertigerit. Hzc post- 
quem comperit imperator, Istrum versus cum uni- 
verso exercitu profeetus est, ex Ligurinis equitibus, 
quos nostri Lombardos vulgo appellant, et Persis, 
ascitis in societatem copiis, sedit aliquandiu ad 


fluvii ripas sese comparans ad prelinm. Interea 


11 Stephanus, etsi corpore invalidus, in interio- 
ribus regni partibus xgritudine detineretur, nulla in- 
terposila mora, vires quam potest maximas contra- 
Vit, quibus imperatorem progredi ultra prohiberet, 
suis hoe dans in mandatis ut in transisttjana regione 


manerent. Jussis paruerunt Hungari. Imperator vero, 


ut quie negari videbantur absque vi ulla exsequere- 
tur, hec comminiscitur. Séparata sociotum aurilia 
Jubet retro a finmine veluti ad Tempum locut sic di- 
etum progredi et qua collis quidam ex Hungarorum 
terra exsurgens. ad fluvium usque protenditur, am- 
nem superare : dum ipse cum reliqua parte exercitus 


ex adverso Chraui castelli consistens, fingit eo sese. 


confestim suos transmissurum. Quo facto nullo 
negotio Romani transiverunt : ac ne primum qui- 


τῶν ὄν. Ἡ μὲν δὴ Αὐγοῦστα τοιάδε τις ἦν. Ὧ δὲ τῶν 
Οὔννων ῥὴξ ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν ἀδελφὸν. ἤκουσε, 
πρέσδεις ἐς βασιλέα πέμψᾳς γῆς τῆς Ῥωμρίων 
ἀπελαύνεσθαι τοῦτον ἠξίου. Ὡς δ᾽ οὖχ εἶχε πείθειν, 
ποταμὸν "Ἴστρον περαιωθεὶς Βελέγραδά πόλιν παρ᾽ 
αὐτῷ κειμένην ἐχπολιορκῆσας εἶλεν, εἰς ἔδαφάς τε 
αὐτὴν χαθελὼν ναυσὶ τοὺς λίθους ἐχεῖθεν μετήνεγχε, 
δι᾽ ὧν Ζεύγμην (16) ἐν Σιρμίῳ (17) πόλιν. ἀνήγει- 
pev, ἢ πολλοῖς μὲν ἔχτοτε διήρχεσε χρόνοις, ἐπὶ δὲ 
τῆς Μανουὴλ βασιλέως αὐτοχρατορίας ἐκ βάθρων 
χατενεχθεῖσα ὡς bx περιτροπῆς τινος ὅλῃ πρὸς 
τειχοδομίαν πόλεως. τῆς Βελεγράδων ἐγένετο. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν εἰσέπειτά μοι λελέξεται͵ ἐπειδὰν ὁ λόγος 
βαδίξων ἐπ᾽ ἐχείνους ἔλθῃ τοὺς χράνονς, Βασιλεὺς δὲ 
τούτων ἀχούσας πανστρατὶ ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐφέρετο, 
συμμαχικὸν ἐπαγόμενος ἔχ τε Αιγούρων (18) ἔππέων, 
ob; Λομπάρδους ἡμῖν ὀνομάζουσιν ἄνθρωποι, xal 
Περσῶν. Καὶ ὁ μὲν αὐτοῦ που ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις 
ηὐλίζετο τὰ πρὸς τὴν μάχην εὐτρεπιζόμενος " Στε- 
φάνῳ δὲ ξυνέπεσε τὸ σῶμα μαλαχισθέντε περέ πον 
τὰ τῆς χώρας αὐτῷ μέαα νοσοχομεΐσθαι. Οὐ. μέντοι 
οὐδὲ ὡς χαταμελεῖν ἤθελεν, ἀλλὰ δυνάμεις ὅκως 
εἶχε τάχους ἐξέπεμπεν ἐμποδὼν βασιλεῖ ἐς τὴν πε- 
paíav ατήσεαθαι σφίσιν ἐγχελευσάμενος. Οὖννοι 
μὲν οὖν κατὰ τὸ χελευσθὲν ἐποίουν’ βασιλεὺς δὲ 
ὅπως αὑτῷ μὴ ξὺν βὶᾳ τὰ τῆς ἀποφάσεως γίνοιτο, 
ἐνενόει τοιάδε. Tb ξυμμαχικὸν ἀποτεμόμενος ἅπαν 
ἐχέλενε τοῦ ποταμοῦ κατόπιν ὡς ἐπὶ yopiov. Τέμπον 


dem Hungari suslinentes iinpetum totis viribus in (C. οὕτω χαλούμενον ἐλθόντας, ἔνθα βουνός τις ἐκ τῆς 


fugam se conjecere. Insequentibus ad flumen usque 
Romanis, universaque Hungarorum turba in pon- 


tem qui Istrum jengit confluente, pons ipse disru- - 


ptus complures in amnem przcipitat et exstinguit : 
plurimi in manus Romanorum veniunt, quos inter 
viri fuere magni apud Hungaros nominis, Acuses 
et Celapes. Ilis feliciter gestis imperator, Chramo- 
que castello primo impetu expuguato, confestim in 
Romanorum regionem rursum transvolat, urbeqne 
Branizova militari presidio, cui Curticium prz- 
posuit, munila Coustantinopolim 19 revertitür. 
At non multo post obsessam Branizovam oecu- 
parunt Hungari, czesis partim qui in. ea reperti 
sunt. Romauis, captis aliis, aliquot etiam fuga ela- 
psis. ld factum graviter accipiens imperator Cur- 
ticium die indicta proditionis reum condemnat 
terguinque illius flagris exdi imperat, licet ille non 


prius, quam hostes cum univerao exercitu urbem - 


τῶν Οὔννων φυόμενος χύρας ἄχρι ἐς τὸν ποτα- 
μὸν (19) διήκει, ἐντεῦθεν περαιοῦσθαι " ὅ δὲ σὺν 
τῷ ἄλλῳ Ῥωμαίων στρατῷ ἀντιχρὺ φρουρίου [P. 6. 
Χράμου ἑστὼς δόχησιν παρεῖχεν ὡς ἐχεῖθεν αὐὑτίχα 
μάλα περαιωθησόμενος. Οὗ δὴ γεγονότος ἀμογηῖὶ 
Ῥωμαῖοι διέδαινον, Οὗννοΐ τε μηδὲ τὴν πρώτην αὐ» 
τοὺς ὑποστάντες ἀνὰ χράτος λοιπὸν ἔφευγον, καὶ 
ἡ δίωξις ἄχρι ἐς ποταμὸν ἐγένετο, ξνθα τῶν Οὔννων 
τῇ γεφύρᾳ ἀθρέον fj tbv ποταμὸν ἐζεύγνυ ξυβ- 


 πεπτωχότων, αὐτὴν μὲν κατασπασθῆναι ξυνέδη, τῶν 


δὲ πλείστους μὲν τῷ ποταμῷ παρασυρέντας " ἐν- 
ταῦθα δὴ τὰς ψυχὰς ἀπερεύξασθαι, πολλοὺς δὲ καὶ 
χεροὶν ἁλῶναι Ῥωμαϊχαϊς, ἐν οἷς ᾿Αχούσης καὶ 
Κελαδὴς (20) ἤστην, ἄνδρες ὀνομαστάτατοι «xp 


D Ούννοισ!. Ταῦτα χατωρθωχὼς ὃ βασιλεὺς πὸ Χράμον 


τε αὐτοδοεὶ πσραστησάᾶμεναος φρούριον αὐτίκα ἐπὶ 
τὴν Ῥωμαίων αὖθις μετέδαινε, πόλιν τε Βρανιτζοδὰν 
στρατιωτῶν ἀσφαλείᾳ κρατυνάμενος, ὧν Κουρτίκιος 


Du Cangii note. 


tione ms. de Belissario : "Exzit γὰρ ὑπεστρέφετο 
εἰς ἕνα μοναστήριον. Πολλὰ γὰρ ἐνδοξότατα βασι .- 
;xbv χαὶ μέγα τὸ λέγουν παντοχράτορα ἔγγιστά 
ποῦ χ᾽ εἰς ἄλλον ὡραῖὸν μοναστήριον ἔγίων ἀπο» 
“πόλων. 

(16) Ζεύγμη»: WNicelashahet fioc. loco οἱ alibi 
“εὐγμινὸν. Vide eumdem ia. Man. 1. 11, c. 7. 

(17) "Er Σιρμίῳ. Sirmieusis ager medius inter- 
jocet inter Savum et. Danubium, non vini solum 
toto septentrione Jeudatissimi, sed eliam reruin 
omnium, quz ad asum lumanum pertinent, ferax, 
iuquit Sambucus in Descriotione Hungari:e. 


(48) "Ex τε Avrobpur. Nicetas : Καὶ εἶχεν οἴχεια- 
σόμενος τὴν παραλίαν Ἰταλίαν. Lombardos ses 
Genuenses intelligit, qui boc in. bello Joanni imp. . 
iDilitárunt. TEE 

(19) 'Ec τὸν ποταμόν. Ad Carasom amnem 
commissum praelium refert Boufinius decad. 8, 
l. vi. 207 
(20) 'Axovecnc xal Κελαδής. Tbwroezius e. 1l - 
ei Bon(inius, de hac Hungarorum clade scribesatet, 
comitem nescio quem Cis nomine, tradunt ia 60 
praelia occubuisse, qui forte idem fuerit cum 'Axsi- 
Gn: Cinnami. 
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tantum au'zorum, quibns insterni solet imperatoris A γούσαις ἐπεισπεσὼν φάλαγξιν, [P. 7] ἄλλῳ μὲν οὐζ- 


tabernacultin, fragmentis, qux inopia jumentorum 
relicta neglectaque erant, redierunt : sicque Roma- 
norum exercitus nullo periculo inde excessit. Haud 
multo post. in Asiam contendit imperator, urbem 
Castamonem Paphlagonibus fiuit.mai expugnare 
statuens, Persz enim qui eam incolebant, regiones 
. vicinas et imperatori subditas excursibus variis 
fatigabant, indeque Romanos non paucis »fficiebant 
lucom:nodis. Hos magnitudine apparatus bellici 
exterritos et se et urbem dedere compulit, ac By- 
Zantium deinde reversus maguificum egit trium- 
phum. Carpentuin enim argento compactum , ob- 
ductumque auro undique, tanquaui in eo sessurus, 
parari jussit. Non ascendit illud tamen, forigsse 


ενὶ Ῥωμαίοις ἐξημίωσαν, τεμάχια δὲ τῶν τὴν» Ba- 
σιλιχὴν ξυμπληρούντων αὐλὴν παραπετασμάτων 
ὑποζυγίων ἀπορίᾳ περιοραβέντα ἀνελόμενοι &veya- 
ρῆσαν, xal τὸ Ῥωμαίων στράτευμᾷ ἀσινὲς ἐχεῖθεν. 
διαγέγονεν. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον (24) ἐπὶ τὴν "Aaíav 
βασιλεὺς διέδη, πόλιν Καστάμονα Παφλαγόσι πρόφ- 
οἰχον ἐξελεῖν ἐ πειγόμενος. Πέρσαι γὰρ οἱ ἐνταῦθα 
ᾧκημένοι ἐπὶ τὴν πλησιόχωρον xol βασιλεῖ χαᾷτ- 
ἧχοῦν ἑξορμώμενοι ἐχεῖθεν ἀεὶ χαχῶς τοὺς τῇδε "Pu- 
μαίους διετίθεσαν. Ἔχπλήξας τοίνυν αὐτοὺς τῷ με- 
γέθει τῆς ἐς τὸν πόλεμον παρασκευῆς, τὴν τε πόλιν 
χαὶ σφᾶς αὐτοὺ: προδοῦναι Ῥωμαίοις: ἠνάγκασεν, 
οὕτω τε ic; Βυζάντιον ἐπανιὼν μεγαλοπρεπέστερα 
ἐπόμπευσεν. "Ove xal ἅρμα ἀργύρον μὲν πεπηγμέο 


we in superbiz crimen incurreret; sed imagine B vov χρυσῷ δὲ χαταχόρως ἀληλιμμένον ἡτοίμασε μὲν 


Dei Genitricis imposita, ipse crucis signum prse 
manibus gestans antecessit. Sic processit carpen- 
tum, resque iniraculi instar a Byzantinis 144 visa, 
quód a nemine, ut opinor, lactitatum noverant, 
ex quo Heraclii et Justiniani imperium obtinuere. 


6. Dum h:ec spud Romanos gererentur, "Tanis- 
màn, qui ea tempestate Cappadocie imperabat, 
Castamonem obsidione cingit et oppugnat. Impe- 
ratorem aotem bellicis jam consiliis occupatum 
acerbus casus afflixit, quippe Irene Augusta exces- 
serat e vivis, ipseque acri conflictatus morbo 
Byzantium fuerat relatus. Urbem igitur fame prius 
attritam, deinde et vi expugnando cepit Tanisman ς 
qu& res principis animum graviter afflixit, Interea 
nescio quo casu exstincto Tanismane, eum inter 
Mschumetum qui imperium erat adeptus et lconii 
phylarchum, quem sultanum c:eteris anteponentes 
principibus vocant Perse, simultas intercederet, 
imperator missis Iconium licgatis, ut secum ami- 
citiam e& socielatem adversus Machumetum con^ 
traheret, illi persuasit. Venit itaque non multo post 
quidam ex primatibus sb illo subinissus cum 
exercito, et obses et belli pariter socius futurus. 
Imperator igitur cuin iis copiis Gangram profectus, 
castra fixit. ante urbis moenia, seque hac ratione 
composuit , tanquam oppugnationem sequenti anno 
suscepturus : at Machümet, cum se Romano prin- 


ὡς ἐπιθησόμενος, οὐ μέντοι xal ὠχήσατο τούτῳ δι' 
ὑπεροψίας ἴσως παραίτησιν (c)* ἀμέλει χαὶ sixóvx 
τῆς Θεοτόχου (35) ἐνθέμενος αὐτῷ, ὃ μὲν σὺν τῷ 
ὀταυριχῷ προῆλθε σημείῳ, τὸ δὲ ἐχώρει, θαῦμά «s 
fiv Βυζαντίοις ὁρᾷν, ὅπερ οἶμαι οὕπω μέχρι xai xóts 
κατεῖδον ἐξ ὅτου 'Πράχλειοι xai Ἰουστενιανοὶ ἐὴν 
Ῥωμαίων διεΐπον ἀρχήν. 

ς΄. Ῥωμαίων φὖν ὁ δῆμος ἐν τούτοις ἦν. Taw- 
σμὰν (26) δὲ ὃς Καππαδοχίας ὑπὸ τοῦτον ἦρχ: τὸν 
χρόνον Καστάμονα στρατεύματι περιλαδὼν ἐπ- 
ολιόρχει. Ἐπειδὴ τε βασιλεῖ ἐς τὸν πόλεμον ἤδη χαθ- 
ἰσταμένῳ τύχη τις ἐμποδὼν ἐγένετο (ἢ τὰ γὰρ 
ξύνοιχος Εἰρήνη ἐξ ἀνθρώπων ἣφάνιστο, ὃ δὲ νόσῳ 
ἁλοὺς ἐς Βυζάντιον ἀνεχομίσθη), λιμῷ τὸ πρότερον 


C αὐτὴν χατατρίψας, εἶτα χαὶ τειχομαχῆσας εἷλεν, Ὃ 


δὴ ξυνενεχθὲν μὲγάλα τῆς βασιλέως χαθίχετο doe 
χῆς. Ἐπειδὴ γοῦν τύχῃ τινὶ Τανισμὰν μεταξὺ τὸν 


. βίον χαταστρέψαντος Μαχούμες ἐπὶ τῆς ἀρχῆς xz- 


ταστὰς διάφορος τῷ φυλάρχῳ τῆς Ἰχονίου (27) vi- 
νοιτο πόλεως, ὃν δὴ Σουλτὰν τῶν ἄλλων ὑπερτιθέντες 
ὀνομάζονει Πέρσαι, πρέσδεις εἰς Ἰχόνιον στεΐλας, 
ἐπειδήπερ ἐς τὸ φίλιον αὐτῷ ξυνεγένετο, Ῥωμαίοις 
ξυμμαχήσειν κατὰ Μαχούμετ ἀνέπεισεν. ἯἮχε τοῖ- 
vuv οὐχ ἐς μαχρὰν τῶν παρ᾽ αὐτῷ τι; ἐπιφανῶν Bi 
στρατεύματι ὁμηρεύσων τε. ἅμα xal τοῦ πολέμου 
συνεφαψόμενος. Βασιλεὺς μὲν οὖν οὔτω ξὺν τοῖς 
εἰρημένοις ἐπὶ Γάγγραν ἐλθὼν πρὸ τοῦ ταύτης πι- 
ριδόλου τὴν στρατοπεδείαν ἐπήξατο, ἐν παρατχευῇ 
ὧν ὡς ἐς νέωτα τειχομαχήσων. ᾿Αλλὰ Μαχούμετ 


ripi cerneret imparem, necessarium censuit sulta- D οὔχουν ἀξιόμαχον ἑαυτὸν βασιλεῖ ἐπιφτάμενος δεῖν 
Du Cangii note. 


(84) *OAir δὲ ὕστερον. Nicetas n. 15, 

(25) Eixóra τῆς Θεοτόκου. Joannis triumphum 
&ccurate exsequitur Nicetas. Αἱ quo: addit Cinna- 
mus neutiquam post Justiuiani et Heraclii tempora 
ejusmodi actos Constantinopoli triumphos, in qui- 
bus videlicet prz»cipuus Deipareniis imagini cultus 
ei Jocus datus fuerit, haud γα refellitur ex Scy- 
ljtze, et Zonara, tradentibus Joannem Zemiscem, 
devictis Bulgaris, ita triunnphum duxisse, ut totaun 
rerum bene gestarum gloriam Deiparae ascripserit, 


cujus imaginem in curru collocatam ipse subsecutus 
est : Ἐν δὲ τῷ ἅρματι τὰς Βουλγαριχὰς 0:1; τῶν βα- 
σιλέων στολὰς, καὶ ἄνωθεν τούτων εἰχόνα τῆς Θεομή- 
τορος, ὡς πολιούχου, προπορεύεσθαι ἑαυτοῦ ἐτάξατο. 
ld ipsum postea imitatum Manuelem, debellatis 
Pannonibus, tradit Nicetas, 1l. v, n. 8. 

(26) Τανισμάν. Vide not. ad Anne p. 365. 

(27) Τῷ guAdpxo τῆς Ἰκονίου. Masuto [co- 
niensi sultano, Cliziestblanis 11 fratri Notho, et sae- 
ces: ori. 


Cornelii Toilii nota. 


(c) A ὑποψίας ἴσως παραίτησιν. Meminit et 
similis in triumpho currus infra ejusdemque civi- 
liiatis in Manuele. Caeterum quod de cruce laia 


ait, in superstitione id imperatoribus Byzantiais, 
qui pro victrici lauro, crucem Christ trinmphastet 
circumferebant, 
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incolunt. ka sic se habueruut. Joannes imperator A ται (58), καὶ αἱ λοιπαὶ λατίνων δυνάμεις βασιλεὶ 


tam opportunam ininime dimittendam occasionem 
ratus, cum iisdem copiis in superlorem irrumpit 
Syriam, Pizam castrum belli jure ac lege capit, 
multiplicique istic potitur praeda, quam cum mul- 
titudine captivorum Antiochiam premittit, prefecto 
iis Thoma, viro genere quidem ignobili, sed a pueris 
inter imperatoris scribas allecto, Ipse interea ad 
Berrhesam pergit, urbem au:iquam et celebrem; 
sedenim Thomas initio slatim itineris ab hostibus 
oppressus, et preda οἱ spoliis quibus praeerat ere- 
ptis, omissaque captivorum, quam abducebat, tar- 
ba, zgre ac vix tandem periculum effugit, Berrhoexe 
cum sppropinquarel imperator et aquarum penurfa 
l3borare circumjacentem videret regionem, hanc 
przeteriit. Chama autem et Chabarda castellis in 
transitu expugnatis, Seserim adortus est, civitatem 
tum aliarum rerum tum liominum copia florentem, 
Hanc quidem 400 oppugnando cepit, sed ab arce 
repulsus cum denuo tentare vellet, supervenere 
legati, qui et przsentem pecunia vim offerrent, el 
in futurum annuam stati tributi nomine soluturos 
sese Romanis pollicerentur. Ejuscemodi fuit lega- 
Uonis sumina; sed oblata respuit imperator, spe- 
raus fore ut et ipsos tandem expugnaret,. Verum 
cuim variis factis impressiouibus urbem ten(asselt 


πρυσεχώρῃσαν, of τε παρ᾽ αὐτοῖς Φρέριοι (29) λεγό- 
μενοι καὶ οἵ τὴν χώραν περιοιχοῦσι, Ταῦτα μὲν ὧδε 
ἐγένετο. Βασιλεὺς δὲ Ἰωάννης τηλικαύτην χαιροῦ 
ξυντυχίαν μηδαμῇ χαταπροήσεσθαι θέλων ξὺν δυνά- 
μεσι «al; εἰρημέναις εἰς τὴν ἀνωτάτω ἐμδάλλει 
Συρίαν, τὸ Πιζᾶ τε φρούριον πολέμου νόμῳ γαδὼν 
χαὶ λαφύρων μέγα τι χρῆμα ἐντεῦθεν περ: δαχόμ:- 
νος, τὰ μὲν ἅμα τῷ πλήθει τῶν ἀνδραποδισθέντων 
ἀνθρώπων ἐπὶ ᾿Αντιοχείας ἔπεμψε θωμᾶν ἐπ:στί- 
σας αὑτοῖς, ἄνδρα ἐξ ἀσήμων μὲν γεγονότα, τοῖς δὲ 
βασιλέως ὑπογραμματεῦσιν Ex παίδων οἶμαι κατεῖ- 
λεγμένον * ὁ δὲ ἐπὶ Βίῤῥοιαν ἐχώρει κόλιν ἀρχαίαν 
καὶ λόγου πολλοῦ ἀξίαν. ᾿Αλλὰ Θωμᾶς μὲν obx εἰς 
μακρὰν πολεμίων αἴφνη; ἐπιθεμένων αὐτῷ ἃ τε 


D ἐπήγετο λάφυρα xal τῶν αἰχμαλώτων τὸν ὅμιλον 


ἀποδεδληκὼς μόγις αὐτὸς τὸν κίνδυνον ἔφυγε * βασι- 
λεὺς δὲ πρὸς Βέῤῥοιαν γεγονὼς ἐπειδὴ παντάπασιν 
ἄνυδρον χώρᾳ τῇ ἐχτὸς αὑτὴν χατενόει, τὴν μὲν 
παρῆλθε, Χαμᾶ δὲ καὶ Χαδαρδᾶ ἐξ ἐτόδου napaacr- 
σάμενος φρούρια ἐπὶ Σέσερ (40) μετέδη, πόλιν εὖ. 
δαίμονά τε xal πολυάνθρωπον. ᾿λλλὰ τὴν μὲν πόλιν 
τειχομαχήσας εἷλεν, ἐν δὲ τῇ ἀχοοπόλει γεγονὼς 
ἀπεχρηύσθη. Μέλλοντι δὲ xzl δευτέραν προσάγειν 
πεῖραν αὐτῇ “«ρέσδεις ἀφέκοντο χρήματα τὰ μὲν αὖ- 
τίκα παρέχειν ἐπαγγελλόμενοι, τὰ δὲ καὶ ἀνλ πᾶν 


Du Cangii note. 


(58) Ἐφ᾽ οἷς εἴρηται. Pacta inter Joannem imp. 
et principem Antiochenum refert pariter Tyrius. ], 
xiv, ὁ. 50, ut. et Ordericus Vitalis, 1. xii, p. 914 
et 915, ubi betlum Antiochenum pluribus exsequi- 
sor. Porro id potissimum observandum, inito Ma- 
nuelem inter et Raimundum fodere, imperatorem 
in Antiocheno tractu. vicarium seu prifectum con- 
stitaisse, qui sno nomine, qus, ad supremum iin- 
perii jus spectarent, exsequeretur: qui quidem 

refectus ducis Antiochig titulo et dignitate gau- 
debat, perinde, ac ejusdem provincia prifecli ante 
expugustam a Turcis Antiochiam. Certe hac digni- 
tate donatus legitut Leo Maiopolus in Diplomate 
Raimundi Pictavini principis Antiochi: et Constan- 
stie uxoris m. April A. 4440 ind. 5, quod ille sub- 
scribit, exstatque in Tabulario S. Sepulcri Hiero- 
sol. et in alio ftainaldi Antiocheni principis et uxo 
ris Constantie an. 1154, quod refertur ab Ughello 
in arcbiepiscopis Pisanis p. 464, iu quo quidem 
diplomate Leo Maio olus dux tantum dicitur. 

(59) Φαέριοι, Tollius, sed nemo non videt. le- 
gendum, Φρέριοι. Sic porro Nicetas in Andren. l. 1, 
ii. 4 ; Pachyineres 4, v, c. 8 et 41; 1. vi, 14 ; Gre- 
goras, |. v ; Cautacuzenus, ]. n, c. 12, et Manuel 
Palaeol. iip. Orat. iu. Tlieodorum despot. milites 
militie: templi, aut bospitalis Hierosolymitani ap- 
yellant, ex Gallico, Fréres, quo nomine religiosog 
voto astrictos monaslíco vulgo nuncupamus. Emma- 
nuel Georgillas in Monodta ms. de epideinia, quee 
ἐλιιούυπι insulam invasit A. 1498 mense Sept, 


"Apyovste, πλούσιοι, xal πτωχοὶ, μικροί τε 
[καὶ μεγάλοι, 

Καὶ ἐσοῖς αὐθέντες φρερίδες οποῦσθαι τὸ xs- 
ἰφαλὴ 


Statuta Hierosolvmitana part. n, c. 26 : et aprés 
recew. le sermeni des Freres, et de tous les auires 

xi serment li devoient, el tint leroyaume de lHlieru- 
»ulem quitte et en paix. l. milium ltospitalariocum et 
et Templariorum sacramenta exegit. et c. 2) : f'rai- 


C 


ries, milltize ipse nuncupantur. Fratres Sastcti Se- 
pulcri, in edictis Nunonis Sancii comitis Rossilionis 
et Petri reg. Áragon. de pace et itreuga, quae ba- 
bentur tom. VIII Spicilegii Acheriani, p. $68 et 8581. 
Sic porro milites istorum ordinum appellabantur, 
P. 4354] quod essent revera monachi, ac, ut vulgo 
icimus, religiosi, voto obstricti, qui ea tempestate 
fratres. indigitabantur, Grecis posterioribus Φρέ- 
tot, uti. vocantur 8 Michaele Anchiali patriareba 
n Dialogo; unde fÍrattes minorés, φρατομενού- 
pot, spud Georgium metropoliam  Co:cyrensem, 
φρεμενούριοι apud. anonymum de dissidio Graeco- 
rum et Latinorum dicuntur. Ipsa. etiam monaeho- 
rum congregatio fraternitas app.lawr ; fraterniies - 
monacha, apud Paulinum epüit. δ, ad Severum. 
ldem carm. 15 : Martinianum | suscipit. fraternitas, 
tectoque apricatet cibo. Hieronymus ad Theophilun,, 
epist. 84 : Te universa fraternitas suppliciter salutat. 
Liberatus Diacou. c. 11 : Quibus, euntibus ad se 
tale Eutgches reddidit responsum, hoc apud se esse 
decretum, ui nunquam egrederetur. a sua [raterni- 


D (ate, sed tanquam in sepulcro degeret in monasterio. 


]ta Grseci ἀδελφιχόν usurpaut. Corcilium Conatan- 
tinopolitanum sub  Menna Act. 5; Πολὺ καὶ ἄπει- 
pov πλῆθος, xa ἀδελφιχόν, xal xuxbv ἐξήτησε 
xai ἐἑνώρχωε ταῦτα γνωρίσαι Jd ὁμῶν &£ouclav. 
Τὸ γὰρ μὴ καταθέσθαι τοὺς ἀδελφοὺς καὶ μοναχούς, 
τοῦτο ἔθος ἄνωθεν χρατῆῇσαν. ᾿Αδελφότῃης eadem 
notione occurrit apud Palladium in iHist. l'ausiaca, 
c. 9 et 14 et alibi passim. ld vero uanavit a primis 
Christianis, qui sese invicem fratres appellabaa!, 
ut indicant Tertullianus, iu Apol. c. 59; Lactantius, 
l. v, c. 15 ; Minutius Felix, Athenagoras, PruJea- 
tius, et alii; unde ipsa fScclesia fraternitas dicitur 
apud eumdem Teriullisnum, Cyprianum, Ambre» 
sium etc. 

(40) ξέσερ. Cesareensem obsidionem narreat pe- 
riter Nicetas, n. 8; et Willelm. Tyrus, 1. xv, c. 
et m Hi Casarea urbe vide notas ad Alezisdis 
p. 412. 
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rim, proindeque emolliendum prius instabant. Sed A τοῦ λοιποῦ μηδὲν ὄγχου xat φλεγμονῆς πέρι δαινὸν 


enim fato constitutum videbatur dt male res gene- 
retur, vicitque eorum aententia qnl resecsmdum 
statueraut. Perscta sectione cum tumur in majus 
augeretur, manus chirurgicis vinctis obligata est. 
Imperatoris vero mortis jam imminentis metu non 
inodice concutitur animus, maxime quod jam ante 
 co,ceptam animo in Palestinam peregrinationem 
non confecisset, cujus gratia lucernam viginti talen- 
torum 4ex auro conflatam loci. templo offerendo m 
paraverat. Cum jam ín extremis laboraret, mopa- 
ehum quemdam ex Pampbylia oriundum, vitae 
satctitate celebrem jubet acciri, qui continua prece 
Deum i placaret, Ferunt hunc exaudisse voces ca- 
nntiam. 96 Sed et conspects est et alto lucerna, 
visusque divinus adolescens, comipescens tumultum 
et perturbatum illorum animum. lta res fuit, Im- 
peratot vero cum se in extremis ease videret, 
acceréitis magnatibus, ducibus, virisque prxcipuis, 
haué ád illos orationem habuit : « Non ignoratis, 
viti Rumaui, quotquot bic adestis, complures, atquo 
adeo qui apud nos retro jinperarunt, principes, ad 
liberos imperium, paternam veluti hzreditatem, 
transmisisse. Utque ego principatum bunc ἃ parente 
imperatore in me translatum accepi, ja nemo ve- 
strum facturum me aliter opinatur. idcirco fortassis 
existimatis me quoque in extremo vitae constitutum 
discrimine duorum superstitum filiorum majori, 
prout spud ceteros homines fleri consuevit, im- 


ὑφορᾶσθαι. ᾿᾿Αλλ᾽ ἄρτι πρὸς ὕπνον χατέδαρθεν 
ἀριστήσας, xat ὀδύναι δριμεῖαι ἄνέδαινον αἴφνης καὶ 
ὄγχος ἀνίστατο τῆς χειρός. Συνήει τε πᾶς ὁ τῶν 
ἰατρῶν xoxo; xai ἀγὼν προΐδχειτό περὶ 400 $9á- 
xtéíov. Τοῖς μὲν οὖν τέμνειν ἐδόχει (46) τόν ὄγχον, 
τοὺς δὲ τὸ ἀπέπαντον ἐδυσώπει καὶ ἄλλως μαλάσσυ- 
σθαι τοῦτο προὐτρέποντο. 'ÀAXX ἔδει γὰρ, ὡς ἔοικε, 
γενέσθαι χαχῶς, ἐχράτει τῆς χειρουρτγίας ἡ Ψψῆφο;. 
Τμηθϑέντος γοῦν ὄρχος [ᾧῬ f4] ἀνέδαινε μείζων, καὶ 
ἡ χεὶρ ὠργανοῦτο. Καὶ ὁ βασιλεὺ; ἐλπίσιν ἤδη θα- 
νάτου (47) τὴν ψυχὴν χατασείεσθαι ἤρχετο, καῖ 
μάλισθ᾽ ὅτι μηδὲ πέρατι τὸν σχοπὸν ἔδωχε, ὃν περὶ 
τῆς ἐς Παλαιστίνην ἐπιδημίας κάλαι ὡδινῆσας ἔφθη. 
Οὗ δὴ ἕνεκα xal εἴκοσι ταλάντων ἀπὸ χρυαοῦ λνυ- 
χνίαν εἰργασμένος ἔτυχεν, ἀνάθημα τῷ τῇδε ναῷ 
κατασχεναζόμενο;. Ἐπειδὴ γοῦν ἐν ἀμηχάνοις Tiv, 
μοναχόν τινα ix Παμφυλίας ἄνδρα μεταπεμψάμενος 
ἱερὸν παννύχῳ δεήσει τὸ Θεῖον [λάσχεσϑαι ἠξίου. 
Τὸν δὲ τῇ δεήσει προσεσχηχότα φωνῶν ἀχοῦσάι M- 
γεται ἀξόντων τινῶν. Ὡράθη ὁ λυχνὸς μετηρμένος (f) 
καὶ θεῖο; νεανίας χαταστέλλων τὸν θόρυδον αὐτῶν 
«ἧς ψυχῆς. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον" βασιλεὺς δὲ 
αἰσθόμενος ἤδη ἐν χαχοῖς ἑαυτοῦ γεγονότος παρεῖναι 
«οὺς ἐν τέλει χελεύσας καὶ ὅσον ἕν μεγιστᾶσι xal 
στρατηγοῖς χαὶ ἄλλως. ἀπόδλεπτον ἦν, ἔλεξε τοιάδε" 
«“Ανᾶρες Ῥωμαῖοι, ὅσοι ἐπὶ ταυτηνὶ ξυνελέγητέ 
μοι τὴν ἀχρόασιν, ὡς μὲν πολλοῖς ἤδη καὶ ἄλλοις 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν βασιλεῦσιν ἐπὶ τοὺς παῖδας τοὺς 


perium concessurum. Verum tania est apud me C αὐτῶν ὥσπερ τινὰ χλῆρον κατρῷον τὴν ἡγεμονίαν 


vestri cura, ut si neulri eorum deberetur ex inerito 
virtutis, lecturus ultro alium fuerim, qui et meo 
et vestro judicio ejusmodi dignitati idoneus proba- 
vetur. Neque enim gloriosum esse arbitror seu 
danti seu accipienti, sí quis navem, quam guber- 
Bandam ab alio susceperit, pra inscitia undis sub» 
mergat, atque adeo ipse cum dono pere.t et 
infelicis muneris datori haudquaquam gratiam 
li3beat. Nam prudentis non est imperito quidquam 
demandare, imo mera insania, Éo me erga vos 
affectum esse animo, vel inde vobis constabit, cum 
si opus fuerit 97 vel postposito natura ordine 
utilitaui vestrz& consulam. Filii mihi sunt. dao, 
uterque probis moribus, quorum alter setate prior. 


διαδιδάζειν ἔδόξεν, αὑτὸς δὲ οἶδα πρὸς πατρὸς βα- 
σιλέως τήνδε παραλαδὼν τὴν ἀρχὴν, καὶ ὑμῶν δὲ 
ἐχάστῳ ταὐτά μοι περὶ τούτου γινώσχειν ξυμδαίνει. 
Ταύτῃ ἄρα καὶ οἴεσθ᾽ ἐμὲ ἴσως ἐς πέρατα «ἧς map- 
οὔσης ὡς ὁρᾶτε ἀφιγμένον ζωῆς παίδοιν ἐμοὶ ἀπο- 
λελειμμένον δυεῖν ἐπὶ τὸν χρόνῳ προήχοντα, ὥσπερ 
ἀνθρώποις νόμος ἐστὶν, ἀρχὴν τήνδε xai θρόνον 
μεταγαγεῖν. Ἐμοὶ δὲ τοσοῦτον ἐμέλησε ὑμῶν, ὡς el 
μηδετέρῳ τοῖν εἰρημένοιν τὸ χρῆμα τοῦτο προπῆχεν 
ἐξ ἀρετῆς, εἱλόμην γε ἂν ὅσπερ ἂν ἐμοί τε χαὶ ὑμῖν 
οὐχ ἀπὸ γνώμης εἶναι φανείη, Ξυνοίσει γὰρ, οἶμαι, 
οὔτε τῷ δόντι οὐδὲν οὔτε τῷ δεξαμένῳ, ἐπειδὰν ἀμα- 
03 χυδερνήτης τὴν ναῦν καταδύῃ, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον 
φροσαπολεῖται τῷ δώρῳ καὶ χάρτερεῖ τοῦ δεδωχό- 


Sed temporis prerogativam mens mea respuit, D «oc οὐχ ἀγαθά. ᾿Απειροχαλίαν μὲν οὖν (9) καὶ τοῦ 


Du Cangii note. 


(46) Τέμγειν ἐδόκοι. Sed et ipsam manum, in 
Iua vis tota mali continebatur, pracidendam cen- 
"suerant medici, antequam reliquas corporis illesas 


partes inficeret. Sed id renuit Joannes, dicens :. 


Indignum esse ut. Romanum imperium una manu 
regalur. Will. Tyrius, 1. xv. c. 22. 
(47) 'EAxiciw ἤδη 0ardcov. Ubi ἐλπίς sumitur 


pro metu. Cantacuzenus, l. 1, 6. 21 : Διὰ τὸ àv U- 
πίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφθαρήσεσθαι, sperare, pro cre- 
dere. Coneilium Compendiense an. 737 can, ὅ : Si 
quis homo accepil. mulierem, et sperat uod ingenua 
sit. la non semel apud. Hincinarum. Consule notas 
nostrzs ad Joinvillam p. 81. 


Cornelii Tollii note. 


d Ai0oc μετηρμένος. Equidem non 


"Opdón 
intelligebam, quis ille lapis. Sed bene odoratus 
est acutissimi vir nasi, eni el ego et Cinnamus 
plurimum debemus, Joannes Fredeficus Gronovius, 
scribendnm esse, ὁ λύχνος 


ehus ille per visionem viderit i lucernam, ut 


μετηρμένος. Ut mona- ' 
lam 


in templo erat suspensa ac dedicata, reprzsente- 
(am. Idem et infra in iisdem verbis error, «t 
λίθων &q&c, pro λόχνων, sicud nos ibi eorrexi- 


mus. 
(g) '"Azeupoxa.lav μὲν οὖν. Loeus. nen. sanus, 
eui vulnus haud dubie fecerit librarius. Ceteram — 
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«qui singular] prs ezteris ia parentem amore fla- A aet καὶ μελλόντων ὀμφαὶ γίνεται, "Ἃ μὲν οὖν ab- 


grabat, nature leges reveritus, demissis oculis, 
pronoque in pectus capite, profusis lacrymis pavi- 
mentum rigavit. Chlamydem tamen indutus, sum- 


ptoque diademate ab universo exerci.u. imperator 


29 proclamatur. Joannes vero paucis post diebus 
moritur, cum 1otos viginti quinque annos, men- 
sesque septero Romanis imperasset, octavo die 
mensis, quem Xanticum Grseci, Romani Aprilem 
vocant. 


τὸς παιδὶ τὠμῷ ξυνειδέναι εἶχον, καὶ δῆ μοι εἴρηται" 
ὑμέτερον δ᾽ ἂν εἴη τὴν γνώμην ἐπιθεῖναι λοιπὸν 
τὴν ἑαυτῶν, » Βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα εἶπεν, οἱ δὲ 
σὺν ἡδονῇ τε καὶ δάχρυσιν ἐπένενον. Ὃ δὲ calc (ἦν 
γὰρ φιλοπάτωρ εἴπερ τις ἄλλος) καὶ φύσεως θεσμοὺς 
εὐλαδούμενο: κάτω νενευχὼς xai ἐπὶ στέρνα τὴν 
κεφαλὴν ῥίπτων δάχρυσι τὸ δάπεδον ἔπλυνε. Τὴν 
χλαμύδα (48) 6" ὅμως περιδυθεὶς xo ταινιωθεὶς τῷ 
διαδήματι βασιλεὺς ὑπὸ παντὸς ἀνηγόρευτο τοῦ 


στρατεύματος, Βασιλεὺς δὲ Ἰωάννης ὀλίγαις τὸ ἐντεῦθεν “ἐπιδιοὺς ἡμέραις πρὸς τὴν ἐκεῖθεν λῆξιν. 
μεθίστατο (49), ἐφ᾽ ὅλοις πέντε καὶ εἴχοσιν ἐνιαυτοῖς καὶ μησὶν ἑπτὰ Ῥωμαίων ἄρξας, ὀγδόην ἄγον- 
τος μηνὸς ὃν Ἕλληνες μὲν Ξανθιχὸν, ᾿Απρίλιον δὲ Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν, 


Du Cangii notes. 


(48) τὴν χλαμύδα. Adde Willelmum Tyrium, I. 
xv, c. 95 


(49) Μεθίστατο. Ait Tyrius defunctum Josnoem 
sub Anavarza secundz Cilicize metropoli, in eo loco. 





xai παρ᾽ ἐλπίδα 


qui dicitur Pratum  Pollierum. Quo speetat Leonis 
imp. de illius interitu gaticiniem, τόποι; δ' ἐν ὑγροῖς 
πεσεῖς. 








ΒΙΒΛΙΟΝ Β. 


LIBER II. 


4. hunc finem habuere res Joanne imperatore B 


gestae, Manuel vero sceptro potitus, etsi adolescens 
vix prima aspersus lanugine, minime tamen tanta 
imperii mole perterritus est, nihilque egit maje- 
state regia indignum. 1saacio enim Constantinopoli 
ogenie, cum multos suobiisset suspicio fore ut neu- 
tiquam se a rebus novandis contineret, utpote et 
ad turbas suopte pronus ingenio et quodam animi 
vehementioris impetu omnia exsequi solitus, tum 
mazime quod id presens suaderet occasio, lec 
tamen neglezit imperator. Triginta aotem post 
parentis obitum díebus illic commoratus non prius 
excessit, quam justa eidem pro more peregis:et 
(inter alia enim monasterium exstruxit eo loco, ubi 
pater vitam finierat), et Cilicim res in tuto posuisset. 


[P. 16] α΄. Τὰ μὲν δὴ βασιλέως Ἰωάννου ἐνταῦθα 
μοι πέρας ἐχέτω. Βασιλεὺς δὲ Μανουὴλ τῶν σχή- 
πτρων ἤδη ἐπιλαθόμενος, μειράχιον Evi, πρώτω; 
ἄρτι γενειάζων, οὗτε ξυνεταράχθη πρὸς τὸν ὄγχον. 
«ἧς ἀρχῆς οὔτε τι ἀγεννὲς ἔπαθεν, Ἰσαακίου γὰρ. 
χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἐν Βυζαντίῳ διατρίδοντος 
ὑποψίας τε ἐντεῦθεν τοὺς πλείστους εἰσιούσης, ὡς 
οὐχ ἄν ποτε ἀνάσχοιτα μὴ αὐτίχα τι νεωτερῖσαι, 
φύσει μὲν xal ἄλλως δύσερις ὧν καὶ θνμῷ τὰ πλεῖ- 
ατα διοιχούμενος, τότε δ᾽ οὖν xal προφάσεως εἰς 
τοῦτο λαδόμενος, 6 δὲ τούτου μὲν ἧττον ἐφρόνεισεν, 
ἐφ᾽ ὅλαις δὲ τριάκοντα (δ0) μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς 
τελευτὴν τῷ χώρῳ ἐνδιατρίψα; ἡμέραις οὐ πρότερον. 
ἐχεῖθεν ἀπῆρε, πρὶν ἂν τῷ πατρὶ τὴν ὁσίαν ὡς τὸ 
[P 17] εἰχὸς ἐξετέλεσε (πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις καὶ 


400 Antiocheni autem, qui Joanue adhuc superstite C φροντιστήριον ἐπὶ τοῦ τόπου ἱδρύσατο, οὗ δὴ ἐχεῖ- 


defeclionem paraverant, per legatos Manuelem 
rogant, ut agri sui finibus, quem et ad urbem per- 
tinere contendebant, nec nisi per vim a Romanis, 
nulloque jure possideri, decederet. Hzc fuit le- 
gationis summa,. Quibus contra imperator in lane 
sententiam respondit : « Palam est omnibus, legati, 
uihildum mali a nobis perpessos esse Antiochenos; 
si vero qua cui ablata sunt ab 4118, squum sit 
prioribus dominis restitui : cur non et vos Romauis 
ultro reddidistis, Antiochiam, sedjrem eo deduxistis, 
ufi vi et armis parenti meo repetenda esset? Quid 
enim? nonne eam Pers» cum nobis pareret, ex- 
pugnaruut? ejus autem ín potestate esse creditis 
hos, quos a nobis repetitis, fines ? scilicet Antiochia 


voy τὴν Ψυχὴν ἀφεῖναι τετύχηχε), xal τὰ Küfxev. 
πράγματα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ χατεστήσατο, ᾿Αντιοχεῖς δὲ 
καὶ πρότερον μὲν βααιλέως Ἰωάννου ἔτι περιόντος 
χειρὸς τῆς ἐχείνου ἀποσχιρτᾷν ἤρξαντο, τότε δὲ ἐπὶ 
βασιλέα πέμψαντες Μανουΐλ καὶ ὁρίων σφίσι γῆς 
ὑπεκστῆναι ἠξίουν, ἃ πόλει μὲν τῇ αὐτῶν &víxsty 
ἔφασχον, βίᾳ δὲ καὶ οὗ ξὺν τῷ διχαίῳ πρὸς τῶν 
Ῥωμαίων τὰ νῦν ἔχεσθαι. Οἱ μὲν ταῦτα ἔλεγον, 


᾿ βασιλεὺς δὲ εἰς ἀπολογίαν αὐτοῖς καταστὰς Datr 


τοιάδε" ε Ὡς μὲν οὐδενὸς ἔτι φλαύρου παρ᾽ ἡμῶν 
᾿Αντιοχεῖς πειραθῆναι ξυνέπεσεν, ὦ ἄνδρες πρε- 
σδευταὶ, παντί που δῆλόν ἐστιν. El δὲ ἃ εἰς παρ' 
ἑτέρων ἀφήρηται, ταῦτα δὴ παρ᾽ ἄλλων ἀποφέρεοθαι 
δίκαιον ἂν εἴη, τί μὴ καὶ ὑμεῖς. ᾿Αντιόχειαν τῆνδε 


Du Canjji note. 
(50) |P. 425] Tpidxorta. Nicetas in. Man. 1. 5, n. 1. 
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ut supra diximns, ἰδ templo : alter. vero, lmpera- A φϑάσαν, ὡς ἔφαμεν, τὸν δὲ, τὸν πρὸς πατρός φημι 


toris patruus, Heraclez Ponticze, ubi citra infamiam 
, vixerat primum, eo a Joanne fratre et imperatore 
Sdhuc in vivis agente in exsilium actus, quod regni 
consilia agitans, alias ex aliis insidias struere nog 
cessaret. Tunc autem ad hanc calamitatem redaetus 
fuerat eorum qui Constantinopoli summas rerum 
preerant, decreto, quod iterum et ipse res novas 
moliri deprehensos erat. Sed divina Providentia 
ito, ut modo dictuin est, facilem Manueli aditum 
&d imperium fecit, Hic eutem ubi quid de sebasto- 
cratoribus factum esset rescivit, Byzantium ἰη- 
gressus, accersitum continuo frauem fraterne ex- 
eipit, ejusque jn amplexum roit. Patruum etiam 
revocat ab exsilio, et oblitterata: ejus criminis me- 
moria, cujus gratia relegatus ἃ paire fuerat, 33 
veniam concessit. Militem deinde pecuniis donatum 
domum remisit, binos etiam aureos DByzantinis in 
domos singulas largitus. Cumque vacaret patriar- 
chalis sedes Constantinopoli, Michaelem illi imponit, 
monasterio in insula, quam Oxiam ez situ vocant, 
antea praefectum, virum liberalibus diseipliuis 
humanioribusque litteris leviter quidem imbutum, 
at morum elegantia rerumque divinarum scientia 
nemine inferiorem eorum, quorum ad eain xlatem 
virius fuit maxime conspicua. Hujus manibus cum 
in ecclesia imperatorio diademate fuisset insignitus, 
deposito tum in sacra mensa auri centenario, inde 
excessit, omnibus uno ore liberalitatem illius et 


magnificentiam przedícantibus. Postea clero etiam α 


annuam ex p3latio duorum centenariorum pensio- 
nem assignavit, id numismatis vulgo secundum 
nuncupant. 


τῷ βασιλεῖ θεῖον, σιδηροπέδαι πρὸς Ἡραχλεῖᾳ (59) 
χαθειργμένον εἶχον τῇ οντικῇ. "Ἔνθα οὐ ξὺν ἀτιμίᾳ 
μὲν διῆγε τὸ πρότερον πρὸς τοῦ ἀδελφοῦ καὶ βασι- 
λέως ἔτι περιόντος ὑπερόριος γεγονὼς, δι᾽ ἃς οὐκ 
ἀνίει ἔρωτι βασιλείας ἄλλοτες ἄλλας ὑπορήττων 
ἐπιδουλάς., Τότε δὲ χαὶ εἰς τοῦτο τύχης ἦλθε γνώμῃ 
«àv ἐν Βυζαντίῳ τὸ τηνικάδε ἐφεστώτων, ἐπειδὴ 
νεωτέροις αὖθις xal αὐτὰν ἐγχειρεῖν ἐπύθοντο κρά- 
γμᾶσιν. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν εἰς τὴν βασιλείαν πάροδον 
οὕτω χαθάπερ ἤδη ἔφην ἡ πρόνοια φθάνουσα εὔοδον 
βασιλεῖ ἐποίει. Ὁ δὲ ἐπειδὴ τὰ χατὰ τοὺς σεδαστο- 
χράτορας fixouctv, ἐν Βυζαντίῳ λοιπὸν γενόμενος 
μετακαλεῖται μὲν παραχρῆμα τὸν ἀδελφὸν yepsl τὰ 
περιδάλλει καὶ ἀδελφιχῶς περιχέεται" μετα πέμπε- 


Β ται δὲ χαὶ τὸν θεῖον τῆς ὑπερορίας, τὰς αἰτίας «s 


λύσας ἐφ᾽ αἷς φυγῇ τὸ πρότερον ὁ πατὴρ αὐτὸν ἐζῃ- 
μίου, συγγνώμης ᾿δξίωσεν. Εἶτα δὴ χρήμασι τὸ 
στρατιωτιχὸν δωρησάμενος οἴκαδε ἀπέλυσεν, ἑκάστῃ 
γε μὴν τῶν ἀνὰ τὸ Βυζάντιον οἰχιῶν χρνσίνους παρ- 
£cyeto δύο, Ἐπεὶ δὲ καὶ ποιμένος ἔδει τῇ Κωνσταν- 
«ίνου, Μιχαὴλ (53) ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνάγει (7), ὅς τοῦ 
κατὰ τὴν νῆσον, ἣν Ὀξεῖαν (54) ἐκ τῆς θέσεως χα- 
λοῦσιν, Ὦρ,ε φροντιστηρίου, παιδείας μὲν τῆς ἐγ- 
χυχλίου xo μαθημάτυν τῶν ἐχτὸς ἄχρῳ, φασὶ, γευ- 
σάμενον δαχτύλῳ, ἡθῶν δὲ χοσμιότητι xal τῇ τῶν 
θείων μελέτῃ λογίων οὐδενὸς ἐλάσσω τῶν εἰς ἐχείνην 
τὴν ἡμέραν ἐπ᾽ ἀρετῇ μάλιστα διαφανῶν, οὗ ταῖς 
χερσὶν ὕστερον ἐπ᾿ ἐχχλησίας τῷ βασιλιχῷ ται- 
νιοῦται διαδήματι. Ὅτε xal χρυσίου κεντηνάριον (55) 
τραπέζῃ τῇ ἱερᾷ χαταθεὶς τότε μὲν ἐξήει τὸ ἐλευ- 
θέριον αὐτοῦ χαὶ μεγαλοπρεπὲς ἐν τοῖς ἁπάντων 
χαταλελοιπὼς στόμασιν. Εἰσέπειτα δὲ xol ἑτησίαν 


τῷ κλήρῳ ix παλατίου χεντηναρίων δύο προπαφώρισε δόσιν" χαλοῦσι δὲ τοῦτο τὸ νόμιεμα δεύτε- 


pov (56). 


Du Cangii note 


(52) Πρὸς 'HpaxAsig. Vide Nicetam in Joan., 
n. 9 ei 10. et stemnia Comnen. 

(55) Mixa)A. Exstineto Leone Styppita  pa- 
triareha CP. suffecius est ἃ Manuele imp. Michael 
Oxitas, uti scribit Nicetas, l. 1, n. 9. Catalogus Pa- 
triarcb. CP. jn Jure Greco-Rom. Μιχαὴλ μοναχὸς ὁ 
ἀσχητιχώτατος, ὁ ἐπίχλην Κουρχούας, ἐπὶ τοῦ, [Io 
φυρογεννήτου Μανουὴλ τοῦ Κομνηνοῦ, ἔτη β΄, μῇ- 
vas ἢ. Sub hoc patriarcha coactum Constantinopoli 
concilium (an. 1145) scribit Theodorus Balsamon 
in Nomocan. Phot. in quo Bogomilorum damnata 
«8t haeresis, ipsique Bogumili ignis supplicio addi- 
cii, quod ultiinum improbat Dalsamon, quod nc!lus 
hactenus legatur canon, qui panam quampiam 
capitalem, aut. corporalem iudixerit, cum id pee- 
sertim ad legum civilium auctoritatem pertineat. 
Quo spectant ista. Hildeberti episcopi Cenomanens. 
epist. 50 : eos tormentis. afficere , vel suppliciis ez- 
4orquere confessionem, censura curid est, nan eccle- 
sic disciplina. Yide Allatium de Eccl, Occid. et 
Orient. perp. consil. 11, c. 12 p. 6071. 

(54) Ἣν 'O£siarv. Monasterii τῆς "O£elac memi- 
nit Pachymeres l. iv, €. 8. Erat autem in monte 
ejusdem nominis situm, Chalcedoni proximo, qui 
postmodum Auxentii appellationem sumpsit , uti 
docent Menza Basili Porphyr. 46 Kal. Mart. 


(55) Xpuclov κεντηγάριον. Auri centenaría ha- 
bent Theophanes, p. 99, 147, 148, 355, etc. ; Pro- 
copius, l. 1 De bello Persic. et in Hist, Arcana; 
Nicetas in Man. l. n, n. 7; l. v, n. ult. ; 8. Grego- 
rius l. u ind. 2 epist. 130 ; Gruter. imicv. 1120 17 
et alii quos passim laudant Scaliger lib. de re num- 
maria, Meursius et Fabrotus in plossariis. Auri 

ondo interpretatur Álamannous. Isidorus centum. 
ibrarum fuísse centenarium scribit, atque ex 60. 
appellata: : qnod, prater. Procopium, testantur 
Closse Basil, : Κεντηνάριον, λέτραι p! * χέντον γὰρ 

Ῥωμαῖοι τὰ ρ᾽ qaot. Paulus Warnelridus 1, m De 
gestis Langob. e. 18 : Inveniunt magnum thesaurum 

habentem mille axri centenaria. Chronicon Reichers- 
pergeuse : Si imperator et exercitus daret ei cenie- 
narios auri, Arnoldus Lubee. . xii, c. 57 : Cyprus 
est regio mari eirewndata, regi Constantinopolitane. 
subdita, persolvens ei annuatim septem auri pandera, 
que cenlenere. dicuntur. In. cbaria A. 1208 apud 
Ughellum tom. Vll 1ial. Sacre, p. 214 : Ceuum 
quinquaginta Turenos Amalphicm, et duo centenaria 
cer& , etc. Vide Georgium  Agricolam, !. iv De 
pand. Rom. p. 95, Casaubonum et Sulmasium ad 
Histor. August. et notas ad Alexiadis p. 414. 

(56) Δεύτερον. Quo sibi clerum demererete 
Manuel, et in. suas partes perdueeret, annuum ei- 


Cornelii Tollii note. | | 


6) Μιχαὴ 1 ἐπὶ τὸν θρόνον ἀγάγει. Post mortem 
οἰπιίπι Leonis Βιγρρίοίξ. Hunc Michaelem Ni- 


cetas non monasterii in insula Acuts, sed μονῆς 
τῆς Ὀξείας, acuti monasterii, monaclium voept, 


"I 


eec 


351 


JOANNIS CINNAMI 


runtque magnam partem, ad portas usque Ántio- A αὖθις ἐχώρει * Ῥωμαίοις δὲ ἐξ ἀπροσδοχήτου 


chiz fugientes persecuti. Raimundus ipse ex ho- 
stium manibus zgre dílspsus, de nocte In civitatem 
pervenit. Ea clade affecto Raimundo, Prosuchi 
milites Ciliciam repetiere. Interea Demetrius cum 
classe adveniens, loca maritima incursat, oramque 
totam depopulatur, captivos abducit complures, 
navesque ipsas iucolarum maguo numero in littore 
stantes incendit, Sed et publici spud illos tributi 
exactor in potesisiem venit Romanorum. Hec 
postquam asd Raimundum perlata sunt, summo 
animi ardore, ad classem hostilem contendit, quam 
ubl cognovit jam a statione avectam, rebus infectis 
inde regressus est. ltomani autem, reflante vento, 
diebus decem percurrere eum iractum : cumque 
aquarum penuria premerentur, rurium ex insperato 
applicatos δ terram hostes in fugam dederunt, 
direptisque maritimis duobus castellis, magna vini, 
et fluvialis aqua copia impleiis navibus, ventum 
nacti secundum , ad Cyprum insulam appulere. 
Qus ibi gesta sunt Rzimundum coegerunt Byzan- 
tium proficisci. Advenientem vero ad colloquium 
admittere renuit imperator, antequam ;ad parentis 
imperatoris monamentum, venia impetrata, sibi in 
posterum fidem et clientelam professus esset. 


συμπεσὼν αὐτός τε νῶτα δοὺς ἔφευγε xol * 
λοιπὸν στράτευμα πέμψας κατὰ τάχος ἐνθένδεν 
ἀπαίρειν προὐτρέπετο - ἀλλὰ παρὰ πόδας αὐτοῖς ὁ 
Ῥωμαίων στρατὸς ἐπελθὼν ἐτρέψατό τε xal φόνον 
αὐτῶν πολὺν εἰργάσατο, xai μέχρι τῶν ᾿Αντιοχείας 
πυλῶν fj δίωξις ἐγένετο. Ῥαϊμοῦνδος καὶ αὐτὸς μό- 
λις τοὺς πολεμίους διαδρὰς νυχτὸς ἐπὶ τὴν πόλιν 
εἰσήλασεν. Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ τὸν Προσοὺχ ταῦτα 'Pat- 
μοῦνδον εἰργασμένοι ἐπὶ τὴν Κιλίχων ἀνεχώρησαν, 
Δημήτριος δὲ σὺν τῷ στόλῳ ἐπελθὼν τὴν περίοιχον 
xai θαλάσσῃ γείτονα ἐληΐσατο, xoi πλῆθος ἀνθρώ» 
πων ἀνδραποδίσατο, ναῦς τε τῶν ἐγχωρίων ὡς πλεῖ- 
στας παρὰ τὴν θαλάσσης ἀνειλχυσμένας ἀχτὴν πυρὶ 
ἔφλεξεν * ὅτε δὴ καὶ ὁ τὸ δημόσιον σφίσιν εἰσπρατ- 
τὄμενος νόμισμα αἰχμάλωτος [P 20] Ῥωμαίοις 
ἐγένετο. Ῥαϊμοῦνδος δὲ ἐπειδὴ ταῦτα ἤχουσε θυμῷ 
μεγάλῳ ἐπιὼν, ὡς τὰς Ῥωμαϊχὰς ναῦς ἀποσχομέ- 
νας ἤδη τῆς χέρσου χατενόει, ἄπραχτος ἔχεῖθεν 
ἀνεχώρει. Ῥωμαῖοι δὲ τῆς θαλάσσης οὗ συγχωρού- 
σης αὐτοῖς ἡμέραις δέχα τὸν χῶρον kxslvov παρα- 
πλεύσαντες, ἐπειδὴ λειψυδροῦντες ἦσαν, τῇ χέρεῳ 
αὖθις αἰφνίδιοι προσοχείλαντες τούς τε πολεμίους 
ἐτρέψαντο χαὶ δύο τῶν ἐπιθαλασσιδίων ἐκ πορθήσαν- 
τες φρούρια οἴνου τε ὡς πλείστου καὶ ποταμίου τὰς 


ναῦς ἐμπλήσαντες ὕδατος πνεύματός τε ἐπιφόρου τυχόντες ἐς Κύπρον ἀνήχθησαν. Ταῦτα δὴ συμπε- 
σόντα Ῥαϊμοῦνδον τὴν ἐς Βυζάντιον στείλασθαι ᾿νάγχασαν᾽ ἀφιχομένῳ δὲ οὐ πρότερον βασιλεὺς 
προσχεῖν ἠξίωσε, πρὶν ἐς τὸ τοῦ βασιλέως καὶ πατρὸς ἀπιὼν μνῆμα ἐντεῦθεν δὴ τὴν συμπάθειαν ἐχομίσατϑ 
καὶ λίξιον (60) λοιπὸν (I) αὑτὸν ἐποιήσατο. | 
86 4. Sub idem ferme tempus Irenem, quam C — 9. Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον xal Εἰρήνην (61) τὴν αὐτῷ 


privatus adhue sibi desponderat, conjugem accepit, 
regio ortam genere feminam, moribusque et animi 
dotibus nulla su: zetatis iuferiorem. Hulc paulo 
ante Byzantium venienti tradunt obviam effusas, 
eum alias natalium splendore conspicuas matronas, 
tum eam maxime qua Alexio imperatori nupserat, 
luduta erat illa byssina veste, auro c:eteroquín et 
purpura intertexta; sed ob colorem in byssino cze- 
ruleum, cum atrata mulier nove» nuptz videretur, 
quanam illa esset mouacha maguiflco habitu, ex 118 
quz circumstabaut percontata est. Omen id parum 
felix visum audientibus, quod subsecutus non multo 
post comprobavit eventus. Manuel trajecto freto in 
Asia et Bitbynorum finibus versabatur et ne ille 


οὔπω βασιλεῖ μνηστευθεῖξαν βασιλεὺς tvávevo, xó- 
ρὴν ἐς ῥῆγας μὲν ἀναφέρονσαν, ᾿θῶν δὲ χοτμιότητι 
xai Ψυχιχαῖς ἀρεταῖ; οὐδεμιᾶς ἐλάσσω τῶν τότε 
γεγενημένην. Λέγεται δή τι περὶ ταύτης τοιοῦτον. 
ὋὉπηνίχα ἐς Βυζάντιον ἄρτι παρῇει, ὅλλαι τε τῶν 
ἐπ᾽ εὐγενείᾳ διαφερουσῶν ὑπήντων αὐτῇ καὶ ἢ 
᾿Αλεξίῳ (02) βασιλεῖ ἥρμοστο' ἡμφίεστο δὲ ἐσθῆτα 
μὲν ἀπὸ βύσσου, τἄλλα δὲ ix χρυσοῦ xai πορφύ- 
ρας χεκόσμητο. ᾿Αλλὰ τὸ τοῦ βύσσου χυαναυγὲ; (65) 
μελαμφόρον ταύτην ἐποίει τῇ νεῆλυδε χαταφαίνε- 
σθας, ᾿Αμέλει xal ἐπυνθάνε:ο τῶν παρόντων, ἧτις 
ποτὲ εἴη ἢ μονήρης αὕτη xol μεγαλοπρεπὴς λές 
τουσα. Τοῦτο δὴ ξύμδολον τοῖς ἀχούσασιν οὐμενοῦν 
ἀγαθὸν ἔδοξε, χαὶ τὸ τέλος οὐχ εἰς μαχρὰν ἠκολούθει, 


' terrarum tractus Persarum incursionibus pateret D Βασιλέα δὲ fj τῆς ᾿Ασίας εἶχε περαία καὶ τὰ Β.θυ- 
curabat. Nam cum prioribus szculis Barbarorum γῶν ὅρια σχεπτόμενον ὅπως ἂν μηχέτι ἐσδατὰ τῷ 
irruptiones munitionibus subinde exstruetis propul- Περσῶν γένει τὰ τῇδε γένοιτο, Τῶν γὰρ ἐν τοῖς 

Du Cengii note. 


(60) Kal Ai£ov. Occurrit voz ista Infra p. 925. 
v. notas ad Àunz p. 406. 

(61) ΕἸΙρήνην. Vide stemma Comnen. 

(62) Kal ἢ 'AA4s£(. Alexii Comneni, Joannis 
imp. tilii priinogeniti, qui Attal:z? paulo ante deces- 
serat, conjux. Βασιλεὺς dicitur Cinnamo Alexius, 
quia ἃ patre imperaterio titulo donatus fuerat, ut 


auctor est Nicetas. De Alexii uxoris morte, won- 
nulla ἃ nobis observata in przfato stemmate Com. 
neníco. 

(65) Τὸ τοῦ βύσσου svaravyéc. Purpera fer- 
ruginei coloris. Gloss, Gr. Lat. : πορφύρα μέλαινα, 
ferrugo. Virgil. 


Cornelii Tollii nota. 


(ἢ Kal Al£ior αὑτὸν λοιπόν. Λίξιος, qui semi—- 
barbaris -Latinis ligius. vel vasallus. Manuel libro 
*"4:00, oratione. ad Vladislaum : Kal δοῦλο; οὐ 


βίᾳ λυγὸν ὅποδὺς, ἀλλὰ δοῦλος ἐϑελόδουλος - ὅρμη- 
νεύει δέ σοι τοῦτο τὸ λίξιον. $ 
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quippe nominis ad Lycaoniam usque excurrit), in A τοῦ χρόνου ἐνταῦθα Orb φρουραΐς καθειργμένους 


quadam regione, quam Gaitam vocant, fixit taber- 
nacula. Postera die, cum levi utique intervallo 
utraque derimeretur acies, instructo agmine, castris 
excedit, signisque cum hostibus collatis, praelium 
init. Ac Perge quidem primum Komanorum non 
sustinentes impetum, ad receptum sese comparant. 
Instant contra Romani a tergo, alios occidunt, alios 
capiunt vivos. Sultanus non ante destitit ἃ fuga, 
quam perculsus metu intra lconii moenia sese abdi- 
disset. Sed neque ibi adhuc in tuto positus, hae 
&eecum animo volvit, Cum nempe vereretur, ne si 
intra mania sese pateretur includi, Romanis urbem 
obsidione cingentibus, nullus sibi superesset eva- 
dendi locus : ancipites praterea mente versans 
bellorum eventus, incertusque quo inclinatura esset 
fortuno, angusto coerceri loco haud opportunum 
arbitrabatur. [taque relicto ad prasidiuin civitatis 
idoneo militum numero, rcliqnos bifariam dividit. 
Partem unam ἃ tergo urbis, loco arduo, stare jubet ; 
aliam, cui ipse praerat, ad dexterain locat, fretus 
maxime positione montis, qui Iconium Caballamque 
castrum interjacet. 


εὑρὼν ἕλυέ τε «Ov θεσμῶν τοὺς ἀθλίους καὶ φῶς 
ὁρᾷν παρεῖχεν ἐλεύθερον. Πέρσαι γὰρ τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν δυνάμει τῇ σφῶν θαῤῥεῖν ἔχοντες ἄλλοθι γῆς 
βασιλέως ἐπιόντος μετοιχίζειν αὐτοὺς οὐδαμῇ ἔγνω» 
σαν" ἐπεὶ δὲ τὸ δέος αὐτοὺς ἥπειγεν, οὐχ ὅπως 
αὑτῶν κατημέλουν, ἀλλὰ χαὶ τὰ σφέτερα περὶ ὅλάσ- 
σονος ἔθεντο. Τῶν δὲ γραμμάτων ἀπενεχϑέντων εἰς 
τὸν σουλτὰν, εἴτε τὴν ἐντεῦθεν ἐπίπληξιν αἰδεσθεὶς 
εἴτε χαὶ ἄλλο τι ἐννοησάμενος ὀπίσω ἐχώρει. "Est 
τινά τε χῶρον ᾿Ανδραχμᾶν Περσιχῶς ὠνομασμένον 
«αχὺ γεγονὼς, ἐνταῦθα ἐστρατοπεδεύετο. Ταῦτα 
ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤχουσε. παραυτέχα διεχόσμησε τὸ 
στράτευμα, πόλιν τε ᾿Δδριανούπολιν (08) ὑπερδὰς 
(διαδαίνει γὰρ καὶ ἐς αὐτὴν Auxaoviav τὸ ὄνομα 
τοῦτο [m] ) ἕν τινι χώρῳ Γάϊτα ὄνομα τὴν παρεμὄο- 
λὴν ἐποιήσατο. Τῇ δ' ὑστεραίᾳ (ἤδη γὰρ οὗ πόῤῥω 
ἀποσχηνοῦν ἀμφοτέροις συνέδαινε τοῖς στρατεύμασι) 
ταξάμενος προσώτερον ἐχώρει, ἐπειδή τε ὁμόσι 
«οἷς Πέρσαις ἦλθεν, ἔργον εἴχετο. Πέρσαι τοίνυν 
μηδὲ τὴν πρώτην Ῥωμαίους ὑποστάντες ἐς ὑπ- 
αγωγὴν ἔχλιναν. Οἱ δὲ χατὰ γώτου αὐτοῖς ἐφεπό» 
μενοι οὃς μὲν ἀνήρουν, οὖς δὲ ἐζώγρουν. Ὃ δὲ σουλ- - 


τὰν οὐ πρότερον ἀνῆχε φεύγων πρὶν ἢ τεταραγμένος ἐς Ἰχόνιον ἐλθὼν ἐντὸς τειχέων εἰσπεσεῖν᾽ ἐπειδή τε 
ἤδη ἐν τῷ ἀσφαλεῖ καθεαστήχει, βουλὴν βουλεύεται τοιάνδε, Μένειν μὲν ἔνδοθι οὗ πάνυ τι ἐθάῤῥει, ὡς 
μὴ ἐνταῦθα χαταχλείσας ἑαυτὸν ἀπρόϊτον πολιορχοῦσι Ῥωμαίοις ἐργάσηται, ἄλλω; τε καὶ τὸ τοῦ 
πολέμου τέλος οὐχ εἰδὼς εἰς ὅ τι τύχῃς αὐτῷ περιστήσεται, ἐν στενῷ περισχεθῆναι ἀξύμφορον ᾧετο. 
Κυὶ δὴ τὸ μὲν τοῦ στρατεύματος ἐπὶ φυλαχῇ τῆς τοῦ στρατεύματος ἐπὶ φυλαχῇ τῆς πόλεως ἔταξε, 
τὸ δ᾽ ἄλλο διχῇ διελὼν τὸ μὲν κατὰ νώτου τῆς πόλεως [ἑῬΡ 944] ἐπὶ τοῦ χατάντους ἔστησεν, ὃ δὲ αὐτὸς 
ἔχων ἐν δεξιᾷ παρετάξατο τῇ τοῦ ὄρους ὀχυρότητι μάλιστα πεποιθὼς, ὃ μεταξὺ πόλεως Ἱκονίου καὶ 
τοῦ φρουρίον Καδάλλας ὑπερτεΐνει. 


6. Dum hzc agebantur apud Persas, pervenit C ς΄. Πέρσαι μὲν οὖν ἐν τουτοις ἦσαν' βασιλεὺς δὲ 


imperator ad Caballam, ibique nescio quo cestro 
percitus, in sulianum Ínvadere decrevit : sed quo 
is Ag loco consideret, cum statim non potuisset 
rescire, animi impetum paulisper inhibuit. Tuin 
militar, qua potissimum prestabat experientia, 
edoctus, ad dexteram civitatis praeesse illum mili- 
tm cuneo, signiferum freno apprehensum eo con- 
festim trahit, rapitque. Stupuit ad ejusmodi facinus 
Ronmanus exercitus, magni instar miraculi ratus 
esse, quod tantas copias, et quz suas numero longe 
excederent, inopinato vellet aggredi atque ita przelii 
aleam subire. Terrebat enim quod non appareret 
agmen illud hostile, eosque quos videbat, przecur- 
Sures essc arbitraretur copiarum bostilium, qua 


ἐπειδὴ πρὸς τῇ Καδάλλᾳ ἤδη ἐγένετο, δαιμονίᾳ «wt 
κεχινημένο; ὁρμῇ τὴν ἐπὶ τὸν σουλτὰν ἐσφάδαζεν 
Ἱέναι. Οὐχ ἔχων δ᾽ ἐχ τοῦ παραχρῆμα ατοχάσασθαι 
ὅπη αὐτὸν ξυνέθαινεν εἶναι, πρὸς βραχὺ μὲν ἐπ- 
ἐσχέθη τῆς ὁρμῆς, στρατηγιχῇ δ᾽ ἐμπειρίᾳ τῆς ἐν 
δεξιᾷ τῆς πόλεως ἐξηγεῖσθαι φάλαγγος αὐτὸν δι- 
εγνωχώς (ὀξὺς γὰρ εἴπερ τις τὰ τοιαῦτα ἐτύγχανεν 
ὧλ), αὐτίκα τοῦ σημειοφόρον λαδόμενος (m) εἶλκε 
τοῦ ῥυτῆρος ἐπ᾽ ἐχεῖνο τὸ μέρος ἐπιστρέφων αὗτόν͵ 
Διαπορουμένον δὲ τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ xal ἐν 
θαύματι μεγάλῳ ποιουμένου τὸ πρᾶγμα, [ὅπως ἐς 
τηλιχαύτην ἀνυπέρδλῃ ον ἰσγὺν ἀπροοράτως οὕτως 
παραχινδυνεύειν ἐθέλοι (ἐξεπλήττετο γὰρ αὐτοὺς τὸ 
μηδαμοῦ τοῦ στρατεύματο; ἐχείνου διαφαίνεσθαι, 


Du Cangii note. 
(68) Πόλιν τε. Λδριαγούποιιν, De hac. Adria- D) videatur dicere Cinnamus. Verum quid vetat Adria - 


nopoli in Asia silent, opinor, geographi. Porro 
Adrianus, cum tiiu'os in operibus non amarel, iu- 
quit Spartianus, mulias civiiales Aurianoypolis ap- 
pellaeit. Sed au regio circumvicina nomen istud 
habuerit, iu dubium vocat Tollius, licei id diserte 


nopolim, ab urbe sic nuncupata, tractum istum 
vocatum exisuimare, cum Lyciam, ab urbe Clomate, 
Choma appellatam fuisse ostenderimus ad Aons 
p. 92 compluraque istius usus exempla prostent 
apud Porphyrogenuetam in libris de Thematibus? 


Cornelii Tollii nota. 


(m) Διαδαίγνει γὰρ xal ἐς αὐτὴν Avxaor(ar τὸ 
ὄνομὰ τοῦτο. Capiendum hoc de nomine regionis, 
in quam Perse concesserant, nou autem de civi 
taie Andrianopoli; cujus qui dici potest noun ali- 
quo excurrere ? 


(n) Abtíxa τοῦ onjutiopópov Jac cvoc. Sic 1, 


tit, Συντονώτερον ἤλαυνε, ἐπείγων ἕπεσθαι χαὶ τὸν 
σημς:οφόρον. Idque adhuc e veteri militie. Romans 
more. Livius 1. 3x, c. 15: Vadunt igitur in prelium 
urgentes. signiferos. Et |. x, e. 56: Tum alii alios 
hortari ut repeterent pugnam : cenruriones αὖ signi- 
[eris rapta sigua inferre. 
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cum iis collato pede przliari, quod ipse adhue Α xal ἐσφάδαξεν Ex αὐτοὺς ἱέναι * ὅπως μέντοι μὴ ὅτε 


distaret procul, tandem jd comminiscitur. Pupac:ze 
lnperat, ut. Persis accederet quam proxime, et 
simul ae iilos cerneret advenire, fugam arriperet, 
nec desisteret, donec sibi adjungeretur. Mandata 
ille exsecutus, Barbaris insequentibus, paulatim 
cessit, non tamen ita maluravit fugam, ut sui 
attingendi spem przriperet hostibus; cum vero ii 
Árandis nescii ad imperatorem A49) usque fuissent 
pertracti, nihil inde tamen ex animo ille conse- 
cutus est. lpso quippe animadverso, statim fuge 
se dedere. Mox adjunetl. quinquaginta aliis sub- 
sequentibus, numero confisi, consilium capiunt 
epperiundi imperatoris. llle, etsi comites ut pluri- 
mum facinus improbarent seque dictarent procul 
semotos ab exercitu, tamen laxis habenis, ne tan- 
tillum quidem moratus, insequitur. Aliquandiu 
quidem etiam sebastocrator ipsi aderat et una cum 
€o fugientes hostes equo vectus sequebatur. Ubi 
vero fatigato jam equo pergere ulterius non potest, 
despondens snimum saluteque quodammodo de- 
sperata, fratrem obsecrat, uxorisque ac liberorum 
«€uram habeat bortatur. Αἱ ille succensens fratri 
exprobrausque metum : « Frater, inquit, charis- 
eime, mene dum superstes sis existimam sub ma- 
nibus te hostium relicturum ? noli, quzso, tam 
indigne de me aut sentire, aut loqui. » Tum ille : 
« Mane igitur, ait, donec tecum Barbaros aggre- 
diar. » Imperator sutem : « Post initum pralium, 


εὐζωνότεροι ὄντες ἀποδρᾶναι δυνηθεῖεν (οὖ γὰρ 
εἶχεν ἐχ τοῦ σχεδὸν αὐτῶν χαϑθιππάσασθαι ἀπωτέρω 
Est ἑστώς), τοιάδε τινὰ ἐνενόει, Ἐχέλενε τὸν Που- 
πάκην ἔγγιστα αὐτῶν γεγονότα, ἐπειδὰν προσιόντων 
αἴσθοιτο, φεύγειν δυνάμει τῇ πάσῃ ἕως ἤδη παρ᾽ 
αὐτὸν γένοιτο, Ὃ μὲν οὖν κατὰ τὸ χελευσθὲν 
ἐποίει, ἐπεί τε διώχεσθαι πρὸς τῶν Βαρδάρων ἧρ- 
Cato ἔδη, ἔφευγε λοιπόν" οὐ μέντοι παντάπασιν 
χατετάχει τὸν δρόμον, ἀεὶ δὲ ἐλπίδα τοῦ χαταληφθή- 
σεσθαι σφίσιν ἐμπαρεχόμενος ἔλαθεν οὕτως ἄχρι χαὶ 
εἰς βασιλέα τούτους παρελχυσάμενος * οὗ μὴν οὐδὲ 
ὡς τοῦ χατὰ σχοπὸν βασιλεὺς ἔτυχεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
αὐτὸν εἶδον θᾶττον ἣ λόγος ἐξιππασάμενοι ᾧχοντο" ὡς 
δὲ πεντήχοντα ἑτέροις κατόπιν αὑτῶν ἰοῦσι συνῆλθον, 
τῷ πλήθει θαρσήσαντες ἐλογίζοντο ἤδη ὡς ἐπιόντα 
τοῦτον ὑποστησόμενοι. Ὁ δὲ χαΐτοι πολλὰ τῶν ἀμφ᾽ 
αὑτὸν οὐχ ἐπαινούντων τὸ ἐγχεέρημα (πολλῷ yip 


,ἔφασχον ἤδη ἄποθεν τοῦ στρατεύματος αὐτοὺς γε- 


Ὑενῇσθαι), ὅλοις ὅμως ῥυτῆρσιν ἐδίωχεν οὐδένα και-- 
ρὸν ἀνιείς. Μέχρι μὲν οὖν τινος συμπαρῆν αὐτῷ 
xai ὁ σεθαστοχράτωρ καὶ συνιππάζετο " ἐπεὶ δὲ τοῦ 
ἵππου ἤδη αὐτοῦ χεχμηχότος οὐχέτι προσώτερον 
χωρεῖν ἠδύνατο, αὐτὸς μὲν αὐτοῦ που ἐλέλειπτο, 
«ἦν τε σωτηρίαν ἤδη ἀπογνοὺς πολλὰ τὸν ἀδελφὸν 
παρεχάλει γυναιχός τε xal παίδων περὶ τῶν ἑαυτοῦ. 
Ὁ δὲ αὐτῷ μὲν ἐπετίμα xat τὴν ὀλιγωρίαν ὠνείδι- 
ζεν, «Εἶτα, λέγων, ὦ φίλτατε ἀδελφὲ, ζῶντά με ὑπεῖ- 
ληφας ὑπὸ ταῖς τῶν πολεμίων σε λελοιπέναι χερσῖ ; 


Inquit, quam cito Deus dederit ad te redibo. Nunc C Μὴ σύ γε" μὴ οὕτως ἀναξίως ἑαυτοῦ xal φρόνει xal 


quidem alia animo obversantur, ac nescio quse 
preclari cujuspiam edendi facinoris me tenet li- 
bideo.» His fratrem allocutus irruit in hostes. 
Atque ille tum casus imperatori obvenit : qui vero 
in insidiis, uti memoravimus, positi erant, quem- 
dsm e magnatibus Cotertzem noinine confestim 
mittunt 50 qui sciscitaretur quem exitum babuis- 
sent ab imperatore tentata. Verum hunc imperator 
ad eos rursus missum, quam cito jussit celerare, 
Pratergressus ille adjacentem collem, incidit in 
agmen Persicum militum quingentorum, quod à 
tergo baud procul cum universa acie subsequebatur 
sultanus. Hos ut vidit, directa statim hasta in 
hostes ruit pluresque fortiter dimicando in terram 
prosternit, Tantum facinus admirati illi, nescio 
quo stupore perculsi sunt. Interea dum lizc ge- 
runtur, jam .prope conspiciebantur accil jussu 
4mperatoris Romanorum, qua latuerant, ut dictuin 
est, in insidiis, copi, «quas postquaimn advertere 
Per&$ partem exercitus imperatori in tergum im- 
míttunt eamque ut adventantes Romanos prohiberet 
jube. t. Jam enim inira retia conclusum illum esse 
arbitrabantur. Dum suas.sic coinponunt acies, im- 
perator defizte in terram haste innixus, dat in 
mandatis Pupacz, qui tum ipsi aderat, ut curaret 
sedulo, ne Romanos a proximo colle arcerent 
Perse : ita quippe fore, ut oinnis sibl interclude- 
retur exitus. Sed enim Pupaces consilium respuens 
imperatoris : « Desine, Iaquit, desine ; nonne vides, 


λέγε. » Tou δ᾽, « ᾿Αλλὰ χἂν μεῖνον γοῦν ὡς συνέψο- 
pel σοι τὴν ἐπὶ τοὺς Βαρδάρους ἰόντι,» προστιθέντος; 
«οἷς λόγοις, « Μετὰ τὴν συμπλοχὴν, » ἔφη, « θᾶττον 
ἣν διδῷ θεὸς, ἐπὶ σὲ ἤξω" ὡς νῦν γε πρὸς ἑτέροις 
τὸν νοῦν ἔχω, xal με fj τοῦ ἀνδραγαθίζξεσθαι ἐπιθυ» 
μία δεινῶς ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἕλχει., Ταῦτ᾽ εἰπὼν τῷ 
ἀδελφῷ τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἤλαυνεν. Καὶ τὰ μὲν 
κατὰ τὸν βασιλέα τῇδε ἐφέροντο * οἱ δ' ἐπὶ τῶν λό- 
χων, χαθάπερ εἴρηται, τεταγμένοι τῶν ἐπὶ δόξης 
«ινχἐπίχλῃησιν Κοτέρτζην ὅπη ποτὲ τύχης ἔσχε [Ῥ.98] 
τὰ κατὰ τὸν βασιλέα μαθεῖν σπουδῇ ἔπεμψαν. ᾿Αλλ᾽ 
αὐτὸν μὲν βασιλεὺς αὖθις ἐπ’ ἐχείνους ἔπεμψεν 
ἥχειν τὴν ταχίστην χελεύσας αὐτούς, Ὁ δὲ ἄρτι 
βουνόν τινα παραχείμενον διελθὼν ὅλῳ Περσικῷ 
ἐντυγχάνει στρατεύματι Ec πενταχοσίους μάλιστα 
ξυνισταμένῳ, οὗ χατόπιν οὐ πολλῷ ἄποθεν παν- 
στρατὶ ὁ σουλτὰν ἐπορεύετο "Agam τε οὖν εἶδε xal 
ἅμα τὸ δόρυ ἰθύνας xav' αὑτῶν ἴετο πολλούς τε 
δορατίσας εἰς, γῆν ἔδαλλεν. Οἱ δὲ ὥσπερ εἰς ἀφασίαν 
ἐμπεπτωχότες, ἐστήχεσαν ἀτρεμοῦντες. Ἐν d δὲ 
καῦτα ἐγίνετο Ῥωμαίων δυνάμεις αἱ τὰς ἐνέδρας, 
καθάπερ εἴρηται, συμπληροῦσαι ἐγγὺς παρεφάνησαν, 
βασιλέως αὐτὰς, καθάπερ εἴρηται, μεταπεμψαμένου" 
ὃ συμβαλλόμενοι Πέρσαι, μέρος ἀποτεμόμενοι τῆ; 
στρατιᾶς, χατὰ νὦτον τούτῳ γεγονότας ἐχέλενον 
ἐμποδὼν 'Ρωμαίοις ἐπιοῦσιν ἴστασθαι, “Ὥοντο γὰρ 
ἤδη ἀρχύων ἑντὸς αὐτὸν περιποιησάμενοι ἔχειν. θὲ 
μὲν οὖν χατὰ ταῦτα ἑποίουν * ὁ δὲ ὀρθίῳ τῷ δόρατι 
κατὰ γῆς ἐρεισάμενος ἴστατο, τόν τε Πουπάχην 
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ἱπαρίστατο γὰρ ἤδη τούτῳ) ἐχέλευς τηρεῖν ἀχριδῶς À domine, quapta in mala praecipites ruamus ? salu(is 


μὴ xal ἀπὸ τοῦ ἄγχιστα βουνοῦ διεῖρξαι Πέρσαις τὸ 
Ῥωμαϊχὸν γένοιτο, χἀντεῦθεν παντάπασιν ἀδιεξί- 
κητα αὐτῷ ἔσται. ᾿Αλλ ὁ Πουπάκης τοὐναντίον 
ἧπερ αὐτὸς ἐδούλετο προφερόμενο:" « Μέθες τὸ λίαν, 
ἔλεγε, μέθες, ὦ δέσποτα. Οὐχ δρᾷς οὗ καχῶν γενοί- 
μεθα ; Μνῆσαι δὴ σωτηρίας τῆς ἑαυτοῦ. » Ὁ μὲν 
«τοσαῦτα xal πλείω τούτων εἰπὼν, ἐπειδὴ μὴ πείθειν 
εἶχε, χατὰ τὸ χελευσϑὲν ἐποίει. Ὃ δὲ βασιλεὺς (οὗ 
γὰρ ἐξῆν αὐτῷ μὴ οὐχὶ σὺν ἀτιμίᾳ τοῦ λοι- 
κοῦ διαδρᾶναι) τοῖς μὲν λεγομένοις προσέσχεν 
οὐδαμοῦ, τῶν δὲ πολεμίων αὖθις καθιππευσᾶμε- 
voc xal αὐτῶν ἕνα χτεῖνας, τοὺς λοιποὺς συν- 
ετἄραξεν, ἀδείας τε οὔτω λαδόμενος ἐπί τι 1- 
λοφὸν ἀνιὼν ἔστη, ἕνθῦα Ῥωμαῖοι ἄλλοι τε αὐτῷ 
συνέστησαν xal πρό γε πάντων Ἰωάννης, ὅν ἅτε 
ἀδελφιδοῦν αὐτῷ ὄντα ἐς τὸ τῶν πρωτοσεδάστων 
χρόνοις ὕστερον ἀνεγράψατο ἀξίωμα. Ὃ μὲν οὖν 
βασιλεὺς τοῦτον τὸν τρόπον περισιυθεὶς ἐχεῖθεν 
ἀπηλλάττετο, ἱδροῦντος αὐτῷ χομιδῇ τοῦ ἵππου xal 
δεινῶς πνευστιῶντο;ξ. 'O δὲ δομέστιχος Ἰωάννης 
«οὔ βα-ιλέως ἔτι τοῖς πολεμίοις ἐμπλεχομένου κατό- 
Tiv ἀπολειφθεὶς, δείσας μὴ τῶν πολεμίων ἄλλοτε 
ἄλλων ἀεὶ χατὰ συστήματα ἐχφαινομένων ἔρημος 
βονθεΐίας ὧν ὑπὸ χερσὶ γένοιτο ταῖς αὐτῶν, σχήψεις 
οὐχ ὑγιεῖς τινας ἐπὶ ξυμφέροντι τῷ αὐτοῦ ἀνέπλατ- 
τε, φάαχων μάλιστα ὡς ἐπίχαιρον εἶνα: τὸν χῶρον 
οὗ δὴ αὐτὸς ἑπττὼς ἔτυχε, καὶ δεῖν αὐτοὺς βασιλεῖ 
κατάντημα ποιουμένους ἐνταῦθα μᾶλλον ἐθροῖσθαι. 
Πολλοὺς οὖν τῶν ἐς βασιλέα ἐχ τοῦ στρατοπέδου, 


καθάπερ εἴρηται, ἰόντων τούτῳ τῷ τρόπῳ παρ᾽ ἑαυ- 


τῷ χατασχεῖν ἴσχυσε, πρὸς αὐτῶν τε διασωθεὶς ἐπὶ 
βασιλέα ἦλθεν. "O:s δὴ αὐτὸς Ἰωάννη; xol τῶν 
ἄλλων ' Ῥωμαίων πολλοὶ ὠνείδιζόν τε αὐτῷ τὴν τόλ- 
pav xai οὐ πόῤῥω θράσους εἶναι τὰ τοιαῦτα διετεῖ- 
νοντο. 'Epol δὲ ταῦτα διασχοπουμένῳ θαυμάζειν 
ἔπειτιν, ὅπως ἐν μέσῳ τηλιχούτων γεγονότι χινδύ- 
“ων [P 29] οὐδὲ τετρῶσθαι γοῦν οὐδὲ βεόδλῆσθαι 
ἐχείνης τῆς ἡμέρας συνέπεσεν αὐτῷ " εἴτε οὖν ἐχ 
τοῦ συχνὰ χατὰ τουτωνὶ τῶν Bap6ápuov ἀνδραγαθί- 
σασθαι πεῖραν τῆς αὐτοῦ παρασχόμενος σφίσι γεν- 
ναιότητος ἀπρόσιτος μονονουχὶ τούτοις ἐγένετο, εἴτε 
καὶ τῆς προνοίας αὐτὸν περιεπούσης τρύποις οἷς 
αὕτη ἐπίσταται, λέγειν μὲν οὐ πάνυ θαῤῥῶ. Τό γε 
μὴν πεπραγμένον οὖχ ἐν ἐπαινετέοις αὐτὸς τίθεμαι, 
Οὔχουν οὐδὲ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τόλμαν ἐπαινεῖν ἔχω, 
ὁπότε μὴ σὺν τύχῃ (o) τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα διεξετάζοι- 
μι, εἰ μή τις διδῷ τι καὶ ἡλιχίς νεότητος ^ ἄμαχον 
γάρ τι χρῆμα νεότης ἐστὶν, ἰσχύξ ὃὲ xal ῥώμῃ 
συνεργούμενον δυσμαχώτερην γίνεται. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ὥς πη φῇλον ἑχάστῳ φρονείσθω cz xai λεγέσθω, 
Βασιλεὺς δὲ πολλὰ πρὸς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, ὥσπερ cl- 
ρηται, καχιζόμενος, « Οὐ χρεία τοιούτων ἡ μῖν ἐν τῷ 
παρόντι, ἔφη, βουλευτέον δ' ὡς ἕνι μάλιστα μὴ xol 
πλείους ᾽Ρωμαίων ἀπολέσθαι συμδαίη ἐς ταντηνὶ 


tandem memineris tuae. » Hzc igitur aliaque multa 
id genus clamitans, posteaquam nihil persuasit , 
jussa exsequitur. Cum enim non absque probro ἰὸ- 
cum 86 deserere posse putaret imperator, ejusmodi 
monitis aurem przbere noluit. Rursum 5$] igitur 
in hostes progressus, uno ex iis occiso cseteris ter- 
rorem injecit. Auctis inde animis collem petit, quo 
et alii e Romanis conveniunt et ante omnes Joanucs 
fratris fllius, quem postea sebastocratoris dignitate 
donavit. lta. liberatus periculo princeps inde abe 
scessit, sudante non modicum acriusque anhelante 
equo. Joannes vero domesticus implicito hostibus 
imperatore relictus post tergum, veritus ne hostibus 
subinde turmatim subeuntibus, cum nulla adesset 
preterea auxilii spes, veniret in eorum potesta- 
tem; haud sanos ἴῃ his rerum angustiis suz salutis 
causa pratextus meditatus, locum in quo tum erat 
esse dicebat maxime opportunum, ac necesse esse 
ut qui ad regem se conferre vellent, eo potissimunr 
loco sese colligerent. Cum igitur plurimos er iis 
qui.a castris pergebant ad principem, detinuisset, . 
eorum ope servatus ad imperatorein venit. Joannes 
autem Romanique alii imperatoris. damaarunt au- 
daciam, quod ad temeritatem propius accederet.. 
Mihi sane bxc percensenti mirari subit, qua ratione 
in mediis versatus periculis neque vulneratus. illo 
die neque lesus fuerit. Au vero, quod crebrius rem 
fortiter adversus Barbaros gerendo, generositatis 


C sux non pauca bacilenus dedisset documenta , ab 


iis nequaquam sit impetitus : vel quod divina illum 
circumsteterit Providentia, tutataque fuerit, modis 
ipsi soli cognitis, non ausim 59 plane definire. 
Ego quidem ut nequaquam id laudo facinus, ita nec 
Alexandri commendare ausim audaciam, δὲ absque 
fortuna quacunque ab illo gesta sunt spectentur, 
nibilque detur adolescentize. Res quippe invicta est 
juventus : et quz cum viribus et animi fortitudine 
fulcitur, omnino nequit superari : sed de his prout 
libitum fuerit. quisque sentiat veliin ac scribat, A 
suis igitur, ut dictum est, objurgatus princeps: 
« Nibil hzc, inquit, in przssens juvant : quin poe- 
tius videndum maxime, ne plures hodie pereant cx 
nostris, cum multi adhuc a tergo relicti veniant. » 
Itaqne placuit ibi. in valle proxima insidias ponere, 
qui pune venientibus ferrent opem, dum czteri 
pedetentim castra repeterent. llis ita. constitutis, 
cuu paucis ex suis imperator ulterius progreditur. 
Nicolaus vero, cujus supra memini, mansit in in- 
sidiis eum duabus cohortibus, quibus a principe, 
cum primum iu Persas movit, praefectus fucrat, 
Neque ita multum perrexerat, cum ubi ad vallem 
quàmdau) pertigit, adveutantes conspicit Persas. 
Quare paucis ex iis qui secum erant assumptis, 
partem vallis occupat : czeteros collem superare, ei 


Corneiii Tollii note. 


(o) 'AJeEdrópouv τόλμαν ἐπαινεῖν ἔχω, ὁπότε 


"w:o μὴ σὺν τύχῃ. Huc facit Q. Curtii Κα de Alexan- 


4ro elogium : Fatewtium est cum plurimum virtuti 


debuerit, plus debuisse fortune ; quam solus omnium 
mortalium in potestutem habuit. 
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compellit, Protracta longius insecutione, Romani ἃ A ἔλεγεν εἶναι χρεὼν, εἴ πως τοὺς πολεμίους ἀπωσά- 


teryo instantes multes occidunt, quosdam et cs- 
piunt vivos, quos inter fuit Pharcusas, magui vir 
apud Persas nominis, qui discumbenti sultano po- 
enlum porrigebat. Pipcernam hunc Romani vocant. 
Erat autem quidam in Barbarorum exercita, qui a 
Romanis oriundus, apud Persas vero enutritus et 
educatus, forte proviuciam quamdam sub haee 
tempora ab ipsis regendam susceperat, nomine 
Gabras. Hunc posteaquam ea die occiderunt Ro- 
mani, amputatum illius caput in castra secum attu- 
lere. hnperator, quoniam multa jam mox erat, 
fugientes non longius persecutus, cum tropzis iude 
reveriitur : Romanisque in summa rerum pertur- 
batione et absque ullo ordine inventis (necdum 
enim sarcinis Jumentorum dorsa exvuerant), uni- 
versa confestim circumequitans castra singulis or- 
dinibus opportunum locum assignat. Sed non pauci 
interim e militibus noctem in equis Wansegere, 
quod sdeo compressi confertique starent, 57 ut ab 
jis nequirent desilire. Sic igitur nox illa trausacta. 
At orto jam sole imperator equo in medium erer- 
citum invectus, ut solent militarium ordinum duces, 
jo hunc modum verba fecit : « Viri strenui, non 
quod timiditatem ullum in animis vestris vel quam- 
plam aliam deprehenderim ignaviam, ad virtutem 
et audaciam vos excitaturus venio (absit enim ut 
degeneres sint Romani partamque a majoribus glo- 
riam deturpeni), sed ut consuetum ducibus servem 
morem et adversum fütura pericula vos reddam 
obfirmatiores. Quod enim improviso supervenit ma- 
lum vel fortissimam mentem interdum potest per- 
turbare. Scitote igitur, commilitones, imminere 
nobis bodie bellum ante actis czteris longe majus, 
illudque postremum et uitimum veluti esse certa- 
men, quod quam optime apparari deceal, tum 
propter priora quz hactenus gessimus bella, tum ne 
vilescat tot przclare factis probato virtus nostra, 
utque nobis ipsis ingentes paremus utilitates. Ut 
enim priorem infelicitatem auspicatior deipde emen- 
dat fortuna, ita priorem felicitatem subvertit subse- 
cuta calamitas. Igitur ne hujusmodi quid nobis 
eveniat, viri praestantissimi , curandum in primis, 
ut suos quisque ordines teneat, sibique inducst in 
animum, si illi serventur probe nec a nobis dissol- 
vantur omnino, 8] denique operam quisque suam 
junxerit, certam: nos adepturos victorian οἱ quz 
transmittetur 56 ad posteros gloriam consecuturos. 
Contra si vel minimum ordines solvi contigerit 
nosque ad invicem disjungi, pro certo habete nos 
facile in hostium venturos potestatem. Quemadmo- 
dum enim effracta obsessz civitatis latera aditum 
expugnantibus facilem praebent, ita se res liabet In 
castria et in explicato exercitu, Neque porro aliam 
pb causam prisci duces invenere insidias, aciei in- 
structionem, primam vel postremam aciem, dextra 
aut sinistra cornua, mquales ordinum series, for- 
mamque explicanda aciei, Est enim instar urbis 
exercitus : cui et portis opus et turribus et late- 


μενοι κατ᾽ ἐξουσίαν τε τὸν yápaxa πήξονται καὶ 
αχηνώσουσιν οὖχ ἐν στενῷ χώρου εἰρχθέντες. Ταῦτα 
λέγων, ἐπειδὴ μὴ xal πάντας ἐνδεχομένους τὸν λόγον 
ἑώρα, Τζικανδύλην μὲν καὶ Σινωπίτην, πρὸς δὲ καὶ 
ἹΚριτόπλην xal τῶν ἄλλων πολλοὺς στρατηγῶν τῷ 
στρατοπέδῳ ἐφίστα, ὃ δὲ αὐτὸς τὴν βασιλικὴν ἄνελό- 
μενος σημαίαν σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ὅλῳ δυτῆρι ἐπὶ 
«οὺς ἐναντίους ἤλαυνε. Καταπλήξας τὲ τῷ ἀθρόῳ 
«ἧς ἐπελάσεως εἰς φυγὴν βλέψαι $váyxast. Δαμ- 
πρᾶς τοίνυν γενομένης τῆς διώξεως, κατόπιν ἐπι- 
σπόμενοι Ρωμαῖοι πολλοὺς ἔχτειναν, τινὰς δὲ xai 
ζωγρείαν εἷλον, ἐν οἷς καὶ Φαρχουσᾶς ἦν &vho 
παρὰ Πέρσαις ἐπιφανὴς, ὃς δειπνοῦντι τῷ σουλτὰν 
ἐνετίθει τὸ ἔχποιμα ταῖν χεροῖν ^ κιγχέρνην τοῦτον 
Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν. "Hv δέ εις ἐν «fj Βαρδάρων 
στρατιᾷ el; Ῥωμαίους μὲν ἀναφέρων τὸ γένος, ἐν 
δὲ Πέρσαις καὶ τραφεὶς καὶ αὐξηθεὶς τύχῃ τινὶ ea- 
«ραπείαν xav' ἐχεῖνο χαιροῦ παρ᾽ αὐτοῖς διεῖπε * 
Γαδρᾶς αὐτῷ ἐπίχλησις fjv. Τοῦτον ἐπειδὴ κατ᾽ ἐκεῖ» 
γὴν τὴν ἡμέραν Ῥωμαῖοι ἔχτειναν, χεφαλὴν ἄγον- 
«ες τὴν αὐτοῦ παρὰ τὸ στρατόπεδον ἦλθον. Βασιλεὺς 
δὲ (πόῤῥω γὰρ ἤδη ἣν τῶν νυχτῶν) καὶ ἕτι τοῦ διώχειν 
ἀποσχόμενος σὺν τροπαίοις ἔχεῖθεν ὃ πέστρεφεν, ἐν 
συγχύσει τε ἔτι xat ἀταξίᾳ πολλῇ Ῥωμαίους εὑρὼν 
(οὔπω γὰρ οὐδὲ τοῦ χατὰ νώτων ἄχθους τὰ σχενο- 
φόρα τῶν ζώων ἀπηλλάττοντο), ἅπαν τὸ στρατόπε- 
δον σπουδῇ περιελθὼν τῶν ταγμάτων ἑκάστῳ τὴν 
προσήχουσαν ἐνείματο χώραν. ᾿Αλλὰ xol ὡς τῶν 
στρατιωτῶν οὐχ ὀλίγους ἐφίππους διανυχτερεῦσαι 
ξυνέπεσε τῷ ὑπερδάλλοντι τῆ: πυχνώσεως οὐδ᾽ ὅσον 
ἀποδῆναι τῶν ἵππων ἰσχύσαντας. Τὴν μὲν οὖν 
νύχτα [P 53] ἐχείνην οὕτως ηὐλίσαντο. ᾿Ηλίου δὲ 
ἄρτι πρὸς τὸ τῆς γῆς ἐπανάγοντος πρόσωπον, ἃς 
μέσην ἔφιππος παρελθὼν τὴν στρατιὰν, ὡς ἔθος 
ἐστὶν οἷς στρατιωτιχῶν ἡγεῖσθαι ταγμάτων συμθαΐ- 
νεῖ, ἔλεξε τοιάδε" « Ἄνδρες γενναῖοι, οὐχ ὼς δειλίαν 
ὑμῶν χαταγνοὺς fj τινα μαλαχείαν ἄλλην ἐπὶ θάρσος 
ἤχω παραχελεύων ὑμᾶς " μὴ οὕτω; Ῥωμαίους γές- 
votto σχεῖν ἀγεννῶς, μηδ᾽ οὕτω πάτριον αἰσχῦναι 
δόξαν " ἀλλὰ νόμον τε τοῦτον στρατηγιχὸν ἔχπλη- 
ρῶν, πρὸς τὸ μᾶλλον δὲ ἀσφαλεατέρους ἐνάγων 
ὑμᾶς. ᾿Απροόρατον γὰρ ἐπερχόμενον τὸ δεινὸν xal 
γεννλΐαν ἔστιν ὅτε ξυνετάραξε γνώμην. στε τοίνυν, 


D ὦ στυστρατιῶται, πόλεμον ἡμῖν ἀπαντήσειν τὴν at, 


prpov τὸν μείζω τε τῶν προλαδόντων xal ὥσπερ᾽ 
ἀγώνισμα τελευταῖον δὴ τοῦτο χαὶ ἔσχατον * καὶ! 
χρὴ παρεσχευάσθαι καλῶς τῶν τε προτέρων ἡμῖν 
ἀγώνων ἕνεχα καὶ ὡς ἂν μὴ χαὶ τὴν φθάσασαν ἤδη 
τῶν ἔργων ἐλάγξωμεν ἀρετὴν, καὶ αὐτοῖς δὲ ἡμῖν 
ὅπως μεγάλων ἄρτι αἴτιοι ἐσόμεθα συμφορῶν. Ὡς 
γὰρ προλαδοῦσαν δυστυχίαν τελευταῖον ἐπανορθοῦν 
εὐτύχημα πέφυχεν, οὕτως ἀτύχημα ὕστερον τὴν 
ἤδη διέφθειρεν εὐχληρίαν. ᾿Αλλ᾽ ὅπως μὴ καὶ ἡμῖν 
αὐτοῖς τηλιχοῦτόν τι, ὦ λῷστοι, γένοιτο ξυμπε- 
σεῖν, τηρητέον ὡς ἕνι μάλιστα τὴν τάξιν ἐχᾶσεῳ, 
ἐχεῖνο χαλῶς εἰδόσιν ὡς; εἰ μὲν τὰ «fe outre 
ἀπαράλυτα παντάπασι» ἡμῖν γένοιτο ἔχαστός τε τὸ 
ἑαυτοῦ τοῖς ἄλλοις ξυνεισονέγχβ, νιχᾷν τε ἡμῖν 
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περιλήψεται xol χλέος ξαυτοῖς περισώζειν, ὃ xal Α ribus et fossis et exteris quas ad urbium usus ne- 


εἰς τοὺς εἰσέπειτα πάντως ἀνθρώπους παραμενεῖ. 
Εἰ δ' αὖ τοὐνἀντιον ἡμῖν ἀλλήλων ἀποδιῃρῆσθαι 
συμδαίη, absixa ἴστε ὅτι δὴ εὐχείρωτοι τοῖς ἐχθροῖς 
ἐσόμεθα, Καθάπερ γὰρ πολιορχουμένης πόλεως 
πλευρὰ διαῤῥαγεῖσα εὐέφοδον αὐτὴν τοῖς πολεμίοις 
ποιεῖ, οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν στρατοπέδων ἔχει, 
᾿Αμέλει xal τούτου ἕνεχα λόχοι χαὶ παρατάξεις, 
ὀπίσϑιαξ τε καὶ ἐμπρόσθιαι φάλαγγες, τὰ δεξιά τε 
xa εὐώνυμα τῶν χεράτων, ἰσοστοιχίαι τε xal σχή- 
ματα παρατάξεων (r) τοῖς πάλαι ἀνθρώποις ἐπινε- 
νόηται, Πόλις γάρ τις καὶ τὸ στρατόπεδόν ἔστι. Καὶ 
δεῖ μὲν αὐτῇ πυλῶν, δεῖ δὲ πλευρῶν, δεῖ δὲ τάφρων, 
xai πάσης ἄλλης πόλεσιν ἀναλογούσης ἀχολουθίας. 
Χρὴ τοίνυν οὕτω παρασχευάσασθαι χαὶ ἡμᾶς. Ἔτι 
γὰρ περὶ μέσην που τὴν πολεμίαν ἐσμὲν χαὶ τῶν 
Ῥωμαῖδηος μαχρὸν' ἀποπλανώμεθα ὁρίων. » Τοσαῦτα 
εἰπὼν συντάξας τε χατὰ χόσμον τὸ στράτευμα εὐθὺ 
«ἧς λίμνης, ἦν πάλαι μὲν τοῦ Σχληροῦ, κατὰ δὲ 
τοὺς νῦν χρόνους τοῦ Ἐουγγούση καλοῦσιν, ὁδοῦ 
εἴχετο. Ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς πεδιάσιν ἤδη ἐγένετο χαὶ 
«ἧς προτέρας στενοχωρίας ἐν εὐρυχώρῳ καθίστα- 
ται τούτῳ [f. τόπῳ] τὸ στράτευμα, χελεύει τῶν 
στρατιωτῶν τινι μέγα τι xal ἐξάχουστον ávaxpa- 
y6v:t Περσῶν τινα χαλέσαι, Ὁ μὲν οὖν χατὰ τὸ 
χελευσθὲν ἐποίει. Προσιόντι 6k. τῷ Πέρσῃ * « Ταῦτα 
πρὸς τὸν σουλτὰν, βασιλεὺς [P 23] ἔφη, ἀγγελεῖς. 
Βασιλεύς σοι μέγας ταῦτα ἐπιστέλλει δι᾿ ἐμοῦ. 
Ἥνχομεν ἄχρι χαὶ εἰς Ἰχόνιον αὐτό" περιήλθομέν 
δου τὴν χώραν μετελεύσεσθαί as τῆς ἐς τὴν ἡμετέ- 
pa» βασιλείαν ἁμαρτάδος μάλιατα προθυμούμενοι. 
Σὺ δ᾽ ἀνεχώρεις ἀεὶ κατὰ τοὺς δραπέτας, ἄλλην τε 


cessaria occurrunt, Hzc igitur omnia a nebis appa- 
randa sunt, qui in medio soli hostilis versamur a 
fluibus Romanis longo intervallo disparati. » Hze 
postquam est effatus, rite composita ordinataque 
acle, ad paludem, quam olim veteres Scleri nunc 
vero Punguss vocant, recta iter intendit. Cumque 
in pstentes campos pervenisset, et relictis montium 
angustiis, in porrecta plani!le collocasset exercitum, 
militi cuidam imperat, ut altiori contenta voce Per- 
sam aliquem advocaret. Is jussa exsequitur. Acce- 
denti Pers: : « Hxc, inquit. princeps, sultano nun- 
tiabis. Hzc tibi per me significat magnus imperator, 
ad ipsum usque Iconium venimus : regionem tuam 
percurrimus, summo ardore tua adversus majestas 
tem nostram peccata vindicaturi, Tu vero profue 
gorum more alias atque 59 alias in terras demi« 
gras semper, nec nostrum exspeclare conspectum 
audes, Quandoquidem igitnr in proprias sedes al» 
scedimus, praeparari te ad bellum, quam optiine 601)» 
venit, scirequ6 cum primum ver advenerit nos 
rursum majore apparatu venturos. » His diotis, 
praceptisque, 5260 militari cujusdam e inagnatibus 
donatum, quo missus ab imperatore dignosceretur, 
remjisit. Quibus intellectis, sultanus non multo post 
legatos mittit ad imperatorem, qui eum de pace 
rogarent. ΑἹ princeps rem utpote majoris momenti 
ei minime aspernandam expendens, cum varia 
pratezeret, de die in diem legatis responsa facere 
differebat ; donec, opinor, quid certi super iis quae 
ex Occidente, ut supra dictum est, afferebantur in 
dies, Iuaudivisset. 


ἂξ ἄλλης ἀμείδων οὕπω μέχρι καὶ νῦν ἀντιμέτωπος στῆναι ἡμῖν ὑπέμεινας. Ὅθεν ἡμεῖς μὲν ἄπιμεν ἐπὶ 
τὴν ἑαυτῶν, σὲ δὲ χρὴ παρεσχευάσθαι χαλῶ; εἰδότα d; ἅμα ἦρι φανέντι σὺν μείζονι αὖθις ἐπὶ σὲ 
ἥξομεν τῇ παρασχευῇ. » Ταῦτα τῷ Πέρσῃ ἐπισχήφας ἀπιθωραχίῳ τε τῶν ἐπὶ δόξης τινὸς δωρησάμενος, 
ὡς ἔχδηλος εἴη πρὸς βασιλέως πεμφθεὶς, ἀπεπέμψατο, 'O δὲ σουλτὰν, ἐπειδὴ ταῦτα fxouce, πρέσδεις 
ὀλίγῳ ὕστερον περὶ εἰρήνης ἐπερωτήσοντας ἔπεμψεν. 'AXY fv ὁ βασιλεὺς μεγάλων τινῶν xoi οὗχ 
εὑπαροράτων τὸ πρᾶγμα σταθμώμενο; * ἀμέλει χαὶ ἐπὶ σχήψεις τε ἄλλοτε ἄλλας ἀνεχώρει, χαὶ ἀεὶ ἐς 
τὴν ἐπιοῦσαν τὸ τῆς πρεσδείας ἀπετίθετο τέλος, ἕως, οἶμαι, σαφές τι περὶ τῶν ἐξ ἑσπέρας, χαθάπερ 


εἴρηται, προσδοχωμένων μαθεῖν αὐτῷ γένοιτο. 

θ΄, Ἐπεὶ δὲ περί τινα χῶρον ἐγένετο οὗ δὴ 
Μαίανδρος (15) τὴν ἐχδολὴν ποιεῖται, ἔξω τῶν ᾿πο- 
λεμίων ἤδη γεγενῆσθαι νομίσας εὔῦδρόν τὸ ἄλλως 
«τὸν χῶρον ἰδὼν χαὶ πολὺ τὸ χαρίεν ἀνθρώπων ὄψεσι 
παρεχόμενον, κυνηγεσίων ἀνέσει πόνους τοὺς ἐχ τῆς 
μάχης παραμυθεῖσθαι [ἦθελε, Κινήσεως οὖν τινος 
ἀμφὶ τῇ λόχμῃ αἰσθόμενος πόῤῥωθεν, ἐπειδὴ μὴ 
εἶχε διὰ τὴν λίαν ἀπόστασιν ξυνεῖναι τοῦ φαινομέ- 
νου, τῶν περὶ αὖτόν τινας ἐπὶ χατασχοπήσει στείλας 
σχηνὰς μὲν ἐνταῦθα ἡἠθροῖσθαι πολλὰς ἤχουσε, τὰ 
δ' ἐπὶ τοῦ ἄλσους ταράσσοντα ἵππου; εἶνας τῶν ἂν 


9. Postquam ad eam regionem venit, ubi Mzeander 
oritur, jam sese ab hostibus tutum ratus, conspica- 
tusque locum aquis irriguum, qui amoenitate sua 
hominum oblectabat animos, pristinos ex ante actis 
bellis laboreg venationum exercitiis demulcere con- 
stituit, Cum vero circa silvam e longinquo moveri 
nescio quid advertisset, nequiretque accuratius rem, 
quod inde abesset longius, discernere : missis ali- 
quot ex suis qui specularentur, rescivit tandem 
conferta ibi esse tabernacula, et motum qui conspl- 
ceretur in silva, ab equis eorum, qui in tabernaculis 


Du Cangii note. | 
(75) Μαίανδρος. Tyrius, 1. xvi, c. 94 de Mzandro : Supra cujus. ripas. in pascuis grate virentibus 


casira melalus esti. Adde Gesta Ludov. Vii c. 11. 


Cornelii Tollii note. 


(r) Ἰσοστοιχίαι τε xal σχήματα παρατάξεων. 
Quid sit στοιχεῖν in acie, notum. ΑΕ δῆς Taciicis 
c. 95: Στοιχεῖν δὲ λέγεται, 


ἄνδρα ἐν τῷ 
ἑαυτοῦ λόχῳ, τὸ ἐπ᾽ εὐθεία; εἶναι τῷ λοχαγῷ xa 


τῷ οὐραγῷ 
διαστήματα. 


φυλάσσοντας tà ἴσα ἀπ᾿ ἀλλήλων 
ersare. dicitur, cum singuli viri ín 
sua decuria recta serie consistunt, a lochago et tergi 
duce equalis inter se spatia servantes. 
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àv Βιθυνίᾳ τε γεγονὼς ἐνταῦθά mou τοὺς ix Φιλομιλίου, καθάπερ εἴρηται πρότερον, ἀναῤῥυσθέντας 
χίσατο ῬΡωμαίου:, χτησείδιον αὐτοῖς τῶν ἱερῶν τινος ἀλλαξάμενος δεμνείων " ἔνθα φρούριόν τε ἀνῷ- 


κοδόμησε χαὶ Πύλας αὐτὸ κατωνόμαχεν. 


10. Sub idem tempus Cosias, qui ea tempestate A 


res ecclesiasticas moderabatur, vir vitae integritate 
et gravitate sermouis illustris, a sede G4 hanc ob 
causam depulsus est. Monachus quidam Niphon no- 
miue, qui liberales disciplinas humanasque scientias 
ne summis quidem labris degustaverat, etsi sacris a 
pueritia litteris imbutus, cum Michaele viro pio vir- 
tuteque insigni ecclesiasticam dignitatem regente, 
haud sana circa Christianam religionem sentire vi- 
$us csset, ideoque judicio synodali fuisset condem- 
natus, barba asd talos usque protensa, derasa, 
carceri mancipatur. Ut vero vita functo Michaele, 
sedem excepit Cosmas, Niphon liberiori statim usus 
licentia, publicos congressus egit in compitis, pra- 
vasque suas opiniones ubique diffudit, Hebreorum 
Deum palam repudians. Amabat hominem supra 
modum Cosmas, admittebatque ín sui consortium, 
et superiora in eum decreta injustitiss arguebat, 
quanquam tune etiam immodice in illum et ad pe« 
tulantíiam usque propensus atrocissime repulsus 
fuerat, et propter virtutem divinis propemodum 
laudibus eum efferebat, addebatque jam olim illi 
praedictum ab ec, fore ut patriarchalem thronum 
eonscenderet, Hec multis non placuerunt : unde ex 
ii$ nonnulli, quibus potissimum Cosmz salus curz 
erat, tacite accedentes ; « Quid, aiebant, o divine 
pastor, temet ipsum lupo concredis? anuon vides 
propterea te a grege despici? recede ab eritiosa 
societate, G5 Cum homine enim sacris interdicto 


V. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Κοσμᾶς ὁ τοῖς ix- 
χλησιαστιχοῖς τὸ τηνιχάδε ἐφεστὼς πραγμάτων, 
ἀνὴρ βίῳ καὶ λόγῳ χόσμιος, τοῦ θρόνου χατεσπά- 
σθη ἐπ᾽ αἰτίᾳ τοιᾶδε, "Hw τις ἀνὴρ μοναχιχὴν 
ἐπανελόμενος [P 56] πολιτείαν, ὄνομα Νήφων, παι- 
δείας μὲν τῆς ἐγχυχλίου καὶ μαθημάτων τῶν ἐχτὸς 
οὐδὲ μέχρι πείρας ἐλθὼν, τοῖς ἱεροῖς δὲ λογίοις Ex 
παίδων ἑαυτὸν ἐπιδούς. Οὗτος ὁ Νήφων Μιχαὴλ ἔτι 
ἀνδρὸς ἱεροῦ xal πολλοῦ τὴν ἀρετὴν τὸν ἐχχλησιαστι» 
xy διέποντο: θρόνον δόξαν οὐχ ὑγιᾶ τὰ ἐς τὸ Χρι- 
ατιανῶν δόγμα πολλοῖς περὶ ἑαυτοῦ δεδωχὼς: χρίσει 
τε συνοδιχῇ (77) διὰ τοῦτο ἀποψηφισθεὶς τόν τε 
κώγωνα ἐχάρη ἄχρι καὶ ἐπὶ σφυρὰ χατατείνοντα xat 
εἰρχτῇ παρεδόθη. ᾿Επεὶ δὲ Μιχαὴλ μὲν ἐχεῖνος ἐξ 
ἀνθρώπων ἤδη ἦν, Κοσμᾶς δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν θρόνον 
ἐχόσμει, αὑτίχα παῤῥησίαν αὖθις 6 Νήφων ἀνελάμ- 
6avs μείξω χαὶ πολὺς ἐν συλχόγοις καὶ ἐν ἀγοραῖς 
ἦν, ἄλλο τε οὐδὲν ἔπραττεν ὅτι μὴ δόγμα ἐχάστοτε 
ἀνεκύχλει τόν τε Ἑδραίων ἀποπροσεποιεῖτο 
Θεόν (78). Καὶ τά γε τοιαῦτα ἐνεργολαδεῖν ἤθελεν" 
ἐφίλει τε αὐτὸν ὑπερφυῶς ὁ Κοσμᾶς, xa ὁμιλητὴν 
ἐποίει τὸν ἄνθρωπον, vot; τε χατ᾽ αὐτοῦ τὸ πρότε- 
pov ἐπεψηφισμένοις ἀδικίαν ἐπεχάλει, χαίΐίτοι xal 
τότε τὰ ὑπὲρ τοῦ ἀνθρώπου προπετευσάμενος μὲν 
κιχρότατα δ᾽ ὅμως ἀποχρουσθεὶς, xal τῆς τε ἀρε- 
τῆς αὐτὸν ἐ πεθείαζε, χἀχεῖνο τοῖς λόγοις προσετίθει, 
ὅτι δὴ ἐτύγχανε πολλῷ πρότερον τὴν ἐς τὸν ἀρχεε- 
ρατιχὸν θρόνον, ἀνάδασιν ἤδη προαγγεῖΐλας αὐτῷ. 
Οὐχ ἤρεσχε ταῦτα τοῖς πολλοῖς * ὅθεν χαὶ οἱ μὲν αὖ- 


cohabítare, per se idonea satis est accusatio. » liaec (? τῶν, ὅσοι δηλονότι ἐχήδοντο τοῦ Κοσμᾶ, προσιόντες 


εἰ similia illi ingerebant, Qui vero patriarcham 
oderant, obtestabantur palam, appellabantque Dei 
el imperatoris oculos. At ille neglectis iis mordicus 
adhxrebat Niphoni; neque etiam si quid immineret 
damni, ab eo se divelli patiebatur : unde ex nimia 
simplicitate, suimet oblitus, magnas incurrit eala- 
mitates. Quippe cum hominem rursum carceri man- 
cipari praecepisset princeps, adessentque ducturi, 
primo quidem haud multum abfuit quin patriarcham 
vox deliceret. Collecto demum spiritu, ad templi 
usque fores progressus, a satellitum manibus cona- 
tus est avellere; cumque reluctarent ii, una cum 
Illo agi in carcerem volebat. Inde enatz in Ecclesia 
contentiones, ipso Cosma in judicium vocato, nec 


se Byzsntium imperator recepit, quem ad lianc us- 
que diem res bellice detipuerant. Tum enim ille 
throno excidit, eo quem mox dicturus sum modo, 
Αι primum quidem separatim przsules allocutus, 


ἐπὶ σχολῆς" « Τί δήποτε, ἔφασχον, ὦ θεῖς ποιμὴν, 
λύχῳ πιστεύεις ἑαυτόν ; Ἢ οὐχ οἶδα; ὡς ὑποῦλέ- 
πεταί σς διὰ τοῦτο τὸ ποίμνιον ; ᾿Αποῤῥάγηθι τῆς 
κοῦ λυμεῶνος ξυναυλίας. ᾿Ανδρὶ γὰρ ἀποδλή τῳ ξυν- 
οἰχίξεσθαι αὑτάρχης κατηγορία. » Οἱ μὲν ταῦτα 
xai τοιαῦτα ἔλεγον " ὅσοις δὲ δι᾽ ἀπεχθείας ὁ ἀρχιε-- 
ρεὺς ἦν, ἀπεδοῶντο διαῤῥήδην ἐπεχαλοῦντό τε τοὺς 
Θεοῦ xa βασιλέως ὀφθαλμούς. Ὃ δὲ ἀλλὰ τῶν μὲν 
δλιγώρως εἶχε παυτάπασι, τοῦ δὲ Νήφωνος ἀπρὶξ 
εἴχετο, οὐδ᾽ ἂν εἴ τι χαὶ γένοιτο ἀποχλᾶσθαι ἤθελεν ᾿ 
αὐτοῦ" ἀμέλει καὶ ἔλαθεν ἑαυτὸν τῇ λίαν ἀπλότητι 
iv ob μετρίοις ζημιωθείς. Ἐπεὶ γοῦν mote, βασι- 
λέως χελεύσαντος εἰρχτῇ xat αὖθις δοθῆναι τὸν ἄν- 


Οθρωπον, παρῆσαν οἱ τοῦτον ἀπάξοντες, τὸ μὲν 
ante ab ejuscemodi tumultibus liberata est, quam D 


πρῶτον μικροῦ xai εἰς ἀφασίαν ἐξεπεπτώχει, àva- 
λεξάμενος δὲ ἑαυτὸν πεζῇ τε μέχρι χαὶ ἐπὶ τὴν αὖ. 
λιον τοῦ νεὼ παρελθὼν ἀποσπᾷν ἐπεχεῖρει τῶν ἀπα- 
γόντων τὸν ἄνθρωπον. Τῶν δὲ οὐχ ἐνδιδόντων ξυνα- 
πάγεσθαι τούτῳ τὴν ἐπὶ τὴν εἰρχτὴν ἤθελε. Στάσις 


Du Cangii note. 


(71) Kple&t τα συγοδικῇ. Exstant apud Leonem 
Allatium, !. 11 De eccl. Occid. et Orient. perp. 
cons., c. 12, p. 678, synodalia decreta lata mense 
Octobri an. 1142 et mense Febr. 1145 a Michaele 
pawlarcha Cp. in Niphonem Bogomilica lieresis 
reum, quo lectorem amandamus. Yide przterca 
Novam Diblioth. Labbei, p. 199. 


(13) Τόν τὸ 'EÓ6paíov ἀποπροσεποιεῖτο Θεόν. 
Inde potissimum de religione prave sentire depre- 
hensus est Niphon, quod adstante universo synodi 
celu ἀνάθεμα τῷ Θεῷ τῶν 'Efpalwv effutierit. 
Synod. an. 1141. Quis autem ἤΠυδγαόγενι Deus dica- 
tur, vile Arnobium juniqtem jn Conflictu eum 
Serapione l. 1 initio. | 
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ratore 7() demandata erat provincim prafectur:, ἃ χώρας πρὸς βασιλέως ἐμπεπιστευμένος ἀρχὴν Mc- 


quemadmoduin ei Àimperatum erat, necessaria omnia 
subministravit. Posquam ad Sardicam ventum est, 
accessere duo ex illustrioribus viri, qui et eos hu- 
maniter, ul par erat, exciperent, et commeatum 
praeberi curarent. Alter horum fuit Micbael sebastus, 
ex Paleologorum gente, vir ingenio et multa rerum 
experientia przstans, qui nescio quod ob crimen ab 
imperatore Joanne in exsilium acius, a: Manuele 
revocatus fuerat; huic deinceps, rebusque Romanis 
addiclissimus. Alter vero dignitate chartularius 
operam suam utrique impenderat imperatori; sed 
Joannis przsertim adeo fuerat benevolentiam cx- 
pertus, ut Alexio natu filiorum majore rebus hu- 
mauis exempto, mandaverit ei imperalor, ut post 
excessum suum Manueli ad sceptra vocato imperium 
resignaret. Hunc illi in finem Sardicam pervenere. 
Sed enim Barbari, quandiu fuere in locis dilfficili- 
bus (multi enim ob lstro flumine ad Sardicam usque 
prerupti eminent, vitque non inaccessi montes) 
iucedebant quietius, nihilque ab iis actum, quod 
Romanis displiceret. At postquam attigere loca 
plana, qua regionum cirea Dacícam difficultates 
excipiunt, tum demum bostilem animum prodidere. 
Res quippe venales exponentibus injustas injicie- 
baut nanus : et si quis rapientibus 71 obsisteret, 
eum continuo ense detruneabant. Hzc etsi perpe- 
trarentu£, nihilominus movebatur rez Conradus, si 
qui essent qui quererentur, nec praebebat aures; 
vel si auscultaret, petulantize id multitudinis ascri- 
bebat. Ea postquam ad imperatorem pervenere, 
Prosuchum, militari virtute przinsignem virum, 
cum raptim coacto agmine adversus eos mittit : 
qui Juxta Adrianopolim Barbaros assecutus, pri- 
mum quidem haud longo intervallo subsequebatur, 
86 subinde coercebat inordinatius evagautium ex- 
cursiones. Taudem ubi eos videt supra modum 
feroces, palam etiam signa confert, tali ocasione. 
Quidam ex illustrioribus Aleinannis, corpore affe- 
cto, Adrianopoli se in monasterium receperat, cum 
pecuniis, alioque omni apparatu. ld Romani aliquot 
milites ex pedestribus numeris subodorati, domici- 
lium, ipsumque adeo zgrotum igne subdito cremant, 
sicque pecuniis potiuntur. Quam rem ubi accepit 


Fredericus, Conradi ex fratre nepos, homo incre- D 


dibiliter ferox, impetu vehemens, elatoque admodum 
animo, Adrianopolim propere revertit, duorum 
itiner^ dierum Conradum pravertens, ac monsste- 
rium, iu quo primum diverterat Alemannus, incen- 
dit, sicque belli occasionem Romanis simul ac suis 
praebuit. Prosuchus igitur idcirco Fredericum 


χαὴλ ἐπώνυμον Bpavdg προὐνοεῖτο ἤδη τῶν ἀναγκαίων 
αὐτοῖς, οὕτω προστεταγμένον αὐτῷ. Μέχρι μὲν οὖν 
καὶ ἐπὶ Σαρδιχῆς ἐν τούτοις ἦσαν, ἔνθα xaX ἄνδρε 
δύο τῶν ἐπὶ δόξης ἠλθέτην παρ᾽ αὐτοὺς, δεξιωσομέ- 
γω τε τὰ εἰχότα xai τὰ ἀναγχαῖα σφίσιν ἐμπορισο- 
μένω: "Hv μὲν ὁ αὐτῶν Μιχαἢλ σεδαστὸς ἐχ [la- 
λαιολόγων, ἀνὴρ ἱχανῶς συνετὸς καὶ πραγμάτων 
πολλῶν ἔμπειρος, ὃς βασιλεῖ Ἰωάννῃ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι 
προσχεχρουκὼς πρότερον ὑπερόριός τε διὰ τοῦτο 
γεγονὼς πρὸς βασιλέως ἀνεχαλεῖτο Μανουὴλ εὔνους 
τε αὐτῷ xai τοῖς Ῥωμαίων μάλιστα ἐγένετο πρά- ᾿ 
γμασιν, Ὁ μὲν δὴ τοιοῦτος ἦν. Ἄτερος δὲ χαρτου- 
λάριος (88) μὲν ἀμφοτέροιν ἐχρημάτισε τοῖν βασι- 
λέοιν. Τοσούτῳ ys μὴν Ἰωάννῃ βασιλεῖ εὐνούστατος 
τέγονεν ὡς ὁπότε ᾿Αλεξίῳ τῷ πρεσδυτάτῳ τῶν υἱέων 
ἐξ ἀνθρώπων γεγενῆσθαι ξυνέδη, ἐνσχῆψαί οἱ τὸν 
βατιλέα μετὰ τελευτὴν τὴν αὐτοῦ τὸν Μανουὴλ ἐπὶ 
τὰ σχῆπτρα χαλέσαι καὶ τὴν βασιλείαν ἐγχειριεῖν. 
Οἱ μὲν οὖν τούτων ἕνεχα ἐπὶ τὴν Σαρδιχὴν ἦλθον. 
Οἱ δὲ Βἀρδαροι μέχρι μὲν ἐν δυσχωρίαις ἧσαν (πολλὰ 
γὰἀρὲχ τοῦ ποταμοῦ Ἵττρου ἄχρι xal ἐπὶ Σαρδιχὴν 
ὄρη ἀνέχει ὑψηλὰ χαὶ δεινῶς ἄδατα), σιγῇ τε ἐπο- 
ρεύοντο καὶ οὐδὲν ὅτι Ῥωμαίοις ob χατὰ γνώμην 
ἐποίουν. Ἐπεὶ δὲ ταῖς πεδιάσιν ἤδη ὡμίλουν, αἱ 
πολλὰ τὰ δυσπρόσοδα τῶν χατὰ τὴν Δαχιχὴν διαδέ- 
χονται χωρίων, παραφαίνειν λοιπὸν τὸ δυσμενὲς fp- 
ξαντο, τοῖς τε xat' ἐμπορίαν τὰ ὥνια σφίσιν ἀπο- 
διδοῦσι χεῖρα ἐπέδαλον ἄδικον" [Ῥ 40] κἄν τις ἀπ- 
ἐσχυρίσαιτο πρὸς τὴν ἁρπαγὴν, τοῦτον δὲ ῥομφαίας 
ἔργον ἐτίθεσαν. Ὃ τε ῥὴξ Κοῤῥάδος ἀνεπιστρόφως 
πάντη τῶν γινομένων εἶχε xat τοῖς ἐπιχαλοῦσιν ἣ 
οὐδὲ προσεῖχεν ὅλως, ἢ καὶ προσχὼν τῇ τοῦ πλήθους 
ἀλογιστίᾳ τὸ πᾶν ἀπεγράφετο. Τούτων βασιλεὺς 
ἀχηχοὼς στράτευμα f| τάχους εἶχεν ἅμα Προσοὺχ 
ἀνδρὶ ἐμπειρομάχῳ κατ᾽ αὐτῶν ἔπεμψεν. Ὃς καὶ 
ἐπειδὴ περὶ πόλιν ᾿Αδριανοῦ τούτοις συνέμιξε, μέχρι 
μὲν τινος ἀπὸ διαστάσεως εἵπετο, tà; ἀτάχτους τοῦ 
πλήθους ἀνασειράζων ὁρμάς. Ὥς δὲ καὶ ἐπὶ μᾶλλον 
θρασυνομένονυς αὐτοὺς ἑώρα, καὶ πολεμίας ἤδη ἐν 
τῷ ἐμφανεῖ συνέμιξε χεῖρας ἀπ' αἰτίας τοιᾶσδε. Τῶν 
τινα ἐπισημοτέρων ᾿Αλαμανῶν () μαλαχισθέντα τὸ 
σὥμα σεμνεῖόν τι εἶχε τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν ᾿Αδριανοῦ 
σύν τε χρήμασι xal ἀποσχευῇ τῇ πάσῃ ἃ φωράσαν- 
τές τινες Ρωμαίων τῶν ἐχ πεζιχῶν χαταλόγων πῦρ 
«€ τῇ χαταγωγῇ ὑφῆψαν xal τὸν ἄνθρωπον οὕτω 
προσαπολέσαντεςξ τὰ χρήματα ἔσχον. Ὡς οὖν εἰς 
ἀχοὰς Φρεδερίχῳ (89) τὸ γεγονὸς ἦλθε τῷ Κοῤῥάδου 
ἀδελφιδῷ, ἀνδρὶ ὑπ᾽ ἀσυμμέτρου αὐθαδείας τὴν τε 
ὁρμὴν ἀχαθέχτῳ καὶ ἐπιειχώς φρονηματίᾳ, σπουδῇ 
«αλίνορσος ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ ἦλθε χαίτοι δυοῖν ἡμέ- 


Da Cangii note. 


(88) "Arepoc δὲ xaptovJdpioc. Basilius Tzit- 


giluces, de quo Nicetas, l. 1, n. 


᾿ (89) Φρεδερίχῳ. ld. ipsum refert Nicetas, l. 1, n. 


b, Gotefridus Viterb. 


Adfuit egregius [P. 440] Fridericus dur Sue- 
vorum, 

ZEqua suo pairuo regit agmina Teutonicorum, 

Hostibus ingeritur, protegit ipse forum. 


Cornelii Tollii note. 
u) Τῶν twa ἐπισῃμοτέρων "AAapavüv, Ait Nicetas cognatum hunc fuisse regis ipsius Cone 


rati. 
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Exercltu namque peregriuo externoque, tum pro- A χαὶ ἐπήλυδος τὸ μὲν ἐπὶ ἱστορίᾳ τῆς χώρας, τὸ δὲ 


vinclas lustrante, tum ad comparanda usui ucces- 
saria longius evagsnte vel excurrente, utrinque 
factas esse injurias, haud equidem mirandum 
existimo. » σε et similia Alemauni. At imperator 
bsc simulate dici existimaus , in. lune modum 
yescripsit : « Majestatem nostram non latet, plebis 
jmpetum qui/piam semper fuisse, quod xgre gube:z- 
nari possit ac retineri. Quapropter et nobia potis- 
sinum cur:z fuit, ut qui advenz estis εἰ externi, 
dum per provincias nostras iter agitis, nullum 
daununm patereimnini, pra sertim cum vos ipsi neque 
majo animo veuissetis, neque injuriam nobis facere 
posseiis. Nec sane res aliter fieri potuit, ne violato 
hospitalitatis jure male apud bouines audiremus. 


Quandoquidem vero illa vobis, otpote viris pruden- B 


tissimis, et in investiganda rerum natura solerils- 
simis, 757 videntur carere omni culpa, nos etiam 
gratios rependimus : neque enim curandum nobis 
erit in posterüm, ul nostre multitudinis iupetus 
comprimamus, quinimo ascribemus hzc illius lu- 
soleutise, quandoquidem id a vobis edocewur. Vestra 
igitur intererit, non dispersos incedere, nec ita in 
alieno evagari solo. Sed cum ita videatur, deturque 
licentia gregarie multitudini utriusque exercitus 


quo velit irruere, necesse eril ut mul a ab indige-- 


nis damna patiantur δύνει δ, » His dictis, legatos 
dimisit, At cum probe sciret, quanto Romauorum 
exercitus nuinero bellatorum inferior esset barba- 
rico, tanto scientia rei nill'iaris et in praeliis con- 
gtantia przcellere, ejusmodi consilium capit. Proiu- 
eho et Tzicandyle aliisque ducum Romanorum 
compluribus jubet, ut idoneum contrahaunt. exerci- 
tum, et Alemannis a fronte opponant, instructa in 
hune modum acie. Imbellia et gregaria exercitus 
turba lougius, et a quarto circiter staret signo : 
tum gravis armatura et cataphracti, qui deinde ve- 
locissimis equis utuntur equites, denique Scytha in 
fronte, Perssque et sagittarii Romani. [12 ordinatas 
copi:s ut cónspexere Alemanni, summo animi ar- 
dore tuimultuque, in illos pernicl celeritate irruunt : 
lit atrox. pugna, οἱ cades ingens editur Alemanno- 
rum. Quippe Romani, dum subeuntes bostes militari 
peritia excipiunt, eos eecidere. Conradus nibil 


ἐπὶ πορισμῷ τῶν ἀναγχαίων πολλαχόσε πλανωμένον 
καὶ περιτρέχοντος, τοιαῦτα ἑχατέρωθεν ἁμαρτάνε- 
σθαι ἀπειχὺς οἶμαι οὐδέν. » ᾿Αλαμανοὶ μὲν τοσαῦτα 
εἶπον. Βασιλεὺς δὲ εἰρωνείαν τὸ πρᾶγμα λογισάμε- 
γος ἡμείδετο ὧδε * «Οὐδὲ τὴν ἡ μετέραν λέληθε Bac:- 
λείαν ἡ τοῦ πλήθους ῥοπὴ δυσάγωγόν τι οὖσα xa δ.6» 
ἥνιον ἀεὶ χρῆμα. ᾿Αμέλει καὶ διὰ φροντίδος ἡμῖν 
ἦν, πῶς ἂν διὰ τῆς ἡμετέρας ἀδλαδῶς διελθεῖν ὑμᾶς 
γένοιτο ξένους xai ἐπήλυδας ἄνδρας καὶ οὐδὲν ὅ τι 
ἀδικεῖν ἡμᾶς οὔτε ἐπαγγελλομένους οὔτε ἄλλως 6s- 
δυνημένους, ὡς μὴ ξενίαν ἀδιχοῦντες δόξαν οὐχ ἀγλ-» 
θὴν (x) παρὰ ἀνθρώποις ἀπενεγχώμεθα. Ἐπεὶ δ᾽ 
ὑμῖν ἅτε ξυνετωτάτοις οὔσι xal τὰς τῶν πραγμά- 
των φύσεις XaA0; ἐξετάζειν ἐπισταμένοις ἀνέγχλητα 
εἶναι δήπου τὰ τοιαῦτα δοχεῖ ς ἡμεῖς xat χάριτας 
ὑμῖν ὄφλομεν. Οὐ γὰρ ἔτι φροντιοῦμεν ὅπως ἂν 
τὴν ὀχλιχὴν τῶν ἡμετέρων ἀναχαιτίσωμεν ὁρμὴν. 
ἀλλ᾽ ἐπιῤῥίψομεν ταῦτα τῇ τοῦ πλήθους. ἀλογιστίζ, 
καθὼς ὑμεῖς εὖ ποιοῦντε; ἡμᾶ; ἐδιδάξατε. Συνοίσεὶ 
τοίνυν ὑμῖν μηχέτι σποράδας τὴν ὁδὸν ἱέναι, μηδὸ 
οὕτως ἐπὶ ξένης πλανᾶσθαι, Ἐπειξὴ γὰρ οὕτω δέ- 
δοχται, χαὶ ἀνεῖται τοῖς πλήθεσι παρ᾽ ἀμφοτέρων 
ταῖς οἰχείλις χρῆσθαι ὁρμαῖς, πολλὰ πρὸς τῶν 
αὐτοχθόνων πεπονθέναι τοὺς ξένους εἰχός, » Ταῦτα 
εἰκὼν αὑτοὺς μὲν ἀπεπέμψατο, τὸν δὲ ᾿Ρωμαίων 
στρατὸν πλήθει μὲν παρὰ πολὺ τοῦ τῶν Βαρδάρων 
ἐλασοούμενον εἰδὼς, ἐπιστήμῃ δὲ στρατιωτιχῇ xal 
χαρτερίᾳ τῇ περὶ τὰς μάχας τοσούτῳ δὴ μᾶλλον 
πλεονεχτοῦντα, τοιάδε ἐνενόει, Τὸν Προσοὺχ xal. 
τὸν Τζιχανδύλην καὶ πλείστους ἄλλους τῶν Ῥωμαίων 
στρατηγῶν ἐχέλευς στράτευμα ἐπαγομένους ἱχανὸν 


᾿ἀντιμετώπους ᾿Αλαμανοῖς ἴστασϑαι, τάξασθαι pév- 


τοι ὧδε. Τὸ μὲν ἀπολεμώτερον xat ὥσπερ ἀγελαῖον 
τοῦ στρατοῦ πόῤῥωθεν xal ὡς ἀπὸ σημείων στῆ» 
vQt τεττάρων" μετὰ δὲ εοὔτο ὅσον ὀπλιτιχὸν καὶ 
χκατάφρακτον᾽ ἑξῆς δὲ τοὺς ὅσοι ταχυπόδων ἐπέδαι- 
νον ἵππων" τελευταῖον δὲ καὶ μετὰ μέτωπον Σχύθας 
&ya Πέρσαι; καὶ τὸ Ῥωμαίων τοξικόν. Ῥωμαῖοι μὲν 
οὖν χατλταῦτα ἑποίουν, ᾿Αλαμανοὶ δὲ ὡς εἶδον θυμῷ 
πολλῷ καὶ θορύδῳ ἐχόμενοι δρόμῳ ἐχώρουν. Συν- 
ίσταται τοίνυν μάχη καρτερὰ, xal φόνος 'AXapga- 
γῶν πολὺς γίνεται, Ῥωμαῖοι γὰρ σὺν ἐπιστήμῃ 
ἐπιόντας αὐτοὺς ὑφιστάμενοι ἔχτεινον. Κοῤῥάδος δὲ 


eorum quz acciderant edoctus, ferox adhue, tumi- p οὕπω τι πεπυσμένος [P. 44] τῶν γεγονότων σοδαρὸς 


dusque '78 et magna spe plenus consederat in 
castris. Αἱ iunperator, quo priorem illius superbiam 
retunderet sugillaretque, litteras misit eo verborum 
contextu ; « Ut nemo nostrum ignorat, equum, qui 
freuum non patitur, nihil prodesse sessori suo, imo 
crebrius ad praerupta illum deferre ; exercituin, qui 
imperantium mandata detrectat vel negligit, ipsos 
ut plurimum duces objicere periculis : ita minlme 


ἔτι χαθῆστο xal ἐπὶ μακραῖς ὠχεῖτο ἐλπίσιν. 'O- 
τοίνυν βασιλεὺς τῆς προτέρας αὐτὸν ἐπιχερτομῆσαι 
θέλων ὑπεροψίας ἀπέστειλε τοιάδε" ε Ἕδει μὲν ἡμᾶς 
ἐχεῖνο χαλῶς εἰδότας, ὡς οὔτε ἵππος χρείττων φε- 
ρόμενος χαλινοῦ ὀνήσειεν ἂν τὸν ἐπιδάτην, εἰ μὴ καὶ 
κατὰ κρημνοῦ τοῦτον πολλάχις συγχατενέγχοι, xal 
στράτευμα δὲ ἐχεῖνο, ὃ μὴ τῶν στρατηγούντων 
ἐπαῖοι, χινδύνοις περιδάλλειν ὡς ἐπίπαν οἷδε τοὺς 


. Cornelii ΤΟΙ] note. 


(zx) Ὡς μὴ ξενίαν ἀδιχοῦντες δόξαν οὐκ ἀγα- 
θήν. Sacrum quoudam mortalibus et liaud temere 
violandum erat jus illud hospitalitatis. Inde T. 6. 
Crispiuus Dadio Caupano, aliquando hospiti suo 
Monge, tuu vero lacessentis el provocautl : Nec 


sibi, mec illi, hostes deesse, in quibus virtual 

tendant ; se ab eo, e. iam si acie occurrat, declinauu- 

rum, ne hospitalicwede dezirai violet ; apud Liviam 
ΟΠ] xxv, c. 18. 
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litteras misit : « Res omnes cum adest forluna, vel A xal ἐπὶ τὴν Φιλαδέλφου ἅμα ἐχώρουν, τὸ δ᾽ ἐντεῦ. 


qui minimum sapiunt, nunquam peusilare solent, 
sed ipsas per se omni casuum varietate denudatas. 
Non itaque cum prospere omnia tibi cederent, supra 
quam ex dignitate erat, te uti voluimus. Nunc vero 
eum adversa quodaminodo te urgeat fortuna, iisdem 
demereri obsequiis haud nos pigebit, quibus antea 
el consanguineum, et tot nationum ducem honorare 
sollicite curavimus, et de rebus imminentibus consi- 
lia dare, cum ob jam dictas causas, tum quod uter- 
que eamdem profiteamur religionem. At tu guidem 
nescio 8G quomodo posthabito quod tibi profutu- 
. yum erat, per imprudentiam quod pejus est elegisti. 
Sed quandoquidem quie semel facta. sunt, infecta 
esse nequeunt, a nobis silentio przetereantur. Ad ea 


θεν Κοῤῥάδος οὐχ ἔτι φέρειν εἰ πρὸς Γερμανῶν 


περιορῷτο δεδυνημένος παλινοστεῖν ἔγνω’ ἀμέλει 
xai βασιλεῖ τὸν σχοπὸν ἐπιστείλας ἐδήλου. Ὁ δὲ 
κὃὸ μὲν ἀπονοσφίξειν ἀλλήλων τοὺς fr yaq ἐθέλων, 
τὸ δὲ χαὶ τῷ ἀνθρώπῳ συναλγῶν, ἐπέστειλε τοιάδε" 
ε᾿Ανθρώποις, οἷς xai χατὰ βραχὺ τοῦ φρονεῖν μέ- 
τεστιν, οὐ ξὺν ταῖς τύχαις τὰ πράγματα θεωρεῖν 
E00;, ἀλλ᾽ αὐτὰ χαθ᾽ αὑτὰ περιπετείας ἔξιυ τινός. 
Οὔτε τοίνυν εὐθηινουμένῳ σοι ὑπὲρ τὴν ἀξίαν mcos- 
φέρεσθαι ἔγνωμεν, χαὶ νῦν γε μετρίως δυσπραγή- 
σαντα τοῖς αὐτοῖς xal πάλιν σε δεξιοῦσθαι οὔχουν 
ὀχνήσομεν, οἷς χαὶ τὸ πρότερον ὅσα xal ξυγγενῇ 
καὶ τηλιχούτων ἐθνῶν ἄρχοντα τιμᾷν ἡμῖν μὲν διὰ 
σπουδῆς ἦν, ξυμδουλεύειν τε τὰ παριστάμενα, τῶν 


vero quo nondum effügerunt, aniinum quam maxime D εἰρημένων τε ἕνεχα χαὶ τοῦ ὁμοθρήσχους ἡμᾶ; ἀλ- 


advertere par est. Ejusmodi quippe est rerum natora 
ut sint in perpetuo fluxu, stent nunquam : si quis 
prior eos oceupat, jam totum bobet : praterlapsse 
revocari perinde nequeunt. Dum itaque rebus tuis 
aliquis restat remedii locus, quod conducit utileque 
est, praripere festines. » 


λήγοις εἶναι. Σὺ δ᾽ ἀλλ’ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως περὶ ἑλάσσο- 
νος τὸ σοὶ αὐτῷ ξυνοῖσον πεποιημένος ἔλαθες ἑαυτὸν 
τὸ ἧττον αἱρετισάμενος" ἀλλὰ ταυτὶ μὲν ἐπειδήπερ 
ὅπαξ γεγονότα ἀναλύειν ἐστὶν ἀδύνατον, παρείσθω 
τέως ἡμῖν, ἐπιμελητέον δ᾽ ὡς ἕνι μάλιστα τῶν ἔτι 
παρ᾽ ἡμῖν, τῶν οὔπω πεφευγότων. Τοιαύτην γὰρ 


ἔχει φύσιν τὰ πράγματα, ῥεῖ συνεχῶς, ἴσταται οὐδαμῆ" x&v τις ἀρύσηται προλαδὼν, ἔσχεν ἤδη τὸ 
πᾶν, παρελθόντα δ᾽ ἀναχαλέσασθαι ἐπίσης ἀδύνατον. Ἕως τοίνυν ἔχει τινὰ θεραπείας τὰ xatà σὲ τρό- 


πον, σπεῦσον ἁρπάσαι τὸ συνοῖσον. » 

19. Atque is fuit epistolae finis. Conradus interea, 
damnata jam sua imprudeutia, nescius quid ageret, 
baud libenti animo Germania comes ibat. Ut vero 
ad eum perlatz sunt imperatoris littere, rem pro 
lucro estiinans, qux offerebantur avide accepit sta- 
timque retro cessit. Ad [lellespontam cum perve- 
visset, transmisso freto descendit in Thraciam, ubi 
ad imperatorem, qui ibi tum morabatur, accedens 
una inde cum illo Byzantium veuit. Que in loco 
eum excepere deinceps variz animi relaxationes, 
imperatoria palatia, omnis generis spectacula, 
equorum certamina, magnifici apparatus, quibus 
defessum laboribus corpus subinde recreavit. Idonea 


demum pecuniarum copia sublevatus, cum triremi-- 


bus in Palestina iter intendit, classis pr:efecto 
Nicephoro Dasiota ei ductore atque — alia omnia 
necessaria subministrante. 8.7 Postquam aliis ibi 
conjunctus regibus, ad vivificum Christi sepulcrum 
᾿ justa exsolvisset, czteris, prout cuique libitum 
erat, in patriam remissis, ipse iisdem vectus navi- 
bus inde Thessalonicam appulit, ubi et imperatorem 
vidit denuo, et cum eo congressus collocutusque 
est. Imperator vero ea de quibus primum invicem 
convenerant illi in memoriam reduxit, qua erant 
hujusmodi : ut videlicet Itsliam in dotem restitueret 
]reua', quam ille sibi cognatam Imperatori despon- 


(16) Εἶτα ἐπὶ Βυζάντιον. Willelmus Tyrius : 
— Jpse ab Epheso usus nav gio. Constantinopolim re- 
versus. est, ubi a domino imperaiore mulio quam 
primo adventu susceptus honestius, eic, Odo de Dio- 
ilo, l. v1 : Alemannus paeuitens quod Consiantinopo- 
itanum. imperatorem non viderut, apud eum rever- 
δι. esl hiemare. | .. 
(17) 6sccaAovixg πρισέσχεν. Oo Frising. 


ιθ΄, Τὸ μὲν δὴ γράμμα lv τούτοις τετέλεστο, Kop- 
ῥάδος δὲ ἐτύγχανε μὲν χαὶ πρότερον ἤδη ἀδουλίαν 
ἑαυτοῦ καταγνοὺς, οὐχ ἔχων δὲ ὅ τι xal δράσειεν οὐ 
σφόδρα ἐθελούσιος Γερμανοῖς εἴπετο. Τότε δ᾽ οὖν 
ἐπειδὴ χαὶ τὰ βασιλέως παρ᾽ αὐτὸν γράμματα ἦλθεν, 


C ἕρμαιον αὑτίχα τὸ πρᾶγμα ἡγησάμενος, ἐδέξατό τε 


σὺν ἡδονῇ τοὺς λόγους καὶ θᾶττον ὀπίσω ἐχώρει, 
πρὸς Ἑλλησπόντῳ τε γεγονὼς διὰ τοῦ ἐνταῦθα πορθ- 
μοῦ ἐπὶ Θράχην διέδη. "Ἔνθα τῷ βασιλεῖ διατριδὴν 
ποιουμένῳ συγγεγονὼς εἶτα ἐπὶ Βυζάντιον (16) 
ἅμα αὐτῷ ἦλθεν. Ἔνθα ἀνέσεις τε αὐτὸν τοῦ λοι- 
ποῦ διεδέξαντο xal βασίλειοι χαταγωγαὶ, θέατρά τε 
παντοδαπὰ [P. 49] xal ἄμιλλαι ἵππων xat δεξιώσεις 
λαμπραὶ, δι᾽ ὧν χάμνον αὐτῷ τὸ σῶμα παρεμυθή- 
σατο. Καὶ χρήματα χεχομισμένος ἱχανὰ ἅμα vpcf- 
ρεσιν ἐπὶ Παλαιστίνην ἀπῆει, Νιχηφόρου τοῦ Δα- 
σιώτου πλοό; τε αὐτῷ ἡγουμένου xal θεραπείας 
τῆς ἄλλης προνοοῦντος. "Ἔνθα xal ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις 
ἐλθὼν ἐς ταὐτὸ χαὶ τὰ εἰχότα ἐπὶ τῷ ζωοδόχῳ 
Χριστοῦ τελέσας τάφῳ, τῶν ἄλλων ὡς δυνατὰ ἐχά- 
στῳ ἐγεγόνει ἐπὶ τὴν πατρίδα στελλομένῳν, αὑτὸς 
σὺν ναυσὶ ταῖς εἰρημέναις ἐχεῖθεν ἀχθεὶς Θεσσαλο- 
νίχῃ προσέσχεν (Ut), ἔνθα τὸ δεύτερον βασιλέα τε 
εἶδε xal λόγων αὖ καὶ ὁμιλίας ἐχοινώνησεν. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς τῶν πάλαι χρουμολογηθέντων ἀνεμίμνησχεν 
αὑτῷ ἦσαν δὲ ταῦτα, ὅπως ᾿Ιταλίαν εἰς ἔδνον τῇ 


Du Cangii note. 


l. «. De Gest. Frid., e. 59: Conradus Romanorum 
imperator, naves apud Piolemaidem ingressus, fra- 
Irem ei amicum suum Manuel regie urbis principem 
in Achaic seu Thessalie finibus inveniens adii! cum 
eoque, lanquam ex longa via fatigatus, laboribusque 
[ractus, et non modica infirmitate correptus, per ali- 


Quod temporis spatium ibi quievit, Adde Wil. Ty- 


rium l. xxii, c. 38, et Gesta Ludov. c. 37. 
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rio. Unde irritati Alemanni, eo exstincto, imperium A παρανομώτατα τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. Οὗ δὴ ἕνεχα [P. 50] 


liberis illius concedere nequaquam voluere, Erant 
vero hi Conradus et Frederici pater. Itaque Lotha- 
rium quemdam acciverant, etate extrema. virum, 
eique rei Alemannic:e arbitrium permiserunt. Sed 
eim illi paterno se excidere imperio non ferentes, 
res novare turbarcque slatuunt. Quod ubi advertit 
Lo:ha!lus, ztate vir provectior et prohitato singu- 
Jari quique nibil nisi simpliciter ageret diceretve, 
in eam tandem cum illis conditiouem $89 venit, ut 
imperium adipiscerentur, postquam vitae finem sibi 
fata posuissent. Lothario non multo post exstincto, 
cum sors cecidisse! super majorem natu, patrem 
nimirem Frederici, altero orbatum lumine, pro se 
Conradum (ratrein ipse assumpsit, pollicitum jura- 
niento prius imperium ad Fredericum filium, ubi et 
Ipse vita concessisset, transmissurum. Quaproptee 
moriens Conradus, uti narravimus, Frederico coro- 


nam imposuit. In hunc modum res ez gesta sunt : 


bella autem Sicula ezinde ínitium habuere. . 


ἀμυνόμενοι τὸ Utov ᾿Αλαμανοὶ, τετελευτηχότος οὐχέτι 
καισὶ τοῖς αὐτοῦ τὴν ἡγεμονίαν ξυγχωρεῖν ἔγνωσαν 
(ἦσαν δὲ αὐτῷ παῖδες Κοῤῥάδος τε οὗτος χαὶ ὁ 
Φρεδερίχου πατὴρ), Λουτήρην δὲ τινα ἄνδρα ἔσχα- 
τογέροντα χαλέσαντες ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, τούτῳ τὴν 
᾿Αλαμανῶν ἐπιχράτησιν ἔδοσαν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι olx 
ἀνασχόμενοι εἰ τῆς πατρῴας ἐκχπεσοῦνται ἀρχῆς, 
νεωτέροις ἐγχειρεῖν ἔγνωσαν πράγμασιν. Ὃ γνοὺς 
ὃ Δουτήρης γέρων μὲν καὶ ἄλλως ἀχριδῶς ὧν xa 
ἡλικίας πόῤῥω ἤχων, φύσει δὲ χαλοχαγαθίᾳ συνὼν 
ἀεὶ καὶ οὐδὲν ὅ τι μὴ σὺν ἀπλότητι xal λέγειν xal 
πράττει) εἰδὼς, ὡμολόγει ἐπ᾽ αὐτοὺς μὲν" ἀρχὴν 
διαδιδόάσαι, ἐπειδὰν τὸ χρεὼν αὐτὸν χαταλήψεται. 
Ἐπειδὴ γοῦν ὀλίγῳ ὕστερον ἀπεδίω, τοῦ χλήρου ἐπὶ 
τὸν πρεσδύτατον τῶν ἀδελφῶν πίπτοντος, λέγω δὲ 
τὸν Φρεδερίχου πατέρα, αὑτὸς τὸν ἕνα πεπηρωμένος 
τοῖν ὀφθαλμοῖν (21) Κοῤῥάδον τὸν ἀδελφὸν ἀνθ᾽ ἑαυ- 
«οὔ εὮλετο, ὄρχοις ὁμολογήσαντα πρότερον ἐς Φρε- 
δερῖχον τὸν υἱέα τὴν ἀρχὴν ἐπειδὰν θνήσχοι διαῦι» 


δάσαι. Διὸ Κοῤῥάδος τελευτῶν, ὥσπερ ἔφην, Φρεδερίχῳ τὸ στέμμα περιετίθει, Ταῦτα μὲν οὖν C06. 
“ἢ ἴσχε. Τὰ δὲ τῶν Σιχελῶν πολέμων ἐντεῦθεν ἀρχὴν εὗρεν. 


Du Cangii note. 


(31) |P. 445] Τὸν iva xeznpopuéroc τοῖν óg- 
θαλμοῖν. De Frederico Suevise duce, altero orhato 
oculo, agunt Otho Frising. l. 1 DeGest. Frid., c. 19, 


14, 91, $9; 1. n, 6. 2; Chron. Hildesheim. n. 1105, 
4118, 1126 et 1135; Chronica Australis n. 1155 
Guntherus, etc, 





ΒΙΒΛΙΟΝ Γ΄ 


LIBER III. 


1. Florebat ea :tate Rogerius, dignitate primo QC 


comes, vir czleroquin In rebus gerendis strenuus 
admodum et impiger, texendis dolis perquam ido- 
neus, quique rite ordinata permiscere in primis 
nosset. Is Gulielmo Longobardis duci cui erat 
subditus, in Palzstinam eunti pecunia fenori data, 


a'. [P 51] 'ῬῬογέριος (22) ἦν τις ἀνὴρ, Ec xépn- 
κας μὲν τὸ πρῶτον τελῶν, δραστήριος δὲ ἄλλως καὶ 
ῥέχτης ἀνὴρ, δεινός τε πράγματα ῥάψαι χαὶ τὰ χα- 
θεστῶτα χινῆναι δεξιός. Οὗτος Γιλιέλμῳψ (25) τῷ 
Λογγιδαρδίας δουχὶ ὑφ᾽ ὃν ἐτέταχτο, ἐς Παλαιστί- 
viv (34) ἀπαίροντι χρήματα δεδανερχὼς τὴν Λογγι- 


Du Cangii nole. 


(22) 'Poyépioc. Rogerius Sicili& comes, Roge- 
"n Ἵ Sicilie comitis ex Adelaide Monferratensi 

us. 

25) DuéAuo. Willelmus, Rogerii Apulia et 
Calabriz ducis filius, Roberti Wiscardi nepos, dux 
eorumdem ducatuum a Paschali pp. constituitur an. 
1114 in synodo apud Cyperanum, cui ille postea 
fidei sacramentum praestitit, ut est in Chronico Ca- 
sinensi, l. iv, c. 51. | 

(24) 'Ec Παλαιστίνην. Blondus, Collenutius, 
Ritlus, et alii rerum Neapolitanarum scriptores tra« 


percepisset, doluisse valde'quod'se ignorante defunctus 
esset, quodque se ut sibi vivens statuerat, εἰ filium 
non haberet, heredem nom l|tcisset. Inde preparato 
natali ilinere, quantocius Salernum tetendisse, statim- 
que Calabriam εἰ Apuliam diiioni suam subdidisse, 
reluctante quantumvis Honorio pontifice, € quo tan- 
dem cum vezillo ducatus investituram accepit. llisce 
consentiunt qua& babet Πυβο Falcandus, dum ait 
Rogeriuin consanguinei sui Willelmi ducis Apulise 
morte cognita transiisse ja. Apuliam, et universis 
civitatibus ac principibus, qui ei resistendum puta- 


dunt Willelmum, dum Constantinopolim pergeret, p verant, expugnatis, ad suum.cuncta redegisse im- 


ut pactam sibi Alexii Comneni iinperatoris filiam 
uxorem ducerct, a patruo Rogerio ditionibus suis 
exutum fuisse, Cinnamus a Willelmo eas in pignus 
datas Rogerio auctor 651, dum ille iter Hierosoly- 
mitanum aggreditur. Sed neutrum probabile esso 
argumento est, quod Alexander abbss Celesinus, 
horum temporum scriptor, 1. 1, c. 2 et 5, refert : 
Bogcrium nempe, cum Willelmum Salerni decessiese 


erium, Eadem etiam tradunt Ordericus Vitalis, 
ὁ xit, p. 884, et Petrus Diaconus, l. iv Chron. Ca- 
sin., c. 98 et 99. Denique Gualterus Tarusnensis 
canonicus De vita el morte Caroli comitis Flandr. 
e. 2, scribit Willelmum, audito unici sui. germani 
(Ludovici, uti appellatar a Gaufredo Malat. l. 1v, 
c. 90, 22) exitu, cepisse lethaliter | ν et κὶ se 
periclitari cognovit, Saleruitanum archiepiscopum et 
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Φ8. rpatriseque amantis animi argumenta. Quippe A Ῥωμαίους, ἀλλὰ νῦν ἔτι μάλιστα πρὸς ἔργοις γίνε. 


statim. alque ἰὼ vnlgus res coopit disseminari, om- 
nia in contrarium cessere. Nam et Romanos 
qui monia jam ascenderant, Siculi exegerunt, 
tumultuque et consternatione omnia repleta sunt. 


σθαι, ὅτε οὐ μαχρὰν ἐλπίδων ἐστήχασι τοῦ τὴν πό ᾿ 
λιν ἑλεῖν. "AX! ἧσαν ταῦτα ψυχῆς μὲν, οἶμαι, γνω- 
ρίσματα ἀνδριχῆς καὶ τὸ ὅλον ἀρεϊχῆς τε καὶ φιλο- 
πάτριδης, Τὸ δὲ πρᾶγμα ἅμα τε ἐπέπραχτο xal 


ἅμα τοῖς πλήθεσιν ἔχπυστον γεγονὸς εἰς τοὐναντίον περ'ἤνεγχε «πάντλ. Ῥωμαίους τε γὰρ καΐτοι 
«πειχέων ὕπερθεν ἤδη γεγενημένους ἀπεώσαντο Σιχελοὶ, xai σύγχυσις εἶχε πάντα χαὶϊθροῦς.᾿ 


5. Atque is tum fuit rei Romane status, His co- 
gnitis, non modice, ul par erat, commotus impe- 
rator, classis prefecto, qui in defuncti locum de- 
signatus fuerat, precepit, ut. urbem absque ulla 
remissione oppugnaret. Sed et ab illo nulla memo- 
rabili re gesta (quippe Romanos inter et Venetos, 
qui tum iis merebant, exorta prater opinionem 
contentio, Romano exerciui felicitatem ademerat), 
coactus tandem est ipsemet pritceps eo se conferre 
ev oppugnationem aggredi. Diremptis itaque Romani 
Veneiique exercitus simultatibus et utrinque iis 
qui eadsam przbuerant multatis, magno impetu 
' monia imnpugnavit. lis rebus occupato principe, 
Rogerius Siciliz tyrannus ut ad Corcyram impera- 
torem agere intellexit, classem mittit in fines Ro- 
manorum, eo animout hac belli translatione sol - 
venda: obsidionis necessitatem imponeret, At im- 
perator divisa classe, partem alteram misit duce 
Churupo, qux Siculis Romanas terras incursantibus 
continuo occurreret, resisteretque : ille autem in 
oppugnanda pectinacissime Corcyra magis institit. 
Per scalas namque magnitudinis immeusz e navi- 
giis non sine difficultate 99 ad moula applicatas, 
milites eduxit : quarum una conscendentium pon- 
dere cífracta, in. mare complures dejecit, ubi mi- 
serandum in modum effusa anima egregiam virtutis 
suz memoriam Romanis reliquerunt. Verum Siculi, 
eiiam si intra monia jam Romanos conspicerent, 
non ideo tamen urbem imperatori tradere volue- 
funt; sed in arcem quanta potuerunt celeritate 
€ontendentes, inde setuiti sunt lapidibus telisque 
$c rebus aliis qus ad manus occurrebant, imbris 
de caelo fusi instar, in óppugnantes projectis. Tan- 
tam enim in altitudinem assurgit acropolis ut ne 
oculis quidem illius structura comprehendi facile 
possit. Aiunl eo tum tempore propter reluctantem 
fortunam graviter succensum imperatorein, rectunt 

ih biremi qua vehebatur consütisse ac mandasse 
 remigibus, ut appellerent navem ad mania, quo 
ipse ascenderet, Verum ducum aliqui, presertim 
consanguinei, (otia hoc viribus prohibuere, ut 
equidem opinor ipso mequaquam volente. Nam 
preterquam quod animi generositate prostabat, 
erat etiam imperterritus. Nonnultos audivi qui et 
temeritatis illi crimen affingerent, siquidem divi- 
num prope et. humano majorem animum semper 


ε΄. Καὶ τὰ μὲν τῶν Ρωμαίων ἐν τούτοις ἦσαν. Ba- 
σιλεὺς δὲ τούτων ἀχούσας ἡνιάθη μὲν ὡς τὸ εἰχὸς, 
στολάρχην (36) δὲ ἄντ᾽ αὐτοῦ προχεχειρισμένος àv- 
ἐνδότως τῆς πολιορχίας ἐχέλευεν ἔχεσθαι. Τοῦ 
δὲ χαὶ αὑτοῦ οὐδὲν ὅ τι χαὶ λόγον ἄξιὸν ἐνδειξαμέ- 
νου (στάσις μὲν γὰρ Ῥωμαίων μεταξὺ καὶ Οὐεννέ- 
των, οἵ τῇδε σὺν αὐτοῖς ἐστράτενον ἐξαπιναίως 
ἀναφθεῖσα τὸ χατορθωτιχὸν τοῦ Ῥωμαίων παρείλετο 
στρατοῦ) τέλος fjváyxasto αὐτὸς βασιλεὺς ἐνταῦθα 


D γεγονὼς τῆς πολιορχίας ἅψασθαι. Οὐεννέτοις γοῦν 


xai τῷ Ῥωμαίων στρατῷ τὰ διάφορα λύσας δίκας 
τε τοῖς ἐξ ἀμφοτέρων αἰτίοις πραξάμενος τὰς προσ- 
ηχούσας χραταιότατα τῷ περιδόλῳ ἐπέθετο. Καὶ 
ὁ μὲν πρὸς τούτοις ἦν. "Poyégtoc δὲ ὁ Σικελῶν τὺ- 
ραννος πρὸς τῇ Κερχύρᾳ διατρίξειν βασιλέα πυ- 
θόμενος στόλον ἐπὶ γῆν τὴν Ῥωμαίων ἔπεμπεν, 
ἐχεῖνο χατὰ νοῦν ἔχων ὅπως δηλαδὴ τῇ πρὸς ἐκεῖνα 
μεταφορᾷ τῆς πολιορχίας ἀποσχέσθαι χαταναγχάσειξ. 
Βασιλεὺς δὲ μοῖράν τινα τῶν σὺν αὐτῷ ἀποθέμεγος 
νεῶν αὐτὰς μὲν ὑπὸ στρατηγοῦντι τῷ Χουρούπῃ 
Σιχελοῖς ἐπὶ τὴν Ρωμαίων, ὥσπερ ἔφην, ἰοῦσιν àv- 
κτιταξομένας σπουδῇ ἔπεμπεν, αὐτὸς δὲ ἔτι μᾶλλον 
ἐνέχειτο πιχρότατα Σιχελοὺς πολιορχῶν. Ἀλίμαχας 
γὰρ ὑπερμεγέθεις διὰ τῶν νεῶν τοῖ; τείχεσι προσε - 
ρείσας, μόγις μὲν χαὶ ξὺν βίᾳ ἀνῆγε δ᾽ οὖν ὅμως τὸ 
στράτευμα, "Ote ξυνέδη μίαν τῶν χλιμάχων τῷ 
τῶν ἀνιόντων ἄχθει χατασπασθεῖσαν |P. 67] εἰς 
θάλασσαν πολλοὺς ἐνεγχεῖν, οὗ δὴ τλήμονες τὰς 
ψυχὰς ἐχφυσήσαντες πολύν τινα τῆς αὐτῶν ἀρετῆς 
Ῥωμαίοις ἀπολελοίπασι λόγον. ᾿Αλλὰ Σιχελοὶ καί- 
τοι ἕνδον ἤδη τειχέων 'Popalou; γεγονότας ἰδόντες 
ἐνδιδόναι βασιλεῖ τὴν πόλιν οὐδαμῇ ἤθελον. Ὅθεν 
χαὶ ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν ὡς εἶχον τάχους ἀναδραμόν- 
τες ἐντεῦθεν ἡ μύνοντο λίθους χαὶ βέλη xa ἅπαν τὸ 
παρατυχὰν ὡς ἐξ οὐρανοῦ τινος óp6prbóv iw 
ἐχείνους ἀφιέντες, "Eni τοσοῦτον γὰρ ὕψος (57) &v- 
ἕρπει τὸ φρούριον ὡς μηδ᾽ ὀφθαλμῷ ῥᾳδίως ἐξεῖναι 
τὴν οἰχοδημίαν ἀναταθέντε περιαθρεῖν, "Ὅτε δὴ 
λέγεται θυμῷ τὸν βασιλέα περιζέσαντα πρὺς τὸ ix 
«ἧς τύχης ἐχεῖνο δυσχλήρημα ὄρθιόν τε ἐφ᾽ ἧς ἐφέ- 
ρέτο στῆναι διήρους xal τοῖς ἐπὶ τῆς εἰρεσίας χε- 
λεύειν προσάγειν αὑτίκα τοῖς τείχεσι τὴν ναῦν, ὡς 
αὐτὸς, οἶμαι, ἀνόδου πειράσαιτο, ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τῶν 
ετρατηγῶν τινὲς xol πρὸς αἷμα ἐγγιζόντων αὐτῷ 
παντὶ σθένει διεχώλυσαν, δοχῶ μὴ οὐδὲ αὐτῷ σφόδρα 
ἐθέλοντι. Πρὸς γὰρ τῷ γενναίῳ καὶ ἀσφαλὴς ἦν τὰ 


Du Cangii noté. | 


(36) ZroAdpymnv. Exstincto οἱ cz»so Contoste- 
pliano, Joannes Axucbus magnus domesticus classi 
rmfcitur a Manuele, absque tàmen magni ducis 
itulo. 

(91) ᾿Επὶ τοσοῦτον γὰρ ὕψος. Nicetas de orce 


Corcyrensi : Ἔστι δὲ ἡ Kepxupalov ἄχρα aly up 
πᾶσα χαὶ ἀγχινεφὴς, ἑλιχοειδὴς τὴν θέσιν, xal ὑψι- 
χόρυμδος, προσνενευχυῖα ἐς τὸ βάθιστον eic θαλάσσης 
εἰς. De Corcyre nomine et situ quadam ἃ nobis 
observata ad Alexiadem. 
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capti supt, Imperator Interea fame et. oppugnatione 4 δὲ περὶ τὴν Δαμάλεως mepatav πῦρ ἐπαφεῖναι πει» 


Corcyram adeptus inde abscessit, in Siciliam et 
[taliam expeditioncom animo volveus, quo utramque 
provinciam Romano rursum imperio assereret. 


ρασάμενοι χαταγωγαὶς αἰσχρῶς ἐχεῖθεν ἀπτλλάγη- 
σαν πολλοὺς τῶν σφετέρων ἀποδαλόντες. Οὐ piv 
οὐδ᾽ ὅσοι τὸν κίνδυνον ἔφυγον ἐῤῥύοθησαν ἐς τὸ παν» 


τελές. Ναυσὶ γὰρ περιτυχόντες, al τὸ δημόσιον Κρήτηθεν ἐχόμιζον νόμισμα, τῆς μάχη; οἱ πλείου; 
γεγόνασι λάφυρον. Βασιλεὺς δὲ λιμῷ καὶ πολιορχίᾳ τὴν πόλιν παραστησάμενος ἐχεῖθεν ἀνέζευξε, Καὶ 
τοῦ λοιποῦ περίτε Σιχελία; καὶ τῆς Ἰταλῶν ἐσχέπτετο γῆς ὡς χαὶ ταύτας 'ἹΡωμαίοις ἀνασώσλιτο. 


6. Ut autem accepit Alemannos et Dalmatas et 
Paunones adversus Siciliam bellum apparari edo- 
ctos de impugnandis ex Occidente Romanis pacta 
inter se fecisse ; lagupasanem praterea Persarum 
phylarchum una cum sultano decrevisse Asiam in- 
cur:ionibus infestare : ipse in Dalmatas proficisci- 
tur, u&. Archizupanum, qui iis imperitabat, pri- 
musque bellum inceperat, confestim 102 ulcisce- 
retur. Classe vero universa Joanni Orientalium et 
Üccidentalium thematum domestico commissa, jus- 
sit ut Anconam tenderel. (est autem Ancona Italice 
emporium) atque inde tanquam e sede belli Italiam 
impeterel, At Joannes ad fluvium Boosem cum 
pervenisset, omnem ulterius pergendi curam abje- 
cii; seu domesticus rei nauticz? imperitia hac parte 
peccaveril, sive sunsionibus inductus Venetorum, 
no scilicet 1talia potiti Roman! et vicine eorum re- 
gionis possessores facti ipsos ut par erat contem- 
uerent, et rarius ab iis auxilia accersereut : sive 
igitur bauc sive illam ob causam nihil eorum qua 
ab imperatore jussus erat exsecuius domesticus 


ς΄. Πυθόμενος δὲ ὅτι δὴ ᾿Αλαμανοὶ xat Δαλμάται 
χα! Παίονες ἐπὶ τὸν κατὰ Σιχελίας (40) συσχευάξζε- 
σθαι πόλεμον μεμαθηχότες αὐτὸν αὐτοὶ μὲν ἐξ ἐσπέ- 
pae Ῥωμαίοις ἐπιτεθήσεσθαι εἰς ὁμολογίαν ἀλλὴ- 
λοις ξυνῆλθον, Ἰαγουπασὰν δὲ ὁ [Περσῶν φύλαρχος 
τῷ σουλτὰν ἅμα ᾿Ασίαν ληΐζεσθαι ἔγνωσαν, αὐτὸς 
μὲν ἐπὶ Δαλμάτας ἐφέρετο τὸν ἐν σφίσιν ἀρχιξουπάν v 
(41) ἤδη χαὶ χειρῶν ἄρξαντα τῷ τέως ἀμυνεῖσθαι διὰ 
σπουδῆς ἔχων, τὸ δὲ ναυτιχὸν ἅπαν Ἰωάννῃ τῷ τῶν 
ἀνατολικῶν xal ἑσπερίων δομεστίχῳ πιστεύσος 
ἐχέλευε τῷ ᾿Αγχῶνι προσεσχηχέναι (πίνειν Ch 
Ἰταλίας ἐστὶν ὁ ᾿Αγχὼν) ἐντεῦθέν τε ὡς ἐξ ὁρμη- 
τηρίου κατὰ τὴς Ἰταλίας ἱέναι. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Ἰωάν- 
νης μέχρι ποταμοῦ βοόσης ἐλθὼν περχιτέρω ἱέναι 
οὐδαμῇ ἐφρόντισεν. Εἴτε δὲ ἀπειρίᾳ τῇ περὶ τὰ ναυ- 
μαχιχὰ τοῦτο τῷ δομεστίχῳ διημάρτητο, εἴτε xal 
ταῖς Οὐεννέτων ἡγμένῳ ξυμδουλαῖς ὡς μὴ Ἰταλίας 
ἐγχρατεῖς "Popalo: γεγονότες χώρᾳ τε ἐν γειτόνων 
ἤδη καταστάντες τῇ αὐτῶν περιφρονεῖν αὐτοὺς ὡς 
τὸ εἰχὸς ἔχοιεν xal ξυμμαχίας ὀλίγα τῆς ἐξ αὐτῶν 
χρήζοιεν" εἴτε οὖν οὕτως εἴτ᾽ ἐχείνως, οὐδὲν ὅμοις 


tempus. inutiliter consumpsit, Sed et turbine va- (Q ὁ δομέστιχος ὧν πρὸς βατιλέω; ἐντέταλτο πέρατι 


lilius ingruente (imminebat quippe jam equino- 
ciium autumnole) plerzque naves lacerat sunt 
negligentia duci»; qui, cum adacte in flumen 
virinqué potuissent subduci, eas ad littus maris in 
alto tenuit. Imperator vero facta in Dalmatiam ir- 
ruptioue. Hasum castellum evertit, et obvia qu- 
que depopulatus est ;. multitudine deinde innumera, 
quam in servitutem redegerat, Constantino seba- 
»tohyperiato, cognomine Angelo, cominissa, coque 
ibl cam copiis relicto, ulterius perrexit. Nicabam 
regionem ingressus, qux Archizupano et ipsa pare- 
pat, quotquot erant ibi przsidia nullo labore ex- 
pugnavit. Mox Galitzam assecutus, cum videret 103 
barbaros hominum multitudine locique difficultati- 
bus fretos, nolle sibi arcem dedere, castris positis, 
suis imperavit ut tela et lapides e fundis, sine ulla 
intermissione in eos qui exteriora munimenta de- 
feudcbant, jacerent. [ta tertio die locum vi ex- 
pugnavit. Ibi cum barbarorum muhitudinem cum 
armatam tum gregariam reperisset, eam inde 
abduxit, Deinde, postquam reditu. instituto, venit 
ad Rasum, illos ut Sardicam et alias Romanorum 
regiones Íncolerent, dimisit, Áb Angelo certior 


διδοὺς εἰχῇ τὸν χαιρὸν ἔτριδεν. "Ὅθεν καὶ 2aD.a roc 
ἀθρόον ἐπιγεγονότος πολλοῦ (ἤδη γὰρ ἀμφὶ τροπὰς 
ἦν μετοπωρινὰζ) συνέδη τῶν νεῶν ὡς πλείστας 
θραυσθῆναι περιοραθείσας ὀλιγωρίᾳ τοῦ στρατηγοῦ. 
Ἐξὸν [P. 59] γὰρ ἐς τὸν ποταμὸν ἀναχθείσας παρ᾽ 
ἑχάτερα πάτλς ἀνελχυαθῆναι, Ó δὲ ἐν τῇ τῆς θαλάσ- 
σης ἀχτῇ μετεώρους αὐτὰς εἴασεν. Ὃ δὲ Da- 
eso; ἐς Δαλματίαν ἐμδαλὼν τὸ Ῥᾶσόν τε χατε- 
στρέψατο φρούριον xai τὰ ἐν ποτὶν ἐληῖΐῖσατο πάντα" 
πλῆθός τε ἀνάριθμον ἐν δορυαλλώτων μοίρᾳ πε- 
ποιηχὼ; Κωνσταντίνῳ (2) μὲν σεδαστοῦπερτάτῳ, 
ὃν "Αγγελον ἐπεχάλουν, αὐτοῦ σὺν δυνάμεσιν 
ἔλιπεν, ὃ δὲ προσωτέριυ ἐχώρει Νιχαδάν τε 
χαταλαδὼν χώραν ὑπὸ τῷ ᾿Αρχιζουπάνῳ τεαλοῦσαν 
xal αὐτὴν φρούρια μὲν τὰ ὅλα ὅσα τῖδε ἴὸρν - 
ται πόνῳ οὐδενὶ παρεστήτατο᾽ ἐν δὲ Γαλίτζῃ γε- 
γονὼς, ἐπειδὴ τοὺς ἐνταῦθα Βαρδάρους πλήθει τὲ 
χαὶ τῇ ἐχ τοῦ τόπου Bucyepela πεποιθότας οὐχ ἐνδι- 
δόντα: αὑτῷ τὸ χρησφύγετον εὗρε, χάραχα πηξάμε- 
νος βέλεσι καὶ λίθοις τοῖς ἀπὸ σφενδόνης «τοὺς ἐπὶ 
τῶν προπυργίων βάλλειν ἐχέλευς μηδένα κχαιρὸν 
ἀνιέντας, οὕτω τε τρίτῃ ὕστερον ἡμέρᾳ καὶ κατὰ 
χράτος εἷλεν αὐτό. “Ἔνθα πλήθει βαρδάρων περι- 


Du Cangii ποία. 


(40) Κατὰ Σικελίας. Nicetas, l. n, n. 6. 

(M) ᾿Αρχιζουπάγον. Qui Bacchinus. infra, et 
N:eetas appellatur, et idem videtur cum Serviz prin- 
cipe, quem Draghinam vocat Diocleates in Ilistoria 
Palmnatica. . 

(M) Kwrcravcivq. Constantino. Angelo, qui 


á 


itidem dignitate sebastohypertatus, οἱ Manuelis 
imp. ἐξάδελφος, patruelis, dicitur iu sententia. de- 
positionis Cosmas patr. Cpolit., an. 1444 apud Alla« 
tium; proinde filius fuit Constantini Ángeli ex 
Tlieodora Comnena Alexii imp. nata. 
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adoriuntur. Sed imperator videns eos numero pau- Α πολεμίων 2x τοῦ ágavoUg ἐχπηδήσασα τοῖς ἐν àp:- 


ciores eoutemptis illis, continno hostes insequeba- 
tur pertinaciter, quo aut Árchizupanum ipsum ca- 
peret, aut qui tum Panmnonicis praerat copiis 
fortissimum ducem. Qui igitur ex insidiis prodie- 
rant, nullo edito facinore rursum dissipati sunt. 
Aliquanto spatio hostes insecutus princeps, ubi 
suos delassatos advertit, relictis iis ac duobus as- 
sumptis cognatis, quorum alter fuit Joannes Ducas, 
alter qui uxorem duxerat Andronici sebastocratoris 
filiam, nomine Joannes, cognomento vero Canta- 
euzenus, cum iis in hostes perrexit. Sed illo ab iis 
sgnito ex srmis qux multo obducta erant 110 
anto, com praterea corporis statura excelsiore satis 
proderetur (vere enim heroem referebat, quippe 


στερᾷ Ῥωμαίοις ἐπετίθετο. ᾿Αλλὰ ταύτην μὲν ἐπει- 
δῆπερ ὀλιγανδροῦσαν βασιλεὺς ἔγνω, οὐδὲ ὅσον ἐπε- 
στράφθαι ἠξίωσεν" ἀεὶ γὰρ ἀνεπιστρόφως ἐδίωχεν, 
εἴ πως f] αὐτὸν χειρώ:τασθαξ οἱ γένοιτο τὸν ἀρχιζου - 
πάνον ἣ τὸν παρὰ τοῖς Παίοσιν εἰς ἐχείνην ozpatr- 
γοῦντα τὴν ἡμέραν ἀνδρείας εὖ ἤχοντα. Οἱ μὲν οὖν 
ix τῆς ἐνέδρας μηδὲν ἄξιον λόγου πεπραχότες διε- 
λύοντο αὖθις. Βασιλεὺ; δὲ μιχρὰ διώξας, ἐπειδὴ 
τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔγνω ἐχχαχήσαντας ἤδη. αὐτοὺς 
μὲν παρῆλθε, δύο δὲ ξυγγενῶν παρειληφὼς τῶν αὖ- 
τοῦ, ὧν ὁ μὲν Ἰωάννης ὁ Δούκα; (45) 3», |P. 65] 
ἅτερος δὲ ὃς τὴν ᾿Ανδρονίχου τοῦ σεδαστοχράτορος 
ἔγημε παῖδα, ὄνομα Ἰωάννης χαὶ αὑτὸς ἐπίχλησιν 
Κανταχουζηνὸς, σὺν αὐτοῖς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐχώ- 


qui equitandi ratone non vulgari et in armis tra- B ρει. Οἱ δὲ ἐχ τῆς ὁπλίσεως αὐτὸν χατανοήσαντες 


eiandis dexteritate longe precelleret), terga nullo 
pudore dederunt. Fugientibus incumbentem aient 
uno bsstze ictu. quindecim ex hostibus in terram 
prostravisse : in tamultu quippe et confusione ita 
collidebantur, ut se invicem impellerent. Ipsis au- 
tem quadragrmta prostratis, reliquos fudit, fusos in- 
secutus gladio et hasta in terga fugientium irruit : 
quo tempore id quoque accidit. Quidam ex iis qui 
hasta prius ab imperatore fuerant caesi, cum sur- 
rexisset ex lapsu (neque enim lethaliter fuerat vul- 
neratus), fugam inde pedibus miser paravit. Uli 
antem in propinquo imperatorem conspicit, stricto 
gladio in eum velut percussurus fertur. At ille pede 
in pectus. impacto, protrusum humi atque insigni 
circa oculum vulnere notatum relinquit, Equum 
vero eliamsi aggravatum senlirci armorum pon- 
dere, non ideo tamen sistere impetum voluit. Can- 
tacüzeno autem (unicus quippe asdequitabat ex im- 
peratoriis cognatis) ut progrederetur et cum bar- 
baris manus conferret imperavit, at nimirum dum 
circa illum sic occuparentur, ipse vicissim eos 
assequeretur. Nec. oberravit a consilio. Postqu:in 
enhn quam cítissime sese in hostes. intulit Joan- 
nes, Bacchíni Archizupanl tergum percussit, to- 
tumque hasta. transverberasset hominem, ni pre- 
Dedivissent arma. 1s autem. conversus, 111 videt 
tc a duobus impeti : namque imperatori jaw etiau 
alter aderat Joannes, cujus modo mentio facta est. 


(χρυσῷ γὰρ καταχόρως ἀλήλιπτο πᾶσα) xal τῆς 
τοῦ σώματος δὲ ἀναδρομῆς τε xal εὐφυΐας τεχμῆ- 
ριωσάμενοε μάλιστα (ἧρωσι γὰρ ἀτεχνῶς ἐῴκει, ἅτε 
τῷ ξένῳ τῆς ἱππασίας xal τῆς ἀμφιδεξίον περὶ τὰ 
ὅπλα κινήσεως πολλῷ διενεγχὼν) νῶτα διδόναι οὗ- 
δαμῇ ἡσχύνοντο. Ὁ δὲ φεύγουσιν ἐπιθέμενος λέγεται 
ὅτι μιᾷ δόρατος προσδολῇ πεντεχαίδεχα τῶν πολε- 
μίων εἰς γῆν ἔδαλλεν. Ἐν γὰρ ταράχῳ χαὶ συγχύ- 
σει φερομένους συγχρούειν ἀλλήλοις οὐδενὶ χύσμῳ 
συνέδαινεν αὐτούς" τετταράχοντα δὲ τοὺς πάντας 
ἐπὶ στόμα χατενεγχὼν τοὺς ἄλλους ἐτρέψατο, φεύ- 
γουσίῖ τε ἐφεπόμενος συνέχοπτεν ἀεὶ χατὰ νώτου 
xat ξίφει καὶ δόρατι χρώμενο;. "Ox συνέπεσέ τι xal 
τοιοῦτον" τῶν τις προχαταδορατισθέντων αὐτῷ τοῦ 
πτώματο; ἀνενεγχὼν {οὐ γὰρ καιρίαν ἐτύγχανε 
πδτιληγμένος ἔφενγεν Ex ποδὸς τὴν πορείαν ὁ τάλας 
ποιούμενο:. Ἐπειδή τε ἀγχοῦ βασιλέα γεγονότα 
εἶδε σπασάμενος τὸ ξίφος πατάξων ἐφέρετο τοῦτον. 
Ὃ δὲ λὰξ τῷ στήθει ἑπιδὰς αὐτὸν μὲν εἰς γῆν 
ἥνεγχε, σημε:ωσάμενος δὲ ἔχ τινος ἐπισήμου περὶ 
τὸν ὀρθαλμὸν πάθους παρῆλθε. Κάμνοντος δὲ τοῦ Ur 
που αἰσθόμενος ἤδη τῷ βάρει τῶν ὅπλων παλινδρομεῖν 
μὲν οὐδὲ ὡς ἤθελε, τῷ δὲ Κανταχουζηνῷ (ἐτύγχανε 
γὰρ ἤδη τῶν βασιλέως ἐποχούμενο:) ἔχέλενε πρόσω 
χωρήσαντι συμμίγνυσθαι τοῖς βχαρδάροις, ὡς ἂν οὕτω 
τῇ πρὸς αὐτὸν ἀσχολίᾳ ἐπιχαταλαδεῖν σφᾶς χαὶ αὐτὸν 
γένοιτο. Καὶ ἔτυχέγε τοῦ σχοποῦ, Ἐπειδὴ γὰρτάχιστα 
τῶν κολεμίων ὁ Ἰωάννης ἐγγύθεν ἐγένετο, Baxyl- 


Septem igitur suorum ascitis eum | Cantacuzeno p νὸν τὸν ἀρχιζου πάνον παίει μὲν χατὰ τοῦ μεταφρένου, 


congreditur, fitque collato pede praelium. Sed dum 
Subinde advenere undecunque barbari, in extre- 
mum periculum adductus e*t. Cantacuzenus, et ab 
lis fuisset obtruncatus, nisi imperator ex propinquo 


subvenieus discrimini eum exemisset, Αἱ neque. 


ipse expers fuit discriminis. Quippe cum animo 
reputaret, si occurreret iis qui numero adhuc se- 
ptem Joannem circumsteteraut, intcgrum fore aliis 
Jam numero trecentis. utrumque adoriri, primo 
oportere censuit cum multitudine decernere. Illis 
enim cedentibus, recessuros pariter qui Joaunemn 


διελάσαι τὸ δόρυ προθυμηθείς " οὐ μέντοι γε xai 
ἐδυνήθη τῆς ὁπλίσεως ἀντισχούπη:. Ὁ δὲ ἐπιστρα- 
φεὶς ἔγνω πρὸς ἀνδρῶν διωχόμενος δυοῖν. Συμπαρῆν 
γὰρ βασιλεῖ xal θάτερος Ἰωάννης, οὗπερ ἤδη ἐμνή- 
σθην. Ἑπτὰ γοῦν τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπαγόμενος ξυμ- 
πλέκεται τῷ Κανταχουζηνῷ, καὶ ἡ μάχη ἀπὸ χειρὸς 
ἤδη ἐγίνετο. Ἐν τούτῳ δὲ τῶν βαρδάρων ἄλλου 
ἀλλαχόθεν συῤῥέοντος ἀεὶ ἐν ἐσχάτοις ὁ Κανταχου- 
ζηνὸς ἦν, καὶ εἰ μὴ βασιλεὺς ἐγγύθεν ἤδη παραφανεὶς 
ἔξειλεν αὑτὸν τοῦ χινδύνον, ἐδέησεν, οἶμαι, οὐδὲν 
βαρθαριχῇς ἔργον μαχαίρας γενέσθαι τὸν ἄγθρωπον 


D. Cangii nota. 


(43) Ἰωώνγης ὁ Aoóxac. Vic Dissertationem 26 ad Jvinvillam. 


A3 


JOANNIS CINNAMI 


ἐδ 


δούλιον, ὥστε [P 65] χρόνοις πολλοῖς ὕστερον Οὔρεσιν (46) τῆς ἀρχῆς παρολύσαντες, ἐπειδὴ βασι- 
λέως μηδὲν συνειδότος θατέρῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτὴν ἐνεχείρισαν, ἔδεισάν τε ὡς τὸ εἰχὸς μή τι αὑτοῖς 
χαλεπήνῃ, καὶ Δέσε xal θὔρεσιν ἄγοντες zap' αὑτὸν ἦλθον, ὅτῳ αὐτὸς ἐπιψηφιεῖται ἀναγχαίως ὑ παχού 
σεσθαι λέγοντες. Δίχης τοίνυν αὐτοῖς ἀνοιγείσης βραδεῖόν τι ἐχ βασιλέως Οὔρεσις αὖθις τὴν ἀρχὴν 


ἔσχεν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 


410. Inde in Hungariam perrexit princeps, belli A 
 Aa)pásag πρότερον χαθάπερ εἴρηται συμμαχίαν 


, causam οὔ tendens 50 ην588,ἱ dictum est, Dalmatis 
auxilia, Neque 1amen indicto bello aggressus est 
Hungaros, sed iis que in se deliquissent per litte- 
ras primo expositis, proximum Romanorum adven- 
tum illis indicavit, Ubi itaque ad [stri ripam per- 
venit, cum nullz adessent naves ex iis quas Byzantii 
apparaverat, 11A ne temporis occasionem negli- 
geret, qua in jis rebus, ul cuncta prospere cedant, 
maximi momenti esse solet, lintrem, cujusmodi ibi 
multae ad littus reperiuntur uno ex ligno cavalze, con- 
&Scendens atque una equum freno attrahens in ad- 
versam ripam trajecit, Exinde codem pariter inodo in 


Hungarorum fines irrupit Romanorur exercitus : at- 
que interiora petens obvia quaevis effuse depopulatus 
est. Erat in altera situm fluminis ripa castrum 
Zeugminum nomine, murorum cilerarumque mu- 
nidonum robore satis validum. Atque illud cum 
primo impetu expugnare haud posset, Theodorum 
Batatzem sororium suum reliquit cum exercitu : 
ipse regionis illius vicos circumiens plurimos in 
votestotem recepit. Hungarorum interea processit 
exercitus Romanos excepturus. At cum viribus 
longe se vidit imparem, dedidit sese pariter impe- 
ratori, qui deinceps rapuit sustulitque pro libitu 
omnia. Videre itaque erat omnis «etatis multitudi- 
nem bello eaptam agi, gentemque totam aliam in 
sedem transferri : quamque Savus et Ister, fluvii ex 
Alpibus profluentes, in. Hungariz finibus efficiunt 


v. Βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν Οὐννιχὴν ἐχώρει, τὴν εἰς 


ὑπόθεσιν πολέμου πεποιημένος αὐτοῖς. Οὐ μὴν ἀχη- 
ρυχκτὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθεν, ἀλλὰ γράμμασι πρότερον 
τά τε ἐς αὑτὸν ἡμαρτημένα σφίσιν ἐδήλου χαὶ τὴν 
Ῥωμαίων aósíxa ἑἐμήνυεν ἔφοδον. Ἐπειδὴ γοῦν 
πρὺς ταῖς Ἴστρου ὄχθαις ἐγένετο, νεῶν οὐδαμῇ 
παρουσῶν ἃς ἐξ Βυζαντίου ἑτοιμασάμενος εἶχεν, ὡς 
μὴ τὴν ὀξύτητα τοῦ καιροῦ χαταπροήσεται, ὃ xal 
μάλιστα χατορθωτιχὸν ἐν τοῖς τοιούτοις φιλεῖ γί- 
νεσθαι, λεμόάδιόν τι ἀναδὰς, ὁποῖα πρὸς ταῖς 
ἀχταῖς ἐνταῦθα διασαλεύει αὐτόξυλα, ἐπὶ τὴν κπε- 
ραίαν ἐφέρετο ἀπὸ ῥυτῆρος ἑλχόμενον τὸν ἵππον 
αὐτὸς ἔχων. Ἑξῆς δὲ xal Ῥωμαίων στρατὸς τρόπιρ 
τῷ αὐτῷ περαιωσάμενοι τὴν Οὐνγιχὴν ἑπάτουν, 
ἐνδοτέρω τε προχωροῦντες ἀφειδῶς ἀεὶ τὰ ἐν πὸ- 
σὶν ἔχειρον. Ἦν δέ τι χρησφύγετον ἐνταῦθα ἐπὶ 
θάτερα τοῦ ποταμοῦ ἱδρυμένον Ζεύγμινον ὄνομα, 
τειχέων τε χαρτερότητι xal τῇ ἄλλῃ ἀσφαλείᾳ ἰχα- 
νῶς ἔχον. Τοῦτο ἐπειδὴ μὴ ἐξ ἐπιδρομῇς ἑλεῖν cl. 
χεν, αὐτοῦ Θεόδωρον τὸν Βατάτζην σὺν στρατεύματι 
ἔλιπε γαμδρὸν αὑτῷ ἐπ᾽ ἀδελρῇ γεγονότα" ὁ δὲ τὰς 
τῇδε χώμας περιϊὼν ἄρδην ἡνδραποδίζετο. Ὅτε καὶ 
Οὔννων στρατὸς ἐχώρει μὲν ὡς ' Ρωμαίοις ἀντιτα- 
ξόμενος ᾿ ἐπεὶ δὲ ἔγνω ἀνεφίχτοις ἐπιχειρεῖν μέλ- 
λιν, προσεχώρει xal αὐτὸς τῷ βασιλεῖ, xol τὸ λοι- 
πὸν χατ᾽ ἐξουσίαν ἤγετό τε xat ἐφέρετο πάντα, "Hv 
οὖν ἰδεῖν ἡλικίαν πᾶσαν δορύχτητον ἐλαυνομέντν 
χαὶ ἔθνη ὅλα χινούμενά τε καὶ ἀναστατούμενα, xat 


jnsulam (superius enim αἰ ΠΠ5δὶ a se invicem , post C ἣν Ἴστρος καὶ Σᾶος ποταμοὶ ἐξ "AXasov (47) ῥέον- 


Du Cangii nota. 


(46) Οὔρεσιν. Urosci illius, Dess fratris, nulla . 


quod sciam mentio flt. in lHistoria Dalmatica, nisi 
idem sit cum Bela, de quo ad p. 321, qui aute 
Dessam in Servia principatum tenuit. 

(47) Ἐξ "AAx&cov. Vel ex hoc loco patet Alpes 
dici quosvis montes altos, nec eos duntaxat qui 
Galliam ab Germania et ltalia. disterminant. Ser- 
vlus ad illud Virgilii aerios montes, ait ἃ Gallis 
aerios montes Alpes appellari ; voce nimirum Gal- 
lica. Papias: Alpes, proprie aerii montes Gallie. Nam 
Gallorum lingua alti montes. sic vocamur. Gloss. 
Grzco-Lat. : Alpes ὅοη ὑψηλά. His consentit Isido- 
rus, l. xiv Orig., c. 8. Hinc igitur passim quos- 
vis montes Alpes vocant scriptores. Sidonius de 
Atho monte carm. ἃ ; Silvosam «urrebant vela per 
Alpem. Carm. 9 deeodem : Juxta rondifera ca- 
cumen Alpis. Pyren:os montes Alpium noiine 
donat etiam Ausonius, epist, 23 : 

Nunc iibi trans Alpes el marmoream Pyrenem 

Casgree Auguste domus est. 
Alpes montis Zebraii, Alpes Roscide vallis in. iis- 
dem Pyrensgis, dixit Lucas Tudensis, in Chronico, 
p. 86 jo. Unde et Hispanos Alpinos vocavit ex 
Catone. Geliius. Adam Bremensis c. 229 : Nor- 
mannia, qug suis Alpibus circumdat  Sueoniam. 
Occurrit iterum apud eumdem, c. 259. Sed de 
vocis primigenia notione dissentit prorsus a Servio 
et aliis. Procopius, 1. 1 De bello Goth., qui id no- 


minis veteribus Gallis angustias montium seu 
collium significasse scribit : "AXretc δὲ χαλεῖν thv 
ἐν στενοχωρίᾳ δίοδον οἱ ταύτῃ νενομήχασι ἄνθρω- 
ποι, [ἃ ipsum tradit Eustathius in Dionysii Perie- 
gesim : Φασὶ δὲ τὴν λέξιν ταύτην χατὰ τὴν εἰς 
τὸ Ἑλληνιχὰν μετάληψιν, ταὐτὸν δύνασθαι τῇ 
χλεισούρᾳ. Alque ea ipsa notione vocem hanc 
usurpasse videtur Philostorgius, l. ri, c. 24 : "Αλ- 
Ttt, αἴ τε Σούχεις καλούμεναι, xai αἱ Ἰουλίαι, 
διοδοί εἰσι στεναὶ μεγίστων ὀρῶν ἑχατέρωθεν, 
xal ὑφ᾽ ἕν χωρίον ἐγγὺς τοῦ συμπτύσεσθαι συγ- 
χλειομένων. Ἑοίχασι δὲ αἱ δίοδοι αὗται τοῖς ἐν 
Θερμοπύλαις στενοῖς. Certe quidquid fuerit primis 
seculis de vocabuli siguiflicatu, id constat inferio- 
ribus Alpes appellari convalles, et quz in iis sunt 
pascua, quo aestate pecora aguntur. lta usurpa- 
tur passim in donationibus factis ecelesix€  Salis- 
burgensi, c. 4 et 7 : apud Canisium, tom. vi An- 
quar. Lect. ; in charta. Ludovici Pii anno 838 
pro iouasterio Aniane : in cbartis Alemannuicis 
Goldasti n. 27 et 86 ; (P. 449] apud Couraduim de 
Fabaria de Casibus S. Galli, c. 20 ; Bertholduin 
Zuifalteus. abhatem, De origine sui monasterii ; 
Augustinum de la Chiesa, in. Hist. Pedem. c. 96; 
Marcam in Hist. Beneharn., 1l. v, c. 29, etc. Hiac 
Alpagium, jus pascendi pecora in Alpibus, in charta 
b, comitiss:e Sabaudiae an. 1218 in tabulario eccle. 
sie Tarentasiensis. 
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τες ἐπὶ Οὐννιχῇς αὐτοματίζουσι νῆσον ἄνωθεν ἐφ᾽ A multum circuitum in unum denuo Coeunt) vacuam 


᾿δχάτερα σχιξόμεγοι καὶ μετὰ πλείστην ὅσην 6; ταυτὸ 
πάλιν ἰόντες περίοδον, χενουμένην πᾶσαν χαὶ χατ- 
οίχων σπανίζονσαν. Ὅτε καὶ αὐτὴν τὴν ῥηγιχὴν 
Ῥωμαῖοι κατεστρέψαντο οἰκίαν, κρᾶγμα ἐν τοῖς 
Ῥωμαίων μεγίστοις εὐτυχήμασιν ἀναγεγράφθαι 
ἄξιον. Ταῦτα χατωρθωχὼς βασιλεὺς ἐπὶ Ζεύγμινον 
ἦλθεν, ἔνθα ὁ Βατάτζης, χαθάπερ εἴρηται, λειφθεὶς 
τὴν πρησεδρείαν ἐποιεῖτο. ᾿Αλλ᾽ οἱ τὸ φυλαχτήριον 
ἔχοντες, ἕως μὲν οὐχ εἰς μαχρὰν ἐπίδεθοηθηχέναι 
Gg sv τὸν ῥῆγα ἠλπίζετο, ἰσχυρῶς αὐτοῦ μετε- 
φποιοῦντο" ἐπεὶ δὲ ὁ μὲν ἢγγέλλετο παρὼν οὐδαμοῦ, 
. Ῥωμαῖοι δὲ πρὸς τὸ τειχομαχεῖν ἤδη ἐγίνοντο, 
[P. 66] pic τὸν ἐπηρτημένον χατοῤῥωδήσαντες 
xlvóuvov ἔχρῃηζον βασιλέως, ὡς ἐπ᾽ ἀθώοις ἐντεῦθεν 
ἀπαλλαγησόμενοι σώμασιν ἐνδῶσι τὸ φρούριον αὐτῷ. 
Τοῦ δὲ πρὸς τοῦτο ἀνανεύοντος, σχοίνους τε τῶν 
«τραχήλων ἐξῆψαν x&Y τὰ καλύμματα τῶν χεφαλῶν 
ἀποθέμενοι ξὺν ἀτιμίᾳ τῷ βασιλεῖ παρεῖχον ἑαυτούς. 


omnino nulloque cultam habifatore, Quo tum casu 
everterunt Romani etiam domum regiam : res sane 
qus inter Ihaximos Romanorum fortunz successus 
relerri mercatur. His ita prospere gestis ad Zeug- 


" minum rediit imperator, ubi Batatzes, qui relictus 


ibl fuerat, obsidionem urgebat. Sed qui loci prassi- 
dium 115 tenebant, quamdiu spes erat brevi cum 
auxilio regem adfuturum, defendebant sese acriter. 
Verum ut intellexere nequaquam illum adesse, ac 
jamjam monia acrius iinpugnantibus Romanis, pe- 
riculo imminente conterriti, rogavere principem ut 
wadita arce salvis inde corporibus liceret iis exce- 
dere. Quam rem cum abnueret, funibus collo ap- 
pensis abjectisque capitum operculís, per summum 
dedecus sese ipsos imperatori dedidere, Tum ille, ne 
eorum quisquam a Romanis interficeretur, probi- 
buit ; arcem vero gi'àvi refertam praeda iis diripien- 
dam concessit. 


Ὁ δὲ ἀπεῖπε Ῥωμαίοις τούτων μὲν ἀποχτιννύναι μηδένα, τὸ φρούριον δὲ μεγάλων μεστὸν ὃν ληΐζε- 


σθαι ἀγαθῶν. | 
ια΄. Ταῦτα Ῥωμαῖοι xa:anpx£Apgevo, ὡς ἐπὶ 
Xov περαιωσόμενοι ἐφέροντο, πολλῷ στρατοπέδου 
420 αὐτῶν πλείω τὴν ἀνδραποδισθεῖσαν τῶν Οὔννων 
ἄγοντες ἡλιχίαν. ᾿Αλλ᾽ οὕπω ἑἐπεραιώσαντο, xa 
διήγγελεν ἣ φήμη τὸν Παιόνων ῥῆγα χεῖρα ἐπαγό- 
p&vov βαῤεῖαν θυμῷ πολλῷ χατὰ ’Ρωμαίων fixetv, 
ἤδη τὸν χατὰ Γαλίτζηφ χώρας (48) Ταυροσχυθιχῇς 
πόλεμον εὐτυχῶς διενεγχόντα. Οὗ δὴ ἕνεχα μάλιστα 
βασιλεὺς αὐτὸν ἡμύνατο, ἅτε παρὰ γνώμην τὴν 
αὑτοῦ Βλαδιμπηρῷ ἐπιφυέντα (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ 
Γαλίτζης ἄρχοντι ἔχειτο) ἀνδρὶ ὑποσπόνδῳ ' Ῥωμαίοις 
ὄντι. Τούτων ἀχούσας ὁ βασιλεὺς τὸ μὲν ἄλλο στρά- 
τευμα xal ὅσον ἂν σχευοφόροις ἦν καὶ τὰ πλεῖστα 
τῶν ζωγρηθέντων πλήθει ἀριθμοῦ χρείσσω τυγχά- 
vovta ἐχέλευε δια πορθμευσαμένους ἐπὶ τῆς ἀντιπέρας 
μεῖναι ὄχθης" ὁ δὲ τὸ ἀπόλεχτον τοῦ στρατοπέδου 
ἀναλαδὼν, χαίτοι πολλὰ τῶν στρατηγῶν οὐχ ἐπ'- 
Ψηφισαμένων τοῖς δόξχσιν, ἐπείγετο τὴν ταχίστην 
συμπλαχησόμενος αὐτῷ, λύχων o) λεόντων εἶναι 
φάμενος ἔργον τοῦ μὲν τῶν προδάτων χατεπείγεσθαι 
πλήθους, ποιμένων δέ ποθεν f) χυνῶν ἐχφανέντων 
φεύγειν μηδὲν αἰσχυνομένους, μόνῳ τῷ αὑτοὺς καὶ 
τὰ θηραϑέντα περισώζειν μόγις xal ἀγαπητῶς ἀρ- 
χουμένους. "Ote λέγεταί τι xal τοιοῦτον, ὁποῖον εἰ 


41. His confectis Romani versus Savum velut 
trajecturi pergunt , numero majorem captivorum 
adducentes multitudinem quam esset exerciLus : 
sed necdum flumen transierant , cum nuntiatur 
Pannoniorum regem cum ingentibus istic adesse 
copiis summ 0 animi ardore cum Romanis pugnaré 
gestientem , rebus jam in Galitza , regione Thau- 
roscythicz , preclare feliciterque peracils. Hujus 
quippe rei potissimum causa imperator bellum 
istud aggressus erat, quod se invito Bladimerum (id 
nomen erat Galitzz principi), virum Romanis [ὦ 
deratum , invasisset. Quo cognito. imperator reli- 
quam aciem , impedimenta , ingentemque et. innu- 
meram captivorum multitudinem in adversam 
transferii ripam jubet ibique considere : ipse cum 
delectis militibus, etsi consilium haud probarent du- 
eum plerique, summa celeritate 116 in hostem con- 
teudit, luporum esse, non leonum dictitans pecorum 
greges incessere : czterum pastoribus aut. capibus 
couspectis sine pudore ullo fugere , eo solo si sese 
et captam przdam retineant egre licet ac vix con- 
tentos. lllud etiam de eo fertur, quod quidem, si id 
egit ex animi consilio, laudare vix possim : sin 
autem quia tum quidpiam praviderit , quod reor, 


μὲν xal ἄντιχρυς προελομένῳ ἔδοξεν αὐτῷ, οὐχ ἔχω D aut tutari ac defendere voluerit qui cirea se erant 


ἐπαινεῖν, εἰ δὲ xol προμηθείας τινὸς, ὅπερ οἶμαι, 


Romanos, militaris prorsus providentie facinus 


Du Cangii note. 


(43) Γαιϊίτζης χώρας. Galitia pars dicitur Rus- 
sue Minoris, μέρος τῆς μιχρᾶς 'Ῥωσίας, in notitia 
Andronici : Nicete vero in Mun. 1. 4 n. 2: Mía 
τῶν παρὰ τοῖς Ῥὼς ποπαρχιῶν, οὖς xal Σκύθας 
ὑπερθορέους φασίν, (ἰαἰδίξς hodie vocatur, estque 
ducatus, magno Moscoviaz duci obnoxius, qui ex 
Moscovia in orienteu per Castronowgorod eunti- 
bus occurrit. Huic imperabat eo 2vo Vladimerus 
δι: Lodomerus, ut hábent. Aunales flungarici, 
qui Chuporum frews auxilio Mineslaum Russorum 

" regem seu principem) regno proturbare, tyranni- 
demque sibi asserere ausus, a Geiza taudem Hun- 


garie roge, qui Minoslai filiam uxerem duxerat, 
inito prelio fusus ac deletus est, ut pluribus nar- 
rant Thwroczius in Geiza, c. 66; et Donfinius 
decad, 9, 1l. vi. Nec alium vel diversum Vladime- 
rum buac censuerim ab Vladimero Wszeuolodi 
filio, [aroslai Russiz principis nepote, qui Κίον! 
ad Borysthenem urbe avita consedit, et post varias 
cum agnalis concerfationes, cum omnes oor 
expugnasset provincias, μονομάχος dictus est, Ut- 
cunque sit, Vladimeri successorem laroslaum infra 
nominat Cinnamus ; de Vladimeri vero. parentibus 
agit Ditmarus, 1. viu. 
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memoratu dignum esse arhitror. Cum enim ah Savo ἃ Evexa xal τοῦ εὐψνχότατα Ῥωμαίους ἀμφ᾽ abtQ 


statueret discedere, quo Hungaria occurreret, vasa- 
que jam collegisset , imperavit naviun przfecto ut 
in alteram fluvii ripam trajiccret ibique consisteret 
cum navibus, ac si quis ex Ttomanis fugam medi- 
tatus se trajici postularet, quasi non videret homi- 
nem nibil moraretur. « Vel si ipse , alebat , impe- 
rator adero, aliaque ac modo videntur in animum 
jnduxero, qua jussero negligas necesse est, sin 
secus feceris, continuo palo affixus supplicium non 
effugies. » Ea quidem ille sic tuin ordinavit, ut ad 
sudaciam et magnanimitatem aditam, quemadmodum 
diximus, militibus quodanimodo faceret. Ubi enim 
nullum ex metu compendium adest, tum ab audacia 
necessario petendum est auxilium. Abitum itaque 
Índe paranti quidam 4 Romanis captivis , qui ab 
Hungaris evaserat, jamjam adventurum regew indi- 
cat. Hoc accepto 11'7 nuntio imperator vix scse 
continere potuit, veritus, ne eum prior adveniret , 
fugientes Romanos aggredi videretur Hungarorum 
exercitus. Ordinata igitur acie retro cessit, Ut vero 
constitit non ipsum adesse regem , sed Belosim, 
qui primas spud eum obtinebat (Banum vocant 
ejusmodi dignitatem Ilongari) sppropinquare cum 
exercitu, in eum citato impetu fertur. Verum cum 
nox ingrueret, equo desiliens, totus armatus, super 
jrverso et supino clypeo somnum cepit, idemque 
ut milites facerent imperavit. Postero autem die 
Belosis adventare principem certior factus , cum 


ἀγωνιεῖσθαι, στρατηγικῆς ἥγημαι ἐπινοίας ἄξιον 
εἶναι. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν Σάου ναμάτων ἀπαίρειν ὡς 
ὑπαντιάσων τοῖς Παίοσι συνεσκεύαστο ἤδη͵, παρηγ- 
γύα τῷ τὴν στολαρχίαν ἐμπεπιστευμένῳ θατέρᾳ τοῦ 
ποταμοῦ ὄχθῃ προσεσχηχότα αὑτοῦ σὺν ταῖς ναυσὶν 
ἴστασθαι, ἣν δέ ποτε Ρωμαίων τις φυγὰς ἐπὶ τὴ; 
ἑτέραν ἰὼν διαπορθμεύεσθαι. ἀξιοίη, τὸν δὲ ἀλλὰ 
μηδὲ ὁρᾷν προσποιεῖσθαι τὸν ἄνθρωπον. « Κἂν 
αὐτὸς, ἔλεγε, παρέσομαι βασιλεὺς ἕτερα τῶν πκαρ- 
ὄντων ἑλόμενο-, ἀποπροσποιεῖσθαί σε τοὺς λόγους 
χρεὼν, ἣ μὴν μὴ οὕτω ποιῶν τὸν αὐτίχα οὐχ 
ἐχφρεύξῃ ἀνασχολοπισμόν. » Ταῦτα μὲν ὧδε διετά- 
ξατο, θάρσους οἶμαι θύραν τοῖς στρατιώταις, 
ὅπερ ἤδη ἔφην, ἐντεῦθεν ὑπανοιγνύς. Τῆς γὰρ 
ix δειλίας ὀνήσεως οὐδαμῇ παρούσης ἀνάγχῃ ἐς 
τὴν ἐπὶ τοῦ θάρσους μετασχενάξεσθαι [ P. 67] 
ἀρωγήν. Μέλλοντι δὲ ἄρτι που ἐκεῖθεν ἀπελαύ- 
vite fixé. τις δορναλώτων Ῥωμαίων φυγὰς ἐκ 
Παιόνων τὴν τοῦ ῥηγὸς ὅσον οὐχ ἤδη μηνύων 
ἔφοδον. Τούτων ἀχούσας ὁ βασιλεὺς οὐχέτι χατέχειν 
ἑαυτὸν οἷός τε ἐγένετο, ὡς μὴ πρότερον ἀφικόμενον 
τὸ Οὐννιχὸν φεύγουσιν ἐπιθέσθαι δόξειε Ῥιωμαίοις. 
Ταξάμενος τοίνυν ἐχώρει παλίμπους. Ὡς δὲ ὁ ῥὴξ 
piv οὗ παρῆν, Βέλοσις δὲ ὁ τὰ πρῶτλ παρ᾽ ἐχείνῳ 
φέρων (Μπάνον (19) ταύτη» καλοῦσιν Οὖννοι τὴν ἀρ- 
χὴν) οὐ μαχρὰν εἶναι ἠγγέλλετο, σπουδῇ ἐπ᾽ ἐχεῖνον 
ἐφέρετο. Ἐπειδὴ τε συνεσχόταζεν ἤδη, τοῦ ἵππου 
ἀποθὰς αὐτός τε ἐπὶ τῆς ἀσπίδος ὑπτίου πρὸ; τοῖς 


Universo exercitu recessit, nescio quos haud ganx C ὅπλοις ὕπνωσε τοῖς αὐτοῦ, xol τὸ στράτευμα ἐπὶ τοῖς 


mentis simulans pratextus. Quo enim faga captaret 
occasionem , mandatum sibi aiebat a rege , ut ab 
hac regione abscederet, iterque intenderet ad Bra- 
nizobam , ut inde facilius Romanos adóoriretur. At 
imperator, cum necdum fugientes insequi cessaret, 
superato fluvio, Branizobam pervenit ibique castra 
posuit. Paulo post in aliam Hungari: partem, ubi 
mons est, Temíises ab incolis dictus, quo vastaret 
adjacentes agros, mittit cum exercitu Borizem, Ex 
eadem ille qua Geiza familia dicebatur esse : pro- 
pter autem nescio quam simultatemn ad Joannem 
imperatorem profugerat, a quo et magnis fuerat 
auctus honoribus , unaque e consanguineis obti- 
nuerat uxorem, Euimn in locum postquam venit Bo- 
rizes, majores vicos, incolarum frequentia late 
extensos omnibusque refertos bonis cireumeundo 
118 depopulatur. Ad hzc cum tribus Hungaricis 
phalangibus consertis manibus , hostes plane fudit, 


αὐτοῖς ξυνδιήγαγεν ἅπαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ Βέλοσις 
μὲν ἐπιόντα βασιλέα πυθόμενος (yeso πανστρατὶ 
σχήψεις τινὰς οὐχ ὑγιεῖς ἀναπλάσας * πρόφασιν γὰρ 
τοῦ φεύγειν ἐχποριζόμενος μεμηνῦσθαι αὐτῷ πρὸς 
τοῦ ῥηγὺς ἔφασχε τῆς προχειμένης ἀποχλίνοντι ὡς 
ἐπὶ Βρανιτζόθαν πόλιν ἱέναι, ὅπως ἐντεῦθεν μᾶλλον 
Ῥωμαίοις ἱέναι ἐλθεῖν αὑτὸν γένοιτο. Βασιλεὺς δὲ 
τοῦ χαὶ εἰσέτι διώκειν ἀ ποσχόμενος ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
ἐλθὼν ἐπεραιοῦτο, ἐν Βρανιτζόδῃ τε γεγονὼς ἐν- 
«αὖθα ηὐλίζετο. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον xal xaz' ἄλλο που 
τῆς Οὐννιχῆς μέρος, οὗ δὴ τὸ ὄρος ἐστὶν ὃ Τεμίσης 
πρὸς τῶν ἐγχωρίων ὠνόμασται, προνομεῦσαι διανο- 
ηθεὶς Βορίσην ἅμα στρατεύματι ἔπεμπεν, ὃς xai αὖ- 
τὸς ix τῶν αὐτῶν ἐλέγετο τῷ Ἰατζᾷ φυῆναι σπερμά- 
«uv, χατὰ διένεξιν δέ «tva kc βασιλέα Ἰωάννην φυγὰς 
ἔτυχε πολλῷ πρότερον ἐλθών. Ὁ δὲ τιμῆς τε μετέ: 
δωχεν ἱχανῶς xal χῇδος ξυγγενοῦς τινος ξυνῆψε χό- 
pne αὐτῷ. Οὗτος δὲ ὁ Βορίσης (50) πρὸς τῷ χώρῳ 


Du Cangii note. 


(49) Mxdvov. Hoc es!, banum. Solent quip 
Greci b. Latinum per pz afferre, ut. ex exemplis 
qua profert Meursius in Gloss. plus satis patet. 
De banorum dignitate apud Hungaros οἱ Servios 
dixi ad Annam. Hac tum fungebatur in. Hungaria 
Tels, qui Cinpamo Ὠέλοτις hoc loco dititury Geiz:e 
regis avunculus, quo imperante rerum summam 
obtinuit, Uri Servi: comitis, cujus fl'iam Helenam 
Bel, cognomento Co»cus, rex duxerat, frater. 
Jownes Tlwroczius, c. 69: Tunc dvunculas do- 
n: ni regis Dela Ban nominatus, gloriosus in milli- 
bus suis irruens super aqmina. Teutonicorum, wer- 


cussit eos ex. adverso graviter,. et magnam stragem 
“εἶς in illis. Bele bani, quo ductore Ilenricum 
avarie ducem fudit Geiza, meminere preterea 
Otho Frising. 1. 1 De gest. Frid., c. 22, et Rade- 
vicus, l. ni, c. 12 ; Gunthberus, 1. v1. Ligurini, de 
Bela : 
Hic placido cultu puergum nutriverat, ut qui 
Vir bouus et prudens, εἰ avunculus esset utrique, 
Wide notata ad p. 221. u 
(50) Οὗτος ὁ Bople'nc. Fuit is Boritins Calamani 
regis Hungarize ex regis ltussie filia (quam in adul- 
terio depnebensom Calamanus. repudiavera!) filius, 


4δὶ 


que vellet imperatori libentissime suppeditatarum 
se pollicebatur. At princeps, rejectis legatis, classe 
apparata idoneoque in eam imipisso exercitu, Con- 
siantinum cognomento Angelum, avunculum suum, 
ducem ei: przlicit, daique in mandatis ut circa 
. Laconicam appelleret ibique reliquam classem 
jamjam adventuram operiretur. llle igitur Byzantio 
relicto, vento usus secundo, ad Lasconiese promon- 
torium defertur, quod vulgo ob situm Monembasiam 


vocant. Ut vero aceepit imperator Geizam Huuggriz. 


regem preteritis irritatum calamitatibus Transi- 
striana oppida ex improviso aggredi velle, prever- 
tere hominis conatus occupat. liaque ad Istri ripam 
quanta potuit celeritate reversus, lIungaricis copiis 
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ναυσὶ περιαρπασάμενος Étuyt, ταῦτα δὲ πάντα ἀπὸο- 
δοῦναι ἀπηγγέλλετο, βασιλεῖ δὲ πάντα ὅσα βουλο- 
μένῳ ἔσται ὑπηρετήσειν ἄσμενος ὡμολόγε;. ᾿Αλλὰ 
βασιλεὺς τοὺς πρέσδεις μὲν ἀπεπέμψατο (85), στό- 
λον δὲ νεῶν ἀγείρας (54) στρατόν τε ἐμδιδάσας αὖ - 
«ᾧ, στρατηγοῦντι Κωνσταντίνῳ ὃν "Λγγελον ἐπεχά- 
λουν θεῖον αὐτῷ γεγονότα, ἐκέλευε περί που τὴν 
᾿Αακχωνιχὴν προσεσχηχότα ἐνταῦθα καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ 
στόλου ὅσον οὐδέπω ἀφιξόμενον περιμεῖναι μέρος. 
Ὁ μὲν οὖν ἄρας Ex Βυζαντίου πνεύματός τε ἐκιφό- 
βου τυχὼν ἀχρωτηρίῳ τῆς Λαχωνιχῇς προσέσχεν, ὃ 
Μονεμδασῖα kx τῆς τοῦ τόρον θέσεως πρὸς τῶν πολ- 


. λῶν ὀνομάζεται. Βασιλεὺς δὲ Ἰατζάν τῶν Παιόνων 


ῥῖιίγα τοῖς φθάσασιν ὠδένοντα ἐξαπιναίως ταῖς Ilagt- 


jn altera fluvii ripa considentibus se objecit. Αἰ!» B στρίοις ἐπιτεθήσεσθαι πόλεσι διανοεῖσθαι μαθὼν, 


quandiu pars utraque a przlio cessavit, quod neu- 
tra vellet incipere : ac Romanorum presertim, 
quorum naves nondum advenerant. Sed ubi aliquot 
post 140) diebus, confectas ex ea qua occurrebat 
materia , naviculas complures deduxere in flumen, 
tum 40:8 gererentur edoctus Hungaris rex , veri- 
tusque, ut dixi, ne rursum belli fortuna. inclinante, 
| principatum ipsum diserimini exponeret , iterum se 
sd pacis conditiones contulit. Missis igitur legatis 
petiit ut decem non amplius millibus Hungarorum 
multatis , reliquam captivorum muliitudinem reci- 
peret : bis conditionibus amicum 86 quandiu vi- 
veret Romanorun et fosderatum semper fore polli- 
citus. His ergo eonditionibus sancita pace, Romane 
copi: redierunt. 


προφθάνειν ἠπείγετο τὴν ἐγχείρησιν. Καὶ δὴ πρὸς 
ταῖς τοῦ Ἴστρου xal πάλιν ὄχθαις £j τάχους εἶχε γε- ᾿ 
γόμενος ἀντεχάθητο τῷ Οὐννιχῷ ἐπὶ θάτερα ἑνεστρα- 
τοπεδευμένῳ χαὶ αὐτῷ. Μέχρι μὲν οὖν τινος οὐδέτε- 
pot χειρῶν ἄρχειν ἤθελον, ἄλλως τε xal νεῶν οὔπω 
Ῥωμαίοις ἐν τῷ τέως παρουσῶν. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέραις 
«ισὶν ὕστερον Ῥωμαῖοι ἐχ τῶν παρόντων ναυπηγη» 
σάμενοι ἀχάτια ὅτι πλεῖστα χαθείλχυσαν εἰς τὸν πο- 
*&pbv, γνοὺς τὰ πρασσόμενα τῶν Παιόνων ὁ ῥὴξ 
δείσας τε, ὅπερ ἔφην, μὴ xai δεύτερον ἡτυχηχὼς 
περὶ αὑτοῦ χινδυνεύσῃ τῇ ἀρχῇ, ἐπὶ συμθάσεις xol 
πάλιν ἐχώρει. Πρέσδεις τε πέμψας ἡτεῖτο χιλιάσιν 
οὐ πλέον δέχα ζημιωθὲν τὸ Οὐννιχὸν, τὴν ἄλλην τῶν 
αἰχμαλώτων πληθὺν ἀπολαμδάνειν αὖθις. Οὕτω γὰρ 


G φίλα διὰ βίου Ρωμαίοις φρονήϑειν ἔλεγε χαὶ ἐν ὑπο- 


. σπόνδοις τετάξεσθαι αἰῶνα τὸν πάντα. Ἐπὶ τούτοις οὖν τῆς εἰρήνης τελεσθείσης ἐχεῖθεν ὁ Ρωμαίων 


ἀνεζεύγνυ στρατός. 

.- 4$. Sic in continenti se res habuere : δὶ mari- 
' tima ducis improbitate non eumdem sortita sunt 
exitum. Quippe Angelus, ubi agnovit Gulielmi clas- 
sem ex JEgypto ct Nilo flumine pryedis opibusque 
quales /Egypius praebet onustam adnavigare , ma- 
guum facinus edere siatim in animum inducit. 
llinc non exspectata Byzantio altera. classis parte, 
avidus pugnz, vela in hostem quam celerrime coh- 
trahit, licet vetante id prinespo litterisque monente, 
ne cum lam exigua manu cum multo majoribus 
copiis congrederetur. Dictitabat enim nibil ünpedi- 
imento. fore, quominus ἃ barbaris caperetur Án- 
gelus, ac ne nuntius quidem , ut proverbio dicitur, 
inde reverteretur. At ille isthzec non curans, cuth 


vy'. [P. 69] Ἐν τοιούτοις πὲν τὰ χατὰ τὴν ἧπει- 
ρὸν εἶχε. Τὰ δὲ χατὰ θάλασσαν χαχότητι στρατηγοῦ 
εἰς τοὐναντίον ἐτελεύτα, Ὁ γὰρ "Αγγελος ix τῆς 
χατ᾽ Αἴγυπτον γῆς καὶ ποταμοῦ Νείλου τὸν Γιλιέλμου 
στόλον ἀνάγεσθαι μαθὼν λαφύρου πλησάμενον ὄλδου 
*€ τοῦ ἐνταῦθα, μέγα τι δρᾶσαι φήθη. Ὅθεν xol τὸν 
ix Βυζαντίου λοιπὸν οὐχ ἀναμείνας στόλον ὡς εἶχε 
τάχους ἀνήγετο, ὑπαντιάσειν αὐτῷ προθυμούμενος, 
καίτυι πολλὰ πρὸς τοῦτο βασιλέως ἀπολέγοντος γράμ- 
μασί τε παρεγγυωμένου μὴ ἂν οὕτως ὀλιγανδρούσῃ 
δυνάμει πρὸς πολλῷ πλέονα διαγωνίσασθαι ἰσχύν. 
Κωλῦσαι γὰρ ἐμαρτύρετο οὐδὲν αὑτὸν πρὸς τῶν βαρ- 
δάρων ἀλῶναι τὸν “Ἄγγελον καὶ οὐδὲ ἄγγελον γοῦν 
ἔἐχεῖθεν ἐπανήξειν, ὃ δὴ λέγεται. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνος περὶ 


obvia Siculorum classe manus couserit. Siculi] 41 Ὁ ἐλάσσονος ταῦτα πεποιημένος τῷ Σιχελιχῷ ἤδη πα- 


primom inhibuere retro naves et ordinate cessere. 
Ubi vero ferri incotuposite Romanos conspexerunt, 
tum demum quam exigua eoruin esset classis appa- 
ruit, ltaque repente conversi eam invadont, vento, 


ραφανέντι ξυνέμιξε στόλῳ, Σικελοὶ τοίνυν τὸ μὲν 
πρῶτον πρύμναν ἐχρούσαντο παλίντροποί τε σνντε- 
ταγμένως ἐχώρουν" ἐπεὶ δὲ 'Ρωμαίους ἀταξίᾳ πολλῇ 
ἔχεσθαι ἔγνωσαν τό τε εὐαρίθμητον αὐτοῖς τῶν νεῶν 


Du Cangii note. 


(53) Τοὺς πρέσθεις ἀπεπέμψατο. Animos Ma- 
nuelis mire auxerat novissime initum post Blogerii 
excossum €um Frederico adversus Willelmum 
Siculum fedus, cujus uieminit Otho Frising. ]. tu 
De gest. Frid., c. 14. 

(M) Στόλον δὲ r&v ἀγείρας. Pralium istud 
navále, in quo captus Constantinus. Angelus By- 


zantin? classis dux attigit etiam Nicetas, 1. n, n... 
7. Sieule prierat Maio Barensis, ut idem refert, 
qui in. diplomate Willelmi regis apud Baronium, 
on. 1156, magnus. admiratus admiratorum dicitur, 
vir ezieroquin humili sorle genitus, quem cede 
crudelissiua interiisse auctor est Hugo .Pualceudus, 
qui illius historiam fuse prosequitur. 
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« Novi , inquit, optime, si digrediamur inde, nun- A τητα ἡμῖν ἔσται, καὶ τὸ λοιπὴν ἅτε ἄρνες ἔνδον 


quam te id nobis objicere cessaturum. 193 llic 
igitur, quandoquidem sic placet tibi , castra loca- 
bin:us. Tu vero vide ne tum istius generositatis 
specimen factis ipsis edere non valeas, quam modo 
cum necessitas adest nulla tantopere ostentas, quan- 
do ab iis quos indicavi locis, hostium exercitus 
irrumpens nos graviter afüciet. » His dictis Rai- 
mundus locum subit, ubi perpetuo concludi euin 
fata decreverant. Perse autem mulia jam nocte, 
unde dictum est ipsos aggressi, equos hominesque 
cecidere , cum neque tueri $e neque alio quovis 
modo evadere possent. Joannes autem Cesar eum 
in nem , quemadiodum . retuli, Antiochiam pro- 
fectus, cum jam setate- proveetior Constantie haud 


ἐνσηχασθέντε; θνήσχοιμεν οὐδὲν ἀμύνεσθαι [xavot. 
᾿Αλλὰ τῶν σὺν αὑτῷ τις ἱταμοὺς ἐς τὸν ἄνδμα ἀπεῤ- 
ῥίπτει λόγους καὶ δειλίας ταῦτα, οὐμενοῦν προ!λη“ 
θείας ἔλεγεν εἶναι. Πρὸς ταῦτα θυμῷ '"Patyouvóo; 
ὑποδληθεὶς « Οἷδα, εἶπεν, ὦ βέλτιστε, ὡς εἴ γε ἐν- 
τεῦθεν παρέλθοιμεν, οὐ μήποτε τχῦτα ἐπεγγαλὼν 
ἡμῖν παύσαιο" ταύτῃ καὶ ἡμεῖς μὲν, Enel act δοχεῖ, 
ἐνταῦθα σχηνώσομεν, σὺ δὲ ὅρα μὴ οὐχ ἐπὶ τῶν 
ἔργων δειχνύναι ἣν ἄρτι οὐδὲν δέον ἐπηγγείλω vev- 
ναιότητα ἱκανὸς ἡμῖν ἔσῃ, πηνίχα πολεμίων στρα- 


«τὸς ὅθεν αὐτὸς ἔφην ἣμῖν εἰσπεσὼν δεινὰ ἐργάξε - 


ται. » Ῥαϊμοῦνδος μὲν τοσαῦτα εἰπὼν εἴσω τοῦ 
χώρου ἐγένετο, ἔνθα καθείρξεσθαι διηνεχὲς αὑτῷ 
ἔχειτο * Πέρσαι δὲ ἐπειδὴ πόῤῥω τῶν νυχτῶν ἣν 


placuisset, rebus quarum causa venerat infectis, D ἤδη, ὅθεν εἴρηται αὑτοῖς ἐπιθέμενοι ἵππους τε xal 


Byzantium rediit ; segraque usus valetudine, tonsa 
post morbum ,coma, monachieum habitum in- 
duit, 


αὐτοὺς ἔχτειναν, οὐδὲν οὔτε ἀμύνεσθαι οὔτε ἄλλως 
σώζεσθαι δεδυνημένους. ᾿Αλλ' ὅπερ ἐλέγομεν, Ἰωάν- 
νῆς μὲν Καῖσαρ ἐπὶ τοιούτοις εἰς ᾿Αντιόχειαν εις 


ὧν δὲ ἕνεχα ἦλθε δράσας οὐδὲν (ἄτε γὰρ ἔξωρον ὄντα οὐ σὺν ἡδονῇ Κωνστάντζα εἶδεν) ἐπὶ Βυζάντιον 
ἀνεχώρει, νόσου τε ἐνσχηψάσης αὑτῷ, ἐχείρατό τε τὴν χόμην χαὶ μέλαιναν ἡμφίεστο. 


45. Cum in. Ciliciam pervenisset Andronicus , 
Toroso Mopsuestim agente, otis viribus urbem 
oppugnare aggreditur. Et forte egisset aliquid viro 
dignum defectoreinque cepisset nullo negotio, nisi 
inerti:e se et ludicris scenicis totum dedisset, atque 
iude res Romanas labefactasset. Torosus euim, ubi 
Andronici agnovit mollitiem, eumque luxui, cum 
minime oporteret, indulgere advertit , noctem 
observans illunem, qua immensa vis imbrium de- 
cidebat, compluribus Mopsuestizx aditibus reseratis, 
atque omni 1944 secum educta multitudine, Roma- 
nos inopinalos sdoritur, fundit fugatque. Hec 
postquam serius Andronico comperta suvt (quippe, 
ul diximus, luxui: et ignavie tum operam dabat), 
insilit in equum, arreptaque hasta in ordines inve- 
ctus admiranda manu facinora edidit. Ut enim 
non semel innuimug , animi geuerositate ne- 
mini inferior fuit. At cum exsequi. nihil posset, 
vix evitato discrimine Antiochiam venil. ko in 
praelio et Tueodorus Contostephanus, qui ad seba- 
storum dignitatem provectus fnerat, equo sagitta 
transfixo, ab aliquo eoruin qui stipendia f'omanis 
merebaut, el quocum simultas ei intercedebat , 
capite truncatur. Fertur. enim diu anie Theodorus 
miserum illum ex palatio ejecissc, quod in. ipsius 
perniciem postmodum cessit, 


46. Qua in Cilicia gesta sunt, ejusmodi finem 
habuere. Andronicus Byzantium Antiochia reversus, 
nihilo minore loco et honore habitus , pristinze 
przier opinionem consuetudinis libertate potitus est. 
Sed huperatorem aiunt. clam assumptum acerbis- 
sime perstrinxisse, negligentiam in rebus bellicis et 
intewpestivas objecisse illi relaxationes. Projalam 


εἰ, ᾿Ανδρόνιχος δὲ ἐπειδὴ τῆς Κιλίχων εἴσω 
ἐγένετο γῆς, Τερόζου ἐπὶ Μοψουεστίας 6titp.6tv 
ποιηυμένου, πανστρατὶ εἷς πολιορχίαν χαθίστατο. 
Καὶ τάχα ἂν ἐξέδρχσέ τι χαὶ γενναῖον xal τὸν ἀπο- 
στάτην ἐν χεροὶ χατὰ πολλὴν ἐποιήσατο τὴν εὐπέ- 
«εἰαν, εἰ μὴ ῥᾳστώναις χαὶ παιδιαΐ; ἑαυτὸν ταῖς 
ἐπὶ σχηνῆς ἐδεδώχει οὕτω τε τὰ Ῥωμαίων ἔσφηλε 
πράγματα. Ἰερόζης γὰρ ἐπειδὴ τὴν ᾿Ανδρηνίχον 
ἔγνω μαλαχίαν xai τῆς οὐδὲν δέον ἐπιχαθιζούσης 
αὐτῷ ξυνῆχεν ἀσελγείας, νύχτα τηρήσας ἀσέληνον, 
καθ᾽ ἣν δετίζειν ἔτυχεν [P. 71] ἄσχετα, πολλὰ τοῦ 
Μοψουεστίας τείχους διαλύσας μέρη ἀθρόον τε τὸ 
σὺν αὐτῷ ἅπαν ἐξαγαγὼν πλῆθος, προσέδαλέ τε 
Ῥωμαίοις μηδὲν προειδόσι χαὶ χατὰ κράτος ἐτρέ- 
ψατο. ᾿Ανδρόνικος δὲ ὀψὲ τοῦ xatpou συναισθόμενος 
(ἐτύγχανε γὰρ, καθάπερ ἔφην, ὀλιγωρίᾳ πολλῇ τινι 
χεγρημένος) ἵππον τε ἀνέδη xai σὺν τῷ δόρατι 
τελαύνων ἔργα μὲν χείρὺς ἐπεδείξατο θαυμαστὰ 
(ὡς γὰρ πολλάχις ἔφην, τῶν τῆς γενναιότητος λόγων 
οὐδενὶ τῶν μεγάλων ὑπεχώρει), δρᾶσαι ὅμω; δεδυ- 
νημένος οὐδὲν μόγις διαφυγὼν εἰς ᾿Αντιόχειαν ἧλ- 
θεν (59). Ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ Θεόδωρο; ὁ Kov- 
«οστέφανος ἃς τὸ τῶν σεδαστῶν ἀξίωμα ἤχων τὸν 
ἵππον τοξεύματι ἀποδαλὼν ὑπό του τῶν Ῥωμαίοις 
μισθαρνούντων τὴν χεφαλὴν ἀπηράχθη χατὰ ἔχθος 
πὸ πρὸς αὐτόν. Λέγεται γὰρ ὡς ἐτύγχανε πολλῷ 
πρότερον ὃ Θεόδωρος τὸν xaxobalpova τοῦτον τῆς 
βασιλείου ἐπὶ χαχ τῶ: αὐτοῦ διωσάμενος αὐλῆς. 
ις΄. Ἃ μὲν ἐπὶ Κιλιχία, xav ἐκεῖνον τὴν χρένον 
ἐγένετο, τοιάδε τινὰ ἦσαν. ᾿Ανδρόνιχος δὲ ἐξ ᾽λν- 
τιόχον πόλεως ἐπὶ Βυζάντιον ἰὼν ἐν βασιλείοι; x.t 
πάλιν οὐδὲν ἧττον ἀπόδλεπτος ἦν παῤῥησία; τε 
παρὰ δόξαν ἀπέλανε τῆς προτέρας. Ἐλέγετο δὲ ὅτι 
λάθρα τοῦτον παραλαδὼν βασιλεὺς πιχρότατα ἕλοι - 
δορήσατο, ὀλιγωρίαν τε περὶ τὰ στρατιωτιχὰ τῷ ἀν» 


Du Cangii note. 
(59) Εἰς 'Avciózeuar ἦ,1θεν. Vide Willelmum Tyr. 1. xx, c. 9. 
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sultanum in suas traxil. partes : ducatumque ade- A χων ἐστράτευε γῆς, ῥῇῆγά τε τὸν Παλαιστίνης καὶ 


plus Naisi et Βιδλιίδουδο, ut ᾿ποὰο dictum est, per 
litteras Hungarorum regi pollicitus eet, si ad inva 
dendaim tyrannidem sibi adesse vellej, simul aque 
inperium esset adeptus, Branizobam e4 Naisum 
continuo «e ei cessurum. Sed veritus ne, si. [1816 
vulgarentur, reum se proderet, alio deflexit. lgitur 
significavit principi jam sibi quosdam e magnati- 
. bus Hungaricis conciliasse, istiusmodi cireumven- 
t0s dolo, in sua potestate haud difficulter scse 
habitarum. Sed enim jam autea fraudem perceperat 
imperator ex litterls ad se delatis Andronici, quibus 
ΡΒ dicta cum rege Hungarico depactus fuerat. 
Cum autàp convincere eum vellet inani?estius, ut 
ea quz» ceperat conficeret, illius prorsus permisit 
arbitrio. Ille itaque omnpem suspicionis occasionem 
197 sublatam ratus, eonfidenter ad Hungaros et 


ad Alemannorum regem missa legatione, ut auxi-. 


lium in tempore ferrent, sollicitavit. Hia perfide et 
nequiter actis, Byzantium venit Andronicus, fcedere 
uti apparebat Romanos inter et Hungaros jam san- 
cito. Imperator veró, nescio an ex quadam in eum 
propensione, cuim mirum in moduu hominem 
diligeret, uupote aequalem secumque a puero enutri- 
tum ac institutum, inque cursu et luctatiouibus et 
reliquo certaminum genere socium, an quidpiam 
cogitaret aliud , etjam tunc. facinorosum toleravit, 
Cum aliquando Heraclex.in Mysia versaretur, quam 
nescio quo idiomate Pelagoniam nunc Romani vo- 
cant, Rociu imperator venatum exiit, hanc, uti 
solebat plerumque, ibi traducturus. Ea quippe erat 
corporis praestantia οἱ animi iudole, ut et uraos 
insectaretur invelhereiurque in apros et pedibus ut 


τῶν Περσῶν ὑπεποιεῖτο σουλτάν * τὴν Ναϊσοῦ δὲ καὶ 
Βρανιτζόδης, ὥσπερεἴρηται, ἀρχὴν πιστευθεὶς, γράμ- 
ματι τῷ Παιόνων ὑπισχνεῖτο ῥηγὶ, εἴ γε βουλομένῳ 
ἐπιθέσθαι: τυραννίδι συλλήψοιτο τῆς ἐγχειρήσεως 
αὐτῷ, ἐπειδὰν δὲ τοῦ ἐφετοῦ τύχῃ Βρανιτζέδης τε 
αὑτῷ xai Ναϊσοῦ ὑπεχστήσεσθαι πόλεως. Ὅπως 
μέντοι μὴ ἔχπυστα ταῦτα γεγονότα ὑπαίτιον αὐτὸν 
κοῦ λοιποῦ καταστήσωνται, ἔγνω ἑτέραν τραπέσθαι. 
Ἐδήλου τοίνυν βασιλεῖ βούλεσθαι τῶν χατὰ Παιο- 
νίαν τινὰς δυναστῶν φιλίω; αὐτῷ προσφέρεσθαι 
ἀρξαμένους δόλῳ ὑπελθὼν ὑπὸ τὴν ἐχυτοῦ ῥᾳδίως 
θεῖνλι παλάμην. Βασιλεὺς δὲ ξυνίει μὲν τοῦ δόλου " 
ἔφθη γὰρ͵ ἤδη xal εἰς χεῖρας αὐτῷ τὰ γράμματα 
ἐλθεῖν "δι᾿ ὧν ᾿Ανδρόνιχος τῷ Παιονάρχῃ τὰ προεῖ- 


Β ρημένα ἐτύγχανε διωμολογηχώς. Ἐξελέγχειν δὲ θέ- 


λων αὐτὸν ἐφίησι ποιεῖν χατὰ ταῦτα μηδὲν ὑπὸ- 
στελλομένῳ. Ὁ δὲ πάντα αὐτῷ τοῦ λοιποῦ περιῃῤῇ- 
σθαι τρόπον ὑποψίας οἰηθεὶς ἀδεῶς ἔς τε Οὔννους 
καὶ τὸν ᾿Αλχμανῶν διεπρεσδεύετο ῥῆγα, πρὸς ἐπι» 
xouplav ἐν καιρῷ καὶ αὐτὸν ἑπιαπώμενος. Ταῦτα 
᾿Ανδρόνιχος ἐσχευωρηχὼς ἐπὶ Βυζάντιον ἦλθε, τὰς 
μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Οὔννων σπονδὰς ἤδη τῷ qui 
γομένῳ τετελεχώς. Βασιλεὺς δὲ οὐχ οἷδα εἴτε χηδύ- 
μενος τοῦ ἀνθρώπον (ὁπερφυῶς γὰρ ἐφίλει τοῦτον 
ἅτε xal ἡλιχιώτην αὐτῷ γεγονότα τροφῆς τε αὐτῷ 
μεταλαχόντα χαὶ παιδείας τῆ: αὐτῆς, ἀμέλει xat 
δρόμοις τε αὐτῷ χαὶ πάλαις καὶ ἀγῶσιν ἄλλοις συγ- 
γυμγασάμενον πολλοῖς), εἴτε χαὶ ἄλλο τι ἐννοούμε- 
yo;, [P. 75] τότε μὲν xai ἔτι ἠνείχετο καχουργοῦν- 
τος, Ἐπεὶ δέ ποτε xal ἐν Ἡραχλείᾳ ἐγένετο τῇ 
Μυσῶν, ἣν Πελαγονίαν τινὶ γλώττῃ καταχολουθοῦν- 
«ες Ῥωμαῖοι νῦν ὀνομάζουσιν, ἐξῆλθε μὲν πρὸς θή- 


Du Cangii ηυϊ. 


nefando ausu absumptam demumque perditi viri 
exituin. praeclare omnino previdit, adeo ul in nul - 
lum alium ez Consteutinopolitanig Augustis €a- 
dere possit illud oraculum, quod Liscé versibus 


coucipitur : 
Α ἵμα. 


Τὴν ἐχθροποιὸν ἔνδοθεν χρύπτει πλάνην, 

"D; εὐμενὴ; δὲ χύνας ἐχτρέφει νέους, 

Ἣν γλυχὶς κλύδωνος ἐχχεῖ εἰς μέσον, 

"AJ ἀπελέγξει τὸν λογισμὸν ὁ χρόνος. 

Ὄφις δὲ πάντας χαταναλώσει τάχος. 

Σὺ μεγαλαυχεῖς καὶ γέγηθας, ἄθλιε, 

Καὶ χεῖρας ἀπλρῖς xal πόδας διαστρέφεις, 

'Q; πραγμάτων ἔξωθεν αὐτὸν ἐξάγων. 

“Αλλ᾽ ὁ Κύριος τὴν ὑπόχρισιν φανεῖ. 

Ti γὰρ καλὸν δράσειας, ὦ σὺ χυνόπα ; 

Ὃ τῷ ξένῳ δείγματι σνυγχεχραμένο; 

Πῶς σὺ χομίσεις ἀγαθόν τι τῷ βίῳ; 

Ὃς τὸ στόμα χέχηνα; εἷς ὑποπτέρους 

Πῶς ἀπερεύξει; ῥῆμά χρηστὸν τὴ πόλει ; 
Constat ex. Niceta in Manuele, 1l. v, n. 8 vocis αἷμα 
characteres, primos imperatorum ex Comneniana 
familia apices desiguare, Alexii nempe, Joannis, Ma- 
nuelis et Alexii Manuelis lilii, quem Andronicus, ut el 
reliquos fere Comnenos, per scelus assumpsit, adeo 
ul in eun, a quo incepit, desierit, alplia nempe, quod 
in altero proxime sequenti oraculo. innuitur: 

᾿Αρχὴν ἔχων τε τῇ» povàóz xal τέλος. 
Audronicus igilur delosg uectens et recondens animo, 


selui beaevolus parens, Manuelis hibcros, tauqaai 


p Potest, ut is. vivat prospere, qui os aperuit ín pu 


nowllos catellos educat, quibus mox parat et struit 
insidias, sed quod menie occultat, lempus prodet-; 
statim enim velut serpens. illos absumet. Dissultat 
in sinu. lataturque in(eli Andronicus securus. et 
ab omni cura liber. Manus interim explicat pedes- 
ue distorquet, tanquam rei gest seu Alezii mecis 
tnnocums. Sed hypocrisim et dolos prodel tandem 
Deus. Quid enim viro dignum faoerel vilis. conis? 
ille qui fez»i.im extranem, hoc est, Agneti Franco- 
rum regis flliaz, quam junior duxerat Alexius, per 
nefastum «connubium se commiscuerat. Qui frr 

los, 
ui adhuc sub alis parenium excubabant? Non est 
tgitur. cur Consiantinopolitanum | imperium a tam 
acelesio imperalore quidquam boni exspectet. Hac 
est genuina, ni lallor, oraculi istius παράφρα- 
σις, quam interpres Rutgersius haud miuus recte 
reddidit, praesertim eo versu, ὁ τῷ ξένῳ δείγματι 
συγχεχραμένος. Huie enim imposuit perperaun 
exscripta vox δήγματι pro δείγματι : est quippe 
δεῖγμα insigne armorum, quod iu clypeo elfingitur, 
αἰ auctor est Vegetius, l. 11, c. 18, unde pro 
fainilia ei gente bic sumiluf, uti. vox clypeus, non 
semel spud scriptores Latiuos . sequioris setatis, 
Mauhlzus Westnonaster. au, 1240 de Peubro- 
chieusi familia Anglica exsuncta : Sic nobilis clg- 
peus ille marescallorum iot εἰ tantis hostibus [D. 452] 
Ang'im [ormidabilis evanuit, Δ Matthaeus. luris 
eo. an. Clypei in Anglia jam, heu, prosirati, etc. V. 


Syuecul. Saxon. J. 111, art, 72. 
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lraue nepos, qui. primus, ut siunt, Audronicum A περιεστῶτες, ἐν οἷς xoi Ἰωάννη: ἧν ὁ βασιλέως 


advertergi), ut igitur id vidit. Andronicus, continuo 
jn. genua flexus exonerare se alvum simulavit, 
indeque sensim retro cedeus abiit. la. conatus illi 
consiliaque Andronici evanuere. Brevi interjecto tem- 
pore euin majore lsaurorum manu ad imperatorem 
proticisciter. Qaod ubi nuntiatum est Augustae ab 
Alexio imperatorii stabuli praefecto (protostratorem 


id muneris vocant Romani), quidam extemplo in. 


primis expeditus eas insidias principi jndicaturus 
mittitur ; moxque lsach, qui a barbaris ducebat 
genus, cxieroquin. fldus cum maxime imperatori, 
cui treceutis armatis ad éum pariter. proficisci- 
tur. Sed priusquam ad locum TÍsach. perveniret, re 


percepta imperator, 330 trementibus alijs οἱ rnetu. 


consternalis (forte enim sic casus tulerat ei mulis 
plerique veherentur), ipse a via recta qua ed castra 
et linperatorium tabernaculum tendebat, deflecten- 
dum censuit; insolita aucem et minus trita illa, 
quam ostendebat manu, neque lato agmine, sed 
singelathn spatio intermisso incedendum. « lta 
enim pabulatores, iuquit, videbimur, qui ad, ea 
tendunt qua conspiciuntur tentoria, » Sic intrepide 
ad tabernaculum perrexit princeps. Et Joaunem, 
cujus sopra mentionem feci, cum obvius aper. denti- 
bns laceráret, ut id rescivit, continuo ad eum con- 
versus revertitur, peraetisque iis qua necessaria 
erant tandem excedit. Tanta autem animi magnjtu- 
, dine rem istam accepit, ut ne vultu quidém 4υ[- 
quam Andronico fuerit testatus. At ille quasi nihil 
eorum qua acciderant, sibi conscius, equum, de 
quo jam egitnus, sedulo curat, multa interim pro- 
palam adversus Joannem proferens ac mente vol- 
vens. Unde rogante sliquando principe, quid haec 
sibi vellet equi allectata cura? « Ul, inquit ille, 
omnium mihi infensissimi hostis truncato capite 
stotim aufugia, » iis videlicet verbis protoseba- 
sium inwuens. δὶ igiiur zegrum amentia vidit 
bominem , a consortio suo remotum, jn palatio 
includendum curavit. 


ἀἀποσχομένους, fj ἐπί τε 


ἀδελφιδοῦς, πρῶτος, φασὶ, τὸν ᾿Ανδρόνιχον ἑπιόντα 
εἰδὼς), ὡς οὖν ἔγνω ταῦτα ὁ ᾿Ανδρόνιχος, ἐπὶ γόνυ 
κλιθεὶς τὸν τῆς γαστρὸς ᾿δῆθεν ἀποχρίνειν προσ» 
ἐποιεῖτο σχυδαλισμὸν, οὕτω τε χατὰ βραχὺ ὕποπο- 


δίσας (yeso ἀπιών. Καὶ τὰ μὲν τῆς ἑἐπιδουλῆς 


ἐκείνης ἐνταῦϑα ἐλύετο. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον σὺν 
πλείοσιν "Iaaípov tee γύχτωρ ἐπὶ βασιλέα σταλ- 
λόμενος * οὗπεῤ ἀγγελθέντος τῇ βασιχίδι πρὸς 
"Ἀλεξίου, ὃς τοῖς βασιλιχοῖς τηνίχα ἱπποχομίαν 
ἐφεστὼ; ἦν {πρωτοστράτορα (06) τοῦτο χαλοῦσι 
Ῥωμαῖοι τὸ λειτούργη μα), ἐν μὲν τῷ παραυτίχα 
τῶν τις εὐζωνοτέρων ἐστέλλετο μηνύσων βασιλεῖ 
τὴν ἐπιδουλήν. Εἶτα χαὶ Ἰσὰχ ἀνὴρ βαρβαρογενὴς, 
εὔνους δὲ βασιλεῖ. μάλιστα σὺν ὁπλοφοροῦσι τριαχο- 
σίοις ἐπέμπετο. 'AX' οὕπω τοῦ Ἰσὰχ ἐπὶ τὸν τόπον 


ἐλθόντος, πυθόμενος ἤδη τὸ πρᾶγμα βασιλεὺς, τῶν 


ἄλλων ἀγωνιώντων καὶ συνταραττομένων ἐφ᾽ ἕαυ- 
τοὺς (ἐτύγχανον γὰρ οἱ πλείους ἡμιονίοις οὕτω ἐν- 
χὸν ἐφεζόμενοι), αὐτὸς χρῆναι ἔλεγε τῆς εὐθείας 
τὸ στρατόπεδον χαὶ τὴν 
βασίλειον σχηνὴν ἄγει, τὴν ἀσυνήθη ἐχείνην, ὑπο» 


δείξας τῇ χειρὶ, xal ἄστειπτον ἱέναι, μὴ μέντοι 


κατὰ πλάτος, ἀλλ᾽ ἕνα “καθ᾽ ἕνα ἐν διαστάσει τὴν 
πορείαν τιθεμένους. « Οὕτω γὰρ, E», τῶν ix τῆς 


χορταγωγίας ἐπανιόντων δόξ ξαῖμεν εἶναί τινες ἐπὶ 


σχηνάς τε τὰς τῇδε φαινομένας χωρεῖν.» Βασιλεὺς 
yi οὖν αὕτως ἀτρέστως ἐπὶ τὴν σχηνὴν ἐπορεύετο. 
Ἰωάννην δὲ c οὗπερ ἄρτι ἐμνήσθην σὺς ὑπαντιάσας 


«ol; ὁδοῦσι διεσπάραξεέν. *0 τάχιστα πυθόμενος 
| βασιλεὺς ὀπισθόρμητος ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἦλθεν ἐπιμελη- 
σἀμενός τε τὰ εἰχότα ἀπηλλάγη. Οὕὔτω μέντοι με- 


γαλοψύχως τῷ πράγματι ᾿προσηνέχδη, ὡς μηδὲ 


ἄχρι. xo βλέμματος ᾿Ανδρονίχῳ προσενεχθῆναι κα- 


χῶς.. Ὃ δὲ ὥσπερ τῶν πὲπ αγμένων͵ οὐδὲν ἑαυτῷ 
ξυνειδὼς τοῦ τε ἵππου ὅν ἤδη ἔφην ἐς ἄγαν ἐπι- 


᾿μεμέληται καὶ πολὺς ἦν τῷ φαινομένῳ κατὰ Ἰωάν- 


vou xal λέγων ἀεὶ xal φρονῶν. Ὅθεν xal πυνθανο- 


vou ποτὲ τοῦ βασιλέως τί [P. 15] βούλεται τούτῳ 


νὰ τῆς τοῦ ἵππου τοῦδε ἐπιμελήσεως ; € Ὡς ἂν, 


ἔφη ἐχεῖνος, τὸν πάντων ἐμοὶ δυσμενέστατον τῆς κεφαλῆς ἀφελόμενος οἰχήσομαι ἀπιὼν, » διὰ τούτων 


δῆθεν τὸν πρωτοσέδαστον αἰνιττόμενος. 


Ὡς οὖν ἔγνω ἀπόνοιαν νοσοῦντα τὸν ἄνθρωπον, χοινωνίας 


ἐχτεμῶν τῆς αὑτοῦ ἔμφρουρον (07) ἐν παλατίῳ καθίστησιν. 


19. Sic ille in ordinem actus est. Rex autem D 


Hungarie nibildum edoctus eorum qua Andronico 
evenerant, contracto ex Tzechis et Saxonibus οἱ 
191 alis gentibus compluribus exercitu, Bra- 
nizobam urbem oppugnare coutendit, pactis forte 
confidens, quae cum Andronico pepigerat. Ejus rei 
nuntio obstupefactus princeps miratus est perlidiam 
᾿ Hungarorum, quod quz sacramentis haud pridein 
 sanciverant nulla de causa posthaberent. Celeritate 
igitur egere rem opinatus, versus Istrum continuo 
iter iniehdit. At cur scirel suos nequaquam esse 
llungaris pares (quippe fkomanorum vires, nemine 


ιθ΄, Ὁ μὲν οὖν Ex πολὼν ἐγένετο. Ὁ δὲ Παιονίας 
ῥὴξ μήπω τι πεπυσμένο; τῶν ᾿Ανδρονίχῳ συμ- 
πεπτωχότων δυνάμεις ἔχ τε Ἰζέχων xo ᾿Σαξόνων 
ἄλλων τε πλείστων ἑαυτῷ συττησάμενος ἐθνῶν εἰς 
τὴν Βρανιτζόδης πολιορχίαν χαθίστατο, ἐπαρθεὶς, 


οἶμαι, οἷς ᾿Ανδρόνιχες αὑτῷ διομολογησάμενός ἔτυχε. 


Τούτων βασιλεὺ; ἀχούσας χατα πέπληχτο μὲν. πρὸς 


, δὴν ἀχοὴν xaX τὴν Οὔννων ἐθαύμαζεν ἀπιετίαν, εἰ 


t&v ἔναγχος οφίσιν ὁμωμοσμένων ἐξ οὐδεμιᾶς ἀλο- 
γήσειαν αἰτίας; " ὀξύτητος δ' ὅμως. δεΐηθαι τὸ 
πρᾶγμα βουλευσάμενος, αὐτίχα τὴν ἐπὶ τὸν Ἴστρον 
ἐφέρετο. Ἑἰδὼς δὲ τοὺς σὺν αὐτῷ οὐχ ἀξ διομάχους 


Du Cangii. note. 


(67 pgpovpor. V. Nicet. l. in, c 


(o: Πρυτοσεράζορα. De, hac dignitate vide notata ad p. 127. 
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HISTORIARUM LIB. 1V. 


Ἴστρου πανοτρατὶ αὐλισάμενος ἔμενεν ὄχϑαις, χαὶ A sermonesque de pace rejocisset, admisit tandem 


αἱ νῆες ix Βυζαντίου ἀναχθεῖσαι ἔδτήχεσαν ἀθρόαι 
ἀναθδαίνειν μένουσαι τὸ ὁπλιτιχόν, Ὃ δὲ Παιόνων 
ῥὴξ ἐπειδήπερ ἐν στενῷ χομιδῆ τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἔγνω, 
ἐπὶ τὴν πρεσδείαν λοιπὸν ξόλεψεν. "Ανδρας τοίνυν 
τῶν παρ᾽ αὐτῷ ἐπιαήμων ἐς βασιλέα πέμψας, τούς 
τε δορυχτήτους Ῥωμαίων ἀποδώσειν αὐτίκα ἐπήγ- 
γελλε, καὶ εἰσέπειτα δὲ πάντα αὐτῷ ὑπηρετήσειν, 
ὅσαπερ ἂν βουλομένῳ ἔσται. Βασιλεὺς δὲ τὰ μὲν 
πρῶτα ἀνανεύοντι ἰσχυρῶς ἐῴχει xal τοὺς περὶ 
εἰρήνης ἀπκοπροσποιουμόνῳ λόγους, ἔπειτα προσσ 


supplices et cum legatis in supra dictas eonditiones- 
concessit. Adducti igitur sunt in eastra Rorbana 
qui superiore, ut memoravimus, praelio capji fue-. 
rant, et arina et equi et cztera belli praeda. Ad hsec 
pro jumentis equisque dui perierant vivi et in ipsas 
Huvgaria geniti equi sunt restituti. Ita soluto bollo 
domum rediere, [talicum inde bellum inchoatum 
j*m ante majoribus animis geri -cepit. Id autem: 
nos páululum repetitiS rebus memorare 2ggre- 
diamur. | . 


fjxa1ó τε δεομένους xax τὴν πρεσδείαν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐπέρανεν. Ἤχθησαν οὖν ἐν τῷ Ῥωμαίων 
στρατοπέδῳ οἵ τε δορυάλωτοι μάχῃ τῇ προηγησαμένῃ, χαθάπερ |P. 77.] εἴρηται, γεγενημένοι, καὶ 
ὅπλᾳ xal ἵπποι, xal εἴ τί που ἄλλο πολέμου λάφυρον ἦν. Ἵππων μέντοι χαὶ ὑποδυγίων τῶν φεσόνέων 
ζωοὺς ἐκ τῶν τοῖς Οὔννοις ἀντεχομίσαντο αὐτοχθόνων. Οὕτω τε τὸν πόλεμον λύσαντες ἐπ᾽ οἶχον 
ἀνεχομίσθησαν, Καὶ τὸ ἐντεῦθεν τὰ τῶν Ἰταλιχῶν πολέμων ἀρχῆν, ἣν ἤδη ἔφην, ἐσχηχότα λαμπρότερον 
ἄρτι χινεῖσθαι ἧρξατο. Λέγωμεν δὲ ἀναλαθόντες μιχρόν. 





fene 


BIBAION A. 





LIBER IV. 


α΄. [P. 78] Φρεδερίχος ὁ Κοῤῥάδου τοῦ ᾿Αλεμανῶν B. 1. Fredericus Conradi Alemannorum principis ex 


ἄρξαντος ἀδελφιδοῦς, οὗπερ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπρο- 
aüsv ἐπεμνήσθημεν λόγοις, Κοῤῥάδου τὸ χρεὼν 
ὀναπλήσαντος αὐτὸς τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. Οὗτος ἐπειδή 
ποτε, λόγου εὐγενείας πέρι ποιούμενος (ἦν γὰρ αὐτῷ 
περὶ πλείστου γυναιχὶ ξυνοιχήσοντι τὴν εὐγενῇ μά- 
λίστα ἐχ πασῶν ἐλέσθαι) Μαρίαν (71) τὴν Ἰσααχίου 
τοῦ σεθαστοχράτορος θυγατέρα γένει τὸ xal περιου- 
cía κάλλους διάφορον οὖσαν ἐν Βυζαντίῳ τρέφεσθαι 
fxouctv* ἥλω αὐτίχα τῆς χόρης καὶ πρέσδεις ἐς 
βασιλέα πέμψας ἡ τεῖτο πρὸς γάμον αὐτῷ χατεγγυη- 
θῆναι ταύτην, πάντα ποιήσειν ἐπαγγελλόμενος ὁπό- 
σα Κηῤῥάδος τε ὁ θεῖος χαὶ αὐτὸς, ὁπηνίχα [Ρ. 79] 
Παλαιστίνης ἀνέστρεφον, ἐπὶ τῇ ᾿Ιταλίας xacaxtf- 
σΞξι Ῥωμαίοις ὑπηρετήσειν ὑπέσχοντο. Ἢ μὲν 


Φρεδερίχου πρεσδεία ἐν τούτοι: ἦν * βασιλεὺς δὲ τοὺ; C 


λόγου; ἀποδεξάμενος πρέσθεις xal αὑτὸς ἐπὶ Φρεδε- 
ρίχον ἔπεμψεν ἐμπεδοῦν τὰ δεδογμένα χελεύσας. 
'AXA* ἐχεῖνοι, ἐπειδήπερ εἰς λόγους ἦλθον αὐτῷ, 
μηδὲν ὑγιὰς βεόδουλεῦσθαι τὸν ἄνδρα διαγνόντες 
ἄπραχτοι ἐχεῖθεν ἀπηλλάττοντο, δευτέρλ πρεσδείᾳ 


fratre nepos, cdjus in supetioribus libris abunde 
meminimus, mortuo Conrado principatum obtinuit. 
Ilic cum aliquando sermonem faceret de nobilitate 
(quippe cum de uxore ducenda cogitaret, ouniu:n 
nobilissimam deligere constituerat) audiretque 13935 
Mariam 1aaacii sebastoeratoris flliom 'gencre ac 
pulchritudine eximia precellentem Byzautii edu- 
cari : continuo captus amore virginis, mis is ad 
linperatorem legatis eam sibi in matrimouium dari 
depoposcit, omnia se facturum spondens, 482 et 
patruus Conradus et ipse, cum ex Palestina redi- 
rent, de restituenda Romanis liolia polliciti erant. 
Cui eum ín (inem venissent legati ἃ Frederico. 
missi, qua ab eo proposita sunt avide aceepit Ime 
perator; qui et. vicissim legatos misit ad Frederi-' 
cum, ea de quibus invicem convenirent confirmatu- 
ros. At ubi eum illo in colloquium venere,. eum 


- niliil sani advertissent ab homine in medium afferri, 


rebus inde infectis regressi sunt, postquam regi ut 
alieram ad imperatorem legationem niltteret por- 


Du Cangii note. 


(71) Μαρίαν. Fredericus imp. repudiata et re- 
missa propter consanguinitatem Adela uxore, Die. 
oldi Hocburgensis marchionis lilia án. 1152 , ut 
iabet Conradus Usperg., aut sequenti, ut Chronicon 
Weingartense, ad alías nuptias animum adjecit, ob 
idqua ad Manuelem obtineudzs Mari:e, Isaaci: seha- 
etocratoris filie, causa. legatos misit, Owhio Frising. 
l. 11 De gest. Frid. : Rez quia non multo ante hac, 
per apostolice sedis legatos, ab uzore sua ob vincn-. 
lxi. consanguinitatis styaratus (fuerat, pro ducenda 
alia pertractans, ad Manuelem Grecorum imp. tam 
auper hoC negotio, quam pro Guillelmo Siculo, qui 


patri suo Rogerio moriter defuncto »wecesserat , 
utriusque. imperii invasore  debellando, in Greciam 
legatos destinandos ordinat. Sicque primatum suorum 
consilio, Anxhelmus Hamelburgensis, εἰ Alexander 
Apulie quondam qomes, sed a Rogerio c«m ceteris 
ejusdem provincia nobilibus ob. suspicionem. domj- 
nandi propulsus, eamdem legationem. suscipiunt. Da 
legatorum reditu agit idem Otho c. 20. Manuel post 
hxc ad firmandum petitum connubium legatos. ad 
Fredericum misit: sed. is aliam sibi watrimonio 
junxerat conjugem, cum ad illius praseucam sunt 
admissi. Idem, c. 51. 
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nía ἃ Romanis conspiciunt, tum vero descendunt, 
dominumque suum magnum imperatorem procla- 
mant: atque hoc modo castro illi potiuntur. Cum 
inde ad civitatem, cui 8 divo quodam, qui in ea 
colitur, Flavianzte nomen inditum est, pergerent, 
populares omnes obviam effusi pro agris sais illos 


rogant, ac ne quid In se gravius insolescat milese, 
obtestantur, servos se futnros deinceps imperatoris, 


εἰ qurcunque vellent Romani se facturos polliciti, 
Dux ejusmodi benevolentiz illorum gratiam repen- 
dens, per eorum agros amice ac pacate iter fecit, 
198 Cum inde excederet, Gulielmus Bassavillee 
frater, qui et ipse in Romanorum amicitiam con- 
cesserat, cum fratris litteris venit, quibus ut coufl- 
denter duz accederet hortabatur, utpote cireumja- 
ceute regione jam Romanis parente. 


$. Palzeologus autem Vescia, ut dictum est, per 
conditiones potitus, ad Tranim venit : cujus ineolze 
simul ae Romanum exercitum conspexere, cum ne- 
quaquam urbem dedere vellent, missis ad ducem 
legatis, ut finibus suis abscederet rogavere :.neque 
enim prius qnam Darim cepisset, Tranim posse ab 
lllo expugnari. Quare collectis decem non amplius 
navibus, discessit inde et ad urhem Barim venit, 
non tam militum secutus cousilium (quippe solers 
erat admodum et rei militaris experientia nemine 
inferior), sed quod Tranim expugnari revera non 


JOANNIS CINNAMI : 
sedificia sua igne consumi vastarique et anferri om- ἃ τειχέων συνέπεσον φεύγουσιν, οἱ δὲ πρῶνον μὲν ἐπὶ 
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«ἣν ἀχρόπολιν ἀνεχώρουν, ὡς δὲ "Pogaltot πῦρ ταῖς 
οἰχοδομαῖς ἤδη ἑνῆχαν τά τε οἴχοι διήρπαζον, ἐπι- 
καταδαίνειν τε ἤρξαντο xal χύριον σφίσι βασιλέα 
μέγαν ἀναδοᾷξν. Τούτου μὲν δὴ οὕτως ἐγ- 
κρατεῖς ἐγένοντο. Ἐπὶ δέ τινα πόλιν ἐλθόντων f) ἐπώνυ- 
po; τῷ. ἐνταῦθα εἰμωμένῳ ἁγίῳ Φλαδιανὴ (77) 
χέχληται, ἐξεχεῖτο ὅπας ὁ δῆμος ὑπὲρ τῶν ἀγρῶν 
δεόμενοι xal τοῦ μηδὲν αὐτοῖ; ἄχαρι πρὸς τῶν Ῥω- 
μαίων πείσεσθαι στρατιωτῶν, δοῦλοί τε -βασιλεῖ 


᾿ ὡμολόγουν xai τἄλλα ἔπραττον, ὅσα Ῥωμαίοις βου- 


λομένοις ἦν. O0; τῆς εὐνοίας ἀμειδόμενος ὁ στρατ- 
ηγὸς ὡς διὰ φιλίας ἐπορεύετο τῆς χώρας, "Apt δὲ 
ἐχεῖθεν ἀπαίροντι Γιλιέλμος ὁ Βασαθδίλλ μὲν ἀδελφὸς, 
εὔνους δὲ καὶ αὐτὸς Ῥωμαίοις ἤδη γεγονὼς γράμ- 
pata παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ χομέζων ἦλθεν αὐτῷ θαῤ- 
ῥεῖν τοῦ λοιποῦ προτρεπόμενα, ὡς τὸ ἑξῆς χώρας 
xatnxóou προχειμένης αὐτῷ. 

Y. Ὃ δὲ Παλαιολόγος ἐπειδὴ Πεστίαν, καθάπερ 
εἴρηται, ὁμολογίᾳ παρεστήσατο, ἐπὶ Τρᾶνιν ἦλθε, 
Τρανῖται τοῖνυν ὡς τὸν Ῥωμαίων εἶδον στρατὸν, 
ἐπειδὴ παραδιδόναι σφίσι τὴν πόλιν οὐδαμῇ ἤδϑελον, 
πρέσδεις παρὰ τὸν στρατηγὸν πέμψαντες ἠξίουν &v- 
θένδε τοῦτον ἀπαίρειν. Μὴ γὰρ πρότερον Βᾶριν 
παραστησαμένῳ ἀδύνατα αὐτῷ ἔσεσθαι Τρᾶνιν ἑλεῖν. 
'O0 δὲ ναῦς αὐτίχα οὐ πλέον ἣ δέχα ἐπαγόμενος 
ἐχεῖθέν τε μετέδη xal ἐπὶ Βᾶριν ἦλθεν,. οὐχ ὅσον 
τοῖς στρατιωτῶν λόγοις ἀναπεισθεὶς (ἀγχίνους γὰρ. 
ἦν χαὶ τῇ περὶ τὰ πολεμικὰ ἐμπειρίᾳ οὐδενὸς ἢ σσων), 


posse sciret, proindeqne tempus ibi terere parum C ἀλλὰ Τρᾶνιν οὐκ ἐπέμαχον εἰδὼς τρίδειν εἰχῆ τὸν 


consultum arbitraretur. Sed et ad ipsam Barim co- 
pias admovere haud tam facile videbatur : cum pre- 
terquam quod validis cingeretur muris, idoneo bar« 
barorum praesidio esset munita : quorum alit ín 
turribus armati stabant, alil ante porías infinito 
prope numero effusi pedites equitesque perinde cum 
armis consistebant. Ad hzc zsiu insolito fervens et 
intutescens mare jamjam navibus interitum mini- 


tabatur. Cum igitur ardua omnia undique ac diffi-- 


cilia prorsus viderentur, non ideo tamen spem ille 
omnei abjecerat, Sedata igitur postridie tempestate, 
rem aggredi constituit. At cum nibil fere 139 ex 
animi sententia succederet (hostium enim alii lapi- 
des et ligna. et quodcunque occurrebat ad manum 
nivium instar e turribus emittebant : alii, qui infra 
stabant, frequentibus telis ebscurabantjaerem), inter- 
mittendam in praesenti oppugnationem ratus extra 
teli jactum recessit et pacisci cum hostibus cepit, 
multa iis bona pollicitus, qux sese partim daturum 
confestim sporidebat, si urbem citra praelium magno 
dederent imperatori, partim subinde speranda inge- 
rebat. Oppidani simul atque id accepere, alii equites 
excedunt, alii se»phas ingrediuntur, eumque iuvi- 
tant ut in urbem, cujus reclusas ostendebant portas, 
veniret, Αἱ ille ne dolus subesset veritus, primo 
animos illorum tentare statuit, Jussit itaque navem 


καιρὸν ἀσύμφορον (pesto. Ἐδόχει μὲν οὖν ἡ Bou 
ἀπρόσοδος αὐτῷ πάντη᾽ τείχη τε γὰρ αὐτὴν περι- 
εζώννυ χαρτερὰ, xai. βαρδάρων στρατιὰ οἱ μὲν ἐπὶ 
τῶν ἐπάλξεων ὀπλενδυτοῦντες ἐνέστησαν, οἱ ὃξ ἀν- 
ἀριθμός τις ὅμιλος πυλῶν προχυθέντες πεζοί τε xaX 
ἱππεῖς ξὺν τοῖς ὅπλοις ἐπεφέροντο αὐτῷ. [P. 81] Ἧ 
θάλασσα δὲ σφοδρῶς ἐπεγειρομένη χκαταδύειν ἧπεί- 
λει τὰς ναῦς. Ὃ δὲ xaltov πανταχόθεν αὐτῷ τῶ" ᾿ 
πραγμάτων ἀπόρων ὄντων, οὐχ ἔξω πάντη ἐλπίδων. 
ἐγένετο. Τῇ ἐπιούσῃ γοῦν τῶν χυμάτων τέω; ἀπηλ 
λάαγμένος ἔργου ἔχεσθαι ἤθελεν. Ὡς ὃὲ μηδὲν αὐτῷ 
φροὐχώρει (τῶν γὰρ πολεμίων οἱ μὲν λίθου: xai ξύλα 
xai πᾶν τὸ παρατυχὸν νιφάδων δίχην Ex τῶν ἑκάλξεων 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἔπεμπον, οἱ δὲ xal ἀπὸ γῆς βέλεσι τὸν ἀέρα 


D ἐσχίαζον), ἐντροπὴν τινα ἐν τῷ παραυτίχα κεποιη- 


μένος ἔξω βελῶν ἐγίνετο, λόγοις τε ἐς αὐτοὺς ἐχρῆτο 
ἀγαθὰ ἃ μὲν αὐτίχα ποιήσειν ἐπαγγελλόμενος εἰ βα - 
σιλεῖ μεγάλῳ τὴν πόλιν ἀμαχητὶ παραθῆσουσιν, ὧν 
δὲ καὶ ἐλπίδα ὑποτείνων ἑξῆς τούτων ἐπειδήπερ οἱ 
ἐπὶ τῆς πόλεως ἤχουσαν, ἱππέων ἐχδραμόντες τινὲς, 
οἱ δὲ καὶ λεμδαδίοις ἐμδάντες, παρεχάλουν αὐτὸν ἐπὶ 
τὴν πόλιν ἱέναι ἀναχεχλιμένας τὰς πύλας ὑποδειχνύνο. 
τες. Ὁ δὲ δείσας ὅτερ ἦν μὴ ἐξαπάτη τις εἴη τὸ πρᾶγμα, 
ἐς πεῖραν ἐχώρει πρότερον. ᾿Εχέλευε τοίνυν τῶν σὺν 
αὑτῷ μίαν νεῶν Eri τὴν ἀκτὴν ἱέναι δῆθεν ὁρμισομέ- 
νὴν ἀλλ' ἅμα τε προσιοῦσαν εἶδον αὐτὴν οἱ πολέμιοι 


Du Cangii note. 
(17) Φλαδιανή. Flavianum forte oppidum im Samnitibus circa littus haud procul Turdjao. 
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vindictae unnenia. mire cupulus, Quippe hominem, A ὄνομα ἀνὴρ χολααΣιχός, ᾿Ανθρώπον γὰρ καὶ ἐκὶ 


"s quo velleussime esset offensus, quas] victimam 
ex dere, mapibus pedibusque Uruucere, visceraque 
illius avellere, levissima ei videbatpr animadversio. 
Anto hic. castello. praeerat : qui. ubi Juvenatinm 
in Bomanorum potestatem jamjam venuimum acce- 
pit, ut ab. incepto. desisterent Romanis commmatus 
est, Sed spretis ejusmodi minis Juvenatioqua in 
fidem. recepio, cum quid deinceps agendum esset 


delibererep Romani uljeriusque pergerent, ille 


comitibus aliis adjunetus atque adeo ipsi Guilielmi 
cancellario, quem logoibetari Greci. yocant, cuoi 
lis, versus Tranim tendit, urbem, primo impelu 
expugnaturus. [108 suhsequebalur exercitus equiium 
duorum uUlium, pedituty vero, aliorumque arma- 
torum  inüniue multitudinis, Qui ju civitate ἢ 
. eum exiguis admodum copiis relicti fuerant Ramani, 
tum sibi tum civitati meluentes. celeriter Ducau 
adyocant et fortunam illi presenjem per litteras 
exponunt. Quas ubi illg accepit, molis eodem die 
castris od Tranim ire pergil. Curo ad locum queim- 
dam, εὐ] nomen Buno, yenisset, egressi obviam 
incola vut civitatem cjwa cerlamen reciperet Ro- 
moanus exercitus cohortabantur, Sed 1/49 Ducas 
loogius ibi immorari haud e re &ua fore arbitratus, 
ne Bicbardo belli pro arbitrio geregdi oecasionem 
praberet, id in presens quidem omisit, tum etiam 
quod eo in posteiuum. opportunieri tempore potiri 
se posse. non dillderet, Ip Richardum igitur [010 
Impein conjendit, qui in. maritimo quodam qppido 
tum sgebat, eui Barleii nomep, ubi etjam aderat 
cancellarius. Cum proxime ad urbem accessisset 
Ducas, de exereuu Bichardi (recenti equites cum 
pedüum phalange, irrsptiene factg, obvjam im. 
pravüo veuernni. Verum re inopinata haudqua- 
quam perculsus Duces, in densam se aciew collegit 
toüsque viribus ju hostes irryit, qui yjx snatipentes 
Impetun xersi sunt in fgam. Ko in certamine ut 
caeri sese gesseriut Romani ei unusquisque eorum 
praeclarum ediderit faelnns, baud eqnidem dicere 
possim. ld fama constat, Ducam 4518 jnyectum 
triginta prosirasse, donec multis suorum amissis 
intra portas sese receperunt. Fugientes insecuti 
Rormani, appetente jam nocle, iu castra reversi 


μικρῳῖς αὐτῷ προσχεχρουχότα ὡς ἱερεῦαν χαταθῦ- 
σαι, ἣ σπλάγχνα. ἀναχεμεῖν xal χειρῶν͵ f| ποδῶν 
ἀποστερῆσαι χόλααις αὐτῷ dj προχειροτάτη ἦν. 
Οὗτος “Ἄνερον μὲν ἦρχε φρομρίον, Γιδενατξίου δὲ 
μεταποιεῖσθα; Ῥωμαίους ἀκηχοὼς ἠπείλει" μὲν, καὶ 
τὸ πρότερον. ἀποσχέσθαι τῆς ἐγχειρήσεως, ὡς δὲ 
τῶν ἀπειλῶν ἀφροντιστέσαγτες Γιέενάτειόν τε αὐτὸ 
ὁμολογίᾳ ἔσχον καὶ περὶ τῶν λοιπῶν προϊόντες 
ἐσχέπτοντο, χόμητί τὰ ἄλλοις χαὶ δὴ καὶ τῷ Γιλιέλ- 
pow κανΣζιλερίῳ (82) συγχεγανὼς, ὃν λογοθέτῃν 
εἴποι ἄν τις ἑλλῃνίξων ἀνὴρ, Anil Τρᾶγιν φὺν αὐτοῖς 
ἦγθεγ ὡς αὐπρδαεὶ τὲν πόλιν ἀναοτασόμενος, Ἦχο- 
λούθει δὲ φὑτοῖς σεράτευμα, ἱππεῖς μὲν δισχίλιοι, 
πεζῶν δὲ χαὶ ἀπλιτῶν μύρῳς ἄγαν ὅμιλος. Ῥωμαῖοι 
τοίνμν σὸν βραχείᾳ τινὶ καὶ ὀλιγανδραύσῃ δυνάμει 
Evioy ἀπολειφθέντες περί τε τῇ πόλει αὐτῇ καὶ τοῖς 
ὅλοις ἔδεισαν πράγμασιν, "Qty xol ταχὺ, τὸν Δούκαν 
μετεπέμποχαρ vpápuas: τύχην αὑτῷ τὴν ἐνεστῶσαν 
παρρδηλοῦνεες, Ὁ δὲ ἐπειδὴ τὰ γράμματα ἐδέξατρ, 
συφχευασάμενος αὐθημερὸν τὴν ἐτὶ Τμνιν ἐπεί- 

qao. Γενημένῳ γοῦν περί τινα χῶρον & Βαυνὸς (83) 
ἡ κλῆσίς ἐστιν, ἐξήεσαν οἱ ταύτη ἄγβρωποι παρα- 
λήψεσθαι σφίσι τὴν πόλιν ἀμαχῃτὶ τὸν ᾿Ρωμφίων 
προτρεπάμενοι στρατόν. ᾿Αλλὶ o Δούχᾳς διατριδὴν 
τινα ἐγτκαῦθα ποιεῖσθαι ἀφύμφορον οἰηθεὶς. ὡς pq 
Ῥιτδάρδῳ xav ἐξουσίαν τὴν τοῦ πολέμου ῥβιοικεῖς 
σθαι δώσει ῥοπὴν, ταῦτα μὲν ἐν τῷ τέως παρῆλθε, 
δυγατὸν ὃν χαὶ εἰσέπειτα χατὰ χαιρὸν ἀνθέξεφθα; 


(C τούτῳν, ἐπὶ δὲ «y "Pis záploy ὅλαις ἐφέρετο ὁρμαῖς. 


Ἔστι δέ τι ἐπιθαλάττιαν πύλιαμα Βαρλὲτ (84) ὄνο- 
μα, ἔνθα τὸν καντζιλέριον συνέδαινεν εἶναι. Τούτου 
δὴ ἄγχιστα γενομένῳ τῷ [P. 85] Δούχᾳ Lege ix 
τῆς ἐκείνου στρατιᾶς τριαχόσιοι μάλιστα ἐχδρομὴν 
ποιησάμενοι ἅμα πεξῶν φάλαγγι αἰφνίδιον ὑξην- 
εἰαζον. Ὃ δὲ τῷ ἀπρούπτῳ μηδὲν χαταπλαγεὶς ἐς 
φάλαγγά πρ ἐπυχγοῦτο ταχὺ καὶ σὺν ῥύμη οφοδρᾷ 
xat' αὐτῶν ἵετο, πρὸς βραχύ τε ὑποστάντες ἐτρέ- 
ψαντο. Ἔνθᾳ Ῥωμαίοις μὲν τοῖς ἄλλοις αὖχ ἔγω ᾿ 
iie ὅπως ἐχάστῳ ἀνδραγαθίσασθαι ἐξεγέγετο, ὅ 
μὴν Δούχας ἐς τριάχοντα, φασὶν ἐπὶ στόμα 
κατήνεγκε ξὺν τῷ δόρατι ἐπελαύγων, ἕως πυλῶν 
ἔγδαν πολλοὺς τῶν σφετέρων ἀποθαλόντες ἐγένοντο. 
Ῥωμαῖοι δὲ ὀπίσω διῴξαντες, ἐπειδὴ συνεσγόταζεγ 


sunt, nullo alio preterquam uuo ex conducjitiis Ὁ ἤδη, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρουν, οὐδενὶ ἑτέρῳ 


equitibus interempto. Nocte illa ibl castrametati 

sunt : sed ubi illuxit dies, itineri sese accinxere. 

His acceptis Richardus, veritus ne, δὶ undique 

circumvenirelur a Romanis, damnum haug facile 

sarciendum incurreret, inde 1lA&3 ocius pedem 

retulit et in Antro sese continuit. Ducas autem 
4 


ὅ τι μὴ τῶν βισθρφορούγτων ζημιωθέντες ἱππέων 
τινί. Thy μὲν οὖν νύχτα ἐχείνην ἐνταῦθά που ᾿ηὐλί- 
ἄαντο, ἅμα δὲ ἡμέρᾳ ὁδοῦ εἴχοντο. Τοῦτο μαϑὼν ὁ 
Ῥιτζάρδος, ὡς μὴ χύχλωσίν τινα αὐτοῦ '’Ρωμαῖοι 
ποιησάμενοι ἀνήχεατα δράσωσι, τὴν ταχίστην 
ἐχεῖθεν ἑρέρετο, ἐν ᾿Αντρῳ τε γεγονὼς ἐνταῦθα 


Du Cengii note. 


comilajum Andri insula, quam nyper jdem tex super 
imperatorem Constantinopolitauum ceperat, dono ac- 
ceperat. At Richardus a Cinnamo memoratus Antr ur 
sey Andrim o oppido in Salentinis imperavit, qu 

Roca ei arz Antra videtur appellari ip Clirónico 
Capinengl |. u,.c. 73. Yide notas ad Alexiadem, 
P 


(89). Aurri^Asp/g. Ansquelino, Willelmi regis 


cancellario, qul Beneventum ab Adriano pp. occu- 
patum obsedit, uti narrant Tyrius et. hronicon 
Ceccanense seu Fosse novie, an. 1155 Auscolinum 
vocat Hugo Falcanüus, 
tn Bovróc. Buno hodic. 
BapJéc, Merolum, Barletta hodie, prope 
Trim, de qua Ughellus tom. ΥἹἹ ial. Sacr. p. 
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tw rebus necessarii: fessa wilitaribus laboribus A ἐχώρησεν ol δὲ οὐδὲ τὸν κίνδυνον διαφυγεῖν 


corpora refecerc. . 


5. Paucis itaque diebus intermissis, copias bi- 
' fariam partiri visum operz pretium, quarum pars 
alla istic cum duce uuo maneret, alio cum altero 
ad cireumjacentia castella diripienda exiret. Atque 
hujus postrema eura in Ducam sors recidit. Cuin 
rgo prope adesset oppidum, cui Castrus vir illustris 
praerat, illud obsidione cingit fortiterque oppugnat. 
Αἱ cum  tentatis crebro moenibus frusira se iusu- 
mere operam advertit (nam etsi bellicis machinis 
Smpius pulsasset muros, vix unum iude lapidein 
abstulerat), motis sub vesperum castris ad Mono- 
polin teudit, ut urbem  necopinanteu opprimeret, 
Sed circa idem tempus copias aliquot emiserant 
Monopolitaui, tum. ut Romanos explorarent, tum 
eliam, δὶ ad iu daretur occasio, cum iis dimicarent, 
Hi forte fortuna in primam Romanorum incidentes 
aciem, manus cum iis conserunt, Quod simul atque 
advertere qui in postremo stabant ordine, universi 
ferie eorum equites ierga vertunt, cursuque 
efluso, caieris civibus jamjam adfuturum Roma- 
sorum exercitum anuuntiant, Peditum autem pleri- 
que capti sunt. Eo nuntio conterrita civitas, ut- 
cunque in presenti periculo 1468 fieri poterat re- 
sistendum hosti. censuit, Equites itaque ducenü 
eb sopra mille pedites, et prater lios ingens fundi- 


προσδοχήσαντες σὺν τροπαίοις ἐπὶ Βᾶριν ἦλθον. 
Ἔνθεν ἀφθόνοις περιτετυχηχότες τοῖς ἐπιτηδείο:ς 
«οὺὑς πολεμίους ἀνέψυχον ἤδη χαμάτους. 

ε΄. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διαγεγονότος ἐδόχε: διχῇ 
διελοῦσι τὸ στράτευμα τὸ μὲν αὐτοῦ σὺν τῷ ἑτέρῳ 
τῶν στρατηγῶν μεῖναι, τὸ δ᾽ ἄλλο θάτερον ἐπαγ΄- 
μενον ἐπὶ χαταδρομῇ φρουρίων τῶν περιοίχων 
ἐξελθεῖν. Ἕπιπτε δὲ ἐπὶ τὸν Δούχαν ὁ τοῦ πϑοπο- 
νεῖσθαι χλῆρος. Τοίνυν χαὶ ἣν γάρ τις πόλι; ἧς 
Κόστρος ἡγεῖτο ἀνὴρ ἐπιφανὴς, ταύτην περιχαθί- 
σας ἀσφαλῶς ἑπολιόρχει. Ὡς δὲ πολλάχις τῷ περι - 
λῳ προσραγεὶς ἔγνω ἀνηνύτοις ἐπιχειρῶν (οὐ γὰρ οὖν 
οὐδὲ λέθον αὐτῷ ἐχεῖθεν ἀποσπᾷν ἐξεγένετο καίτοι a. 
χνὰ μαστίξαντι τοῖς τειχομαχικοῖς), ἄρας ἐχεῖθεν περὶ 
λύχνων ἁφὰς: ἐπὶ Μονόπολιν (85) ἑφέρετο (s), ἐξαπιςσ 
ναίως ἐπιθήσεσθαιταύτῃ διανοούμενος. Ἐτύγχανον Cb 
τηνιχαῦτα Μονοπολῖται στράτευμα ἐπὶ Ρωμαίους ἐχ»- 
πέμψαντες, τὸ μὲν ἐπὶ χατασχοπῇ τῶν γινομένων, τὸ 
δὲ χαὶ ὅπη δυνατὰ ἔσται ἀντιχαταστησόμενον αὐτοῖς. 
Τύχῃ γοῦν τινι Μονοπολῖται τοῖς ἐμπροσθίο'ς τοῦ 
Ῥωμαϊχοῦ συμμίξαντες στρατοῦ εἰς χεῖρας ἦλθον. 
᾿Αλλὰ συναισθήσεως χαὶ τοῖς χατόπιν γεγενημένης 
ἱππεῖς μὲν αὐτῶν σχεδόν τι ἅπαντες (pyovto πεφεν - 
γότες, δρόμῳ τε ἔτι xal ἄσθματι πολλῷ ἐχόμενοι 
πολίταις τοῖς ἄλλοις τὸν Ῥωμαίων στρατὸν ὅσον 
οὐκ ἤδη παρέσεσθαι διήγγελον. Πεζῶν δὲ πλεῖστοι 
ἑάλωσαν. |P. 85] Τούτοις ἐχταραχθέντες ἡ πόλις Ex 
τῶν παρόντων τοῖ; πολεμίοις ἀντιτάξεσθαι ἔγνωσαν. 


torum inuluitudo sese pro portis oblucarunt. Orto C, Ἱππεῖς τοίνυν ὑπὲρ τοὺς διαχοσίους ἐχδραμόντες 


jam die Ducas cum dimidia exercitus parte succe- 
dit, reliqua ad incursandos circumjaceutes agres 
dimissa. Venit igitur divisis bifariam copiis, neque 
tamen Mouopolitanos continuo est aggressus, verum 
€nquam monia speculaturus lento primum ince- 
debat gressu, οἱ velut oppidum per partes explora- 
iuruà, Deinde eorum qua iu mente eraut nihi 
prodens, assumptis ex suis triginta in medios hostes 
invehitur. lli? rcsubita perturbati fugam ineunt : 
nec persequi ante. destilit. Ducas, donec ad urbis 
usque portas fugientibus progressus, unum ex hosti- 
bus hasta trausüixum ad terram dejecit. Iude col- 
lectis captivis abscessit. Jamque etiam altera pars 
exercitus in circuujaceutes agros facia excursione, 


ἅμα πεζοῖς πλείοσιν ἣ χιλίοις, πλήθου; σφενδονῇ - 
τῶν ἀναρίθμου κατόπιν αὐτοῖς ἑπομένου, πρὸ τῆς 
πόλεως ἔστησαν. Ἐπειδή τὸ ἡμέρα ἤδη ἣν ἐπιστὰς 
ὁ Δούχας ὑπὲρ ἥμισυ μὲν τῶν στρατιωτῶν αὑτὸς 
ἔσχε, τὸ 6 ἄλλο εἰς προνομὴν τῶν πέριξ ἐξέστειλεν. 
*Hec τοίνυν διχῇ διελῶν τὸ στράτευμα " οὐ μὴν xot 
συνέμιξεν ἐν τῷ mapauvixa Μονοπολίταις, ἀλλὰ 
σχῆμα vi; τῶν τειχέων δῆθεν ποιούμενο; χατα- 
σχοπῆ;, βάδην μὲν ἐχώρει τὸ πρῶτον ἐπὶ μέρους 
τὴν πόλιν δῆθεν περισχοπῶν. "Ἔπειτα οὐδενὶ προῤ- 
ῥηθὲν τριάχοντα τῶν ἀμφ' αὐτὸν ἕπεσθαι τὴν ἐπὶ 
«τοὺς πολεμίους ἐγχελευσάμενος κατὰ μέσων αὑτῶν 
ἵεται. Οἱ δὲ τῷ ἀθρόῳ χαταπλαγέντες εἰς φυγὴν 
ἔχλιναν ὁ δὲ οὐ πρότερον ἀνῆχε διώχων πρὶν ἣ ταῖς 


cum non inodicis inde avectis predis, una cum D τῆς πόλεως πύλαις φεύγουσι συνεισέπεσε xal αὐτὸς 


Duca, Darim rediit. Interea legatia. Homano pon- 
tifice, quem papam | appellare soleut Latini, ad Ro- 
wanorum duces missi perveuere,. Mens legationis 
erat, ut vel uterque, vel eorum alter Rowan  veni- 
ret, quo de rebus majoris momenti invicem age- 
rent, Aiebant quippe ipgeulibus coactis copiis, ad 


ἕνα τε δορατίσας ἐντὸς πυλῶν εἰς γῆν E6224. Tou 
λοιποῦ δὲ τοὺς ἑαλωχότας ἀνειληφὼς ἐχεῖθεν ἀν- 
εζεύγνυ. "Ἤδη δὲ χαὶ τὸ ἄλλο στράτευμα ἱκανῶς τῶν 
κύχλῳ χαταδραμὸν σὺν ὠφελείαις ἀνέστρεφεν, ὃ xal 
αὐτὸ σὺν τῷ Δούχᾳ ἐς Βᾶριν ἦλθεν. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα 
ἐγένετο, πρέσδει: πρὸς τοῦ Ῥώμης ἀρχιερέως (86) 


Du Caugii note. 


(85) MorózoAw.j Urbs iu Apulia Peuceia, vete- 
ribus incognita, pulebritudine, splendore, civilitate 


ac dzdificiorum magnificentia nobilis, licel non ma- 
gua, inquit Leander Albertus 


Cornelii Tollii note. 


(3) "Apac ἐκεῖῦδν περὶ Alüwr ázác ἐπὶ Mord. 
&oAÀw ἐφέρετο. ldem wenlum, üe quo supra dixi- 
mus in lucerna. illa, quam inoriens Joannes im- 
perator dedicavit, el posiea  imonachus viderat 
4ranslatain, Bague correxiuus : "Apae ἐχεῖθεν περὲ 


λύχνων ἀφὰς ἐπὶ Μονόπολιν ἐφέρετο. Sic Ilerodotus 
Poiyiunia : ᾿ϑρμέατο δὲ περὶ λύχνων ἀφὰς ἐχ τυῦ 
στρατοπέδου. lile circa lucernarum ascensioueu, 
id est, sub crepusculum, e casiris profectus est 

(86) 'Pojnc ἀρχιερέως. Adrian 1}. 
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Palrologo adhuc superstite poposcerat. Qua&tmor Α ἑαυτῷ ποριζόμενος εἴτε xal “σπάνει χρημάτων ἀλη- 


h'c promiserat se statim daturum, non quidem in 
fenus, sed ut principis lorgitionem; de reliquis 
prorsus abnuerai se quidquam —posse prsesiare. 
Cum «gre tulisset repulsam Bassavilla, caatris con- 
tinno Romauis excesserat, Defuncto autem Palaolo- 
go et translata ad Ducam potestate, ad eum veuit, 
acceptisque quas petíverat pecuniis arma iterum 
" eum Ronauis conjunxit; tum una illum adducens 
Dacas cum omnibus copiis ad Masafram perg't. 
[bi civitas quedam adjacet Polymillum dicta, in 
qua unus de Gulielmi ducibus erat, nowiue Fla- 
mingus. Sed ubi is Romanum adventare exercitum 
accepit, discessit inde οἱ Tarentum concessit, lo- 
mani Polymilio capto et circumjacentibus agris 


00; Exópsvoz, χρυσίου χιλιάδας δέκα τὸν Παλαιολό- 
yov ἔτι περιόντα δεδανειχέναι οἱ ἠξίον. Ὁ δὲ τέττα- 
ρας μὲν αὐτίχα παρέχειν αὐτῷ κχατειίθετο, δωρεὰν 
ix βασιλέως, ἀλλ᾽ οὐ δάνειον, πρὸς ὃὲ τὰς λοιπὰς 
ἰσχυρῶς ἀπέλεγεν. Οἷς ὁ Βασαδίλας δυσαρεστῶν τοῦ 
Ῥωμαῖχοῦ ἀπεσχήνητο στρχτοπέδον, Ὡς δ᾽ ἀποδιῴη 
μὲν ὁ Παλαιολόγος, κατασταίη δ᾽ ἐπὶ τῶν tpaypá- 
των ὁ Δούχας, fixe παρ᾽ αὐτὸν χαὶ τῶν χρημάτων 
ὥσπερ ἡτεῖτο τετυχηχὼς κολεμίων αὖθις 'Ρωμαύοις 
ἐχοινώνει χαμάτων. Καὶ δὴ καὶ αὐτὸν ἐπχγόμενος ὃ 
Δούκας ἐπὶ Μασαύρὰαν (05) παντὶ τῷ στρατῷ ἦλθεν. 
"Hv δέ τις ἐνταῦθα πόλις Πολυμίλιον χεχλημένη, 
Ev6a τῶν περὶ τὸν Γιλίελμον συνέδαινεν εἶναί τινα 
Φλαμίγγον ὄνομα. ᾿᾽Δλλ᾽ ὁ μὲν προσιέναι τὸν Ῥω- 


direptis, rebus necessariis castra. iustrnunt. Inde ad p μαίων ἀκούσας στρατὸν ἐχεῖδεν ἄρας ἐπὶ Τάραντα 


Molissam contendunt, oppidum iu editiore quidem, 
sed :quali ac plano situm loco, velidum czteroquin 
ac turribus ab utraque parte instructum, cujus al- 
terum latus cingunt confrayos2 et inaccessz valles ; 
alterum navigabilea fluvii ambiunt, Sed nihil vide- 
&ur obstare vento secundo navigantibus, Molissa 
enim qaantumvis munila, a HKomanis tamen nec 
multum laborantibus eo quem exponam modo expu- 
gnata ew. li quippe prioribus fortune 153 elati 
successibus, cum oppidanos ingenio loci coníisos 
g'are exira portas viderent, qua parte oppugnari 
facilius polerat urbs, cursu per ardua feruntur; 
tanta eorum audacia perculsi hostes fuga se intra 
portas recipiunt, Quibus adhuc reseratis, Romano- 
rom una 'ncidlt exercitus et urbe per vim potitur, 
His rebus confectis excessere inde Romani. Sed vix 
mulium erant emensi iter, cum obviam fit cum 
numerosis copiis Flamingus. Tum vere lton;iani 
aliquot ex ordinibus prosilientes cam hoste con- 
fligunt, mirandaque eo in certamine edunt facinora. 
Sed cuin hostes nymero pravalerent, retro cesscre. 
Inter b:ec Ducas cum universo exercitu Flamingum 
adoritur, eoque in fugam compulso, Masafram venit, 
Qua primo impetu expugnata, incredibilem com- 
meatus οἱ nccegsariarum rerum reconditam in arce 
coplam invenit,et anna insuper multa, equosque 
non minus ducentos. ld ubi viderunt — Tarentini, 
vicatim tributimque maledictis propalam Flamin- 
gum insectantur, incusantque, quod illius umldilas 
εἰ ignavia autacis materiam prabulsset Romanis. 
Quam ille contumeliam non ferens, assumptis ite- 
rum copiis, Rowanorum exspectat exercitum. Sed 
vix in illius conspectum venit, cum prioris fortitu- 
dinis immeinor pavore subito corripitur. Fugientes 
itaque nonnullos 15/4 pauci e Romanis insecuti 
prostravere. Ut vero proxime ad Tarentum acces- 
serunt, expuguari urbem Laud posse rati, ab illa 
quidem digressi sunt : sed. cum ad — Monopolim 
copias admovere cogitarent nullaque sibi eo tum: 


ἦλθε, Ῥωμαῖο: δὲ Πολυμίλιον ἑλόντες τὰ πέριξ τὸ 
ὀχυλαγωγήσαντες ὠφῥλειῶν ἐπεκλήσαντο τὸ στρα» 
τόπεδον. Ἔχεῖθέν τε ἐπὶ Μόλισσαν μετέδησαν πόλιν, 
ἢ χάθηται μὲν ἀνωτάτω ἐπ᾽ ἀγχωμάλου ἰσχυρὰ xa 
εὔπυργος, ἐχ δὲ μερῶν ἀμφοτέρων θατέρου μὲν φά- 
ραγγές τινε; τραχεῖαι xal δεινῶς ἄδατοι χατατεί- 
γουσι, θατέρον δὲ ποταμοῖς ζώνννται νὰυσιπόροις- 
᾿Αλλ᾽ ἔοικε τοῖς ἐξ οὐρίας (P. 89] πλέουσιν ἀντι- 
πράττειν οὐδέν, Μόλισσα γὰρ καίτοι ἀσφαλείας οὕτω 
πανταχόθεν ἔχουσα, ὅμως Ῥωμαίοις οὐδὲ μακρὰ 
xapouótv ἀλώδιμος τρόπῳ τῷ ῥηθησομένῳ ἐγένετο. 
*Àtt γὰρ εὐτυχήμασιν ἐπαρθέντες τοῖς προλαδοῦσιν, 
ἐπειδὴ τοὺς Ex τῆς πόλεως τῇ τοῦ χώρου φύσει τε- 
θαρσηχότας ἔξω πυλῶν ἑστῶτας εἶδον, ἔνθα ἐπιμα- 


C χωτέραν εἶναι συνέδαινε ταύτην, δρομαῖοι διὰ τοῦ 


ἀνάντους ἐχώρουν. Ὧν τῇ τόλμῃ καταπλαγέντες 
ἐχεῖνοι ἐπὶ τὰς πύλας εἰσέπιπτον φεύγοντες. θὕπω 
δὲ ἐπιζυγωθεισῶν καὶ ὁ Ῥωμαίων συνέπιπτε στρα- 
τὸς͵ καὶ λοιπὸν χατὰ κράτος f) πόλι: ἡλίσχετο. Ταῦτα 
Ῥωμαῖοι χαταπραξάμενοι ἐκεῖθεν ἀπεχώρουν. Ἐπ 
ὀλίγον δὲ προελθοῦσι σὺν στρατεύματι μεγάλῳ 6 
Φλαμίγγος ἀπήντα. Ῥωμαίων οὖν τινες τῶν ταγμά- 
τῶν προπηδήσαντες ὁμόδε τοῖς “πολεμίοις ἐχώρουν 
ἔργα θαυμαστὰ ἐς αὐτοὺς ἐνδειχνύμενοι, πλήθει δ᾽ 
ὅμως τῶν ἐναντίων παρὰ πολὺ ἐλασσούμενοι ἀνεχώ- 
pouv ὀπίσω. Ἐν τούτῳ δὲ xal ὁ Δούχας παγστρατὶ 
τῷ Φλαμίγγῳ ἐπιτίθεται, τρεψάμενός τε αὐτὸν Μ- 
σαύρᾳ προσέδαλεν, Ἔξ ἐφόδου δὲ xai ταύτης περι- 


D γεγονὼς ἀμύθητόν τι χρῆμα ἐπιτηδείων ἐπ᾽ áxpo- 


πόλεως ἀπόθετον εὗρεν, ὅπλα ve πολλὰ xa ἵππου: 
τῶν διαχοσίων οὐχ ἀποδέοντας ἔσχεν. "A Ταραντῖ- 
vot βλέποντες κατὰ συστήματα χαὶ δήμους συνερ- 
χόμενοι ἀναφανδὰ «τὸν Φλαμίγγον ἐχαχηγόρουν, 
ἔγχλημα αὐτῷ ἐπιφέροντες, ὅτι δῇ δειλίαν τὴν χῦ- 
τοῦ Ῥωμαίοις παῤῥησίας πεποίηται ὕλην. "A μηχέτι 
φέρειν δεδυνημένος ἐχεῖνο; τὸ δτράτευμα αὖθις ἀνα- 
λαδὼν τὴν Ῥωμαίων ἐξεδέχετο στρατιάν. ᾿Αλλ᾽ ἄρτι 
πε εἰς ὄψιν ἦλθεν αὑτῷ xal αὐτίχα δειλίᾳ βληθεὶς 
οὐχέτι ἀλχῆς ἐμέμνητο. Φεύγουσι τοίνυν αὐτοῖς Ῥω- 


Du Cangii note. 


(95) Μασαύραν, Masafra $ m. a Tarento, juxta 
ενώ ad aquilonem Tarentini sinus, in Apennino 


exiguum, sed munitssimum situ naturaque loc! 
castellum. | 
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wi vident, per litteras. Flami; gum enixius rogan', A σθόμενοι ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων αὖθις ἀνέδησαν, ἥλω ἂν 


ut quantocius cum auxilio accederet. Ille brevi se 
'adfgtatum cum maguo exercitu Romanosque inde 
depulsurum renuntiat. Sed enim rursum invasit 
θυ illius metus pavorque immensus, cum 
Mubiret cogitatio, quibuscum certaturus esset, ac 
contra quos sibi bellum foret. Ubi vero septimus 
j$nde eflluxit dies, et nusquxm conspectus est Fla- 
 aimgus, desperato hactenus auzilio, in castra Rto- 
mana misere legatos Monopolitani, ut et civitatem 
εἰ seipsos magno dederent imperatori. Ducas au- 
tem negavit aliter se (idem eorum Jeditioni habi- 
turum, nisi praesidium imperatoris nomine sibi 
impoui sinerent. His ad ea annuentibus, pactioni 
faciendi dies est prafinitus. Verum e popularibus 


αὑτίχα Ῥωμαίοις ἡ πόλις. Ἐν τούτοις xa* dj δευ- 
τέρα χατὰ Μονοπόλεως ἔληξε προσδολή. Μονοπολῖ- 
και δὲ ὡς ἔγνωσαν ky στενῷ περιειλημμένοι, γράμ.- 
ματα ἐπὶ Φλαμίγγον πέμψαντες ἧχειν αὐτὸν τὴν 
«αχίστην ἠξίουν" ὁ δὲ ἐπήγγελε μὲν παρέσεσθαι τού- 
τοῖς μετὰ μιχρὸν στρατεύματι μεγάλῳ 'Ῥωμαίους 
ἑνθένδεν ἀπαναστήσων" δέος δὲ αὐτὸν ἕνδον ἐπεῖχεν 
xai εἰς δειλίαν ὄρον οὐχ ἔχουσαν ἔπιπτε λογιζόμενος 
«lat μαχεῖται xal πρὸς τίνας αὐτῷ ὁ πόλεμος ἔσται. 
᾿Επεὶ δὲ ἐδδόμη ἐξ ἐχείνου παρῆλθεν ἡμέρα xai 
Φλαμίγγος οὐδαμοῦ διεφαίνετο, τότε δὴ Μονοπολῖται 
τὴν ὅθεν δήποτε ἀπεγνωχότες [D. 91] ἐπικουρίαν 
πρέσδεις &; τὸ Ῥωμαίων ἔστειλαν στράτευμα ἐφ᾽ ᾧ 
τὴν πόλιν τε xal σφᾶς αὐτοὺς βασιλεῖ παραδοῦναι 


Monopolitanis nonnulli, quibus qua& agebantur haud B μεγάλῳ. Ὁ Δούχας δὲ ἀπεῖπεν αὑτοῖς μὴ ἂν ἄλλως 


placebant, insciis czteris rem omneu Flamingo si- 
gnilicant. Quo ille nuutio consternatus, delectos 6 
suis cenuumn cataphractos equites coutinuo ad eos 
mittit, seque paulo post 3 $7 secuturum et majores 
copias adducturum pollicetur. Igitur ii quibus ea 
incumbebat cura, noctem observantes, qua magna 
jmbrium vis: de cvelo easdebat, equites. illos per 
minorem porlam in ürbem admisere. Quod ub! 
«comperit Ducas, imposuisse sibi Monopolitauorum 
legatos ratus, confeatim e vallo inilites educit, Sed 
cum bau sibi satis esee. ceutum illos equites vide- 
rent oppidani, Romanis presertim acriori quam 
ante animo decerlaturis; missis rursum legatis, 
ducem in civitatem evocant, translata in alios culpa, 
qui citra commune consilium ea perpetrare ausi 
fuerant. Id primum adinittere renuit Ducas, et 
legatos utcunquo aspernatus, rem armis dirimere 
velle se dixit. Sed tandem acrius illis instantibus 
et ut hoc sibi delictum remittereiur. obsecrantibus, 
tandem placatus exercitum in urbem iutroduxit. 
Vix urbe potiti sunt. Remani, cum viginti abea 
stadiis adesse Flamingum nuntiatur. Id ubi accepit 
Ducas, delectos experte generositatis equites, qui 
Flamingo occurrerent, emiuit: dum ipsein urbe 
ynanet, ut res [0] compoueret, Αἱ Flamingus ubi 
a longinquo imperatoria in turribus erecta conspe- 
xit sigua, priusquam cum equitibus Romanis jam 
proximis manus consereret, retro cessit. Romani 


8 tergo insequentes multos ex eis cecidere, 188 p 


et centum cataphractos equites vivos cepere. Fla- 
 wüogum vero, qui et ipse fere captus est, equi 
pernicitas periculo exemit, His.prospere gestis re- 
bus, Romani Monopolin redeunt. 


ἐπὶ ταύτῃ τῇ ὁμολογίᾳ τὸ πιστὸν αὐτῶν ἐσχηχέναι, 
εἰ μὴ καὶ φρουρὰν ἑαντοῖς ἐχ βασιλέως ἐπιστήσεσθλι 
καταδέξαιντο. Τῶν δὲ xal πρὸς τοῦτο ἐπινευσάντων, 
χρόνος ἐδίδγτο τῇ ὁμολογίᾳ ταχτός. ᾿Αλλά τινες τοῦ 
Μονοπολιτῶν δήμου (ἧσαν γὰρ οὺς οὐχ ἤρεσχε τὰ 
μελετώμενα) λαθόντες τοὺς ἄλλους Φλαμίγγῳ δῆλα 
ταῦτα χαθίστων. Καὶ ὃς πρὸς τὴν ἀχοὴν ἐχταραχθεὶς 
καταφράχτους ἱππέας τῶν περὶ αὐτὸν ἀπολεξάμενος 
τῶν ἑχατὸν οὐχ ἀποδέοντας αὐτοὺς μὲν ἐν τῷ παραυ- 
«ίκα ἔστελλεν, ὁ δὲ χατόπιν ὀλίγῳ ὕστερον ἥξειν 
ἔλεγε χεῖρα βαρεῖαν ἐπαγόμενος. Τούτους δὴ τοὺς 
ἱππέας νύχτα τηρήσαντες οἷς τὸ ἔργον τοῦτο συν- 
£xstto, χαθ᾽ ἣν ὑετὸς οὐρανόθεν ἐπέχλυζεν ἄσχετος 
διὰ πυλίδος τινὸς ἐπὶ τὴν πόλιν εἰσεδέχοντο, χαὶ τὸ 
ἐντεῦθεν εἰς ὅπλα χωρεῖν xal πάλιν ἐσχέπτοντο. 
Ὅπερ ὡς εἰς γνῶσιν ἦλθε τῷ Δούχῃ, ἐξαπάτην τινὰ 
T^g τῶν Μονοπολιτῶν τὴν πρεσδείαν γενέσθαι οἷη- 
θεὶ; αὐτίχα ἐξῆγε τοῦ χάραχος τὸν σσματόν. Οἱ δὲ 
ὀλίγα αὑτοῖς ἀρχέσαι τοὺ; ἑκατὸν λογισάμενοι ἱππέων, 
ἄλλως τε χαὶ σὺν θυμῷ μᾶλλον f) πρώην μαχησομέ- 
νου τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ, πέμψαντες ἐπὶ τὴν πόλιν 
αὖθις ἐχάλουν τὸν στρατηγὸν ἐφ᾽ ἑτέρους τὴν αἰτίαν 
μεταφέροντες, οἵ χοινὴς ἄνευ γνώμης ἐτόλμησαν τὸ 
παρόντα. 'O δὲ Δούχας τὰ μὲν πρῶτα ἀναινομένῳ 
᾿ἔῴχει, θρύψει τε xal ὑπεροψίᾳ πολλῇ ἐχόμενο; μάχγ 
4b πρᾶγμα ἤδη χριθῆναι ἰσχυρίζετο. Ἐγχειμένων 
δὲ ἔτι μᾶλλον εἰς τοῦτο τῶν πολιτῶν xal ἐπιχωρεῖν 
αὐτοῖς τὴν ἀμαρτάδα ἱχετενόντων, ὀψὲ παραχλιθεὶς 
ἐπὶ τὴν πόλιν εἰσῆγε τὸ στράτευμα. "AX ἄρτι τὴν 
πόλιν Ρωμαῖοι ἔσχον, xat ὁ Φλαμίγγος ἀπὸ σταδίων 
εἴχοσιν ἡγγέλλετο παρών. Τοῦτο γνοὺς ὁ Δούχας ἄν- 
ὃρας ἱππέα: τῶν σὺν αὐτῷ ἀριστίνδην ἀπολεξάμενος, 
αὐτοὺς μὲν τῷ Φλαμίγγῳ ὑπαντιάσοντας ἔστελλεν, 


ὁ δὲ τὰ κατὰ τὴν πόλιν διοιχησόμενος αὐτοῦ ἔμεινεν, "AXX ὁ Φλαμίγγος ἐπειδὴ πόῤῥωθεν τὰς βασιλέως 
ἀνέγνω σημαίας ἐπὶ τῶν πύργων ἤδη προφαινομένας, πρὸ τοῦ τοῖς 'Ῥωμαίων ἱππεῦσιν εἰς χεῖρας à3- 
θεῖν ἔγγιστα ἤδη γεγονόσιν ὀπίσω ἐχώρει, Ὅτε δὴ xarà νώτον 'Ρωμαῖοι διώξαντες πολλοὺς αὐτῶν ἔχτει" 
γᾶν, εἷλον δὲ καὶ ᾿ζωγρείας πανόπλους ἱππέας ἑχατὴὸν μάλιστα. Φλαμίγγον δὲ ἐγγὺς ἀλῶναι ἔδη 
γεγενημένον ἡ τοῦ ἵππου ταχύτη; τοῦ χινδύνου διεσώσατο. Ταῦτα χατωρθωχύτε:ς Ῥωμαῖοι ἐπὶ Μονόπο- 


λιν ἀνεχώρησαν. . 

40. Ducas autem etsi quotidie arridere sibi adver- 
teret fortunam, nequaquam tamen totum $e üli 
committendum censuit, iustabilitatemm — illius nou 
&we causa verius, ne quemadinodum improbi et 


V. Ὁ δὲ Δούχας ὁσημέραι τὴν τύχην Ῥωμαίοις 
προσμειδῶσχν ὁρῶν οὐ xdvu τι πιστεύειν εἶχεν αὐτῇ, 
τὴν ἀποστροφὴν ὡς εἰχὸς εὐλαδούμενος, μήποτε 
χατὰ τοὺ: μοχθηροὺς (φασὶ) τῶν συνοξοι πόρων &x 
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ipse totus unicus videatur lapis. Ubi vero moenibus A ἐπὶ Βρεντέσιον ἀνεχώρησαν, μηχανήν τέ τινα τεχ- 


machinam admoverunt Romani, eam nocte sube- 
untes murum in ipsis fundamentis suffodiunt ege- 
staque inde rudera in olteram transferunt partem, 
donec superatis ultimis fundamentorum lapidibus 
ad imam devenere humum, qua eruta locum quein- 
dam confecere vacuum cumque suppositis lignis 
replevere, quibus ea qu: hac parte eminebant mania 
sustentarent, Ad extremum ut obstinato adhuc animo 
persetare oppidanos vident, ignem loco injiciunt, qui 
3bsumptis eeleriter lignis, murum disjecit funditus, 
unaque ex iis complures qui in ipsis stabant propu- 
gnaculis pracipites dedit: czeteris interim qui iu 
interiorem 1nurum refugerant, nibilominus obsi- 
8tentihus. 


τηνάμενοι, fjv χελώνην χελεῖν ἔθος ἐστὶ, τῇ áxpo- 
πόλει προσῆγον. Τοῦτο οἱ ἐπὶ τῶν τειχέων θεώμενοι 
πλατὺ ἐγέλων, οἰόμενοι ὅτι δὴ σπαράξειν οὕτω τὴν 
τειχοδομίαν διανοοῦνται, πρᾶγμα κομιδῇ ἀδύνατον 
δν,ὔτω γὰρ μεμύχασι πρὸς ἀλλήλους οἱ λίθοι, ὡς 
λίθον ἕνα τὸ ἅπαν ἐοικέναι τεῖχος. Ῥωμαῖοι δὲ 
ἐπειδὴ τοῖς τείχεσιν ἐπήλασαν τὸ μηχάνημα, νύχτωρ 
αὐτὸ ὑπερχόμεναι ὑπέσχαπτον τῶν χρηπ'δυμάτων 
ἐγγὺς τόν τεχοῦν ἐχφοροῦντες ἐπὶ θάτερα ἐξῆγον, 
ἕως τοὺς ἐσχάτους παρελθόντες τῶν θεμελίων λίθους 
ἐπὶ τὸν ἕνερθεν χατηντήχασι χοῦν. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν 
διελόντες αὐτὸν χενὴν τινα χώραν ἑποίουν, ξυλώ- 
ματά τε ὑποδαλόντες τινὰ τήν τε χοιλότητα ἐπλή- 
ρουν καὶ τὸ τῇδε τοῦ περιδόλον αἰωρεῖσθαι συμὄαΐ- 


vov ὑπανεῖχον δι᾿ αὑτῶν, ἕως τοὺς ἔνδον ἰσχυρογνωμονοῦντας ἔτι ὁρῶντες ὑπανῆχαν τῷ χώρῳ πῦρο 
Τὸ δὲ ταχὺ τὴν ὕλην διανεμησάμενον πρόῤῥιζον εἰς τὴν γῆν τὸ τεῖχος κατέσπαχε *. συγχατήνεγχε ch 
xaX τῶν ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων πολλούς, ᾿Αλλ᾽ οἱ Βάρδαροι ἐπὶ τὸ ἐνδοτέρω ἀναχωρήσαντες τεῖχος οὐδὲν 


ἧττον ἀντείχοντο. 


42. Dun in eo essent statu res Romanorum, iu- B 


perator eomparatam classem terrestresque copias 
in Italiam misit : utrique exercitui preposito 1385 
Alexio, imperatoris Alexii ex filia nepote, qui tum 
magni ducis fungebatur dignitate ; hoc ei dato in 
mandatis, ut alium preterea contraberet exercitum 
sicque Italiam invaderet. Sed nihil horum ille ex- 
secutus Brundusium venit, tum quod plurimi ipsam 
tam gravem pertimescerent navigationem, tum quod 
lii pericula ab hoste imminentia vererentur. Àtque 
inde manifestius capit fortuna deinceps Romonis 
invidere. Robertus enim, qui hactenus arma cum 
illis eonjunxerat, ut Gulielmum cum validis copiis 
aj|ventare percepit, viditque necdum Brundusii arce 
potitos Romanos, a commilitio recessit; eam ob- 
tendens causam, quasi excederet imde, ut copias 
quz in laboris partem venirent, coutraheret, Equites 
praeterea ex Marca civitate duplicari sibi stipendium 
»estulantes, re non obtenta recessere. His compertis 
Gulielmus, assumpto exercitu, recta contra Romanos 
progreditur. lilis vero deliberantibus queniadmodum 
bellum id ordinari oporteret, quidam Barim rede- 
undum censuerunt, valloque urbem muniendam : 
aliis ejusmodi consilium non arrisit, metum fore 
manifestum dicentibus, si omissis jis qua in mani- 
bug erant retro cederent. ltaque quibus ea placuit 
sententia, tempus interea nequidquam teri haud 
passi, iterum aggrediuntur mania, magnamque 
partem machinis subruunt. Neque tamen Barbaros 
ex iis depellere potuere : contra audaciores illi 
effecti invadunt Romanos, sed mox rursum iis ir- 
ruentibus, 186 intra monia sese recipiunt : quo 
tum tempore, nisi Romanis nescio qua obstitissel 


ιβ΄. Ρωμαῖοι μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν, ὁ δὲ βασι" 
λεὺς στόλον νεῶν ἀγείρας ἅμα ἠπειρώτῃ στρατῷ εἰς 
τὴν Ἰταλίαν ἔπεμψεν, ὧν ᾿Αλέξιος (98) ἀμφοτέρων 
ἦρχεν ὃ βασιλέως ᾿Αλεξίου θυγατριδοῦς, μέγας τῷ 
τηνιχάδε δοὺξ χρηματίζων. Ἑπέσταλτο δὲ αὑτῷ πρὸς 
τοῦ βασιλέως; xol ἑτέραν ἀθροίσαντι δύναμιν οὕτω 
δὴ Ἰταλίᾳ προσεσχηχέναι" ἀλλ᾽ ἐκεῖνος οὐδὲν τού. 
των διαπεπραγμένος ἐπὶ Βρεντέσιον ἦλθε͵ «b μὲν 
πρὸς τὸν ἀπόπλουν οὕτω δεινὸν ὄντα πεφοδημένων 
τῶν πολλῶν, τὸ δὲ xol ὑποψίᾳ χινδύνων, oi πρὸς - 
τῶν πολεμίων ἐπήρτηντο σφίσι. Τὸ δ’ ἐντεῦθεν ἀρι- 
δηλότερον ἤδη βασχαίνειν ἡ τύχη ᾽ρωμαίοις ἤρξατο. 
Ῥομπέρτος (99) τε γὰρ, ὃς αὑτοῖς ἄχρι xal τότε . 
συνεμάχει, Γιλίελμον ἀχούσας δυνάμεσιν ἅμα βα- 
ρείαις ἥχειν, ὁρῶν δὲ χαὶ Ῥωμαίους οὔπω Ext τὴν 
Βρεντεσίου παραστησαμένους ἀχρόπολιν, τοῦ συμ- 
μαχεῖν ἀπέσχετο, σχηψάμενος ὡς δυνάμεις ἀθροί- 
σων ἄπεισι τοῦ ἐνταῦθα πόνου συλληψομένας αὐτῷ * 
καὶ ol ἐχ Μάρκας πόλεως (1) ἔππεῖς διπλασίους 
χομίζεσθαι τοῦ )οιποῦ τὰς συντάξεις αἰτήσαντες, 
ἐπειδὴ μὴ ἐτύγχανον τοῦ σχοποῦ, ᾧχοντο ἀπιόντες, 
Τοιαῦτα Τιλίελμος μαθὼν τὰς δυνάμεις ἀναλαδὼν 
[P. 95] εὐθὺ Ρωμαίων ἐχώρει. Τῶν δὲ βουλευομένων 
ὅπη τὸν πόλεμον τόνδε διοικεῖσθαι χρεὼν, τοῖς μὲν 
ἐπὶ Βᾶριν ἱέναι ταφρείᾳ τε τὴν πόλιν ἀσφαλίζεσθαι 
&bóxet, τοὺς δὲ τοῦτο μὲν οὐχ fiptoxe δειλίαν εἶναι 
φάσχοντας ἀντιχρὺς, εἴ γε τῶν ἐν χερσὶ μεθέμενοι 
ὀπίσω χωρήσουσιν. Ὡς οὖν οὕτω ταῦτ᾽ ἐδόχει, τὸν 
μεταξὺ χρόνον Url χενῆῇς τρέχειν οὖκ ἀνεχόμενοι τῷ 
περιθόλῳ αὖθις προσέδαλον μέρος τε αὐτρῦ πολὺ 
χαθήρουν τοῖς πετροδόλοις. Οὐ μὴν οὐδὲ ὡς τοὺς . 
Βαρθάρους ἀπώσασθαι εἶχον" ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον 
θαρσήσαντες ἐπεξήεσαν σφίσιν, ἕπειτα Ῥωμαίων 


Du Cangii nola. 


. (98) Ἀλέξιος. Alexius Bryennius seu Counenus, 
Anne Cesaris&e ex Nicephoro Bryennio lilius. V. 
Bteuimia Comnen. 

—. (99) Ῥομπδρτος. Robertus de Bassavilla, Tyrius 
do Willelmo tege : Ubi statim circa Brundusium, 

/"g/ente comite Hobeito, primo marie Gracotum 


fudit copius, et, attrito penitus eorum exercitu, duces 
eorum captos vinculis mancipavit. 

(1) "Ex Mápxac zóAsuc. Equites intellipt ex 
Marca Anconitana seu Ancona ipsa Manueli sub- 
missos. Quippe Anconitani, ut infra innuit. Ciunge 
mus, Griecorum fxederati erant, 
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tera!, populum aaathemate ferit, nihil auinere in- Α μηδὲν μετὸν εἶναι (6) λέγων Ῥώμῃ τῇ νεωτέρῳ πρὸς 


quiens Romam novam ad veterem, que jam olii 
scisse esseut : quin potius Sicilie domino opem 
ferendam esse, qui cum illorum menibrum esset, 
ipsam pietatem poscere dicebat, ut, qui a multo 
fortiori opprimatur, suxilio sustentetur. Ejusmodi 
excommunicationem veritus quidam ex iis, qui im- 
peratoris partes sequebantur, abscessit, et ad 
summum pontificem mutata sententia venit. Sed 
qui tum ibi Romanis favebant, magna cum inde vi 
expulere, uique ownibus innotescerelho:ninis 
perfidia, modo quodam barbarico et invenusto illius 
arma et equum in alitum quoddam lignum enxtol- 
lunt, moxque laxatis funibus ad terram ferri sinunt, 
Ita palam insurgentes in pontificem, ut anathema- 
twm vinculis homines solveret persuasere. Aique 
inde major rursum Romanis crevit audacia. Itaque 
et civitatem qua» a divo Germano uomen sortita est, 
expuguarunt, et alias circiter trecentas in impera- 
toris potestatem redegerunt, quarum qui volet co- 
gnoscere nomina, in eo quod in veteribus palatiis, 
quz ad meridiem vergunt, ab Imperatore 179 ex- 
siructum est, triclinio poterit perlegere. Ubi qui- 
dem etsi plures his describantur, in lis tamen 
adulatio quzeedam immensior; et eorum qui gesta 
altius evehere conantur, quales multi esse solent, 
illiberale studium deprehenditur. Et sane ipsum 
cilam ex iis indignantem principem non semel 2u- 
divi. An vero li:c inde modo ablata sint, non ausim 
asseverare. | 


15. Ita denuo baud multum abfuit quin omnis C 


Itslorum regio subderetur Romanis, Sed Alexius 
Comnenus et Ducas cxterique Romanorum duces, 
qui a Siciliz principe capti fueraut, res iterum pes- 
sSumdedere. Quippe wulta illi, qua& adhuc recusarat 


τὴν πρεσδυτέραν, πάλαι ἀποῤῥαγΞισῶν. « Χρὴ δὲ 
μᾶλλον τῷ Σιχελῶν ἀμύνειν δυνάστῃ μέλει γὰρ 
αὐτῶν ὄντι, εἶτα χαχῶς πεπονθότι τῇ πρὸς πολλῷ 
αὐτοῦ χρείττονα διαγωνίσει μὴ βεδοηθηχέναι &v- 
ὄσιον. » Τοῦτο δὴ τὸ ἐπιτίμιον εὐλαδηθεὶς ἤδη τι: 
ἀφίσταται μὲν τῶν τὰ βασιλέως περιεπόντων, εἷς δὲ 
τὖν ἀρχιερέα παλιμδόλῳ μετετίθετο γνώμῃ. ᾿Αλλ᾽ οὗ 
τὰ Ῥωμαίων πρεσδεύοντες τοῦτον μὲν βίᾳ πολλῇ 
ἐκεῖθεν ἀπέσπασαν" ὡς δὲ τὴν ἀπιστίαν αὐτῷ στη- 
λιτεύσαιεν, βάρδαρόν τινα τρόπον καὶ ἀπειροχαλίας 
o) πόῤῥω τινὸς τὴν παντευχίαν καὶ τὸν ἵππον ἐπὶ 
ξύλου τινὸς (7) ἠρτημένα ἀπὸ χαλωδίων ἀφῆχαν 
φέρεσθαι" ἐπί τε τὸν ἀρχιερέα ἐμφανῶς ἤδη συ- 
στάντες ἄχοντα τῶν ἐπιτιμίων ἀνεῖναι τοὺς ἀνθρώ- 
πους ἀνέπεισαν. Ὅθεν τὰ Ῥωμαίων αὖθις πολλῇ τὸ 
ἐντεῦθεν ἐχρῆτο τῇ παῤῥησίᾳ. Πόλιν τε οὖν ἢ ἀπὸ 
Γερμανοῦ τοῦ ἐν ἁγίοις τὴν προσηγορίαν ἔχει, o- 
λέμῳ παρεστήσαντο, καὶ ἄλλας ἀμφὶ τὰς τριαχοσίας 
ὑπὸ βασιλεῖ ἔθεντο, ὧν ὅπως ἑχάστη χλήσεως ἔσχεν 
ἔξεστι τῷ βουλομένῳ Ex τοῦ χατὰ νότον τῆς πόλεως 
ἐπὶ τοῖς παλαιοτέροις ἀρχείοις (8) τῷ βασιλεῖ τούτῳ 
ἐγηγερμένον ἀναλέγεσθαι δόμον. Εἴ γὰρ καὶ πλείους 
τούτων ἐνταῦθα γεγράφαται, ἀλλὰ θωπεία τις τὰ 
ἐπέχεινα xol τρόπος ἀνελεύθερος τῶν τὰ ἔργα μετ- 
ἰόντων ἐστὶν, ὁποίους εἶναι τοὺς πολλοὺς ἀεὶ συμ- 
θαίνει, δι' & ποτε xal βασιλέως αὑτοῦ δυτχεράναν- 
τὸς ἤχουσα. Εἰ μέντοι χαὶ περιΐρηνται, οὐχ ἔχω 
ἰσχυρίσασθαι. 


w. Οὕτω xal πάλιν ὀλίγου δεῖν ἡ χώρα Ἰταλῶν 
ἅπασα ὑπὸ 'Pupaíou; ἐγένετο ἄν. ᾿Αλλὰ ᾿Αλέξιός 
«2 ὃ Κομνηνὸς xal ὁ Δούχας xal τῶν ἄλλων ὅσοι 
Ῥωμαίοις στρατηγοῦντες δορυάλιυτοι τῷ Σιχε- 
λῶν [Ρ, 100] ἐγένοντο δυνάστῃ τὰ πράγματα διέφθει- 


Du Cangii ηοἰῷ. 


Studitam in Catech. Ἐν ἐπιτιμίοις ὑποπεπτωχότες 
dicuntur excommunicati, ubi perperam Livineius 
suppliciis muliatos interpretatus est. 

(6) Μηδὲν μέσον elvat. Ita reposuerunt operz., 
cum editio Tolliana μηδὲ μετὴν εἶναι praferret. et 
versionem suo marte interpolaruut, Sed mallem 
μο μὴν legere μὲν, eaque verba sic interpretari;: 

ullum jus esse, inquiens; nove Rome in veterem, 
cum ed jam olim ab invicem divulsm sint. [recte 
cod. μετόν. Mke. 

(7) 'Ex1 £UJov τινός. Videtur id militaris sup- 
plicii innuere boc loco Cinuamus, quod vulgo estra- 
pade vocant nostri, [tali strappata, quo , qui de- 
iquit, miles in excelsiorem stipitem trochlea att :l- 
litur, moxque laxato fune cum impetu aliquo de- 
mittitur, Vocis Gallicze etymon ab estreper videtur 
posse deduci, qua utuntur Stabilimenta S. Lud. Y. 
1, 6. 26 et 23, vignes estreper, id est vineas exstir« 
pare, seu quod reus a terra veluti exstirpetur et 
extrahatur et in altum tollatur, seu quod dejectio- 
nis impetus membra laxet suisque sedibus ossa 
exiuat avellatque. Willelmus Thorn. an. 12964: 
Nec licebit cuiquam — domum vel arborem — atre. 
pare vel eradicare. Non insulse etiam ab Anglico 
sirep etymon duci potest, 'qyze vox corrigiam sonat, 
unde sirepa, scandula equesiris, nomen apud Lati- 
nos sevi medii sumpsit: quod corrigia circa pectus 
circumdocia reus in altum educatur. Utut sit de 
vocis origíne, constat non re ipsa, sed in seeciem, 


seu ut vulgo dicimus, en [πεν id suppucn passum 
nobilem istum qui 'sese ad summum pontificem p. 
459 contulerat, confecta in eum finem catapliracti 
equitis effigie, quam una cum equo ipso, in altum 
fune elatam, postmodum eo laxato, ad terram de- 
misere. Neque id inusitato nostris injuri:s genere 
in absentem , ut. ipsis videbatur, reum szvierunt 
Romoni, dum eodem damnavere supplicio rei ima- 
ginem, quod reus ipse, si adfuisset, reapse fuisset 
swbiturus, Cujus quidem injuriz:e exemplum haud 
facile reperire est in tota historia Grzca et L»tiua 
(licet hodie in reis absentibus Judicatis passim ob- 
servetur) preterquam apud Trebellium Pollionem 
in 30 Tyrannis, ubi ait Siccenses novo injuria ge- 
nere imaginem Celsi tyranni in crucem sustulisse, 
persullante vulgo, quasi patibulo ipse Celsus videre- 
tur affixus. Sane videtur pene idem fuisse straputa 
cum t!rochlearum supplicio, quo in Christianos 
martyres seviebant imperatores gentiles, de quo 
Gregorius Turon, L. v. Hist.. c. (s, et Passio SS, 
Bonosi et Maximiani apud Francisc. Bivarium in 
Addit. ad Pseudochron. Marci Maximi. De eo etiam 
pluribus agit Gallonus, L. 1 De torment. 

(8) Πα.λαιοτέροις ἀρχείοις. In Blacherniano pa- 
latio, in. quo Manucl bella a se gesta summo cuty 
aitilicio depingi curaverat, uti narrant Nicet. L. «t, 
n. 9, εἰ Jenjaminus Tudel. in ltiner. p. 20, edit. 
Const. L'Empereur. E 


523 


Attalis manere jussit, equorumque curam ibi habe- 
re. Morbo quippe, cui wt. plurimum equi obnoxii 
sunt, et qui pedum plantis accidere solet, graviter 
dolebant. Ut vero in. Seléucianos pervenit campos 
et exercitum, sicuti. imperaverat, paratum haud 
invenit (id enim. neglexerat Alexius), mentem alio 
convertit, Torosum eum omnibus viribus cupiens 


invadere. Alexium igitur przmisit, ut Torosum - 


aggrediendo ibi distineret : ipse vero a tergo secu- 
tus est, laud plures quingentis sccum ducens ar- 
matos. Captusque 386 continuo et in Romanorum 
potestatem venisset tyrannus, nisi ipsum fortuna 
quidam. foopiuato servasset. Quidam enim meudi- 
cus, quales multi ex Latinis nationibus euntes in 
Palestinam montes et silvas vagabuudi percurrunt, 
ac nihil non tritum relinquunt, obvius imperatori 
factas, aurí statere ab illo accepto, quanta. potuit 
celeritate ad Torosum contendit et imperatoris ad. 
veutum nuntiavit. Quo ille sudito, nec injuria, per- 
culsus, lis nemini, praterquam Thou et Corcze 
sibi Quis, quae acceperat indicatis, lruc illuc errans 
et ) alabuudus vagatur. Imperator postridie Ciliciam 
iuvadit: éo nusquam invento, castellum in Lamo 
maxime arduum nullo labore expugnat. Deiude 
Cistramum e»pit οἱ Anazarhum urbem celeberri- 
mam, progressusque Longiniadem cum adjacentibus 
agris imperio subjicit, Inde ad Tarsum Cilicum 
metropolim profectus, arbem primo intercipit im- 
peu : et Tili castrum validissimum, missis eo 
nonnullis, Roraanorum juri asserit. Qua vero ratione 
Tarsum, qui nea moltis quidem millibus expu- 
gnari vix potest, ipse eodem quo accessit die cepe- 
rit, narrabo. Ubi cnin: urbem segre expugnari posse 
advertit, frustra ibi teipus terere inconsultum pu- 
tans, deflexit ad alia oppida : "Theodorum vero 
surorium, cognomento Batatzem, ad eam circum. 
:idendum 181 misit. Sed nondum ad urbem ad- 
venerat Tlieodorus, cum milites, qui [ἢ propugna- 
 enlis stabant, adveutare imperatorem rati, ingenti 
perculi inetu , de turribus sese dedere praecipites, 
miortemque sic miseri acerbam oppetiere. 


| | JOANNIS CINNAMI | 
versus iter intendit, czeterasque Romanorum copias A ᾿Αλεξίῳ μὲν τῷ Κασιανῷ ὃς Σελενχοίων τὴν τότε 
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διεῖπεν ἀρχὴν, τὸν αὐτόχθονα ἐχέλευεν ἀθροίσαντει 


'σορατὸν ἐν παρασκευῇ ἔχειν " ὁ δὲ τὸ εὐζωνότερον - 
ἀπολεξάμενος; [P. 104] τῆς στρατιᾶ; τὴν ἐπὶ Σε- 


λευχείας ἠπείγετο. Τῷ 6 ἄλλῳ Ῥωμαίων στρατεύ- 
ματι ἐνταῦθά mou ἐπὶ τῆς ᾿Αττάλου μένοντι 
ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἵππων ἐχέλευεν. Πάθος γάρ 
τι τοῖς αὐτῶν πέλμασιν ἐπιγεγονὸς, ὃ δὴ τῷ ix« 
πείῳ ἐπισχήπτειν εἴωθε “γένει, ἰσχυρῶς αὑτοὺς 
ἐπίεζεν, Ὥς ὃὲ αὐτὸς μὲν τὰ ἐπὶ Σελευχείας ἐξῆλθε 
πεδία, τὸ δὲ στράτευμα οὐ παρῆν ὥσπερ ἐχέλουε 
(παρημέλητο γὰρ τοῦτο πρὸς τοῦ — 'Alstlov), . ἐφ᾽ 

ἕτερόν τ: ἐτράπετο, σθένει παντὶ τὸν Τερόζην xa- 
ταλέψεσθαι προθυμούμενος. ᾿Αλέξιον μὲν (39) πρόα- 
θεν ἔπεμψεν, εἴ πως; Τερόζην αὑτῷ συμπλαχένταᾳ 


B ἰνταῦθα ἐπισχεῖν δννηθῇ - ὁ δὲ χατὰ νώτου τούτῳ 


ἐχώρει οὐ πλείους πενταχοσίων ἐπαγόμενος ἀνδρῶν 
ὁπλιτῶν, xal τάχᾳ ἂν ἥλωτό τε (25) ὁ τύραννος xa 
ὑπὸ χερσὶν ἐγένετο ῬῬωμαϊχαϊς, εἰ μὴ τεύχη τις αὖ- 
τὸν ἐξ ἀπροσδοχήτου διεσώσατο. Τῶν. γάρ τις προσ- 
αἰτούντων, ol πολλοὶ τῶν Λατίνων γένους; ἐπὶ Παν 
λαιστίνην ἰόντες ὄρη τε xal δρυμὰ περιτρέχουσιν 
ἀλῆται, xat οὐδὲν ὅ ει τῷ πλέθει λείπουσιν ἄστειπο 
τον, τῷ βασιλεῖ περιτυχὼν στατῖ, ρά τε ἐξ αὐτοῦ χε- 
χομισμένος χρυσοῦ τὴν ταχίστην ἐπὶ τὸν Τερόζτην 
ἦλθε xat αὐτῷ τὴν βασιλέως ὅσον οὐχ ἤδη ἐπήγγελο 
λεν ἄφιξιν. Ταῦτα ἐχεῖνος ἀχούπας χαταπέπληχτο 
μὰν, ὡς τὸ εἰχὸς, τὸν μέντοι λόγον πρ᾽ς οὐδένα τῶν 
ἀτάντων ἐξενεγχὼν ὅτι μὴ Θωμᾶν (94) τε καὶ Κόρ- 
xnv, ἄνδρας εὔνους αὐτῷ, φυγὰς ἄλλοτε ἄλλῃ φερό» 
μενος ἱξέτρεχε πανταχοῦ, Βασιλεὺς δὲ τῇ ὑστεραίᾳ 
b; τὴν Κιλίχων εἰσελάσας αὐτὸν μὲν εὗρεν οὐδαμοῦ, 
τὸ iv Λάμῳ δὲ φρούριον ἀμσχητὶ παρεστήσατο 
ἐρυμνὸν μάλιστα ὄν. Εἶτα Κίστραμον xal ᾿Ανάζαρ- 
€ov πόλιν εἷλε περιφανῆ. Προϊὼν δὲ χαὶ Λογγι- 
νιάδα σὺν πάσῃ τῇ περιοιχίδι χαταδραμὼν ἐδουλώ- 
σατο. Ὅθεν ἐπὶ Ταρσὴν μεταδὰς f| μητρόπολις τῷ 
ἔθνει τούτῳ τνγχάνει οὖσα, αὐτὴν μὲν εἷλεν abxo- 
δοεὶ, Τίλι ὃὲ χρησφύγετον μάλα ἐχυρὸν πέμψας ὑπὸ 
Ῥωμαίους ἐποιήσατο. Ὅπως δὲ Ταρσὸν οὐδ᾽ ἂν ὑπὸ 
μυριάδων ἁλώσεσθαι πολλῶν εὐχερῇ οὖσαν αὐθημε- 
ρὸν αὐτὸς παρεστήσατο, δηλώσω ἔγωγε. Ἐπειδήπερ 


δυσάλωτον οὖσαν αὐτὴν ἔγνω, τρίδειν ἐνταῦθα τὸν χαιρὴν οὐδαμῇ ἤθελεν, ὅθεν xal αὐτὸς μὲν ἐφ᾽ 
ἑτέρας ἐτράπετο πόλεις, Θεόδωρον δὲ γαμόρὸν αὐτῷ ἐπ᾽ ἀδελφῇ γεγονότα Βατάτζην ἐπώνυμον ἐπ᾽ 
ἐχείνην ἔπεμψε πολιορκήδοντα. ᾿Αλλ᾽ οὔπω Θεόδωρος εἰς τὴν πόλιν ἀφίχετο, χαὶ οἱ ἐπὶ τῶν ἐπάλ. 
ξεων βασιλέα προσιέναι νομίσαντες ἑξαίσιόν τέ τινα πεφοδημένοι φίδον ἐῤῥίπτουν ἀπὸ τῶν πύργων 


ἑαντοὺς δυοθανατοῦντας οἱ ταλαίπωροι, fj τε πόλις εὐθύωρον τοῦτον ἠρέθη τὸν τρόπον. 


48. }1ὰ quidem cepta est Tarsus. Cum hec D 
adverterent Torosus οἱ Renaldus princeps, ad im- - 


peratorom legatos mittere non ausi, utpote mul- 
torum a se perpetratorum malorum conscii, illius 
agualos quosdam misere, qui pro iis eumdem de- 


ιη΄, Tapsb; μὲν δὴ οὕτως ἑάλω" Τερόζης δὲ xai 
Ῥενάλδος ὁ πρίγχιψ, ταῦτα ὁρῶντες, βασιλεῖ μὲν 
οὐδαμὴ διαπρεσδεύεσθαι ἐτόλλων ὅτε μεγάλα ξυνει- 
δότες ἑαυτοῖς χαχὰ, παρὰ δὲ τῶν γνησιωτάτων 
αὐτῷ τινα; πέμποντες ἱχέτευον ἰλάσασθαι σφίσι τὸν 


Du Cangil note. 


(22) *AA£Cior. μέν. Expeditionem hanc Manuelis 
adversus Armenie et Antiochis principes pluribus 
rosecuti sunt Nicetas in Man. I. 11, n. 1 οἱ 5; et 
ill. Tyrius, l. xin, c. 23 et 24. Hanc etiam aui- 
εἰ! Phocas, qi eidem interfuit et Mauueli meruit, 
4n Descriplt. . 8. c. 95. . 
(95) "HAwrd ce, Tyrius ; Tam subitus autem (uit 


imperialium exercitum — adventus ,. μί predictus 
Toros, qui Tarsi tunc morabaiur , viz. liberas ferias 
habuerit ut ad moutes vicinos gratia salutis se con- 
[erret 

(24! Θωμᾶν. Thomam forte, Torosi ex sorore 
nepotem, qui eidem in priucipattim successit. 
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leetis pedibusque nudis cum plurimis monachis non Α μνώσας δὲ τὼ χεῖρε ἄχρι xal ἐς ἀγχῶνας αὑτοὺς, 


monachis per mediam incedens civitatem ad impe- 
ratorem pergiL. Appeusus erat collo funiculus, et 
gladius ab eo altera ferebatur manu. Erat autem 
illic erectum insigne tribunal. Stabat vero procul ab 
imperatorio tabernaculo Renaldus, tauquam si ad 
illum accedere non auderet, Monachorum turba non 
mouachorum absque sandaliis capitinque tegu- 
mentis imperatorem adibat, et in genua procum- 
beutes. oinnes lacrymas  profundebant ex ocuis, 
monusque protendebant. 1383 At imperstor re- 
nuenti primo similis, tandem exoratus adesse prin- 
cipem jussit. Ingredienti igiur, eo quo diximus 
modo, flezus imperator delictum remisit : tum et 
alia multa. quz ipse voluit imperator, sacramentis 
firmanti, tum etiam illud, ut Byzantio, prout antea 
fieri consueverat, Antiochiam pontifex niitteretur. 
Mira res prorsus visa qui hic forte aderant Asiati- 
carum gentium legatis, Chorasminorum, Susiorum, 
Ecbatanorum , Medieque universe ac Babylonis, 
quorum  priucipem magnum vocant sultlanum : 
preterea. Nuradini Berrhoee satraps, Jagupasanis 
Cappadozim plhylarchi, et Abasgoruin et Iberorum, 
nuce non. et Palvstinorum et Armeniorum, qui ultra 
]sauros habitat. 


49. Πος tum quidem ibi gesta. Interea Balduinus 
Palestne rex per legatos colloquium iinperatoris 
expetiit, de rebus aliquot sajoris momenti cum 
illo acturus. Verum hzc in speciem gerebantur. 
Cum enim Antiocha principatui Jerris suis viciuo 
juliaret, neque eum facile posset sibi comparare, 
priusquaui ea qu: de Renaldo evenerant edoceretur, 
id imperatori consilii dederat, ut nullo homiuem 
modo demitteret : illo euiin de medio sublato fore 
ut vel Antiocheni, qui ah eo fuissent servati, sibi 
ja posterujn obnoxii servirent : vel si utriusque 
detrectarent. imperium, nihilo secius ipsis 18/5 
domiuaretur, Ejusmodi dato consilio Antiochiam 
venit, habitoque euin oppidanis sermone in memo- 
riam iis revocavit, quomodo propter eorum com- 
moda ex P.lastina huc. advenisset, et quantum sibi 
ob id ipsum deberent. lia annuentibus, rursum 


* 
4 


imperatorem de mutuo congressu sollicitat. At ille p 


perspecta hominis imente id primum renuit : neque 
enim convenienti cultu et officiis exceptum iri aflir- 
mabat, siquidem interim dum inter medios hostes 
res bellicas "tractat, is illi congrederetur ac cum 


ἀνυπόδετος σὺν τῶν μοναχῶν πολλοῖς διὰ μέσης 
τῆς πόλεως πορευόμενος ἐπὶ βασιλέα παραγίνεται" 
ἔξῆπτο δὲ αὐτῷ τοῦ μὲν τραχήλου χαλώδιον, χειρὶ 
δὲ τῇ ἑτέρᾳ ξίφος ἐφέρετο. Ἦ ρτ᾽ οὖν τηνικαῦτα 
βῆμα λαμπρόν * χαὶ Ῥενάλδο; μὲν ἄποθέν που τῆς 
βασιλείου σχηνῖς ἴστατο ὡς ἂν μὴ θαῤῥῶν τὴν 
εἰσφοίτησιν, ὁ δὲ τῶν ἀμονάχων μοναχῶν ὄμιλυς 
ἀσάνδαλοϊΐ τε xal ἀχαλυφεῖς χεφαλὰς εἰσΐεσαν ἐπὶ 
βασιλέα, Ent γόνυ τε ὀχλάπαντες ἅπαντες δάκρυά 
τε τῶν ὀρθαλμῶν ἔπεμπον xal τὰς χεῖρας ἀνέτεινο". 
Ὠχσιλεὺς δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀνένευε, παρακληλεὶς 
δ᾽ ὕστερον παρελθεῖν τὺν πρίγχιπα ἐχέλευσεν, Els 
ελθόντι δὲ τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἐπιχαμφθεὶς ἀφῆχεν 
αὐτῷ τὸ ἑμπαροίνημα, ὄρχοις | Ρ. 106] ἄλλα τε π΄λλὰ 
πιστωσαμένῳ, ὅσα δηλονότι βασιλεῦ βουλομένῳ ἐτύγ- 
χανε xai δὴ xal ἀρχιερέα ἐχ Βυζαντίου εἰς ᾿Αντιό- 
χείαν χατὰ ἔθο; πέμπεσθαι τὸ παλαιόν. Ὃτε δὴ 
χαὶ θαῦμα χατεῖχε τοὺς ὅσοι τηνιχάδε ἐτύγχανον 
πρέαδεις ἐνταῦθα παρατυχόντες τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
ἐθνῶν, Χωρασμίων τε καὶ Σουσίων καὶ Ἐχδατάνων, 
Μηδικῆς τε τῆς ἁπάσης χαὶ Βαδυλῶνος, ὦν δὴ τὸν 
ἄρχοντα μέγαν ἐχεῖνοι χλεΐζουσι σουλτὰν, Νηυραδὲν 
«ε τοῦ Βεῤῥοιαίου σατράπηυ xai Ἰαγουπασᾶν τοῦ 
Περσῶν φυλάρχου, xai ᾿Αδασγῶν χαὶ Ἰδήρων, ἔτι 
δὲ χαὶ Παλαιοτινῶν xal ᾿Αρμενίων τῶν ἐπέχεινα 
ἸἸἰσαύρων. : 
ιθ΄, Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἑἐπράπσετο. Βαλδουῖνος 
(29) δὲ ὁ Παλαιστίνης ῥὴξ ἐπὶ βασιλέα πέμψας ἡτεῖτο 
συγγενέσθαι αὑτῷ περὶ μεγάλων τινῶν ὥσπερ 
ἔλεγε χοινωνήσων. "Hv δὲ σχῆψις τὸ πρᾶγμα. Τῇ 
Υὰρ ᾿Αντιοχείας ἐποφθαλμίξζων ἀρχὴ ἐν γειτόνων 
αὐτῷ χαθεστώσῃ, οὐκ ἔχων ὅπω; ἂν αὐτῆς τεύ- 
ξοιτο, ἐπειδὴ μηχέτι τὰ χατὰ Ῥενάλδωον ἔμαῦε, 
ξυνεδούλευε βασιλεῖ μηδόλως τούτου μεῆίεσθαι, ὡς 
ἣ ix ποδῶν ἐχείνου γεγενημένου ᾿Αντιοχεῦτιν ἅτε 
δι’ αὐτὸν σεσωσμένοις 03a. xal δούλοις αὑτὸ; χρή- 
σαιτο, ἣ καὶ περὶ ἀμφοῖν βασιλείαν παρχιττσαμέ- 
vot; οὐδὲν ἧττον αὐτοῖς ἐπιτάττειν, Ταῦτα βουλευ 
σάμενος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ παραγίνεται, εἰς λόγους τε 
᾿Αντιοχεῦσι χαταστὰς ὑπεμίμνησχέ τε ἐπίττδες 
αὑτοὺς, ὅπω; ἐπὶ τῷ αὐτοῖς ξυνοίσοντι ἐνταῦθα 
Παλαιστίνης ἀφίχοιτο χαὶ ὡς χαρίτων αὑτῷ μεγάλων 
ὀφειλέται τυγχάνουσιν ὄντε:, Τῶν δὲ ὁμολογούντων, 
ἐδεῖτο καὶ πάλιν βασιλέως ὅπως ἂν αὐτῷ συγγένοιτο, 
Ὁ δὲ συνεὶ; τῆ; τοῦ ἀνθρώπου διανοίας τὸ μὲν 
πρῶτον ἀπένευσε, μὴ ἂν τῆς δεούστς τυχεῖν αὐτὸν 
ἰσχυριζόμενος φιλοφροσύνης τε χαὶ δεξιώσεως, εἴγε 
ἐπὶ μέσων πολεμίων ἔργων διατρίδοντι ὁμιλήτειεν 


Du Cangii nole. 


Mamistram pervenit, ubi post multos circuitus. cum 
δια ignominia et populi mostri confusione impe- 
riíali reconciliatus est ezcellentie.  Nudis | eni, ut 
dicitur, pedibus, indutus laneis, manicis usque ad 
cubitum decurtatis, [une circa collum religato, gla- 
dium habens in manu nudum, quem mucrone. te- 
nens, cujus capulum domino imperatori porrigeret, 
coram wniversis legionibus domino imperatori pre- 
qentalus est; ibique ante j«des. ejus αὐ terram 
prosirunis, [rcdito domino imperatori aladio tqn- 


din tacuit, quousque. cunctis verteretur in. nauseam 
el latinitatis gloriam verteret in opyrobrium εἴ in 
delinquendo el satis[aciendo vehementissimus, Mi- 
rum sano quomodo vir fortissimus quique tot 
egregie factis inclaruerat tante se ignominis et in- 
famiz sulijecerit. 

(29) Ba.1óoviroc. Ut δὺ imperatorem accesse- 
rit Balduinus lll, Mierosol, rex, et principem R.y- 
naldum eidem  reco:ciliaverit natrat iden Tyrius, 
l. xvii, c. 21. 
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pit adventum, Sanetsegidiani comitis filium, Italiese ἃ τὴν ἔφοδον γνοὺς τὸν Σαγγέλη ἔλυσεν υἱέα (40) ἄνδρα 


gentis virum, eumque qui Palxstinis prierat equi- 
ibus, quem magistrum templi Latini vocant, ambos 
homines claros, carceribus exemit viuculisque sol- 
vit : insuper etiam alios nobiles complures; gre- 
gris vero et passim collect: multitudinis ad sex 


millia, quos maxime de Alemannorum et Germano- 


rum exercitu ceperat, cum bellum in Asia illi gere- 
rent. His peractis, secuturum se preterea ad bella 
Asiatica principem pollicitus est Nuradinus : qui- 
bus admissis conditionibus imperator a proposito 
destitit, Sed non multo interjecto tempore pacta 
jsta convellere aggressus est, etsi quae statuerat 
baud confecit, uti deinceps commemorabitur. Sara- 
cenorum enim agmen, inscio Nuradíno, in Roma- 
norum aliquot qui pabulatum exierant, structis 
insidiis irruerunt. Quod ubi imperator cognovit, 
loco et ipse maxime 189 idoneo insidias locat, ac 
prima luce nec opinantes adoritur. His in fugam 
actis venandi tactus desiderio, in superiora Syriz 
loca venatum abiit : rem ausus quse hac zetate etiam 
audientibus horrorem incutiat. Precedebant igitur 
haud plus quam sex viri, qui ferarum cubilia 
investigarent. Nec longe adeo erant progressi, cum 
quatuor et viginti ex hostibus armati prodiere et in 
eorum conspectum venere, ui quosdam Romanos 
dolo 2 positum a tergo in insidiis exercitum per- 
traherent, Simul atque id adverterunt illi ferarum 
indagatores, continuo in profluentem, qui coram 


"[Itaàbv xaY τὸν τοῖς ἐν Παλαιστίνῃ ἐφεστῶτα 0x- 
πεῦσιν, ὃν Τέμπλου Μαΐστορα (41) Λατῖνοι ὀνομάξου - 
σιν, ἐπισημοτάτους ἄμφω, πρὸς δὲ χαὶ τῶν εὖ γε- 
Ὑονότων πολλούς. Τοῦ γε μὴν ἀγελαίον καὶ σύγχλν- 
δος ὄχλου εἰς ἐξαχισχιλίους μάλιστα, ol ix τῆς 
᾿Αλαμανῶν χαὶ Γερμανῶν ἐτύγχανον ἐζῳγρῃημένοι 
toUttp στρατιᾶς, ὁπηνίχα ἐχεῖνοι ἐπὶ ᾿Ασίαν ὁστρά- 
τευον. Ταῦτα Νουραδὶν ἐποίει, πρὺς δὲ xai συνδια- 
φέρειν βασιλεῖ τὰς ἐν Ασίᾳ διωμολόγηχε μάχας 
ἐφ᾽ οἷς προσδεξάμενος αὐτὸν ἀπέσχετο τοῦ σχοποῦ. 
'AXX ὀλίγῳ ὕστερον χαταλύειν ὡρμήθη τὰ δεδο- 
μένα" οὐ μὴν καὶ πάρατι τὸν σχυπὸν ἔδωχεν, ὡς 
δῆλον ἑξῇς γενήσεται. Σαραχηνῶν γὰρ δαῖλος, τοῦ 
Νουραδὶν μηδὲν συνειδότος, προσλοχήσαντες ' Pu- 
μαίΐίων τῶν ἐπὶ χορταγωγίαν ἰόντων ἐχκάχουν τινάς, 
Ὃ γνοὺς βασιλεὺς ἑνέδρας καὶ αὐτὸ: ἐν ἐπιτηδείῳ 
που τοῦ χώρου ἐχείνου στησάμενος ἅμα ἣμέρι χαὶ 
αὑτὸς συνεπιτίθεται τούτοις κηδὲν προΐδουσιν. Ἐπεὶ 
δὲ ἐτρέψατο, χυνηγεσίων - ἐπιθυμήσας ἐξήει παρὰ 
τοῖς ἀνωτάτω πεδίυις Συρίας θηρεύσων, πρᾶγμ 
κατὰ τοὺς νῦν χρόνους χαὶ ἀχουσθῆναι φοδερᾷῥὺ. 
Προήεσαν τοίνυν αὐτοῦ ἄνδρες, οἷς ἔργον χοίτας 
θηρῶν ἀνιχνεύειν, οὐ πλείους τῶν E&: ἀλλ᾽ οὕπω ἐπὶ 
πλεῖστον προῆλθον, xal τέσσαρες, xal εἴχορι 
πολεμίων ὁπλοφόροι παρεφάνησαν τούτοις, ἔργον 
ποιούμενοι, ὅπως Ῥωμαίων τινὰς δόλῳ ἐπὶ τὴν 
κατὰ νώτου ἑλλοχῶσαν παρεξελχύσωσι στρατιάν. 
"Aya τε οὖν εἶδον οἱ θηροσχόποι ἐκεῖνοι, xoi ἅμα 


aderat, amnem sese demisere, nandoque illum ἃ ἐς τὸ τοῦ παρὰ πόδας αὐτοῖς ποταμοῦ ῥεῦμα χαθ- 


emensi contendere ad imperatorem, et qua sibi 
accidissent retulere. Verum ille nihil utique ejus- 
modi perturhatus nuntio : « Eamus, inquit, quo 
loco esse hostem dicitis. » Cum vero cunctarentur 
ii, ipse admissis habenis equo in hostes fertur. Sed 
mox innumerus Saracenorum exercitus super locis 
illis derepente apparuit. Nec cunctatus tamen naguo 
impetu in medios irruit bellatores, iisque numero 
licet pra pollentibus in fugam versis, insequi hostes 
non prius abstitit, quam in adjacentia przsidia sese 
rccepissent ; isque, ubi prelium contigit, campus 
exsorum corporibus opertus est. Ob hzc igitur ad 
exercitum reversus, 4:25 sanciverat pacta solvere, 
μι dixi, voluit : sed allati ex Occidente rumures 
quidam, res 190 ibi novasri nuntiantes, ab incepto 
eum prohibuere, Eodem etiam tempore Balduinus 
manu l:xe3us est ejusmodi ab causa. Venanti iis in 
locis principi, aderat et Ipse in ea erercitatione 
socius. Nam qui in cxteris rebus imperatorem 
admirabatur, num et in ea prostaret, cognoscere 


ἦχαν ἑαυτοὺς διανηξάμενοί τε ἐπὶ βασιλέα ἦλθον τὰ 
συμπεπτωχότα σφίσι μηνύοντες. Ὁ δὲ πρὸς τὴν 
ἀχοὴν οὐ διαταραχθεὶς « ΓΛγωμεν, ἔφη, ἔνθα τοὺς 
πολεμίους εἶναι φατέ.» Τῶν δὲ ὀχνήσει πολλῇ ἐχομέ- 
νων, αὐτὸς ὅλα τῷ ἵππῳ ἐπιτρέψας χαλινὰ. τὴ» ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους ἐφέρετο. Ἐξάπινα τοίνυν Σαράχη- 
νῶν στρατιὰ τῶν τῇδε ὑπερχύψασα χωρῶν μυριο- 
πληθὴς ἐξεφάνη. Ὁ δὲ μηδὲν ὑποστειλάμενος σὺν 
ῥύμῃ πολλῇ παρὰ μέσους εἰσπίπτει ἄνδρας ὁπλίτας 
οὕτω πολλοὺς, xa δὴ τρεψάμενος αὐτοὺς οὐ πρότε- 
pov διώχων ἐπαύσατο, πρὶν ἐντὸς φρουρίων ἅπερ 
ἐνταῦθα ἵδρυται εἰσέπεσον φεύγοντες οἱ πολέμιοι, 
νεχρῶν τε ἐπλήσθη τὸ πεδίον ἐχεῖνο. Διὰ ταῦτα μὲν 
οὖν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀναχωρήσας τὰ δεδογμένα, 


Ὁ ὥσπερ εἴρηται, παρακινεῖν ἤθελεν. ᾿Αλλὰ φῆμαί 


τινες ἐς ἑσπέρα; ἐπισπῶσαι, αἵ δὴ νεοχμωθῆναι τὰ 
τῇδε διήγγελον, διεχώλυσαν τοῦτον τῆς ἐγχειρήσεως. 
[Ρ. 110] Τότε καὶ Βαλδουίνῳ (42) χατεάγηχεν ἡ χεὶρ 
ἀπ' αἰτίας τοιᾶσδε, Θηρευομένῳ ἐνταῦθα τῷ βασιλεῖ 
παρῆν καὶ αὐτὸς τοῦ γυμνασίου χοινωνό;. Τοῖς γὰρ 


Dui Cangii note. 


(40) Τὸν Σαγγέλη vifa. Tyrius : Inde. missis 
nuntiis ad Nor«dinum, qui forte. Hulapic tunc erat, 
eblinet per legatos. quemdam Bertrandum comitis 
Sancti /£gidii naturalem filium cum quibusdam aliis 
concaptivis sibi dari. Ipse vero posimodum | non 
multo snterjecto. temporis intervallo. revoeantibus 
eum curis domesticis, ad propria reversus es!. Fuit 
Bertrandus Alphonsi Sanctegidiani seu S. &yidii 
vel Tolos:e comitis filius nothus, qui exs'ineto pa- 
rente apud Gasareau  Palestino an, 1148, du: 


castrum. quoddam comitis Tripolitani patruelis sul 
ingrederetur, dolo ejusdem cum sorore ἃ Turcis 
captus est, uti narrat Robertus de Monte. 

(41) TéuzAov μαΐστορα. Bernardus de Tremelag 
seu de Tremblay, cujus meminit Tyrius, 1. xvii, 
c. 91, erat hac tempestate magister Teu:pli. 

(43) Τότε xal Βαλδουίνῳ. ld ipsum etiam de 
Balduino scribit Tyrius, 1. xvii, c. 15, et quantum 
Manucl ipse in curaudo regis vuluere studium 
adhibucrit accurate euarrz^s 
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que post multam huc illuc fugam, tandem princi- A ἀδελφὼ Βλαδίσϑλαθδός τε xal Στέφανος * οὐχ οἶδα 8$ 


pem adiere, illiusque sese subdidere potes!ati. Et 
Steplianus quidem ex fratre neptem duxit Mariam, 


]saacii sebastocratoris filiam, virginem ut et aute- 


diximus formosissimam ; alter vero celebs perman- 
sit. Itaque eum mortuo Geiza alterum fratrem ad 
reguuin juris ratio evocaret (lex enim est apud Huu- 
gos, ut semper ad fratres superstites diadema 
transmiltatur), in patriam cos reducere pro viribus 
nüecbatur imperator, Quippe Geiza, posthabita patria 
cousueiudine, regnum filio suo tradiderat. Qua- 
propter Hungari, eum ejusmodi legem colerent , et 
imperatoris vererentur adventum, Stephanum αὐ 228 
filium abdicantes imperio, alteri fratrum Vladislao 
illud traderuut : Stephano vero (seniorem dicm dico) 


6 τι προσχεχρουχότε ὑπερφυῶς ἐμισηθέτην αὐτῷ. 
᾿Αμέλει xaX μετὰ πολὺν τὸν ἄλλοτε ἀλλαχόθεν ὃρα- 
σμὸν τέλος βασιλεῖ πρησελθόντε χειρὸ; ἐγενέοθεην 
tfe αὐτοῦ, Καὶ ὁ μὲν βασιλέως ἔγημεν ἀδελφιδτιν 

Στέφανος, Μαρίαν τὴν Ἰσααχίου τοῦ σεξζαστοχρά- 
τορος παῖδα περιχαλλῆ χαθάπερ εἴρηται οὖσαν, 
ἅτερος δὲ ἄξυξ διετέλει. Τότε τοίνυν ἐπε:δὴ τοῦ 
Ἰατζᾶ τετελευτηχότος θάτερον τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν ὃ τοῦ διχαίου ἐχάλει θεσμὸς (νόμος 
γὰρ (50) οὗτος παρὰ τοῖς Οὔννοις ἐστὶν ἐπὶ τοὺς 
περιόντας ἀεὶ τῶν ἀδελφῶν τὸ στέφος διαδαΐνειν), 
κατάγειν τούτους εἰ; γῆν τὴν πατρῴαν βασιλεὺς 
σπουδῆς εἶχεν. Ἰατζᾶς γὰρ τὸν πάτριον παριδὼν 
νόμον ἐπὶ τὸν υἱὸν τὴν ἀρχὴν δ'ιεδίδασεν. Οὖννοι 


Wrumi dignitatem concesserunt, quo nomine ita D τοίνυν τὸ μέν τι τοῦτον αἰδεσάμενοι τὸν νόμον, τὸ δὲ 


spud lluugaros regni successo indicatur. 


xai thv βασιλέως εὐλαδηθέντες ἔφοδον, Στέφανον 


τὸν Ἰατζᾶ τῆς ἀρχῇ: παραλύσαντε; θατέρῳ τῶν ἀδελφῶν τῷ Βλαδισθλάδῳ ταύτην ἀπέδοσαν, Τῷ γε 
μὴν Στεφάνῳ, φημὶ τῷ πρεσδυτέρῳ, τὴν Οὐροὺμ ἀπεχλήρωσαν τύχην. Βούλεται δὲ τοῦτο παρὰ OUv- 
vot; τὸν τὴν ἀρχὴν διαδεξόμενον ἑρμηνεύειν τὸ ὄνομα. 


92. Eum fincm habuit fratrum istoruu de regni 
successione controversia. Princeps autem Philippos 
urbem Macedonicam ad res Serviras constituendag 
venit, ΔΘ Δ, Primislaus enim, qui regioni isti praeerat, 
et antehac , ut memoravimus, defectionem fuerat 
molitus, suo jure, nullique obuoxius iimperitabat : 
quam ob causam cum ab imperatore principatu 
propemodum fuisset exutus, postea consecutus ve- 
niam, pristinam dignitatem retinuit. Tum vero nulla 
propter in illum animadvertit imperator, eique ade- 
mit principaum, cni Belusem fratrem prafecit. 
Miseralus tamen fortunam  Primislai , submovit 
. eum inde quidem, ne denuo res turbare posset, sed 
pingui agro donavi!, et pascendis pecoribus idoueo. 
Vezum Deluses non diu multum priucipstu potitus, 
illius insignia deposuit, patrioque s«lo relicto venit 
in Bungariam, ubi cum multos exegisset aunos 
mortem tandem obiit, hwmperator autem. accitum 
miuimum natu fratrem, cui Dese nomen erat, Den- 
drz, qux» Naiso adjacet, opulentze regionis ct inco- 
larum frequentia celebris, flde accepta, fore ut 


β΄. Τὰ μὲ» οὖν ἐπὶ τοῖν αὐταδέλφοιν τούτοιν iv- 
ταῦθα πέρας ἔσχε. βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν Μαχεδονιχὴν 
ἐχώρει πόλιν Φιλίππου τὰ πρὸς τῇ Σερδιχῇ χατα- 
στησόμενος πράγματα. Ὁ γάρ τοι Πριμίσθλα- 
ἔος (51), ὃς τῆς χώρας τότε ἦρχε, καὶ ἄλλοτε μὲν 
ὥσπερ po: δεδιήγηται πρότερον, ἀποστασίαν ὡδέ- 
νῆσε xal αὐτονόμῳ ἐχρῆτο τῇ γνώμῃ, ἐγγύς τε διὰ 
τοῦτο ἐλθὼν τοῦ τῆς ἀρχῆς πρὸς βασιλέως ἀποθιδα- 
σθῆνα:, Ὠεώ τε αὖθις τετύχηκεν αὐτοῦ χαὶ ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ἔμεινε. Τότε οὖν οὔτε λόγων οὔτε ὄρχων λό- 
γον θέμενος; οὐδένα νεωτέροις; xaX πάλιν ἐπεδάλλετη 
πράγματι. Δι᾿ ἅπερ βασιλεὺς τοῦ ἀνδρὸς χαταγνοὺς 
μεθίστησι μὲν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς, Βελούσην (83) δὲ 
thy ἀδελφὸν ἐπ᾽ αὑτῆς χαθιστᾷ. Πριμίσθλαδον μέν- 
τοι [P. 119] τῆς τύχῃς χατοιχτισάμενο; ἔχεῖθεν μὲν 
ἀπανίστησιν, ὡς μὴ xal πάλιν χαχουργεῖν δύναιτο, 
y9pz δὲ πιοτάτῃ δωρεῖται χαὶ τὰ ἐς νομὰς ζῴων 
àva07. 'AXAX Βελούσης μὲν ἐπ᾽ ὀλίγον ἐμπρέψας τῇ 
ἀρχὴ 15 τε τῆς ἡγεμονία: χατέθετη σχῆμα xal τῆς 
πατρίου μεταχωρήσας ἐπὶ τὴν Οὐννιχὴν ἦλθεν" ἔνθ 
πολύν τινὰ ἐπιδιοὺς χρένον ἐξ ἀνθρώπων ἢφάνιστο 


Dn Cangii nota. 


(50) Νόμος γάρ. Ymo ea lex in. des!gnando rege 
spud llungaros vigebat, ut non lilius patri succe- 
derel, sed qui e regia familia ad reguum ab uni- 
verso nobilium ccu in comitiis evocaretur. lia 
Bonfintus, ao, 1105. 

(94) Πριμίσθιαθδος. Ylem videtur qui Rodoslaus 
dicitur Diocleati presbytero bistorie | Dalmatic:e 
scriptori. ls, mortuo Draghihna patre, regnum S -r- 
vi: jexit, sulo contis titulo contentus, ἃ Ma- 


vucde imp. princeps dictus : Morto. che fu adunque. 


i| re Draghilina, il conte Rodoslaro suo figliuolo 
maggiore, porto gran doni αἰ imperadore d: Cyoli 
kEmanuelo , dal qual. fu. humanamenie accolto, e 
gli diede uel possesso tutte. le terre. clie mai — avesse 
lenuto il suo pudre, e toruaudo liodosluvo da C,vuli, 
commincio signoreggiere. welle terre. sue insieme co' 
suot fratelli 1oauc. e /— Valadimiro. Cere Servios 
ea tempestate Manuelein. ut superiorem douinun 
agnuovisse tesiatur. praterea. Arnoldus Lubec. 1. 
n,c, ὦ 


(59) ΠΒειλούσην. Quin ille sit. cujus supra. me. 
minit Cinuamus, p. 117 Bela Ban, nullus dibito, 
Sed quod addit Belam bunc et Deseni fratres fuisse 
Rodoslai seu Primislai, Diocleati scriptori coxvo, 
ut videtur, repugnat. Is enim  Dessam  Urosci co- 
mitis, qui Ürus Thwroczio dicitur, filium facit. 
Quanquam Belam Desse frairem fuisse probabile 
est, cum utriusque parens Urus seu Uroscus 
fuerit, Sic autem prrdictaum. narrationem | prose- 
quitur Diocleates : Ma con successo. di tempo asi 
levcareno alcuni maligni huowini, a loro inimici 
antichi, i quali ribellando da loro, condussero 
De»sa figlicolo αὐ Urosc, e gli diedero zenta, e Tre- 
bine, a lladislao el suoi [rated resiá. il. paese ma- 
rimo, cou la cillà di Gauaro, insin' a Scutari. 
L«onde won cessava | Radoslao co fratelli ogmi. di 
combaiere contra 6820 Dessa, et a ri loro inimici, 
per ricuperare le provincie, che si gli erano ri- 
bellate, e conservare il. restanje del regno. 
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Βασιλεὺς δὲ τὸν ὕστατον ἀδελφῶν μετάπεμπτον θέ- A sincerum deinceps obaequium illi ad mortem usque 


give. ὃς Δεσὲ μὲν ἐχαλεῖτο, Aivbpac δὲ χώρας ἦρ- 
xev, 4 Ναϊσῶ ἐν γειτόνων ἐστὶν εὐδαίμων xal mc 
λυάνθρωπος, τὰ πιστά τε παρ᾽ αὐτοῦ λαδὼν ὅπως 


prastarct, atque insuper totam Dendram, quam, uti 
diximus, possidehat, traditurum Romanis, archi- 
zupanum renuntiat, 


ἀνόθευτον αὐτῷ τὸ τῆς δουλείας σχῆμα Eq τὸν πάντα τῆς ζωῆς φυλάξῃ αἰῶνα, πρὸς δὲ xal ὦ; παντάπασι 
᾿ Αένδρας Ῥωμαίοις ὑπεχστήσεται, ἣν, καθάπερ ἔφην, καρπιζόμενος ἦν, ἀρχιζουπάνον ἀνεῖπεν. 


Y. Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον xoi Κλετζιεσθλὰν (δ) 


- 6 σουλτὰν ἐς Βυζάντιον αὐτόμολος ἦλθε περὶ τῶν 
αὑτῷ συμφόρων βασιλέως; δεησόμενος, πρᾶγμα 
ὑψηλόν τε xai δαιμονίως ὑπέρογχον χαὶ ἔσα ἐμὲ 
εἰδέναι. οὔποτε ἄλλοτε Ρωμαίοις εὐτυχηθὲν πρότε- 
φον. Τίνος γὰρ xal τῶν μεγαλοπρεπεσ:ἐρὼν οὐχ 
ὑπέρχειται ἄνδρα τηλιχαύτης ἡγεμονεύοντα γῆς 
«8X τοσούτων χυριεύοαντα ἐθνῶν βασιλεὶ Ῥωμαίων 
ἕν οἰκέτου παρδστάναι σχήματι; Καὶ ὥς γε τοῖς φι- 
ληχόοις τὰ τελεσθέντα τότε διηγησαίμην, ἧρτο μὲν 
βῆμα λαμπρὸν, καὶ δίφρος ἐπὶ πλεῖστον γῆθεν alpó- 
μενος ἔχειτο, θέαμα λόγον πολλοῦ ἄξιον. Εἴργαατο 
μὲν ἅπας χρυσοῦ, λίθων δὲ ἀνθράχων xal ὑαχίνθων 
ἄγθονόν τι ἁπανταχόθεν τούτου διεστοίδαστο χρῆμα, 
Μαργάρους δὲ οὐδ᾽ ἂν ἀριθμεῖν ἔσχε. Καθ᾽ ἕνα γὰρ 
τῶν ἡρέμα χατὰ διέχειαν πκεπηγόνῳν λίθων περιέ- 
ϑεον ἰχαναί. ᾿Εσφαίριυντο μὲν à; τὸ ἀχριδὲς, λε- 
λεύχανκαι δὲ ὑπὲρ χιόνα. Τηλίχων ὁ δίφρος πεπλὴ- 
φωτο φώτων. Τό γε μὴν ἀνώτατον xa τὴν χεφαλὴν 
ῥπερτεῖνον αὐτοῦ μέρος τοσούτῳ τῶν ἄλλων ἐχράτει 
λαμπρότησιν ὅσῳ καὶ ἡ ἐν γειτόνων αὐτῷ τῶν λοι“ 
κῶν μελῶν προῦφερε χεφαλή. Ἐφ᾽ οὗ χαθῖστο βα- 
αἰλεὺς μεγέθει αὐματος ἀναλογωτάτου τὸν πάντα 
πληρῶν. Ἐσθὴς δὲ αὐτὸν περιέθεεν ἀλουργὶς, i£at- 


tiv τι χρῆμα. Ἄνωθεν ἄχρι καὶ ἐς τὰ; βάσεις αὐ- αὶ 


τὰς ἐπυρσοῦτο μὲν ἄνθραξιν, ηὐγίζετο δὲ μαργά- 
Qu, οὐχ ἀπεριέργως μέντοι, ἀλλὰ θαυμασία τις 
αὐτοὺ; ἐποίχιλλε γραφιχὴ, ἀκήρατον δήπου λειμῶνα 
σχεδιαζούση: τῷ πέπλῳ τῆς τέχνης, ᾿Δπὸ μέντοι 
«τραχήλου ἄχρι xal ἐπὶ στέρνα ὑπερφνὴς μεγέθει 
καὶ χροιᾷ λίθος ἀπὸ χρυσέων χαθεῖτο ἁμμάτων, πυρ- 
σίζων μὲν ἅτε ῥόδον, σχήματι δὲ μήλῳ παρεμτε- 
ph: μάλιστα, Περὶ γάρ ται τοῦ ἐπὶ χεφαλῆς χόσμευ 
περιττὸν xal φράζειν ἡγοῦμσι. "Eg! ἑχάτερα δὲ τ΄ν 
δίφρου ἡ τάξις ἐστήχει χατὰ τὸ εἰωθὸς, γένους 
ἑχάστῳ χαὶ τύχης πρυτανενόντων τὴν χώρα" τῆς 
4τάσεως. Τὰ μὲν δὴ τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις ἦσαν. 
Κλιτζιεσθλὰν |P.120] δὲ ἐπειδήπερ εἰς μέσους παρ- 
ἦλθε, θάμόους ὅλος ἦν. Καὶ τοῦ βασιλέως καθιζῇ- 


$. Sub idem tempus Clitziesthlan sultanus Dyzan- 
uium ultro venit,de iis qua utilia sibi l'orent, principem 
rogaturus, res iagna profecto et pleua 905 glori, 
qualis nunquam antea, quantum meinoría. assequi 
possum, Romanis contigit. Quod enim vel priecla- 
rissimorum facinorum noa isind superat, virum 
laut? regionis princlpew totque imperant»m natio- 
nibus imperatori sé Romano servili stitisse habitu ἢ 
Atque ut rerum talium studiosis ea qua tum acta 


B ihi fuerunt, referam, splendidum quidem exstructum 


erat tribunal, et sella a terra longe exsurgens po- 
sita erat, spectaculum s&ane memoratu dignum, 


Tota ex auro erat coufluta, carbunculis et hyacin- 


this infinito ubique au:ero distincta. Margaritas 
haud facile quia numerasset ; nam singulos lapillos, 


qui sparsim per intervalla cempacti erant , awbie- 


bant complures, accuratissime orbiculate, niveque 
candidiores. Hujusmodi ea sella luminibus reple- 
batur, Pars autem ejus suprema, qux nimirum 
supra caput ertenditur, tantum. czterorum orna- 
mentorum superabat splendorem, quanto reliquis 
membris excellentius est capnt, liac sede linpera- 
tof. considebat, amplitudine corporis convenienti 
totam implens, Vestis eum circumdabat purpurea, 
res miranda prorsus. A superiori euim usque ad 
imam partem tota carbuneulis co'lucebat, fulzebat- 
que margaritis, non quidem promiscue positis, sed 
admirabili pictura s'e variatis, tanquam si vertum 
aliquot pratunr ars in peplo 206  oxprossisset. A 
collo usque ad pectus exiuius bL msgniludine et 
colore lapis aureis cawenulis depeudebat, rosa 
instar rubicundus, forma ou!em 110 perquam 
similis. Ceterum de capitis ornamentis superva- 
cuum arbitror dicere. Ab utraque vero sellio parte 
stabat senatus, uti moris est, unoquoque pro gena- 
ris et diguilatis ratione locum obtiuente, Ejusnindi 
quidem apparatus eral jmperatoris. Clitziestja , 
vero cum ad medios ordines usque pervenisset, ᾿ 
totus est in stuporem versus, Principe illum ut se- 


σαι τοῦτον προτρεπομένου, ὁ δὲ τὸ μὲν πρῶτον D geret rogante, priuo quidem pertinacius renu. 


ἰσχυρότατα ἀπέλεγεν,͵ ὡς δὲ Exc μᾶλλον ἐγχείμενον 
ἑώρα τὸν βασιλέα, καθῆστο λοι πὸν ἐπὶ χαμαιζῆλον 
τινὸς χαὶ ἤἥχιστα ἐπὶ μετεώρου χαθέδρας, τὰ εἰκότα 
τε εἰπὼν xal ἀκούσας ἐς τὴν ἀποτεταγμένην αὑτῷ 
iv παλατίῳ ἀπηλλάττετο χαταγωγήν. Ὁ βασιλεὺς 
δὲ τῷ τῶν εὐτυχημάτων ὄγχῳ φιλοτιμούμενος 
θριάμόου ἐξ αὐτῆ: ἀκροπόλεως ἐπὶ τὸν περιλάλη- 
τον τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας ναὸν ἐποιήσατο μὲν ἐμπα- 
ρεσχενὴν ἐφ᾽ dp σὺν ἐχείνῳ πομπεῦσαι " οὐ μὴν xal 
εἰ; τέλος ἤγαγε τὸ βουλευθέν. Δουχᾶς (54) γὰρ à 


Inde ubi magis instare vidit imperato:ein, sedit 
tandem humili et minimum elevata sede. Sermooe 
deinde ultro. citroque habito, ad param sibi in 
palatio hospitium concessit, Imperator rerum pro- 
eperarum magnitudine elatus, triumphum 3b ipea 
acropoli usque ad celeberrimum diving Sapientiz 
templum spparaverat, quo una cum eultano proce- 

deret. Sed quod "^intenderat non coufecit. Lucas, qui 
tunc 1emporis rebus ecclesiasticis praeerat, huic 
consilio obstitit, non decere inquiers inter divinam 


Du Cangii note. 


(δ) KJ«riwso0Adv. Rem etiam narrat Nitetas, 
I. 1n, n; 6*et 6, ubi et terrz metus meminit, 
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(54) Λουκᾶς. Qaando Lucas Chrysoberges ya- 
triarchalem dignitate adeptes SN, WeexWxb. NS 


δὰ 
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supellectilem et sacra oruamenta impium homineut A τῷ τηνιχάδε tol, ἐχχλησιαστιχοῖς ἐφεστὼς πράγμα- 


Wraniire. Alius preterea casus rem iuipedfit. Quippe 
profunda jam nocte validior quzdam agitatio totam 
repente terram. concussit, Uude Byzantini, Lucze 
monita vera esse rati, Deo laud placere ejusmodi 
consilium aiebant, Soleot eniin lhomlires ut. pluri- 
mum attendere presentia. ulteriusque uihil. inqui- 
vere. 207 Quid autein illud portenderit, perspicue 
ostendit rei. exitus. Quippe Clitziestli'au multo post 
tempore, ruptis quse cum principe sancita fuerant 
pactis, Romanos cum omnibus virihus in Persas 
eouvertit. Ubi cum forte in loca diflieilia eorum 
exercitus incidisset, plurimos dignitate illustres 
viros amisit, el in inajus venisset discrimen, nisi 
hnperator buinacz illic audaciste modum excessisse 
visus esset. Sed b.c, uti Jam diximus, deiuceps a 
vobis comieeinorabuntur. Princeps vero, in ea pa- 
latio, qux ad australein urbis partem suut, conce- 
dens, magnificis illum epulis, ei onini benevolentiae 
genere excepit : inde et equestribus. certaminibus 
3blectavit, scaphasque et acatia. ex more liquido 
igne incendit, ludorum denique circeusium specta- 
culis, ex quibus inaxime civitatum auplitudo εἰ 
magnificentia deprehendi solet, ad. satietatem 
recreavii. Is igitur, eum diu satis Byzantii egisset, 
et priora pacta altero eliam flrmasset jurejurando, 
domum reversus est. Ex porro fuere (aderis eon- 
ditiones : eorum qui imperatoris liostes. essent, 
quaudin viveret , hostem. futurum, amicum contra 
eorum, qui illius amici foreut : urbium , quas ipse 
caperet, majores ac praecipuas imperatori. traditu-. 
rui5; fiedus cum quolibet lioste, principe inconsulto, 
uou faciurum: ad Romanos, cum id necessitas 
poswlarct, cum. on:nibus accessurum viribus, seu 
io Oriente 908 seu. in. Occidente. bellum foret. 
Neque etiàm Turconiannos, quos vocant, rapto vi- 
ver& δεδυοῖοβ, quotquot sub iliius essent potestate, 
mnpunitos relicturum, in quacunque demum impe:ii 
parte deliquissent. Hzc ille pactus est, et qui eum 
com!tubantur magnates, si ab ejusmodi conditioni- 
vus recederet, pro viribus illius 86 conatus im- 
pedituros sunt pollicitl, His Dyzautii transactis, ubi 
earum rerum fama ex Europa in Asiam pervenit, 
phylarchi, qui hasce regiones incolünt, haud sihi 


σιν ἀντίξους τῇ πράξει ἐγένετο, μὴ δεῖν εἶναι εἰπὼν 
δι᾽ ἐπίπλων θείων καὶ χόσμων ἱερῶν A. δρας διελθεῖν 
ἀπεδεῖς" τότε δὲ xai ἄλλο τι παρεμπεσεῖν προσέστη τῷ 
πράγματι. Ἐπειδὴ γὰρ πόῤῥω τῶν νυχτῶν Tv, ἑξαί 

σιός τις βρασμὺς ἀθρόον ἐχλόνησε τὴν γῆν. Βυζάν- 
τιοι μὲν οὖν ἐνταῦθα τὰς Λουχᾷ παραινέσξις ix6r- 
να: οἰόμενοι ἀπὸ γνώμης εἶναι Θεῷ τὴν ἐγχείρησιν 
ἔφατχον. Πεφύχασι γὰρ ἄνθρωποι τοῖς παροῦσιν ix 
τοῦ ἐπὶ πλεῖστον προσέχοντε: πολυπραγμονεῖν πε- 
ραιτέρω μηδέν. ΤῊ δὲ τοῦ πράγματος τέλος τὴν τοῦ 
συνενεχθέντος ἐνχργῶς παρεστήσατο ᾿δήλωτιν. Καὶ 
Κλιτζιεσθλὰν γὰρ μετὰ πολλοὺ; ἐπιγενόκλενος χρό" 
νους τῶν εἰς βασιλέα συνθηχῶν ἁλογήσα:ς πανστρατὶ 
Ῥωμαίους χατὰ Περσῶν ἐλθεῖν παρεσχεύασε. Τύχῃ 
τέ τινι δυσχωρίαις ἐμπεσὸν τὸ στρατιωτιχὸν τῶν 
ἐπὶ δόξης τε ἀποδεδλήκει πολλοὺ: 'χαὶ με ;d)ou }γ- 
yo; ἦλθε χκαχοῦ, εἰ μὴ βασιλεὺς ἐνταῦθα ἀνθρωπί- 
νῆς ὅρον ἀρετῆς τὰ πολέμια παρελθὼν ὥφϑη. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν, ὥσπερ xal ἤδη ἔφην, εἰσέπειτά μοι λεὲ- 
λέξεται. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐς τὰ χατὰ νότον τὴς πό- 
λεως &vixtopa καταχθεὶς μεγαλοπρεπέσι τε ἐδε- 
ξιοῦτο δείπνοις αὐτὸν καὶ διὰ ςιλοφροσύνης ἦγεν 
ἀπάτης. Elta χαὶ ἵππων αὐτὸν ἔθελξεν. ἀμέἔλλαις, 
ὑγρῷ τε πυρὶ (55) κατὰ τὸ ἔθος λέμδους τινὰς ἕνε. 
πίμπρα καὶ ἀκάτονς, καὶ ὅλως τῶν τῆς ἱπποδρομίας 
ἐγέμιζε τὸν ἄνδρα θεαμάτων, ἐξ ὧν μάλιστα μεγέθη 
πόλεων φιλεῖ δείχνυσθλι, "O δὲ ἐφ᾽ ἱκανὸν ἐν B.- 
ζαντίῳ διατρίψας τὰ προλαδόντα"τε δεντέροις ὅρκοι; 

πιστωσάμενος ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἦλθεν. Εἶχε δὲ «τὰ τῆς 

ὁμολογίας αὐτοῦ ὧδε " ἐχθρὰ μὲν διὰ βίου φρονῆ- 

στιν οἷς τὸ πρὸς βασιλέα τρέφοιτο ἔχθος, φίλια δ᾽ αὖ 
τοῖς τοὐναντίον εὔνοις αὐτῷ χαθεστῶσι, Πόλεών τε 
ὧν ἂν αὐτὸς περιγένοιτο τὰς μείζους χαὶ ἀξιολογω» 
τέρας βασιλεῖ διδόναι. "E£elvat δὲ αὐτῷ οὐδαμὴ τῶν 
ἐχθρῶν τινι σπείσασθαι ὅτι μὴ βασιλέως χελεύοντο;. 
Διῆσάν τὸ Ῥωμαίοις συμμαχήσειν, πανστρατὶ 
ἀπαντᾷν x1v Ἑος xÀv Ἑ. σπέριος ὁ πόλεμος εἴη. Οὐ 
μὴν οὐδὲ [Ρ.12}} τοὺς ὅτοι ὑπὸ τὴν αὐτοῦ μὲν χεῖν- 
ται παλάμην, χλέμμασι δὲ διαζῇν ἐπίστανται, οὗ; 
δὴ Τουρχομάνους (56) ἔθος χαλεῖν ἐστιν, ἀτιμωρή- 
τοὺς ἐᾷν ὁποιονοῦν τι ἐς Ῥωμαίων ἡμαρτηκότας τὴν 
γῆν. Ταῦτά τε αὐτὸς ὡμολόγηχε xal μεγιστάνων 
ὅσοι αὐτῷ εἴποντο, χἂν ἐχεῖνος αὐτῶν ἀμε)φΐτ, 


bene cessurum rail, si in. suas partes sulianum D τοὺς tk σθένε: παντὶ χωλύειν τὴν ἐγχείρησιν, Ταῦτα 
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tantum constat ex serie patriarcliarum Constautino 
Chliareuo0 successisse. Hanc certe obtinebat an. 
4166 ind. 4, ut ex Dalsamonue colligitur ad Noumoc. 
Phot. tit. 13, c. 1. 

(55) Ὑγρῷ τὸ πυρί. lgue Gr»co, qui πῦρ 0a- 
λάσσιον et πῦρ ὑγρόν dicitur etiam Theopliaui p. 295 
552; ignis pennalius iu Gestis Triumphal. Pisa- 
uorum, an. 1114, quod. instar penuatorum anima- 

. Hum. volet. Vide notas nostras ad Joinvillam p. 


(56) Tovpxoudrovc. Turcorum Turcomannorum 
eadein fuit origo, qui cum relictis Septentrionalibus 
regionibus in Orieniem trausimigrasswit, rege sibi 
vcieslo, universas pene Asie provincias armata 
manu occuparum, Exionc. geus illa, rudis priu. 

e£ inculia - nee certas labens. mansiones. oppida 


cdit incolere legesque condere et agriculturs — 
operam dare. Fuerc tamen ex his, qui in. $us 
ruditaàte constantes, priorem haud deserentes vi- 
vendi iwodum, ex rapto vivere assueti id vitse te- 
nuerunt genus. Hi Turcomanni prisca appellatione 
dicti sunt. vocabulo ex Turcis et Comanis, ἃ qui- 
bus prima eorum origo fuit composita, Hsec ferme 
Tyrius, l. 1, c. 7; etex eo Jacobus. 46. Vitriaco, 
l. 1, c. 14, Monachus [P.467! Altisiod. an. 41187: 
Per hos dies latrunculorum. Syrie et eorum. qni 
solitudinem inhabitant, quos Turcomagnos. vocan, 
inuumera muliitudo Laodiceam urbem | impetum ei 
devasiant, À Tyrio dissentit Albericus aa. 1059 : 
l'urcurum sive l'urcomanorum 9648 non ab eodem 
trahunt. originem et dicunur militares Turci, Ti.reo- 
muni vero eulqares. E 
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too 


invita: vero non sant digni intrare, » Quibus au- A ἕτοιμος, οἱ δὲ χεχλημένοι οὗχ ἧσαν ἄξιοι εἰσελθεῖν.» 


ditis, istellectoque oraeulo, cum ad lee nescio 
quis rumor percrebuisset, virginem haud legitimis 
es88 prognatam nuptiis, rem mazime pudendum 
arbitratus, destitit ab incepto, indeque Byzantium 
"reversus. est. Erant. autem "Raimundo Antiochis 
principi filie tunc temporis forma przcelleutes. 
flas ut spectaret, Basiliom quemdam, cognomento 
Camaterum, qui tum acoluthi dignitate fungebatur, 
misit ijpperator. Ille ut confestim Àntiochiam venit, 
ambas quidem  pulebritudine eximia praestantes 
vidit: potior tamen visa est illi Maria, quo quidein 
in delectu haud a vero aberrabat legatus ille. 
« Nullam quippe, aiebant Byzantini, tam insignis 
formse mulierein. nostra vidit stas. » Sed de his 
postea. Cum igitur qux inspector ille reiulerat 
accepisset princeps, viros dignitate illustres A;tio- 
chin. misit, qui virginem sibl despousarcent , 
Alexium nempe imperatoris Alexii ex Anna filia 
Tmepotem, qui tum magnus dux erat, et Nicephorum 
ex Bryenniorum fsvilia, qui ex fratre vel sorore 
Manuelis neptim uxorem duxerat, sebagti dignitate 
$m insignitum. Cum iis etiam erat. Andronicus 
Camaterus, qui pracfecti urbis ea tempestate munus 
obibat, vir sebasti periude dignitate auctus et iim- 
peratoris consanguineus. llli et eam viderunt etl 


Τούτων ἐχεῖνος ἀχούσας συνείς τε τοῦ χρησμοῦ, 
ἐπειδὴ χαὶ φήμη τις ἤδη περιέθραυσε τούτους ὡς 
εἴη γάμων obx ἐκ νομίμων (60) ἣ χόρη φνεῖσα, 


, tpdypa εἰς αἰσχύνην διαρχὲς μάλιστα, ἀπέσχετο 


Q5» τῆς: ἐγχειρήσεως ἄρας τε ἐγγύθεν ἐπὶ Βυζξάν- 
τιον ἦλθεν. "Haav δὲ Ῥαϊμούνδῳ τῷ ᾿Αντιοχείας 
πρίγκιπι θυγατέρες χάλλει xaz' ἐχεῖνον διενεγχοῦ. 
θαι τὸν χρόνον. Ἑαύτας ὀψόμενον Βασίλειόν τινα 
ἐπίχλησιν Kapacno^v (61) ἀκόλουθον ὄντα τῷ τηνι- 
xábe βασιλεὺς ἔπεμψεν. Ὁ δὲ ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς 
᾿Αντιοχείᾳ ἐγένετο, καλὰς μὲν εἶδε xal ἄμφω, καλ- 
λίων δέ οἱ ἡ Μαρία εἶναι χατεφάνη. Καὶ ἔτυχέ γε 
τῆς ἀχριδείας 1j τοῦ πρεσδευτοῦ ixslvou Básavo:, 
Τηλίχον γὰρ κάλλος obmw, Βυζξάντιοι ἔλεγον, ὁ χαθ᾿ 


U ἡμᾶς ἐγνώρισεν αἰών. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον " 


τότε δὲ ἐπειδήπερ ἐπὶ τὴν Μαρίαν ὁ γνώμων εἶδε, 
πυθόμενο; βασιλεὺς ἄνδρα: τῶν ἐπὶ δόξης ἐπ’ ᾽Ἄντιο» 
χείας ἔπεμψε τὴν χόρην αὐτῷ χατεγγυήποντα:, ᾿Αλέ- 
ξιον δὴ τὸν βασιλέως ᾿Αλεξίου θυγατριδοῦν, ὃς καὶ μέ- 
γᾶς τῷ τότε δοὺξ ἐτύγχανεν ὧν, χαὶ Νικηφόρον τὸν ἐν 
Βρνεννίων (62), γαμδρὲν μὲν ἐπ᾽ ἀδελφιδὴ βασιλεῖ γε 

γονόνα, σεδαστὸν δὲ ἤδη γεγενημένον. "Ev οἷς καὶ ᾿Α.» 
δρόνιχος ἣν à Καματηρὸς (θ5) ὃς τὴν ἔπαρχον τότε 
διεῖπεν ἀρχὴν, ἀνὴρ σεδαστότητι μὲν ἀξιωθεὶς, ξυγγε- 
νὴς δὲ βασιλεῖ xal αὐτὸς (ov. Οἱ δὲ καὶ εἶδον καὶ θαν - 


Du Caugii note. 


libro. Vita S. Consortix virginis, e. 9: Si cultis, 


pergamus ad ecclesiam, agatur missa, ponatur Evan- (; sub Michaele Palzologo, quem inscripsit : ᾿Αντιῤ- 


gelium auper altare et communi oratione premissa 
inspiciamus Domini voluntatem ex illo capitulo, 
quod primum occurrerit. Adeo autem invaluerat 
bec diviuandi apud Christianos ratio, ut Raiuerus, 
e, 5, Vuldenses reprehendat, quod laicos qui sorte 
sancios eligebant in altari deriderent. Nerum non 
fowel interdicta — legitur, presertiin in. concilio 
Vouetico, can. 16, quem laudat Hincmarus Re- 
wensis de Divort, Lotharii : Sunt et. sortilegi, qui 
sub nomine ficte religionis per quasdam quus san- 
ciorum sories vocani divinationis scienttam.— profi- 
tentur. aut. quarumcunque. Scripturarum imspectione 
fulura promittunt. E wem verba. habent. covcilimn 
Agaitbense, can. 42; Aurelinnense 1, cau. 50; Au- 
tis»siodor., Can. 4, sed de soribus sanctorum οἱ 
apostolorum erit atins diceudi locus. | 

(00) Πάμων οὖχ ἐκ νομίμων. Secus euam scri - 
bit Tyrius, l. xvi, c. 19. 

(604) αματηρόν. Àn Basilius cujus meminit Ni- 
cetus. in. Alexio. Mau, Ε΄ u. ὁ 17, ao vero lBjoilius 
ille Camaterus, qui post Theodosium patriarca Cp. 


exstitit, incertuin. Denuptiis Manuelis cumMaria An- . 


tiochena agiuus fusius in Stemmate. Comnenorum., 

(03) Νικηφόρον τὸν ἐκ Βρυενγίων. Nicephori 
istius sebasti. ineminit. Βαίδαιμοι in epistola Basilii 
ad Ampbiloch. c. 4t. 

(03) 'Avépórixoc ἦν ὁ Καματηρός. [116 idem 
viaelur. Androuicus Camaterus, drungarius vigili, 
qui Ma.uele iuperante receptam ἃ Graecis de Spi- 
rius sancti ex solo Patre processione sententiam 
elegant! οἱ pererudito. opusculo propugnavit : ἰὼ 
quo personam iürperatoris induens variaque de eo 
arguuiento disputaus omaes. ju. universum divina 
Scriptura eb l'atrum / auctoritales de processione 
Spiritus gincti. agentes. in. unum collectas summa 
animi contentione, additis suis auiimadversionibus, 
quas ipse vocat ἐπιστασία; S,iritum ex solo Patre 
procedere, constabilire conaur.. 1n. bunc. Audro- 


nici librum alium scripsit Joannes Veceus patr. Cp. 
ῥητιχὰ τῶν ἐπὶ ταῖς περὶ τοῦ &ylou Πνεύματος vpa- 
φιχκαῖς χρήσεσιν ἐπιστασεῶν ᾿Ανδρονίχου τοῦ Κα 
τηροῦ, ΟΣ que Andronici elogium libet ascriberee 
Καὶ ἡ 650; τὴν βίδλον μετὰ χεῖρας λαθεῖν, 
ἣν ἐν ταῖς αὐτοχρατορίας ἡμέραις. e. 468) Ma- 
νονὴλ τοῦ ἀοιδέμου ἐν (ασιλεῦσι xal αὐτοχράτορσιν, 
ὡς ix προσώπου ἐχείνου ᾿Ανδρόνιχος ὁ τὴν τοῦ 
δρουγγαρίου τῆ: βίγλας ἀνεζωσμένος τότε ἀρχὴν, 
αματηρὸς τοὐπίχλην, ἀνὴρ τὴν σοφίαν οὐχ ἀγενὴς 
συνεγράψατο. Meminit etiam Andronici. Josephus 
Meihonensis in epist, Marci Ephesii nec diversus 
est ab Andronico Camatero sebasio et iagno drun- 
gariv, Joaunis Duce a supplicibus libellis, cui 
suos in Dionysii περιήγησιν commentarios dicavit 
Eustathius magister rhetorun ac posunodum Tbhessa- 
lovicensis archiepiscopus, pareate. Floruit enim 
Eustathius »ub. Manuele et. Andronico Comnevis, 
ut diserte. hbabeut. Nicetas in. Man. l|, vi, n. 6, 
ei in. Andron,, 1. 1, u. 9; et Demetrius Choma- 
tenus in. ltenpousionibus ad Cabasilam. Illigs vero 
quam Joann) inscripsit Eustathius. epistole titu- 


. ]us sic concipitur: [ρὸς τὸν πανσέθλατον Δοῦχα 


χύριον Ἰωάννην, τὸν μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῶν δεήσεων, 


. ^bv υἱὰν τοῦ πανσεθάστον xal μεγάλου δρουγγαρίον 


κυρίου Ανδρονίχον τοῦ Καμάτορος, ubi pro 
Kapásopo; restituendum censeo Καματηροῦ, Noui 
quin ille idemque sit Andronicus, de quo Cinna- 
inus, Clare cvinci. proxi qua imperatorem Juau- 
nes attigit coguationis necessitudo, quam in Audro- 
nico observat hoc loco Cinnamus : Ανδρὶ δὲ πάνεα 
χαλῷ, xai ὡς ὄντως ὀλόίῳ, βασιλικῷ τὴν τοῦ γένους 
φνὴν, μεγαλοφυεῖ τὴν ψυχὴν, λογίῳ τὴν ἐπιτήδευσιν, 
etc. δι unde cuim imperatoria et Goutuenica fa- 
unlia Camarerüorunt aunitas et necessitudo. pro- 
cesserit ducel Nicetas. in. Joaune, n. 3. Alterius 
Camateri nieminit Joan. Tzetzes Chil. 14, c, 209. 
V. not. ad Alexiad., p. 261. 
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μάσαντες ἐνέθετάν τε τῇ τριήρει xol μεγαλοπρεπῶς À admirati sunt, ac. triremi impositum magnifico ap- 


ἐς Βυζάντιον ἐχόμισαν. Πέμπτην τοίνυν xol cixo- 
στὴν μτινὸς ἄγοντος ᾿Απελλαίου, ὃν Δεκέμδριον (64) 
ῥωμαΐζοντες ὀνομάζουσιν ἄνθρωποι, εἰς τὸν περιώ- 
vupov τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας σἶχον λαμπρῶς χατα- 
χθεὶ;, ἐνταῦθα ταύτην ἁρμόζετας, Λουκᾶ τοῦ τὴν ἐν 
Κωνσταυτινουπόλει Ἐκχλησίαν τηνιχαῦτα λαχόντος, 
Σωφρονίηυ ᾿Αλεξανδρείας χαὶ τοῦ Θεουπόλεως ᾿Αθα- 
νασίου, f| Χριστιανοῖς ἔϑος ἐστὶ τὰς χεῖρας αὐτοῖς 
ἐπιθέντων (65), Αὐγούσταν τε αὐτὴν ἀνειπὼν à; τὰ 
βασίλεια παλευδρομεῖ μεγαλοπρεπέσι τε δείπνοις 
τοὺς ἐν τέλει εἰστία xal δημοθοινίας ἀπανταχὴ τῶν 
τῆς πόλεως; ἐκάθιζε στενωπῶν * τῇ ἑξῆς δὲ συνδει- 
πυήσόντας αὐτῷ τοὺς πατριάρχα; ἦγεν, ἀφθόνῳ τε 
χρναίῳ δεξιωσάμενος [P.195] Exaazov ἀπέλυε. Πρὸ 
πάντων γε μὴν χρυσίου xsvtsvaplip τὴν Ἐχκχλησίων 
ἐδωρήσατο. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον xal ἀκίλλαι; ἵππων 
διῆγε τὴν δῆμον xoi τῶν εἰς εὐφροσύνην ἀγόντων 
οὐδενὸς χαταμελεῖν ἤθελεν, V 

ε΄. Ἐν Βυζαντίῳ μὲν ταῦτα ἐπράσσετο. Στέφανος 
δὲ (66) τοῦ Βλαδισθλάδου τετελευτηχότο; τῆς ἀρχῆς 
ἤδη ἐγχρατὴς γεγονὼς βαρὺς ἐδόκει tol; ἀρχομές 
νοις xal λίαν ἐπαχθὴς fiv. Ὅθεν χαὶ ἐλοιδοροῖντο 
αὐτῷ Οὖννοι τὰ πολλὰ xat ἔνδηλοι ἦσαν ὡς αὐτέχα 
τῆς ἡγεμονίας αὑτὸν χατασπάσηντες. Ἐφ᾽ οἷς ὁ 
Στέφανος ἐχταραχθεὶς βασιλέως καὶ πάλιν ἐδεῖτο, 
"Apas τοίνυν ἰσημερούσης ἤδη τῆς ὥρας ἐπὶ τὴν 
πόλιν ἐφέρετο Φιλίππου, χαὶ αὐτὸς μὲν ἐνταῦθα σὺν 
τῷ πλείονι τοῦ Ῥωμαίων ἔμεινε στρατοῦ, μοῖραν δέ 


τινα τοῦ στρατεύματος τῷ ἀδελφιδῷ πιστεύσας 'À - C 


λιξίῳ τῷ Κοντοστεφάνου καιδὶ ἐπὶ Οὐννιχὴν ἔπεμψεν, 
Ἕν τούτῳ δὲ Στέφανος Obvvo; ἤδη διχλλαγῆναι νο- 
μίσας οὐχέτι τούτου ἔχρῃζεν, ὅθεν καὶ οἴχοι λοιπὸν 
ὁ Ῥωμαίων ἀνεζεύγννυ στρατός. ᾿Αλλὰ μεταξὺ Obv- 
νοι αὖϑις Στεφάνῳ ἐπισυστάντες ἄλλα τε πολλὰ εἰς 
αὐτὸν ἀπεῤῥίπτουν καὶ δὴ xal ὑπ᾽ αὐτῷ τὰ Οὔννων 
ἀνατετράφθαι ἐσχυρίζοντο πράγματα. Διὰ ταῦτα Bz- 
σιλεὺς μὲν στράτευμα xat πάλιν ἤθροιζε, Στέφανος 
δὲ τὸν χίνδυνον διευλαδηθεὶ; τὸ μὲν πρῶτον φυγὰς 
Anl τινα τῶν ἐγγυτάτω Ἴστρου πόλεων ἦλθεν, al 
βασιλέως ἀνέχαθεν χατέχοοι τυγχάνουσιν οὖσαι, 
ἐχεῖθεν δὲ ἐπὶ Σαρδιχὴν μεταύὰς ἐνταῦθα βασιλεῖ 
συνεγένετο. Ὁ δὲ σφόδρα περιαλγήσας τοῖ; ξυμ- 
πεσοῦσ: τῆς τύχης τε τὸν ἄνθρωπον οἰχτισάμενο; 
γρήμασίτε ἐδωρήσατο xaX δυνάμεσιν ἀποχρώσαις 
ἐπὶ τὴν πατρῴαν αὖθις χατῆγεν ἀρχήν. ἿΠρχε δὲ 
τῶν δυνάμεων τούτων ᾿Αλέξιος οὗπερ ἤδη ἐμνήσθην, 
ὁ Κοντοστέφανος, βασιλεὺς δὲ χατόπιν ὀλίγῳ ἐχώρει. 
Ἐπειδή τε ἐν Ναϊσῷῳ πόλει ἐγένετο, ἔννοιά τις αὐτῷ 


peratu. Byzantium adduxerunt. Quinto igitur et 
vicesimo mensis Apeliei, quem Decenibrem 4911 
qui Latine loquuntur vocant, in. celeberrimum 
diving Bapienti:e templam splendide deductus ini-. — 
perator, illam sibi matrimonio jangit, Lüca Con- 
stantinopolitanz, Soplhronio Alexandriuse, et Atha- 
nasio Theopolitane Ecclesi patriarchis, ut. Chri- 
stianis mos est, imnanus ipsis imponentibus, Cumque 
eam Augustam ibi renuntiasset, in palatia rursum 
revertitur, magniflcisque conviviis proceres excipit, 
et ubique per singulos urbis angiportus epulas po- - 
pulo praebet. Postridie demsm epulaturos secum 
adduxit patriarchás, et anumquemque multo dona- 
tum auro dimisit, Praesertim vero auri centena- 
rium Ecclesi: concessit. Nee multo post equestri- . 
bus certaminibus populum oblectavit, nihilque , . 
quod ad delectationem  eonferrct, voluit prater. 
ruittere, 

5. Hiec. quidem Byzantii acta. Stephanus autem, 
defuncto Vladislao principatum Jam adeptus, gravis 
molestusque adeo subjectis esse coepit, ut. passim 
illum probris insectarentur Hungari et regno vi-- 
derentur statim depulsuri: quibus Stephanus con- 
territus opem rursum principis hmploravit. Motis 
igitur circa squinoctium castris, Philippopolim 
venit imperator, ibique cum majeri exercitus Ro- 
mani parte manens Alexium Contostephani fllium 
ex sorore nepotem cum cateris copiis in llunga-- 
riam misit. Sed enim Stephanus, 919 interea re- 
conciliatum se jam cum Hungaris ratus, ejus operam 
non adhibuit : quapropter domum rediit Romanus : 
exercitus. Verum mox in. Stepbanum rursum in- 
surgentes Hungari, tum alia ei multa, tum eisub 
illo perditas esse llungarorum res exprobrarunt. 
Stephanas. autem, discrimen veritus, fugit primum, 
et in quamdam e vicinis [stro civitatibus, qua jam- 
pridem imperatori obnoxiz fuerant, venit : inde 
ih. Sardicam transieus, ibi eum I: peratore cone 
gressus est. llle eo casu adwodum perculsus. et 
hominis vivem miseratus, pecuniis eu: et idoneis. 
viribus donat ad recuperandum paternum regnum. 
lis przefuit copiis Alexius Coutostephanus, cujus 
modo meminimus: imperator autem a tergo pau- 
julum subsequebatur, Ubj ad Naisum urbem per- 
venit, animum subiit cogitatio, Interim dum illie: 
castra baberet, res. etia Servicas expediendi. lu 
utramque eniin regionem Pannoniam et. Serviam. 
ducit locus iste, indeque cum oportuerit, utramque- 


Du Cangii notas. 


(04) Δεχέμδριον. Muptias mense. Decembri per- 
aetas g Tyrio par e:t credere. V. Nicetas 1. 
κι, u. δ. 

(65) Τὰς χεῖρας αὑτοῖς ἐπιθέντων. Manus. im- 
nositio hoc loco accipi videtur pro xponsorum 
eoronaiione in nuptiis. Quippe a sacerdotibus 
eoronabaniur sponsi eorumque capitibus corollae 
jmponebantur, de quo more consuleudus Gearus 
ad Kucholog. Grac. p.597, vel certe. χειροτονία 


ilem sonat ac δὐλογία. Pachymeres, 1l. iv, c. 29: 
Καὶ περιφανεῖς τοὺς γάμου; τελεῖ αὐτῇ τε xat τῷ 
υἱῷ ἐπὶ τοῦ θείον xal μεγάλου τεμένους τῆς τοῦ 
Θεοῦ Λόγον Σοφίας, τοῦ πλ:ριάργου Ἰωσὴφ εὖλο- 
γήσαντος. 

(66) Στέρανος δέ. V. Nicetam, 1l. iv, n. 1, cadit 
antem bzc Mauuclis expeditio in an. 1175; nam 
et hoc anno rex dictus fuit Stephanus et ipteriit,. 
si Hangaricos scriptores audimus. 
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jngredi licet 2c incessere. Dese enim, qui impe- A ἐπῆλθεν ἐνταῦθα στρατοπεδευσαμένῳ xal τῶν ἀμφὶ 


ratoris beueficlo Servis tum imperitabat, postquam 
principatum obtinuit, posthabitis pactis, Dendram 
regionem denuo occupaverat, spretoque Romano: 
rum imperio legationem miserat ad Alemannos, 
ut inde sibi uxorem accerseret, et quidquid Ro- 
manis displiceret, emnino faciebat. Etiam tum cum 
ὃ principe evocaretur, ut adversus Hungaros bellum 
gerenti sibi adesset, difficilis ac pervicax videbatur, 
, magnarum $13 rerum spem animo volvens et in 
diem prolato adventu. Quamobrem imperator, ut 
. ad Naisum accessit, ubi duarum viarum altera in 
Servium ducit, altera ad Istrum et Bungariz (fines, 
iu medio castra posuit. Dese vero, imminens sibi 
periculum adverteus, acceptis quos tum babebat 
copiis, in Romanorum ca«tra. venit, Eum impe- 
rater benevole exceptum | quo decebat honore pro- 
secutus est. Sed proterva iingua nullum esse tur- 
pius malum videtur. Siquidem Dese, ubi nihil sibi 
obvenisse incommodi ob priorem imprudentiam ac 
temeritatem agnovit, sustulit animos ac majora 
«uam autea damna Romanis. inferre decrevit. Con- 
silium tamen ejusmodi silentio pressit. lta plerum- 
que benevolentia argumentum pessimis hominibus 
majorum injuriarum materia esse solet. Venere 
quippe paulo post ex Hungarorum gente ad iinpe- 
raiurem legati, quibus ille forte fortuna obvius 
factus, rogatus est ab iis, uti moris est, quemad- 
modum res suz sese tiabereni : illis haud dissimu- 
lanter responidif, optime, et prout regis eorum erga 
se benevolentia mereretur : dominum illum palam 
nominans. His igitir cognitis imperator, nequaquam 
einctanduim ratus, ipsum in jus vocat convictunique, 
sceusatoribus οἱ delictorum consciis in. medium 
productis ac perfidiam ipsi coram oljicientíbus, in 
custodia, ste dedecore tamen, euim. habuit. Vallo 
iim tabernaculum illius $144 cingens, secundum 
eam qua in castris viget legem observari jussi!. 
Ità ut ab illo deinceps Dese vallum locus. iste fue- 
rit nuncupatus, Sic enim fossam vulgns ut. pluri- 
ninm vocat, Eum autem paucos post dies Byzantium 
misit, et in palatio includi prz»cepit. Hac quidem 
itf acta. Et princeps, auditis Hungarorum qui ad- 
venerautTegatis, ubi nibil eos sani afferrecognovit, 
castris excedere Romanis, et recta (omum abire 
jussit. lis abeuntibus, ipse ad Belegrada urbem 
venit, ibique castra posuit. Hanc, uti. supra com- 
memoravimus, diruto Zeugmino, ltomanus exstru- 
Xxerat exercitus, compluribus Hungaris iu. laboris 
partem | adscitis. Jocus hic est illius, quse in rebus 
humanis semper ludit, fortune; ac fortasse rideat 
quispiam si dudum mortuos urbium conditores de- 
nuo urhes coudere videat. Ex iis τύχης s$ru for- 
"in vocabulum ut plurimum apud homines de- 
fluxisse arbitror. Cum enim rerum qua ἃ divina 
Providentia proficiscuntur, rationem percipere non 


τῇ Σερδικῇ ἐν παρέργῳ ἐπιμεληθῆναι πραγμάτων. 
ἤἌγει γάρ πως ἐφ᾽ ἑχατέρας Παιονιχὴν τε xat Σερ- 
δικὴν, ὁ χῶρος οὗτος, xal ἔστιν ἀμφοτέραις ἐντεῦ- 
θεν δέον ἐνιέναι. Δεσὲ γὰρ ὃς βασιλέως δόντος τῆς 
Σερδιχῆς ἦρχε τῷ τότε, ἐπειδὴ τῆς χώρας ἐγχρατὴς 
ἤδη ἐγένετο, τῶν συνθηχῶν ἀλογήσᾳς Δένδρας τέ 
χίρας εἰσαῦθις μετεποιεῖτο xal τῆς Ῥωμαίων 
ἀφηνιάξων &pjyfc ἔς τε ᾿Αλαμανοὺς ἔπεμψε, κῦδος 
ἐντεῦθεν ἑαυτῷ συνάψαι διανοηθεὶς, καὶ πᾶν ὃ μὴ 
χατὰ γνώμην Ῥωμαίοις ἦν τρόπῳ παντὶ ἔπρασσε * 


᾿αότε δὴ xal βασιλέως αὐτὸν μεταστελλομένονυ Eg ᾧ 


D 


χατὰ Παιόνων αὐτῷ συστρατεύσει, ὁ δὲ δύστροπος 
τις καὶ ἰσχυρογνώμων ἐφαίνετο ἐπὶ μαχροτέραις τε 
ταῖς ἐλπίσιν ὠχεῖτο χαὶ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν τὴν 
ἄφιξιν ὑπισχνεῖτο. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς διὰ ταῦτα, 
ἐπειδὴ πρὸς τῇ Ναϊσῷ ἐγένετο, ἔνθα ταῖν ὁδοῖν àp- 
φωτέραιν ἡ μὲν ἐπὶ τὴν Σερδιχὴν ἄγει, Bacípa δὲ 
ἐπὶ τὸν Ἴστρον καὶ γῆν τὴν Παιονιχὴν, ἐν μετα: χμίῳ 
τὴν στρατοπεδίαν ἐπήξατο" [P.124] Δεσὲ δὲ τὸν ἐπι- 
χρεμάμενον ἤδη χίνδυνον αὐτῷ συνιδὼν τὸ περὶ 
αὐτὸν ἀναλαδὼν στράτευμα ἐς τὸ Ῥωμαίων àgt- 
κνεῖται στρατόπεδον. Βασιλεὺς δὲ εὐμενῶς τε αὑτῷ 
προσηνέχθη καὶ τὰ εἰχότα τετέμηχεν. ᾿Αλλ᾽ ἔοιχεν 
ἀχολάστου γλώσσης μηδὲν αἴσχιον εἶναι χαχόν. Δεσὲ 
γὰρ, ἐπειδὴ μηδὲν ἐξ ἀδουλίας αὑτῷ τῆς προτέρας 
ξυνενεχϑὲν ἔγνω κακὸν, ἑπῆρτό τε τὴν διάνο:αν xa 
μείζω καχουργήσειν f| πρότερον ἐς Ῥωμαίους διε- 
νοεῖτο᾽ εἶχε δὲ ὅμως ἐν ἀποῤῥήτῳ τὸ σχέμμα. Οὕτω 
φιλανθρωπίας ὑπόθεσις τοῖς τῶν ἀνθρώπων ποντιρο- 
τάτοις ὕλη μειζόνων ἀδιχημάτων ὡς τὰ πολλὰ γέ- 
νεσθαι εἴωθεν. "Hxov μὲν γὰρ ὀλίγῳ ὕστερον πρέ- 
σόεις ἐς βασιλέα παρὰ τοῦ Παιόνων ἔθνους" ὁ δὲ 
χατάτινα τύχην αὑτοῖς συναντώμενος ὅπη τε τὰ 
κατ᾿ αὐτὸν ἔχοι πρὸς αὑτῶν ἣδρωτημένος, ὥσπερ 
ἔθος ἐστὶν, ἀπαραχαλύπτως ἔφησεν ὡς χαλῶ; καὶ 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπαξίως τοῦ σφῶν ῥηγὸς εὐμενείας, 
χύριον αὐτὸν διαφανῶς ὀνομάσαξ. Ταῦτα πυθόμενος 
βατιλεὺς οὐχέτι μέλλειν ἔγνω, καὶ τοίνυν ἐπὶ δίκην 
χαλέσα- αὐτὸν, ἐπειδήπερ ἐκράτει, τῶν χατηγόρων 
αὐτῷ καὶ συνειδότων κατὰ πρόσωπον ἱσταμένων 
ἤδη καὶ θεατριζόντων τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ἀπιστίσν, 
τότε μὲν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ (61) οὐ σὺν ἀτιμίᾳ toutov 
ἔσχε.» ταφρείᾳ γὰρ τὴν σκηνὴν αὐτῷ περισχὼν κατὰ 
“ὃν ἕν τοῖς χαραχώμασι νόμον ἐτήρει, ὡς ἀπ᾽ ἐκεί- 
νου λοιπὸν Δεσὲ χάραχα τὸν τόπον ὀνομα θῆναι (οῦ- 
τῳ γὰρ τὴν ταφρείαν ἰδιωτίζοντες ὀνομάζουσιν οἱ 
πολλοί)" ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ἐς Βυζάντιον πέμψας Éu- 
φρουρον ἐν παλατίῳ κατεστήσατο. Ταῦτα μὲν τῇδε 
ἐγένετο, βασιλεὺς δὲ τοῖς ἐχ τῶν Παιόνων ἀφιχομέ- 
γοις χρηματίσας πρέσθεσιν, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς αὖ- 
τοὺς ἀπαγγέλλοντας ἔγνω, ἐχέλενεν εὐθυωρὸν τοῦ 
Ῥωμαϊκοῦ ἀπαλλαγέντας στρατοπέδου τὴν αὐτὴν 
αὖθις πορεύεαθαι. Οἱ μὲν οὖν ἀπῇεσαν, ὁ δὲ ἐ πὶ 
Βελέγραδα πόλιν ἐλθὼν ἐνταῦθα ηὐλίσατο, ἣν, καθά- 
περ εἴρηται, Ζεύγμινον καθελὼν ὁ Ῥωμαίων ἐδεῖ» 


Du Cangii note. 
(02) Ἐν τῷ ἀσφαλεῖ. Bellum lioc Servicum prosequitur etiam. Nicetas, 1. 1v, n. 4. 
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baut, egregize forinz viro, et iu te militari admodum A κλεῖς. xai DaMovulvoy (70) τὸν Μαρίου τότε wps- 


»rendo. Verum ille eum ab adolescente primom 
omnino fuisset superatus, in gravissimas calamitates 
incidit. Dejude sorte aliqua. Renaldum Antiocbis 
principeta , aecnon εἰ Tripolitanun in Phoenicia 
comitem cepit, Sed enim Constautinus, bac adepta 
victoria, continere se non potuil, et inconsiderata 
quadam abreptus oudacia vietosque temere insecue 
"8, δὶ ipse captus est resque Romanas perdidit. 
Neradinus vero wt Torosum perinde superavit, 
Antlochixs mox invadendse spem aaimo volvebot. Ka 
izuwr propter imperator iis essibus indignatus ia 
Asiam statuit transire, captataque ad id occasione 
totus iu id consilii incubuit. Se4 obstitere allati 
rursum ex Üccidente rü:wores: novus quippe Hunga- 
riw rex hereditarias Dekr possessiones iterum |in- 
vasit, fexleribus aperte viul.Us. Quin ev Steplianus, 
qwem paulo ánte regno cjeceram Hungari, per 
Auchialum civitatem Hungarian ingressus, illud 
pecuperare ineditsbatur. Veruin. temeritate potiug 
quàm prudentia rem aggressus, ἃ qroposito aberra- 
vit. Statim enim atque eum nonnullos lungaros in 
$Uzs partes adduxisse accepit 9177 Siepbanus, cum 
universis copiis in ilum profe. tus est. Quamolirei 
haperator ii Ciiiciam ad eppiiorum przesiiia idoneo 
misso exercitu, ipse versus Istrum denuo contendit : 
S. voque transmisso castra posuit ad Titelium, tum 
wb Uecle paternam baredilatem. reciperet, tuin ut 
Seephanuim praxseni eriperet discrimini. Quippe 


τοῦντα. Προϊὼν 85 καὶ Κωνσιαντίνῳ (71) νῷ τῆς 
Κιλικχία: ξουχὶ εἰς μᾶχτν χατέστη, ὃν Καλαάμάνον 
ἐπεχάλουν νεανίαν, τὴν τε ὄψιν ἀγαθῷ καὶ δῥηστη» 
pip τὰ ἐς μάχας. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πρῶτον ἥττητό τε 
κατὰ χράτος τοῦ νεανίου καὶ ἀνηκέστοι  κεβεπέπτω. - 
xs συμφοραῖς, εἶτα τύχῃ τινὶ αὐτόν τε καὶ ᾿δενάλδον 
(74) τὸν ᾿Αντιοχείας πρίγχιπα εἷλεν, ἐν οἷς καὶ ὁ 
εἷς ἐν Φοινίχῃ Τριπόλεως (75) ἠγεμονεύων ἦν. 
Κωνσταντῖνος γὰρ, ἐπειδὴ τοῦ πολέμου ἐκρᾶτει, 
οὐχέτι καθεχτὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἀλογίστῳ τινὶ τόλμῃ καϑ- 
νπαχθεὶς ἔς τε τὴν δίωξιν οὐ Guy ἐξισεῆμῃ πεσῶν 
αὐτός τε ἥλω xai τὰ Ῥωμαίων ἔσψηλε πράγματα. 
Ὁ Υουραδὶν δὲ καὶ Τερόζην (78) μάχῃ νικήσας 


ἐλπίσιν ὠχεῖτο (P. 196] ὡς αὐτίκα καὶ τῆς ᾿Ἄντιο- 


"o χεῖας ἐπιδησόμενος, Διὰ ταῦτα μὲν οὖν βααιλεὺς 


xai πρότερον ὥδινεν ἐπὶ τοῖς δυμπεδοῦσι xul ἐπὶ 
τὴν "Aclay διαθαίνειν διενδεῖτο, τότε δ΄ οὖν καιροῦ 
λαδόμενος πασίῤῥοκος ἐς τοῦτο ἐφέρετο. ᾿Αλλὰ χαὶ 
πάλιν τὰ ix τῆς Ἑσπέρας ἐμποδῶν αὐτῷ ἔστησαν. 
Ὃ τε γὰρ νέος Παιόνων ῥὴξ (15) τοῦ Βελᾶ καὶ 
“πάλιν ἐπεδάτευε χ)ήρου xal καρεσκόνδει xol τέτέ 
περιφανέστατα, xai Στέφανο:, ὃν ἤδη «ἧς ἀρχῆς 
ἀπεώσαντο Οὔννοι, δι᾽ ᾿Αγχιάλου πόλεως ἐπὶ τῆν 
Οὐννέχτν ποδὲν παρεισδὺς ἀναχαλεῖσθαι τὴν ἀρχὴν 
διενοεῖτο. Ἔλαθε δ: προξετέστερον μᾶλλον ἥ τιρι- 
μεϑέστερον τῷ πράγματι ἐπιχεχωρηχῶς. Ὡς γὰρ 
περιιὼν τῶν ὑὔννων ὑπεποιεῖτό τινας, [vele ὁ 
Στέφανος πανστρατὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐφέρετο. Διὰ «οὔτο 


ju ibas imwirutsm eramt vires, sümuisque. pre» C βασιλεὺς ἐπὶ Κιλιχίαν μὲν στράτευμα τὰ ἐνταῦυῖσ 


webatur. angusuis, Hungaris, qui cum eo erant, ad 
megem  andiqee deficientibus. Itaque Audronico 
CoBiestephan] filio, qui &agni ducis dignitates 
brevi post obtinuit, cum. copiis misso, Stephanum 
qui em periculo exemit : ipse vero, molis ab Titelio 
castis, σα universo. exzercitd. ulterius. perrexit. 
Regni «niu Invaser Stepianus, cum viribos losge 
ἔραν com imperatore congredi non auderet, pri- 
Bua quideu Cum iis qua aceract c ps in cltimes 


φρουρῦσον ἱκανὸν ἔπεμψεν, ὁ δὲ ἐπὶ τὸν “Ἴστρον 
£3 πᾶλιν ἔλαυνε Ydov τε Ξεραωδάμεγος ἀντιχρὺ 
Τιτελίου (76! τὸ στράξενμα ἔστησε, κατὰ νοῦν 
ἔχων ὡς Βελᾷ ub; τὸν κλῆρον ἀναϑώσαιτο τὸν τα- 
τρῷον, Στέφανον δὶ τῶν κερὰ πόδες ῥύσαιτο δυδ- 
χερῶν. μὲν γὰρ χαὶ ὑπέῤῥει τὰ τῆς δυνάμεω; 
αἰ τῷ, καὶ ὧν ἐν στενῷ χομιδῇ, τῶν σὺν αὐτῷ Οὖν- 
νων ἐπὶ τὸν ῥᾷτι μετατιθεμένων ἔχάστοτε. Ke! 
δὲ xo! ᾿Ανδρόνιχον τὸν τοῦ Kovrostagávou υἱέα, ὅ; 


Du Cangii not. 


(0 —Bailfcvror. Non Bal εἴς modo, cajus 
S&pra πιριὶμὶϊ Cinnamus, a Nora-no. ersus fuit, 
ia Ed esa videlicet. obsidione, se-1 et. Ronaldus 
Bo! eimi élius —bientmie post vitam amisit ee. ia 
po cCeniura éeumdeu NMeradinut, ἰδ quo Rai 
an.W$  AsLochesws Ποῦ peremptus esi 37 
Jec. ie. ἐξ at est opad Tyrum, |. 1e, c. 
HÀ B ouai caedem refer 9dena scriptor 1. xiv, e. 
ἃ. 

ΤΙ Κωυστοντιγῳ. Ἀδέδιιο in οὐδ δ τ a Ma- 
cete Tema. Armeidt τοξοῖν casecaquae Taroo, 
Wamsrs, beepuade cerisque Ciliese oppidis, 
δ. te eraicTe ἐς Brríecius ἐπὶ Ca'asmamus, qui 
Bar. ἐκ ως ει ac pap 6003. fra. ient 
και j; Y wernegu jo. €. 61. Hiac Memis.ren- 
δὲ &EDCQO Cet uw efto Ledovei Frac. veg. 
αἰ Ga. cei E curo Bocroes vo. lm Jus prce- 
Cmn. co Goo Ds per Fraec. ^. {τ c 1183 
fi CoooXwp o czanh cen Sia Dire ΣΤῚΣ CO ΣΥ pAICFRS 
€. :n "pec 9Rh X o» ὦ ΔΨΤΕΝΩΣΒ TUIeOUPELOn VEON 07 
TE. PRO Wodeia cs Tv amo: anu 6 9: qus 
Vo ect teenre Rcx BER Nen»6 Yos d dere Βο- 
fuas maiem dl Anar ἢ. ἰὸν τς Quo s6* ova 
& d-hkcs ChokoaSeCB.n ἐλιι νον» χξα o Cy 92 


Cslamanas, quad οἱ hic msrra'ur à Cmaamo. 

(3) PeráJ&cr. De accepta ἃ Renaldo &mtio- 
chene pnncipe clade εἰ wt expiug. faerit 3 Mege- 
dino Halapim swliamo, aR. (160 agunt Tyrias. Ι. 
xvin, c. 98 : Roberies de Meste, an. 1162 ; 5. 
nutus, |. t1, part. vi, c. 30. Praierea. consalencs 
episiolm principum le Gest, Dei, p. 1176, 1173, 
(179, ei tom. IN. Histor. Franc. p. 689, 692, εἰ 
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(73: Σρσέλεως. Tyciss, L xix, e. 9, 1. xu, c. 


CAO Yrpnov. Mom ep pagsavit jm bee prio 
Tore, cdd cum issgadere esget. asdorsus, alte 
C39 οἱ δὰ sé denis: mex videns beum prr 
vavre CuBefG. DOO Érerac vene € ceanverso aces 
Corrcisse. ἴαξι φλιπεὶ cewsmierg belüi-is se een 


wmakhibg. Ve«ha san* Tyrii. 
S2 παι νων 52. Vude Nicetam, L. sv, ex 


quo, 
εἰ εἰ Ciaszaam, Bbixeriaa Saam, amb ea len 
pXaipoMuaos εἰ παν resarcire possum Ben- 
at1. 
: o6 Trrirvs Bose Tua prepe confieenis 
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bant, egregite forinz viro, et ii te militari adinodum A κλεῖς. xat Βαλδουΐνην (10) τὸν Magaotov τότε xpe- 


strendo, Verum ille cum ab adolescente primum 
omnino fuisset superatus, in gravissimas calamitatea 
incidit. Dejude sorte aliqua Reualdum Antiocbiz 
principem, aecnon et Tripolitanum in Phonicia 
comitem cepit, SeJ enim Constautiuus, hac adepta 
victoria, contiuere se nom poluit, et inconsiderata 
quadam abreptus audacia vietosque temere insecue 
1u8, 6t ipse Captus est resque Romanas perdidit. 
Nuradinus vero wt Torosum perinde superavit, 
Antiochia mos invadendzse spem atimo volvebot. Ea 
iyitwr propter imperator iis easibus indignatus ia 
Asiam statuit transire, capiataque ad id occasione 
totus in id consilii incubuit. Sed obstitere allati 
rursum ex Occidente rumores : novus quippe Hunga- 
rie rex hzreditsarias Dekx possessiones iterum in- 
vasit, foederibus aperte viulatis. Quin et Stephanus, 
quem paulo ànte regno ecjecerani. Hunyari, per 
Auclialum civitatem Hungariam | ingressus, illud 
pecuperare meditabatur. Verum temeritate. potius 
quam prudentia rem aggressus, ἃ proposito aberra- 
vit. Statim eniin atque eum nonnullos Hungaros in 
$u23s partes adduzisse accepit 917 Stephanus, cum 
uviversis copiis in illum profectus est. Quamobrem 
linperator in Ciliciam ad oppidorum praesidia idoneo 
misso exercitu, ipse versus Istrum deuuo contendit : 
Bavoque transmisso castra posuit ad Titelium, tum 
ut ele paternam hareditatem reciperet, tui ut 
Stephanum praesenti. eriperet. discrimini. Quippe 


τοῦντα. Προϊὼν δὲ xoi Κωνσταντίνῳ (71) τῷ τῆς 
Κιλικίας δουχὶ εἰς μάχτν χατέστη, ὃν Καλαμάνον 
ἐπεχάλουν νεανίαν, τὴν τε ὄψιν ἀγαθῷ xal δῤχθῥη- 
pip τὰ ἐς μάχας. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πρῶτον ἥττητό τὰ 

κατὰ χράτος τοῦ νεανίου xal ἀνηχέστοις πεῤεπέπτο». ᾿ 
x& συμφοραῖς, εἶτα τύχῃ τινὶ αὐτόν τε xal'PevdMow 
(74) τὸν ᾿Αντιοχείας πρίγχιπα εἷλεν, ἐν οἷς καὶ ὁ 
«ἧς ἐν Φοινίχῃ Τριπόλεως (15) ἡγεμονεύων ἦν. 
Κωνσταντῖνος γὰρ, ἐπειδὴ τοῦ πολέμου ἐχρᾶτει, 
οὐκέτι καθεχτὸς ἦν, ἀλλ' ἀλογίστῳ τινὶ τόλμῃ καθ - 
υπαχθεὶς E; τε τὴν δίωξιν οὐ ὀὺν ἐπιστήμῃ πεσὼν 
αὐτό; τε ἥλω καὶ τὰ Ῥωμαίων ἔσφηλε πράγματα. 
Ὁ NovpaSiv δὲ καὶ Τερόζην (72) μάχῃ νικήσας 
ἐλπίσιν ὠχεῖτο (P. 196] ὡς αὐτίκα καὶ τῆς "Avtto- 


* χείας ἐπιδησόμενος. Διὰ ταῦτα μὲν οὖν ᾿βααιλεὺς 


χαὶ πρότερον ὥδινεν ἐπὶ τοῖς ξυμπεσοῦσι χαὶ ἐπὶ 
τὴν ᾿Ασίαν διαδαίνειν διενοεῖτο, τότε δ' οὖν καιροῦ 
λαδόμενος πασίῤῥοπος ἐς τοῦτο ἐφέρεϊο. ᾿Αλλὰ καὶ 
πάλιν τὰ ἐχ τῆς Ἑσπέρας ἐμποδὼν αὐτῷ ἔστησαν. 
Ὃ τε γὰρ νέος Παιόνων ῥὴξ (15) τοῦ Βελᾶ καὶ 
πάλιν ἐπεθάτευε x)fjpou καὶ παρεσκόνδει xoi τέτέ 
περιφανέστατα, xal Στέφανος, ὃν ἤδη τῆς ἀρχῆς 
ἀπεώσαντο Οὖννοι, δι᾽ ᾿Αγχιάληου πόλεως ἐπὶ τῆν 
Οὐννίκην ποθὲν παρεισδὺς ἀναχαλεῖσϑαι τὴν ἀρχὴν 
διενοεῖτο. "EXa0« δὲ προπετέστερον μᾶλλον f r.go- 
μηθέστερον τῷ πράγματι ἐπιχεχωρηχώς. Ὡς γὰρ 
περιιὼν τῶν Οὔννων ὑπεποιεῖτό τινας, γνοὺς ὅ 
Στέφανος πανστρατὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐφέρετο. Διὰ τοῦτο 


jam illius imminutze erant. vires, sümmisque pre« ( βασιλεὺς ἐπὶ Κιλιχίαν μὲν στράτευμα τὰ ἐνταῦῆσ 


πιεθαῖυγ angustiis, Hungaris, qui cum eo erant, ad 
regem undique deficientibus. Itaque Audronico 
Contostephani (ilio, qui magni ducis dignitatem 
brevi post obtinuit, cum copiis misso, Stephanum 
quidem periculo exemit : ipse vero, motis ab Titelio 
castris, cum universo exercitu ulterius perrexit, 
Regni enim invasor Stepliauns, cum viribus louge 
lnpar cum imperstore congredi non suderet, pri- 
min quidein eum 115 quz aderaut copiis in ultimos 


φρουρῆσον ἱκανὸν ἔπεμψεν, ὁ δὲ ἐπὶ τὸν “Ἴστρον 
φαὶ πάλιν ἔλαυνε XZdóv τε περαιωσάμενος ἀντιχρὺ 
Τιτελίου (76) τὸ στράτευμα ἔστησε, χατὰ νοῦν 
ἔχων ὡς Βελᾷ μὲν τὸν χλῆρον ἀνασώσαιτο τὸν πα- 
πρῷον, Στέφανον δὲ τῶν παρὰ πόδας ῥύσαιτο δυό - 
χερῶν. “Ἤδη γὰρ καὶ ὑπέῤῥει τὰ τῆς δυνάμεω; 
αὐτῷ, καὶ ἦν ἐν στενῷ χομιδῇ, τῶν σὺν αὐτῷ Obv- 
νων ἐπὶ τὸν ῥῆγα μετατιθεμένων ἑκάστοτε, Καὶ 
δὴ xal ᾿Ανδρόνιχον τὸν τοῦ Κοντοἀτεφάνου υἱέα, 5; 


Du Cangii note. 


(10) Ba4éovivor. Non Baliuinus modo, cnjus 
supra. memiuit Cinuamus, ἃ Noradino casus fuit, 
in Edessena videlicet obsidione, sed et. ftenaldus 
Balduini fillus biennio post vitam amisit eo in 
pralío contra eumdem Noradinum, in quo Rai 
mundus — Antiochenus princeps peremptus est 27 
Jun. n. 1148, ut est. apud Tyrium, |. xvi, c. 
10. B.lduini cedem refert jdem scriptor [. xiv, c. 

(11) Kwxrcrarc(ro. Redacto in ordinem a Ma- 
nuele Torosu Armeni: regulo csptisque Tarso, 
Mamistra, Longiuiade csterisque Cilicie oppidis, 
A^ imperatore ijs prafectus. est Culawanus, qui 
Borit, de quo egiuius ad pag: 118, filius diserte 
dicitur ἃ Ti-wrorzio, l. 11, c. 01. Hlne Momisiren- 
ss duz appallatur in epistolis Ludovici Frauc. reg. 
et Gaufredi Fulgerii Blierogolyuitana domus pr:e- 
€eptoris i» Gest. Dei per Franc. n. 1179 et 1182 
εἰ Cilicim prweses, domini Imperatoris consanguineus 
et imperialium in illa provincia procurator tegotio- 
fum, apud. Willelmum Tyrium, l. xix, c. 9, quibua 
iu locis refertur praelium Noradinum inter ev. no- 
$1r05 jnitum 4 ld. Aug. Α. 1165, in quo cze-us 
e| deleius Ghristianoruu) exercitus ipseque. captus 


Calamauns, quod et hic narratut ἃ Cinnamo, 

(74) Ῥεγάλδον. De accepta ἃ Renaldo kntio- 
cheno principe clade et ut captus. fuerit à. Mege- 
dino Halapie sultano, an. 1160 aggnt Tyrius. 1. 
xvii, c. 98 : Robertus de Monto, au. 1162 ; Sa 
nutus, 1. t1, part, vi, c. 20. Preterea. consulendar 
epistolee prineipum ᾽ν Gest, Dei, p. 1176, 1173, 
1179, et tom. IN. Hister. Franc. p. 689, 692, ei 
694 


; (75) Τριτόλεως. Tycius, 1. xix, ὁ. 9, 1. xu, c. 
0 


(14) Tepótnv. Nam et pugnavit ín hoc prmlie 
Toros, quod cum dissuadere esset. adorsus, alio- 
rum obtinuit sententia : mox videns. hostimu pra 
valere cuneos, nostrorum vero e converso acies 
corruisse, fuga saluti cousuleus bellicis se exemit 
tumultibus. Verba sun! Tyrii. 

(5) Παιόνων ῥήξ. Vide Nicetam, l. »v, es. quo, 
ut et Cinnamo, historian. suam, snb ea tewm- 
pora incertaun et mancawm | resarcire possuut. Huu- 

ari. 
: (70) Τιτελίου. Hodie Titu/ prope confluentes 
Tissz et Danubii. 
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appellat et pari eum prinelpibus nostris houore vult A xal πόθεν cot τοῖς Ῥωμαίων βασιλεῦσιν εἷς ππο- 


censeri, Quonrodo, o bone, et unde tibi in mentem 


xópouc χεχρῆσθαι ἐπῆλθεν ; 'AX)' οὔτε ποθὲν 


Du Cangii note, 


perator, ut auctor est Arnoldus Lubecensis, ]. vi, 
e, 21, ubi describens ejusdem Augusti. coronatio- 
nem : Finito, iuquit, officio dominus papa impera- 
lorem decole vocat ad convirtium ; quem dominus 
imperatror precibus. instantissime obiinet venire se- 
cum. Cum igitur ventum fuissel ad equos, imperotor 
non immemor aposlolicae revereniie, qua exhibeuda 
esi ipsorum vicario 
centio 111] strepam ipsius devote apprehendit, sicque 
ad locum convivii venitur, Denique ea prrectitisse 
effici Carolum 1V imperatorem. Urhauo ἸΥ͂ papse 
testatnr. anctor Vite. ejusdem UÜrbaui, Nam eum 
pontificem versus. Romam. priecessisset. Caroli, 
ipsum post sequentem exspectavit in introitu. urbis, 
ibi scilicet in poria qua est juxia castrum. Sancti 
Angeli, de suo equo descendens stratoris vicem ges- 
sit, ac usque αὐ basilicam DB. Petri pedester equi 
pape [renum tenens ipsum. destravit, ac demum 
usque ad altare deduzit. Denique scriptor anony- 
mus Vite Manfredi regis Sicilie ab Ughello editus 
Iradil eumdem Maufredum, qui tum princeps Ta- 
rentinus, necdum rex erat, cum Innocentius ΕΥ̓͂ 
papa regnum Neapolitanum ex pacto ingressus 
esset, ad majorem swi devotionem ad sacrosanciam 
ecclesiam ostendendam summo pontifici obviam pro- 
cessisse usque ad Ceperanum, et papa regnum intran- 
le siratoris ei officium ezhibentem frenum tenuisse, 
quousque ad pontem Garigliani transiret. Cum hc 
igitrr Augnsiorum Occidentalium atque adeo czete- 
vorum principum Christianorum in Christi vicarios 
obsequia in minime controversum abierint deinceps 
iiorem, ea tanquam usu prorsus recepta et debita 
iu [us Saxonicum et Cxremouiale Romanum relata 
sin!, Speculum Saxon. 1. 1, art. ἢ : Duorum gla- 
diorum potestatem, spiritualem scilicet et secularem, 
ad de[endendwm suum populum Christus in. sua 
ap: robavii. Ecclesia; ex quibus. apostolicum spiri- 
tualem ei Romanum imperatcrem secularem habere 
nemo ambigit. Ob quorum figurationem, apostolico 
super equum. candidum equitare constitutum est, et 
in ascensu ejus a principe sella, ne decidat, tenebitur. 
]n quo significatur, ut qui inobedientes apostolico 
exsisterent, a. principe «ad obediendum, el e contra, 
cum necessitas. hoc. exegerit, dwmmodo exercitus 
fuerit, compellantur. Caremoniale ltomanut, 1, 1, 
sect, 5, ubi de processione poutiflcis οἱ Cesaris 
per urbem : Cum ad finem graduum pervenerit, 
Imperator , (raditis sceptro ei pomo wni ex suis, 
praevenit ad equum pontificis, et in honorem Salva 
toria Jesu. Ghristi, cujus vices pontijez in terris ge- 
rit, tenel stapham, quoad pontifex equum ascenderit, 
et deinde arrepto equi (reno per aliquot passus ducit 
equmm pontificis. Neque li:gc duntaxat a principibus 
Uhristianis obsequia. summis pontificibus, sed el 
sis episcopis et archiepiscopis leguntur. delata. 
radit quippe uvoster Ciunamus Reualdum prinel- 
pem Antiochenum ejusdem urbis patriarcham 
quem pessime et. contra sacerdotii dignitatem ha- 
bhuerat, postmodum eidem  reconciliatum , equo 
vecium per mediam civitatem | P. 474] duxisse 
ipsumque peditem conitatum esse, selle lorum 
manu tenentem. Apud Radulfum de Diceto, au, 
1170, cun. Henricus Auglorum rex, et sauclug 
Thomas Cantuariensis archiepiscopus a ud Fractain 
Vallem de pace aciurí convenissent bisque descen- 
dissent εἰ bis axcendissent , bis stapham rex tenuit 
archiepiscopo. Sed et Michael Palzologué , post: 0- 
dum imperator, apud Pachyuerem, l. 1, c. 26, 
cuic imperii administrationem accepisset, ut ad- 
veutare patriarcham cuin electis ex clero percepit : 
Πρὸ τῶν ἄλλων αὐτὸς ὑπαντᾷ μαχρόθεν, τιμὴν τὴν 
μ4γστὴην ἀφοσιώμενο; τῷ πατριάρχῃ, xal παντὶ τῷ 


deli et. reverendo pape luno- 


B ezsecuti sint, nt est apu 


ἱερῷ πληρώματι, πεζῇ τε βαδίζων xai τὰς v. 
ἡμιόνου τοῦ ἱερέως χαλινοὺς xatíymv, ἕως xa! αὖ- 
τῶν ἐντὺς τῶν ἀναχτόρων προηγούμενος καθιστᾷ. 
Hoc itaque facto imperatores ceterique principes 
Ecclesi» et Christi. vicariorum sese profitebautur 
clienteg ac vassallos, Strepam. enim tenere fuisse 
olim peculiare va«sallorum munus. docet Jus Feu- 
dale Saxonum, ο, 32, $8 2: Qua. die vassallus do- 
sino s:repam tenuerit. in. ascensu vel. in descensie 
equi, — in ipsa die non lenetur coram domino jurt 
adstare feudali. Atque inde colligere est. citer cum 
Joannes Comnenus imperator Antiochiam ingres. 
sus est, dominus princeps Raimundus ÀAntiochenus 
dominusque comes Tripolitanus stratoris. officinwe 
Willelmum Tyrium, l. xv, 

c. 5, eum paulo ante idem princeps fidelitatem suanr 
domino imperatori manualiter exhibulsset, uii. tra- 
dit idem scriptor, 1, xv, c. ult. Fuit igitur strato 
rum officium strepam. lenere, cum. dominus. equnm 
Inscenderet ; priusquam vero streparum aut sta- 
pedum invaluisset usus, equum. inscensuros manu 
erigere et allevare, nt Spartianus in Carocalla sati« 
indicat, Inde stratores ἀναθολεῖς dicuntur veterft 
scriptori apud. Suidam, quam vocem postea ipsis 
ata: edibus ascripserunt, nii. pridem observatum a 
viris dociis. Scansores vocat Glussurium Latino-Gr. : 
scansor, χαταστρωτῆς. Nom el eorum erat equos 
sternere, unde stratores. appellati : Glossarium 
Graxco-Lst. στρωτής, strator; et compositores sella 
regie apud Papiam : Ὑπηρέται τῶν βαδιλιχῶν 
χεχοσμημένων ἵππων, o0; δὴ στράτορας χαλεῖν ἢ 
«ἀξις εἴθισται, ut ait anctor. Vite S. Theophauis 
confess. n. 9, qui etsi stratorum ἀξίωμα βασίλικόν,, 
uon tamen τῶν ἐν τέλει fuisse scribit : stramenta 
vero ipsa δίγαίμγῶ apud Fredegarium Scholasticum, 
c. 58 vocantur, stratoria in. V.ta S. Benedicil. ab- 
batis Anianz, €. 6, n. 28. Eorum preterea munue 
erat equos imperatorii stabuli eurare et eos inspi- 
cere et probare qui Imperatori offerebantur, ut 
auctor est Ammianus, 1. xxix, et colligitur ex leg. 
7 cod. de stratoribus : eoque ipso erant sub dispo- 
sitione tribuni stabuli, ut scribit idem Ammianus, 
1. xxx, qui quidem tribunus idem qui postmodum 
cones. stabnli dictus. est. Denique οἱ dumini aut 
priucipes equitarent, iis Semper aderant stratores 
pedites, ne eorum opera illi indigerent. OrJo Ro: 
manus de summo Pontifice equitante : Stratores 
autem laici a dextris et sinistris equi ambulant, me 
ulicubi titubet, Sirstorihus przerat domesticus sira- 
torum, de qua dignitate Theophanes, p. 325, qut 
siodum πρωτοστράτωρ appellatus : Seylitzes 
[n Theophilo de Basilio : Ἱπποχόμων ὁ πρῶτος 
γενόμενο;, πρωτοστράτορα «τοῦτόν φασι, Constan- 
tinus Porph. in eodem Basilio c. 7 : Πρωτοστράτυρα 
αὐτοῦ πεποίηχεν ὁ Θεόφιλος, Ita Paulo Diacouo, 
|. xxit Histor. Miscellie Theophylactus dicitur pri- 


* mus imperialium stratorum. qui Theophani p. 569 


βασιλιχὸς πρωτοστράτωρ. lilius muneri. equorum 
stabuli imperatori? cura. incumbebat ,. ut. habet 
Ciunamus, 1. i : Ὃς τοῖς βασιλικοῖς τηνίχα Uo 

κομίαν ἐφεστὼς ἦν, πρωτοστράτορα τοῦτο xalouct 
Ῥωμαῖοι τὸ λειτούργημα. Zonaras p, 158 : Τοῖς 
οἰχείοις ἱπποχόμοις ἐπέστησε, πρωτοστράτορα του- 
τὸν οἶδεν ὀνομάζειν ἡ διάλεχτος ἣ κοινή. Hinc stra- 
torium stabulum jumentorum interpretatur Josnnes 
de Janus, quod stabulis przessent stratores, ltaque 
si quaudo lmperater peregre profeeturws erat, 
[P. t5 equum a comite equorum adductum freno 
prebeudens ducebat ad quartam vel quintam palatii 
pargem, ut est apud. Codinum, De off., c. 5, n. 5 
et Nicetam in Alexio, l. t, * 2, preterea absente 
maguo demestico gestsbat [Imperatoris eusem, ut 
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acceperis, et tu pontificem mentiris, ille vero in:pe- A βασιλεία: θρόνον 'Ρώμης θρόνον εἶναι διομολογοῦντί 


ratoriam. adulterat. insjestatem, ἅτ tu. qui Byzanti- 
pam inperii sedem eamdem esse cum Romana im- 
perii sede diffileris, unde papie dignitatem. comse- 
cutus es? Unicus $90 est Constautinus, priiis 
imperator Christianus, qui hacc decrevit, Cur igitur 
id quidem libens ezcipis, sedem, inquam, pouti- 
ficiam illiusque supremum fastigium, istud: vero 
respuis,utrumque amniplectevre, aut abstine ab altero. 
Verum, inquit, imperatures mihi pralicere licet : 
sane, ut manus impouas et cousecre8; ea enim 
spiritualia sunt; in.perium vero aliis tribuere aut 
siinilia innovare licet minime. Nam si vestrum erat 
transferre imperia, cur illud quod Rom: erat non 
transtulistis? sed. alterius. id. facientis decretis 
acquievil invitus, qui Lia vestrie prxerat Ecclesiz : 
tu vero propriis ipse commodis obluctaris, nescius 
te facere prorsus contraria. Quos. euiu. non multo 
&ute, imperatori gratificatus, supplicantes non ad- 


σοι πόθεν αὐτῷ oot τὸ Πάπα χεχλέρωται ὀξίωμα 
[P.128]; Εἴς ἐστιν ᾧ ταῦτα ἔδοξε Κωνσταντῖνος, ὃ 
πρῶτης ἐν βασιλεῦσι Χριστιανός. Πῶς οὖν τὸ μὲν 
αὑτοῦ ἄσμενος δέχῃ, τὸν θρόνον φτμὶ xol τὸ τῆς 
ὁξίας ὑπερδάλλον, τὸ δὲ ἀπρυσποιῇ ; Ἢ ἀμφότερα 
στέρξον, ἢ καὶ θατέρον ἀπόστηθ'., ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ, φησὶ, 
βασιλέας προδεὔλῃσθαι ἔξεστι. Ναὶ, ὅσον ἐπιθεῖναι 
χεῖρας, ὅσον ἁγιάσαι, ταῦτα δὴ τὰ πνευματιχά. Οὐχὶ 
δὲ xai βασιλείας ἤδη χαταχαρίζεσθαι xol τά γε 
τοιαῦτα χαινοτομεῖν, Ἐπεὶ εἴ γε ὑμέτερον f» Bao:- 
λείας μετατιθένχι, τέ μὴ τὴν ἐν '᾽Ρώμῃ αὐτοὶ μετε- 
τάξατε ; ᾿Αλλ᾽ ἑτέρου πράξαντος ἄχων ἐγάπα τοῖς 
δεδογμένοις ὁ τηνιχαῦτα τὴν χαθ᾽ ὑμᾶς Ἐχκχλησίαν 
λαχιών. Σὺ bt xal περικίπτεις τοῖς σεαυτοῦ καὶ λαν- 
θάνεις πως τἀναντία ποιῶν. O0; γὰρ οὗ πολλῷ πρό- 
τερον εἰς βασιλέα μὲν καλῶς ᾿ποιῶν οὔχουν ἑἐδέξω 
παρακαλοῦντας, ὅτι μηδὲ ἐξῆν, εἰς δὲ ἱπποκόμου: 
χατέλεξας, νῦν οὐχ οἷδ᾽ ὅπως εἰς βθχ:τἰλέας παρᾶ- 


Du Cangii nol. 


habuissent. qui εἰ Augusti vocabantur, In. propria 
Cliisti nativitatis solemnitate Carolus cum cousecra- 
tione nomen Augusti. imperiumque ὦ papa Leone 
éusceril. Ex hoc igitur tempore Grecorum imperio 
apud Occidentem evanesceute nomen. |P.. 411] rediit 
imperutoris ad quasdam paries Occidentis, ex. quo 
quadam Romani imperii [acta est. confusio , dum 
duobus noen. unum. tenentibus. divisio minuit po- 
tesiatem ; ei sicut a solo Deo Graecorum pendet. tm- 


perium, τα a. sede Romana Occidentis. asserit pen-.— 


dere imperium. Ecce iamen. mova et inusitata com- 
eutaliore [ucit, ut papa. solus imigntia [eral impe- 
rialia et imperaior Jiomaius nomen imperiale teneat 
»ub vulgaribus aliorum regum — insignibus. ρα 
dominum urbis ac imperialis sedis 86 monstrat, et 
iwperaior sub. nomine dominations papa nunisier 
dicitur εἰ in. iemporalibus apostolorum. exsecutor ; 
hic 1Mle vicarius Christi et apostolorum successor 
vocaimr. Ecce quam. infeliz urbis permutatio, que 
sub. unitate, ut dicit papa, dominii duobus servire 
dicclur , uni ex corona, alteri ez. potentia. Verum 
in hoc antique nobilitatis recordatur. efferitatem, 
quod utriusque domini Homa wtirumque dommum 
ttoninut, cum pro sue voluntatis urbitrio ipsa utri- 
que  domineiur, utrique molesta, utrique. cervicosa, 
peurrum [ugit ei uirumqne parvi pendit. Ápud prin- 
eyes A gnuunuie imperaioris est electio, apud papam 
electi confirmatio εἰ consecratio, et nova discretione 
imperator. nominatur. wu dominus, consecratur. ut 
non dumiuus ; nempe imperialia non accipit insignia, 
quw sibi soli papa coltala conservat et ud. altare 
modicum in dexiro laiere ba ilici& Sancti Petri 
cousecratur a solo papa, cum e diverso opa impe- 
»aioris insignia teneat et ad eltare tuntum Sancti Pe- 
uri aiunctionem ouscipiar, Suue Constautinopolitauus 
tÜüperüior, aede ματι, πο digutiate, »uo jurg, 
non papali beneficio imperialia gestat insignia et vel- 
μι pro[usge lurguionis donator. denutarium suum 
suminum poutificeii non evocat in. adjutorium. doini 
habcus. sum dignicalis plenitudinem. Verum de hoc 
queielum facere potest adversus beneficiatum, quod 
cus ex Constantini beneficio immensam receperit 
cum singu(ar: honore donationem , riuc pi soli dbi- 
(cm nou debui usurpare, ut alii conferret Auguiti 
appeliationem. Ei nisi os. viderer in. celum penere, 
constanter dicerem, aut imperium lhomam non posse 
cujusvis imperuto:is largitione exuere, aut δὲ potuit 
(Ms imperii 1n pontificem mutare , non potuit in dona- 

4oris prayudicium. donalarius August momeu, quod 
se "0m Áabudt. alib conferre. Porro quiescente cou- 


C 


tentione tute videtur Deus, o princeps sacratissime, - 
veleris imperialis dignitatis plenitudiuem. conffas:e, 
dum ex genere oriundus imperiali duplicis eleciiovi« 
et papalis confirmationis stolam meruisti, dignoque. 
Dei judicio restitutus in regnum sub ejus acquis.tiong 
pugnando diu vacillaveras et hoslem, sine (uo. con- 
cilio, ex alieno dolo prostratum vidisti εἰ ad anti- 
que celsitudinis redinegrationem monarchiam Con- 
stantinopolitani vindicabis , vil& comite, imperü, 

uod ez propinquitate tue debetur. Auguste. .Dyocor 
tlaque, Christienissime imperator, «t cum. (ug. con- 
secratore nullam habeas coniroversiam , sed — velut 
boni patris prudens filius, converte gladium ad. gen-, 
les, que le non noverunt, εἰ sicul ex. sanctissimi 
Innocentii pp. 11Í duplici gratia wltimum imperato- 
ris nomen obtinuistà, sic per bonam: innoceutiau 
luam el ejus gratiam imperium norum ei α Deo sub 
Constantino. firmatum — obtineas. et. gaudium. tutum 
impleatur, dum nihil erit, quod tibi deesse possit ad 
g'orium imperialem, hinc nomine tibi Augustali dao, 
illinc insignibus imperialibus, que non habes, obcen- 
luris εἰ utrobique donationis augmento. crescente, 
Illuc etiain spectant, quas babet idem  Tilleberiensis 
salio loco : Carolus autem pro re. publica pugnans 
nomen in ultimis sug υἱῷ termiuis a»umpsit im,e- 
rii, μὶ qui Romani defensor erat imperii, quin in.o 
caleslis regni patronus pro. tanlis meritis εἰ inter 
homines. Augusti. nomen accipere: et. inler. calestes 
aulicos miles Christi fortissimus pr«edicaretur,. Ez- 
tunc. ergo apud. Lalinos est termina a. Graecorui 
poteutia, Romaque accepit nomen amissum non do- 
minium. Modico tamen contenia termino mon ca, ut 
orbis, ut assolet, sed umbra vetusti. capitis dici potesi, 
qua sic ab omni polentia ev:cua.ur, quod que frena 
lotius orbis tenuerat, nunc sua muralia. [P.. 418] 
cohibere non sufficil nullique plus infesta quam &no 
inperatori, dum duos. liabere dow.inos contendit, 
inter pontificium posita ei imperium, alierum exclu- 
dit, alterum contemnit. Quid plura ? hoc efficacisai- 
mum ercidii Romani [uit argumentum, quod dc 
imperio mulatur. in pontificium. Sic enim reguum 
Judegorum a Deo firmatum sub. regibus lapsus aui 
tulicinium habuit. statim. ut transivit ad pontifices, 
sic Roma, cum exuit principem, cineres suos respuere 
jussa ext : dum enin non. habet justitiam vastitas ct 
instantia indicatur morientis. liec licet prolixiora, 
quia bic egregius scripior, qui asservatur in biblie- 
tii ca Thuan, necdum est editus, hoc loco insciere 
O,eiz prelium visuin est. 
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conícstim comparat. Gnarum vero Tzechorum lin- A Στέφανον ἐγγὺς ἤδη γεγονέναι εἰς phy ti» πόλεμον 


gnase Romanum quemdam ad se vorat eique. imperat 
wt, mutatis vectibus, castra liostium subiret, atque 
ubi ad regis Tzechorum venisvel copspectum , euin 
líisce verbis alloquerctur : « Quo tandem proücisce- 
ri»? quod iter cum tuis capessis copiis? an nescis 
te in magnum imperatorem manum intentare velle? 
cum quo vel justis de causis bellum gerere pericu- 
Josum cst, nedum cum eo, quem Hungari isti despi- 


ἐπί babent, qui eam, quam Bele iu lzreditatis 


partem concessergel, possessionem abstuterunt, 
sacramentis pro ludo jocoque habitis. Sed. ueque 
qui cum privato liomine paciscitur, innoceus ex 
lege judicatur, si cum io mentem. veuit. negligere 
pacta velit, An vero qui tantut» imperatorem violatis 
(cderibus offenderuet Hungari, mauncbunt impuniti? 
Nequaquam; nonne 993 justum gerit bellum impe- 
rator? et ad justitiam semper helli fortuna inclinat. 
'T'u vero illud perpende : Servus domino bellum illa- 
surüs venis, non iauren servus, cul per vim impu- 


sita est servitus (sic enim profecto res aliquam. 


sationem laberet, siquidem qui invitam servitutem 
serviunt naturaliter a dominis alliorrent), sed ser- 
vus voluntarius, seu ut vos dicitis liaius : nisi forte 
tuam elfugerunt memoriais qus quondam Byzantil 
pactus es, cum in Asiam una cum Conrado expodi- 
tionem suscepisti. Dum igitur ab optione tua pendet 
46] exitus, elige quod et tibi οἱ Tzechis omnibus 
expediat : quz? enim non opportuna (it paenitentia, 


αὐτίκα καθίσταται. Ῥωμαίων δέ τινα τῆς Τζέχων 
συνιένκα γλώττης προσχαλεσάμενος ἐχέλενε μεταρ- 
φιεσόμενον ἐπὶ τὸ τῶν παλεμίων καθυποδῦναι στρα- 
τόπεδον εἰς ὄψιν τε τῷ τῶν Ἰζέχων ἐλθόντᾳ ῥηγὶ 
τάδε ἀνειπεῖν αὐτῷ « Ποῖ δήποτε πορεύῃ; τίνα 
ταύτην πορείαν σὺν τῷ ὑπὸ σὲ φέρῃ στρᾳτεύματι ; 
ἣ οὐχ οἶδας ὡς βασιλεῖ μεγάλῳ χεῖρας ἁνταίρειε 
τολμᾷς ; ᾧ καὶ τὸ ὑπ᾽ αἰτίαις λόγον ἐχούσαις διὰ μά» 
Xn« ἱέναι σφαλερὸν, μὴ ὅτι ye πρὸς τῶν Οὔννων 
τουτωνὶ περιφρονεῖσθαι χινδυγεύόντι, οἵ Βελᾷ χλῇ- 
pov δόντες εἶτα ἀφείλαντο, 6ag. xat παιγνίοις ὄρχοις 
χρησάμενοι τοῖς αὐτῶν. Kal τις μὲν ἰδιώτῃ ξυναλ-. 
λάττων ἀνδρὶ οὔχουν ἀθῶος τῷ νόμῳ διαγίνεται τῶν 
δεδογμένων, ἂν οὔτω τύχῃ, χαταφρονῶν' βασιλεῖ δὲ 
τηλιχούτῳ cal; ὁμολογίαις ἤδη προσχεχρουκότες ἀτε- 
μώρητοι διαμενοῦσιν Οὖννοι; Πολλοῦ γε χαὶ δεῖς 
"Apa δίκαια βασιλεὺς πολεμεῖ ; πρὸς δὲ τὸ δίχαιον 
xai ἀεὶ ἡ τοῦ πολέμου ῥοπὴ γίνεται. Σὺ δὲ χἀκχεῖνο 
ἀναλόγισαι. Δοῦλος ἐπὶ δεσπότην ἤχεις πολεμήσων, 
xai δοῦλος οὐ βίᾳ τὸν ζυγὸν ὑποδὺς (ἢ γὰρ ἂν εἶχε 
λόγον τινὰ, φύσει γὰρ δι’ ἀπεχθείας τὸ τοιοῦτον col; 
χεχτημένοις ἐστὶν), ἀλλὰ δοῦλος ἐθελόδουλο:; (ἔρμη - 
νεύει δέ σοι τοῦτο τὸ Al tov), εἴγε μὴ διέφυγέ cou 
τὴν μνήμην ὅσα ἐν Βυζαντίῳ πάλαι τετέλεχας, órm- 
νίχα σὺν τῷ Κοῤῥάδῳ ἐπὶ ᾿Ασίαν ἐστέλλον, Ἕως 
τοίνυν αἱρέφεως τῆς σῆς ἡ τοῦ πράγματος ἤρτηται 
ἀπόδασις, ἑλοῦ τὸ Ἐζέχοις τε πᾶσι xol σοὶ συνοῖσον 
αὐτῷ. Μεταμέλεια γὰρ οὐκ ἐν χαιρῷ γενομένη 


eam facienti. prodesse hsudquaquam solet. » dia C ἥχιστα τῷ χρωμένῳ αυντελεῖν εἴωθεν.» Ὃ μὲν 


quideu ille locutus est. Vladislaus autem (sic enim 
appellabatur) in. hune modum respondit : « Non 
ilalwui bellum magno imperatori huc veuimus, o 
bone; neque eniro eorum quse cum illo pacti sumus 
memoria nos fugit; sed Stephano injuste ἃ patruo 
Ginpetito opem laturt. lllum quippe paterne primum 
verra et bserediuate exuit : deinde jure auo restitu: 
"urb rursum bello lacessit et regnum, quod male im- 
perando amisit, per vim recuperare iterum conten- 
dit. Eapropter imperatorem supplieaturus venio, ut 
pupillum potius pueruu protegat ac tutetur. Si quid 
autem Stephanus bic junior ip tuam peccavit majc- 
salem (audio enim Bela terram nihil ad se perti- 
^eniem occupasse) $494 coniineo nobis arbitris εἰ 
regiones sestituet οἱ onini inodo delictum expiabit. » 
Itig diotis bominem dimisit, llle vero Romanorum 
ta8s(Fa Feversus imperaiori qux ab eo agdiverat 
vetulit : qu:& quidem accepit liaud. illibenter, etsi 
fidem iis oinnino non prastaret, Neque enim haec a 
Visdislae ex animi sententia dicta esse opinabatur, 
vorehaturque ne quis subesset. dolus, Quapropwr 
quosdiw ex suis ad illum denuo misit, ut pacta 
jurejurando fürmarent; quod ille nihil moratus 
confecit. Neque ea solum, verum qui olim. eiiam 
uti dizimus pepigerát, secundo juramenio s3ucivit, 
Paulo post et Stephanus, wissis ad impervtorein 
legatis, reg'ovem restituit simulque deprecatus est, 
ne unquam S:iephagum patruum bello Hungariam 
imlos!are. permiierei, His acceptis. comlitiosibus, 


ταῦτα εἶπε" Βλαδίσθλαθος δὲ (τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὄνομα 
ἔκειτο) ἀμείδεται ὧδε. « Οὐ πόλεμον ἄγοντες ἐπὶ 
βασιλέα μέγαν ἐνταῦθα πκάριμεν͵ ὦ λῷστε (μὴ οὕτω 
τῶν εἰς αὑτὸν ἀμγηστήσαιμεν συνθηχῶν), ἀλλὰ Στε- 
φάνῳ τούτῳ ἀμυνοῦ. τες οὐ δίχαια πρὸς πατραδέλφου 
πεπονθότι, ὅς γε τὸ μὲν πρῶτον τῆς πατρῴας αὑτὸν 
ἤλασε γῆς χαὶ τοῦ χλήρον, εἶτα τῆς δίχης [P. 150] 
ἀντεισχγυύσης ὅδε αὖθις ἐπιστρατεύει τούτῳ xal 
fjv ἐν τῷ χαχῶς ἄρχειν ἀποδεδλήχει ἀρχὴν δυνα.-- 
στείῃ xal πάλιν χτᾶσθας διανοεῖται. "Y'xkp ὧν καὶ 
δεησόμενρ: ; ἔχω βασιλέως xal ὀρφανοῦ παιδὸς χεξ a. 
μᾶλλον ὑπερσχεῖν λιτασόμενος. El δέ τι χαὶ πρ᾽ς 
Στεφάνου τουτουὶ τοῦ νεωτέρου ἐπὶ τὴν αὐτὴν δι- 
ἡμάρτηται βασιλείαν (πυνθάνομαι γὰρ ὡς τῆς Bezd 
μηδὲν αὑτῷ προσῆχον xal πάλιν ἐπελάδ:το χώρας) 
αὐτίχα ἐφ᾽ ἡμῖν διαλλαχταῖς τήν τε χώραν ἀποδοίη 
χαὶ τρόπῳ παντὶ τὴν ἁμαρτάδα ἐξιλάσεται. 5 Ταῦτ᾽ 
εἰπὼν ἀπεπέμψατο τὰν ἄνθρωπον, Ὁ δὲ Exi τὸ Ῥω.- 
palo? ἀναστρέψας στρατόπεδον βασιλεῖ τοὺς λόγους 
ἐχόμισεν. δὲ ἤχουσε μὲν τῶν λόγων οὐκ ἀηδῶς, 
οὐ μέντοι παντάπασι πιστεύειν εἶχεν " ἔννοια γάρ τις 
αὑτῷ γέγονε μὴ Βλαδισθλάδῳ oüx ἀπὸ γνώμης εἴ- 
patat ταῦτα, ἀλλ᾽ ὑποχάθηταί τις xal δόλος αὐτοξ-. 
"Audit xal τῶν περὶ αὐτόν τινας αὖθις ἐς αὐτὸν 
πέμψας ὄρχοις τὰ δεδογμένα πιστοῦσθαι ἐχέλευς, 
καὶ ὃ; αὐτίκα μηδὲν μελλήσας ἐπιτελῇ ταῦτα ἔθετο. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ xal ὅσα πάλαι, καθάπερ ἔφην, 6xiayeto 
δευτέροις ἐπιχατελάμδανεν ὄρχοις, Ὀλίγῳ 6E χατό- 
vv χαὶ Bxégavo; πρέσδεις ic βασιλέα πέμψας «tv 
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Hungarorum metu substiterant, conveniret. Post- A ματα ix βασιλέως fjxew αὐτῷ ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐχώρειν 


quam eo pervenit, in Sirmiensem regionem trajecit. 
Nec mulio post Stephanus cum prope fuisset captus 
ab hostibus, fugieus ad illum accessit. Ubi haec re- 
scivit princeps, idoneum exercitium Sirmium mittit, 
tum ut conservaret sibi regionem istam (verebatur 
enim maxime ne lungari iterum res innovarent) 
tum ut subditorum securitati el Stephani saluti 
consuleret, Praerat istis copiis Michael cognomento 
Gabras, qui et ipse ex fratre Manuelis neptim uxo- 
rem duxerat, et sebasti honore cum Chaluphe fuerat 
donatus, Princeps vero Procopii 447 martyris 
manum, quam ex Sirmio forte abstulerat, in Naisi 
templum allatam, reliquo reddidit corpori, cum ea, 
quam dicturus sum, de causa ab eo olim fuisset 
avulsa. Buugarorum gens sepe Romanoruu fines 
incursavit, et paulo ante quam imperaret Alexius 
Comnenus, Sirmium cepit multisque Transistrianis 
urbibus expugnatis Naisum usque pervenit. Ibi in 
sanctum illius martyris incidentes feretrum, totum 
quidem inde corpus auferre inhumanum, ut arbi- 
tror, existimantes, sola manu ablata recessere : ct 
Sirmium reversi, eam deposuere in temp!o Demetrii 
meriyris, quod pridem exstruxerat is qui Illyricum 
praefectus regebat. Eam igitur illic inventam sustu- 
lit inde imperator οἱ reliquo, ut. diximus, reddidit 
eorpori. 


τοῖς ταῦτα xou C ouaty ἐντενξόμενος ἐνταῦθά που παρὰ 
τὸν Ἴστρον δέει τῷ &x τῶν Οὔννων διατριδὴν ποιου- 
μένοις. Ἐπειδή τε ἐνταῦθα ἐγένετο, περᾳιωσάμενος 
ἐπὶ Σίρμιον ἦλθεν. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον χαὶ Στέφα- 
νος ἐγγὺς ἁλῶναι τοῖς πολεμίοις ἐλθὼν φυγὰς ἐς 
αὐτὸν παραγίνεται. Τούτων ἀχούσας βασιλεὺς στρά- 
τευμα λόγου ἄξιον ἐπὶ Σίρμιον ἔπεμψε, τὸ μὲν τι 
τὴν χώραν αὐτῷ τηρῆσον (ὑποψίᾳ γὰρ ἐς τοὺς Οὔν- 
νους ἔχρῆνο πολλῇ μή τι xa πάλιν νεωτερίσαιαν), 
τὸ δὲ xai τῷ εὐπροσώκπκῳ τῆς τῶν οἰχείων ἀσφαλείας 
xai Στεψάνῳ τὴν σωτηρίαν πραγματευσόμενον. 
"Hpye δὲ ταυτησὶ τῆς στρατιᾶς Μιχαὴλ ἐπίχλησιν 
Γαδρᾶς (89), ὃς xat αὐτὸ; βασιλέως γήμας ἀδελφι- 
δὴν σεδαστὸς σὺν τῷ Χαλούφῃ τετίμηται. Βασιλεὺς 


Ba ἣν bx τοῦ Σιρμίου Προχοπίου τοῦ μάρτυρος (90) 


ἀνελόμενος ἔτυχε χεῖρα ἐπὶ τὸν ἐν Ναϊσῷ νεὼν ἄγων 
τῷ λοιπῷ ταύτην &n£buxs σώματι, παλαιοῦ τοῦ χρό» 
νου ἀπ᾽ αἰτίας ἀποῤῥαγεῖσαν τοιᾶσδε, Τὸ τῶν Οὔννων 
ἔθνος πολλὰ μὲν πολλάκις τὴν Ῥωμαίων χατέδραμε 
Υἦν, ὀλίγῳ δὲ ἔμπροσθεν τῆς ᾿Αλεξίον τοῦ Κομνη- 
νοῦ βασιλείας Σίρμιόν τε εἷλε xoi πολλὰς τῶν Ila- 
ριστρίων ἀνδραποδισάμενος πόλεων ἄχρι χαὶ ἐπὶ 
Ναϊσὸν ἦλθεν. Ἔνθα τῇ τοῦ μάρτυρος τοῦδε ἱερᾷ 
περιτετυχηχότες σορῷ ὅλον μὲν ἀφαιρεῖσθαι τὸ 
σῶμα χεχρίχασιν, οἶμαι, ἀπάνθρωπον, τὴν γε μὴν 
χεῖρα διελόμενοι ἀπεχώρησαν" ἐν Σιρμίῳ δὰ γεγο- 


νότες ἐπὶ τὸν τῇδε τοῦ μάρτυρος Δημητρίου χατέθεντο νεὸν (91), ὃν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ὁ τὴν τοῦ 
Ὦλλυριχοῦ διέπων ἐδομήσατο ἀρχήν. (P. 152) Ἔνθα ταύτην εὑρὼν [βασιλεὺς ἀνέλαδέ τε ἐχεῖϑεν χαὶ τῷ 


λοιπῷ, “χαθάπερ εἴρηται, φέρων ἀπέδωχε σώματι, 


. 


9. Atque liec fere sunt, quae eo auno contra C Καὶ τὰ μὲν εἰς ἐχεῖνο τὸ ἔτος χατὰ Οὔννων - τῷ 


llungaros gessit princeps. Alexium deinde domestici 
filium, qui protonotarii, ut sx píus a me narratum 
est, inunere fungebatur, magno instructum appa- 
-yatu iir Ciliciam misit et summum ejus belli ducem 
constituit. Quippe Nuradinus Berrhe:e sultanus 
prioribus elatus victoriis potiundee quam primum 
civitatis Antioclheux spem conceperat, et Torosus, 
qui tum Armeniis imperabat, pluriinas lsauria urbes 
principi obnoxias dolo eeperat, Andronico Eupher- 
beno principis $98 cognato, Cilicice twm praefecto, 
infensus. Nam plurimis aliis eum criminibus inse- 
ctabatur, ac cxsi maxime fratris in eum culp:n 
referebat. Hxc tum ibi gesta sunt, Frederico autem 


βασιλεῖ πεπραγμένα τοιάδε τινὰ ἦσαν. Ὃ δὲ "AM- 
ξιον τὸν τοῦ δομεστίχου υἱέα, ὃ; τὴν πρωτονοταρίου, 
ὥσπερ μοι πολλάχις ἐῤῥέθη; διεῖπεν ἀρχὴν, σὺν ἀξίᾳ 
λόγου παρασχενῇ ἐπὶ τὴν Κιλίχων ἐξαπέστειλε γῆν, 
στρατηγὸν αὐτοχράτορα τοῦ πολέμου τοῦδε χαταστη- 


σάμενος. Νουραδίν τε γὰρ ὁ Βεῤῥοιαῖος σατράπης νἱ- 
᾿ καὶῖς ταῖς προλαδούσαις ἐπαρθεὶς ἐλπίσιν ὠχεῖτο πό- 


λεως οὐχ εἰς μαχρὰν περιγεγονέναι ᾿Αντιοχείας, καὶ 


^ Ἱερόζης ὃς ᾿Αρμενίων ἐδυνάστευε τότε πολλὰς τῶν 


βασιλεῖ χατηχόων πόλεις Ἰσαυριχὰς δόλῳ ἥρπαϑε, 
τῷ Φερδηνῷ δυσμεναίνων ᾿Ανδρονίχῳ τῷ βασιλέως 
ἐξαδέλφῳ xal Κιλίχων στρατηγοῦντι τῷ τότε. Δλλα 
τε γὰρ πλεῖστα ἐπεχάλει τούτῳ xal δὴ xai τῆς 


Du Cangii note. 
(89) MizatjA l'a6pac. Nicetss, 1. v, n. 9. V. ἢ nomen accepit , hodie S. Demeter dictuin, haud 


stemma Comnen. 

(90) Προχοπίου τοῦ μάρτυρος. An Procopii 
martyris, cujus festum agunt Graeci ac Latini 8 ld. 
Julii? At cum is sub Diocletiano Cxsorez in Pala- 
sina martyrium pertulerit, quando illius corpus 
Naisum translatum inde fuerit, nemo, opinor, tra- 
didit. /Edis divo isti dicat» in Peloponneso, ut vide- 
Aur, meminit auctor Vite S. Luc: Juuioris, c. 5, 
n. 57. Fastitit alia praterea aedes d. Procopii Con- 
stantinopoli, quam renovavit Zeno laaurus, οἱ est 
in Chronico Alexandrino, ac deinde Antonipa Be- 
Jisarii uxor apud scriptorem Chronici Cpol. Agit 
etiam de hocce templo Suidas. . 

(91) Tov μάρτυρος Δημητρίου γεών. Quod hie 
hapetur templum D. Demetrii, videtur illud esse, a 
quo oppidum D, Demetrii ad Savum amnein situm 


procul ab antiquo Sirmio. Quod vero templum illud 
in Sirmio exstare ait Cinnamus, id accipiendum 
puto pro Siriniensi agro: nam Σέρμιον non. semel 
is dicitur eidem scriptori. Oppidi vero S. Demetrii 
meminit Bonlinius dec. 5, l. iv, extremo. 

(92) ᾿Αδειϊφοῦ Στεφάνου. Jam modo percipimus 
quis fuerit Stephanus, cujus filius fuisse dicitur 
Livo seu Leo, primus Arineni:e rex, in Bulla aurea 
seu Diplomate an. 1210, quod Manosci in provincia 
apud Hierosolymitanos equites asservatur, in quo 
Leo filius domini Stephani bone memoria Dci et 
imperii Romani gratia rez. Armenig dicitur. Hiuc 
eliam patet Leonis ipsius Milonem, qui Toroso 
(ratri in Armeniz principatum successit, avunculum 
recte appellari ab Innocentio IIl. pp., l. 11, Epist. 
p. 536. Proindeque ἃ scriptorum . plerisque, Vin- 
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si arrogasset, preecipuum illius argumentum liabere Α οὐδένα àv. 'Poyy ἀρχιερέα καθίστη, ἀλλ’ ἐπίσχοπι" 


sibi videbatur. Verum ille conciliaus compluribus 
episcopis, -quodcumque novi peregerat per synodum 
confirmari curavit. id regibus cweteris haud placuit. 
Nemo tamen ad resistendum Frederico, qui ad id 
potestatis οἱ virium pervenerat, idoneus fuit nisi 
imperator, qui pecuniis artibusque aliis οἱ in hoc 
quoque illi obstitit, et Alexaudrum rursus in thro- 
num imposuit, Sed de iis postea. Chalupbes vero 
cum Epidamnum accessisset, relicta ibi sicuti impe- 
ratum eret majori pecuniarum parte, ventum se- 
«undum nactus ad Venetos navigio pervenit : et in 
colloquium veniens cuim regionis duce aliisque in 
ista gente viris illustribus, hujusmodi orationem 


babuit : « Nemo vestrum existimet, viri, me, quia p 


enetulinus ne vestra. Üuctuet. erga Romanum impe- 
vium benevolentia, ideo huc missum esse ab impe- 
vatore, ut labantes vestros animos erigam ac (08- 
üimnem. Neque enim futurum arbitror, 380 vut 
eut vos ipsi tam degeneres et vestra indignos gente 
prsestetis, aut ab ea quam de vobis pridem concepit 
epinione recedat imperator. Quandoquidem vero 
iuter omnes qui sub illius potestate sunt populos, 
ja vestra benevolentia potissimam habet fiduciam, 
eapropter et suam sollicitudinem vobis primum indi- 
care atque ostendere statuit. Turpe enim est subdi- 
iis quidem uti felicibus, iufelicium vero posthabere 
salutem. Ne igitur vobis, ul οἱ ceteris qui impera- 
toris amicitia nv fruuntur, vis aliqua a Frederico 


inferatur, viro imperandi pereupido eL qua terh- C 


pore et longa seculorum consuetudine stabilita sunt 
«envellere nullo labore satagente, me, uti videtis, 
ad vos misit, prebiturum onmnja, quz ab ipso po- 
posceritis. Nostis enim, ut aliquando ad Mediola- 
num, adjuvaute principe, prxlio cum Frederico isto 
commisso victores evaseritis : unde et imperatorem 
exosum habet, -stoliddfque confisus socordize, Ro- 
snanorum sese imperatorem, nullo licet jure, vocari 
«uli * nesciens extraordinarios fortuns successus, 
euin soliditate nulla fulciantur, cito solere diffluere 
et evanescere. Átque ea sunt quorum gratia ad vos 
veni : vestrum autem erit ílla conficere, quae nuper 
per legatos cum imperatore pepigistis. Dicebatis 
namque adjungendas fore vicinas Ligurum civitates, 
$i modo aliquis Byzantio, qui vobiscum rem capes- 
seret, adventaret : quod et factum est, uti videtis. » 
iiec quidem dixit Nieephorus. $91 Veneti autem 
excepta illius óratione, omnia se exsecuturos polli- 
citi sunt, Sed et Cremona. et Patavium, complures. 
que alie iu Liguria celeberrimis civitates principis 
partes sunt amplexze, Hiec In. Halia. ab imperatore 
aeta sunt, son aperte. quidem : nam. conceptum 
adversus Fredericum | odium tegere adhue cu- 
picbat. 


χῶν συνόδων xal τοῦ χατὰ (P. 155. «hv Ῥώμην 
ἀρχιερατιχοῦ ταῦτα ἐτελεῖτο. ᾿Αλλὰ Φρεδερίχος τῇ 
αὐτοχράτορος πάλαι ἐποφθαλμίζων ἀρχῇ, κἀὶ τοῦτο 
δὴ μέγιστον αὐτῆς γνώρισμα ὑφαρπασάμενος ἔδοξεν 
ἔχειν. Ὁ δὲ xol τῶν ἐπισχόπων ὑποποιησάμενος πολ- 


“λοὺς ὑπὸ συνόδῳ δῆθεν ἐχύρωσε τὰ τοῦ νεωτερι- 


σμοῦ. Τοῦτο ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἔδοξε μὲν οὐχ ἐπαινε- 
τὸν, ἐδυνήθη δὲ οὐδεὶς Φρεδερίχῳ ἀντιπρᾶξαι δυνά- 
peg ἐπὶ πλεῖστον ἤχοντι, ὅτι μὴ βασιλεὺς χρήμασὶ 
τε xal μηχαναῖς ἑτέραις ἐμποδὼν αὐτῷ x&v. τούτῳ 
ἐγένετο, ᾿Αλέξανδρον ἐπὶ τοῦ θρόνου εἰσαῦϑις xa- 
ταστησάμενος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. Ὃ δὲ Χα- 
λούφης, ἐπειδὴ πρὸς Ἐπιδάμνῳ ἐγένετο, ἐνταῦθα 
προστεταγμένον αὐτῷ τὰ πλείω τῶν χρημάτων A- 
πὼν αὑτὸς ἐπὶ Οὐεννέτους ναυσὶν ἦλθε πνεύματος 
ἐπιφόρον τυχὼν, τῷ τῆς χώρας τε δουχὶ xal τοῖς 
ἄλλοις τῶν ἐν τῷ ἔθνει τούτῳ λογίμων εἷς λόγους 
ἐλθὼν ἔλεξε ξάδε * « Μηδεὶς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, ὑπο- 
λαδέτω δέει τοῦ μὴ τὸ ἐς τὴν Ῥωμαίων εὔνουν βα- 
σιλείαν προήσεσθαί ποτε τὴν ὑμετέραν ἀγχίνοιαν. 
πρὸς βασιλέω: ἐνταῦθά με ἀφῖχθαι στηρίξοντα τὸ 
ὑμῶν ἴσως ὀχλάζον τῆς γνώμης. Μὴ γὰρ οὕτως 
αὐτοί τε ἀγεννῶς χαὶ ἀναξίως τοῦ ὑμῶν αὐτῶν 
σχοΐητε γένους, καὶ βασιλεὺς τῆς περὶ ὑμᾶς πάλαι 
διαμᾶρτοι δόξης. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ τῶν ἄλλων, ὅσοι ὑπὸ 
τὴν παλάμην τελοῦσι τὴν αὐτοῦ, ὁμῖν μάλιστα εἰς εὖ» 
Ὁνυμοσύνην τεϑαῤῥηχὼς εἴη, πρώτην διὰ τοῦτο χαὶ 
τὴν αὐτοῦ κηδεμονίαν ὑμῖν ἐπιδείξασθαι ἔγνω. Αἰσχρὸν 
μὲν γὰρ χρῆσθαι τοῖς ὑπηχόοις εὐημεροῦσι, δυσπρα- 
γούντων δὲ ἀπο]προσποιεῖσθαι τὴν σωτηρίαν. "Iva 
«τοίνυν μὴ xal ὑμῖν σὺν ἄλλοις, ὅδοις οὐ τῆς βασιλέως 
μέτεστιν εὐμενείας, βεδιάσθαι παρὰ Φρεδερίχου 
συμδαίη, ἀνδρὸς ὑπὸ φιλαρχίᾳ καὶ τὰ χρόνῳ καὶ 
ἔθει χεχρατηχότα μαχρῷ διαλύειν πόνῳ οὐδενὶ φι- 
λονειχοῦντος, ἐμὲ παρ᾽ ὑμᾶς ὡς ὁρᾶτε ἔπεμψε πάντα 


'ταρεξόμενον ὅσων ἂν τυχεῖν παρ' αὐτοῦ δέησθε. Kol 


τὴν ἐν Μεδιολάνοις γάρ ποτε βασιλέως συμπράξαν. 
τος πρὺς Φρέδερίχον τόνδε διαράμενοι μάχην ἴστε 
ὅπω: αὐτοῦ ἐχρατήσατε, Δι᾿ ἃ χαὶ δι᾽ ἀπεχθείας αὐτὸς 
βασιλεῖ φέρεται, ἀλογίστῳ τε πιστεύων εὐπραγίᾳ 
χαὶ Ῥωμαίων οὐδὲν προσῆχον αὐτοχράτωρ χεχλῆσϑαι 
ἀξιοῖ, οὐχ εἰδὼς ὡς τὰ τῆς τύχης παράλογα &te οὐχ 
ἐ π᾿ ἀσφαλοῦς βεδηχότα τῆς ἕδρας ταχὺ χαταῤῥεῖν 
εἴωθε. Δι᾿ ἃ μὲν οὖν αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς ἦλθον, ταῦτα 
εἶσι. Μελήσει δ᾽ ὑμῖν ἐπὶ τῶν ἔργων ἐξάγειν, ὅσα 
παρὰ βασιλέα πέμψαντες ἔναγχος διωμολογεΐτε. 
Ἔφατε τοίνυν τὰς ἀγχιγείτονας ἡμῖν παραστήσα- 
σθαι πόλεις Διγούρων, el xal τι: ἐχ Πυζαντίου ἔργου 
συλληψόμενος ὑμῖν ἔλθοι, Ὃ δὴ xol γέγονεν, ὥσπερ 
ὁρᾶτε. » Νιχηφόρος μὲν τοσαῦτα εἶπεν, Οὐέννετοι 
δὲ τοὺς λόγον, εἰσδεξάμενοι ἐπιτελῆ πάντα ποιήσειν 
ὑπέσχοντο. Καὶ δὴ Κρεμὼν τε xal Παταδία xz 
κλεῖσται ἄλλαι τῶν |P. 154] ἐν Διγούροις msptpz 


νεστάτων πόλεων βασιλεῖ προσεχώρησαν. Ἐν μὲν δὴ Ἰταλίᾳ ταῦτα βασιλεὺς ἔπρασσεν, οὕπω μέντοι 
ἐπιδήλως " τὸ γὰρ ἐς Φρεδερίχον ἔχθος ἐγχρυφιάζειν ἔτι ἤθελεν. 


10. Dum hzc geruntur, lHlungarorum rex Sir- 
n.jum iterum Romanis abstulerat ipsique immincbat 
Zcugiiino. Quod ubi accepit princeps, scr:ptas in 


v. Ὁ δὲ τῶν Παιόνων ῥὴξ X!pytóv τε αὖθις Ῥω» 
μαίοις ἀφελόμενος ἔτχε χαὶ Ζευγμίνου αὐτοῦ ἤλη 
μετεποιεῖτο. Ταῦτα πυθόμενος; βασιλεὺς ἐπέστειλεν 
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αὐτῷ τοιάδε" « Οὐ δίκαια πο!εἴς, ὦ εὐγενέστατε, δρ- A hanc sententiam litteras ad illum misit. « Non juste 
χους ἀτιμάζων, οὖς ἔναγχος xpáxe τῷ ἡμετέρῳ Σιρ-ς agis, vir nobilissime, dum sacramenta qu, nuper 
μίου τε ἕνεχα xal τῶν ἄλλων ὁμωμοχὼς ἔφθης. Ἴσθι — de Sirmio aliisque locis majestati nois dedüi 
τοίνυν ( τὸ γὰρ μακρολογεῖν ὑποτέμνει τῶν σοι ms- — infringis. Scias igitur (longiori enim te detinere 
πραγμένων 1j ἐπίδειξις) ὡς εἰ μὴ θᾶττον ὧν οὐδέν σοι oratione prohibent quae a te.acta, sunt) quod nigi 
προτήχει ἀπαλλαγῇς, οὐ τόσα δράσεις Σίρμιον ἀφελὼν, — primo quoque tempore ab iis qua tui non sunt juris, 
ὅσαπερ àv αὐτίκα πείσῃ, ὁπότε Ρωμαῖοι πᾶσαν xat — decedas, non tanta te effecturum Sirmium eripiende, 
πάλιν τοῖς ὅπλοις ἐπιτρέχόιεν τὴν σήν. Ἢ λέληθέσε — quanta confestim passorus es, cuin luos vicissim 
ὁπόσων Οὐννιχὴ μυριάδων ἐψίλωτο πρότερον πρὸς fines ferro οἱ incursionibus vastabunt Rouaui, An 
πατρὸς τοῦ σοῦ τῇ Ῥωμαίων προσχεχρουχότος ἀρχῇ; [6 {δὶ} quot olim millium jacturam primum fecerit 
'AXX ἐχείνων μὲν ἡ τῶν πεπραγμένων μετάνοια llungaria, cum pater tus DRomanum imperium 
σώτειρα γέγονε φθάσασα. col δὲ ρα μὴ ποτε οὐχ — OÍfendisset? sel enim horum delictorum poenitentia 
xal μεταμέλῳ γεγονότι ὄνησις ἔσται οὐδεμία. Τὸ salutaris ipsi fuit. Τὰ vero vide, ne et poenitere per- 
γὰρ τῆς δίχης ξίφος διὰ πολλῶν ἤδη τεθηγμέ- inde tibi inutile sit et infructuosum. Justitize quippe 
vov (bb) διὰ τοσούτων δὴ xal πρὸς ἀμδλύτητα στρέ- gladius quamvis jamdudum exacutus, hoc uno 
φεσθαι πέφυχε. Καὶ οὐχ ἄν τις οἶμαι πρότερον waxime modo quandoque ad hebetudinem solet re- 
ἀπάντων τὴν τομὴν ἐχφεύξοιτο. » Τὰ μὲν δὴ τοῦ — dire. Secus haud scio an quisquam omnium ejus, 
βασιλέως ἐν τούτοις ἦσαν * Στέφανος δὲ ἐν ὀλιγωρίᾳ — aciem effagerit. » Talis erant argumenti principis 
τοὺς λόγους ποιούμενος ἐπὶ volg αὑτοῖς xal πάλιν litterze ; quibus neglectis Stephanus prioribus rur- 
ἦν. Διὸ δὴ χαὶ πᾶσι τρόποις ἐπὶ τὸν χατ᾽ αὐτοῦ πόλες — sum insistebat consiliis. $834 Quapropter ad bellum. 
pov ὁ βασιλεὺς ξόλεψεν, Στέφανόν τε τὸν πατράδελ- — illi inferendum totus incubuit imperator et, quod 
φον,οὐ πρότερον τοῦτο βεθδουλημένος, ἐπὶ τὴν — prius noluerat, Stephanum patruum iterum in re- 
ἀρχὴν αὖθις χκαθιστᾷν ἤδελε. Καὶ δὴ Mavovt μὲν, gnum restituere decrevit. Sed et Manuel quidein, 
ὃς ἐς Κομνηνοὺς τὸ γένος ἀνέφερεν, εἰς τὸ τῶν qui a Comneuis genus referebat, ad Tauroscytba- 
Ταυρησχυθῶν ἀφίχετο ἔθνος, ὁμολογιῶν τὸν ἄρχοντα — rum gentem perrexit, ut pactorum qu:e sacramentis 
ἀφῶν ἀναμνήσων ἃς διωμότους ἤδη τῷ βασιλεῖ ἔθετο, — cum imperatore sanciverat memoriam illi princeps 
πρὸς δὲ χαὶ τὴν πρὸς Ἱερόσθλαθδον (95) τὸν Παλίτζης τανοολτγοῖ : insuper etiam erga Hieroslaum Galitz:e 
ἡγεμονεύοντα φιλίαν αὐτῷ διονειδίσων. Ἱερόσθλα- — principem amicitiam ipsi exprobraturus. Hicroslaus 
Co; γὰρ τά τεἄλλα ἐς Ῥωμαίους παρασπονδήσας — enim, cum et alia multa in Romanos prater foederis 
ἔτυχε, xa δὴ xax "Avbpóvixov, οὗ πολὺν ἤδη Exotn. c leges. fecisset, tum et. Andronicnm, de quo jam 
αάμεθα λόγον, τῆς ἐν παλατίῳ φρουρᾶς ἀποδράντα, — plurima commemoravimus, e earcere palatii, in 
ἔνθα ἐνναέτης οἶμαι χαθεῖρχτο, προσιόντα αὐτῷ — quo jam novem, ut credo, detentus annos fuerat, 
ἐδέξατο xal φιλοφροσύνης ἠξίωσεν. “Ὅπως δὲ 'Av- — profugum et ad se venientem comiter exceperat. 


δρονίχῳ τὰ τοῦ δρασμοῦ γέγονεν ἄρτι δηλώσω. Qua vero ratione cffugerit Andronicus, nunc expe- 
diam. 
ια΄, Οὗτος xal ἄλλοτε μὲν ἤδη λαθὼν δαιμονίῳ τινὶ 11. Ille non βαπιοῖ miro quodam modo e carcere 


«τρόπῳ τὴν εἰρχτὴν ὑπερεξέδυ, ἀλλὰ τὸ yprvat οἶμαι jam evaserat. Sed quod oportebat eum, u! opinor, 
καὶ εἰσέτι τὰς τῶν πεπραγμένων ὑπέχειν εὐθύνας deinceps sustinere facinorum paehas, in persequen- 
εἰς χεῖρας αὖθις τοῖς ζητοῦσε πόνῳ οὐδενὶ τὸν χαχο- — tium manus miser nullo negotio rursum venit, Cum 
δαίμονα ἐτίθει. Καί πυτέ φασι Σαγγαρέως ἄχρι πο. — sliquando, ut aiunt, ad Sangarium usque fluvium 
ταμοῦ γεγονὼς, τῆς x τοῦ ψύχους ἀνάγχης ἐπει- — pervenisset, vi frigoris adactus agreste quoddam 
γούσης, δωμάτιόν τι ὑπῆλθε λυπρὸν καὶ ἅμα ἔχδηλος — subiit tugurium. et. continuo ab incolis ex corporis 
τοῖς τῇδε ἀνθρώποις ix τοῦ σχήματος ἐγένετο. Xce- — forma fuit aguitus. Natura enim concitatior erat, 
σόδητο yàp ἀεὶ φύσει xai [P. 155] γοργόν τι χαὶ — visuque acri ac volubili, animi quippe affectionibus 
ἐντρεχὲς ξόλεπεν, ὡς ἂν οἶμαι τῶν Ψψυχιχῶν αὑτῷ D extrinsecus. etiam. apparentibus. Qui ergo circum- 
χινημάτων ἐχδυομένων ἤδη καὐτοῖς ἐχτός, Περι- — stabant rustici multum renitentem seque Ándroni- 
στάντες τοίνυν αὐτὸν ol ἀγροιῶτα! πολλὰ ἀναινόμε- — cum esse pernegantem vinctum denuo Dyzantiuta 
νον ὡς οὐχ ᾿Ανδρόνιχός τε εἴη ἰσχυριζόμενν — 993 reduxere, ubi iterum compedibus οἱ carcero 
ἔδησόν τε χαὶ ἐς Βυζάντιον ἄγοντες ἥλθον, αὖθίς τε — multatus est. Ad ultimum vero expressas in cera 
τὰ χλοιὰ xal τὸ δωμάτιον αὐτὸν εἶχεν, ᾿Αλλὰ s&- — claves ad conjugem filiumque mittit, qni et aliis ad 


Du Cangii note. 
(5) Ἱερόσθιλαδον. WMieroslaum Vladimeri in — nuelis profugum. Eadem ferc qux Cinnamus habet 


Ga uz principatu successorem. v. supra p. 815. — de Andronici fuga Nicetas, l. iv, n. t. 
Excepit ille Andronicum Comnenum e carcere Ma- 


Cornelii Tollii note. 


bb) TÓ γὰρ τῆς δίκης ξίφος διὰ ποιλῶν ἤδη ter tuus ostendit, postquam imperíum Ronisnum 
teÜnvpévor. Sententia est: Justitiz sive vindicte — offendisset, quandoque οἱ hebescere iterum solet. 
gladius jamdudum exacutus, hoc uno maximemodo, — Qbstinatorum autem omnium ct. rebellimi haud 
Vompestiva nimirum reorum oonitentia, quam pa- scio an oauisquam mucronem eius ctTagerit. 
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hoc ipsum assumptis consciis, ex ferro confectas A λευταῖον χηρῷ τὰς χλεῖδας μεταλαδὼν ἔς τε τὴν 


ad eum remittunt. lis acceptis statim post solis, ut 
aiunt, occasum, quod tempus ad id peragendum 
prafinitum fuerat, observata custodum absentia, e 
carcere evasit. Est vero quoddam domicilium muro 
' adjunctum, ín quo custodiebatur : ubi, utpote rarius 
conculcata terra, herbz aliqua sponte altius succre- 
verant, in quas cum elapsus se recepisset, contracto 
quam marime corpore leporis instar delituit. Cum 
ergo nox jam adesset, tempusque quo qui vigilias 


ex more obeunt, custodías lustrare solent, proce-- 


dens is, cui demandata ab imperatore illius custo- 
diendi cura fuerat, vigilibus positis, serisque con- 
cussis, quod singulis diebus priusquam dormitum 
concederet faeere solebat, exploravit an etiam ali- 
quid ille mali esset inachinatus. Sed ut ea omnino 
procul ab omni dolo esse advertit, inde egressus 
somno se daturus abiit. Andronicus enim veritus 
ne si poriam offendisset apertam Cladon (id enim 
homini nomen erat) continuo insequeretur et se 
perquireret, illa iterum clausa et obserata absces- 
serat. Mox intempesta jam nocte ad extrema domi- 
cilii istius 93A venit, qua parte muro insistit non 
quidem excelso omnino, nec tamen tantum a mari 
remoto, quin illud ventis australibus agitatum 5880 6 
eum undis fluctibusque suis pulset. Hoc ille in loco 
appenso fune eoque apprehenso in littus sese deni 
sit. Ibi torvo vultu illum excipiens paulisper for- 
tuno, arridere demum et quasi manifestius collu- 
dere visa est. Quidam enim de palatii excubitori- 
hus, qui semper permulatis ex more vicibus statio- 
nes in turribus tenent, certum aliquod sibi invicem 
inclamantes. verbum, sic vigilias suas obeunt, ut 
ilum vidit, accedens quis esset percunctatus est. 
Mlle unum se ex vinetis esse dixit, qui iu palatio ob 
es alienum a Papia detínebantur et : « Si me sinis 
abire, inquit, hzxec tibi a me gratia referetur; » con- 
tinuoque quod pectori appensum gestabat phylacte- 
rium eductum ostendit, Is vero (erat enim homo 
agrestis et qui cum paupertate perpetuo collucta- 
batur), simul atque illius oculos aurum perstrinxit, 
eo accepto, Andronicum abire passus est. Scapha 
interini, quae haud procul aberat, illum exceptura 
&ccessit, qua conscensa domum relatus est, lbi 


γυναῖχα καὶ τὸν υἱὸν ἔπεμψεν. Οἱ δὲ συνειδόσι πρὸς 
τοῦτο καὶ ἄλλοις χρησάμενοι σιδήρου ταύτας slpya- 
σμένοι ἔπεμψαν αὖθις αὐτῷ. Ὁ δὲ ἐπειδὴ ταύτας ἔλα- 
6tv, ἄρτι δεδυχότος, φασὶν, ἡλίου, καθ᾽ ὃν ξυνέχειτο 
ταῦτα καιρὸν, ἐρημίαν τῶν φυλάχων τηρήσας ἰξῇει, 
Ἔστι δέ τις αὔλιος ἐχόμενος τοῦ τειχίον, àv ᾧ δὴ 
χαθεῖρχτο. Ἔνθα ἅτε ὀλίγα πατουμένου τοῦ χώρον᾽ 
βοτάναι τινὲς αὐτόματοι φυόμεναι ἐπὶ πλεῖστον ἀν- 
ἔτρεχον μῆχος. Ἐνταῦθα ἐχδραμὼν ἅτε λαγὼς xpi 
ψατο τὸ σῶμα συστείλας ἐπὶ βραχύ. Ἐπεὶ δὲ νὺξ ἤδη 
ἦν καὶ ἔδει τοὺς ἐξ ἔθους αὐτῷ γυχτοφυλαχήσαοντας 
περιστήσεσθαι τὴν φρουρὰν, προσιὼν ὁ τὴν τήρησιν. 
πρὸς βασιλέως ἐπιτετραμμένος τὴν αὐτοῦ τάς τε" 


Β φυλαχὰς ἔταττε xal τὰ χλεῖθρα ἀνασείων, ὅπερ᾽ 


ἑκάστης αὐτῷ ἐπὶ ὕπνῳ χωροῦντι εἴθιστο ἡμέρας, 
ἐπειρᾶτο εἰ μὴ τι χαχουργηθείη γνῶναι. Ὡς δὲ καν- 
τάπασιν ἀνεπιδούλευτα ταῦτα ἔγνω, ἀπιὼν τὸ λοι 
πὸν ἐς ὕπνον κατέδαρθεν. ᾿Ανδρόνιχος γὰρ δεΐδας 
μὴ ἀναχεχλιμένῃ τῇ πύλῃ περιτυχὼν ὁ Κλάδων᾽ 
(τοῦτο γὰρ ἐπίχλησις ἔχειτο τῷ ἀνδρὶ) ταχὺ ἐς τὴν 
ζήτητιν τὴν αὐτοῦ κατασταίη, αὖθις αὐτὴν ἐπιθεὶς 
ἀσφαλιτάμενός τ: ἀνεχώρησεν, ἐπειδή τε ἀωρὶ τῶν 
γυχτῶν ἤδη ἐγένετο ἐπὶ τὰ ἔσχατα τἧς αὐλίον 
ἐλθὼν, οὗ δὴ τελευτῶσαν αὐτὴν τειχίον ὑπερείδει; 
μετέωρον μὲν οὐ πάνυ τι ὃν τοσούτῳ δὲ τῆς 
ὑγρᾶς ἀφεστὼς, ὅσῳ πνεύματι θυμομαχοῦσαν νοτε- 
ραῖς αὑτὸ πολλάχις ἐπιῤῥαπίζειν παλάμαις. ἘΕντεῦ- 
θεν χαλώδιόν «t ἑξῇπτε λαθόμενός τε αὐτοῦ χαθεῖτο 


C εἰς τὴν ἀχτήν. Ἔνθα xai πάλιν βλοσυροῖς «ole 


προσώποις δεδεξαμένη τοῦτον ἡ τύχη βραχὺ εἶτα 
προσεμειδία xal ἀνεῖτο πρὸς χάριν, θρυπτομένη πὼς 
καὶ διαφανῶς παίζουσα. Τῶν γάρ τις ἐν παλατίῳ 
φυλάχων, οἵπερ ἐξ ἔθους ἀεὶ διεσχηνημένοι χκάθην- 
ται ὑπὲρ τῶν πύργων ἐχ περιτροπῆς τινος ἐπιθω- 
ὑσσοντές τε ἀλλύλοις χαὶ τακτὸ" ὅ τι δὴ ἐπιφωνουν- 
τες ῥημάτιον οὕτω τε ἐγρηγόρασι μόλιστα, ἐπειδὴ 
τοῦτον εἶδε, προσιὼν ὅστις ποτὲ εἴη διεπυνθάνετο 
ἀνειπεῖν. Ὁ δὲ δεσμώτης εἶναι ἔφασχε τῶν ἐν πᾶ- 
λατίῳ πρὸς τοῦ Παπίον (96) ἐπ᾽ αἰτίαις ἐχομένων 
yonuavtxale, καὶ « EU ye ἀφήσεις ps, ἔφη, ἀπιέναι, 


᾿αὕτη δὴ σοι παρ᾽ ἐμοῦ χάρις ἔσται, » Καὶ ἅμα λέ- 


γων τὸ ἐπικόλπιον αὐτῷ ἐξαγαγὼν ἐδείχνυ φυλα- 
τήριον, Ὃ δὲ (τῶν γὰρ ἀγροιχιχῶν τις ἣν xa τοῖς 


Du Cangii note. 


(96) Πρὸς τοῦ Hazlov. Pappiw seu papiz offi- 
cium erat palatii custodia, sub curopalata scilicet, 
cujus przcipua erat illius cura utex Constantino 
Manasse discere est : 


Πρὸς τὸν οἴχων φύλακα τῶν ἐν τοῖς ἀναχτόροι:. 
Παπίαν λέγομεν αὐτὸν χατὰ Ῥωμαίων γλῶτταν. 
unde apud Cedreoum παπίας τοῦ παλατίον in Leone 


Copronymi F. et. Leonem grammatcum in. Leone 
Armenio et. Michaele Theophili [P. 480] F. p. 447 


469, custos palatii, papias et ostiarius, in. 8 Sinodo , 


act; 5, nuncupatur, Proindeque non modo labi- 
tabat in ipso palatio, uti observare est ex Scy- 
lizze in Michaele Rhangabe p. 492 et 495, sed et 
penes papiam reorum, qui iw palatii carceribus 
detinebantur, cnra prasertim erat, quod hoc loco 
plus satis iunuit. Ginnamus, ut οἱ Zonaras in Mi- 


D cliaele Balbo. Fuit sane simile gavarretorum offi: 


cium in aula regum Sicilie sub Normannis, penes 
quos non cura duntaxat et custodia palatii sub ca- 
stellano incumbebat, sed et eos qui per diversos 
palatii carceres tenebantur inclusi, frequenter in- 
spicere eorunique staum imitius aspertusve, prout 
ei visum erat, commutare et prout. vellet custo- 
des singulis designare carceribus, ut auctor est 
Hugo Falcandus. Gavarretorum meminit eliam, 
Richardus de S, Germano. an. 1959. de magni papise 
officio plura babet Meursius, cujus dignitatis, quam 
simili, quz fuit olim in regum nostrorum palatio, 
comparare est, quamque etiamnum concierge du 
palais vocant, menlio est preterea apud Paeby- 
merem, |, v, c. 5, Cantacuzenum, l. 1, c. 26, 
2 l. i, c. 22, 27 ; et Nicephorum Gregoran, 
. VIL 
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πενίας ἔργόις ἐμάχετο διηνεχῶς), ἐπειδὴ τὰς ὄψεις A exutis compedibus qux pedes constrinxerant, rur- 


[P. 156.] αὐτῷ χατέστραψεν ὁ χρυσὸς, λαδὼν «b 
χρῆμα ᾿Ανδρόνιχον ἀφῆχε φέρεσθαι. Ἐν τούτῳ δὲ 
καὶ τὸ λήψόμενον τοῦτον ἀχάτιον οὐ μαχρὰν ἀποσα- 
λεῦον προσήει" χαὶ λαθόντες αὐτὸν ἐπ᾽ οἴχου ixó- 


μισαν, ἔνθα τὰς πέδας ἀποσεισάμενος, αἵ τὼ πόδε 


εἶργον αὑτῷ, ἀνέδη τε εἰσαῦθις τὴν ναῦν xal δια- 


sum ingressus est navem, eaque veclus extra muros 
trajecit. Illic paratos ad hoc jpsum inveniens equos 
conscendit et abscessit ; sic quidem evadens e car- 
cere Andronicus ad Tauroscythas pervenit. Nunc 
autem ad ea quse supra retulimus, reducatur 
oratio, | 


πλωϊσάμενος ἔξω τειχέων ἐγένετο. “Ἔνθα ἵππους εὑρὼν ol ἐν παρασχευῇ ἐτύγχανον αὐτῷ ὄντες, ἐπέδη. 
τε xal ἀπιὼν ᾧχετο. ᾿Ανδρόνιχος μὲν δὴ οὕτω τῆς εἰρχτῆς ἀποδρὰς ἐπὶ Ταυοοσχύθας ἦλθεν. Ἡμῖν δ᾽ 


ἀναχτέον τὸν λόγον ἐπὶ τὰ πρότερα. 

ιβ', Tóv εἰρημένων τὸ ἕνεχα ὁ Μανουὴλ παρὰ 
Πριμίσθλαδον (97) ἧλθὲ χαὶ ὅπως χεῖρα ἐκεῖθεν σύμ- 
μαχον ἐπὶ Ῥωμαίους ἄξῃ. Ἐπέσταλτο γὰρ αὐτῷ καὶ 
ἹῬωσισθλάδῳ τῷ καὶ αὐτῷ ἐπὶ Ταυροσχυθιχῇς ἄρ- 
χοντι περὶ συμμαχίας διδιλέχθαι. Kat μέντοι xal 
τετύχηχε τοῦ χατὰ σχοπόν. Ὑπερφυῶς γὰρ ἡσθέντες 
ὅτι δὴ τηλιχούτῳ ἐς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς ἐχρήσατο 
πρεσδευτί;, ὑπέσχοντο ἐπιτελῆ πάντα ποιήσειν ὅσα 
τῷ βασιλεῖ βουλομένῳ ἦσαν. Οὐ μὴν οὐδὲ Ἱερό- 
σθλαῦον διὰ ταῦτα βασιλεὺς περιεῖδε * μηχαναῖς δὲ 
χαὶ τοῦτον ἑτέραις χατὰ Στεφάνου ἐξεπολέμωσεν, 
ἐπιστείλας αὐτῷ οὑτωσί" « Οὐ μιμησόμεθά σου τὴν 
ἀστοργίαν, ἣν οὐδὲν δέον εἰς ἡμᾶς ἐπεδείξω, λόγων 
τε καὶ συνθηχῶν τῶν πρώην ἤδη ὁμωμοσμένων σοι 
"λτωλιγωρηχώς. ᾿Αλλά σοι τὰ ἔσχατα δινδρίοσθαι 
κινδυνεύοντι ὑπ᾽ ὄψιν τὰ τῆς ὕόδρεως τίθεμαι. "Iott 


τοίνυν ἀνδρὶ παῖδα συνοιχίζξων τὴν σὴν τῷ ῥηγὶ 


ἸΙαιόνων καχοήθει τε καὶ δεινῶς ἀδεδαίῳ τὴν γνώ- 


μὴν ὄντι" δίχης γάρ ποτε f| ἀληθείας ἐντροπὴν αὶ 


«εἐποίηται οὐδεμίαν. ᾿Ανθρώπῳ δὲ ἀπολύτῳ φύσεώς 
πε xal νόμων ὡς ἐπίπαν φερομένῳ πάντα πο'εἶν 
οἶμαι ῥδιον. Οὐχοῦν οὐδὲ ξυνοιχήσει σοι Στέφανος 
τῇ θυγατρὶ, οὐδέ τι ἄλλο τῶν χατὰ νόμον ἐπὶ ταύτῃ 
διαπράξεται. Εἰ δὲ xal ξυνοιχήσει, ἀλλ᾽ ὅσα xal 
τριοδίτιδι ταύτῃ προσενεχθήσεται. Ὃ γὰρ ἐς τὸ 
ἡμέτερον οὕτω xpáto; ἁμαρτὼν ὄρχους τε ὡς ἐν 
παιδιᾶς λόγῳ τοὺς ἔναγχος ὁμωμησμένους αὐτῷ 
λογίζεσθα: ἀπαναισχυγτῶν, σνλλόγισαι τί οὐχ ἂν ἐπὶ 
ob ποιήσειν ἀπανθρωπεύσεται, » Τούτων ὁ Πριμί- 
σϑλιόος σὺν βαρδάρῳ τινὶ ἀφελείᾳ τῶν λόγων ἀκού- 
σας ἑάλω τε αὐτίχα xal ὡς πολέμιον τὸν γαμόρὸν 
πεθλέπετο, xav' αὑτοῦ τὸ Ῥωμαίοις στρατεύουσι 
πα τὶ τρόπῳ συναίρεσθαι ὡμολόγει. “Ἔστι δέ τις ἐν 


235 12. Propter hzc igitur quze diximus Manuel 
ad Primislaum venit, et ut auxiliares copias ibi pro 
Romanis contraheret. Sed eti missus est ad Rosi. 


p laum, qui et ipse Tauroscythics imperitabat, de 


ineunda armorum societate cum eo acturus. Resque 


illi ex voto successit. Maxime enim gavísi quod tam 


illustri eos digoatus esset legato, omnia quz vellet 
princeps se facturos ultra polliciti sunt. Neque ideo 
tamen Hieroslaum deapexit imperator, sed arte alia 
adversus Stephanum concitavit, missis hujusce- 
modi ad ípsum litteris : « Non. imitabimur tuam 
ingratitudinem, quam nulla ad id impellente neces- 
sitale erga nos exhibuisti, neglectis prowíssis pa- 
ciisque iia, que nuper sanciveras : sed tbi, ultima 
nos injuria afficere patanti, ob oculos eam propo- 
nimus. Scias igitur, dum filiam tuam Hungarie regi 
uxorem tradis, illam te jungere viro maligno, ani- 
moque valde instabili. Justiti:e enim seu veritatis 
nullum unquam respectum habuit. Ilominem autem 
quí nec naturain nec leges revereiur, suoque prorsus 
fertur arbitrio, omnia exsequi posse laud egre 
existiino. Proinde neque flliam tuam ducet Stepha- 
nus, neque aliud quidpiam legibus consentaneum, 
quantum ad illam spectat, exsequetur. Quod si eanr 
ducat, vulgaris cujusdam et velut e trivio adductae 
femine loco habebit. Qui enim majestatem nostram. 
tantopere offendit et sacramenta nuper data pro ludo 
habere non erubuit, cogita quam in te inhumanilta- 
tem non sit cominissurus. » His cum barbara qua- 
dam simplicitate 936 auditis sermonibus, captus 
est continuo Primislaus, et generum velut hostein 
aversatus bellum ei inferentibus Romanis omni se 
adfuturum auxilio professus est. Est vero iu Tauro- 


Ταυροσχυθιχῇ πόλις ὄνομα Klapa (98), f$ πόλεών τε D scythica regione civitas nomine Kiovia, quae omnes 


ὑπερχάθηται τῶν ἄλλων ὅσαι τῇδε ἵδρυντα:, xal ὅσα 
xal μητρόπολις τῷ ἔθνει τούτῳ τυγχάνει οὖσα. 
'Δρχιερεύς τε γὰρ ἐχ Βυζαντίου παρ᾽ αὐτὴν ἥχει, 
xai τῶν ἄλλων ὅσα ἐς πρεσδεῖον φέρουσι χατεξαί- 


aliss illic sitas pracellena metropolis est totius 
gentis. Episcopus Byzantio missus illi prafici solet, 
paudetque czteris omnibus, quae ad excellentiorem 
conferuut prarogativam. Hujus itaque regionis prin- 


Du Cangii noto. 


(97) Παρὰ Πριμίσθιλαδον. Xarios Russi» seu 
Moscovix, quam Tauroscytharum regionem vocat, 
principes recenset Cinnamus, astque in his Vladi- 
merum et Jjaroslaum Galitzze, qua provincla est 
Russiz Minoris, toparchas : praeterea Primislaum, 
Rosilaum, Jeroslaum, Georgium Basilica filium et 
Vladislaum qui cum uxore et liberis ad Manuelein 
transiit, a quo regione ad Istrum sita donatus est. 
Atque bi quidem omnes Jaroslai, qui solus Rus- 
sie principatum obtinuit, filii videntur fuisse aut 
ex filiis neuotes. aui ditionibus $uis nom contenti, 


^o 


dum alii alios invadun!, mutuis sese confecere vul- 
neribus, 

(98) Klaua. Forte Κιοδία aut. Κιόθα, Kiowia, 
Russix olim metropolis ad Borysthenem, Κιοάδα 
dicta Constantino de Adm. imp. c. 9, cujus ampli- 
tudo describitur et. praedicatur ἃ Ditinaro, l. vit, 
extremo, Adamo Bremeusi, c. 66, Matihia Micho- 
viensi, l. it, c. 18; Alex. Gagnino et al. perperain 
Chios pro Chiof dici in vita S. Marion! abbat. 
Ratispon. c.'4 ebsorvat Bollandus 9 Febr. 
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ceps bellum et ipse contra Stephanum suscepturum À pexov αὐτῇ μέτεστιν. Ὁ δὴ xol τεύτης ἡγεμονεύων 


te pollicitus, pacta jurejurando firmavit. Dum bxc 
geruntor, Fredericus mAleannorum rex, ubi in 
Occidente strenue se gerere imperatorem rescivit, 
diremptis sImultatibus et pace cum Romanis inita, 
se quoque belli adversus Stephanum socium fore 
principi paciscitur. Neque abfuturus ab hoc bello 
erat Henricus, qui, ut sepius a me narratum est, 
Theodoram imperatoris ex fratre neptim uxorem 
duxerat : ad hzc Scytharum innumerabilis exerci- 
tus et Serviorum Romanis obnoxiorum; ipseque 
sultanus secundum initorum pactorum leges copias 
auxiliares submissurus erat : et ali: undecunque 
valid: copia: cogebantur. Sub idem tempus Vladi- 
slaus eiiam, unus e principibus Tauroscytliarum, 
cum liberis et uxore et omnibus viribus ultro ad 
Romanos venit. Regio illi versus Istrum concessa 
est, quam antea Basilicae Georgii fllio, qui czeteros 
Tauroscythicze phylarchos $37 przcellebat, ad se 
transconti dederat. Tum quoque Veneti centum 
triremium classem ad maritimos labores auxilio se 
missuros ftomanis, prioribus renovatis faederibus, 
promisere. Sed et Frederico Alemannarum regi cz 
terisque Occidentis gentibus hostes se futuros, quan- 
diu vita superstes foret, fidem dedere, si Romanis 
ab iis bellum inferretur. 


15. Hiec eo tempore ín Occidente acta. Baldui- 
nus autem Palestine rex imperatoris ex fratre 
nepti matrimonio junctus, diem obiit: cumque 
. nullos reliquisset liberos, in illius fratrem regionis 
principatus transivit, Hunc ubi ille suscepit, ad 
imperatorem legatos misit, tum ut affluitatem et 
ipse ex Romanis deposceret, tum etjam ut illius 
de Antiochia animi sensum exploraret. Antiocheni 
enim, utpote ingenio perfidi, Dalduinum in Pale- 
stina convenientes urbis suz principatum ultro illi 
tradiderant. At is haud ignarus civitatem istam 
jmperatori esse obnoxiam, ejus primum, uti dictum 
ost, sciscitandam esse voluntatem existimavit. Ilic 
vero in banc ferme sententiam respondit : « Quod 
quidem de ineunda affinitate requiris, quando tibi 
est animus nostram comparare benevolentiam, ra- 


τῆς χώρας Στεφάνῳ xal αὐτὸς πολεμήσειν συνθέμε- 
νος ὄρχοις τὰ δεδογμένα ἐπέῤῥωσεν. Ἐν ᾧ [P. 157] 
δὲ ταῦτα ἐγίνετο, Φριδερίχος ὁ ᾿Αλαμανῶν ῥὴξ ἰσχυ- 
ρῶς ἀντιπράττοντος ἐς τὰ πρὸς δύοντα ἥλιον τοῦ 
βασιλέως ἤδη αἰσθόμενος, τὰ διάφορα λύσας Ῥω- 
palo; ἐσπείσατο, πόλεμόν τε κατὰ Στεφάνου δ:- 
ενεγχεῖν xal αὐτὸς τῷ βασιλεῖ διωμολόγηκεν. Οὐ 
μὴν οὐδὲ Ἐῤῥίκος (99) ταύτης ἀπεῖναι ἤμελλε τῆς 
μάχης, ὃς Θεοδώρᾳ τῇ βασιλέως ξυνῴχει ἀδελφιδῇ, 
ὥσπερ ἤδη πολλάχις ἐῤῥήθη, ἀλλὰ Σχυθῶν ἀπειρο- 
πληθὲς στρατιὰ xal Σερδίων τῶν Ῥωμαίοις χατ- 
ἠχόων ὅτε σουλτὰν χατὰ τὰ ξυγχείμενα δυνάμεις 
αὐτῷ τὰς ξυμμαχίδας ἔστελλε, χαὶ BapeTá τις ἅπαν - 
ταχόθεν ἤθροιστο χείρ. Κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον xat 


Β Βλαδίαθλαδος͵ εἷς ὧν τῶν ἐν Ταυροσχυθιχῇ δυναστῶν, 


σὺν παισί τα xal γυναιχὶ τῇ αὐτοῦ δύυάμει τε τῇ 
πάσῃ αὐτόμολος ἐς Ῥωμαίους ἦλθε, χώρα τε αὑτῷ 
παρὰ τὸν Ἴστρον δεδώρηται, fjv δὴ χαὶ Βασιλίχᾳ 
πρότερον τῷ Γεωργίου παιδὶ, ὃς τὰ πρεσδεῖα τῶν 
ἐν Ταυροσχυθιχῇ φυλάρχων εἶχε, προσελθόντι βα- 
σιλεὺς ἔδωχε. Τηνιχαῦτα xat Οὐέννετοι στόλῳ τριή- 
ρεων ἑχατὸν Ῥωμαίοις ἐς τοὺς: χατὰ θάλασσαν 
συναίρεσθαι ὡμολόγησαν πόνους, τὰς πρότερον τὸ 
δεύτερον ἀνανεωσάμενοι ξυνθήχας. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
Φρεδερίχῳ τῷ ᾿Αλαμανῶν ῥηγὶ πᾶσί τε ἄλλοις τοῖς 
ἀνὰ τὴν ἑσπερίαν λῆξιν ἀπεναντίας διὰ βίου ἱέναι 
ἣν ἐπὶ Ῥωμαίους στρατεύοιεν, πίστεις ἔδοσαν. 

ιγ΄. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν ἑσπέραν τῇδε ἐφέρετο. 


c, Βαλδονῖνος (1) δὲ ὁ Παλαιστίνης ῥὴξ, ἀδελφιδῇ τοῦ 


βασιλέως ξυνοικῶν ἐξ ἀνθρώπων ἡφάνιστο. Ατε δὲ 
αὐτοῦ ἄπαιδος τὸν βίον ξυμμετρησαμένον, ἐπὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ ἡ τῆς χώρας μετῆλθεν ἐπιχράτῃησις, 
ὃς ἄρτι ταύτην ἀναλαβὼν, πέμψας ἐς βασιλέα ἡτεῖτο 
κήδους καὶ αὐτὸς τοῦ Ex Ῥωμαίων τυχεῖν, ἅμα τε 
χαὶ γνώμης πειρᾶσθαι ἦθελε τῆς αὐτοῦ ὅπως ποτὲ 
περὶ ᾿Αντιυχείας (2) ἔχει. ᾿λντιοχεῖς γὰρ ἅτε φύσει 
Ψψεύδορχοι ὄντες ἐπὶ Παλαιστίνην τῷ Βαλδουΐνῳ 
συγγεγονότες, αὐθαίρετοι τὴν τῆς πόλεως xal σφῶν 
αὑτῶν ἐχείριζον προστασίαν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος εἰδὼς ὡς 
βασιλεῖ χατήχοος ἡ πόλις αὕτη τυγχάνει οὖσα, δεῖν 
ἔχρινε πυθέσθαι τούτου πρότερον, ὥσπερ εἴρηται. 
Ὃ δὲ τοιούτοις αὐτὸν ἀμείδεται’ « Ὃ μὲν περὶ 
χήέδους λόγος, ἐπειδή σοι βουλομένῳ ἐστὶν εὔνοιαν 


tum id brevi erit. Civitatis autem Antiocbenz, ἢ ἐπισπᾶσθαι τὴν ἡμετέραν, οὐχ εἰς μαχρὰν δπιτελῆς 


Jk'omanis jamdudum vectigalis ποβίγθαιθ majestati 
obnoxie, neque tu, quandiu vixerimus, neque ullus 
alius principatum capessere potest. Αἱ Antiocheni 
sux erga Romanos perÜdis a majestate nostra 938 
penam referentes, tum primum sentient quem ausi 
fuerint offendere. » ejusmodi fuere litterze principis. 


ἔσται, πόλεως δὲ ᾿Αντιοχείας πάλαι τε Ῥωμαίοις 
ὑποφόρου xal νῦν δὲ χράτει δεδουλιυμένης τῷ 
ἡμετέρῳ οὔτε σοι περιόντων ἡμῶν κατακχυρ:εὔσειν 
δυνατὰ ἔσται οὔτε τῶν ἄλλων οὐδενί. ᾿Αντιοχεῖς 
μέντοι τῆς ἐς Ῥωμαίους ἀπιστίας αὐτίχα πρὸς τοῦ 
ἡμετέρου χοάτους τὰ ἐπίχειρα χκληρωσάμενοι etaov- 


Du Cangii note. 


(99) 'Egfixoc. lenricus Austcixs du£. Vide infra 
ad p. 261. 

(4) Βαιϊδουῖγος. Exstincto Balduino Hl regi 
Hierosolymitano successit ejus frater Amalricus 
comes Joppensis : qui diremptis apostolice sedis 
auctoritate cum Agnete, Joscelini Edessani comi- 
tis fijia, nuptiis, Mariam Comnenam, Joannis Com- 
neni proloscbasri filiam, Andronici sebastocrato- 


ris, Manuelis fratris, neptem duxit circa an. 1167, 
uti narrant Tyrius, ]. xx, c. 1 et 24, ltobertus. de 
Monte hioc A. . 
(2) Περὶ 'Avziezs(ac. Boemundo ill adhuc im- 
pubere et Renaldo principe a Saracenis capto, An- 
tiocheni Balduinum ΠῚ in urbis et principatus de 
fensorem assumpseraut contra. invalescentes Sara. 
cenos, viribus nostrorum tol cladibus accisis. 
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ται τίνι ξυγχρούειν αὐτοὶ τετολμήχασιν. » "Ev τού- À [s "autem ubi nihil de Antiochia sibi sperandum 


τοῖς μὲν τὰ τοῦ γράμματος ἦσαν. Ὁ δὲ ἐπειδὴ τῶν 
τ᾿ ᾿Αντιοχείᾳ ἡλπισμένων ἀπετύγχανεν ἤδη, ἐν- 
ἐχειτο περὶ χήδους λοιπὸν τὸν βασιλέα [P. 158] πα- 
ραιτούμενος. Μίαν τοίνυν τῶν τοῦ πρωτοσεδαστοῦ 
ἁρμοσάμενος θυγατέρων ὁμώμοχε λοιπὸν xal αὐτὸς, 


ὅσα xal Βαλδουῖνος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ πρότερον. Βασι». 


λεὺς δὲ, ἐπειδὴ μηδέπω τὰ πρὸς τὴν παρὰ πόδας 
ἐξαρτυσάμενος ἔτυχε μάχην " δείσας περὶ τῇ πόλει 
Ζεύγμῃ (5) ἐπὶ πλεῖστον ἤδη πρὸς τοῦ Στεφάνον 
“πυργηρουμένῃ. πρὸ τοῦ τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἐχρῆξαι 
πόλεμον, στράτευμα λόγου ἄξιον βοηθῆσον αὐτῇ 
ἔστελλεν ὑπὸ στρατηγοῖς Μιχαὴλ τε τῷ Γαδρᾷ καὶ 
τῷ Βρυεννίῳ Ἰωσὴφ, ὑφ᾽ οὖς ἐτέλουν ἄλλο: τε τῶν 
ἐν Ῥωμαίοις ἐπιφανεστέρων, xaX Ἰωάννης 0v ἄγ- 
γέλον ἐπεχάλουν, ἀνὴρ ξΣμπειροπόλεμος, καὶ Ἰωάν- 
νης ὁ "lohc, Πέρσης μὲν τὸ γένος τροφῆς ὃὲ xai 
διαίτης μεταλαχὼν Ῥωμαϊχῆῇῆς. Ἐπὶ πλέον γε μὴν 
«] πόλει ἐπαρχέσαι βουληθεὶς ναῦς ὡσεὶ πλείστας 
στρατιωτῶν τε xal τῶν ἐπιτηδείων ἐμπλησάμενὸος 
ἐχέλευε τὸν “Ἴστρον παραπλεούσας τοῖς ἔνδοθι παρ- 
ἐχειν τῶν ἀναγχαίων, ξως αὐτὸς πανστρατὶ ἐπὶ τὴν 
Οὐννιχὴν ἀφίχηται. Οὖννοι δὲ, ἐπειδὴ πολύν τινα 
χρόνον ἀμφὶ τῷ περιδόλῳ ἐνδιατρίψαντες πολλάχις 
τε αὑτοῦ ἀποπειρασάμενοι ἔγνωσαν ἀνεφίχτοις Env 
χειρεῖν (αἱ γὰρ "Popatxal νῆες ἐπὶ τὴν ἐχομένην 
ποταμοῦ ἤϊστρου πλευρὰν ὁρμιζόμεναι μεγάλα «olg 
ἔνδον Ῥωμαίοις συνεδάλλοντο, πρὸς δὲ χαὶ τοὺς ἐν 
πολέμῳ τραυματίας γεγενημένους ἀπολαμδάνουσαι 
ἑτέρους ἀχραιφνεῖ; τοῖς σώμασιν ἀντιπαρεῖχον αὖ- 
τοῖς), νῆας χαὶ αὐτοὶ συλλεξάμενοι, μήπω τοῦ σὺν 
τῷ Γαδρᾷ xai τῷ Βρυεννίῳ στρατεύματος ἀφιχο- 
μένου ἐπὶ Οὐννιχῆν, διὰ τοῦ ποταμοῦ χατὰ τῶν 
'"Popaixüv ἐφέροντο ὡς καταδύσοντές τε αὐτὰς xai 
μάχῃ οὐ σὺν πόνῳ περιγενησόμενοι, εἰ χαὶ ταύτης 
«ἧς πείρας ἠλέγχοντο δεύτεροι. Αἱ γὰρ αὐτῶν νῆες, 
ἅτε ἥχιστα τοῦ ναυπηγεῖσθαι δεξιῶς ἐς ἀσύμμετρόν 
πὶ διατεινόμεναι εὖρος, τὰ δευτεραῖα ἐπὶ ταχύτητι 
χομίζονται τῶν Ῥωμαϊχῶν, "Hesav μὲν γὰρ διὰ 
vou ποταμοῦ, Ῥωμαῖοι δὲ παρατάξεως σχῆμα 
ποιησάμενοι χατὰ μέσον ἀπολαμδάνουσιν αὐτοὺς 
συχνά τε “τοῖς τοξεύμασιν ἔδαλλον, ἐφ᾽ οἷς ἀπειρη- 
χότες ἐχεῖνοι πρύμναν ἐχρούσαντο, Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι 
νῆες αὐτῶν θατέρᾳ τοῦ ποταμοῦ πελάσασαι ὄχθῃ 


vidit, perstitit de affinitate imperatorem rogare : 


jtaccepta in matrimonium una filiarum protose- 


basti, eadem qua autea ejus frater Balduinus, 
pactus est. Imperator rebus omnibus nondum satis 
ad presens bellum apparatis, metuens Zeugr 
urbi, quam Stephanus arctissima obsidione preme- 
bat, priusquam de summa rerum bellum arriperet, 
idoneas sliquot copias in auxilium eo misit, duci- 
bus Michaele Gabra et Josepho Bryennio, sub qui- 
bus militabant tum alii inter Romanos illustriores, 
tum Joannes cognomento Angelus, vir militize 
peritissimus, et Joannes Ises, natione quidem Persa, 
ceterum inter Romanos nutritus et educatus. 
Cumque plurimum urbi auxilium ferre vellet, naves 
complures militibus rebusque aliis necessariis onc- 
ratas superare Istrum et obsessis commeatum pra 
bere jussit, donec ipse eum universo exercitu in 
Hungariam descenderet. Hungar| vero, cum diu 
circa urbis menia morati ea sspius nequidquam 
tentassent, rem supra vires aggredi statuerunt. 
Classis enim Romana in alterum fluvii latus advecta, 
tum et magna Romanis, qui in urbe erant, 601} - 
moda prestabat, tum etiam [is qui inter pugnan- 
dum vulnera exceperant receptis, alios corporibus 
integros 999 in eorum locum substituebat. Navi- 
gís igitur et ipsi collectis, priusquam Gabrz et 
Bryennii in Hungariam advenissent copiz per flu- 
men in Romanas naves delati sunt, ut eas submer- 


C gerent nec. malto cum labore hostes pr:elio devin- 


cerent: etsi hic. conatus minus prospere iis cessit. 
Eorum quippe naves minus apte fabricatz et in 
immodicam extenssm latitudinem velocitate Roma- 
norum superabantur. Et jJàm in flumen deduct* 
erant, cum Romani navibus*suis in aciem ordinatis 
illas excipiunt crebrisque jaculationibus infe- 
stant : quibus illi fauigati naves inhibnere. Earam 
pars alteri appulsa litori discrimen evasit, una 
vero ducum militarium plena in Romanorum pote- 
statem venit, arteque confecto igue absumpta est. 
Hungari itaque, postquam et hic [rritus conatus 
fuit, aliud sunt moliti. Nonnulios euim ex sua gente, 
qui Stephano famulabantur, pecunijà corrumpunt, 
iisque persuadent ut propinato veneno hominem 


τὸν χίνδυνον ἔφυγον, μία δὲ αὐτῶν ἀνδρῶν πλέα D necarent. Ita et urbs capta est et. totum Sirmium 


τῶν παρ᾽ αὐτοῖς στρατηγούντων ὑποχείριος "Pu- 
pilot ἐγένετο σχεναστῷ πυρὶ (4) χαταπλήξασι 
ταύτην. Οὖννοι τοίνυν, ἐπε:δὴ xal ταύτης ἀπετύγ- 
Xavov τῆς πείρας, ἐφ᾽ ἑτέρας ἐτράποντο. Τῶν γὰρ 
τῷ Στεφάνῳ διυπηρετουμένων Ὀὔννων χρήμασί τι- 
νας ὑποχλέψαντες, δηλητήριον (B) τῷ ἀνθρώπῳ χε- 
ράπαι ἀνέπεισαν. Κἀντεῦθεν fj τε πόλις ἑάλω xal 
Σίρμιον ἄπαν ὑπὸ Οὔννους αὖθις ἐγένετο. Οἱ μέντοι 
ἔνδον Ῥωμαῖοί τε xai Οὖννοι, ὅσοι σὺν τῷ Στεφάνῳ 


in jus venit Hungarorum. Αἱ qui in civitate pro 
Stephano stabant, Romani perinde ac Hungari, 
incolumes et illzesi inansere, utpote qui his condi- 
tionibus urbem tradiderant. Stephani vero cadaveri 
illudentes Hungari primum quidem illud nullis 
ss3cris prosecuti sunt honoribus, neque aliis quie 
mortuis 440 debentur, officiis: sel expositum 
projectumque ante urbis portas inhumatunm reli- 
querunt, donec ipsis naturse affectibus permoti illud 


Du Cangii note. 


(5) Ζεύγμῃ. Υ. Nicet. l. iv, n. 5. 
(4) Σκευαστῷ πυρί. Igni Graeco, qui nostéis fem 
d eriice dicitur, Ἐσχενασμένον top Leoni in Tact, 
c. 19 n. 6. 


(δ) Δηηεήριον. Veneno interiisse Stephanum 
seniorem scribit etiam. Nicetas, Thwroceius in op- 
pido Zemlen obiisse tradit A. Doi. 1175 1d. April. 
fer. 5 et Albzx sepul:um. 
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tandem ín Stephani protomartyris intulere tem- A ἑτάττοντο, ἀσινεῖς διε Ἱένοντο, ἅτε ὁμολογίᾳ τοιαύτῃ 


plum, ibique humo mandavere. 


τὴν πόλιν ἐνδόγτες αὐτοῖς. Οὖννοι δὲ τῷ τοῦ Στεφά» 


νου ἐνυδρίζοντες νεχρῷ τὸ μὲν πρῶτον οὔτε ὁσίας μετέδωχαν οὔτε τινὸς ἄλλου τῶν. ἐπὶ τεθνεῶτι 
[P. 159] νομίμων ἠξίωσαν, πρὸ δὲ τῶν τῆς πόλεως ἔχθετον ποιησάμενγοι “πυλῶν, ἄταφον μένειν ἐδικαίουν. 
. Ὀφὲ δ᾽ οὖν ὑπὸ τῆς φύσεως παραχληθέντες ἐς τὸν Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος ἄγονσι νεὼν, ἔνθα τῷ 


χώματι τοῦτον ἔδωκαν, 

14. Postquam bac accepit princeps, Augusta 
licet graviori morbo iis diebus conflictaretur, ipse 
divino quodam, uti solebat, accensus ardore, totus 
in bellum incubuit, Sardicam ergo cum pervenisset 
Illyriorum metropolim, copias ibi contralit. lnde 
Junio mense exacto motis castris ad Istrum con- 
tendit : cumque illum trajecturus esset, id poiissi- 
Éum comminiscitur : quoquot erant in exercitu 
potiori armatura aut robore conspicui, e regione 
Chrami Hungaria oppidi collocavit, eo loci extein- 
plo transmissurum se Istrum simulans : cum au- 
tem videret adversa consistentes ripa flungarorum 
copias, ad Belegrada progressus, ubi illuxit, con- 
festim inde excessit. Ita hostium illie vires distrahi 
ac divelli contigit, dum ntrique obsistere parl 
connituntur. Neque tamen ininor ad trajiciendum 
Romanorum auimos occupavit pavor. Quod simul 
atqne advertit. imperator, ipse. ante alios, qualia 
&rpe ausus esl, scapham ingressus in adversam 
ripam transiit: atque inde reliquus Romanorum 
exercitus imperatoris ardorem  reveritus naves 
conscendit, Hungari vero postquam imperatorem 


tiansmisisse viderunt, ruptis statim ordinibus retro - 
cessere. Quo tum tempore accidit, ut dum Impera- C 


tor ad terram hostilem appellegs longius quam par 
erat prosiliret (obstabat quippe limus, 941 .quomi- 
nus propius ad littus posset navis applicari) pes 
&lter gravíus offenderit, atque inde male haboret. 
Neque tamen i/leo a priori remisit ardore : sed dum 
fluminis cursum divertere conatur, totoque die huic 
operi interest, tumescere pars [2588 pedis cepit. 
Plurimi vero ex Darbaris qui Zeugmen tuebantur 
extra monia procurrentes opponere se Romanis 
parant. Verum simul atque imperatorem vident, 
dum sese invicem prazvertere nituntur, ingenti 
Uuimultu et trepidatione ín. urbem irruunt, nec ea 

amplius audent egredi, Romani post bx»e, omnibus 
| qux ad oppugnationem necessaria erant apparatis, 


^ 


- 


ιδ΄, Τούτων ἀχούσας βασιλεὺς, καίτοι «ἧς Pact- 
λίδος νόσῳ βαρείᾳ τὸ τηνιχάδε κπιεζομένης, αὐτὸς 
δαιμονίᾳ τινὶ ὥσπερ εἰώθει χεχινημένος ὁρμῇ xa- 
ἔστατο πρὸς τὸν πόλεμον. Ἐν Σαρδιχῇ τοίνυν τῇ 
Ἰλλυριῶν γενόμενος μητροπόλει ἐνταῦθα τὸν στρα- 
τὸν ἤθροιζεν, Ἰουνίου δὲ φθίνοντος ἐχεῖθεν ἄρας 
ἐπὶ τὸν “στρον ἦλθε. Μέλλων δὲ ἔδη περαιοῦσθαι 
χατὰ τάδε ἐποίει. Ὅπόσον ἐν τῷ στρατεύματι 
ὁπλίσει τε διαφέρον xal μαχιμώτερον ἦν, ἀντικρὺ 
Χράμου πόλεως ἔστησεν Οὐννιχῆῇς, δόκησιν παρέχων 
ὡς αὐτίχα ἐχεῖθεν περαιωσόμενος. "Ὅθεν xal ἐπειδὴ 
ἀντίπορθμον ἐνταῦθα τὸ Οὐννιχὸν ἑττὼς εἶδεν, ἐπὶ 
Βελέγραδα μεταβὰς ὄρθρηυ ἐχεῖθεν ἀπέπλει. Ἐν- 
τεῦθέν τε διηρῖσθαι συνέδαινε τοὺς πολεμίους ἐκα- 
τέροις ἀντιτάξασθαι διανοουμένους μέρεσι. Πλὴν 
ἀλλὰ χαὶ οἱ Ρωμαῖοι ὀκνήσει πολλῇ ἐς τὴν διάδασι" 
εἴχοντο, ὃ γνοὺς βασιλεὺς αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων, 
ὁποῖα πολλάχις ἤδη τολμήσας ἔτυχε, λεμδαδίῳ 


ἐπιδὰς ἐπὶ τὴν ἀντιπέρας ἐφέρετο ὄχθην, ἑξῆς δὲ 


χαὶ ὁ ’Ρδωμαίων στρατὸς τὴν βασιλέως ὁρμὴν αἷδε - 
σθέντες ἐπὶ τὰς ναῦς ἐχώρουν. Οὖννοι δὲ ἐ πειδὴ 
βασιλέα περαιωσάμενον εἶδον, ἔλυόν τε παρ᾽ αὐτὰ 
τὸν συνασπισμὺὴν xal ἀνεχώρουν ὀπίσω. Ὅτε συν- 
ἐόη τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ πρὸς τὴν πολεμίαν ἀποθάσει 
πλέον ἣ ἐχρῆν ἁλομένῳ (οὐδὲ γὰρ συνεχώρει ^9 
κεναγῶδες τῇ χέρσῳ διοχεῖλαι τὴν ναῦν) θάτερον 
παρασφήλαντα τοῖν ποδοῖν πονήρως αὐτῷ διατεθῇ- 
ναι. Ὁ δὲ οὐδὲ ὡς τῆς ἄγαν ἤθελε λῆγειν προθυμίας, 
ἀλλά τινα τοῦ ποταμοῦ γὰρ οὖν ἐπειγόμενος ἔχτρο- 
πὴ», ἐν τούτῳ τε διημερεύσας τῷ πόνῳ εἰς ὄγχον 
ἐπῆρε τὸ πεπονηχὸς αὐτῷ τοῦ ποδὸς μέρος. Τῶν 
δὲ τὴν Ζεύγμην φρουρούντων Βαρδάρων ὡς πλεῖ- 
στοι τειχέων ἐχδραμόντες ὡς ἀντιταξόμενοι ἔστησαν 
Αλλ᾽ ἅμα τε βασιλέα εἶδον xal ἄλλος ἄλλον προ- 
φθάνειν ἐπειγόμενοι ταραγμῷ καὶ θορύδῳ kc τὴν 
πόλιν εἰσέπιπτον ἐπεξιέναι τε οὐχέτι ἑτόλμων. Καὶ 
λοιπὸν Ρωμαῖοι τὰ πρὸς τειχομαχίαν ἐξηρτύοντο. 
Τρίτῃ δὲ μετ᾽ ἐχείνην ἡμέρᾳ xat ἔργον εἴχοντο. Οἱ 


tertio. post die rem aggrediuntur. Barbari autem e D δὲ Βάρδαροι ἐχ τῶν ἐπάλξεων ἀμυνόμενοι χεχραγ- 


turribus propugnantes, clamoribusque et vocitera- 
tionibus implentes aerem, tela continuo jaciebant 
tclisque vicissim impetebantur. Aiaue in eo certa- 
minis genere dies iste el sequens consumptus est, 
Romanis perinde ac [Iungaris nihil prolicientibus, 
Tum et alia demirari subit in ca obsidione facta, 
praesertim vero imperatoris audaciam : quam, nisi 
tunc temporis adfuissem presens, et eorum quae 
liic gesta sunt testis ipse exstitissem, aliis narrane 
tibus vix ac ue vix quidem crederem, Romani enim 
lignea exstructa. turri transcéndere in urbem et 
comminus cum Barbaris monia defensantibus ma- 
pus conserere siatuerunt. lpse autem primus om- 
uium con:ceudere voluit : « istud prae. ceteris, in- 


pov τινων xal ἀσήμων ἀλαλαγῶν τὸν ἀέρα kr f- 


᾿ροὺν ἔθαλλόν τε διηνεχὲς xal ἐδάλλοντο, ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ 


τοιούτοις μὲν ἡ αὑτίχα xal fj μετ᾽ ἐχείνην ἢνάλωτο, 
xai οὐδὲν οὔτε Ῥωμαίοις οὗτε [P. 140] Οὔννοις 
προὐχώρει. Ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλα μὲν τῶν εἰς ἐχείνην 
τετελεσμένων θαυμάζειν ἔχω τὴν πολιορχίαν, τὴν 
Ys μὴν τοῦ βασιλέως τόλμαν, εἰ μὴ παρὼν ἐτύγχα- 
νον τῇδε τῶν πραττομένων αὐτόπτης γινόμενος, σχολῇ 
ἂν ἀφηγουμένοις ἐπίστευσα. Ῥωμαῖοι γὰρ ξύλινον 
τεχτηνάμενοι πύργον ἀναδαίνειν ἐπὶ τὴν πόλιν διε- 
νοοῦντο, ὡς ἀπὸ χειρὸς τοῖς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων 
ἀντιχαταστησόμενοι Βαρδάροις. Ὃ δὲ πρῶτος τῶν 
ἄλλων ἀναδαίνειν ἠξίου «Ταύτην δέ μοι, λέγων, 


ἄνδρες "Popolo, μείζω τῶν ἄλλων χαριεἶσθε τὴν 
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damnavit : « Nobis enim aiebat, obsidionem omit- Α γὰρ, ἔλεγε, τῆς πολιορχίας ἀποσχομένων ἡμῶν 


tentibus, integrum erit Hungaris, qui praesidio urbi 
sunt, majores copias cogere et commeatui largius 
providere. Censuit igitur ipse ut imbellis exercitus 
pars lixzeque ac calones armarentur, et ibl circa 
urbem sub aliquot ducibus haud admodum nobili- 
bus manerent ; reliquus autem exercitus secum in 
reliquos Hungaros pugnaturus exiret, Haec uhi sen- 
tentía stetit, ad iter se in proximum diem przpa- 
rant. Cum vero nihil certi ipsis esset nuntiatum, 
sumptis prima luce armis tertium in urbem iimpe- 
tum faciunt. Pugna itaque rursum conseritur, ac 
Hungari quidem, qui menia defensabant, lapidibus 
sagitisque rebusque aliis quibuscunque obviis 
subeuntes arcebant Rowanos. Hi vero longe quam 
antea vehementius fundamenta suffodiebant, machi- 
hisque petrariis admotis murorum loricas 'dif- 
fringebant. Crebr:z utrimque adhortationes et in- 
eitamenta, vocesque et ululatus, dissonusque ac 
incertus clamor exaudiebantur. Simul atque igitur 
Hongari ἃ Romanis fundamenta viderunt commo- 
veri, id statim moliuntur. Saxum erat intra moenia 
ingentis magnitudinis : id trabibus suppositis alligs- 
tisque funibus in ligneum educunt propugnaculum, 
quod ipsi fabricaverant, muris;ipsis longe excelaius, 
ut inde in Romanos iilud devolverent. Sublato 
igitur in turrim lapide, cum tantum pondus susti- 
nere illa non posset (erat enim immensz molis) 
repente cum ipsis Hungaris, quorum 4&5 nemo 


δύναμίν τε πολλὴν τῆς νῦν μείζω χαὶ τὰ ἐπιτήδεια 
διαρκῶς ἐσχομίσασθαι Οὔννους, οἵ ἀμφὶ τῇ πόλει 
φρουρὰν ποιοῦνται. » Ἐδόχει δὲ αὐτῷ τὸ μὲν 
ἀχρειότερον τοῦ στρατοῦ xat ὅσον οἰχετιχὸν ἦν ὅπλα 
περιθέμενον αὐτοῦ πρὸς τῇ πόλει. μεῖναι ὑπὸ σερατ- 
ἡγοῖς τισι τῶν οὐ λίαν ἐπισήμων, τὸ δ᾽ ἄλλο ἅπαν 
ἅμα αὐτῷ ἐπὶ Οὔννους τοὺς ἄλλους ἱέναι μαχησό- 
μενον. Ὡς οὖν ἐχράτει ταῦτα, παρεσχενάζοντο μὲν 
τῆς ἐπιούσης ἐχεῖθεν ἀναστησόμενοι, ἐπεὶ δὲ οὐδὲν 
οὐδέπω σαφὲς αὐτοῖς ἀπηγγέλη, ἐξοπλισάμενοι 
ἕωθεν xoY τρίτην ἤδη πεῖραν προσῆγον τῇ πόλει. 
Μάχη τοίνυν αὖθις συνίσταται * xat Οὖννοι μὲν οἱ 
ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων λίθοις χαὶ βέλεσι καὶ παντὶ τῷ 
παρατυχόντι τὸν Ῥωμαίων ἡμύγνοντο στρατὸν, οἱ δὲ 
μᾶλλον ἢ πρότερον ὑπώρυσσόν τὸ τὰ χρηπιδώματα 
καὶ τοῖς πετροδόλοις τὰς τῶν λίθων διεσπάραττον 
ἐμδολὰς, παραχελευσμοί τι συχνοὶ xal παραινέσεις 
ἑχατέρων ἣ᾿χούοντο, xal Boh καὶ ἀλαλαγμὸς ἦν, 
καὶ θροῦς ἡγείρετο ἄσημος. Οὖννοι τοίνυν τοὺς ἐπὶ 
τῶν θεμελίων ὑπομοχλεύοντας θεώμενοι Ῥωμαίων 
τοιάδε ἐποίουν. Αἴθος μέγα τε χρῆμα ἐντὸς τειχέων 
κείμενος ἣν * τοῦτον ὑπὸ ξυλώμασιν ἐνθέμενοι σχοί-" 
νους τε ἀνάψαντες σφῶν ἐπὶ τὸ ξύλινον ἀνεῖΐλχον 
προπύργιον ὅπερ αὐτοῖς χατεσχεύαστο τειχέων ὕπερ- 
ἰστάμενον, ὡς ἐχεῖθεν ἐπὶ Ῥωμαίους ἀφήσουσιν. 
Ἀλλ᾽ ἄρτι ὁ λίθος ὠμίλει τῷ πυργίῳ" τὸ δὲ οὐχ 
ἐνεγχὸν τὴν ὁλχὴν (μέγας γὰρ ὑπερφυῶς ἦν) ἐξα- 
πιναίως ῥαγὲν εἰς γῆν ἠνέχθη σὺν τῶν Οὔννων 


discrimen evasit, delapsa in terram corruit, Inde ( πολλοῖς, xal αὐτῶν οὐδεὶς τὸν χίνδυνον ἔφυγε. 


Werum clamor oriri ccpit, et pugna mullo acrior 
facia. Tum etiam imperatorem aiunt, cum Roma- 
num quemdam certo ictu ab hostibus percutiendum 
et haud dubie periturum vidisset accurrisse et pro- 
tenso clypeo 8 vibratis telis hominem servasse. 

16. Hungari vero ut angustiis se undique premi 
adverterunt, nfíssis legatis principem rogavere, ut 
dedentes civitatem salvi et incolumes possent ex- 
cedere. AL ille non se prius id facturum respondit, 
quam Gregorius οἱ qui cum iis erant zupani astricto 
funibus collo, pedibus capitibusque nudis venissent, 
Quibus cum hoc responso remissis, Romani longe 
acrius urbem adorti eam per vim expugnant. Qua 
capta, Gregorius et czeteri. Hungarorum duces cum 
ignominia, ad eum quem diximus modum misera- 
bili babitu nec sine ejulatu ad priucipem accessere. 
Verum ille aliquandiu ne aspectu quidem 608 
dignatus est : sed tandem Bela intercedente, mor- 
tem. condonavit, eosque in custodiam extemplo 
conjici jussit. Romani autem summo animi ardore 
urbem ivgressi homincs ibi velut agnos trucidarunt. 
Unde mihi oboriuntur lacrymz, cum vitam huma- 
nam intueor, et quantis ultro. se malis miseruin 
hoc liominum genus involvat. Aufercbantur thee 
sauri et vestes el vasa argentea, omniaque. adeo 
eorum hona diripiebantur. Quin et inventa est in- 
elix 946 muliereula, cui pars qua sedemus telo 
(ληδῆτα erat. [d ei quomodo acciderit comme- 
mora2bo, Hac nondum adhuc eaota civitate supra 


D 


Θροὺς τοίνυν καὶ πάλιν [P. 142] ἠγέρθη xai fj μάχη 
Ext μᾶλλον ἐμαίνετο, Ὅτε λέγεται, ὡς Ῥωμαίων 
τινὰ εὐστοχύτατα ἐπιτοξαζόμενον βασιλεὺς χατα- 
γοΐήσας ἑπέδραμέ τε xal τὴν ἀσπίδα πρυτείνας ἀπα- 
θῇ βελῶν συνετήρει τὸν ἄνθρωπον. 

ις΄. Οὖννοι δὲ, ἐπειδήπερ ἐν στενῷ χομιδῇ περι - 
στῆναι σφίσι τὰ πράγματα ἔγνωσαν, πέμψαντες 
ἔχρῃζον βασιλέως, ὡς ἐνδόντες τὴν πόλιν αὐτῷ 
ἀθῷοι ἐντεῦθεν λοιπὸν ἀπαλλάξωσιν. Ὁ δὲ οὐ πρό- 
πτερὸν ἔφη τοῦτο ποιήσειν πρὶν ἂν χαλώδια τῶν 
τραχήλων Γρηγόριός τε καὶ τῶν ἐν σφίσι ζουπανῶν οἱ 
ἄλλοι ἀναψάμενοι γυμνωθεῖσε ποσὶ χαὶ ἀχαλυφέσι 
ταῖς χεφαλαῖς ταῖς αὑτῶν ἔλθοιεν, Ὃ μὲν δὴ ἐπὶ 
τοιούτοις αὑτοὺς ἀπεπέμψατο" 'Ῥωμαῖοι δὲ σφοδρό- 
τερον ἐπιόρίσαντες τὴν πόλιν εἷλον, ἧς ἤδη ἁλισχο- 
μένης, Γρηγόριός τε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ στρατηγοὶ τῶν 
Οὔννων σὺν ἀτιμίᾳ τρόπον τὸν εἰρημένον ἐλεεινοὶ 
τῶν σχημάτων βασιλεῖ προσιόντες ἔχλαον. Ὁ δὲ 
μέχρι μέν τινος οὐδὲ προσδλέπειν ἠξίου, ὀψὲ δὲ πολλὰ 
τοῦ Βελᾶ παραιτησαμένου, τὸν μὲν φόνον ἀφῆχεν, - 
ἐς δὲ φρουρὰν αὐτίχα ἔπεμψε. Ῥωμαῖοι δὲ θυμῷ 
μεγάλῳ εἰς τὴν πόλιν εἰσιόντες ἅτε ἄρνας ποὺς 
τῇδε χατέθυον ἀνθρώπους. "Ote μοι xal δαχρῦσαι 
ἐπῆλθε βίον ἐννοουμένῳ τὸν ἀνθρώπειον ὅσοις τε τὸ 
δείλαιον τοῦτο γένος ἐχουσίοις ἑαυτὸ ξυνέδησε xa- 
χοῖς. "Myovto χειμήλια xal ἱματισμοὶ καὶ ἀργυρώ- 
ματα, χαὶ πάντα τὰ ἐχείνων ἐληΐξετο ἀγαθά. Ὅπζ.οις 
τοῖς ἐχθρῶν ἠμπίσχετο ἕχαστος xai τῶν Ψιλῶν τού- 
τῶν γαὶ ἀνόπλων μαχητῶν, ὅτε δὴ xai γύναιόν τι 
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terranéum canalem in urbem procurrebat) sibi ἰὼ A τοῖς ἄλλοις xal ὀχετὸς αὑτὴν ἐκ τῶν “Ἴστρου ἐπότιζε 


persuadere minime poterat, ita facile ἃ Romanis 
fposse expugnari. ;lude itaque digressus princeps 
aliud castellum exstruxit, quod Hungaris plurimis 
quos Sirmio transtulerat, habitandum concessit. 
Chalisii vulgo ab ipsis appellantur, suntque divergz, 
wt supra memoratum est, religionis, et easdem ac 
Perse opiniones habent, Tum vero certo edoctus 
Stephanus quz Zeugmza urbi accidisseut, legatos 
ad imperatorem misit, viros dignitate conspicuos, 
quos inter exstitit is qui episcopali munere ibi 
fungebatur, Sirmiumque se Romanis, insuper etiam 
totam Dalmatiam restituturum pollicitus est. Ut ve- 
nere in conspectum imperatoris, 9/48 mandata 
' exposuere rogavereque, ul. iram remitteret. ld ille 
primo negavit « rem certe magnam, inquiens, 
confecturus ille esset, legati, si qux:e jam ablata 
sunt, ea rursum donare vellet, Habemus Sirmium, 
cepimus Zeugmen, Dalmatas tenemus, corumque 
.omnino doimini facti sumus, qux vobis erepta eiiam 
. concedere nunc vultis. Estne ergo alterum apud vos 
.Sinnium, et altera Zeugme, Dalmatiaque alia, 
que nobis tradituri sltis ? Si habetis, ea nobis os- 
tendite, ut h»c apertis continuo manibus excipia- 
mus : quze quidem etsi baud tulo nos possessuros 
scimus (quippe contra jus fasque agere nulla vobis 
est cura) iisdem tamcn nostris viribus, Deo juvante, 
ut et ista tuebimur. Si ergo hec nostra sunt, nihil- 
que vobis amplius in iis juris est, quae vos daturos 
dicitis, quibus cenditionibus pacta flent ? aut quid 
Mud erit, quod vos nobis reconciliet ? » lis quidem 
sermonibus legatos primum 681 allocutus ; inde 
commutata oratione : « sed ut sciatis, ait, quam 
libenter vobiscum, qui Christiani estis velimus 
pacisci, agedum, saeramenta fiant. » Hactenus 
imperator. llli vero omnia jurejurando firmantes 
 recessere : ipse autem princeps Byzantium est 
reversus. 


47. Cum Joannes Ducas Dalmatiam Romanorum 


ναμάτων, ὃς τὸ μὲν πρῶτον εἰς τὸ ἐμφανὲς ἔχειτο 


ὕπαιθρος ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνατείνων, εἶτα βασιλέως 
Στεφάνῳ ἐχεΐνῳ συναραμένου ὑπόνομος ἤδη χατέ-. 
στὴ) πιστεύειν οὐκ εἶχεν εὐπετῶς οὕτω Ῥωμαίοις 
ἁλώσεσθαι ταύτην. Ὡς δὲ βασιλεὺς ἐχεῖθεν μετα- 
δὰς ἕτερόν τι φρούριον ἐνεούργει, ἐν ᾧ πολλοὺς τῶν 
ἐν Σιρμίῳ φέρων κίσατο Οὔννων, οὺς παρ᾽ αὑτοῖς 
Χαλιτίους ἔθος καλεῖν ἐστι (χαί εἰσιν ἑτερόδοξοι, 
χαθάπερ ἤδη ἔφην, Πέρσαις ταυτοφρονοῦντες), τότε 
δὴ τὰ ἀμφὶ τῇ πόλει Ζεύγμῃ ξυμπεπτωχότα μαθὼν 
ἀχριδῶς πρέσδεις ἐς τὸν βασιλέα πέμπει ἄνδρας τε 
τῶν περιφανῶν χαὶ δὴ καὶ τὸν τὴν ἐπίσχοπον τῇδε 
λαχόντα ἀρχὴν, Σίρμιόν τε ἀποδιδόναι Ῥωμαίοις 
ἐσαῦθις διομολογῶν, πρὸς δὲ xal Δαλματίαν πᾶσαν. 


B 0: xai ἐπειδὴ βασιλεῖ εἰς ὄψιν ἦλθον, ἐσπεῖπόν τε 


ὅσα αὐτοῖς ἐπέσταλτο xal δὴ ἱκέτευον ἀνεῖναι. λοι- 
πὸν βασιλέα τοῦ χόλου. Ὃ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀπ- 
ἐλεγε᾽ « Πολλοῦ μεντᾶν ἄξιον εἴη, λέγων, ἄνδρες 
πρεσθευταὶ͵ εἴ τις ἅπερ àgfipnso (9) ἤδη “ταῦτα 
διδόναι ἀξιοίη. "Ἔχομεν Σίρμιον, ἐξείλομεν Ζεύγμην, 
Δάλμάτας ἤδη χρατοῦμεν, πάντων καθάπαξ γεγό- 
ναμεν χύριοι ὧν αὐτοὶ διδόντες εἶτα ἀφείλεσθε. Apa 
τοίνυν ἔστι παρ᾽ ὑμῖν Σ'ρμιόν ἕτερον; ἔστι mov. 
Ζεύγμη καὶ Δαλματία ἄλλη, ἃ διδόντες νῦν ἡμῖν 
fixese ; Εἰ μὲν ἔστι, δείξατε δὴ, ὡς ἡμεῖς γε ὑπτίαις 
αὐτίχα ὑποδεξόύμεθα ταῦτα χερσὶν, εἰδότες μὲν ὡς 
οὐδὲ ταῦτα ὅσον τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν χαθέξομεν ἀσφαλῶς 
(μέλησις γὰρ ὑμῖν οὐδεμία πάντα παρανομεῖν), 
αὐτῇ δ' ὅμως ἰσχύϊ σὺν Θεῷ φάναι τῇ ἡμῶν ὥσπερ 
xoi τούτων χρατήσοντες. Εἰ δὲ ταῦτα μὲν παρ᾽ 
ἡμῖν ἄρτι χεῖται, ὑμῖν δ' οὐδὲν ὑπολέλειπται ὧν 
ἄρτι δώσειν φατὲ, ἐπὶ τίσιν ἡ σύμθδασις ; ἣ τί τὸ 


οδιαλλάξον ἡμᾶς ἔσται; ν» [P. 144] Τὸ μὲν δὴ πρῶ- 


tov οὕτως αὐτοὺς ἠμείψατο, μεταδα)ὼν δ᾽ ἔπειτα" 
« ΔΛλλ' ἵνα, ἔφη, γνῶτε ὡς προῖχα ὑμὶν σπείσασθαι 
θέλομεν Χριστιανοῖς οὖσιν, ἄγε γινέσθω τὰ ὄρχια.» 
.'O βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα εἶπεν" οἱ δὲ διιύμοτα 
πάντα θέμενοι ἀπηλλάγησαν; xaX ὃ βασιλεὺς λοιπὸν 
ἐπὶ Βυζάντιον ἦλθεν. 

ιζ΄. Ἤδη δὲ καὶ Ἰωάννη: ὁ Δούχας Δαλυατίαν (10) 


Du Cangii note. 


(9) Εἴ τις ἅπερ ἀφήρηται. 1tà Lachanas occu- 
pato regni Bulgarici diademate Mariz Constantini 
regis vidue et se in conjugem et regnum in dotem 
offerenti, respondit. ridicule offerri, quod majori ex 
parte jam teneret: Διαθρυπτόμενος olov el ἀρχὴν 
ὅσον οὕπω χτησομένην αὑτῷ σπάθῃ xal δυνάμει 
κρείττονι, ἐχείνη φθάνοι χαρίζεσθαι. Pachyin. ||. 
vi, €. 7. 

(10) AaJgacíav. Dalwada maritima, quam et 
Croatiam Albam vocarunt, reges suos seu topar- 
chas agnovit, longe diversos a Serviauis princi- 
pibus, quorum regia fuit Salona, Diocletiani Au- 
gusti natalibus illustris, Atque ui omittam czteroa 
qui hisce provinciis imperitarunt, in presens, quod 
ad rem nostram spectat, arbitror adnotandum, 
£olomirum seu Zuilimirum, cujus meminit Gre- 
gorius VII papa, uti a nobis ad Alexiadem obser- 
vatum, Croatie et Dalmatie regem sese inscri- 
psisse, qui ducta |n uxorem Bele 1 Hungariz 
regis lilia, Geizee l1 et Vladislai regum sorore, 
cui nulla ex ca superesset proles, moriens re- 


gnum conjugi reliquit. fila provincias, quas Vla- 
dislai fratris auxiliis eontra hostes tutata erat, 
eidem h:zreditatis jure testamento assignavit. ΑἹ" 
que inde Ungarici reges Dalmatie et Croatim 
ominos identidem sese appellarunt et easdem 
possederunt provinclas, non tamen absque coa- 
troversig. Quippe Veneti jam ante Zuilimirum jus 
in plerasque Daluratie maritime urbes sibi vin- 
dicabant, quas sub Petro Urseolo duce Servianis 
abstulerant principibus. Neque dubium: est quin 
Manuel, qui eo vo cum Venetis simultates, etsi 
occultas, [P. 482] exercebat, Bele seu Alexii, cui 
fiam Mariam desponderat, jura, ut qui esset 
llungaries stirpis princeps, ad bellum inferendum 
retenderit. Nisi quod vult. Cinnamus, Bele ips: 
in haereditatis sortem seu a patre, vel, ut proba- 
bilius est, a fratre, assiguata fuerit Dalmatia, 
quam idem princeps Hungaris post. haec rex factus 
Awalrico fllio primogenito perinde concessit. Agunt 
etiam de hoc Manuelis in Dalmatia cum Venetis 
bello Thomas Archidiacomus in Hist. Salonitana 
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παραστησάμενος Νιχηφόρῳ τῷ Χαλούφῃ ταύτην πα- A imperio asseruisset, Nicephoro Chaluplie , quein- 


ρέθετο, οὕτω πρὸς βασιλέω; ἀπεσταλμένον αὐτῷ. 
Ἔφθη γὰρ αὐτὸν δυνάμεσιν ἅμα ἐνταῦθα στεῖλαι ἐφ᾽ 
p ἣ βίᾳ’ ἢ ὁμολογίᾳ ταύτην ἐλεῖν, τῶν Οὔννων τῷ 
λόγῳ δῆθεν Βελᾷ πρὸς χλῆρον xat ταύτην ἀφοριζόν- 
των. Ὃ δὲ, τὴν Σερδίων παραμείψας χώραν, ἐπειδὴ 


εἰς ταύτην εἰσέδαλεν mdoa ἐν βραχεῖ δυναστεία τὸ 


πλέον ὑπὸ τῷ βασιλεῖ ἔθετο. “Ὅτε δὴ Τραγούριόν τε 
ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγένετο xai Σεδένιχο;, πρὸς δὲ xai 
Σπάλαθος χαὶ τὸ Κατζιχίων ἔθνος (14) Διόχλειά τε 
κόλι; περιφανὴς (19), ἣν Διοχλητιανὸς (13) ὁ Ῥω- 
μαίων ἐδείματο αὐτοχράτωρ, Κάρδων |P. 146] τε 
χαὶ Ὀστρουμπίτζα (14) xat Σάλων, καὶ ὅσαι ἐπὶ Δαλ- 
βατιχῇ ἵδρυνται ἄλλαι, ἑπτὰ καὶ πεντήχοντα ἅπασαι, 
Τὰ μὲν χατὰ Δαλματίαν τῇδε ἐχώρησαν. Βασιλεὺς 
δὲ, ὥσπερ ἐλέγομεν, ἐς Βυζάντιον ἐπανιὼν θρίαμδον 
ἐξ ἀχροπόλεως ἄχρι χαὶ ἐς τὸ τῆς Σοφία; μέγα χα- 
τήνεγχεν ἱερόν. Ἐνταῦθά τε τὰ χαριστήρια θύσας 
καὶ χρυσίῳ τοὺς ἱεροπόλους δωρησάμενος, ὃ &x Σιρ- 
μίου φορολογηθὲν Ῥωμαίοις ἔτυχεν, ἐν παλατίῳ ἧσύ- 
'χαζεν. "AX ὅ με μιχροῦ παρῆλθεν, ἐν ἐχείνῳ δὴ τῷ 
δβῥιάμόῳ καὶ ἅρμα χρυσίον εἴργαστο ἀχηράτου, ἐφ᾽ 
ᾧ τὸν βασιλέα ἐπιδήσεσθαι. Οὐ μὴν xal ἐπέδη, τὸ 
μὲν πρὸς τὸν ὄγχον εὐλαδηθεὶς, τὸ δέ τι καὶ πρωτο-» 
ζύγων τῶν ἵππων ὄντων, οἱ τὸν δίφρον εἶλχον, θαμά 
τε τοῦτον ἐχταραττόντων, ὡς μιχροῦ χαὶ ἀνατετρά- 
φθαι κινδυνεύειν. Οὔπω δὲ συχνὸς ἐξῆχε χρόνος, καὶ 
αὖθις Σερδίους τε ὠδίνειν καὶ Παννόνων τὸ ἔθνος 
μεμαθηχὼς προφθάνειν ἠπείγετο τὴν ὁρμὴν. ᾿Αλλ’ 
ἄρτι προσιόντα τοῦτον ἤχουσαν, χαὶ τῆς ὁρμῆς ἀνα- 
χοπέντες ἀποράλυτα τὰ δεδογμένα ἐτήρησαν. 


admodum ei a principe mandatum fuerat, istius 
administrandz: curam imposuit, Eo enim fuerat 
cum copiis missus, ut sive per vim sive per condi- 
dones illam in potestatem redigeret : quod hanc 
scilicet 449 provinciam Bele iu bzreditatis sor- 
tem assignarent Hangarl. Is itaque Serviorum fines 
preetergressus, postquam totus in Dalinatiam exer- 
citus traductus erat, brevi pleraque imperatoris 
ditioni subjecit. Tum enim in Romanorum jus cou- 
cessere Tragurium et Sebenicus, ad hzc Spalathus 
et Catziciorum gens; JDioclea urbs percelebris, 
quam Diocletianus imperator condidit , Scardouna, 
Ostrubitza, Salona, omnesque alie civilates qux 
in Dalmatia sitze sunt, numero in universum septem 


ἢ et quinquaginta. Hiec in Dalmatia feliciter gesta suut 


Inperator autem Byzantium, uti. diximus, reversus 
ab acropoli usque ad edem S. Sophiz triumphutmn 
egit ; ubi Deo gratiig persolutis el sacerdotibus auro 
donatis, quod ex tributis Sirmil contraxerant Roma- 
ni, in palatio quioti se dedit. Sed me fere przterie- 
rat, currum quo. imperator veberetur, isto in trium- 
plio ex auro solido confectum fuisse ; non conscen- 
disse illum tamen, tum quod vereretur ne arrogantise 
incusaretur et fastos, tua: etiam quod currui ad- 
juncti equi tune. primum doiniti et jugo pressi sic 


crebro succussissent jactassenique, ut haud multum ἢ 


abluerit quin totus subverteretur. Nec longum in- 
tercessit lempus, cum Servios et Pannones uova 
iterum moliri edoctus, eorum conatus pravertere 


C stawwit. Sed statim atque illum accedere percepe- 


runt, omisso incepto, pacta servavere. 


Du Cangii note. 


c. 90, 92, Sabellicus et Bonfinius. Consule Familias 


nostras Dalmaticas. 

(44) Τὸ Kactixlov ἔθνος. Catsiti forte, de 
quibus Thomas Archid. c. 22, qui Cacicli in veteri 
diplomate dicuntur apud Jo. Lucium, l. ui Hist. 
Dalinatic. e. 10, p. 152. Fuerunt autein Cazetti sive 
Casicli una e12 wibubus Croatorum, V. eumdein 


“- 


Lucium, 1. 1v, c. 46. 
(13) Ἣν Διοχιλητιανὸς etc. V. Constant. Por- 
ph. et eumdem Thom. Archid. in Hist. Solon. 


c. 4. 
15) Κάρδων. Vulgo Scardona. 
y ᾿οστρουμκπίεζα. Qus hodie Ostrovitaa. 
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α΄. Ὁ βασιλεὺς δὲ 'Avbpóvuxoy (15) ἀπὸ Tavpooxv- 
θῶν ἤδη, χαθάπερ εἴρηται, ἐπανιόντα φιλοφροσύνης 


τε τῆς ἄλλης ἠξίωσε xal ἀφθόνῳ χρυσίῳ τὸν ἄνθρω. . 


πὸν δωρησάμενος ἐπὶ Κιλιχίας τὰ τῇδε χαταστησύ- 
μενον ἔπεμψεν" ὥς; γε μὴν ἀφθόνοις ἔχοι χρῆσθαι 
«ol; ἀναλώμασι καὶ Κύπρον αὐτῷ φορολογεῖσθαι 
ἔδωχεν, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος ὀλίγον ἐν τοῖς καθεστῶσιν ἐπι» 


450 1. Crierum imperator reversum, sicuti 
memoravimus, ex Tauroscythis Andronicum bene- 
volentia singulari prosecutus, ingenti auri pondere 
donatam in Ciliciam ad res ibi componendas misit : 
et ut largiores ei sumptus suppeterent, vectigalia 
insuper Cypri attribuit. Sed ille haud diu ibi loco- 
rum moratus, primo quidem Philippam Auguste 


Du Cangii note. 
45) Βασιλεὺς δὲ "Avópórixov. Nicetas, l iw, n. Aet. v, Will; Tyrius, 1, xx, c..2. V. Stemma 


Conmnen. 
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sororem, legibus id nostris minime concedentibus, A μείνας χρόνον, πρῶτα μὲν Φιλίππαν τὴν Αὐγούστης 


sibi despondet : deinde nulla ratione relicta illa in 
Palzstinam transiit, ingentes secum deferens im- 
peratoris pecunias, quas ex Ciliciae et Cypri tributis 
coegerat. Illic forte iucidit in Isaacil. sebastocrate- 
ris filiam, qux Balduino regi, utj dictum. est, nu- 
pserat et functo marito fratreque illius regnum. jain 
consecuto, vidua in urbe Ace morabatur. Crebrius 
illam ut consanguineam convenit, el secretas eliam 
consuetudines cum ea habuit. Tandeiu impuro at- 
que illicito illius amore flsgrans ac concubitu 
potitus iu. Saracenorum fines una cum illa trajecit 
el liberos 'ex ea poatea &ustulit. 95]. Inde pluri- 
más regiones exteras circumiens Oricutalem Ibe- 
borut plagam adiit, Neque ita niulto post ad. Per- 
$38 iterum cum muliere reversus est : unde crebris 
in Romanorum (ines factis excursionibus pluriumog 
captivos fecit, quos ut belli praeda scelestus iste 
Persis concessit : ob ,quw facinora ab Ecclesia 
anathemate perculsus est. 


κασιγνήτην γυναῖχα ἐγγυητὴν ἐποιήσατο, τοῦ παρ 
ἡμῖν νομίμου (16) ἥκιστα ξυγχωροῦντος αὐτῷ * εἶτα 
λόγῳ οὐδενὶ ταύτης ἀπεσχημένος ἐπὶ Παλαιστίνης 
μετέδη, χρήματα τῶν βασιλέως πλεῖστα συνεπαγό- 
μενος, ἃ Κιλιχίας τε αὐτῆς χαὶ τῇς Κυπρίων ἔκπε- 
φορολόγηχε γῆς. Ἔνταῦθά τε τῇ σεδαστοχράτορος 
Ἰσααχίου ἐντετυχηχὼς θυγατρὶ, ἢ Βαλδουΐνῳ, καθά- 
περ εἴρηται, τῷ ῥηγὶ ξυνοιχήσασα, ἐπειδήπερ Exst- 
vos ἀποθάνοι καὶ τὰ τῆς ἀρχῆς ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν με 
ταπέσοι τὸν αὐτοῦ, ἐνταῦθα ἐπὶ Ἄχης χαθῆστο 
πόλεως χηρεύουσα " θαμά τε ἐφοίτα παρ᾽ αὐτὴν ἅτε 
ξυγγενῇ xal ὁμιλίας τινὰς ἰδιαζούσας ἐποιεῖτο τῇ 
ἀνθρώπῳ. Προδαίνων δὲ καὶ ἐχτόπως ἠράσθη ταύτης 
ἄθεσμόν τινα χαὶ ἀνόσιον ἔρωτα, ἕως ἤδη πλησιάσας 


Β αὐτῇ ἀνέλαδέ τε ἐκεῖθεν xat ἐπὶ τὴν τῶν Σαραχη- 


νῶν σὺν αὐτῇ χώραν ἦλθεν, ἐξ ἧς καὶ παῖδας ἐτέ- 
χνωσεν ὕστερον. Τότε δὲ πολλήν τινα γῆν ὀθνείαν 
περιελθὼν, εἶτα χαὶ εἰς τὴν ἑῴαν Ἰδήρων ἐμδάλλει 
χώραν. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον αὖθις ἐπὶ τοὺς Πέρσας 


ἦλθε σὺν τῇ γυναιχὶ, ὅθεν συχνὰς. ἀπὶ τὴν Ῥωμαίων ποιούμενος ἐμδολὰς πολλούς τε ἀνθρώπων ἀνδραπο- 
διζόμενος ὁ χαχοδαίμων ἁρπάγματα τοῦ πολέμον Πέρσαις παρεῖχε, δι’ ἃ χαὶ ἀναθέματι πρὸς τῆς "Ex- 


χλησία; ὑποδέδληται. 

9. Per idem tempus orta est Byzantii de gloria 
Christi controversia liac occasione. Quidam Deme« 
trius, genere quidem Romanus sed Lampe vico 
Asiz oriundus, in disciplinis externis ac sscula- 
ribus parum, opinor, versatus, institutis autem di- 
vinis assiduo deditus absurdissima quaqne de iis 
crebrius proferebat. llic sepius in Occidentem 
gentesque [talicas legatus missus et stolido fastu 


β΄. Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον ζήτησίς τις ἐν Βυζαν- 
tip ἀμοὶ τῇ [P. 147] Χριστοῦ συνέπεσε δόξῃ ἀπ᾿ 
αἰτίας τοιᾶσδε. Ἣν τις Δημήτριος (17), Ῥωμαῖος 
μὲν γένος Λάμπης δὲ χώμης ὡρμημένος ᾿Ασιανῆς, 
παιδεύσεως τῆς ἐγχυχλίον καὶ μαθημάτων τῶν ἐχτὸς 
ὀλίγον, οἶμαι, μετεσχηχὼς, δόγμασι δὲ ὡς ἐπίπαν 
«οἷς θείοις ἐνευχαιρῶν xal ἀπέραντόν τινα περὶ 
καῦτα χατατείνων ἀδολεσχίαν ἀεί, Οὗτος πολλάκις 


plenus inde reversus tum alia quedam effudit por- c περὶ τὴν ἑσπέραν χαὶ ἔθνη πρεσδεύσας τὰ Ἰταλικὰ 


tentesa , tum et Dei naturam curiesius investigare 
nen destitit: rem alii nulli permissam preterquam 
doctoribus et iis qui in sacerdotum albo pracipui 
fulgeant, atque adeo ipsis jam imperatoribus , pro- 
pter dignitatis forte excellentiam. Cuin e finibus 
Alemannorum rediret, gentes eas propalam con- 
tendebat a vera aberrare opinione, inque collo- 
quium (imperatoris. aliquando admissus eadem 
effutiit. Quzsnam autem ista essent illo percontante, 
sermonem arripiens, statiin rem omnem, cujus 
hzc est summa, explicuit : « Dicere, inquit, audent 
minorem eumdem esse et z2equalem Deo a quo ge- 
nitus est. » At imperator 959 subjiciens : « Nurn- 
quid , ait, eumdem esse et Deum et homineu dici- 


χορύζης μεστὸς ἐχεῖθεν ἐπανήει xal ἑτερατεύετο 
ἄλλα τε πολλὰ καὶ δὴ χαὶ τὴν Θεοῦ φύσιν οὐδέποτε 
ἀνίει πολυπραγμονῶν, πρᾶγμα οὐδενὶ ἄλλῳ ὅτι μὴ 
διδασχάλοις χαὶ τῶν ἱερέων ἐφειμένον τοῖς προὔχου- 
σιν, ἤδη δὲ χαὶ βασιλεῦσι διὰ τὸ ἀξίωμα ἴσως. Τότε 
δὲ ἐκ τῆς χώρας ἀναζεύξας ᾿Αλαμανῶν διαφανῶ; 
ἑτεροῳρονεῖν τὰ τῇδε διετείνετο ἔθνη, xal ποτε τῷ 
βασιλεῖ διομιλούμενος τοιάδε τινὰ συνεῖρε. Πυνθανο- 
μένου δὲ τοῦ βασιλέως τίνα ταῦτα εἶεν, ὑπολαδὼν 
ἐχεῖνος αὐτίχα τὸν πάντα διεξήει λόγον. Εἶχε δὲ οὔ- 
τως" € Ἐλάσσω τὸν αὐτὸν xal ἴσον τῷ φύσαντι θεῷ 
λέγειν τολμῶσιὶ. » Βασιλέως δὲ, « Τί δὲ, οὐχὶ χαὶ 
Θεὸν τὸν αὐτὸν xal ἄνθρωπόν φαμεν; ν εἰπόντος, ὁ 
δὲ « Ναὶ, » εἶπεν « Οὐκοῦν, βασιλεὺς ἔφη (18), ἐν 


Du Οδημὶὶ notae. 
(16) Τοῦ παρ᾽ ἡμῖν νομίμου. Mattheus Monachus p Dei, alia hominis. Filius enim Dei, ex quo eum 


in Quist. nutrimonial. l.. «114 Juris Gracco-Dom. 
p. 432 ad quintum usque gradum — prolihitas fuisse 
apud Οἵ 0053 ob aflinitatem nuptias scribit : Μέχρις 
ποῦ πέμπτον βαθμοῦ πάντη τὸ ἐξ ἀγιστείας xs- 
χώλυται. V. Pachyu. |. vi, c. 6. 

(17) ' Hr cic Δημήτριος. ld. etiam habet Nicetas, 
]. vir, c. 9. V. Praeterea Leonem. Allat, de Eccle 
Uccid. ei Orient. perp.. cons. 1-11, c. 12, n. 4. 

(18) Οὐκοῦν βασιλεὺς ἔφη. Gaudeutius Brixien- 
si$ episcopus in Respousioue ad Paulum Diac. de 
eo quod Dominus Jesus dixit apostolis : Quia Pater 
major me est : duplex est in. Christo substantia, 
ung vroprid, clia uostra, jam. sua : id. est, una 


illibata Virgo. peperu de Spiritu sancto concepium, 
atque hoc genere nascendi Verbum caro (actum 
est et. habitavit in. nobis, idem cepit esse Filius 
hominis, qui in principio erat. apud Patrem Filius 
Dei, utique Deus Verbum, ctc. Ferrandus Car- 
thagin. Diac. Epistol, ad Anatolium : Si quis iterum 
requirat, Patr major me est, utrum voxista se- 
cundum divinitatem prolata sit, un. secundum hu- 
manuitalem, fiducialiter respondeo secundum hwna- 
nilatém, non secundum divinitatem, lJacius Clarus 
adversus Varimaduim : Filius minor est Patre. in 
assumpti hominis forma, «qualis vero Patri. est 
in Deitatis. nature substaniia. 114 passim sencti 
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theologica ceterisque. Exercebat enim sese in di-.A ρὸν ἀνιείς. Ὃ μὲν οὖν οὕτως δεξιότητε φύσεως, 


vinis perinde ac bumanioribus disciplinis, et magno 
aurumque habebat loco, Martem et Mercurium, etsi 
nullo propemodum tempore illi a bellieis curis 
vacaret. llic itaque, uti. diximus, complures ex iis 
quibuscum congressus est, ad suam perdusit 
sententiam. Primum enim nemo erat, qui nou partis 
esset sibi adverse, preterquam Lucas rebus eccle- 
siasticis tum przpositus , qui et ipse nec aperire 
libere mentem suam audebat, cum sex non amplius 
diaconi: 954. Ceteri autem omnes , ut p'erosque 
post (amiliare cum imperatore colloquiuw a suis 
partibus abscedere viderunt, in secretis istis con- 
gressibus, ingeuii solertia ac lingue lenocinio ad 
iius esse pertractos scntentiam rali : apud se 
$latuere , ut nemo e suis deinceps solus 
aut secreto cum principe collequeretur. Quippe, 
eisi non in hac vita. quidem , tandem tamen post 
mortem anathemati omnino esse subdendum aie- 
bant. Ad hxc mutuo in odibus suis οἱ priacipum 
aliquot . virorum conventus instituerunt , quorum 
omnium ignarus inperator , Eutymium Novazum 
Patrarum episcopum secreto de bac. controversia 
percoutatur, banceque cum illo agitare se velle 
quastionem ait. Αἱ is labia occludeus silebat, 
Exquírente autem imperatore causam silentii, tum 
respondens ille rem omnem explicuit. Ex quibus 
non modice commotus princeps iraque succensus, 
quod alias solitus non erat, utpote qui cum auimi 


ὅπερ ἐλέγομεν, πολλοὺς τῶν ἐντυγχανόντων ἐς γνώ- 
μὴν μετετίθει τὴν ἑαυτοῦ. Τὸ γὰρ πρότερον οὐδεὶς 
ἦν ὅστις οὐχὶ τῆς ἀντιχειμένης αὐτῷ μοίρας v, ὅτι 
μὴ Λουχᾶς ὁ τηνιχάδε τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς ἐφεστὼς 
ὃ; καὶ αὐτὸς οὐδαμῇ παῤῥησιάζεσθαι ἔτι bv ua, 
xai διαχόνων οὗ πλείους τῶν ἕξ, Οἱ δὲ: δὴ ἄλλοι 
ἅπαντες, ὡς Ex. τῆς ἰδίᾳ τῷ βασιλεῖ κοινωνίάς πολ- 
λοὺς τοῦ xat' αὑτοὺς ἀποῤῥέοντας ἑώρων χοροῦ, o9s- 
θέντες τῷ διαφόρῳ τῆς νοήσεως xal τῷ τῆς γλώτττς 
εὐστρόφῳ ἐν ταῖς ἰδιαζούσαις τοὺς πολλοὺς αὐτῶν 
εἰ; ἑχυτὸν ἐφέλκεσθχε συνουσίαις, ἔστησαν παρ᾽ 
ἑαντοῖς, μηχέτι μηδένα κατὰ μόνας καὶ ἐν καραδύ- 
στῳ τῷ βασιλεῖ ἐντεύξεσθαι αὐξῶν. « Κἂν γὰρ μὴ 
νῦν, ἀλλ᾽ ὀψὲ καὶ μετὰ ἀποδίωτιν ἀναθέματι πάντιος 
ὑποδληθήσεται, » ἔλεγον, συνελεύσεις ἔς τε ἀλλήλων 
xai δὴ χαὶ ὑπερεχόντων τινῶν ποιούμενοι olxlac. 
*Qv οὐδὲν ἔτι συνιδὼν ὁ βασιλεὺς Εὐθύμιόν (20) vo € 
τῶν Νέων Πατρῶν ἀρχιερέα ἰδίᾳ καλέσας, ἀνεπυν- 
θάνετο τῶν εἰρημένων γυμνάζειν τε σὺν αὐτῷ τὴν 
δόξαν ἤθελεν. 'O δὲ μεμυκὼς τὰ χείλη σιγῇ ἴστατο, 
Τοῦ βασιλέως δὲ τὴν αἰτίαν ἐρομένου tfj σιωπῆς, 
τὸν πάντα λόγον ὑπολαδὼν ἐχεῖνος διεξύει. θυμήνας 
οὖν ἐπὶ τούτοις, καίτοι οὐ πρότερον εἰθισμένον αὑτῷ 
τοῦτο (ὅ τι γὰρ ἂν πράττοι σὺν εὐσταθείᾳ καὶ ἀκρο- 
χολίας [P. 149] ἔπραττεν ἔξω), ἠπείλησε xatk κῥη- 
μνοῦ τοῦτον ὠθήσειν, εἴ γε αὐτοὶ τὴν ὑγιᾶ περὶ 
Θεοῦ διαστρέφοντες δόξαν αὐτῷ ταῦτα ἐπιχαλοῦσιν. 
« ᾿Αλλ' ἵνα, ἔφη μεταδτλὼν, γνώσεσθς πρῶτον οἵ» 


constantia et preter iracundiam quelibet ageret, C τίνες ὄντες χαὶ ὅπω; ποτὲ περὶ Θεοῦ φρονοῦντες 


comm natur eum de excelsiori loco pr:ecipiteim se 
daturum, si qui sa2am de Deo doctrinam perver- 
terent, sibi eam erimini ducerent. « Sed ut intel- 
BHigstis, inquit, mutata prium voce , qua:es vos 
ei quomodo de Deo sentientes probra mihi ingeritis 
(ego autem injuriam transmitto, ne rigidiore faci- 
Bore vere recteque docirinz officere videar : bo- 
norum enim operum cum pravis similitudo ad 
animos ctiam, unde utraque proveniunt, pari labe 
aspergendos 9555 sufficit), agite, arma induite, ut 
mecum tandem solo contra vos venturo, non ma- 
uuum vi, sed rationum οἱ argumentorum pondere, 
depugnare possitis. Nolo enim victus vincere; et 
testis mibi est hzec actio. Manifesta quippe affectus 
injuria, ut vides, ab ultione abstineo. Minime autem 
encriuerat vos ea in angulis proferre. Quis enim 
vos ad id coegit ? aut quis libertatem abstulit ? 
quando ego sedens pro tribunali dicendi facultatem 
denegavi ? quid iude ego lucri referom , si ineptam 
ac insulsam opinionem defendero? igitur ut non 
podeat, quod non satis erudit lingua animique 
exsistam, quod jam multis vestrum accidit (licet 


σχώμματά τε ἐπιῤῥιπτεῖτε χἀμοί (ἀνέχομαι δὲ 56p:- 
ζόμενο;, ὡς μὴ δόξαν ὀρθὴν αὐθεκάστῳ (21) διαδάλ- 
λοιμι πράξει. Αἱ γὰρ πρὸς τὰ φαῦλα τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων ὁμοιότητες ἱχαναὶ xal τὰς γνώμας ταυτίζειν, 
ἐξ ὧν ἑκάτερα προέρχονται), ἀνθοπλίσασθε τοίνυν 
ὅπως μοι μόνῳ τῶν ἁπάντων ἀπεναντίας ὑμῖν ἤξοντι 
συμπλαχήσεσθαι λοιπὸν δυνηθῆτε, οὐ βίᾳ χειρῶν, 
ἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ λόγων. Μισεῖται γάρ μοι νιχᾷν ἥττω - 
μένῳ, χαὶ μάρτυς ἡ πρᾶξις ἧδε, Σαφέστατα γὰρ 
περιυδρισμένηος, ὥσπερ ὁρᾷς, ἐπέχω τὴν ἅμωναν" 
καίτοι ἔδει μὴ ἐν γωνίαις ὑμᾶς ταῦτα διασύρειν. 
Τίς γὰρ ὑμᾶς xaX ἐδιάσατο; ἢ τίς τὴν πυῤῥησίαν 
ἀφεῖλε; πότε μοι πρὸ τοῦ βήματος; ἀπεώσθητε λέ- 
γοῦτες ; τί χερδανῶ αὑτὸς, δόξῃ παρίσταμαι ἀλλο- 


D χότῳ; Ἄρα ὡς; ph τὴν περὶ λόγους μοι ξόξχαν al- 


σχυνῶ, ὅπερ ἤδη πολλοὶ τῶν xa0' ὑμᾶ; ἔπαθον (καὶ 
μὴν οὐδέποτε τηλικαῦτα ἐπήγγελμαι) λείπεται πάν- 
τως, ἵνα μὴ περὶ θείου δόξαν χαταπροδῶ. EL δέ τις 
μεταδιδάξαι με σχοίη τὴν γνώμην, συμφώνως Γρα- 
qal; λαλῶν ταῖς ἱεραῖς, οὐδεμία μοι πάντως alzgU- 
νὴ ἐπ᾽ ἐχεῖνα μεταθέσθαι" ἕν δὲ μόνον τοῦτο τετη. 
ρέσθω, ἀνύδριστο; Θεός, Ὑπὲρ τούτον γὰρ μυριάχ'ς 


Du Cangii note. 


(20) (P. 485] Εὐθύμιον. Interfuit Euthymins iste 
Novarum Patrarum episcopus synodo, quie au. Ch. 
1166 celebrata fuit conva. Demetrium Lampenum. 
Vide eumdem Allatium. 

(21) Αὐθεκάστῳ. Editio Tolliana praefert αὐθέ- 
xaiwy. An legeudum ἀντικαίνῳ ἢ est enim. ávsi- 
xa.voy dÓesychio ἰσόχλινουν, au vero αὐθεχάστῳ, 


quam vocem idem Hesychius ἀχριδῇ, αὖ 

τῷ λόγῳ, ἐλευθέριον, ἀξιόπιστον, elc iwlerpretaliLy 
sic hic motio ista non omnino quadrat. Mallem 
igitur ἀντιχαίνῳ reponere, haucque periodum sic 
interpretari : f/go autem. injuria. affici haud. aegre 
pa ior, ne actione simili vere recicque doctrina off- 
cere videar. 
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quali fuerit is forma congruenti loco pluribus ex- 
sequemur, Et in his finem habuere ejuscemodi qua- 
stiones. Lucas autem, cum nibil gravioris momenti 
ei 3b alversariis objiceretur, in sede rursum per- 
mausit. Αἱ Joannes, Corcyr&orum — episcopus, el 


μι "δοίης alius, cognomento Ireuicus, in priori sententia 
ex ecclesiasticis catalogis dileti. 


δα, aliique insuper 

9. luterea Hungaroruimm rex, ruptis rursum fo 
deribus, Dionysium quemdam ez aula primatibus, 
virum qui multis jem in bellis inclatruerat ,. cum 
ingenti exercitu ad Sirmium iterum occupandum 
mittit, Quod simul atque percepere Romani duces, 
quid iu eo rerum stati. esset agendum deliberant. 
Sed nou in Romanorum commodum processit 
ejusmodi consilium , utpote in id intentis consilia- 
riis, ut al.us alium deciperet: utroque in primis 
Miclacdle, 95$& Gabra nimirum, qui dux erat 
r gionis, et Biana,, qui el ipse exercitui praerat, 
utruque belli cupidissiuo : verum pra valuit Brauas. 
Cum igitur Dionysium noctu adoriri vellent, quan- 
doquidem ita inter se decreveraut, motis inde 
castris cum omnibus viribus ulterius suut progressi. 
Ubi ad eum pervenere locum, in quo sua Dionysius 
castra posuerat, nullumque omnino in iis invenere 
exercitum, tui eos occupavit pavor. Si quid enim 
aliud , locus desertus et incognitus in hostium solo 
ad commovendos militum animos plurimum valet. 
Nihilo miuus iter agebant , eorum subinde obser- 


vantes vestigia : et forte confecissent quidpiam, 8) 


maturius adorti fuissent Hungaros. Tum enim clara 
jam luce, ut id illi advertere , equis qui in pascuis 
erant Ín castra abacts, οἱ cseteris qui ante tentoria 
stare de more solent consceusis , in turmas ordi- 
nantur : mox ut Romanos negligenter οἱ incom- 
posite ferri vident (plurimi enim ex iis, dum 
llungaros, qui equos in castra agebant, adoriuntur, 
$cse huc illuc effuderant), illos invadunt , fusisque 
iis «z:teros , qui homanam phalangem a tergo se- 
quebuntur , propulere | etiam. Quibus — perculsi 
Romani receptum primo cogilaiunt, ac deiude 
longe majorem viso iustare exercitum 141] in fugam 
sese cOujecere. Veritateu enim aut cognoscere, 
aut dijudicare iis in momentis pauci admodum 
inortales sciunt. Protinus $959 itaque omnibus 
discedentibus, aliquaudiu cum signis, et paucis ex 
euis, re»titere dux uterque, aliquot adhuc secum 
perinansucos ltomanos rati. Sed ubi nemo usqusin 
cum iis stetit, terga e* ipsi tandem dederunt. Bra- 
nas quilem conversus unum de hostibus hasta 
percussit ; alter autein fuga evasit. Tum saue quod 
in consilio prius inter eos dissidium intercesserat 
innotuit ; postquam enim fugientein Gabraum itcrum 
assecutus est Branas, irridens ac illudens ; « Num, 
juquit, vidisti, o Scbaste, ut iterum  restiterin 


JOANNIS CINNAMI 
perator, Gratiarum imaginem, florem naturz. Sed Α you ἄξιον πρὶ; τῶν χατηγορούντων αὐτῷ προσετρῖ- 
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ὅ:το, ivi τοῦ θρόνου ἔμεινεν αὖθι;, Ἰωάννης δὲ 6 
τὴν Κερχυραίων λαχὼν καὶ μοναχῶν τις ὃν bxsxá- 
λουν Εἰρηνιχὸν, τῇ προτέρᾳ ἐπιμείναντες δόξῃ 
ἀναθέματι ὑποδέξληντο, ἄλλοι τε ξξῇῆς τῶν Exx)me 
σιαστιχῶν ἐξωστραχίαθτσαν χαταλόγων. 

persistentes, excomuunicationi subdi 


T. Ὃ δὲ τῶν Οὔννων ῥὲξ τὰ χαθεστῶτα πάλιν 
χινήσας Διονύσιόν τινα (25) τῶν παρ᾽ αὑτῷ ἐπιφα- 
νῶν, ἄνδρα πολέμων πολλῶν ἔμπειρον, στρατεύματι 
μεγάλῳ Σιρμίου καὶ πάλιν ἀντιπκοιηθῆναι ἔπεμψεν. 
Ὃ πυθόμενοι οἱ τῶν Ῥωμαίων στρατηγοὶ βουλευτέα 
σφίσι περὶ τούτου ἐποίουν [{. ἐνόουν]. Προὔδαινε 
μὲν τὰ τῆς βουλῆς, οὐχ ἐπὶ τὸ Ῥωμαίοις ξυνοῖσον, 
ὁρώντων τῶν βουλευτῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν τις παραλογί- 
σαιτο τὸν ἕτερον, μάλιστα μέντοι ἄμφω τὼ Μιχαὴλ, 
6; τε Γαδρᾶς ἐπεχέχλητο δοὺξ τῆς τῇδε χώρα; τε- 
λῶν, xal ὁ Βρανᾶς στρατεύματος ἰδίᾳ χατάρχων χαὶ 
αὐτὸς, ἀμφοτέρω μὲν πολεμιχωτάτω, ἀλλ᾽ ὁ B: ανᾶς 
ἐκράτει μᾶλλον. Βουλενομλένοι; τοίνυν ἐπειδήπερ 
ἐδόχει γύχτωρ ἐπιθέσθαι Διοννσίῳ [|P. 151], &pav- 
τς πανυτρχτεὶ πρόσω ἐχώρουν. Γεγονότες δ᾽ ἔνθα 
Διονύσιον ατρατοπεδεύεσθαι συνέδαινεν, ἐπειδὴ παν» 
τάπασιν ἀνδρῶν ἔρημον τὸ στρατόπεδον εὗρον, 
ὑποδειλιᾷν ἤρξαντο. Ἱχανὸν γὰρ εἴπερ τι χῶρος 
ἔρημος χαὶ ἀήθης διατριδὴ ψυχὴν ἐπὶ mole plac xa-- 
τασεῖσαι στρατιωτιχήν. Ἰχνοσχοποῦντες δ᾽ ὅμως 
ἐπορξύουτο, xal τάχα ἄν τι xal ἔπραξαν, εἶ γε 
πρωισαίτερον τοῖς Οὖννοι; ἐπέθεντο. Τότε δὲ ἐπεὶ 
ἡμέρα ἤδη διαφανῶς ἦν, αἰσθόμενοι Οὗννοι τού; «t 
ἵππους εἰσιλαύνειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδην ἤρξαντο, 
(ἐτύγχανον γὰρ ἐπὶ νομὴν ἀναθέντες) χαὶ τοῖς πρὸ 
τῶν σχηνῶν ἐξ ἔθου; ἀεὶ ἐστῶτιν ἐπιδαίνοντες ez- 
λαγγηδὸν ἑτάττοντο, Ῥωμαίους τε σὺν ἄἀχοσμ'ᾳ 
πολλῇ ζφερομένους ἰδόντες (τοῖς γὰρ τὴν ἵππον ἐλαύ- 
νουσιν ἐπιθέμενοι Οὔννοις οἱ πλείους ἐσχεδάσθησαν) 
ἐπίλασάν τε αὐτοῖς xal τρεψάμενοι el; τοὺς xav 
πιν ἰόντας τῆς Ῥωμαϊχῆς φάλαγγος συνελάσαι ἴδ- 
χυσαν, Ἐφ᾽ οἷς συνταραχθέντες ἐχεῖνοι ἐς ὕπαγω" 
γὴν ἔχλιναν, Καὶ τὸ λοιπὸν ἀνὰ χράτος Ῥωμαῖοι 
E ξευγον, οἰηθέντες πολλῷ πλείονα τῆς ὁρωμένης ἐξι- 
θέσθαι σφίσι στρατιᾶς. Τὴν γὰρ τοῦ ἀληθοῦς γνῶτἰν 
τε xal διάχρισιν χομιδῇ ὀλίγοις ἀνθρώπων ἐν tus 
«τοιούτοις ἔστιν εὑρεῖν. Ὅθεν xal ταχὺ πάντων 


D ἀπαγορευσάντων μέχρι μέν Two; ἔστατον ἀμφο- 


τέρω τὼ σιρατηγὼ σὺν τοῖ; σημείοις xai λέν 
Tots τῶν ἀμφ᾽ αὐτοὺς οἱομένω ἐπισυστήσασθα: aj 
Ῥωμαίων τινάς * ὦ; δὲ οὐδεὶς οὐδαμόθεν συγίστατοη 
τούτοι:;, νῶτα λοιπὴν ἔδοσαν χαὶ αὐτοί. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
μὲν Βρανᾶς μεταξὺ ἐπιστραφεὶς τῶν τινα πολεμίων 
δόρατι ἔπαισεν, ἅτερος δὲ ἀπήει. “Ὅτε δὴ xata- 
φανῶς ἔγνωστο τὰ τῆς ἐν βουλῇ πρότερον αὐτοῖς 
διαφορᾶ;. Ὁ γάρ τοι Βρανᾷᾶ; (24) ἐπειδὴ ςεύὔγοντι᾽ 
αὖθις συνέμιξ: τῷ Ta6od, ἐπιτωθάζων μάλα xz: 


Du €angii note. 


(295) Διονύσιόν cia, Dionysii meminit Nicetas 
nou semel, dum bella Hungarica exsequitur. Sed 
dc illo silent Hungaricl] scriptores. 


(24) Ὃ γάρ to Bparac. «we N'eetam, t. iv, 
n. , 
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nissent metum [Tungaris fecere quasi continuo Α μαίων στράτευμα ἐπὶ τοῦ Ἴστρου γεγονότε; δέος ὃπ- 


Inde trajecturi. Batatzes autem ab iis qu: diximus 
locis irrumpens , omnia depopulatus obvia quzque 
prosterhit, howinum ingentem cedem edit, nec 
pauciores captivos ducit. Ad hzc pecorum equo- 
rumque et aliorum inde animalium greges sgens 
ad imperatorem, revertitur. Sed ille alteram quo- 
que lis inferre plagam volens novas in eos rursus 
copies mist: jussitque ut superiora adirent loca 
et Hungaros qui Tauroscythicam accolunt aggre- 
derenwur. lis copiis praerant Andronicus Lam- 
pardas et Nicephorus Petralipha aliique non pauci. 
Summa autem rerum penes Joannem Ducam, cujus 
hon semel meminimus, 96]. fuit. Nec dia cunctati 
loca longa atque inaecessa terrasque hominibus 
prorsus vacuas emensi llungariam invadunt, et in 
vicos incidentes frequentissimos complures ingenti 
prava potiuntur, bomines inultos csedun!, plarimos 
captivos faciunt ὁ cumque inde essent excessuri 
confectam ex ere crucem isthic loci statuunt. cum 
: hujusmodi inscriptione : 


Pannonicb quondam numerosa hic germina stirpis 
Mars ei dura manus sustulit Ausonium : 
Imperium Manuel Rome cum divus habebat, 
omnenum Auguste gloria prima domus. 


4. Interea dum hzc geruntur, Austriz dux Ilen- 
ricus cum uxore Theodora imperatoris adgnata 


Bardicam venit, tum ut Fredericum Alemannorum C 


regem imperatori reconciliztvi, um etiam ut belli 
inducias pro Hungaris expetcret. Fredericus enim, 
εἰ supra copunemoraviinus, obnitente ei Manuele, 
non niultum | abfoit quin Romano privaretur prine 
cipatu, Romano pontiflce ut ad normam id anii- 
quam rediret consentiente. Alia item multa minime 
jucunda perpessus erat, infensis el populis, quos in 
ilum concitaverat imperator. Quapropter paulo 
&nte com in discrimine adhuc res ejus essent, 
placare volens imperatorem per legatos amicitiam 
ipsius expetiit seque 962 belli contra Hungaros 
sociom fore pollicitus est. Verum cum ea quz de 
huperio Romano a papa sancita fuerant convulsa 
éssent penitus et in irritum cecidissent : principe 
nimirum ut Byzantii rursum maneret imperii Ro- 
mani sedes eoptemdente, idque non admitteute 


Du Cangii nota. 


(27) 'Eppíxoc. Hewniicus cognomento Jasomir- 
got primus Austriz dux Leopoldi marchionis filius, 

opoldi iarchionis frater et successor, primis 
nuptiis uxorem duxerat Gertrudem Lotharii imp. 
filiam an. 1149, ut est in Chronica Australi, qua 
exstincta alteram sibi adscivit conjugem Theo- 
doram Comnenai, Isaacii Cyprii tyranni sororem, 
uti fusius a nobis in stemmate Comnenico indi- 
catum, an. 1156, quo. Fredericus imperator Au- 
striscum marchionotum erexit in. ducatum, quod 
ex Sierone discimus, qui Theodore mortem in 
an. 14185 conjicit, De Henrici legatione silent, ni 
Jaljor, scripiores Germanici, qua pracessisse vi- 
cetur aliam ab  llenrico Leone Saxomie duce 


ἐτεινον Οὔυνο'ς xg ἐχεῖθεν αὐτίκα περαιωϑόμενοι,ὁ Ba- 
τάτζης δὲ ὅθεν εἴρηται προσδαλὼν Exsipl τε ἀφειδῶς 
πάντα καὶ ξυνεπάτει τὰ παραπίπτοντα. ᾿Ανθρώπων τε 
οὖν πολὺν εἴργαστο φόνον καὶ ἀνδραποδισμὸν οὐκ 
ἐλάσσω πεποίητο, Πρὸς δὲ xaX ζώων ἀγέλα: ἵπέων 
τε xaX ἄλλων παντοδαπῶν ἐχεῖθεν ἐλάπας ἐπὶ βασιλέλ 
ἦλθεν, Ὃ δὲ χαὶ δευτέραν ἐπιθεῖναι σφέσι θέλων 
πληγὴν στράτευμα xal πάλιν ἐπ' αὐτοὺς ἔπεμψεν 
ἐπιστείλας ἄνωθέν ποθεν ἐς τοὺς προσοικοῦντας τὴν 
Ταυροαχυθιχὴν ἐμδαλεῖν Οὔννους. Ἤγοῦντό τε τοῦ 
στρατεύματος τούτου ᾿Ανδρόνιχός τὲ ὁ Ααμκαρδᾶ; 
χαὶ Νικηγόρο; ὁ Πετραλοίφας ἄλλοι τε ἰχανοί. Πᾶσι 
μέντοι ἐφίστατο Ἰωάννης, οὗ πολλάκις ἤδη ἐμνῆ- 


B ὅθην, ὁ Ληύχας" οἵ xai οὐχ tl; μαχρὰν δολιχούς 


τινας χαὶ δυσεμδόλους διαμείψαντες χώρους ἀνθρώ- 
πων τε παντάπασιν ἔρημον διελθόντες γῆν ἐμ» 
δάλλουσι τῇ Οὐννιχῇ, χώμαις τε πολυανθρωποτάταις 
ἄγαν ἐντετυχηχότες πολλαῖς μέγα τέ τι λαφύρων 
περιεδάλλοντο χρῆμα xat ἀνθρώπων πολλοὺς ἔχέει» 
vav, ᾿ πλείστους δὲ καὶ ἠνδραποδίσαντο. Μέλλοντές 
κε ἤδη ἐχεῖθεν ἀπαίρειν σταυρὸν χαλχοῦ πεποιημέ- 
voy ἐνταῦθα ἀναστήσαντες τοιάδε τινὰ ἔγραψαν " 
'Ev6d2s Παννονίης ποτὲ ἄκριτα φῦ.λα γενέθλης 
Δειγὸς "Αρῆς καὶ χεὶρ ἔχτανεν Αὐσονίων. 
"Ρώμης ὁπαότε κιϊεινῆς toc ἄνασσε MavovtM, 
Κομγηνῶν xpcrópor εὖχος ἀριστονόων. 

δ. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, ᾿Εῤῥίχος (27) Ὁ στρι- 
χίων δοὺξ σὺν τῇ γυναιχὶ Θεοδώρᾳ τῇ βασιλέως 
ἀδελφιδῇ ἐπὶ Σαρδιχὴν ἦλθε, Φρεδερίχον τε τὸν 
᾿Αλαμανῶν ῥῆγα τῷ βασιλεῖ διαλλάξων καὶ πολέμων 
Exeyetplav Οὔννοις ἑξαιτήσομενος. Φρεδερῖχος γὰρ, 
ὡς ἐν τοῖ; ἔξωθέν μοι δεδιήγηται λόγοις, βασιλέως 
ἀντιπράττοντος αὐτῷ, thv τε Ῥώμης ἀρχὴν παρὰ 
μικρὸν ἀφῃρῆσθαι ἦλθεν, ἐς τὸ πάλαι ἔθος; ἄναχε- 
χωρηχέναι τοῦ ἐν Ῥώμῃ ἀρχιξρέως συνομολογή“ 
αχντος, (P. 155] καὶ ἄλλα τῶν οὐ χατὰ γνώμην 
ὑπέστη πολλὰ, τῶν τῇδε ἐθνῶν ἐκπεπολεμωμένων — 
αὐτῷ ταῖς ix βασιλέως σννωθήσεσι, Δι᾿ ἃ καὶ ὀλίγῳ 
μὲν πρότερον, ὁπηνίκα Est ἐν χαχοῖς ἦν, ὑποποιεῖ- 
όθαι τὸν βασιλέα θέλων, πέμψας φίλια; διελέξατο 
κατὰ Οὔννων τε, ὥσπερ εἴρηται, συνάρασθαι αὐτῷ 
ὡμολόγει. Ἐπεὶ δὲ τὰ ἀμφὶ τῇ Ῥώμης ἀρχῇ τῷ 
πάπᾳ διωμολογημένα ἀνατετράφθαι ξυνέδῃ, ἅτε δὴ 
βασιλέως ukv ἐπὶ Βυζάντιον τὴν Ῥώμης καὶ αὖθις 
μεῖναι ἰσχυριζομένου (38) βασιλείαν, τοῦ δὲ πάπα 


olitam, quam inox Cinnomus commemoral, si 
non annis, saltem aliquot mensibus. Ab «ea enim 
reducem Austriacum colligimus ex Arnoldo Lube« 
censi, 1. 1,c.3, cum Saxonicus suaminiit. Nec enia 
una ambos duces simul Cpolim profectos probabile 
est, etsi. scriptor idem Orientalis ducem Austri 
instaurata classe prosecutum ducem Saxonise usque 
in ipsam Hungariam tradat. De Henrico consulendi 
preterea auctor Vite B. Mariani abbetis Ratisp. 
c. 6 n. 97, Cuspinianus Brunnerus l, xu, Aunat, 
Buicor etc.; 3t de Bladigraizo nihil succurrit. 
(38) Ἰσχυριζομέγου. Certe de. transferendo in 
Grecos imperatorio 1 τὼ pacia inita fuisse 661» 
quar ex is quz babet Gotefridus monachus S. 
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twodi. Adolescentes aliquot zquo divisi iter. se A τὸν εἰϑισμένον ὃν βασιλεῦσι καὶ παισὶ βασιλέων 


numcro factam ΟΣ corio pilam magnitudine malo 
$imilem in locum quemdam ad id prius prout visum 
fuerit dimensum emittunt, Tum vero ad illam ve- 
luti. premium eliquod in meuio positam plenis 
invicem habenis contendunt, singuli in dextris 
virgam habentes, qus longitudine mediocri in 
oarbiculatam quamdam latitudinem subito desinit, 
cujus medium chiordis aliquot desiccatis 8644 retis- 
que in modum inter se connexis intercipitur. Dat 
vero operam utraque pars ut ultra alteram antea 
definitam metam prior quisque pilam transmittat. 
Cum enim in alterutram metam reticulatis virgls 
pila transmittitur, id parti alteri pro victoría est. 
liujusmodi quidem est ludus iste, lapsui obnoxius 
plane ac periculosus. Necesse quippe est at qui in 
eo se exercet sese supinet continuo inque latus 
utrumque flectatur, ut in orbem equum circumagat 
^( varios subinde instituat eursus totidemque mo- 
tus, quot pilam facere contigerit : atque hoc se 
modo habet exercitium istud. Dum igitur princeps 
iniro quodam modo in eo sese circumageret, acci- 
dit ut quo vehebatur equus ἰΩ terram totus cor- 
rueret. Cumque ille subter effusus magno labore, 
ul $e erigerel ἃ casu isto, annitleretur, nec equuin 
toto, uti. diximus, incumbentem corpore removere 
posset, femur manumque, dum sub sella equestri 
intercipluntur, graviter lzsit : tantaque id malum 
constantia pertalit, ot quantumvis lethales pate- 


&v*xa0sv. * "Ἔστι δὲ τὸ τοιοῦτον. N:dvlat tivko: εἰς 
(c1 διαιρεθέντες ἀλλήλοις σφαῖραν σχύτους piv 
πεποιημένην μήλῳ δὲ καρεμφερῆ τὸ μέγεθος εἰς 
χῶρόν τινα ὕπτιον ἀφιᾶσιν, ὃς ἂν δηλαδὴ συμμετρή- 
δαμένοις αὐτοῖς δόδῃ, ἐπ᾽ αὐτὴν «e! οἷόν τι ἄθλον 
ἐν μεταιχμίῳ χειμένην ἀπὸ ῥυτῆρος ἀντιθέουσιν 
ἀλλήλοις, ῥάδδον ἐνδέξια χειριζόμενος ἕχαστος 
συμμέτρως μὲν ἐπιμήχη, εἰς δὲ χαμπὴν τινα πλα- 
τεΐαν ἄφνω τελευτῶσαν, ἧς τὸ μέσον χορδαῖς τισι 
χρόνῳ μὲν αὐανθείσαις. ἀλλήλαις δὲ διχτυωτόν τινά 
ξυμπεπλεγμέναις διαλαμδάνεται τρόπον. Σπουδὴν 
μέντοι ἑχάτερον πεποίηται μέρος ὅπως ἄν Ext θά- 
τερον προτερήσαντες μεταγάγωσι πέρας, ὃ δηλονότι 
ἀρχῆθεν αὐτοῖς ἀποδέδασται. Ἐπειδὰν γὰρ ταῖς 
ἑῥάδδοις εἰς ὁποτερονοῦν ἐπειγόμενος “ὃ σφαῖρός 
ἀφίχηται πέρας, τοῦτο ἡ νίχη ἐχείνῳ τῷ μέρει 
γίνεται. Ἢ μὲν παιδιὰ τοιάδε τίς ἐστιν, ὀλισϑηρὰ 
πάντη xal χινδυνώδης. Ὑπτιάζειν τε γὰρ ἀεὶ xal 
ἰσχιάζειν ἀνάγχη τὸν ταύτη" μετιόντα, ἐν κύκλῳ 
τε τὸν ἵππον περιελίσσειν χαὶ πανταποδοὺς ποιεῖσθαξ 
τοὺς δρόμους τοσούτοις τε χινήσεων ὑπενηνέχθαι 
εἴδεσιν, ὅσοις δήπου καὶ τὴν σφαῖραν ξυμδαίνει. 
Ἡ μὲν δὴ παιδιὰ τοιάδε τίς ἐστι. Τῷ δὲ βασιλεῖ 
δι: μονίως περὶ ταύτην στρεφομένῳ πάνσωμον εἰς 
45» ἐνεχθῆναι συνέδη τὸν ἵππον. 'O δὲ. νέρθεν 
ὑπενεχθεὶς ἔχαμνς μὲν xal πολλὰ ἐδιάζετο tou 
πτώματο; ἀνανεῦται, οὐκ ἔχων δ' ὅπως τὸν ἵππον 
διωθήσαιτο ὁλόσωμον, ὥσπερ ἔφην, αὑτοῦ  xatev- 


retur dolores, et confestim surrexerit, multis eum c ηνεγμένον, μηρόν τε καὶ χεῖρα τῇ ἐκ τῆς ἐφεστρίδος 


jain circumstantibus, et conscenderit rursus equum 
cursusque aliquot éitra laborem fecerit ? donec 
augescere dolores percipiens ad lectum tandem 
$esc contulit. Deinceps vero ita crcvit malum, ut 
ex animi deliquio nibil posuidie eorum qua dixerat, 
aut fecerat, reeordaretur. ld quidem hujusmoii 
foit. 965 Biduo autem post, cum couvaluisset, 
Apameam proficiscitur : at ex itinere, nec mirum, 
orta nerrorum distensione, tumor iterum rediit, 
cerebrique eum dolores punxere. Quapropter in 
urbe Selybria diebus Paschalibus transactis, ut 
melius se habere sensit, Philippopolim contendit : 
ubi cum Panuonum legatis congressus, cum nihil 
«os gaui afferre cognovisset, sed belli tantum indu- 
eias omni modo sollicitare, rebus infectis dimisit : 
Hsque adjunxit Romanum quemdam , qui et Cha- 
luplen repeteret, et. nisi mox imperata facerent, 
imperatorem rursum  Romanorumque exercitum 
prasto fore minaretur. Ipse autem Sardicam pro- 
gressus, copias coutralit : ubi dum moratur hzc 
accidere. 


ἐπιλήψεὶϊ διετέθη χαχῶς. Οὕτω μέντοι μεγαλοψύχως 
ἤνεγχεν, ὡς καίτοι χαιριώτατα πεπονθὼς ἀναστῇ“ 
vil τὲ ταχέως, πολλῶν ἤδη περιστάντων αὐτὺν, 
xai τὸν ἵππον αὖθις ἀναθορεῖν διαύλους τέ τινας 
σχολῇ ποιεῖσθαι ἔρ᾽ ἱκανὸν, ἕως ἤδη σφοδροτέρων 
αἰσθόμενος τῶν ὀδυνῶν ἐπὶ τὴν χλίνην ἦλθε. Τὸ 
δ' ἐντεῦθεν οὕτω δὴ τοῦ πάθου: ἥττητο, ὡς Ex τῆς 
περιχυθείσης αὐτὸν τότε ἀθυμίας τῇ ὑστεραίᾳ μι,» 
διμίαν τῶν τότε λελαλημένων f| πεπραγμένων 
μνήμην ἴσχειν τινά. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον ἐγένετο, 
ὁ δὲ δυεῖν ὕστερον ἡμέραιν ῥᾷων γεγονὼς ἐπὶ ᾿Α πά- 
μειαν ἐφέρετο, Οἵα δὲ εἰχὸς συντάσεως ἐκ τῆς 
ὁδοιπορίας γεγενημένης τινὸς ὄγχος αὖθις ἀνέδη xal 
ὀδύναι τοῦτον ἐχέντουν συχναί. Καὶ δὴ ἀμφὶ πόλει 
Σηλνδρίᾳ τὰς πασχαλίους διαγαγὼν, ἐπειδήπερ 
σθετο ἐν καλλίονι γεγονὼς, ἐπὶ τὴν Φιλίππου ἐφέ- 
ρετο. “Ἔνθα δὴ πρέσδεσι χρηματίσας ix Παιόνων 
ἀφιχομένοις, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς αὑτοὺς ἀπαγγέλ- 
λειν ἔγνω, ἐχεχειρίαν δὲ μόνον xal ἀνοχὴν τινα τοῦ 
πολέμου ἐχ παντὸς τρόπον πειρῶντας λαδεῖΐν, a5- 
τοὺς μὲν ἀπράχτους ἀπεπέμψατο, συνεχπκέμψα; 


αὐτοῖς χαὶ Ῥωμαίων «và, ἐφ᾽ ᾧ τόν τε Χαλούφτν αἰτήσαιτο καὶ, εἰ μὴ τοῖς δεδογμένοις ἀἄγαπῷεν, 
αὐτίχα xal πάλιν ἀπειλῆσαι βασιλέα χαὶ τὸν 'Ρωμαίων ὄτρατὸν ὄψεσθαι. Ὃ δὲ ἐπὶ Σαρδιχῇς ve- 


γονὼς ἐνταῦθα τὰς δυνάμεις ἤθροισεν. 
6. Alexius qui protostratoris tune diguitate fun- 
gebatur, uti sepius a me narratum est, jamdudum 


ς΄. Ἔνθα διατριδὴν ποιουμένου συνέπεσέ ? 
τοιοῦτον. ᾿Αλέξιος (21) ὅς τὴν πρωτοστράτορος τότε, 


Du Cangii nota. 
(31) 4.(4£:oq. Alexium Axuchum  protostratorem invidorum cal'umuiig oppreisum scribit Biestas, k 
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prz*clare gestas, quasque adeo oportuisset silentio A γὰρ ὅθεν τὴν ἐχδολὴν τοῦ λόγου ἐποιησάμην) τού- 


premi, stolide ii$ in azibus exsrata ac depicta 
omnium -oculis expouebat. 14 ubi rescivit impe- 
r:tor, in secreta eum colloquia assumptum szpius 
8 lnonuit, uti ab incepto desisteret, Αἱ ille non 
modo obstinatius prioribus institit consiliis, sed et 
virum gente Latinum, przstigiatorem, inque magi- 
cis artibus mire versatum, crebro ad se vocans, 
cum eo familiariter conversatus est, et de secretis 
suis consiliis communicavit : quorum illud erat 
precipuum, ut imperator in perpetuum liberis 
careret, atque in eum finem multa ab scelerato 
homine accepit 968 pharmaca, neque hisce rebus 
eperam dare destitit miser : propter que incre- 
pavit illum denuo imperator, et amentiam ejus re- 
darguit. Verum cum primo poenltere visus esset, 
rursum tamen ad prioreu meutem rediit. Parvo 
enim interlapso teiyore, magum ἰδίῃ convenit 
Herum, et de iisdem rebus consuluit... Aliquando 
vero cum Constantino Duca congressus, qui et ipse 
imperatoris ex sorore neptim uxorem duxerat : 
« Vir optime, inquit, si tibi est animus eadem 
nobiscum sentire, neminem nos superaturum scito. » 
Sed istud quidem necdum propalam, alterum vero 
longe manifestius dicium illi est. Alexium Casianus 
cum preter decorum segniter remisscque admodum 
bello iucumbeniem Hungarico adverteret, quo teim- 
pore cum Be'a in Hungaria militabat, illum conve- 
niens adhortationibus incitare ad id animum ejus 


voluit. At is in secretum howinem abduceus :C 


« Quaeris, ait, quamobrem ἃ .przliis ut plurimum 
.abstineam ? quia me generis nimirum humani cune 
maxime miseret. » Altero deinde nescio quid ad 
hunc sermonem reponente, hzc subjecit ille : 
€ Quoniam delere Romanos volens princeps, impru- 
denter, quidquid inde accidat, eos me íu atrocis- 
sina educere pr:elia imperat. Tu vero, si hzc 
tacueris, amicus nobis crís. » lta quidem is locutus. 
Sed Casianus omnia hzc imperatori retulit. Et id 
quidem primum; istud vero quod novissime factum 
est, ejusmodi fuit. Plurimi e Scythis, qui auxilio 
Romanis venerant, cum primo de stipendiis ac 
prastatione multum prius 969 contendissent , 
tandem  acquievere. AL protostrator hos occulte 


pecuniis inducit, ut se in patriam redire (ingerent : D 


nocle autem concubia, tabernaculum imperatoris 
frequentes adorirenur, impugnarentque. Hzc sic 
proposita sunt et deliberata. Czeterum famulus qui- 
dam ex iis qui in tentorio illi ministrabant, statim 
atque ,ejusmodi consilia intellexit, confestim ad 
Thomam eunuchut , principi bacce ztate. fidissi- 
num, properat, indicatque quod agitabatur. ls vero 
omnem eum sermonem principi refert, et mox 
ipsum quoque ei famulum sistit. Necdum etíam 
fidem díctis presiare voluit imperator, donec mane 
Scythiae nulla de causa diffluere ac recedere ce- 
perunt; quos tamen pollicitationibus aggressus, 
in (ide tandem retinuit. Ad Alexium veio nisi, 
qui euin. couprebenderent, statimque in. viucula 


των ἀφέμενος τὰς τοῦ σουλτὰν ἀνεστήλου στρατῆ-" 
las, νήπιος ἅπερ ἐν σχότῳ φυλάσσειν ἐχρῆν ταῦτα 
ἐπὶ δωμάτων αὑτὸς δημοσιεύων χατὰ τὴν γραφήν. 
*Qv αἰσθόμενο; βασιλεὺς ἐν ἰδιαζούσαες πολλάκις 
παραλαμδάνων αὐτὸν διατριδαῖς καραινέξεις xpos- 
γεν, ὅπως ἄν ἀπάγῃ τῶν μελετωμένων αὑτὸν 
προθυμούμενος. Ὃ δὲ τοῦ σχοποῦ xal πάλιν ἀπρ᾽ ξ 
εἴχετο, xaX δὴ ἄνδρα Λατῖνον μὲν γένος γόητα ξὲ 
χαὶ πολὺν τὰ δαιμόνια πράγματα θαμὰ συγκαλῶν 
ὡς ἑαυτὸν διωμιλεῖτό τε αὐτῷ γνηιώτατα καὶ 
ἀποῤῥήτων ἑχοινώνει σχεμμάτων. Τὰ δὲ ἦν ὅπω:;: 
ἂν βατιλεὺς ἀπαιδίαν ἐς ἀεὶ δυστυχοΐῃ" φάρμακά 
τε πρὸς τοῦ κχκαχοδαέμονος ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις 
ἐλάμδανε πολλὰ xal οὐκ ἔληγε τὰ τοιαῦτα ἕνεργο- 


D λαδῶν ὁ ταλαίπωρος. Δι᾿ ἃ καὶ πάλιν ὠνείδιζέ τε 


αὑτὸν βασιλεὺς καὶ τὴν παράνοιαν ἤλεγχεν. Ὃ δὲ 
μετάμελος γεγονέναι δόξα; ὁ αὑτὸς xal πάλιν ἕν. 
Ὀλίγον γὰρ διαλιπὼν χρόνον προσελάμόανεν αὖθις 
τὸν δαιμονιώδη ἐχεῖνον καὶ περὶ τῶν αὐτῶν Exot- 
νώνει. Κωνσταντίνῳ δήποτε τῷ Δούχᾳ συγγεγονὼς, 
ὃς χαὶ αὐτὸ; βασιλέως ἔγημεν ἀδελφιδῆν, ε Ὧ β8:λ- 
αἰστε,͵ ἔφη, εἴ σοι βουλητὸν ἔστοι γνώμτς ἡμᾶς 
χοινωνήσειν μιᾶς, οὐχ ἂν τις (ἔφη), ἴσθε,, περιγενέ- 
αθαι ἡμῶν σχοίη. » ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕπω σφίόρα 
καταφανὲς εἴρηται, ἕτερον δὲ πολλῷ τούτου Lve;- 
Ὑέστερον. ᾿Αλέξιόν ποτε ὁ Κασιανὸς, ἐπειδὴ πέρι 
τοῦ προσήχοντο; ἀναπίπτοντα τοῦτον ἐς τὸν xati 
Οὔννων πόλεμον ἑώρα ὁπηνίχα ξὺν τῷ Βελᾷ dx 
Οὐνυικῆς ἐστράτευε, προτελθὼν παρορι:ι 2v αὐτὸν le 
τοῦτο ἐπεχείρει. Ὁ δὲ παραλαδὼν ἰδίᾳ «iv ἄνθρω- 
vov, € Πυνθάνῃ, ἔφη, οὗ Évexa πολέμων αὐτὸς &v- 
ἔχομαι τὰ πολλά; ὅτι φειδὼ τοῦ ἀνθρωπείου πολλὴν 
ἴσχω γένους παρ᾽ ἐμαυτῷ. » Τοῦ δὲ xal τε πρὸς vw 
[P 157] λόγον τοῦτον ἐπενεγχόντος, ἔφη ἑἐκχεῖνὸς 
ει Ὅτι βασιλεὺς ἐχτρίψαι θέλων τὸ Ῥωμαϊῖχὸν 
ἀπροοράτως: ὅπερ ἂν τύχῃ ἐπὶ μάχας αὐτὸ εἰσωθεῖν 
ἐχέλευέ μοι ἰσχυρῶς. Σὺ δὲ, εἴ μοι τὸν λόγον τοῦ- 
τὸν τηρήσῃς, φίλος ἡμῖν ἔσῃ. » Ὁ μὲν τοσαῦτα εἶς 
πεν, ὁ δὲ Κασιανὸς βασιλεῖ ταῦτα ἐμήνυσεν. ᾿Αλλὲ 
ταῦτα μὲν πρότερον" ὃ δὲ τελευταῖον εἴργαστο, 
τοιόνδε τι ἐγένετο. Σχυθῶν ὅμιλος ἐπὶ συμμαχίᾳ 
Ῥωμαίοις ἀφιχόμενοι περὶ τῶν συντάξεων πολλὰ 
πολυπραγμουήσαντες πρότερον, εἶτα δὴ χατέθεντο. 
"AX ὁ πρωτοστράτωρ ἰδίᾳ τούτοις ἐντετυχνχὼς 
χρήμασιν ἀναπείθει προσποιήσαοθαι μὲν εἰς ἤθη τὰ 
πάτρια παλινοστεῖν, ἐπειδὰν δὲ ἀωρὶ τῶν νυχτῶν 
ἤδη γένηται, ἀθρόους τῇ βασιλέως ἐπιθέσθαι σκηνῇ 
ἔργου τε ἔχεσθαι, Τέθειτο δὴ ταῦτα xal βεδούλεντο. 
᾿Αλλὰ παιδάριόν τι τῶν ἐπὶ σχηνῆς αὐτῷ ὕπηρε- 
«ουμένων, ἐπειδήπερ ἔγνω τὴν ἐπιδουλὴν; σπουδῇ 
b; τὸν ἐχτομίαν Θωμᾶν παρελθὸν, ὃς εὐνούστατος 
βασιλεῖ τηνιχάδε ἐτύγχανεν ὧν, ἐμήνυσεν αὐτῷ τὸ 
σχέμμα. 'O δὲ εἰς βασιλέα τὸν πάντα λόγον ἀνα- 
γαγὼν εἶτα παρεστήσατο αὐτῷ χαὶ τὸ παιδάριον. 
Οὐ μὴν ἔτι τοῖς λεγομένοις βασιλεὺς πιστεύειν ἦθε- 
λεν, ἕως Eo0:v οἱ Σχύθαι ἀπ᾽ αἰτίας οὐδεμιᾶς ἀπο- 
χωρεῖν ἤρξαντο. Αὐτοὺς μὲν οὖν ὑποσχέσεσιν ὁπ- 
O8UN Veg s ἀδινέθη᾽ ἐπὶ δὲ ᾿Αλέξιον τοὺς αὖ» 
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ratione instruit. Scythas et maximam Persarum A μαίων στρατὸν ὅπλα περιθέμενον ἐξῆγε τοῦ χάρα-- 


partem eum paucis equitibus, qui hastis decertant, 
przecedere jubet. Inde a lateribus Romanorum 
sequebantur phalanges, quibus przerant Coccoba- 
silius et Philocales, pretereaque Taticius et quem 
Aspielem vocabont. Horum a tergo ibant gravinaris 
armature milites sagittariis intermisti et Persarum 
turma gravis armatura. Post istos utroque a latere 
Josephus Bryennins et Georgius Branas incedebaut, 
item Demetrius ejus frater et Constantinus Aspietes, 
vir sebasti dignitate auctus : jude Androhicus priu- 
cipis chartularius, cognomento Lampardas, cum 
delectis. siinul. Roinanis εἰ Alemanuis nec. non et 
l'ersis. ln postrema denique acie era! Andronicus 
'supremus dux, cum aliis multis inclyti nominis 
viris (quales imperatori in bellum eunti sdesse 
Semper moris esi) et [talis stipendiariis, itemque 
Serviis, qui pone sequebantur, hastis armati, εἰ 
longieribus clypeis instructi, Hunc in modum ordi- 
nato exercitu Romani iter instituunt. Ubi vero ad 
lecum venere, in quo Dionysius occisorum militum 
tomulum erexerat, equis desilientes graviter inge- 
muefc, 272 (idemque sibi invicem obstrinxere pro 
coniribulibus ac. consanguineis se quemque n:ori- 
turum. Dionysius vero ubi adventare Rotnanos au- 
divit, liducia quadam prztumidus, cum multa irri- 
sione vinum bibere Hungaros Jussit, et ut pocula ad 
Romanorum sanitatem et incolumitatem propina- 
vent. [lli surgentes confestim ea bausere, suinptis- 


xoc. Ἐτάξατο δὲ ὧδε. Σχύθας μὲν καὶ τὸ πλεῖστον 
τοῦ Depatxou ἡγεῖσθαι ἐχέλενεν ἐκπεῦσιν ἅμα ὅλί- 
γοις οἵ σὺν τοῖς δέρασι μάχονται, ἑξῆς δὲ ἑκατέρω- 
θεν Ῥωμαίων εἴποντο φάλαγγες ὧν Κοχχοθδασίλε ιός 
τε ἦρχε xal Φιλοχάλης. πρὸς δὲ καὶ Τατίχιος καὶ 
ὃν ᾿Ασπιέτην ἐχάλουν. Κατὰ. νώτου δὲ αὐτοῖς ἐπλῖ- 
ται ἐπορεύοντο ἀναμὶξ τοξόται: xa* Περσῶν φάλαγξ 
ὁπλοφοροῦσα " μετὰ δὲ τούτους ἀμφοτέρωθεν Ἰωτὴφ 
τε ὁ Βρυέννιος ἐπορεύετο καὶ Γεώργιος ὁ Βρανᾶς 
Δημήτριό; τε ὁ τούτον ὀδελφὺς xal Κωνσταντῖνος 6 
᾿Ασπιέτης ἀνὴρ σεδαστός " ἑξῆς δὲ ᾿Ανδράνιχος ὃ; 
χαρτουλάριός τε βασιλεῖ ἦν, ἐπίχλησιν Λαμπαρδᾶς, 
xai ἐπιλέχτοις &aa Ῥωμαίοις χαὶ ᾿Αλαμανοῖς, Est 
δὲ χαὶ Πέρσαις. Κατόπιν δὲ ᾿Ανδρόνιχος ὃ στρατη- 
γὸς ἐπορεύετο σὺν ἄλλοις τε πολλοῖς ὀνόματος 
ἀξιουμένοις ἀνδράσιν, οἷς ἔθος ἀεὶ ὑπὸ βασιλεῖ xo- 
λεμοῦντι τάττεσθαι ἦν, χαὶ Ἰταλοῖ; «ol; ἐκ τοῦ 
μισθοφοριχοὺῦ xal δὴ xaX Xep6lotc, οὗ κατὰ νώτον 
αὐτῷ εἵποντο δόρατά τε προδεδλημένοι καὶ ἐπιμή- 


χεῖς ἀσπίδας. Οὕτω ταξάμενοι Ῥωμαῖοι ὁδῷ ἐχώ- 


ρουν. Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν χῶρον ἦλθον, ἔνθα Διονύ- 
σιος τὸν τύμδον ἐγείρας ἔτυχε, τῶν ἵππων &robáv. 
τες ἀνῴμωξάν τε θερμῶς καὶ πίστεις ἀλλήλοις 
ἔδοσαν ὑπὲρ τοῦ ὁμοφύλου τεθνάναι xal συγγενοῦς 
ἔχαστον. Διονύσιος δὲ ἐπειδὴ προσιέναι Ῥωμαίους 
ἐπύθετο, θάρσονς ὑποπλησθεὶς σὺν εἰρωνείξ πολλῇ 
ἀχρατίζεσθαι Οὔννους ἐχέλευεν εἰς ὑγίειαν τὴν 
Ῥωμαίων προσιεμένους τὸ ἔκπωμα. Οἱ δὲ ἀναστάν- 


que armis, consuetum ordinem resumpsere, Mos (, τες ἕπινόν τε σπουδῇ [P. 159] xot ἐπὶ τοῖς ὅπλοις 


enim semper apud eos obtinet ut pracipui opti- 
mique jn prima plialange locentur. Quod jai pri- 
dem edoctus. imperator contrario. aciem. modo 
iustituere Andronico praeceperat. Postquam igitur 
sibi invicem proximi fuere exercitus, iis qui in 
fronte stabant precepit Andronicus ut Huugaros 
telis impetercut, et simul atque in sc illos irruere 
cernereut, terga. darent, non recta quidem ad Ro- 
manorum exercitum, sed oblique magis in latera 
ut sic u'ramque in partem  disiracti Hungari 


medium phalangis locum vacuum relinquerent. . 


Bed illi facta ab hostibus irruptione statim εἴων 
fugiunt usque dum ad Savum pervenere, Persti- 
tere vero Romanorum integre duz in sinistra acie 
cohortes quas Coccobasilius et 'Taticius regel:ant: 
cater? omnes jam inclinat, Αἱ Deinetrius. Bra- 
nas suis dissipatis eum octoginta relictus hostibus 
eese intulit, et fortissime dinicans accepto in 
capite lethali vulnere concidit captusque ab. Hun- 
garis in eorum castra relatus est, Frater autem 
illius Gcorgius hostium multitudine conterritus 
prelium conserere non ausus est. 973 Sic. qui- 
dem: sinistra Romanorum 2cies in fugam incli- 
navit : dextra vero sinistram Hungarorum inva- 
dens omnino hauc fudit. At Dionysius ubi hzc 
advertit, eos qni Andronicum ducem circumstabant 
adoriri statuit. Sed ex suis complures conterriti ad 
$e equitatum continuo evocarunt, Qus ut rescivit 
BDyonysius, tjmiditatem ipsis exprobrat simulque 


ἐγίνοντο τρόπῳ τὲ τῷ συνήθει ἑτάττοντο. “Ἔθος 
γὰρ αὐτοῖς ἐστιν ἀεὶ τοὺς ἐν σφίσι λογάδας τὰν 
ἐμπροσθίαν πληροῦν φάλαγγα" ὃ πάλαι βασιλεὺς 
εἰδὼς ἀνάπαλιν ᾿Ανδρονΐχῳ τὴν καράταξι"» ποιεῖ- 
σθαι ἐχέλευσεν. ᾿Ἐπειδῇ γοῦν ἐγγὺς ἀλλήλων ἐγέ- 
voyto τὰ στρατεύματα, ἐχέλευεν ᾿Ανδοόνιχος tdi; 
ἐμπροσθίοις τῶν ταγμάτων ἐπιτοξάζεσθαι Obvvor;. 
Ἐπειδὰν δὲ κατ᾽ αὐτῶν ὁρμηθέντας ἴδοιεν, φεύγειν 
λοιπὸν, οὐ μέντοι xàv' εὐθὺ τοῦ Ῥωμαίων ctpa- 
κεύματος, ἀλλὰ χατὰ τὰ πλάγια μᾶλλον, ὡς ἂν 
οὕτως ἐπὶ θάτερα σχισθέντες Οὖννοι χενὴν τὴν 
μέσην τῆς φάλαγγος ἀπολίποιεν χώραν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ- 
νοι ἅμα τῇ προσδολῇ νῶτα δόντες ἔφευγον ἀνὰ xpá- 
τος ἕως ἐπὶ Z3oy ἦλθον. Ὑπηνέχθη δὲ Ῥωμαίοις τέ- 


D λεον μὲν δύο τῶν ἐν ἀριστερᾷ ταγμάτων, ὧν Koxxo- 


θασίλειος xat Τατίχιος ἦρχον, τὰ λοιπὰ δὲ xapax:- 
χίνηντο ἤδη. Καὶ Δημήτριος μὲν ὃ Βρανᾶς τῶν σὺν 
αὐτῷ ἐσχεδασμένων σὺν ὀγδοήχοντα ἀπολειφθεὶς 
τοῖς πολεμίοις ξυνέμιξεν, ἡρωϊχῶς τε ἀγωνιδάμε- 
νος αὑτοῦ ἔπεσε χαιρίαν κατὰ τοῦ προσώπου πλη- 
γεὶς, αἰχμάλωτός τε γεγονὼς εἰς τὸ Οὔννων. ἀπο 
ἡνέχθη στρατόπεδον. Ὃ 84 γε ἀδελφὸς αὑτοῦ Tl'ecop- 
γιος πρὸς τὸ ὑπερδάλλον τοῦ πλήθους διευλαδηϑεὶς 
οὖχ ἐθάῤῥησε τὴν συμελοκήν. Τὰ μὲν δὴ εὐώνυμα 
τῶν χεράτων οὕτω Ῥωμαίοις πρὸς δπαγωγὴν 
ἔχλινε, τὰ δὲ τῶν δεξιῶν τοῖς ἐν ἀριστερᾷ ἐπιθέ- 
μενα Οὔννοις ἐτρέψαντο νούτους περιφανῶς, Διονύ- 
σιος οὖν ἐπειδὴ ταῦτα εἷδε τοῖς περὶ τὸν σερατηγὸν 
᾿Δυδρόνιχον ἐπιθέσθαι διενοήθη. ᾿Αλλὰ “τῶν σὺν 
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liostinm castra ire pergunt. Verum cum ea .bomi- A χώρησαν, ἄγοντες τούς τὲ τῶν Οὔν: ων αἰχμαλώταος 


nibus vacna invenissent, direptis iis, reversi sunt. lta 
quidem helium adversus Hungaros confectum est. 


xai θώρακας ἐς δισχιλίους, χράνη γε μὴν καὶ &oxi- 
δας xai ξίφη οὐδ᾽ ἂν ἀριθμεῖν ἐδυνήθη τις. Τὴν 


μὲν οὖν νύχτα ἐκείνην ἐπὶ τοιούτοις ηὐλίσαντο, αὐγαζούσης δὲ ἤδη τῆς ἡμέρας col; ὅπλοις ἐνδεδυ- 
κότες εἰς τὸ τῶν Οὔννων áglxovro χαράχωμα. Ἑπεὶ δὲ ἀνδρῶν ἔρημον εὗρον αὐτὸ, σκυλαγωγήῆ- 
cavis; ἀνέστρεφον. Ὁ μὲν δὴ χατὰ Οὔννων πόλεμος ὀνταῦθα τέλος ἔσχεν. 


8. Ceterum. imperator murorum Constantinepo- 
leos variis in locis vetustate collapsorum curam 
liabuit, et aquarum inopia laboraute civitate aquaze- 
ductus 975 omnes diligentissime purgavit. Cum- 
que videret vetustissimos fornices, per quos olim 
aqua Byzantium transmi(tebatur, diffraetos instau- 
rare difficile esse ompino multumque ad eam rem 
tempus necessarium fore, loco haud procul Dyzan- 
tíe, quem Petram vocant , delecto subterraneum 


η΄. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν τε τειχέων τῆς Κωνσταν- 
τἶνου ἐπιμεμέλητο μέρεσι πολλοῖς ὑπὸ χρόνου xa- 
μνόντων, καὶ ὑδάτων ἐνδείας χατεχούσης αὐτὴν  &v- 
εχάθηρέ τε σὺν ἐπιμελείᾳ τοὺς ὀχετοὺς χαὶ ἐπειδὴ 
τὰς παλαιτάτας στοὰς, αἷ τὸ ὕδωρ ἐπὶ Βυζάντιον 
ἦγον, πάλαι πεπτωχυίας ἀνεγείρειν δύσεργόν τε 
x1l χρόνον πολλοῦ δεόμενυν ἔγνω, σχεψάμενος περί 
τινα χῶρον οὐ πολλῷ Βυζαντίου διέχοντα, ὃς Hi- 
τοῦ (51) κατωυνόμασται, δεξαμενήν τινα ὑπόνομον 


quoddam receptaculum exstruxit, quod in media D ἐδομήσατο, ἧπερ βουνῶν ἑκατέρων ἐν χοιλότπτι 


«quadam cavitate collibus utrimque cincta oblongius 
jacet et multis in sese aquam ostiis recipit, que 
velut e millenis canalibus per quasdam rimas ac 
fissuras in illud defluit; et posuianodum per consuetos 
canales in civitatem defertur. ldem hic imperator 
absnrdissimum morem, et qui jam prope in legem 
dellexerat, a Bomanorum republica sustulit, Ejus- 
niodi autem ille fuit, Vietus quxrendi dura neces- 
sitas, tum alia, qua ad vitam pertinent, immutavit, 
tum etiain pretio libertatem vendere multos adegit. 
Operas itaque suas locant lis qui in supremis con- 
$tituti sunt honoribus etiam illustri loco nati, sl 
fors ita ferat, viles profecto homines et proletarii. 
Quantum igitur malum humana avaritia est! mise- 
ris etenim istis, qui servitutem sibi comparaverant, 
emersantque, tanquam pretio emptis et mancipiis 
utebantur : eratque triobolum forte statutum libe- 
rorum hominum pretium, pactumque istud nefan- 
dum. Ad ultimum si qui onere servitutis pressi co 
se eximere vellent, tanquam fugitivos comprehen- 
dentes 976 eorum andaciam poenis coercebant : 
erantque seeundum JEsopicam fabulain, in qua ad 
leonem in spelunca :egrotantem accedunt animalia, 
ingeuuorum hominum ingredientium vestigia multa 
admodum, exeuntium vero nullum, Hanc pravam 
consuetudinem igitur radicitus a media civitate 


xa:à μέοον ἱδρυμένη ἐπιμήκης στόμασι πολλοῖς: 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν καὶ ὕδωρ ἐπιχάσχουσα δέχεται ὡς ix. 
μυρίων ὀχετῶν διὰ τῶν σχισμῶν [xai] σηῃράγγων 
ἐπ᾽ αὐτὴν καταδαΐνον, ἡ δὲ διὰ τῶν ἐξ ἔθους αὖϑις 
ὑπονόμων ἐπὶ τὴν πόλιν τοῦτο προῖησιν. Οὗτος ὁ 
αὐτοχράτωρ (58) καὶ ἔθος τι τῶν ἀτοπωτάτων μι- 
χροῦ χαὶ εἰς νόμον τελέσαι δεῆσαν ἀχ μέσου | μέσης] 
«Ἡς Ῥωμαίων ἐποιήσατο πολιτείας. 'Ozclov δὲ 
τοῦτο ἦν ἤδη λέγωμεν. Ἢ τοῦ Cfv ἀπαραίτητος 
vol; ἀνθρώποις ἀνάγχη πολλά τε χατὰ τὸν βίον 
ἐχαινοτόμησεν ἄλλα xal δὴ χαὶ μισϑοῦ τὴν ἔλευθεν 
ρίαν ἀποδόσϑαι πολλοὺς ἀναγχάζει. Θητεύουσι 
«τοίνυν τοῖς ἐν ὑπεροχαῖς τε xol [P. 161] ἀξιώμασι 
καὶ τῶν εὖ γεγονότων, ἂν οὕτω τύχῃ, μὴ ὅτι ἀγελαζοί 
τινες xal ὀχλιχοί, Ὁποῖον τοίνυν ἡ ἀνθρωπίνη 
καχὸν πλεονεξία; Παραλαμόάνοντες τοὺς ἀθλίους 
οἱ τὴν σφῶν ἑωνημένοι δουλείαν ὅσα xal ἀργυρω» 
νήτοις αὐτοῖς προσεφέροντο, xal fv τὸ τριώδολον 
ἴσως χαταδαλλόμενον μίσθωμα ἐλευθέρων ἀνδρώ- 
πὼν ὠνὴ xat συμδόλαιον οὔτω χαχοτυχές. "Apa 
χαὶ εἴ ποτε τῇ ix. τῆς θητείας ἀχθόμενοι ἐργασίᾳ 
ἀπωθεῖσθαι βουληθεῖεν αὑτὴν, οἱ δὲ χαθάπερ δρα- 
πέτας (99) συσχόντες αὐτοὺς xal δίκας ἐπετίθουν 
τῆς τόλμης. Καὶ ἦν τότε χατὰ τὸ Αἰσώπου μυθάριον, 
ἐν ᾧ λέιυν ἐπὶ τοῦ σπηλαίου νοσεῖ xal ζῶα παρὸ 
αὐτὸν εἴσεισιν, ἐλευθέρων μὲν εἰσιόντων ἀνθρώπων 


Du Cangii note. 


(37) *Oc Πέτρα. Meminit istius cisternze Chri- D 


stophorus. Bondelinontius in Descrip, Cpoleos. — — 

(38) Οὗτος ὁ αἱτοχράτωρ. Hauserant. indubie 
Graci pravum hunc induceude servitutis mored 
ab Occidentalibus seu Septenitrionalibus potius poe 
pulis, penes quos serri erant alii natura, alii facto, 
el alii emptione, alii redemptione, alii sua vel alterius 
daliene, ut est in Legibus Rlenrici 1 regis Angliz, 
c. 76, De postremis agit. Ciunamus, de liberis sci- 
licet. hominibus, qui ad pretium participaudum 
aut angustia rei familiaris alterius sese mancipa- 
bant dominio, operasque $u4s locabant, de qua 
servitutis specie exstat formula apud Marculfum, 
l. 51, c. 28 et in Formulis veteribus, c. 10. Cousii- 
uitijones. Catalanige mss: iuter dominos. et vasallos 
c. 94 ex bibliotheca Tlmana, fol. 63: Licet de jure 
Flomano homo liber non possi se [acere servum 
alicujus per aliquam simplicem pactionem, nec etiam 
per confessionem factam in jure, potest tamen per con- 


essionem aliquis. suam gravare. conditionem, | quia 
P 486] E pactionem. interveniente. scripto potest 
aliquis homo liber se constituere adscripttiium., 
Quemadmoduin autem acceptio. pretio liberi flebant 
servi, ita pretio reddito et soluto rursum in libor- 
tatem  asserehantur, ul. ex Palladio colligitur in 
Histor. Lausiaez, c. 83. Vide Gregorium Turo- 
nensem, 1. vis, c. 45, synodum incerti loci post con- 
cilium Parisiense 1v, can. 14, et concilium Verme» 
riense an. 752 can. 6. 

59) Καθάπερ δρωπέτας. Ea erat servorum cone 
ditio, ut si a dominorum sese subduyxissent zedibus, 
ab iis a quibus recipiebantur, repeti possent com- 
tinuo tanquam fugitivi, et in servitutesn. denuo 
reirahereutur.. Uude in manumissionum formulis, 
vélut preecipuum libertatis argumentum id iüsertum 
legimus, Ut ubique, quam voluerit partem. pergat 
tanquam 5i ab ingenuis parentibus.[uissel natus vel 


procreatus, 
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mysterio, suscepit eum Mater, utque fieri assolet in A ἐς Βυζάντιον [P. 162] ἀγαγὼν τοῖς t10t λοιποῖς &xi- 


lapide Isto supinum deposuit : in eumdem ipsa etiam 
procumbens, ut vero simile est, non mediceriter 
ploravit. TFlentis autem lacrynize, qux in lapidem 
decideruut, in hanc usque diem periansere indele- 
biles, res admiratione prorsus digna. Hoc igitur 
lapide accepto Mariaus Magdalenam aiunt. Romam 
recia abiisse, ut coram Tiberio Czxsare Pilatum et 
Judzos velut injustos Jesu interfectores accusaret : 
sed forte quadam iu portum Ephesinum delatam 
istic eum loei reliquisse, indeque exceden!'em Ro- 
inam pervenisse. Ex illo tempore usque in hodiernum 
diein lapis ibi perstitit, Cum vero in littus Damalis 
essel expositus, ingenti pompa inde Byzantium 
wauslatus est. Huic enim interfnere Romanus se- 
natus 9768 et quotquot erant ex sacerdotali ordine 
et tmouachico, Luca qui tunc temporis Ecclesiam 
regebat et imperatore utrique choro praeuntibus, 
Ipse etiam lapidi humerum subdidit imperator ; in 
talibus namque etiam ultra quam necesse crat 
pietatem ac reverentiam exhibebat singularem et 
cum summa animi demissione ejusmodi munia 


ovibat, 


9. Sub idem tempus /Egyptus, cum propemodum 
in Romanorum venisset potestatem, eo quem referam 
niodo nobis elapsa est. Hzc non ita pridem Roma- 
norum parebat imperio ei grave quotannis tributum 
dependebat. Sed cum Asia gravius afllictaretur 
gentisque Ismaeliticse in dies augerentur vires, 
capta et ipsa in Persarum jus concessit. Verum 
Manuel imperator, cum multa in Oriente Romanis 
ruiíuin asseruisset, hanc quoque recuperare summo 
studio contendit. Itaque missis ad eas gentes legatis, 
ut et veterem consuetudinem et opulenta illa vecti- 
galia, quae nobis persolvere consueverant, in me- 
moriam revocarent, iis precepit : quod si ea ab» 
nuerent, tum demum nuntiarent proxime bello esse 
impetendos. Hec erat mens legationis. Sed enim 
pertinacius renuentibus /Egyptiis, classem fabricat 
bippaginum et bellicarum navium maguo numero, 


δωχεν ἁγίοις, “Ὅστις δὲ ὁ λίθος οὗτος καὶ ὅθεν εἰ; 
Ἐφεσίων (dd) ἦλθε τὴν γῆν, ὁ λόγος ἑξῆς δε γήσε- 
ται, Τέλος ἤδη τὸ χατὰ τὸν σταυρὸν εἶχε τῷ Σωτῆρι 
μυστήριον, xal παραλαθδοῦσα τοῦτον ἡ Mijtnp ἀνέ- 
χλινέ τε ὕπτιον, ὡς νόμος, ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦδε xol 
ἐπιπεσοῦσα βύθιον ἀνῴμωξεν ὁποῖα εἰχὸς, μνρομέ- 
νῆς δὲ τὰ δάχρυα τῷ λίθῳ πελάζοντα ἕετι. καὶ νῦν 
ἀναπόνιπτα μένυυσι, πρᾶγμα τεράστιον οἷον. Τοῦτον 
δὴ τὸν λίθον ἡ ἐκ Μαγδαλᾶ, φασὶν, ἀναλαδοῦσα Ma- 
pla ἔπλει Ρώμης εὐθὺ ἐφ᾽ ἰᾧ Καίσαρι ἐς ὄψιν 
ἐλθοῦσα Τιδερίῳ ΠΠλάτου χαὶ Ἰουδαίων τῶν ἀδίχων 
Ἰησοῦ χατερεῖ φονευτῶν. ᾿Αλλὰ τύχῃ 5t ἐς τὸν 
"Egsslov λιμένα χατάρασα αὐτὸν μὲν ἐνταῦθα ἔλι- 
πεν, ἡ δὲ ἐχεῖθεν ἀφεῖσα ἐπὶ Ῥώμην ἀνήγετο. Ἐξ 


B ἐχείνου δ᾽ ἄχρι χαὶ νῦν ὁ λίθος ἐνταῦθα διετέλεσεν 


ὥν. ᾿Αχθέντα τοίνυν ἐς τὴν Δαμάλεως περαΐαν πομ- 
πὴ τοῦτον ix Βυζαντίου διαδέχεται λαμπρά. Ἐπλὶ- 
ρὸν δὲ ταύτην τὸ Ῥωμαίων τε γερούσιον ἅπαν xal 
ὅσον ἐν ἱεροπόλοις χαὶ ἐν μονασταῖς ἣν, Aouxd τοῦ 
τηνιχάδε τὴν Ἐχκχλησίαν ἰθύνοντος xol βασι ἑὼως 
τέλους ἑκατέρου προαρχόντων. Βασιλεὺς μέντοι χαὶ 
τὸν ὦμον ὑπέσχε (44) τῷ λίθῳ, ἐπεὶ τά γε τοσαῦτα 
καὶ ὑπὲρ ὧν χρὴ ἐμετριοφρόνει χαὶ ἡ γάπα δουλο- 
πρεπέστερον αὐτοῖς προσαγόμενο:. 

θ΄, Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους (45) Αἴγυπτος 
ὑπὸ Ῥωμαίων ἀλῶναι χινδυνεύσασα τρόπῳ τῷ ῥηθη- 
σομένῳ διαγεγονέναι ἴσχυσεν. Αὕτη 0x τῶν "Po- 
μαίων μὲν οὕπω πάνν πρώην ἐτέλει ἀρχὴν, μέγα 
δέ τι χρῆμα δασμοῦ ταύτῃ παρεῖχεν ἐτήσιον" ἐπεὶ 
δὲ "Acla χαχῶς ἤδη πεπόνθει χαὶ τὸ Ἰσμαηλιτιχὸν 
ἐχάστοτε χατίσχυε φῦλον, ἥλω xal αὕτη xai Πέρσσις 
ὑπέπεσεν. ᾿Αλλὰ βασιλεὺς Μανονὴλ πολλὰ τῶν χατὰ 
τὴν 'Egav Ῥωμαίοις ἤδη ἀνασωσάμενος ἀντιπκοιη- 
θῆναι χαὶ ταύτης σπουδῇ πολλῇ ἤθελε, Tolvuv xal 
κρέσδεις (46) ἐνταῦθα στείλας ἐχέλευαν ἔθους τὶ 
τοῦ προτέρου xal φόρων ἀναμιμνήσχειν τὴν χώραν 
ol πολυτάλαντοι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀφιχνοῦντο τὸ πρότερον, 
ἀναινομένης δὲ παρεγγυᾷν ὅτι δὴ οὐχ ἐς μαχρὰν 
πολεμητέα σφίσιν ἐσεῖται, Τὰ μὲν δὴ τῆς πρεσδείες 
ἐν τούτοις ἦσαν " τῶν Αἰγυπτίων δὲ ἰσχυρῶς πρὸς 
τοῦτο ἀπειπαμένων, στόλον νεῶν (47) ὁ fa^; 


Du Cangii ποίῳ. 


(M) Τὸν ὦμον ὑπέσχε. Vide tractatum nostrum D 


de Capite S. Joannis Bapiistze, c. 2, n. 6. 

(45) Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους. Gracorum in 
AEgyptum cum Hierosolymitano rege Amalrico, cz- 
terisque regni baronibus et proceribus expeditionem 
pluribus refert Willelmus Tyrius, 1. xx, c. 4, 
44, 15, 16, 17, qui eam in annum 1169 conjicit 
sub finem Septemb. ut et. Nicetas l. v, n. 4, 5,6 
et T. 


(46) ΠπΠρέσδεις. Erant il, ni fallor, Alezander 
Graviwe co.nes. et Michael Hydruutinus, quautum 
ex Tyrio colligi datur cap. 4. 

(47)ZróAor veav. Erant sane, inquit. Tyrius, ia 
pre[uto exercitu naves longe rostrate, geminis re. 
morum instrucig ordinibus, bellicis usibus habiliores, 
Tre vulgo galee dicuutnr , centum. quinquaginia, 

tem in his majores ad deportandos equos deputeur, 
ostia habentes in puppibus ad inducendos ducendos- 


Cornelii Tollii note. 


(dd) "Octic δὲ ὁ λίθος οὗτος xal ὅθεν εἰς "Egs- 
σίων. Yem fere Nicetas, ubi de Manuele nostro 
mortuo et jam sepulcro mandato : Lapis eum tegit 
nigricans et. masium aliquid pre se ferens, qui in 
septem ver(ices. assurgit, Non. procul. inde basi 
impositus adoratur ps purpureus, viri magnitu- 
dine, qui ante (uit Éphesi; et is esse dicitur, in 
juo Christus de cruce sublaius, εἰ fasciis involutus, 


conditus fuerit. Eum lapidem imperater inde adre- 
cium humeris suis, quippe qui divinum corpus ipsum- 
que Chvisium gesiasset, a poriu Bucoleoniis usque 
ad a'dem, que in turri palatii est, pertulit. Sed 
non multo post. imperatoris obitum saxum illud ὁ 
palatio. ad sepulcrum illius est tramsiatum, wt clara 
voce defuncti res gestas et. cer(amina prociamet, lta 
verlit. Hieronymus Wolfius, 
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. 40. later hec Byzantium venit-Palestime rex ἃ v. Ἐν τούτῳ δὲ xai ὁ Παλαιστίνης ῥὴξ ἐπὶ Βυζάν- 


cum priucipe de negotlis suis acturus : impetra- 
tisque iis. quse poposcerat, .pr:eter alía multa impes 
ratori fidem et clientelam professus est. Sub idem 
etiam tempus οἱ Venetos, quotquot Byzantii et in 
quibuscunque Romanorum provinciis babitabant, in 
publicos carceres conjecit, illorumquo. bona publi- 
cavit et fisco addixit, ob eam quam dicturus sum 
causam. Venetorum regio in exiremis partibus lonii 
.sinus sita est : mari vero circumflua longius a littore 
paludes protendit, in quas mare sepius per diem 
inflsens, certo. quodam tempore navigabiles eas 
.(acit : δὶ cuin rursum recedit, inaceessas prorsus 
reddi navibus perinde ac aominibus. Est autem 
gens ista moribus depravatis, impia et sacrilega si 
qua alia et illiberaliv, utpote nauticis ineptiis plena. 
Hi eum Alexio imperatori 98) aliquando auxilio 
vénissent, quo tempore Robertus ille ex ltalia Dyr- 
.ehaehioy transmissus totam invaserat provinciani, 
inercedis loco cum alis multa accepere tum praeser- 
4im Byzantii angiporium, quem Emnibo)um vulgo 
eppellant : solique omnium espropter ex illo tem- 
pore decimas ex mercatura Romanis non solverunt. 
inde jn immensum ditali statum. in superbiam pro- 
rupere: adeo ul cives perinde ac mancipia tracta- 
vent, neque eos duntaxat.qui de inima plebe essent, 
verum et qui sebastorum aut alia quavis apud Ro- 
.-danos majore dignitate fulgerent t quibus indigna- 
tus Joannes imperator omnes ἃ Romano imperio 
expulerat. Atque inde ἃ Romanis vindictam repe- 


tere summo cum studio enitebantur. Classe itaque | 


comparata faciaque in eorum terrasirruptione Chium 
capiunt, et Rhodum atque Lesbum, celeberrimas 
insulas, depopulantur. jJnde ad Palzsuünos delati 
cum eis Tyrum expugnant : ad liec in mari piraU- 
cam exercentes nulli bominum scelerati isti pepercere. 
Quamobrem ui ab imperatore in. priorem statum 
sunt restituti, major eos statim incessit superbia et 
iusolentia. Arrogantia enim recte factorum opinione 
inflata quandoque in ultimam improbitatem deflectere 
solet. Unde factum est, ut multis. nobilibus viris et 
principi affinitate juuctis plagas iutulerint aliisque 


τιον ἦλθε περὶ ὧν ἔχρηζε βατιλέως δεησόμενος. 


Τυχὼν δὲ ὧν ἐδεῖτο, ἄλλα τε πολλὰ καὶ δουλείαν (52) 
ἐπὶ τούτοις βασιλεῖ διωμολόγηχεν, Ὑπὸ τοῦτον (53) 
ξὺν χρόνον xai Οὐεννέτους, ὅσοι ἕν τε βυζαντίῳ xal 
«αἷς ὅπου δήποτε Ῥωμαίων ῴκηνται χώραις", δημ.- 
σίαις φρουραῖς παρα πέμψας τὰς οὐσίας ἀναγράπτους 
εἰ; τὸ δημόσιον ἐποιήσατο [P. 164] ἀπ᾽ αἰτίας ἧς 


αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. Οὐεννέτων ἡ χώρα κεῖται μὲν 


ἐς τοῦ Ἰονίου χόλπου τὰ ἔσχατα, θαλάσσῃ, δὲ ἀμ- 
φίῤῥυτος οὖσα τέναγός (δὲ) τι “προδάλλεται τῖς 
ἀκτῆς μαχρὸν δαον. Ἔνθα τῆς ἡμέρας ἢ θάλασσα 
πολλάχις προσιοῦσα χαιρὸν μέν τινα πλώϊμον a0:b 
ποιεῖται, τὸν πορθμὸν δ᾽ αὖθις ἀναλύουσα. ἀπόρευτον 
παντάπασι νανοΐί τε χαὶ ἀνθρώποις ἐργάζεται. "Ἔστε 


B δὰ τὸ ξῦνος ἤθει μὲν διεφθορὸς, βωμολόχον (55) sf- 


περ τι xal ἀνελεύθερον, ἅτε xal ἀπειροχαλίας με- 
στὸν ναυτιχῇς. Οὗτοι, ᾿Αλεξίῳ (56) ποτὲ βασιλεῖ χεῖρα 
παρασχόμενοι σύμμαχον, ὁπηνίχα Ῥομπέρτος ἐκεῖνος 
ἐξ Ἰταλίας ἐπὶ Δυῤῥάχιον. διαδὰς ἐπολιόρχει τὴν 
χώραν, ἁμοιδῆς τυγχάνουσι τῆς τε ἄλλης xal δὴ xal 
στενωπὸς αὐτοῖς ἐν Βυζαντίῳ ἀποτέταχτο, ὃν Ἔμόε- 


λον ὀνομάζουσιν οἱ πολλοὶ, μόνοι τε τῶν ἃπάντων 


διὰ τοῦτο τὰς xav ἐμπηρίαν δεχάτας (57) οὐδενὶ 
Ῥωμαίων ἐξ ἐχείνον παρέσχοντο. Τοίνυν καὶ τὸ 
ἀρυμμέτρως ἐντεῦθεν πλουτεῖν ταχὺ ἐς ἀλαζονείαν 
αὑτοὺς ἦρεν. ᾿Ανδρὶ “μέντοι πολίτῃ Coa. καὶ àvipa- 
πόδῳ προσεῖχον, ἀλλ᾽ οὖχ ὅκως τῶν πολλῶν τινι καὶ 
«δημοτικῶν, ἀλλὰ xlv τις ἐπὶ σεθαστότητι. ἐφρόνει 


κᾶν ἐπὶ μεῖζόν τι προῆχε τῶν παρὰ ῬΡωμαΐίοες σε- 


μνῶν. Ἐφ' ol; χαλεπήνας ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωάνυτς ixe- 
ποδὼν τῆς Ῥωμαίων αὑτοὺς ἐποιήσατο πολιτείας. 
Ἐντεῦθεν ἀμύνασθαι Ῥωμαίους διὰ σπουδῆς αὐτοῖς 
ἦν. Στόλον οὖν τεχτηνάμενοι νεῶν τούτων ἐπῆλθον 
τῇ γῇ ᾿ ὅτε δὴ Χίον τε εἷλον χαὶ Ῥόδου καὶ AtoGao 
νήσων χατέδραμον ὀνομαστῶν. Ἐπὶ Παλαιστινῶν cs 
καταχθέντες τὴν γῆν Τύρον ἅμα αὐτοῖς ἐχπολεορχή- 
σαντες εἷλον, τὴν ἐν θαλάσσῃ τε μετιόντες λῃστείαν 
οὐδεμίαν οἱ καχοδαίμονες ἀνθρώπων ἐλάμόανον φει- 
δώ. Δι᾿ ἃ βασιλεὺς ἐπὶ τοῖς προτέροις αὐτοὺς προσ- 
ηχάμενος ἐπὶ μᾶλλον ἐξῆρεν ἀλαζονείας καὶ τύφου. 
Αὐθάδειλ γὰρ κατορθοῦν δόξασα εἷς ἀπόνοιαν 


Du Cangii note. 


(52) Kal δουλείαν. Vide inscriptionem quam D πανούργους τὸ 


reiulimus in dissertatione 27 ad Joinvillam p. 319. 

(53) 'Yxà τοῦτον τὸν ov. Ut Veneti merca- 
tores czeterique reipublicze Veuetze subditi, quotquot 
ina Byzantini imperii (ines reperti, carceri man- 
cipati fuerint eorumque bona publicata, pluribus 
refert Nicetas, 1. v, n. 9, ut et Sabellicus, decad, 1, 
l. vit. 1ta idem Manuel similibus, ut par est crede- 
re, de causis Pisauos qui Cpoli frequentes ob mer- 
eimonia aderant, urbe et. imperii ditionibus post- 
modum expulit, eosque rursum revocavit an. 1172, 
ut est in Annalibus rerum Pisan. Ughelbanis. 

(54) Τέναγός τι. Constantinus de Adm. imper. 
e 98:'H Βενετία τὸ μὲν παλαιὸν) ἣν τόπος ἔρημός 
τ, ἀοίχητος χαὶ βαλτώδης. 

(55) Βωμοιλόχον. Nicetas de Venetis: “Ανδρας 
ἐωχάττης τροφίμου;, κατὰ Φοίνιχας ἀγύρτας, 


φρόνημα. 

(56) Οὗτοι ᾿Α.εξίῳ. Privilegia varia, immuni- 
tates et predia concessa Venetis ab Alexio οὗ 
siitum sibi contra Wiscardum auxilium testator 
Anna, l. vi Alex. p. 161, 469. 

(57) Aexdcac. Decima mercium. Gloss. Baasilic. : 
Δεχατεντήριον, τελώνιον, Hesychius : Δεκχατεύειν, 
τελωνεῖν, δεχάτην εἰσπράττεσθαι. Δεχατευταὶ, τε- 
λῶναι, οἱ τὴν δεχάδα ἣ δεχάτην ἐχλέγοντες. Charta 
Rogerii regis Sicilie An. 1151 spud Ughelllum. in 
archiepisc. Salernitan. : Preterea decatias et alia jura 
mercatorum, que Salernitani in Alexandrie. prius 
persolvere soliti erant, «d. modum Sicilie negotiata- 
run, reduci [aciemus. becimum in diplomate Caroli 
Magsi apud Donblet, in Histor. Sau- Dionys. p. 708, 
109. Vide Aga'tiiam, J. v, p. 151, 1 edi... - 
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ἃ suis descivissenI partibus, ipsosque invasere ac A διὰ βίου τηρήσειν τὸ δούλιον. Τοῦτο yàp ἑρμηνεύοιν 


[unditus eversis eorum a:dibus gravissima iis damna 
intaulere. Quapropter illis in jus vocatis, imperator 
Lombardorum :des de novo instaurari et quie iis 
abstulissent restitui prolato judicio jussit. At Veneti 
nibil eorum quae imperata fuerant exsequi voluere, 
minati insuper Rowanis deinceps sese gravissima 
illauiros damna, ea reducentes subinde in meinoriain, 
quis fecerant superstite adbuc Joanne. Qo: cum 
videret iwperator, eunctari amplius noluit : itaque 
quasi indagine eos uno die circumvenire statuens, 
litteras per imperium Ronianum quoquo versum mi- 
sit, quibus locorum et oppidorum praefectis. tempus 
designabat, quo in Veuetos manus injicere debe- 
rent. Quo quidem tempore el qui Byzantii erant, et 
qui in ultimis imperii habitant augulis, capti sunt 
et in carceres ac sacra monasteria conjecti. Elapso 
deinde aliquanto tempore, cum tantze multitudini 
989 vix sufficerent carceres (nihil quippe homini- 
bus ad desperationem adactis inexpugnabilius esse 
solei), bxc aggrediuntur. Eorum unusquisque pro 
socio illias sistendi vodem se erga imperatorem 
constituit : quo facto carceribus se eximunt, Erst 
autem inter eos quidam natalibus illustris opibusque 
pripollens, qui ingentis molis navem, eujusmodi 
nuuquam Byzantium appulerat, mula pecunia rei 
publicz vendidit. Cujus propterea cum deniandata 
ei ἃ principe cura esset, Venetis cousilium dedit ut 
ingressi navem de nocte excederent et in patriam 


navigareunt. Quo illi arrepto consillo, ventum nacti c 


secundum io illam insiliunt indegne confestim aufu- 


αὑτοῖς τ᾿, ὄνομα βούλεται. [P.165] Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, 
χαὶ Οὐέννετοι Λαμπάρδοις μηνίσαντες ἅτε γνώμης 
ἀποῤῥαγεῖσι τῆς αὑτῶν ἐπανέστητάν τε αὐτοῖς καὶ 
τὰς oixlag εἰς ἔδαφο: χαθελόντες ἐπὶ μεγίστοις 
αὑτοὺς ἐζτμίωσαν. Ὅθεν xal ἐπὶ δίχην αὐτοὺς χα- 
λέσας ὁ βασιλεὺς τὰς olx(a; εἰσαῦθις Ααμπάρδοις 
ἐγεῖραι ἐδιχαίου ὅσσ. τε σφίσι διήρπαστα αὐὑτίχα 
ἀποδιδόναι. ᾿Αλλὰ Οὐέννετοι οὔτε πράττειν οὐδὲν 
αὑτῶν ἤθελον χαὶ ἠπείλουν γε Ῥωμαίοις ἀνήκεστα 
δράσειν, ἀναμιμνήσχοντες ὧν ἔτι βασιλέως ᾿Ιωάννου 
περιόντος ἐργάσαιντο. Ταῦτα συνιδὼν ὁ βασιλεὺς 
μιηχέτι διαμέλλειν ἔγνω. Τοίνυν xal ὡς ἐν πανάγρω 
τούτους ἐπὶ τῆς αὐτῆς συλλαθεῖν διανοηθεὶς γράμ- 
ματα ἀπανταχῆῇ τῆς Ῥωμαίων ἐξέπεμκε γῆς, δι᾽ ὧν 
τοῖς τὰς ἀρχὰς διέπουσι δῆλον τὸν χρόνον ἐποίει, 
xa6' ὃν αὐτοὺς χεῖρας Οὐεννέτοις ἐπιδαλεῖν ἔδε:. Καὶ 
λοιπὸν χατὰ ταὐτὸν οἱ ἐν Βυζαντίῳ τοῖς ἀνὰ τὰς ἐσχα- 
τιὰς τῆς Ῥωμαίων ἡλίσκοντο γῆς, φρουραξ τε xol 
ἱορὰ τούτους ἐδέχοντο φροντιστήρια. Καιροῦ τοΐνυν 
διαγενομένου, ἐπειδήπερ ἐν οὕτω μεγάλῳ τῷ πλήθει 
στενοχωρεῖσθαι συνέδαινε τὰς φρουρὰς, Οὐὑέγνετοι 
(ἔοιχε γὰρ ἀνθρώπων ἀπεγνωχότων δυσμαχώτερον 
εἶναι μηδὲν) τοιάδε τινὰ ἐτόλμησαν. Αὐτὸς ἔχαστος 
ὑπὲρ ἐχάστου φερέγγυον ἑαντὸν βασιλεῖ παρασχόν- 
«ὃς ἀνευῆναι τῶν φρουρῶν ἴσχυσαν. "Hv δέ τις ἐν 
αὐτοῖς γένει τε διαφανὴς xil πλούτῳ διαφέρων - 
οὗτος μέγα τι νεὼς χρῆμα καὶ οἷον οὐδέπω ἐν Βυ- 
᾿ζαντίῳ κατῆρε χρημάτων τῷ δημοτίῳ ἀπημπόληχε 
«ολλῶν. Ὅθεν χαὶ τὴν αὐτοῦ ἐπιμέλειαν πρὸς βασι- 
λέως ἐπιτετραμμένος συνεδούλευδεν Οὐεννέτοις, 


Du Cangii note. 


partibus, nec etiam in. tolo regno: de domibus aa- 
tem burgensium  Pisanorum extra honorem. Pisani 
communis positis, rex Laliam possit percipere, si pro 
communi civitatis taliam receperit, Erant tamen 
burgenses potioris Jonge conditionis quam servi: 
enm enim doplex esset iynobilium ordo, quorum 
alii liberae eraut conditionis, alil servilis seu ser- 
vituti obnoxise, ut est in art. 2 Consaetudinis mu- 
nicipalis Trecensis, soli ignobiles liberi burgenses 
fieri polerant, nouaulein servi : sed et neque viri 
nobiles, qui eo ipso a burgensibus passim distin- 
uuntur, ut apud Orcdericum Vitalein, l. xu, p. 
ia et in Constit. Sicul. 1. 1, tít. 9, unde si quando 
milites turgesla aliqua douabantur, id juri commuui 
adversabatur, flebatque auctoritate regia et suprema. 
la in Registro Homaglorum Aquitaniz,, quod as- 
servalur. in chàmera comput. Paris. fol. u!t. legi- 
mus, Edwardum Aquitauiz principem, regis Àn- 
ga primogenitum, concessisse Petro de Sancto 
sphorino, dicto de Landirans, militi, ut burgemsis 
civitatis Burdegalensis fleret, et 6urgesiu ejusdem 
urbis gauderet, quantumvis esset miles. diplomate 
8 Jon. aun. 1372, et sane nobiles epponebantur bur- 
geusihus etiamsi liberis, ut qui ex natalium pra- 
rogstiva ab vili omni onere imimuues erant. Po- 
terant tamen burgagia possidere, id est, dominos in 
burgis, a3ut predi, qua burgensatica appellant 
Consütutiunes Neapolitana, 1. 1, tit, 66, $2, οἱ 
Charte aliquot Italice apud Wadding. in Reg. 
tom. ill, p. 99, 100, 207, et alios, eoque ipso 
tenebantur solvere pensitationes  consuctas $en 
burgesias. Exstat. in liujus rci argumeutum Charta 
Joanuis Vicedumini Ambian. D. Pinconii an. 1969 
qua domum a se emptam prolitewrc Eetre du bour- 
$596 d'Amiens, el que il εἰ ses hoirs les tenront uus 


us et aus cousiumes du bourgage de la cité. d'A. 
miens, Quippe ei qui liber est, vwillenagiwm vel 
servitium mhil detrahi libertatis, inquit Bractog, 
l. 1 De rerum divis. c. 6. ὃ 1, ev Fleta, l.i, c. 
1. Varius de burgagiis leges proponunt LL. Bur- 
γι Scoticor. c. 13, 17, 44 ; Cbaria libertatum 
d gl. Regiam Majestat. |. 11, c. 44, $4 : Consue- 
tudo iuumcip. Norman. c. 26, 28, 100, 101 ; Βυ- 
tilerius in Summa rur, et. Vetus Consuet, Normao. 
m$5., ex qua sequentia depromere visum est opere 
pretium, 1 part. sect, 5, c. 14: En borgages le 
suers auront egaus parties comme leg freres. C. 45: 
Par borgages sont. tenus les alues ei les masures des 
bowriois qui sont [etes εἰ establies es bourgs. C. 
48: Tenures par borgages puent. estre. vendues. εἰ 
uChetées, autre εἰ comme autres. biens muebles, sans 
le consentement de leurs seignors, εἰ les coustumes 
en doivent esire rendues selon les cousiumes des 
bourgs. Et infra: Adcertes eu borgage riems wi 
esi tenu par. homage, se ce n'es. par estabiissemem 
de bouriois. lis adjungere lubet, qua habent 
Bracton, |. n, c. 97, ἢ 2; et ex eo Fleta 1. 1, c, 
3, $7, de pleua aate seu, ut loquuntur. nostri, 
majoritate bxredum burgeusium : heres burgensis 
quam citius discretionem habeal denarios numerandi, 
panaos ulnandi ei hujusmodi, plenam «tatem. di- 
citur obtinere ct lunc primo finitur tutela. Hanc de 
burgesiis nostratibus seu de juie civitatis apud 
Francos, haud oninino contemneudam commenta- 
tiunculam, cui materiam prebuit Cinnamus, non. 
asperuabitur [ortassis eruditus lector, barbaris licet 
passiut vocabulis aspersam, a quibus. deflectere 
pene piaculum fuisset, cui ejusimodi antiqaitates 
pertractari aliter. vix. possint, nedum in " 
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non poluit, effusius, semper fugientibus δονίίθι. Α ἐπλέκετο. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνοι, to plv πρὸς τῶν ἐν τῇ 


Cum μυμῦ autem. eorum . triremibus :congtessi 
Romani, cas et. ceperunt. et cum ipsis .veotoribus 
subierserunt ; reliquz. fuga in patriam dilopsa 
suit, sed viris adeo destitutse periculum effugerunt, 
ut ipsarum etjam ex Epidamno naviut, quz iis 
eccurrerant, vi capere nullam possent, Hunc quidom 
arrogantje sux | fructum Veneti retulere. Sed: cum 
iis audaciam exprobrare vellet imperator, bujusée- 
οὐ] ad. ipsos litteras misit: « Magnam in rebus 
gerendis inscitiam vecordiamque jampridem vestra 
gens sdhibuit. Vos quippe errones olim et mendici, 
postquam in Romanorum irrepsistis imperium, nou 
solum summo fastu erga illos estis usi, sed iufen- 
sisslmis ejiam hostibus eos prodere, magna apud 
vos. fuit laudis, existimatio : quae scientibus referre 
punc supervacaneum est. Ex quo autem horum 
convicti. criminum ex eorum terris jure exacti estis, 
eadem illg arrogantia prelio cum iis etinm confli- 
egre decrevistis : gens quidem nullius quondam no- 
minis, utcunque vero-nune cognita per Romanos, 
licet viribus cum iis minime conferenda. Nam cum 
ea vos tenet opinio, multum omnibus risum move- 
ü&. Qui enim üeri id potest? adversum quos ne 
poestantissimi quidem ubicunque terrarum populi 
iunoxie bellum susceperint. » In bac sententiam 
seripsit imperator. li vero magna cum classe 986 
aggredi Romanos nou sunt ausí 1 sed ex eo tempere 
io .portibus δἰ stationibus aubsidentes piralicam 


νήσῳ καταπολεμηθέντες Ῥωμαίων ᾿ὡς τῷ πλείονι 
«τοῦ αὐτῶν ἐξημιῶδδαι στρατοῦ, τὸ δὲ καὶ τὸν στό- 
λὸν ἱέναι πυθόμενοι, λύσανξες τῆς ἡμέρας ὀψὲ τὴν 
νῆσον ἀπέλιπον. "Ὅρθρου δὲ ὁ Ῥωμαίων στόλος ἐπὶ 


Λέσδον ἦλθεν, ἐπέιδή τε τὸ γεγονὸς ἤκουσεν, ὀπίσω 
ἐδίωκεν. ᾿Αλλὰ στὰδαίᾳ μὲν μάχῃ τὸ πᾶν διαχρῖναι 
οὕπω ἐδυνήθη. φευγόντων ἀεὶ προτροπάδην τῶν xe- 


λεμίων * τριήρεσε δὲ πολλαῖς αὐτῶν συμδαλόντες 


xe εἶλόν γε καὶ αὐτάνδρους χατέδυσαν, al δ᾽ ἄλλαι 
φυγῇ ἐπὶ τὴν αὑτῶν ἦλθον. Οὕτω μέντοι ὄλιγαν- 
δροῦσαι τὸν χίνδυνον ἔφυγον, ὡς αὐτῶν οὐδεμιᾷ τῶν 
ἐξ Ἐπιδάμνου εἷς χεῖρας ἐλθούσας ἀχῶναι χατὰ 
κράτος ὑπ᾽ αὐτῆς, Οὐεννέτοις μὲν οὖν τοιοῦτον «τὸ 
«ἧς ἀλαζονείας εὔρατο χέρδος" βασιλεὺς δὲ Extxep- 
πτομῆσαι τὴν τόλμαν αὐτοῖς βουληθεὶς ἀ πέστειλε 
τοιάδε - « ᾿Αμαθίᾳ πολλῇ περὶ τὰ ἠἐραχτέα τὸ 
ὑμῶν ἄνωθεν χέχρηται ἔθνος. Πάλαι μὲν γὰρ ἀλῇ» 
ται xal πενίᾳ δεινῶς κάτοχοι εἰς τὴν Ῥωμαίων 
εἰσεῤῥνηχότες πολιτείαν ὑπεροψίᾳ τῇ πολλῇ ἃς 
αὐτοὺς ἐχρῆσϑε καὶ τοῖς πολεμιωτάτοις αὐτοὺς 
προδιδόναι μεγίστη φιλοτιμία παρ᾽ ὑμῖν ἣν " ἅπερ 
bv εἰδόσιν ἀριθμεῖσθαι τὰ νῦν ἔστι περιττόν. Ἐξ 
οὗ δὲ χαταφανεῖς γεγονότες ἐνδίχως τῆς αὐτῶν ἑξω- 
στράχισθε γῇς, ὑπὸ ἀλαζονείας xai. εἰς ἀντίπαλον 
αὑτοῖς καταστῆναι (P. 168] ἐγνώκατε μάχην, ἔθνος 
πάλαι μὲν οὐδὲ ὀνόματος ἄξιον, διὰ Ρωμαίους δὲ 
νῦν τέως ἐμφανὲς, οὐχ ὅσον μέντοι xa τὰ πρὸς δύ- 
ναμιν συμδλητὸν, ὅπερ αὐτοὶ νομίδαντες: πολὺν 


exercebant.donec secundam plagsm acceperunt. (ἃ ἀπανταχῆ διωφλήσατε γέλωτα. πώς τάρ ; οἷς οὐδὲ 
τὰ ἐξχιρετώτατα τῶν ὅπου δήποτε ἂν ἀθώως ἀντιπολεμήσαιντο ἐθνῶν. » Βασιλεῦ; μὲν τοξαῦταὀ ἔγρα- 
(tv * οἱ .δὲ στόλῳ μὲν μεγάλῳ. Ῥωμαίοις πολεμεῖν οὐχ ἔτι ἐδύναντο, ναυλοχοῦντες᾽ δὲ ἐπειράτενον ἐξ 


ἐχείνου, ἕως xai δευτέραν ἠνέγκαντο πληγήν. 
41. His ita transactis in Cilicia laborare res 608- 


peruut, Toroso enim vita functo, frater ejus Melias. 


principatus edeptus Romanis nihilominus infestus 
esse caepit. Itaque belli adversus Cilices primum 


Michael .Branas. dux constitutus est : deiude Án- 


dronicux cognomepto Ewuphorbenus, qui uti jam 
dictum | est, patruelis. erat. iinperatoris. Sed cuin 
iste pitam nibil memoria dignum ibi peregisset , 
inelinate res Issuricze copperunt : multisque post. 
wodgm copiardu: praefecturam: excipientibus, quos 
et inter Constantinus foit quem Calamanum voca- 
bant, nihil confectum est. Siquidem Calamanus, 
etai tuagnis Armeniam affecisset damnis, ipse tamen 


graviora retulit. Per eadem tempora Saxonum dux: 


(geus ea est freqnentissima οἱ opulentissima ) By- 
santium, ut regem Alemannócum cum imperatore 


ta". Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐγένοντο * τὰ Κιλίχων 
δὲ νοσεῖν ἤρξαντο πράγματα. Τερόξου γὰρ συμμεν 
τρησαμένου τὸ ζῇν, Μελίας (62), ὃς ἀδελφὸς ἦν 
αὐτῷ, τὴν χώραν παραλαδὼν οὐδέν. τι ἦσσον Ῥω- 
palo; κακῶς προσφέρεσθαι ἤρξατο. Ἠρέθη τοίνυν 
Κιλίχων στρατηγὸ; Μιχαὴλ μὲν τὸ πρῶτον ὁ Boa- 
νᾶς, ἑξῆς δὲ ᾿Ανδρόνικος ἐπίχλησιν Φορδηνὸς, ὃς 
ἐξάδελφος, χαθάπερ ἤδη εἴρηται, βασιλεῖ ἐτύγ 
ὧν. ᾿Α)λὰ καὶ αὐτοῦ λόγου ἄξιον οὐδὲν ἐνταῦνᾳ 
εἰργασμένου ἐπὶ γόνυ τὰ Ἰσαύρων ἔχλινε, ἱπολλῶν 
τε ἑξῆς τὴν στρατηγίαν ἀμειψάντων, ἐν οἷς xal 


Ὁ Κωνσταντῖνος ἐγνωρίζετο ὃν Καλαμάνον ἐπεχάλουν, 


ἥνυατο οὔπω οὐδέν. Ὁ μέντοι Καλαμάνος, ἐπὶ πολ-΄ 
λοῖς τὸν ᾿Αρμένιον λελυπηχὼς, ἐπὶ “μείζοσιν. ἔζη", 
μίωτο, Ὑπὸ τούτους τοὺς χρόνους καὶ Σᾳξόνων ὁ 
δουξ (05), ἔθνους πολυανθρωποτάτου xal εὐδαίμονος 


Du Cangii nota. 


(62) Μελίας. Qui Armenis  Melich et Melier, 
Laine Milo dictus. Vide Tyrium, ]. xx, c. 21 
et .? ] 

. (03) Σαζόνων ὁ δούξ. Non legati munus obibat 
Henricus Leo Saxonis dox, cum Cpolim venit : 


sod €91) pec. Thraeiam iter. ei. copessendum. esset, 


quo tutiori via Hierosolymam perveniret, ad .Ma- 
nuelem direitit. snb. legationis specie, eujus pti- 
clpua demandata erat cura Wormatiensi. episcopo, 
Arsoldus Lubec. t, c..5 : Nec pretereundum quod 
dominus Wormatiensis huic. itineri ae sociavit, uón 


peregrinationis gratia, sed legatione [unctus impe-- 
ratoris ad tegem Grecorun. Manuuelem, pro, filia 
ipsius filio suo. in mairimogio socianda, vérius ta- 
men ob commodum ducis factu creditur, ut tam 
[amiliari legatione accepta benigne ducem rez Gre- 
corum susciperet, ei bepigniua. pep terram — suam 
ducatum εἰ praeberet. Arnoldo cousentit, Gotefridus 
Mon. au: TA : Ipso anno llenriqus duz Sexouum 
Hierosolymaw éum 500 fere mililibus tetendit, (e- 
lici prorsus wsus'et hqnasia per terram. profectione 
εἰ reditu, Nam in eundo Wullaé Turcorum passus 


667. 
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tationem; ipse conipoauit.imperator,. non ut. vulgo-A/ ὁ βασιλεὺς αὐτὸς. ξυνετάξατο. λόγον (My), οὐχ ὥθπερ 


moris est, qe»m videlicet: iinperatoris nomine pre- ' 
nuntiavit il!ius secretarius. Iuerat orationi profuuda: 
quidem οἱ ex generoso prorsus animo profecta 
sensuum vis: : crebrisque- sententiis. et variis argu-: 
mentis cumulata erat. Dietio ipsa purs, facilis ae 
simplex: character 2 utque verbo dieam, nullis im-: 
plicata Gguris, naturali iamen efflorescebat elegan-: 
tia, et 418 auctorem. manifeste proderet. Nam, ut. 
ssepius ἃ me dictum est,: nulli mortalium natura. 
dotibus comparandus erat, Equidem ssepe numero 
991: «controversias illi. ex Aristotele proponens, 
pleraque-eorum quz in disceptationem venerant, 
promptissime soluta ab.eo coguovi, rem a nemine 
omnium hactenus, ut opinor, prioribus retro sz- 
culís factam. ldem multa in Seripturis, etiam quae 
ad id temporis. inexplicata remanserant, aut minus 
reetó exposito, mira quadam perspicuitate expls- 
návit . quie hie laserere, alienum ab historie seri- 
bends$s Jégibus existimo. ' | 


εἴϑιστο ἑοῦ ἀσηλρῆτις (15) αὐτὸν Ex βασιλέως δῆθεν. 
ὑπαγόρεύδαντος. ἯἮΝν δὲ ἡ μὲν ἔννοια τῷ λόγῳ βα- 

θεῖά. τις καὶ Ex: πάνυ γενναίας προϊοῦσα φυχῆς " 

γόημάτων τε γὰρ διαρκῶς εἶχε καὶ ἐπιχειρήμασεν 

ἐστοιδάζετο συχνοῖς. Ἥ.γε μὴν λέξις χαϑαρὰ μᾶλ- 

λον xal ἀφελὴς; ὁ χαραχτὴρ, καὶ [P. 110] τὸ “ὅλον 

εἰπεῖν ἀσχν μάτιστος, αὐτοφνὴς δὲ ὅμως xal τὰν γεὲν-" 
νήτορα ἐναργῶς ἐμφανίζων. Καθάπερ Y&p por sol: 
λάχις ἐῤῥήθη, φυδικοῖς πλεονεκτήμασιν. ᾿οὔδενν; 
ἀνθρώπων ξυμδλητὸς fjv. "“Ἐγωγέ τοῦ κολλάχις absip: 
τῶν ᾿Αριστοτέλους διαλεξάμενος πολλὰ τῶν πολυζη-" 
τήτων αὐτοφυῶς ἐπιλυόμενα ἔγνων, πρᾶγμα οὐδενῖ- 
«κῶν ἀπάνεων, οἶμαι, γεγονὸς τοῦ καντὸς αἰῶνος. Ὃ 
δ' αὐτὸς χαὶ πολλὰ τῶν ἐν Γῥαφαῖς ἀδιεξηγήτων εἰς 
δεῦρο μεινάντων, ἢ γοῦν οὐχ εὔστοχα διηρμῆνευ - 
μένων σὺν θαυμασίᾳ τινὶ διεσάφησεν ἁπλότητι" ἅπερ 

ἐμοὶ ἐνθάδε γεγράψεσθαι νόμων &xo ἔδοξεν εἶναι 
ἰστορικῶν. —— | 


Du Cangii note. 


inyponebant, quod opinantur plerique, seu: quod in 
fis. silenis vel collationibus sederent et disserta- 
vent, quod alio loco. discutiendum reservamus. 
Certe silentinriorum diguitas adeo illustris fuit, ut 
ἰὴ ebaéilio Chalcedonetsi act." 1 θαυμασιωτά- 
τῶΤν ^pitheton iis tribuatur et Damasus pp. iu 
Epist. ad Acholium, jn synodo. Rom. sub Bonifac. : 
ΠῚ pp. haec scripserit: Ad meritum filii mei Rusiicii: 
eddi aliquid amplius non potest, — cum habeat 
praerogativam officii sui, quod silentiarius sit. filii 
nosiri Gratiani Augusti. Ὑπαγορεύειν vero σιλέν- C 
twv idem est ac dictare apud. Spartianum :. De- 
functo quic?m Sura, Trajani ei familiaritas crevit, 
cawsa. pra'cipue oralionum, quas pro imperatore 
dictávérat. ld enim numeris fuit illius qui ab epis- 
tolis erat. lia. in. concilio Niceno n. Nicephorus 
à secretis, posimodum .patriarcha Cp. imperatoris 
noniine. peróravil, τὸ κατὰ τὴν ἱερὰν σύνοδον 
ἐγχειρισθεὶς βασιλιχὸν ἐπιφώνημα, ut est apud 
lgnatium .Diaconum in Vita ejusdem Nicephori 


n.10. .. ; 

(1 Τοῦ ἀσηκρῆτις. Secretariug a secretis. Sexta 
synod. act, 2, οὶ 12: Παῦλος ὁ μεγαλοπρεπέσ- 
τατος ἀσηχρῆτις σεχρετάριος βασιλιχός. Βασιλικὸς 
ἀσηχρῆτις in 7 synod. act. ὅ. Procopius in Histor. 
Arcana: Τοῖς δὲ ἀσηχρῆτις χαλουμένοις οὐχ ἀπε- 
χέχριτο τὸ ἀξίωμα, ἐς τὸ τὰ βασιλέως ἀπόῤῥητα 
γράφειν, ἐφ᾽ ὦνπερ τὸ ἀνέχαθεν ἐτέταχτο. idem, 
lib. i1 De Bello Pers. : Τῶν ἀποῤῥήτων γραμματεύς. 


Nicephorus Cp. in Breviario : ᾿Αναγορεύουσιν εἰς ἢ) p. ! 


βασιλέα ᾿Αρτέμιον Φιλιππιχοῦ y τέα, ὃν 

᾿Ἰταλῶν φωνῇ χαλοῦσιν ἀσηκχρῆτιςο "gnatius Dial 
conus inp Vita ejusdem saucti Nicepbori, n. 7: 
Kal τὴν διὰ χειρὺς xol μέλανος τέχνην π’κού- 
pt.0;' ἡρέθη γὰρ ὑπογραφεὺς τοῖς τῶν χρατούν- 
τῶν μυστηρίοις ὑπηρετούμενος " οὕτω γὰρ παρὰ 


Αὐσόνιδι διαλέκτῳ τὸ ἀσηπρῆτις ὄνομα ὃ Let 
τῶν μυστηρίων μεθερμηνεύεσϑαι βούλεται. Munus. 
ipsum μυστιχὴ τῶν χρατούντων ὑπηρεσία dicitur. 
eidem n. 9. Occurrit passim apud scriptores 
zantinos, Theophyrlaet. Simocatt, 1, v1; 6. 10; 
Constantio, De admin, imperio c. 46; Maiass. p.. 
159, edit, Maursii, Menand. Protect. ete. |P. 495] 
Ita etiam unico vocabulo asecretis et asecreta. usur-- 
pant interdum scriptores Latini. Glossar. ZElfrici- 
Asecretis vel principis consiliarius, geruna. Sáxo-. 
nibus geryme est wysterium. Carolps Magnus, ]. 
iv De cultu. linag. c. 9: Moz ut. Leontius asecreta 
ronspezit, εἰς. Ànonywnus, De Mirac. sancti Hlugo-- 
nis abbatis Cluniacensis: Redi! ergo peregrinua tlle 
spem gerens venim, εἰ Hugonem posset invenire. S. 
Petri asecretem.. Paulus. Diaconus, 1. 1v Chr. Cas. 
c. 68 ; Postquam asecretis efficitur, logothetam illum 
— imperii statuit. Adde Anastasium in Vit." pp. p. 
55, 914; Hincmar. Hemens., epist. 5, c. 16 ; Vitam 
saucti Georgii. Amastreni, c. ὃ. u. 18 ;: Baron. an. 
814, n. $2. Habebant etiam reges nostri suos 
asecretis, ut. constat ex "Epist. Joannis VIII. . pp. 
81, et diplomate Roberti regis an. 1029, in.Probat. 
Histor. Moninorentiseg, p. 10, Qui vero inter pe- 
latinos secretarios primus. erat, πρωτασηχρῆ 
«ἰς dicitur Nicetas Paphlagoni in Vita sancti digan 

awriarch. Cp., Ghoniste in. Andr. 1l. n, n. 1; α 
Pachymeri, 1, €. 15;1. v, €. 49 Σ ἃ ὑτιστος 

σιλιχῶν γραμματέων Nicephoro in Breviario 
2 1 edit.; πρῶτος τῶν βασιλιχῶν ὑπογρᾶ" 
φέων ᾿φπαιίο Uiacono iu Vita sancti Nicephori pa- 
triarcb. Cp. n. 59; protosecretarius Anastasio iu 
Collectau, p. 254 ; denique Corippus, I. 1 asecretem 
sic describit : ΕΝ 


Hinc seereia sacre tractans. Demetrius aula, 


« 


τῶν 


Cornelii ΤΟΙ ἡ notes. 


τάξωτο Aóyor. Tangit. eapidem iem Niceias l. vit : 
Καὶ βᾳριλεὺς τοιγαροῦν οὗτὸς εὐγλωττίαν εὐτυχηχὼς, 
χαὶ λόγον ἔμφυτον χάριν πεπλουτηχὼς, οὐ λαμυρῶς 
ἐπίστιδλλς. μόνον, ἀλλὰ καὶ χατηχητηρίους ὥδινε 
όγᾳυς, οὖς φασι σιλέντια, χαὶ εἰς χοινὴν ἀνέπτυσ- 
σεν ἀχοὴν" Hic quidem imperator natura (acundus 
ft, suavis et sermonis affluentia orndius, non elegari- 
(e» tantum epistolae scribebal, sed di. religionis in: 


dt Τὸν. σελέντιον ὁ βασιλεὺς αὐτὸς Evvs- 


δυνηθῆναι διαλεχθῆναι τῇ συγχλήτ 


siltutiones parturiebat, ac publice declamabut. Agunt 
de voce σιλεντίου Curopaiates et Meursius in. Glo.- 
sario. Álii interpretantur sermonem de jejunio, et 
hoc Zonarz loco in Leone philosopho : Ὡς πὴ 

περὶ nd a. 
τὴν συνήθη διάλεξιν, ἢ χαχεῖξαι σιλέντιον" Ut nóx 
potuerit. solemnem  disseriatiunculam ἐπ eenatu- do 
jejunio habere, que dicitur silentium. 


e 
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neum, quó tempore (um alia Romanis commoda Α βασιλεὺς xai αὐτίχα ἐπὶ μάχην χαθίστασθαε δι- 


procurare tum etiam urbes ubicunque velle in- 
siaurare poterat : praeterea etiam Amasis, Orientis 
urbs, ad euin accessit, qua bello necdum palam 
flagrante ultro se dedere Romauis parata. videba- 
tur), eas igitur ob causas talia instituit. Michaelem 
Gabram, virum ut ssmpius a me dictum est sebasti 
dignitate auctum reique militaris peritissimum, In 
Pephlageniam mittit et cum prsesentibus sliisque 
lstis in. regionibus conirabendis copiis, tum etiam 
cum iis, qua ex Trapezunte et OEneo, civitatibus 
l'onticis, sccersendse erant, ad. Amasiam iter in- 
lendere jubet, luterea et haee accidere. Joanni 
Contacuzebo, cujus crebra ἃ me facta in. superio- 
ribus libris mentie, filius erat Manuel, forma con- 
spieuus et robore corporis nulli squalium secundus. 
liunc rebus ui ajunt, nefandis ut plurimum inten- 
tum tfnonuit primo  imperstor ab iisque illius 
avertere. animum: studuit, Sed cum  obstinaiius 
copiis insisterel, ultra haoc non passus princeps, 
in carcerem eum coujeci4. At dum in custodiam 
abducitur, quod: ab lis qui mogistratu funguntur 
bsud raro fleri videmus (facere enim es plurimuin 
solent per qua gratiam principis se consecuturos 
putant) invito imperatore oculis adolescentem prie 
vant. 294 Quod ubi ille audivit, indiguatus quidem 
ebtestatusque est inscio se id factura esse. Dolorem 
lamen ex eo conceptum. casu.tulit, eum suppeteret 
pihil, unde facinoris auctores plecteret. 


vosito * τῶν πραγμάτων δὲ αὐτῷ μηδαμῇ συγχω- 


ούντων (δ τε γὰρ τοῦ ἦρος ἐξῆχεν ἤδη χαιρὸς 


πολεμίοις μάλιστα προσήχων ὧν πράγμασι, xai" 
ὃν ἄλλα τε τῶν συμφόρων Ῥωμαίοι; διοικήσασθαι 
αὐτὸς ᾧετο χαὶ δὴ χαὶ πόλεις ὅτι δήποτε αὐτῷ 
βουλομένῳ fjv ἀνεγεῖραι * πρὸς δὲ καὶ ᾿Αμάσεια, 
πόλις ἑῴα, τότε δὴ αὐτῷ κροσεχώρει, ἣν οὕπω μά- 
χῆς εἰς τὸ ἐμφανὲς ἐχραγείσης σὺν εὐπεεείᾳ μάλιστα 
Ῥωμαίους λήφοσθαι εἰχὸς ἦν), τούτων δὴ ἕνεχα 
χατὰ τάδε ἐποίει, Μιχαὴλ μὲν ᾧ ἐπέκχησις Γαθρᾶς 
ἣν, ἄνδρα, ὥς poi πολλάκις ἐῤῥήθη,ἔς τε τὸ τῶν σε- 
ὀαστῶν ἀξίωμα ἥκοντα xai πολεμίων ἰχανῶς ἔμ πϑοι- 
po» ἔργων, ἐπὶ τὴν Παφχαγόνων ἐξέστειλε, σερά- 
τευμα ὃ μὲν αὐτίχα ἐπαγόμενον, ὃ δὲ καὶ ὃκχ τῶν 
τῇδε χωρίων ἀθροίσοντα, ὅσοι τε ἀμφὶ Τραπεζοῦννι 
καὶ Οἰναίῳ πόλεσιν ᾧχηνται Ποντιχαῖς, καὶ τού τους 
δὲ μεταπεμψάμενον,  ἐχέλευεν οὕτω ἐς ᾿Αμάδειαν 
παρελθεῖν. "Ev δὲ τούτῳ τοιάδε τινὰ ξωνέπεσεν. 
Ἰωάννῃ τῷ Κανταχουζηνῷ, οὗ πολλάκις ἂν τοῖς 
ἔμπροσθεν ἐπεμνήσθημεν λόγοις, παῖς ἦν Μανουὴλ, 
ἰδεῖν τε ἀγαθὸς xal ῥώμῃ σώματο; οὐδενὸς νῶν ἣλε- 
χιωτῶν fjacuv γενόμενος. Ἐούτῳ δὴ βασιλεὺς ἔργοις. 
ὡς ἐλέγετο, ἀπειρημένοις ὡς ἐπίπαν ἐγχειροῦντι τὰ 
μὲν πρῶτα παρλινέσεις κροσῆγε, τῶν νηλίκων δῆ 
ἀποστῆναι πειρώμενος. Ἐπεὶ δὲ ἀπρὶξ ἐκεῖνος τοῦ 
τολμήματος εἴχδτο, οὐχ ἀνασχόμενος βασιλεὺς τότε 
δὴ χαὶ εἰς φρουρὰν αὐτὸν ἔδωχεν, "Onsla. δὲ eol; ἐν 
ἀρχαῖς εἴθισται (πράττουσι γὰρ ὡς τὰ πολλὰ δι' 


ὧν εὔνοιαν αὐτοῖς ἐπισπᾶσθαι τὴν βασιλέως γένοιτο), ἐς τὴν εἰρκτὴν παρελθόντα βασιλέως οὔτε ἑκονσίον 
τὰς ἔψεις ἀφαιροῦνπαι τὸν μείραχα, Ὧν ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤχουσεν, ἐδυσχέρανε μὲν xel ὥμνυτό γε. μὴ 
ἂν αὑτοῦ ξννειδότος τὸ τοιόνδε πρὸς ἐχεῖνον εἰργάσθαι, ἤἥνεγχε δὲ ὅμως τὸ ἄλγημα " οὐ γὰρ εἶχεν ὅπως 


σὺν τῷ διχαίῳ τοὺς δράσαντας ἀμωνεῖται. 


4. Michael igitur, uti dictum est, Amasiain mis- C. P'.. ᾿Αλλ' ὅπερ ἐλέγομεν, Μιχαὴλ μὲν ἐπὶ ᾿Αμέ- 


sus , trajecto Damelis freto ad Melangia, recta 
ltinere contendit, Indo. ex Bithynia et Rhyodaco 
vicinis regibnibus idoneo. contracto exercitu ad 
campos Dorylai ire pergit, ut ibl constituta Ro- 
manorum prasidia et casiella. per pacis adhuc in- 
ducias necessario commeatu muniret οἱ sultauni 
inimicis adderei animos, ac postremo Doryleum 
iustaurarei, Doryleum $jelud, une quondam ex 
inaximis et celeberrimis Asiz urbibus fuit, Mollis 
enim tractum istum aura perflat, campique eircum- 
jaceut plàni admodum οἱ incredibile. quamdam 
pulchritudinem pr&eferentey : tam pingues autem 


et fecundi, ut berbas pssui opümas uberemque . 


segetem produeant. Ad hao fluvius regionem: per- 
fluit et aspectu jucundus et suavis gustu. Tania 
vero innatat in eo piscium multitudo, ut quautum- 
vis magua copia. ab incolis capiantur, lorglasiime 
temen suppetant, flic olim a Melieseno isto, qui 
C»saris dignitate insignis fuit, exstructm fuere 
domus splendida, vicique erant hominum frequentia 
celebres : ut ei thbermse nativz, οἱ porticus et lava- 


σειαν ἔπεμψεν᾽ ὁ δὲ, τὸν Δαμάλεως πορθμὸν διαδὰς, 
εὐθὺ Μελαγγείων ἐχώρει. "Ἔνθα ἔχ τε Βιθυνίας xai 
toU Ῥυνδαχοῦ χωρίων στράτευμα ἀγείρας ἕἔχανὸν 
ἐξήει ἐπὶ τὰ Δορυλαίου πεδία, τὰ ἐκεῖοε "Popatw 
φρούρια εἰρήνης χατεχούση:ς ἔτι τῶν ἐπιτη, δείω 


, ἐμπλησόμενος καὶ τοῖς τῷ σουλτὰν δυσμεναίνουσι 


θάρσο; ἔτι μᾶλλον ἐμποιήσων, πρὸς OE καὶ δΔορύ- 
λαιὸν ἀνοικοδομήσων. "EU δὲ Δορύλαιον τοῦτο ἣν piv 
ὅτε πόλις ἦν μεγάλη τε εἴπερ τις τῶν ἂν ᾿λοίς 
[P. 112] καὶ λόγον ἀξία πολλοῦ. Αὔρα τε γὰρ τὸν 
χῶρον ἀπαλὴ xavanvel, xat πεδία map' αὐτὴν τέτε- 
ται λειότητός τε ἐπὶ πλεῖστον fixovta χαὶ ἀμήχανόν 
τὶ προφαίνοντα κάλλος, οὕτω μέντοι λιπαρὰ καὶ 


οὕτως εὔγεω, ὡς τὴν τε πόαν δαψιλῆ μάλιστα ἐκδιδόναι 
ἢ aa ἁδρὸν παρέχεσθαι ἄσταχυν. Πυταμὸς δὲ διὰ τοῦ 


τῇδε τὸ νᾶμα πέμπει καὶ ἰδέσθαι καλὸς καὶ γεύ- 
σασθαι ἡδύς. Πλῆθος ἰχθύων τοσοῦτον δὲ ἐννήχεται 
τούτῳ, ὅσον εἰς δαψίλειαν τοῖς τῇδε ἀλιευόμενον ἐλ- 
λιπὲς οὐδαμῇ γίνεσθαι, Ἐνταῦθα Μελισσηνῶν ποτε 
Καίσαρι (75) οἰχίαι τε ἐξῳχοδόμηνται λαμπραὶ x2l 
χῶμαι πολυάνθρωποι ἦσαν θερμά «τε αὐτόματα xa 


Du Cangii nota. 


(15): Μκλιασηνῶν ποῖε Καίσαρι. Nicephorum 
Melissenum Gssarem intelligit, qui ab exerciu 
oirca Damaliin eodein ferme tempore quo in urbe 


Alexius Comnenus imperator dictus. est, Vide stem- 
ma Comnen. 
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fortunae non possit inservire. Thomas enim quamvis A Λέσδου μὲν ὥρμητο visos, οἰκίας. δὲ ἀφανοῦς: γε- 


ad ultimum et sordidissimum  illiberalis artificii 
genus descendisset, ex ea tamen arte magnus, si 
quis alius, io palatio fuit, ingentibusqne brevi com- 
paratis pecuniis aliquot post annis cum jis in Pa- 
lzsiinam se recepit. Sed cum nihil ipsi ex voto ibi 
succederet, iterum ad imperatorem rediit : vepiam- 
que primo consecutus, illius offensam rursum in- 
currit, eoque ipso in carcerem palatii, qui Ele- 
: phantinus vocari solct, conjectus vitam in eo exegit. 
Sed de his postea. Tum vero ad sultanrum uti 
diximus missus, cum nilil rerum quarum causa 
venerat conficere iste voluisset, rebus infectis ad 
imperatorem reversus, parum abfuit quin 3 Persis 
itinera insidentibus interliceretur. 


γονὼς, ἐπειδὴ μηδὲν δ. τι τῶν. λόγον ἀξέων ἐ πιτή- 
δευμα αὐτῷ ἦν, ἐς Βυξάντιον ἰόντι ἔργον πεμαλὶς 
ἐγεγόνει φλέδα: ἀνθρώπων τέμνοντι ἐντεῦθεν ἀαυτῷ 
τὸ ζῇν κερικοιεῖσθαι. "AX! ἔοιχαι τῶ ἀπάντων 
εἶναι μηδὲν ὃ βουλομένῃ τῇ τύχῃ ὑκηρετεῖν ἥκιστα 
δύναιτο. opc γὰρ, καίτοι ἐς τούσχατον βανριυσίας 
ἤχων, ἐχ τούτου δὴ τοῦ τεχνίον μέγας, ἐν βασελεῖοις 
εἴπερ τις ἀνθρώπων ἐγένετο, χρήματά: τε μεγάλα 
ἐν βραχεῖ περιδεδλημένος χρόνοι; τισὶν :ὕξξεερον ἐς 
Παλαιστίνην ξὺν αὐτοῖς. ἀπιὼν ᾧχετος Mi χατὰ 
γνώμην δὲ αὑτῷ τῶν τῇδε ξυμπιπτόνεων αὖϑις. ἐπὶ 
βασιλέα παραγίνεται, Deo 36€. αὑτοῦ "etu mxix; 
δύσνους εἰσαῦθις ἠλέγχετο, ἐς τὴν ἐν “ἀλατίῳ τε 
φρουρὰν ἀχθεὶς, ἣν Ἐλεφαντίνην (16) ἔθος καλεῖν 


ἐστιν, ἐνταῦθα τὸν βίον ξυνεμετρήσατο. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. Τότε δὲ ἐπὶ τὸν δουλτὰν, ὥαπερ ἐλέγο- 

μὲν παραγεγονὼς, ἐπεὶ μηδὲν ὧν ἕνεχα ἦλθεν ἐπιτελὲς; ἐχεῖνος ποιεῖν ἤθελεν, ἄπρακτος ἐς βασιλέα 

παλινοστεῖ, ὅτε δὴ μιχροῦ χαὶ ἀπεχτονέναι τοῦτον ἐδέησαν Πέρσαι ol ἀνὰ τὴν ὁδὸν ἐνεδρεύοντες ἧσαν. 
9. Cseterum imperator intra quadragesimum diem B γ΄. Βασιλεὺς δὲ, ἡμερῶν οὕπω τετταράκοντα" τὴν 


urbe instaurata, cum eam fossa cinxisset multisque 
ibi ad habitandum Romanis sedes dedisset, valido 
imsuper relicto prasidio, inde profectus castra ad 
Rhyudacum locat, atque paulisper ibi moratus 
discessit. Cumque paucos admodum sequi signa 
videret (plerique eniw ordines inscio ipso domum 
redierant, etsi non semel, 9668 ut aiunt, vetuisset, 
ne quis-castris excederet), Michaelem quendam na- 
tione Darbarum, antea lsach vocatum, inter. dome- 
$1icos ministros primas tenentem, ad sumendum de 
iis.qui ordines deserueraut supplieium, misit : ipse 
enin. paucis per Lampes.campos iter faciens, oppi- 
oum quoddam ad Maandri fontes exstructum, cui 
Bublz;um nomen est, vetustate collapsum instaurat. 
Ibi imperator. alio prorsus quam quo solehat modo, 
cum bostibus prelium inire ccpit. Ignis enim aut 
aquae effusme instar, nullo sibi resistente, accende- 
latur ei ferebatur. Dum hzc a principe agebantur, 
Michael, cujus modo memini, ut qui Romanis jam- 
pridem infensus erat, capta irati imperatoris occa- 
sione, obvios quosque, nulla habita prius quaestione, 
supinos ad terram prosternit ferroque oculis im- 
merso exczecatos miseros sicut erant relinquit, quor- 
sum hac paterentur ignaros prorsus : licet. etjam 
.rei militari non dedissent operam, sed rustici essent 
aut mercatores aliudque id genus liominum. Atque 
ita in alios etiam grassabaitur, quos pariter membris 
fede mutilabsat. Sed imperator, qui jam oppido 
communito reversus erat Byzantium cognitis istis 
οὐ revocavit, nec multum abfuit quin iisdem 
propemodam, quibus alios a(fecisse diximus, eum 
multaverit poenis. Verum ea lege, ut (alia deinceps 
in Romanos non auderet, crimen quidem illi remi- 
sit : sed 999 justitia divina baud multo post ulta 
tot scelera eum vita exemit, liberosque illius variis 
-subjecit calamitatibus, Eodem quoque tempore Ga- 
brem etiam in Judicium vocavit princeps, lataque 


πόλιν ἀνεγείρας, ἐπειδὴ τάφρον τε αὐτῇ περιήλαϑε 
χαὶ Ῥωμαίων ὡς πλείσεους ἐνταῦθα ᾧκχίσατο, 
φρουρὰν ἀποχρῶσαν τῇδε χαταλιπὼν ὀπίσω — &yropet, 
τοῖς ἀμφὶ τῷ Ῥυνδαχῷ αὐλισάμενος χονρίοις " às 
ὀλίγον τε διαναπαύσας τὸ στράτευμα ἐκεῖθεν ἀπῆρε. 
Κομιδῇ δὲ ὀλίγους αὐτῷ συνεπομένους᾽ ὁρῶν. (tà 
γὰρ πλείω τῶν ταγμάτων ἀπήεσαν 'efxor, μηδὲν d 
γνῶσιν ἧχον αὐτῷ, καίτοι, ὥσπερ ἐλέγετο, - πολλὰ 
περὶ τοῦ μηδένα tí; τοῦ στρατοπέδου ἃ ποχιόρεῖν 
παρεγγυησαμένῳ [P. 414] πρότερον», Μιχαὴλ μὲν 
τίνα Βάρδαρον γένος (ἀμέλει xal ἸἸσὰχ ὄνομα ' αὐτῷ 
πρότερον ἦν) τῶν ἐπὶ ἑστίας δὲ αὐτῷ διυττηρετόν- 
μένων τὰ πρῶτα, ἐφ᾽ ᾧ τινας στρατιωτῶν τῶν ἐκ 
«ἧς λειποταξίας ἐς τὸ σῶμα ζημιῶσαι ἔπεμψεν. 0 


C δὲ ξὺν ὀλίγοις τὰς ἐπὶ Λάμπης διελθὼν πεδιάξα:, 


φρούριόν τι περὶ πρώτας που τοῦ Μαιάνδρου ἱδρο- 
μένον ἐχδολὰς (Σούδλαιον ὄνομα αὐτῷ) χρόνῳ sr 
πτωχὸς ἀνεγείρει. Ἐντεῦθεν οὐχέτι δὲ τρόπον ὄνετῷ 
εἰώθει πολεμίοις ξυμπλέχεοθαι βασιλεὺς ἤρξατι, 
ἀλλὰ πῦρ οἷον ἢ ὕδωρ ἀνυποστάτω; ὥργα καὶ ἐφί- 
βετο. Βάσιλεὺς μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦν’ Μιχαὴλ B, 
οὗπερ ἤδη ἐμνήσθην, ὡσεὶ ix πλείονος ἤδη xatà 
Ῥωμαίων ἐτύγχανε μεμηνὼς, ἕρμαιον τὴν βασι- 
λέως τότε δὴ πεποιημένος ὀργὴν, τῶν παρατυγχα- 
νόντων αὐτῷ ἕχαστον, οὐδὲν πολυπραγμονήσας πρό- 
τερον, ὑπτιόν τε χατὰ γῆν ἕτεινε xal χατ᾽ ὀφθαλ- 
μοῖν τὸν σίδηρον βάπτων αὐτὸν μὲν αὑτοῦ εἴα 'δεί- 
λαιον, οὐδὲ ὅτου ἕνεχα πάσχει συνιέντα, οὐδὲ στρα- 


Ὁ τείας ἔστιν οὗ μεταλαχόντα, ἀλλὰ ἀγροῖχον f) ἐμπο- 


plate ξυμδάλλοντα ἢ τινὰ ἄλλων ἀνθρώπων. Ὃ δὲ 
ἐπ᾽ ἄλλους ἐχώρει χαὶ σώμασιν ἀνθρώπων ἑἐλωδᾶτο 
πολλοῖς, ἕως τῶν πραττομένων αἰσθόμενος βασιλεὺς 
(ἤδη γὰρ τὰ ἀμφὶ τῷ φρουρίῳ διαθέμενος εὖ ἐπὶ 
Βυζάντιον ἀνεχομίζετο) τῆς ὁρμῆς αὐτὸν ἔπαυσε * 
παρ᾽ ὀλίγον μέντοι ἐγένετο ταῖς τοιαῖσδε χαὶ αὐτὸς 
ἐχδεδόσθαι ποιναῖς, ὥσπερ ἐλέγετο. ᾿Αλλὰ βασιλεὺς 
μὲν μὴ ταὐτὰ χαὶ πάλιν Ῥωμαίοις τολμηθῇ δια- 


Du Cangii notum. 
(76) Ἐλεφαντίνην, De boc carcere diximus δὰ Mexvadew. 
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μαχρὰν τοῦτον μετήει ἐξ ἀνθρώπων πεποιημένη 
δυστυχήμασί τε τοὺ; ἐξ ἐχείνον περιέδαλε. Τότε 
δὲ καὶ Γαύρᾶν βασιλεὺς ἐπὶ δίχην καλέσας, ἐπει- 
“δήπερ ἐχράτει (ἐψήφιστο γὰρ οἷα δὴ ποιναῖς ταῖς 
xat& γνώμην αὐτῷ χρήσαιτο) σιδέροις τὼ πόδε 
περισφίγξας ἐπί τινα τῶν ἐν παλατίῳ φρουρῶν 
ἄχρι τινὸς ἔετο, μετὰ δὲ ἀνεχα)έσατό τε xal τῆς 
προτέρας αὖθις ἐτίμα. Κλιϊξιεσθλὰν δὲ, ἐπειδὴ τὴν 
βασιλέως ὁρμὴν ἔγνω (τὰ γὰρ ἀμφὶ Δορυλαίῳ ξυμ. 
πεπτωχύτα μεγάλα τῖς αὐτοῦ κχαθίχετο Ψυχῇς) 
“ὧν τινὰ σρόδρα παρ᾽ αὐτοῦ δεδυνημένων  l'a6pdv 
ἐπίχληαιν ἐς Βυζάντιον ἐχπέμψας ἐδεῖτο βασιλέως 
φρούρια τῶν αὐτοῦ ἀντιλαδόντα ἅπερ ἂν αὐτῷ 
δόξῃ παύσασθαι δὴ τοῦ πρὸς αὐτὸν χόλου. ᾿Αλ- 
λὰ βασιλεὺς τοὺς λόγους οὐχ ἀποδεξάμενος αὑτὸν 
μὲν ἀπεπέμψατο, δυνάμει; δὲ ἔχ τε Σερδίων 
καὶ θὔννων μετεπέμπετο πολλὰς xal τὰ πρὸς τὸν 
πόλεμον “ἐπιμελέστερον ἐξηρτύετο. Ὥστε μὴν ἵπ- 
ποι; τὲ χαὶ ἀνθρώποις οὐδαμῇ τὰ ἐς τὸ ζῇν ἐπι- 


HISTORFARUM LIB. VII. 
νοηδεὶς ἀφῆχε τούτῳ τὸ ἔγχλημα, ἡ δίχη δὲ οὐκ εἰς A sententia (decretum enim fuerat 


D 


λείψοι, καὶ βοῶν ἀμύθητόν τι πλῆθος Ex τῶν κατὰ 


Θράχην ἠλαύνετο χωρίων ἅμαξαΐ τε ὑπὲρ τὰς τρισ- 
χιλίους. Ὁ μὲν οὖν ἦρι φανέντι ἐπὶ ᾿Ασίαν διέδη 
καὶ τὰς δυνάμεις ἐπὶ Ῥυνδαχοῦ κατὰ τὸ ἔθος 
ἤϑροιζεν. |P. 175] Οὗννοι δὲ ξύμμαχοι xai Σέρδιοι, οἵ 
Ῥωμαίοις κατήχοοι ξυγχάνουσιν ὄντες, οὐκ ἐν δέοντι 
ἀφικόμενοι θέρους ὥρᾳ στρατεύειν" ἐποίησαν, ὑφ᾽ 
οὗ δὴ μάλιστα τὰ πράγματα ἔφθαρτο. Σχοπιμώτα- 
«ov γὰρ. εἴπερ- st ἔργοις πολέμων ὁ χρόνος ἐστίν. 
Οὕτω δὴ βασιλεὺς διὰ Λαοδιχείας τε xal τῶν 
Μαιἀνδρῳ προσοίχων τὴν πορείαν ἔθετο, γνώμην 
ἔχων ἐς; τὴν Ἰκονίου πανστρατὶ χαταστήσεσθαι πο- 
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ut poenas quag 
ille vellet psteretur) víinetum compedibus in quodam 
ex palatii carceribus uliquandiu tennit ? postea eum 
exemit inde et dignitati pristinz restituit. Clitzie- 
stblanes interea, ubi adventum imperatoris rescivit 
(que ením apud Dory'zeum acciderant graviter ejus 
pungebant animum), uuum ex suis maxime illue 
stribus Gabram cognomine misit Byzantium, preca- 
tusque est principem, uti receptis quacunque 
vellet oppidis conceptam adversus se indignationem 
deponeret. Sed imperator repudiata legatione ipsum 
dimisit, accitisque e Servia et Ilungaria ingentibus 
copiis bellum majori cura apparavit : et ne quid 
aut equis aul bominibus ad victum deesset, boum 
ex Thracia inmumerabilem multitudinem et plaustra 
plus quam ter mille adduci jussit. lloc. apparatu 
vere primo trajecit in Asiam et, vut solebat, copias 
ad Rhyudacum cellegit. Sed auxiliares Ilungari, 
Servijque Romanis obnoxii, baud tempestive adve- 
nientes, extraxere in zstatem. bellum : ex quo res 
maiime labefaciari cobtigit.- Si quid enim aliud, 
tempus eerte in bellis attendendum est. Itaque im- - 
perator per Laodiceam el terras Maeandro sdjacen- 
tes 800 iter fecit eo aníjmo, ut totis viribus Iconii 
obsidionem aggreJeretur. Cuni vero ad eum defe- 


: cisset Neocsesarea, Andronicum Batatzem ex sorore 


nepotem. cuim exercitu per Paphl»goniam prolicisci 
eo jussit, At priusquam Byzantio excederet, nsvium 


. eenumn et quinquaginia classem wisit in ZEgyptuim, 


utpote qni cum universis copiis Clitziesthlan aggredi 
stataisset, Hine, cum non tante. copiz essent quae 
«4 JEgypti expeditionem sufficerent..... 


λιορχίαν..- Ἐπεὶ δὲ - καὶ νέα αὐτῷ προσεχώρει Καιπάρεια, 'Ανδρόνιχον ἀδελφιδοῦν αὐτῷ τὸν βατατζην 
ἅμα στρατεύματι διὰ τῶν Παφλαγονίας χωρίων ἐπ᾽ αὐτὴν ἱέναι ἔπεμψεν. Οὔπω μέντοι Βυζαντίου ἐξιὼν 
καὶ στόλον νεῶν πεντήχοντα χαὶ ἑκατὸν ἐπὶ Αἰγύπτου (77) ἔστειλεν, ὅτε δὴ πανστρατὶ ἐπὶ τὸν Κλι- 
τζιεσθλὰν πόλεμον ἰών. Ἔντεῦθέν τε στρατευμάτων ὁποσπανίζων τῇ xas' Αἴγυπτον ἀποχρησόντων..:.. 


| Du Cengii note. 
(17) Ἐπὶ Alyéztov. Consulendus Tyrius, l. sx1, c. 26 εἰ sequent. 
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DESCRIPTIO 
URBIS CONSTANTINOPOLEOS 


Ex Christophori de Bondelmoutibus, Florentini, opere: ms., quod de insulis Archipela,i 
inscripsit, et ad cardinalem Jordanum de civitate lthodi Romam misit, anno €hristi 1422, 
proinde snte expugnatam a Turcis urbem. Exstat illud in bibliotbece regis Christianissimi, 
eod. 1214 (ἢ). 


Devenio ad l»sam Constantinopolim urbem, et À centum et decem erignntir turres. Abhine igitar 
quamvis insula non sit, postquam huc pervenimus, — usque ad Criseam portam (8), quinque milliaria eum 
de ea pauca pertractabimus, ut ad indicium lugen- — muro et antemnrali (9) munitissimo, et vallo aqua- 
tum (4) perveniatur. Est igitur a Constantino — rum surgeutium (10), et turres in muro altiori 96. 
dicta (2), que junete com Byzantio eam. maxime — Debinc usque iterum Sanctum Demetrium millis- 
ampliavit, Post autem seculis labentibus impera- — ria 7 et turres 188, in quibus moenibus est campos 
tores ecclesiis (5) eam ornavere, et prseserüm Ju- — ab extra, et olim portus Ulanga (11), ubi Grseci (19) 
stinianus, qui leges eondidit et Sanctam Sophiam — 50000 , ut dicitur, Francorum psne calcine fre- 
sdilüeavit cum palatio οἱ predromo (4). Remanet — mentato dolose ex invidia vel tinore oceiderunt, 
ergo triangulata (55, et 18 est in circuitu millia- quorum ossa innumerabilia usque in hodiernum 
rinm. Primo igitur de Angulo S, Demetrii (6) usque — diem perhibent testimonium. Et propinqua huie 
ad angulum V/acherne 6 milliaria, quo in spatio — Condoscali (15), vel Arsena (14) restat. Et ultra fuit 


Du Cangii note. 


(Ὁ Titulus libri sle concipitur : /ncipit liber insu- (8) Criseam portam. ὁπ Χρυσῆ κάρεη seripto- 
larum Archipelagi editus per presbyterum. Christo- — ribus Βγχαπιὶνΐδν de qua multa dixiwugsg ad eum- 
phorum de Bondelmontibus de Florentia, quem misit B dem Villbard. n. 129. 
de ciriitate Ritodi Romam domino Jordano cardi- (9) Antemurali. Vide notata ad Villhard. n. 89 
nali, anno Domini millesimo quadringentesimo vice- οἱ ad Alexiadem, p. 54. 
simo secundo. Ex hoc libro pleraque hausit qua (10) Aquarum surgentium, Scaturientiusm, Por- 
habet de insulis Archipelagi Thowas Porcacehus — cacchus : E questa. parte. ha un muro doppio, ciel 
Aretinus, eisi auctort nomen ignotnm sibi fuisse — muro e anteninrale, et. col. fosso piem d'acqua, che 
scribat, nt testatur in operis, quod De insalis orbis — risorge, 4 rende il luogo [ortissimo. 


iuscripsit, proowio, , (1) U!anga. Locus ubi olim exstitit domus An- 
(1) Judicium lugentinm. Sic in. 1ns.: forte, judi- — drouici tyranni, Nicetas in Man. l. 1v, n. 8 : Καὶ 
cium legentium. παρὰ δόξαν ᾿Ανδρόνιχος εἰς τὸν οἰχεῖον οἶχον 


(2) A Constantino dicta. Senator : Pacatiano εἰ ελθὼν ὃς τοῦ Βλάγγα ἐπικέχληται. Μιαπμρὲειῖϊι ἮΝ 
lHlilariano coss. civitas que prius Bysantium diciaest, — porius δά Blancam Pachymeres, E. v, c. 10: Tl 


nunc mutato nomine a Constantino Consjantinopolis πεοὶ τὸν Βλάγγα χοντό v ἀνοιχοδομεῖν ἤθϑώει, 
dicta. Paulus Orosius, i. v11, cap. 98. De Constantino? — Adde Dicam. c. 29, p. 159. ^ 
Urbem nomine suo Romanorum regum, vel primus, (12) Ubi Graci, Eadem habet Porcacchus, Ren. 


vel solus instituit, Eutropius, l, x ; Primusque ur- — vero narrat Nicetas in Man. lI. 1, n. 0. Adde  Peir. 
bem nominis sui adtantum fastigium evehere molitus — Cluniac. 1, vi, Epist. 46... 


est, ut Home emulam (aceret. VideAlypium Aatioch, (13) Condoscali. Coutoscealium ; nihil aliud es 
iu Geagr. c. 32, et scriptores Byzautinos. quaii parva scala; xovtóv euim Grecis parprum so- 
(8) Ecclesiis. Vide Fulcher. L 


arnot. l|. 1, Hist. ( nat. Contoscalium igitur νεώριον fuit. supra mare 
llier. c. 4; Guillel. Tyr. 1. xx, c. 96, Denjaminum, "^ Propoutidis, eujus situm discimus ex porta que 
Alberieum, et alios a nobis laudatos in not. ad Vil- — etiawnum hodie a Neorio, cui adhaeret , nomen 
li2rd. n. 66. sumpsit, et porta Contoscalil. dicitur. Etenim ipsa 

(4) Prodromo. An hippodromo, vel templo aliquo, — porta, ut ait Leunclavias i» Pand. n. 200, velut intra 
quod in D. Joanni τοῦ Προδρόμου nomen erexerit — sinum quemian abscedit versus urbem, et ab altera 
Justivianus, aut de novo instauraverit, cujuswodi arie proximum sibi portum habet pro triremibus 
fuit illud quod io. heblomo exstitit, dequo Proco- in mare se porrigentem, et muro circumdatum. 
pis. |. 1 de Edif, c. 98. Contoscalil meminit Pachymeres. l. v, c. 10; Can- 

(5) Triangulata. Willel, Tyr. |. 0, c. 7 de Cpoli : .. tacuzenus, l.v, c. 11 ; Phranzes, ]. ui, c. 11, et 
Formam habens trianguli trinm. in&qualium late- — Codinus in Orig. p. 54 editiouis regis. 


rum, eic. Vide Geogr. Nubiens. p. . Monstrel- (44) Arsena. Sanutás , |. 11, part. 1v, 6. 19, sit 
leium vol. 5, p. 59. Htinerar. D. de Breves, Theue- — Ársenam. vulgariter vocari locum wbi conservatur 
uum, etc, navigium, Sansovinus iu Venetia, l. viti, dictam 


(0) Angulo S, Demetrii. Vide notasad Alexiadem, — vult quasi. arcem. senatus, Sed an. vere, alii judi- 
. 961. cent, Arsenalem | Cpolitanum exstruxit Tbeophi- 
(7) Angulus Viacherne. De Blachernarum :dis- — lus imp. Michaelis filius , uti. docet. inseriptio , 
que Deipara ejusdem — appellationis situ passim — quam habet Theuetus, l. xix. Cosmogr., c. εἰ 
scriptores Dyzautini, praserti Gyllius |. 1, c. 16, — ex eo Gruterus, p. 169, ὅ. 
etl. iv, c, 5. No» etiam quadam ad Villliard. n. 85. 
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g tudine ipsius erant marinorea, ubi populusseleudo A ín fine lumilis muri hujus (36) quatuor humiles . 


omorm ludum comprehendehlat, Per wedium denui- 
que dicti cursus in longitudine humilis est murus. 


Ei primo versus Sophiam est ecclesia. (20), cuim : 


muro imagailico et innumerabilium  fenestrarum 
ornaiu, ubi domin: et juvencule cum matronis 
suos prospiciebant dilectos, ubi in principio dicti 
muri summus baíneus (51) erigebatur, in quo vul- 
neraii ponebantur. Deinde Agulia (52) ex uno lapide 
in quatuor zneis taxillis in »ltmm erecta cernitur 
cubitorum 24 et in pede ejus versus sic sonat : 


Difficilis quondam dominis parere serenis, 
Jussus et exstinctis palmam portare tyrannis, 
Omnia Theodosio cedunt sobolique perenni, 
Ter denis sic victus ego domitusque diebus 

. Judice sub Proclo superas elatus ad auras. 


columnz marmorez videntur erect, in: quibug. 
imperatrix praeminebat ad festum. Fecit Theudo«. 
sius (57) omnia ista, οἱ alia. multa per urbem laua. 
dauda, Reperiuntur inseper hodie iufinitze columnae, 
quarum quidem quitique videntur marmore:ze, et 60, 
cubitorum. pro qualibet elevatur in. altum, et pri-, 
mo columna Jstiniani (58) dicta; secunda cru- 
cis (59), quo in loco quatuor erect: porphyriz 
videntur. In quibus quidem equi quatuor 3enei au- 
rati (40) positi erant, et Veneti illos Venetiis apud 
Sanctum detulere Marcum, columnis remanentibus. 
Tertiaque (44) quarta columnarum quasi. in medio 
polis (42) sunt positas, in quibus circumcirca acta 
imperatorum sculpta cognoscuntur. in ecclesiff vero. 


Ulira hunc lapidem tres c&neos serpentes (53) iu B Sanctorum. Apostolorum . (43) quinta cnm. angelo 


unum videmus oribus apertis, a quibus, ut dicitur, 
aqua, vinum et lac sb eis exibat diebus justran- 
tium (34). Ultra in altero ex multis lapidibus Agu- 
lia (55) confecta 58 cubitorum erigitur. Ultra denique 


sneo (44) et Constantino genu flexo columna est, 
et ecclesia jam derupta, et amplissima omnia se- 
pulera imperator:m (45) porphyrea videntur ma- 
gnillea, una. cum Coustantini. immenso (46), et ibi 


Du Cangii note. 


ἱκπιχοῦ, et χάθισμα βασιλιχόν et δεσποτιχόν appella- 
tur. Procopius, 1l. τ De bello Pers., χάθηται δὲ εἰς τὸν. 
βασίλειον θρόνον, ὅθεν ὁ βασιλεὺς εἰώθει τόν τε ἱππι- 
xby xai γυμν'χὴν θεᾶσθαι ἀγῶνα. Mox tribunal istud 
porticui Venetorum proximum (uisse innuit : Ἐπειδὴ 
περὶ τὴν Βενέτειον ἐγεγόνει στοὰν, f) τοῦ βασιλέως 0pó- 
νου ἐν δεξιᾷ ἐστι». ΠΠἀΔ de novo instauravit Justi - 
nianus ἃ. 1. Marcelliuus comes : Auno regie urbis 
condim 198, regium vestibulum ,. priscumque 'in eo 
solium, ob aspicienda probandaque in circo certamina 
&irucium, vicior Justiniunus princeps eminenlius cla- 
riusque quam antea fuerat, et utramque senatorum ez 
more spectantium porticum solita magnaunimilate re- 
dintegravit. Sic autem istud Justiniani solium discri- 
bit«r a Corippo l. 11, De laudib, Justin. : 

Utque salutato tetigit subsellia vulgo, 

Aurulum scandens solium, sedemque paternam, 

Construciam [plumis, pulchrisque tapetibus aliam, 

Aspexit letus populos, etc. 
2d illud aditus patebat per portam, quam Chronicon 
Alexandr. p. 78& Μονόπορτον vocat. Vide Lambe- 
cium ad Codinum, p. 147. 

(50) Ecclesia. Qua ista fuerit, haud constat. 
Tres porro S. Sophix» adjunctas zedes sacras me- 
morant scriptores, Deipar:e a Yérina Augusta ex- 
giruct.r, Theodori a. Sphoratio, et írenes , de qua 
' nos infra. V. Justinianuin Nov. ui, c. 3; porro So- 
phiani templi muris proximum fuisse ait hippodro- 
mum Benjaminus Tudelensis, ut et cateri scripto- 
res Byzantini. 

(31) Summus balneus, Zeuxippus, balueum publi- 
cum, quod. adjunctum hippodromo fuisse scribit 
Suidas in Severo; palatio, Sozomenus, I. 11, c. 8, 
de Zeuxippo passini scriptores. 

(521 Agulia, Ex Italico Aguglia, Obeliscus CP. 
de quo fuse egimus ad p. 495 Alexiad. 

(53) Tres eneos serpentes. Vide Theuetum loco ci- 
tato et Busbequium in ltin, CP. p. 44 edit. Plantin. 

($4) Diebus. justrantium ,1. e. in quibus fiebant 
equestres ludi. 

(95) Ez multis lapidibus Agulia, Colossus stru- 
etilis obelisco excelsior, in medio hippodromo, ex 
lapidibus quadratis factus, qui describitur a Gyllio 

e n, C. « . 

(36) Quatuor humiles columne. Locus inde, ubi 
ilie erant, Τετραχίων dictus Theophani A. 5 Pho- 
cg, Chr. 607. Quatuor columnae, Anastasio in Hist, 

Eccl. p. 87, et Diacono, l. xvii Hist. Misc. p. 537. 


(97) Theodosius, Atqui neuter Theodosius in 
hippodromo quidquam exstruxisse aut confecisse 
legitur, δἱ bene memini. 

(58) Columna Justiniani. Qu: exstitit in Augu-. 


svo. 

(59) Secunda crucis. Àn ea qus exstitit. juxia 
«οἶδ 40 Martyrum, ἃ Phoca A. 7 erecta, cut Il 
raclius imp. crucem inposuit? Columna crucis 
meminit Ducas, c. 39, p. 162, 165. Hlo.lie columna 


C cremata appellatur, quod iucendiis totà. ἀσίοτε 


8it, inquit Bulialdus. Codinus in Orig. Cp. p. 35, 27, 
36, aliquot columnas enumer-t, quibus cruces su- 
perimpositaie erant. V. not, ad p, 52 Alexiad., 

(40) Equi quatuor enei aurati.Gyll.us l. 1t, c. 4$ : 
Antequam Galli et Veneti cepissent Cpolim, exstabani 
in. hippodromo cum alii permulti equi lapidei et 
στοῦ, tumqualuor inaurati mira arte elaborati, quales 
hodie exstant supra vestibulum edis Marcianee Ve- 
nelicee, quos deporiatos aiunt ex Cpoli, 

(41) Tertiaque. Vide lter CP. Augerii Bushequi 
p. 41, edit, Plantini, et notas. ad Villhard. 465. 

(43) In medio polis. Uie, urbis. ]ta enim CP. 
vocabant Greci istius. sevi: unde hodierna urbis 
appellatio Stambol pro στὰν πόλιν, seu εἰς τὴν 
πόλιν, quod qui in. urbem. proficiscebantur, cnm 
rogarentur quo irent, responderent στὰν πόλιν, 


in. urbem. 


(43) Ecclesia SS. Apostolorum. De hac 5:46 egi- 
mu$ ad Villbard. n. 138. De ea etiam multis Gyl- 
lius, l. tv, c. 2. . 

(44) Quinta cum angelo e&eneo. Vide Codinum in 
Orig. p. 16. 

(45) Sepulera imperatorum. Vide notas ad Vil- 
lhard. p. 158. 

(46) Constantini in 1:enso. Auctor est Eusebius, 
l. iv De vita Constantini, ipsum Constaotinum in 
zede Apostolorum sepulcrum sibi exstruxisse mediuni 
inter duodecim apostolorum monumenta , ὡς ἂν. xai 
μετὰ τελευτὴν ἀξιῷτο τῶν ἐνταυθοῖ μελλουσῶν ἐπὶ 
«τιμῇ τῶν ᾿Αποστόλων συντελεῖσθαι εὐχῶν. ld ipsum 
tradunt Socrates, l. 1 e. ult.; Sozomenus l. n, c. ult.; 
Procop., Chronic. Alexand.; Theophanes; Alexand. 
Monacb. De Inventione S. Crucis, Zonaras et alii qui 
in templo sepultum a Constantio (ilio narrant. Addunt 
Euseb.Socrates, Alexander Mouach. et auetor Vite 
Constantini M. et Helen: matris apud Gretser. t. E 
pe cruce, p. 1721, depositum Constabtini corpus àv 
A&pvaxt χρυσέᾳ, scu locello aureo, Ni iB, 
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columna ubi Christus (47) ligatus et flagellatus est. A sit». Vinea pro qualibet in ca trium vel quatuor 


In monssterio Pantocratóris (48) est lapis ubi Jo- 
seph (49) revolvit Christum in syndone. In mopa- 
sterio S. Joannis de Peira (50) sunt vestimenta 
Christi (51), et arundo (52) cum spongia (53) et 
lancea (54) in unum conservata. Sunt denique per 
urbem innumerabiles ecclesie atque cistern:z mirae 
magnitudinia et industris fabricata et in ruina poe 


vegelum (55) vini crescit, Cisterna S. Joannis de 
Petra (56), cisierna Pautepopti (51), cisterna Pan- 
tocratora, cisterna (58) Apostolorum, cisterna Ma- 
humeti (59), in qua ita subtili artificio sumt ordina- 
t» columug, quod est incredibile ad narrondum, et 
alie mulie sicat Sancia Sophia (60), quae est prin- 
cipslior aliis, et Justinus [Justinianus] in 15 


Du Cangii note. 


exstinctus est, CP, detulisse milites, posteaque a 
Constantio in edem 55. Apostolorum illatuin, et 
in mouunmento porphyretico depositum una cum 
ma!ris llelena corpore. Cedrenus : Kat ἀπετέθη 
ἂν. λάρναχι πορφυρᾷ, fitov Ῥωμαίῳ, αὐτός τε xal 
ἡ μήτηρ '"EXivn. lta etiam Nicephorns — Callist. !. 
vin, €. 55. et auctor. Hist. Miscell |. xti. Scribit 
(Gyllius ἰὼ CPoli l, 1v, c. 2 sua. 2tate, secundum 
viam lIatatu, quce tendit per dorsum promontorii 
ab zede Sophix ad portam Adrianopolitanam, prope 
loeum ubi fuit templum Apostolorum', exstitisse 
soljum ex porpliyretico marmore factum, sed va- 
cuum, et carens operculo, longum 10 pedes, altum 
δ᾽ pedes et semissem, quod Grzeci et Turci dicebant 
esse magni Constantini. At Zonaras non, in ipso 
Apostolorum templo exstitisse illud sepulerum nar- 
yat, sed ἐν ἰδιαζούσῃ μέν ποι στοᾷ, fv ἐπὶ τῇ ταφῇ 
τοῦ πατρὸς αὐτὸς (Constantius) ᾧχοδόμησεν. !nde 
in. sedem. Acacii Constantini €orpus transtulerat 
Macedonius patriarcha, qui eo facto Constantii 
indignationem incurrens, dignilate privatus 6.1, 
Sed non multo post in pristinum locum  reIatum 
est, uti narrat idem Zonaras, Verum cujusvis ma- 
teriz fuerit, istud. Constantini sepulcrum, id con- 
stat fujsse variis ornamentis aureis circutpositis 
insigue, que a furibus ablata esse Alexio Angelo 


peratore exstructa, ut. auctor. est. Cinnanus, l. vy. 

(57) Cisterna Pantepopti. De hac cisterna silent 
scriptores, adis vero τοῦ παντεπόπτου mentio non 
semel occurrit. Ab Anna Diiczena, Alexii imperato- 
ris matre, exstructum hocce monasterium scribunt 
Zonaras et Glycas, el cum a reram administratione 
sese abdicasse!, in illud secessisse, ibique reliquum 
viue exegisse, Neque tantum virorum fuit, sed et 
feminarum : in illud relegatos "l'heodosium patri- 
arclíam CP. Alexio Manuelis filio imperante, ei La- 
pardam quemdam, qui sub Andronico tyrannidem 
invaserat, scribit Nicetas in Alexio n. ὃ et in An«- 
dron. l. 1, n. f$, qui illud procul a Sophiana δα 
dissitum fuisse ait, Idem ín Murtzuphlo n. 4 ín 
colle zdificatum tradit, Meminit monasterii τοῦ 

ς παυτεπόπτου CPoli Pachymeres, |. iv, c. 
28 ; et Bessarion in opuscul. De process. Spirit. 
sancti ad Alexium Lascarim Philanthrop. — 

(58) Cisterna. Apostolorum. Seribit Gyllius, l. 1v, 
c. ἃ zdis Apostolorum nulla restare liodie vestigia, 
ac ne fundamentorum quidem, misi fundamenta 
quedam cislerne, qua aquam suppeditabat cedi 
apostolice, in cujus quidem cisterna solo. sunt Wi 
cine. el laberng ephippiorum circiler ducente, E- 
dem forle cum  Arc«diana quam. iu. 11 regione 
slatiit. vetus urbis Descriptio, ubi etiam exstitit 


imperante narrat. Nicetas iu Vita Alexii l. 1; n. 8. C 2edes Apostolorum. 


Ad illud procedere solitum imperatorem die D. 
Constantino festo, qui est 21 Maii, scribit Codinus, 
De oflic. aulge Cp. c. 15. Meminit etiam Constanti« 
nianei monumenti Manuel Chrysoloras, iu Epist. ad 
Joann. imp. p. 121. | 

7 (41 Columna ubi Christus. Tradit Martinus Cru- 
8ius, in. Notis: ad Malaxum, exstitisse sua slate in 
ecclesia patriarchali, quam τοῦ παμμαχαρίστου 
fuisse ait, columnam ad quam Cbristus flagella:us 
dicitur ; edis vero τῆς παμμαχαρίστου mewtio est 
apud Cantacuzenum, l. 11, 6. 80; Pachymer. |. 
Σ, €. 9, Ducas c. 92, Malaxam, llistor. Politicam, 
eic. De lhacce columna agunt pluribus Gretseius, 
tom. 1. De Cruce, 1l. 1, c. 96 ; et Ferrandus, 1. 1 Dis- 
quisil, reliq. c. 2, p. 76 εἰ 584. 

(48) Pantocratoris, De hac ze vide Notas ad 
Cinnami l. 1. 

(49) Lapis ubi Joseph. Ut in edem DPantocratoris 
Epheso trauslatus sit, narraut Nicetas in Mao. I. 
Vil, ἢ. 7 ; et Cinnamus, Il. vi. 

(30). S. Joamiis de l'eira. V. Notas ad Alexia- 

91) Vesiimenta Christi. V. Ferrandum, Disquisit, 
Reliq. l. 1, c. 

᾿ (53) Arundo. V. Tyrium, l. xx, c. 25 ; et Ducam, 
ἃ. 41, p. 172. 
(53) Spongia. Illatà iu urbem anno 4. Heraclii, 44 
pt, dud. 5. Chiron. Alexaudr. p. 880, Vide Υ7.}.. 
yrium, l. xx, c. 25 ; Duca, c. 44, p. 172, 40, 3; 
Mistor. Frauc. p. 343. 

(54) -Lancea. Qua latus Domini aperuit Longinus, 
Hieroso'ywis allata in urbem, etin Magna. ecclesia 
reposita 28 O-iob. A. 4 leraclii, Chron. — Ale- 
Xandr. p. 882. V. Nui. ad Alexiadis p. 242 et 


' '(55j Vegétum. lialis veggia, e«t modius vini, 
(96) Cisterna S. Joamus de Petra. A Manuele im 


(59). Cisterna Mahumeti. Quis iste Mahumetes 
fuerit, haud facile est divinare, ut et qua in uibis 
reg one cisterna ista exstiterit : etsi. probabile est 
alia fortasse appellatione donatam. Nam quam 
plurimas in urbe cisteríias recensent scriptores 
Byzantiui, Arcadianam, Asparis, Basilicam, Boni, 
Frigida, Basilicze llli, Magnaurze, Maximam, Mo- 
cesiain, Modestiacam, Philoxenon, Phocz, Pulche- 
x seu Aelii, Thcodosiacam, Palatii, et aliquot 
alias, 

(60) Sancta Sophia. Pr:estat hoc loco perstringere 
qu:e Graeci aliquot et Latini scriptores de Sophian:e 
gedis elegantia passim habeut. — Procopius l|. 1, De 
sedif. Justin. c. 1: Θέαμα τοίνυν ἐχχλησία xexal)c- 
στευμένον γεγένηται, τοῖς μὲν δρῶσιν ὑπερφνὲς, 
τοῖς δὲ ἀχούουσι παντελῶς ἄπιστον, Ἔπηρται μὲν 
γὰρ εἰς ὕψος οὐράνιον ὅσον, χαὶ ὥσπερ τῶν ἄλλων 
οἰχυδομημάτων ἀποσχλεύουσα ἐπινένευχεν, ἐπιχει- 


D μένη τῇ ἄλλῃ πόλει, χοτμοῦσα μὲν αὐτὴν, ὅτι αὐ 


ν 
στιν, ὡραϊζομένη 62, ὅτι αὐτῇ o033 xal ἐπερδαῖ: 
νουσα τοσοῦτον ἀνέχει, ὥστε δὴ ἐνθένδε ἡ πόλις ἐχ 
περιωπῆς ἀποσχοπεῖται. Alibi : Ὁπηνίχα δέ τις εὑ- 
ξήμενος ἐς αὐτὸ ἴοι, ξυνίησι μὲν εὐθὺς ὡς οὐχ ἀν- 
θρωπείᾳ δυνάμει ἣ τέχνῃ, ἀλλὰ Θεοῦ ὁοπὴ τὸ ἔργον 
τοῦτο ἀποτετόρνευται. Ὃ νοῦς δά οἱ πρὸ; τὸν Θεὸν 
ἐπαιρόμενος; ἀεροδατεῖ, o) paxpáv που ἡγούμενος 
αὐτὸν εἶναι, ἀλλ᾽ ἐμφιλοχωρεῖν μάλιστα ol. αὐτὸς 
εἵλετο. Καὶ τοῦτο οὐ τὴν πρώτην μόνον ἰδόντι ξυμ“ 
δαῖ.ει, ἀλλὰ διηνεχὶς ἑκάστῳ ταὐτὸ τοῦτο Coxel, 
ὥσπερ ἀνταῦθχ τῆς ὄψεως ἀεὶ ἀρχομένης. Τούτου 
κόρον οὐδὲ ς τοῦ θεάματος ἕλαδε πώποτε, ἀλλὰ πᾶρ- 
ὄντες μὲν τῷ ἱερῷ ἄνθρωπο: coi; ὁρωμένο ς γεγῆ- 
ind rid de n τοῖς rip αὐτοῦ ἐδιαλόγοις ἀπο- 
σεμνύνονται. Miclael Paellus in Mouodia: Τὸν πε- 

χαλλὴ ναὸν, τὸν ἀσύγχριτον olxov, ὃν ᾿ᾧχοδόμηεν 
Σοφία ἐπὶ τῷ ἑαυτῆ : ὀνόματι, xal οὗ ὑπήρεισε᾽ 
«τοὺς ἑπτὰ στύλους ἔχείνους. Niceghacus C3. S Vx 9« 
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sunis (61) illud explicavit opus. Sauctus Ceorgius ἃ zarus (61), Chiramas (65), Enea (66), Petrus. et 


de Mangana (62), Sancta. Herini (65), Sanctus La- 


Paulus (07), Sancti 40 Martyrum (68), et sua ci- 


Du Cangii note. 


eemio : Τὸ ἀπερινόητου xat ἀμέχανον ξργον, τὸ ἄῤῥη- 
τον χάλλος, τὴν εἰχόνα τῆς ἀϊδίου αὐλῆς. τὸ κοινὸν 
ἀνθριώπων, εἴπω δ᾽ ὅτι xal ἀγγέλων, ἐντρύφημα καὶ 
ὠραῖσμα, τὸ τῆς τοῦ Θεοῦ λόγου Σοφίας θεῖον ὄντως 
λέγω ἀνάχτορον. Cautacuzenus, l. 1v, c. & : Ὃ γάρ τοι 
τῆς Σοφία:, χάλλει τε xal μεγέθει τοὺς ἀπανταχοῦ 
νιχῶν, xal ὥσπερ «t χοινὸν ἄγαλμα τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας ὧν, κυὶ δεῖγμα τῆς μεγαλουργίας xaX τῆς 
περὶ τὰ χαλὰ φιλοτιμία“, Εἰ. Ducas, c. xx: Ὁ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τῆς τοῦ Θεοῦ Δόγευ Σοφίας ἀνοιχοδομηθεῖς 
ναὺς, xat τέμενος τῆς ἁγίας Τριάδος ὀνομαζόμενο:, 
καὶ Μεγάλη ἐχχλησία, καὶ νέα Σιὼν, στ μερὸν βω- 
μὺς βαρδάρων. καὶ οἶχος τοῦ Μωαμὲθ ἐπεχλήθη 
χα γέγονεν, Manuel Chrysoloras, p. 122: ᾿Αλλὰ ναὸς ἔ- 


verbis ejusdem Cedreni, tradentis a. die quo con- 
flagraverai M. ecclesia, ad Enezniorun) diem ec- 
clesiv Justinianee, elap-os annos 'S$ menses ἢ] 
dies 10. Atqui eonflagravit M. ecelesia 18 jaaumii 
8. Chr. 522, hoc est, primo seditionis die, qux in 
quintum usque proiracta est, a quo ad deilicatio- 
nem quz facta est. 26 Deceinbris ἃ, Chir. 557 post 
consulatum Belisarii secundum, indict, 15, a. Ju- 
s'iniani, 11, intersunt (οἱ anui et menses, qo a 
Cedreno computantur. Enczuia enim 8, Sepkin 
hoc die celebrata. fuisse tradit Marecljinus comes : 
Eccl:sia major CP. αὖ imperatore Justiniano. sin- 
gulariter in mundo constructa dedicatur die τι Kal. 
Januarias. At cum ἃ. Justiniani 52 trullie. seu 


x:lvo;, ᾧ καλῶς ποιῶν ἐχεῖνος τοὔνομα τῆς τοῦ Θεοῦ B. hemisphrerii pars occidentalis terrze mota decidisset, 


Συφίας ἑπεφήμησε (ἔστι γὰρ ὄντως οὐχ ἀνθρωπίνης 
σοςίας ἔργον). τίνα ἰδόντα ἐάσει ἕτερα τοῦ λοιποῦ λέ- 
T7. ἢ θαυμάζειν, ἣ ἑτέρων τοῦ λοιποῦ μεμνῆσθαι, 
εἰς lli:toria Pulitiza, p. 49: Πῶς κατεδέξατο ἡ ἐπ' 
ὀνόματι τοῦ Θεοῦ Λόγου κτισθεῖσα ἁγία Σοφία, ὁ ἐπί- 
γειὸς οὐρανὸς, fj νέα Σιὼν, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος xal 
οὐκ ἄνδρωτος, τὸ χαύχημα πάσης τῆς οἰχουμένης, 
τὸ ἄγαλμα τῶν ἰχχλησιῶν, ἡ ὑπερέχουσα πάντων 
τῶν "e γῆς γ»τισμάτων. dac Grieci. scriptores ; 
" ex »bnis, Corippus, l. 11 De laudibus Ju- 
8l : 


Jlicet. angelici pergens in limina templi 
Imposuit pia thura | focis, 


Idem, l. 1v, De templo Sophiano a Sophia Justini 
conjuge instaurato 2 


Jum Salomoniaci sileat descrijtio templi, 
Cedant cunctorum miracula nota locorum, 


luclyta yreclarum duo sunt imitantia celum C 


Con»itio [undata Dei, venerabile templum, 
Et Sopliianarum splendentia tecta novarum. 
Principis est hec aula Dei, etc. 


Regino A. 459 de Justiniano: Ezxsiruzit quoque 
CP. templum, quod Greco vocabulo "Aylav Σο- 
qa» nominavit ; cujus opus adeo euncta. edificia 
excellit, ut in totis terrarum spatiis huic simile non 
possi inveniri, Siwilia habet Uspergensis. Gu- 
lieinus et Baldenzeel in. Hodeepor. : Credo quod 
sub colo, postquam mundus. creatus est, non fuit 
tale edificium completum, quod hmic poterit in 
nobilitate et magnitudine ceteris paribus compa- 
7ar Φ 

(61) In 15 annís. ἴῃ eodem errore versantur 
Codinvs in. Orig. CP. et Michael Glycas, et. ex 
lis D. De Breves in hin. Orient., qni scribunt tem- 
pium Sopliianum annis 17 confectum fuisse. Sed 
vc mera sunt figmenta Grx»culorum sequioris 
&vi ; quippe intra annos 5 et menses 11 absolu- 
tum a Justiniano constat, Cum enim conflagrasset 
Magna ecclesia, seu edes S. Sophiae a Constantino 
M. seu, ut aliis placet, Constantio filio, aedificata, 
et ἃ Theodosio juniore instaurata, in seditione 
Victoriatorum, qua accidit an. Justiniani 5, Chr. 
552. ind. 10 post cons. Lampadii et Orestis, 15 
mensis Januarii, hanc ídem imperator composita 
civitate,et puuilis seditionis auctoribus, ccepit eode n 
30.0 de novo instaurare. ἢ Chronicen Alexandr. 
p. 726 et Marcellinus comes, Cedrenus, p. 371 
diem ecpii operis 23 Februarii adnotat, Sed er- 
ror est in auno mundi, quein. 6008 fuisse ait, seu 
potius librarii, qui ἐν τῇ ςη', pro ,eu', facili lapsu 
secrips!'. Proinde annus mundi juxta Graecos. fuit 
U040, ut recte Zonaras tradit. Scd in indictione, 
quam 15 cucurrisse hoc anno uterque volunt, per- 
iude mendum est snapifestum , cum certum sit 
Jechnam reponi. debuisse. Id evidenter pate. cx 


unaque el sacram mensam et ciborium et ambonem 
contrivisset ; Justinianus, [15 rezediflicatis, ecclesiam 
rur-um dedicari jussit hoe anno, uti. pluribus tra- 
dunt Chronicon Alexandrin., Theophanes, Cedre- 
nus, Hermannus Contractus, et alii; ἃ quo ad 
annum creptze totius ecclesie exaedillcatíonis inter- 
sunt anni. 92, cx quibus colligitur Gracorum, εὖ 
ad secunda. Enczesia respexerint, ne sic quidem 
constare calculum. 

(62) S. Georgius de Maugana. De bac «εἶα dixi- 
mus ad Villhard. ὦ. 478 et iu Tract. Hist. de ca- 
pite S. Joau. Bapt. c. 8, n. 11. Adue Alexiadem, 


p. 80. 

(65) Sancta Herini. Tria potissimum CP. Irenes 
nomine fuissc templa comperio, Primum quod 
Constantinus. M, juxta zdem Soplianam exstruxit, 
de quo Socrates, |. 1, c. 30; 1. 1, c. 6; Cedreuus 
pag. 282; Paul. Diac. l. 31; Niceph. Call. 1. ix, 
c. 4, etc. "ἴλης δδίίεπι Codinus Jrenem. antiquam 
appellatam | fuisse sit, wt et vetus. urbis Descriptio. 
Nominis rationem tradit auctor vitae Pauli patriar. 
CP. apud Photiun : Χειροτονεῖτας δ wies 
foe ἐν τῇ τῆς ᾿Αγίας Εἰρήνης ἐχχλησίᾳ, flv o y. 
ἀντιδιασιδλλων τῆς νέας δέδωχε χαλεῖσθαι πλῷ 
Cum couflagrassct in sed.tione Vietoriatorum, at 
eat in. Chronico Alex.et apud Zouaram, Cedrena 
eic., multo ampliorem exstruxit Justinianus Nor. 
111, c. ὅ. Hodie intra septum regium includi et 
parvam Sophia appellari auctor. est. Gytlies in 
CP. |. 14. c. 2. Altera ides D. lrenz in 7 regione 
exstitit, ut est in veteri arbis Descript. Hanc Mar- 
ciauus iip. condiderat, uti. discere est ex Níceta 
in Manuele, l. ni, ας 7, sen, ut volunt Synaxaria, 
ad 8 Januarii, 5, Xenophon, qui eodem Marciano 
imperante vixit, Tertia denique cedes D. ἴτε πὸ sa 
cra ea est, quam Justinianus ad. ostium sinus Ce- 
rativi :wedificasse auctor est. Procopius l, 1 De zedif. 
Just., quam Theophanes dedicatam fuisse aft a. 
25 Justin. Exstitit preterea in Sycis edes D. Iveus, 
de qua Niceph. Call. 1. vin, c, € Porro priorem 
zem hic innui existimo. | 

(64) S. Lazarus. Monasterium S. Lazari condiidit 
Leo Philosophus, monachis eunucb;s in eo insti- 
tutis; ubi corpora etiam S. Lszari et S, Mariz 
Magdaleu: ex Cypro et Bithynia. allata. deposuit, 
ut auctor est. Leo Grammaticus, p. 480 et 481, 
et ex eo. Codinus, in Origin. p. 65. Haud. procul 
a palatio Constantinianeo illud statuit idem Codinus, 
p. 40 et 41 ; Pachymeres vero ms. 1l. ix, €: 16 juxta 
urhis muros ; Mid: δὲ τῆς xatà τὴν μονὴν» τοῦ 
ἁγίου Λαζάρου πυλίδος ἀνοιχθείσης. 

(65) Chimaras. Nihil succurrit de hacce aede. 

(66) Enea. De qua diximus supra. 

(67) Peirus ei Paulus. Vide notata ad p. 8 
Alexiad. 

(68) 40 Martyrum, Dc liac zde fuse egimus ad p. 
$2 Alcxiad. 
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Sunt enim per civitatem pauci babitatores et ipi- A Joannis Chrysostomi, Damasceni, et aliorum sau- 


mici Latinorum, qui nunquam secretài? pacem cum 
jís obtinebunt, et si promitiant, non observabunt. 
Fuit enim h&c urbs pulcherrima valde, et aula 
sapientiz et honestatis, nunc vero ad ignorantiam, 
ei duritiam vetust:ze opinionis pervenlti peccato gulae 
adlieseruut, et in tantuni delati [f. delicati] propter 
copiam piscium (75) et carnium, quod pars quarta 
ipsius ad morbum inciderunt lepre, et doctrinam 


ctorum Patrum dimisere. Ad trionem [septemtrio- 
nem],, pér unum millisre, Pera (74), Januensiam 


pulcherrima civitas est, οἱ per sinum ab urbe 
, separatur. Sunt etenim ab isto loco usque ad mare, 


Pontum, seu Euxinum, 18 milliaria, ad trionem ore 


tenuissimus, cum periculo intrantium hodie navium, 
€um quibus postquam de urbe narravimus, sd 


AEgeum mare ad insulam Stalimini revertemur. 


Du Cangii note. 


(15) Propter copiam piscium. Bushequius: E 
media CP. jucundissimus est in mare, albentemque 
perpetuis nivibus. Olympum Asie prospectus. Mare 
piscibus omni ex parte re[ertissimum, modo denmit- 
testibus se ex Meotide Pontoque. per liosporum et 
Proponticem in mare /Egeum Mediterranenmque, 
modo ex illo subeuntibus in. ipsum Pontum, aicuti 
natura [ert piscium, (antis agminibus, tamque den- 


frequentissima est scombrorum, pelamydwm, capito- 
mum, sjoodontum, ziphiarum iis locis piscatio, in 
qua se pracipueezercent Greci, magis quam Turce: 
tameisi nec isti. positos in mensa pisces aspernaniar, 
etc. ZEE ᾿ 

(74) Pera. De Pera copiose egimus in flistoria 
Calo Dyzantina, lib. v, ἢ. 52; et in not. ad Villbard. 
n. e. 


sis, ut interdum ctiam. manibus capiantur. [taque 


um UEDUDEMMEe-- 
* autem Api, P. oto 
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MANUELIS COMNENI 


NOVELLA CONSTITUTIONES. 


|l. 
AUREA BULLA DE IMNUNITATE CLERICORUM (1). 


Balsamon, seu ejus scholiasta, ad synodum  Niegnam secundam , cespite quarto : *O ἀεῖΐμνηστος 
àv βασιλεῦσι χύριος Μανουδλ ὁ Κομνηνὸς διὰ χρυσοδούλλου, ἀπολυθέντος χατὰ τὸν Φεδρουάριον 
μῆνα τῆς ζ΄ ἱνδ. τοῦ ςχ' (2) ἔτους, ἐφιλοτιμήσατο πᾶσι τοῖς ὁπουδήποτε τῶν χωρῶν τῆς "Peopavise 
προσχαθημένοις ἱερεῦσι xol δημοσιαχοῖς τελεσταῖς οὖσι μὴ μόνον ἑξχουσείαν' πάσης δημοσιακῇς ἕπη- 
ρείας, ἀλλὰ xal ἀτέλειαν τοῦ ζευγολογίον. Μετὰ δέ τινα vaiptv ἀπεχαρίσατο τούτοις μετὰ δοχὴς àd- 
λειαν. Τὴν δὲ τοιαύτην φιλοτιμίαν τῆς ἐξχουσείας τῶν δημοσιαχῶν ἐπηρειῶν ἀπεχαρίσατο xal. τοῖς t» 
πᾶσι προσωπιχοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς xaV μοναστηριαχοῖς xvf act προσχαθημένοις ἱερεῦσι " πλὴν τῶν plv 
δημοσιαχῶν ἱερέων τὴν ποσότητα δι᾿ ἀπογραφῆς ἐστενοχώρησε διὰ τὴν δοχὴν τῶν συμπαθηθέντων τελε- 
σμάτων αὐτῶν ὥστε εἰς τὸ ἑξῆς μὴ αὐξάνεσθαι ταῦτα, τοὺς δὲ λοιποὺς προσωπιχοὺς ἱερεῖς obx ἡ ὑδόχησεν 
ἀπογραφῖναι πάντως διὰ τὸ μηδὲ ὀφείλειν γίνεσθαι χάριν τούτων δηχὴν οἰανδήτινα. Adduntur hzc: 
Ἐπεὶ δὲ μετά τινας χρόνους, ἱερέων τινῶν δημοσιαχῶν ὑπερδαινόντων τὴν ποσότητα τῶν, ὡς εἴρηται, 
γεγονυιῶν ἀπογραφῶν ἑλχομένων εἰς ἀπόδοσιν πλωΐμων xal λοιπῶν δημοσιαχῶν ἐπηρειῶν, ὑπεμνήσϑη ὁ 
xpzta:bg xal ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου χυροῦ Λουχᾶ, xal συνεξητήθη χατὰ 
πρ. παξιν βασιλικὴν, εἰ βοηθοῦνται καὶ οἱ τοιοῦτοι δημοσιαχοὶ ἱερεῖς ἀπὸ τοῦ ῥηθέντος χρυσοθούλλου εἰς 
τὸ ἐξχουσεύεσθαι τέως ἀπὸ τῶν δημοσιαχῶν ἐπηρειῶν. Διεγνώσθη συνοδιχῶς, ἔχειν τοὺς τοιούτους ἱερεῖς 
τέως τὴν ἐξχουσείαν ἀπὸ τῶν ἐπηρειῶν, Εἶπε γὰρ dj ἁγίᾳ σύνοδος, ὅτι xol ἀπὸ τοῦ προοιμίου, ἄλλὰ μὴν 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἐξχουσεύεσθαι πάντα; τοὺς προτωπιχοὺς ἱερεῖς μηδὲ ἀπογραφομένους, παρίσταται ἐναργῶς 
τὴν βασιλιχὴν εὐεργεσίαν πρὸς πάντας ὑφαπλωθῆναι τοὺς ἱερεῖς. “Αδιχον δ᾽ ἔφασαν xal τῆς βασιλικῆς 
εὐεργεσίας ἀλλότριον, τούτους μὲν τῷ δημοσίῳ μηδὲν συνεισφέροντας ἐξχουσεύεσθαι διὰ τὴν τιμὴν τῆς 
ἱερωσύνης, ἐχείνους δὲ τελεστὰς ὄντας τοῦ δημοσίου ἐπηρεάζεσθαι xal τὴν Ex τῆς ἱερωσύνης μὴ ἔχειν 
περίθαλψιν, ἀλλὰ κατὰ τοὺς λαϊχοὺς εὐθύνεσθαι. Καὶ ἀνάγγωθι τὸ χατὰ τὸν Ἰούλιον μῆνα τὴς a' 1v&. τοῦ 
£y [ος] ἔτους γεγονὸς χάριν τούτον συνοδιχὸν σημείωμα. : 


(47 Anno 1144. ] 
(3) Lege «xvP£. Vide Zacharíam a Lingenthal, pag. 453. 
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AUMEA BULLA DE INSTRUMENTIS MONASTERIORUM (3). 


Balsamon ad syuod. Nicznam n, c. 12: ἰΧρυσόδουλλυν) τὸ..... κατὰ τὸν Ἰούλιον μῆνα τῆς 0' ἐνδ. τοῦ 
y ἕτους γεγονὸς, xal διοριξόμενον, μὴ βλάπτεσθαι τὰ μοναστήρια x τοῦ ἴσως χωλεύειν χατά τι τὰ 


προδόντα τούτοι: διχαιώματα. 


III. 
AUREA BULLA VENETIS CONCESSA (A. 
Ei aliquis lrmioribus quidem urbium munimen A morabilem Imperatorem et dilect:simum patrem 


volens apponere, secundas turres excogitavit, et 
custodibus custodes et imuris muros apposuit, et 
adversariorum assuliius opposuit fortitudinem ; 
verum eliam auri cumulum gravem propter hoe 
depouere non renuit, el (rmitatem *  perfe- 


. tioni tempus terere longius, aliaque plura ad 
urbis augmentum firmitatemque atque circumtui- . 


tionem *-*, Nos vero, et Imperialem: cum Deo cir- 
cuicincti principatàm, εἰ potestatem οἱ virtotem 
habentes pecuniarumque thesauros, ubi videtur et 
opus evocat, largius nonne donabimus amicis et 
servis et fidelihas ei gratis, sermoneque sermonem 
affirmabimus, et manum dabimus ministrare stylo 
ad bujus firmitatem, et vallum vallo superponemus, 


ejus !* ostenderunt, obicientes se periculis τοῖο animo 
pro Romania, et cum sirenuitate indubitanter cer- 
tantes contra inimicos qui tunc exercitum eduxerant. 


. conira eam, que paulo ante. ab eis male gesta sunt, 


Ron repulavil, el contersionem eorum accepit, et nu- 
(um eis ostendit ilarem, ei accedentes in ulnas. suas 


suscepit, εἰ consequenter. quidem. indulgentia " hos — 


dignos habuit, ut nequaquam. jam lesioni: cujusvis 
subicerentur. quantumlibet. super quibus. Imperium 
meum et Romaniam offeuderunt (ex demoniaca sicut 


, videtur violentia), sed perpetuo indulgen i iam habe- 
"vent Imperii mel, que per presens ehrysobullion do-. 
' nata est. sicut promiltentibus rursusque loto. animo 


pro Romania pugnare et omni sub Imperio meo Chri- 


ui olim possessum eig munimen supermuniamus B stignico ordine, simul autem et propria quedam ser- 


atque firmemus?. Et obi hoc. linperialis men:is el 
voluntatis, non igitur eis ostia obserabimos, nec 
auditus occludemas, sed illariusque hos respicie- 
mus el peticionem explebimus. Quid michi sermo- 
nis vult prolixzitas? Veneticis * factus est quidem 
el ab Imperatoribus *, memorabili avo Imperii mei, 
: ehrisobylus sermo, donans eis diverss dona ; subsc- 
cutas vero fuerat rursus hune et alier ab Impera- 
-Aoribus, ter beato dilectissimo domino et patre lan- 
perii michi, eadem donans et apponens, quod tunc 
petiverunt. in. redifficationem amboque * certe ad 
Imperium eorum servitutis atque fidelitatis et ad 
Romaniam convcute ab eis servare pure dilectionis 
εἰ a(fectus. Necessarium ergo, anbosque eis ut 
habebant ipsis dictionibus presente [mperii nostri 
sermone nune renovare, que velut urbem intersi- 
tam sumniitalibus . presentis videlicct chrisobuli 
sermone omnino colligemos οἱ cireimmuniamus. 
llabet vero chrysobylus sermo memorabilis Impera- 
toris domini, domini et patris lmperi michi 5, sic : 


Solet multociens antiquior fides atque benivo'eutia ἢ 


posteriorem malivolentiam contegere ac delere, victis 
dominis εἰ amicis memoria prioris subjectorum et 
amicorum bonitatis; velut nnnc quoque in Venetias 
contigit, BReminiscens enim Imperium meum antique 
eorum benivolentie et fidei, quam e»ga semper me- 


vitia per scriptum el jusjurandum convenientes !* 
servire Imperio meo et Romanie, velut [acia αὖ apo- 
crísiariis eorum symphonia latius de his tractat. 
Quoniam vero quesiverunt. ante. factum sibi. chryso- 
bullion beati domini et patris Imperii mei recorrigi 
rursus et dari sibi, velut qui jam exciderint ex ipso 
propter culpas. que contingeranl, exaudivit omnes 
Imperium meun, et inmutate jussit hoc tamen scribi 
pouique hic, habens sic : 

ε Et quid unquam sit eorum, que sunt. comnin- 
taiio !* pure amicitie ac fidei ? Quid vero amicis. εἴ 
ministris, periculis se obicere pro amicis et domiuis 
elligentibus, reddet quis equi !* ponderis, et mazime 


. quando spontanee pro his in. contamina 18 in his 


que contra hostes. suni preliis δὲ venerint? Nosie 
quidem siudium voluntatis magnam hanc rem ponens, 
nichil ad dignam invenit remunerationem. Ried. it. 
vero, quanta dat temporis 15, et que amicis et! mini- 
slris sunt. placentia. Sunt. autem , que retribuuntur 
fidei εἰ pure servitutis premia, nostra quidem stu- 
diosa voluntate et spontaneo animo minora ac pau- 
ciora, non ignobilia vero quedam, nec amicis el servis 
iudigna. Sed quid wichi premium vult ? Eo, . que 
fidelium Veuelicorum sunt, nullus omnium ignoravit ; 
et quo !! modo venerunt. constructis multiferis navi- 
bus ad Epidumnum, quod Dyrrachium vocamus nos; 


Varia lectiones. 


firmitatis. — **? Adde : 
* Lege : amborum. 


i Lege : * Lib. 
le gerim. 
Acti, 
erab : convenientibus, 
ewum, qua, etc. 
Aes Qué — 


(5) Anuo 1148, 
(4) Hanc. Latiue ex Libro albo et Libris pacto- 
ruui integram. ediderunt Talel et Thowas Uik.. 2. 


largiri. 


'" Lib. albus : equis. 


alhus : 
1 Junge cum verbo dilectionis. 
Scil, imperii. wei; Intelligitur'AMexius Comnenus. 


Venetia. * Hic οἱ paulo inferius Imperatore 
* Lib. slbus: Ui, *i e. Joannis Com- 
" Lib. albus : indulgentiam. 5 Scribeud: m 


'5 [loc verbum transponendum est, sie : Et qnid unquam »it commutatio o 
! An: certamina vel. conamina? 


" An : tempus?  !! Lib. 


At. Handels- v. Staatsgesch. d. Rep. Venedig. 
To. | (Wien 1859), p. 115. — 124. 
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ei quomodo viros navi pugnantes inuumeros in auzi- A briam, et per ipsam. Megalvpolin, et simpliciter. in 


lium nobis presentuterunt ; quomodoque ** proprio 
slollo scelesti stolum '* vi superaruni **, perdentes 
cum ipsis virie; εἰ quod nunc quoque nobis auzi- 
liantes perseverant ; et alia, que a thalattocopie i. e. 
in mari laborantibus viris acia. sunt, et que correcia 
nouerunt omnes, etsi nos non dicamus? Unde εἰ in 
remuneratione hujusmodi ipsorum servitiorum bene 
voluit. Imperium meum per presens. chrisobullion 
sermonem accipere eos anmue in tempore roge sollem- 
pnitam — librar. *?! XX, el ut. disiribuantur hec. in 
proprias ecclesias secundum ipsorum velle. Honoravit 
autem εἰ nobilem Ducem eorum venerabilissima pro- 
tosebasii dignitate cum roga eiiam sua. plenissima. 
Non in persona vero ipsius determinavit honorem ; 
sed indesinentem esse aique perpetuum ei per succes- 
siones usque ?*. secundum diém ** fuerint Ducibus 
transmitti definitivis in urbe. Ilonoravit et Patriar- 
cham eorum hypertimon, i. e. awperhonorabilem, cum 
roga librarum viginti, Εἰ hunc. vero honorem per 
successionem in eos, qui deinceps [werint, Pairiar- 
chas tronsmisit, ut hic quoque sit. indesinens atque 
perpetuus, et non tantum persona ** ejus. Consiituil 
wro lwperium meum οἱ sanctissimam ecclesiam 
sancti apostoli εἰ evangeliste Marci, qui est in Ve- 
nelía, ab uno quoque in magna ciritate et omni Ro- 
mena Leneniium ergastería Amalpliynorum ** om- 
nium, qui sunt aub potestate ejus quidem pairicatus **, 
accipere per uuum quemque annum nunuismota tria. 
Ad hoc domat εἰς εἰ ergasteria que sunt in embolo 
Peramalis cum solariis suis, que hubent introitum et 
 ezitum in lotum *', quod procedit αὖ Ebraica usque 
ai Viglon, queque habituniur et que non habitantur, 
el in quus. Veneitici permanent ei Greci sicut evga- 
steríis; οἱ maritimas 11] scalas, que in predicto 
spacio teriinantur, Douat autem et sancto. Akindino 
mankipium i. e. pisirinum 38, quod est. in. ipsius 
ecclesie latere, quod pertinet ad. domum Petrii, et 
habet. pensionem Byssantinorum. XX. Similiter dat 
et ecclesiam sancti apostoli Andree, que est in Dyr- 
rachio cum ibidem existentibus Imperialibus pensio- 
nalibus preter in. is repositam. aphesin, que. debet 
dari ad chelandia **, Concessit autem eis et negociari 
in omnes partes Romanie species. universas, videlicet 
circa magnam | Laodiciam **, Antiochíam et Mau- 
místam, Adatiam,Tarson, Attalian, Strovilom, Chion, 
Theologon, Phocian, Dyrrachion, Aulonem, Cory- 
phus, Bondicam, Meihonem, Coronem, Nauplion, 
Coriuthion, Tebas, Athenas, Eurippon, Demetrida, 
Thessalonicam, Cltyrisopolin, Peritheorion, Abydon, 
Jle1esion, Adrianopolin, Apron, Erracliam, Seli- 


omnes parles sub potestate nosire pie mansuetudinis, 
nou prebeutibus omnino pro qualibet propria negetia- 
cione. quidlibel commercii. gratia. vel cujuseís alius 
condiiiostid, que demosio infertur, pacti quasí ziloca- 
lami, limenatici, porteatici, coniskii, exifelleos **, 
archontichii et aliorum tributorum causa eorum, que 
debent negociari. In ommibus enim negociationis lacis 
data est licentia eis. ab Imperio meo, superiores esse 
debere el ipsa. requisiiione, Excident cero et ab ipso 
erarcho. paraihalassite **, eleoparoche dominice **, 
commerkiatiis, charialariis, hipologis et omnibes , 
qui hujunmedi sunt, uullo corum, qui par loce sunt 
principium sel aliorum servi ium commuris tracten- 
tium, contempnere quid eorum que hic difinita suns 
presumente. Omnium enim, quas quis. digat, epecie- 
rum ec rerum concessa esi hiis negocialio, et omnirm 
emp'ionem im polestate habebunt facere, superiores 
exisiente$ unirerag datione, ljec ita cum. dis; ensa- 
verit Imperii michi pieta& soncta, atque difnit, mwl- 
lum esistere. ei& sicut rectia εἰ coria. dulis ejes et 
conira. inimicos adjutoribus et usque ad. finem seculi 
lales se esse promittentibus, nec quemquam omnino 
couiraria. sentire hiis talibus , nec actiones aliquis 
edpersus omnes exercere propler tradicta eis erga- 
eteria et scalas. istic. Qualiscumque enim ὅν jurio bec 
existuni, sive ecclesiastici sive privati sive publies, 
sive sancte domus sint, hec nullatenus contingei, que 
numc sunt fidelium duli ** Imperii michi Venetico- 
r«m et in posterum [uwurorum; quum multem beni- 
volentiam ei rectum auimum erga Romaniam et erga 
]mpeiium meum ostenderunt, δὲ toto animo hec. aser- 
vare promittunt in. perpetuum, et pugnere pro. lto- 
meorum δία! et. Christianis pro parte 88 volunt ei 
proies:antur. Et contra. ales viros quis conradicet, 
vel contra eos juditium movebii aliquando? Unde wc 
δέοι εἴ πὶ Petrii vel. Mireleu, nec etiam pricatus qui- 
sque, »ed nec monasterium. vel tentplum. sancinm, 
quibus videlicel donata. ergasteria. pertinent. atque 
scale, conira lios movebuni. Erunt autem. silen es a 
in dirpensatione ac donatione Imperii micki manen:es 
vere. Nam ai voluntaiia non donamus dignis accipere, 
ceu qui viriliier egerunt. εἰ ciriliter agere sindeni 
alque siudebunt, quibus aliss donabimus aliquando? 


p Ergo et donabuniur donatorum sibi immobitin m sine 


ablatione et. sine turbatione iu. deinceps omnia et 
perpetua tempora secundum continentiam debiti e- 
poni sibi praciici traditionis eorum a protoanthypaio 
Georgio el notario Imperii mei tu Machitarim, quod 
el firmum erit et. stabile ας inviolable in. omnibus, 
que continebuntur in eo; debens ei hoc im illis suba- 


Yaric lectiones. 


!* Liber albus : quodque. !* Idem : stelii. 
Lib. pactor. ut qui sec. Editores iis qui. Recte. 
χατὰ τὴν ἡμέραν. 55 Lege : personae. 


** [dem : superare. 


*! Edi'ores nolant : i. e. Amalplitanormn, 


*! Maliny : libras. 38 Sic Lib. albus. 
*! Editores deinceps emendaut. Non. opus. Graece : 
*! Jidegm notaht : 


j. e. patriciatus,— ** Legerin : embolum. 55 Lib. albus : pristinum. 35 Navium species, ?* De ἐδ nomi- 


nibus curiosi conferant doctissimas Tafelii. adnotationes l1. I... p... 118 sq. 
δι De πλραθαλασσίτῃ cf. li:ipa LI, 29. 


ἀφόλλεως. 


Censeni, Vide iufra Nov. LXXXVil.. 35 Lib. alius 


; aualicumque eram. 


n " Lege : exafoleos, τοῦ ἐξ- 
* Editores (x geniku (τοῦ γενιχοῦ) scribendum 
" Lege dülorun.. ** Ex Nov. 


JI) 152aci Angeli (ton. CXX X V) legendum ciit : prompte. 
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DE JURAMENTO JUDAORUM. 


Saggestio cufusdem, (acti ex Judego Christiani ; ^ 


continens, qualesit Judmorum. jusjurandum. 


Indigous ego et huwillimus potentissimze 86 
Sacrae Qus majestatis servus, confidenter preces 
tibi, saeratissime princeps, offero. Ex Judais natus 
sem servus (uus, de castro tibi subjecto Attalia, 
Dei vero benignitate, qui non venit vocatum justos, 
sei peccatores ad poenitentiam , ad delictorum 
fneorum agnitionem perveni, sanctumque baptisma 
per animi conversionem suscepi. Deinde propter 
felicitatem divini imperii tul,tres quoque fraterculos 
meos baptizavi. Et oblatis precibus suggestum a 
mObis est beatissimz sancteque memori: domino 
et imperatori nostro, patri divinitus coronata sa- 
ereque majestatis tux, ut nobis donaret Judaicas 
parentum nostrorum :edes, ac reconditas in iis non 
magni pretii res, 402 ἃ Judzis detinerentur. Ac 
per favorem sacr» majestatis ipsius, suggestio nostra 
est exaudita. Quippe conseeuti sumus honorandum 
δὲ adorandum rescriptum δὰ quiestorem, ut zedes 
ejusmodi nobis traderentur. 1tasque secundum man- 
datum hoc, res successit. Ac opo eacrze majestatis 
tme conversa domus istec est a nóbis servis tuis 
ih sacrosanctum templum, quod Sancise. Resurre- 
ctionis appellatur. Ordinavimus et monachos quos- 
dam in eo, qui pro sacro imperio tuo, proque 
Chritlanis universis, preces fuudant. Rerum quo- 
que nostrarum nomine quisstorem appellavimus, 


'"Yxóurncic τινος ἀπὸ ᾿Ιουδαίων Χρισειαγοῦ 
γδγομέγου, περιέχουσα ὁποῖός ἐστιν ὅ ὄρκος 
τῶν Ιουδαίων. 


Τολμῶν ὁ ἀνάξιος xai πανευτελὴ: δοῦλος τῆ; 


πκρακίστης χαὶ ἁγίας σου βασιλείας δέομαι, δέασποτά 


μὸν ἅγιε. Ἐξ Ἰουδαίων ἐγενόμην ὁ δοῦλός σου ὁπὸ 
τοῦ δουλιχοῦ σου χάστρου ᾿Ατταλείας. Φιλανθρωπίᾳ 
δὲ Θεοῦ, τοῦ μὴ ἐλθόντο; χαλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν, εἰς ἐπίγνωσιν ἦλθον 
τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν, xal βάπτισμα ἅγιον διὰ με- 
τανοίας ἐδεξάμην. Εἶτα 6v εὐτυχίαν τοῦ ἐνθέου 
κράτους cou ἐδάπτισα xol ἕτερα τρία ἀδέλφ'ά μου" 
καὶ ὑπεμνήσθη map! ἡμῶν 6 τρισμαχάρισαστος 
καὶ ἅγιος ἡμῶν αὐθέντης καὶ βασιλεὺς, ὁ πατὴρ 
τῆς θεοστεφοῦς xal ἁγίας βασιλείας σον, ὡς ἂν 
δωρήσηται ἡμῖν τὸ Ἰουδαϊχὸν ἐχεῖνο τῶν ἡμετέρων 
γονέων οἴχημα xal τὰ ἐν αὐτῷ ἀποχεΐμενα ὄλι" 
γοστὰ πράγματα, χατασχεθέντα παρὰ τῶν Ἰουδαίων" 
χαὶ διὰ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἁγίας βασιλείας αὐτοῦ 
εἰσηχούσθη ἡ ὑπόμνησις ἡμῶν, χαὶ ἐγένετο ἡ μῖν τιμία 
καὶ προσχυνητὴ λύσις πρὸς τὸν πράχτορα, πάραδο- 
θῆναι ἡμῖν τὸ τοιοῦτον οἴχημα. Κατὰ ταύτην οὖν 
τὴν πρόσταξιν γέγονεν οὕτως * xal τῇ ἀντιλήψει 
τῆς ἁγίας βασιλεία: σον γέγονε τὸ τοιοῦτον οἴχημα 
καρ' ἡμῶν τῶν δούλων ναὸς ἅγιος οὕτω χαλούμε- 
νος ἢ ᾿Αγία ᾿Ανάστασις, xal μοναχούς τινας ἐν αὑτῷ 
κατετάξαμεν ἐπὶ τῷ ὑπερεύχεσθαι τῆς ἁγίας oo) 
βασιλείας xoi πάντων τῶν Χριστιανῶν. Ἐξεκχαλέ- 
σαμεν δὲ τὸν πράχτορα xal περὶ τῶν ἡμετέρων 


ut -ez nobis restituerentur. Verum eas inficiati sunt (? πραγμάτων, ὡς ἂν ἀποδοθῶσιν ἡμῖν " καὶ ἕξαρνοι 


Judei. Quamobrem nobis injunxit quzstor, ut 
causa nostra per juramentum de calumuia, p'rque 
plenum de(nirzetur. Et ego quidem, ceu Christianus 
juramentum de calumnia przstarem ; illi vero, ple- 
num.. Non tamen ut ipsi vellent, sed quale jura- 
mentum eis ego in scriptis darem. Quod quidem 
1416 est. In. primis, ut rubo cingatur, et insideat 
culleo, ac mare ingrediens, ter circumcisionem 
suam Cconspust, his verbis utens : lta me juvet 
Barase, ifurza, Adonai, Eloi, qui transduxit lsraelem 
per mare Rubrum siccis pedibus et aquam eise 
saxo potabilein priebuit, maunsaque comedendum 
dedit eis, cum coturnicibus , licet ipsi facti fueriut 
ingrati, repudiatis porci carnibus. Per eam legem, 


ἐγένοντο οἱ Ἰουδαῖοι. Προσέταξεν οὖν ὁ mpáxtwp 
ἡμῖν λυθῆναι τὴν ὑπόθεσιν ἡμῶν διὰ συχοφαντιχοῦ 
xai τελείο") * xal ἐγὼ μὲν ὡς Χριστιανὸς ἵνα πλη- 
ρώσω τὸν συχοφανειχὸν, αὐτοὶ δὲ τὸν τέλειον, πλὴν 
οὐχ ὡς αὐτοὶ θέλουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐγὼ δώσω abt 
ἐγγράφως. “ἔστι δὲ οὕτως " ἐν πρώτοις, ἕνα ζώει» 
ται τὴν βάτον, xal χαύδαλλιχεύσῃ τὸν ἀσχὸν, πὸ 
ἐμδῇ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ πτύσῃ τὴν περιτομὴν 
αὐτοῦ τρίτον, λέγων οὕτως * « Μὰ τὸν Βαραοῆ, 
Bapad, ᾿Αδωναῖ, 'EXot, τὸν διαπεράσαντα τὴν "Epv- 
θρὰν θάλασσαν τὸν Ἰσραὴλ ἀδρόχως, χαὶ ποτίσαντα 
αὐτοὺς ὕδωρ ix πέτρας, xal δόντα αὑτοῖς μάννα 
φαγεῖν xal ὀρτνγομετρίαν, εἰ xal αὐτοὶ ἀχάριστοι 
ἐγένοντο οὐ παραιτησάμενοι τὰ τοῦ χοίρου χρέα. Μὲ 


quam Adonai promulgavit ; perquesputi rejectionem D τὸν νόμον, ὅν δέδωχεν ᾿Αδωναῖ, καὶ τὸν ἐμπτυςμὸν 


banc incorpus circumcisionis, et per rubum, quo 
cincti sont lumbi mei, non mentiendi causa nomen 
Domini Sabaoth in hoc jurejurando assumo. Sin id 
mendacii causa facio subjecti sint exsecrationi 
prodeuntes ex ventre meo liberi.More ceci parietem 
palpando quzram, οἱ instarejus, qui oculis caret, 
labar. Prater hiec omnia, tellus aperiat os. suum, 
meque absorbeat, ut Datbanem et Abiromum. Atque 
hoc jusjurandum ipsi non gravate susceperuut. 
Deiude cum ego juramentum de calumuia 


pre atitissem, illi plenum hoc praestare. recusarunt, 


τοῦ σώματος τῆς περιτομῆς, xal τὴν βάτον, ἣν τῇ 
ἐμαυτοῦ ὀσφύϊ περιζώννυμαι * οὐχ ἐπὶ ψεύδου; 
ὀμνύω τὸ ὄνομα Κυρίου Σαδαώθ εἰ δὲ ἐπὶ ψεύδους 
ὀμνύω, ἑπιχατάρατα τὰ Éxyova τῆς χοιλίας μον, 
ψηλαφήσω ὡς ὁ τυφλὸς τοῖχον, xat ὡς μὴ ὑπάρχων 
ἔχων ὀφθαλμοὺς πεσοῦμαι σὺν τούτοις πᾶσιν, ἀνοι- 
ξάτω ἡ γῆ τὸ στόμα αὑτῆς, xal χαταπιέτω με, ὡς 
Δαθὰν xa ᾿Αδειρών. » Καὶ οὗτοι τὸν ὄρχον τοῦτον 
ἀσμένως ἐδέξαντο. Εἶτα μετὰ τὸ ὁμόσαι ἐμὲ τὸν 
συχοφαντιχὸν, οὐκ ἠθέλησαν πληρῶσαι τὸν τέλειον * 
ἀλλὰ δώροις τὸν πράκτορα μετελθόντες ἐξέφυγον 
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τὸν ὄρχον. Διὰ γοῦν τοῦτο δέομαι χαὶ παραχαλῶ τὸ A sed quiestore muneribus occupato, evaserunt, Hau 


ἔνθεον κράτος σου γενέσθα: μοι τιμίαν xat προδχυ- 
νητὴν λύσιν πρὸς τὸν κατὰ τὴν ἡμέραν πράχτορα, 
διοριζομένην, fj τὸν τοιοῦτον ὄρχον ὀμόσαι καὶ μὴ 
βουλομένους τοὺς Ἰονδαίους, ἢ ἀναμφιδόλως ἀπο- 
δοῦναι ἡμῖν τὰ εὐλόγως παρ᾽ ἡμῶν ἐπιζητούμενα 
πράγματα. Καὶ εἰ τοῦτο γένοιτο, δέσποτά μον ἅ {ε3, 
οὐ παύσομαι παρ᾽ Ü)nv μὸν τὴν ζωὴν τῆς ἁγίας 
σου βασιλείας ὑπερεύχεσθαι " ἧς ὡς δοῦλος ἀνάξιο: 
τολμήσας ἐδεήθην. 
᾿Αντιγραφὴ βασιλική. 

Ὑπόδειξον τὴν παροῦσαν λύσιν τῆς βασιλείας 
μου τῷ μεγαλεπιφανεστάτῳ δουχὶ τῶν Κιδυῤῥαιω- 
τῶν, xai οὗτος ἵνα μεταχαλέσηται xal τοὺς παρὰ 
σοῦ διεγχαλουμένους Ἰουδαίους. Καὶ ἐάν σου τὸν 
συχοφαντιχὸν ἑπομοσαμένου, ὡς ὑπέμνησας, οὗτοι 
ἀναποδίζωσι πρὸς τὸν ἐν τῇ ὑπομνήσει cov δηλού- 
μᾶνον τέλειον, παραπείσῃ αὐτοὺς f) τὸν τοιοῦτον 
ἀποδοῦναι τέλειον, χαθὼς ἐντὸς ἀνατάττεται, ἣ ἃ 
λέγεις πράγματα ἀντιστρέψαι πρὸς σέ. To μηνὶ 
Νοεμδρίῳ ἐπινεμήσεως τα’ δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτων 
πἧς βασιλιχῆῇς xat θείας χειρός. 


Παρεκχδολὴ γενομένη περὶ ᾿Ιουδαίων 
Παρεξεδλήθη ἀπὸ τοῦ ᾿Ἐπαρχιχοῦ βιδλίον ὁ ὄρκος, 
ὃν ὀμνύουσιν οἱ Ἰουδαῖοι, ὁ xal περιέχων οὕτως" 
Ἐν πρώτοις ἵνα ζώσηται τὴν βάτον, xal χρατήσῃ 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸ μεγαλεῖον, xat εἴπῃ οὗ - 
τως" «€ Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 


igittr οὔ causam supplico et oro divam roejestatem 
tuam, ut honorandum et adorandum rescriptum 
ad quzstorem bujus te::poris impetrem ; quo sta- 
tuatur, vel ut ejusmodi juramentum etiam jnviti 


.JJudzi prestent, vel haud. dubie nobis restituant 


cas res, qas jure poscimus. Id si fiat, sacratissime 
prinecps, non desinam tolo vite mez lempore pro 
sacro imperio tuo vota facere, cujus iudignum ego 
mancipium, preces has confidenter. obtuli, 


flescriptum imperatoris. 

Ostende pisesens hoc m:zjestatis meze. rescriptum 
illastrissimo Cibyrrhzotarum duci, qui Judios 
etiuin, abs te accusatos, arcessat. Ác siquidem 
ubi tu juramentum de calumnia pr.estiteris, quem- 
οὐ nodum te facturum suygessisti, Judi jusjucan- 
dum illud absolutum, quod in  $uggessione tua 
exponis, recusaverint : suadebit eis, ui aut jusju-" 
randum ejusmodi absolutui praestent, sicut. in- 
serium est; aut tua tibi res, quas cormmetnioras, 
restituantur. Dat. mense Novenbri, indictione un- 


decima, rubris litteris imperatorize sacrzque mae 
nus. 


Eatractum de Judais. 

Hoc jusjurandum, quod Judei prestant, excer- 
ptum est. ex l'bro Prafeciorio, verbaque ejusmodi 
conünet : lwprimis rubo cingatur, manibnsque 
suis augusiaus rem teneat, οἱ his verbis utotur : 
« Benedictus Dominus Deus patrum nostrorum, qui - 


ὁ ποιήσας tbv οὐρανὸν xal τὴν γῆν, xal διαγαγὼν C coelum et terram. condidit, perque siccam nos trang 


ἡμᾶ; διὰ ξηρᾶς τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν,δτι οὐ ψεύ- 
δομαι. Εἰ δὲ χαὶ διαψενδόμενος εὑρ:θῶ, δῴη μοι 
Κύριος ὁ Θεὸς τὴν λέπραν τοῦ Γιεζὴ xal τοῦ ᾿Αμμᾶ, 
"Hai τοῦ ἱερέως τὴν χαταδίχην, χαὶ ἀνοιξάτω ἡ γῆ 
τὸ στόμα αὐτῆς, xal χαταπιέτω με ζῶντα, ὡς Δα- 
θὰν xal ᾿Αδειρών. » 


'H ὑπογραφή. | 
Ὃ χριτὴς τοῦ Βήλου xat ἐπὶ τοῦ Ἱπποδρόμου, 
Βασίλειος ὁ Πεχούλης, τὰ παρόντα ῥήματα ποῦ ὄρχου 
ἀπὸ τοῦ Ἐπαρχιχοῦ βιδλίου παρεχδαλὼν χαὶ ἰσά- 
ζοντὰ εὑρὼν ὑπέγραψα xal ἐσφράγισα. 


Elys xal βού.λ1αν κάτωθεν ἀπῃωρημένην, ἔχου- 


Ἀπθγυσι mare duxit, quoniam non mentior. Quod 
si mentiri deprehensus fuero, det mihi Dominus, qui 
Deus est, lepram Giezze,et Aummae— ac Eli sacerdotia 
supplicium :et os suum Lellus aperiat, meque vi- 
vum absorbeat, instar Dathanis et Abironi. » 


Subicripiio. 

Ege Basilius Peculcs judex Veli, et Hippodromi 
prefectus, cum hxc presentis jurisjurandi verba 
de libro Przefectorio excerpsissem, eaque depre- 
lhendissem origini respondere, subscripsi et eoub- 
signavi. 


Habebat et bullam inferius. appensam, qua ab utra- 


cav ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν γράμματα, οὕτως Ὦ que parte litteras continebat, in hanc sementiam : 


ἔχοντα" 


'Ex τῆς σφραγῖδος ἴσθι τὸν γεγραφότα. 
Κριτὴν Πεχούλην ὃς θέλει γνωρ:ζέτω. 


Ex signo eum qui scripsit hiec. agnoscito. 
Quisqvis volet. Peculem agnoscat judicem. 


AUREA BULLA DE INSTRUMENTIS ECCLESIARUM (5). 


Περὶ δικαιωμάτων τῶν ἁπανταχοῦ éxxAnctów, 
ἐπὶ τῇ κατοχῇ τῶν ἀκιγήτων. 


Ὃ Βαλσαμιύν. 


᾿Απελύθη  xpvodCovA.loc JAóyoc τοῦ αὑτοῦ 
χραταιοῦ ἀγίου ἡμῶν" βασιλέως κατὰ μῆνα es- 
ὁρονάριον, ἐπινεμήσεως ια' τοῦ ςχνς' ἔτους, Ó 


(δ) Auno 1148. 


De instrumentis omnium, qua ubique sunt, ecclesia- 
rum, ob possessionem immobilium. 
Balsanion. 

Emissa esi aurea bulla imperatoris nostri, domini 
Manuelis Comneni, mense Februario, indictione un- 
decima, anno 6056, qu.» εἰ medicatriz dicitur, κι. 
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pote qua [oriasse medeatur titulis el juribus omuium A xal lacijp Asyóusvoc ὡς ἰώμενος τὰ χωλεύοντα 


ecclesiarum, que claudicant, episcopatuum scilicet, 
— et metrupolium, εἰ ipsius Magne Ecclesic. Quo 
etiam ad verbum sic habet : 


Qui post Mosem fuit electi illius populi imperator 
Jesus, Jerichuntis festinans munimenta ac pro- 
pugnacula diruere, sacerdotibus jussit in circuitu 
tuba cahere, et sic murorum propugnacula mira- 
biliter dejecit. Imperio autem meo, quod novo po- 
pulo a Deo electo przest post illum principem po- 
puli servatorem et ducem, slium Mosem, inclytum 
dico linperii mei dominum et geuitorem, veluti 
quedam Jericbuntina mania , diruere properant 
communis Christianorum inimici propugnacula , 


ἴσως δικαιώματα τῶν ἁπανταχοῦ ἐχκχιλησιῶν, 
ἐπισκοπῶν δηονότι καὶ μητροπόλεων καὶ αὖ- 
τῆς τῆς Μεγάλης Ἐκχλησίας. "Oc καὶ κατὰ 
ῥῆμα οὑτωσὶ διαιλαμδάνει" 

Ὃ μὲν μετὰ Μωσέα τοῦ ἐχλεχτοῦ λαοῦ ixelvo; 
στρατηγὸς Ἰησοῦς τὰ Ἱεριχούντεια καθελεῖν &nte- 
Ὑόμενος ὀχυρώματα τοῖς ἱερεῦσι χύχλῳ σαλπίζειν 
ἐχέλευε, xai οὕτω παραδόξως τὰς τῶγ τειχῶν 
ἐπάλξεις χατέῤῥιπτε᾽" τῇ δὲ τοῦ véou τῷ Θεῷ 
ἐχλεχτοῦ χαθηγουμένῃ τούτου λαεῦ βασιλείᾳ μου 


: μετὰ τὸν ἐν βασιλεῦσιν ἐχεῖνον ἄλλον Μωσέα, τοῦ 


λαοῦ σωτῇρα xai ὁδηγὸν, τὸν ἀοίδιμον λέγω αὖὑ- 
θέντην τῆς βασιλείας μου xal γεννήτορα, ὥσπερ 
τινὰ τείχη καθελεῖν ἐπειγομένη ἹἹεριχούντεια τὰς 


occidentalis dico draconis (6), qui in Sicilia tyran B τοῦ χοινοῦ τῶν Χριστιανῶν ἐχθροῦ ὀχυρώσεις, τοῦ 


nidem exercet, et illinc adversus Romanum impe- 
rium latenter prorepit, veluti spiritslibus quibusdam 
tubis, vestris antistitum Deum nobis quotidie pla- 
cantium precibus ; ad illum diruendum adjuvantibus 
opus est. Sed et ipse divinus Moses, quando cum 
Amalec przlium commisit, sacerdotibus utrimque 
innixus, sic eum fugavit εἰ vicit. Sieut ille ergo, 
meum quoque lhnperium anlistitum sustentaculo 
indigens, ad aciem adversus novum hunc Amalec 
propositam, et veluti quamdam lucis columnam 
uovuim hunc Israel pracedentem, οἱ cjus gressus 
dirlgentem, preces eorum habere volens; hanc 
p'asentem Auream Bullam omnium ecclesiarum 
inatri, wove Sion, Dei sapientie habitaculo, ei iis 


qui sunt [n omnibus iusulis, et in Oriente, et Occi- C 


dente antistitibus donavit, eorum pro imperio meo 
preces magis conürmaps. Becie enim scit meum 
imperium, regem nom servari per muliam poten- 
tiam, et giganteim non servatum iri in multitudine 
roboris sui : mendex autem equus ad, salutem, 
αἱ dicam cum Propheta, et Psalmographo, et Dei 
patre. | 


δυτιχοῦ λέγω δράκοντος, τοῦ τῆς Σιχελιχῆς χατᾶ- 
τυραννοῦντος γῆς, κἀχεῖθεν χατὰ τῇς τῶν Ῥωμαίων 
ἐπικρατείας λάθρα ἐρπύσαντος, ἀναλόγως οἷα πνεν- 
ματιχάς τινας σάλπιγγας τὰς τῶν τὸν θεὸν ἐξιλεον- 
μένων καθ᾽ ἐχάστην ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχιερέων εὐχὰς 
πρὸς ἐχείνου χαθαίρεσιν συνεργούσας ἔχειν δεήσει. 
᾿Αλλὰ xal αὐτὸς ὁ θεόπτης Μωσῆς, ὁπηνίχα τῷ 
᾿Αμαλὴκχ συνεχρότει τὴν μάχην, ἱερεῦαιν ἑκατέρω- 
θεν στηριζόμενος οὕτω τοῦτον χατετροποῦτο χαὶ 
ὑπερίσχνε * κατ᾽ ἐχεῖνον οὖν καὶ ἡ βασιλεία μου 
τοῦ ἀρχιερατιχοῦ διομένη ὑποστηρίγματας εἰς τὴν 
κατὰ τοῦ νέου τούτον ᾿Αμαλὴχ προχειμένην ἀντι- 
παράταξιν, χαὶ ὥσπερ τινὰ στύλων φωτὸς τοῦ νέου 
Ἰσραὴλ προηγούμενον xal τὰ τούτου χατευθύνοντα 
διαδήματα, τὰς τούτων ἔχειν εὐχὰς ἐθέλουσα τὸν 
παρόντα Χρυσόδονλλον Aóyóv τῇ μητρὶ κασῶν τῶν 
Ἐχχλησιῶν, τῇ véz Σιών, τῷ τῆς τοῦ θεοῦ σοτίας 
ἐνδιαιτήματι, xat τοῖς κατὰ τὰς νήσους πάσας xal 
τὴν ᾿Ανατολὴν καὶ τὴν Δύσιν ἀρχιερεῦσιν ξδράδευ:ε, 
τὰς ὑπὲρ τῆς βασιλείας μου τούτων εὐχὰς ἐπὶ πλέον 
ἀναῤῥωννύουσα. ᾿Αχριδῶς γὰρ οἶδεν dj βασιλεία 
μου, ὡς οὐ δώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, 


καὶ ὡς γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὑτοῦ" ψευδὴς δὲ ἵππος εἰς σωτηρίαν, χατὰ τὸν θεῖον φάνο! 


Προφήτην χαὶ Φαλμογράφον χαὶ Θεοπάτορα. 

Volens enim, ut firmitas et stabilitas Ecclesim, 
qux omnibus praeest, servetur; et omaibus dictis 
antistitibus sanctarum, qux ubicunque sunt, eccle- 
siarum; el securitatem litulorum ac jurium, qux 
illis adsunt, in ipsorum immobilium possessione, 


firmius constituens , el praeterea corrigens, si quid D 


in eorum juribus claudicet, et mero Jure sit desii- 
tutum : ei non solum hoc, sed ei si quod jus con- 
sequi debgat ad ejusmodi immobilium dominium, 
deicntionem, et proprietatem, id fortasse prius 
factuin non est; hanc imperii mei Bullam Aurexin 
ejus, quod deest, medicatricem illis tradidit, quae 
veluti perfectum, et. integrum, et omnino incon- 
cussum jus in eis probat. Per quam confirmat 
4uidem, ei tutius facit, quodcunque jus adest 
sanctis ecclesiis, eique, quse illis praesidet, in ipsa- 
zum fmmobilibus , cujusmodicunque fuerint, c! 


(t) liogerium Sicilizs regem intellig't. 


Τοιγάρτοι xal τὸ ἀπεριχλόνητον πάντη φυλάτ- 
τεσθαι θέλουσα, τῇ τε πασῶν προχαθημένῃ Ἐχ- 
χλησιῶν καὶ τοῖς μνημονευθεῖσι πᾶσιν ἀρχιερεῦσι 
τῶν ὁπουδήποτε ἁγίων ᾿Εχκλησιῶν, xai τὸ ἀσφαλὲς 
τῶν προσόντων ταύταις δικαιωμάτων ἐπὶ τῇ κατοχῇ 
τῶν ἀχινήτων αὐτῶν βεδα!ὄτερον χαθιστῶσα, προσ- 
επανορθοῦσα δὲ xal εἴ τί που χωλεῦον ἴσως ἐστὶν 
ἐν τοῖς αὐτῶν διχα:ώμασι xal τῆς ἀχριδείας λειπό- 
μενον * χαὶ οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ xa εἴ τί που 
ὀφεῖλον ἐπαχολουθῆσαι διχαίωμα πρὸς τὴν ἀσφαλῆ 
τῶν τοιούτων ἀχινήτων δεσποτείαν, xatoyfiv τε xai 
χυριότητα γενέσθαι ἴσω; οὐκ ἔφθασεν " αὐτὸν δὴ 
τὸν παρόντα χρυσόδουλλον λόγον ἰατῆρα ἡ βασιλεία 
μου τούτον δὴ τοῦ ἑλλείποντος αὑτοῖς ἐπιδέδωχεν. 
οἷον ἄρτιον χαὶ ἐλημελὲς δειχνύντα τὸ ἐπὶ τούτοις 
δίκαιον xal εἰς τὸ παντελὲς ἀδιάσειστον. Δι᾽ οὗ xal 
βεδαιοῖ μὲν χαὶ ἀσφαλέστερον τίθησι &üv προσὸν 
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plam aliam eausam, ea contemnere qux'bac Aurez A ραν αἰτίαν τινὰ καταφρονῆσαι τῶν ἐν τῷ παρόντι 


lulle mei imperii oratione definita sunt; primum 
quidem sanctse Trinitatis splendorem, cum ad tre- 
menduin sistemus tribunal, non conspiciat : excidat 
auteni et Christianorum parte, ut Judas duodenario, 
Et prater hzc exsecrationem sibi conciliet primo- 
genitorum sanctorum, justorum et deiferorum Pa- 
" truui, qui ab svo pramortai fuerunt, 


χρυσοδούλλῳ λόγῳ τῆς βασιλείας μου διωρισμένων, 
πρῶτα μὲν τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος φέγγος, ὅτε παρ- 
ἰστάμεθχ τῷ φοδερῷ βήματι, μὴ θεάσαιτο " ἐκπέ- 
8.1 δὲ καὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν μερίδος, ὡς ὁ Ἶού- 
δας τῆς δωδεχάδος * προσεπιτούτοις χαὶ τὴν ἀρὰν 
ἐπισπάσαιτο τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προχεκοιμημένων πρω- 
«υτόχων ἁγίων διχαίων καὶ θεοφόρων Πατέριον. 


γι. 


AUREA BULLA DE LOCIS Δ VENETIS CONSTANTINOPOLI POSSIDENDIS (T). 


VII. 
ΑΌΒΕΛ BCLLA DE POSSESSION!BUS MAGN.E ECCLESIA (8). 


De immobilibus Magna Ecclesie. 
Et ilii quidem antiquo οἱ celebri Solomonis sa- 
pientis:s templo pro viribus offerebant omnes : et 
heic quoque ssero οἱ maximo templo, quod est 


Περὶ τῶν dxivijrur τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας. 

Καὶ τῷ παλαιῷ μὲν ἐχείνῳ xoi περιπύστῳ τῆς 
ποῦ Σολομῶντος συφίας ναῷ τὸ χατὰ δύναμιν προσ- 
ἐφερην ξύμπιντες * xa τῷ ἱερῷ δὲ τούτῳ καὶ 


sub nemine Dei sapientie, qui οἱ ex Solomone et B παμμεγίστῳ τεμένει, τῷ ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς τοῦ 


Davide secundum humanitatem derivatur magni- 
fice et regaliter exstracto, cujus erat illud 
.. Solomonis preefiguratio, novie, inquam, Sioni, arcae 
sanetiflcationis, Servatoris nostri Ecclesi$ (quam 
super apostolicorum mandatorum petram revera 
stabilem et immobilem Spiritus sanctus sedillcavit) 
multi diversa munera obtalerunt, qui in immobi- 
libus possessionibus spectantur, ad orientem et 
oecidentem sitis, et aliquibus in insulis. Quedam 
et peremptionem ab eo sunt acquisita. Horum multa 
(ne dicam plurima) diversis ex causis ad fiscum 
pertinere censebantur ab iis qui ubique sunt, pu- 
blici census descriptoribus , et iu ejusmodi rebus 
exercitetis. 


4. Quoniam sutem hoc ad mei imperii aures 


[frequenter] delatum est, relatione eorum, qui boc 
magnum ei divinum templum dispensant; statim 
nostra potentia nibil cunctata,, hanc presentem 
Bullam huic venerabili domicilio elargita est, per 


quam ei pure donat et concedit nostra pietas om- - 


nia, quz ad fiseum [seu publicum] quomodocunque 
pertinent ex iis qus& in Oriente et Occidente, et in 
omnibus insulis ab ea possidentur, immobilium 


( possessionibus , tanquam ejus donum aliquod et 


sacram oblationem , sive sint coloni, sive terra, 
᾿ verbi gratin, arabilis, vel pratensis, vel cousita vi- 
tibus, vel hortensis, vel cujusmodicuuque praedia, 
sive in eorum domibus agant famuli negotiatores, 
vel artifices, etsi castra in aliquibus eorum exstructa 
sint, vel aliquid aliud, quod ad fiscum utique per- 
tinet, inventum fuerit. 

2. Corrigit autem meum imperium per praesentem 
piam Auream Bullam, quazcunque claudicaro inve- 
niantur in iis quz dicte Magn: Dei Ecclesise ad- 
sunt, Joribus ac titulis, in omnibus ejusmodi im- 
mobilibus, qusecunque ea fuerint. Et omnis, quz 


(7) Anno 1148, — Ho^ privilegium  verbotenius 
insertum est Nov. Isaaci. Coinnceni pro iisdem Ve- 


Θεοῦ σοφίας, τοῦ xal ix. Σολομῶντος χατηγμᾶνου 
καὶ ἐχ Δαδὶδ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, φιλοτίμως ὄντως 
ἐνιδρυμένῳ καὶ τῷ ὄντι βασιλιχῶς, οὗ κἀκεῖνος ἦν 
ὁ Σολομώντειο; προεχτύπωμα, τῇ νέᾳ λέγω Σεῶν. 
τῇ τοῦ ἁγιάσματος χιδωτῷ, τῇ τοῦ Σωτῆρος ἣμῶν 
Ἐχχλησίᾳ, ἣν τῇ πέτρῃ ἐπῳχοδόμησε τῶν ἀποστο- 
λικῶν διατάξεων τὸ Βνεῦμα τὸ ἅγιον οὕτως ἀῤῥαγῆ 
καὶ ἀχλόνητον, διάφορα πολλοὶ προσήγαγον ἀνα- 
θήματα, ἐν ἀχινήτοις θεωρούμενα χτήσεσι κατά τε 
τὴν ἕω διαχειμέναις καὶ πρὺὴς δυσμὰς, ἀλλὰ δὴ καὶ 
κατὰ τῶν νήσων τινάς " εἰσὶ δ᾽ ἃ περιῆλθον τοὐτῳ 
xai xav' ἐξώνησιν, Τούτων πολλὰ (ἵνα μὴ λέγω 
«à πλείω) ἐχ διαφόρων αἰτιαμάτων τῷ δημοσίῳ 


( προσαρμόττειν διεγινώσχοντο καρά τε τῶν ἔχα- 


σταχοῦ ἀναγρατέων χαὶ τῶ" ἄλλως περὶ ταῦτα δει- 
νῶν. 

α΄. Ἑπεὶ δὲ τοῦτο ταῖς ἀχοαῖς ἐνηχήθη τῆς βασι- 
λείας μου ἐξ ἀναφορᾶς τῶν τὰ χατὰ τὸν μέγιστον 
τοῦτον καὶ θεῖον οἰχυνομούντων ναὸν, αὐτίχα με 
δὲν μελλῆσαν τὸ ἡμέτερον χράτος τὸν παρόνια 
χρυσόδουλλον λόγον τῷ παυσέπτῳ τούτῳ σηχπῷ is- 
εδράδευσε, δι' οὗ καθαρῶς αὐτῷ δωρεῖταί «evi 
ἀποχαρίζεται dj ἡμετέρα εὐσέδεια ἅπαντα τὰ τῷ 
δημοσίῳ ὁπωσδήποτε διαφέροντα, ἀπό τε τῶν ἐν τῇ 
᾿Ανατολῇ καὶ τῇ Δύσει καὶ ταῖς ὅλαις νήσοις χατ- 
εὐχομένων παρ᾽ αὑτῆς παντοίων ἀχινήτων ἐπιχτή- 
σεων, ὡς δῶρον ταύτης xal ἱερόν τι ἀνάθημα, x3v 
πάροιχοι ὦσι, xàv γῆ ἀρόσιμος τυχὸν ἣ λιδαδιαία ἣ 


Ὁ ὑπάμπελος f] κηπεύσιμος, x&v αὐτούργια olaóf) τινα, 


χἂν ἕνοιχοι πραγματευταὶ ἣ ἐργαστηριαχοὶ, xà» 
κάστρα ἕν τισι τούτων ᾧχοδομήθηταν, xXv ἕτερόν 
«t ὁποιονδηποτοῦν τῷ δημοσίῳ διαφέρον ἐν τούτοις 
ἐξεύρηται. | | 

β΄. "Enavoptot δὲ ἡ βασιλεία μου διὰ τοῦ €29óv- 
τος εὐσεδοῦς χρυσοδούλλου λόγου χαὶ ὅσα πον χω- 
λεύοντα εὑρίσχονται ἐπὶ τοῖς πρυσοῦσι τῇ δια- 
ληφθείσῃ τοῦ Θεοῦ Μεγάλῃ Ἐχχλησίᾳ διχαιώμασιν, 
ἐν πᾶσι τοῖς τοιούτοις ἀκινήτοις, ὁποῖα ἂν καὶ Gov. 


retis ad an. 1187, quod vide. 
(8) Anno 1155. 
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6. Ut autem sipt manifesta, qux adsuut sanctis- A ς΄. Ἵν᾽ οὖν εἴη δῆλα τὰ προσόντα τῇ ἁγιωτάτῃ 


sime Dei Magus Ecclesis immobilia, omnia in 
presen Bulla Aurea aperte inscripta sunt. Quas 
habent hoc modo. In. Thracia et Macedonia, illa et 
alia, E: deinceps enumerat omnia Immobilia, Et 
post horum enumeralionem, dicit : Judei Strobi- 
liote, ubicunque inventi : el excusatio vel immuni- 
las navium capacilatis triginta millium. 


7. Sancit imperialis mea potestas, sanctissimam 
Magnam Ecclesiam, et omnem ejus partem, habere 
jus suum  inviolatum ^ omnino et inconcussum: 
cum exactiores fleri debebunt terminorum deflui- 
tiones, ἃ locorum descriptoribus , ut sepe dictum 
est. Verum eo pretextu non licebit praedictis de- 
scriptoribus fumarium exigere, vel metreticon, aut 
necessariorum dationem, ullamve exactionem facere 
ἃ quibuscunque immobilibus ejus : sed absque ulla 
collatione et petitione przdictas finium descriptio- 
nes conficient, Quod si quis ausus fuerit. violare. 
quidquam eorum qux presenti Aurex Bull: ora- 
tione majestati» mese definiuntur, preeter imperia- 
lem fudignationem, in periculum veniet subeundi 
ponam aurcarum triginta librarum, qux sine com- 
miseratione a rerum privatarum seereto, ex con- 
ventione sanctissimz Magn: Ecclesise exigentur : 
quippe cum firma sit asc muuita presens Aurce 
Bulle oratio, facta :ense Augusto, prima indi- 
ctione, anno 6661, cui nostrum pielate pracelleng 
subscripsit imperium. 


toU Θεοῦ Μεγάλῃ Ἐχχλησίᾳ ἀχίνητα ἅπαντα, iv 
τῷ παρόντι χρυσοδούλλῳ λόγῳ ῥητῶς ἐνεγράφησαν. 
Ἅ xat ἔχουσιν οὕτω πρὸς ὄνομα. 'Kv τῷ θέματι 
Θράκης καὶ Μακεδονίας τὸ δεῖγα καὶ δεῖνα. Kal 
ἐφεξῆς χαταλέγει τὰ ἀκίνητα πάντα. Καὶ μετὰ τὴν 
τούτω) ἀπαρίθμησίν φησιν Οἱ πανταχοῦ ebpi- 
σκόμεγοι στροδι.λιῶται Ἰουδαῖοι, καὶ ἐξκουσσεία 
πιλοίων χωρήσεδως χιλιάδων τριάκοντα. 

Q. Ἐπὶ τούτοις πᾶσι τὸ ἀπεριχλόνητον ἔχειν 
πάντη xal ἀδιάτειστον τὴν ἁγιωτάτην Ἀδεγάλην 
Ἐχχλησίαν xal τὸ μέρος ἅπαν αὑτῆς θεσπίζει τὸ 
κράτος ἡμῶν * περιορισμῶν ὀφειλόντων προδῆναι 
λεπτομερῶν παρὰ τῶν κατὰ τόπους ἀναγραφέων, ὡς 
πολλάκις διείληπται, Πλὴν τῇ ποιαύτῃ προφάσει 
οὐκ ἐξέσται τοῖς δηλωθεῖσιν ἀπογραφεῦσιν 7| καπνι- 
xbv ἀπαιτῆσαι ἣ μετρητιχὸν ἢ χρειῶν δόσιν ἣ ἑτέραν 
ὁποιανδή εἰνα εἴσπραξιν ἀπὸ τῶν ὁπουδήποτε ἀχινή- 
των αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἄνευ τῆς οἱασοῦν συνεισφορᾶς τὸ 
καὶ ἀπαιτήσεως τοὺς δηλωθέντας περιορισμοὺς 
συντελέσουσι * τοῦ χατατολμήσφοντος ἀθετῆσαξ τι 
τῶν διωρισμένων τῷ παρῶτι χρυσοδούλλῳ λόγῳ τῆς 
βατιλείας μου πρὸς τῷ τὴν βασιλιχὴν ὑποστήσεσθαι 
ἀγανάκτησιν ὑποστῆναι ὑφορωμένου καὶ δόσιν 
προστίμου λιτρῶν ὑπερπύρων τριάχοντα, ἀπαιτη- 
θησομένων ἀτυμπαθῶς ἐξ αὐτοῦ παρὰ τοῦ σεκρέτου 
τῶν οἰχειαχῶν ix προσελεύσεως τῆς ἀγνυτάτης. 
Μεγάλης Ἐχχλησίας, ὡς βεδαίου xoi ἀσφαλοῦς 
τοῦ παρόντος χρυσαδούλλου λόγου τυγχάνοντος, 


C γεγενημένου χατὰ τὸν Αὔγουστον μῆνα τῆς € 


ἐπινεμήσεως τοῦ ςχξα’ ἕτους, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσιδὲ: καὶ θεοπρόδλητον ὑπεσημήνατο xpé- 


10$. " 


VII. 
AUREA BELLA PISANIG CONCESSA (10). 


VII. 


AUREA BULLA PRO FIRMANDA CONVENTIONE CUM CENUENSIDUS FACTA (11). 


IX. 


AUREA BULLA DE POSSESSIONIBUS MONASTEG ORUM (12). 


Ut ecclesiarum et uionasteriorum, qua sunt ad urbeu, 
immobilia intacia sint a manu βεεῖ. 


4. Imperíalis mea sublimitas aliquot abhinc annis 


Περὶ τοῦ ἀνέπαφα εἶναι ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ δημ» 
σίου τὰ τῶν ἐκειλησιῶν καὶ τῶν κατὰ τὴν πόλο 
μοναστηρίων ἀκίνητα. 


a', "ἔφθασε μὲν οὖν πρὸ χρόνων τινῶν χρυσόδουλ- 


Auream Bullam emittere dispensareque. praevenit, D λον λόγον ἑπιόραδεῦσαι ἡ βασιλεία μου τοῖς τε xav 


ijsqu: qux in hac urbium regina sita sunt, mona- 
seriis et iis qux sunt in occidentali parte S:eni, 
quautum est in littore, el longius ; similiter et iis 
que sunt in sinu Nicomediz, ei usque ad ipsain 
Nicomediam, et iis quie sunt in insulis, Oxea, Prota, 
Chalce, Pla:ea, Sancta. Glycería, Principe, Anti- 
gounio, Tragonesio, Terebintho, S. Andrea, 8. Try- 


. (10) Anno 1155 — Ad verbum inserla. reperitur 
instrumento ab 1saacio. Angelo anno 1102 iisdem 
Pisauis concesso, quod vide (tom. CXXXV). 

(11) L. Sauli Della colonia dei Genovesi in Ga- 
lata tom. II, p. 131 przstat conventionem a Deme- 
wio Macropoliia, inperatoris nuntio, Genuz 13 
Octobr. ind. 3; a. Hubs cum Genuewibus factam, 
in éijus figo bec leguntar : « De his ompibus fa- 
cie vobis ipse Dominus eus sanc&ssinmus el 


αὑτὴν τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων διαχειμένοις εὔὐαγε- 
στάτοις μοναστηρίοις, xat τοῖς χατὰ τὸ δυτικὸν μέ- 
(0; τοῦ στενοῦ, ὅσον τὲ xaT αἰγιαλὸν χαὶ ὅσον 
πόῤῥωθεν" ὡσαύτως xdi τοῖς περὶ τὸν κόλπον τῆς 
Νιχομηδείας xal μέχρι χαὶ αὑτῆς τῆς Νικομηδείας 
xal τοῖς ἐν ταῖς νήσοις (13), τῇ Ὁξείᾳ, τῇ Πρώτῃ, 
τῇ Χάλχῃ, τῇ Πλατείᾳ, τῇ ἁγίᾳ Γλυχερίᾳ, τῇ Πριγε 


excelleatissimus imperator cirographum suo sigillo 
impressum etc, » Quod chrysobullum, ni fallor 
verbotenus relatum est infra Nov, XVII. Z. 4 L. 

(2) Auno 1158. Liber electoralis bibliotheca 
Palatinze apud Leunclavium banc Alexio Conmneno 
tribuit. 

(131 Sic xa*' ἐξοχὴν Propowtidis insulas vel b 
die Graeci appellant. Z. A L. | 
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in iis, tn quibus a publici census ín ea regione de- À Móvn; γὰρ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς εὑρισκομένης vuv xaw- 


scriptoribus documenta data suut; qua jus fisci [seu 
pobtiei], ut dictum est, probant, debet przseus 
Aurea imperii mei Bulla sufficere, et pro donatione, 
et ac:u,et quovis alio titulo satis esse: etiamsi quod- 
cunque aliud secretum in eis jus habeat. Nec co- 
gentur monasteria, ob.ea qua nunc possident, 
immobilia, antiqua alia, quz eis ausunt, jura pro- 
ferre. Sed liac presenti Aurez Bulle scriptura pro 
oni juro utentis, ea contenti esse debent; utque 
eis, ut prius scriptum est, sufficere debeat, et pro 
donatione, el pro traditione, et quovis alio jure. 
Sin autein invitantem fortasse tempore voluerit ullum 
monasterium iis etiam qux babet juribus et titulis 
uti, ea pro se adfereus, a nullo penitus prohibebi- 
tur. [loc euim uon faciet adhibita coactione. Si au- 
tem hoc propria voluntate elegerit, nemo impedi- 
turus adinittetur. Non soluin autem ad probandum 
jus terreni, quod habent, monasteriis sufficiet pra- 
se.s Dulla Aurea : sed etiam in colonis, qui nunc 
ab cis detinentur, et prediis, vectigalibus, conventi- 
bus, trajectionis solutionibus, stagnis, fluviis, juri- 
bus maritiwis, et quocunque alio jure, quod ab eis 
possidetur, preterquam jn iis, in quibus documenta 
pro (fisco (ut sepe superius dicium est) assumpta 
sunt, Sin autem recenseri jussa. sunt, vel amputari 
quadam tributa, vel pacta, vel militize, vel publica, 
vel libellica, vel aliquid aliud, quod ad publicum 
perünet; et non factum est, quod recenseudum 


χῆς τῶν ἀχινήτων ὀφειλούσης ἀρχεῖν αὐτοῖς ἀντὶ 
παντὸς διχαιώματος, περιττόν ἐστι τὸ πολυπραγμ»» 
νεῖν περὶ ἑτέρον. Ἐπὶ πᾶσι γὰρ οἷς κατέχουσι σήμ:- 
ρον (ἄνευ μέντοι τῶν ἐφ᾽ ot; ἐδόθησαν αὐτοῖς διαγνώ» 
σεις παρὰ τῶν χατὰ χώραν ἀναγραφέων τὸν δημόσιον 
διχαιοῦσαι, ὡς εἴρηται), ὀφείλει ἀρκεῖν dj παροῦσα 
χρυσόδουλλος γραφὴ τῆς βασιλείας μου καὶ ἀντὶ δω» 
ρεᾶ; καὶ ἀντὶ πραχτιχοῦ xal ἀντὶ παντὸς ἑτέρου δι- 
καιώματος, χἂν οἰονδηποτοῦν σεχρέτον ἐπ᾿ αὑτῷ δι- 
xatolto * οὐδὲ ἀναγχασθήσονται al μοναὶ ἐφ᾽ οἷς 
κατέχουσι νῦν ἀχινήτοις προχομίζειν ἕτερα παλαι»- 
γένη προσόντα αὑταῖς διχαιώματα, ἀλλὰ τῇ παρούσῃ 
χρυΞοδούλλῳ γραφῇ τῆς βασιλείας μου ἀντὶ παντὸς 
διχαιώματος χρώμεναι ἀρχεσθήσονται ταύτῃ καὶ 
μόνῃ. ὀφειλούσῃ ἀρχεῖν αὐταῖς, ὡς προεγράφῃ, καὶ 
ἀντὶ δωρεᾶς χαὶ ἀντὶ παραδόσεως χαὶ ἀντὶ καντὸς 
ἑτέρου διχαιώματος. Εἰ δ᾽ ἴσως καιροῦ χαλοῦντος 
θελήσει οἰονδηποτοῦν μοναστήριον χρήσασθαι καὶ 
vol; προσοῦσιν αὐτῷ διχαιώμασιν, ὑπὲρ &avteo 
ταῦτα προχομίζον, παρ᾽ οἱουδήτινος πρὸς -οὔτο οὗ 
χωλυθήσεται " ἀναγχαστιχῶ; γὰρ τοῦτο οὗ ποιήσει" 
εἰ δὲ οἰχείῳ θελήματι αὐτὸ alpsciosvat, οὐδεὶς 6 
ἐμποδίζων ἐσεῖται. Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ τῇ διχ:ιώσει 
-ἧς γῆς συμδαλεῖται τοῖς μοναστηρίοις dj παροῦσε 
χρυσόδουλλος; γραφὴ, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοῖς παροίκοις 
τοῖς νῦν παρ᾽ αὐτῶν χατεχομένοις, xal τοῖς αὔτουρο 
lote, φόροις, πανηγύρεσι, διαδατοῖς, λέμναις, ποτα- 
μοῖς, θαλασσίοις διχαίοις χχὶ ἑτέρῳ οἰῳδήτινι διχείῳ 


erat; vel habet aliquod aliud jus, quod reprehendi ἃ παρ᾽ αὐτῶν χατεχομένῳ, ἄνευ μέντοι τῶν ἐφ᾽ οἷς 


possit monasteria ex eo nibil lzdeutur. Quid autem 
opus eat wulta dicere, et enumerare, et exeinpli 
gratia afferre? Verborum multitudinem imperii mel 
majestas przetercurrens, ne quis ín. ejusmodi rebus 
callidus et vafer, nonnullis quidem dictis, ex iis 
causis qua immobilia concutiunt, aliis vero silen- 
tio preteritis, verba arripiat; et more Judaico lit- 
terc insistat, et conetur in iis quz dicta non sunt, 
monasteria agitare el vexare : universali et gene- 
rali oratione Imperium meum vult et. deceruit, ut 
quod in iis 4φι hodie a monasteriis possidentur, 
vel in ipsis sunt trnonasteriorum cathedris, pro pu- 
blico cogitatum fuerit ab aliquo, vel nunc, vel 
quandocunque, monasterio datum esse reputetur. 


ἔλαδον διαγνώσεις ὑπὲρ τοῦ δημοσίου, ὡς πολλάκις 
ἀνωτέρω διείληπται, El δὲ xal προσετάχθη σαν λογι- 
σθῆναι ἢ ἐχχοπῆναί τινὰ τελέσματα f) πρακτικὰ i 
στρατεῖαι ἢ δημόσια ἣ λίδελλοι f) ἕτερόν «x τῷ ὃς 
μοσίῳ ἀνῆχον, xal οὗ γέγονε τὸ λελογισμένο;, ἣ ἔτε- 
póv τι ἔχει ἐπιλήψιμον τὸ διχαίωμα, οὐδέν «ix 
κούτου βλαδήσεται τὰ μοναστήρια, Τί δὲ χρὴ τὲ 
πολλὰ χαταλέγειν καὶ ἀπαριθμεῖσθαι, xal χάριν z* 
ραδείγματος ἀπογράφεσθαι; Τὴν πολυλογέαιν ἣ foe 

λεία μου παρατρέχουσα, ἵνα μὴ τις τῶν περὶ aiti 

δεινῶν, τινῶν μὲν ἐχφωνηθέντων ix τῶν τὰ ἀχίπα 
χατασειόντων αἰτίων, τινῶν δὲ παραδιοωρ»πηθέντων, 
ἐπιδράττοιτο τῶν ῥημάτων xal χετὰ Ἰουδαίους τῷ 
γράμματι ἐπικάθηται, xal ἐπιχειρῇ ἐπὶ τοῖς μὴ ἐχ- 


Et simul ac lioc cogitarit quispiam, vel dixerit : id D φωνηθεῖσι διασείειν xal παρενοχλεῖν ταῖς μοναῖς, 


quoque statim apprehendet monasteriurm, ut hodie 


ἃ mea imperutoria sublimitate donatum, Quod enim - 


ad ea attinet, quz nunc possident immobilia, de 
quibus pro publico documenta non acceperunt 
monasteria; imperium meum vult unumquodque 
eorum pro rc fiscali haberi, in hoc solummo.lo, 
quod attentari. nequeat, nec a quoquain in contro- 
versiam vocari. Et quemadmodum publico nulla a 
se molestia negotiumve exhibetur, sic nec [sacra] 
silentiaria, nec monasteria, nec reliqua ab ullo 
publici curatore litibus agitabuntur, sive quis pro- 
babile:n, sive non probabilem causam afferat, sive 
cujusmodicunque sit, quod loquetur. Quisquis euim 
boc facere aggressus fuerit, invalida et revera iu- 


καθολιχῷ λόγῳ xal περιεχτιχῷ τοῦτο ἡ βασιλεία um 
βούλεταί τε χαὶ διορίζεται, ὡς ἂν πᾶν, ὅπερ ἐπὶ τοῖς 
σήμερον παρὰ τῶν μοναστηρίων χατεχομένοις ἣ Es 
αὑταῖς ταῖς χαθέδραις τῶν μοναστηρίων νον θῇ ὑπὲρ 
τοῦ δημοσίου παρά τινος, ἣ νῦν 1] ὀτεδήποτε, αὐτὸ 
τοῦτο δεδωρημένον λογίζεσθαι τῇ μονῇ " καὶ ἅμα τις 
τοῦτο διανοήσεταί τε xal φθέγξεται, xal εὐθὺς ἀντι- 
λήψεται αὐτοῦ dj μονὴ, ὡς σήμερον δεδωρημένον 
ταύτῃ παρὰ τῆς βασιλείας pou. "Osov γὰρ ἐφ' οἷς 
κατέχουσι νῦν ἀχινήτοις, περὶ ὧν διαγνώσεις ὑπὲρ 
τοῦ δημοσίον οὐχ ἔλαδον τὰ προγραφέντα μοναστή- 
gua, δημόσιον βούλεται ἡ βασιλεία μον λογίζεσθαι ἕν 
ἔχαστον τούτων χατὰ μόνον τὸ ἔχειν τὸ ἀδιάσειστον 
καὶ μὴ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀνακρίνεσθαι. Καὶ Bv τρόπον ὁ 
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AUBEA BULLA DE IMMOBILIBUS MONASTERIORUX (16). 


[Χρυσόθουλλον] τὸ χατὰ τὸν Ὀχτώδριον μῆνα τῆς Q lv8. τοῦ ςχξτ' ἔτους ἀκολυθὲν, καὶ παραχελευό- 
μενον ἔχειν τὰ μοναστήρια χατὰ τὸ ἀναπόσπαστον τὰ ἀχίνττα τούτων, χἂν διαγνώσεις ἐδόθησαν αὐτοῖς 


παρὰ τῶν ἀναγραφέων διχαιοῦσαι τὸν δημόσιον (17). 


XI. 


NE MORIENTIUM EPISCOPORUM BOYA. AB EXACTORIBUS DitiPlANTCER (18). 


Ne morientium episcoporam bona. diripiantur ab ἃ Περὶ τοῦ μὴ ἁρπάζεσθαι τὰ τοῖς τελευτῶσιν ἐπι- 


ezacloribus. Emissa mense Septembri, indictione 
quarta. 


Res, quais in Del contemptum, et ad legum na- 
ture infirmationem, ab iis, qui (ut aiunt) neque 
Dei vocem, neque liominum vindictam formidant, 
ut est verisimile, patratur, non ferenda omnino 
meo imperio visa est, cum ad ejus aures perve- 
nisset. Quainobrem eam, ut omnino Christiana 
professione indignam, meum corrigit imperium. Ei 
enim relatum est, in excessu e vita eorum qui 
ubivis pontificatum gerunt in sanctissimis Dei Ec- 
clesiis, partim quidem sntequam funus efferatur, 
partim vero postquam elatum fuer't, eos, qui in ea 


σκόποις ἀνήκοντα παρὰ τῶν xpaxtópur. 'AZzo- 
Ἦυθὲν κατὰ τὸν Σεπτόμδριον μῆνα tuc δ' ἐπι" 
ψεμήσεως. . 
Πρᾶγμα χαὶ εἰς Θεοῦ τολμώμενον περιφρόνησιν 
xaX εἷς ἀθέτησιν θεσμῶν φυσιχῶν παρὰ τῶν (δ φασι) 
μὴτε Θεοῦ ὅπιν μήτ᾽ ἀνθρώπων νέμεσιν ὑφορωμέ- 
γων, ὡς ἔοιχεν, οὐκ ἀνεχτὸν ὅλως ἐλογίσθη τῇ βα- 
σιλείᾳ μου εἰς ἀχοχς αὐτῇ πεπτωχός. Ἔνθεν τοι 
καὶ ὡς πάντη τοῦ τῶν χριστωνύμων ἀνάξιον ἐπαγ- 
γέλματος διορθοῦται τοῦτο ἡ βασιλεία μου. ᾿Ανηνέ- 
χθη γὰρ αὐτῇ, ὡς ἐν ταῖς ἀπὸ τοῦ ζῇν ἐχδημίαις 
τῶν ὁπουδήποτε ἀρχιερατευόντων ἐν ταῖς τοῦ Θεοῦ 
ἀγιωτάταις Ἐχχλησίαις, πῆ μὲν καὶ πρὸ τῆς αὐτῶν 
ἐχφορᾶς πῆ δὲ χαὶ μετὰ τὴν ἐχφορὰν, οἱ κατὰ χώ- 


regione ílsci procurationem exercent, lpsorum p ραν ἐνεργοῦντες προφάσει τῆς αὑτῶν τελευτῆς τῶν 


mortis praetextu, eorum cellas inbumane invadere, 
et immobilia, quae sunt sub Ecclesiis, qua eis ob- 
tigerant : et omnes quidem facultates, quz in illis 
Invente fuerint, sauferrc : universam autem ejus- 
modi immobilium exactionem facere, et ea alioquin 
Omnino conterere. 


Imperium ergo meum, ne vel auditu quidem fe- 
rendam eorum esse audaciam existimans, ne cum 
damnum et calamitas ex antistilum morte ad eorum 
Ecclesias pervaserit, hi multo majorem calamita- 
tem lnvehant; et ca sint, quam jam haben!, mo- 
lestía longe molestiores : statuit per hanc presentem 

Constitutionem, ne ab iis qui ducales magistratus 
- gerunt, vel qui descriptiones, vel aliqua alia jure 


fisci exercent, tale quid in sanctissimas Ecclesias, C 


vel eorum immobilia, vel antistitum cellas, in 
eorum morie deinceps awplius innovetur; sed si 
testali quidem moriantur antistites, eorum volun- 
tate et ordinatione omnia flant, quod ad ea attinet, 
qua in eorum cellis inveniuntur. Quod si forte 
etiam intestati decesserint, omnia quoque (lant, ut 
sacris canonibus et legibus videtur. Atqui in vi- 
duarum Ecclesiarum immobilia ne pedem quide 


non expressit ; notavit autem: Ἐφεξῆ: δὲ ἀνεῖλε 

«ὸ τοιοῦτον χρυσόδουλλον xai πᾶσαν πρόσταξιν 
ἐναντιουμένην τούτῳ γεγοννΐαν δηλονότι ἣ γενη- 
σομένην, καὶ διωρίζατο χρῆσθαι τὰς μονὰς xal 

. cel; π:λαιγενέσιν αὐτῶν διχαιώμασιν. Similia circa 

Ünen: et istud chrysobullam continet, quod Magn:e 

clesie concessum tanquam Nov. Vl modo edi- 
MUS, 


«t χελλίων αὐτῶν ἀπανθρώπω:; χατεπεμδαξνουσι καὶ 
τῶν ὑπὸ τὰ; λαχούσας αὐτοὺς 'Ἔκκλησέίας ἀχινή- 
κων xal ἀφαιροῦνται μὲν ἅπαντα τὰ ἐν τούτοις 
παρευρεθέντα τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς, καθολιχὴν 
δὲ ποιοῦνται τῶν τοιούτων ἀκινήτων ἀπαΐτησιν, καὶ 
παντοίως ἑτέρως ταῦτα συντρίδουσι". 


Ἡ γοῦν βασιλεία μου μηδὲ μέχρι καὶ εἰς &xovepa 
μόνον ἀνασχετὴν ἡγησαμένη τὴν τοιαύτην «Ager 
αὐτῶν, ἵνα μὴ καὶ τῆς ἐπὶ τοῖς θανάτοις τῶν ἀρχι- 
ρέων ἐπιούσης ταῖς κατ᾽ αὐτοὺς Ἐχχλησέαις ζημία; 
xai συμφορᾶς οὗτοι βαρυσυμφορώτεροε γίνοινθ 
χαὶ τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀνίας ἀνιαρώτεροι, διορίζεται μὲ 
τῆς παρούσης προστάξεως, μηχέτι παρὰ τῶν xed 
χώραν τὰς δουχιχὰς ἀρχὰς διεπόντων ἣ ἀναγραφὰς ἢ 
ἕτερ᾽ ἄττα διχαίῳ τοῦ δημοσίου ἐνεργούντων τοιοῦτόν 
τι χατὰτῶν ἁγιωτάτων Ἐχχλησιῶν ἣ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸς 
ἀχινήτων ἣ τῶν χελλίων τῶν ἀρχιερέων iv ταῖς 
αὐτῶν τελευταῖ; τοῦ λοιποῦ νεωτερισθῆναι. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ μὲν ἐνδιαθήχως οἱ ἀρχιερεῖς τελεντῷεν, κατὰ τὰς 
αὑτῶν βουλάς τε xai διατάξεις ἅκαντα γίνεσθαι, 
ὅσον ἐπὶ τοῖς παρτευοιτχομένοες ὃν τοῖς χελλίοες 
αὐτῶν’ εἰ δ' ἴσω: xaY ἀδιάθετοι ἀπαλλάττοιντο, 
πάντα xal οὕτω συντελεῖσθα: χατὰ τὸ τοῖς ἱεροῖς 


(16) Anno 1159. — Laudatur a Bals. ad syn. Nic. 
n, c 12, unde edidit Bonefldius p. 96. 

(17) Balsamon, ad lioc. et ad. illud χρυσόδουλ- 
λον, de quo supra Nov. |l, respiciens, addit: 
ἄτινα οὐ κατεστρώθησαν ἐνταῦθα, διὰ τὸ αἰωνίζου- 
σαν ὠφέλειαν ἐκ τούτων μὴ ἐπιχορηγεῖσθχι cal; 
povat;, ἀλλὰ καιριχήν. 

(18) Auno 1181 vel 11606. 
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coperct ac optaret, neminem esse sub cjus imperio, 4 μηδένα μὲν εἶναι τὸν ἀδιχούμενον ὑπὸ τὴν αὐτῆς 


eui flat injuria; vel si boc confleri nequeat, saltem 
ne li segniores negligentioresque forent nefaria 
committentibus, in. exsequenda ]zsorum vindicta, 
qui ad eam sumendam, ab imperatoria najestute 
sunt constituti. Sed cum jam videat complares ab 
avara injustoque manu vulnerari, dum adeinptiones 
agrorum el villarum perpetiuntur, aliisque rebus 
spoliantur; ac deinde perpetuo judiciorum ostia 
pulsant, eitraque fructum ullum tempus terunt, et 
preterquam quod ab eis niliil opis et auxilii ferant, 
eliam pejus atque acerbius plagis et verberibus 
multantur, et iujustitia feces iude hauriunt, unde 
vindictam consequi sperabant. (Etenim, ut Solomo- 
nis verbis utar, vidi iniquitatem sub sole, hominem 
scilicet, mortalem, in litem immortalem lapsum, 
eawque velut hereditatem quamdam patritam, ad 
'erlíiam saepenumero, quartamque geueraltionem, 
nepotibus suis successione quadam transmittentem.) 
Hic ergo, ceu dictuin est, cum mea majestas ani- 
madrverteret, doluit illa quidem, ceu par erat, ob ea 
qui fierent, et magnam animo molestiam percepil, 
uti qus judiciorum aegligentiam culparet, 3c mise- 
ricordia tangeretur ob desperationem coram qui 
leduntur. ldeoque pro viribus cireumspiciens de 
mali hujus correctione, pessimaque susiiueutibus, 
quantum sane potest, subveniens, tandem ad dispo- 
sitionem deinceps aperiendam respexit. 

4. Judices ter. qualibet septimana debere jus di- 
cere, Nam ab liodierno die vult eos qui singulis 
in judiciis assessorum officio fungi debent, et cum 
judicii praeside causas cognoscere ordinatos ac de- 
stinatos esse, alios quidem ad Loc, alios vero ad 
illud tribunal ;: ne omuibus pariter ad unum con- 
venientibus , reliqua cessare contingat, propter 
absentiam eorum, qui juri dicundo prisunt.. Atque 
hoc modo nos etiam ille tolletur, qui nuuc obtiuet, 
ut per intervalla jus dicant. Quippe nohis placet, ut 
citra ullam excusationem ter in qualibet sepitima- 
w3 jus dicant singuli judiciorum nrass:des, conve- 
nlentibus ad eos illis judicibus, qui sub eis sunt : 
ct reis incumbat, ut in judiciis sub necessaria pra- 
statiune doli nali compareant, nec tantisper absint, 
donec causa finita fuerit, si quidem interim et 
actores perpetuo urgeant, ut competens ipsis actio 
decidatur. Non tamen reis opus erit, plures adhibere 
citationes, et quae data opera fatigent actores ; &ed 
post oblationem libelli, cum cognitum fuerit, que. 
nàm in co contineatur actio, si qui fortasse non 
obtemperant, ii per edieta tria, quie. proponantur 
ad triginta dies, citentur; et siquidem inira hzc 
spatia se non stiterint, condemnentur sccundum ea 
. quse constituta sunt 8 clarissimo majestatis meze 
avo, et. felicis memoriz principe, domino Leone 
Sepiente. Atque hoc modo cum quovis »gi debere 
statuimus. 


9, De advocatis. Praeterea majestas mea. in(inita 
garrulitate advocatorum, ac longa corumdem iue 


b 


ἐπιχράτειαν᾽ εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ μὴ ῥᾳθυμοτέρους εἶναι 
τῶν τὰ παράνομα δρώντων περὶ τὴν τῶν ἀδιχουμέ- 
νων ἐχδίχησιν τοὺς εἰ; αὐτὴν τεταγμένους παρὰ τῆς 
βασιλείας μου. Nvvt δὲ πολλοὺς ὀρῶσα πλεονεχτιχῆς 
χειρὸς χαὶ ἀδίχου τραυματίας γινομένους, καὶ 
ἀγρῶν ἀφαιρέσεις xol οἰχημάτων ὑπομένοντας καὶ 
πραγμάτων ἄλλων ἀποστερουμένους, ἔπειτα θυρο- 
χοποῦντας διην:χῶς τὰ διχαστέρια καὶ χῤρονοτρι- 
δοῦντας ἀνήνυτα, xal πρὸς τὸ μηδεμιᾶ; ἐχεῖθεν 
θεραπείας ἐπιτυγχάνειν εἰς τὸ χεῖρόν τε καὶ ὀδυνη- 
ρότερον ταῖς πληγαῖς ἐπιξαινομένους, καὶ τὸν 
τρυγίαν ἐντεῦθεν τῆς ἀδιχία: ἀποῤῥοφῶντας, ἔνθα 
τυχεῖν τῆς ἐχδιχήσεως ἤλπιζον " χαὶ γὰρ ἵν᾽ ἐρῶ τὸ 
τοῦ Σολομῶντος, Εἶδον ἀνομίαν ὑπὸ τὸν Ὦἢλιον, 
ἄνθρωπον θνητὸν ὀθανάτῳ δίχῃ περιπεσόντα, καὶ 
ταύτην ὥσπερ τινὰ χλῆρον πατρῷον εἰς τρίτην 
πολλάχις χαὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς ἐγγόνοις αὑτοῦ 
χατὰ διαδοχὴν παραπέμψαντα " ταῦτα τοΐνυν, ὡς 
εἴρηται, χατανοοῦσα ἡ βασιλεία μον, ἤλγησε μὲν, 
ὡς εἰχὸς ἐπὶ τοῖς γενομένοις χαὶ τὴν ψυχὴν ἐνιάθη, 
αἰτιασαμένη μὲν τὴν τῶν διχαστῶν ῥᾳθυμέαν, 
οἰχτειρήσασα δὲ καὶ τοὺς ἀδιχουμένους τῆς ἀ πογνώ- 
σεως. ἀιὸ xol χατὰ τὸ δυνατὸν τὴν τοῦ xaxoo 
τούτου περισχοποῦσα διόρθωσιν, χαὶ τοῖς τὰ χεί- 
ριατα másyouci χατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἑπαμύνουτα, 
πρὸς τὴν ἐφεξῆς ῥηθησομένην olxovopiav &sz- 
ἐόλεψε. 

α΄. Ὅτι τρισσάκις ἑκάστης ἑδδομάδος ὁρφεί- 
ἴουσι δικάζειν. Βούλεται γὰρ ἀπὸ τῆς σήμερον 
τοὺς ἐφ᾽ ἑχάστῳ διχαστηρίῳ συνεδριάξειν ὀφείλοντα; 
xai συνδιαγνωμονεῖν τῷ τούτου προϊστα μένῳ τε- 
ταγμένους εἶναι καὶ ἀφωρισμένους, τοὺς μὲν εἰ: 
τοῦτο, τοὺς δὲ εἰς ἐχεῖνο τὸ διχαστήριον,, ἵνα pà 
πάντων εἰς ἕν χατὰ ταὐτὸν συνερχομένων ἀργεῖν 
ἐπισυμύαίνει τὰ λοιπὰ δι᾿ ἐρημίαν τῶν δικα;όντων 
οὕτω δὲ xal τὸ νῦν ἐπιχρατοῦν ἔθος περιαιρήσετα, 
τὸ ix διαλειμμάτων διχάζειν αὑτούς. ΕΛ δοχοῦρν 
γὰρ τρισσάχκις ἀπροφασίστως μιᾶς ἑχάστης Ke 
μάδος διχάξειν ἔχαστον τῶν προχαθημένων τῶνδ» 
χαστηρίων, συνερχομένων παρ᾽ αὐτοῖς τῶν ὑπ᾽ a 
τοῖς δικαστῶν. ᾿Επιχεῖσθαι δὲ xal τοῖς ἐναγομένοις 
ἀνάγκην διόλου παραθδάλλειν ἐν τοῖς διχαστηρίοι: 
καὶ μὴ ἀπολιμπάνεσθαι, μέχρις ἂν ἐχπερατωθῇ τὰ 
τῆς ὑποθέσεως, εἴγε τέως xal οἱ ἐνάγοντες διηνεχῶ; 
ἐπισπεύδουσι τιμηθῆναι τὴν προσαρμόσασαν αὑτοῖς 
ἀγωγὴν. Δεῖσθαι μέντοι τοὺς ἐναγομένους xaX δι:- 
μηνυμάτων οὐχὶ συχνῶν xal χατατριδόντων ἐπίτηξες 
τοὺς ἐνάγοντας, ἀλλὰ μετὰ τὴν τοῦ λιδέλλου δόσιν 
γὶ τὴν εἴδησιν τῆς xat! αὐτὸν φερομένης ἀγωγῆ;, 
εἴ τινες ἴσως 2200231 , τρισὶν αὐτοὺς τριακονθ- 
ἡμέροις χαλεῖσθαι πρυγράμμασι᾽ xal εἰ μὴ ἐντὸς 
αὐτῶν ἀπαντήσουσι, χαταδιχάζεσθχι ἀχολούϑως τοὶς 
νομοϑετηθεῖσι παρὰ τοῦ &oib(pou πάππου τῆς βα- 
σιλείας μου, καὶ τοῦ μαχαρίτου βασιλέως χυρίου 
Λέοντος τοῦ σοφοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω γίνεσθαι 
διαταττόμεθα. 

β΄, Περὶ συνηγάρων. "Erst δὲ xai τῷ των ovv- 
Ἡχόφων ἀπεραντολοχίᾳ καὶ τῇ πολλὴ ταύτων ἐν- 
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judices, ad eum, quem por est, causam suam reus A τὸν τοσοῦτον χρόνον ἐπὶ χενοῖς ποιήσει ma pabpa- 


deferet. Quod si hic ob qualemcunque causam οἵ- 
cio suo fungi non poterit, aliod aliquod tribunal 
2.1 jus consequendum adibit. 


plv, ἐχ τούτου xal μόνου χαταδιχασθήσεται ἀπαι- 
«ούμενος xal τὰ ξαπανήματα,, xat οὐδεμιᾶς ἑτέρας 
ἀξιωθήσεται βοηθείας ἣ διχαιώσεως. El δὲ τῶν 


καιρῶν σχολαζόντων αἴτιοι τῆς ἀπράχτου παραδρομῆς τοῦ καιροῦ οἱ διχάζοντες γένοιντο, τῶν προσόντων 
αὑτοῖς διχαστιχῶν ὀφφιχίων μεταχινηθήσονται" ποῦ γὰρ ἂν εἴη δίχαιον τοὺς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν χαχῶς 
κιοχόντων τὸ διχάζειν λαχόντας, εἶτα πρὸς συντριδὴν αὑτῶν χεχρημένους τῷ λειτουργήματι, xdi ἔτι 
διχαστιχῶν ὀφφιχίων προΐστασθαι, fj συνδιχάζειν τοῖς τούτων προϊσταμένοις; Ἐπεὶ δὲ «τεταγμένοι 
ὀφεΐλουσιν εἶναι ἐφ᾽ ἑἐχάστῳ τῶν διχαστηρίων δικασταὶ, τοῦ μὲν δικαστηρίου τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς δεκάζοννος 
ἐξ ἀνάγχης παρ᾽ αὐτῷ συνελεύσονται " τούτον δὲ ἴσως διά τινα αἰτίαν μὴ ἐνεργοῦντος, καρὰ τοῖς ἑτέρόι; 


πολιτικοῖς διχαστηρίοις ἀχωλύτως ἀποκληριώσουσι τὸ οἰχεῖον λειτούργημα. 


ὅδ. De altiestationibus, Ceterum majestas mea 
nullum non funem movens, quod dici solet, ut qua 
oriri solent in judicio lites, toltat, hzc quoque 
statuit, nimirum edicta iria nou amplius triginta 
dierum esse debere, eum sententia fertur, et cogni- 
tio fli, quse controversias per juramenta decidit : 
βού cilationes ad exigenda persgendaque juramenta 
tres quidem esse debere, verum quz dies quindecim 
dumtaxat babesa!:, lutra quos nisi juramenta pre- 
sieniur et absolvantur, pro. condemnato et judicii 

. desertore bhabeatwr ís, qui per edieta iuterposita 
vocatus fuit, et juramenta non exegit, aut non im- 
plevit. 

4. De appellationibus. Appellationes etiam, qua 
in jadicio flunt tam urbis hujusce principis, quam 
aliarum circumjacentium, anno concludantur : et 
condemnatus ab aliquo, qui provocavit, intra spá&- 
tium anni cegatur appellationem exercere ac implere, 


γ΄. Περὶ ἐπιρωγημάτων. Πάντα δὲ χάλων (δ φασι) 
χινοῦσα ἡ βασιλεία μου ἐπὶ τῷ Ἀεριαιρεῖν τὰς ἐν 
διχαστηρίῳ γινομένας ὑπερθέσεις, καὶ ταῦτα θε- 
ομοθετεῖ, μηχέτι τριαχονθήμερα τὰ τρία ἃ πιφψωνί» 
pata. γίνεσθαι, ὅτε ἀπόφασις xaX διάγνωσις γίνεται 
δι᾽ ὄρχων τέμνουσα τὰ ἀμφίδολα * ἀλλὰ τὰ προχλη- 
πἰχὰ τῆς τε τῶν ὄρχων ὑποδοχῆς xal τελεσιουργίας 
τρία μὲν γίνεσθαι, πλὴν πεντεχαιδεχαήμερα" καὶ 
εἰ μὴ ἐντὸς αὐτῶν τὰ τῶν ὄρχων συντελεοσθείη, 
χαταδεδιχασμένον εἶναι xal à; ἀνα ποδίσαντα λογί- 
σασθαι τὸν ἐπιφωνηθέντα xal τοὺς ὄρχου: μὴ 
ὑποδεξάμενον f| μὴ πληρώσαντα. 


δ΄, Περὶ ἐκχλητων. ᾿Αλλᾶ καὶ τὰς ἐχκλήτους τὰς 
ἐν δικαστηρίῳ γινομένας ἐν τῇ βασιλευούσῃ, τῶν 
πόλεων xal ταῖς πέριξ αὐτῆς ἐνιαυτῷ κχλείεσθαι" 
xai τὸν χαταδιχασθέντα παρά τινος καὶ kxxaleod- 
μενον ἐντὸς χρόνου ἀναγχάζεσθαι τὴν ἔκχλητον 


Quod sane ui faciat, tenebitur ad prastándum ea, C γυμνάζειν xat συμπληροῦν, f) μὴν μὴ οὔτω ποιοῦνιε 


qua condemnatione debentur. Quod si quis in slia 
provincía condemnatus fueril, et ad majestatis mes 
tribunal provocaverit, vei ad aliud civile judicium , 
uua cum anno suprascripto , legitimum quoque 
spatium large concessum impetret, quoad urbem 
agnam profectus, necesse habeot intra declaratum 
et judicatum. annum appellationem tum exercere, 
tum finire. Vel saltem cogatur esse priori sen- 
tentia contentus, exigendis ab eo rebus iis, quas 
debentur. 

5. De provincialibus, Proter hzc et. illud δι ἢ 
ciawr. Quidam provinciales tam ad urbem nnpera- 
toriam, quam ad. alia loea, quibus m locis majestas 
mea degit, appellentes; litis alicujus causa judicia 
constituunt, vel exactiones iniquas, vel alias injurias 
quasdam ah exactoribus, aut a peovincialibus (scili» 
cel militibus), suv aliis quibusdam perpessi. (aam- 
obrem statuimus, ut offerendi. talibus in judielis 
libelli; octo. dierum spauum labeant, eo prorsus 
obligato, qui jus in ejusmodi causis dicit, ut eag 
via compendiaria festinet absolvere : ne scilicet 
cogantur homines illi provinciales propter dila- 
tionem moranmque temporis, et penuriain sumptuum, 
judiciornm fugam et evitationem pluris lacere, qnam 
eorumdem persecutionem. 

6. De antichresi. Preterea sanciatur et illud. 
Compluribus nequitia sua, vel vafricies potius, 
subjicit, ut novella, quse de Jure pralationis statuit, 

sLb antichreseos preiextu fraudem faciant, Eoque 


ὑπεύθυνον γίνεσθαι xat τὰ ἀπὸ καταδέχῃ ς διδόναι, 
Εἰ δὲ xai ἐν ἑτέρᾳ τινὶ ἐπαρχίᾳ καταδιχασθᾷ, χαὶ 
εἰ εἰς τὸ βήμα τῆς βασιλείας μου ἐκκαλέσηχαι ἣ εἰς 
ἕτερον πολιτιχὸν διχαστήριον, σὺν τῷ προγραφέπι 
ἐνιαυτῷ ἔχειν πεφιλοτιμημένον καὶ τὸ νόμιμον Bu- 
στημα, ὥστε διὰ τούτου καταλαδόντα τὴν naval 
πολιν πρὸς ἄνάγχης ἔχειν xat αὐτὸν ἐντὸς τοῦ & 
λωθέντος ἐνιαυτοῦ καὶ γυμνάζειν καὶ πε ρατοῦνιν 
ἔχχλητον, fj μὴν ἀναγχάζεσθαι στέργειν τῇ προὶμ 
ἀποφάσει xal ἀπαιτεῖσθαι τὰ ὀφειλόμενα, 
ε΄. Περὶ τῶν θεματικῶν. "Ἔτι χαὶ τοῦτο 

κείσθω, Τινὲς θεματιχοὶ ἕν τε τῇ βασιλίδι τῶν τό- 
λεων xai ἀλλαχοῦ, ἔνθα διάγει d) βασιλεία μου, 
παραδάλλοντες ἐνιστῶσι κατά *tvtov. δικαστήρια ἢ 


D παρεισπράξεις ἣ ἄλλας ἀδιχίας τινὰς ὑποστάντες ἣ 


παρὰ πραχτόρων f| θεματιχῶν ἢ ἑτέρων τινῶν. 
Διοριζόμεθα γοῦν τοὺς μέλλοντας δίδοσθαι λιδέλλους 
tv τοῖς τοιούτοις διχαστηρίοις ὀχταημέρου; slvat, 
παντοίως ὄφείλοντος τοῦ διχάζοντος τὰς τοιαῦτα: 
τῶν ὑποθέσεων ἐπισπεύδειν συντόμως αὐτὰς λύειν, 
ὥστε μὴ ἀναγχάζεσθαι τοὺς θεματιχοὺς διὰ τὸ 
παρατεταμένον τοῦ χαιροῦ χαὶ τὴν τῶν δαπαυνμά- 
ttov ἔνδειαν τὴν τῶν δικαστηρίων ἀποφυγὴν τιμιω- 
τέραν τῆς τούτων γυμνασίας λογίζεσθαι. 


ς΄. Περὶ ἀντιχρήσεως. "Ext χαὶ τοῦτο νομοθε- 
τεἰσθω. Πολλοῖς τὸ οἰκεῖον περίεργον, ij μᾶλλον 
εἰπεῖν πανοῦργον, ὑποτίθησι τὴν νεαρὰν τὴν νομῦ- 
δετῆσασαν τὸ περὶ τὸς προτιμήσεω; δίχαιον περι» 
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fit quad in medicamentis quoque morborum naturse À xov ἕτερον ἑτέροις χανάλληλον πρὸς τὰς τῶν 


accommodatis accidere solet. Sie iis qui contra fas 
vulnerati suut, et quibus manus dura plagss in- 
Bixit, opümum est medicamen, ut injuria mali im- 
merito inllicti reparetur. Quomodo autem justitia 
ejusque socia lex contra injustitiam atque iniquita- 
tem in arenam cum spe victorie descendent, ubi 
tribunal fere semper ipsis occlusum ab aditu proli- 
bet, quasi ita dies festi sanctius colerentur? Aut 
cnim agrotaptium vulnera exulcerat, frigus ac do- 
lores augens, aut iis qui injustitiam amplectuntur 
favet, dierumque feriatarum otium explet. Etenim 
Davidis regis et proavi cantico wisericordiam ac 
judicium copjungentis audito, videmus Deum iminus 
gaudere hymnis, carminibus ipsoque cultu divino, 
qualis diebus festis palam celebratur. Hoc, et illud 
vie in Evangelio respiciamus quod Salvator mundi 
contra Phariscos hypocrítas nosque ipsos pronun- 
uat, qui sub specie festorum rite agendorum mali- 
gnitatem internam abscondimus, Judieium ac mise- 
ricordiam perperam juxia ponentes. Huc accedit 
quod Anbacumi prophetiam, religiose venerans dies 
festos, quales vos quidem eclebratus, tergiversando, 
et conciones vestras abborrenjo partea gerendas 
ego mulaxi, Si enim Salvator armentum Sabbati 
die in puteum delapsum inde extrsheudum, neque 
vero secundum legis rigorem morti tradendum esse 
precipit : quanto magis bominem, qui bestiz longe 
superior est, qui ratione preeditus, qui Dei imagipeni 
prz se fert, vel ipsis festis diebus quacunque ratione 
ex abysso in lucem protrahere fas erit, ip, quem 
scelus. et erimen eum pracipitarunt! Et si ipse 
Christus legis umbrosz? racemum aperiens, οἱ corti- 
eem, et spicam, et fruimeptum veritatis patefaciendo 
in Sabbato miracula est. operatus, a:grotos sanans, 
morbis vexatos curans, omnibus salutem reddens ; 
quidni nos ipsi quoque injuriis abstineamus ? cue 
non insontes ulciscaniur, sontes vero a ialefaciendo 
arceamus? Cum autem ego quidein injuatitig ava- 
ritizque radices profundas cognitas habeau, viros- 
que noverim multos qui morum perversitatem in 
lucem ingenuo edunt, nec jam malitiain suam dissi- 
mulant, iw si.e metu scelera nefauda committunt, 
sic eosdem fuco rebus honestissimis Induendo, vir- 
tutem speciosam, prae se ferentes offendi. Eo enim 
simulationis veneruiyt, ut. sceleribus criminibusque 
virtutis speciem dare, vitiaque decepüionibus ac 
falsa cloqueutia commendare non erubescerent. 
Quotuaquisque ejusmodi criminosorum hominum 
justitiam, veritatis. ainprem et investigationem co- 
luerit? quomodo dein justitiam ac Deum coJere po- 
erit qui, post miracula a. Dco ipso perpetrata, alia 
miracula a servis Deo subjectis patranda exspectat! 
quomodo Deus nos in alysso miraculorum suorum 
irrigari voluerit, si omues. anni dies quomodocun- 
que miraculis pleni sunt, duin. nos per ignaviam 
nostram tribunalis portas occludimus, ei, malarum 
cansarnm advocati, boc ageutcs festa celebrare au- 
sumamus? Absit! 


καμνόντων διαθέσεις μεταπλαττόμενον - τοῖς γε μὴν 
τραυματίαις ἐξ ἀδιχίας χαὶ ὧν ἡ πλεονέχτις χατε- 
χαυχῆσατο χεὶρ xai πυκνὰς αὐτοῖς ἐπέθηχε πλνγάς 
τε χαὶ μώλωπας, οὐχ ἕτερον πάντως ἴαμα προσ- 
φυέστατον ἣ τὸ παρὰ τῆς εὐθυδιχίας χαλῶς διορ- 
θοῦσθαι, ἃ καχῶς εἰς αὐτοὺς πεπαρῴνηται. Πῶς $' 
ἂν ἡ διχαιοσύνη χαὶ ἡ πάρεδρο; αὐτῇ θέμις χατὰ 
τῶν ἀντιπάλων αὐταῖς, τῆς ἀνομίας φημὶ καὶ τῆς 
ἀδιχίας, πρὸς συμπλοχὴν χαὶ ἅμιλλαν χαταδήσονται 
καὶ τὸ στέφος χατ' αὐτῶν ἀναδῆσονται, τοῦ τῶν δι- 
xactnplov σταδίου τὰ πολλὰ χεχλεισμένου μηδ᾽ 
ἀναπεπταμένην xal ἄφετον τὴν εἴσοδον ἔχοντος, 
κροφάσει δῆθεν τῆς περὶ τὰς ἑορτασίμους τῶν 
ἡμερῶν εὐλαδείας χαὶ τῆς ἐν αὐταῖς θεραπείας τοῦ 
κρείττονος ; Ἢ δὴ λέληθεν ob μᾶλλον αὐτὸ θερα- 
κεύουσα ἣ τοῖς μὲν ἀδιχρυμένοις τοὺς μώλωπας 
ἐπιξαίνουσα xal τὸ ἄλγος ἀνακχαινίξουσα xai τῆν 
ὀδύνην ἐπαύξουπ“α, τοῖς δὲ ἀδιχεῖν ἑλομένοις τὴν 
ἐφ᾽ fjv ἠδίχησαν ἀπόλαυσιν πολυπλασιάζουσα, καὶ 
τῇ τῶν ἀνεαίμων ἡμερῶν ἀφθονίᾳ xal τῷ πλατυ- 
σμῷ τῆς τῶν διχαστηρίων σχολῆς ἐπὶ μαχρὸν αὖ- 
τοῖς ἀποπληροῦσα͵ τὴν ἔφεσιν. Τοιγαροῦν καὶ ἢ Ba- 
σιλεία uoo, — τοῦτο μὲν καὶ τοῦ θεοπάτορος καὶ 
βασιλέως Δαβὶδ εἰς ἔσμα Κυρίου τῷ ἐλέῳ τὰν xg£l- 
σιν παραζευγνύντος ἀχούουσα, χἀντεῦθεν pd «o- 
σοῦτον ὕμνοις χαὶ ᾧδαΐς καὶ. λογιχαῖς λατρεῖίαιες 
χαίρειν Θεὸν ἐν ταῖς ἑορτίοις τῶν ἡμερῶν συλλογι- 
ζομένη, ὁπόσαν ἄρα. τῷ kx τοῦ. ἐλέου καὶ τῆς χρί- 


€ σεως ἄσματι, — τοῦτο. 6b καὶ οὐ ἐν Βύὐαγγελίοι- 


οὐαὶ xal τὰν. ταλανισμὸν. ἐνεῖνον ὑφαρωμένη, ὃν εἰς 
τοὺς ὑποχριτὰς Φαρισαίους ὁ Σωτὴρ ἀπετείνατο, ὅτι 
"προφωπείῳ τῆς τῶν ἑορτάδων ἡμερῶν φυλαχῆςσ. με- 
γίστην ἔνδον ἀνομίαν περιχαλύπτομεν, τὴν χρίσιν 
παρὰ φαῦλον τιθέμενοι καὶ τὸν. ἔλεον, --- πρὸς τού- 
τοῖς χἀκεῖνο τῇς ᾿Αὐδαχοὺμ, προφητείας εὐλαῦου- 
μένη ἡ βασιλεία μου, μεμίσηχα ἀπῶσμαι ξορτὰς 
ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύρεαν 
ὑμῖν, — εἰς τὴν παροῦσαν οἰκονομίαν ἐλήλυθα. Hi 
γὰρ τὸ kv. Σαδδάτῳ χατομσθῇσαν κτῆνος alg βόθυ- 
voy ἀνέλχέσθαι ὁ Σωτὴρ ἐχεῖθεν διεχελεύσαζο, χαὶ 
μηδαμῶς τὴν τῆς νομιχῆς ἀργίας παράλυσιν ὅπο- 
στέλλεσθαι" πόσῳ μάλιστα χρὴ τὸν τοῦ ἀλόγου χτή- 
νους ἀσυγχρίτως ὑπερχείμενον ἄνθρωπον, τὸν λόγῳ 


D τετιμημένον, τὸν Θεοῦ εἰχόνα σεμνολογούμενον, xai 


ἐν ἑορτίοις ἡμέραις, ἐφ᾽ αἷς ἔργου παντὸς σχολὴν 
ἄγομεν, τοῦ βόθρου πειρᾶσθαι πᾶσι τρόποις ἀνέλ- 
κεῖν, εἷς ὃν αὐτὸν ἡ καλαμναία καὶ μαιγὰς ἀδιχία 
ἐπὶ χεφαλῆς. ὠθήσασχ χατεχρήμνισς ; Καὶ εἰ Χρι- 
στὸς αὐτὸς τοῦ σχιώδους νόμου τὴν ἐπιφυλλίδα, Etc v 
xai τὸ λέμμα καὶ τὴν ἀνθέριχα xal τὸν σἶτον τῆς 
ἀληθείας παραγυμνῶν ἐν vol; Xá66acuw itt pa- 
τούργει, νοσοῦντας θεραπεύων, συντετριμμένου; 
ἰώμενος, χαὶ τὴν ἐν αὐτοῖς ἀνέχαθεν νενομισμένην 
ἐχεχειρίαν xat ἀπραξίαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν χαχῶς. 
ἐχόντων χαινοτομῶν" πῶς ἡμῖν οὐ τὰς πολλὰς 
περιαιρετέον τῶν διχαστηρίων ἀδιηΐας ὑπέρ 
τε τῆς τῶν πασχόντιυνν ἄδιχα ἐχδικήσεως xal 
τς τῶν τοῦτα Ὀρύντων ἀνογοκίδιῳως χα 
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riim , et 6, propter celebrem miraculis et unguentis Α Bap6ápav. Καὶ ἡ ς΄, διὰ τὸν ἐν θαύμασι περιώνυμον 


scaturientem Nicolaum. 


Januarii 10, propter Nysse pontificem, divum 
Gregorium; et 16, propter venerationem pretiosze 
principis apostolorum Petri catenz ; et 419, propter 
reportationem pretiosi cadaveris Gregorii theologi ; 
et 27, propter reportationem venerabilium reli- 
quiarum Chrysostonii. 


Febroarii 7, propter insignem martyrem, magi- 
strum militum Theodorum ; et 17, propter victorem 
certaminum Theodorum Tironem. 


Martii 9, quod sanctorum Christi x& martyrum 
memoria tunc recolatur. 

Aprilis 25, in honorem magni martyris Georgii 
destinatus. 


Mal 92, propter magnum ilium Athanasium. 


Junii 8, propter magnum martyrem Theodorum 
megistrum militum ; et 9, propter sanctum Pattem 
nosárum Cyrillum, pootilicem Alexandrinum ; et 27, 
propter sanctum et edentem prodigia Samsonem. 


Julii 4, quod tune sanctorum, et miracula desi- 
gnantium, et argento carentium memoriam «cele- 
bremus; et 2, quod depositienem pretios:e vestig 
Deipare mentionem faciamus; οἱ 8, ob magni mar- 
tyris Procopii festum ; et 11, quod egregiam mar- 
tyrem Euphemiam concelebremus: et 90, ad Elise 
vatis lonorem; et 27, quod victori eertaminum et 


miraculorum auctori Joan miserleordi festus sit. c 


Augusti 51, propter depositionem pretiosi cin- 
guli labis expertis Deiparze. 


Atque bi sunt dies illi partim feriati, partim ju- 
ridici (25). Quibus vero diebus propter Natalem, 
vel Renuntiationem priucipis cessstur, eos dies inter 
juridicos majestas mea refert; a sese przsentem 
sanelionem inchoarns, et per ea, quz ipsamet facit, 
alios instityens. Quippe non periude prasentis con- 
situtionis oratio quaptumvis in illas attentos im- 
pellet, ut ipsum majestatis mes factum. Naiw illos 
Ipsos dies majestas mea, quibus diebus tum in hanc 
lucem est edita, tum in imperatorem per Dei pro- 
videntiam renuntiata, juridicos esse sancit, nec in 
els ullas judiciis inducias esse, Omnes quidem certe, 
praeter descriptus superius anni dies, Juridici erunt, 
et in eisdem tum judicia, tum consentanez judicia- 
rlis sententiis exsecutiones flent el exercebuntur. 
Persuasum autem habeo, prasentem hanc majesta- 
tis mex constitutionem Deo quoque gratam esse. 
Nam ubi Phariszos Jesus exsecretur, ipsi etiam 
misericordiz judicium anteposuit, 


Datum mense Martio, indict. xiv, litteris rubris 
ab imperatoris inanu exaratis. Bulla cerea diptycha 
per logothetam dromi sancti Michaelis, In parte 


καὶ μυροδλύτην NixóXaou, 

'H v τοῦ Ἰανοναρίου, διὰ νὸν Νύασης θεῖον Γρη- 
γόριον. 'H. ις΄, διὰ τὴν προσχύνηϑιν τῆς τιμίας τοῦ 
κορυφαίου τῶν ἀποστόλων Πέτρου ἁλύσεως. ^H ιθ', 
διὰ τὴν ἀναχομιδὴν τοῦ τιμίου νεκροῦ τοῦ Θεολόγου 


Γρηγορίου. Καὶ ἣ xQ', διὰ τὴν ἀναχομιδὴν τοῦ σε- 


δασμίου λειψάνου τοῦ Χρυσοστόμον. 

'H Q τοῦ Φεόδροναρίονυ, διὰ τὸν μεγαλομάρτυρα 
στρατηλάτην Θεόδωρον. 'H (P, διὰ τὸν ἀθλοφόρον 
Θεόδωρον τὸν Τήρωνα, 

"H 9' τοῦ Μαρτίου, ὡς εἧς. μνήμης τελουμένης 
τῶν ἁγίων μαρτύρων τοῦ Χριστοῦ p. 

'H χγ' τοῦ ᾿Απριλίου, ὡς τοῦ μεγαλομάρτυρος 


B Γεωργίου τιμωμένου. 


Ἢ 8' τοῦ Μαΐου, διὰ τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον.- 

Ἢ η΄ τοῦ Ἰουνίον, διὰ τὸν μεγαλομάρτυρα Θεό- 
δωρον τὸν στρατηλάτην. Ἢ θ΄, διὰ τὸν ὅσιον Πατέρα 
ἡμῶν Κύριλλον ᾿λλεξανδρείας. Καὶ dj xQ', διὰ τὸν 
ὅσιον καὶ θαυματηουργὸν Σαμψών. 

Ἢ αἱ τοῦ Ἰουλίον, ὅτι ἐν αὐτῇ τῶν ἁγίων xal 
θχυματουργῶν ἀναργύρων τὴν μγῆμην τελοῦμεν. 
ἩΡ', ὅτι τῆς χαταθέσεως τῆς θεομήτορος μνημο- 
νεύομεν. Ἧ »', ὅτι τὸν μεγαλομάρτυρα Προχόπιον 
ἑορτάζομεν. Ἧ ια΄, ὅτι τὴν χαλλιμάρτυρα E5gnuiay 
πανηγυρίξομεν. Ἢ x', ὅτι τὸν προφήτην Ἡλίαν τ» 
μῶμεν. Ἢ χ' ὅτ. τὸν ἀθλοφόρον, x3 θαυχμεατουργὸν 
Παντελεήμονα ἑορτάζομεν. 


Καὶ ἡ λα’ τοῦ Αὐγούστον, διὰ τὴν τῆς τιμίας 
ζώγης τῆς ἀχράντον Θεοτόνον χατάθεσιν. 


Αὗται δὴ αἱ πῶς μὲν ἄπραχτοι, πῶς δὲ ἔμκρο- 
κτοι. Τὰς μέντοι διὰ γέννησιν βασιλι»ὴν ἢ ἀναγό' 
ρεναιν σχολαζούσας τῶν ἡμερῶν καὶ ταύτας «sl; 
ἐμπράχτοις ἐγχρίνει ἡ βασιλείᾳ μον, ἀφ᾽ ἐεντῆς 
ἀρχομένη τοῦ παράντος θεσμοθετήματος καὶ ἐν d 
αὐτὴ διαπράξαιτο διδάσχουσα τοὺς λοεπούς᾽ d] 
αὕτω vip ὁ τῆς παρούσης διατάξεως παέσει M 
τοὺς αὐτῷ πρασανέχοντας, ὡς ἡ πᾳρὰ «fic. acide 
μου πρᾶξις, Αὐτὰς γὰρ τὰς ἡμέρας, kv αἷς ἡ jute 
λεία μου καὶ εἰς τὸν τῇδε βίον προῦχται καὶ εἰς δα’ 
σιλέα Θεοῦ προνοίᾳ ἀνηγόρενται, ἐμπράκχτους εἶναι 


D θεσπίζει, xat μηδεμίαν ἐκεχειρίαν àv ταύταις ἅγι;» 


τὰ δικαστήρ'α. Πᾶσαι μέντοι αἱ παρὰ τὰς ἄνω χα- 
ταγραφεῖσας ἡμέρας τοῦ χρόνου καὶ ἔμπραχτοι ἔ- 
σονται, xal διχαστέρια ἐν αὐταῖς γενήσονται καὶ 
ἐκδιθασμοὶ ἀχολούθως ταῖς διχαστικαῖς ἀποφάσεσι. 
Πέπεισμαι δὲ ὅτι χαὶ Θεῷ φίλον ἔστα; τὸ παρὸν 
τῆς βασιλείας μου θεσμοθέτῃμα " ταλανίζων γὰρ 
τοὺς Φαρισαίους ὁ Ἰησοῦς xal αὐτοῦ τοῦ ἐλέους τὴν 
χρίσιν προέταξς. 


Eiye τό" Μηνὶ Μαρτίῳ ἰνδιχτιῶνος (8, δι᾽ ἐρυ- 
ϑρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικῆς χειρός" τό" Διὰ 
τοῦ λογοθέτου τοῦ δρόμου τοῦ ἀγιοθεοδωρίτου M- 


(35) Abrogatio ejus, quod 1. 7, $ penult. C. de Feriis, edicitnr. 
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sure loco majestas mea statuit, ut qui eedem sponte Ὁ ᾿Αντὶ τοίνυν τῆς ἀποχάρσεως νομοθετεῖ ἡ βασιλεία 


sua premeditatus admisit, in υδιοὐΐα toto vite 
$us tempore degnt, ex 62 nunquam educendus, ne 
jussu quidem iimperatorio , per oblivionem forte 
principis elicito, De facultatibus $utew ipsorum flat, 
quemadmodum prxdictus imperator statuit, 


S. Quis vero plerique homicidarum, qui meditato 
et consulto czedes perpetrant, ad sanctissimam Dei 
Majorem Ecclesiam delati, non uti czedes ab ipsis 
facta est, sed cx commodo suo de ea confitentur, 
veritatem occultantes, majestas mea prsecipit, ut a 
aanctissimo pro tempore patriarcha litterz* penam 


pou τὸν πιπλημμεληχότα φόνον μεμελετη μένον 
ἐχούσιον ἐν φυλακῇ παρ᾽ ὅλον τὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ 
χρόνον διάγειν, xal μηδέποτ᾽ ἐχεῖθεν ξξάγεσθαι, 
μηδ᾽ ἀπὸ βασιλιχῇῆς ἴσως κροστάξεως κατὰ λήθην 
ποριζομένης: Ἐπὶ δὲ ταῖς ἡεριουσίαες αὐτῶν γίνε- 
σθαι, χἀϑθὼς ὁ προμνυρμονευθεὶς βασιλεὺς διετά- 
ξατο. 


γ΄. Ἐπεὶ δὲ οἱ πλείους τῶν φονέων ἐκ μελέτης xol 
διασχέψεως τοὺς φόνους κατεργαζόμενοι, ἔπειτα «d 
ἁγιωτάτῃ τοῦ θεοῦ Μεγάλῃ Ἐχχλησίᾳ προσελθόντε-, 
oby ὡς γέγονς παρ᾽ αὐτῶν ὁ φόνος, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
οἰκεῖον συμφέρον ποιοῦνται τὴν ἐξομολόγησιν τὴν 
ἀλήθειαν παραχρύπτοντες " παρακελεύεται ἡ βασι- 


continentes ad loci pontificem, cique subjectum p λεία μὸν γραφὴν γίνεσθαι τοῦ χατὰ καιροὺς ἁγιω- 


clerum, atque etiam ad ipsum regiouis illius judi« 
cem perscribantur : et prout. ex. illorum rescripto 
C»dem admissam cognoverit, exsecutionem insii- 
«uat; nec qui consulto quem interfecit, ob falsam 
confessionem suam easdeu cum illo pcenas atque 
castigationes sustineat, Gui casu et improviso in 
tale crimen incidit, 


1. Quod si quis homicidartim, qui δὶ sanet'ssi- 
mám Majorem Ecclesiam confugerat, et exsilio 
perpetiio condemnatus erst, vel ut ín vinculis ésset, 
ac per omnem vitam suam «custodia clauderetur, 
iuventus fuerit eo loeo libere vagari, quo cedem 
perpetravit : vihctus a quxstore loci ad majestatem 
meam mittetur, et quecunque tunc ipsius bona 
reperta fuerint, in lucrum tam quazstori cedent, 
quam et qui homicidam indicaverit, ex zquo inter 
ipsos dividenda. Qinino autem curs erit hujus- 
modi causarun: judicibus in sanctissima Ecclesia 
Majore, ut convenienti severitate canonice cedes 
puniant, nec Lemefe tempora deminuant, nec plus, 
quam par sit, lenes sese prabeant, ubi hoc fieri 
non oportet. Ceterum hujus majestatis meae con- 
stitutionis exempla, a tribunalium przfectis sub- 
scripta, missaque provinciarum ecclesiis, ibidem 
reponentur ; ut omnes eorum qu: constituta sunt, 
notitiam babeant, et agant, ut in eis continetur. 


b. Quod si consulto facte czdis auctor, sporite 
sua lónsuram eripelsl; non íemere imonachorum 
in otdinem admittentur, sed imnagna cum accura- 
tione et exploratione temporis sufficientis secundum 
eanctiones canonicas examinatus. Et quidem in 
wüohasterio vel invilüus per 8niversmm vite sue 
tempus manere cogetur, nec indulgentiam linde 
rursus exeundi unquam Impetrabit. Ipsum "vero 
monasterium prorsus erit ju alia provincia, hon in 
eo solo, quod interfecti sanguinem male quasi di- 
ducto rictu oris excepit. 


Dat. mense Aprili, indictione xiv, manu regia, 


τάτον πατριάρχου μετ᾽ ἐπιτιμίσυ πρὸς τὸν κατὰ 
χῴραν ἀρχιερέα καὶ τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν κλῆρον, ἀλλὰ 
μὴν καὶ τὸν τοῦ θέματος διαιτητήν * καὶ χαθὼς 
μάθῃ γενέσθαι τὸν φόνον ἀπὸ τῆς ἐγείνων ἀντεγρα- 
φῇς, οὔτω ποιεῖν χαὶ τὴν ἐπεξέλευτιν “ καὶ μὴ τὸν 
ix μελέτης φονεύοντα διὰ τὴν ψευδῆ αὑτοῦ ἐξαγο- 
ρείαν τὰς τοῦ κατὰ τύχην καὶ ἀπροόπτως τῷ τοιού- 
τῳ περιπεσόντος ἐγχλήματι δέχεσθαι ποινὰς καὶ τὰ 
ἐπιτίμια, 


b. Ε΄ τις μέντοι τῶν φονέων, τῇ ἀγιωτάτῃ Μεγάλῃ 
προσφυγὼν "Exxlnsig, καὶ τῇ ἀειφυγίᾳ χάταχρι- 
θεὶς ἣ δέσμιος εἶναι καὶ ἐν φυλαχῇ ἐγκεχλεῖσθαι 
παρ᾽ ὅλην αὐτοῦ τὴν ζωὴν, εὑρεθῇ ἄνετος ἐμπερι- 


Q πατῶν ἔνθα τὸν φόνον εἰσγάσαάϊο, δέσμειος παρὰ τοῦ 


κατὰ χώραν mwpüxvopo; ἀποσταλήσεταιε εἷς τὴν 
βασιλείαν μου" καὶ ὅσα δὲ τότε παρευρεθῶσιν αὐτῷ 
πράγματα, elg χέρδος ἔδται τῷ πρβάχτορι καὶ τῷ 
τὸν φονέα χαταμηνύσαντι ἐπίσης "ap" ἀὐτῶν με- 
ριζόμενα. Μελήσει δὲ πάντως καὶ toto ἐν τῇ kyue- 
τάτῃ Μεγάλῃ Ἐκκλησίᾳ τῶν τοιούξων διαιτητεῖς 
μετὰ τῆς πῤυσηχούσης χανονιχῆῇς ἀῤστηρίας si 
φονικὰ χυλάζειν ἐγχλήματα, xal p τοὺς yphex 
ὡς ἔτυχε συντέμνειν, καὶ μηδὲ ἐφ᾽ οἷς οὐ χρὴ sim 
τοῦ εἰκότος φιλανθρωπεύεσϑαι. "Ica μέντα cl 

παρόντος διατάγματος τῆς βασιλείας μου, ὑποῖβ' 

φέντα κὰρὰ τῶν προϊσταμένων "t&v. διεχαδτηρίων, 
ἀποσταλέντα ταῖς κατὰ χώρὰν Ἐχλλησίαις dott 
θήσεται" ὥδτε πόντας εἴδηδιν ἔχειν τῶν bae 
σμένων, ὡς ἂν ποιῶσι κατὰ τὴν τοότων κερίληψιν. 


ε΄, Εἴπερ μέντοι ὃ τὸν μεμελετη μένον φόνον 
ἐργασάμενος ἑκουσίως ἔλοιτὸ τὴν ἀπόκαρσιν, δὺχ 
ἀδοχιμάστως τοῖς μονάχοῖς ἐγχαταλεγῆσεξαι, δλλὰ 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας xal ἐξεεάσέως, τὸν 
ἀρχοῦντα χρόνον xátk τὰς κανονιμὰς διάτάξεις 
βασανιζόμενος. Τῷ μέντοι μονάστηρΐῳ καὶ ἄκων 
κρόσμένειν ἀναγχαδθήσεται rep! ὅλον τὸν τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ χρόνον, μηδέποτε τοὐτὸν ἐξέρχεσθαι συγχω- 
ρούμενος. Πάντως δὲ τὸ μοναστήριον ἐν ἑτέ.ᾳ ἔσται 
ἐπαρχίᾳ, καὶ οὐκ ἐν ἐχείνῃ τῇ γῇ, ἢ τὸ τοῦ θανόντος 
αἶμα χανοῦσα χαχῶς ὑπεδέξατο. 


Tó: Μηνὶ ᾿Απριλίῳ ἱνδ, ιδ' τῆς βασιλικῆς γίας 
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et dignitate conspicuis, itidemque cum personis.A χωρῶν, ὧν. ῥῆγες xaX πρίγχιπες ἄρχουσι, pesaye- 


exieraium regionum , quibus reges et principes 
preesunt, in banc reginam urbium venientibus, que 
sine potestatis nostre jussu omnino perfici non so- 
lent : aquissimum erat, majestatem quoque .no- 
siram certiorem reddi de iis, qux de bac necessaria 
quasestione sancita per synodum essent, ne fortasse 
per oblivionem illicitus aliquis hujusmodi contractus 
sacrisque cauonibus et legum edictis haud respon- 


dens, accidat idque hac ipsa in urbe, qua et cztte-' 


ris omnibus ob imperii mitram ac diadema prasi- 
det, ei legibus in universum regitur, quasique 
commune quoddam exemplum recte leguin obser- 
vationis universis est proposita. 


μένων προσώπων. ἐπὶ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, 
ἅπερ οὐχ vsu τῆς τοῦ ἡμετέρου κράτους κελεύσεως 
συντελεῖσθαι πάντως πεφύχασιν, ἐν εἰδήσει γενέσθαι 
χαὶ τὴν ἡμῶν βασιλείαν τῶν συνοδιχῶς κυρωθέν- 
τῶν περὶ τοῦ τοιούτον ἀναγχαίου ζητήματος ἣν 
δικαιότατον, ἵνα μὴ χατὰ λήθην ἴσως ἄθεσμόν τι 
τοιοῦτον συμδαΐίη συνάλλαγμα, καὶ «τοῖς ἱεροῖς 
κανόσι χαὶ τοῖς νομιχοῖς ἀναχόλουθον διατάγμασιν, 
ἐν πόλει χαὶ ταῦτα ταύτῃ, κασῶν μὲν προχαθημένῃ 
τῷ τῆς αὐτῆς αὐτοχρατορίας στέμματί τε καὶ διαδῆ- 
ματι, νόμοις δὲ χατὰ πᾶν διεξαγομένῃ καὶ elc χοινὸν 


' προχειμένῃ τῆς εὐνομίας πᾶσιν ὑπόδειγχια. 


Enimvero nostra quoque majestas synodicum hoc B [οιγάρφοι καὶ ἢ βασιλεία ἡμῶν τὴν συνοδιπὴν 


de re quzesita responsum, vel verius loquendo de- 
terminationem, veluti sacris canonibus sane quam 
convenienter, et apostolicis expositam legibus, suo 
decreto comprobat, et ín posterum vigere, ratam- 
que manere citra mutationem aliquam in perpetoum 
statuit; eamdem in quaestionis propositse solutione 
sententiam cum sanctissimo domino meo et univer- 
«ali patriarcha cumque sacra et divina synodo 
amplectens. Quippe si matrimonia quzdam ob affi- 
aitatedvlegibus prohibentur, decori scilicet causa, 
et ne »omins confundantur : multo magis bic istuc 
libere faciendum, ubi feditas ipsa cum nominum 
conturbatione concurrit, atque etiam coguati san- 
guinis absurdissiroa commistio et confusio. Cur ii$, 
obsecro, qui csrteroquin e propinquo ac sanguinis 
ratione juncti sibi sunt, alia sit opus commistione 
et copulatione? Nimirum illis concilianda est col- 
ligetio, noptiarumque conjunctio, quibus originarius 
sanguinis ortus multipliciter. scissus ac divisus, jam 
longius esse remotus agnoscitur, ad octavum deda- 
cius gradum, ideoque distantiam suam magis ad- 
augens. Sic ergo pia majestas nostra synodali de 
dicta questione decreto assentiens, praesentem hane 
sanctionem sequissimam promulgavit, qux et in $a- 
cro scrinio majoris illius Ecclesia Dei recondi 
collocarique debet, et omnibus archivis publicis 
innotescere, ac robur inviolabile ad omnem tempo- 
ris infinitatem retinere. 


Dot. mense Aprili, indictione 14, rubris litteris 
sacri imperatoris nostri. Item aderat usitatum si- 
gillum cereum. Et illud, per logothetam dromi, Mi- 
chaclem lHlagiotheodoritum. [tem illud, Depositum 
iu duobus magnis illis secretis, mense Maio. 


ταύτην ἐπὶ τῷ ζητηθέντι ἀπόχρισιν, εἴτ᾽ ἀληθὲς 
εἰπεῖν ὁροθέτησιν, ὡς ἑπομένως τοῖς θείοες κανόσι 
χαὶ τοῖς ἀποστολιχοῖς ἐκτεθεῖσαν νόμοις, ἐπέκρενε, 
καὶ χρατεῖν εἰς τὸ ἑξῆς χαὶ ἀμετατρέπτως ἔχειν 
εἰς τὸ διηνεχὲς διορίζεται, τῆς αὑτῆς ποινωνοῦσε 
γνώμης ἐπὶ τῇ λύσει τοῦ προχειμένευ ζητήματος 
τῷ τε ἀγιωτάτῳ μου δεσπότῃ καὶ οἰκουμενιχῷ 
πατριάρχῃ xal τῇ ἱερᾷ καὶ θείᾳ συνόδῳ. Ei γὰρ tsi 
τῶν ἐξ ἀγχιστείας συναλλαγμάτων ἐστὶν, ἃ cel; . 
νόμοις χωλύονται τῆς εὐπρεπείας χάριν καὶ τοῦ μὴ 
συγχέεσθαι τὰ ὀνόματα, πολλῷ μᾶλλον τοῦτ᾽ ἂν 
ἐνταῦθα παῤῥησιάσαιτο, ἔνθα καὶ τὸ ἀπρεπὲς μετὲ 
τἧς τῶν ὀνομάτων συγχύσεως, ἀλλὰ δὴ καὶ ἢ τοῦ 
συγγενοῦς αἵματος ἀλογωτάτη σύγχρασις xal “ἂνώ- 
χυσις. Ἵνα τί χαὶ δεήσει τοῖς ἐγγυτέρω xal xal! 
αἷμα συνηνωμένοις ἐπιμιξίας ἑτέρας xal συνενώ- 

σεως ; Ἔχείνοις γὰρ πάντως χρῆναι τὸν σύνδεσμεν 
καὶ τὴν τῶν γάμων συνάφειαν πραγματεύεσθαι, οἷς 
χαὶ ἡ πηγαία τοῦ αἵματος πρόοδος κολλαχῶς ptg» 
σθεῖσα χαὶ διαιρεθεῖσα ποῤῥωτέρα διεστηκυΐα γνωβ» 
ζεται, εἰς ὄγδοον βαθμὸν περιστᾶσα, χἂ χεῖθεν pis 
αὖθις τὴν αὐτῆς ἀπόετασιν προσεκαύξουσα. O6w 
προηθεμένη τῇ συνοδιχῇ περὶ τοῦ δηθέντος (gsf- 
ματος ἐπιχρίσει ἡ εὐσεδὴ: ἡμῶν βασιλεία, «b enpy 
ἐννομώτατον ἀπολέλυχε θέσπισμα, ὀφεΐῖλον τ 
ἱερῷ χαρτοφυλαχείῳ τῆς τοῦ Θεοῦ Μεγάλης S» 
χλησίας ἐναποτεθῆναι, χαὶ πᾶσι «die ϑη μοσιαχοῖς 
ἀρχείοις ἐπιγνωσθῆναι, καὶ ἔχειν εἰς vo ἀκέρανον 
πὸ ἰσχυρόν τε καὶ ἀναλλοίωτον. 


Τό" Μηνὶ ᾿Απριλίῳ ἐπινεμήσεως ιδ', 8c ipv- 
θρῶν γραμμάτων τοῦ βασιλέως ἡμῶν τοῦ ἁγίου, 
Καὶ ἡ διὰ χηροῦ συνήθης σφραγίς. Τό - Διὰ τοῦ 
λογοθέτου τοῦ δρόμου τοῦ ἀγιοθεοδωρέτου Ἀδιχαὴλ᾽ 
xoi τό * Κατετέθη ἐν τοῖς δυσὶ μεγάλοις σεχρέτο.ς 


χατὰ μῆνα Μάϊον, 
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usanas raciocinationes palam revelavit, inimicitize A Ἐχχλησίας ἔχφυλον νόημα" ποτὲ δὲ μετὰ «οὐ 


maceriam destruxit, et contradictionis medium pa- 
tlelem removit: et cum canticorum sponsa dici- 
mus ; ordinate amorem intereosqut bactepus rixati 
sunt. 


αὑτοῦ Χοιστοῦ, τοῦ κατὰ καιρὸν αὖθις τὴν olxclav 
εἰρήνην βραδεύοντος καὶ εἰρηνεύειν ἐν ἑαυτοῖς καὶ 
πᾶσι χελεύοντος χαὶ τὰ τῶν εἰρηνοποιῶν μαχαρ 
ἰζοντος, ἀποστρέφει μὲν τὴν λογιχὴν ῥομφαΐαν εἰς 


τὰ ὀπίσω, ἤδη τὰς τῶν ἀντιλεγόντων διελθοῦσαν χαρδίας «χαὶ τοὺς οὐχ ἀνεπισφαλεῖς λογισμοὺς εἰς 
μέσον ἀναχαλύψασαν, τὸν δὲ τῆς ἔχθρας φραγμὸν καθαιρεῖ xa τὸ τῆς ἀντιλογίας καταστρέφει 
μεσότοιχον, xal μετὰ τῆς ἀτματιζηύσης τάϊχτε, φησὶν, ἀγάπην ἐπὶ τοῖς μέχρι vov ἀντερίζουξιν. 


4. Id etiam in bis 4φυὺν nuper acciderunt, pia 
majestas mea faciitavit, Controversia enim nata 
est de scripta in sacro Evangelio locutione veri Dei 
et Servatoris nostri Jesu. Christi, quam apud uisci- 
pulos effatus estin. Passionis nocte dicens, ad Pa- 
irem 86 vadere, tanquam ea ro discipuli lztari 
deberent, cum diceret : Ad Patrem vado, quia Pater 
weus major me esi *. Quastio autem in eo versaba- 
Mur, quomodo quove sensu rmojor loquente Christo 
Pater. credendus sit. Jamvero Mossica illius virgze 
instar, dubitatio bzc parum abfuit quin Ecclesi 
Dei mare bifariam divideret, in quod piscatores 
hominum rete sermonis demittentes, partem quise 
que gentitm comprehenderunt : lta ut. dextra lava- 
que stare mnrus videretur altercantium iuter se. de 
dictionis hujus interpretatione. 


α΄. Οὕτω δὴ καὶ νῦν ἐπὶ τοῖς παρεμπεσοῦσιν ἢ 
εὐσεδὴς ἡμῶν βασιλεία προσιδεῖν ἤρξατο. Ἔ ζητεῖτο 
μὲν γὰρ περὶ τῆς ἐν τῷ ἱερογράφῳ Εὐαγγελίῳ qu- 
vA; τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ἣν τοῖς μαθηταῖς προσεφθέγξατο κατὰ τὴν 
τοῦ Πάθους νύχτα λέγῳν πρὸς xtv. Πατέρα πορεύε- 
σθαι, ὡς ὀφείλειν διὰ τοῦτο χαίρειν. μᾶλλον αὐτοὺς, 
ὅτι φησὶ, Πορεύομαε πρὸς τὸν. Πατέρα, δει ὁ Πατήρ 
μου μείζων po) ἐστιν" dj δὲ ζίτησις, ὅπως ἣ κατὰ 
«ἶνα τὴν διασάφησιν μείζων τοῦ λέγοντος Χριστοῦ ὅ 
Πατὰρ ἐχλαμδάνιται. Ἐνταῦθα χατὰ τὴν Mosa 
ἐχείνην ἐάδδον τοῦτο τὸ πρόόλημα μιχροῦ δεῖν διχῇ 
διατέμγειν ἔμελλε θεοῦ τῆς Ἐχχλησίας τὴν θάλασ- 
ααν, πρὸς ἣν οἱ. ζωγρηταὶ τῶν ἀνθρεῶπων ἁλιεῖς 
τὰ δίχευα τοῦ λάγου χαλάσαντες τὴν kfüvochv- μὲ- 
ρ'δα, συμπαρελέξαντοα * ὡς xax ἐδόκει ζατασθαι τεῖ- 


yos Ux δεδιῶν xal τεῖχος ἐξ εὐωνύμων, ὡ; ἀλλήλοις πάντων ἀντιλεγόντων. περὶ τῆς το. ῥηταῦ ἐξηγήν" 


σεως. 

$9. Nonnulli enim quibusdam Seripiure locis 
abutentes, in eo tantummodo quod Pater auctor 
est sempiterne οἱ ccelestis. generationis unigeniti 
Filii Dei, interpretationem hujus dictionis circum- 
scribebant : neque hanc. dictionem de Christo qua- 
tenus: incarmatus. est, sinebant. intelligi : tanquam 
si nova q«uwedam conjunctio naturarum Chiisti 
preter ecclesiasticam traditionem procuderetur; 
Wemque existimaretur, personz unitatem spectare, 
atque inconfusanr crasim unitarum in Christo iu» 
eonverüibiliter naturarum : atque binc mos pe- 
riclitari, ne Monophysitarum blasphemias reno- 
varemus, Nonnulli vero existimabant, secundum 
solam exinanitionis demissionisque rationem dictum 
esse majorem filio patrem, ita ut Unigeuiti persons, 
secundum ejos divinam naturam prorsus congrue- 
ret id effatum. [5 enim se ipsum, qni absque carne 
erat, exinanivit, castumque uterum Deipara 


β΄. Οἱ μὲν γάρ τισι. τῶν γραφιχῶν ἀποχρομενοί 
χρήτεων μόνῳ τῷ αἰτίῳ τῆς ἀχρόνου xat ἀνωτάτω 
γεννήσεως τοῦ μοναγενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ch, οἐξὴ» 
γΆσιν ταυτησὶ τῆς φωνῆς περιέγραφαν; χαὶ evp. 
χωρεῖν οὐχ ἤθελον xa) ὡς σαρχοφάρωυ τοῦ Κ υρίαυ 
χατὰ τὴν χάτω γέννησιν χρηματίσαντας -τὰν ῥῆσιν 
ταύτην λογίζεσθαι " ὡς ἐντεῦθεν καινήν τινα τὲν 
ἕνωσιν τῶν τοῦ Χριστοῦ. φήσεων xat μὴ χατὰ τὴν 
ἐχχλησιαστιχὴν παράδόσιν ἀναφαίνεσθαν, χαὶ «ab- 
τὸν εἶναι νομίξεσθαι ὑποστάσεώς τε τὸ Evtaloy πε- 
ειαθρεῖν χαὶ τὴν ἀτύγχυτον χρᾶσιν τῶν- ἐν Χριστῷ 
ἡνωμένῳν ἀτρέπτως φύσεων, καὶ διὰ ταῦτα χινδυ» 
νεύειν τὰς τῶν Μονοφυσιτῶν δυσφημίας οἷον àw- 
καινίζεσϑαι. Ἦσαν δὲ o] χατὰ μόνον τὸν τῆς xevir 
δεως εἴτουν συγχαταθάσεως τρόπον εἰρῆσθαι μεί» 
(ova τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα διενοοῦντο.,, ὡς τῇ τοῦ 
Μονογενοῦς ὑποστάσει χατὰ τὴν θείαν αὑτοῦ φύσιν 
πάντως προυάπτεσθαι τὸ λεγόμενον. * οὗτος γὰρ 


subiit; quin tamen paternum sinum desereret : D ἑαυτὸν. χεχένωχεν ἄσαρχος ὧν, καὶ τὴν ἀγνὴν ὑπέδυ 


totus indivisus a Genitare. Alii in persona commu- 
nis hominum uaturz id dictum 4 Domino statue- 
tant : ita ut prope. phantasticum Christi cum carne 
ἣν terra incolatum efficerent, Alii ad carnem quo- 
que locutioneoi hane Domini referebant; sed per 
mentalem pro»cisionem, qua carnem cogitabant 
extraream. veluti assumenti ipsam divinitati ; ceu 
fere hypostasis caruis nostrum uniuscujusque, cum 
qug nulla est divinitatis conjunctio; carni enim 
servitus et ignorantia ascribitur, cum mentis 
simplici phantasia rem visibilem a cogitata distin- 
puimus, ut ait sapiens Damascenus. Nam certe 


* Joan. xiv, 98, 


μήτραν τῆς θεομήτορος, τῶν μέντοι πατρικῶν οὐχ 
ἀπέστη χόλπων, ὅλος ὧν ἀχώριστος τοῦ Γεννέτορος. 
Οἱ δὲ προσώπῳ τῆς χοινῆς. τῶν ἀνθρώπων. φύσεως 
ποὔτο ῥηθῆναι παρὰ τοῦ Κυρίου ξτίθεντο, ὥστε μο- 
νηνουχὶ φαντασιώδη τὴν οἰχοναμίαν «fc. μετὰ σαρ- 
χὺς ἀναστροφῆς αὑτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς εἰχονίζεσθαι. 
Ἔνιοι δὲ xai τῆς σαρχὶς μὲν τοῦ Κυρίου τὴν τοιαύ- 
τὴν. φωνὴν περιέγραφον, z)hv ἀλλ᾽ ὁπότε  xatà 
ψιλὴν ἀποδιαίρεσιν σὰρξ αὕτη νοεῖται, ξένη «ἧς 
προσλαδομένης ταύτην θεότητος, ὥσπερ τυχὸν ἣ 
τῆς ἡμῶν ἐχάστου σαρχὸς ὑπόστασις, πρὸς ἣν 
οὐδαμῶς οὐδεμία τῆς θεότητος ἕνωσις * ὃν δὴ τρό- 
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scrutinio perpendi. Atque hs» quidem rationis igne A pov Iazépwv, εἰς μεσὸν προτεθῆναι ᾧχονομήσατο 


explorate, instar auri obrizi deprebenso sunt, .ui- 
hilque subseratum habentes, secus ac nonnullis 
antea videbatur. Contradicentium autem argumenta 
dissidentiaque dicta refutsta sunt; unicoque om- 
εἴπη) cepiti Christo corpus Ecclesize schismati jam 
«ebnoxzium apte connexuim est. et accommodatum ; et 
qui ex eodem regenerationis adoptionisve fonte 
prodierant, fraterna concordia sententiaque coalue- 
runt, llinc definitum fuit, quemadmodum hoc Do- 
reini dictum, secundum veterum sacrarum synodo- 
rum  religlosissima  placits, intelligendum — sit, 
Decretum quippe fuit, ut dictum hoc et secundum 
diversas alias intelligeretur ac preedicaretur a san- 
ctis Pawíbus editas interpretationes; et simul 


secundum etiam humanam Christi, creatam, circum- B 


scriptam — passibilemque naturam, inqua idem 
Christ passus est, οἱ secundum reliquas bojus 
piturz proprietates ; ita. ut hinc et vera Domini 
liumanitas, id est incarnatio, salva sit, et naturarum 
iu wnica persona. distinctio cum limpermistis pro- 
prietatibus. retingatur. Ia isto autem religiosissimo 
tomo nostra quoque majestas manu propria purpu- 
reis litteris scripsit ad verbum sic : 


xaX μετ' ἀχριδοῦς βασανισθῆναι χατεξετάσεως. Kat 
γοῦν αἱ μὲν δοχιμασθεῖσαι τῷ τοῦ λόγοι. πυρὶ ὡς 
δόρυζον γρυσίον εὑρέθησαν, μηδὲν OnóyaAxov 
ἐφελχόμεναι [0] πρότερόν τισιν ἐνομίζετο " αἱ δὲ 
τῶν μέχρι τότε ἀντιλεγόντων ἐνστάσεις καὶ ἀσύμ- 
φώνοι φωναὶ διαλύονται, τῇ δὲ μιᾷ χεφαλῇ τῶν 
πάντων Χριστῷ τὸ διασπασθῆναι χινδυνεῦον σῶμα 
«ἧς Ἐχχλησίας συνα ρμολογεῖται καὶ συμδιδάζεται, 
καὶ οἱ ἐχ τῆς αὐτῆς χολυμδήθρας υἱοθετηθέντες 
ἀδελφοὶ ὁμοφωνοῦντες καὶ ὁμογνώμονες γίνονται. 
Ἐντεῦθεν xal ὁρογραφεῖται τὰ περὶ τῆς τοιαύτης 
τοῦ Κυρίου φωνῆς, ὅπως ἀκολούϑως [τοῖς] ἀνέχαθεν 
τῶν ἱερῶν συνόδων εὐσεδάστοις δόγμασιν ὀφείλει 
παραλαμδάνεσθαι. Κεχύρωται γὰρ xavà τὰς διαφό- 
ρους μὲν ἑτέρας, παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων δὲ χαὶ 
δοθείσας ἐξηγήσεις, νοεῖσθαι ταύτην καὶ λέγεσθαι" 
οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ χατ᾿ αὐτὴν ἐν τῷ Χριστῷ àv- 
θρωπίνην χτιστὴν xal. περιγραπτὴν φύσιν, xaO" ἣν 
ὁ αὑτὸς Χριστὸς πάσχειν τότε πεφυχυῖαν xal mi- 
πονθε, χαὶ τὰς λοιπὰς τῆς τοιαύτης φύσεως ἰδιότη- 

τας * ὡς ἐντεῦθεν καὶ τὴν ἀληθῇ τοῦ Κυρίου &vav- 
θρώπησιν εἴτουν σάρχωσιν σώζεσθαι, καὶ τὸ τῶν 
φύσεων ἄφυρτον ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ μιᾷ ὑπηστάσει 


συντηρεῖσθαι ἀσυγχύτους τὰς ἰδιότητας. Ἐν δὲ τῷ τοιούτῳ εὐσεδογμάφῳ τόμῳ καὶ ἣ βασιλεία ἡμῶν 
οἰχειογράφοις ἐρυθροῖ;ς ὑπεσημήνατο γράμμασιν, οὕτω πρὸς ἔπος διαλαμθάνουσα * 


6.« Sequor sententias sanctissimorum parriarcha- 
rum sacreque et divinz synodi, aioque ipsam Do- 
mini carnem, vi conjunctionis exaltatam supraque 
omnem honorem, collocatam (ita ut hoc eximio 


ς΄. « Στοιχῶ ταῖς γνώμαις τῶν ἁγίων πατριαρ΄ 
χῶν καὶ τῆς θείας xal ἱερᾶς συνόδου, χαὶ λέγω 
ὅτι σὰρξ τοῦ Κυρίου ἐξ αὐτῆς ἑνώσεως ὑπερυζω- 
θεῖσα xal ἀνωτάτω πάσης τιμῆς ὑπερχειμένη, ὡς 


mexa deiülcata si) iminutabiliter, invariabiliter, C ἐξ ἄχρας ἑνώσεως [ὁμόθεος] γενομένη, ἀναλλοιώτως, 


incoufuse, inconvertibiliter, hypostaticze coujunctio- 
nis gratia, inseparabilem indivisibilemque manen- 
tem, simul cum assumente ipsam Deo Verbo, pari 
honore coli et adorari, unica 3doratione, regioque 
οἱ divino in solio ad Patris dexteram residere; 
utpote qui gloriosas divinitatis dotes adepta est, 
salvis naturarum proprietatibus.» Atque ita Dominus 
Jesus Christus, etiam post incarnationem, de indi- 
-wisibili Trinitate unus, cum sua autem indivisibili 
una persona duplex, et ex inconfusis naturis com- 
positus, Ecclesiam discordia dividi et contradictione 
mergi periclitantein, ad unitatem duxit seu reduxit ; 
et tanquam Dei hominumque mediator, cunctos in 
-&e ipso reconciliavi. 


ἀμεταδλήτως, ἀσυγχύτως xal ἀτρέπτως, διὰ τὰν 
χαθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν, καὶ ἀχώριστος xai ἀδιάσπα- 
στος μένουσα τῷ προσλαδομένῳ αὑτὴν θείῳ λόγῳ, 
ἰσοχλεῶς αὐτῷ τιμᾶται καὶ προσχυνεῖται μιᾷ προῦ- 
χυνήσει, xal τοῖς βασιλιχοῖς xat θείοις ἐγχαθίδρι- 
ται θώχοις Ex δεξιῶν τοῦ ΠΙατρὸς ὡς τὰ τῆς Osór. 
τος αὐχήματα χαταπλουτήσασα, σωζομένων si 
ἰδιοτήτων τῶν φύσεων. « Καὶ [οὕτως ὁ τῆς ἀδια::- 
του Τριάδος καὶ μετὰ τὴν σάρχωσιν εἷς Κύριος Ἶς 
σοῦς Χριστὸς, ἐν τῇ ἀδιαιρέτῳ αὐτοῦ μιᾷ ὑποστάσι 
διπλοῦς τε χαὶ σύνθετος ἐν ἀσυγχύτοις ταῖς φύσεσι, 
τὴν ἐξ ἀσυμφωνίας διαιρεθῆναι xal τῷ τῆς ἀντι- 
λογίας ὕδατι καταδυθ:σθῆναι χινδυνεύουσαν "Exxiy- 
σἰαν sl; ἕν συνήγαγε xal ἀνήγαγε" xol ὡς Θεοῦ 


Ὁ χαὶ ἀνθρώπων μεσίτης καὶ νῦν ἐν ἑαυτῷ τοὺς πάν- 


"Il. Quoniam vero malitie pater in clandestinis 
insidiis residens, atque a tentando hiominuin genere 
nunquam desistens, consueta luipudentia sua. nunc 
etiam impetum fecit, et juxta vias scandala posuit; 
denuo is qui Ecclesie terram. stabili fundamento 
coustituerat, ad liauc e celo respexit : et synodica 
quaestio de supradictis dogmatibus instaurata est : 
novumque scriptum ab iis qui suspecti erant, edi- 
tui fuit; propterea quod juberentur de sua con- 
scientia Ecclesiam certiorem facere : cui scripto 
singuli manu propria subscripserunt, auathemati 
subjici-ntes eos qui. contraria sentirent proposiis 


jam a majestate nostra. sententiis, nec nou ἃ $2u-7 


τας χατήλλαξεν, 

&. Ἐπεὶ δὲ ὁ τῆς χαχίας πατὴρ ἐν ἀποχρύξζῳ 
τῆς ἐνέδρας καθήμενος, xai τοῦ τῶν ἀνθρώπων τῷ 
γένει ἐπιθουλεύειν οὖκ ἀπεχόμενος, μετὰ τῆς συνή- 
θους xal αὖθις ἀναιδείας προσέδαλε xal ἐχόμενα 
τρίδων ἔθετο σχάνδαλα, πάλιν ὁ θεμελιῶν τὴν τῆς 
Ἐχχλησίας γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς ἐξ οὐρα- 
νοῦ πρὸς ταύτην ἐπέδλεψε * xal συνοδι;ςἣ πάλι" 
ἐπὶ τοῖς λεγομένοις γίνεται χατεξέτασις, καὶ γράμ- 
μᾳτα πάλιν ἐχτίθεται παρὰ τῶν ἐν ὑποψίᾳ [μὲν] 
γεγονότων, πληροφορῆσαι 63 τὴν Ἐχχλησίαν ἃπαι- 
τηθέντων περὶ τῆς ἑαυτῶν συνειδήσεως * ἂν ᾧ καὶ 
ἔχλοατος τούτων SUE E qas Vekieedes . ἄἀναθέ- 

Ve xao Nos ποὺς Veosia, Seins, xs s. 
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AUREA BULLA CONFIRMANS CONVENTIONEM CUM GENUENSIBUS (50). 
Quandoquidem vwenerabilissimus Archiepiscopus A debent illas deffendere et custodire ad honorem do- 


civitatis Janue et sapientissimi Consules et univere 
sum Commune ejusdem civitatis riittentes ad 
Imperium meum sapientem nuncium corum Ami- 
cum de Murta dederunt ei potestatem tractare et 
conventare cum Imperio meo de quibus voluerint : 
ille autem ad Imperium meum perveniens et de his 
segociis sufliclenter tractans hanc convencionem 
hic ostensam fecit, et sacramento eam confirmavit, 
que et sicut habentur de verbo in verbum * 

In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancii amen. 
Ego Amicus de Muria, civis Janue, legatus. ab 
Archiepiscopo civitatis Janue et α Consulibus et ab 
omui Communi civitatis Janue, accipiens potestatem 
A injunctum ab eis ut, quicquid juravero et conve- 
Aiero vice Janue cum sanctissimo ei excellentissimo 
Imperatore liomeon Porfirogenito Domino Hemanuele 
Comino, firmum et ratum erit hoc ab eis : hanc pre- 
sentem. convencionem facio et juro ex voluntate 
Archiepiscopi εἰ Consulum et tocius Communis civi- 
Jatis Janue ad sanctissimum Dominum Imperatorem 
Porfiregenitum | Dominum  Hemauuelem | Comiuom 
ei ad omnes. heredes δὲ successores Imperii ejus et 
Romaniam sicut significabitur. 

Quum (51) ab hodie el. in antea wsque in. sempl- 
ternum donec mundas steterit non erunt. Januenses 
conira Imperium ejus vel conira ejus heredes et suc- 
eessures cel. contra. Romaniam vel contra. aliquam 
terram. ipsins. [mperii, quam nunc habet vel quam 
in anMéa Domino adjuvante. acquisierit, neque per 
consilium meque per pecuniam meque per stolum 
idem (52) per navalem exercitum neque ullo aliquo 
modo, neque Janwenses hoc facient neque aliqua 
conjungeniur justa vel injusta occasione alicui ho- 
mini coromato vel non coronato , qui sit vel qui 
erit, christiano vel pagano, viro vel mulieris (53), 
qui mori vel vivere possit : sicut de capitulo coro- 
nati tracialum est ín. curia Domini Imperatoris, et 
intellectum et interpreiatum est. mihi et a me con- 
firmatum od honorem. et proficuum ejus. Imperii εἰ 
Romaniae, sicut εἰ ego debeo hoc interpretari Ja- 
nuensibus ui et in antea εἰς istud capitulum intelli- 
gatur el observeiur. 

Et nuiquam facient Januenses dampnum alicujus 


mini Imperaloris εἰ heredum ipsius. δὲ vero aliquis 
alicujus inimici ez parte aliqua aliquando perveserit 
Christiani vel Saraceni sive pegani versus aliquas 
partes Imperatoris usque ad mumerum centum ge- 
learum vel plus, universi Januenses. qui tune 
inventi [uerint in. terris Bomanie, debent intrare 
in galeris domini Imperatoris cum. consuetis soldis 
curie domini Imperatoris quos consuevit dare Latinis, 
ei ire conira supradictum stolum cum. galeris — Gre- 
corum , et non revertentur , donec illud servicicm 
compleatur εἰ Grecorum galere. revertantur vel. in 
Constantinopolim vel in aliam terram domini Impe- 
ratoris. Verantamen quando predicti Januenses de- 
bent. moveri, habebuni licentiam relinquendi in eusto- 
dia navium el rerum suarum homines XX quos 
maluerint vel elegerint. In propriis vero galeris ibunt 


Januenses quot armare. poterint. Si vero. Januenses 


in aliqua terra domini Imperatoris neque unam 
galeram armare poterint, omnes in eam intrabunt et 
complebitur numerus  galere ex alia gente su[fi- 
cienter. 

Quandocunque vero dominus Imperator voluerit 
Jankam miliere pecuniam vel res vel homines ejus, 
galeras sive naves, contra quemcumque. miserit ea 
Christianum sive paganum coronatum vel nom corc- 
naiwm, ut! 6x debito debeant Janwenses honorifice 
emn (35) recipere, et deffendere in. terra swa. et 
custodire eecundym  »otuntatem hominum domini 


c Imperatoris, qui cum eis erunt, omnem pecuniam εἰ 


res missas, homines, .geleras et naves, quanta εἰ 
qualia erunt , ab omtti homine coronato et. mon te- 
ronato ; debenies el hic. intelligere capitulum de 
coronato sicul superius interpretatum est, ad. κοτε 
cium et honorem domini Imperatoris et T'omanise. 
Et non. impedient umquam Januenses domiom 
Imperatorem et heredes vel successores ejus ad aa 
quirendas terras aliquas, preter jus quod habent ἃ 
terra Surie sive ex bello sive ex emptione seu aliqu 
alio modo. Si vero et. in his ex. parte domini Im 


| peratoris eustodietur Januensibus justitia eorum, 


neque in his debent impedire dominum Imperatorem 
[acere in his quincquid voluerit. 
De offensionibus vero quas [fortasse Januenses 


terre Imperatoris et persone ejus vel heredum et suc- Ὦ fecerint in terris domini Imperatoris Grecis vel. alüs 
cessorum ejus. Neque facient diminucionem imperii , geniibus que mon sint Januenses, debent judicari in 


sui vel honori (54) ejus neque inquirent hanc per se 
vel aliter, sed maxime si aliquid tale intellexerint in 
terra Janue, debeant hoc disturbare, Et εἰ αὖ ali- 
quibus (uerit assulius. [actus vel obsessio conira ali- 
quam terrum Imperatoris, Januenses qui in terris 
illis. fuerint. inventi, -bona fide sine dolo εἰ [raude 


($0) Anno 1170. — Edidit ex archivo Genuensl 
Sauli della colonia dei Genov. in Galata 1l p. 188. 

(51) Malim : Quod. 

(32) Imo legeudum : id est. 


curia domini Imperatoris, sicul Venetici et ceiere 
Latine gentes. Si vero contigerit Janxenees. aliquos 
depredari aliquando wel aliter ledere aliquam terram 
domini Imperatoris vel homines ejes, dabitur suyer 
hoc noticiam (56) Janus civitati ab Imperatore sive 
per literas sive per nuncium, ei dabunt operam sine 


th Legeriin : mulieri, 
54) Lege : honoris. 
(35) Malim : ea. 

(S6) Leye : uoticia. 
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XVIII. 


DE EPISCOPIS CONSTANTINOPOLI VER*ANTISUS (41). 


Ut autem episcopi illi qui citra rationabilem causam A TÓ 


witra annum secundum novellám 195, aut. ultra 
semesire tempus secundum cauonem 100 concilii 
primi el secundi in ede Sanciorum Apostolorum 
coacti, Constantinopoli haerent, deponantwr : [id 
vero] abbrogatum est per jussionem celeberrimi im- 
peratoris domni Manuelis Comneni, qua edita eet 
mense Septembri, indicliona vu, et hac com- 
stituit in hec verba: 


. Ubi igitor imperatoria mes majestas hrec expen- 
dit, ad presentem dispositionem eliam invita de- 
scendere eoacta est : ac sancit per presentem hanc 
jussionem, ne sacerrimi episcopi citra inevitabile 
aliquod impedimentum et evidenter rationabilem 
causam, longiore tempore, quam a piis legibus di- 
viuisque canonibus prze(íinitum est, in magna urbe 
commorentur : aut alioqui vel fnviti ab illa eJi- 
eientur. Verum ipsorum in magnam urbem introitus 
secundum veterem ex canonibus et legibus ortam 
fleri debet consuetudinem. 


δὲ καθαιρεῖσθαι τοὺς ἐπέχεινα χρόνου xarà 

τὴν τοιαύτην ρκχγ' νεαρὰν, (43) ἢ ἐπέκεινα ita 

μήνου κατὰ τὸν ic" κανόνα τῆς ἐν τῷ ναῷ τῶν 

Αγίων ᾿Αποστόλων συστάσης αἱ καὶ B' συνόδου 
διατρίδοντας ἐπιόκόπους εἰς Κωνστανείινού- 
ποῖιν χωρὶς εὐλόγου αἰτίας. ἀνῃρέθη διὰ xpoc - 
τάξεως τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως κυροῦ MavovhA 
τοῦ Κομνηνοῦ, dxoAvOslenc κατὰ. μῆνα Σε- 
πτόμδριον ἱνδ. C, καὶ διοριζομένης ταῦτα ῥη- 
τῶς. 

Ἰαῦτα τοίνυν ἀναλογισαμένη fj βασιλεία μον πρὸς 
τὴν παροῦσαν ἐλθεῖν οἰχογόμίαν ἡναγχάσϑῃ xal ἄχον- 
σα xai θεσπίζει διὰ τοῦ παρόντος αὐτῆς τ-ροστάγμα- 
τος μὴ πλείονα τοῦ παρά τε τῶν φιλευσεδῶν νόμων xal 
τῶν θείων χανόνων ὑφαπλωθέντος καιροῦ volc epus 
τάτοις ἀρχιερεῦσιν ἐνδιατρίδειν δίχα εινὸς ἀπαραι- 
τήτου ἐμποδισμοῦ ἐν τῇ μεγαλοπόλει χαὶ προφανοῦς 
εὐλόγου προφάσεως, ἧ μὴν xol ἄχοντες τῆς psya- 
λοπόλεως ἐχκόληθήσονται. Ἡ (43) μέντοιγε ἐν τῇ 
μεγαλοπόλει εἰσέλευσις αὐτῶν ὀφείλει γίνεσθαι χατὰ 
τὴν ἔχπαλαι χανονιχῶς xal νομίμως πρατήσασαν 
συνήθειαν. 


ΧΙΧ, 
DE ΤΌΣΟ BISINXI1 PATRIARCHA (44). 


B's tómo Sisinnii, qui est de nuptiis duorum [τὰ- 
trum. cum. duabus. consobrinis : pablicata mense 
Junio, indictione vi. 

Ut utraque récte sértentur et colantur, impe- 
rialium et pontifleiarum jussionum majestas, leguin- 


que et esnonum subtilitas; nec seriptum illud. 


c«mnino est abrogandum, nec rursus permittendum 
ut ratum sit. Sed media quadam, el regia, ut aiunt, 
via est ineedendum : et utramque est conservans 
dum, nempe et reverentia, 482 debeter antistitl, 
«qui illum tomum conscripsit ; et imperatoribus, qui 
illius decisionis meminerunt, et videndum, ne quid, 
quod a legibus canónibusque discrepet, suadeatur ; 
quod hzc induxii decisio. Oportet enim contra- 
etum ea decisione introductum, jam quidem etiam 
ante interrogationein perfectum nou dissolvi, sed 
eos, qui sic raatrimonio conjuncti sunt, pomis im- 
— positis gravari, judicio et examinatione illius loci 
antistitis, et conservari conjugium. Quod si prius 
seiscitatum accesserint, non concedere sine conve- 
nientibus penis et inandatis, propter eam, qui 
superius dieta est, reverentiam, Nec libere, ac se- 
«ure, nullaque |ad eos retardandos] allata causa 
sciscitantibus permittere, sed cum mandato ; vel 
;peos potius ab Ecclesia, dictze decisionis, et eorum 


(41) Anno 1174, — Elujus. Novelle pars, quam 
infra damus, servata est in Bals. comm. ad. Phot. 
1}, 9. Qui locos cum commentario ad Photii 
Nomocanonem sive ab ipso Dalsamoue sivea re- 
centiori scholiasta post mortem Manuelis (τοῦ dor- 
δίμου βασιλέως) adjectus. sit, virisi:sile est , hocce 
πρόσταγμα imperatoris tuu, cum commeutlarium 
ipsum conscriberet Bilsamon, nondum promulga- 
tum fuisse, et proinde ind. Vll, qua editum: esse 

dicitur, in finem imperii Manuelis incidere,id est an. 


Περὶ τόμου τοῦ Σισιγνίου. toU παρὶ γάμου Ovory 
ἀδελφοῖν μετὰ δυοῖν ἐδαδέλραιν,. ἀ ποιλυθεῖσα 
κατὰ μῆνα Ἰούνιον, ἐπιεμήσεως η΄. 

Ὡς ἂν οὖν xci ἀμφότερα χαλῶς περιφυλαχθῶσι 
χαὶ σεδασθῶσιν, ἢ τε μεγαλειότης τῶν βασιλιχῶν 
τε χαὶ ἀρχιερατιχῶν διαταγμάτων χαὶ d) τῶν νόμων 
xal ἡ τῶν χανόνων ἀχρίδεια, μῆτε παντελῶς δοτέον 
τῷ τόμῳ τούτῳ τὴν λύσιν, μήτε πάντη ἐπιτρεπτέον 
αὐτῷ καὶ αὖθις τὸ ἐνεργόν ἀλλὰ τὴν μέσον βαδιστέον 


C (ὅ φασι) καὶ βασιλιχὴν, καὶ ἄμφω συντηρητέον, τό τε 


περὶ τὸν τομογράφον Exelvov ἀρχιερέα σέδας καὶ τοὺς 
ἐπιμνησθέντας τοῦ τόμου αὐτοῦ βασιλεῖς, xad 
μηδένα τοῖς νόμοις ἀπᾷδον καὶ τοῖς χανόσι pep 

ψασθαι, ὅπερ ὁ τοιοῦτος τόμος εἰσήνεγχε. Χρὴ τῷ 

τὸ ἀπὸ τοῦ τοιούτου τόμου εἰσενηνεγμένον συνά)» 
λαγμα, ἤδη μὴν συτελεσθὲν χαὶ πρὸ ἐρωτήσεως, μὴ 
διασπᾶσθαι, ἐπιτιμίοις 6b τοὺς οὕτως εἰς γάμο 
ἁρμοσθέντας βαρύνεσθαι, χατὰ τὴν χρίσιν καὶ δοχι- 
paclav τοῦ χατὰ τόπον ἀρχιερέως, xat συντη,ρεῖσθαι 
πούτοις τὸ συνοιχέσιον * φθάσαν δὲ πεσεῖν εἰς ἐρώ- 
τήσιν, ph ἐνδίδοσθαι χωρὶς τῶν ἀνηκόντων ἐπιτι- 
μίων καὶ ἐντολῶν, δι' ὃ σέδας ἄνωθεν εἴρηται, μηδὲ 
ἀδεῶς xai ἀνυποστόλω; καὶ ἀναιτίως τοῖς &po- 
τήσασιν ἐπιτρέπεσθαι, ἀλλὰ μετὰ ἐντολῆς, μᾶλλον 
δὲ καὶ ἀνάμνησιν τοῦ ῥηθέντος τόμου παρὰ τῆς 


1174 convenire videtur. Z. 4 L. 

(43) Scil. Nov. Justiniani 125, v. 9. 

(45) {πὸ verba ἡ μέντοιγε, x. Balsamonis scho- 
liastz:vo. sint, an. Novell» nostre partem faciant, 
dubitare est. Z. A [L. 

(44) Tomus P. Sisinnii de impedimento matri- 
monii ob affinitatem sexti gradus a. 997 promet- 
gaius, ad quem imperator. respicit, editus est ig 
tmo CXIX  Patrologie nostra, col. 721. 
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Εκκλησία; λαμδάνειν αὑτοὺς καὶ τῶν ἐν αὐτῷ διατατ- A qua in Ila decernuntur, commemorationem acci- 


τομένων. Καὶ εἰ μὲν τὸ θέσπισμα τιμᾶν προαιρού- 
μενοι xal τὰ ἐν αὐτῷ διειλημμένα φυλάττειν ἀπαρα- 
σάλεστα βούλοιντο, ἑπαινετέοι πάντως εἰσίν" εἰ δὲ τὸ 
παρ᾽ αὐτοῦ χεχωλυμένον διαπράττεσθαι προαιροῖντο, 
᾿ἐχχωρηθήπτονται μὲν τοῦτο ποιεῖν, πλὴν ὅμως τοῖς 
«προτήχουσιν ἐπιτιμίοις καθνπαγόμενοι. 


pere. Et si decretum quidem honorare volentes, 
quaque in eo cowprehensa sunt velint inconcussa 
servare, sunt omhino laudandi ;.sin autem quod 2b 
eo vetitum est. veliut agere, boc eis facere permit- 
telur, convenientibus tamen eis. prius. possis im- 
positis. 


XX. | 
NOVELLA DE POSSESSIOMBUS MONASTERIORUM (15). 
| L*udatur ἃ Βαὶς͵ ad c. 12 syn. Nic.!l his verbis: ᾿Απελύθη κατὰ τὸν Ἰούνιον μῆνα τῆς 9 ἰνδ. 
Τοῦ ςχπδ' ἔτους πρόο ταγμα βασιλιχὸν, ἀνατρέπον σχεδὸν τὸ κοιοῦτον εὐσεδέστατον xol εὑεργετικωτᾶτον 
χρυσόδουλλον (46), xc οιὰ τοῦτο πάντα τὰ μοναστηριχὰ ἀχίνητα ὑπὸ τῶν ἀναγραφέων ἡρπάζοντο. 


(46) Spectant h:ec ad Nov: Il supra. 
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NOVELLA CONSTITUTIO. 


NE MONASTERIORUM IMMOBILIA DESCRIBANTUR. 


Ἢ βασιλεία μου, τῆς Ex τῶν ὑμετέρων εὐχῶν B 


συνάρσεως χρήζονσα χαὶ ἐν πᾶσι χατ᾽ ἴχνος βαίνειν 
ποῦ ἐν μαχαρίᾳ τῇ λήξει βασιλέως αὐθέντου xol 
πατρὸς αὐτῆς θέλονσα, καὶ τὸ περὶ τοὺ; ἀνατεθειμέ- 
νηυς ὑμᾶς τῷ Θεῷ εὐεργετικὸν ἐχεῖνον μιμεῖσθαι 
ποοήρεται " ταύτῃ τοι xal διὰ μιᾶς ταύτης τῆς ἐφ᾽ 
ὑμῖν ἀγαθοποιῖας καὶ τῷ βασιλεύσαντι ταύτην θεῷ 
χαρίζεται, καὶ τῇ τοῦ αὐθέντου καὶ πατρὸς τῆς 
βασιλείας μου ἁγίᾳ ψυχῇ, καὶ τῷ ἡμετέρῳ δὲ χράτει 
τῆς εἰς τὸ ἀγαθὸν προχοπῆς ὑποδάθρα xal θεμέλιος 
«ίθεται. 

a'. Καὶ ἐπιχλινὴς τῇ ὑμῶν γενομένη αἰτήσει, τὸ 
ἐνεργὸν ἔχειν χαὶ ἀπαρασάλευτον xal ἀμάταχίνητον 
τοὺς ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῶν xa0' ὑμᾶς μονῶν ἀπολυθέν- 
τὰς τρεῖς χρυσοδούλλους λόγους παρὰ εἧς ἁγίας 
ἐχείνου βασιλείας διορίζεται, χαὶ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀμε- 
ταχινήέτως μένειν δυνάμεως ἐφ᾽ ἧς κατὰ τὴν ἀρχὴν 
ἐξετέθησαν " χαὶ τὰ ἀχολούθως δὲ τούτοις πρηδάντα 
«ἧς παραδόσεως πραχτιχὰ τὸ ἀσφαλὲς ἐπιφέρεσθαι, 
χἂν μετὰ διετίαν γεγόνασι, χἂν ἴσως τινὰ τούτων 
4c προσφόροις σεχρέτοις χαταστρωθῆναι οὐχ ἔφθα- 
cav * τῶν εἰς ἑρμηνείαν ἣ ἀνατροπὴν τῆς τῶν χρυ- 
σοδούλλων δυνάμεως * μεριχὴν ἢ χαθόλου ἀπολυθέν- 
τῶν παντοίων προσταγμάτων τῶν xal ἐν τῇ ὑπομνή - 
ett ὑμῶν δηλουμένων, χἂν ὅπως ἄρα καὶ ἀπελύθη- 


(1) Anno 11481. 


Imperiuin meàm ex vestris precibus auzilio in- 
digems, et vestigiis domihi et patris &ui. bonze me- 
morte volens in:istere, illlus quoque ià eos qui sunt 
Deo décicati, benelicentlam imitari constituit. 1deo 
per banc ünam in vos bencficentiam et Dco, qui 
ipsum imperatorem feeit, gratiflcatut et imperato- 
ris ac patris nostri sancte anima: et nostre 
potentia? profectus in bonum basim ac fundamentum 
ponit. 


4. Et vestra petitioni se ínclinans, ut vim suam 
habeant, sintque stabiles, firme ac immobiles, quz 
de vestrís monasteriorum beneficiis, auree tres 
belle emisse sunt a sasctià illius majestate, de- 
cernit : et ut in eodem rohore immobiliter perma- 
neant, In quo ἃ principio exposit:e sunt, et qua iis 
consequenter processerunt traditionis acta, securi- 
tatem referant, etiamsi post biennium faeta fuerint: 
licet fortasse quasdam eorum in convenientibus se- 
cretis prius posita non fuere : iis, quz ad inter- 
prelationem — vel subversionem virium bullarum 
anrearum particularem vel generalem edite sunt ; 
jussionibus, quie in vestra suggestione declarantur, 
guomodocunque emissa fucrint, per hoc responsusa 
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[nutilibus invalidisque redditis, et perinde ac si ne A 
essent quidem omnino, reputatis. 


9. Cessabit autem et qus buc osque vestris mo- 
nasteriorum immobilibus in Thracia et Macedonia 
siis , insultavit practoriel et catepanici usus 
exactio, stuppeque et axunpiz redemptio et exactio: 
tanquam per hanc przsentem resolutionem excisa 
et radicitus exstirpatze, et eo redacti, ut nec sint, 
nec nominentur : praetoribus, et exactoribus, et 
catepenis, et lis, qui stnppse et axungism redem- 
ptionenm vel exactionem exercent ; iisque qui illis 
ministrant, sic ejusmodi immobilia pretercurrere 
debentibus, perinde ac si ne ip suis quidem omnino 
regionibus siia essent : ulpote qua non sint a fisco 
omnino requirenda in omnibus, quz hoe modo de- 
ereta. sunt ipsi, ab initio hodierni diei repetiii 
diurni, et deinceps in omne ac perpetuum tempus, 
suscepta sine contradictione; nec babeantur pro 
descriptis in publicis actis. Licet autem non de- 
scripta sint in actis, sed alio quo modo agnita, et 
sie recepta. 


δ, Si quis autem praterea, qui constituta sunt 
his aureis bullis, et presenti solutlone mel imperii, 
fuerit ausus aliquid exsequi in quibusvis posses- 
sionibus immobilibus vestrorum  monasterorium , 
preterquam quod lese majestatis tenebitur reus 
(sicut his aureis bullis definitum est), ab eminentis- 
simo quoque temporis illius mystico illatum cuipiam 
vestrarum po3sessionum daninum sarcire compelle- 
tur. Monasteriis quoque omnibus vicissim curse erit, 
tam iis qua sunt intra urbem, quam qus extra, - 
sub terminis iis aureis bullis comprehensis impera- 
turis bone memoria Inelyti domiui et patris imperii 
mel, ea peragere, qux in vestra suggestione de- 
clarau sunt : nisi velint tali excusatione privari, eo 
quod semel ea neglexeriut. 


ANDRONICI COMNENI 


σαν, τὸ ἄπρακτον xai ἀνίσχυρον ἀποφερομένων διὰ 
τῆς καρούσης λύσεως, xai ὥσπερ εἰ μηδὲ ὅλως γε- 
γόνασι λογιζομένων. 

B'. ᾿Αργήσει δὲ καὶ ἡ μέχρι τοῦ νῦν ἐπεισκωμᾶσασα 
tolg ὑπὸ τὰς χαθ' ὑμᾶς μονὰς ἀχινήτοις, τοῖς χατὰ 
τὸ θέμα Θράκης καὶ Μαχεδονίας διαχειμένοις, ἀκα!» 
τῆσις τῆς τε πραχτοριχῇς καὶ χατεπανικῆῇς γύρας 
xai χρείας, καὶ fj στυπίου xal ἀξουγγίον ἐξώνησις 
ἣ ἀπαίτησις, ὡς διὰ τῆς παρούσης λύσεως ἐχκοκτό- 
μεναι xai ῥιζοτομούμεναι xal εἰς τὸ ἀνύπαρκταν xal 
ἀνονόμαστον ἀποχαθιστάμεναι" τῶν πραιτόρων καὶ 
πραχτόρων καὶ χατεπάνων, xai τῶν τὴν ἐξώνησιν 
ἢ ἀπαίτησιν τοῦ στυπίου xal τοῦ ἀξουγγίου κατὰ 
καιροὺς ποιουμένων, χαὶ τῶν ἐξυπηρετούντων αὐτοῖς 
οὕτω παρατρέχειν τὰ τοιαῦτα ἀχίνητα ὀφειλόντων, 
ὡς εἰ μηδὲ ὅλως ἐν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοὺς ϑέμασε ταῦτα διέ- 
κειντο, ἅτε καὶ αὐτῶν ἀχαταζητήτων μελλόντων διατη» 
ρεΐσθαι ἀπὸ τοῦ δημοσίου ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοιουτοτρόπως 
ἐπιγνωσθεῖσιν αὐτῷ àx' ἀρχῆς τῆς σήμερον &vat- 
τουμένης ἐγχρονίας καὶ εἰς τοὺς ἑξῆς ὅπαντας xal 
διπνεχεῖς χρόνους δεχομένοις ἀναντιῤῥήτως, καὶ ὡς 
μηδὲ ἐν δημοσιαχοῖς πραχτιχοῖς χαταγραφῆναι λογι» 
ζομένοις " xàv μὴ κατεγράφησαν δὲ ἐν πραχτιχοῖς, 
ἄλλως δέ πως ἐπεγνώσθησαν, δεχομένοις xal οὕτω. 

γ᾽. Τοῦ χατατολμήσαντος ἕτερόν τι παρὰ τὰ διωρι- 
σμένα τοῖς τοιαύτοις χρυσοδούλλοις xal «fj παρούσῃ 
λύσει τῆς βασιλείας μον ἐπὶ ταῖς ὑπὸ τὰ; καθ᾽ ὑμᾶς 
μονὰς παντοίαις ἀχινήτοις χτήσεσι διαπράξασθαι, 
σὺν τῷ καὶ χαθοσιώσει ὑποπίπτειν (χαθὼς δεὰ τῶν 
τοιούτων χρυσοδούλλων διωρίσθη) καὶ παρὰ τοῦ 
κατὰ τὴν ἡμέραν μεγαλεπιφανεστάτου μυστιχοῦ χα» 
παναγχαζομένον εἰς τὸ τὴν ἐπενεχθαῖσάν τεῦς τῶν 
ὃφ᾽ ὑμᾶς χτήσεων βλάδην ἀποθεραπεύειν αὐτῇ. Me- 
λήσει μέντοι χαὶ τῷ μέρει τῶν μονῶν πασῶν, τῶν 
τε ἐντὸς τῆς μεγαλυπόλεως xoi ἐκτὸς, ὃ πὸ τοὺς 
ἐμπεριειλημμένου: μέντοι ὄρονς τοῖς τοιούτοις χρυ» 
σοδούλλοις διαχειμένων, τοῦ ἐν τοῖς μνη μοσύνε; 
«οὔ ἐν βασιλεῦσιν ἀοιδίμου αὐθέντου xal cepi; 
«ἧς βασιλεία: μον ἐχτελεῖν ὅσα ἐν τῇ ὕπομνηι 


ὑμῶν δεδήλωται, εἰ μὴ βούλονται τῆς τοιαύτης ἐξχουσσείας διαπεσεῖν ἐκ τοῦ ἅπαξ τούτων δαταῖν 


Meat. 





ANNO DOMINI MCLXIXIIT. 


ANDRONICUS COMNENUS. 


NOTITI^. 


Andronicus Comnenus imperatoris Alexii Comneni primi sive Senioris nepos fuit , fllius autem Isaacll 
Comneni Sebastocratoris. Claruit anno 1180, vel circiter. De cujus eximia eruditione , singulari elo- 
quentia 31que exquisita sacrm Scripture notitia, tesümonium perbibet eximiam Nicetas  Cho- 
niates , cujusmodi illud est, quod pag. 149 editionis Graco-Latine Parisiensis, bis exstst verbis: 


Καὶ ταῦτα λέγων xal γράφων 'Avbpóvixoz μεθ᾽ 


οἵας οὐχ εἴποι τις ἂν πειθανάγχης καὶ λαμηπρότη- 


τος (ἣν γὰρ εἰ καί τις ἄλλος, γραμμάτων ἔμπειρος, καὶ ἀνὰ στόμα φέρων ἀεὶ τοῦ πνευμχτορήτορος 
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I IMPERATORIS 
DIALOGUS CONTRA JUD/EOS. 


CAPITA 


1..De Deo trino. et uno, quam intellectu difficilis. 

ifl. Animantia etiam Deum agnoscunt. 

HI. Deus Pater genuit. 

IV. Moyses Trinitatem agnovit. 

V. Dei significatio. 

Vl. Christum a Patre genitum, eg prophetis osten- 
ditur. 

Vl. E Psalmis idem ostenditur. 

Vill. Generatio divina mente comprehendi non po- 

. φᾷ, εἰ quomodo fiat. 

IX. De Spiritu sancto ejusdem cum Patre nature. 

X. Similitudines S. Trinitatem exhibentes. 

ΧΙ, De divina Providentia. 

Xll. Cur Deus arcana fidei homini initio celaverit. 

Xlll. Judaice gentis α Deo defectio. 

XIV. Comparatio Synagoge εἰ gentilium. 

XV. Filii et res Abraham: cum Deo collata. 

d Cur in monte Abraham sacrificare filium ju- 

etur. 
X VII. 4saac immolandus Christi typus crucifixi, 
XVIII, Aries cum cornibus inter vepres , quid signi- 


fket. 

XIX. Comparatio Jacobi et Esau. 

XX. Jacobi res cum Christo collaie. 

XXI. Scala Jacobi typus B. Virginis, et reliqua 
illius gesta. 

XXII. Due Jacobi uxores quid designent. 

XXII. De Josepho allegoria Christo tributa. 

XXIV. Camelus in Scriptura odium designat. 

XXV. Invidia fera crudelior est. 

XXVI. Josephus in /Egypto ad summos evectus ho- 
nores. 

XXVII. Calumnie vis quanta. 

XXVIII. Moysis historia mystice explicata. 

XXIX. De Incarnatione , seu cur. Dei Filius homo 

» Jactus. 

XXX. Cur Chrietus homo simul et Dens. 

XXXI. Cur ex Virgine nasci Christus voluit, 

XXXIL Gens duplex geniilis,et Hebrea. 

XXXI. Isoig vaticinium cap. 1 , de Christo egre- 
gie explicatum. 

AXXIV. Aliorum prophetarum oracula de Christo. 


DISPUTATIONIS CONTRA JUDJEOS. 


XXXV. De Christo Deo et homine. 

XXXVI. Alter Isaig capitis de Messia locusespo- 
eitus. 

XXX VIL Deum hominem: fleri. voluisse et de stipe 

avidis. 

XXXVII. Mariam ortam e stirpe Davidis, ex 9» 
nealogia Judeorum. 

XXXIX. Danielis prophetia de Christi adventu. 

XL. Calamitates Judaeis ob perfidiam irrogata. 

XLI. Christo mors illata, peccatorum mazimum. 

XLII. De Antichristi adventu. 

ΧΙ. De imaginum calta. 

XLIV. Exempla duo perfdie Judeotum. 

XLV. De Chrietianotvm baptismo, et. ejus cun 
circumcisione comparatio. 

XLVI. Quibus olim nominibus baptismus desiqnatm. 

XLNII. Elie cum Christo comparatio. 

XL VIII. Legis Chrisii cum Moyse comparatio. 

XLIX. Prophetie de Judaice legis abrogatione. 

L. De evangelica lege vaticinia. 

Ll. Caput [saim primum eleganter in. Judeos ur 
queni et explicatur. 

Lil. De gentium consersione et Jud rorum perviceca 
prophetia. 

Lill. Vatichiia de Christi nativitate. 

LIV. De abjecta plebe Judaica prophetiae, et genti 
vocatione. 

LV. Prophetie de Christi morte et resurrection. 

LVl. Psalmus secundus exponitur. 

LVil. Psalmus xxi de Christi pessione  elegmir 
explicatur. 

LVHL. De Sabbato Judoorim εἰ Dominica Οὐδ» 
norum. 

LIX.f Panis propositio typus corporis Dominic 

LX. De Christi a mortuis resurrectione. 

LXI. De inferorum spolatione , et mortuorum rent 

LXII, Chris i 

. u$ moriaus corruptionem effuait. 

LXI. Christum post resurrectionem di "E ἃ 
celum ascendisse. 

LXIY. De secundo Christi adventu in. judicium. 
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gionem propugnsrent, non illi quidem vera divini Δ — Juo. Hoc tibi etism atque etiam confirmamus, ita 


Spiritus luce et instinctu; sed qui pingue, ut sie 


dizerim, et ebumbratum sacrarum Litterarum stu- 


diam agitarent, nec suspicere, proni inque terram 
defixi, possent. Eos, inquam, cum offendissem, qui 
audirent quidem qu: oportet, sed effutirent qua 
non oporlet, oon ita docente eos lege (apage), sed 
qui legem capere nequirent; (scilicet quasi lumi- 
num princeps sol,) eum hic progreditur, et aliis 
prielucet, tum csecutientibus que radios non im- 
mittit; Itidem sane et legis difficultas iis, qui ings- 
nio sunt purgato, evidens ac perspicua est; torpi- 
dis nubila stque turbida. Nam legis, uti Moses ap- 
pellat, velamen *, non in scriptione, sed bominum 
mente, bodieque manet. Esm cum imperitiam ad- 
vertissem, ut egregius quidam senez, oblitus sene- 
etatis, ad luctam cum sdolescentibus ineundam pro- 
silit; ita equidem, timiditatis quoque amolitus no- 
tam, dedi operam ut utrorumque interrogationes 
ac responsiones monumentis mandarem : potest 
enim animus magnus, Dei stadium profitens, etiam 
qus supra vires sunt tentare. Itaque nuda in pri- 
mis interrogationum ac responsionum verba propo- 
nantur. 

CuxisTIANUS, Quid est, quod vos, qui Mosaica 
legis zelum habetis, sed non secundum scieutiam, 
ad me hodie convenistis? ] 

Jup:, Nos enimvero, intellecto, Christianarum 
te s::&mulum. rerum, Mosaica contemnere, coram, 
«uz dicerentur, audituri venimus. 

CnnisT. Dei quidem praecepta, ejusque pro nobis 
mortalibus salutarem incarnationem tueri et pro- 
fessus sum, et profiteor, et ad extremum usque 
spiritum profitebor. Cacterum Mosaicam legem, qux 
est velut umbra et figura nostre salutis stque 
instaurationis, adeo non contemno, ut etiam colam 
et amplectar. 

lup. At si Mosaicam legem amplecteris, neque ea 
tibi sententia labiis modo expressa ac formata falso 
excidit, quamobrem nos, qui eam propugnamus, 
violatores legis ducitis? 

CanisT. Si quidem frugis gratia quxstiones mo- 
vetis, ac satagitis, qui iniquiores partes zquioribus 
subinittatis, expediet, opinor, priucipis rerum 88- 


pientie in commune rationes inquirere, spem cer- D 


tissimam in justitia atque ipsius veritatis stabili 
trutina collocantes. Sin contendendi causa dicen- 
dique ostentatione colloquium urgetis, sic habete, 
Ecclesia nostrate censi, haud se consuetudine ea 
venditant *. Siquidem nostrze professionis ait quis- 
piam (5) : qui in disputatione stabilire sententiam 
suam pugnat, quamlibet vera dicat, diaboli morbo 
laborat. 


* || Cor. 1u, 12; Exod. xxxiv, 55. 


* | Cor. xi, 16. 
!* Psal. xvii, 19. 


(s Nazianz. orat. 2 De theolog. 
Pessima tamen hzc methodus, qua a Trini- 


uippe cum Trinitas difficilius probari 
essia versatur totus coutroversiacum 


tale incipit ; 
possit , et in 


' Joan. xiv, 6. 


nos Deus israel gloriosus amet; nos nequaquem 
Υἶχ sc contendendi studio huc.venisse, sed qui 
veritatem illustrem, ejusque demonstrationem 1a- 
star vis regis tritam cuperemus, per quam dedecti 
aJ lucem colestis vitas hseredes fieremus. 

Causis. Meus amor Jesus io Evangelio ait : « Ege 
sum lux, et veritas, et vita *, » Hsc si aeimus esi 
vere lona adipisci, aceumbite et aurem prebete. 

Duorum, Judzi, a nobis Christianis crimiaem 
postulati, utrum jubetis vobis ad judicium proponi? 
Legisue violationem cum nece prophetarum atque 
insectatione? an lucis repudium, ac uon solum noa 
receptum eum qui pradicabatur, sed injuste a vobis 
interemptum quoque? eisi majores vestri eo mactan- 
do negabant sibi « licere inter(icere quemquam. » 

Ju». Quoniam alterum est caput Legis et Prophe- 
tarum,propera veritatem liunc ob oculos constituere, 
Nam 5i hoc demonstrabis, in utroque reos nos dede- 
mus; tantum bac probatio non petatur ex vestris, 
Sed ex nosiris prophetis. 

Cimusr. Quod si ex propheticis praedictionibus δ- 
dem íaciam, ecquid vos errasse fatebimini ? 

*Jup. Maxime. Prius tamen scrupulum unum ex aai- 
mis nostris (rogamus) exime : Qui a vobis Christianis 
tres dii honorentur et noscantur ?* cum id lex Mossica 
non permittat; quin οἱ liquido clamet : « Eyo sum qui 
sum *, » Ac rursum : « Non adorsbis Denm alienum; 
ego enim sum Dominus Deus tuus, zelotes *? » 

CAPUT 1. 
Ds Deo uno et trino. 


C  Canisr. Hac doctrina, o Judzi (6), totum theole- 


gi» arcanum absolvitur. Sed enimvero Ecclesie 
nostras dociores, tum lingu&, tum mente borrert 
nos docent, si quando de Deo aliquid effari sudet- 
mus. Nem etsi eunctorum, 4118 sub coelo eres 
augustissimum liomo est; at almium quam Impr 
est divinse luci contemplandz. Scilicet terrens ears, 
i» Uumumque devexa, qux pro materise sisdis, 

mundi se negotiis miscet, et assidue iis qua due 

sum sunt, consuescit ac delectatur, segre. is sei. 

mium curam incumbit : atque ut inter Hebriam d 

AEgyptios nubes tanquam murus intercedeba ἢ 

nimirum corporea hsc csligo inter Deum δὲ Μὲ 

media interstat. Eam ob rem, opinor, etiam Dari, 
unus e majoribus Christi, bomini prxcinuit : « Pe 
suit tenebras lstibulum suum*, » Stuporem hist 
nostrum declarans, ob quem pauci vix, vel parom 
superiora suspiciunt, Et quinam illi? Quibus nea 
corpora maceratione tantum jejunioque purgata, scd 
ipsz adeo mentes sic comparata sunt, ut cum dirist 
semper voluntate conjuncuia sint. lta enim censeo, di- 
vina eos luce aflici vicissim, qui id quod in ipsis est di- 
vinum (rationem dico atque mentem) Dei studio μεῖς 
miscent, effigie ad primigeniam exemplar se levaate. 


* Exod. πι, 44. " Exod, xz, 5. 


cardo, hunc venisse, Jud:eis ante omnia Lien 
dum, Inde ad cetera Chreistianz religionis dogmala 
facilius progredimur. Bas. 
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gantes, ad ignorationem compulsi sunt. Vos, in tanta A ctans, atque ordine componens, et -moliend Patr 
vatum corona οἱ scriptorum multitudine, adeo non — molitionis consors? 
vestigatis, ut etiam qua scripta sunt aduliteretis. 
Jub. Pcr'Mosen ! qui mare Rubrum dextra divisi!, 
vera omnia narras. (jJuamobrem dum hie apud te 
adsumus, Scripturam evolvamus, Tu, quod ante 
dicebamus, nobis commonsira, quis nostrorum va- 
tum generationem Del, genitumve Deum usurpet. 
Id enim magis snimos nostros In stuporem atque 
dubitationem ropit. 


CAPUT VI. 
Ex prophetis ostenditur Christum a Patre genitum. 


dixit, Aptator, sed « Aptatrix? » Ita ex LXX versio 
dicendum pro illo : « Cuin eo eram cuncta compe 
nens. » 


CnmnsT. Jam dixi. Vates de Deo, non quantum 
est, dixerunt, sed quantum cogitando assequeres- 
tur, scripserunt. Quo enim modo comprehendatur, 
quod comprehendi non potest? Nam cum arenas 
maris, et stillas pluviz, stellarumque multitudinem 
nequeat quis numerare, scilicet Deum principil atque 
finis expertem comprehendet ? Itaque alius Dei ss- 
pientiam Filium vocavit ; alius mentem, alius locis 

B simulacrum; alius expressam quamdam formas; 
alius vires ; alius Filiuin ; omnes unum et eumdem. 
Sin autem secus prophetarum voces accipite, verear 
ne splendídam SS. Trinitatis lucem  refugientes, la 
profundum plurium deorum vos prasecipltetis. 

Igitur denuo audite Salomone: palam vociferse- 
tem : « Omnibus mobilibus mobilior est sapientia ; 
attingit autem ubique propter susm munditia. 
Vapor est enim virtutis Dei, οἱ emanatuo quadam 
est claritatis omnipotentis Dei sincera : et ideo nibil 


CunisT. Audite porro Salomonis verbs. Quod si 
quid melius scitis, docete sane. Neque enim vere- 
cundor *propter Deum hominem Jesum meum  dig- 
cipuli personam induere : « Dominus possedit (12) 
me in initio viarum suarum, antequam quidquam 
faceret a principio. Ab zteruo ordinata sum, et ex 
antiquis, antequam terra. fleret. Nondum erant 
abyssi, et ego jam concepta eram : necdum fontes 
aquarum eruperant : necdum montes gravi mole 
constiterant ; ante omnes colles ego parturiebar ^.» 
Hic « Creavit » (quod ponitur ἃ LXX) non moliendi, 
sed gignendi vim habere, intelligendum est, Solemne 
est enim sacr: Seripture,vicina pro vicinis usurpare, 


sterne, et speculum sine macula Dei m i 
uteum de Mose ait : « Adultum puerum tradidit pes ajestats, 


et imago bonitatis illius **, » Sed omissis, qua aped 


Atqui non fecit, sed nuncupavit sibi filium. Itein putatis, in codo pictores ac colores ἢ 


David : « Facti sumus in opprobrium vicinis no- C . Ju». Minime. 
s'ris **,» pro, Fuimus. Jam vero ante coelum et ter- 
r.m, Moses nullam aliam rem creatam erstitisse, 
revelavit : « Princlpio, inquiens, creavit Deus coelum 
δὲ terram *!,» Quod si quid antiquius exatitisset, id 
dubio procul prius tractaturus fuisset. Etsi sunt, 
qui intelligentes substantias prius conditas existi- 
ment, veluti altera quzdam lumina, et Deo magis 
conjunetas. At terret me Dei sd Job sermo, dicens : 


Canis T, Et queeest porro hzc Dei bonitatis imege! 
nec solum imago simpliciter, sed per omnia similis! 
Aut ergo imaginem concedite, 3ut mecum usu 
naturz et substautize cum Patre Filium fatemini. 

Jo». Fatemur ; sed, amabo, idem nobis ex οἷν 
propheta edissere. 


CumsT, Isai» verba sunt : « Parvulus nate 


Jup. Cur autem si de Filio nos docturus erat, noa: 


inquinatum iu eam incurrit. Candor est enim leds. 


« Cum astra conderentur, laudabant roe magna voce 
omnes angeli mei **.» Astra enim omnino die quarto 
constituta sunt. Igitur si de astrorum creatione eum 
angeli collaudabant, multo magis de colo, terra, 
aqua et luce, Sed hanc ínsanam multorum existi- 
mationem perspicue frangens Salomon, paulo post 
addit : « Ante omnes colles gignit 
tim qua scriberet illustrans subjicit : « Quando 
sthera (irmabat sursum et librabat fontes aquarum; 
quaado circumdabat mari terminum suum, et legem 
ponebat aquis, ne (transirent (nes suos; quando 
appendebat fundamenta terra, cum eo eram cuncta 
romponens **, » Videle, ut sensim socium Patri opi- 
ficem Filium declaret. Quid enim aliud est, « Cum 
60 tram cuncta componens, » quam una archite- 


*5 Prov. vin, 22 οἱ 8644. ** Exod. ui, 9, 10. 
1s:c. LYX. 85 Prov. vin, 25. sec. LXX. 
1, 26. '* Gen. 1", 22. ὃν Gen. ΣΙ, 1. 


95* Psal, 
"ibid, xxvin, 90. δ᾽ Sap. vit, 24 seqq. 55 168. ΙΧ, 6. 5 Gen. 


nobis, et filius datus est nobis, οἱ factus esi 
cipatus super humerum ejus; ei vocabitur aun 
ejus magni consilii Angelus, admirabilis, coss 
rius *. » Videtis Patris consiliarium? "Videtis mt 
gni consilii Angelum? Est enim Filius ἄγγελος, αὶ 
qui ὁ Patre arcanl. ab omni seternitate occulti ab- 


me**, ac paula- D dita ad homines pertulerit àc promulgarit. Cos- 


siliarius est, qui a Patre audierit : « Faclame 
hominem ad imaginem et simllitudinem nostram ".» 
Et rursum : « Ecce Adam quasi unus ex smobis 
factus est. Nunc ergo ne forte mittat manum seam, 
et sumal etíam de ligno vitze, et Comedat, et vivat 
in eternum *5, » eum paradiso exigamus, Et iterum : 
« Venite, descendamus, et confundumus ibi linguam 
eorum ?*, » 

δι Gen. 1, 1. 


Lx1viri, 4. ** Job exxvin, 


(12) LXX, ἔχτισε, creavit, pro ἐχτήσατο. Vide S, Hier. hic, et in c. xvi [sa., etc., ei notas δὲ 
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timens Dominum, audiet vocom servi sui 757.» EL A prehendi posse pr:esciit, singula detexit : qu:e non 


Sapientia : « Cum meum Filium non audierint, ego 
quoque eos non exaudiam, dicit Dominus omnipo- 
teng **. » δι 0.166, ex. persona Dei : « Ex AEgypto 
vocavi filium meum **].» Et David, « Dixit Domiuus 
Dowino meo '*. » De lioc igitur quid censetis ? Quis 
alius Dominus Domino dixit? aut cui alteri Domino, 
quam Dominus Deus Pater, Domino, id est, ejus- 
dem nature Deo et Filio ? Nemo enim alius Deo 
εἰ Patri dexter assidet, quam ejusdem naturse Deus 
et Filius. Quod verissimum esse, accipite ex Davide, 
sic paulo post scribente : « Ex utero ante Lucife- 
rum genui te **, » Cur enim non « ex utero » solum, 
&ut « ante Luciferum » dizit? Ut unius naturs cum 
Patre Filium ostenderet. Nam quod « ex utero » 
ait, nihil aliud, quam natura vicibusque parem, 
atque cognatum palam innuit. Qui namque possit 
aliud ex utero gigni, quam gignenti cognatum et 
consentieus ? Quod « ante Luciferum, » compe- 
Jenuem, expertem &que principii, et sevi auctorem 
Filium designat. 

Ju». Deum immortalem 1 ita nos obruisti, ut quae 
dixisti, facile satis sint, nec vel minimum sit, 
quod contra dicamus, Sed religlo est nobis, vel 
cogitare Deum genitum. Gignere enim perpessionem 
notat; Deum vero omnes uno ore vates impati- 
. bilem et incorruptum preedicant. 


Cuais3. Jam vos Scripturas jussi. scrutari ; nec 
quod in littera est. erassum atque pingue, intueri ; 


possent, ca subjec!is sub sensum exemplis qui- 
busdam ostendit. Atque huie nostrse sententie 
testimonium dicit Salomon : « Quod si virtutem et 
opera creaturarum mirati sant, ut deos putaveriat, 
intelligant ab illis, quoniam qui haze fecit, fortier 
est illis **, » Itaque si et vos ex iis quae ereata 
sunt, atque his sub sensum subjectis rebus mane 
ducti, Dei generationem absque perpessione δέ" 
mititis, planeque confllemini; quam bella hee 
vestra est confessio? Sin adhuc antiquum obtine- 
tis, phy! feedam vestram arrogsntiam, 404 ez 
aliis in alias quzestiones ac defensiones revolvemur! 
Uude putatis, lux gignitur, qua. omnem cis cole 
orbem pervadit? 

Jv». Ex sole. 

CuwusT. Et aliquane inter solem atque lucem 
perpessio interest, cum ἃ 8016 lux emanat? 

Job. Minime, 

CnrisT. Quid vero. radius, unde creditis, oritur! 

Jub. E sole itidem per lucem. 

CunisT. Radii porro ab sole efluentiam citra pere 
pessionem fleri confitemini? 

Job. Sane ita rem habere confitemur. 

CnanisT. Quoniam sic babere confitemini, sd- 
datur et alterum exemplum hoc. Mens cogitatieaem 
gigni, qua genita per arüculatam vocem aesis 
palam facit. Est autem impatibilis et mens, ei es. 
gitatio, et vox ; quantumvis actus aer vox efficitur: 


sed dubis vstum οἱ obscura dicta tsnqusm manu C Vox animi scita. in lucem profert. Atque id veris. 


capere, omulaque ad Deum referre. Itaque legite, 
ut intelligatis : quod si intelligere non vultis, ne 
legite quidein ; ne, quse legitis absurde intelligentes, 
damnemini. De hoe enim proplieta preedixit ; ne- 
que enin Jogo dico, aliquem unquam sancto- 
γι vatum ad divine nature comprehensionem 
penetrasse. Et quisnam igitur Dei zternam ge- 
nerationem affari, dicendoque consequi ausit, aut 
possit ? Nam ubi nec tempus, nec ssvum intervenit, 
non spectator adfuit, non przsto est interpres, qui 
potest veritas in aspectum luceinque proferri ἢ 


CAPUT VIII. 


divina mente — comprehendi nequit, et 
quomodo fiat. 


Generatio 


Sia illi Sslomonis parebitis monito : « À ma- 
gnitudine speciei el creature  cognoscibiliter po- 
terit. creator. horum videri δ' ; » facile et hanc 
summam difficultatem ex rebus conditis, et probe 
assequeiaini, Nam si in hac condita et sensili na- 
tura orium citra perpessionem dainus, multo inagis 
conditor Filius absque fluxu ac perpessione a Patre 
genitus est; quemaduiodum a mente sermo, aut 
* sole lumen. Hominum amator Deus et Dominus, 
qua terrenis nostris alque infirinis ingeniis com- 


"6 js3. L, 10. 


9 Sap. xi, 5, ** ibid. 4. — *"* Psal. Lxi, τ. 


*'! Prov. i. 28. Aliter babetur in Vulg.etc. 
δὲ Job xxxit, 4. 


simui esse, erzplorate judicium facite ex mete; 
hic namque δὲ mentem et cogitationem, et voceu 
habet; sed cum per articulatam non possit (neque 
enim habet audiendi sensum impatibilem), indestrie 
imitatione quadam atque gestu scita prodit. 

Jur. Grates Deo Opt. Max. nihil jam ambigine, 
neque de Deo, et Patre, neque de ejusdem naa 
Filio, hsc enim belle planeque denionstrasii Jt 
que εἰ de Spiritu sancto dissere, sodes, eiwit 
propheta eum increatum, atque ejusdem nales 
indicet, 

CAPUT IX. 
De Spiritu sancto. ejusdem cum Patre. matarg. 
Cursus, Etsi ante omnes. id et perspexit et scivii 


D Moses; hic tamen ad confirinationem ultimo loce 


servetur; ut quemadmodum vatum princeps est, 
ilà disputationem claudat. ]sais, in persona Christ 
lzec sunt verba : « Spiritus. Domini super me: ad 
anüuntiandum mansuetis misit me, ut mederer 
contritis corde, et przdicarem captivis indulgentiam, 
et clausis apertionem **. » Et Job dicit : « Spiritus 
Domini fecit me, et spiraculum omnipotentis vivi- 
flcavit me **, » Ecquid autem vobis de hoc Spirlis 
videtur? Cujusnam Spiritus vis Inopibus [se1a nua- 
tiat, mente fractis medetur, a diabolo mancipatos 


7 Osee jp, 1. "* Psal.cix, s. ** ibid. δ. 
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conquiescens. Colestes autem copie Cherubinorum 
Seraphinorumque irremissa voce, prodente Isaia, 
eiamant : « Sanctus, sanctus, sonctus, Dominus 
Deus excreitauu, » ter ingeminando « Sanctus, » 
tres personas; semel « Dominus exercituun, Ὁ 
wnam Deitatem uotantes. Est. enim vere unus Do- 
minus, et una Deitas Patris, et Filii, et Spiritus 
saucti. 

Ju». Per Deum rerum omnium architectum, vera 
hs vatum voces sunt, eoque fine ab iis prodite ; 
paires vero nostri, frustra ἰὼ nuda occupati littera 
errarunt. 

CanisT. Ades vero Moses, refer de Spiritu saneto, 
quid io Numerls tecum locutus sit Deus : « Congrega 
mühi septuaginta viros de senibus lsrael, quos tu 
nosti, quod senes populi sint sc magistri : et duces 
eos ad ostium tabernaculi foederis, faciesque ibi 
stare tecum, ut descendam et loquar tibi ; et aufe- 
ram de Spiritu tuo, tradamque eis, ut. sustentent 
tecum onus populi, et non tu solus graveris. Et 
congregavit Moses sep'uaginta viros de senibus 
Jsraci, quoa stare fecit circa tabernaculum. Descen- 
ditque Dominus per nubea, et locutus est ad eum, 
auferens de Spiritu qui erat iu Mose, et dans se- 
ptuaginta viris. Cumque requievisset in eis Spiri- 
tus, prophetaveruut, nec ultra cessaverunt, Reinan- 
seraut autem iu castris duo viri, quorum unus 
vocabatur Eldad, et alter Medad, super quos re- 
quievit Spiritus; nam et ipsi descripti fuerant, el 
hoa exierant ad tabcroaculum. Cumque propheta- 
yent iu castris, cucurrit puer et nuntiavit Mosi, 
dicens : Eldad εἰ Medad prophetant in castris. 
S:atim Josue filius Nun, minister Mosi, et electus e 
pluribus, ait : Dowine mi, Moses, prohibe eos. At 
ille : Quid, inquit, smularis pro me? quis tribuat, 
ut onnis populus prophetet , et det eis Dominus 
Spiritum suum !* ? » Pudeat. eos, qui Spiritum hunc 
alterius nature, quam Dominum censent. Nam si 
id in hominibus, ne dicain de singulis animalibus, 
jmpossibile est, multo magis in Dee. Quid agiinus? 
ereditis? Utinam oculorum mentis vestrze lippitu- 
dinem elueretis squa veritatis, unigenamque Dei 
Filium videretis salutis humane! causa coelo de- 
gressum, de Spiritu sancio ex Maria Virgine incar- 
natum, et bominem facium, ac pro nobis sub Pontio 
Pilato crucifixui , passum, et sepultum, tertiaque 
die, secundum Scripturas, suscitatum, iu coelum 
Teversum, Patri. dexirum assidentein, et. inagnifice 
olim judicandis vivis atque mortuis redituruui, iin- 
perio nunquam ffniendo. 

Juv. Δι οἱ Mosis Deum in terra incarnatum, et 
howinem factum de Davidis progenie, aNue Vir- 
giue pradicalis, quo pacto nos, Judaos, seu Sytua- 
gogo rejecit, quam per Mosen aique legein sibi 


*[sa. vi, 5. !* Num. xi, 6-29. !! Gen. iv, 4. 3 I Reg. vii, $0. 


44. ** Maub. xv, 24. 


(14) De processione Spiritus sancti loquitur auctor iste, ut Griecus. 
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vivilicus Spiritus, ex Patre manans (14), et in Filio A vindicavit; maxime quorum e stirpe bominem &. 



















ctum corpus suum assumpsisse perhibetis ? Nam καὶ 
servando bominum generi homo factus est, male 
magis nos, quam alios admitti] oportebat, quorem 
ab gente Dei notitia per parentem nostrum Abr 
bamum prodierit; ac tum fortasse exteros quoqut, 
si volebat, pro humanitate sus asciscere. Hoe eaim 
nos vel ja primis inducit, ne bunc esse illum Mess 
Deum fateamur. 

. CnnisT. Sciendum vero esi, Dei dona esse in- 
mutabilia; nam cum simplex sit, simplicia quoqu 
sua beneflcia locere solet. Atque id verum ess, 
ex insensibilibus rebus conjecturam facere, et pee 
spicere est, Nam et celo perennem mobilitaten, 
et soli spleudorem, ac lunz, ne singula persequst, 
et sole luinen baud sane obnoxius, largitus es; 
eaque tot jam zates immota durant. Primiges 
sutem parenti ejusque posteris munus, arbüri 
libertatem dedit. Hujus gratia Abelis donis pregi- 
Uus, Cain despexit, pro utriusque ingenio *', ἃ» 
que ex eo hactenus, ne satietatem dicendo affena 
(satietas enim orationis Ínimica est auribus), ὁ 
malos male, et bonos benigne accipit, ut cojesqu 
actiones el facta merentur. ld quod per virum Di, 
qui Heli filiorum scelera exprobrabat, his verbi 
testatur ; « Quicunque glorificaverit me, gioi 
cabo eum : qui autem contemnunt me, erunt ig» 
biles **, » 

CAPUT XI. 
De divina Providentia, 

Quid igitur? commune hoc humanitatis dores 
propter vos Judzos tollendum erat, nec bovis ye 
mia tribuenda, nec malis supplicia irroganda? 

Jub. Minime. 

CnnaisT. Quod si id adeo absurdum censetis, πὶ 
sane judicatis, quz alia opifici Deo adhibenads es, 
nec adhibita est procuratio? An non apei/lk* 
liamum epulari, qui uullius egeret, sustissi*Ár 
non deinceps per 18aac, et Jacob, ae duodtia t 
wiarchas, unigeniti Filii incarnationem wit 
lexit$ uti tum in Genesi et Exodo, tanquat 
enigmate, clamat Moses? Tum auiem qui v 
crassiores scirel, crassiores etiam solutiones μὲ 
vates adhibuit, Quid :enim his Jeremis wria 
clarius ? « Hic est Deus noster, et non sestimabiut 
alius adversus eum. Hic adinvenit omnem vis 
discipline, et tradidit Mlam Jacob puero sao, & 
Israel dilecto suo, Post hsc in terris visus est, ἃ 
cum hominibus conversatus est **. » Aut illis lssia 
quid »ptius? « Ecce Virgo concipiet, et pariet üliua, 
et vocabitur nomen ejus Emmanuel !*; » quasi 
dicas : Nobiscum Deus, et quz reliqua sunt eh- 
riora vatum przconia. Demum ipse quoque orus 
Servator : « Non sum missus, inquit, υἱοί ad pet- 
ditas oves domus Israel δ, » Proditus vero, et se 
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nalum Christum illuderet, eum post chlamyde À Comperennem, ac naiu s»qualem, mihique charie 
amicirel, et centexztam 6 spinis coronam capiti — simum, eorpore propter hominum salutem mactar 
imponeret; tum vero audivit Christum ad Patrem — volens patior. lilud vero dignum quzstione est. 
suum clamantem : « Ejice ancillam, id est Syna- cur Abrahamo szepe liostils operato, jocum ei Deas 
gogam, de domo mea, ne mihi thus adeleat ; neque — non ostendit; in Isaaci immolatione praecepit : 
enim ancill» filius erit bres cum fllio liberg **; » — « Vade in terram visionis, super unum montium, 
nam sque Judei atque gentes paratum regnum — quem monsiravero tibi **, » Illum ipsum , opinor, - 
possidebunt ; quorum illi Christum, ceu fscinoro- — locum ei Dominus ostendit, in quo meus Dominus 
sum in crucem egerunt; gentes vero cum facino- — erucifigendus erat, Nam Palzstinum solum prope 
rosis crucifixum conspicate, Deum confess:e sunt. — Hierosolymorum fines adjacet. 


CAPUT XV. CAPUT XVI. 
Filii et res Abrahami cum Deo collata. Cur in monte sacrificare Abraham filium jubetur. 


Atque ea quidem in typo Synsgogm, id est, Mane surgens Abrahamus, asinum sternit. Asi- 
Ismaele sunt peracta ** ; heec autem in 5886, novi p num quidem Abrahamus, Judas autem Judzoren 
populi figura, primum quia ex sterili effeta, et — collegium coneivit : adhibitisque duobus ptieris, 
grandava natus. Nam quis ex Virgine nasci homini — duobus seu populis, seu regibus, Pilato et Herode 
non est concessum] (quod Deus privilegium sibi — (pueros enim sacre Littere imperitos vocare 80» 
ut ingens quiddam, et arc&snorum aique admira- lent) et ἴβαδοο fllio, profectus, tertio post die ad 
bilium maxime admirabile et areanaum consecravit), — locum, quem ei dixerat Deus, pervenit, Nam quis 
oporteat sliquem typum atque umbram hojos non erat moriturus Isaac itinere faciendo, post 
veritatis ez effeta nasci Abrahamo. Quin et verba — triduum resurrectionem significavit. Sublatis 068» 
etiam similia sunt, quse de Christi nativitate dice- lis, Abraham locum procul ánlinsdvertens; ét 
bantur, et quz de Isaac. precedehant. Jgitur. illic - meus Jesus supplicium suum sb omni seternitate 
Deus : « Quare risit Sara ? nunquid Deo quidquam — dedicavit ; famulis jubet, ut ibi eum asino praesto- 
est difficile **? » Hic Gabriel Virgini : « Quia non  lentur, dum ipse et puer illo eant. Itidem ei suis 
erit impossibile spud Deum omne verbum 3.» discipulis meus Salvator atque Deus ait: « Ecce 
Illic : « Revertens veniam ad (6 tempore isto; et — venit hora, et jam venit, ut dispergamiui unus- 
habebit flligm Sara, uxor tua **. » Hic : « Spiritus quisque in propria; et me solum relioquatis : et 
sanctus superveniet in te ; et virtus Altissimi obum- C non sum solus, quia Pater mecum est *'. » Sed 
brabit tibi **. » Notate sane, ut post digressum, — tanquam prepheta, illic Abraham : « Postquam 
sancteque Trinitatis hospitium, leaaci conceptus — adoraverimus, revertemur sd vos **. » Hic apime- 
sit consecutus. Que edito, non jam Abraham a rum perspector : « Postquam resurrexero, prece. 
Deo audivit, qued de Ismaele firmandum secum dam vos in Galil»am **. » Atque ita quidem Set 
fedus duratura ejus posteritate; sed patrem se — vator. Abrabam vero sacrificalibus lignis fsase fle 
multarum gentium effectum iri, ingenti sobolis in- δυο impositis ; eret enim dulcis Jesus suam erecem 
eremento auctum, fedus sutem cum 1saaco ster. — portaturus; ipse ignem ferebat manu; conjestm 
num paciscendum ?*, » Videtis Synagogsm abroga- — enim hutanitati divinitas ibat ; gladium vero wt 
tionem, 3c novi populi perpetuitatem, Sed jam ad tabat: « Quia unus millium lancea latus du 
Abrahami quoque immolationem oculos referamus, — aperuit **. » Et. pergebant duo simul ; ámbss ar 
et lssacum videamus Dominici supplicii exemplum — turz in ung Christi persona ; maoebatque ἄν!" 
gerentem. Nam ut Abrahaums Dei studio natum — nitas corporis effectrix, immota penitus, et siat 
condonavit, ita et Deus pro summa sua humanitate — affectu ; quemadmodum et Abraham, Isaaci pareas; 
aique benevolentia. pro: nobis charissimum Filiuro p Isaac vero parenti suggerebat : « Ecce ignis el 
ad necem obtulit. lllic Abrabamo jubet Deus: ligna: ubi est victima bolocousti ' * » Bervator, 
'« Tolle filium tuum unigenitum, quem diligis (15), — itidem passionis tempore : « Pater mi, inquit, si 
lsaac **. » Neque enim temere illum amabas: sed — possibile est, transeat a me calix iste; Bpiritet 
qui amore dignus erat, abs 16 quoque amabatur. qnidem promptus est, caro autem infirma δ᾽ 3 
Hic opificem meum Christum, ipse assumpti Deus, CAPUT XVII. 
atque idem secundum divinitatem ejus Pater, con- . . 
testatur cbarissimum suum esse Filium : « Mic est 15aae immolandus Christi crucifizé typus. est. 

- Filius meus dilectus, -jn quo mihi complacui ὅδ,» Progressi autem umbo ; id est, Deus bomo Jesui, 
Non delector, inquit, Filii nece, sed quantumvis — in locum pervenerunt, scilicet Golgotha. Atque ili 


*! Gen. xxi, 30. 9 Gen. xvin , 44. 9! Gen. xvin. 15. δ Luc, 1, 51, ?' Gen. xviu, 10. 89 Lue, 
ι, 55, 9 Gen. xvi, 5 seqq. ** Gen. xxn, 5. δ Math. i, 17. δ Gen. xxn, 8. Κ'ὶ Joan. xvi, 39. 
35 Gen. xxn, 5. ?* Mattb. xivi, 532; Marc. σιν, 27. ** Joan, xix, ὅδ. δ᾽ Gen. xxu, 7, ** Mattb. 
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(I3) LXX ἠγάπησας, ad quod forsou alidit in. sea. 
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Ac prioris quidem popnli figura. est Esau; poste- À 
rioris Jacob. Neque enimvero propter exemplum ad 
naturse quoque excidium fas est grassari : « Post- 
quam tempus periendi advenerat (nam superiora 
jterum tractemus) qui prior egressus est, rufus 
erat, et totus in morem pellis hispidus : vocatum- 
que est nomen ejus Esau "'. » lrarum et immanitatis 
plenus. Esau vultus est : tales enim et Israelite 
sunt : itaque et sui generis vates interfecerunt, ei 
demum io ipsum etiam Christum admiserunt. 
« Proiinus alter egrediens, plantam fratris tenebat 
mano, et idcirco appellavit eum Jacob 35, » ea re si- 
grificans, et se eo potiturum, el servum ac ministrum 
habiturum ; nam calces laboris precipuum sunt, et 
ministerii judices. Erat autem Jacob izvis: quod 
humana mansuetudinis signum est; talisque est 
(ide recens instructus populus, mitis, ac sine lra. 
Venustas enim] eorporis argumentum babet pul- 
ehiritudinis internz, et qus mente teneatur. Eratque 
Esau venandi peritus : nam lsraelita cruore et bru- 
licidiis gaudent ; Jacob quietos sedium habitator "* : 
tales sunt etiam in flde novi, comes, expertes irse, 
et solam pietatem docti amare. Sed lsaac diligebat 
quidem Esau, non ut virum bonum, et voluntatis 
Dei conscium, sed venandi studiosum. ldque ita 
esse ut intelligeretur, causam quoquo' sacra Literae 
£djiciunt , « eo quod de venationibus illius vesce- 


CAPUT XX. 
Jacobi res cum Christo coliatee. 


« Tulit de lapidibus qui jacebant, et. supposaese 
capiti suo **, » Lapidem Jacob sumpsit, quoniam 
exterarum gentium populus per augustum illum et 
« angularem lapidem, » id est, Christum, ad Deum 
confluxurus erat. Igitur hic quoque auguste lapidem 
sd caput adhibuit « Dormivit in eodem loco **. » 
Nam etsi corpore dormiebat Jacob; at Israelis mens 
sollicitabatur : « Viditque in somnis sealam stean- 
tem super terram, et cacumen illius tangens 665. 
lum **, » 


CAPUT XX. 


Scala Jacob (ypus B. Virginis, et reliqua 
Jacobi gesta. 


Sealam hie mibi Virginem intellige, per quam 
in celum e terra surrigimur. « Angelos quoque 
Dei ascendentes et descendentes per eam, et Domi- 
num innixum scalis **, » Primum ad eam descendit 
Gabriel, Dominum nuntisturus eodem fanstissimo 
nuntio eonceptum iri, ex eaque jamjam Deum ho- 
minem prodíturum. Deinde et mlnistri, ac salutis 
nostrse custodes. Servator enim meus in Evangelie 
confirmat : « Videbitis ecelum apertum, et angeles 
Dei ascendentes et descendentes supra Filium bo- 
vetur : et Rebecca diligebat Jacob **. » Ubi e&t — minis **. » Ascendentes 3d eum, qui Deus cem 
enim non mendax promissum, el verus amor COD- — esset, homo etiam factus, inaspectabill Patri dexter 
sequitur, Esau vero non ut virum bonum a patre C assidens : descendentes ad homines, procurands 
amatum, nulli dubium est ; qui panis pauxillo, e& — eorum salutis causa. Id enim et Paulus, mel Christi 
copfecto ex lente edulio, statis prserogativam ad- — oe, testatus est, cujus de angelis hec sunt verba: 
dixerit. Atque ita sane et Synagoga propter exilem ς Nonne omnes sunt administratorii spiritus is 
regnandi voluptatem adoptione excidit; Jacobo ma- — ministerium missi propter eos qui haereditatem es- 
tris opera, ingenii facilitate, patris felicitatem — pient salutis *'? » Sed ad vaticinium revertamsr. 
adepto. Ac quemadmodum Rebecca Jacobum, ita Atque ille eum sic est allocutus : « Ego sum De 
οἱ mei Christi incruenta victima novum populum — minus Deus Abrabam patris tui, et Deus Isaac Κ) 
Deo et Patti conciliavit εἰ placavit, Sed quoniam — Ego. Quis? Scala: imminens. Ne metue, scilices 
rejectus a Deo est Esau, et nos adeo hactenus — Esau fratre tuo. Itidem et Servator suos diseipst 
de eo sermocinati, deinceps qua δὰ Jacob solum — monebat : « Nolite timere eos, qui occidunt corpes, 
spectant prosequamur. E!si illud prius opere pre- animam autem non possunt occidere **, » Quod & 
tium est dispicere, eur Ésau paterni boni ominis — pertinebat, ut terrorem iis eximeret, qui in se spen 


causa, ingenti obito labore, difficilem se praebens 
pater graviter ejulantem benedixerit. Hoc facto, 
opinor, Isaac scelestissimam Synagogam docet, nisi 
ad Deum hominem Jesum, quem in crucem egit, 
reversa, eum regenerationis lavacro, perinde ac 
Esau patrem lacrymis, propitiet, celeste [regnum 
cousequi non posse. Sed rursum ad vaticinium 
scrmonem referamus. « lgitur egressus Jacob de 
Bersabee pergebat lHaran. Cumque venisset ad quem- 
dam locum, et vellet in eo requiescere post solis 
occubitum δ᾽.» Jacobo solis, qui mente teneatur, 
signis divinitus erudiendo, sensilem condi solem 
oportebat, ut quam subiturus quoque erai in domi- 
rico supplicio caliginem praesagiret. 

* Gen. xxv, 95. '* Gen. v, 96. 


8 Gen. xxvi. 11, ** ibid, 19. 
“9 Mattb. x, 28, 15 Psal. xxx, 9. 


δ jbig. 15. 


δ jbid, 97. 4 Gen. xxv, 98. 
** Joan. 1, 5I. 


bsberent; quomodo et beatus David felicem els- 
mat **, qui in eo spem ponit. « Terram, in qui 
dormis tbi dabo, et semini tuo. » Ejus stirpem, 
non solum ex eo prognaios, sed exteros quoque 
Deus appellat. Nam ut Esau, qui filius Isaac erst, 
in Synagoge felicitate numerum nullum tenuit, 
quod virtutis et Dei notitize iter non insisteret; ita 
qui per Dei notitiam el virtutem, etiamsi ex gent 
bus sint, Christo se adjungunt, filii Israelis erunt. 
Siquidem Israelis notatio est, « meus Deum videns. » 
Itaque qui mentem habent purgstam, ad divinum 
splendorem suscipiendum, merito lsraelis filii et 
sunt, et nominantur. Atque hanc nostram senten- 
tiam reliqua sacra Scripture facile confirmabunt : 


, *! Gen, xxvi, 10, 40, — "ibid. 
* Hebr. n, 14. ** Gen. xxvi, 1d. 
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CAPUT XXII. A  Caterum Joseph apud fratres invidia laborabat *, 
Due : Jacobi uxores, quid significent. ot et apud Jud:zos. post Christus : sic enim scribit 
in Evangelio dilectus ille Joannes. : « In propria 
venit, et sui eum non receperunt **. » lili propter. 
factam ei a patre versicolorem tunicam, et somnia, 
oderant fratrem ; Judzi Christum propter quamdam 
mentalem quasi purpuram, qua ei ccelestis Patris 
benignitate jam ex virgineo ventre, tinctura velut 
discolori contexia fuerat, ac demum propter lneu- 
lenta etiam miracula, persequebantur. [lli fratri 
invidentes quaerere : « Nunquid rex noster eris? 
aut subjiciemur ditioni (tue 5") » Judsei vero in 
porticu Salomonis círceumdederunt. Émmmanuelem, 
et dicebant ei : « Quousque animam nostram tollis? 
Si tu es Christus, dic nobis palam **. » [lli missum 
B ad se ab parente fratrem conspicati, inter se ja- 
clare : « Ecce somniator venit; venite oecidamos 
eum, et mittamus in cisteruam veterem **. » Judzi 
opificem suum ab iuaspectabili Patre sissom cer- 
nentes, dicere : « Hic est heres, venite occidamus 
eum, et habebimus hareditatem ejus **. » Illi apnd 
patrem defensionem, hi apud Pilatum meditari : illi 
ab immani fera devoratum confirmare; hi : « Honc 
invenimus subvertentem gentem nostram, et prohi- 
bentem.4ributa dare Cesari, οἱ dicentem se Chri- 
stum regem esse δ", » Illic Ruben hortari 7 « Noa 
interficiatis animam ejus, nec effundatis sangeinem, 
sed projicite eum in cisternam banc "ἢ: » seilicet at 
eum manibus eoruin eriperet, Hie Pilatus, ot Chri- 
stum e Judzorum manibus eriperet, negare : « Nul 
lam causam mortis invenio in eo: corripiam erge 
illum et dimittam **, » Illic Rubeni fratres obtem- 
perare; hic Judzi, ut omnium cruentissimi, Pilati 
verba refutare. Sed illic Ruben propter orationem, 
fraternze proditionis haud sane iusons est; nequ 
bic Pilatus a Dominicse esedis crimine liber, 
Verum ne dicendi brevitate minus perspicse Je 
sephi argumentum proponam, ipsamet propbetia 


Sed ne recensendis singulis prolizus videar, et 
rem ad exitum perducam : Jacob bis septem anno- 
rim servitio duas conjuges duxit, priorem Liam, 
alteram Raclelem ; quarum illa Synagogam, hsec 
Cbristi Ecclesiam reprzesentabat. Sciendum est au- 
tem, priorem studio et amore posteriorís ἃ Jacob 
accep!am fuisse, Nam Rachel cum formosa esset, a 
Jacob amabatur, ut a Christo gentium Ecclesia. 
IHque verum esse, ipse sacrz Litterze testimonium 
dicunt : « Lia vero lippis erat oeulis, » sque ac 
Synagaga impotens ad. spectandum divinum splen- 
dorem : « Rachel decora facie, et venusto aspe- 
eig δ...» Ut gentium Ecclesia, Dei agnitione et 
virtute. locapleista. Et. rursum : « Servivit ergo 
Jacob pro Rachel septem anuis, et videbantur illi 
pauci dies prz amoris magnitudine **. » Et paulo 
post : « Amorem sequentis priori pretelit **, » Tta 
et Christus gentium Ecclesiam plus quam Synago- 
gam amavit. Nam et liane sibi desponderat, sed per 
sequestrum Mosen, quemadmodum et Jacob Liam 
amore Rachelis; cum gentium Ecclesia Christus, ut 
Jacob cum Rachele, os junxit : quemadmodum per 
vatem Deus in hanc sententiam aperuit : « Et non 
docebit ultra vir proximum suum, et vir fratrem 
suum dicens : Cognosce Dominum; omnes enim 
cognoscent me a minimo eorum usque ad maxi- 
mum **. » Atque hasc in presentia de Jacob sufífl- 
ciant : nam de eo et in descensu In Agyptum, et in € 
Pharaone adorando mentionem faciemus. 

Igitur in primis observandum est, Israelem, gi- 
gnendis duodecim Patriarchis, institnisse Synago- 
gam ex Li: natis : per concubinas vero, extraneas 
mulieres significasse, quas generi suo accenseri 
passus sit; per Rachele satos, Christi et proditoris 
Jud: exerapla notasse ; in Josepho Christi, in. Ben- 


jamin Jada proditoris. verba in medium producta insudite : « Confesun 
CAPUT XXIII. igitur, ut pervenit ad fratres suos, nudaverunt «s 

De Josepho allegoria Christo tributa. tunica **, » llli dereptam tunicam patri servant; V 
Quare hoc quidem loco, omissis decem, de Joseph — detractas Christo vestes parüuntur. Et accipientet, 
et Benjamin verba faciamus. Sed neque hoc pre- « Miserunt in cisternam ** ; » illi arreptum in spe- 
termittendum est nobis, cur a parente aufugiens cum deturbant, hi.exanimatum in monumenbtes 
Rachel, ejus idola surripnerit ** Certe non ut clam p deponunt. Et cisterna erat vacua, 4.25 non babebii 
baberet, sed ut aboleret, Àn scilicet quae Christi Ec- — aquam. Quemadmodum íllic specus aquam noa be- 
clesiz exemplum contineret, paterno quoque simu- — bebat, ita neque bie monumentum mortis vis. 
lacrorum culi dimisso, simulacra exitio se datu- « Et sedentes ut comederent panem ! ; » illi, eo ia 
ram linnnit? Nam uta Jacob vestigata haud tenuit — specum detruso, sedent ad cibum capiendum ; Judzi 
Rachel; ita et altero Jacob, Salvatore meo Christo . post Dominicam czdem Pascha faciunt, Sie enim 
exorto, gentium Ecclesia, paternam suam impieta- — habet Evangelista : « Et ipsi non introiersat ia 
tem ignominiz et excidio dedit, Ac quemadinodum — prztorium, σἱ non contamjnarentur, sed et mao- 

illos ex gentibus Christus non admitüt cum simu- — ducarent Pascha *. » Notate diligenter. Scripturae - 

lacris, ita nec Synagogam cum Judaicis victimis, ac — mentem. Sublatis oculis animadvortunt, Nam post 
circumcisione. Atque liec quidem sic liabent. sumptum a Juda Dominicum panem intravit jo eum 


δι Gen. xxix, 17. "ibid. 90. ** ibid. 20. 5 Jerem. xxx:1, 54. ** ibid. 52. — ** Gen. xxxvi, ὁ. 
** Joan. 1, 14... ?! Gen, xxxvi, 8. ** Joan. x, 24, ** Gen. xxxvii, 19, 320. ** Matth. τσὶ, 98. ** Lue, 
c. xin, 9. 9* Gen, xxxv. n, 42. " Luc. xxin, 22... ** Gen. xxxvi, 25: * ibid. 24. 1 ibid. 38. 
9 Joan. xvii, 93. : 
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scebat; hie meus Salvator atque Dens, abruptis in- A misericordiam; » mea ope in fratres benignitate 


ferorum vinculis, calcatoque custode diabolo, san- 
ctorum animas liberavit. 


e llis ita gestis, accidit ut peccarent duo eunuchl, 
pincerna regis Egypti, et pistor, domino suo **, » 
id est, exterarum gentium et Judsorum populus. 
Nam prior erat geutium, qui, ut idololatra factus, a 
Deo defecit, tunc Judaicum populum per Abraham 
sacrificium inatituit. « Videruntque ambo somuium 
nocte una *', » id est, Déi mortem recogitarunt. 
Sed illic a Josepho dissolutio est, bic a Deo. Quare 
merlto Josephus : « Nunquidj non Dei est interpre- 
tatio !*? » Verum prasiat ea. somnia, qua quidem 
exempla babent rerum futurarum , verbo tenus 
recensece. Tum Josepho « somnium suum narravit 
prior prepositus pincernarum, » scilicet gentium 
figuram ferens : « Videbam coram me vitem **. » 
Vitem hic intellige dulcem Jesum; sic enim ait in 
Evangelio : « Ego sum vitis, et Pater meus agricola 
est. Omnem palmitein in me non fereutem fructum, 
tollet eum : et omnem, qui fert. fructum, purga- 
bit eum, ut fructum plus afferat **. » Contra me, 
id est, contraria, et in Christum impie affectse 
erant gentes. « Et in vite erant ires propagines ὃ", » 
eaque germinans; nam post triduum Christi resure 
rectio emicuit. Florem eliciebat, apostolos et mar- 
tyres, unde uvarum racemi meturescebant, mar- 
tyrum sanguine.rubebant, « Calicemque  Plia- 
raonis in manu mes : tuli ergo uvas, et expressi in 


uüitor, id est, sanationum prodigia patrato. « Ut 
suggeras Pharaoni 9*. » Notate diligenter Scripture 
mentem, lila (17) ad dignitatem ; hec ad martyrii 
tolerantiam pertinent. Nam qnod ait, ejusmodi est. 
Deductus ad principes et reges, meorum dictorum 
recordator : « Ponite in cordibus vestris non prae 
meditari, quemadmodum respondeatis. Ego enim 
dabo vobis os οἱ sspientíam, cui non poterunt re- 
sistere, et contradicere omnes adversarii vestri **. » 
Hactenus Servator. « Ut educat me de ἴδιο ear- 
cere **, ) 
CAPUT XXVII. 


Calumnic vis quanta. 

1|||6 Josephus a przguststorum magistro conten- 
dit, ut se ex carcere educat : hie clemens Jesus a 
populo e gentibus asserto, ut se a Judzorum calum- 
niis vindicet : vere enim grande sceleris prsesl- 
dium (18) calumnia. Nam.si vel ad Christum meum 
grassari est ausa, quis vero eam facilc contemnat? 
Aique id verum esse, sequentia audite : « Quia 
furto sublatus sunm) de terra Hebrzorum **. » {06 
est, Pilato a Judsis calumnia proditus. Ea qu:e sit, 
explicat evangelista : « Hic dixit : Possum destruere 
templum Dei, et post triduum resedificare illud **, » 
ltaque calumnie impudentiam videntes, eorum 
sceleris excellentiam miramini. Neque hic quid- 
quam feci, mali scilicet, quamobrem me in banc 
specum detruderent : illic Josephum in specum; 


calicem, quem tenebam, el tradidi poculum Pha. (2 hic Jesum in monumentum. 


raoni *!, Iloc incrueutum πον Ecclesize sacrificium 
notat, « Respondit Joseph : Bac est interpretatio 
sounii : Tres propagines, tres adhuc dies sunt: 
post quos recordabitur Pharao ministerii (ui, et 
restituet te in gradum pristinum : dabisque ei cali- 
cem juxta officium tuum, sicut ante facere con- 
sueveras **, » Ac Josephi quidem ad pincernam 
bac snnt. verba. Meus autem Servator atque Deus 
gentibus recipit, sesc binc ad triduum a resurrectione 
discipulis suis et apostolis mandaturum, qui acce- 
5128 tingant iu. nomine Patris et Filii, et Spiritus 
s&ncti : seque daturum regnum atque sacerdotium 
jisdem, cujus c cononiie mysterium obiture essent 
in pane et vino, quod Melchisedech, qui e geutibus 
esset, per figuram Abrahamo repraesentavit ; eaque 
ideo se facturum populo ex gentibus converso spo- 
pondit, quod is Christum sontibus adnumeratum 
conspicatus, Deum tamen confessus fuisset. « Tan- 
tum meinento mei, cum tibi bene fuerit. » lloc a me 
acceplo beneficio, sepulture? atque resurrectionis 
meioriam iudelebilem habeto. « Et facias mecum 


Sed, jam tempus est, et pistorum magistri som- 
nium, qui Judaeorum populi exeniplum habetur, 
recensere. lgitur pistorum magister : « Et ego vidi 
somnium : Quod tria canistra faring. » Tría canistre, 
tres quali sunt, quz tria gravia Israelitarum flagitia 
censeatur ; idolorum cultus, vatum czdes, et Christi 
occisio, « Haberem super caput meum, » id est, 
gererem eorum facinora, « Et inuno canistro, quel 
erat excelsius, » scilicet supremo flagitio, « portam 
me omnes cibos, qui (lunt arte pistoria. » Hee 
cotum in eos ex varii generis hominibus cogenm- 
dui (19), ceu ad opus regalis potentiz, designant. 
« Avesque comedere ex 60 ὃ". » Excisa enim est 
propter. crimen jnterfeeti Christi οἱ Judaeerum 
graves offensas Hierosolyma. « Respondit Joseph : 
Hzc est interpretatio somnii, » En somnium, ejus- 
que interpretationem : « Tria canistra tres adhuc 
dies sunt. » Abbinc tres dies, scilicet a Jesu resur- 
rectione ; « post quos auferet Pharao caput tuum. » 
lllic Pharao pistorum magistrum ; hic capite Judseos 
truncat Christus, qui princeps atque rector est; 


* Gen. xL, 1. *' Gen. xt, 5. — ** ibid, 8. "5 ibid. 9, 10. ** Joan. xv, 1, 9. ?' Gen. xr, 10. 
9* ibid, 5 ibid. 11,19. ** ibid. 14. ** Luc. xxi, 14, 15. ** Gen. x1, 14. 57 Gen. xL, 15. ** Matth. 


xxvi, 61. 33 Geu. xL, 16, 17. 


(17), Petebat enim Josephus, wt se apud Pha- cere, in quein conjectus est Josephus, unde. hzc al- 


yaoneim in. gratia poneret, a quo deinde ad dignita» 
tem eveheretur. 


(18) Ὄχύρωμα, quod nomen usurpatur et pro car- 


lusio petita. 


(19) Manum et exezcitum a Vespasiano Hieroso- 


lymis admoveudum. 
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ctorum manes, apud inferos captivi, « propter opera 
vociferaii sunt ; ascenditque clamor eorum ad Deuin 
ab operibus **. » Alio dicente: « Educ de custodia 
animam meam **; » alio : « Deus, ostende faciem 
tuam, et salvi erimus *'; » alio: « De profundis 
«lamavi ad te, Domine, Domine, exaudi vocem 
meam '*. alio : « Fiant aures tuz. intendentes in 
vocem deprecationis mex: ἢ". » Horum omnium 
querimoniz ad Deum pervenerunt. « Ac recordatus 
est faederis, quod pepigit cum Abraliam, Isaac, et 
Jacob **. » Illic cum Abrabamo, hie cum primigenio 
Adamo. « Et respexit Dominus fllios Israel, et 
vognovit eos *5; » id est, nosira tanquam miscella 
fuduenda homo factus. est, simile simili expurgatu- 


ANDRONICI COMNENI 
mortalis. « Ibgemiscentes fllii Israel, » d est, san- À apparavi. « Et ait: 


886 
Ego sum Dcus patris tni, Deus 
Abraham, Deus 1saae, et Deus Jacob. » Quod dicit 
ejusmodi est ; Ego Deus Abrabam, Deus isaac, et 
Deus Jacob, olim in Virginis utero, benignitate 
seterni mei Patrís, et ter sancti Spiritns ope degam. 
« Abscondit Moses faciem suam : non enim audebat 
aspicere contra Deum **, » Divini Verbi ad homines. 
degressum et incarnationem stupebat, et admiraba- 
tur. « Coi ait Dominus : Vidi afflictionem populi 
mei in JEgypto, et clamorem ejus audivi propter 
duritiam eorum qui presunt operibus **. » Vidi, 
inquit, vexatos apud inferos sanctorum manes, ab 
lufestis, nec quidquam ad mala opera urgenübus 
iaprobis daemonibus (quos et operis exactores eo 
nomine appellat); etenim revera, cum a Deo per 


vus, « Moses dutem pascebat oves Jethro soceri sui B ignorantiam abimus, tunc in peccati luto versamur, 


sacerdotis Madian ; » illie Moses brutas soceri sui 
sacerdotis, hic Christus, alter Moses, rationales 
seterni Potris oves pascebat, « Cumque minasset 
gregem ad interiora deserti, venit ad montem Dei 
lloreb **; » nam rationalis pecoris pastor ac Deus, 
ex impietatis solitudine oves abductas, ad montem, 
qui est Dei notitia, et ad coelestem ac perpetuam 
Hierosolymam compulit. « Apparuitque ei angelus 
Donini in flamma ignis de medio rubi : et videbat 
quod rubus arderet, et non combureretur **; hoc 
fodivisam aiqué impermulatam Verbi divini cum 
humena natura unionem ex ebaritate susceptam 
designat. Nam velut rubum ignis amplexus est; ita 
ei Deus Verbum subjects sub peccatum Adam! de- 
lieto naturse societatem iniit, expers peccati, quo 
Bes quoque peccato invictos compararet alter 
Adamiis, εἰ recreationis nostra princeps, seque ac 
prior crestionis. « Dixit ergo Moses : Vadam εἰ 
vídébo visionem hanc magnam, quare non .combu- 
retar rübus δ. » Recte obstupuit Moses, qui id 
 (antum ostentum esse flguram eventuri arcani pro- 
᾿ $piceret, liquido demonstrans, divinam Verbi na- 
t9ram cum buianitatis modo, si quidem vellet, 
. eopulandam : nam ei quidem cuncta faciendi est 
potentia, 

« Cerneps autem Dominus, quod pergeret ad vi- 
dendum, vocavit eum de medio rubi, et ait. » lllic 
Doininus angeli specie visus Mosen inclamavit; hic 


exactoribusque obnoxii sumus. Αἱ Dei notitiam li- 
bertatis gratia consequitur. « Et descendi ut libe- 
rem eum de manibus AEgyptiorum. » Conscius vani 
hominum studii erga immolata idolis, descendi a 
Patre nequaquam separatus, ad eripiendum daemo- 
nibus orbem terrarum. « Et educam de terra illa; » 
contumaciz et iortalitatis, « in terram bonam, » sei- 
licet immortalitatis, et Dei notitiz, « quz fluit lacte 
et melle **, » ΕΣ ea terra !ac et mel : ex Dominico 
corpore aqua et sanguis scaturiunt, Id enim et ignis 
cum rubo copula designat; per ardorem patibile et 
mortale corpus, per incolumitatem ex ardore, δεῖς 
tate, que invicta, iishaud longum vincenda esset, 

« Clamor ergo filiorum lsrael venit ad me '*, ) 
Illic accepta Israelitarum imploratione, hic omnium 
ex Adamo natorum, perspeciaque violentia, qua ab 
ZEgyptiis urgentur; non solum post, sed etiam 
ante implorationem (animos enim scrutor) daemo- 
num violentiam novi. « Sed veni, et mittam te ad 
Pharaonem. » Hoc Patris benignitatem monsirat. 
« Ut educas' populum meur, (ilios Israel 7". » Jie 
lseaelitas ; hic omnem hominum cetum ex Orej 
vinculis. Nam Orcus insonte ac vivifico corpore 
gustato, etiam quos juste captivos babebat, dimisit. 
« Dixitque Moses ad Deum : Quis sum: ego, ut 
vadam ad Pharaonem, et educam filios Israel de 
JEgypto "*? » Hoc velut ex persona corporis ad 
divinitatem cum eo copulatam propheta dixit. Et 


Gabriele Virginem allocuto, in eam Deus immigra- D ille: « At tecum ego descendam, rursumque ascen- 


vit. « Moses, Moses **;» nomen ingeminat, ut at- 
lentius, quae dicerentur, audiret. Quid est? inquit 
ille. « Ne appropies, inquit Dominus, huc : solve 
calceamentum de pedibus tuis. » Nemo impuris pe- 
dibus ad decurrendum pacis Evangelium contendat, 
aut calceis iudutus, exsanguibus, inquam, pellibus ; 
per quas concitatze, atque viliosae, et (ἀπ, mortis 
suetores, cogitalioneg notantur, Virginis arcanum 
investiget. tv Locus enim in quo 5185, terra sancta 
est *, » Nom priesacratum meum regium palatium 


*5 Exod. n, 23. 
y, 94. 5: ibid. 
1. *' ibid, 8. 


35 Ps3l. cxi, 8. 
** Exod. Π|, 4. 
Y? jbig, 9. 


*! ibid. 2. 
"! jbig. 10. 


V psal. LXXIX, ^ 
* ibid. 9. 
"^ ibid. 414. 


dam 15,» Hoc vicissim dictum a Deó ad corpus cum 
divinitate copulatum accipite. Nam et ad inferos 
Deus cuim anima descendit, et quod Deua assum- 
pserat, cum eo non solum ex Orco in terram, sed 
ex ierra quoque in colum, omnibus celestibus 
copiis stipatum ascendit, Ac ne disputationis suavi- 
tatem verborum assiduitate ingratam comparemus, 
age, historiam omnem Mosis compendio, et tanquam 
digito notemus. 
lgitur Moses in Egyptum degressus est; dulcis 
δὲ Psal. viu, 20. 


* ibid. 4. 
"! jbid. 12. 


"ὃν Psal. csx, 1. 
*$ ibid. 5. *' ibid. 6. 


* Exod, 
45 ibig. 
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Verum neque hoc facto scelestus Pharao resipuit. Α corpus omnem terrarum orbem ab ignorantise tene- 


Quare illic quidem pustul:e ferventes (maleficos 
Yorquebant), hic impium jntestinus ignis; et flam- 
mam omnem superans zelus, ln Pharaonem iutelli- 
gibileim insurgit ** ; secundum philosophum dicen- 
sem (23) : Iram in solum serpentem ;exerce. Jam 
vero, ut illic sensibili Pharaone, promissa quz de- 
disset, fallente, grando cum igni exstitit; ita hie 
quoque intelligibili, qui & pio dejectus esset, fu. 
rente, divini ignis perennes in animo scintillz, el 
jugis imber lacrymarum ex oculis fluens ac scatu- 
riens exstitit, Nam quemadmodum sensibiles ocu- 
lorum pupillae caligant, fuii acrimoniam non fe- 
rentes, atque ideo lacrymantur; ita intelligibiles 
mentis oculi, peccati acrimonia morsi, internam 
sollicitudinem atque emendationem lacrymarum 
 defluxu testantur. 


Sed iis rebus utroque obfirmato manente, opus 
erat porro ad frugem aliis preterea cladibus, ut, 
qui beneficiis affecti non se gratos prasiitissent, 
plus castigarentur; et castigati, ex lis quae pate- 
ryeutur, divinam vim agnoscerent. Igitur cum nec 
afflicti agnoscerent, addita locuste calamitas est, 
qui quidquid iota /Egypto viride esset, consume- 
ret. Ac. Moses quidem locustam excivit **; at pius 
iueunda omni vitx duritate omnem corporis venu- 
statem frangit, Nam ut illic viriditas locustis pa- 
bulum est, ita hic corporis venustas brutis affecti- 
bus. Atque interim obstinato rursum Pharaone, in 


bris ad Dei notitie lumen erudit. Atque illuc pope- 
lus trajecto mari Rubro, /Egypto, ej:sque principi 
Pharaoni elapsus, fastum agitans, promissam porro 
terram pro viris invadere sategit ; hic mundus per 
Dominicum sanguinem οἱ aquam diro ac sequace 
peccato, ei l'haraone, acerbo atque invisibili tyraa- 
no, cum acerbis exactoribus, liberatus, itinere tan- 
quam postliminio ad celestem mundum adornande, 
Domino Deo nostro (24) liberalia agit, non tamea 
improbitatis malitieque fermento, sed sinceritate 
ac puritate, quasi quibusdam panibus infermenta- 
tis, nihil JEgyptiacz atque impize massae exportans. 
Tum Pharao insequi ausus, cum omni exercitu de- 
letus est : itidem et iutelligibili Pharaone in Serra- 
torem meum insurgere 8080, intelligibilium draee- 


num capita per sacram tinctionem confraeta supt**, 


ld enim et magnus ille Paulus in. hanc sententiam 
predicat : « Nolo vos ignorare, fratres, quoniam 
patres noatri omnes sub nube fuerunt, et omnes 
mare translerunt, et omnes in Mose baptizati sunt 
Ín nube et in mari *!. » Nam ut Moses populum in 
promíssam terram inducere est prohibitus, propter 
leve quoddam murmur (num, putatis, inquit, « de 


petra hac vobis aquam poterimus elicere "5 ? » ), sed. 


eam per vicarios explorare et cognoscere voluit **; 
sic Adamus Dei precepto non subnixus , ample 
tendo serpentis consilio, immortalem vitam perdidit. 
Igitur illic Jesus, Nave filius, Israelitas in terram 


A:yptum aliis quoque cladibus smvitum est, sub- (Σ promissam induxit salvos; hic eterni et exsortis 


ductaque luce tenebre tractabiles inducta δ΄. Αἱ hic 
pius, qui exteriores tenebras reformidat, scelerum- 
que lippitudinem ex animo, Dei ποι εἰ aqua diluit ; 
principis sempiternzque lucis radios puros accipit. 
Sed ad utrumque, cum tergiversarentur, cladibus 
terrendum, illa tandem ordine quidem extrema, sed 
qua dolore ac velienientia facile prima esset, id est, 
primogenitorum mors süccedit**. Atque ut illic 
plaga hzec postrema Pharaonem populo missionem 
. facere coegit, ad colendum Deum procul, ac seorsim 
a deasirorum sacris, et cadaveribus ; ita hic quoque 
postwema inielligibilem Pharaonem compulit, ex- 
templo pium sinere SS, Trinitatem venerari, longe 
aconcitatisnoxiis cogitationibus remotum.Et quem- 
admodum  illun ad omnes clades obstinatum, 
primogenitorum interitus emolliit et inflexit; ita 
hunc frangit ac debilitat animi subinissio; omni ejus 
primogenio vitio, id est, arrogantia atque fastu exe 
siincto. Ceterum mutata sententia, cum dimissum 8 
se populum persequeretur, Deus, Mose sequestro, 
noctu jgue, interdiu nube Israelitas deduxit **. Ad 
eumdem modum, scelesto demone, profugum a se 
pium, ncequidquam subdole rursum insequente, Ser- 
vator noster atque Deus per divinitatem suam atque 


85 Exod. ix, 10. ** Exod. x, 4-15. 


δ᾽ ibid. 99, 
9 Exod. xiv, 27-34. 551 Cor. x, 1. ** Num. xx, 12, 55 ibid. 10. 


principii Patris Filius, meus ámor Jesus, assumpte 
Adami temperamento, sibi credentes in coelestem δὲ 
perennem Hierosolymam perduxit. Vidistis oha 
figuras, nunc rem veram cernite. 
CAPUT XXIX. 
Cur Dei Filius homo factus sit. 

Jur. Belle et eonsentanee Dei vatis oracela se 
blimi sensu aperuisti, vereque antiquas future 
umbras et figuras docuisti. Sed quse est autem w 
cessilas, quave gratia Dei Filium hominem factu 
dicitis ? 

CanisT. Quod si omnino, quamobrem Degs ce- 
lestes copias, et Adamum creaverit, vos exponeüs 
facile et Unigeniti incarnationem explorate cogno- 
veritis. 

Ju». Per bonitatem, et solam, universi creationem 
Deum fecisse, ex sapientibus nostris didicimes ; 
nam in Davidis Psalmis hzc sunt verba : « Secun- 
dun misericordiam tuam memento mei Lu **, » Et 
rursus : « Dulcis et rectus Dominus, propter bec 
legem dabit delinquentibus in via **, » 

Catus. Quod si ex bonitate, ut certe ex bonitate, 
Deus bominem fabricatus est ; quanto magis ssrtam 
tectam tueri fabricau decebat, nec committere ut 


** Exod. xi, ὅ. * Exod, xut, 922 ; χιν, ὃ, 


δι Psal. xxiv, 7. ** ibid. 8. 


m Citat et hioc philosophi nescio cujus , etiam Gregorius Theologus orat. Jn novam Dominicam, 


34) Naziauz. orat. Jn tarditatem. 
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CuxisT. Ttoque porro, ut videtur, prophetas dici- 
tis, non de Deo prophetias edidisse, sed de homine 
mero? 

Ju». Ita est. 

CngisT.. O stupiditatem! Et quis vero ex omnl 
memoria, regum servis conservos praemittit, ac non 
potius filii adventus prrevios, et przcones? Sed ta- 
men prophetas nunc quoque evolvamus, atque ite- 
rum vos veritas docebit. 


CAPUT XXXI. 
Cur Chrisius ex Virgine nasci voluerit. 


ὅσο. Quandoquidem nobis ortum sine tempore, 
sou verius supra tempus, erudite comprobasti ; 
age, minabimus te, et Dei coitus ad Virginem 
desceusuin explana, et qui prophelz de co apertis- 
sime, disserant. 

Cmaisr. Audite Jeremiam, dicentem : « Hic est 
Deus noster, et non éestimabitur alius adversus 
eum. llic adinvenit omnem viai disciplinz, et trae 
didit illam Jacob puero suo, et Israel dilecto suo. 
Post hzc in terris visus est, et cum hominibus con- 
versatus est **, » — « Hic Deus noster. » Quis? qui 
ab owni sternitate cst et in omnem «seternitatem 
perdurat. « Et non sstimabitur alius adversus 
eum. » Quis alius non zstimabitur? qui scilicet ab 
Hebrais pro Dei Filio exspectatur. « Hic adinvenit 
omnem viam discipling. » Non profecto fullonicam 
ac fabrilem artem, aut quae reliqo:e. sunt ejus ge- 
neris futiles ; sed rerum notitiam, e terra in ceelum 
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abstersit, manifeste unigenitum Dei Filium incom- 
mutatum loninem deuique factum demonstrans ; 
sed quod Sapientia Salomonis declarat, dicens: 
« Cum meum filium uon audierint, vos Dei Fili 
bonorem (intrepide ad vos trahere cona mini. » 
Quanquam non ut Sapientia fllium appellat Dei 
Filium, itidem et vos 1saias (30) appellat natos, eum : 
alt : « Primogenitus meus [sraelita; » sed illum 
naturalem, vos adoptivos. Nam Dos primigenius 
sumus secundi Israelis (Christi). 


CAPUT XXXI. 
Gens duplez, gentilis εἰ Hebraea. 


In quam sententiam est notum illud Dei ad He- 
becoam effatum : « Dus gentes sunt (n utero tuo; 
et major serviet minori ***. » Et de Pbare auque 
Zara obstetrix ait : « Quare divisa est propter te 
inaceria **? » Sed ne quid interim hic veridiei vi- 
deamini, leaig de vobis prophetiam in mediam - 
proferamus. Nam etsi per prophetam Deus confir- 
met : « Primogenitus meus natus Israelita **; » at 
audite que paulo ante ac post consequunior : 
« Duo mala fecit populus meus : me dereliquerunt, 
fontem aqua vivz, et foderunt sibi cislernas, cister- 
nas dissipatas ' ; » et rursum : « Filios enotrivi et 
exaltavi,. ipsi autem spreverunt me *. » Omnis 
quippe natura filius, ut deficiat ἃ patre, naturam 
certe non amittit, Adoptivus autem, qui in naturam 
quasi vi invaserit, donec patri obsequitur, filius 
nominatur : sin eum, cui additus sit, respuat, ejus 


jter ei. ascensum , supracolestem pulchritudinem, (; uec filius quidem vocatur. Ad eumdem modum, οἱ 


ac Dei comprehensionem, denique et illustrationem, 
in quantum se quisque ad id comparasset, seu po- 
tius Opifex largitus esset. Igitur hic ille Opifex est, 
qui bzec « tradidit Jacob puero suo, et Israel dilecto 
suo. » Macte verbis et prophetia esto, Jeremia. Non 
enim ait, Postremis temporibus comparebit in ter- 
ris, et apud bomines versabitur, sed qui futura 
explorata in se contineret, futura tanquam presen- 
tia presagivit. Et Sapientiz hxc est : « Cum meum 
Filium non audierint, ego quoque eos non exau- 
diam, iuquit Dominus omnipotens. » 

Ju». Insolens nobis non videtur, unctum ἃ pro- 
phetis, Pusrum et Filium Del vocari. Nam et de 
nobis 1saias effatur (29) : « Ephraim primogeuitus 
peus est. » 

CmmisT. Dixin' vobis, legis tegumentum non e 
literis, sed vestigstorum et quzsitorum intelligentia 
censeri? Ut enim tum non omnes sane vultus Mosis 
splendorem irretorte iptuebantur, sed soli divinitus 
electi ; ita hic quoque men:is oculis capti, ad sacra 
Seripturz lucem c:xcutiunt, ut et vos in przsentia. 
Neque enim Salomonis vaticinium menlis vestrae 
oculorum lippitudinem ad cernendam veritatem 


" Baruch. )!, 90-58. 57) Gen. xxv, 925. 
* sa, 1, 2... * Baruch. 111, 38. * Baruch. iv, 4. 


(29) imo Jeremias xxxi, 9. 


** Gen, xxxvii, 99. 
δ ibid. 


parentes vestri, qui Deum reliquerint ac respuerint, 
ut ]saias sit, dzemonibus additi, veré Satanae filii 
sunt. 

Ceterum Jeremias post id dictum :« Hic eat Deus 
noster ei in terris visus est, ei cum hominibus 
conversatus est? ; » subdit : « Hic liber mandatorem 
Dei *. » Quis? Quem jam dixit : « Et lex quae est 
in :eternum : omnes qui tenent eam, pervenient s 
vitam : qui autem dereliquerunt e3m, in mortem*1 
En vobis naturalem Filium ; neque enim contenta 
est propheta dixisse : « llic est Dous noster, et ia 
terrià visus est, et cum hominibus conversatus est,» 
sed Dej preceptorum etiam librum appellavit, scili- 
cet Dei, et Patris, et iu. pérpetuum duraturam le- 


D gem, id est, perennem, sine successione, impatien- 


tem finis. Addit : « Qui tenent eam, pervenient ad 
vitam, » zelernom proeul dubio. Nam qui selerno 
servient, z?lernum una etiam regnabunt. « Qui autem 
dereliquerunt eam, in mortem ; » in mortem saae 
non hanc se inducent corporalem (nenio est epim 
hominum mortis expers), sed animi; qua et ip 
exstincto igne sepper ardeat, et nunqdarm copsi- 
matur. Quod si ex Isaiz quoque vaticinio intelli- 


** Exod. iv, 22. ' Jerem. ui, 15. 


(0) la»o ExoJ. vi, 29. Sic ἃ S. Paulo seeundus Adam et faturus dicitur. 
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evangelico preconio cervícem subjecerat, reliquis A idemque: rursum ibidem : « Orietur stella ex Ja- 


populis pelearum instar devoratis. « Et delectabi- 
tur infans ab ubere super foramine aspidis. » 
Infans atque lactens Christus ; aspides, et aspidum 
soboles Phari«ei ac Scribe suut intelligendi ; ca- 
verna et cubile Judeorum est Synagoga, quam 
presidens in templo, et manum agitans dulcis 
Jesus docebat. « Non nocebunt, et non occident, 
in unirerso monte sancto meo. » Rursum Syna- 
ξοξίε inscitiam notal : non solum enim unigeui- 
tum Dei Filium in crucem actum non peremerunt, 
sed eiiam quos illi prius morti dimiserant , 
hic ex mortuis postliminio restituit. « Quoniam 
repleta est terra scientia Domini. » Nam post- 
quam ad Juferos missus est Deus hono Jesus, 


cob, et exsurget homo ex Israel, et percutiet duces 
Moab **, » et que sequuntur. 

Caeterum verum Deum esse Christum , Isaiss 
comprobat his verbis : « Non angelorum, non ho- 
minum quisquam, sed ipse nos Dominus serva- 
vit *! ; » atque jdem rursum : « Ecce servus meus, 
suscipiam eum : eleetus meus ; dedi Spirilum 
meum super eum : judicium gentibus proferet ; non 
contendet, non cjamabit. Calamum quassatum non 
conteret, et linum fumigans non exstinguet. Non erit 
tristis, neque turbulentus, donec ponat iu terra judi- 
cium, ei in nomine ejus gentes sperabunt **. » idem 
de Joanne Baptista ; « Regem eum gloria videbitis ** ;» 
ei: « Vox clamantis in deserto: Parate viam Do- 


tuu vero evangelieum preconium magis propaga- B mini. Rectas facite semitas Dei vestri. Omnis vallis 


(um est. « Sicut aqua iare operientes. » Quod- 
nam mare aquis operitur? Et simulacrorum cultus 
squor, ei inbsrens in lege umbratile quiddam 
aique imperfectum. «la illa die radix Jesse, qui 
stat in signum populorom, in ipsum gentes spera- 
bunt. » Senteutia haec est : Qui ex mortuis resur- 
get die a Sabbatis altero, ex Jesssea stirpe erít, in 
eoque spei babebunt, uon. qui e Synagoga, sed 
ex gentibus. « Et erit sepulcrum ejus gloriosum, » 
seu : « Ejus requies erit honor. » Ecce aperte Dei 
regnum ; neque enim in quo acquiescat Rex noster, 
equites, arma, cataphraciti et satellites erunt, sed 
honor divinus. Quo pertinet, quod majoribus vestrís 
Servator dixit : « Qui non honorificat Filium, non 


honoriflcat Patrem **; » et: « Bi cognovissetis me, ac 


Patrem meum utique cognovissetis !5. » 


CAPUT XXXIV. 
Aliorum prophetarum oracula de Christo. 

Sed jam probe, opinor, isaig verbis expositis, 
allorum duoque vatum sententias edamus. [taque 
de Hierosolyma confirmat David : « Homo, et 
homo natus est in ea : et ipse fundavit eam Altissi- 
mus '*. » Est autem sensus. hnjusmodi : Supremus 
Is qui hanc Hierosolymam condidit, in ea denique 
hoftno natus est. Et Jaaías : « Ecce virgo conciplet, 
et pariet filium, et vocabitur nomen ejus Emma- 
nuel ??.» Porro Emmanuel Hebreum, Latine Nobis- 
cum Deus, redditur. Idem rursum : « Accessi ad 


implebitur ; et omnis mons. et collis hurmiliabi- 
tur **. » Moutem atque collem hic daemonutb co- 
pías existima, qui ccelo ob superbiam deturbata, ad 
terra itna depresse sunt; vallem, hominum naiuram 
qua ob superbiam depressa, rursum Dei gloria 
replets, aique in colos e terra sublata est : id 
enim significat, quod addit : « Erunt prava ia 
directa, et aspera in vias planas, et revelabüuar 
gloria Domini, et videbit omnis caro salutare 
Dei **. » Et Amos propheta ait : « [n die illa sus- 
citabo tabernaculum David, quod cecidit : εἰ 
rezdiüicabo aperturas murorum ejus, et ea qux 
corruerant, instaurabo : et readificabo illud sicut 
in diebus antiquis, » ut exquiraat reliqui bomiaes 
Dominum, et omne$ gentes super quas invoes- 
unn est nomen meum. t« Et dicit Dominus facieet 
hec **.» Quem vero Deum reliqui homines m» 
quisiverunt, cujusve Dei nomine et. censze sunt el 
censeantur gentes, nisi plane unigeniti Dei Filii, Dei 

hominis Jesu Christi? quemadmodum clamat Jere 

mías : « Homo es!, et quis cognoscet eum 577) qui 

et Deus est. Et David ex. persona Chrigti : «Ge 

ütebor tibi, Domine Deus meus, οἱ glori&ut 

nomen (gum ; » id est, magnificabo et praedicsit; 

« Quia misericordia tua unagna est super me *:i 

hon secundum squalitatem mez divinitatis, se 
secundum mei corporis gloriam. Meus enim Jess 
perfectus Deus, etiam perfectus homo factus esi, 


prophetissam , el concepit, et peperit (ilium. Et p UDUs ex duabus naturis , quarum illa quae incaruau 


dixit Doininus ad me: Voca nomen ejus, Accelera 
spolia detrahere : festina predari **. » Et Moses 
in Numerorum libro : « Orietur homo vx semiue 
1srael, et imperabit multis gentibus, et exaltabitur 
regnum ejus. Devorabunt gentes hostes illius , 
ossaque eorum confringent, et perforsbunt sagit- 
tis !*, » illius inimicum, Hostis vero hic diabolus 
est intelligendus, missilia Christi stigmata et nou, 


** Joan, v, 93. 


82 |sa, xxxut, 1. ** 58. xL, 5, 4. 
Lxxxv, 12, 15. ** ibid. ** Jonz u, 7. 


(31) Imitatur Nazianz, In Epiphan. 


15 Joan, xiv, 7. !* Psal. ctxxxvi, ὕ. "7 Isa. vui, 14. 
8; sec."LXX. 35 Num. xxiv, 17, sec. Ua 14 p Lxin, 9, sec. LXX. 53 
35 jbid., 5. 


est, deificavit, quae vero carnea erat, deificala 
est (δι). 

« Et eruisti animam meam ex eo inferno inferio- 
ri **. » Nam usque ad Christi descensum δὰ inferos, 
nullius hominis anima abínferis est liberata. Quod 
si Jonas exclamavit : « Educ de corruptione asi- 
mam meom *,» at ejus anima iteruin post egressum, 
ad inferos descendit ; « Deus! iniqui insurrexerunt 


1*.[g3, viii, ὅ. !* Num. xxiv, 
XLüt, 1-4, sec. LXI. 


** Amos ix, 11, 12, ?? Jerei. xvn, 9. Ἢ Psal. 


80 


Observate sane : Patrem secundum naturám, Deum 
secundum assumplam humanam naturani. « Et 
ego primogenitum ponam illum *'; » animadver- 
tiis, ut de unigenito Dei Filio loquatur? Nam 
David nec Dei filius erat, nec Jesse sai geuiloris 
primogenitis, kd qued de se ipse testator In hsec 
verba : « Minithus éram in fratribus meis, ei funior 
in domo patris mel **, » Et alioqui si Davidis hác 
propletia de seipso fnisset, dixissbt utique : « Pri- 
mogenitum » posui illum : non, « poham illum. » 
4 Excelsum pr: regibus terrae **. Αἱ David Judssm 
solum tenpit, nec mari manus ipsius , nec flomi- 
nibus dexira ejns linposita est. «Tu zteruum servalio 
illi misericordiam meam : et testamentuni meum 
fidele ipsi **. » At Davidi foedus hactenus fidum 
raansit, ut 2gre ejug filius Salomon Jódssz sceptra 
reiinuerit, Roboam vero Salomonis regno exciderit. 
« Et ponam in saeulum smeuli semen ejus; et 
thronum ejus sicut dies coeli **, ». Videtls Filium? 
Nam sensus hujusmodi est : Complacet unigeniturh 
meum Filium ex semper Virgine Maria, qus et Da- 
vidis semine est, carnem assumere ; οἱ perfectus 
natura Deus, sine mutatione, homo etiam perfectus 
Aa2scelür : cujus demum. solium 'ad coeli statem 
eonservabo, in omnem sseulorum perpetuitatem. 
Atque id lia esse , ex sequentibus erit aperiias ; 
addit enim : « Si sutem dereliquerint filii ejus le- 
gem meam ; ei in judiciis meis non ambulaverint ; 
si justities meas profanaverint , et mandata mea 
^on custodierint : visitabo in virga iniquitates eo- 
rum, et in verberibus peocata eorum **, » . Non 
ignorans, qui animos atque renes scrutatur, par- 
ticolam sí , hic apposuit, sed judicii sui seequitatem 
demonstráns, cum addiiamento ponam eommi- 
natus est : « Misericordiam antem meam non 
dispergám ab eo : neque nocebo ín veritate mea. 
Neque profanabo testamentum mcum : et qos 
procedunt de labiis meis , non faciam irrita '*, » 
Significánt autem haec : Quantumvis Davidis semen 
in regali $olio considere, atque in vos regnare haod 
videtis ; ego tamen ez ejus semine Regeni suscitabo 
 emni terra aliiorem. 

« Semel in. shneto meo,» ih meo scilicet naturali 
. Filio. « Si David meéntlor,» juravi, inquam, Davidi 
hon mentiturus : « Semen ejus in eternum manebit. 
Et throuus ejus sicut sol in conspectu meo, et sicnt 
luna perfecta in 2ternum , et testis in coelo fide- 
is **. » Videte, quemadmodum de Deo homine 
Jesu vates omnia praedicat. Quo pacto enim merus 
citra divinitatem liómo perennis duret, ejusque so- 
ium, ut sol apud Deum, utque luna constet in 
perpetuum Ὁ Sed profecto hic ille est , de quo ex 
Jei persóna praedicat : « Ex utero aute Luciferum 
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À.genui te **, » El rursum : : Dixit Dotifats Dosilse 
ineo, Sede a dexiriá meis **, » Nàfh. ire veré esi in 
s&there téstfs indeletus. Jàm vero &eribht Wal: 
« Ecce dies venient , dicit Dominus : et $uséitabo 
David germen justum : et regnabit Rex , et ἐρίοις 
erit : et fáciet judicium et Jástitiam 1n Nd B 
hoc est amen quod vdcabant eam , Ἡὼσεδέχ, Do- 
minus justos noster **. 3 Ei Habsehe: « Operok 
ccelo gloria ejus, et laudis ejüs pléna est terra 8, 
Cujus ergo Hteri howiinis majestàás ecelos Obtegat, 
eujus ladde térra repléatür ἢ nimltum  Dài liominis 
Jesu. Et 1a Paralipomenis, de suó Filio Deus coa- 
firrnái: t Stabiliem regnum ejus : ipse sediflcabit 
mihi domum, et fÜrmabo solium éjus usque is 
eternum. Ego ero ei ἴω Patrem, et ipse etfi miM 
in Fillum, el miserieardfàrn meam non auferam sb 
οὐ ὅν, » Et rur&uth : « lpse érit. mibi ia Filitá , & 
ego ero lili ín Patrem firmaboque sollam ejus ia 
laraecl in zitternum "9, » | 

ἴον. Et cur. aulem nbà dixit, Sisbiliam tbre- 
num Filil mei , quià Pater iius ξαῶ ; &ed , cé 
mibi ià Filium, et égo éro ei n Patrem? $ 

CumisT. Non de perenni nalura , 5ique regno sei 
Filii hoc locutus Pater est; sed de témporali regae 
et assumpto, Neqae énim concidit perenne qu 
regnuin, neque inconcussum ejus eolium s 
biliri opus habebat, Quare de nostrate regne alque 
solio David disserit, et domum construendam ae 
vam Ecclesiam significat ; nam. superna domas, δὲ 

C perenne regnum ex omni zleruilate, atjue ia 
omnem perpetuitatem constat, nunquam labeli- 
ctandum. lsaias quoque, ex persona Christi si: 

« Ego Dominus loquens justitiam, annuntians recu. 
Congregamini , et venite, et accedite simal (ἡ 
salvati estis ex gentibus. Ego Deus , et noa ΟἹ 
alius Deus justus et Salvatór non est praeter μὲ 
Convertimini ad me, et salvi eritis δὲ. , Et Men 
ex ejusdem persona : « Exspectetur ut pluvia 
etrina 1nea : fluat ut ros eloquium meun*. 
Jam Dei et Patris per Isaiam ad Filium - 
verba: « ln tempore placito exaudivi le, d a 
tempore salutis. auxiliatus sum tibi, et dedi leu 
fo»dus populi, ut suscilares terram **, 5 Et με 
eumdem rursum : « Dedi eum ducem , ac. prec 
ptorem gentibus. Écce gentes que té non cogae 
verunt, et populi qui nescieruni te , invocabant 
te 5. » Rursum sii Isaías : « Ecce venit Dominus? 
Quomodo ? « Qui ombulat in. justitiis , et loquitur 
veritatein, et odio babet iniquitatem et injustitiàis, 
eL excutit manus suas ab omni munere, qui obtura 
aures 8028, De audiat sanguinem *5, » Vigeie οἱ 
incarnationem propheta demonstret, Neque enim 
ex his Davidis verbis: « Oculi Domini super justos, 





V Psal Lxxxvis. 38. “ὃ Psal. nxviu, 9. ** Psal. txxxvin, 48. 9^ ibid. 925. * ibid, 80. — ** Tid. 
δι, 32. *'*ibid. $4, $5. δι ibid. 36-38. 5 Pial. cix, 3. » ihid. 1. *'1mo Jerem. xxin, 5, 6. 
» Hebac. m,$3, '*" l Paral. xvii, 19, 15. ** ] Paral. xxu, 10. *! Isa, xcv, 10, 20, 22. 45 Deut. xxxi, 
$. 4“ [,2. xix, 8, 1a. Lv, ὁ, 5.  lsa, xxxn, A5. 
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et aures ejus in preces eorum ; vultus autem Do- Α fraudasti eum **. » Videtis ut de Christo loquatur * 


mini super facientes mala **, » et hzc Isaiz sunt 
Interpretanda ; nam ille partim benignitatem, par- 
tim vindicem Dei potestatem describit; hic dum 
dicit manum, ne dona capiat, arcet , auresque ne 
injustam capitis inquisitionem inaudiant , obturat, 
incarnationem ejus proponit *', 

Atque id verum esse, ex iis quae post disserun- 
(ur, intelligetis. Addit enim : « Claudit oculos 
8u08, ne videant malum **; » iis verbis Domini 
necem et Judxorum obstinationem notans. « Iste 
in excelsis habitabit, munimenta saxorum subli- 
miítas ejus **, » Accipite incarnationem : nam nisi 
de es dictum hoc est, ubinam alioqui comprehen- 
datur, qui ubique presens cuncta complet ? « Panis 
ei datus est, » id est, pane ad incornationis fldem 
vesciturus, « et aquz ejos fideles sunt **; » sci- 
licet sacrum baptisma, seu salutaris doctrina. Quem- 
admodum et Christus ipse ad Samaritanam dis- 
serit : » Si scires donum Dei, et quisest, qui dicit 
libi : Da mibi bibere, tu forsitan petisses ab eo, et 
dedisset tibi aquam vivam 79, » ut non sitires in 
seiernum,. Et rursum : « Qui credit ia. me, flumina 
de ventre ejus fluent àquase vivae '!, » divinz ac sa- 
lutaris doctrine sermones. « Regem cum gloria 
videbitis **, » id est, hominem cum divina gloria. 
Ei Oseas : « Posthzc reverlentur filii lsrael, et 
querent Dominum Deum suum, et David regem 
suum : et pavebunt ad Dominum, et ad bonum ejus 
jn novissimo dierum ?* ; » quie de Deo homine Jesu 
disputat propheta, partim Dominum Deum propter 
ejus divinitatem vocans, partim Davidem propter 
humanitatem , ceu ex Davidis stirpe natum. Ubi 
est enim Davidis demum benignitas, postremis 
íMi& temporibus, nec benignitas modo, sed qua 
homines quoque in stuporem adducat? Ei Jere- 
mias, de pueris propter eum interfectis : « IIgc 
dicit Dominus : Quiescat vox toa a plorstu, et 
oculi tui 3a lacrymis : quia est merces operi 
tuo ᾽ν. » Quod idem et de quovis penitento dicit. 
Jdem rorsum : « Non interibit de Dovid vir, qui 
sedeat super thronum domus lsrael **. » igitur 
si non venit Christus , mendax est propheta. Exei- 
distis enim, Judsi , primum quidem gratia Dei et 


pam si Ezechis fortasse tribuetis, ad Christum 
tamen vere refertur. Quis enim rex propter anithi 
optata , et orationis postulata Numen propitium 
habuit Ὁ Atque id verum esse, idem Propheta rur- 
aum alio psalmo demonstrat : « Benedic, anima. 
mes, Domino : qui replet in bonis desiderium 
tuum "*. » Quod si Davidi prestitum non esl, 
ecquis alius rex de eo se jaclahit ? Enimvero post- 
quam dixisset : « Domine, in virtute tua. lietahitur 
rer, » eileraque quae eo carmine przuuniiat, indi- 
cans apertius, de quo rege vaticinium edidisset, 
ait: « Vitam petiit a te: et tribuisti οἱ longitudi- 
nem dierum iu s:culum, et in seculum sseculi "*.» 
Atque nullus plane preter Cbristum rex perennis 
vivit, atque regnat. Atque hzc quidem prophe- 
tarum sunt. Quin nos quoque hactenus Dei Filii 
áique Verbi incarnationem edidimus ; neque enim - 
fas est. amplius. Nam ut mare cyatho metiri non 
possis, quod multis atque ingentibus fluviis rigetur 
(elsi ne sic quidem exactam veritstem conse- 
quatur exemplum), ita sane, et illam pro dignitate, 
edisserere ac vel medioeritcr perscrutari , bumang 
menti inconcessuim est. 


CAPUT XXXVI. 
Alter 1saig de Messia locus expositus. 


Sed quoniam nobis ter sancti ac vivitici Spiritus 
processionem Moses pra czieris vatibus obsignavit, 


C avcedat vero et Isaias, qui Unigeniti incarnationem 


obsignet. lgilur frophetsrum illustrissimus profite- 
tor, quid Deus locuius sit ad Achaz : « Et adjecit 
Dominus loqui ad Achaz, dicens : Pete tibi signum 
a Domino Deo tuo in profundum inferni, sive in 
excelsum supra. Et dixit Achaz : Non petam, et 
non tentabo Dominum. Et dixit ls2ias : Audite ergo, 
domus David : Nunquid parum vobis est molestos 
esse hominibus, quia molesti estis et Deo meo? 
Propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce 
virgo conciplet, et pariet filium, et vocabitur no- 
men ejus Emmanuel. Butyrum et mel comedet. 
Qui antequata &ciat aut przferat. malum, eliget 
bonum "*, Et dixit Dominus ad me: Sume iibi 
librum novum grandem, et scribe in eo stylo ho - 


procuratione, deinde et llierosolymitana sede. Absit D minis : Velociter spolia detrahe, cito przedare 33. » 


vero, Deus immortelis 1 ut mendacem Dei prophe- 
tam appellem. Sed cum ad Christum vsque regna- 
retis, regnumque οἱ sacerdotium teneretis, veniens 
Christus, qui humanitus ab Davide genus duceret, 
cousubstantialis et cozternus Patri Filius, lsraeli- 
tarum atque universi orbis imperium accipit. ld 
quod et David confirinat, in liec. verba : « Domine, 


jn virtute tua. letabitur Rex, et super salutare. 


tuum exsultabit vehementer. Desiderium cordis 
ejus tribuisti ei; et voluntate labiorum ejus nou 


** Pea]. axxin, 16, 11. *' isa. xxxin, 15. “ ibid, 16. ** ibid. 9 Joan. iv, 10. ?! Joan. vit, 58. 
ἦν Jerein, xxxi, 16, n 


79 lea, xxxu1, 17, 18 Osee int, 5. 


Adest enim :« Et adhibuit mihi testes &deles, Uriam 
sacerdotem, et Zachariam filium Berachis : et 
accessi ad prophetissam , et concepit et peperit 
filium. Ec dixit Dominus ad me: Voca nomen ejus. 
Accelera spolia detrahere : Festina przdari. Quia 
»ntequam sciat puer vocare pauem suum et 
matrem suam, accipiet fortitudinem Dainssci , et 
spolia Samariz coram rege Assyriorum Nobiscum 
Deus *'. »—4« Scitote gentes, et vincimini, et audite 
universe procul terre : quia nobiscum Deus, 


Φ 


τ Jerem. Lit, 17. 7* Psal, xx, 1, 2. Pul. 


€n, 1, 5. '* Psal. xx, ὅ. '* Isa. viu, 10-10, ** Isa. vu, 1. "itid, 9-6. 
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Confortamini et vinclmini : sí enim denuo con* À ete, Nam ex omni memoria fando inanditum est, 


foriabimini ; denuo vincemini ; inite consilium, et 
dissipabitur : loquimini verbum, et non fiel : quia 
nobiscum Deus **, » 

Ceterum in primis dignum quastione est, quam- 
obrem dicat propheta : « Et adjecit Dominus 
loqui ad Achaz, dicens. » De Deo ejusque adveutu 
propheta dicturus, ne quispiam suspicaretur, alium 
esse, qui ἃ prophetis se priorihus fuisset praedicatus, 
etalium, qui a selpso tum pradicaretur, voculas , 
«Εἰ adjecit, » prophetiz voluit prefligere , quasi 
diceret : Inter allas vaticinas pr:esagitiones, quas 
Spiritus sanctus de unigenito Dei Filio, per prophe- 
trum linguas promulgavit, insuper adbuc « Ad- 
Jecit Dominus loqui ad Achaz : Pete tibi signum a 
Domino Deo iuo in profundum inferni, sive in 
excelsum supra. » Nec vero jubet Deus Achaz ceu 
diffidentem petere signum. Ápage. Quomodo enim 
juheat signum petere, qui etiam jussus abnuat? 
sed nimirum, ul prsescius', Synsgoga incredulita- 
tem pravidens Deus, Achaz mandat, signum peteret. 
Quemadmodsm aliquando εἰ Thoms obstinatio 
caeteros ad exploratam Christi resurrectionis fidem 
pertraxit, atque onfrmavit ; ita sane et Achaz 
signum petere, omnes ad veri crednlitatem addu- 
xit et eonstabilivit. Et si vero Achaz abnuerit, ae 
responderit : « Non. petam, et non tentabo Domi- 
num 5, » Isaias tamen pro eo exclamat : « Audite 
ergo domus David. » Ecce ad quos promissum 


pertipet, eos « domum Davidis » appellat , quasi C 


jn memoriam revocans Davidis verba atque fidem, 
quam juratam Davidi Deus non sit revocalurus. 
Nam, « juravit Dominus David veritatem, et non 
frustrabitar eam. » Quaritis, qua sit ea veritas, 
intelligere ? « De frucin ventris tui ponam super 
sedem iuam. Si custodierint (lil tui testamentum 
meum, et testimonia mea bz»c quas docebo eos, et 
filii eorum usque in s:sculum, sedebunt super 
sedem tu3m. Quoniam elegit Dominus Sion, elegit 
ean in babíitadonem sibi. Hec requies mes in 
seeculum sseculi : hic hablitabo, quoniam elegi eam. 
Viduam ejus benedicens benedicam, et pauperes 
ejus saturabo panibus. Sacerdotes ejus induarm 
salutari: et sancti ejus exsulfatione exsultabunt. 
Uluc producam cornu David; paravi lucernam 
Christo meo. Inimicos ejus induam eonfusione, 
snper ipsum autem efllorebit sanctificatio mea **. » 
Hujus ergo promissi flnem notans Issias, domus 
Davidicze meminit. 

Quod addit: « Numquid parum vobis est, quia 
molesti estis hominibus ? quia molesti estis et Deo 
meo? » Fidem hujus Acház collaudaus propheta 
ait: « Propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum, 
cce virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur 
nomen ejus Emmauuel. » Ei dicto, « Dabit Domi- 
aus ipse vobis signum, » subjecit : « Ecce Virgo, » 


5* Psal, xx , 9, 10, ** Isa. vit, 19. 


δὲ Psal, cxxxi, 11-18. 


virginem fllíam genuisse. Itaque non sigoum modo, 
sed miraculorum omnium miriücissimum 'est hoe, 
et arcanorum ac prodigiorum longe arcanissimum 
ac prodigiosissimum. « Butyrum et mel comedet. » 
ἃ miraculo ad miraculum  digreditur, etemim 
prefatus: « Deus magnus ac prspotens non esu- 
riet, » nunc Unigeniti incarnationem comprehendens 
ait : Quem pro supratemporali natura haud esuritu- 
rum pracecini, nune ex virgine hominem natum, 
citra peccatum, butyro ac melle vescitorum przsa- 
gio. Butyro autem atque melle nomioando, iterum 
nobis Davidis vaticinia in mentem revocat : unum 
hujusmodi ; «Impingussti in oleo caput meum **;» 
alterum : « Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, 
super mel ori meo ** ! » Ceterum audiens: « Qui ante- 
quam sciat, aut praeferat malum, elegit bonum **, » 
ne peccati espertem, sciturum, aut malum admissa- 
rum unquam (inge : sed priusquam id flat, ex Virgine 
natum eligendo bono sacrum futurum ; nam « Omne 
masculinum adaperiens vulvam, sanctum Domiao 
vocabitur **, » gitur qui ex utero consecratus sit, 
qui tandem sciat, aut molum admittat ? Quare 
dubium non est, quin perfectum hominem fore, 
qui nasceretur, sed a peccato alienum designarit ; 
nam de eo idem rucsum con(rmat : « iniquitatem 
non fecit, neque dolus fuit in ore ejus : et cum 
sceleratis repulatus est **, » innocens tamen cum 
esset. Quare si ἃ malo mala sunt, Deus autem 
bonus est, et boni hominibus largitor , merito ille 
boni omnibus auctor, humanitatem suam  Divini- 
tatis hono impertiit. 

« Et dixit Dominus ad me, «id est demonstravit: 
« Sume tibi librum novum, grandem **. » Volpmesa 
hic Virginis salvas intelligatur. Nam ut in 'tabolss 
Mosi traditas exaratis divinitus litteris, Decalogea 
Deus inscripsit, ita et in virgineo quasi volurmiaet, 
perennis ac sine principio Patris, et ter sarcti& 
vivifíci ope Spiritus, Unigena ac Dei "Veri 
descriptus est babitator. Quod autem  subéi, 
« Novum, grandem, » veram wmbrz legis imag- 
nem notsl. « Et scribe in eo stylo hominis. " 
Videte quemadmodum paulatim propheta arcanum 
Patris consilium prodat. « Sume, inquit, novum 


D grandem librum, » Quibus verbis beneficam Patris 


de Filio voluntatem significat. « Et scribe iu eo style 
hominis. » Quasi diceret: Etsi Dei natura Filius, et 
mutationis expers Deus, inconfuse ,  citraque 
peccatum p rfectus homo etiam nascerer : quippe 
bumanam speciem per humanum stylum insit. 
Quid ita ? « Velociter spolia detrahe, cito przedare.» 
Eo dicto Davidis iterum verba ad memoriam 
revocat ; « Ascendisti in altum, cepisti captivita- 
tem "". » Enimvero, « Altum, » eracem intelligit ; 
captivos abductos, Orci demolitionem, et jam elim 
captivorum — redemptionem.  Ostensurus auiem 


bid Psal]. XX, 5, 8 Psal. CX YII. 166. 


^ [sal. vit, 156. 8. Exod, xm, 2; Luc. n, 32. * θα uu, 9, 19... ?* ἴγδι vir, 1. ?! Psal, Exvi, 19. 
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| CAPUT XXXVII. 
Deum hominem fieri voluisse, et de Mirpe Davidis. 

Ju». Descenderit sane coelitus Dei Filius, et 
inearnari sustinuerit; unde autem constat, ex 
Abrahami et Davidis semine hominem fleri vo- 
luisse ? 

Cuxisr. Ex Josephi gencalogia. 

Ju». Εἰ quamobrem Virgo recensita non est, sed 
Josephus? Nam si secundum humanam, naturam 
ex Virgine Chriswus est, ex Josepho autem nullo 
medo (qui quidem &ponsus, mon inaritus fuerit), 
cur illius potius descriptum genus est? Igitur si. ex 
Davidica tribu Virginem rmobis denmonstras, hunc 
ipsum verum esse Christum . admittimus, et 
Virginem Deiparam fatemur. Davidis enim ex Dei 
persona de ea hzc sunt verba : « Omnis gloria ejus 
filie regis ab intus **. » Et post. psuca : « Addu- 
cenuur regi virgines post eam, proxima ejus offe- 
rentur tibi*'. » Sin ex Josephi duntaxat genealogia, 
tum Davide ortum non admittimus. 

CunisT, Aiunt sapientes, « simplicem esse veri- 
tatis orationem. » ltaque si avctis vos quoque certum 
cognoscere, simplicem veritatem admittite. Nam 
vitilitigatori studium est per omnem vitam dissidere, 
inimicitias amplecti. At veri studiosus, lanquam 
lancer, conscientiam suam iis qux dicuntur, adhi- 
beus zequam (32), non omnia improbe gestit vincere?^, 
sed est ubi et vinci facile patiatur. lgitar erat apud 
vos, quod perspicue scitis, lex, sut quemque tribus 
Stque generis sponsam capere , qua re ex archivis 
veslris usque ad prasentem Christum genealogia 
suppeditat, Nam ni id sit, qul poterant evangeliste, 
Matibzeus quidem ab Abrabamo per quadragesimum 
alterum genus, ad Ghristum devenire ^ ; Lucas 
autem ἃ Christo, qui alter est Adamus, ad primum 
evadens, seplimum et septuagesimum sine fraude 
exsequi ** ! Quare et Josephum, Davidicze tribus, 
quod ipsi testemini; sui generis atque tribus uxorem 
cepisse, est. necesse. Sed ecquid, si. fortasse Virgi- 
nis genus minus accurate habeam cognitum, ex ee 
veritatem cavillemini, contraque Deiparam senten- 
tiam dicatis ? Enimvero ut perspectum non habe- 
rem, omnino haberet, eui cuncta novit, neque ob 
meam ijgnoreüonem Virginis deiperium (ut ita 
dicatur) frustra essct. Nibil prorsus. Nec enim 
propter cxcutientes Sol non oritur, sut propter 
ezcos visu przditi lumine destituentur. 


CAPUT XXXVII. 


Mariain ortam ἃ stirpe Davidis , probatur ex genea- 


logia Jwdworam. —— 

Quia éditam Davidis génere atque stirpe Virgi- 
weh dabo, héque id vero éx nostratibus scriptis 
ác decretis, sed Judaico quodam libro, ih quét 
Oréstiadé incidi apud Jadieum Eliam, legisperi(um 


36 Psal, xiiv, 14. * ibid. 15. 


** Matth. 1, 1. 


(32) Nazians, in Julianwn 42, &1. 
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bai: e Qoid tantopere Maríam extollunt Chrístishi, 
Cherubinis augustlorem, Séraphinis sine cómpara- Ὁ 
one digniorem, colis sublimioreth , solaribus 
radiis pariorem appellantes? Siquidem femina Οἱ 
Davidicze gentis, Anna matre, Joachimo parente 
natà, qui Pantheri. fuit. filius. Panther et Melchi 
fratres, filii Levi stirpis Matthan, cui David pater 


'ex tribu. Juda. » Jgitur defuncto Matthan Jacobi 


patre, Melchi Matthanis uxore, Jacobi matre vidua 
ducta , ex ea Elim sustulit , ita. erant Jacob et 
Eli uterini, non germani fratres. Eli 4nno quinto 
et quadragesimo sirie liberis exstincto, jacob uxorem 
Eli (jam defuncti) lege duxit, semen fratri excita- 
turus, qui ex ea. filium Jósephum genuit, prolem 


B natüra sibi quaesitam, lege Eli. Fuere igitur Pap- 


ther et Melchi ftatres , Levi filii. (ut ostensum esi 
sucigribus Hebrzis) affines Joachimi : ὅτι Maria 
doschimi fuerit filia, Josepho eollocàta secuadum 
duas stürpes, Matibanis atque Salomonis, paterno 
genere. Davidis, materno Jacobi consóbrini, patris 
Joachim sffiuis. 

llabebat idem liber et Josephi. getiealoglam, el 
geminam, que in sacro Matthai Evangelio deseri- 
pta est, Ceterum aiebat, habuisse Josephum filios 
quatuor éx uxore Salome, Jacobum , Simonem, 
Judám et Josen; filias tres, Esther, Thamar εἰ 
Salome, quz Zebedzo conjux, Jacobum Θὲ eran- 
gelistam Joannem edidit. Erat autem Josephi ator 
Aggei filia, fratris Zacharim sscerdotis , patris 
Joannis Baptiste. Zacharias et Aggéeus Barachiz 
liti, Abia á3cerdoie nati. Porro erat id temperis 
Joseph viduus : ut füerini Salonte et Josnss 
Baptista frateum fllii, et hoic Aggius, illi Zacharis 
patruus. Salomen dico non obstetricetn  Virgisis 
Mariz, sed Josephi fabri uxorem. Nem  obstetrit 
Wla consobrina erat Flisabetho atque Virginis, Ν 
ostendit sacrum Lucie Evsngelium. Erant enims 
sorores Bethleemenses ex Uleopatra et Sosipiá 
regnol, anie Herodis Antipatri regnurp. Pris 
nomen Maria, alteri. Sobe, tertize Anna. Earum 
prima in Bethleem nupta Sslomen obatetrices 
peperit. Altera et ipsa in Bethleem , Elisabethss;; 
tertia in Galilas genuit Virginem Mariam, quaa 


D et Deiparam Christiani vocant : ut sint Salome, el 


Klisabetha, et Virgo, trium sororum Bilize. fta is li- 
ber genealogiam Virginis explicatam continebat, qui 
et aliorum quorumdam Judeorum genus declarabat, 
qui, nihil interest, ut nunc dicantur, 

ju». Sane venturum Christum et nos. speramus, 
venisse haud dum credimus ; siquidem nonóemn 
adventus Istaelitarum Christi regis tempus est. 

Cuhisr. Non recte vos Scripturas abimadrertere 
et sepe dixi, 'et nibil mirum, quando et Isaías 
de vobis est loeutus in. bánc sententiam : « 48" 


** Luc.in, 23.. 
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divi vocem Domini dicentis : Vade, et dices populo A positi, annos reddunt quadringentos tres et octo- 


hüie: Audite áudientes, et nolite intelligere: et 
videte visionem, et nolite cognoscere. Incrassa- 
tum eát cor populi bujus, οἱ auribus suis graviter 
audiunt, et oculos claudunt, ne forte videant 


. oculis, et auribus suis audiant, et corde suo in-- 


telligant, et convertantur et sanem 609". » 

Cmlerum prophetas de venturo Christo, non eo 
quem vos exspectatis errone, non Deo, sed Án- 
tichristo, aperte pr:edixisse, audite in heec verba 
loquentes, Venit Christus, in quem 4] credit, 
regnabit eum eo; qui non credit, Hierosolyma 
profligabitur; non illa lufera, sed supera ac cce- 
lesti. 


CAPUT XXXIX. 
Danielis prophetia de Chri adveritu. 

Sed placet, ut bànc vestram exspectationem [fal- 
sam vincamus, rursum vaticina scripta evolvere. 
lgitur audiVé ín primis Danielis, quie sic liabent, 
Danielem, cum obiiis etiam jejuniis, pro populo 
suppliclret Deo, angelus Gabriel allocutus est: 


t Septüagintà hebdomades abbreviat:e sunt super. 


populum tuum, et super urbem sanctam, ut con- 
suntmetur pravaricatio, et fínem accipiat peccatum, 
ei deleatur iniquitas, et adducatur justitia sem- 
pierna, et impleatur visio, et prophetia, et un- 
gitur Sanetus sánetorum ?*. » Qui Cbristus est, 
peremmis jusiiiia, hominibus noxas omnes condo- 
maus, δὶ visa aue vaticinia obsignans, id est, 
coucludeus. Νὰ post ejus adventum non jam 
potro ési t$us propheta. Vátes enim cuncti Usque 
ud Joahmem Baptistam vaticitiati $unt. Jam parens 
quoque vester lsrabl ait: « Non deficiet princeps 
ex Juda, et dux dé femore éjus, donec venerit, 
quod constitütym est; δι ipíé eril exspectatio 
gentium *, » Et sánb postquam Christus ílle gen- 
tibus éxspectatüs prodiit, deseruit vós el regnum 
et pontificiürh ; qut (dub munia quodammodo ipsa) 
sunt princeps et dux. Quod $i, ui confirmatis, 
nondith advenit Christus, niendax &it Moses ille, 
qui él mühdi exsdi(lcátionem cónscripsit, et fu- 
türa praedixit: mendax parens vester lsrael, et 
Dattlel prophéta, ac prae iis Gàbriel archaugelus. 
O tevrporech atque cecititem 1 mihi vero religio 
sit, entum quenidam mentitum dicere: qul eni 
pussidt Ipsissimas sapientie atque veritatis, Christi, 
phecones Ahutfalsum áliquid dicere, àut ouinino 
vérbam futile prifandere ? 

Sed vultis et tethpus cognoscere ἢ 'Efgó audite 


aréhangelum Gabtielem, eujus ἀὰ Danieleui (55) 
huc respónsum est : t Scitó ergoet animadvérle :- 


ab exità Sermonis, αἱ lteram edificetur Jerusa- 
lem usquead Cliristnm ducein, hehdomades septein, 


et hebdóiháues sexaginta dux erunt ; ὁ qui ὁόπν-, 


* [s2. vi, 9. 10. * Gen. 11:i&, 10. 


ἧι, 9. 


* Din. 15, 94. 


^ Dan. ix, 25, 96. 
* Thrén. ), 1. "ibid. h.— Μ Exod. ttxn, 48. ! ἢ Ré. 21i, 17. 


ginta : Et revertetur : «. Et rursum | aedificebiter 
platea et muri in angustia temporis. Ei pos 
behdomades sexaginta duas occidetur Christus ὡς 
jure et 940 destitutus, urbemque et sacrum una 
cum priacipe delebit. | 
Est autem sententia talis : Anno a condito Sa- 
lomonis templo et urbe, quadringentesimo octo- 
gesimo tertio, Salvator mundi Christus nascetur 
ad salvandum genus hominum, diabolique fraudes 
profligandas. Atque id verum esse, vos adeo, si 
velitis, testemini. Nam, regnante Aristobulo, Ju- 
deorum principe, Romani ct sacram urbem cor- 
rupere, et Israelitarum gentem una cum principe. 
Aristobulo et liberis, mancipio cepere. Ex quo 


tempore vaticinium omne, el regnum, atque pon- 


(ficium pessum iit, Herode extraneo Israelitis ab 


Romanis rege imposito, et augusta veste amico. . 


CAPUT XL. 
Judiworum caldmitates ob per fitiom irrogate. 
Quín Jeremiàs quoque multis ante szeulis, tan- 
quam succentüri&tus testiinoniurh dicét : non ur- 
bem modo, et templum  stque sacerdotes, sed 


omnes omnino oppidanos, mulieres et infantes bac 


ngnia lameníalus: « Quomodo sedet sola civitas 
plena populo *? » Recogiians Jeremias promissum 
Abrahamo editum, Solymorumque vastitatem pfro- 
spiciens, angorilius opplétus et immiuens excidium 


deptorans, ait : « Quomodo &edet sola civita& plena 


pópvlo ? facta est quasi vidua domina gentium * ἦν 
Uti proplieta angustiarüm plerids futur captivi- 
ttis causam póst exponii, Dei ad Oseam senten- 
tie recordatus : « Vade, sume tibi uxorem fornica- . 
donum, et fae ubi filios fornticaiiónum : quia 
fórnicens forticabilur » Judzeotum Synagoóga ; ilá- 
que * Ipsa hon uxor inea : eL ego non vir e]u$ ero ".? 
—- « Princeps provinciarum facta est sub tri- 
Loto *. » Ponitücio pridéra et reguo sancta, tonc 
passim 1ribmiaria est omnlürh matiomum | dominis, 
« Plóraos ploravit in nocte ; » nam qua rejJetto 
i&tellglhili justitia: Sole, ab cà fce praeceps, in 
ignorafitiz tenebris sedet, cur ni ploratum edat per 
noctein ἢ « Et lacrymae ejus iu maxillls ejus. » His 


p verbis Unigeuiti baptirhim prophet signifieat ; 


quia enim erat Christi genas ictora, ineriló 158- 
nànt ei quoque per genás làcrymae. t Non est qui 


' consoletur eaim ex Omuibus ebaris ejüs *. » Non 


est, inquit, qui pro eà 'deprecetür : ron Moses, 
qui a Deo stipulatus ait: x Aut dimitte el bánc 
noxam; hut si non facis, dele me de libro iuo, 
quem scripsisti ?*. ? Non David clàmans: « Ego 
sum qui peccavi; isti qui ΟΥ̓́ sunt, quid féce- 
ruht? vertatür, obsecro, manus tua tontra me, δὶ 
6óntr& dotum paiis mei !!. » Sed eveniunt illa 
* ibid. 


ὁ Thren. r, 4. * Osee 1, 2 


(52) De Dauielis hebdoimadibus Benedictus Pererius et Genebrardus ia Cotowogs. 
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Jeremle, ex Dei persona confirmantis : « Si ste- A afflixit, ut « parvuli ejus ducti sínt in captivitatem 


terit Moses et Samuel coram me'*, » ut ante 
deprecatores, non exaudiam eos. « Vis Sion lugent 
eo quod non sint, qui veniant ad solemnitatem **. » 
Macil verbis esto David atque Jeremia ; nam ille 
exsilii Babylonici providus, ex captivorum prsci- 
nit persona : « Super flumina Babylonis illic sedi- 
mus et flevimus, cum recordaremur Sion. ln 
salicibus io medio ejus suspendimus organa nostra. 
Quia filie interrogaverunt nos, qui captivos duxe- 
runl nos, verba cantionum., Et qui abduxerunt nos: 
liymnum cantate nobis de canticis Sion. Quomodo 
cantabimus canticum Domini in terra aliena '*?; 
respondebant, qui fortasse reditum sperarent. At 
Jeremias regni interitum, et pontificii: abrogatio- 
nem sentiens, Judeorum reditu Sionem desperato, 
et tanquam claudicante, mestus : « Lugere, ait, 
vías Hierosolyms. » Cur? quod essent nulli, qni 
llineribus ad solemnia convenirent. « Omnes porte 
ejus destructz **. » Quía enim Synagnga ducentes 
ad pietatem portas, qus intelligentia Informan- 
tur, sibi przclusit, ut inquit Isaías, oculos suos 
exccavit, et cor süuum dementavit: « Ne forte 
videat oculis, et auribus audiat, et corde suo in- 
telligat, et convertatur, et sanem eam **.» P'ropter- 
es non rlausse adeo sunt porta, sed vastitati ces- 
serunt. 

«Sacerdotes ejus gementes; »merito qui unigenitum- 
Dei Filium contristarint, utin Evangelio confir- 


ante faciem tribulantis. » Quia enim in Christum 
debacchata, infantes Bethleemiticos contrucidarat, 
erünt hi quoque esptivi, 

c ΕἸ egressus esta filia Sion omnis decor ejus.» 
que veram majestatem, et. prz hominum natis 


Óorma insignem aversata, exsulem in /gyptom 


smandarit. « Facti sunt principes ejus velut arietes 
non invenientes pascua ; » nam cum nollent Cbri- 
sti ovibus et pecoribus accensi a vero pastore ad 
perennes herbas educi, et coelesti mulso tanquam 
aqua irrigui, in seternis domiciliis stabulari, « Ideo 
principes ejus velut arietes non Invenientes pascua 
abierunt : et abierunt absque fortitudine ante fa- 
ciem subsequentis **. » Dei ad Judzos edicti me- 
mor vates, triste illud accinebat: « Abieraut 
sbsque foriitudine ante fsciem subsequentis, » 
quippe ait in Levitico Deus : « Quod si nom au- 
dieritis me, nec feceritis omnia máddata mea, si 
spreveritis leges meas, et judicia mea contempee- 
ritis, ut non faciatis ea qnx ἃ me constituta sunt, 
el ad irritum perducatis pactum meurb : ego quo- 
que hzc faciam vobis: Visitabo vos velociter in 
egestete. Frustra seretis sementem, quse ab bo- 
stibus devorabitur. Ponam faciem meas contro vos 
et eorruetis coram hostibus vestris, δὲ sebjieie- 
mini. his qui oderunt vos. Fugietis nemine perse- 
quente: et conteram superbiam duritia — vestris. 
Daboque vobis calum desuper sicut ferrum ; et 


mat: « Tristis est anima mea usque ad mortem δ | G terram s neam. Consuinetur incassum labor vester, 


et binc gemunt, et sternum gement, « Virgines 
ejus squalidee, et ipsa oppressa amaritudine. » 
Quamobrem, propheta ? quamobrem ? quia vere 
᾿ Virginem ac Reginam non sunt asseciatz. «Facti 
sunt hostes ejus in. capite, inimici ejus locupletati 
sunt '*, ; Nam quandiu a Deo aemabatur, regno 
atque imperio aucta, populos sibi subjicere ac diris 
obligare. [taque scribit Dei parens David : « Pone 
prineipes eorum sicut Oreb, et Zeb, et Zehee, et 
Salmana : omnes principes eorum qui dicunt : 
Hzereditate possideamus sanctuarium Dei !*. » At 
ubi odium cepit, atque ab insigni vafritie ad im- 
pietatem porro, quasi quadam tempestate est ex- 
trusa, tum vero saerarium profanari, urbs diripi, 


non proferet terra. germen, nec arbores poma praz- 
bebunt. Immittamque in vos bestias agri, qeg 
consumant vos et pecora vestra, et 3d paucitstem 
cuncta redigant ; evaginabo post vos gladium, erit- 
que terra deserta, et civitates vestree dirutse. Quia 
vos ambulastis contra me; et ego incedam ad- 
versus vos in furore contrario. Peccatum pecca- 
vit Jerusslem, propterea instabilis facta est *9,) 
CAPUT XLI. 

Christo mors illata, peccatorum maximum. 

Supra Jam dixerat, eam divinitus propter tot 
scelera sfflictam, nunc addit: « Peccatum peccea- 
vit **, » lilic quippe lsraelitarum ex Íntervalie 
idololatrias et vaticidia, hic Christi necem signi- 


templum a fundamentis everti, aut potius pro D fiest, quaresubjungit : « O vos omnes qui transitis 


derelicto haberi. Hzc qui patrarunt, iis cum bene 
cst, tum ad majores fortunas ac regnum extollun- 
twr. Quod, explanang Propheta, ait : « Quia. Do- 
minus humiliavit eam propter multitudinem [m- 
pietatum ejus ?*, » Nam cum Synagoga Deum 
veneraretur, Mosen quoque alloquebatur Deus : « Et 
scient /Egyptii, quia ego sum Dominus, et non est 
alius prater me *'. » Cedes vero prophetarum 
aliaque scelers Deus complexus memoria, eam 


'*Jerem. xv, 1. 18 Thren. 1, 4. 
1 Matth. xxvi, 38,. !* Thren. 1, 5. 
$9, *' Thren. 1, 6, ** Levit. xxvi, 14-55. 


'* Psal. cxxxvi, 1, 2. 
9 Ps3]. Lxxxrt, 12, 13. 
δι Thren. t, 8. 


per viam, » scilicet virtutis, « attendite, et videte, si 
est dolor, sicut. dolor meus : quoniam vindemavit 
me, utlocutus est Dominus in me (54) **. » Ut condo- 
lentes se intuer] Jubet, quasi seipsam accusans, 
velut in extremum scelus prolapsam. Quis est 
enim patratorum ante scelernm ad Christi necem 
comparatio ? omnino nulla. Hoc malorum teterri- 
mum, boe supremum vulnus est. Quare humiliavit 
me « Dominus in die irz furoris sui de excelso » 


V Thren, 1, 4. **Tsa. vi, 10; Matth. χες, 04,45. 
"9 Thren. 1,5. *! Exod. vii, 5; Deut. xxxu, 
5! ibid, 19. 


(54) Id est, qui et olim sua voce, et post per divinos Vates Judxos allocutus sit, uti existimo. 
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eo inesndescente salvns el superstes esset nemo, A aperuit, et effodit eum, et incidit in faveam, quam 


sed interneeioni amnes darentur. « Tetendit arcum 
suugi, οἱ posuit mo quasi signum ad segittam **. » 
Dei arcum, vindicem Numinis potentiam »ppellat, 
qua adea muliata est Synagoga, ut quasi scopum, 
id est, signum, Jaculari et petere volentibus statue- 
rit. « Misit in renibus meis filias phareirs sus**, » 
Davidis quidem ad Deuio hac sententia est : « Ure 
renes meos, e! cor meum : quoniam misericordia 
(ua 2uie oculos mens est : et complacui in veritate 
tua **, » Accende mea erga te studia, quze per renes 
innuit, ut idem alibi sese explicat : « Domine, ante 
le omne desiderium meum **;» el rursum: « Lumbi 
mei impleti sunt illusionibus *5, » pet hae contraria 
desideria notaus ; wisericordiam et veritatem vocans 


Dei Filium. ΑΙ Synagoga cum se tali incendio uri B 


non quassierit, sed in monstrosas et ahsurdas cupi- 
ditates deflexerit, merito postea in renes pharetra 
tela excepit, Dei veritate nop deleetata.. 

« Factus φ in derisum omnj populo meo : 
canticum eorum tota, die **, » Gloria, inquit, pridem 
florens, nunc ludibrio sym, et cantilenis ao Carii- 
nibus Deo decantatis, honjinibus perennem canule- 
nap atque sannam prabeo, «.Replevit me amari- 
tuilinibus, ipebriavi me absinibio". à Quid ita, 0 
Synagoga, o acelus, o flagitium? Quod unigenitum 
bei Filium felle et aceto potasti, per quein « διιχσί 
mel de pelra, oleunque de $axo durissimo "5. 1. — 
« Et fregit ad numerum dentes meoa", » Juro : 
siquidem jmpie lignum in panem ejus misisji "*. 
« Cibasit we cinere : et repulsa est ἃ pace anima 
mea δ.» Non injuria, quaudo fagtidiebas illum, 
qui € paverai manna, et eum, qui vara egi, pax, 
Jethaliter. aderas. « Oblitus sum bqnorum : et dixi : 
Perilt victoria meá, et spes mea ἃ Domino*t. » 
BeiliceL fructum capis dignum factis : tam enim 
removisti longe Dei migericordiam, pt non solum, 
quod fateris, oblita retro sis honorum; sed nec 
spem quidem deinceps ullam teneas, « Oculi mei 
defecerunt cuim vita mea spper filias gentis mez "?, ὃ 
- Filias gentis, bic vicinas urbes et finijimas propheta 
ominal. « Posuisti nos in medio populorum : 
speruerunt eyper nos os suum omngs inimici ἢ,» 
Nam qui Dei Filium concilio stitissent, ii velut in 
corona quadam populosa dicteriis et capitis mota- 
tioni per gentes atque populos prosiituli . sunt *^, 
Ae quemadmodum Christum inoledictis conscide- 
tunt, ita in eos quoque bosium amuium og aper- 
ium est. « Venslione ceperunt me quasi avem 
jnimici mei gratis". » Cur? quia irretire atque 
capere unigenitum Dei, cum Herodianis et Phari- 
sais moliebautur. « Lapsa est in lacum vita mea, 
et posuerunt lapideum) soper me*'. » Gemina his 
sunt illa Davidis, Synagoga, inquit : « Lacum 


. fecit **. » Sane. Christo iu imum barsthrum eorntiio, 


impositoque sepulero grandi saxa, eamdem condi- 
tionem. subiere; nisi quod illi hec in Deum perpe- 
trarunt, adbibitaque custodia saxum sigillo munie- 
runt; liuc etiam. qux in eos decreta essent, Deus 
exsecutus, velut obsignavit. « Filii Sion inchyti, et 
amicti suro primo : quomodo reputati sunt in vass 
testea, opus manuum figuli **? » Dei fignientum ut 
excellens et augustum, suspiciens propheta, miratar 
a Judieis corruptum, ex aureo in testaceum aommi- 
grasse. Sed profecto omnes adeo terrestri natqra 
constituti mortales, donec in nobi» divinam gratiam 
informamus et iusculpimus, longe supra aurem 
gemmasque pretiosas, ut cum Davide loquar **, 
tuin sumus, tum Dhabemur. Caeterum ubi ab co 
διλίυ per peccatum deirbamur, nen urqeoli testa- 
cei, opus roanuum flguli, sed quovis nihilo magis 
nihili, apparemus. « Adhizsit lingua Jeetentis ad 
palatum ejus in siti : parvuli petierunt pacem, et 
non erat, qui frangeret eis *. » Tantum est, ipquit, 
Judex crimen, ut legis eoercitionem superet. Nem 
in es per Mosen asit Deus : « Unusquisque pre 
peccato suo morietur **; » hic iniernecione damnat, 
vt jam lactentes quoque et infantes. emoriantur. 
« Et major effecta est iniquitas filie populi mei, 
peccato Sodomorum, quz subversa est** » subver- 
sione zeterna., Jllic eniin quamvis ingens et horren- 
dum scelus vertitur, δὶ non accusantem ' quoque 


Ὁ justum Lot Sodomitani peremere. Synagoga vere 


Unigenitum Dei, qui divini regni tanquam dux, ad 
collestem Hierosolymam se subduceret, scelerate ia 
crucem egit, ac contrucidavit. (Quare et majus est 
ejus, quam Sodomz delictum, et supplicium triste 
ἃς perenne, 

« Melius fuit occlsís gladio, qoam interfectis 
fame. » Facinus primum exsecutus propheta, sup- 
plicii diversitatem post adjunxit, pejus actum fame 
quam ferro enectis ostendens. « Manus mulierw 
misericordium coxerunt filios suos **. » Quas kt 
misericordes indicat? Qua sceleris sengu accepta, 
Christi erucem flontes consequebantur ? quas 4lle- 
cutus ait : « Fili: Jerusalem, nolite flere super 
me, sed super vos ipsas flete, et super filios vestids. 


D Quoniam ecce venient dies, in quibus dioeut : Beate 


steriles, et ventres, qui non. genuerunt, et ulcra 
qu: non lactaverunt "δ. » Horum verborum Christi 
misericordis memores ille femina, similes, quan- 
tum potest, ipsi, suos coxere natos, et « facti sunt : 
cibus earum **, » Supplicium consolatione majas, 
nec deprecand» minc (ad se inquiebant) : verax 
est proniissor, adest lempus, ecce finis. « Comple- 
vit Dominus furorem suum, effudit iram indiguatio- 
nis suz : el succendit ignem in Sion, et devoravit 


M Thren. it, 12. ibid. 15, " Psal, xxv, 2, 9. "Psal. xzxyu, 10. "ibid, 8. "**Thran. in, 14. 


."Ljbid, 15. ** Deut. xxxii, 15. 
51. "^ibid. 45, 46. 
δὲ Psal, xvin, 11. 

9, 10. 


** Thren. 11. 16. 
55 Psal. x1in, 45. 
* Thren. iv, 4. 


*" Luc. xxii, 28, 29. ** Thren. iv, 10. 


?* Jerein, xi, 19. 5 Thren; ui, 17. 88 ibid. 43. δ᾽ ihi 
**, Thren. 11, ὅ9, *" ibid, 53. "** Psal. vit, 16. Κ᾽ Thren. ari 
** Deut. xxiv, 16; Ezech. xyin, 17. 


? Türen. iv, 6, * Thren, iv, 
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fundamenta ejus*'. » Complevit, id est, omnia in A dun in Evangelio meus Salvator Josus conürmat : 


eos vaticinia complevit, inanita ira tanquam fece, 
incandescens; ignem incendit, qui Sionem a stirpe 
funditus absumpsit. « Reptaverunt adolescentes in 
plaieis, polluti sunt in sanguine cum non pos- 
sent **. » Non erat, qui eos terra conderet, tumulus 
plàtee facte , jaque cum vestimentis putruere. 
ε Defecerunt oculi nostri ad auxilium nostrum, cum 
vana respectaremus **. » [Intermortua apud nos est 
prophetz David vox. illa : nullus qui cum fiducia 
dicat $ « Dcus, in adjutorium meum intende; Domine, 
si] adjuvandum me festina '*. » — « Respeximus ad 
gentem quie salvare non poterat “ἢ. » Quia enim Dei 
numen et auxilium rejecimus, ideo in non defensu- 
ram gentem inluebamur. « Facies sacerdotum non 
. erubuerunt. » Dei, inquit, misericordiam sceleribus 
nostria exclusimus, quare nec sacerdotum vultus 
reveriti sunt hostes. « Neque senum miserti sunt, 
venati sunt parvulos nostros, ne irent in ploteis 
nostris "*. » Disparuerunt vestigia nostra, ergo de- 
fecit ibiquitas tua, filia Sion; id est, deleta, amplius 
culpam. uon adinittes, « Non »ddet Dominus ultra, 
ut Lransmigrel. » Non revertere, inquit, neque 
amplius relegabere. Atque id verum esse, probant 
sequentia : «. Visitavit iniquitatem" tuam, ffllia 
Edom; » non virga sane, ut ante persecutus, cum 
10 castigangs resanaret, sed occidioni mandans. 
« Discooperuit peccata tua", » id est, explevit 
omuenr iram justam, tectis tuis sceleribus, ut aquas 
vi et copia mare operitur. 

Sed ne lioc argumentum, ad doctripam et insti- 
tutionem susceptuni, ma:eriam luctus et: lamenta- 
tionis reddamus, ad inclytam et divinam gratie (56) 
disriplinam orationi gubernacula flectamus. Igitur 
aecidit Hierosolyuiz vastitas anno ab orbe condito 
qpinquies millesimo, quingentesimo tertio et sexa- 
gesimo : usque ad prascutem vero, sexies millesi- 
mum  Octingentesimum | octavum et. decimum 
Judzi totis mille ducentis quinque et quinquaginta 
Sine regno exsulant. Jam inundi status et incolu- 
initas, ut de vatibus accepimus, ab Opifice septem 
ztatibus descripta est. Quod et Salomon ait : « Da 
partem septem, necnon el octo ἴδ, » octavam notas 
futuram illam et imuortalem. Quibus decursis, 


e Pradicabitur hoc Evangelium in univer-o orbe, in 


testimonium omnibus gentibus : et tunc veniet 


consummatio ἢ. » Quin in vos quoque, qui ut 
beneficium, sed revera mera pestem, exspectatig, 
multa atrocia edet, cüm vix tandem resipiscentes, 
uostratem Deuin, verum Christum, supplices adora- 
tum venielis, et per regenerationis lavacrum filio- 


rum Dei adoptionem recipietis, ut et Isaias testatur: 


« Cum plenitudo gentium intraverit, tunc. omnis 
Israel salvabitur?**, » Qua de causa veterator prie 
eseteris se crudelem vobis przbebit, qui non solum 
aliis omnibus odio sit, sed etiom vobis. Qui ut 
regcm et beneficium venturum pr:estolati, damnata 
flagitiosa inhumanitate, illico resilietis, ad verum 
Christum, cui gloriam tribuatis, confluxuri. Neque 
vero alia gratia dirum hominis monstrum est ven- 
turum, nisi ob hominum delicta, quo eos vexet, et 
omue vitiorum genus invehat; czelerum annos duos 
cum diwidio ubi rerum potietur, exterminabitur. Ea 
quoque propbetarum doctrina est. 


CAPUT XLII. 
De Antichristi adcentu. 


Danielis quidem de eo hzc sunt verba : Veniet 
jmpostor et calumniator, « Et sanctos Altissimi 
conteret ; et putabit quod possit mutare tempora ct 
leges, et tradentur in manu ejus usque ad tempus, 
el tempora et. dimidium temporis?", » De vofritie 
autem illius loquitur Jeremias : « Clamavit perdix, 
congregavit quie non peperit : faciens divitias suas 
non cum Judicio : in dimidio dierum ejus relin- 
quent eum, et in novissimis suis erit insipieus **, » 
ldem rursum ; « Maledictus homo, qui con(ddit iu 
homine, et pobit carnem brachium suum, et a 
Domino recedit cor ejus. Erit enim quasi myrice 
jn deserto, et non videbit cum venerit bonum; sed 
babitabit in siccitate in deserto, in terra salsuginis, 
et inbahitahili *. » Et rursum : « In illo tempore 
dicetur populo buic et Jerusalem : Spiritus erroris 
in deserto; via filie populi mei, non ad purum, 
neque ad sanctum. Spiritus repletionis veniet mibi 
ab his. Ecce quasi nubes asceydet, et quasi tempe- 
stas currus ejus, velociores aquilis equi ejus : vox 


exsistel feda hominis lues, illex, et impostor, quein D enim annuntiantis e Dan veniet"*. » Et alio loco : 


vos Christum atque regem perhibetis. Veniet autem, 
non ut meus Servator aique Deus, redemptor, ac 
salutis vindex humans; sed teter, et infaustus, 
ealawitates, angorem, mala omnia, et miserias tra- 
hens. Nam adeo simulacrorum cultum non compe- 
scet, aut ad Dei notitiam gentes adducet, ut contra 
et errorem publicare, ct aptos Dei notitie omnes 
nactus, ab ea demovere sit conaturus, quemadmo- 


*' Thren. ἵν 11. 
** Eccle, x2, 9. '* Matth, xxiv, 14. 
7? iid, 9, G6. ** Jerem. iv, 14, 12. 


(36) 14 est, evangelicze doctrine ; omne autem id 


48 ibid. 14, ** ibid. 47. 9 ΤῊΣ l. 
T* |sa. Lix, 
* Jerew. vin, 06. 


« À Don auditus est fremitus equorum ejus, a: voce 
hinnituum pugnatorum ejus commota est omnis 
terra : et veneruat et devoraverunt terram, et ple- 
nitudinem ejus : urbem et habitatores ejus *!. » Quz- 
rendum verum est, cur bic propbeta hujus Dan, 
non semel, sed bis meminit. Cur? Ex tribu Dan, el 
Judam, et Autiehrisium prodituros. ltaque de Juda 
hae sunt Israelis verba ; « Erit Dan serpene s. » 


T! Thren. iv, 41. "* ibid. 16, 18. "ibid. 22. 
Rom.i1,95. "''Dan.wvn, 25.  '* Jerem. xvni, 11. 
** Gen. στ, 41. 


Sit, manat et decurrit, gratie tempus, ecclesiastici 


tempus quod. a Christo, qui Mosaicis ribus succes- — scriptores vocare solent. 
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De Antichristo scribit Jeremias : « Vox annuntian- A — Vir quidam Christianus, parentibus οἱ atavis ab 


tis e Dan veniet "3. » 

Jam de administris quoque [saiz est sententia : 
« Qui paratis deemoni mensam, et impletis fortuna 
potionem, omnes iu mactatione cadent**. » Et rur- 
sum : « Exacerbaveruut Spiritum sanctum; et con- 
versus est eis in inimicitiam **. » De interitu autein 
hujus perduellis, idem memorix prodidit : « la die 
illa inducet Dominus gladium sanctum et magnum : 
et exiendens manum conira draconem, serpentem 
tortuosum, Occidet Domiuus cetum qui esl in 
mari**. » Et David de vero Christo : « Rtemini- 
scentur et convertentur ad Dominum universi fines 
terrse : et adorabunt in conspectu ejus universae fa- 
milis gentium". » Videte ut nullum regnum usque 
ad exspectstum a vobis rabulg adveutum reliuque- 
tur, quin Christum verum Deum veneretur : « Quia 
Domini est regnum, et ipse dominabitur gentium. 
Manducaverunt δἰ adoraverunt omnes pingues 
werrz δ. » Pingues bie piorum mentes. appellat; 
qua et volueres sunt (57), secundum legem, virtuti- 
bus : quae Christo supplices, cjus et sacrum corpus 
epulsime sunt, ei ssngainem biberunt. « In con- 
speciu ejus cadent omnes, qui descendunt in ter- 
ram **; animos in terram descendentes vocat, stu- 
dio rerum, qua& maleria continentur, deflzos, qui 
ante adventum quoque Christi, ac presentiam, suo 
quasi quodam presjudicio damnati multabuntur. 
« Pt aniuia inea illi vivet, et semen meum aerviet 
ipsi**. » Cuinam? Genito ex utero ante luciferum 
Dei Filio; qui ad extremum incarnatus est ex 
Virgine : non, inquam, serviet anima mea illi diris 
devoto impostori, quem medio ejus tempore pru- 
dentes. relinquent, egregii facinoris premium coro- 
nas in ccelo accepturi. 


CAPUT XLIII. 


De imaginum cultu. 


His et similibus de caosis, non idololatria, quod 
existimatis, obeunda, sed pie imoginibus cultum 
prestamus; est enim, inquit David, « Mirabilis 
Deus in sancüis snis**, » Et : « Qui oderunt te, 
Domine, oderam, et super inimicos tuos tabesce- 
bam **, » Nar ut Deo charos amplecti et colere par 


siirpe religiosis, proxine Judzorum Synagogam 
habitabat, precipuo tanquam patrimonio affectus, 
descripta in tabula Domioica effigie Dei et Serva- 
torls in vivificam crucem suffixi, quas sub sedium 
tecto. sublimis pendebat. Inde cum aliquando mi- 
grare opus haberet, exportata reliqua omui sepel- 
lectile, unicum illum divinum tbesauwrum effigiem 
Servatoris, nescio unde, et quo modo, divina qui- 
dem certe procuratione, oblitus reliquerat. [ta emi- 
grante pio, extemplo immigrans Judseas , aliquet 
post diebus mensa instrucla opipara, congregem 
Judteum ad convivium vocat. Quo praesente, simul 
ambo let epulari : cumque epulautes per 50ros 
discumberent, vocatus, ul mos est, familieribes 


B oculis in. lectum sublatus, amici domum curiosius 


circumspectare; et acie in imaginem conjecta , eam 
esse, quem majores in crucem egissent perspeete, 
quanquam efferus jam, et in tetricum mutatus, 
sectis pene ac ruptis ilibus, tamen ne amico palam 
fieret, iterum lztitiam mentiri et fingere. Tandem 
impotens sui, et ira victus, quod hactenus éonüae- 
bst, aperire arcanum ; vocare hominem, et divina 
efligie digito ostensa, rogare cujus simulacrum 
esset, an non Nazareni, sn non Galilssi, an nop s 
majoribus cruci affüxi? Itane vero? iuquit, versi- 
pellis, qui boc loco sis, Cbristiauam quoque religie- 
nem colas? Ille inops consilii, ea quidem sic babere 
fateri, caeterum Christianismi crimen sibl conacire 
aullum; jam inde a proavis, ut ipse nosset, judsum, 
et Mosaicee legi vel in lanienam addictum. Posiqeam 
vero oratione non persuadet, ad preces deniqes 
conversus obtestari, ne Synagoge patefaceret, sed 
sibi soli haberet. Pollicitus ergo, sed dolo et per- 
Jurio, abit inde, recta ad Synagogam properat, que 
et cujusmodi qua viderit, qua dixerit, recenset, ll 

iig auditis, furibundi ad sedes e vestigio convolaat. 

Ubi qui intellexerant, vera vident, homini, x 

Christiano scilicet, illudunt, et subsannatum cest 

exigunt, 1c proscribunt. Porro autem, quae in sama 

ac divinam effigiem moliuntur, quis sine lacryoh 

narret? Dereptam in primis humi affigunt; ua 

quibus exemplis majores vestri meum Jesum, ils- 

demque ejus simulacrum accipiunt ; insputant, 


est, ita infestos aversari et odisse. Ait quippe idem D Dugnos et alapss ingerunt, scurrantur, fel et sce 


Propheta : « Mihi autem nimis honorificati sunt 
amici tui, Deus **. » 


CAPUT XLIV. 
Exempla! duo perfidue Judeorum in imaginem 
Christi. 

Beryti (ea urbs est non procul ab illustri Antio- 
chía) tale quoddam insolens miraculum contigit, 
voluptatis terrorisque plenum, et quod referri me- 
reatur. 


8! Jerem. 1v, 15. 


δὲ [sa. Lxv, 11. ** [sa. Lr, 10, 
9 jbid. **ibig. 31. 


δι Psal. Lxvii, 56. 


*! Psal, xxxviii, 24. 


tum propinant. Aderat spongia, nec deerat arundo. 
Clavis manus pedesque affigupt (neque enim ἃ da- 
vis abstinetur), spinis coronant, hasía e latere (bes 
profligatam in extremis audaciam !) s$nguipem et 
aquam prolicit, qua res Christo cultum ac celebri 
latem paravit. Nam conspecto grandi et horrendo 
miraculo, postquam scaturiginis periculo facto, ex- 
plorate fidem res fecere, morbo oinni atque segriis- 
dine curanda, et da monum turma procul arcende, 
in fugamque vertenda, toto animo, Cota menie ad 


36 [32. xx vit, 1. 


*" Psal, xxi, 28. 
?? ibid. 17. 


** ibid. 99, 50. 


($7) Alludit, opinor, ad Isai. Lx, 8. Vide Nyssenum, De virginitate, cap. 18. 
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per aquam, vitiorum quasi quoddam mare Rubrum A baptismum delinquat, ne desperet, siquidem igne- 


in siccum redegit, ropto peccatorum nostrorum 
chirograpbo. Illic virga refluas undas coegit, hic in 
Calvaria defixa crux Adamum (totum in priorem 
nobilitatem restituit : Israelites, nisi nari Rubro 
trajecto, angelorum pane vesci non poterat; nec 
vero Chrisii pcpulus, sanguine et aqua viva potest 
frui, nisi peccatorum rubro tanquam cstu defun- 
ctus **, 

Ju». Cur ut nos circumcisionem uuo semper 
uomine, :|que et vos baptismum nou vocalis, scd 
mutis ac diversis? 

Cnnis T. Expedita solutio : il'a per unum Mosen 
prodita est, liec ἃ Patre, Filio et Spiritu sancto. 
Praeterea multis ac diversis ejus in noa officiis, 
multas queque ac diversas nomenclaturas atque 
beneficia facimus. 

CAPUT XLVI. 

Quibus olim nominibus baptisma designatum. 

Itaque (58) douum, lumen, baptisma, unguentum, 
regeneraüonis lavacrum, immortalitatis amictum, 
signum, breviter quidquid augustum est, nomina- 
mus, vocibus e prophetarum oraculis desumpiis. 
Donum in primis, ut Isaias clamat : « Oinnes sitien- 
tes, venite ad aquas : et qui non habetis argentum, 
properate, emite absque argento ei pretio**. » 
Lumen , ut de eo David praedicat : « Dominus illu- 
minatio mea et salus mea, quem timebo**? » Et 
rursum : « Dominus illuminat faciem prudentis *. » 
Prudeniem omnino appellans, qui vim sacri bapti- 
unatis calleat. Baptisma vero dicitur, ut ín quo 
peecata tumulentur, quemadmodum mari Rubre 
- Pharsonem tloxit atque obruit Moses. Lavacrum 
ex hac [sala sententia : « Lavamini, mundi 
estote *, » Unguentum quod colestis Hierosolymz, 
divinique regni haeredes hoc inuueti agnoscantur. 
lta enim οἱ Eliszo (29) vati ait Deus : « Unges 
Eliseum prophetam pro te*. » lmmortalitatis ami- 
ctum vocamus ex eo Psaltis regii edicto : « Dominus 
regnavit, decorem indutus est*. » Tum autem ut 
ostendat eque amictos et Christi liseredes, addit : 
« Eteuiin. firmavit orbem terra, scilicet hoc regio 
δι οία, qui non commovebitur*. » Signum, ut 
dominii notam, quemadmodum de eo David pro- 


scetur ej animi scelus, vitiosum, inquam, cogita. 
tum, et consceleratio, per confessionem. 

Sed audiamus quid Isaías dicat : « Faciet Dom. 
nus Sabaoth omnibus gentibus saper raontem istam, 
induent letiiam, ungentur onguento, bibent vi- 
num *; » gaudii amictum baptisma innuens; π8- 
guentum, illud sacrum quo baptizati inunguntur; 
vinum, Dominicum sanguinem. Et rursum : « Ablsn 
Dominus sordem filiorum et filiarum *. » Et iterum: 
« Erit. inaquosa in paludes, et in sitiente terra eril 
fons aque !*; » inaquosa et siticulosa , gentium 


populum appellat; fontem vero, sacrum baptisma, - 


ut apparct ex sequentibus : « Et erit ibi via znunds, 
el via sancta vocabitur ', » Quz bec est via? 


B Evangelica disciplina. Jam per eum ait Deus : «Fge 


sum, ego som, qui doleo iniquitates 1.128 prepier 
me, et non recordabor. Tu vero memenio, ei judi 
cemur simul 35,» Et iterum : « Dabo aquam in siti H; 
qui ambulant in ínaquosa : et- ixnpouazn Spiritum 
meum super semeu tuum, ei benedicliones ineas 
super filios tuos !*, » Et iterum: « Miserator illo- 
rum miserebitur illorum, et per fontes aquarum 
ducet illos !*, » Quod si Judzorum quidam d: 
Mara et fontibus in Elim 15, hec prophetam dicere 
existimant, falli se sciant : neque enim ea tempe- 
etate, sed multo post Isaias fuit : nec qui de przier- 
itis dicit, propheta babendus est, sed qui de feu 
ris, quare de baptismo quod przssgierit, ostesdi, 
quod ait: « Ducet, » non autem, duxit. 

Ad eumdem modum et Micbmas : « Quis, Decs, 
similis tui, qui aufers iniquitatern, et transis pet- 
catum reliquiarum haereditatis tuze ? non immituet 
ultra furorem suum, quoniam voleus misericordiam 
est. Revertetur ei miserebitur nostri : depose! 
iniquitates et projiciet in profundum maris '*.! 
Joelis vero de baptismo hzc.sunt verba : « fn ilbé 
stillabunt mentes dulcedinew, et colles fluent let: 
ei per omnes rivos Juda ibunt aqua : et fe ü 
domo Domini egredietur !'. » Quis hic estfout 
Dei templo prodiens? Omnino in Ecclesia sam 
piscina, qua tinctus omnis Christianus ceetos ia 
adoptionem recreatur, coelestis gloria regnique 
Christi hzredes designati. Et de eodem baptismate 


βιεῖυν : « Signatum est super nos lumen vultus tui, D scribit David: « Voz Domini super aquas, Dee: 


Domine, dedisti ketitiam in corde meo*. » Quibus 
verbis sacr» tinctionis vim declarat : Non enim, 
inquit, solum tuo nomine nos signasti et illustrasli, 
sed entm animum meum voluptate affecisti : id est, 
omneni signatum noxa venia dignatus es. ldem alio 
Psalino : « Dixi : Confitebor adversum me injusti- 
tíam meam Domino : οἱ tu. remisisti impielatem 
peceat mei*. » Hoc dicens : Quod si quis vel post 


maj statis. intonuit : Domlnus super aquas mul- 
(18,5. » Et. rursum : «Amplius lava. me ab iniqui- 
tate mea, et a peccato meo munda me 3", » Ei 
paulo post : « Asperges me bvssopo, et monda- 
bor: lavabis me, etsuper nivem dealbabor 9. » 
Qnin per Ezechielem quoque Deus confirmat : 
» Effundam super vos aquam mundam, οἱ munds- 
bimini ab oinnibus inquinamentiis vestris **.» 


*' Exod. 1.xvi.. **[523, 1v, 4. 9" Psal. xxvi, 1. ! Psac. στιν, 8. *15a3. 5, 16. ?* lli Reg. xiz, 16. * Paal. 


xcu, 1. "ibid. *Psal. xxxi, ὅ, ' Psal. iv. 7. 
1? |sa, xpu, 85. !*]sa. χεῖν, 5. !* Isa. χι, 10. 
i, 18. 18 Psal. xxvi, ὅ. !* Psal. Lt, ἃ. δ Dbid, 9. 


(58) Nazianz. vide jn S. Baptisma. 


* |sa. xxv, 6. 
55 Exo, xv, 95,21. 


16. dia, xxxv, 7. *' jid. 8. 
ὁ Micb. vii, 18, 419. 1 Joel, 
3. Ezech, xxvi, 95. 


? (3a. 1v, 4. 


(59) Imo Elie. 
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audax sit. Nam cts quidam non dubitarunt, atque A cundum corpus nascentes terrestris lmaginem tuli 


ausi adeo sunt confirmare cx Christi persona di- 
ctum, scilicet: « Quia ego servus tuus, ct fllius an- 
cille tu: δ᾽: in mente illud habentes : « Pater major 
me est **, » at multo plus interest discriminis inter 
doninium εἰ servitutem, quam causain et causatum. 
Quare silendum potius, ac considerandum est, quam 
curiosius, nec citra periculum agitaudum. « Et 
propter te hxc omnia feci *. » Propter. te, inquit, 
in erucem sum suffixus : « Ut cognoscant te, 'so- 
lum Deum verum, eti quem misisti Jesum Chri- 
stum. » Et rursum : « Opus consummavi, quod de- 
disti mihi, ut faciam **. » — « Et tu convertisti cor 
populi hujus post te **. » Judseorum cisecitatem et 
pervicaciam notat, quemadmodum eL jn cruce ait 


Dominus: « Pater, dimitte illis : non enim sciunt, B 


quid faciunt. **, — « Et. cecidit ignis 3 Domino de 
ccelo *'.» Videtis humanitatis Christi abaolutionem? 
Cualitus delapsus ignis divinitatis descensum mon- 
s rat, uli quidam inter nostros magui nowinis in- 
quit : « Deus nos'!er ignis est ; et quidem ignis con- 
eumens δ᾽, flagitia. « Et devoravit holocausta, et 
ligna, et aquam affusam, et aquam in mari : et 
lapides, et terram linxit ignis. » [106 peccatorum 
internecionem — atque — oblitterationem — designat. 
«4 Et cecidit omnis populus in faciem suam, et di- 
xii: Vere Dowinus Deus ipse est Deus δ". » Nam 
obita vitali morte, centurio et ei astautes, Dominum 
nostrum Jesum Christum vere Dei Filium dixerunt. 


Nec illi solum, sed apostoli quoque post supplicium ,, 


[acti contirmatiores. Siquidem ait dilectus : « Neque 
enim fratres ejus credebant in eum ὅθ. » Quin orbis 
adeo terrarum multo magis Unigeniti przconium 
com latitia suscepit, ul de eo prolixe testatur Isaias; 
« Anibulabunt in ea (scilicet Hierosolyma) redem- 
pd a Domino (pretioso sanguine), et convertentur 
ei venient in Sion ὃ". » Id est, ab erronea supersti- 
Lione, lzti atque ovantes δὰ Christum venient, per 
ejus resurrectionem constabiliti. « Et letitia sem- 
piterna super caput eorum. » Gaudebuni, inquit, 
super agnitione sui capitis, qui Christus est. « Gau- 
dium et lzetitiam obtinebunt : » id est, Izti atque 
exultabundi assertorem suum pradicabuut. « Et 
fugiet dolor et gemitus **. » Dolorem nullum atque 


mus; sic per baptismum recreati, coelestis imagi 
nem jinduimus : « Quicunque enim in Christe 
baptizati estis, Christum induistis *5. » 


Atque lizc satis esse de baptismo existimo. Qvod 
si enim ex his veritatem non percepistis, nce si 
plura addamus quidem, percipietis. Id adeo Dosi- 
pus siguificans, de vobis confirinat : « Si Mosen αἱ 
prophetas non audiunt, neque δὲ quis ex mortuis 
resurrexerit, credent **. » ltaque et nos dispet- 
lionem de baptismo terminemus. 


Ju». Ecquid vero prohibet Christo fldem habere, 
eumque verum:Deum, et Del Filium, ejusdem cea 
Patre naturie, conüiteri, atque. interim) Mosaican 
quoque legem tueri ac retinere ; u& in orenibw 
utrumque servem οἱ amplectar, futurus duorea 
bonorum consors ? Omnino nullam ca res mobu 
reprehensionem inuret, neque dicturus esi qai 
quam, quod bonum est, id bonum non essc. 


CumsT. Sane enim perbene est, si non duorum 
modo, sed etiam plurium bonorum consortem u 
praestes, Sed nec utriusque notitiam eapere pote 
stis, nec sanctorum quisquam id permittit, ant ipee 
in primis Christus, cujus bxc sententia est : « Nene 
potest duobus dominis servire : aut enim unum eds 
habebit, et alterum diliget; aut unum sustisebit, 
el alierum contemnet **, » Preterea bonum baelesw 
bonum esi, si alteri bono non sit fraudi, aique si 
potioris dissolutionem comparatum, Sin coairas h- 
ciat, poterit id quidem fortasse nonnullis boose 
videri, functio certe nequaquam boma est. Nam εἰ 
philosophus quidam bonum censet nop esse boum, 
si co bene non fungare. Jam vero ut non emi 
dissensio pessima, sed interdum adeo optima esi: 
ita non omnis concordia optima, quin et plersaqe 
nocentiseima est. Sed utejus centeuntise vim a 
tius osténdain, tentabo rem exemplis declarare 


CAPUT XLYIIL 


Legis Christi ewm Mose comparatio. 


Tres leges SS. Trinitatis majestas prodidit : ue 
turalem, scriptam et spiritalem. Earum ολιυ 


gemitum in iis reliquum fore confirinat, quorum D instar est doinestici iznis. Naw cuin. prius in poste 


super capite gaudium pereune sit. Nec vero otiose 
dixit: « super caput, » sed ut gaudium omniuu 
gaudiorum eininentissimum | declararet, Quod ad- 
dit : « Laetitia sempiterna, »id co pertinet, ne id gau- 
diui, baptismi, inquam, graliam caducam ac tcm- 
porariam crederes, sed perenne ac sempiternum. 
Nam ut prior Adamus violanda lege temporalein 
nobis mortem conciliavit; ita ct Cliristus, qui alter 
c&t Adamus, sine vitio corporatus, perennem atque 
incorruptau  imanortalitatem | contulit. Ac velut sc- 


^ Pesol. cxv, 16. ** Joan. xiv, 38. * IIl Reg. xvin, 56. 
* Deut. iv , 24. 
δὲ Galat. χε, 27. 


31. 


* Luc, ΚΠ, ἀφ. IHE Reg. xvin, 38. 
δ. 3138. χκχν 0. 


*! big. 10. 


riorum duarum iguoratione homines degerent, μὲ’ 
turali lege, quasi quodam domestico izne, aliquas 
tisper collustrabantur. Deinde edita scripta est, q«e 
umbra quada.» atque exemplum esset spirilalis, 
lun: comparata luwmini. Ceelestis autem illa & 
spiritalis, atque a vero justitie Sole profecta, se- 
pe: soleni effulsit, et hoiinum mentes quadam tae- 
quam luce atque jubare perfudit, ad. viamque veri- 
tatis deduxit. Igitur bouus est et. domesticus iR 
tenebris apparens ignis, sed melior luuze ; solis ver? 


* Joan. — xvit. 9, 4. 45 ΠῚ Reg. X Vill. 
*» [t Reg. xvi, 98, 39. 5* Joan, ΤΝ 


δι Luc, xvi, 91. "δ Matib. vi, £4. 
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δὲὶ 


temporariam scilicet conservatete, et per eam A impiis regnantibus editum vaticinium oportebat. i4 


vivetis. Caeterum temporariam conservandam fuisse, 
docent quie sequuntur: « Prophetam  suscitabo eis 
de medio fratrum (uorum similem tui : et ponam 
verba in ore ejus, loqueturque ad eos ompia, qua 
preecepero illi, quí autem verba ejus, quz loquetur 
in nomine meo, audire noluerit, ego ultor ex- 
sistam '5. » Quibus verbis etsi e vestris plerique 
Jesum filium Nave intelligi. credunt, frustra. opi- 
nantur, Neque enim aliam legem (ilius Nave edidit. 
Sed nimirum legis abrogattonem, Chrietique con- 
donsatjouem Moses edixit, cum ait: « Prophetam 
suscitabit Dominus, sieut me, » id est, alíum le- 
gislatorem, Dei et homiuum sequestrum : « Ipsum 
audies ** » in omnibus. 


CAPUT L. 
De evangelica lege vaticinia. 


. Videtis. quemsdmodum Moses quoque legis ab- 
rogationem ;detexit? nam ni abroganda erat lex, 
neque opus erat alius legislator, et dixisset Moses : 
Hec immota in seternum lex futura est, quemad- 
modum de spiritali, id est, evangelica Jeremias 
predixit : « Hic liber mandatorum Dei, et lex quse 
est i seiernum. » ldemque de eadem: « Ecce 
dies veniunt, dicit Dominus: et suscitabo David 
germen justum : et regnabit Rex justus in eter- 
᾿ς »um **, » Malachias: « Orletur vobis timentibus 
nomen meum Sol justitia "^. » Isaias : « Ecce Deus 
noster judicium retribuet "*, » Et rursum : « Áu- 
feret Dominus Deus lacrymam ab omni facie, εἰ 
opprobrium populi sui auferet de universa terra.» 

Igitur orto 'Justitie: Sole, non jam porro legis 
praeceptis indigemus. Quare et bona cst sacra 
lex, atque prophet, et instar luminis sunt, ut jam 
diximus, Nam Dei Verbum, et Spiritus sanctus per 
prophetas loquebatur. Sed his przsidiis homines 
justitiz viam reperire nequiverunt. Ut enim stelle 
atque luna. nec splendorein babent luciferi, nec tota 
nocte lucent, sed nunc apparent, nunc teguntur ; 
ezierum sole exorto in tenebrís manet ncmo, nisi qui 
caliget ae czecutiat, ita et coetus, qui Christi nomine 
censetur, divinam nactus lucem, cum justitke Sole 
assidue consuescit, nec quisquam in Del ignora- 


'a&deo veruus esse ex sequentibas apparet. 


« Audite, cceli, et auribus percipe, terra. » Fabri- 
cam Deus testatus invoedt, s! quidem erat ingens 
et inauditum crimen Judzis objecturus : « Quonisn 
Dominus locutus est : Fillos' enutrivi et exaltati; 
ipsi autem spreverunt me *', » bis edictis, et defe- 
ctionem subjungit : « Cognovit bos possessorem 
suum, et asinus praesepe domini sui ; Israel autem 
me non cognovit, et populus meus non intellexit **» 
sód brutis bestiis stupidiores sent atque bar- 


diores. « Va gentl peccatrici, populo gravi iniqui: ' 


tate, semini nequam, (Hiis sceleratis, 
impietate et insolentia probrum "vates adhibeit 
« Dereliquistis Dominum, scilicet Patrem , et δὲ 


B iracundiam concitastis sanctum lsrael **; » Unige- 


nitum ejus Filium irritastis : irritatione vero sigsr 
ficat incontaminsti corporis supplicium. Quid as 
plius addatis ? non habent, quod in Christum 
gravius designent. 

« Omne caput languidum, el omne cor mosrens *.; 
lloc David olim propheta est interpretatus in bast 
sententiam : « Convertetur dolor eorum in espe 
eorum, et in vertícem ipsorum iniquitas eorum ót- 
scendet 5; » quasi diceret : Quidquid moliamisi, 
in vestri capitis peruiciem cedet, vestraque injesii- 
tia in vestrum Ipsorum verticem revolvetür. « No 
est in eis neque vulnus, neque livor. Nou est ms 
lagma imponere, neque oleum, neque ligaturas *' ᾿ 
Totum corpus, inquit, plaga est, ac proinde ines- 
rabile. Quamobrem, 6 propheta ? Quod Filio 
meum, quem delegi animo meo charissimum, pre 
mernnt. ltaque videte et. divinum supplicium e ve 
stigio consequens : « Terra vestra deserts, dii 
tales vestre) succense igni : regionem vesria 
coram vobis alieni devorant, et desolabitar sie ia 
vastitate hosüli. Et derelinquetur filia Siog imr 
braculum in vinea, et sicut togurium jn ame 
rario, et sicut civitas quz vastatur. Et nisi enun 
exercituum reliquisset nobis semen, quasi Seu 
fuissemus, et quasi Gomorrlia suniles essemis". ? 
At quamvis Deus Israclitis semen reliquam fed, 
tamen quin ab Sodomzis ac Gomorrhzis daas 
tur, non effugient, Atque ei sententise consonum es 


tionis tenebris versatur, qui non voluntarie se ab- p illud mei Servatoris, ad Bethsaldam : « Remissits 


jungat, 

CAPUT LI. 
Caput primum [saic eleganter in Juaaos retorquetur 

el explanatur. 
am abrogari quoque legem divino Numini visum 
]saías declarat, dicens; « Visio Igzxise, (ilii Amos, 
quam vidit super Judam et Jerusalem in diebus 
Ozize, Joathan, Aclaz et Ezechi» regum Juds **. » 
l'iorum regum propheta meminit, ostendens nou ob 
legalem aliquam noxam, sed Christi czedem divini- 
[58 peram. irrogandam : nam si propter scelera, 
18. Deut, xvi, 18. 7* Deut. xvin, 15. 


80 ]5a,3, 1. 9 ibid. 2, ** ihid. ὅ. ** ibid. 4. 
** Maitb. xt, 21. 7? 152, 0, 10,11. ** ibid, 12. 


7 Jerem. xxun, S. 
δι ibig. 5. 


erit Sodomis et Gomorrhis, quam tibi 88. » Idque v 
rum esse e vaticinis oracuiis (let manifestum ; addil 
enim : « Audite verbum Domini, principes Sodome 
rum, percipite auribus legem Dei nostri, popelti 
Gomorrhe. Quo mihi inultitudinem victimarem Τὸ 
strarum, dicit Dominus? Sanguinem taurorem d 
hircorum molo ; neque venisti , ut apparests 
mihi **. » Videtis, Judam omnem Sodoma ac Ge 
morrha nominibus infelicitat, Ubi enim Sodome δὲ 
Gomorrhz Deo hostiis ac libaminibus fiebat ? « (eis 
quaesivit hzxec de manibus vestris ** ? » Quasi dicat: 


18. Malach. iv, 9 ; 152. Lt, ὦ. 
55 Psal, vii, 17. 


** |s3. xsv, δ. 
8 Isa. i, 6. er ibid. 1-9. 


» dignur - 
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tuos discipulos Dei : et in multa pace filii tui, et in-A filiorum Israel in escam. Et ut quid respexisti ia 


justitia zedificaberis, reecde ab iniquo *5. »- 


Videtis ut gentium Ecclesiam propheta significet? 
nam cum llierosolymam monet, abstineat a acelcri- 
bus, Judzorum calamitates et internecionem, quz 
cos manelat, ἃ sceleribus non abstinentes, innuit : 
« Et terror non appropinquabit tibi *6, ». id est, scc- 
leribus abstinens expers terroris agitabis. « Ecce 
proselyti aceedent ad (6 per me; » per me, inquit 
Christus, gentes et diversis linguis loquentes ad te 
comiceabunt, « Et coloni erunt tui, οἱ ad te confu- 
gieut ", » Nam in Dominico supplicio cunctz gentes 
Mierosolymam profecte, ac comprecatm, hodieque 
revertuntur, Sed erit hic lapis gentibus ad resurre- 
ctionem, Judzis ad ruinam : eteuim ex prophetze 


mente unus idemque lapis erit offensiouis, et pctra 
scandali "8, 


Quid igitur dicent z:rumnosi, cum illustrem e 
colis adventantem Christum videbunt, audientque 
in summa majestate affantem illos, qui se velut 
augustum et angularem lapidem sunt amplevaui? 
€ Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum **, » Sinistris vero, qui in saxum illud 
impegerunt et offenderunt, dicentem? « Discedite a 
me maledicti in ignem zernum, qui paratus est 
diabolo et angelis ejus *. » Quomodo tum facti 
poenitentes prz animi angustia gement, et iterum 
atque iterum repetent : « Hic esí, quem aliquando 
. habuimus in derisum, et in similitudinem improperii. 


Nos insensati vlam illius sestimabamus insaniam, ct € 


finem illius sine houore. Ecce quomodo computatus est 
inter filios Dei, et inter sanctos sors illius est? Erco 
erravimus a via veritatis, et justitizse lumen non 
luxit nobis. Lassati sumus in via iniquitatis el per- 
ditionis ; viam autem Domini ignoravimus "!, » Sed 
tum eis iputilis erit fletus. Nam sponso in thalamum 
ingresso, omnibusque convivis cum eo gaudentibus, 
thalami fores clause erunt porro, ut olim paradisi 
flammeo ense custodite **. Ah quoties miseri cum 
laeymis inclamabunt : « Domine, Domiue, aperi 
nobis; » siquidem et caro es de carne nostra, et os 
de ossibus nostris, qui quidem ex majoribus nostris 
orius fueras. Sed eos Rex, idemque Deus alloque- 
tur : « Amen dico vobis, nescio vos *?, » — « Disce- 
dité a me qui operamini iniquitatem **, » Etenitn 
vos ante testatus sum : « Qui negaverit me coram 
liominibus, negabo et ego eum coram Patre mco, 
qui in ccelis est *, » Atque hzc quidem sic habent, 

Caeterum Regnorum primus ait : « Venit vir Dei 
2d Heli sacerdotem, et ait ad eum : Il.ec dicit Do- 
minus : Numquid non aperte revelatus sum doinui 
patris tui? et elegi eum ex omnibus tribubus lsrael 
mihi in sacerdotem, ut ascenderet ad altare meum, 
et adoleret mihi incensum, et portaret cphod coram 
me? Et dedi domui patris tui omnia, quz sunt iguis 


incensum meum, et in sacrificium meum impuuenü 
oculo? Et glorificasti filios tuos super 186, benedicere 
de primordio omnis sacrificii Israel in conspecta 
meo? Propter hoc hzc dicit Dominus Deus lsrael : 
Dixi, domus tus, et domus Patris tul transibunt 
coram me usque in sempiternum. Et nunc dicit 
Dominus : Nequaquam : quoniam tantum glorifi- 
cantes me glorificobo, et qui spernit me, houore 
privabitur. Ecce dies veniunt, et exterminabo semen 
tuum, et semen domus patris tui, el non erit tibi 
senex in domo mea omnibus diebus. Et viros exter- 
minabo ab altari meo, ut deflciant oeuli eorum, et 
defluat anima eorum. Et omnis qui supererit ez 
domo tus, cadent in rompbza virorum. Et hoc tibi 


D signum, quod veniet super duos filios tuos, Ophsi 


et Phinees : una die morientur ambo ὅδ. » 


Ju». Non in quemvis Israelitici generis sacerdo- 
tem, sed in lleli solum, hoc edictum expetit. 

Unmsr. Minime gentium. Male sacras Litteras 
intelligitis. Nam si in lleli solum expetebat; dictum 
oportuit : « Exterminabo semen tuum. » Nunc vero 
eddit : « Et semen domus patris tui : » Levi:procal 
dubio notans patrem domus Heli. Ideo pradixerst 
vir Dei : « Elegi domum patris tui ex omnibus tri- 
bubus Israel mibi in sacerdotem. » Quare pro de- 
lectu editum quoque est edictum ; siquidem addit : 
« Exterminabo .semen. domus patris, ei non eris 
propheta in domo mea omnibus diebus. » Qna sen- 
tentia omnimodam sacerdotum abrogationem signi- 
ficat; eamque prxsentiens et David ait : « In Eccle 
siis benedicite Deo Domino δ΄. » Nam in Mosaic 
lege non sacerdos erat extra templum  Hierosoly- 
mis, non pontifex, non immolatio, non suffitus, nee 
libamentum, quin et Babylone exsulaptes, io alies: 
terra Deo carmina offerre religioni babebant*t, Ai 
nunc ab oriu et occasu, ab aquilone atque mari 
coacta et coustabilita est Ecclesia. Ubique eem 
templa, patriarclie, pontifices, sacerdotes ae V 
vitae frequentes : in omnibus qua vicis, qua urbibe 
assidue incruentam hostiam immolari cernas, toe 
que orbe terrarum Dei nomen laudari atquc cele- 
brari. 

CAPUT LIV. 
Prophetiw de abjecta plebe Judaica, et gentium 
vocalione. 

Quippe ait per Jeremiam Deus : « Dabo vobi: 
pastores juxta cor neum, et pascent vos scientia e! 
doctrina **. » Et per Isaiam : « Dabo principes tao: 
ἦι pace, et episcopos tuos in justitia **, » Rursum 
que de credentibus Julivis : « Vivet In bonis anims 
vestra, ei constituam vobis testamentum zeternum. 
sancta David fidelia **..» idem iterum : « Quarite 
Dominum, et in inveuiendo invocate eum; quis 
multum dimittet peccata vestra. Neque enim sun! 


9 sa. Liv, 1{-[2. "t ibid. 11. V ibid. 05. Isa. vir, 14$; Rom. x, 552. Mati, xxv, 54. 59 ibid. 
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9 Mauh xxv, 114, 12. 
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mortem concivit: ila et novo Adamo, lasonti ac sine A ribus misit me, sanare eoniritos corde, praedieare 


vitio, irrogata mors juste admissi chirographum 
dissolvit. Jtaque benignus ille Deus, de hominum 
salute semper sollicitus, non. wternam modo uni- 
geniti Filii ex utero ante Luciferum geuerationem, 
per prophetas prsdici ac divulgari indulsit, sed 
etiam quemadmodum corpore ex semper Virgine 
Maria assumpto, duas naturas unierit, miracula, 
ingressum illustrem et adventum Hierosolymam su- 
per asinse pullo, proditionem, supplicium, crucem, 
sepulturam , resurrectionem , inferorum direptio- 
nem, mortis interitum, in coelos ascensum, denique 
a dextris consessum; ut iu quo h:ec omnia perfecta 
videretis, eum unigenitum esse Dei Filium sciretis, 
qui et Jam venerit, et rursum gloriose rediturus 
sit, Dei nomine, Patris scilicet, vivis atque mortuis 
judex, idem Dominus ct przpoteus, et Rex, et Deus, 
divinitate atque regno finem nesciente. 

Igitur testes eorum, qux» diximus, prophetas in 
medium conferamus. De immensis Christi. mira- 
culis velut in trapscursu clamat lsaias : « Tunc 
aperientur oculi ccorum, et aures surdorum pate- 
bunt : tune saliet sicut cervus claudus, et aperta 
erit liugua mutorum??, » — « Tum, » ait, quando? 
Cum, ut Davidis verba ferunt : « Veritas de terra 
ortà fuerii, et justitia de coelis prospexerit!*; » 
scilicet, Deus homo Jesus, ut alio loco idem pradi- 
eat : « Orielur in diebus ejus justitia et abundavtia 
paci», » Ergo, cum ex Davidis sententia, Dei 
"ustitia, unigenitus cjus Filius, e colis exsistet, 
tum εἰ Veritas e terra orietur, id. est, divinitati 
wnità prr eamdem hypostasim coro, ut. universa 
vatum. przesagia in lucem proferantur, certo atque 
explorate completa ac perfecta. Nam ut visibili hoe 
lucifero exorto, omnia in tenebris occulta detegun- 
wir, sic jusiiti:: Sole caelitus degresso, cuncta illa 
vatum involuta dicta fuere illustrata, et tanquam 
$uum statum praedictae veritatis accepere (44). 

ld adco David in hzc verba : « Etenim Dominus 
dabit benignitatem. » Porro Domini benignitas 
omnino unigenitus zterni Patris Filius est : « et 
terra nostra dabit fructum suum 75.» Assumptum a 
Filio ex lutea ac terrestri natura corpus fructum 
elet, luculenta miracula : « Justitia aute. eum 


captivis remissionem, et excis visum "*. » Idem de 
apostolis : « In diebus illis, in quibus spprehendest 
decem homines ex emnibus linguis gentium, el 
apprehendent fimbriau viri Judmi, dicentes : 
lbiius vobiscum; audiviuus enim quoniam Dea. 
vobiscum est"*. » Et quis est autem vir Judzus, 
nisi Deus homo Jesus? decem vero homines, diviai 
apostoli sunt. ac discipuli. 

Ju». Et cur autem. non dixit : Decem bomine 
ex tribubus Israel? sed : « ex omnibus lingnis gen- 
tium? » Apostoli enim omnes ex tribubus Judzorum 
erant. 

Cumis. Scilicet przscius vates, foturum, πὶ 
neglecta Judzeorum Synagogi, przcones cunctis 
gentibus flerent, hoc 1antunm opus praetulit tribai. 
Nam quemadmodum qui fratri semen àauscitat, pre- 
lem haudquaquam suam deputat : neque enim sibi, 
sed aute se fratri stirpem instaurat, etsi es eo pro- 
les suscepta non sit : iia et in. apostolis propbets, 
Ham ob Judsmis stirpitus originem pro nihile 
ducens, eorum potius erga gentes, ut sic dixerim, 
pateruitatem tanquam illustrem est amplexus. Sane 
Corinthiis scribens. clamst Paulus : « Nam in 
Christo Jesu per Evangelium ego vos geuui. Roge 
ergo vos, imitatores mel estote*!, » 

Deinde non ignorabat propheta, fore, ut Para- 
cleti Spiritus sancti adventu. et inspiratione omnes 
omnium gentium linguas atque disciplinam apostoli 
repente edocti, suis linguis omnes erudirent gentes. 

Jub. At cnr non duodecim dixit, sed : « decem?» 
Siquidem Christi apostolos duodecim esse pro ne- 
mero patriarcharum didicimus. 

CumsT. Recte, et ut. par est, dubitastis. Sed 
explorate vohis tenendum est : Isaiam (45) ex tribe 
Benjamin et Dan oriundos apostolos hoc sso τοῦ- 
cinio non prodidisse. Ac tribam quidem Benjamis 
reiicuit, quod meus Salvator in corpore apud sw 
degens, pro se loquens os, magnum illum Padum 
non conspexit, Dan vero tribum silentio transi, 
ob nasciturum ex ea Judam proditorem, uti mes 
Deum videns olim divinavit in hanc sententiam : 
« Fiet Dan coluber in via, cerastes in semito, mor- 
dens ungulas equi; » corporalem, eo typo, necem 


ambulabit, » id est, immensa, et opinione major p nobis innuens : « Ut cadat ascensor ejus τεῖγο "", " 


humanitas,« et ponet in via gressus ejns"?.» Videtis 
nnain in duabus naturis personam? l'er « veritatem 
ei justitiam » Proplietia naturam humanam simul ac 
divinain significans, non dixit : « Ponet in via, » scilicet 
miraculorum, « gressus earuun» sed in una persona 
« gressus ejus. » 

Idem rursum : « Misit Verhum suum, et sanavit 
cos : el eripuit eos de interitionibus eorum ?*, » 
]1saias vero clamat : « Spiritus Domini super me, 
eo quod unxerit Dominus me. Evangelizare paupe- 


divinitate affectum corpus in recens Josephi monu- 
mentum salutem exspectans Domini; nimirum tri- 
duanam resurrectionem. 

Quod vero omnes Christo obitas functiones pre- 
plet:? nuntiarint, ostendit mei Servatoris IL.eroso- 
lymaim adventus, de quo ownium princeps [srael 
ait : « Alligans ad vitein asinam suain, et ad helicem 
pullum asinze sue **. » 

Vide'is, ut abrogata lege propagationem gentium 
propheta significet? Nam cum dicit, « asinam viti » 


7 [s2, xxxv, 5. ?* Psal. Lxxxiv, 19, ?* Psal. Lxxi, 7, 76 Peal. uxxxiv, 15. 77 ibid. 14. ** Pgal. cvi, 
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« Postula 2 me, et dabo tibi genteg hzreditatem ἃ vocat horrendam illam sententiam : « Discedie a 


tuam. » Solet David qus sunt Unigeniti, ad Dei ac 
Patris voluntatein atque potestatem revocare, ne ab 
imperitis Deo contrarius crederetur : « Et posses- 
sionem tuam terminos terre; » qui sacrum «tomen 
ferentes tuum, per te furent, « Reges eos in virga 
ferrea*; » scepirum seu virga ferrea divinitatis 
potentiam significat. Nam paternum hoc per Davi- 
dem dictum confirmans meus Servator ait ὁ « Ego sum 
pastor bonus, et ego agnosco oves meas, ei cogno- 
scunt me mez. Sicut novit me Pater, et ego aguosco 
Patrem ; et animam meam pono pro-ovibus meis ἢ. » 
— « Tanquam vas figuli confringes eos. » His verbis 
tum hominum declarat opificium, quod magnus ille 
figulus Deus effünxit ac molitus est; tum vero 


me, maledicti, in ignem seternum, qui paratas est 
diabolo et angelis ejus **; .» quam et ante jadiciun 
unusquisque recogitans , ac eua ipsius conscieatà 
victus, horret : « Deati omnes qai confidunt in eo**.) 
Piopheta humanam naturam io duas partitus τίει, 
damnat pervicaces; aL pios morigerosque pietaii, 
incorrupta se perenni beatitudine afficit. 
Consentanea Patri et Salomon Judseormm scelen 
publicans, ait : « Dixerunt cogitantes aped. se aoa 
recte : Opprimamus justum, quoniam inutilis es 
nobis, et contrarius est operibus nostris, et impro- 
perat nobis peccata legis, et diffamat in pos pecca 
disciplinz nostr. Prowittit se scientiam Dei habere, 
et Filium Dei se nominat. Factus est vobis in 


Judzeorum internecionem et interitum. Tam facile, D traductionem cogitationum nostrarum. Gravis esl 


inquit, collides, qui te ut opificem ac Deum non 
venerantur, sed merum liomineu ducunt, salutari 
morte te multantes, quam figulus fabricatum a se 
ac couformoatum fictile. Ut enim pecudes, qu» 
pastoris vocem atque sibilum sequuntur, et viri- 
dibus pascuntur herbis, et Jiquidissimos potant 
laticc$; quz vero a pastore resiliunt, feris praedae 
" $Suni; ita tractus omnes cunctis terrarum nibus 
quicunque mci Filil vocem audient, iu. celestibus 
aternisque sedibus degent ac pascent, et ad seeu- 
ras amnes nutrientur. At qui ejus vocem negligent, 
attriti ac deleti, infami lupo, diabolo, relinquentur. 

« Et nunc, reges, intelligite*. » Christi potesta- 
tem, resurrectionem, atque regnum ante accurate 
exseeutus Propheta, intelligere ea quoque terrarum 
reges jubet ac hortatur. « Erudimini qui judicas 
terram : » quandoquidem judicum Judicem, deorum 
Deum, vesirum ac totius mundi Regem Dominum- 
que exspectatis, discite omnes, qui de terrenis, el 
terrena judicatis, judicare, ac jos et 2quum facere : 
« in quo enim jndicaveritis, judicabimini : et in 
qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis *. » — 
« Servite Domino in timore, et exsultate ei cum 
tremore; » quod si timide ac trepide Dcum coletis, 
postmodum cum eo eternum exsultabitis; nunc la- 
crymosi screntes : at tum lauti vestrorum fructuum 
millenarias aristas messuri, comportandas in hor- 
rea coelestia. « Apprehendite diseiplinam *, » id est, 


nobis etiam ad videndum, quoniam dissiuilig est 
aliis vita illius, e& immutat sunz viz ejus. Taa- 
quam nugaces zstimati sumus ab illo, et abetinet 
se a viis nostris, tanquam ab immnuoditiis, ei prxlert 
novissima justorum, et gloriatur Patrem se babere 
Deum. Videamus ergo $i sermones illius veri siat, 
et tentemus que ventura sunt {}}}. Contumelia εἰ 
tormento interrogemus eun, ut sciamus reveren- 
tiam ejus, et probemus patientiam illius. Morte tsr- 
pissima condemnemus eum : erit enim respects 
ex sermonibus illius. Hzc cogitaverunt, et errave- 
runt : exesscavit enim illos malitia eorum. Et se- 
sclerunt sacramenta Dei, neque judicaveruut, quia 
tu es Deus solus, qui vits et mortis habes potesi- 
tem : et salvas in tempore tribulationis, et liberas 
ab omni malo : quoniam pius et misericors, εἰ ἐμ 
gratiam sanctis tuis, et iu brachio tuo resistis e- 
perbis **. » | 

Et per Jeremiam Christus predicit : « Exe asus 
sicut agnus innocens, dictus δὰ immolandum, sw 
cognoscebam : quia cogitaverunt super me ef 
tationem malam, dicentes : Venite, et mitum 
lignum in panem ejus, et eradamus eum dew 
viventium; et nomen ejos non memoretur w- 
plius !*. » — « Lignum » Propheta appellat vitse 
crucem; « panem, » Christum, uti de se Christu 
conürmat : « Ego sum panis vivus, qui de coh 
descendi !*. » 


ad frugem suscipite divinam doctrinam; ait enim : D David quoque de insanis, et pessimo consilio ἰδ» 


« Et disciplina tua correxit me in finem : et disci- 
plina tua me docebit". » Et rursum LXX : « Disci- 
plina Domini aperit aures meas*; » atque iterum : 
e Casugans castigavit me Dominus, et morti non 
tradidit me*. » — « Ne quando irascatur Doininus, 
et pereatis de via justa δ, » Iram appeilai remune- 
rationis diem ; perire de via justa, excidere est ac 
frusirari dextra judicis assistentia, qua sancli 
omnes ac justi fruentur. « Cum exarserit in brevi 
ira ejus''. » Repentinam vindictam ac furorem 


* Psal. 1, 7, 8. ? Joan. x, 44, 15. 
* js3, 1, 5. * Psal. exvit 8. '* Psal, τι. 12. 
19.22; Eecli. 11, 15, 44. 35 Joren. xi, 19, 20. 
u )sa. XLYIMN, 13. 


* Psal. i1, 10. 
11 ibid, 43. 
1$ Joan. vi, 4l. 


siructis ait : « Fructum eorum de terra perdes, εἰ 
semen eorum a filiis hominum : quoniam decliss- 
verunt in te mala, cogitaverunt consilia, quae nos 
potuerunt stalilire : quoniam poncs 608 dorsum; in 
reliquiis tuis przparabis vuliuum eorum *?, » id esi, 
In perennes atque interminos cruciatus abeuntium. 
Job etiam : « Dens impios non salvat, » LXX : 
« eo quod noluerunt scire Dominum "5. » [saias : 
« Vanum est consilium patrum vestrorum **. » 
ldem rursum : « Vse filii desertores, dicit Dominus 
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jmmaculata passione ejus : « Ecce intelliget puer A essei; positentia ductus rciulit triginia argentees 


ineus, el. exaltabitur, οἱ glorilicabitur valde. Sicut 
stupebunt super te inulti; sic ingloria erit ab homi- 
nibus species tua, εἰ gloria tuu a liis hominum. 
Sie mirabunfur gentes mulize super eo, et contine- 
bunt reges os suum : quia quibus non est annuntia- 
tum de eo, videbunt; et qui non audierunt, intelli- 
gent *. 1 Et alio loco : « Domiuus dat snibi linguam 
discipliuz, ut $ciam quando oporteat loqui verbuin : 
addidi mihi aurem ad audiendum, et disciplina 
Domini aperit aures meas : ego autem non renuo, 
neque coatradico. Dorsum wieum dedi ad flagella, 
et genas meas ad alapas : et faciem meam nou 
averli a confusione sputorum V". » David vero : 
« Áruit tauquam testa. virtus inea, et lingua mea 
adhaesit faucibus ieis; et in pulverem mortis de- 
duxisti me**, » lJetn velut a corpore ad divinitatem 
copulatam : « Erue a framea,Deus,auiniau meam, 
el de manu càánis unicam meau **. » Et Isaias : 
« llouo in plaga positus, et sciens. infirmitatem : 
quia aversa est facies ejus, despecta, et non repu- 
tata. [sie peccata nostra portat, et pro nobis dolet ; 
ct nos repulavimus eum esse in labore, et in plaga 
a Deo, et iu afflictione. lpse autem vulneratus est 
propler peccata nostra, αἱ infirmatus est propter 
iniquitates nostras. Livore cjus nos sanati su- 
mus, , Amos propheta dicit ; « Pro argento ven- 
dideirun! justum δ᾽.» Zacharias ex persona Christi : 
« Áppenderunt mercedem meam triginta argen- 


priucipibus sacerdotum et senioribus, dicens : Pee- 
cavi, tradeug sanguinem justum : et abiens laqueo 
80 suspendit "*. » Quse omnia Propheta longe aa 
presagienus addit : « Fiant dies ejus pauci, et 
episcopatum ejus accipiat alter**. » Cur? « Quis 
persecutus est. hominem inopem, et mendicuu, εἰ 
compunclum corde mortifüicare*, » Vere eaim 
inops est Dominus noster Jesus Christus : nam nisi 
temperiem nostram (seu corpus nostru: mex»di- 
cassel , nunquam nos ejus divinitate ditati esseuus, 
Quare cum proditor divinitate augeri contempserit, 


jure in eum infert Propheta : « Et dilexit maledi- 
ctionem, et veniet ei : et nolult benedictionci, et 


elongabitur ab eo**. » Ita suo munere abdicatus 
est, eoque abdicato, suffectus Matthias, apostolorum 
cetum explevit **. Salomonis quoque lhisec de co est 
sententia : « Vir insipiens (16) et iniquus aubulu 
vias non bonas : innuit oculis, significal autem 
pede, docet nutibus digitorum, Perversum cor 
f.bricatur mala. Per vitiosas vías, proditoris notat 
ingenium ; per oculorum nutum, ad pontifices defe- 
cionem εἰ conspiralionem; per pedem, proditoris 
celeritatem ; per digiti micationem, occultam ejes 
vafritieim. Neque vero his contentus veterator, 
etiam fraudulento osculo herum prodidit, testatus 


Judzis, cui suavium daret, eum esse, prehendcrest 


liominein **. » His vero Sapiens bzc sutjicit : « la 
omni tempore, qui talis est, turbationes affert civi- 


teos '*, » Et Jerewias (referente sancto Matihzo) : (; tati. » Vere enim insignem tumultum ac perniciem 


« Acceperunt. triginta argenieos, pretium appre- 
tiati , queis appretiaverunt a liliis làrael : et dede- 
runt eos in agrum figuli, sicul constituit mibi 
Dominus *, » David de proditore : « Qui edebat 
panes, maguificavit super me supplantatiouem **, à 
Et lsaias : « Va iniquo : wala gecundum opera 
mancum cjus accident ei**, » Et David iterum : 
« Dixit injustus ut delinquat in semetipso : non est 
timor Dei ante oculos ejus **. » Quamobrem Vates ; 
« Quoniam dolose egit in conspectu ejus, ut inve- 
uiatur iniquitas ejus ad odium "'. » Sane dolos ver- 


savit, contra tam sanctam institulionem ct doctri- : 


uam, et od!um exercuit in. virlutes ct iniracula. 
Invenit. iniquitatem; scilicet ingenium avarum et 
eanguinarium, Quare merito imprecatur ei Pro- 
pleta : « Constitue super eum peccatoreu, et dia- 
bolus stet a. dextria ejus: » quandoquidem astare 
Servaturi ad dexiram odit. « Cum judicatur, exeat 
coudemnatue, » quandoquidem in fereudo judicio 
consessum exosus est, eau ob rem judicatus abeat 
damnatus. « Et oratio ejus fiat in peccatum "*, » 
preces appellat intempestivam proditoris poenitudi- 
ucim, ut est apud. evangelisiam Matthaeum : « Tunc 
videns Judas, qui eum tradidit, quod damnatus 

49 [s8; Li, 15-105. 51 15a. L, 4-6. 


** Zachar. xi, 12. '* Mattb, xxvii, 9. 
δὲ Psal. cvi, 6, 7. 9 Mattb. xxvii, 5-5. 


*5 Psal], xxi, 16. 
δὲ Psal. AL, 10. 
4 Ps3l. ΟΥ̓, 8. 


Herosolywis Judz proditio dedit, « Propter bec 
extemplo venit perditio ipsius, intercisio, et conatri- 
tio insanabilis **. » 

Quin ct lsaías ait : « Ego suscitabo eum com 
justitia regem : et emnes vis illius rectae. ipse 
sediticabit civitatem meam, et captivitatem pegali 
mei convertet, non cum pretio, neque cuu) mese 
ribus. » Et iterum : « Dixit Dominus Sabagi : 
Laboravit JEgyptus, et negotiztio ZEthiopum, & 
Sabbati viri excelai ad te transibunt, et tui ere 
servi, et post te sequentur vincti manicis, et trans 
bunt ad te, et adorabunt te; quoniam in te Deus est, 
et non est Deus absque te**. » Quz comnmnemoni 
vates, ut verum Deum esse Christum credatis. 


CAPUT Lil. 
De Sabbato Judeorum, et Dominica Christianorum. 


Jun. Quamobrem vos honorem et gratiam Domi- 
nice tribuisti», quam apud nos Sabbatum babuit? 

CnanisT. Certe inulto 2equius esse sanctam bane 
Dowinicam pre vestro Sabbato honorari, abunde 
est unde statuamus, non ex nosiris Solum sacris 
voluminibus, sed ex ipso adeo diviro opificio. Nam 
$i requietem colimus, quanto magis operum exur- 
. "ibid. 21, — ** Isa. ru, 5-5. 


δὲ jaa. jn, 1]. ** Psal. xxxv, ἢ. 
* jbid. 17.  **ibid, 10. 


δῖ Amos 11i. 6. 
V? ibid. 4. 
4 Act. 1, 29. 


** Prov. vi, 12, 18, "5 ibid. 14, 45. ** isa. χιν, 15, 14. 


(46) Nazianz. imitatur in magnum Dasilium 12, 56, et alibi. 
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sacrificium presignabent. Nam etsi majores vestri A que enim ullum scelus est Dei benignitatem suje- 
panem illum, qui umbra quedam et exemplar esset — rans. Et post pauca : « Et populos qui ereabitur, » 
comederunt, at nihilominus eorum membra accide- — scilicet per evangelicam doctrinam, « laudabit Do- 
runt, in solitudine 75; qui vero hoc pane vescitur, — minum**, » Idem rursum : « Verumtamen Deus redi- 
quid a se accepturus sit, ipsemel Servator do- — met animam meam de manu inferi, cum acceperit 
cet in hanc sententiam ; « Qui manducat meam — me **, » id est, cum assumpto meo temperarmenio, 
carnem, et bibit meum sanguinem, habet ,vitam οἱ in corpore mortem sustinens, meam quoque 
eternam *'*.» Quamobrem clamat [sojas : «Et — animam ab inferis, ut. ceterorum, vindicabit, pro 
erit iu die illa, radix Jesse, etqui consurgil, ut — quo et Isaias facit: « Resurgent mortui, et exper- 
princeps sit gentium ; in ipso gentes sperabunL : et — giscentor, qui in monumentis, et ketabuntur qui 
erit requies ejus honor δ᾽. » Et quie alia autem ei — sunt in terra **. » Prenuntians publicam resarre- 
requies erit, atque honor, quam ad arcana illa  cuonem princeps Christus Dominus, ex mtwerteis 
divina οἱ munda cum timore et horrore accessus, — factus esi primogenitus. 
εἰ perceptio (eorum)? Idem alibi : « Periit prineeps, ς Lztabuntur, inquam, qui sunt in terra : » res 
qui conculeabat terraut*, » scilicet qui nos supplan- — enhn, qui & te, sanatio est. Et quis alius autem 
tat malignus, de quo οἱ meus Dominus ait : « Vo- D ros medicina est nobis, quam sacri baptismi aqua, 
nit princeps mundi hejus, et in me non habei onde expiamur, et Hiustramur? « Terra suten 
quidquam **, » — « Dirigeturcumibisericordiatbro- — impiorum cadet. » Impiorum terra, rebus terrenis 
nus ejus**, » honor videlicet lapsi Adami. Est enim — delenita vis et natura est, quie spretis divinis jussis 
thronus bonoris signum. Αἱ quo pacto dirigelur? ἃ Deo separata, cum inferorum principe habitare est 
« Per viscera miserlcordis Dei nostri **. » Et sede- — damnata : quee et Deut. hominem corami prsses- 
bit super illum cum veritate in tabernaculo Da- — tem neque agnovit, neque adoravit. Nam Christus 
vid, id esi, cousors tribus ac glorim peremuis — jn terris, et apud nos homines agens, non omaes 
sedebit ; « judicans et exquirens judicium, et facies — omnino servavit, sed eos qui se Deum agnoscerent 
misericordiàin **, » Zacharias : « Venient populi ἃς profiterentur. lta et apud inferos, so sgnoscee- 
1puli, et gentes plurimze, ut quserant faciem Do- — tes, atque ut Deum veneratos, sospitavit, iu vitam 
pini *'. » — « [n die illa, dicit Dominus, disperdam — que restituit ; qui id minime fecissent, eos cum 
nomina idolorum de terra, et non erit ultra eorun — Orciuis spiritibus reliquit. Itaque et David sk 
memoria *5. » Et liaias : « Die illa fidens erit — effatur: « Convertantur peccatores in infernum, on- 
homo in eo qui fecit eum : oculi autem ejüs in ( nes. gentes, qua obliviscuntur. Deum **. » Et per 
sanctum Israel iptuebuatur **. » Ezechielem mortui ait Deus: « Ecce ego aperio me- 
Atque bac sancta ceeonomiz Christi arcana —— jnorias vestras : οἱ reducawm vos de sepulcris ve 
netabant, quibus percipiendis ipsum Servatoris — stris, popule mi, et introducam vos im terram 
Christi sacrum corpus pretiosumque sanguinem lyrae! ; et cognoscetis quoniam ego sum Dominss 
percipimus, ut ab eo edocti sumus : «Qui mandu- — vester, cumaperuero sepulera vestra, ut educam c 
cat meam carnem, et bibit meuin sanguinem, ín — sepulcris populum meum; et dabo spiritum me 
we manet, οἱ ego in illo **. » Rursum ad discipu- — jn vobis et rivetis **. » Quin et Orci direptieser, 
los : « Accipite et comedite : hoc est corpus meum, — et vasifatem previdens clamat David : («Jy 
Hoc facite in meam commemorationem *'. » Simni- — conteret dentes eoruin in ore ipsorum : mdatle 
liter et de calice dicit : « Bibile ex boc omues. Hic — uum confringet Dominus *. » Et Job z « Tie 
est euim sanguis meus novi tesiauenti, qui pro imine, aperiuntur metu porte mortis, et lassi 
vobis et pro mulis effundetur in. remissionem pec- — inferni videntes te timuerunt *. » Isaias : « Dosis 
catorum "ὃ, » Sed hec satis sunt de. principe ac Deus, gloriicabo te, laudabo nemen tuum, qu 
regina dierum ; nunc orationis axem ad resurre- niam fecisti admirabilia, consilium antiquum τὸ 
cenis disputationem convertamus, ac rursum vrz D rum : quia posuisti civitates in tumultum, civitate 


czcteris omuibus Davidem contemplemur. munitas, ut caderent fundamenta earum, civitsus 
CAPUT LX. impiorum in :eternum vastabuntur : propteres be- 
De Christi a. mortuis resurrectione. nedicet tibi populus pauper, et civitates homioss 


v Tu exsurgens misereberis Sion, quia tempus — injuriam sustinentium, te timentium. Fuisii caia 
miserend| ejus, quia venit tempus. » Et ibidem : — cmni civitati bumili auxilistor *. » lapios, opinor, 
« /Ediücabit Dominus Sion, et videbitur in gloria — daemones vocat, oppida munita, Orci regiam εἰ 
sua: respexit in orationem bumilium. » Quorum? — mortis domicilia ; a quibus inopes, et non plenissimi 
Qui ob flagitia mancipati, diviua misericordia opus — moribus cum virtute conjunetis detinebantur δὲ 
liabent. « Et non sprevit precem eorum *'. » Ne-— possidebantur. [nopes enim sunt omnes qui virtutis 


Ὁ Hebr. 11, 17. * Joan. νι, ὅθ. ** Isa. xi, 17, **1sa. xvi, Δ. 9 Joan. xiv, ὅθ. 85 dea. xvi, 5. 
9? Luc. :, 78. **isa. xvi, 6. 51 Zachai. vin, 22, ** ibid. xin, 4. 5168. xvii, 7. . ** Joan. vi, DA. 
* Math? xxvi, 26. ** ibid. xzgvu, 28. * Psal. ci, 44-18. δ᾽ ibid. 19. ** Psal. Lxxziv, 6. ls. 
mn QD * Pal. ix, 18. "8 Ezeci. xxxvi, 12, 12. 9 Psal. Lv, 7.. 1 Job xxxvii, 7. 5128. χει, 

. seqq. | 
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(08) merito magis Dei urbs vocabere, quod vitalem 
mortem in te Deus homo Jesus dormierit : « Et non 
erat qui auxilisretur tibi !*, » prater me scilicet, 
qui in te sum exanimatus. « Et ponam te exsulia- 
tlonem zternam, gaudium generationum generatio- 
nibus 15.» ldem et Deipsrens David ostendens, 
ali : « Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra 
vigilat qui custodit eam 3.» — « Et suges Jac 
gentium ; » collaudationen ac fidem gentilium vates 
Innuit, « el divitias regum comedes. » Opus regum, 
aut ab aliis allata munera, aut confractionem et 
simulacrorum ejectionem- propheta significat : « Et 
scies, quia ego Dominus, qui salvo te, et qui eruo 
te Deus lsrael !*. » — « Quandoquidem me, inquit 
per Jeremiam, beneficiis affecti nou cognoverunt, 


lem, corroptionefn aut Interitionem (49*) effugisse 
remur ; sin vos tenetis, doceri petimus. 

CutisT. In. baec tria humanam naturam partita 
est Dei providentia : in. semen, sugmentationem 
seu nutritionem, et in statum consistentize. Quam 
oh causam tria quodque ex nata consequuntur con- 
traria : mors, corruptio, interitio. Quae res evidens 
est ex funeralibus, quas obimus, feriis. Nam in 
morte sepulturam, in corruptela tertias quas voca- 
mus ferias, in tertia quadragenarias obimus. No- 
vendiales enim animarum instaurationi excogitste 
sunt, Igitur quidam ante legem, et in lege, et post 
legem, ob prastantem in Deum amorem supra na- 
turam luctati, corruptionem nou senserunt, mor- 
tem passi. 


captivi οἱ servitute multati cognoscegt !*. » Jacob αὶ Ceiernm meus Salvator stque Deus mortem pts- 


vero ita loquitur : « Recumbeus dormisti, ut leo, 
ei quasi catulus leonis: quisguscitabit eum. !*? , 
Et de confectis moerore animis scribit David : 
« Clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, el 
de necessitatibus eorum eripuit eos, sedentes in te- 
nobris et umbra mortis, vinctos in mendicitate et 
ferro **, » inopia Dei ποι εἶδ, ferro simulacrorum, 
cultus duritie. Et ibidem : « Portassereas contrivit, et 
vectes ferreos coníregit ν᾽.» Et Isaias velut a Di- 
vinitate ad copulatum cum ea corpus : « Sic dicit 
Dominus Deos Christo meo : Apprehendam dexte- 
ram ejus, et exaudiam eum : ante faciem ejus gen- 
ies et fortitudiuem :egum disrumpam : apcriam 
ante eum Januas, et civitates non claudentur. Ego 


ante te ibo, et montes complanabo, portes sreas C 


conteram, οἱ vectes ferreos confringam **. » Εἰ de 
animarum ex inferis liberatione ita Nahum : 
« Porte civitatum aperia sunt : et regalia conci- 
derunt, et substantia revelata est (scilicet Dei ho- 
minis Christi) et ancilla ejus ducebantur **, » sicut 
columba (animse sanctorum Dei hominis Jesu divi- 
nitate affecta); quibus addit Isaias : « Qui habita- 
tis in regione et umbra mortis, lumen lucebit super 
vos **, » lucem appellans Filium, ut ex evange- 
Jista didicimus, ex persona Christi dicente: « Ego 
sum lux mundi : qui sequilur me, non ambulat in 
tenebris, sed. babebit lumen vija **. » Quin Chri- 
stus ipse per Davidem velut ἃ corpore ad Deum et 
Patrem clamat : « Quoniam non derelinques ani- 
mam meam in inferuo : nec dabis sanctum tuum 
videre corruptionem **. » Agite vero, quid de hoc 
saneto censetis * ecquid enim sanctus omnis corru- 
ptelam non. sensit! Apage sis. Unus duntaxat vere 
sanctus ei a Deo elecius, et qui corruptionem non 
viderit, Chistus est. 
CAP. LXI-LXII. 
Christus mortuus corraptionem effugit. 


Ju». Nos quidem nemiuem bominem morta - 


808 est propter corpus, quod ex puro virginali 555» 
guine, testandg omnino humans suse naturse, con- 
traxit. Nam si eb peccatum in orbem terrarum mors 
invasit, expers autem peccati Christus est, non ba- 
buisset in eo locum mors, nisi jussa paruisset; cor- 
ruptionem vero sut perniclem nequaquam seaesit 
Dominicum corpus, cum nec satus quidem et cor- 
porea voluptas praecesserit; neque in vitiis com- 
ceptus, neque in peccatis enizus, ut ait David; 
siquidem ubi hzc suut, necessario et eorruptio el 
pernicies consequuntur. Servator autem mundi 
volens benigne humanum genus servare, ultro sub- 
lit interitum, id quod de se ipse testatur,: «Peie- 
statem babeo ponendi animam, et potestatem habes 
iterum sumendi eam *', » atque id factom est post, 
ut emnibus omnino Ádami posteris, quantum in e 
esset , libertstem quzreret soluta corperis ds- 
meustione, in ipso corpore ezslincta morte. 


CAPUT LXiII. 


€hrisium post resurrectionem edisse, e£ in cate 

ascendisse. 

Ju». Quamobrem vero, quove pacto  Cbrise 
redivivum , et incorruptum, neque jam oh 
egentem cibis, rursum comedisse, ac in cu 
assumptum dicitis ? Itane homines quoque post (9) 
resurrectionem publicam epulati in caelos deniqui 
conscendeni ? 

CaunisT. De his sane meus Servator certam ses. 
tentiam dixit. Nam majoribus vestris quserenubss 
eum de quibusdam septem fratribus , qui omaes 
unam uxorem duxerant, ut frairi semen excitarest 
seeundum legem, cujus ex septem esset, in resur- 
rectione ? « Erratis, inquit, nescientes Scripturas, 
neque virtutem Dei : in resurrectione neque nubeat, 
neque nDubentur, sed erunt sicut angeli Dei ia 
colo **. ;» Caterum quod dubii scire quaeritis, que 
pacto post resurrectionem comederit, facile aique 


9^ (sa. Lx, 15. ! ibid. 156 Psal. cxxvit, 1. !*1sa, Lx. 16. "5 Jerem. xxxi, 54. ' Gen. xptix, θ. ** Pal. 


νι, 10,13. *! Psal. cvi, 16. ** Isa. xLv, 1-2. 


435 Psal. xv, 10. 37 Joan, x, 18. ** Mauh. xxii, 99. 


119') Διαφθοοὰν χαταφθοράν. 


33 Nalum 5,6. 7. ?** Isa. 1x, 8. 38 Joan. vii, 12. 


(50) Nazianz. in Epiphan. 925, 52. 
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explorate ex iis qua Lenetis, et questionem ezpe- A Deinde Christi prepotentiam; rerumque gestdrum. 


diam, et scrupulum dissolvam. Nimirum ut epulata 
est sancta Trinitas, invitata ab Abrahamo patriar- 
cha, ut ejus facultates absumpsit ignis, cum qui- 
dem solidas hostias dissecuit medias, et in frusta 
redegit; aves non dissecuit, sed coelitus ignis de- 
lapsus consumpsit **; quemadmodum et Elie me- 
moria cum incendiarias victimas, et ligna, et aquam 
in scrobe et humum lambit ignis **. Jam vero ut 
ia colos ascenderit, et immortali Patri dexter se- 
deat, rursuroque in carne judicandis vivis ae mor- 
tuis venturus sit, prophet: hic quoque, non ego, 
vobis prodent veritatem. Igitur Isaias Christi, eum 
corpore ascensum videns, et rei msgnuitudinem 
stupens ac demirans, clamat : « Quis est iste, qui 
venit de Edom, rubor vestium de Bosor ? sic for- 
mosus in stola ?'? » Intelligitis vatem? Cum in 
Christi humanitatem intueretur, ruborem vestium 
cjus, et de Bosor, dixit, quod erat carnis. Αἱ ubi 
in divinam naturam perspicaces mentis oculos re- 
jecit, ait : « Sic formosus in stola? » Tum autem 
ut apertiorem orationem redderet, velut a Deo ho- 
mine, addit : « Ego qui loquor justitiam, et judi- 
dicium salutaris, » Justitiam (loquor) ut qui ad 
l'ominum salutem bomo factus sim, qui a simulacris 
asistentes, et iis prestitam religionem atque ho- 
norem aj verum Deum transtulerunt, Judicium 
salutaris, ut qui Deus existens, omnibus venturus 
judex, sim unumquemque pro suis factis reinune- 
ratus. Cui sententiz consonant illa Davidis : « Spe- 
ciosus forma prz filiis hominum ?*-**, » Et iterum : 
« Deus judex, justus, fortis, et patiens **. » Sd 
laaiss volens insuper apertissime ostendere, nequa- 
quam alium esse, qui de ccelo descendens , passus 
et sepultus inferos spoliasse!, et alium qui e terra 
in colos eveheretur, interrogationem facit ad Ser- 
vatorem : « Quare rubra sunt vestimenta tua, et 
indumenta tua sicut de calcato torculari , pleni 
percaleata2e ? Quare. ergo est. rubrum indumentum 
iuum, et vestimenta tua sicut calcantium in torcu- 
lari **? » Atque ille quidem rogat in hunc modum, 
imitatusque Christum Dominum, qui sibi ipsi ct 
sacrificus, et sacrificium fuit, rogans respondet, 
orationem flngens, quasi ille responderet. Ergo ait: 
« Torcular caleavi solus, et de gentibus non est vir 
mceum 9, » Nam ut ei tempore passiouis non opus 
erat duodecim legionibus angelorum (poterat enim 
vel solus se propugnare, et mertem effugere, si vo- 
luisset, quantumvis humanuin quiddam loqueretur; 
« Pater mi, si possibile est, transeat a me calix 
iste : verumtamen non sicut ego volo, sed sicul 
tu** »: ita hic quoque torcular calcavit solus, nullius 
e gentibus opus habens. Αἰ in ascensu, quod idem 
]saias rursum testatur, « Decies centena millio, et 
millies centena millia serviliter ei ministrabant*, » 


** Gen. xvi, 5. Φ. ** lli Reg. xvin, 58. 
Lxim,2. ?"ibjl. 5. ** Math. xxvi, 59. 
. exviun, 03, Psal. axi, 7.9. 59 ibid. 8, 10. 
9 Psal xtv, 6. *'! Psal. xvii, 6, 7. 


"1 fea, Lxitt, 1. 
^ fan, τι", dt. 
V Psal. Lei, 13. 


magnitudinem miratus infert : « Non legatus, oon 
ongelus, sed ipse Dominus salvavit eos **. » Zacha- 
ris: « Hxc dicit Dominus : Ecce dies venit : et 
stabunt pedes ejus in die illa super montem Oliva- 
rum **, » Pedes vero Dei nominans, non actuosam, 
qua a pedibus manat, Dei facultatem Intelligit, 
quemadmodum David eam 41: a manibus proficis- 
fitur, manus oppellavit his verbis : « Manus tum 
fecerunt me, et plasamaverunt me **, » sed corporeos 
pedes signiicavit; nam eam ob, rem, et diem εἰ 
Oliveti montem commemoravit, ut humanam, et 
velut circumscriptam Cbristi naturam indicaret. 
David quoque Christi a inortuis resurrectionem, ac 
post eam ín ccelos ascensum, οἱ ejus quasi restitu- 


p tionem in integrum volens quam liquidissime osten- 


dere, inter se dobitantes copias coelestes inducit; 
carmenque per interrogationem simul ac respon- 
sionem detexens sic effatur : « Attollite portas prin- 
cipes vestras , et elevamini portz seternoles, et in- 
troibit rex glori "5, » lgiiur hi ascendentem cum 
corpore gloriosum Deum conspicati, et insolentl 
spectaculo perculsi, rogare: « Quis esL iste rex 
glorie ? » llli contra respondere : « Dominus fortis 
et potens, Dominus potens in praelio *5, » contra 
mortem, iuferos, et diabolum; calcata enim morte, 
direptis inleris, fracto diabolo, ut Deus fortis nunc 
ascendit; ergo « attollite portas principes vestras, » 
Augelicarum potestatum Domino, gloriosoque rege 
intraturo, id est, cum corpore Deo et Patri a dex- 


C tris assessuro. Tdem rursum de eodem ascendente : 


« Exaliare super celos, Deus, et in omnem terram 
gloris tua ", quoniam magnilicata est usque ad ccelos 
misericordia tua ; et usque ad nubes veritas tua, » 
quasi diceret : Nunc jam omnes vatum przsagitio- 
nes sunt complete. Ànte eniin tuus in terram ad- 
ventus, e virginali sanguine corporis assumptio, 
miracula, Judaeorum ludibria, crux, supplicium, 
mors, sepultura, Orci direptio, mortis internecio, 
post triduum ex mortuis resurrectio, nunc te glo- 
riose redivivo, misericordia tua usque ad celos 
magniflcata est, et usque ad nubos veritas tua. 
Unde ei letus gratum carmen Domino Propheta 
decantans ab. humana natura (erat enim illa misere 
paradiso exturbata , nunc egregia Christi. benigni- 
tate revocanda, et ad majestatis dextram aeterni 
Patris collocauda) : « Quis loquetur, inquit, poten- 
tias Domini, et auditas faciet omnes laudes ejus**f» 
Et iterum : « Ascendit Deus in jubilo, et Dominus 
in voce ἰδ ὅν. » Alibi : « In sole posuit taberna- 
culum suum, » cum corpore assumptionem signifi - 
cans; et paulo post : « À summo calo egressio 
ejus, et occursus ejus usque ad summum ejus **,» 
Quibus verbis duplicem descensum e coelis in ter- 
ram, et sub terram, rursumque ex lis in coelos ascen - 


536 ἢ αἱ, xpiv, 5. ?* Psal. vit, 13. 88 fg5, 
ΔῈ fen. Χ}}, 9. 55 Zachar. xiv, 4... 5) Psal, 
48 Psai, cvir, 6. ** Psal. cv, 3. 
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sum, et glorie potestatisque traditionem notat : ita À mutabis eos, et mutabantor: tu autem. idem ips: 
enim et dilectus illeevongelista ait :« Nemo ascendit — ea, et anni tui non deflclent **. » 
in eclum, nisi qui descendit de celo, Filius homi- — Prophetae Amos hec sunt verba : « Qui zedifeat 
nis, qui est in ccelo **. Εἰ de sanctarumsnimarumex — in οοἰὸ ascensionem suam, et securitatem suam 
inferis liberatione, atque Unigeniti ascensu, et ses- — super terram fundat: qui vocat aquam maris ei 
sione ad dexteram Patris vaticinans, etob curam ho- — effundit eam super faciem terrae, Dominus omni- 
noremque humano generi praestitum ab Opiflce et to — potens nomen ei **. » Est autem quod dicit ejusmo- 
tius universi procuratore vebementerexsultansac ga- — di : Deus ille omnipotens, universitatis architectos, 
visus, inquit: « Dominus regnavit, decorem indu- — qui reduetas totius terri aquas in conceptacuh 
tus est **, » excellentiam corporis ex interitu et post — quzedam coegit, degentibus ín terra (51) , ipse ia 
interitum. ejus immortalitatem ita vocans. carne degeus, securitatrem suam, 4088 vera est re- 
Atque id ita esse ex sequentibus verbis planiorem — Jigio, molitus fuit : solium vero suum in coelo fixit, 
habebitis dictorum sensum, ait enim : « Induit Do- — notans assumptionem (qua assumptus in calum 
minus fortitudinem , et pracinxit se virtute **. »— sedet ad Dei Patris dextram). 
Ac videte, ut hec de inseparobili assumpto dicat, 
neque nunc aul pridem viribus induta est Divinitas B 
neque in posterum indnetur ; sed ante szcula, ct 
nuuc, et cunctis insuper futuris seculis induta es!. 
Neque ipsa solum per se valido est, sed omnibus 
aliis quóque eadem ut valeant, largitur. Qua de re 
Danielis sententia hzc est : « Et ecce quasi visio 
filii hominis: et erexit me super genua mea, et 
super vestigia pedum meorum ; et dixit ad me: 
Viriliter age, et confortare : et dum loqueretur 
inecum , confortatus sum "δ. » Haec ille. Nos psal- 
morum carmina repetamus, « Parata est sedes tua 
ex tunc **, » quando? ex quo moliendzxe atque fabri- 
cande omnis creature Patri consors factus es. 
Siquidem cconomis (uz arcana, ab omni zlerni- 
tate przstituta, extremis temporibus suat. perfecta. 
Addit, ut orationem illustret : « A scculo tu es "7.» 
Et paulo post:« Testimonia toa credibilia facta 
sunt nimis **, » id est, ἤχδ et irrevocabilia tua 
procepta, quale est, quod Deuteronomio Mosi ait 
Deus : « Descende et contestare populum **, » ut 
accurate observent mysteriorum seu pracepLoruim 
rationem : « Domum tuam decet sanctitudo in lon- 


CAPUT LXIV. 
De Christi secundo. adventu. 


Consentanea sunt ila : « Et ascendit super 
Cherubim, et volavit super pennas ventorem *., » 
Atque alibi : « Exaliare, Domine, in virtute a8, 
cantabimus et psallemus virtutes tuas “7. » l'orr 
antem de secundo Christi adventu per Michsae 
Filio ait Deus : « Surge et. tritura : quia coram 
(ua ponam ferrea, et ungulas tnàs ponam sress* 
et comminues populos multos **; » et iterum: 
« Surge judicare spud montes : et audiant colle 
vocem tuam, Audite, montes, judicium Domini, εἰ 
valles, ct fundamenta terre ; quia judicium Domiae 
adversus populum suum; et cum [Israel judicabi- 
tur **, » Per Isaiam vero Deus sic : « Justitia me 
non elongabitur : et salutem, quae ἃ me est, ur 
dare non faciam 79. » Sophonias : « Timete 4 face 
Domini Dei, quia prope est dies Domini 1". » ζ2- 
charias : « Hec dicit Dominus omnipotens : Ee 
Vir, Oriens nomen ejus : et ab inferioribas ige 
orietur, et selebit super treno suo 75. » [4512 ΠΝ 


gitudinem dierum **, » Domum Dei intellige divini- 
tate affectum Christum assumptum : sauctitudo et 
longitudo dierum, est perennis zeternaque duorum 
naturarum unio, qua: discidium sit passura. ldem 
rursum : « Áununtiaverunt celi justitiam ejus, et 
viderunt omnes populi gloriam ejus**. » Et adoranti- 
bus Filium angelis, ait : « Adorate eum, omnes an- 


iterum : « Indutus est justitiam quasi lorias, & 

posuit galeam in capite : et circumdatus en wi 

mento vindicta , et pallio zeli, quasi retribeuem 
retributionem opprobrium adversarils suis, οἱ Vit 
dictam hostibus suis : insulis vicem - reddet. B 
timebunt qui ab. Occidente nomen Domini, εἰ qi 
ab ortu solis nomen ejus iuclytum. Veniet enis 


geli ejus **. » At Filio, qui adoretur: « Sedes tua, p quasi fluvius violentus ira ejus : veniet cam fure. 


Deus, in seculum seculi, virga directionis, virga 
regni tui, Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatein : 
propterea unxit te Deus, Deus tuus, oleo letitiz 
pre consortibus tuis ** , » et tu, qui nunc carne 
vestitus ad ccelum regrederis, « Initio tu, Domine, 
terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt 
cceli : ipsi peribunt (1 autem permanes, et omnes 
sicut vestimentum veterasceit, et sicul opertorium 


Et veniet ex S:on. qui liberat, et avertet impiett 
tes a Jacob, dixit Dominus omnipotens 18. » Et De 
vid * « Exsurge, Domine, in ira tua, et exaltare 
finibus inimicorum tuorum: et exsurge, Domim 
D^us meus, in pracepto quod. mandasti, et synagep 
populorum cireindabit te? et propter bane in ὃ 
tum regredere : Dominus judicat. populos **. » Vide 
ut apta et composita sit sententia, Explicata primom 


^ Joan. 15, 12. 582 Psal. xcu, Δ. "ibid. — 9 Dan. x, 16, 18, 19. ** Psal.xcu, 9. *' ibid. 
V ibid.5. ΜΝ Exod. xix, 21. ** Psal. xcu, ὅ. *! Psal. xcvi, ὃ. δ ibid. 8, ** Psal. ativ, 7, 8. ** Psal. 
ci, 906. " Amos 1x, θ. ** Psal. xvii, 11. € Psal. xx, 414. ' Mauh. iv, 45. ** Mich. vi, 1. "* dass. 
XLvi, 15. "! Soph. 1, 7. "* Zach. vi, (48. 7? Isa. Lix, 17, 18, seq]. "* Psal. vit, 1-9. 
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lis verbis ex inferis resurrectione : « Exsurge, Do- A desursum , et terram discernere populum scum. 


mine in ira tua, » id. est furore glorie tum ad 


Judam internecionem : subjungit ; « Exaltare in 
finibus inimicorum (uorum; » in celo una cum 
angelis super nubes conscendens : « EL exsurge, 
Domine Deus meus, ig precepto quod mandasti, » 
quando? cum in terra corporatus visus es, Εἰ in- 
ter homiues versatus. Gemina sunt. autem et. illa 
evangelista. verba : « Tunc sedebit Filius hominis 
super sedem majestatis sux : el. congregabuntur 
ante eum omues gentes, et separabil eos ab invi- 
c»m, sícul pastor segregat oves ah hosdis '5, » 
quod idem est cum illo prophetico: « Et synagoga 
populorum circumdabit te. » Caeterum ut zeternuim 
ac perenne tempus signiflcet, addit: « Et. propter 
banc (causam, ob verum nempe judicium) im 
alium regredere, » ostendens alium justum judicem 
esse nullum, nisi te solum, qui prius ad hominuui 
salutem, post ad Judicium € coelo descendisti, rur- 
suumque in colos ascendisti. Ideoque charus ille 
discipulus tonat : « Nemo ascendit in ccelum, nisi 
qui descendit de colo, Filius hominis, qui est in 
colo 35. » Jeremix quoque bzc sunt verba 9 « lu 
tempore illo vocabunt Jerusalem solium Domini : 
et congregabuntur omnes gentes ad eam ?*. » Quin 
et Salomon ait : « Repelle iram ἃ corde tuo, et 
aufer malitiam a carne tua: usquequo non obte- 
pebrescet sol, et luna et stelle uon. dabunt. lumen 
suuin 75. » lis verbis secundum Christi. adventuin 
junuens, cum universum boc omne mutabitur, et 
quasi refingetur. Et David ; « Quoniam ecce reges 
terr; congregati sunt, convenerunt in unum : ipsi 
videntes sic admirati sunt, conturbati sunt, cou- 
moti sunt, tremor apprehendit eos : ibi dolores, ut 
parwurientis "*. » Et Miclizas : « Ecce dies Domini 
venit ardens ut clibanus : οἱ comburet : eruut 
ones impii et peccatores, sicut stipula; et succene 
dct eos dies venisus : et non relinquetur ex eis 
ramus, neque radix **. Aggzus : « Adbuc seiuel 
eyo coimmovebo oinnes geutes δ". » Isaias : « luduam 
calum tenebris, et quasi cilicium ponam operi- 
mentum ejus **. » David : « Deus deorum Dowinus 
locutus est, eL vocavit terram a solis ortu usque 
ad occasum : ex Sion species decoris ejus : Deus 
inanifeste veniet **. » Non, ul aute, uiSusuelus, quasi 
mitis agnus, quasi gutta leniter ju vellus defluens, 
quasi ovis ad czden) perlracia, et quasi agnus in- 
noceus ducendus ad victimam ; sed gloriose veniet, 
id est, regie, atque ut Deum decet, augustis stipa- 
tus angelis, cunctisque copiis ceelestibus coinitatus, 
ab omni sleruitate, iu omnemque diernitatem, et 
iusuper regnans. lgiur « veniet Deus noster, et 
nou silebit : ignis iu. conspectu ejus exardescet, et 
ju circuitu ejus tempestas valida. Advocabit ccelum 


75 Matth. xxv, 91... "* Joan. in, 43. 
9 Malach. v, 1, *! Agg. τι. 25. 
86 Hebr. 2, 18. “7 Soph. 1, 17. 

** ]|wo Joel μι, 12-16. 


^! [sa. L, 9. 


Jerem. in, 1. 
5! Psal. xpix, 4... ** ibid. 5, ὁ 
88 ibig. 18, 19. ** Joan. v, 923. 
δ) Deut, xàxi, 56. ** ME Mach. vii, 8; Psal. cxyxiv, 14.  dga. Livi, 05, 


Congregate illi; sanctos ejus, qui ordinant testa- 
mentum ejus super sacrificia **. » Et alibi : » Se- 
mel locutus est Deus ; duo liac audivi ; » quaenam 
illa? in terra Deus, in celis homo. Addit. oratio- 
nem confirmans : « Quia potestas Dei est : et tua, . 
Domine , misericordia : quia tu reddes unicuique 
juxta opera sua ὅδ. » Eumque secutus Paulus voci- 
feratur : « ln eo enim, in quo passus est ipse, po- 
teug est et eis, qui tleutantur, auxiliari '*, » Et per 
Sophonian Deus P.ter coulirmat : « Et tribulabo: 
bomines et aimbulabunt ut cseci, quia Domino pec- 
caruat **, » Videtis? non dixit : Quia mihi pee- 
carunt, sed, « Domino ; » charissino enim Filio 
ponas irrogarunt, secundum assumptum. ldeo 
« elfundam sanguinem eorum sicut. pulvereut , et 
carnes eorum sicul stercora bouw ; et argentum: 
eorum, et aurum eorum ventilabo tanquam pulve- 
Tem ; et nou poterit eruere eos in die ire Doiniiii : 
quoni:xm in igue zeli ejus consumetur omnis 
terra *5, | 
Observate sane, non ait : Iu die ira mes, sed : 
« 1n igne zeli ejus, » Uunigenito judicii potestatem 
tribuens. ltaque et meus Servator ait : « Neque 
Pater judicat quemquam, sed omne judicium dedit 


Filio **. » Et de Filio David : « lgnis ante ipsum 


precedet , et inflainmabit In circuitu inimicos 
ejus **. » En. ut Deus iterum veniel corporatus ; 
nan) quas alias inimicitias Christo potuerunt liomi- 
ues objicere, secundum divinam ejus et immortalem 
baturam, nisi humans supplicia, qua a Judiis 
sustinuit? Quapropter va illius inimicis ea die. 
|dein rursum : « Annuntiabunt coli justitiam ejus : 
quoniam Deus judex 68] "". » Ezechiel vero sic 
habet : « Consurgant, ascendant omnes gentes in 
vallem Josaphat; quia ibi sedebo, ut judicem oumes 
gentes in circuitu, Emittite falces, quoniam matu- 
ravit messis; introite, calcate, quia plenum est 
torcular ; redundant torcularia, quia repleta sunt 
mala eorum. Sonitus exauditi sunt in valle justitize : 
sol et luna obtenebrabuntur, et stella occidere fa- 
cient splendorem suum : Dominus autem. de Sion 
clamabit, et de Jerusalem dabit vocem suam : et 
movebitur ccelum et terra , Dominus autem parcet 
populo suo**. » Et Moses: « Judicabit Dominus 
populum suum : et in servis suls consolabitur **, » 
Servos appellans sanctos, qui et meditantur justi- 
lias ejus, εἰ faciunt mandata ejus. Populum vocat 
impios et nocentes peccatores : unde bos judicabit, 
in illis consolabitar **. Isaias hzc ita prosequitur : 
« Ecce Dominus sicut ignis veniet, et sicut procella 
currus ejus, reddere in furore ultionem suain, et 
increpationem suam in flamma ignis ; iu igne enim 
Domini judicabitur omnis verra "5. » David : « Lze- 


7 Psal. xr.vii, 5, 0. 
95 Psal. txi, 13, 19. 
*9 Pgal. Lxix , ὅ. ' Psal. xpix, 6. 
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tentur colli, et exsultet terra : commoveatur mare A fore, et peccatorem in 2lernum) comburendum 


et plenitudo ejus : gaudebunt campi, οἱ omnia quie 
in eis sunt. Tunc exsultabnpnt omnia ligna silvarum 
ἃ facie Domini, quia venit : quoniam venit judicare 
terram. Judicabit orbem terra in zquitate, οἱ po- 
pulos in veritate sua **, » ltane, vates? cum mor- 
tales omnes horrere atque ad Dei aspectum tremere 
alii prophetze przdicant, tu ccelum, terram, saltus, 
atque colles gaudere ac ovarecanis? Sane, inquit: 
Nam veniens Deus iis qui se ut. Deum agnoverint, 
et przcepta servaverint, immortalitatem, perennem 
vitam, atque regnum largietur; dicet enim : « Ve- 
pite, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a constitutione mundi "7. » Quod si omnes 
campi, cunctaque arbores silvestres gaudebunt et 


ovabunt, at in priore adventu, tunc enim gaudium, B 


et ovationem omnia nacia sunt : czeterum in secundo 
jus!i duntaxat iis potientur. Siquidem exsecrabiles, 
alque in exteriorem iguem abeuntes, ingentem, 
iutolerabilem, acerrimam ustulationem sentient. 
Quare cum dicit, « Quia venit, » priorem adven- 
tum significat; cum repetit, « Quoniam venit ju- 
dicare terram, » alterum reprosentat , quo non 
libertas atque salus, sed damnatio ac supplicium 
agetur. Nam Creator et Dominus cum inclinans 
-egelos descendit, ac benignitatem suain probavit ; 
"um de humanitate, tum de judicio testatus est : 
de illa cuim ait : « Qui credit in me, etiamsi mortuus 
fuerit, vivet : et omnis qui vivit et credit In me, 
nun morietur in:«ternum "*, » Tandem alibi declarsat 
benignitatem : « Non veni vocare justos, sed pecca. 
tores ad paenitentiam **. » De judicio agens ita lo- 
quitur : « Si non venissem, et locutus fuissem eis, 
peccatum non haberent : nunc auiem excusationem 
1.0n babent de peccato suo * ; » el rursum ; « Qui 
wie negaverit coram hominibus, negabo et ego eum 
coram Paire meo, qui in coelis est *. » Atque id 
verum esse ostendit Vates : « Confundantur omnes 
qui adorant sculptilia, et qui gloriantur in simula- 
cris suis *. » ldemque de perdite sceleratis : « Imple 
fecies eorum ignominia, ei quadrent nomen (uum, 
Domine. Erubescant et conturbentur in saeculum 
δίδου : et confundantur et pereant *. » 

Docent autem poenarum finem fore, et piaculari 
jgne peccata consumptum iri existimant, ac sic de- 
nique ad perennem vitam atque voluptatem transire 
exspectant, interpretatione illius Pauli sententie : 
« Quia in igne revelabitur; et uniuscujusque opus 
quale sit, ignis probabit : si cujus opus arserit, 
deirimentum patietur : ipse autem salvus erit, sic 
tamen quasi per ignem *. » Sed (52) enim neutiquam 
suppliciorum finem haec asiruunt, sed contra po- 
tius eorum augmentum; (et id quidem semper 


86 Psal, xcv, 11, 12. *' Maitli.. xxv, 94. 
* Matth. x. 39. * Psal. xcvi, 7. 


41, 12. * Psal. Lxxxij, 19, * dea. Lxvi, 25. 


(52) Interpres onisit 12 lineas. 
[55) Τὸ ewov. 


*^ Joan. τι, 25, 26, 
* Psal. nxxxn, 47. 
Dan. xir, 2, 3. 


servatum (53) iri *. » Et id quidem integrum man- 
surum, et peccatorem in zternom comburendum 
reservatum iri. Licet ipsi jllud quod noa confe- 
mat (54), et semper in flamma retineat, argumentua 
salutjs et remissionis arbitrentur. Si vero dietis 
saucti Pauli sic adversantur, et, ut non oportebat, 
contradicant, tamen a seneto Davide  redar- 
guuntur. Sic enim ipse docuit aperto, e€onfusio- 
nem, et conturbationem, et in infernum conver- 
sionem sempiternam fore, mendex est illorom 
exspectatio alicujus vel levissimse eessationis. Et 
alio psalmo quidem dicit : « Quoniam probasti nos, 
Deus : igne nos examinasti sicut. examinatur ar- 
gentum : índuxisti nos in laqueum, posuisti tribo- 
lationes in dorso nostro; imposuisti homines super 
capita nostra. Transivimus per Ignem et aquam, et 
induxisti nos in refrigerium *. » Sed μὲς tentur. 
Non eniin nisi solam praesentis vitae inzequalitatem, 
et bumanarum rerum conversionem, ac vicissito- 
dinem iis verbis declaravit. Hic eorum permnieien 
exploratius demonstrans, subdit : « Et. cognoscant 
quia nomen tibi Dominus : tu solus Altissimus iu 
omni terra *. » Tu solus supremus es, qui solus e 
supremis descendisti, solusque citra peccatum bomo 
factus, ab omni zternitate Dominus et totius uni- 
versi rex atque Deus es. Consonat Da vidi de aeterne 
supplicio ct Isaías : « Veniet omnis caro, ut adoret 
in conspectu meo ín Jerusalem, dicit Dominus. 
Et egredientur, et videbunt cadavera hominom, 
qui prevoricati sunt in me. Vermis enim eorum 
non morietur, et ignis eorum non exstinguetur : ei 
erunt in visionem omni earni *. » Danlel quoque 
in eumdem modum de slernitate suppliciorom: 

« Multi de bis qui dormiunt in terrae pulvere, eri- 

gilabunt; alii in vitam seterbam, et alii in oppre- 

brium et confusionem sternam. Et intelligestes 

fulgehunt quasi splendor firmamenti : et de jesis 

plurimi, quasi stellze in saecula, et ultra 19. ) (eod 

si hac vaticinia dicta insane ardebunt ever, 

Domini certe exploratis verbis continebuntur, st- 

gantis majorem esse hero servum, aut przsure 
discipulum magistro, Ille enim proprie et vere ms 
gister est, qui Dei et Patris voluntateun, coi est 


p Potestate, et honore, atque natura par, non tantes 


euditu edoctus discipulis prodidit. Quae est autem 
liquida Servatoris sententia? « Et ibunt hi in sep- 
plicium ceternum (de soniibus loquens) z justi autem 
in vitam aternam *'. » Et Michzeas : « Ecce veait, 
dicit Doininus omnipotens : et quis eustinebit diem 
adventus ejus, aut quis ferre poterit ut aspicial 
eum ? quia ipse ingreditur, qnasi ignia conflatoris, 
οι quasi herba lavantium. Sedébit conflans, ei 


ν Matth. ix , 132, 


! Joan. xv, 93. 
δ | Cor. iti, 15, 14. 
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(94) Vel forte consumat. 
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eabo vos domus Israel **. » Vivo ego, dicit Dominus. Á transibit : et regnum ejus, quod non corrumpetur, 


Quid ait vates? Itane ut vitas auctorem vivere pro- 
liteare, qui spiritum οἱ vitam conctis viventibus 
inspiraverit. Sane, iaquit, non secundum divinam 
nüturam Deum vivere confirmo, nihil minus (jam 
ea immortalis est $c perennis) sed secundum bu- 
manam. Facius enim est propter nos bomo ille 
hominum amantissimus, et corrupteize permissum 
corpus ad extremum immortale et incorruptum 
reddidit, ac perpetuo victurum produxit, Et quis 
vero est, qui eum peremit? Israelis genus, qui Pi- 
latum sic aggressi suut : « Domine recordati su- 
mus, quia aeductor ille dixit adhuc vivens : Post 
tres dies resurgam. Jube ergo custodiri sepulcrum, 
usque in diem tertium : ne forte veniant discipuli 
ejus, et furentur eum nocte, el dicaut. plebi : 
Surrexit a mortuis : et erit novissimus error pejor 
priore **, » Quapropter velut ex ejus persona clamat 
Ezechiel : Equidem non sum, quod falso remini 
Judzi, mortuus, sed ita vivo, ut pro suis quemque 
moribus sim judicaturus. Vere enim gloriosum 
videbitis, ut cum divino Zacharia loquar **, quem 
confixistis. Salomonis quoque hsec sunt verba: 
« Dominus corda omnium noscit : et qui figuravit 
spiritum omnibus, ipse novit omnia, qui reddit 
unicuique juxta opera ejus **. » Unde εἰ Dominus 
meus Salomonis sententiam coafirmans in Evan- 
gelio ait : « Pater non judicat quemquam, sed oinne 
judicium dedit Filio **. » 

Ceterum, ut firiniorem eorum qua diximus, ve- 
ritatem statuamus, veniat ad partes et Daniel ille 
adwirabilis, vir gratiosus, et quae corporatus adhue 
obiens in terra, ingeotia, supraque humanum 
captum posita, conspexit, edat. « Aspiciebam, in- 
quit, iu visione noctis : et ecce eum nubibus coeli, 
quasi Filius hominis veniens; et usque ad Antiquum 
dierum pervenit ; et obtulit se in conspectum ipsius: 
et datus est illi principatus, et lionor, et regnum. 
Et omnes populi, tribus, et linguae ipsi servient. 
Potestas ejus, potestas sempiterna, qu: non per- 


83 Ezech, xxxvi, 11]. 9! Mauh, xxvii, 65, 64. 
v, 92. *! Dan. v, 13 16. ** Dan. xui, 1-2. 


(55) S. Greg. Nozianz. in S. Pascha, 


C — “ὦτα 


Horruit spiritus meus, in habits meo, et sensus 
meus, et cor meum turbatum fait. Et accessi ad 
unum assistentium, οἱ veritatem quaerebam ab eo 
discere de omnibus his. Et dixit mibi veritatem, 
ei iaterpretationem sermonum notam mihi fecit 7.» 
— « Et, In tempore illo consurget Michael princeps 
magnus, qui stat pro filiis populi tul. Et erit tempus 
tribulationis tribulatio qualis non fuit, ex quo factus 
est homo super terram, usque ad tempus illud. Ei 
in tempore illo salvabitur populus tuus omnis, qui 
scriptus fuerit in libre : et multi de his qui dor- 
miunt in terrz pulvere, evigilabunt, alii in vitam 
eternam, etalil in opprobrium et confusionem seter- 
nam. Et intelligentes fulgebunt quasi stellae in sa 
cula, et ultra. Et tu Dauiel claude sermones, et 
signa librum usque ad tempus consummationis, 
donec doceantur multi, et multiplicetur scientia **.» 

Atque in huuc modum nos quoque contra Ee- 
clesie lupos, velut ejus alumni decertavimus. [ἢ qw 
si pro dignitate diximus; babendse Deo grates, sia 
minus, etiam sic habendse grates inenarrabili, et 
incomprebensz ac praestanti ejus divinitatis gloris, 
quam non bumana solum ac terrestris naturo, αἱ 
meretur laudare nequit, sed ipse adeo caleiies 
virtutes id assequi non possunt. Si enim vel angeli 
tegre ad tantam dignitatem assurgant, inquit, Gre- 
gorius ille theologia excellens (55) ; quin addit ; si- 
quidem illis etiam ad summas et extremas laude 
fas sit contingere. Nos quidem eerte (illius elementis 
perspecta) veritatis studium, quasi vidua ilia duos 
teruncios, sanctum et sacrum esse jussimus. Nam 
ex sacra Scriptura id Deo gratum esse didicimus, 
quod pro virili elaboratum est. Igitur Reyi sint 
principio, et iminortali sseculorum  Auctori, sol 
sapienti Deo, gloria, potestas, honor atque celis 
cum Uvigenito, et ejusdem natarae, ac comperessl 
Filio, ei ter sancto, bono ac vivif&co Spirit, 
nunc et semper, atque in omnem perpeusisten. 
Amen. 


δι Zacbhar. xi, 10. 5 Prov. xxiv, δ, ** je, 
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In Symmictis Colonie Agrippinse 1655, in-12. 


Dum Chii varta manuscripta, Nihusi prastantissime, locis e variis conquisita, evolvo sedulus, vesit 
Ín mauus meas Joannis hoc locorum VPalestusm et Syrie compendiaria descriptio, charactere mi- 
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nutissimo, in charta bombycina, nou multum eleganter exarata. Novitate argumenti atque auctori 
pellectus, animum figo, et perlego. Auctor elegans et aecuratus, prout illa ferebant tempora, visus 
est: quare copíom illios mihi destinaveran ; sed, aliis interceplus negotiis, neglexi. Post multos an- 
hos, cum manuscriptos, quos ipse videram, codices Roma in memoriam revocarem, interque familia- 
ria colloquia sermo de locis sanctis incidisset, Phocas ipn animum rediit, ingensque subsecutum est de- 
siderium, illud mihi, utcunque possem, comparandi. Scripsi, rescripsi amicis, illi etiam qui mini 
utendum dederat! ; rogans, rerogans, obsecrans, promissis etiam rem egi. Sed verba feci mortuis: 
ad reliqua omnia, preterquam δά hoe unum, semper in promptu responsum fuit, Quare quievi tan- 
dem animo. Verumtamen auno elapso, cum iu spe rerum aliarum versorer, littere. mibi ab. amico, 
qui Chio tunc veniebat, reddi. Dui nomina recognosco, en, colo missus Phocas apparuit, non 
aliena manu descriptus, sed ipsum aut'ographum, quod Chii conspexeram, a reliquo volumine, cui 
erat anuexum, avulsum. Quanta perfusua fuerim latitia frustra conarer dicere. Non reportassem 
bonum tantum, si. thesaurum invenissem. lllius itaque versioni me accinxi, et aliquot dies in eo expo- 
liendo insumpsi. Joannes, Creta oriundus, patrem habuit Mattheum, qui postea nionachum induens 
in Patmo insula se exercens, diemobit: jpse, stste grandior, sub Emmonuele Comneno munere? 
militia tulit. Meminitipse cap. 24, de sene Ibero : Πάλαι ἐπὶ χρόνοις συχνοῖς ἐν τῷ περὶ τὴν θάλασσαν 
τῆς ᾿Ατταλίας πεπηγότι λίθῳ, τοὺς ἀσχητιχοὺς διανύσας πόνους, ὅτε xai ἡμεῖς τῷ ἀνδρὶ ἐνετύχομεν, τῷ 
ἀοιδίμῳ βασιλεῖ xal Πορφυρογεννήτῳ τῷ Κομνηνῷ συστρατευόμενος. Qui pridem per plures annos in 
sexo, ad mare Attalie fundato, laboribus continuis sudoribusque sese exercuerat ; ibique nos eum al. 
locuti fuimus , dum una. cum celeberrimo imperatore εἰ Porphyrogenneta Comneno militaremus. Ejus- 
dem Emmanuelis meminit alibi sepius hoc eodem libello. Ducta uxore, ex ea filium habuit. Ejus 
nomen a compoginatoribus libri, dum cultro foliorum extremitates a2equarunt , abscissum est. Postea 
monachus factus, invisit loea sancta anno 1183. Et hsec omnia babeo ex notula, qum rubeis litteris 
jw» margine additur: Συγγραφεῖσα παρὰ 'luávvou ἱερέως τοῦ εὐσεδεστάτον Φωχᾶ, vloó Ματθαίου 
μοναχοῦ τοῦ ἐνασχοῦντος ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ, ὅσπερ εἶδε τοὺς ἀγίους τόπους εἰς χιλίους ρπε΄. Scripia 
α Joanne sacerdote piissimo Phoca, filio Mathiei monachi, qui se exercet in. Patmo insula ; qui vidit 
sancta loca anno 1185. In fronte vero libri scriptum erat : Υἱὸς ἱερέω; τοῦ Φωχᾶ ἐχ τῆς Κρήτη, 
γράφω νῦν, τοὔνομα.... Filius sacerdotis Phoce Gretensis scribo nunc, nonmine.... 

S d ue Phocas noster palaret solus, socios ei dedimus biuos, alias a Morello, qui eos e bibliotheca 
Vaticana per Sirmuudum habuerat, misere et infeliciter editos, Épiphanium monachum Hagiopoli- 
tam prosa oratione, et aliom carmine politico, hzc eadem loca persequentes. Omnia, inquam, ibi 
sic scatenL. erroribus, ut. multis in locis vix intelligi possint. Quare, ut cultiore habitu compareant, 
Epiphauium ad manuscriptum Vaticauum, unde transsumpius erat, restitui ; ex quo ferme omnia, quiz 
scrupulum injicere poterant, corriguntur. laterpretationem etiam Latinam ad verba Greca interpolavi : 
ut non tantum Grace, eed etiam Latino, concinnior exiret. Carmina Grzca ex manuscripto meo 
supplevi; qux» an Maximi Plauude sint, in. dubium verti poterit, cum in meo nullum auctoris nomen 
preferant, queinadmodum et in Vaticano; quamvis in boc, ante et post dicta carmina, nonnulla 
sunt, qua Planuda nomine notantur, non alieno ac ista carmina claractere exarata. In codice ma- 
nuscripto Viennensi, quem vidit doctissimuset eruditissimus Lucas Holstenius, hzc Carmina tribue 
bantur Perdicc», protonotario Ephesino. Περδίχχου Πρωτονοταρίου τῆς ᾿Εφέσου “Ἔχφρασις διὰ στίχων 
περὶ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις χυριαχῶν θεαμάτων. Perdiccm protonotarii Ephesini Expositio, carmine, 
spectaculorum. Dominicorum οἱ memorabilium, qua flierosolymis videntur. Titulus non uuus in omni. 
bus est; alii enim legunt, περὶ θεαμάτων, De spectaculis; alii, περὶ θεμάτων, De thematibus ; alii, 
περὶ Oquuázov, De miraculis, Θεαμάτων tamen aliis proposnerim. 

Additur Anonymus de iisdem locis, conununi Graecorum lingua quidem, diligenter tamen, conscri- 
ptus, zt in rebus narrandis accuratus; ἃ quo tantummodo repetere valeas Christianz pietatis ac re- 
ligionis, erga loca sacrosancta, preclarissima vestigia ; ob molis exiguitatem vix visus traducendus 
in lingsam Latinam, traductus tamen. 

Eugesippum, de distantiis locorum Terre Sauctz, humanisshni Caroli Moroni beneficentia habui. 
Non videbatur tanti non nemini: verum, cum rarus adinodum sit et antiquua, ne quis, hujuscemodi 
nomine majora sibi fingens, illius privatione indoleat, liortatu amicorum cum aliis de Terra Sancta 
scriptoribus publicandum censuimus. Aliorum dignitate, gloriam, si qux fuerit, in se transvehet. 
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COMPENDIARIA DESCRIPTIO 


CASTRORUM ET URBIUM, AB URBE ANTIOCHIA USQUE HIEROSOLY MAM ; NEC NON 
SYRLE, AC PHOINICI, ET IN PALESTINA SACRORUM LOCORUM. 


-—— 


1. An vero nos ipsi, qui sacrosanctis spectaculis A α΄. Τί δὲ οἱ τῶν ἱερῶν χατατρυφήσαντες θεαμέ- 


animum explevimus, locaque oculis asurpavimus, 
in quibus Deus olim versstns est, et fugientem 
populum per Moysen ex /Egypto ín signis et pro- 
digiis deduxit; manu valida populis, eorumque 
dynastis, Seon rege Amorrhssorum, et Og rege Ba. 
san, et universis regnis Chanaan debellatis, atque 
excelso brachio, in eorum loco, peregrino populo 
collocato ; quem in tantum auxit atque ampliavit, 
quautum nobis divine Littere ingerunt, quaque 
postremis deinde temporibus per Unigeuiti sui 
divinam (Íincarnationem 8anctificavit, admirando 
nostre renovationis opere absoluto : Àn nos, inquam 
qui liec. perspeximus, soli participes erimus, he- 
luones et gurgites in cibis devorandis semulati ? 
Ast ubinam gentium naluralis societas el mutuus 
amor, per qua dilectio ostenditur, et humane 
conditio nature, veluti lineamentis quibusdam, 
exprimitur ? Res itaque pro viribus aggredienda est, 
ut veluti ín tabula, locorem situm, sque ac Ima- 
gines, verbis depingamus, et, qa:e nos ipsi aspe- 
ctavimus, media scriptura, rerum hujuscemodi 
studiosis enarremus. At vero illis qui ea loca per- 
viderunt, frustra nos operam sumere videblinur, 
elenim δὶ sermoni ea mens est, ut aspectum imi- 
tetur ; et omnis imitatio exacta discussione infe- 
rior est, sequitur, me etiam minorem illis letitiam 
comparaturum, ea voluptate, quae ipgis per oculos 
insedit. Quid porro sermo ? eos expressius insiruet, 


τῶν ἡμεῖς, xal τόπου: ἰδόντες, ἐφ᾽ ofc Θεὸς πάλει 
piv ἐχρημάτισε, λαὸν φυγάδα διὰ Μωσέως ἐξ Αἰγύ- 
“του ἐν τέρασι καὶ σημείοις μεταγαγὼν χειρὶ xpe- 
ταιᾷ, πατάξας ἔθνη καὶ δυνάστας αὐτῶν, τὸν Σηὼν 
βασιλέα τῶν ᾿Αμωῤῥαίων, xaX τὸν "y βασιλέα τῇ; 
Βασὰν, χαὶ πάσας τὰς βασιλείας Χαναὰν καὶ ἐν 

βραχίονι ὑψηλῷ ἐγχαθιδρύσας ἕχεῖ λαὸν Emmy, | 
καὶ τοσοῦτον αὐξήσας ὅσον αἱ θεῖαι παριστῶσι Γρε- 
φαὶ, ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ διὰ τῆς τοῦ Μονογενοῦς αὑτοῦ 
θείας ἐνανθρωπήσεως χαθαγιάσας αὐτοὺς, καὶ τὸ 
θαυμαστὸν ἔργον τῆς ἡμῶν ἐχτελέσας ἄνα πλάσευ;, 
μόνοι τοῦ ἀγαθοῦ τοῦδε μετάσχωμεν, τοὺς λίχνον 
περὶ τὰς βρώσεις μιμούμενοι; Καὶ ποῦ τὸ χοινων- 
xhv xal φιλάλληλον φανεῖται, δι᾽ ὧν τὸ τῆς ἀγέεης 
ἐμφαίνεται χρῆμα, καὶ τὸ τῆς ἡμῶν φύσεως Dew 
οἶδε χαραχτηρίζεσθαι; Ἐγχειρητέον οὖν ὡσεὶ ἐξα» 

pte, ἵν᾽ ὡς ἐν πίναχι τὸ διάγραμμα διὰ «οὗ Mte 

εἰχονουργήσωμεν, καὶ ἅπερ ἀμέσως εἴδομεν, δὰ 
μέσου τοῦ γράμματος τοῖς φιλοθέοις παθιστορξῶ» 
μεν. Τοῖς μὲν οὖν τοὺς τόπους θεασαμένοις, περίε" 
γόν τι δόξω ποιεῖν, El γὰρ τῷ λόγῳ σκοιὸς ud 
αθαι τὴν θέαν, πᾶσα δὲ μίμησις ἧττόν πως φαίνετα 
τῆς ἀκριδείας, δῆλον ὡς ἧττον εὐφρανῶ τῆς διὰ τῶν 
ὁμμάτων ἐνιδρυθείσης αὐτῆς [ἴσ΄. αὐτοῖς} ἡδονῆς. 
Τί οὖν ὁ λόγος ; τοὺς ὄψει μὴ παρειληφότας τοὺς 
ἀρίστους τόπους ἐνίοτε δέ που τοῖς λεγομένοις ἐν» 
τευξομένους, ἐναργέστερον, οἶμαι, διδάξει τῶν ἀδ"» 
σανίστως ἐπαγγελλόντων. Μᾶλλον 6k χαὶ τοῖς ϑεα- 


qui oculis sacra illa loca noa  perlustrarunt, δῶρο Ω σαμένοις εἰσάξει τινὰ τέρψιν, εἴπερ ἃ βλέπειν is, 


etiam et eos, qui ea narrautibus occurrunt, quam 


τούτων ἀχροᾶσθαι τερπνόν. 


illi, qui sine ullo examine enuntiant, imo et iis qui intuiti sunt, voluptatem aliquam  conciliabil , 
si qux» conspicere dulce, ea etiam suave est adire. 


9, Exstabot, tum cum erat δὰ Orontem Antiochi 
"Theopolis, theatrorum magnitudine, stoavum splen- 
doribus, templorum structuris, copia item civium, 
et divitiarum magnificentia, superba ac tumens: 
lateque cacteras fere. orientales utbes exyvperobat à 


8." Hv ὅτε ἄρα xal ἦν ἡ περὶ τὸν "Opóvenv Θεού- 
πολις ᾿Αντιόχου μεγέθει θεάτρων, στοῶν xalleval; 
χαὶ ναῶν ἀφιδρύματι, πλήθει τε πολιτῶν, καὶ πὸ- 
λυολδίᾳ χρημάτων βρενθιῶσα, καὶ λαύρω; ὕπερχεν» 
wive τῶν τῆς ἀνατολῆς σχεδὸν πασῶν πόλεων 
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excipiant Gabala, sive Zebel. Post Gabala, castrum ἃ μετ᾽ ἐχείνην τὰ Γάδαλα foy. τὸ Ζέδελ, pest ὃ 


sequitor, Antsrada dictum, sive Tortosa, Εἰ sic 
liuori,. Tripolin usque, varia castra adjacent. [n 
mediterraneis jugum magnum porrigitur, quod 
Chaeysii accolsnt," genus Saracena, neque Christum 
amplectens, neque eum Machumeto aentiens, sed 
propris secte tenax , Deum confitetur ; et, inter 
e0s prises, occupantem, legatum Dei nuncupant ; 
cujus imperio ad magnarum urbium principes di- 
missi, eos ensibus obtrumcant; nam preter ex- 
speclationem in eos irruunt; et, facinore in ipso, 
mortem oppeltnt, a multis pauci illi post patratum 
$celus cireumventi ; idque martyrium esse, et im- 
mortalitatis perceptionem, existimant. 


4. Jugo inhzret. pulcherrimus et sacrarum Scri- 
pturarum laude digne decoratus Libanus, mons 
pregrondjs, a vertice ad imos pedes nivis tractus 
veluti cincinnas Induens, pino, cedro, cupressoque 
consitus, el aliis frugiferis iisque variis satque 
nbundantibus plantis refertus. Partes, in mare 
nutantes, colunt Christiani : Damaseum respicien- 
tes et. Arabiam, Saraceni possident ; ex rimis ac 
vallibus fluvii ad mare pulcbri gelidissimique de- 
currunt ; cum recens nix dissoluta, fluxus curren- 
tium aquarum crystalli instar efficiat. Ad montis 
pedes Tripolis jacet ; quam conditor in peninsula 
posuit: namque ex Libano tenue dorsum sensim 
descendens, lingusque iustar in mare sese insi- 


nuans, ad orientaliorem partem incurvatur, in C Λιδάνου λεπτὸν ῥαχίον κατερχόμενον, γλωσφοειδᾶς 


cujus vertice, qui urbem exsdiflcavit, fundamenta 
illius jecit : circuitu ambituque suo admodum parva 
est, veruin murorum altitudine, et pulcbritudine 
sedificiorum, spectabilis. 


b. Eam sequitur Zebelet ; mox Berytus objicitur, 
urbs ingens, et multitudine hominum affluens, 
pratorum undique copia septa, et portus polchri- 
tudine percelebris. Portum etenim non natura 
dedit, sed i& artis industria fabrefactus, in sinum 
urbis ad lune modum Íngeritur ; et in extremis, 
qua quasi cornua egeruniur, due magne turres 
exstructae sunt, quarum ex una in alteram pro- 
tonsa catena naves in portu stantes obserat. Haec 
et Syrie Phoenicieque terminus est. 


6. Dehinc Sidon, el in ea portus, Didymi no- 
mine cluens. llius situs descriptionem, qui Leu- 
eippes res gestas scripto tradidit, optime expressit ; 
namque si ad locum appuleris, portum, et sinum 
anie portum, ut scripto delineatur, revera ita esse 
intaeberis. Extra. urbem, ad trium. sagittarum ja 
cium, templum visitur, porticu. prielonga conca- 
meratum ; et templi mytulo quadratus lapis inhz- 
rel, ín quo, ut multorum et traditio, Salvator mundi 
Christus stans, turbas instituebat. 


ἡ. Post Sidonem Sarephta castrum in alluvione 
ipsa maris fundatur, et templum prophetae Eliz in 


D ἐναποχλείει, Αὕτη μεθοριάζει Συρίαν τε χαὶ διὸ 


καῦτα τὸ χάστρον ἡ ᾿Αντιάραδα, ἦτοι tj Τουρτοῦει, . 
Καὶ οὕτως περὶ μὲν τὸν αἰγιαλὸν χαστέλλα διάφορα 
ἕως Τρικόλεως, περὶ δὲ τὸ μεσόγειον διέρχεται ζυγὸς 
μέγας, εἰς ὃν οἰχοῦαιν ol λεγόμενοι Χασύσοι, ἔθνος 
Σαρακηνιχὸν, μήτε Χριστιανέξζον, μῆτε τὰ τοῦ Μῳ» 
χουμέτη φρονῶν, ἀλλ᾽ ἰδίαν ἔχον atpsaw τὸν θεὸν 
ὁμολογεῖν, xal τὸν ἐν τούτοις πρωτεύοντα πρέοδυν 
ὀνομάζειν Θεοῦ, οὗ τῇ χελεύσει Ἰτρὸς μεγάλων χω» 
ρῶν ἐχπεμπόμενοι ἄρχοντας, χαταχαξνουσι τούτους 
μαχαίραις, Ex τοῦ ἀπροδοχήτως ἐκχεένοις ἐπικηδᾷν, 
χαὶ συναποθνήσχουσι τῷ τολμήματι, ὅπλ τῶν πὸ» 
λῶν μετὰ τὴν τοῦ δράματος ἐγχείρησιν οἱ ὀλίγα 
χτεννύμενοι " τοῦτο μαρτύριον ἤγηνται καὶ ἀθανα 
σίας περιδολῆν. 

δ'. Μετὰ δὲ τὸν τοιοῦτον ζυγὸν ἔστιν 6. πάγκαλες 
xal ἀξίως περιδόητος ἐν ταῖς Γραφαῖς Al6avos, (e 
γὸς πάμμεγας, χορυφόθεν μέχρι προπόδων συρμᾶ- 
δας χιόνος ὡς βοστρύχους περιδαλλόμενος, «iin 
καὶ χέδρῳ xa χυπαρίττῳ χαταδενδρούμενος, zi 
ἄλλων ὁπωροφόρων φυτῶν διαφόρων πλήθεσιν ὁ- 
ραϊζόμενος. Τούτου τὰ πρὸς θάλασσαν οἰκοῦσι Ip 
στιανοὶ, τὰ δὲ πρὸς τὴν Δαμασχὸν καὶ τὴν 'Δρεῦίε 
Σαραχηνοὶ νέμονται, ἐκ τῶν αὐτοῦ ῥωχμῶν χαὶ χω» 
λάδων ἀπηῤῥέουσι ποταμοὶ μέχρι θαλάσσης, opein 
xai πάμψυχροι, τῆς χιόνος ἄρτε λυομένης, χαὶ m 
ταχρυσταλλούσῃης τὰς τῶνναμάτων ἐπιῤῥοάς. Τοῦτο 
περὶ τοὺ: πρόποδας ἐστὶν ἡ Τρέπολις, ἣν ὁ δειρέ- 
μενος ἐπὶ yepsovvicou ἐπήξατο. Καὶ γὰρ ἐχ τῷ 


























«ἢ θαλάσσῃ ἐμφύεται, χυρτούμενον περὶ τὸ dvi» 
λικώτερον μέρος, ἐφ᾽ οὗ τὸ ἄκρον ὃ τὴν πόλιν ἀν 
μάμενος τὰς βάσεις ταύτης ἐπήξατο. “Ἔστι δ᾽ εὖτε 
σμιχροτάτη ἄγαν ἐν τῇ περιδόλου περιγραφῇ. Ke 
δὲ τειχέων χαὶ χαλλονῇ χτισμάτων χαθωραΐζιτη, 
ε΄. Μετ᾿ αὐτὴν ἐστι τὸ λεγόμενον Ζεβελές. Κεὶ 
οὕτως ἡ Βηρυτὸς πόλις μεγάλη καὶ πολυάνθρμνε; 
λειμώνων περιστοιχειουμένη πλήθεσι, χεὶ χάδι 
λιμένος λαμπρυνομένη. Οὐ γὰρ φυπικός tmi 
μὴν, ἀλλὰ τεχνικῶς γενόμενος, μηνοειδῶς tro» 
ποῦται τῇ πόλει, xal περὶ τὰ τοῦ povordos |. 
μηνοειδοῦς] σχήματα, χέρατα δύο μεγάλοι 5p 
ἐφίδρυνται, ὧν ἐκ τοῦ θατέρου πρὸς τὸν ἕτερον} 
λυσις ἐχταθεῖσα τὰς ναῦς ἔσωθεν τοῦ lu 


χῆν. 

ς΄. Ἐντεῦθεν ἡ Σιδὼν xat ὁ ἐν αὐτῇ λιμὴν (ie 
μένος Δίδυμος, οὗ τῆς θέσεως τὴν δεαγρατὴν ὁ τῷ! 
Δευχίππην συγγράψας ἀρίατως ἐξέφρασεν. "tts 
γὰρ ἃν ἐπιδημήσας τῷ τόπῳ τόν τε λιμένα, xii À 
προχέλπιον χατὰ τὴν τῆς γραφῆς διαξωγράφηδν 
τῇ ἀληθείᾳ φαινόμενα. Τῆς δὲ πόλεως ἔξωθεν vnd 
τριῶ» τόξων βολῆς ἄποθόν ἔστι ναὸς στοᾷ ztpep- 
φούμενος δπιμήχει, χαὶ περὶ τὸ nudouov τοῦ v253 
τετράγωνος ἐπίχειται λίθος, εἰς ὄν, ὡς τῶν πολλῶν 
ἔχει λόγο:, ὁ Σωτὴρ τοῦ χόσμου Χριστὸς ἑστὼς τος 
ὄχλους ἐδίδασχεν. 

C. Μετὰ τὴν Σιδόνα τὸ Σαρα φθὰ χἄστρον τεβὶ 
τὸ χλύσμα τῆς θαλάσσης τεθεμελίωται, xoi vek 
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nuntiatum ést; propter magnam el affluentem il- A Παρθένῳ θεοτόχῳ εὐηγγελίσθη, διὰ μέγα xat Xio» 


lius misericordiam, qui ob nostram salutem homie 
nem assumpsit Christus Deus noster. Statim atque 
primam hujusce ingentis oppidi portam ingressus 
fueris, archangeli Gabrielis templum offendes ; et in 
pusilla, circa lzvaur partem altaris quod in tem«- 
plo est, spelunca, fons pralucidas aquas effundens 
erumpit, in quem immaculatissima Deiparens, a 
sacerdotibus justo Josepho concredita, dum ab eo 
serv&tur , quotidie adveniens, aquam  hauriebat ; 
sed ἃ concepto Pracursore meuse sexto, cum pro 
more aquatum venisset, priinam a Gabriele salu- 
tationem accepit, turbataque, tota timens, in sedes 
Joseph regreditur ; ubi, Ave gratia plena, ab angelo 
audivit, et, £cce ancilla Domini, fiat mihi secundum 
verbum tuuni, illi respondit, et hinc Dei Verbum 
jn ventre suo purissimo accepit. Domus Joseph 
postmodum in puleherrimum templum immutata 
est ; in cujus lava parte prope altare spelunca, non 
in terre visceribas patens, sed superficie tenus 
hians. Os candido marmore exornatur super picto- 
ris industria, angelus alis insistens, descendens ad 
matrem sine marito, leto nuntio salutat, gravi 
graviter lanificio deditzme occurrens; et figuratur 
quidem, ac si eum ea colloqueretur : Virgini vero, 
iusperato aspectu deterriig, statimque terrore illo 
faciem alio avertenti, tantum non e mauu purpura 
excidit ; quae tremens, forasque sese cubili prori- 
piens, afflui mulieri amicseque obvia fit, eamque ex 
intimi animi affectu amplexibus fovet. Per os in 
speluncam ingressus, paucos adniodum gradus de- 
scendis ; tun antiquam illain Josephi zdem oculis 
lustras, in 408, regresse a fonte Virgini, 2rchan- 
gelus, ut jam dixi, fausta aunun'iavit. Est przeter- 
ea eo in loco, in quo Annuntiatio facta est, ex ni- 
gro lapide crux," candido marmore incisa, et super 
cam altare; et a dextera altaris, pusilla zedicula, 
in qua semper virgo Deipara se euontinebat. ln 
dextra vero parte Annuntiationis alia conspicitur 
edicula, lmwinis expers, quam Domipus noster 
Christus, regressus ex /E£gypto, usqqe δά Prz- 
cursorem  decollatum — iuculuisse fertur. "Tunc 
enim, ut divina oracula tradunt, audiens Je- 
sus, quod Joannes esset *, deserens Nazareth, ad 
hahitandum Capharnaum se contulit. Sequitur ju- 
gum, a diversis collibus eflictum, et in eo superci- 
lium, a quo deturbaturi erant. Judzi Dominum et 
Jransiit »er medium eorum, et abiit, Capharnaum *. 


σιον ἕλεος, τοῦ διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν capxuliiv- 
τος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 'Ev γοῦν τῷ εἰσιέναι 
τὴν πρώτην πύλην τῆ; τοιαύτης Κωμοπόλεως ὑπάρ- 
χει ναὸ; τοῦ ἀρχαγγέλον Γαόριήλ, Καὶ περὶ τὰ 
εὐώννμα μέρη τοῦ ἐν τῷ ναῷ θυσιαστηρίου ὁρᾶται 
μικρὸν σπήλαιον, ἐν ᾧ πηγὴ ἀναδλυστάναει, διειδὲς 
ῥεῖθρον ἐχπτύουσα, ἐν fj ἡ πανάχραντος Θεοτόχος 6- 
πηνίχα ὑπὸ τῶν ἱερέων παραδοθεῖσα τῷ διχαίῳ 
Ἰωσὴφ, fjv παρ᾽ αὐτοῦ φυλαττομένη καθ᾽ ἑχάστην 
ἀπερχομένη, τὸ ὕδωρ ἀπήντλει, ἐν δὲ ἔχτῳ μηνὶ τῆς 
τοῦ Προδρόμου συλλήψεως, μέλλουσα τὸ ὕδωρ 5υνή- 
θως ἀρύπασθαι, τὸν πρῶτον ἀσπασμὸν ὑπὸ τοῦ F'o- 
δριὴλ ἐδέξατο, xai διαταραχθεῖσα σύντρομος εἰς 
οἰχίαν τοῦ "Iusto ἀπῆλθεν, ἐν ἧ τὸ, Χαῖρε πεχαρι- 
τωμένη, παρὰ τοῦ ἀγγέλου ἐπήκουσε, καὶ τὸ, 
᾿δοὺ ἡ δούλη Κυρίου, γένοιτό μοι χατά τὸ ῥῆμά σου, 
πρὸς αὐτὸν ἀντέφησε, χἀντεῦθεν τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον 
iv τῇ παναμώμῳ ταύτης ἐδέξατο νηδύϊ. Αὕτη ἡ 
τοῦ Ἰωσὴφ οἰχία μετὰ ταῦτα el; vabv μετεσχευΐά» 
σθη περιχαλλῆ, οὗπερ τὸ εὐώνυμον μέρος ἐγγύς 
που περὶ τὸ θυσιαστήριον ὑπάρχει σπήλαιον, οὖ 
κατὰ τὸ βάθους τἧς γῆς ἡνεῳγμένον, ἄλλ᾽ ὃ πιπολαίως 
φαινόμενον, οὗ τὸ στόμιον λευχοῖς μαρμάροις s 
ριχαλλύνεται. Καὶ τούτου ὕπερ διὰ τῆς τοῦ ζωγρέ' 
φου χειρὸς ὑπόπτερος ἄγγελος χατελθὼν, παρὲ 
τὴν ἄνευ συνοίχου μητέρα ufo γενοφξένην εὐαγ- 
γελίοις ἀσπάζεται, σεμνῇ σεμνῶς ταλασιουργούσῃ 
περιτυχὼν, χαὶ σχηματίζεται μὲν οξατις πρὸς ταῦ» 
τὴν διαλεγόμενος, ἐκπλαγείσης δὲ πρὸς τὴν ἀνέλει:» 
στον θέαν, ἀθρόως τε τῷ θορύδῳ μεταστραφείτη;ς, 
μιχροῦ τῆς χειρὸς ἐξέπεσεν ἡ πορφύρα, ἣ xal τοῦ 
θαλάμου ἐξιοῦσα σὺν φόδῳ, γυναιχὶ συγγενεῖ κεὶ 
φίλῃ͵ προσυπαντᾷ χαὶ ἀσπααμοῖς δεξιοῦται ταύτεν 
φιλίοις. Εἰσελθὼν οὖν τοῦ στόματο; ἔσευθεν τοῦ stp 
λαίου, χατέρχῃ βαθμίδας ὀλίγας, καὶ οὕτως ipk 

τὴν πάλαι ταύτην ἐκείνην οἰκείαν τοῦ "Imchy, lg 

f| μετὰ τὸ ὑποστραφῆναι ἀπὸ τῆς πηγῆς τῇ Πυρήῃ 

ὁ ἀρχάγγελο;, καθὼς ἔφην, ταὐτὴν &ür y ysiere. 

Ἔστιν οὖν χατὰ τὸν τόπον ἐκεῖνον, xa0* ὃν ὁ ἐὑεγ- 

γελισμὸς γέγονε, Σταυρὸς ἐκ λίϑου μέλανος; ijt 

χολλαμμένος ἐπὶ λευχῷ μαρμάρῳ, καὶ ὕπερθεν τὸν 

τοῦ θυσιαστήριον, xal ἕν τοῖς ὄτξιοξς μέρεσι τοῖ 

αὐτοῦ θυσιαστηρίον μιχρὸς οἰχίαχος ἐμφαίνεται, t 


D ὦ ἡ ἀειπάρθενος Θεοτόχος ἐθαλαμεύετο. Ἐν δὲ τῷ 


ἀριστερῷ μέρει τοῦ εὐαγγελισμοῦ, ἕτερος θεωρεῖτει 


 οἰκίσκος ἀφώτιστος. Ἔν € ὁ δεσπότης ἡμῶν Xpe- 


στὺς μετὰ τὴν ἐξ Αἰγύπτου ἐπάνοδον οἱκῇσαι λέγι» 


ται, μέχρι τῆς τοῦ Προδρόμου ἀποτομῆς. Τότε γὰρ, χαθώς φασι τὰ ἱερὰ λόγια, ἀκούσας ὁ "Ircoüs, ὅτι 
Ἰωάννης παρεδόθη, καταλιπὼν τὴν Ναζαρὲτ, ᾧχησΞς τῇ» Καπειρναούμ. Εἶτά ἔστι) ζυγὸς ὑπὸ δι:αφύν 
βων βουνῶν συμπληρούμενος, ἐν ᾧ καὶ ἡ ὀφρὺς, ἀφ᾽ ἧς ἔμελλον οἱ ᾿ξουδαΐοι καταχρημνέσαι τὸν Κ᾽» 
ριον, καὶ διῆλθεν ἐχ μέσου αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθη εἰς Καπερνλούμ. 


11, Jugo subest planities magua , in qua conter- 
minas rupi partes. occupat inons Thaborius, ter- 
restre celum oblectamentum animi, et recte sen- 
tientium hominum oculorum deliciz ; namque divina 
grada montein inuumbrat, qui spiritale gaudium 


! Mattb, 1v, 193. * Luc. 1v, 90, δῖ, 


ια΄. Μετὰ τὸν ζυγὸν Exelvóv ἐστε μεγάλη πεδιὰς, 
ἐφ᾽ T] πεδιάδι πρὸς τὰ πρόσεγγυς τοῦ ζυγοῦ τὸ θα- 
δώριον ὄρος ἐστὶν, ὁ ἐπίγειος οὐρανὸς, τὸ τῆς ψυχῆς 
ἀγαλλίαμα, xai ὀφθαλμῶν ὀρθοδόξων ἄνθρώτων 
ἐν τρύφημα. Καὶ γὰρ θεῖά τις χάρις ἐπισχιάζουΨᾳ 
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4Φ. Unius diei fpatio urbs Sebaste distat, ab A 


Herode Tetrarcha in honorem  Czesaris restituta. In 
ea venerandum caput majoris inter natos mulierum, 
Joannis Baptiste, minor Herodes, inter convivan- 
dum, abscidil. In media civitate carcer est; in 
quem, dum Herodiadem ille reprehenderet, conje- 
ctus, eapiteque imminutus. Carcer subterraneus 
est, et v.ginti. gradibus in eum  descenditur : in 
cujus medio altare erigitur, ubi a spiculatore capite 
obiruncatus est. À dextera altaris, urnula visitur, 
in qua sancti Zacharis, Pr:ecursoris patris, cor- 
pus servatum fuerat ; a lzva, altera urnula, ín qua 
corpus sancti» Elisabetz, ejusdem matris, jacet : 
quemadmodum et in utrisque carceris lateribus, 
variorum sanctorum reliquie, et discipulorun Pre- 
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ιδ'. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας μιᾶ: διάστ,μά ἔστιν d X-- 
δαστὴ πόλις, ἣν Ἡρώδης 6 Τετράρχης sl; vp 
τοῦ Καίσαρος ἀνεχαίνισεν. "Ev T] καὶ τὴν τιμίαν χε- 
φαλὴν τοῦ ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζονος "lu&ve 
τοῦ Βαπτιστοῦ, ἐν τῷ αὐτοῦ συμποσίῳ ὅ μιχρὶς 
ἽἹΠρώδης ἀπέτεμεν, Ἔστιν οὖν μέσον τῆς τοιαύτις 
πόλεως f] φυλαχὴ, εἰς fjv ἐνεδλήθη τῶν τῆς "Hoe 
διάδος: ἕνεχα ἐλεγμῶν, ἐφ᾽ fj καὶ τὴν χεφαλὴν áz- 
ετμήθη. Ἧ δὲ τοιαύτη φυλακὴ ἔστεν Os τὴν γῆ, 
ἔχουσα βαθμίδας Ex τῶν ἄνωθεν ἕως αὑτῆς exon, 
ἐν δὲ τῷ μέσῳ αὐτῆς ὑπάρχει θυσιαστήριον περὶ 
τὸν τόπον, χαθ᾽ ὅν ἀπεχεφαλίσθη ὑπὸ τοῦ σπεχουλέ" 
τορος, Δεξιᾷ δὲ τοῦ τοιούτου θυσιαστηρίου ἔστι λαβ. 
νάχιον, εἰς ὃ ἐτεθησαύριστο τὸ σῶμα τοῦ áyfn 
Ζαχαρίου τοῦ πατρὸ; τοῦ Προδρόμου. 'Ev δὲ τῷ 


cursoris, quiescunt. Supra carcerem templum as- B εὐωνύμῳ ἕτερον λαρνάχιον, ἕν ᾧ ἔστι κείμενον d 


surgit, etin eo urn:x duz, ex candido marmore ex- 
cis ; quarum dextera combusti corporis venerandi 
Praocursoris cineres, altera Elisei prophetze corpus 
continet : supraque in aureo vase, sinistra Pracur- 
soris manus, quaquaversum et ipsa auro obducta. 
la medize et superioris partis civitatis colle, anti- 
quitus erat HeroJis regia; ubi el convivium appa- 
ratum fuit, et exsecranda illa puella siliavit, et 
saltotionis premium, sacrosanctum Boptistse caput 
retulit : nunc vero locus ille Graecoruin monasterium 
cst. Templum monasterii trullatum ; et in lzva al- 
taris. parte cellula, etin ejus medio ex marmore 
umbo in longe altissima fossa conspicitur, in quo 
prina venerandi et angelis reverendi capitis Pr:e- 
cursoris iuventio fuit, quod eo loci ab Herodiade 
defossum latebat. 


σῶμα τῆς ἁγίας Ἐλισάδετ τῆς μητέρο; αὐτοῦ. "Ev 
δ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς τῆς φυλαχῆς πλευραῖς ἐναπόχειν 
ται διαφόρων ἀγίων λείψανα χαὶ τῶν μαθητῶν τῷ 
Προδρόμου. Ὕπερθεν δὲ τῆς φυλακῆς δπάρχει vex, 
εἰς ὃν ἔγχεινται λάρναχες δύο, ἀπὸ λευχοῦ top 
θέντες μαρμάρον, ὧν τὸ δεξιώτερον ἔχει χόνιν τῷ 
ἀποτεφρωθέντος σώματος τοῦ τιμκέου Πρ΄ δόμου, τὸ 
ἕτερον τὸ σῶμα τοῦ προφήτου ᾿Ελισαίου. Πρόκειτει 
δ᾽ ὕπερθεν τούτον ἐντὸς χρυσέου 3x&00uc f) εὐών- 
μος τοῦ Προδρόμου χεῖρ, χρυσῷ πάντοθεν xat αὐτὴ 
περιχεχαλυμμένη. "Ev δὲ τῷ ὑψηλοτέρῳ μέρει τῆς 
πόλεως ἔστι χατὰ τὴν μέσην αὐτῆς γηόλοφος, ἐν 9 
πάλαι μὲν ἦν τὸ τοῦ Ἡρώδου παλάτιον, ἔνθα x21 τ 
συμπόσιον γέγονε, xal ἡ μιαρὰ xópr ἐχείνη ὠρχῇ 
σατο, χαὶ ἄθλον τῆς ὀρχήσεω; τὴν ἱερὰν χεφαλξ! 
«οὔ Βαπτιστοῦ εἴληφε. Νῦν δὲ ὁ τοιοῦτος τόκος Τὸ 


ἴονε "Popatxby μοναστήριον * ὑπάρχει οὖν ὁ ναὸς τῆς τοιαύτης μονῆς τρουλλωτός. Ἐν δὲ τῷ εὐωνύμν 
μέρει τοῦ θυσιαστηρίου ἐστὶ χελλίον μιχρὸν, οὗ μέσον ὁρᾶται ix. μαρμάρου ὀμφάλιον, ἐπὶ βαθυτέῳ 
σφόδρα ópóvy past χείμενον, ἐν ip ἡ πρώτη εὕρεσις τῆς τιμία: χεφαλῇς, xal ἀγγέλοις αἰδεσἔμου τοῦ ἢ» 
δρόμον γέγονεν, ὃ ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ἐχώσθη ὑπὸ τῆς Ἡρωδιάδος. 


45, Excurrenti deinceps stadia ferie quindecim, 
Samaritanorum metropolis Sichar obvia fit, cui 
postupodum Neapoli nomen fuit, inter duos montes 
sita, quorum pedibus, fundamentis ipsa suis, qua 
se longius extendit, inbzret. In dexteriore montium 
(Samaritanorum ea traditio est) Deus Abrahamo 
responsum dedit, et lsaacum in sacriflcium petiit ; 
ei patriarcha, ut iideun. existimant, licet. ipsi quid 


ιγ΄. Εἶτα μετὰ παραδρομὴν σταδίων ὡσεὶ n χεὶ 
πέντε ἐστὶν ἡ τῶν Σαμαρέων ξιητρόπολις Σιχὰρ, 1 
μετὰ ταῦτα χληθεῖτα Νεάπολις, “χειμμένη pisn ἘΔ 
βουνῶν, ἀμφοτέρων περιαπτομένη τῷ θεμελίῳ iX. 
μῆχει τοὺς πρόποδας. Ὧν τὸ δεξιώτερον ὑκάρχι 
τὸ ὄρος ἐν ᾧ οἱ Σαμαρεῖς λέγουσι χρηματίοαι τῷ 
'Δόραὰμ. τὸν Θεὸν, χαὶ τὴν θυσέαν ζητῆσα: τοῦ 
'loxàx, καὶ ἐν αὐτῷ ταύτην τελέσαι, ὅσον τὸ χατ' 


dicant nesciant, in eo hostiam immolavit; mons D αὐτοὺ;, τὸν Πατριάρχην, xv οὐκ οἴδασι τί λέγουσι, 


elenim ille divinus, Golgothaz Lithostrotum est, in 
quo salutarem — passionem Salvator muudi pertulit. 
Ad pedes montis conspicitur ager, a Jacobo, Jose- 
pho filio exbibitus : in agro Jacobi, puteus ubi 
Dominus labore delassatus quievit, et Samaritanz, 
que sacrum prosequitur Evangelium, elocutus est. 
De boc eodem inonte mulier Domino dixerat : Pa- 
tres nostri in monte hoc adoraverunt *. Et Dominus, 
quanam ralioue iis qui in spiritu et veritate adorant, 
Deus pracolendus sj, colloquio illo omnes edo- 
cuit. 


4 Joan. 1v, 20. 


Τὸ γὰρ ὄρος &xslvo τὸ θεῖόν ἔστι λιθέσερωτον τοῦ 
Γολγοθᾶ, ἐν ᾧ τὸ σωτήριον πάθος ὁ τοῦ χόσμου Σω- 
τὴρ ὑπέμεινεν. "Ev δὲ τοῖς τοῦ βουνοῦ προκόδοις 
ἐστὶ τὸ χωρίον, ὃ δέδωκεν "laxi6 Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ 
αὑτοῦ, ἐν ᾧ ἔστι xal τὸ τοῦ αὑτοῦ Ἰακχὼδ φρέερ, 
ἔνθα ὁ Κύριο; χεχοπιαχὼς ἐχάθισε, καὶ τῇ Σαμερί- 
τιδι διελέχθη, ἃ τὸ ἱερὸν ἔξεισιν Εὐαγγέλιον, Περὶ 
τοῦ τοιούτου Bovvou ἔφησεν fj γυνὴ πρὸς τὸν δύ: 
prov * Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ Ups. εούτῳ xport- 
κύνησαν. Καὶ ὁ Κυόιο; πῶς δεῖ πιροσχυνεῖν τοὺς ἐν 
πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ προσχυνοῦντας, διὰ τῆς πρὸ; 
ἐχείνην ὁμιλίας πᾶσιν ἐδίδαξεν. 
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poris sepulerum conversa, duas in partes scjungi- A τῶν Ῥηγιχῶν ἀναχτόρων πέπηγε τὸ μετόχιον τοῦ 


Iur; quarum in una lapis revolutus repositus, can- 
didis marmoribus custoditar ; ia altera ad borealem 
partem, lapis pro pavimenti mensura expolitus, cu- 
bito uno supereminet ; in quo: mortuus, nudusque 
vite largitor positus est ; auro puro, ex desiderio 
et fide domini mei imperatoris Manuelis Porphyro- 
gennete Comueni cireumornatus, Prope eum est 
Golgotha, in quo Calvarim locus, et excisa cruci 
basis, et dirupti saxi, tempore passionis, hiatus ; 
sub quo, ín cavitate lapidis, Adami calvaria, &ca- 
tebreque  Deminici sanguinis, super eam effuse. 
Templum super Golgotha quatuor tectis et tbolo 
assurgit : proxime inhaeret subterraneum templum 
ingens, in quo pretiosa ei vivifica Christi Domini 
crux inventa est, Ad orientaliorem partem civitatis, 
templum visitur, Sancta sanctorum nomine : om- 
nium pulcherrimum tectum in. trulle formam 
desinit, in vetusto pavimento celeberrimi illins tem- 
pli Salomonis, intus exteriusque variis marmoribus 
et tessellato opere condecoratum : ad l»evam par- 
iem templi, fornices bine, quarum in a'tera oc- 
cursus Christi Domiui, quod ibi jusvus Simeon 
Christum Dominum ulnis exceperit ; in altera, quam 
Jacobus scalam adimirandam, ad coelum usque per- 
tingentem, et angelos Dei in ea 2oscendentes et 
descendentes, conspexerat, depicio sunt. Ei lapis 
sub depictz»e scale imagine, ille ipsecst, qui sub 
Jacobi capite fuerat. Per parts dextre biatum ad 
speluncam infra templum descenditur, in qua re- 


δαίου Πατρὸς ἡμῶν Zá66a. Τὴν δὲ ὁδὸν ὡσεὶ βέλους 
βολὴν διελθὼν εὑρήσεις τὸν περιφανῆ vabv τοῦ Κυ- 
ριαχοῦ τάφον οὗ τὸ σχῆμα ἔχει, καθὼς παρὰ διαφό- 
ρων ἰστόρηται. Τὸ δὲ εἰς τάφον χρημαιτίσαν σπή- 
λαιὸν τοῦ Δεσποτιχοῦ σώματός ἐστι διπλοῦν, xal ἐν 
μὲν τῷ ἑνὶ ἐπίχειται ὁ ἀποχυλισθεὶς λίθος, λευχοῖς 
μαρμάροις περιφρουρούμενος, ἐν δὲ cip bxépy μέρει 
τὸ περὶ τὸ ἀρχτῷον ὃ λίθος λελάξευται «τοῦ ἐσοπέ- 
δου πάτον ὑπερανέχων ὡσεὶ πῆχυν ἕνα, ἐν ᾧ νε- 
πρὸς xal γυμνὸς ὁ τῆς ζωῆς ἀνετέθη δοτὴρ, ὅς ix 
χρυσοῦ καθαροῦ ἐνδεδυμένος ὁρᾶται ὃς πάθον καὶ 
«πίστεως τοῦ ἐμοῦ δεσπότου xal βασιλέως Μανονὴλ 
«οὔ Πορφυρογεννῆτον καὶ Κομνηνοῦ. Καὶ πλησίον 
αὐτοῦ ἐστιν ὁ τοῦ Γολγοθᾶ τόπος, ἂν ᾧ τόπος ὁ τοῦ 


B Κρανίου xal fj λαξενθεῖσα τῷ Σταυρῷ βάσις, καὶ τὸ 


ῥῆγμα τῆς διαῤῥαγείσης πέτρας ἐν τῷ τοῦ 
Σταυροῦ πάθει " xal τοῦ ῥήγματος χάτωθεν ὑκπό- 
κοιλος ἐν τῇ πέτρᾳ τόπος, ἐν ᾧ τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ χρα» 
viov, καὶ οἱ ῥυέντες ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ Δεσποτικοῦ xpou- 
νοὶ αἴματος. Ὁ δὲ ναὺς ὁ ἐπάνω τοῦ Γολγοθᾶ ἐστι 
τετραχάμαρος, θολωτός. Καὶ πλησίον τοῦ τοιούτου 
ναοῦ ἔστιν ὑπόγαιο; ναὸς μέγας, kv ᾧ εὕρηται ὁ 
εἴμιος χαὶ ζωοποιὸς Σταυρὸς τοῦ Δεσπότον Χριστοῦ. 
Περὶ δὲ τὸ ἀνατολιχώτερον μέρος τῆς πόλεως ὑπάρ- 
χει ὁ ναὸς, τὰ Ἅγια τῶν ἀγίων. Ὁ δὲ τοιοῦτος ναό; 
ἐστι πάνυ περιχαλλέστατος, τρονλλωτὸν ἔχων τὴν 
ὀροφὴν, ἐν τῷ ἀρχαίῳ δαπέδῳ τοῦ περιωνύμου ναοῦ 
ἐχείνου τοῦ Σολομῶντος θεωρούμενος, ἐντὸς χαὶ 
ἐχτὸς, ποιχίλοις μαρμάροις χαὶ Ψψηφῖσεν Eyxaduv- 


positus fuerat Zacharias propheta, interemptus, ut C νόμενος. Εἰσὶν οὖν περὶ τὰ εὐώνυμα μέρη τοῦ ναοῦ 


Evangelium tradit, ἃ Judzxis inter templum et altare. 
Extra templum, lapidibus stratum impluvium ma- 
gnum extenditur; antiquum, ut opinor, magni 
templi pavimentum, Et in porta, que in sanctam 
Getsemane ducit, templum sanctorum Joacimi et 
Annes conspicitur ; in quo immaculatissima Deipara 
in vitam venit. Proxime, Probatice piscine fluenta 
scaturiunt, 


καμάραι δύο, ἐφ᾽ αἷς ἱστόρηνται, ἂν μὲν τῇ μιᾷ ἡ 
Ὑπαπαντὴ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ὅτι καὶ ἐν αὐτῷ 
τῷ τόπῳ ὁ δίχαιος Συμεὼν τὸν Δεσπότην Χριστὸν 
ἡγχαλίσατο. Ἐν δὲ τῇ ἑτέρᾳ, ἣν ὁ Ἰαχὼσδ εἶδε θαυ- 
μαστὴν χλίμακα, ἐστηριγμένην μέχρι τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ θεοῦ ἀναδαίνοντας xai x- 
ταδαίνοντας ἐπ᾽ αὐτῇ, χαὶ ὁ λίθο: διποκχάτω τίς 

ἱστορηθείσης χλίμαχος αὐτὸς ἐχεῖνος δρᾶται, ὁ ἐεὶ 


τὴν χεφαλὴν τεθεὶς τοῦ Ἰαχώδ, Ἐν δὲ τῷ δεξιῷ μέρει ὀπὴ εὑρίσχεται χαταδαίνουσα μέχρι σπηλεῖν 
τινὸς ὑποχάτω τοῦ ναοῦ. Ἐφ᾽ ᾧ τέθειται ὁ προφήτης Ζαχαρίας, ὃν ἔσφαξαν, κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον οἱ Ἰν» 
δαῖοι μεταξὺ τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ θυσιαστηρίου. “Ἔξωθεν δὲ τοῦ ναοῦ ἐστι περιαύλιον μέγα λιθόστρωτον 
τὸ παλαιὸν, ὡς οἶμαι, τοῦ μεγάλου ναοῦ δάπεδον. Καὶ περὶ τὴν πύλην τὴν ἐξάγουσαν εἰς τὴν ἁγία! 
Γεθσιμανή ἔστι ναὸς τῶν 'Aylov Ἰωαχεὶμ χαὶ “Ἄννης, εἰς ὃν fj τῆς παναχράντου Θεοτόχου γέγονε 
γέννησις, xal τούτου πλησίον τὰ τῆς Προδατιχῇς χολυμδήθρας ἀναπηγάζουσι νάματα. 


45. Hinc extra civitatem, ad orientaliorem illius D 


plagam, in medio magna praerupueque voragiuis, 
montem Olivarum a sancta civitate sejungentis, 
Getsemane oppidum collocatur, in quo sanctissima» 
Dominae nostre Deiparse sepulcrum, et hortus, ubi 
sepius Salvator noster una cum discipulis suis 
inineratus est, Sunt ineo. templa tria : in siniste- 
riore, et concavitate subierranea, divinum Deipara 
sepulcrum spectatur : templum in tholum desinit, 
praelongum, :equaliter orbiculatum. [n templi mco, 
instar ambonis, sepulerum Virginis ex saxv exci- 
sum est, ad modum aedificii, quatuor fornicibus 
struc : ad orientale latus in capsula ex eodem 
Japide expolita, et candidis marmoribus cooperta, 


ιε΄, ᾿Εντεῦθεν τῆς πόλεως ἔξωθεν, περὶ τὸ ἀνα- 
τολιχώτερον ταύτης μέρος, μέσον τοῦ μεγάλου χα- 
ραδρώδους χάσματος, τοῦ διαχωρίζοντος τὸ ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν ἀπὸ τῆς ἁγίας πόλεως, παράχειται τὸ 
χωρίον ἡ Γεθσιμανὴ, ἐν ip ὁ τάφος τῆς ὑπεραγία: 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, χαὶ ὃ χἥπος, εἰς ἂν πολ- 
λάχις ὁ Σωτὴρ ἡμῶν μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ηὐ- 
λίσθη. Ἐφ᾽ ᾧ xal ναοὶ τρεῖς, ὁ μὲν εὐωνυμοτέρως 
xai περὶ τὸ χοίλωμα χάτω τἧς γῆς ἔστιν, εἰς ὃν 
ὁ θεῖος τάφος τῆς Θεοτόχου" ὁ δὲ τοιοῦτος ναός ἐστιν 
ὁ πᾶς θολωτὸς, ἐπιμήχης, χυλινδρωτός. Καὶ μέσον 
αὐτοῦ δίχην ἅμθωνος ἵσταται ὁ τάφος αὐτῆς, λελα- 
τομημένος £x πέτρας ἐν σχήματι τετρακαμάρῳ. Καὶ 
ἐν τῇ ἀνατολιχῇ τούτου πλευρᾷ ἔστιν ἐκ τῆς αὐτῆς 
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nachi et Jacobitse. Postmodum biatus, abi lacryma- A &xetvo εὑρύνεται, καθ᾽ v τόπον ἡ Κοιλὰς τοῦ Kisv- 


rum vallis refunditur, dilatatur ; uliraque ipsam 
ager figuli, qui pretio Dominico ad sepeliendos 
peregrinos conductus est. Agrum excipit Siloami 
piscina, enatis abs se aquis totamiJlam siccitate 
horridam regionem irrorans. Inde et prata aliquot 
pauca et modica, in vallis latitudine, arboribus 
consite, conspiciuntur, Fons fornicibus et spiseis 
columnis obvallatur, et venustatem obtinel ; et hoe 
modo vallis ad sancti Sabz lauram, ut diximus, 
undecim passuum millibus excurrit : ubi vero laura 
et templum οἱ sepulcrum é$ancli. spectantur , in 
ampliores horridioresque voragines vastis faucibus 
prolaiatur. Ante lauram, in utrisque przrupti 
montis ripis, spelunez et pusillze turres visuntor; 
eas, qui mundum illiusque luxum abborreut, ob 
coli regnum — inhabitant, et impatibilem zstus or- 
dorem sustinent, flammo, que exstinguitur, flam- 
mam, quz exs'ingui nequit, exstinguentes. Ubi tem- 
plum, et Deiferi sancti Patris Sabx» sepulcrum egt, 
in tres partes divisa convallis, in magnam voragi- 
heim et profondam altitudinem immergitur. Hujus 
extrema ingentibus turribus sanctus suffulciens, 
in iwedio templum erexit, et recentissima illa 
Asceteria in ambitu exstruxit, ut conscripta de 
admiranda illius vita historia tradit. Templum íta- 
«que delectationem undique conciliat, praegrande, 
pralongam, luminis plenum : pavimentum matmo- 
ribus, vilibus illis sane et ex eremo advectis, varie 
tamen affabreque elaboratis, condecoratur. Ante 
tem,lum, atrium est, lapidibus stratum ; et in illius 
medio magni Patris nostri Saba sepulcrum, e terra, 
palmari alüitudine, eminens, candidissima marmo- 
rea tabella opertum : prope illud circumque, nec 
non sub terra, sanctorum Patrum, qui, solitariam 
vitam agentes, illustres babiti sunt, unaque cum iis 
sanctorum Cosma et Josnuis, antiquorum poetarum, 
sepulera spectantur. In illis locis fermead quadra- 
ginta. deiferos viros, et ante  alics spectabiles. in- 
s[exi; interque eos potissimum sex, qui pro se ipsi 
Deum alloquuntur. Eorum nomina sunt, Stephanus, 
Tieodorus, et Paulus; quartus ex magna urhe 
orium babet; quintus erat. Iberus; sextus, qui in 
omnium ore, quod occulta perspiciat, versatur, 
Joannes Stylita. 


47. Regrcdicns itaque ad sacram civitatem, non 
per vallem, &ed montis dorem, sex millibus pas- 
eu um, antequam ipsam appellas, sancti Patris nostri 
Tlico.losii Coenobiarclie monasterium offeudes. Mlud 
variis turribus «ircummunitor ? anteqne ipsum, ad 
sagitte jaclum fornix occurrit, ín qua, ut auctor 
Vite illius refert, supra ejusdem manum ezstincti 
earbones succensi suut. 1n. medio monasterii, in 
loco eminentiori, templum erigitur, tecio rotundo, 
el sub eo spelunca, in qua est sancti sepulcrum ; 
penesque illud duo fornices, in quibus magnorum 
sanctorum reliquie conduntur, Speluncm scolas 
descendens, ulterius a laterespelunea foramen in- 


θμῶνός ἐστι. Καὶ πέραθεν ταύτης ὁ ἀγρὸς τοῦ Ks 
ραμέως, ὁ εἰς ταφὴν τῶν ξένων ἐξωνηθεὶς διὰ τοῦ 
Κυριαχοῦ τιμήματος. Μετὰ ταῦτα ἢ τοῦ Σιλωὲδμ 
χολυμδήθρα, τοῖς ἐξ αὐτῆς νάμασι τὸν κατάξηρον 
ἐκεῖνον χατάρδει χῶρον. Κἀντεῦϑεν xal λειμῶνες 
μέτριοι περὶ τὸ πλάτος τῆς χοιλάδος δρῶνται κα- 
τάδενδροι. Ἡ μέντοι πηγὴ ὑπὸ χαμαρῶν καὶ 
κιόνων συχνῶν περιθριγγοῦται, καὶ ὡραΐϊζεται 
Καὶ οὔτως ἀπέρχεται f Κοιλὰς αὔτη μέχρι. τῆς 
λαύρα: τοῦ ἁγίου. Σάδα, ὡς ἔφημεν, ἐπὶ μίλια τα΄. 
Ἐκχεῖ οὖν εὑρύνεται ἡ Κοιλὰς ἐν χάσματι μεγάλῳ 
καὶ αὐχμηρῷ. “Ἔνθα xaX ἡ λαύρα, καὶ ὁ νας, καὶ ὁ 
τάφος τοῦ ἁγίου ὁρᾶται. [Iph δὲ τῆς λαύρας el; τὲς 
ἀμφοτέρας τοῦ χαραδρώματος ὄχθας εἰσὶ σπήλαια, 


B xoi πυργώματα μιχρὰ, εἰς ἃ κατοιχοῦντες, el tjv 


χόσμον xal τὴν αὐτοῦ τρυφὴν βδελυξάμενοι διὰ τὶν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὴν ἀνύποιστον ἐκείνην τοῦ 
χαύματος ὑπομένουσι φλόγωσιν, φλογὶ κατασύς»- 
νύοντε: φλόγα, διὰ τῆς ρόεννυμένης τὴν ἄσδεστοι 
Ἐν δὲ τῷ τόπῳ ἐν ᾧ ἐστιν ὁ ναὸς, xal ὃ τοῦ θεοφύ» 
ρὸν ἁγίου Πατρὸς Σάδα τάφος, τριχῆ διαιρεθεῖας i, 
φάραγξ, ἐπὶ μεγάλῳ βαθύνεται χάσματι, Τούτου tà 
ἄχρα πυργώσας ὁ ἅγιος ἐν πύργοις μεγάλοις μέσιν 
ty, ναὸν ἐπήξατο, xal tà χαινότατα ἐχεῖνα &ske- 
τήρια χυχλόθεν εἰργάσατο, χαθὼς dj τοῦ θαυμαστοῦ 
αὐτοῦ βίου διαλαμδάνει γραφή. "Ἔστιν οὖν ὁ vel; 
πάσης ἀνάπλεως τερπνότητος, πάμμεγας, ἐκιμή- 
χῆς, πλήρης φωτός. Τὸ δὲ δάπεδον τούτου μαρμά- 
got; ἐγχαλλυνόμενον, εὐτελέσι μὲν, xoi ἐχ τί; 
ἐρήμου, ἀλλ᾽ ὅμως ποιχίλως ἐξειργααμένοις. "Ez 
προσθεν δὲ τοῦ ναοῦ περιαύλιον ὑπάρχει λιθόστρω- 
τον, χαὶ μέσον αὑτοῦ ὁ τάφος τοῦ μεγάλου Πατρὶς 
ἡμῶν Σάβα, ὡσεὶ σπηθαμιαίῳ μέτρῳ ὑπερανέχων 
τῆς γῆς, λευχοτάτῃ σχεπόμενος μαρμαρίνῳ zin. 
Πρόξεγγυς δὲ τούτον, καὶ γύρωθεν ἔτι τε xalós 
τὴν γῆν τῶν ἐν ἐρήμῳ λαμψάντων ἄγίων Πατίρον 
ὁρῶνται τὰ μνήματα. Μεθ᾿ ὧν καὶ τῶν ἁγίων Κη 
xat Ἰωάννον ὁρῶνται τὰ μνήματα, τῶν πάλα ue. 
τῶν. Ἑγγύς που τῶν τεσσαράχοντα Oso 
ἄνδρας τῶν ἄλλων ἐχλελεγμένους,"3ξ δὲ ἐξ cisn 
ἀμέσως ὁμιλοῦντας θεῷ, ὧν al κλήσεις, Στέφεν; 
Θεόδωρος, χαὶ Παῦλος, ὁ δὲ τέταρτος ὥρμητει ἃ 
τῆς μεγάλης πόλεως, xal ὁ πέμπτος "l6np ὧν, ! 


Ὁ δὲ ἕκτος ὁ πᾶσιν ἐν τῷ διορᾷν περιδόητος, ὁ acris 


Ἰωάννης. 

ιζ΄. Ὑποστρεφόμενος οὖν πρὸς τὴν ἁγίαν mí, 
οὐ διὰ τῆς χοιλάδος, ἀλλὰ διὰ τοῦ ταύτης ζυγοῦ, 
εὑρήσεις πρὸ ἕξ μιλίων αὐτῆς τὴν μονὴν τοῦ ὁοίου 
Πατρὸς ἡμῶν Θεοδοσίου τοῦ Κοινοδιάρχου. Ἢ e» 
τοιαύτη μονὴ ὑπὸ διαφόρων περιτειχέζεται κύργων, 
πρὸ δὲ ταύτης, ὡσεὶ τόξου βολῇ;, πόῤῥωθέν ἐστι xs 
μάρα, ἐν fj, ὡς ὁ Βίος τοῦ ἀγίου δηλοῖ, ἐν τῇ χειρὶ 


᾿αὐτοῦ ἐσδεσμένα ἀνήφθησαν χἀρόωνα, μέεον R 


τῆς μονῆς ἴσταται ὁ ναὸς ἐν ὕψει χυχλοειδῇ ἔχων 
τὴν ὀροφὴν, καὶ ὑποχάτωθεν αὑτοῦ σπήλαιον, ἐν ᾧ 
ὁ τάφος τοῦ ἁγίου ἐστὶ, xal πλησέον αὐτοῦ καμάρει 
διάφοροι, ἐν αἷς ἁγίων μεγάλων ἔγκειξκαι λείψεν:. 
τὰς ὃ θαθγνίδας τοῦ σπηλαίον χατερχόμενος εὑρὴ" 
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quas Strugas illius terrze accolz vocant ; hic vero A ὀνομάζουσιν, ἐνταῦθα xai ὁ Ἰορδάνης En:yoplia 


Jordanes paludetn secernít * ereini. quoque latitudo, 
Achridica planitie innumeris modis amplior est. 


21. A dextera parte dorsi duplicis, quod diximus, 
aris Mortui obliqua videntur, et trans illud Segor. 
Ibique ultra hanc eremum, et duo 1nonasteria San- 
cti Euthymii laureeque emensa, magna Rubz ere- 
wus objicitur ; et collis e sinistra dorsi ac viz, iu 
quo post dierum quadragiuta jejunium, Salvatorem 
duabus !entationibus tentatór aggressus est; licet 
devictus ruboreque suffusus recesserit, Collis hu- 
jusce in parte adversa, ut ipse existimo, ad sex 
passuum millia alter apparet, et in colle templum, 
iu quo militiarum dux Michael cum Jesu Nave con- 
fabulatus e.t. 


399. Ad Jordanem tria monasteria structa sunt, 
lrecursor nempe, et. Chrysostomus : 86 Pracur- 
soris quidem monasterium, terre motu ἃ funda. 
mentis solo se quatum, nunca inunifics, a Deo co- 
ronati imperatoris nostri. Porphyrogennete Manue- 
lis Comneni, liberalitate, de novo, illius rectore 
restitutionem procurante, exzedificatum est.. Ab hoc 
non longe duarum sagittarum jactu, inter fluvios 
sanctissimus fluit Jordanes; in quo ingens mes 
renovalionis arcanum, Jesus deus, paupertatem 
ámplezus, baptismate perfecit. Et cirea oram non 
longe lapidis jactu, zedificium est, quatuor lateribus 


τὴν Xpvrv* ἔστι δὲ xal τὸ τῆς ἐρήμου πλάτος εἰς 
ἀπειροπλάσιον εὑρυνόμενον τῆς ᾿Αχριδικῇς πεδιέ- 
δος. 

χα’, Δεξιᾷ piv οὖν, οὗπερ ἔφην, ῥαχίου διπλοῦ, 
ἔστι τὸ τῆς Νεχρᾶς θαλάσσης πλάγιον, καὶ ταύτης 
πέραθεν ἡ Σηγὼρ, ἔνθα δὲ μετὰ τὴν ἔρημον ταύτην, 
ἡ μεγάλη ἔρημος τοῦ Ῥουδᾶ μετὰ τὴν δίοδον τῶν 
δύο μονῶν, τοῦ ἁγίου Ἐῤθυμίον δηλονότι, xal τῆς 
λαύρας ὁρᾶται. Ἐξ εὐωνύμου δὲ τῶν ῥαχίων καὶ 
«τῆς ὁδοῦ ὁ βουνὸς ὁρᾶται, εἰς ὃν μετὰ τὴν τεσσαρβα- 
xovüfjpepov τοῦ Σωτῆρος νηστείαν, τοὺς δύο πει- 
ρασμοὺς ὁ πειράζων τοῦτο προσέφερε, x&v νικηθεὶς 
ἀπῆλθεν αἰσχυνόμενος. Καὶ τοῦ τοιούτου βουνοῦ 
ἀντιχρὺ, ὥς μοι δοχεῖ, ἐγγὺς μιλίων ἕξ, ὁπάργει 
βουνὸς, χαὶ ἐν τῷ βουνῷ ναὸς ἐφ᾽ ᾧ τῷ τοῦ Navi 
Ἰησοῦ ὁ ἀρχιστράτηγος προσωμίλησε Μιχαήλ. 

xf. Περὶ δὲ τὸν Ἰορδάνην πεπῆγασι μοναὶ τρεῖς, 
ὁ Πρόδρομος δηλονότι, καὶ ὁ Xpucóstopuo; [fort 
deest xai ἡ τοῦ Καλαμῶνος], καὶ dj μὲν τοῦ Πρυ- 
δρόμου μονὴ àx βάθρων ὑπὸ σεισμοῦ &vasspagsias, 
νῦν ὑπὸ τῆς πλουτοδότιδος δεξιᾶς τοῦ θεοστεφοῦς 
ἡμῶν αὑτοχράτορος τοῦ Πόρφνυρογεννήτου xe 
Κομνηνοῦ Νανουὴλ ix καινῆς ἀνῳκχοδομήθη, τῶ 
ταύτης χαθηγητοῦ τῇ ἀνεγέρσει τούτου παῤῥησιά- 
σαντος. Ταύτης ἄποθεν ὡσεὶ τόξων δύο βολῆς, ὁ ἐν 
ποταμοῖ; ἁγιώτατος ἐπιῤῥεῖ Ἰορδάνης, ἐφ᾽ ᾧ τὸ 
μέγα μυστήριον τῆς ἐμῆς ἀναπλάσεως Ó Ἰησοῦς 
μου πτωχεύσας τῷ βαπτίσματι ἀπειργάσατο, xil 


constans, et tolo assurgens ; in quo, antequam re» αὶ περὶ τὸ χεῖλος, ὡσεὶ λίθου βολῆς ἄποθεν, ἔστι τι’ 


wo incederet, circumfluens Jordanis nudum eum 
€xtepit, qui operit ccelum nubibus; tumensque 
Precursoris dextera verticem capitis ejus tetigit, 
et Spiritus, colunibze forma, compari Verbo super- 
venit, 3c Patris vox Redemptorem, proprium Filium 
cs*e confessa est. 


95. Inter Praecursoris monasterium et Jordanem 
quam maxime exiguus Ermoniim mons jacet, in 
cquo Salvatorem stantem Joannes digito populis 
commonstrans, eum esse inclamabat , qui tolleret 
peccutum | mundi. Inter monasteria Pracursoris et 
Calamonís ἃ Jordanis aquis ἃ fundamentis sancti 
Gerasimi monasterium disjectum est; cujus nihil 


τράπλευρον θολωτὸν, ἐν ᾧ πρὸς τῆς εἰς τὰ πίον 
ἀποστροφῆς ἐπιῤῥέων ὁ Ἰορδάνης, γυμνὸν ἐδέξατο, 
τὸν ἐν νεφέλαις τὸν οὐρανὸν περιδάλλοντα, καὶ Dpe- 
δρόμον χεὶρ δεξιὰ κλονουμένη τῆς κορυφῆς ἐχείνου 
προσήψατο, καὶ τὸ Πνεῦμα περιστερᾶς kv εἴδει τῷ 
συγγενεῖ λόγῳ ἐπεχώρισε, xal ἣ τοῦ Πατρὸς φωνὴ, 
τὴν υἱότητα ἐπεμαρτύρει τῷ Αυτρωτῇ. 

xy'. Μέσον δὲ τῆς τοῦ Προδρόμου μιονῆςς xad τοῦ 
Ἰορδάνου ἐστὶ τὸ πάνυ σμιχρότατον τοῦ Ἕρμοὶβ 
ὄρος, ἐν d τὸν Σωτῆρα ἱστάμενον ὁ Ἵωδνης U- 
κτυλοδειχτῶν ἐπεφώνει τοῖς ὄχλοις, τοῦτον εἶνει τὸν 
αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ 
τῶν μονῶν τοῦ Προδρόμου xol τοῦ Καλαρμῶνος às) 
τῆς τοῦ Ἰορδάνου fore ὑπάρχει χεχαλασμᾶνῃ ἐχ 


usquam, nisi parva templi reliquiz, apparet; et D θρων fj τοῦ ἁγίου Τερασίμου μονὴ, ἐφ᾽ 3j οὐδὲν Gax 


spelunca dux, et columna enclesteria, iu qua ma- 
gnus senex. Iberus, gratiosus valde admirandusque, 
includitur; quicum versati, maximum ex illius 
consuetadine lucrum nacti sumus : namque divina 


quedam gratia seni inerat. Verum necessarium, 


ducimuü$, quod ante paucos dies, quam ad ipsum 
venissemus, patratum ab eo est miraculum, ut ad 
hilaritatem impellamus orationem, iis qui diviuis 
avide delectentur, commemorare. la tortis ac tur- 
bineis Jordaois torticibus ut fleri amat, nonnullz 
terre parte, contigua fluvio, sccernuntur, in qui- 
bus magna aründinum vis innascitur, casque leo- 
num diversa gencra inhabitare solent. Ex his duo, 
Singulis hebdomadibus ad senis claustra venien- 


ὁρᾶται, ἢ μιχρᾷ τινὰ τοῦ ναοῦ λείψανα, xal σπὴ" 
λαια δύο, χαὶ ἐγχλειστήριος στύλος ἐν ᾧ μέγας γέρων 
"I6np ἐγχέχλε:ται, χαρίεις πάνυ, xat. θαυμαστὸς, 9 
ἐντυχόντες, μεγάλως ix τῆς αὑτοῦ ἂντεύξεως pr 
λήθημεν, χαὶ γὰρ θεία τις ἐπιπολεῖ χάρις τῷ γέρονει. 
᾿Αλλ᾽ ἀναγκαῖον ὡήθημεν τὸ πρό τίνων ἡμερῶν γε- 
γονὸς τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἡμετέράς ἀφίξεως, ἐν χε- 
ριεντισμοῦ λόγῳ θαῦμα τοῖς περὶ τὰ θεῖα λίχνως 
ἐντρυφῶσιν ἐξηγήσασθαι. Ἐν ταῖς «οὔ Ἰορδάνου 
ἑλχοειδέσι, καὶ ἀγχυλοστρόφοις ῥοαῖς, ὡς τὸ εἰχὸς, 
πἧς ἐχόμενα τοῦ ποταμοῦ γῆς μέρη τινὰ περιγρά- 
φοντα!, ἐν οἷς μέγα τι καλάμων χρῆμα ἐχρύεσϑαι 
πέφυχεν. Ἐν τούτοις λεόντων φῦλα εἰώθασι χατοι- 
χεῖν. Τούτων δύο τῷ γέροντος ἐγχλειστηρίῳ τῆς 
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rectus qui steterit, capiens : ejusdemque in faciem, Α σθαι ὄρθιον ἄνδρα εὑμήχη. Kal τούτου xacíoov περὶ 


in eremi profundo, allera spelunca hiat, in qua 
Elios prophetia vitam ' degens, ab igneo curru ab- 
reptug est. Ultra dictas speluncas, ad ipsos Jorda- 
nis cursus. fama est, eremum extendi, in qua vene- 
randus Zosimas angelis parem /Egyptiam intueri 
, dignus effectus est. Trans montes via ad montem 
Sinam, Rhaithum, mareque Rubrum conducens, 
locum sibi vendicat. Sed hic de eremo oratio finem 
habeat. 

26. Ad dexleriorem partem sancte civitatis Jeru« 
salem, et a turre Davidis propheta, jugum est, vi- 
tibus universim consitum, illiusque ad partes de- 
pressiores Iberorum monasterium, intra cujus am- 
bitum veneranda crucis lignum in partes divisam 
fuisse traditur, fTiuc regionis montan: initia sunt, 
non absurde ita numenpatz, quod omnium montium 
orm magis clivosze per multa stadia in longitudinem 
excurrant. ltaque a sancta civitate stadiis fere qua- 
iuordecim, Zacharie prophete domus inspicitur, 
in quam, post Annuntiationem, immaculatissima 
Deipara sollicite contendens, Elisabeiham saluta» 
vit; cujus et infans gaudio in vtero subsultavit, 
exsultantio, ut par est, Dominum excipiens; Virgo- 
que admirandum et propheticum illud Canticum 
enontiavit. In loco itaque illo castellum, et templum 
super spelunca situm est : in speluncze ultimis re- 
cessibus Pracursoris nativitas accidit. Prope eam 
bino teli jactu, ad sublimiorem partem montis, 


^b βάθος τῆς ἐρήμον ἕτερόν ἐστι σπήλαιον, ἐν ᾧ ὁ 
προφήτης Ἡλίας διαιτώμενος, ὑπὸ τοῦ πυρίνου ἣρ- 
πάγη ἅρματος. Τούτων δὲ σπηλαίων ἐκεῖθεν περὶ 
τὴν τοῦ Ἰορδάνου φορὰν, λέγεται εἶναι τὴν ἔρημον, 
ἐφ᾽ ἣν ὁ θαυμαστὸς Ζωσιμᾶς τὴν ἐσάγγελον Αἰγυ- 
πτίαν ἰδεῖν ἠξιώθή. Τῶν δὲ βουνῶν ἀκεῖθεν, ἡ ἀπά- 
γουσα ἕν τῷ Σινᾷ xai τῷ Ῥαϊθῷ καὶ τῇ "EpoOpi 
θαλάσσῃ πέφυχεν ἔρημος. Ἐνταῦθά μοι ὅ περὶ τῆς 
ἐρήμου λόγος τὸ τέρμα δεξάσθω. 

xc'. Δεξιώτερον δὲ τοῦ μέρους τῆς ἁγίας πόλεως 
Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ὑπὸ τοῦ μέρους τοῦ πύργου τοῦ 
προφήτον Δαδὶδ, ἔστι ζυγὸς ὅλος ὑπάμπελος, xsl 
τούτου περὶ τὰ χθαμαλώτερα μέρη, τῶν Ἶδήρων 
μονὴ πέφυχεν, ἧς τῆς περιγραφῆς ἐντὸς, τοῦ τιμίου 
σταυροῦ τμηθῆναι λέγεται ξύλον. "EvcsUOcv ἣ τῆς: 
ὁρεινῆς λαμδάνεται περίχωρος, εὐλόγως οὕτω χλη- 
θεῖσα " ἐπὶ μήχει γὰρ πολλῶν σταδέων ἐστὶ τὸ πάν- 
τῶν βουνῶν ὀρεινότερον.. ᾿Απὸ γοῦν τῆς &ylaz κπό- 
λεως ὡσεὶ στάδια ιδ' ἔστιν ἡ οἰχία Ζαχαρίου τοῦ 
προφήτον, ἐν fj μετὰ τὸν χαιρετισμὸν, ἀναστᾶσα ἡ 
πανάχραντος Θεοτόχος ἐπορεύθη μετὰ σπουδῆς, κεὶ 
᾿σπάσατο τὴν Ἑλισάδετ, καὶ τὸ βρέφο : Ev ἀγαλλιέ- 
cet ἐν τῇ χοιλίᾳ ταύτης ἐσχίρτησε, τοῖς σχιρτήμασι 
ὡσεὶ [1σ΄. ὡς εἰχὸςἾ τὸν Δεσπότην δεξιούμενον, καὶ 
ἡ Παρθένος τὴν θαυμαστὴν ἐκείνην προφητιχὶν 
δὴν ἀπεφθέγξατο. Ἔστι γοῦν ἐν τῷ τόπῳ χαστῶ- 
λιον, xat ναὸς ὕπερθεν σπηλαίου ἐφίδρυται, χαὶ ἐν 
τοῖς τοῦ σπηλαίου μυχοῖς ἣ γέννησις τοῦ Προδρόμου 


petra est, qu: divisa fugientem Baptiste matrem, c. γέγονε, καὶ τούτου πρόσεγγυς, ὡσεὶ δύο τόξων βολῆς, 


infantem amplexatam, cum llerodes czede immanis- 
sima saviret, sinu suo avexit. 


21. Ab Jerusalem, inter duas vias, unam quas ad 
montana, alteram qua ad ccenobiarch:e monaste- 
rium et Lauram abducit, dorsum procurrit ; et in 
eo iter aperitur, a sancta. Sione Bethleem ferens, 
Urbs vero Betlileem a sancta civitate sex fere mille 
passibus distat. In ejus et sancte civitatis meditul- 
lio monasterium sancti prophete Elie exsistit, a 
vetustissimis piis hominibus exsdificatum, sed, 
terre motibus, funditus z:equatum solo: verumtamen 
et boc, de orbe universo bene merens, domiuus 


περὶ τοῦ ὄρους ὑψιαίτερον, ὑπάρχει ἢ σχισθεῖσε 
πέτρα, xal ὑποδεξαμένη φεύγουσαν hw μητέρα 
τοῦ Βαπτιστοῦ, βρέφος ἡγχαλισμένην αὐτὸν, ἐπεὶ si 
βρεφοχιτονίᾳ τοῦ Ἡρώδου. 

xv. ᾿Απὸ δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ μέσον τῶν δο ὁ» 
δῶν, τῆς τε πρὸς τὴν ὀρεινὴν ἀπαγούσης, καὶ τί; 
πρὸς τὴν μονὴν τοῦ Κοινοδιάρχου καὶ τῆς λαύρερ 
ἔστι ῥαχίον, χαὶ ὁδὸς ἐν αὐτῷ μέχρι τῆς Bolida 
ἀπὸ τῆς ἀγίας Σιὼν ἀπάγουσα. Ἢ δὲ Βηθλεὲρεῶς 
ἀπέχει τῆς ἀγίας πόλεως ὡσεὶ μιλία EE. Ἧς uen 
δὲ τῆς ἁγίας πόλεως ὑπάρχει μονὴ τοῦ ἁγίου ze 
φήτου Ἡλιοῦ, ὑπὸ τῶν παλαιτάτων μὲν ἄνεγερβεῖσα 
ἀνδρῶν θεοφιλῶν, Ex δὲ τοῦ σεισμοῦ διζξόθεν κετα- 
πεσοῦσα" ἀλλὰ χαὶ ταύτην Ó χοσμιχὸς εὐεργέτη:. ὑ 


meus atque imperator per suum przsidem, Syrum D ἐμὸς δεσπότης xat βασιλεὺς ix βάθρων ἀνήγειρε δὲ 


hominem, a fundamentis reparavit : adeoque inter 
monasterium et Bethleem, itemque Rachelis sepul- 
crum, structura quatuor fornicibus, toli instar in 
fastigiatum cacumen desinentibus, opertum ; locus 
llle trianguli formam effleit, Ad sinisterlorem sanctae 
Bethleem partem inter eam οἱ coenobiarchze mo- 
nasterium, ager est, et in agro spelunca, in qua 
beati commorantes in agris pastores angelicas lau- 
des auribus acceperunt : Gloria in excelsis, illis 
inclamantibus, el in terra paz, et in mundo salus, 
ob Deum meum ex virgiue Deipara genitum. Sancta 
Bethleem in dorso, lapidibus strato, fundata est : 
in ea conspicitur et sacra spelunca, et pr:esepe, 
et puteus, ex quo David bibere concupiit, ex teu- 


τοῦ ταύτην ἐπιστατοῦντος Σύρου ἀνδρὸς, xal οὕτυ; 
μέσον τῆς μονῆς xal τῆς Βηθλεὲμ τριγωνίξει τὸν 
χῶρον ὁ τἧς Ῥαχὴλ τάφος, ὑπὸ τετραχαμάρου ὃ» 
λωτοῦ σχεπόμενος xzlopavoc. Περὶ δὲ τὸ εὐωνυμό- 
τερον μέρος τῆς ἁγίας Βηθλεὲμ, μέσον αὐτῆς χαὶ 
τῆς τοῦ Κοινοδιάρχου μονῇς, ὁρᾶται ἀγρὸς, χαὶ ἐν 
τῷ ἀγρῷ σπήλαιον, ἐν ᾧ οἱ μαχάριοι ἀγραυλοῦντες 
ποιμένες τῶν ἀγγελιχῶν ἤχουσαν ὕμνων, τὸ, Δόξα 
ἐν ὑψίστοις, ἐπιφωνούντων, Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 
δἰρήνη, ἐν τῷ χόσμῳ σωτηρία, kx τῆς Παρϑένν 
καὶ Θεοτόχου ποῦ Θεοῦ μου ἀποκυήσεως. Ἢ δὲ 
ἁγία Βηθλεὲμ τεθεμελίωται ἐπὶ λιθοστρώτου ῥαχίου, 
ἐν fj καὶ τὸ ἱερὸν σπήλαιον χαὶ ἢ φάτνῃ, χαὶ τὸ 
φρέαρ, ἐξ οὗ Δαβὶδ πιεῖν ἐπεθύμησε, xel ναὺς ἐπὶ 


959 


JOANNIS PHOC:E « 


ram illatorum essc immunem : asellus deinde, et Α ματι, καὶ «fj τῶν παρειῶν εὐχροίᾳ ἐμφαῖνουσκ" si 


hos, et praesepe, οἱ pastorum ecetus, quorum au- 
ribus de ccelo clamor intonans, ἃ gregibus avoca- 
vit : quare, armentis relictis, qua inter herbas et 
fontem cibum potomque sibi querunt, et cani, 
gregum custodi, eorum cusiodia demandata, cervi- 
cem in serem tollunt, ad sirepitus sonum aures 
dirigunt, alius alio modo stantes, prout sibi quisque 
faciliorem et leviorem stationem ducebat : et bis 
quidem pedum nulli usui est, illis facies in coeluin 
figitur; namque dexteras ad vocem; retrahentes, 
turbatas auras promovert : non tamen illis secundo 
sudire opus fuit; majorem enim, quam aures, oculi 
fidem faciunt : namque angelus, ipsis occurrens, 
pueruli accubationem in przsepi ostendit. Pecudes, 
factis minime intentis, fatuo gressu ducuntur, qua- 
rum pars ad herbam nutapt, pars ad fontem ad- 
vertunt. Canis vero, quod animal iram In promptu 
gerit, visionem insuetam meditari videtur, Magi, 
. descendentes ex equis, munera manibus accipientes, 
genuaque flectentes, reverenter dona Virgini offerunt. 


γὰρ ἀλλοιοῦται τὸ πρόσωπον, ὡς ἀιχριῶσᾶ εις Ep 
«εχοῦσα, xal πρῶτον τεχοῦσα * τὴν γὰρ τῆς ψύσιιις 
πρεῖττον ἀξιωθεῖσαν τεχεῖν, ἔδει xal τῶν κατὰ φύ» 
σιν ὀδυνῶν ἀπηλλάχθαι: "ὄνος ἐντεῦθεν καὶ fox, 
καὶ φάτνη, καὶ βρέφος, xal ποιμένων  kophc ὧν 
βοή τις ἐξ οὐρανοῦ διαθρυλλοῦσα τὰ Gra τῶν Üpt 
μάτων ἀπεθδουχόλησε, χαὶ τὰς δὲς ἃμᾶλει κατεὶν» 
πόντες περὶ τὴν πόαν χαὶ τὴν πηγὴν νεμομένας x) 
τῷ χυνὶ τῆς ἀγέλης τὴν φυλαχὴν ἐπιερέψαντες, 
«οὺὑς αὐχένας αἴρουσιν εἰς αἰθέρα, &xohv ἰθύνονιις 
πρὸς τὴν τοῦ χεύπου φορὰν, ἄλλος ἄλλεος ἐστηκότες͵ 
ὡς ἂν ἕχαστος ἁτονώτερον (9eto, καὶ ῥᾷον ἑστάναι, 
καὶ τοῖς μὲν αἱ χαλαύροπες ἀχρεῖοι φαίνονται, ed; 
δὲ τὸ ὄμμα ἤρτηται πρὸς οὐρανόν * τὰς δεξιὰς bve- 


Β σπῶντες πρὸς τὴν βολὴν, τεταραγμένω; τὴν àxelp 


ἀποτείνουσιν * οὐ μὴν ἐδέησε δευτέρας αὑτοῖς ἀχοῖς, 
ὀφθαλμοὶ γὰρ ὥτων πιστότεροι, ἽΛγγελος γὰρ εὐ» 
αντήσας αὑτοῖς, τὴν τοῦ βρέφους ἀνάχλισιν ἐεὶ 
τὴν φάτνην αὑτοῖς ὑποφαίνει. Καὶ τὰ θρέμμειε 
μὲν οὐδαμῶς ἐπιστρεφόμενα πρὸς τὴν θέαν ἐξ sie 


θείας ἐφοίτων, τὰ μὲν νένευχε, πρὸς τὴν πόαν, τὰ δὲ πρὸς τὴν εἰρημένην ἀποτρέχει πηγήν. Ἦ δὲ κύων, Guponlk 
ὙῈρ πρὸς ἀλλοτρίους τὸ ζῶον, διασχοπεῖν φαίνεται τὸ τῆς ὄψεως ἄηθες, οἱ δὲ Μάγοι, τῶν ἕπιτων ἀποῦρό. 
ξαντες, χαὶ τὰ δῶρα λαδόμενοι ἐγχεροῖν, τὸ γόνν τε κλίναντες, ἐν τρόμῳ ταῦτα τῇ Παρθένῳ προσφέρονα, 


48, Extra sanctam Bethlecim, fere ad milliaria 
duo, in ccnobiareh:e monasterio spelunca est, in 
qua oraculo accepto Magi, ne ad Herodem rever- 
terentur, per aliam viam reversi sunt in regionem 


suam. Trans laurain, duodecim fere passuum mil- C 


libus, prope Rubz eremum, sancti Cliarisonis mo- 
nasterium jacet. Ei eo ulterius longo intervallo 
sejunetum duplex, quod Chebrone est, Abrahami 
sepaleram, et quercus Mambre, sub qua canetis- 
simam Triadem hespitio patriarcha exceperat. Et 
hxc quidem ita se habent 8 Ptolefnaide per Gali- 
lesm ad sanctam urbem Jerusalem, Jordanem, et 
sanctam eremum, Maritima vero ita, 


99. À sanctis civitate Jerusalem, ad sex milliaria, 
Armathem urbs conspicitur, in qua Samuel, magnus 
ille propheta, ortum habuit. Inde post alia septem 
et amplius milliaria, Emmsus, urbs magna, in me- 
dia valle supereminenti dorso jacet. Sic, ad pas- 


x1». Τῆς ἁγίας Βηθλεὲμ ἔξωθεν Goetdp Dua δύο, ἐν 
τὸς τῆς τοῦ Κοινοδιάρχου μονῆς ἔστε τὸ σπήλαιον, ἐν 
Q χρηματισθέντες οἱ Μάγοι, μἢ ἄναχάμψαι κρὶ; 
Ἡρώδην, δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἷς τὴν χώρει! 
αὐτῶν. Καὶ τῆς λαύρας ἐχεῖθεν ὡσεὶ μίλια iE, sk 
«οὔ Ῥουδᾶ ἐρήμον πλησίον ἐστὶν ἢ μεονὴ τοῦ ἀγών 
Χαρίτωνος. Καὶ ταύτης ἐχεῖθεν ἐν “πολλῷ διαστί» 
ματι τὰ ἐν Χιδρῶν διπλοῦν μνῆμα τοῦ ᾿Αδραὲβ, 
καὶ ἡ δρῦς ἣ Μαυρὴ, ἐν fj τὴν παναγίαν Τριάδε 
πατριάρχης ἐξένισεν ᾿Αὔραάμ. ᾿Αλλὰ ταῦτα ph 
ἱστόρηνται ἀπὸ τῆς Πτολεμαῖδος διὰ τῆς Taldsls; 
μέχρι τῆς ἁγίας πόλεως Ἱερουσαλὴμ, τοῦ Ἰορδένου 
xai τῆς ἁγίας ἐρήμου. Τὰ δὲ τῆς παραλίας Hon 


οὕτως. 

κθ΄, ᾿Δπὸ τῆς ἁγίας πόλεως "Igpouca)ig it 
pDia ς΄, ἔστιν ἡ ᾿Αρμαθὲμ πόλις, ἐν 3j Σαροήλὶ 
μέγας ἐχεῖνος προφήτης γεγέννηται. Καὶ μετ xs 
νον ὡσεὶ μεθ᾽ ἑτέρων μιλίων Ezrrcà, ἃ xol xin 
διάστημα, ἔστιν ἡ ᾿Βμμαοὺς πόλις μεγάλη, xxi 


suum fere viginti millia, Ramplez regio effunditur : Ὁ δος μέσον χειμένη, ἐν ὑπερανεστηκότε ῥαχίῳ, dix 


et templum ingens in eadem sancti magni marlyris 
Georgii visitur. Illis iu locis sancto fuit nalalis 
dies, e! pro plelate ingentia ceriaenina subit, et 
sepulture demandatus [nit, Templum dromicum 
est, eLin sanctuarii mytulo sub sancte tabule pa- 
vimento, sepulcri os potet, candido maroore cir- 
cumseptum, Verum opere pretium fuerit, que a 
templi clericis ante paucos annos jn sancti sepul- 
cro sunt patrata, narratione nostra indicare. Dice- 
bant namque, interjectum, qui nunc praest, Lati- 
norum episcopum, sepulcri os reserare conatum, et, 
tahula marmorea, qua illud obtegebatur, sublata, 
ingentem speluncam sese ostendisse, et in ejus in- 
leriore parte, sancti sepulcrum : cum demum et 


ὡσεὶ μίλια εἴχοσι xal τέσσαρα ἢ «οὔ "Panis 
χώρα ὑφήπλωται, καὶ ναὸς πάμμεγας by ταύτῃ ὁ 
ρᾶτα: τοῦ ἁγίον μεγαλομάρτυρος Τδωργίου, ἐν οἷς 
xai γεγέννηται τόποις, καὶ ὑπὲρ εὐσεδείας ffisx 
μεγίστους ἀγῶνας, ἔνθα χαὶ ἱερὸς τάφος ὑπάρχι: 
αὐτοῦ. Ὁ δὲ ναός ἔστι δρομικὸς, xal ἐν τῷ τοῦ 
βήματος μύαχι, ὑπὸ τὴν τῆς ἁγίας τραπέζης χϑόνα, 
τὸ τοῦ τάφου ὁρᾶται στομίδιον, λευχῷ μαρμάρῳ 
περιφραττόμενον. ᾿Αλλ᾽ ἀναγχαῖον εἰττεῖν ὅσα παρὰ 
τῶν τοῦ ναοῦ χληριχῶν ἀχηχόαμεν πρό τινων 
ἐνιαυτῶν ἐπὶ τῷ τοῦ ἁγίου τάφῳ γινόμενα. "Eer- 
σαν γὰρ ὅτι ὁ νῦν παρεμδόλιμος Λατίνων ἐπίσχο" 
πος τὸ τοῦ τάφου ἐπειράθη ὑπανοῖξαι στόμιον, κεὶ 
τῆς πλαχὸς ἀρθείσης τῆς τοῦτο περιφραττούεᾳ, 
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EXPOSITIO 
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Quando volupe est plerisque, opinor, omnibus 
Narratio de clvitate Sion, iis 

Qui non eam videre, ego ut vidi eloquar. 

lloc oppidum est situ spectablle; 

Quippe est ab auroraque et occasu imminens 
Convellibus geminis, amoenis et cavis. 
Septentrionis pars polita, solum et ferax ; 
Serenitate decorum, et aspectu loci : 

Ubi vineze uberes, et horti, itemque agri. 
Australis at devexa pars, situ optimo, 

Dona tempora οἱ feracitatem continens; 

Forma quadrata jactitans arcem undique 

Late patentem, qua haud eget custodibus 

Jam olim ; frequentans quo, ab Aquilonari plaga 
Celsas domus videbis, atque regiam, 

JEdesque amcnas Joachimi ac Annz anus; 
Ubi est sepulcrum ambo sacrum parentum, 
Diffusa opacis arbor hic stat frondibus, 

Qux luce natali integerrim:e Dei 

Matris vigens fructum exbibet sterilibus, his 
Communionem quz arboris fructus habent, 
Porticibus in quinis, ibi natatoría 

Probatica quoudam, remedium paralytici 

Infra $olum, vectis grabato conimoda, 

Ut eluantur, unda dum exoandans tremit. — 
Sopra hanc situm templum stupendo decore erat, 
Ejus, inedelam qui omnibus dat obviis. 

Posi hzc Pilati domus et Anuze et Caiphze, 
retoriumque abominandui, scu locus 


Α Ἐπείπερ πολυέραστον, οἶδα, τυγχάνει πᾶσι, 


Τὴν τῆς Σιὼν διήγησιν τοῖς μὴ θεασαμένοις, 
Ὡς οαὐτοψὶ τεθέαχα, οὕτως αὐτὸς Exppáce. 

Ἧ πόλις τὴν διάθεσιν περίόλεπτος τυγχᾶνει, 
Ὡς ἐξ ἑῴας καὶ δυσμῶν δύο χοιλάδων μέσον 
Ὑπερχειμένη χαθαρῶν πάντων καὶ βαθυτάτων. 
Μέρος τὸ βορειότερον λεῖον εὐχάρπου γαΐας, 
Καὶ ἐμφανείᾳ, καὶ τεῤπνῇ χοσμούμενον τῇ θέᾳ, 
Διὰ ἀμπέλων ἱκανῶν xal χήπων xal χωρίων. 
Τὸ δέ γε νότιον εὐθὲς χατώτερον τὴν θέσιν, 
Εὐαερίαν ἔχον τε χαὶ πᾶσαν εὐχαρπίαν, 

Ἕν τετραγώνῳ σχήματι τὸ φρούριον αὐχοῦσα 
Κεχαλασμένον πάντοθεν, ἀφύλαχτον πρὸ χρόνων, 
Οὗπερ ἐν μέρει πεφοιτηκὼς, ἐν μέρει τῷ ἀρχιῴν 
Εὐρήσεις δόμους ὑψηλοὺς, βασιλικὴν ἑστίαν 


B Καὶ θεῖον olxov πάντερπνον Ἰωαχεὶμ καὶ "Avec 


Ἐφ' οὗπέρ ἐστιν ἡ σορὸς ἄμφω θεοπατόρων. 

Καὶ δένδρον εὐσχιόφυλλον ἑστὼς ἂν τῷ προνάω, 
Ὅπερ εἰς τὸ γενέθλιον τῆς παναχράντου χόρη; 
᾿λναφνυὲν πορίζεται χαρπὺς ταῖς στειρενούσαις, 
Ποιούσαις τὴν μετάληψιν ἐχ τοῦ χαρποῦ τοῦ δένδρου. 
Πρὸς τούτους ἐστὶν tv στοαῖς πέντε xat χολυμδήϑρε 
Προθατιχὴ τὸ πρότερον ἴασις παραλύτου, 

“ὙὙπόγεως ἐν χλίμακι πάντων χατερχομένων, 
᾿Απολουθῆναι τρομερῶς ὡς ἀμετροδυθούσης. 
Ὕερθε ταύτης δὲ ναός ἐστιν ὡραϊσμένος, 

Τοῦ πᾶσι τοῖ; προδαίνουσιν ἴασιν χορηγοῦντος. 
Εἶτα Πιλάτου οἴχησις, Ἄννα xa Καϊάφα, 

τὸ ϑδύκουτὴν τουιτώριον xal τόπος χαταδέκης, 
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Intus decore radiante et extra splendido 
Aptissima structura, opere Mosaico ; 

Αἱ modo Agarenorum casa est fodissima. 

Statio prius cum esset sacratorum pedum, 
Pedum profanorum pavimentum inodo est. 
Verumtamen non cessat ambitus decens 


florum, ut decus mirum exstruant stodentium , 
Ut aream sternaut lapillis marmoris 

Ab opificibus et a peritis latomis, 

Multa ministrorum peritorum manu, 

Queis menstruum statutum erat stipendium 
AZEquum numorum argenteorum quatuor : 
Videtur hoc mira inter almse Virginis. 

Pone hujus sedis est aliud item sacrum, 

Ad quod Dominus ut venit indutus bominem, 
Sedens docebat populum ad aram supplicem. 
Ibi puteus miserationis est aquae. 

Inferius his illustre templum est hospitis 

Dei ; coruscans undique e plumbo est apex. 
llc detinentur etiam ab impiis loca. 

Intra oppidum miranda sunt hzc scilicet, 
Atqui necesse est persequi, quae extra, quoque : 
Et ab Oriente ducere initium decet. 

Mons est pusillus quem abs Oliveto vocant, 
Non recita ad auroram, sed oblique aitus : 
Dimensio exigua est, petrosum ac solum. 

Est quippe longitudine duum millium. 

Huic rectilineus est apex, nec acutus est. 

]n parte eujus sd aquilonem?est Galilga, 

Qus transeuntes viderunt Christum pil. 

Àc dirutum templum est ab externis viris, 

Sed arbores et palmites fructus ferunt ; 

Ad intimam mediamque particulam Jugi, 
Focundum olivetum supra nature opus ; 
Saxum et, docuit in quo sedens mystas suos 
Christus ; silexque alter prope, unde assumptus est. 
Ibi structa sacra cedes, retenta. barbaris ; 
Decorata przeclarís columnis et stylis. 

Ad bancque Synagoga est coacta, (pro dolor 1) 
Ab area illa, sub dio βίαι porticus 

Tecta prope, ubi est sancte feretrum Pelagis. 
Hec virgo, ad omnem qui advenit miracula 
Magna edit : etenim stans ad zquor monium 
Erecta per marmora, procnl dissita solo, 
Spatiuin est perexiguum, mare inter moeniaque : 
Est ergo inos eo loci expetentibus 

Transire, purum criminum omnium edere 
Narratum, at Íd, si abdens sua errata, faciat, 
Se saxa copulant propinqua moenibus, 
Confessionem donec extulerit piam. 

Unde est vocata sanctior confessio. 

Peulo ulterius est Bethpbage, notus locus ; 

À quo recedens usque ad amotam plagam, 
Bethaniam est videre, patriam Lazari, 

Et mare, quod obruit solum Sodomiticum, 
Undamque amaram, infructuosainque, et pice 
Spumantem, ab alto mox sacer Jordan fluit. 
Est collis e regione ad austri flamina ; 


PERDIC/E EPHESIT. 


A Ἑντὰς ὡραϊξόμενος, ἐχτὸς λελαμπρυσμᾶνος,! 


D 


Ἐν ἀναγχαίοις χτίσμασι, ψηφίσι xai μαρμάροις,. 

Τὰ νῦν δὲ τῶν Σχραχηνῶν συναγωγὴ τυγχάνων, 

Ὅπον τὸ πρὶν διαγωγὴ ποδῶν τῶν παναχράντων, 

ἌΑρτι ποδῶν τῶν βδελυρῶν, ποδῶν μεμιασμένων. 

Πλὴν xai πρὸς; τούτων ἄπανστον εὐπρέπειαν εὖ- 
[οἴσχων, 

Εἰς κάλλος ἄγειν θαυμαστὸν πᾶσαν σπουδὴν ἐχόντων, 

Ὥς ἅπαν τὸ περίαυλον στρωννύειν ἐν μαρμάροις 

Av ὑπουργῶν χαὶ λαξευτῶν πολλῶν ἐπιστημόνων, 

Ἐχόντων εἰς ἀπόταγμα χαθ᾽ Éxactov τὸν μῆνα 

Ἑχατοστίας τέτταρας ἀργύρον νομισμάτων, 

Τῶν δὲ θαυμάτων φαίνεσθαι xal τοῦτο τῆς [Ιανάγνου, 

"Ὄπισθεν τοῦδε τοῦ ναοῦ xal ἱερὸν τυγχάνει, 

Ἐφ᾽ ᾧ παραγενόμενος βροτοκρεπῶς Δεσπότης 

Καθήμενος ἐδίδασχε τοὺς ἐρχομένονς ὄχλουςς 

Ἐν οἷς καὶ φρέαρ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ πεφύκει. 

Κάτωθεν τούτων πανλαμπρὸς ναὸς τοῦ θεοδόχου 

Πάντοθεν λαμπρυνόμενος, χὰχ μολιδδίνης σεέγης, 

Καὶ οὗτος χατεχόμενος παρ᾽ ἀσεδῶν, ὡς πάντα. 

Καὶ ταῦτα μὲν τὰ θαυμαστὰ τῆς πόλεω; τὰ ἔνδον. 

Ἐπεὶ δὲ καὶ τὰ ἔξωθεν ἀνάγχη διηγεῖσθαι, 

Ἔχ τῆ; ἕῴας ἔναρξιν ποιήσασθαι προσῆχον. 

"Ὅρος μιχρὸν ἀνεστηχώ; ἐστι τοῦ ἐλαιῶνος, 

'Evxápatov οὐχ ὄρθιον χείμενον πρὸς τὴν ἕω, 

Ὀλίγον τὴν διάμετρον, γεῶδες χαὶ πετρῶδες, 

Τὸ μῆχος οὐ μαχρότερον, ἀλλὰ μιλίων δύο, 

Εὐθύγραμμον τὴν χορυφὴν ἔχον, ἀλλ᾽ οὐκ ὀξεῖαν. 

Οὕὗπερ ἐν μέρει πρὸς βοῤῥάν ἐστιν ἡ Γαλιλαία, 

Ἐν fj δραμόντες ἔδλεψαν οἱ μαθηταὶ τὸν Κι τίστην. 

Ὃ δὲ ναὸς καταδληθεὶς ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, 

Τὰ δένδρα δὲ καὶ χλήματα ὡ; θαυμαστὸν καρπεύει, 

Πρὸς δέ γε τὸ μεσαίτατον μέρος τοῦ ὄρους τούτου, 

Ὁ ἐλαιὼν χατάχαρποφ ὑπὲρ τὴν φύσιν ὄντως" 

Καὶ λίθος ᾧπερ καθεσθεὶς ἐδίδασχε τοὺς μύστα;, 

Καὶ τούτου θάτερος ἐγγὺς, ἀφ᾽ οὗπερ ἀνελήφθη" 

Ἔνθα ναὸς ἀφίδρνται χρατούμενος ὑπ᾽ ἔθνους. 

Διὰ λαμπρῶν ὡραϊσθεὶς χτισμάτων xal χεόνων, 

Καὶ πρὸς αὐτὸν συναγωγὴ τυγχάνων. Φεῦ τοῦ πάθουν 

Τὸ δ᾽ ἀπ᾿ ἐχείνου ὕπαιθρος καὶ ἄδροχος τηρεῖτει. 

"Εγγίστα τούτου xa σορὸς ὁσίας Πελαγίας, 

Πρὸς πάντα προσερχόμενον θαῦμα ποιοῦσα μέγα: 

Καὶ γὰρ περὶ τὸ πλάγιον τοῦ τείχους ἰσταμένη, 

Διὰ μαρμάρων ὡς πολλὰ τῆῇς γῆς ἀνεστηκυΐα 

Ὀλίγον τὸ διάχωρον ὑπὸ τοῦ τείχους ἔχει, 

Ἔθος γοῦν ἐστιν ἐν αὐτῷ τοὺς διελθεῖν ὁρμῶντ:;, 

Πρῶτον ποιεῖσθαι χαθαρὰν πάντων ἐξαγορίαν. 

Εἰ δέ γε παρ᾽ ὑποχρυδὴν τῶν ἑπταισμένων δράσει, 

Συνέχουσι τὰ μάρμαρα τῷ τοίχῳ γειτνιῶντα 

"Es τ᾽ ἂν ἐξομολόγησιν εἰλιχρινῆ ποιήσῃ. 

"O0ev ἐξομολόγησις ἁγία ὠνομάσθη, 

Τούτου μιχρὸν δὲ παρεχτὸς χαὶ Βεθφανῇ ; ὁ τόπος, 

᾽᾿Δφ᾽ οὗπερ ὁ ἱστάμενος, ὡς; ἐξ ἀπόπτου τόπου 

Τὴν Βηθανίαν χαθορᾷν πατρίδα τοῦ Λαζάρου, 

Καὶ τὴν χαταποντίσασαν θάλασσαν γῆν Σοδόμων, 

Ὕδωρ μ'ιχρὸν καὶ ἄχαρπον, καὶ πίσσαν ἐπαφρίζον. 

Ἄνωθεν δὲ χατέρχεται ὁ θεῖος Ἰορδάνης. 

Τούτου τοῦ ὄρους ἀντιχρὺ πρὸς νότιον τὸ μέρος. 

Καὶ ἡ τὴν ὄνον ἄξασα χαὶ πῶλον σμιχρὰ χώμη. 
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iila est, ubi discipuli, Hebrzorum etu, 

Una manebant clausi, Jesusque astitit 

In medio, et bis pacem, et fidem Tbom:o dedit. 
Hie est item regis prophetze urna Lyrici, 
Salomonis et valde cati vatis-ducis. 

Trans occidentalemque regiónem patent 
Priscz leprosorum imbecillorum domus, 

E4 postea zedes martyris Procopi sácra, 

Qui quoddam àvituim domicilium ibi paraverat. 
Tum visitur viuea Nabuthe pullutans, 

Tum zquabilís locua 1n patenti et plano agro, 
ln ἀύο ferubt a fidicihe decisum Goliath. 

Qua publica itur àd Beilileém oppidum 
Cisterna corbparet, cruéttatus Ijcus, 

lu qua Abrabam manens, relictis fervulis, 
Cucurrit, ut nactaret adamatuni Tébac. 

Nec longe abest domus Heli: vatis éucra. 
inde profecti ad civitatem Bethleem, 
Templumque ad augustum ambulantes Virginis, 
Nobis videbamur jam ad astra ascendére. 
Vidimus item specum, polum velut alterum, 
Quem cum pudica contigit firguncula, 
Peperit modo Dominum ineffibili 

Decoris. Thronum slium inspeximus prsesepii ; 
Miracula unde scaturiudt (idelibus 

Cunctis. Lapillum hinc sl quis áut pulvisculüm 
Capiat, medelam calamitatum ihvenerit. 

Ad hzc puteum ineffossum ibidém aspeximus, 
Et suapte fusum sponte, cum vivens aqua 
Est mystice evacuata fonte haud cognito, 

E quo bibere percupiit ipse Hymnographus. 

In quo Magorum stella dox viz, háud sine 
Miraculo, ad natalem Jesu przemicat. 
Sanctum loeum vidi, cruoris et capax 
Marmor, ministri cum truces Herodis in 
Partes specus membra ámputata infantium 
Jecere, ceu piacula; at alio in specu 

' Atro puella sola Dominum quo fereus 
Occuluerat ; lactis sacri dum ros fluit, 

Ui caseus candens locus sit, ut ferunt. 
Wincfaminz, prorsus carentes latte, sí 
Pulvisculum suniant, rigant lac vi nova, 

Aio, omne templum atque regionem proximam 
(Nisl prava geus incoleret ob culpam meam) 
Poiuisse dare miraculorum flumina. 

Natura nam videtur ipanima sub jugo 

Ut more aervili capita sint subdita, 

Nimirum olivarum ez agro Dethlemico, 
Planize ut novell:e ameut Dei cultum pium. 

Ad ilicem cum venerint boiti hospitis, 

Putealis atque frigide dulcisque aqua 
Abraliami prisci Patris justissiui, 

Ejua sepeicro liberumque, el visis casis, 
Occursui ad alma Trinitatis obvii, 

Solatpo dictorum ibi invenerimus. 


A Συγχεχλεισμένων ἕἔστηχεν ὁ Ἰησοῦς ἐν μέσῳ, 
Καὶ τὴν εἰρήνην ἔδωχε Θυμᾷ πληροφορήτας. 
Πρὸς δὲ xal προφητάνοντος σορὸς τοῦ ψαλμογράφου, 
Καὶ Σολομῶντος τοῦ σοφοῦ προφήτον βασιλέως, 
Πέραθεν δὲ τυγχάνουσιν τῆς πρὸς δυσμὰς πλατείας 
ΔΛελεπρωμένων ἀσθενῶν ἀρχαΐαι χατοικίαι, 
Καὶ μετὰ ταύτας μάρτυρος ναὸς τοῦ Προχοπίου. 
Καὶ γονιχόθεν οἴχησιν ἐχεῖσε χεχτημένου. 
Καὶ μετὰ τοῦτον ἀμπελὼν τοῦ Ναδουθὲ καρπεύων. 
Εἶτα χαὶ τόπος ὁμαλὸς εὐρύχωρον πεδίον, 
Ἐν ᾧ χαταλαδεῖν φασι τὸν Γολιὰθ χοράρχην. 
Ἰῆς λεωφόρου μέσον δὲ πρὸς Βηθλεὲμ ἀγούσης, 
Δεξάμένη χαθέστηχεν ἡγιασμένος τόπος, 
Ἐν ᾧ καθίσας 'A6padjs χαταλιπκὼν τοὺς δούλους, 
Τὸν ποθεινὸν ἀνέδραμεν υἱὸν toU θυσιάσαι. 

Β Μιτὰ μιχρὸν καὶ Ἡλιοῦ προφήτον θεῖος δόμος. 
Εἶτα παῤαγενόμενοι πρὸς Βηθλεὲμ τὴν πόλιν, 
Καὶ τὸν ναὺν πατήσαντες τὸν θεῖον τῆς Παρθένου, 
Εἰς οὐρανὸν ἐδόξαμεν ἄντζικρυς &ávlvac, 

Εἴδομεν γὰρ τὸ σπήλαιον τὸν οὐρανὸν τὸν ἄλλον, 
Ἐφ' ᾧπερ ἡ πανάμωμος καταφυγοῦσα Κόρη, 
"Ανερμηνεύτως τέτοχε τὸν Κύριον «fic. δόξης. 
Ἕτερον θρόνον εἴδομεν τὴν φάτνην τὴν ἁγίαν. 
Τὰ θαύματα πηγάζοντα πᾶσι πιστοῖς ἀφθόνως, 
ἘΣ ὧν εἰ λίθον λάδῃ τις fj κόνιν τὴν τυχοῦσαν, 
᾿Απαλλαγὴν εὑρήσηται πάντων τῶν ἐναντίων, 
Σὺν τούτοις δὲ χατείδομεν ἀνόρυχτον τὸ φρέαρ, 
᾿Αναδοθὲν αὐτόματον, ἡνίκα ζῶν τὸ ὕδωρ 
Ἐξεχενώθη μυστιχῶς πηγῆς ἀδιανοίχτου, 


C 'Ag' οὗπερ ἐπεθύμησε πιεῖν ὁ Ψαλμογράφος. 


Ἐν ᾧ καὶ Μάγων ὁδηγὸς ἀστὴρ ὁ παρὰ φύσιν, 
Ἐν τῷ χαιρῷ καὶ μάλιστα τῶν γενεθλίων λάμπει, 
Εἴδομεν τόπον ἅγιον χαὶ λίθον αἱμοδόχον, 
Ἐν οἷς Ἡρώδου τύραννοι, καρατομοῦντες βρέφῃ, 
Ἐν τοῖς σπηλαίου μέρεσι παρέῤῥιπτον ὡς ἄτῃ. 
"Αλλ᾽ ἐν ἑτέρῳ σποτεινῷ σπηλαίῳ χόρη μόνη, 
Τὸν Κύριον βαστάζουσα xal παρυποχρυξοῦσα, 
Καὶ τοῦ τιμίον γάλαχτος σταλάξαντος, dq λόγος, 
Κατάλευχος ὡσεὶ τυρὸς ὁ τόπος ἐγεγόνει, 
Ἐξ οὗ γυναῖχες γάλαχτος πάμπαν ἐστερη μέναι, 
Χοὺς. μεταλαμδάνουσαι βλύζουσιν ὑπὲρ φύσιν, 
Λέγω δὲ πάντα τὸν ναὸν xal τόπον τὸν ἐχεῖσε͵ 
Εἰ μὴ τὸ ἔθνος fiv οἰκοῦν, ἐμὰς δι᾽ ἁμαρτίας, 
Ἑξαίσια τὰ θαύματα ποταμηδὸν ἐχχέειν. 

D Φαίνεται γὰρ καὶ ἄψυχος φύσις ὑποταγεῖσα, 
Ὧ; δουλικῶς τὰς χορυφὰς ἔχειν ὑποχλινούσας, 
Τὰς ἐν τῷ τόπῳ Βεθλεὲμ ἐλαίας ἐξ ἐχεΐνου, 
Στέργειν δὲ xal νεόφυτα τὸ πρὸς τὸν Κείστην σέδας" 
᾿Αλλ ἐν δρυὶ γενόμενοι 41] τῆς φιλοξενίας, 
Καὶ φρεατίου ὕδατος Ψυχροῦ τε καὶ ποτίμου 
Πιόντες τοῦ προπάτορος 'A6paày. τοῦ δικαίου, 
Καὶ τὰς αὐτοῦ xal τῶν αὐτοῦ σοροὺς καὶ χατοιχίας 
Ἰδόντες, xai προαπαντὴν Τριάδος τῆς ἀγΐας 
Δευτέραν τὴν ἀναψυχὴν εὔρωμεν τῶν λεχθέντων. 
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descendit sanctum lumen sancto et magno Sabbato Α λος, xat εἶπε ταῖς γυναιξὶ, Τί Ὀητεῖτε Ἰησοῦν τὸν 


liora vespertina, et ad sanctum Chfisti sepulcrum 
sese applicat, statimque lampades, ibidem penden- 
tes, accenduntur. Prope templum saceila possiden- 
tur 3b hzreticis, Armenis, Jacobitis, Indis, Nesto- 
rionis. Nos universum ecclesiz; corpus tenemus. 
Jater duas trullas fornix lata extenditur, in qua 
musivo depicta visitur ascensio Domini nostri 
Jesu Christi, et annuntiatio sanctissimo Virginia; 
pendetque una lampas. Sub trulla in pavimen- 
to est unibilicus terra, orbis terrarum medium; 
pendetque polycandelum. Sunt et cionia maxima 
. quatuor. Sub eadem trulla est Bema templi, ia quo 
-«rthodoxi missas celebrant, Musivo depictum est, 
quo item depictus Christus affixus couspicitur ; in- 
eisaque sunt litteris verba : Nobiscum Deus ; agno- 
acile, gentes, εἰ cedite. Ambitum Bematis occupant 
eolumnss duodecim : supraque pendent lampades 
quatuor. lbi est sedes patriarchalis. Ardent ante 
sanctam mensam lampades triginta, quas tenia va- 
ria depicta obtegitur. Post Bema est carcer Cbrl- 
sti, pedes quindecim ἃ sacro Bemate disjunctus. 


Na(apnrór ; ἠγέρθη, οὐκ εἶν᾽ ὧδε. KoX ἄνωθεν si 
λίθον χρεμοῦνται χανδήλια δ΄. Καὶ ἀπάνω τοῦ ἁγίου 
τάφου εἶναι χουδούχλιν μιχρὸν μολιόδοσχέπαστον, 
βασταζόμενον ὑπὸ δώδεκα στόλων πορφυρὸν χρνου- 
κέφαλον, εἶναι καὶ ἱστορισμένον μετὰ τοῦ μουσίφ) 
χρυσοῦ. Ἐχεῖθεν καταδαίνει τὸ ἅγιον φῶς τῷ ἁγίῳ 
xai μεγάλῳ Σαδδάτῳ ὥρᾳ ἑσπερινοῦ, καὶ προσεγ- 
ζει τοῦ ἁγίου τάφον τοῦ Χριστοῦ, xai εὐθὺς ἅ- 
πτουσιν αἱ χανδήλαις τοῦ ἁγίου τάφου. Elva: Πε- 
ραχλήσια τῶν αἱρετιχῶν, ᾿Αρμενίων, Ἰακωδιτῶν, 
Ἰνδιανῶν, Νεστοριανῶν τε. Οἱ δὲ ἡμεῖς ἔχομεν τὸ 
χαθολιχὸν τοῦ ναοῦ. Καὶ ἀναμέσον τῶν δύο τρούλ- 
λων ἔχει χαμάρα μηγάλη, xat ἕναι στορισμένη μετὰ 
μουσίου fj ἀνάληψις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ Χρι- 
«οὔ, xal εδαγγελισμὸς τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχον, 
xci χρέμεται μία χανδήλα. Καὶ ἀπὸ χάτω τῆ; 
τρούλλας εἰς τὸ ἔδαφος ἕναι ὁ ὀμφαλὸς τῆς γῆς, ἡ 
μέση τοῦ χόσμου, καὶ κρέμεται “πολυχάνδηλον. 
Ὑπάρχουν xal χιόνια μεγίστα δ΄. Εἷς αὐτὴν τῷ 
τρούλλαν εἶναι τὸ βῆμα τοῦ ναοῦ, δποῦ λειτουργοῦν 
οἱ ὀρθόδοξοι. Εἶναι χαὶ ἱστορισμένον μετὰ μουσίου, 


διαὶ ὁ Χριστὸς ἐσταυρωμένος μετὰ μουσίου, "Evat καὶ γράμματα γεγραμμένα, Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός 
γνῶτε, ἔθνη, καὶ ἡτεᾶσθε. Καὶ γύρωθεν τοῦ Βήματος ἔχει χολόναις ιβ΄, καὶ ἀποπάνω χανδήλαις V. 
Ἔχεῖν εἶναι ὁ θρόνο: τοῦ πατριάρχον. Φέγγουν χαὶ ὀμπρὸς εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν κανδήλαις λ΄, xdi 
ἢ ἁγία τράπεζα ἕναι σχεπασμένη μὲ τέντα πλουμιστῆ. "Οπισθεν τοῦ ἀγίον βήματος εἶναι f φυλαχῇ 


«οὔ Χριστοῦ ἀπέχει ἀπὸ τὸ ἅγιον βῆμα πόδια ιε΄. 


9. Distat a sancto sepulcro, meridiem versus, C β΄. Εἰς στάδια δ’ ἀπὸ τὸν ἅγιον τάφον μεσημερινὲ 


domus David stadiis quatuor ; est turris quam tna- 
xima, in qua concinnavit psalterium. Bicit auctor : 
In domo David metus ingens, et alibi : Terribilia fini 
4raduniur, et que sequuntur. In ea Christus sessu- 
«us est, et mundum judicaturus, et igneus fluvius 
.pouarum effluxurus : ideoque vallis Lacrymarum 
nuncupatur : justos enim, quos de rebus actis pos- 
Óituit, vocabit in regnum colorum; iu peccatores 
Agnis effundetur e domo David, et eos amburet. 
Non multum ab ea distat monasterium sancti. Ja- 
cobi Adelphothei, Tenetur ab Armenis. Indeque non 
multo intervallo sequuntur zdes Joannis Theologi : 
nec multo post teinplum, exzedificatum ἃ Salomone, 
sancta Sion, mater Ecclesiarum. 

Kol παρεχεῖ ὀλίγον εἶναι τὰ σπίτια τοῦ Ἰωάννου 
ἔχτισεν ὁ Σολωμῶὼν, ἡ ἁγία Σιὼν, ἡ μήτηρ τῶν 


ὅ. In dicta Sione visitur Deiparz et sancti Joan- 
nis Theologi domus. lbi Joannes recepit Deiparam 
in sua. lu. domo Virginis facta est coena mystica, 
οἱ lavacrum, el desceudit Spiritus sanctus linguis 
igneis in sanctos apostolos. lbi Deipara obdormivit, 
et conveucrunt apostoli, super nubes devecti, et 
Gethsemani funus curarunt. Ibidem exstat et alius 
Christi carcer. Ibidem paralyticus est, qui cola- 
phum Cliristo impegit. Tui sepulcrum propheta- 
4um, Davidis et Salomonis, et senioris Simeonis, 
et protomartyris Stephani. Visiturque ibidem lapis, 
Quem angelus e monte Sina devexit. Lapis est 
nigricans, versicolor, tantaque magnitudine, quan- 
1διὰ Lomo ulnis expansis auplecti valeat. Distat 


εἶναι ὁ οἶκος τοῦ Δαδίδ" ἔστι δὲ παμμέγεθος xip- 
γος τοῦ Δαυῖδ" καὶ ἐχεΐ ἥρμοσε τὸ ψαλτήριον " λέγε 
καὶ ὁ ποιητὴς, ᾿Επὶ οἶκον Δαυῖδ ῳφόδος μέγας, xi 
ἀλλαχοῦ λέγει" Τὰ φοδερὰ τα λεσιουργαῖξεαιε, καὶ τὲ 
ἑξῆς, Καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ μέλλει χαθίέσαι ὁ Χ ριατὸς, xs 
κρίναι τὸν χόσμον. Καὶ ἀπὸ τοὺς πόδας «ov νὰ ζν» 
χήσει ὁ πύρινος ποταμὸς τῆς χολάσεως καὶ xov 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ Δανϊδ εἶναι f κοιλάδα τοῦ Κλεῦ- 
θμῶνος. Καὶ διὰ τοῦτο λέγεται οὕτως, ὅτι τοὺς μὲν 
διχαίους χαλέσει εἰς μετάνοιαν εἷς τὴν βασιλείαν 

«τὧν οὐρανῶν" εἰς ἁμαρτωλοὺς δὲ πῦρ ἐχχυθὴήσεϊαι 

ἀπὸ τὸν οἶκον Δαυῖδ, ἵνα χατακαύσει αὐτούς" xd 
παραχάτω ὀλίγον εἶναι τὸ μοναστήριον τοῦ kyim 
Ἰαχώόδου τοῦ ᾿Αδελφοθέου. Καὶ ἔχουν το οἱ ᾿Αρμένιο. 


τοῦ Θεολόγου. Καὶ παρεχεῖ ὀλίγον εἶναι ὁ ναὸς 62 
Ἐχχλησιῶν. 


D γ΄. Αὐτοῦ εἰς τὴν ἁγίαν Σιὼν εἶναι 6 οἶχο; τῆς 


Gcotóxou, καὶ τοῦ &ylou Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου. 
Αὐτοῦ ἐπαρέλαδεν τὴν θεοτόχον ὁ Ἰωάννης εἰς τὰ 
ἴδια, Καθὼς λέγει ὁ Εὐαγγελιστής " ΓΤ ναι, ἴδε ὁ 
υἱός σου" ὁμοίως xat τὸν μαθητήν * Ἰδοὺ ἡ μή- 
τὴρ σου. Καὶ ἔλαδεν αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια. Εἰς τὴν 
ἁγίαν Σιὼν, εἰς τὸν οἶχον τῆς Θεοτόχου ἐγίνη ὁ 
δεῖπνος ὁ μυστιχὸς xal ὁ νιπτῆρας. Αὐτοῦ ἐκατέδη 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐπὶ τοὺς ἀγίους ἀποστόλους iv 
πυρίναις γλώσσαις. Αὐτοῦ ἐκοιμήθη ἡ Θεοτόχος, 
καὶ ἐσυνάχθησαν οἱ ἀπόστολοι ὑπὸ νεφελῶν, καὶ 
ἐχήδευσαν τὸ αὐτῆς σῶμα εἰς Γεθσημανῆ τὸ χωρίον. 
Αὐτοῦ εἰς τὴν ἁγίαν Σιὼν ἔνλι ἑτέρα φυλαχὴ τοῦ 
Χριστοῦ. Αὐτοῦ tva. ὁ Παράλνυτος ῥάπισμα τοὺ 
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DE LOCIS SANCTIS. 


θρόνος. 'Am' αὐτοῦ xai χάτον ἄλλα σχαλία ιβ’, εἶναι A ea. sancti Jacobi Adelphothei thronus. Ab ea post 


τὸ σπήλαιον, ὁποῦ εὑρέθη ὁ σταυρὸς τοῦ Kuplov 
χαθὼς τὸν εὗρεν ἡ ἁγία ᾿Ἑλένη χωσμένον. Ἔχει 
καὶ τράπεζαν, ὁποῦ λειτουργοῦν, ἔχει χαγδήλια δ΄. 
Ἕμπροσθεν τοῦ ἁγίου τάφου ἄντιχρυς τῆς ἁγίας 
τραπέζης ἔγαι ὁ τόπος ὁποῦ ἐλαζάρωσαν τὸν Χρι- 
στὸν, χαὶ ἐχήδευσαν ὁ Νιχόδημος, καὶ ὁ Ἰωσὴφ ἐν 
σιδόνι χαϑθαρᾷ. Καὶ αὐτὸς ὁ τόπος εἶναι πλουμιστὸς 
μὲ μάρμαρα πλουμιστὰ πορφυρὰ καὶ μαῦρα. Καὶ 
ἄνωθεν χρέμουνται χανδήλαις »', xal χαίουν ἡμέραν 
χαὶ νύχτα" χαὶ αὐτοῦ ἔχει χολόναις μαρμαρεῖναις 
δ΄. Καὶ σταυρόθολος εἶναι, χαὶ χαμάραις εἰς τὸν 
ναὸν Y. Ἔχει xal πόρτας ὁ ναὸς Y'* ἡ μία εἶναι 
δυσιχά. ᾿Απ᾽ αὐτοῦ ἦλθεν ἡ ὁσία Μαρία νὰ προσχυ- 
νήσῃ, xat ἐχολήθη ὑπ᾽ ἀγγέλου, μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὸν 
ναόν, Καὶ ἄνω τῆς πύλης εἶναι ἱστορισμένη ἡ ὑπερ- 
αγία Θεοτόχος, 1j ἀντιφανηθεῖσα αὐτὴν, xol εἰ- 
ποῦσα" ᾿Εὰν τὸν ᾿Ιορδάγην περάσης, εὑρεῖν 
θέλης ἀγάπαυσιν. Ἢ δὲ ἄλλαις δύο πόρταις τοῦ 
ναοῦ εἶνα' πρὸς μεσημόρίαν, καὶ ἔχουν χολόναις ς", 
xai κορφυραῖς γ', καὶ εἶναι xal τὰ ἀνόφλιᾳ γλυπτά. 
Αὐτοῦ ἔχεις καὶ ἕναν χουδούχλην πέτρινον, ὡραιώ- 
tato», xa) ἰστορημένον μετὰ μουσίου. Kal αὐτοῦ 
ἐχάθισεν ὁ βασιλεὺς, καὶ ἔχρινεν. Καὶ ἡ ἁγίᾳ αὐλὴ 
τοῦ ἁγίου τάφον ἕναι ὅλη μαρμαρωπλαχομένη. Ἕναι 
xai χιόνια δ', χαὶ ἀπάνω αὐτοῦ ἔδαλαν τὸν σταυρὸν 
ἐπὶ τὸν νεχρὸγ, xal ἀνέστη. Εἶναι αὐτοῦ ἡ τρεῖς 
ἐχχλησίαις τῆς ἀγίας ᾿Αναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ τῶν ἁγίων τεσσαράχοντα μαρτύρων, χαὶ τοῦ 


alios gradus duodecim, spelunca hiat, in qua erux 
Domini abscondita a saneta Helena reperta fuit. 
Est et mensa, in qua Missas celebrant. Habet lam- 
pades quatuor. Ante sacrum sepulcrum, exadver- 
sus sacram mensam, locus est, in quo corpus 
Christi demortuum curaverunt Nicodemus ét Jose- 
phus, et sepeliverunt in sindone munda. Locus est 
varie depictus marmoribus purpureis et nigris ; et 
supra pendent lampades octo, diu noctuque arden- 
tes; habetque columnas marmoreas quatuor, tho- 
losque ad formam crucis; et sunt fornices in tem- 
plo iriginta. Templum tribus foribus patet : una 
occidentem respicit; per eam beata Maria /Egyptia 
cum ad adorandum ingredi conaretur, arcebatur ab 
angelo. Et super eam visitur imago sanctissime 
Deipare, quas illam allocuta dixit : δὶ Jordanem 
pertransieris, invenies requiem. Reliqua duz in me- 
ridiem yergunt, et babent columnas sex, et purpuz 
reas tres ; et superliminaria exsculpta sunt. Ibidem 
et lapideum cubiculum cernes pulcherrimum, mu- 
sivo depictum, jn quo sedebat rex et judicabat. Et 
sacri sepulcri sacrum atrinm est undique marmo- 
ribus stratum. Sunt et cionia quatuor : ibidemque, 
cruce mortuo apposita, mortuus in vitam restitutus 
est. Sunt praterea tres ecclesie, sanct» Christi 
resurrectionis, et sanctorum quadraginta marty- 
rum, et sancti Jacobi Adelphothei, et mulierum quz 
aromata detulerunt. Eo in loco vidit Christum 


ἁγίου Ἰαχώδον τοῦ ᾿Αδελφοθέου, xai τῶν Μυροφό- C; Magdalena post resurrectionem, existimausque hor- 


ρων. Αὐτοῦ εἶδεν ἡ Μαγδαλινὴ τὸν Χριστὸν μετὰ 
τὴν ἔγερσιν, καὶ δοχοῦσα ὅτι ὁ χηπουρὸς ἦν, xal 
εἶπεν " Κύριε, ποῦ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ μου rá- 
0nxac; καὶ ὁ Κύῤιος πρὸς αὐτὴν εἶπεν" Μαρία, 
μή μου ἅπτου, οὗ γὰρ ἀναδέδηχα πρὸς τὸν» Ila- 
τέρα μου, καὶ Θεόν μου, καὶ Θεὸν ὑμῶν. ᾿Απ' 
αὐτοῦ xal ἄνωθεν ἕναι τὸ Πατριαρχιχόν" χαὶ παρ- 
ἀνω ἕναι ἡ ὁδηγήτρια,  χαὶ χάθουνται χαλογρίαι:. 
τῆς εἰς τὸν σταυρὸν, καὶ ἐθρήνη. ᾿Απέχει ἀπὸ τὸν 

vj. Ἔχει sl; αὐτὰ τὰ μέρη μοναστήρια δεχατρία 
δυτιχὰ τοῦ ἁγίου τάφον. Πρῶτον ὁ Πρόδρομος, xat 
ὁ μέγας Γεώργιος, xal ὁ μέγας Δημήτριος, xal ὁ 
μέγας Νιχόλαος, xaV dj &yla 85x, xai ἡ ἁγία 
"Avva, xaV ὁ ἅγιος Εὐθύμιος, xal ἡ ἁγία Alxace- 
ρίνα, χαὶ ὁ Ταξιάρχης Μιχαὴλ, καὶ ἕτερος ναὸς τοῦ 
ἁγίον Γεωργίου, xai ὃ ἄτγιος Ἰωάννης ὁ Θεολόγος, 
χαὶ ὁ ἅγιος Βασίλειος. Ταῦτα τὰ μοναστήριᾳ ὁποῦ 
εὑρίσχονται μετὰ χαμάρων. Ἔχει χαὶ δύο πόρτας 
προύτζινες, χαὶ εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ βήματος ἀνα- 
6a3ívct σχαλιὰ ιε΄’, xol σεδαίνει εἰς τὸν ναὸν τοῦ 
'Ajlou Γεωργίον. Ἡ δὲ ὄπισθεν τοῦ βήματος εἰς 
στάδια δύο εἶναι ὁ τόπος τῶν ποιμενῶν. ᾿Απέχει ἡ 
ἁγία Βηθλεὲμ ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ μίλιον a! * ἀπ' 
αὑτοῦ ἕναι ὁ ᾿Απεζάλας ὁ οἶχος τοῦ Ἐφραθᾶν, xai 
ὁπίσω τοῦ ᾿Απεζάλα ἕναι ὁ ναὸς τοῦ μεγάλου Γεωρ- 
(lou, ἕναι χαὶ fj ἀλύση ὁποῦ εἶχεν εἷς τὸν σφόν- 
δυλόν τον. ᾿Απέχει ἀπὸ τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ μιλία η΄, f) 


* Joan. xz, 1ὅ. * ibid. 17. 


tulanum esse, dixit : Domine, ubi corpus Jesu, mei - 
posuisti *?* οἱ Dominus ad eam : María, noli metan- 
gere; nondum enim ascendi ad Patrem meum et 
Deum vesirum *. Paulo infra Patciarchium est; et 
supra bodegetria, et habitant moniales. Ex eo, cum 
staret Deipara, intuebatur Filium in cruce, et 
deplangebat. Abest a sacro sepulcro stadium unum. 


'An' αὐτοῦ ἔστεχεν ἡ Θεοτόχος, xal ἔδλεπε τὸν Υἱόν 
ἅγιον τάφον στάδιον α΄. 


8. His in partibus οἱ plaga occidentali sancti 
sepulcri, sunt tredecim monasteria. Primas occu- 
pat praecursor; tum sequuntur, magnus Georgius, 
magnus Demetrius, magnus Nicolaus, sancta The- 
ela, sancta Anna, sanctus Eutbymius, sancta Ca- 
tharina, Michael Taxiarcba, et aliud sancti Geor- 
gli, sanctus Joannes Theologus, sanctus Basilius. 
Monasteria fornicibus clarent. fabet et duas portas 
s&neas ; et a parte dexira bematis ascendens gradus 
quindecim, iugreditur templum sancti Ceorgii. A 
tergo bematis fere stadiorum duorum spatio, est 
pastorum locus. Distst sancta Betlileem a civitate 
Jerusalem milliare unum. Ex qua ad Apezalam 
Ephrate do um intercedunt mille pasaus. Pos! 
Apezalam cernitur templum magni Georgii ; et in 
eo asservatur catena, quam ille circa vertebras ge- 
stabat. Distat ab urbe Jerusalem milliaria oeto. 
Locus Abrahz terra nigra occidua est. lbidem 


ANONYMI 


Abrabam hospitslitatem exercuit : et in media do- A δὲ ὁ τόπος τοῦ ᾿Αδραὰμ ἣ γῆ ἡ Μαυρῇ elvat δυσι- 


mo est sepulcrum illius. Distat ab urbe Jerusalem 
milliaria tria. Indeque progredienti millia passuum 
triginta tria sese offert sancti. Charitonis monaste- 
rium. 


9. Sina mons in intimo deserti insinuatur, di- 
$latque ab urbe Jerusalem diebus quindecim. Ibi 
sanctum rubum ardentem Moyses aspexit. Templum 
structure ligne» plumbo contegitur ; sustinentque 
illud columnze duodecim. Bema musivo interstin- 
ctum est, representaique transfigurationem Do- 
mini. Situm est ibi in capsa marmorea reliquum 
sancte Catharinc; pendenique desuper lampades 
"res. À tergo bhematis sub sacra mensa ardent 
lampades tres. Sacella penes templum sunt, san- 
etorum abbatum, reliquizque in lis repositee, qui 
in Sina monte et Raythi civitate obtruncati fuerunt. 
Propeque zdem catholicam visuntur alia sacella 
sex. Sunt et alia sacella in monasterlo, in quibus 
quatuordecim sacerdotes missas celebrant. Puteus 
quoque est, ex quo Moyses potum przbebat ovi- 
bus. Mons Sina monasterio superjacet, ascenditur- 
que ad illum gradibus sexcentis οἱ sex millibus. 
Ascendens, in medio monte templum Delparze 
-saerum reperit, cui nomen Engytriz : namque vi- 
detur spopondisse pro monasterio. Supra est sa- 
cra Eliz propbetss zdes, et. spelunca in qua Jeju- 
navit quadraginta dies. Et'in sancto montis vertice 


χά, Αὐτοῦ ἕναι ὁ τόπος ὁποῦ ἔχαμεν ᾿Αδραὰμ τὴν 
φιλοξενίαν " καὶ μέσον τοῦ ofxou «του ἕναι ὁ τάφο: 
του. ᾿Απέχει ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ μιλ. γ΄. "Exe 
ἴδεν τὴν ἁγίαν Τριάδα. Παρεχεῖ μίλια τριάντα τριὰ 
ἕναι ἡ ἁγία μονὴ τοῦ ἁγίου Χαρίτωνος. 

θ΄. "Eva: τὸ Σινᾶ ὄρος εἰς τὴν ἐσωτέραν ἔρη» 
μον. ᾿Απέχει ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ δρόμον ἣμε- 
ρῶν ιε΄. "Exct εἶδεν ὁ Μωῦσῆς τὴν ἁγίαν βάτον, 
ὁποῦ ἐχέετο" καὶ ἕναι ὁ ναὸς μετὰ σχευῆς ξυλίνης 
μολιδοσχέπαστη, xa βαστάστηνε χολόναις εβ’ * xal 
τὸ βῆμα εἶναι ἱστορισμένον μετὰ μωσίου, xai ἢ 
μεταμόρφωσις. "ἕναι τὸ λείψανο τῆς ἁγίας Alxa- 
κερίνης εἰς λάρναχα μαρμαρ ἐῖνον" xaX ἄνωθεν κρέ- 
μουνται χανξήλαις τρεῖς, καὶ ὁπέσω τοῦ βήματος, xel 
ἀποχάτω τῆς ἁγίας τραπέζας ἁ πτοῦν χανδήλαις v. 
Ἔχει Παραχλήσια τῶν ἁγίων ᾿Αὐδάδων " xaX χεῖνται 
τὰ λείψανα τῶν ἐν Σινᾷ xal Ῥαϊθοῦ ἀναιρεθέντων. 
Αὐτοῦ ἔχει ἕτερα παραχλήσια εἷς τὸ καθολιχὸν c'. 
"Evav χαὶ ἕτερα παραχλήσια εἰς τὸ μοναστήρη μὲ 
ιδ΄, ὁποῦ" λειτουργοῦν. Ἕναι χαὶ τὸ πηγάδη, ὁποῦ 
ἐπότιζεν ὁ Μωῦσῆς τὰ πρόδατα. Ἢ δὲ τὸ ὄρος τοῦ 
Σινᾶ εἶναι ἄνωθεν τοῦ μοναστηρίον, καὶ ἀναδαίνει 
σχαλία ἕξ χιλιάδες χαὶ ἑξαχόσια, καὶ ἀναδαένει ἕως 
τὴν μέσην τοῦ ὄρους, xal εὑρίσχει τὸν ναὸν τῆς 
Θεοτόχου τῆς Ἐγγύτριας τοῦ μοναστηρίου" καὶ 
παραπάνω εἶναι ὁ ναὸς τοῦ προφήτου "H2tou " ἕναι 
τὸ Σπήλαιον ὁποῦ ἐνήστευσεν ἡμέραις μ'. Καὶ ἐπάνω 
εἰς τὴν ἁγίαν χορυφὴν τοῦ ὄρους εἶναι ὁ ναὸς τοῦ 


templum sanctissimi prophetze Moysis, in quo qua- (? &ylou προφήτου Μωσέως, ὁποῦ ἐνήστευσεν ἡ μέρας 


draginta dies jejunavit ; postmodum illi Deus appa- 
ruit, et dictavit illi legem, et a Deo incisas litteras 
exhibuit. Ibidem est et qui eum operuit lapis. In 
montis articulis sunt sedilia septem ; ibique prope 
adjacet saxum in quo Joannes Climacus per annos 
quadraginta sedit, et scripsit Scalam. Distat a mo- 
nasterio sex millia passuum. Saxum vero, quod 
baculo Moyses tundebat, et ex quo aqua ezsilive- 
runt, in medio itinere, quo ad sanctorum Q:adra- 
ginta martyrum monasterium proceditur, jacet ; et 
ibi supra mons Sanctz Catharinz conspicitur, in 
quo per annos trecentos sexaginta quinque requie- 
vit, ab angelis custodita. A Sina monte ad Ray- 
thum urbem, duorum dicrum iter interjacet. Prope 
est mare Rubrum, quod pertransivit Moyses ; Rhay- 
tum sunt etiam septuaginta trunci palmarum. Nec 
longe est Precursoris monasterinm ; quo in loco 
monachi a Dlemmydibus contrucidati obiere. 


10. Distat /Egyptus ab urbe Jerusalem duorum 
dierum iter. Eo accessit Deipara cum Christo, 
Herodis iram vitans; impletumque est prophetz 
dietum : Ex /Egypto vocavi filium meum 19. Et cst 
locus, qui Mataria dicitur. Fluitque ibidem fons, 
qui et speciocissimus est, et maloram omnium $a- 
nitatem przstat. In eo Deipara fascias Filii lavit. Et 
ju quo eas extendit agro Balsameleum scaturiit. 


! Osee x1, 2, 


p, καὶ μετὰ ταῦτα ἐφάνη αὐτῷ ὁ Θεὸ;, καὶ ἐλάλῃ- 
σεν αὐτῷ τὸν νόμον, καὶ τὰ θεοχάραχτα γράμματα" 
ἕναι xal ἡ πέτρα fj σχεπάσασα αὐτόν. Αὐτοῦ εἰς τὰ 
ὄρη μέσα εἶναι καθίσματα ξ΄. Αὐτοῦ κοντὰ ἕναι ἡ 
πέτρα ὁποῦ ἐχάθετον Ἰωάννης τῆς Κλίμαχος χρό» 
νους μ'" ἐχεῖ ἔγραψεν τὴν Κλίμαχα. ᾿Απέχει ἀπὸ τὸ 
μοναστήριον μίλια ς΄. Ἢ ὃὲ πέτρα ὁποῦ ἔδωχεν ὁ 
Μωῦσῆς τὴν ῥάδδον, καὶ ἐῤῥύησαν 09aca, ἕναι μέπε 

εἰς τὸν δρόμον, ὁποῦ ὑπάγει εἰς τὸ μοναστήριον 

τῶν ἀγίων Τεσσαράχόντα μαρτύρων " καὶ αὐτοῦ 

ἄνωθεν ἕναι τὸ ὄρος τῆς 'Aylac Αἰχατερίνης, ix 
ἐχάθετον χρόνους τριαχοσίους ἑξήποντα πέντε, χα 
ἐδλέπαν τὴν οἱ ἄγγελοι. ᾿Απὸ τοῦ Σιν ἕως τῆς Ῥεῖϊ- 
θοῦ ἕναι ὁ δρόμος, ὅσον περιπατεῖ ἣ μέρας β', xai 


Ὁ κοντὰ τῆς Ῥαϊθοῦ ἕναι 4 Ἐρυθρὰ θάλασσα, ἔνϑε 


ἐπέρασεν ὁ Μωῦσῆς εἰς γλυχύτητα. Αὐτοῦ ἕναι xdi 
οἱ ἑδδομήχοντα στελέχη φοινίχων. Αὐτοῦ εἰς τὴν 
Ῥαϊθοῦ σιμᾶ ἔχει μοναστήριον τοῦ Προδρόμου, 
ὁποῦ ἀναιρέθησαν ol. μοναχοὶ ἀπὸ τῶν Βλεμμύων 

v. CH. δὲ Λἴγυπτος ἀπέχει ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ 
δρόμον ἡμερῶν β'. Αὐτοῦ ἦλθεν ἢ Θεοτόχος φεύτγον- 
τας μετὰ τὸν Χριστὸν ὑπὸ Ἡρώδου. Αὐτοῦ ἔπλη- 
ρώθη τὸ ῥητὸν τοῦ Προφήτου, E£ Αἰγύπεου ixd.lsca 
τὸν υἱόν μου. Αὐτοῦ ἔχει τόπον, xaX ὀνομάζουν τὸν 
Ματάρεια. “Ἔχει xal πηγὴν παντερπῇ καὶ ἴαματι- 
χήν. Αὐτοῦ ἦλθεν ἡ Θεοτόχος, καὶ ἔπλυνε τοῦ υἱοῦ 
«ἧς τὰ σπάργανα. Καὶ ἐκεῖ ὁποῦ τὰ ἥπλωσεν, iwi- 
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reis, et catens pendent. Et, cam Christianus ingre- A Χριστὸν... μαρμαρεῖναις, καὶ χρεμοῦνται μὲ ἄλυσον’ 


ditur, commovetur, licet nunc, ob Agarenos, ne» 
mini aditus pateat. Ibidem etiam est mensa, a Deo 
appensa. Templum est ingens et rotundum, cuin 
trulla plumbo contecta, intus forisque musivo de- 
picta. Habet et atrium, in cujus parte orientali est 
porta, quatuor januis constans, per quam transivit 
Christus cum palmis et ramis; et ad hunc diem 
clausa est. Propeque etiam est atrium Pilati, et 
Caiphze pratorium, pauloque infra Probatica pis- 
cina, ab Hebreis Bethesda dicta, quinque porticus 
habens ; propeque eam templum ; distatque a sacro 
sepulcro stadia tría. Proxime est aedes Joachimi et 
Anne matris Deipare : a quo non longe est cc- 
num, in quod Hebrai projecerunt Jeremiam. Distat 


xai ὅταν σέδει Χριστιανὸς, ταράσσεται. “Ὅμως διὰ 
τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς οὐδὲν ἐμπορεῖ τίναι νὰ σέδῃ ἔσω. 
Καὶ μέσα αὐτοῦ ἕναι χαὶ 'μία τράπεζα θεοχρέμα- 
στη. Ἕναι χαὶ ὁ ναὸς μέγας στρογγυλοειδῆς. Καὶ μὲ 
«ρούλλα μολιδοσκέπαστη ἱστορισμένην ἔσωθεν xal 
ἔξωθεν μετὰ μωσίου. "Ἔχει χαὶ αὐλὴν μέαν, καὶ εἰς 
τὴν μίαν μερίαν τῆς αὐλῆς χατὰ ἀνατολὰς ἕναι ἡ 
πκετράπορτος πύλη, ὁποῦ ἐπέρασεν ὁ Χριστὸς μετὰ 
βαΐων καὶ χλάδων. Καὶ ἕναι χεχλεισμένη ἕως τῆς 
σήμερον. Αὐτοῦ χοντὰ ἕναι τοῦ Πιλάτου f, αὐλὴ, xai 
«οὐ Καϊάφα τὸ πραιτώριον, Παραχάτω ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἕναι ἡ Προδατιχὴ χολυμδήθρα, dj κατὰ 'loubatow 
Βηθεσδὰ, πέντε στοὰς ἔχουσα, “Ἔχει xal ναὸν αὗτοὶ 
κοντά. ᾿Απέχει ἀπὸ τὸν ἅγιον τάφον στάδια Y. 


a sacro sepulcro stadia quatuor. Et hzc quidem DB Αὐτοῦ πλησίον ἕναι ὁ οἶχος τοῦ Ἰωαχεὶμ, xal τῆ: 


monasteria, et extra οἱ intra Jerusalem, et in 
Jordane ipso, numerantur. 


Ἄννης τῆς μητρὸς τῆς Θεοτόχου. Αὐτοῦ πλησίον 
ἕναι ὁ βόρδορος, ὁποῦ ἔρηξαν οἱ Ἕ δραῖοι τὸν "Iepe- 


μίαν. ᾿Απέχει ἀπὸ τὸν ἅγιον τάφον στάδια δ΄. Ταῦτα τὰ μοναστήρια εὑρίσχονται εἰς τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ, ἃ 


δὲ ἔξω τῆς ἁγίας πόλεως, χαὶ εἰς τὸν Ἰορδάνην. 

15, Medio in itinere fons Apestolorum manat. À 
quo parum abest sancti Euthymii monasterium, in 
summitate montis situm. Distat ab urbe Jerusalem 
millia quindecim. Et iufra conspicitur monasterium 
Deiparz. ibidem loci Josue fllius Nave; angelum 
intuitus, dixit : Noster es? et respondit angelus : 
Princeps sum exercitus Domini, et nunc venio ad te. 
Et Josue adoravit eum; et angelus diiit : Solve 
calceamenium de pedibus tuis; locus enim, in quo 
stas, sanclus est? nunc. accipe arcam faderis, et 
progredere adversus Jericho, ut muri funditus cor- 
ruant civitatis **. Apud Jericho sunt aque salsz 
maris, quasjin dulves mutavit Moyses. Estque prope 
Sycomorus, quam ascendit Zacchzus, ut Christum 
prospiceret. Supereminetque mons, in quo Cbri- 
sius jejunavit dies quadraginta; tum esuriit ; et 
accedens demon, dixit : Si Filius Dei es, dic ut 
lapides isti panes fiant, Et Dominus respondit : 
Vade retiro, Satana 3, et quz sequuntur, et illico 
disparuit, Distat ab urbe Jerusalem viginti millia- 
ria. Ab eo loci versus solitudinem visitur monaste- 
rium *sancti Joannis Pracursoris. Monasterium 
praeterlabitur Jordanes fluvius, in quo Joannes Do- 
mieum nostrum Jesum Christum baptizavit, Ibi- 
dem, in margine fluvii, Joannes aspexit divinam 
Triadem. Et trans Jordanem spelunca est, in qua 
ille quiescebat. Inde etísm Elias in curru igneo ra- 
pius est. Distat Jordanes fluvius ab urbe Jerusalem 
milliaria triginta. Trans Jordanem quoque sunt 
wo0njes excelsi, super quibus ascendens Moyses, 
versus Jerusalem orabat; eodemque loci sepultus 
est. ln interiore solitudine, beata Marie /Egyptize 
sepulorum cernitur, quam invisit abbas Zosimas, 
et tumulavit, Regionem illam beata inhabitaverat 
aunos quadraginta septem. Distat ab urbe Jerusa- 
son iver dierum octo. 


55 Josue v, [ὁ seqq. Matth, 1v, 9, ἃ. 


ιγ΄. Καὶ μέσα εἰς τὸν δρόμον [vac ἢ βρύσις τῶν 
᾿Αποστόλων. Καὶ εἰς ὀλίγον τόπον ἕνα: τὸ μοναστή- 
ριον τοῦ ἁγίου Εὐθυμίου, xal ἕναι ἑπάνω εἰς ὄρος. 
᾿Απέχει ἀπὸ τὴν “Ἱερουσαλὴμ μιλία ιε΄. Καὶ παρα- 
χάτω ἕναι τὸ μοναστήριον τῆς θεοτόχου, Αὐτοῦ εἶδεν 
ὃ Ἰησοῦς τοῦ Νανῇ τὸν ἄγγελον, xai εἶπεν - "Hpéce- 
poc εἶ ; xaV ὁ ἄγγελος εἶπεν" ᾿Εγὼ ἀρχεστράτῃ- 
γος Κυρίου παραγέγονα πρὸς σέ. Καὶ προσεχύ- 
νησεν αὐτῷ * καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος " Αῦσαε τὸ ὑκπό- 


C δημαᾳ ἐκ ποδῶν σου, ὁ γὰρ τόπος ἅγιός ἔστι " vir 


JAd6e τὴν κιδωτὸν, καὶ τὰς διαθήκας, καὶ ξ.19ε 
ἀπέναντι ᾿Ἰεριχὼ,͵ ἵνα χαλασθῶσι τὰ τείχη αὑτῆς. 
Αὐτοῦ εἰς τὴν Ἱεριχὼ ἕναι τὰ ἀλμυρὰ ὕδατα τῆς 
θαλάσσης, ἔνθα μετέδαλεν εἰς γλυκύτητα ὁ Μωῦοῆς. 
Αὐτοῦ ἕναι ἡ Συκομωρέα, ὁποῦ ἀνέδη ὃ Ζακχαῖος, 
[ja ἴδῃ τὸν Χριστόν. Δύτοῦ ἄνωθεν ἕναι τὸ lex. 
ὁποῦ ἐνήστευσεν ὁ Χριστὸς ἡμέρας μι’, ὕστερον 
ἐπείνασεν, χαὶ ἐλθὼν ὁ δαίμων" El γΥίὸς el τοῦ 
Θεοῦ, εἶπε ἵνα οἱ 1ίθοι ἄρτοι γένωνται. Κεὶ ὁ 
Χριστὸς εἶπεν" Ὕπαγε ὀπίσω μοῦ, Σατανᾶ, ud 
ἑξῆς, κα! εὐθέως ἄφαντος ἐγένετο. ᾿Απέχει à 
Ἱερουσαλὴμ μιλ. χ΄, ᾿Δλπ᾽ αὐτοῦ χατὰ πρὸς τὶν 
ἔρημον τὸ μοναστήριον τοῦ ἁγίου ᾿Ἰωάννου τοῦ 


p Προδρόμου. Αὐτοῦ εἶναι καὶ ὁ Ιορδάνης ὁ ποταμὸς, 


ὁποῦ ἑδάπτισεν ὁ Ἰωάννης τὸν Κύριον ἡμῶν Ἷη- 
σοῦν Χριστόν. Αὐτοῦ εἰς τὸ χεῖλος τοῦ ᾿Ἰορδάνου 
ἴδεν ὁ ἸΙωάννης τὴν ἁγίαν Τριάδα. "Evat χαὶ τὸ σπή- 
λαιον πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνον, ὁποῦ ἐσύχαζεν. Αὐτοῦ 
ἡρπάγη καὶ ὁ Ἡλίας ἐν ἅρματι πυρός. ᾿Απέχει ὁ 
Ἰορδάνης ποταμὸς ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ μίλια Y. 
Ἢ δὲ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἕναι py τὰ ὑψηλά. Καὶ 
ἀπάνω εἰς τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ ἦλθεν ὁ Μωῦσῆς, xol 
ἑπροσεύχετο εἰς Ἱερουσαλήμ " καὶ αὐτοῦ ἕναι ὁ «á- 
φος του. Εἰ δὲ μέσα εἰς τὴν ἐσωτέραν ἔρημον ἕναι 
ὁ τάφος τἧς ὁσίας Μαρίας τῆς Αἰγυπτίας, ὁποῦ τὴν 
ηὗρεν ὁ à66d; Ζωσιμᾶς, καὶ ἔθαψέ την, καὶ ἡ 
ὁσία ἐποίησε χρόνους pu. ᾿Απέχει ἀπὸ τὴν Ἵερο» 
σαλὴμ ἡμερῶν δρόμον η΄. 
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ιδ, "H δὲ δεξιὰ τοῦ Ἰορδάνου εἶναι τὰ Σόδομα, A — 14. Dextrum Jordanis latus ocenpant Sodoma, 


xai τὰ Γόμοῤῥα, καὶ ἢ Νεχρὰ θαλάσσα, xa ὁ τό- 
πος τοῦ Αὼτ, καὶ αὐτοῦ μέσα εἶναι ἡ κόλασις. 
᾿Απέχει ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ p. Y. Αὐτοῦ ἕναι 
τὸ μοναστήριον τοῦ ἁγίου l'apac(you, ὁποῦ ἐδούλευε 
τῶν ἁγίων. Καὶ ἄνωθεν πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ μέσα 
εἰς τὰ ὄρη ἕναι di λαύρα τοῦ ἁγίου Σάδα. Αὐτοῦ 
ἕναι χαὶ ὁ τάφος του. Καὶ τὸ μοναστήριον ἕναι εἰς 
τόπον χειμάῤῥων. Καὶ ἀποχάτω τοῦ μοναστηρίου 
ἕναι ἡ πηγὴ ὁποῦ τὴν εὔγαλεν ὁ ἅγιος διὰ κροσευ- 
χήν. Καὶ ὁ ναὸς ἕναι μὲ τρούλλην, ἕναι xal ζωγρα- 
φισμένη με τὸ λαζούρη. Αὐτοῦ ἕναι xal τὸ χελλὴν 
τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ. Αὐτοῦ ἔγραψεν 
τὸ, Ἄξιόν στιν ὡς ἀληθῶς, ὁμοίως καὶ τὴν Ὁ- 
χτώηχον, Εἶχε χαὶ τὸν χαιρὸν τοῦ ἁγίου Σάδα χα- 
λογήρους χιλίους δέκα τεσσάρους. ᾿Απέχει ἀπὸ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ BD. ιβ΄. ᾿Αναδαίνονεας εἰς τὴν "Iepou- 
σαλὴμ ἀπάνω εἰς ὄρος ἕναι τὸ μοναστήριον τοῦ 
ἁγίου Θεωδοσίου τοῦ χοινοδιάρχου. ᾿Απέχει ἀπὸ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ μιλία η. Καὶ ἄνωθεν αὐτοῦ ἕναι τὸ 
μοναστήριον τοῦ ἁγίου προφήτου Ἡλιοῦ, καὶ εἶναι 
μέσα εἰς τὴν ὁδὸν ὁποῦ παγένει εἰς τὴν Βηθλεέμ. 
Καὶ ἕναι ὁ ναὸς μὲ τρούλλαν, Καὶ αὐτοῦ ἐχοιμήθη, 
xa εἶπεν ὁ ἄγγελος" 'Ανάστα, gárye, ὅτι μαχρὰ ἡ 
ὁδός σου. Καὶ αὐτοῦ εἰς τὸν χείμαῤῥον ἔφερεν ὃ 
Ἰωσὴφ τὴν Θεοτόχον, ἵνα λάθρα ἀπολύσῃ αὐτήν. 


Gomorrha, msre mortuum, et Loti regio inter qu:e 
infernus latet, Distat ab urbo Jerusalem milliaria 
triginta. Ibidem est monasterium sancti Gerasimi, 
qui sanctis ministrabat. Supraque, versus Jerusa- ὁ 
lem, inter colles, est monasterium sancti Sab, et 
illius sepulcrum. Monasterium exadificatum est 
propter torrentem. Sub monasterio fons scaturit, 
quem ille precibus a Deo impetraverst. Templum 
trulla erigitur, eaque colore e:eruleo imbuta. Prope 
est cella sancti Joannis Damasceni, in. qua com- 
posuit Troparium, Dignum est vere, et Octoechum. 
AEtate sancti Sabe habitabatur a monachis mille et 
duodecim. Disiat ab urbe Jerusalem milliaria 
quatuordecim, Versus Jerusalem, super montem, 
monasterium sancti Theodosii cownobiarchz ex- 
structum est. Distat ab urbe Jerusalem milliaria 
octo; supraque illud, monasterium sancti Elis 
prophete ; adjacetque media in via, qua Bethleem 
itur. Templum trullatuim est, ibique somnum ceplt, 
cui dixit angelus : Surge, manduca ; longa enim est 
via **. Inibi in torrentem tulit secum Deiparam Jo- 
gephus, ut clam dimitteret; cui accedens angelus 
dixit : Joseph, fili David, ne timeas ; accipe tibi 
uxorem Mariam ; auod enim ez ea nascetur, ex Spi- 


 fit& sancto est !*, 


Καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος, xal εἶπεν ᾿Ιωσὴφ, υἱὸς Δαυὶδ, μὴ φοθηθεὶς, xapd.la6s -vraixa τὴν Ma- 
ρίαν σου, τὸ γὰρ ἐξ αὑτῆς γεννηθὲν, ἐκ Πνεύματος dylov ἐστίν. 


ιε΄, ᾿Απ᾿ αὐτοῦ ἐρχομένον εἰς τὴν ἀγίαν πόλιν 
Βεθλεὲμ, μέσα εἰς τὴν ὁδὸν, ἕναι τὸ μνημεῖον τῆς 
Ῥαχὴλ μὲ χουδούκλην πέτρινον. Καὶ αὐτοῦ σιμὰ 
ἕναι fj ἁγία Βηθλεὲμ, ὅπου ἐγεννήθη ὁ Χριστός. 
ναι ὁ ναὸς; τῆς ἁγίας Βηθλεὲμ μαχρὶς μετὰ 
σχενῆς ξυλίνης, xal σχεπασμένη μετὰ μολύόδδον, 
καὶ ἕναι ἱστορισμένη μετὰ μωσίου χρυσοῦ. Kal 
μέσα εἰς τὸν ναὸν ἔχει χολόναις ν΄. Καὶ τὸ ἔδαφος 
τοῦ ναοῦ μαρμαρέϊνον. Καὶ εἷς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ 
ναοῦ ἔχει βαπτιστῆραν πορφυρὴν ὡραιότατον. Καὶ 
ἀριστερὰ τοῦ βήματος χαταύαίνει σχαλία ιδ΄. Καὶ 
εὑρίσχεις σπήλαιον ὁποῦ ἐγεννήθη ὁ Χριστός, Ἢ 
Γέννησις ἕναι ἀνατουλιχὰ χαὶ εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ 
σπηλαίου ἕναι ὁ τόπος ὁποῦ ἔχωσεν ἡ Σαλώμη τὸ 
νερὸν ὁποῦ ἔλουσε τὸν Χριστόν" χαὶ ἐγίνη μύρον 
ἀλάδαστρον, Ἐτοῦτο τὸ μύρον ἕναι ὁποῦ ἔλειψεν f 
πόρνη τὸν Κύριον τῇ ἁγίᾳ χαὶ μεγάλῃ τετράδι. 
"Ἔχει χκανδήλαις v * καὶ ὅλον τὸ σπήλαιον ὄναι ἐνδυ- 
μένον. ᾿Αμήν. 


** JH Reg. xxi, 7. ** Matth. s, 90. 


15. Inde procedenti in sanctam Bethleem, in vfa 
sese offer! monumentum Rachelis, cum saxeo cu- 
biculo. Propeque est sancta Bethleem, in qua na- 
tus est Christus. Templum est pralongum, stru- 
ctura lignea, plumbo tecta, et musivo aureo cole- 
rata, In templo sunt eolumn2 quinquaginta ; pavi- 
mentum ex marmore. in parte dextra templi 
conspicitur baptisterium porpbyreum pulcherrimum. 
A sinistra bematis descenditur per gredus quatuor- 
decim in speluncam, in qua natus est Christus. Nati- 
vitas orientem resplcit : et in dextra partespelunes 
locus est, in quo Salome aquam, qua laverat Chri- 
stum, abscondit; que facta est unguentum, in 
alabastris reponi solitum. Id uaguenti est, quo 
mereiriz, sancta magna feria quarta, unxit Domi- 
num. Pendent lampades decem ; εἰ spelenca qua- 
quaversum circumvestita est. Amen. 
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INCIPIT TRACTATUS 
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DISTANTIIS LOCORUM TERRAE SANCT.E, 


QUEM COMPILA VIT - 


EUGESIPPUS.' 


Vertamus eia stylum nostrum, sumentes initium A vere mortuum, quia nihil vivum recipit : et mare 


a Cbebron, qux» et llebron. Hebron olim Metro- 
polis Philistinorum, et habitaculum gigantum, ín 
tribu Juda civitas sacerdotalis, et fugitivorum. He- 
bron sita fuit in agro illo, in quo summus dispo- 
sitor patrem nostrum plasmavit Adam, et inspi- 
ravit. Hebron, Cariatharbe dicitur ; quod Saracenice 
sonat, Civitas quatuor ; eo quod quatuor ibi reve- 
rendi Patres in spelunca duplici] consepulti fuere, 
summus scilicet Adam, Abraham, Isaac, et Jacob ; 


ei eorum uxores quatuor, scilicet, Eva, mater no- 


stro, Sara, Rebecca, Lia. Est autem Hebron juxta 
Vallem lacrymarum sita. Vallis lacrymarum est 
dicta, co quod centum annis in ea luxit Adam 
filium suum Abel : in qua et monitus postea ab 
Angelo, cognovit suam uxorem ; ex qua genuit 
fillum suum Setb ; de eujus tribu erat. Cliristus 
oriundus, Duo milliaria ab Hebron, sepultura Loth, 
nepotis Abrahz. In Hebron habetur quidam ager 
eujus gleba rubea est; qua ab incolis effoditur, 
et per Egyptum venalis asportatur, et, quasi pro 
specie, carissime emitur. Predictus ager, Tn quan- 
tura late et profunde effossus fuerit, in tantum 
divina dispositione in anno 'futuro redintegratus 
reperitur. Juxta Hebron mons Mambre ad radicem 
cujus Terebinthus illa, qux» diu vocatur, id est, 
Mex, aut quercus. Secus quam per multum tempo- 
ris spatium mansit Ábrabam : sub qua quidem 
tres angelos vidit, et unum adoravit ; hospitioque 
susceptos, dignus, prout potuit, fovit el pavit : 
unde primus comedendi via dictus est. Ilex prz- 
dicla ex tunc usque ad tempus Theodosii Impera- 
toris, testante Hieronymo, suum esse dilatavit . et 
ex illa hzc fuisse perhibetur, quo in przsenti ab 
illic presentibus videtur, et caro tenetur. Quse li- 
cet arida, medicabilis tamen esse probatur in 
hoc, quod, si de ea quis equitans aliquid secum 
detulerit, 3nimal suum non infendit. In Hebron 
primo applicuerunt se, causa terra explorandz, 
Caleph et Josue, eorumque socii decem. In He- 
bron David regnavit septem annis et dimidio. De- 
cem milliaria ab Hebron, est lacus Asplaltices 
contra orientem, qui et mare Mortuum dicitur ; et 


(*) Additur apud Allatium, Anno Domini MXL. 
Cum autem in narrationis decursu Balduini regis 
amentio (col. 992 C) occurrat, sequitur auctorem no- 


diaboli dicitur, eo quod, instinctu ejus, quatuor 
ili& civitates miserrime, Sodoma, Gomorrha, Se- 
boin, Adama, perseversntes in turpitudine so3, 
igne sulphureo concremstz, in lacum illum sub- 
merse sunt, Supra lacum in accubitum δυάδι, 
Segor, qua et Bala, quinta de civitatibus illis, 
precibus Lot de subversione et incendio reservata ; 
qus usque nunc ostenditur. In exitu Segor, uxor 
Lot, salis in effigiem mutata fuit : cujus adhac 
apparent vestigia supra ripam predicti maris. Mul- 
tum est aluminis, mu!tumque cataranni, quod ab 
incolis reperitur et legitur; et ex mari bitumea 
reperitur et extrahitur, quod Judaice appellatur in 
multis necessarium. Segor autein modo, a compa- 
triotis, oppidum palm: vocatur. Supra lacum As- 
phaltiten in descensu Arahism, Carnaum in spe- 
lunca, in. monte Moabitarum; in quem Balach, 
filius Beor, divinum adduxit Balaam ad maledicen- 
dum (iliis Israel : qui propter vehemens przrs- 
ptum excisus vocatur. Lacus Asphaltites Judzam 
dividit et Arabiam. Arabis, tempore filiorum Israel, 
solitudo erat, et desertum, terra iuvia et inaquost. 
In ea quidem detinuit eos Dominus quadraginb 
annis, manna pluens ad manducandum, aqua de 
rupe ducta. In Arabia, llelim, castrumjfiliorum Israel 

locus in deserto, in quo duodecim fontes, et sepux- 

ginta palmas, de mari Rubro exeuntes repererus. 
In Arabia, Vallis Moysi ; in qua percutiens bis si- 


C licem virga, duos aqua populo Dei reddentem τ 


vulos ; de quibus modo tota illa regio irrigatur. ln 
Arabia mons Sinai, in quo Moyses x, diebus, toti- 
demque noctibus, totius cibi expers, moratus fuit ; 
In quo et Dominus Moysi dedit legem, proprio di- 
gito scriptam in tabulis lapideis. In Arabis, pre 
cessit filios Israel columna ignis per noctem nubes 
vero vallavit eos diebus singulis. In Arabia, xL 
mansioncs filiorum Israel. In Arabia, mons Hor, in 
quo sepultus quiescit Aaron. In Arabia, mons Aba- 
rim ; in quo Dominus Moysen sepelivit, cujus tamen 
nusquam apparuit tumulus. In Arabia, mons rega- : 
lis, quem Baldeuimus, primus rex Francorum iu 
Jerusalem, ad terram illam Christicolis subjugan- 


strum duodecimo seculo per lerram sanctam itet 
fecisse. EDIT. PATR. 
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dextera parte maris sita est, civitas Centurionis, A mini. Defuneto igitur Cleophs, Seleme duxit ite 


cujus filium in ea sanavit Jesus; de quo ait : Nox 
inveni tantam fidem in lsrael *. 1n. Capharnaum 
multa alia fecit Jesus, docens iu Synagoga. Ca- 
pharnaum, villa pulcherrima interpretatur, vel villa 
pulehritudinis : quee nobis sanctam figurat Eecle- 
siam. Ad quam tum qui de Libano descendunt, id 
est, de candore virtutum, ab ea et in ea lucidiores 
redduntur. Secundo milliario ἃ Capharnaum, de- 
scensus illius montis est, in quo sermocinatus est 
ad turbas, et instruxit apostolos suos; in quo et 
leprosum curavit, Milliario a descensu illo, locus, 
in quo pavit quinque millia homiuum ex quinque 
panibus et duobus piscibus. Unye locus ille mensa 
vocatur ; quasi locus refectionis, Cui locus subja- 
cet ille, in quo Christus post resurrectionem suam 
discipulis apparuit, comedens cum eis partem pis- 
cis assi supra mare ; in quo et Dominus sicco pede 
ambulavit, cum circa quartam noctis vigiliam Petro 
et Àudrez: piscantibus apparuit; ubi et Petro, su- 
pra ad euni ire volenti, et merso, ait Jesus : Mo- 
dice fidei *. Ubi etiam alia vice discipulis suis, in 
navi periclitari metuentibus, iare quietum reddi- 
dit. la sinistro maris capite, monils in concavo, 
Genezaret; locus generans aurum, quod adhuc ab 
illis presentibus sumitur. Milliario secundo ἃ Ge- 
nezaret, Magdalum oppidum , ἃ quo Maria Magda- 
lena. H»c autem regio Galiles gentium est; in 
tribu tamen Zabulon et Nephthalim. In superioribus 
ejus Galllez, viginti luerunt civitates ille, qua rex 
Salomon llirara regi Tyri, amico suo, dono dedit, 
Secundo milliario a Magdalo, Cenereth, quia et 
Tiberias a Tiberio Cssare coguominata; quam in 
juventute sua frequontare solebat. Quarto milliario 
a Tiberiade, Bethulia civitas; ex qua Juditb, quas, 
pro gente salvanda, nimis astute. peremit Holofer- 
nem in obsidione urbis. Milliario quarto a Tibe- 
riade contra meridiem, Dothaim, in quo fratres 
8uos gregem pascentes reperit Joseph ; quem et 
lanaelitis, eum odio habentes, vendiderunt. Duo- 
decimo milliario a Tiberiade, Nazareth, civitas Ga- 
lilag, patria Salvatoris, eo quod in ea nutritus 
fuit, Nazareth interpretatur flos, vel virgultuin; 
pec sine causa, cum in ea ortus sit flos, ex cujus 


rum Ánnam uxorem; de qua genuit tertiam Mariam, 
Zebedseus duxit eam uxorem, videlicet tertiam Ν᾽.» 
riam; quz genuit ei duos magnos viros, Jacebaa 
Minorem et Joannem Evangelistam. Et isti nibilo- 
minus cognati Domini fuerunt. Primam Maríam 
duxit ia uxorem Joseph, qui voeabatur Justus, 
secundam Mariam duxit Alphseus. Seeundo milliario 
ἃ Bephori, Cana Galiltez, contra Orientem; a qua 
Philippus et Nathanael. In qua et puer Jesus, cum 
matre discumbeéns in nuptiis, aquam convertit ia 
vinum. In Nazareth labitur fons exiguos; ism quo 
in pueritia sua habitare solebat, et inde mini- 
strare matri sus et sibi. Milliario a Nazareth, eoa- 
tra meridiem, monos, qui Przelipitatus dicitur; ez 
quo juvenem Jesum precipitare voluerunt, zme- 
lantes prudentiam ejus; sed ab eis in momento 
disparuit, Quarto milliario a Nazareth, comua 
orientem, mons Thabor; in quo transfiguravit se 
Jesus, apostolis suis videntibus, Petro, Joanne e 
Jacobo, Moyse et Elia; quibus etiam vox Patris 
audita est, dicens : Hic est Filius meus dilectus **. 
Secundo milliario a Thabor, contra erientem mous 
Hermon. in descensa montis Thabor,  obrviavit 
Abrabs, redeunti a ezde Amalec, Melchisedech, 
qui et Sem, δ᾽ υὲ Noe, sacerdos, et rex Salem, 
presentans ei panem et vinum; quod siguificet 
oblationem altaris Christi sub gratia. Secundo 
milliario a Tbaber, Naim civitas ; ad cujus poriam 
Christus restituit vits (lium vidus. Supra Naim 
mons Eudor: ad radicem cujus, lsupra torreatem 
Raduinum, qui est torress Cison, ubi cum fib 
Debor& prophetisse, Barach fllius Abin92em derist 
]dum:os, Sisara videlicet occiso ἃ Jahel, exore 
Heber Cinzi, Zeb autem, et Zebee ct Salmans traet 
Jordanem persequens, gladio peremit ; Barad, 
duce eorum in Endor, et sub Endor exercitio csse. 
lude in psalmo, Thabor et Hermon **, eic. Qaia 
milliario ἃ Naim, Jezrahel civitas, quae et Zane; 
ex qua Jexabel, impiissima regiua, fuit, quae abste- 
lit vineam Naboth : qua et, pro iniportunitate set, 
de summo palatii suí przcipitata interiit : cujus 
adhuc pyramis superstes videtur. Juxta Jezrabel, 
campus Mageddo ; in quo Josias rex a rege Samaris 


(ructu seculum repletum est. Flos iste virgo Maria D subactus occubuit, deinde translatus in Sioa et se- 


ex qua Gabriel archangelus in eadem Nazareth 
Filium Altissimi nasciturum nuntiavit, inquiens : 
Ate, Maria '*, De Nazareth dictum fuit ; A NasaretA 
potest boni aliquid esse? Milliario quinto a Naza- 
reth, Sephoris civitas, via, qua ducit Achon. Ex 
Sephori mater beate Marig, Auna, et fHlermana, 
sorores. De Hermana na!a est Elizabeth, maler 
Joannis Baptiste. Porro Joachim duxit Annain 
uxorem, qui genuit ex ea Mariam, Matrem Domini. 
Murtao Joachim, Cleoplias duxit Annam in uxorem, 
et genuit ex ea alteram Mariam, qua fuit mater 
Jacobi minoris Alphai, qui appellatur fratet Do- 


* Matth. viii, 12. * ibid. 26. 
1, 24. 


!^Luc, 1, 38. 11 Matti, xvin, 5. 


pultus : pro cujus morte fecit Jeremias Laments- 
tiones. Milliario a Jezrahel, montes Gelboe; ia 
quibus dimicantes Saul et Jonathas, subacti si- 
luerunt. Unde David : Montes Gelboe 15, etc, Se- 
cundo milliario ἃ Gelboe, contra Orientem, Scy- 
thopolis civitas, Galilez: metropolis, quae et Be- 
{{|88π, id est, domus solis, vet civitas, supra cujus 
muros suspenderunt caput Saul. Quinto millia- 
rio ἃ Jezrahel, geminum oppidum illud, ἃ quo 
incipit Samaria. Decimo milliario a Samaria, 
qua et Sebaste, id est, Augusta, ab Augusto Cz- 
sare dicta : in qua sepultus fuit paramymphus ille 


:5 ἢ Reg. 


Psal. Lxxxvin, 13. 


999 


EUGESIPPI 


1000 


se inde, quia vir sanguinis erat. Ergo quas ad hoc A tyr occubuit. Supra templum hoc in veteri Tests- 


preparaverat expensas, Salomoni filio suo, cui 8 
Domino concedebatur, tradidit, quateuus inde do- 
mum Pomino construeret. /Edifieavit rex Salomon 
Powino templum, id est, Bethel, et altare : 
qum οἱ dedicavit incomparabili sumptu: petens ἃ 
Domino, quod, quicunque de quocunque Dominum 
consuleret, in eo exaudiri mereretur, quod con«- 
cessum fuit a Domino. Ergo domus Domini, domus 
consilii. lllud autem, pro incontinentia principum 
αἱ populi, exspoliavit Nabuchodonosor per Nabu- 
zardan, principem coquorum suorum, tempore Se- 
dechiz regis, ipsumque privavit urbe, totumque 
quod pretiosum fulgebat in sede et in urbe, tulit, 
sibique pr:esentarj. jussit in Babylonem , et. popu- 
lum, Paulo post. quidein Pharao Nechao templum 
delevit et urbem. Modo vero, ne relatori videatur 
absurdum, audilori taediosum, sub quibus οἱ a qui- 
bus restitotiones et destructiones primi et secundi 
€t tertii templi commissz, hoc de presenti Bethel, 
prout verius queam, elucidare conabor. Revera do 
μος Dethel, sub quo et ἃ quo principe restitutum 
$it, fere ignoratur. Quidam enim, sub Constantiuo 
imperatore, ab Helena matre sua resdificatum 
fuisse perhibent, pro reverentia sancto» crucis per 
eam reperte; 811} ab Heraclio imperatore, pro re- 
verentia ligni Domini, quod de Perside triumpbans 
ultulerat ; alii a Justiniano Augusto ; alii ἃ quodam 
admirando Memphis JEyyptl, pro reverentia Allahi- 


by, id est, summi Dei, etiam ad primum colendum. C 


Ab omni lingua reverende veneratur presens hoc 
templum, quantum prsedicatur. Cujus in penultimo, 
octavo die natalis sui, puer circumcisus est; pre- 
putium cujus, Jerusalem in templo de coelis, ab an- 
gelo, Carolo Magno regi prasentatum fuit, et ab eo 
delatum in Galliam Aquisgranum : postea quidem 
ἃ Carolo Calvo translatum in pagum Pictaviensem, 
apud Carnosiam, in ecclesio, quam ibi iu bonorem 
Salvatoris construxit, et regiis bonis amplissimis sub 
4onachali religione locupletavit, quod ex tunc 
usque modo ibi solemniter veneratur ipsa presenti 
$u0 Jesus a matre sua praxentatus est, et receptus 
& beato Simone, dicente : Nunc dimittis servum 
tuum, Domine **. De templo ipso liberavit adulteram 


mento sanctificare solebant turtures et columbas : 
quod a Saracenis postea immutatum est in horele- 
gium, et adhuc videri potest. Per Syeciosam per- 
tam templi transiens Petrus eum Joanne, respondit 
petenti ab eis : Quod autem habeo, hoc tibi do **. la 
Jerusalem Probatica piscina; quam, tempore Jesa, 
certis temporibus movere angelus Domini solebat; 
quicunque infirmus autem post motionem intrabst, 
sanus fiebat, a quacunque detinebatur infirmitate. 
Probaton Graece, pecus Latine, eo quod in sacrié- 
cils solebant inde ablui exta pecudum. Erat quippe 
rubea ex bostiis, quse ibi imreolabantur. In Proba- 
tica ista languentem sanitati restituit Jesus, dicont 
ei : Tolle grabatum 4uum **, etc. In medio Jeress- 


B lero, excitavit a morte puellam Jesus, sub Saslomo- 


nis regia, in accubitu Sion. In Josaphat, natatoris 
Siloe : ad quam Christus ezeum, ab eo illumins- 
tum, misit, ut ex ea laveret oculos suos, qui 
abiens, lavit, et vidit. Siloe, roissus interpretatur. 
Siloe, secundum traditionem majorum, ex Sihb 
manare dicitur. Unde Isaias : Siloe cun sileatie - 
gurgitem suum ducit; quia subterraneum. Juxt 
Siloe exstitit quercus Regel ; sub qua beatus [δεῖν 
sepultus quiescit. In valle Josapbat, sub acata py 
ramide, rex idem Josaphat sepultus quiescit. Ja 
valle Josaphat sepultus est beatus Jacobus, indeque 
translatus Constantiuopolin. Secundo milliario 2 
Jerusalem, via, que duclt Sichem, mons Sabautk 
in tribu Benjamin. Milliario ἃ Jeruéalem, in sco 
bitu moniis Olivetl, contra Aspbaltiten, Betbspis : 
que collateralis est mobti. Oliveti. Mons Oliveti, 
mons offensionis, et continuus. Dividit autem ew 
via, que de Josaphat per Betphage ducit, Dictus 
est autem mons offensionis, eo quod rez Sebsn 
in eo iJolum Moloch adoravit. Betbania est eps 
dum illud, in quo Simon leprosus ssepe Jesemre 

cepit in hospitem ; cui devote ministrabant Mie 

Martlia. Betlianig. Maria. cum lacrymis riga ge 

des Jesu, -suisque crinibus extergeus, et vega 

unguento, suorum veniam meruit peccatorum. be 
thanie Christus Martham laudavit, et Marias, 
Martham, in ministrando sollicitam ; Mariam, ἡ 

verbis ejus sollicitam ; quarum precibus e£ lae 


ab accusantibus eam, dicens : Qui sine peccato est 3", D mis commotus, fratrem earum Lazarum in most 


etc. sta adultera fuit de tribu Nephtalim, filia Se- 
gor. In templo isto laudavit munus pauperculz, 
«uod in gazophylacio posuerat; qua 10otum, quod 
habebat, attulerat. In templo isto, dum moraretur 
lerusalem, docebat Judaeos, licet eum d&mulantes. 
Supra pinnaculum templi statuit Jesum diabolus, 
tentans eum, el dicens : Si Filius Dei es**, etc. De 
vemplo przecipitatus fuit divus Jacobus, primus sub 
grata pontifex in Jesusilem. In templo isto nun- 
tiatum fuit, ab angelo, Zachariz, natale filii sui 
Joannis Raptisue, feria sexta, hora secunda, Inter 
' templum et altare Zacharias, ilius Barachiz, mar- 


*! Luc. 1, 29, ?*! joan. vw, 1. 


δι Mau. w, t. 


mento jam quatridaanum, viue restituit, Betbaai, 
domus obedientig interpretatur. Betphage, quee 
vitulus sacerdotun, domus bucc& vel maziliarum i 
terpretatur. Mous Oliveti, mons tribuaris, vel $1- 
ctificationis. Vallis Josaphat, vallis judicii. Jerusz 
lem, visio pacis. Sion, speculum, vel speculaus. 
Per hunc tramitem ascendit Jesus  Hierosolyass, 
sedens super asinam, die, qua celebratur rame 
palmarum. Sic et quisque catholicus angeli summi 
consilii debet incedere, et adire prassentiam sacer 
dotum, qui Dei verbum ruminant ; ut. ab eig corri- 
gatur, οἱ Instruatur, coque cousilio δὲ doctrins t 
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miliario a Jerusalem, via, qua ducit Ramatlia, A David, miserere mei **, ab co illuminari merujt, tàm 

mons Modin ; ex quo Matbathias, pater Machabao- — interius quam exterius, Terjo milliario a Jericho, 
rum; in quo sepulti quiescunt, eorum adhuc appa» secundo milliario ἃ Bethagla, quod interpretatur. 
rentibus tumulis, Octavo milliario a Modia, via locus gyri, eo quod ibi more plapngentium circnis- 
qux ducit Joppen, Lidda, quae et Diospolis : 8ρ funera Jacob, 6lii ejus et gens apa, referentes 
qua corpus beati Georgii sepultum fuisse manife- eum de /Zgypto iu Hebron. Engaddi in tribu Juda, 
statur. Milliario a Ramatha, tertio milliario u Be- — ubi abscondit se David in solitudine, quz est in. 
thleem, Thecue oppidum, ex quo Ámos propheta :  aulone * Jericho, hoc est, in regione illa campestri, 
qui et ibi sepultus quiescit. Quarto milliario a Je- — dequa supra diximus. Vocatur vicus ilje pergrandis 
russlem ad austrum, oppidum illud, in quo mora- — Judaeorum. In Gadda juxta mere Mortuum, balsa- 
batur Zacharias tunc temporis, cum Mater Jesu mum afferri solebat et oriri. Unde et vinese En- 
Maria, festinans, jam liabens in utero Filium Dei, — gaddi nuncupantur. Octavo milliario a Nazareth 
venit ad salutandsm Elisabeth, cognatam suam, qua — contra Carmelum Cham mons; ad radicem cojus, 
erat gravida Joanne Baptista ; quem ibi et natum — juxta fentein, Lamech, pster Noe, sagitta spa per- 
fuisse perhibent, Decimo teriio milliario a Jerusa. — emit Cain, arcuque suo dutem syum. Unde furore 
lem contra boream, Jericho, ex qua Rabab mere- 9 repletus, et iratus, ait; Occidi virum im vulnus 
tix, quse hospitio suscepit et pavit celavitque qua- — meuni, et adolescentulum in lieorem meum **. Tertio 
wor exploratores terre promissionis. Ex qua milliario a Càin monte, mons Carmeli, de quo in 
Zachaus statura pusillus, audiens Jesum, parles — Canticis : Collum tuum, ut. Carmelus δ"; in quo et 
ilias perambulanteus, sycomoruavYarborem ascendit, — per multum temporis spatium, conversari voleit 
et, ut Dominum videret, εἰ cum eo loqueretur, se — beatus Elius, ejusque discipulus cum eo, beau 
ludicavit, petens veniam; ex qua οἱ pueri, qui bea- — Elisaus. Septimo milliario a Nazareth coutra Geni- 
tum Eliseum, Hierosolymam ascendentem, derise- — mium, Gaver, locus in quo Jehu rex Israel percussi 
fUDl exclàmantes : Ascende calve, ascende calve δ. — Ochogiam regei Judseze. Decimo sexto milliario » 
" Secundo lapide ἃ Jericho ad austrum, cst deger- — Nazareth conira. orientem. supra mare Galilgz, 
tum, quod Qearantena vocatur, in quo Jesus qua- — Gergea, viculus ille, in quo Salvator eos qui a 
draginta diebua totidemque noctibus jejunavit, — daemonibus vesabantur, sanitati restituit ; ex quo 
eumque ibl esurientem tentans diabolue, ait ; Dic, εἰ ἴῃ mari porci precipitati obiere. Decimo sexto 
μι lapides isti panes. fiant 3. Secundo imilliarioa — milliario monte Carmeli contra meridiem, Cesarea, 
Quarentena contra Galilaeam, mons excelsus ille, (» Palaestinae metropolis, ἐσ qua Cornelius centurie, 
jn quo ilerum diabolus tentavit Jesum, ostendens — quem in ea baptizavit beatus Petrus, et creavit ja 
ei omuia regna mundi, et inquieus : Hec omnia — episcopum: in qua el turris Stratonis, quam Hero- 
libi dabo, «i cadens adoraveris me **; Sub Quaran- — des contra adventum Augusti Caesaris construzit 
tena, fontis illius rivujus, quem beatus Eliseus, de albo marmore; et turrim, quie superemisa 

ejus sanata sterilitate, de awaro potabilem reddi- — Hierosolymis, ipse Herodes, qua et turris David 

dit. Ante Jericho, secus viam, ciecus mendicus, — dicitur, Joseplio attestante, fabricavit eamque As- 

audiens quod Jesus transiret, clamans : Jesu, fili — toniam vocavit. | 


"Ἢ Reg. ", 25. 841: Matub. iv, ὅ, "Ibid, 9. ** Mauh. ix, 97. '* Gen. iv, 93. "Cas. 
vit, 5. 
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THEODORUS PRODROMUS 


NOTITIA 


(Ex Leone Allatio De Theodoris num. CXVI, ap. Maium in Bibl. Nov. Patr. tom. v1) 


Theodorus Prodromus, sive Piochoprodromus, ità enim szpissime in. manuscriptis exprimitar, Chri 
stianis parentibus ortus, bonis piisque disciplinis instruitur. Ipse euim de se dicit ; 
"Oc πατέρων μὲν ἐξέφυν θεοφρόνων, 


Καὶ πίστιν ἔκ τε πραγμάτων πιστοναένων 
Καὶ χ)λῆσεαι wena Y 0 GSUNV d (Is * 


1007 THEODORI PRODROMI 1008 
δές. Ἐπιστολαὶ, epistole 1. Τῷ "Egóp, Ephoro. P. Ἡμεῖς μὲν, ὁλδία μοι xa σοφωτάτη. Il. Ti λογοθέτῃ 
xupip Στεφάνῳ τῷ Μέλδῃ (1). Logothete domno Stephano. Melda. P. Εἶτα σύ μοι λέγε τὸν Ὑμηττόν. iii. 
Τῷ ὀρφανοτρόφῳ καὶ νομοφύλαχι εἰς τὴν χατασχοῦσαν λοέμωξιν. Οτρἠαποίτορῆο. εἰ nomophylaci de 
.vezante eum cauina fame. P. "Ex χοιλίας ἄδου τοῦτο δὴ τὸ ποοφητευόμενον. 1V.. Eidem. P. Πότε ἥξω, θαυ- 
μάσιε δέσποτα. V. Eidem, P. Τὴν χθὲς, θεοειδέστατε δέσποτα. VÍ. Τῷ μητροπολίτῃ Τραπεζοῦντος. Tra- 
pesuntis metropolite. P. Τίς εἰμὶ xal τίνων, ἱερέ μου xal θειότατε. Vil, Θεοδώρῳ. Theodore. P. “Ὥφελον, 
ἀδελφιχή μὸν xa φίλη ψυχῆ. VIII. Eidem. U. Τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, φίλε Θεόδωρε, χἀπὶ σοὶ περιῆλθε. IX. 
Lisici. P. Οὐχ ἀγαθόν σε παῖδα. X. Eidem. P. Ὑπέρφεν, Λίζιξ, ἐξ ὅσης fjpd;. ΧΙ, Μυια. Ῥ. Φασὶν οἱ 
πεπειραμένοι, xat ἐγὼ πείθομαι. Xll. Eidem. P. Τ οὔτ᾽ ἐχεῖνο γλῶσσα πνέουσα μένο: ᾿Αθηναίου «υρός. 
ΧΙ. Eidem. P. Σὺ μὲν ἡμῖν τὰς παρυπάτας xai τὰς ὑπάτας (2). 

Πρὺς Γρηγόριον μοναχὸν xal χαθηγούμενον τῆς ἐπὶ Ὀξείᾳ νήσῳ σεδασμίας μονῆς τῶν Βουλγάρων 
ὅτε ἦλθε πρὸς τὸ νησίον ὁ ἁγιώτατος ἡμῶν δεσπότης ἀπὸ τοῦ πατρ'αρχείου ἀῤῥωστήσας, χαὶ παραιτη- 
σάμενος. Ad Gregorium menachum el abbatem venerandi monasterii Bulgarorum, in Οαία insula siti, cum 
ad insulam venisset. sanctissimus dominus noster ex palriarchio post morbum et abdicationem. P. Οἴμοι 
θεσπέσιε xal copé μου πάτερ. 

Orationes et alii tractatus, I. Εἰσιτήριος τῷ ὀρφανοτρόφῳ, xat νομοφύλαχι, καὶ (5) τὴν τοῦ δρφανοτρό- 
φου ἀξίαν λαμδάνοντι. In orphanotrophi et nomophylacis ingressu oratio, cum nomophy'acis dignitatem acd. 
peret. P. Ilóxepo; ποτέρῳ σοι, θειότατε δέσποτα, τὸν εἰσιτήριον &ooga:, Tl, Εἰς τὸν Καίσαρα ἢ ὑπὲρ πρα- 
σίνου. Ad Caesarem pro prasini coloris factione. P. Χρωμάτων πέρι χαὶ φύσεως αὐτῶν, xat γενέσεως. {Π|. 
Βρὸς τοὺς διὰ πενίαν βλασφημοῦντα; τὴν Πρόνοιαν. Ad eos qui propter paupertatem adversus Prosidentian 
blasphemant, P. Τιμολέων, ὁ Τιμοδῆμον, Κορινθίων πολίτης. IV. ᾿Αμαθὴς, ἢ παρ' ἑαυτῷ γραμματικός. 
linperiius, aut. apud se ipsum grammaticus, P. Μαρσύαν δὲ εἴ τι; ἤρετο τὸν αὐλητήν. V. Φιλοπλάτων, ὃ 
σχυτοδέψης. Amicus Platonis, sive Coriarius. P. Εἶεν, ὦ nal ᾿Αρίστωνος, καλὸς μὲν εἴ. Vl. Δήμιος, ἢ ἐς- 
«ρότ. Carni[ez sive medicus. P. El ἕν fjv ἄνθρωπος οὐχ ἂν ἤλγεεν. VII. Βίων πράσις πολιτικῶν καὶ ποῖη- 
τικῶν. Venditio vitarum hominum politicorum et poetarum. P. Τὸν μὲν τόπον, ὦ Ἑρμῇ, χαὶ τὰ βάθεια. Vill. 
Εἰς τὸν πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως Ἰωάννην. In. patriarcham Constantinopolitanum Joannem. V. 
Πῶς πότε ὑπονοίας ἔχειν περὶ ἐμέ. ΙΧ. Λόγος εἰς τὸν Πορφυρογέννητον χυρὺν Ἰσαάχιον τὸν Κομνηνόν. Ia 
Porphgrogennetam domnum lsaacium. Comnenum. P, Οὐ φθάνω σοι τοῦ ἐγχωμίου χαρποφορῶν τὸ wpoj- 
gov. X. 'En.0a)d;aoc τοῖς τοῦ εὐτυχεστάτου Καίσαρος υἱοῖς. Epitltalamium felicissimi Caesaris Kliis. P. 
'Ebqos καὶ τριχῶν αἰγείων τῇ πάλαι σχηνοπηγίᾳ. IX. Εὐχαριστήριης τῷ νομοφύλ;χι, πρωτεχδίχῳ xel 
ὀρφανοτρόφῳ χυρίῳ ᾿Αλεξίῳ τῷ ᾿Αριστηνῷ. Gratiarum. actio nomophylaci μγοιεεάΐεο, εἰ orphanotropho 
domine Alexio Aristeno. P. Εἶτα τραγῳδοὶ μὲν καὶ &ivpap6onool. XII. Ὑ πὲρ τῆς γλώττης τοῦ ὀρξαν»» 
πρόφου καὶ νομοφύλαχος ᾿Αλεξίονυ τοῦ "ApiovrvoU. De lingua orphanoirophi εἰ nomophylacis Alexii ἀτὶ- 
εἰοπὶ. P. Ὑπὲρ τῆς τοῦ νομοφύλαχος γλώσσης ὁ λόγος. XIII. Μονῳδία εἰς τὸν Πορφυρογέννητον xa σεῦα- 
στοχράτορα ᾿Ανδρόνιχον τὸν Κομνηνόν. Monodia in Porphyrogennetam et sebastocratorem. Amdromicun 
Comnenum. P. Σχηναὶ καὶ γραφαὶ πενθήρεις. XIV. Μονῳδία εἰς σεδαστὸν xai λογοθέτην Γρηγόριον τὸν 
Καματηρόν. Monodia in sebasium el logothetam Gregorium Camaterum. P. Τίνι, ὦ παρόντες, ἐργασαίμεν 
προτέρῳ τὴν μονῳδίαν. XV. Μοιῳδία εἰς τὸν ἀγιοθεοδωρίτην Κωνσταντῖνον. Monodia in. sancium a Deo 
datum Constantinum, P. Εἰ τοὺς ἀγαθοὺς ἐφεῖται θρηνεῖν ἀπολιπόντας. ΧΥ͂Ι, Mowpbía εἰς τὸν ἑερώτατον 
μητροπολίτην Τραπεζοῦντο; χυρὸν Στέφανο" τὺν Σχυλίτζην. Monodia in sanciisimun | metropolitam Τιε- 
pesuntis domnum Stephanum Scyliizam. P. "Apte πρώτως ᾿σθόμην φίλον ἀποδαλών. 

᾿Απορίας ἀπὸ τῶν πέντε φωνῶν. Ξενόδημος ἣ φωναί. Dubia ex quinque vocibus. Xenodemus sipe voces. T. 
Elsv, ὦ mat ᾿Αριστάνδρου, 8:0x)£o; δέ τινος φήμην. ͵ 

Περὶ τοῦ μεγάλον, καὶ τοῦ μικροῦ, καὶ τοῦ πολλοῦ, χαὶ tou ὀλίγου, ὅτι οὐ τῶν πρός τέ εἶσιν, ἀλλὰ τοῦ 
ποσοῦ. Mugnum et parvum, mulum. εἰ paucum non perlinere ad relationem, sed. ad quantitatem. P. Tín 
δὲ ἄλλῳ ἣ λόγῳ τὰ λογιζόμενχ. 

Παράφρασις εἰς τὰ ὕστερα τῶν ὑστέρων ἀναλυτιχῶν τοῦ ᾿Αριστοτέλους. Paraphrasis im posteriera Αῳ- 
lyiica Aristotelis. lI, Οὔτε τῆς ᾿Αριστοτέλους μεγαλονοίας, οὔτε τῆς ἡμετέρας οὐθενείας, In bibliothecis 
regia Scoriaci, et imperatoria Vindobongz. In eadem regia habetur ejusdem Ezpositio im Psalmos. 

— Περὶ τῆς ἐχπορεύσεω; τοῦ ἁγίου Πνεύματος κατὰ Λατίνων. De processione Spiritus  sumcti adserns 
Latinos. P. Φανερόν ἐστι, ὅτι ὥσπερ ὁ Υἱὸς, οὕτω xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οἴεται ἐχ τοῦ Πατρὶς μόνου 
ἔχειν. 

Εἰς τὺ, Καὶ αὑτὸ; προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι xal δυνάμει Ἠλίου. In iliud : E£ ille prece 
cedet anie eum in apiritu et viriute Elig. P. Τὴν ἀπορίαν ἀρχὴν, ὦ φιλότης εὐπορίας. 

(4) Laz. Μέλητι. u et alja ejus scripta multa recensuit cum bis 

trus La2zarus S. ὁ. edidit ha illasqu , 
n" Predromi epistolaa in Miscellaueis ΤΉΝ ΤΗΝ plura ΗΝ wn nt, quauquam Allaues longe 


Ομ. Rew. 1. 1, p. 18-81, et t. Hl, p. 565 568, ($) Laz. δίς pro xat. 
Jdem in Pra. docte disseruit de eodem Prodrowo, 
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Ἐξήγησις εἰς τοὺς ἐν ταῖς ἱεραῖς Δεσποτικαῖ:. ἑορταῖς ἐκτεθέντας χανήνας παρὰ τῶν ἁγίων καὶ σοφῶν 
ποιητῶν Κοσμᾶ xai Ἰωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ. Προοίμιον εἰς τὸν Ὀρφανοτρό:ον. Expositio ἐπ canones 
süncierum ei sapientium poetarum Cosmo εἰ Joannis Damasceni (quos. illi composuerunt. in sacras Domini 
nostri solemnitates.) Prommium ad Orphanotrophum. P. "Eotxac, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, πρὸς τὴν τῶν ἐν alg 
Δεσποτιχαῖς xal δημοτελέσιν ἑορταῖς. Possevinus in. paucissimis verbis variis erroribus lectorem imbult :- 
Theodorus pauper explicuit interpretationem libri Joannis Damasceni qui octoechus dicitir. Theodorus iste . 
pauper non alius fuit ἃ Projromo. Nam iste pauperis etiaia sibi veluti cognomen adnexuit : indeque 
facium πτωχοπρόδρομος, nempe pauper Prodromas. Et erat vere conditione miser ac pauper. .Somníutn 
merum est, Interpretatio libri Damasceni. Nullum enim ille titulo Octoechi scripsit, Octoechus, quem Pro . 
dromus explicaverit, quid monstrum sit, explicet Possevinus. Et octoeclium Joannis opus, octoechi no- 
mine, quod nuspiam est, m'sere faedavit, Quare sententia ita corrigenda est : Theodorus Ptochoprodromus 
interpretatus est. Joannis Damasceni librum, qui octoechus dicitur. Sed id quoque falsum erit. Quamvis 
enim iste Prodromus scripserit interpretationem in canones Cosma et Damasceni (4, quos illi ia Domini 
nestri solemnes dies festos concinnarunt, nunquam tamen legi eumdem Damasceni Octoechum iuter- 
pretatam, quem fusissimo commentario Joannes Zonaras explicavit. Cum reliqua peregerit Prodromus, | 
potuit et hanc quoque interpretationem perficere ; sed eam ad bunc usque diem nulla in bibliotheca 
signatam vidi. Utinam et hxc quoque exstarei! Ilujus expositionis meminit Thessolonice:sis in Proc mio 
suz Expositionis canonis Joannis Damasceni in Pentecosten (5). El xa ὅ ἀοίδιμος ἕν σοφοῖς Θεόδωρος ὁ 
Πρόδρομος αἰτιολογεῖ σεμνῶς αὐτὸ, xavóva; ἱεροὺς ἐξηγησάμενος. Etsi inter sapientes clarissimi nominis 
Theodorus Prodromus liwjusce gravem. causam reddat, qui sacros canones exposuit. In eam quoque respe- 
xit Nicephorus Blemmida oratione ad Jacobum Bulgari: archiepiscopum. "Ev τούτοις ὁ ἐξηγούμενος, ὁ 
πολλοῖς θαυμαζόμενος, ὁ val τῶν ἱερῶν χανόνων πρῶτος σαφηνιστὴς, τὸ ἐτλάμψαντα, φησὶ, τὴν ἄνω γέν. 
νησιν τοῦ Υἱοῦ ἀπαθῇ παρίστησιν. Ad hec interpres, qui multis in admiratione est, et qui sacros canones 
primus exposuit : ELuvir, inquit, supernam Filii absque passione generationem denotat. llabetur h»c Expo 
sitio manuscripta Scoriaci in Bibliotheca regia, Rom:e in Vaticana, Barberinn, Altempsiana. 

Carmine etiam tuin politico, tum iambico, tuin. heroico preter jam edita olurima lusit. Nos quae hic 
adnotamus legiinus, et sunt : 

Εἰς γραμματιχὸν Θεόδωρον τὸν Στυππιώτην. In grammaticum Theodorum Styppiotam. P. Ὦ βέλτιστε 
Ὑραμματιχῶν. 

Εἰς τὸν. μοναχὸν χυρὸν "Iuzvvixtov. In. monachum, domnum. Joannicium. P. Οὐ μὰ σὲ χάρα φίλον " 
ab γάρ. 

Ἐπιτύμόως εἰς τὸν χύριν Κωνσταντῖνον τὸν Καμυτζην. Sepsleralis in dominum: Constantinum Camy- 
zem, Ῥ Τί τοὺ; τύπους ἔστηχας ἱστορῶν ξένε. 

Κατὰ μαχρογενείου, δοχοῦντος εἶναι διὰ τοῦτο σοφοῦ. Con'ra longibarbum, proptereaque sapientis spe- 
Cem habentem. P. Ἰατταταιὰξ «ἧς ἀδρᾶς γενειάδος. 

Σχετλιαστιχοὶ πρὸς τὴν Πρόνοιαν. [ndignabundi in Providentiam. P. Οὐχ ἀγνοοῦμεν, δημιουργέ μου Λόγε. 

Κατὰ φθονούντων. Adversus invi./ox, P. Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἑνὸς ἴχνος ἂν βίῳ. 

Σχετλιαστιχοὶ ἐπὶ τῇ ἀτιμίᾳ, Indignubundi propter ignominiam. P. "Ee: ἐμοῦ βιότοιο. 

Κατὰ víaou ἡρῷοι. Contra morbum heroici. P. "H» σε μέγα χρατεή. 

Εἰς εἰχονισμένον βίον, In vitam effigiatam. P. Ἐμὲ τὸν βίον, ἄνθρωπε, δέξαι σου παραινέτην. 

Αἴνιγμα. εἰς τὴν νεφέλην. AEinigma in nebulam. P. Υἱέος ἡμετέρου με φ'τύσσατο δία θυγάτηρ. 

Ὑποθετιχοὶ ἐπί τινι ἐχδρασθέντι τῆς θαλάσσης ἄχειρι vexpip. Monitorii de quodam ἃ mari. ejecto cine 
manibus mortuo. P. Ξεῖνε, τί νῦν με δέδορχα:. 

Συνταχτήριο: τοῖς Βυζαντίοι:. Valedicentes Bysantinis. P. Χαῖρε, πόλις μεγάπυργε. 

De horto. P. Ὁρᾶς θεατὰ τοῦ ῳυτῶνος τὴν χάριν. 

Aliud, P. Ὃρῶν σε, χῆπε. 

Aliud. P. Ἄνθρωπε δεῦρο xai τρύγησον. 

Aliud. P. Βαδαὶ πόσαις ὁ χῆπος. 

Aliud, P. Τὴν χαλλονὴν, ἄνθρωπε, τοῦ ῥόδου. 

Ἐπὶ τῷ γάμῳ τοῦ νίου χυροῦ Νιχηφόρου τοῦ Φορδηνοῦ, χυρῷ Alszp. Inu nuptias filii domni Nicephori 
Phorbeni, domno Alexio. P. Ὥς εὐτυχὴς καὶ εὐχλεὴς dj σὴ νυμφαγωγία. 

In easdem, P. Katá0ou σον τὸν θώρακα. 

1n easdem. P. Τίς εἶδε x?j vov ἀρετῶν. 

In easdem. P. Τρισενυτυχὴ;, τρισεύδαιμον. 


(4) llojus interpretationis specimen habes in no- — nos in Spicil, Rom. t. V, p. 161-383. Locus au- 
stro Spicilegio Rou., t. V, p. 390 seqq. A. M. tem ab. Allatio. citatus legitur. apu nos, p. 174. 
(5) Hanc Eustachii cgregiaiu Expositionem in Da- A. M. 
masceni hyunum pentecostolemn edidimus  Grieco 
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In easdem, P. Tápot, xoi γάμων τελεταί. 

Ὑκποθετιχοὶ εἰς Παυσανίαν ἀπολιθωθέντα διὰ τὸν θάντα τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Πέτρον, Monitorii ie. Pausauiam 
lapi 'tin factum propter obitum filii sui Petri. P. Πέτρος Eo πέτρον, 

De eodem argumento. P. Ὃς Νιόδην πολύδακρυν. 

De eodem argumento. P. ἸΠχυσανίην ἡ λύπη. 

Εἰς τάφον ᾿Αθανασίου ἡσυχαστοῦ ἐπιτιμητιχοὶ τυμδωρύχοις, In sepulturam. Athanasi hesychasta, objur- 
Qatorii adversus sepulcrorum effossores. P. Ὁ τυμδορύκχτης, ὁ σπαράχτης τῶν τάφων, 

Τῷ ὀρφανυτρόφῳ. Orphanotropho. P. Τί φὴς, ὁ λαμπρότατος ὀρφανοτρόφος, 

Τῷ αὐτῷ fjpipo:. Eidem heroici versus. P. Μαρτύρεται tou φύσις. 

᾿Ελεγεῖοι. Elegiaci. P. Εἴπερ ἑνὶ χθονίοις γέντο θεμιστοπόλος. 

᾿Αναχρεόντειοι. Anacreonlici. P. “Αγε μοι νοὺς γενάρχα. 

Ἐπὶ τῷ υἱῷ τοῦ πανυπερσεδάπσπτον χυροῦ Νιχηφόρου τοῦ Φορδηνοῦ, χυρῷ ᾿λλεξίῳ. De filio panyperse-- 
basti domui Nicephori Phorbeni, domno Alexio. P. Τίς οἷδε xfj tov ἀρετῶν ; ἐλθέτω, νῦν ἰδένω. 

El τοὺς παῖδας τοῦ Πορφυρογεννήτου xai σεδαστοχράτορος ἸΙσααχίγυ, ὡς ἀπόντος τοῦ βασιλέως, 
]a filios Porphyrogennete εἰ sebastocretoris Isaacii, tanquam si abesset imperator. P. Ὧ ζεῦγος υἱῶν eu. 
τάτων. 

Πρόγραμμα εἰς χοντάχιον ἔχον σχέδη τοῦ χυροῦ Ἰωαννιχίου. Programma in contachun habens schedas 
domni Joannicii. P. Ἥρως Ἰωαννίχις, Ἰωαννίχιε ἥρως. 

Τῷ λογοθέτῃ χυρῷ Στεφάνῳ τῷ Mg, ἀπολογητικοὶ ἐπὶ τῇ ὑπερημερίᾳ τῆς εἰς αὐτὸν ἐλεύσεως. Ad 
logoihetam domnum Stephanum Meldem, responsorii ob. dilationem ultra presiitutum diem. ad ipsum adves- 

tus. P. Σῶτερ ἐμὲ στεφάνωμα. 

Εἰς τὴν σοφοτάτην Πορφυρογέννητον καισάρισσαν χυρὰν "Avvav τῆν Δούχαιναν περὶ τῶν ἑαυτῆς. I 

sapientissimam porphyrogennetam  Casarissam domnam. Amrnam. Ducarnam de rebus suis, P. Κλῦθι, Τριὰς 
μέγ᾽ ἄνασσα. 

Εἰς τὴν βασίλισσαν χυρὰν Εἰρήνην τὴν Δούχαιναν ἐπὶ τῷ θχνάτῳ τοῦ σ:δαστοχράτορος υἱοῦ αὐτῆς. 
Ἥρῷοι. In imperairicem domnam Irenem. Ducgnam in morte. sebastocratoris filii, Herbici. P. Ὥς ὄφελον 
βασίλεια. 

ῬἙπιτάφιοι τῇ μαχαρίτιδι βασιλίσσῃ Ῥωμαίων Εἰρήνῃ, ὡς ἀποχειμένης. Sepulcrales in bonde memoria 
imperatricem Romanorum Irenem. De(uncia loquitur. P. ΕΓ τις νόμος δίδωσι xai νεκροῖς λέγειν. 

Εἰς τὴν στεφηφαρίαν ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ (6). /n coronationem Alexii Comneni. P. Ἥλια Ῥώμης. 

Ὕμνος τῷ βασιλεῖ χυρῷ Ἰωάννῃ ἐπὶ τῇ Χριστοῦ γεννήσει, Hymnus. imperatori domno Joanni Conineme 
ín die natali Chris. P. Πάλιν γενέθλιον Χριστηῦ, καὶ vxo βασιλέως. 

Aliud. P. Εὐχαριστῶ μου τῷ Θεῷ. 

Aliud. P. ᾿Αφ᾽ οὗ.Θεός σοι, βασιλεῦ. 

Ὕμνος τῷ βασιλεῖ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Κομνηνῷ ἐπὶ τῇ βαπτίσει Χριστοῦ. Hymnus imperatori domno 
Joanni Comneno in die baptismi Clristi. P. "lou διπλὴ πανήγυρις. 

Aliud. P. Ἐδάπτισάς με, βασιλεῦ, τὴν νέαν δούλην Ῥώμην. 

Aliud. P. Φωτίζου, κόλις Ρωμαῖς, 

Εἰς τὸν αὐτοχράτορα κυρὸν Ἰωάννην στρατεύοντα χαὶ πάλιν χατὰ Περσῶν (1) εὐχταίως ληφθέντες ài 
τῶν προφητῶν δεχάστιχοι. [n imperatorem domnum Joannem rursus in Persas expeditionem parantem, ἐσ 
prophetis sumpta decaslicha, quibus bona precatur. P. Ὁρῶν παραταττόμενον χατὰ Περσῶν καὶ τεάλιν. 

Δωδεχάστιχα πολιτιχὰ εἰς τὸν αὐτοχράτορᾳ κυρὸν Ἰωάννην τὸν Κομνηνὸν, ἔτι ὄντα ἐν τῇ Κασταμόνι. 
Djodecasticha politica in imperatorem domnum Joannem Comnenum adhuc Caslamone commotantem. P. Kal 
σου τὰ προοίμια τοῦ χράτους povoxpátup. 

Ἔχφρασις διὰ στίχων ἡρωϊχῶν τὴς ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Κασταμόνος προςελεύσεως τοῦ κυροῦ Ἰωάννου 
τοῦ Κομνηνοῦ. Ecphrasis carminibus heroicis de processu domni Joannis Comnemni post. debellatau Casta- 
monem. P. Θυμὲ, μάχας μὲν fa. 

Εἰς τὴν ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Κασταμόνος ἐπινίχιον πρόοδον τοῦ χυροῦ ᾿Ιωάννου τοῦ Κομνηνοῦ δεχκάστιχα 
πολιτικὰ τοῖς δήμοις. In progressu domni Joannis Comneni posi debellatam Castamonem decasticha poli- 
tica populis. P. 'A«b πκροδρόμον πρόδρομος, οἰχέτης ἀπ᾽ οἰχέτου. 

, Ὡς ἀπὸ πόλεως δεχάστιχα παραχλητιχὰ τῷ αὐτοχράτορι ἐπὶ τῷ καθίσαι ἐφ᾽ ἅρματος. Velut ab nrbe 
decasticha exhorlaloria ad imperatorem, ui ascenderet. currum, P. "Exaatov ἕτος, βασιλεῦ. 

Aliud. P. El κατ᾽ ἔτος, βασιλεῦ, τοῦ χράτους σου, 

Τῷ βασιλεῖ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Κομνηνῷ ἐπὶ τῇ ἁλώδει τῆς Κασταμόνος. Imperatori ἄϑαμιθ Joanni Con 
nene ob debellatam Castamonem. P. "Hy ὅτ᾽ ἄναξ μεγάθυμε. 


Ephramius chrofiographus a nobis editus v (7) Mujus imperatoris egregia feinora ae 
salt. Pl Alexio: ὃς καὶ πενανίωτο παρ᾽ ἀρχιϑὺ- copiose enters supradictus Eph remius à ers 
sou, A. B." gps. h. VV. 
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Κυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Κομνηνῷ ἐπὶ τῇ δευτέρᾳ Κασταμόνος ἁλώσει (8), καὶ Γάγγρας. Dono. Joanni Gom - 
neno post secundam expugnütionem Castamonis εἰ Cangra. Ρ Καὶ τάδε σου, μεγάλαθλε. 

᾿ Τῷ αὐτοχράτορι τῷ ix Περσῶν νικητιχῶς ἐπανήχοντι. Imperatori cum ex. Persis victor rediret, P. [14 
λιν ἀγὼν τοῖς ῥήτορσιν. | 

Εἰς γάμον βασιλιχὸν παιᾶνες τοῦ δήμου. [n nuptias imperatoris panes populi. P. Σχίρτα xaX πάλιν, 
Βοξαντίς. | | | 

Εἰς ἕτερον γάμον βασιλικὸν παιᾶνες τοῖς δήμοις. In alias nuptias: imperatoris paanes. populi. P. Kel 
πάλιν μὲν ἐπιδημῶν ἡμῖν ἀπὸ τῆς μάχης. 

Τῷ αὐτοχράτορι Ἰωάννῃ τῷ Κομνηνῷ. Imperatori Joanni Comneno. P. Πολλοὶ τῶν λατρευόντων. 

Τῷ αὐτοχράτορι ἐξερχομένῳ χατὰ Περσῶν τὸ δέχατον. Imperatori decima vice bellum Persis inferenti. P. 
Βάρδαροι, σχυθρωπήσατε. 

Alt. P. Ὧ βασιλεῦ ἀήττητε. | 

Εἰσιτήριοςι ἐπὶ τῇ νυμφευθείσῃ ἐξ ᾿Αλαμανῶν τῷ -Πορφυρογεννήτῳ χυρῷ Μανουὴλ xai σεδαστοχρά- - 
τορι (9). In ingressu sponse ex Alamannorum gente αὐ Porphyrogenneiam domnum  Manuelem εἰ eebasio- 
ératorem. P. Οὐχ ἔστιν, οὐδὲ γέγονεν ἄλλος αὑτοχρατόρων. E 

Ἵλαστήριοι εἰς τὸν Χριστὸν ὡς ἀπὸ Bác doc. Propitiatorii ad Christum. Imperator loquitur. P. Kolpave 
παμμεδέων. 

Aliud. P. Ὡς εὖγε τῶν σῶν δωρεῶν παντοχράτορ. 

Ἐπιτάφιοι τῷ Πορφυρογεννήτῳ χαὶ βασιλεῖ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Κομνηχῷ, ὡς ἀπὸ τοῦ χειμένου. δορμί- 
erale in Porphyrogennetam et imperatorem domnum Joannem Comnenum. Defunctus loquitur. P. Ὀφρὺς 
βροτῶν, xat tügoc &pytxoü xp&couc. 

Πρόγραμμα εἰς τὸν αὐτὸν τάφον, fjpwix/v. Programma in idem sepulcrum, heroicum. P. ΤἘἴπτε us 
ἀμφάφαας. | | 

[ambicum. P. Ζητεῖς με τὸν χρυδέντα χοῦν ὧδε ξένε. 

Εἰς τὸν τάφον τοῦ αὐτοχράτορος Ἰωάννου τοῦ Κομνηνοῦ, In eepulerum imperatoris Joannis Comneni. P. 
Ὅρᾷς, θεατὰ, τὴν προχειμένην πλάκα. 

Νουθετιχοί, Admonitorii. P. "Ἔχε πρὸ πάντων τοῦ Θεοῦ φόθον ξένε. 

Προσφωνητήρισι εἰς τὸν μέγαν ἀπόστολον Παῦλον. Allocutorii in magnum apostolum Pauluwi. P. Heu- 
λον ἀειδώμεσθα Θεοῦ στόμα. 

Peres in Gregorium Theologum. P. Θεολογίης μέγα χράτος ἀείσομαι. 

Pares in sanctum Basilium. P. Καππαδοχῶν Βασίλειον ἀείσομαι. 

Pares in sanctum Joannem Chrysostomum., P. Χρυσολόγον μετὰ τοῖσι λιγαίνομαι. 

Pares in Gregorium Nyssenum. P. Γρηγόριον μετέπειτα χασίγνητον. 

Pares in sanctum. Nicolaum. P. ΟἾχτον ἀτὰρ μετέπειτα λιγαίνομαι. 

Εἰς τὸν ἅγιον Πέτρον oxaupoóuevov. De sancto Petro cruciaffixo. P. Τῷ Δεσπότῃ μὲν ἦσαν οἱ πό- 
δες χάτω. 

Εἰς τὴν χοινωνίαν. πη communionem, P. Σὺ τῇ τραπέζῃ τῶν Θεοῦ μυστηρίων. 

El; τὴν σταύρωσιν, ἧρῷοι. In crucifizionem heroici. P. Μὴ σύ γε, ἀγριόθυμε. 

Μονόστιχα εἰς τὰ τέλη τῶν ἐχάστης ἡμέρας μνημονενομένων ἐν ὅλῳ τῷ ἔτει ἁγίων συνεχφωνονυμένεν 
xa: τοῦ ἐπωνύμου τοῦ ποιητοῦ τοῖς ἐν ἑχάστῳ μηνὶ ἀρχτιχοῖς τῶν πρώτων στίχων στοιχείοις. Monosti- 
cha in sanctos, qui singulis diebus per totum. annum commemorantur, expresso nomine et cognomine aucto- 
ris in cujuslibet mensis primorum versuum. inüialibus litteris, P. Τὸν Σνμεώνην ἐχ σεύλου πόλος 
φέρει. Leguntur tanderh Theodori Ptochoprodromi carmina politics ad Emmanuelem Comnenum Porphy- 
rogennetam in mores monachorum sui temporis non sine sale et acumine. P. ToXpfsac ἀναφέρω σοι τὸ 
χράτος δέσποτά pou, in quibus se professione mon&chum fuisse fatetur. 

"Out ixslvot γράφουσι σοφῶς καὶ χατὰ λόγον, 
Ὥσπερ σοφοὶ καὶ ῥήτορες * ἐγὼ δ᾽ οὐχ οὕτως γράφω. 
Καὶ γὰρ ἀγράμματός εἶμι καὶ νέος ῥαγενδύτης, 

Καὶ μοναχὸς τῶν εὐτελῶν τῶν μηδὲν χεχτημένων. 

Ni quis hunc diversum esse ἃ superiore autumaverit. Εν hac quidem cum vonnullis atiis poematibus 
minoris momenti videre contigit. Exstant etiam in Bavarica Monachii cod. 66, Theodori Prodromi versus 
aliquot. Et in. regia sancti Laurentii, Theodori Prodromi explanatio grammatices Moschoputi, de qua nos 
supra. In canones Cosma et Joannis. In libros posteriorum Aristotelis. Im. Psalmos. Versus aliqui (10) in 


(8) Ephrzmius v. 3887 et 5912. A. M. Ταῖς ἀρετῶν χάρισιν ὡραισμένῃ 
(9) Ephremius in Manuele Comnevo v, 4121 : Οὐχ ἧττον ἣ σώματος ὥρᾳ xal πλάσει, A.M. 
10) In. Vaticana quidem bibliotheca non. ahqui 
Ὅς xal evrijg0n πρὸς γάμου κοινωνίαν, sed plurimi mihi ocourrebant Prodromi versus de 
Ἐξ 'AdAaparaor εὐγενεστάτῃ κόρῃ Novo ae Yetere Τοσπιοιίο. A. M. 
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Novum et Vetus Testamentum. ,n sacram missam, et in. Electram. Euripidis. De postremis deobas, qvi 
legent, verum judicabunt. Joannes Meursius, in Notis ad Constantinum Porobyrogennetam de e&dmiíni. 
strando imperio, cap. 51, laudat Theodori Prodromi Lezicon ; et librum De accentibus, in Glossario vor. 
λίγνον. Sed ut verum fatear, heroica illius inficetissima sunt, οὐδ' ἔθυσαν χάρισιν. Multa etiam non sine 
stomacho leges. Εἰ fere syllabarum ratio nulla est. Adeo invita Minerva illa scripsit] larabica et politica 
non infeliciter producuntur : et si pauca excipias, inter poetárum non infimi nominis carmina accenseri 
possent. llabent enim acumen, et orationem ingrate noa ferres. [dque ut plane dijudices apponam kie 


nonnulla iliius adhuc inedita : 


"Ex παιδιᾶς, ἄριστε, τῆς ἐχ τῶν χύδων 
Προσθεὶς ἐναργὲ: εἰχόνισμα xai τύπον 
Τοῦ πανστρόφου τε χαὶ πολυστρόφον βίου, 
Ἢ μᾶλλον εἰπεῖν ζωγραφήσας τὸν βίον 
ΚΑντιχρυς ὄντα παιδιᾶς μηδὲν πλέον (11). 


(11) Exin Allatius ponit ex Prodromo disticha 
aliquot εἰς δάχτωολον ἔχοντα σφραγίδα ἐρῶντας 
δύο etc. ltem longum carmen χατὰ φιλοπόρνον 





γραὸς, ycambeo odio plenum, qua nos omittenda 
censuimus. Nam pravioris utiliorisque arguineati 
carmina Prodromi postea proferemus. A. M. 
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ΠΙΝΑΞ AKPJBHZ ΤΗΣ ΠΛΡΟΥ͂ΣΗΣ HYEIAOZ TOY ΣΟΦΟΥ͂ IIPOAPOMO Y. 


α΄. Τετράστιχα ἰαμδεῖα xol ἡρῷα (1) 

fr. Τοῦ αὑτοῦ. Ἐπιστολὴ τῷ ἐφόρῳ. 

γ΄. Too αὐτοῦ. Εὐχαριστήριος τῷ νομοφύλαχι, 
πρωτεχδίχῳ (8), xal ὀρφαντορόφῳ, τῷ κυρίῳ 
"Αλεξίῳ ᾿Αοιστηνῷ 

V. Τοῦ αὐτοῦ. Ἐπιστολὴ τῷ λογοθέτῃ, χυρίῳ Στε- 
φάνῳ τῷ Μέλητι. 

ε΄. Τοῦ αὐτοῦ. Στίχοι ἡρῷοι εἰς τὴν σταύρωσιν. 

ς΄. Τοῦ αὐτοῦ. Τῷ ὀρφανοτρότῳ διὰ τὴν χατα- 
σχοῦσαν λοίμωξιν. 

ζ΄, Τοῦ αὐτοῦ. Τῷ ἀὐτῷ ἐπιστολή. 

η΄. Τοῦ αὐτοῦ. "Enxtotolh τῷ μητροπολίτῃ Τρα» 
8,0. V:0;. 

θ΄. Τοῦ αὐτοῦ. "Ὑπὲρ τῆς γλώττης τοῦ ὄρφανο- 
τρόφου xai νομοφύλαχος. 

v. Τοῦ αὑτοῦ. Εἰσιτέριος τῷ ὀοφανοτρόφῳ * ὅτε 
δὶς τὴν τοῦ ὀρφανοτρόφου ἀξίαν ἔλαθεν. 


. (f) Le vrai titre est: Τετράστιχα ἰαμβεῖα xal 
fopa εἰς τὰ χεςαλα'ωδῶς ῥηθέντα ἐν τῇ Γραφῇ. 
Argumenta sire capita librorum sacrorum. 

($9) On verra que ce personnage nme peut-étre 
16 né&me que Gerasimus  protegdicus, dont parle 


ta', Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Επιστολὴ τῷ αὐτῷ. 

ιβ΄, Τοῦ αὐτοῦ. Τῷ αὐτῷ, ὅτε δὶς ὄρφανοτρόφις 
ἐγένετο, στίχοι lapÓsio:, ἡ ρῷοι. 

ιγ΄. "EXevstot καὶ 'Avaxpsóvtttot. 

ιδ΄, Τοῦ αὐτοῦ. El; τὸν Καίσαρα, ἣ Onkp πρ2- 
σίνου. 

te, Too αὐτοῦ. Πρὸς τοὺς διὰ πενίαν βΒλασφη μοῦν- 
«ας τὶν Πρόνοιαν. ᾿ἡ 

tc'. Τοῦ αὐτοῦ. Εἰς τὸ εὐαγγελιχὸν ῥητόν. « Koi 
αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι χαὶ 
δυνάμει Ἡλίου (ὅ). » 

ιζ΄, Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Ανατροπὴ τοῦ" Ἰενίη σοφίαν 
ἔλαχεν. 

i'. Τοῦ αὐτοῦ, ᾿Αμαθὴς, ἢ παρὰ ἑαυτῷ γραμμα- 
τιχός. 

ιθ΄, Τοῦ αὐτοῦ. $0 «rato, f σχυτηδέψης. 

χ'. Τοῦ αὐτοῦ. Δήμιος, f] ἰατρός. 


Nie, Comnéne, Observat. ad sept. Concilia, 
598, et Ecthes. canon., pag. 193. (Fabricius, Ba 
Gr. lib. V, cap. 45, t. X, pag. 514.) 

(5) Luc. 1, 47. 
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xa'. Τοῦ αὐτοῦ. Ἅμάραντος, ἢ γέροντος ἔρωτες. Α τοῦ αὐτοχράτορος χυρίον Ἰωάννου τοῦ Κομνηνοῦ. 


xB'. Τοῦ αὐτοῦ. Βίων πρᾶσις πονητικῶν καὶ πολι- 
«ιχῶν. 

κγ΄. Τοῦ αὐτοῦ. Λόγος εἰς τὸν πατριάρχην Κων» 
σταντινουπόλεως χύριον Ἰωάννην. 

κδ΄, Τοῦ αὐτοῦ. Μονῳδία εἰς τὸν Πορφυρογένντ, τον 
καὶ σεδαστοχράτορα, χύριον ᾿Ανδρόνιχον τὸν Κομ- 
γνήνον. 

χε’, Τοῦ αὐτοῦ. Μονῳδία εἰς «bv σεθαστὸν xal 
λογοθέτην, χύριυν Γρηγόριον τὸν Καμχτηρόν. 

xc'. Τοῦ αὐτοῦ, Μονῳδία εἰς τὸν ᾿Αγι(οθεοδωρί- 
«v χύριον Κωσταντῖνον. 

κζ’, Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Ἐπιθαλάμιος τοῖς τοῦ εὐτυχε- 
φτάτου Καίσαρος υἱοῖ;. 

κη. Τοῦ αὐτοῦ, ᾿Επιστολὴ Θεοδώρῳ. 

κθ’. Τοῦ αὐτοῦ. Τῷ αὐτῷ. 

X. Τῷ Λίξικι, 

λα’. Τῷ αὐτῷ. 

λβ', Τοῦ αὐτοῦ, Τῷ Μυτᾷ, 

λγ΄, Τῷ αὐτῷ. 

λδ΄, Τῷ αὐτῷ. 

ja. Στίχοι ἐπιτάφιοι τῷ μεγαλονίχῳ Πορφυρο- 
γεννήτῳ xa βασιλεῖ, χυρίῳ Ἰωάννῃ τῷ Κομνηνῷ, 
ὡς ἀπὸ τοῦ χειμένου. 

ἃς’. Πρόγραμμα εἰς τὸν αὐτοῦ τάφον ἡρωϊχόν. 

λξ, Ἕτερον πρόγραμμα sl; τὸν αὐτὸν τάφον 

λη΄. Ἰλαστήριοι εἰς τὸν Χριστὸν, ὡς ἀπὸ τοῦ βα- 
σίλέως * ἡρῷοι. 

λθ’, Εἰς τὸ αὐτό, Ἰάμθειοι. 


μ΄. Ἐπιτάφιοι τῇ μακαρίτιδι βασιλίσσῃ ' Ρωμαίων ( 


Ἐϊρήνῃ, ὡς ἀπὸ τῆς χειμένης. 

μα’, Ἑϊς τοὺς παΐδα; τοῦ Πορφυρογεννήτον xal 
σεδαστόχρατορος xuplou ᾿Ισααχίον, ὡς ἀπὸ τοῦ βα- 
σιλέως. | 

μβ΄. Τῷ λογοθέτῃ χυρίῳ Στεφάνῳ τῷ Μέλητι 
ἀπολογητιχοὶ ἐπὶ τῇ ὑπερημιρίᾳ τῆς εἰς αὐτὸν 
ἐλεύσεως, 

μγ΄. Εἰς τάφον τοῦ αὑτοχράτορος χυρίου Ἰωάννου 
$00 Κομνηνοῦ. 

μδ΄, Too αὐτοῦ, Στίχοι ἧρῷο:, εἰς τὴν βασίλισσαν 
χυρίαν Εἰρήνην, τὴν Δούχαιναν, ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ 
σεδαστοχράτορος υἱοῦ αὐτῆς. 

με΄. Τοῦ αὐτοῦ, Tà Πορφυρογεννήτῳ x«l βασιλεῖ 
κυρίῳ Ἰωάννῃ τῷ Κομνηνῷ, ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Κα- 
σταιμόνος. 

μς΄. Τοῦ αὐτοῦ. Εἰς τὴν σοφωτάτην Πορφυρο- 
Ἱέννητον xal Καισσάρι:σαν χύριαν “Ἄνναν τὴν 
ge περὶ τῶν ἑαυτοῦ. 

ζ΄. Τοῦ αὐτοῦ. Πρόγραμμα εἰς χοντάχιον ἔχον 

σχίδη τοῦ χυρίον 'loavvtxlou. 


μη΄. Τοῦ αὐτοῦ. Εἰς τάφον ᾿Αθανασίον ἧσυχα- - 


στοῦ, στίχοι ἐπιτιμητιχοὶ τυμδωρύχοις. 

μθ΄. Τοῦ αὐτοῦ. Ἐπὶ ἀποδήμῳ τῇ Φιλίᾳ. 

V. Τοῦ αὐτοῦ. Σχετλιαστιχοὶ εἰς τὴν Πρόνοιαν. 

να΄. Too αὐτοῦ. Κατὰ φιλοπόρνον γραός. 

νβ΄. Τοῦ αὐτοῦ, Κατὰ paxpoysvtlou, δοχοῦντο; 
εἶναι διὰ τοῦτο σοφοῦ. 

vY. Τοῦ αὐτοῦ, Ἕχφρασις διὰ στίχων ἡρωϊχῶν 
τἧς ἐπὶ τῇ ἀλώσει τῆς Κασταμόνος προελεύσεως 


νδ΄, Τοῦ αὐτοῦ. Στίχοι ὑ ποθετιχοὶ εἰς Παυσανίαν 
ἀπολιδωθέντα διὰ τὸν θάνατον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Πέ- 
τρου. 

. v&'. Τοῦ αὐτοῦ. Εἰς τὸ αὑτό, 

νς΄. ΕἸς τὸ αὐτό, 

νζ΄. Τοῦ αὐτοῦ. Ὑποθετικοὶ ἐπί τινε ἐχδρασθέντι 
«ἧς θαλάσσης ἄχειρι νεχρῷ. 

νη΄. Τοῦ αὐτοῦ, Εἷς τὸν μοναχὸν κύριον Ἰωαννίχιον. 

νθ’, Τοῦ αὐτοῦ. Alvtypa εἷς τὴν γεφέλην. 

ξ’, Τοῦ αὐτοῦ. Ἑπὶ τῷ γάμῳ τοῦ υἱοῦ τοῦ παν- 
υπερσεθάστου χυρίου Νιχηφόρου τοῦ Φορδηνοῦ χυ- 
οἷον ᾿Αλεξίον * ἐν τμήμασι πέντε. 

£a'. Τοῦ αὐτοῦ, Eig τὴν ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Κα- 
σταμόνος ἐπινίκιον πρόοδον τοῦ αὐτοχράτορος xuplou 

ἰωάννου Κομνηνοῦ, δεχάστιχα πολιτιχὰ, τοῖς 6f. 
poe, ἐν τμήμασι Ξριάχοντα, 

ξβ΄. Τοῦ αὐτοῦ. Ὡς ἀπὸ τῆς πόλεως δεχάστιχσ 
παραχλητικὰ τῷ αὐτοχράτορι περὶ τὸ χαθίσαι ἐφ᾽ 
ἄρματος τοῖς δήυοις, ἐν τμήμασι δέχα. 

ξγ΄’. Τοῦ αὐτοῦ. Εἰς εἰχονισμένον τὸν βίον. 

Ey. Τοῦ αὐτοῦ, Μονόστιχα Ἰαμ“εῖα εἰς τὰ τέλη 
τῶν ἑκάστης ἡμέρας μνημονενομένων ἐν ὅλῳ τῷ 
ἔτει ἁγίων, συνεμφαινομένον xal τοῦ ἐπωνύμου τοῦ 
ποιητοῦ τοῖς ἐν ἐχάστῳ μηνὶ ἀρχτικοῖς τῶν πρώτων 
στοίχων στοιχείοις. Μὴν Σεπτέμόριος ἔχει fjud- 
ρας δ΄. 

£e. Τοῦ αὐτοῦ. Στίχοι ᾿Ιαμδεῖοι el; τὰς ιβ’ kop- 
τὰς τοῦ xuplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

Ec'. Τοῦ αὐτοῦ. Εἰς τὸν ᾿Αδραὰμ ξενίξοντα τὴν 
ἁγίαν Τριάδα. 

ξζ’᾽. Τοῦ αὐτοῦ. Elg τὸν δαχτύλιον ἔχοντα σφρᾶ- 
100a, ἐρῶντας β', xaX ἀπὸ τῶν στέρνων αὐτῶν δύο 
δένδρα ἐχπεφυχότα, xal εἰς ἕνα συγχορυφούμενα 
χόρυμόδον. 

ξη΄. Τοῦ αὑτοῦ. Σχετλιαστιχοὶ ἐπὶ τῇ ἀτιμίᾳ τοῦ 
λόγου. 

ξθ΄, Εἰς τὸν Βαρέα τὸν χαταφλναρῆτπταντα αὑτοῦ 
τὸ τοῦ αἱρετιχοῦ ὄνομα. 

ο΄. Κατὰ φθονούντων. 

οα΄. Νουθετιχοί. 

οβ΄. Ἐπὶ χήπῳ, 

ογ΄. Ὕμνος τῷ βασιλεῖ χυρίῳ Ἰωάννῃ τῷ Kon- 
νηνῷ ἐπὶ τῇ Χριστοῦ γεννήσει τοῖς δήμοις. 

οδ΄’, Ὕμνος τῷ βασιλεῖ χυρίῳ Ἰωάννῃ τῷ Κομ- 
νηνῷ ἐπὶ τῇ βαπτίσει Χριστοῦ τοῖς δῆμοι 

οε΄. Κατὰ τῆς νόσρυ ἡρῷοι. 

ς΄. Τοῦ αὐτοῦ. Τῷ μεγαλονίχῳ βασιλεῖ χυρίῳ. 
Ἰωάννῃ τῷ Κομνηνῷ, ἐπὶ τῇ διυτέρᾳ Καστάμονος 
ἁλώσει, καὶ Γάγγρας. 

οζ΄. Προσφωνητήριοι εἷς μέγαν ἀπόστολον Παῦ- 
λον. 

οη΄. Ὅμοιοι εἰς τὸν Geolóyov Γρηγόριον. 

οθ΄, Ὅμοιᾳ εἰς μέγαν βασίλειον. 

«κ΄. Ὅμοιοι εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸ" Χρυσό- 
στομον. 

πα’. Ὅμοιοι εἷς τὸν Νυσσαέα Γρηγόριον. 

κβ΄. Ὅμοιοι εἰς τὸν ἅγιον Νιχόλαον. 

πγ΄. Τοῦ αὐτοῦ, Συνταχτήριοι Βυζαντίαις, 
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xb. Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Ακορίαι ἀπὸ τῶν πένές φωνῶν. ἃ Νίκανδρον τὸν ἀοιδὸν ἔχει nátfjova βίόδλος. 


ενέδημος, Μουσαῖος, ἢ φωναί. 

Τοῦ αὐτοῦ. Εἰς τὸν ἅγιον Πέτρον σταυρούμε- 
νον (T). 

πε’. Τοῦ αὐτοῦ. Στίχοι ἐπιτύμδιος εἰς τὸν πανσέ- 
δαστον χύριον Κωνσταντῖνον τὸν Καμύτζην. 

vC. Τοῦ αὐτοῦ ἀπορίαι ἀπὸ τῶν πέντε φωνῶν. 
Ἐενέδημος * f| φωναί. Μουσαῖος. 

ζ΄. Περὶ τοῦ μεγάλου καὶ τοῦ μιχροῦ * xal τοῦ 
πολλοῦ χαὶ τοῦ ὀλίγου * ὅτι οὐ τῶν πρός τί εἰσιν, 
ἀλλὰ τοῦ ποσοῦ. 

πη΄. Διδασκαλία τρίτη τοῦ σοφωτάτου τοῦ διδα- 
σχάλου χυρίου Κωνσταντίνον τοῦ Στιλδῇ, διδάσχον . 

«tog ἔτι ἐν τῷ περιωνύμῳ ναῷ τῶν ἁγίων μεγάλων 

Αποστόλων ἐν τῷ Ὀρφανοτροφείῳ. Ἔστι δὲ τῶν 


πάνυ ἐξαιρέτων. 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, 


πθ΄. Θηριαχὰ Νιχάνδρον. 


Ἐτελειώθη τὸ παρὸν βίδλίον, τῶν Θηριακῶν te 
Νιχάνδρον, κατὰ τὴν xy' τοῦ ᾿Απριλλίον τῆς tS i» 
διχτιῶνος, γραφὲν διὰ χέιρῆς Θεοφυλάκτου τοῦ De 
πωνοπύλου. Καὶ, οἱ ἀναγένώσχοντες οὖν αὑτὸ, δέξ- 
σιν ποιεῖτε, διὰ τὸν KüÜptov, πρὸς Θεὸν, ἕνα ἄφεσιν 
δῴη poc ὧν ἐπλημμέλησα ἀμέτρων ἃμαρτημάτων, 

μ΄. Πορφυρίον φιλοσόφου Ὃμηριχῶν ζξητημάτον 
Ββιθλίον πρῶτον. 

Desinit eitca medium fol. 184, v. 

t. Τοῦ αὐτοῦ. Περὶ τοῦ Ev 'OBucosta τῶν Nup- 
φῶν ἄντρου. 

δ, ᾿Βραχλείτου ἀνασχευὴ μύθων, ἢ θερακείε 
τῶν παρὰ φύσιν παραδεδομένων. 

γ΄. Λιδανίου σοφιστοῦ διηγῆμαΐτα. 


B L5, Ἡροδότου περὶ Ὅμήρου γενέσεως. 


με΄, Μενάνδρου παραινέσεις, xacá στοιχεῖα. 


D'aprés cet Index, on voit que le volume cóntient un trés-grand nombre d'opuscules de Theodor 
Prodrome, demeurés, jusqu'à cette heure, non-&eulement anecdotes, mais méme totaleriewt ínconam, 
Je vais en rendre un compte exact. Je ne me bornerai point à donuer simplement unà hotice d 
chacun de ces opuscules, selon l'ordre dans lequel le manuscrit les présente; il y ἐπ aura plusiters 


doni je transerirai letexte en entier. 


ὅδ ne manquerai point non plus de marquer les articles qui ont. été déjà pubfiés. 

Comme un assez grand nombre de ces opuscules, ou se rapportent à des faits historiques, οὐ sos 
adressés à des personnages qui ont joué de grands róles sous le régne des Gomnénés, je me persuaér 
que cette Notice, et les remarques dont elle sera. souvent accompagnée, ne Íaisseront pas d'intéresser 


leà lecteurs. 


ARTICLE XIV*. 


Tlomesot contenus dans le manuscrit, fol. 6 (numé- 
rotó 1), recto, (in. penult. n. 1** de l'Index grec]. 


Quatrain en vers tambiques et héroiques, composés 
par Théodore Prodrome. 

Au sixiéme feuillet (numéroté 4 daus le manus- 
crit), commence une suite de 592 quatrains, com- 
posés par Théodore Prodrome, moitié en vers iam- 
biques, moitié en vers héroiques. Ce sont les mémes 
qui ont été publiés pour la premiére fois à Bàle, 
cn 15306. 


ARTICLE XV. 


[Morcesu contenu δὰ fol. 21, verso, lín. 5, n. I[ de VIn- 
dex grec.] 


Leitre de Theodore Prodrome à Ephore. 


. Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Επιστολὴ τῷ 'Exóptp 
Cette lettre est iusérée dans uu recueil que le P. 


(1) A cet artícle 84, le ms. porte ces deux titres ; 
je second seul est. bon. 

(2) Indépendarhment de ce titre général, le pre- 
mier volume porte celui-ci: « Clarorum virorum 
Theodori Prodromi, Danis Alighieri, Pránc. Pe- 
uarche., Galeacii vicecomitis, Ant. de Tartona, Co- 
[uci Salutati, Leonardi Aretini, Caroli Aretini, 
Porcelii, Jo. Mauzini de Motta, et Jacobi Sadoleti, 

istolg ex codd. mss. bibliotlioce collegii Romani 
s 7. nunc primuni vulgate ; Roms, 1184. Ex Yy- 
pographia Palladis, suumptibus Nicolai et Marci 


C Pierre Lazeri, jésuite, a publié $ous lé titre génénl 


de Miicellaneorum ez mss. libris bibliothece collegü 
Romani Societatis Jesu, in-8*, tomus primus, Rome, 
1754 (3). On la trouve au tom. 2, pag. 48, n. 1.de 
serai daus le cas, par la suite, de parler plus sules 
de ce recueil. 

Quant à la lettre dont il s'agit ici, je ne sss 
quel étaitle personaage du nom  d'Ephore à qi 
elle s'adresse. Le P. Lageri Ta  accompags & 
deux versions, l'une en latin, l'autre en iub; 
mais il n'y a joint aucun éclaircissement. D'ayüi 
ce que Théodore dit dans le cours de ga leitre 
peut conjecturer qu'Ephore était quelque éerivé 
(soit en prose, soit plutót en vers), dont il att 
dait avec impatience une nouvellé composiüs. 
Toutefois il est possible d'interpréter le tow & 
l'attente d'une simplelettre de la. part d'Éphore. 


Palearini. » Je suis certain qu'il 4 été publié - 
moins deux volumes de eg recueil; mais je" 
pu encore me procurer la connaíissauce que à 
premier, qui, seul, se trouvé à la. bibliotbéque N- 
tionale. Du reste, j'ignoresi !& P. Lazeri eg a dess 
davantage. 

Ce que je dirai dans les ariicles qui wont suivre, 
suflira pour mettreles lecteurs à portée d'a 
cier le iràvail du P. Lazeri, relativement ἃ ct 
qu'il a fait imprimer des opuscules de Théodot 
Prodrome, 


* Pracedentes artículi tredecim de scriptiunculis quibusdam anonymis agunt qu: ad Theodorum nostrem aoa qe 
etant. llic Prodromi opasculorum analysin tantum cum titulis exhibemus, eadem opuscula in unum fsapiculam οἷ" 
Jecta iufra editori, iis tamen exceptis quae iu inss. adhuc latent, vel αὐ 89 propter argumentum ptofanse emitiet 


debuimus. Eprr. Pare 
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cet objet qu en. générsl, nous donnerons ailleurs A que Théodore parait avolr fait do Phidias un pein- 


d'autres. détails. 

En lisant cette. pléce on voit qu'Alexis Aristéne, 
déjà pourvu du triple emploi de nomopbhylax, de 
, proteedice et d'orphanotrophe, avait eu quelque 
occasion de faire publiquement et en chaire, l'é- 
loge de notre auteur, Théodore, singuliérement 
flatié d'avoir été loué par ua. homme de cette im- 
pertance, lui en 
avec la plus grande effusion 'de ceur. Oa ne 
s$2urait nier que la piéce soit écrite élógam- 
ment, Oa ne peut. méme faire un crime àl'écrivain 
d'avoir vanié presque à l'excés le mérite et les 
qualités de son héros. Ce en quoi il. nous semble 
jnexcusable, est d'avoir cru que pour le relever 
davantage, il devait parler de soi, non pas seule- 
ment avec trop. d'humiBté, mais avec une sorte. de 
bassessc. Presque au commencement de son dis- 
cours, i] suppose possible qu'on le trsite babituelle- 
ient mal, et máme indignement. 

On remarquera, au premier paragraphe, uo trait 
relatif à Timon le Jeune et à Speusippe: je ne me 
rappelle pas l'avoir lu ailleurs. Cc que Je crois 
certain, c'est que ce trait ne se rencontre point chez 
Diogéne de Laércte (1). Je crois aussi que Ménage, 
Stanley et Brucker n'en font aucune mention, 


ARTICLE XVII. 


(Morcesau contenu au fol. 29, verso, (11. 19, n. IV de 
liudex grec.] 


Leitre de Théodore Prodrome à Etienne Mélés, logo- C 


(héte. 

Ἐπιστολὴ τῷ λογοθέτῃ χυρῷ Xxeoáwp τῷ Μέλητι. 

Le personnage auquel s'adresse cette lettre, pa- 
ralt avoir porté le nom d'Eiienne, et. avoir rempli 
le poste de grand-logothéte, Théodore ici rend grà- 
ces à Etienne de 1a lettre que celui-ci lui avait 
écrite: il en loue beaucoup le style, la forme et 
le fond ; il tàche d'engager le grand-logothéte à 
en écrire souvent de semblables. A en juger par 
quciqueg expressions de Théodore, Ja lettro. d'E- 
tienne roulaitsur quelquesujet de morale, ou de con- 
duite, non simplement sur des affaires particuliéres. 

Cette piéce est imprimée dans le Miscellaneo- 
fum ex mss. libris bibliothece Collegii Romani So- 
cietutis Jesu, Roma, 1754, tom. J, pag. 22, n. 11. 
Le P. Lazeri y a. joint, comme à toutes les autres 
lettres de Théodore qu'il publiait, une version la- 
tine et une version italienne. Il a également ajouté 
un petit nombre de notes fort courtes et de peu 
d'importance, tant sur les variantes qui se rencon- 
traient dans ses manuscrits, que, parfois, sur quel- 
ques difficultés qui lui semblaient résulier de l'é- 
noncé de Théodore. [ci, par exemple, il a observé 


Ἢ In Zenon. lib. vni, δ 92, p. 578. 
(3) Voyez ci-dessus l'article Xvi. 
(3) Vid. Miscellaneorum ez mass. libris bibliothecam 
Collegii Πουπιαπὶ Socielatis Jesu, t. J, edit. ann. 
4734, pag. 58, n. 11. 

(4) Voici le titre de la version italienne du P. 


téuoigne 88 reconnaissance - 


tre: Οὐχ οὔτω Μύρων byalxotóust * οὖχ οὕτω. de- 
δίας ἔγραφεν x. 5. Δ. Sur quol' Je. P. Lazeri dit: 
t Mirum est nostrum Pbidiam pietorem facere, eum 
πλάστης vocetur ἃ Plotarceho in. Pericíe, et oper 
quz» Pausanias aliique Phidi: memorant, statee 
sint. De Phidia, Abb. Gedoyn, tom. XIII, Món. 
de litt. de l'Acad. des inser. » 

J'aurai oceasion de parler plus au long d'Etieaee 
Mélés; logothéte, lorsque je rendrai compte d'e 
autre morceau plus considérable que 'T'héodere Isi 
avait pareillement adressé. 


ARTICLE XVII. 


[Morceaax contenus au fol. 50, recto, lin. 9, n. Y da 
l'index grec.) 


B Vers héroiques : Sur le crucifiement de Jésus-Christ. 


Ces deux piéces ne setrouveut point dans le 
Recueil imprimé soit à B&le en 1556, soità Ae 
gers en 1623. 


ARTICLE XIX. 


[Morceau contenu au (ol. 50, recto, tim. 15, n. Vlà 
l'index grec.] 


Lettre de Théodore Prodrome à l'ürphanotropla εἰ 
nomophylax (ὃ). 

Cette lettre, ainsi que les deux suivantes, sont 
imprimées dans le recueil publié par le P. Lazeri (δὲ 
mais plusieurs considérations m'out fait penser que 
je ferais bien de les reproduire ici. 

4* Le texte, dans l'édition du P. Lazert, est so- 
vent fautif: le manuscrit du Vatican m'a mis à 
portée de restituer, en beaucoup. d'emdroits, la w- 
ritable lecon. Indépendamment de cet avanixt, 
spécialement relatif aux trois piéces doot il s'agit 
lei, il est important de constater le degré de cos- 
fiance que notre manuscrit peut mériter. 

2^ Le sujet de ces trois letires me paratt coriess. 
Théodore y parle d'une inaladie  extraordimire 
qu'il venait d'éprouver, et dont. les effeis arsi 
éié terribles. Lui-méme ne savait point la desit 
exactement. Les médecins de Constantinoje ve 
avaient connu ni ll'espéce, ni méme le genre. ἢ ἃ 
nomme λοίμωξιν. Le P. Lazeri, soit dang sa ver- 
sion latine, soit dans sa version italienne, a αἱ 
devoir interpréter ce mot comme 8}}} signifisit ws 
faim dévoranie, une faim canine (Δ). Cette ide & 
sa part m'étonne au dernier point (a); je cre 
qu'il s'est. trompé. Il me semble évideni qu'il £*- 
git ici d'une maladie inflammatoire, laquelle avi 
produit l'éruption violente d'un. graud nombre ἐξ 
loutons ou de puatulcs virulentes, dont l'ouvertem 
ne s'était point faite sans répandre une odeur, nes 
seulement fétide, mais contagieuse, Ces pustules, 
en se desséclant, étaient devenues farineuses. α 


Lazeri : Del medesimo, al'' orfanotrefo e 
di. rabo 


sopra la malattia da cui ἃ irevagliato 


ame. 
Le tre de la version latine est « Ejusdem, ἐξ 


vetante eum canina fame, orphamotropho et mont- 
phylaci. 


(^) A:lat'us etiam in notitia supra, col. 1001, Vn. k, Canina fane, Vx. 
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$lon grecque. du Traité de Rhezés, 
Quelques savants comme un ouvrage du xi* siécle, 
Elle ἃ διέ puhliée par l'habile médecin Jacques 
Goupil, sous le titre suivant, PAZII] ΤΟΥ͂ 8AY- 
MAZTOY lATPOY Aóyoc περὶ «.Ἰοιμικῆς, ἐδε.1.1η- 
ψισθεῖς ἀπὸ τῆς Σύρων διαιέχεου πρὸς τὴν ἡμδ- 
τέραν : et elle se trouve à la suite des Thérapeuti. 
ques d'Alexandre de Tralles, dans la superbe édi- 
tion de cet auteur, sortie des presses de Robert 
Etienne, en 1548, In-fol. Environ seize ans plus 
tard, Sébastien Colin, médecin, de F'ontenay (ville 
'du Poitou), traduisit cette méme version grecque 
en francais (1) : son travail, achevé le 20 juillet 
1564, fut dédié dans le cours de l'année 1565, à 
Jacques de Billy, abbé de Saint-Michel-en-l'llerm 
(2), οἱ ne parut imprimé qu'en 1566. Sébastien 
Colin eroyait que la version grecque du traité de 
Rhazés éteit d'Alexandre de Tralles. Son erreur est 
palpable. Alexandre de Tralles florissait sous le 
régne de Justinien (du I*" aot 528 au 14 novembre 
566), etRhazés a composé son traité (conf. Casir. 
Bibl. Ar. Hisp. Bsc. tom. I, p. 11, Gol. not. in Al- 
Ferg. pag. 215,) pour al-Mansor, neveu fraternel 
du kalife Moctafl (de l'an 902 à 908 de ἢ. C.). et 
gouverneur de la ville de Rei. Peut-étre Sebastien 
Colin a-t-fl cru que Jacques Goupil, ayant publié 
cette version grecque à la suíte des Thérapeutiques 
d'Alexendre de Tralles, devait étre censé la lui 
avoir attribuée. Mais, à moins que Jacques Goupil 
n'ait (ce que j'ignore) manifesté ailleurs cette opi- 


nion, on ne doi! point la lui supposer ; ear, dans C que, avant. d'embrasscr fortement cetie deroketi 


deos aucune pariie du globe fréquentée par ics 
Européeus: du moins on n'en trouve des traces 
dans aucun médecin, poéte, historien grec ou ro- 
main. Ces deux poisons noys furent apportés, dit- 
9n, des déseris de l'Arabie, par les seciateurs de 
Mahomet, C'est en Egypie, ei sous le régne d'Omar 
successeur de Jfahomet, que jetrouve les plug 
anciens vestiges de la petite vérole : cap c'est à 
peu prés à cette époque qu'Aaron écrivait gur cette 
maladie au rapport de Rhagsés. Les mahoméians 
répaodirent bientót le venin variolique dans [ἃ 
Syrie, l'Egypte, la. Perse, l'Éspagne, et partout οὗ 
Mis poriéront leurs armes victorieuses. Pliusieprg 
siécles aprés, les croisades nchevérent d'en infec- 
ler toute l'Europe, οὐ depuis ce temps cos deux 
paladieg ont fait des ravages incroyables. » 

Voyez lEsquisse d'une histoire de la médecine 
e( de la chirurgi&, depuis leur commencement 
jusqu'à nos jour$, ainsi que leurs principaux au- 
Leprs, progrés, imperfectious ei erreurs, Traduite 
de Lan glals de M. W. Black, M. D., par Coray, 
chap. V, p^. 169. 

(1) Voici le titre de cet ouvrage : Traité de la 
peste, el de sa guérison, premiérement écrit en lan- 
gue syriaque, par Rhazés, médecin admirable, in- 
terpréié en grec par Alexandre Trallian, et nog- 
vellemeut traduit de grec eu. frangsis par M. Sé- 
basilen Colin, médecin à Fontenay. — Plus, un 
épito . e contenant les causes, remédes et préser-- 
Vatifs de Ja peste, compose par ledit Colin. — Aussi 
yne brjéve exposition de certains mots rencontreg 
en tradnisant eet syleur, laquelle a gemblé éure 
Déce5sdiré pour avolr pius focile infelligence de 
tette. traduction — Avec un traité contenant ]e 
régime et facon de vivre, utile aux amateurs de 
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B Jac. Goup. p. 245). D'aprés ce passosge, Fabrice 


" composé en arabe par Rhsrés püt - &tre. fort ré 
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les, et de la version grecque. du. truité de Rbhash, 
non plus que dans les notes qu'il y a jointes, il m 
dit absolument rien. de semblable. Dans le emn 
de !a version grecqué, aueun passage ne peut ap 
vir à faire connaitre quel en était" l'auteur, sii 
quelle époque elle avait été faite ; seulement le irs- 
ducieur annonee qu'il avait. travaillé per les er 
dres de l'empereur sous le régue duquel il éerivait: 
Αλλ᾽ οὖν. πείθομαι τῷ προστάγμακέ quu, θούσεπιι 
καὶ ἀεισέδαστε αὐτόχρατορ, τὴν παρὰ vb. own 
«ούτου PAZH καλλίσεην καὶ τελαειοτάτην περὶ εἷς 
λοιμικῆς vósou πραγματείαν Σαρανηνικαῖς λέξεσιν 
ἐχτεθειμένην εἰς τὴν Ἑλληνίδα μεταςεειψάμευσι ou- 
vhv ἡνέγχαμεν τῷ χράτει σου x. «-. À. (conf. edi, 












(conf. Fabric. Bibl. gr. lib. ΥἹ] c. VII, $15,& 
XII, pag. 692) a pensé que l'emperewr- doat il f 
était. question devalt étre Constantin X Ducas (mi 
régna du 25 décembre 1059, au mois de mai 1007). 
Je ne vols aucun motif d'adopter: ee sentimeo!, si 
ce n'est qu'on veuille se persusder que la verse 
grecque a dà suivre de prés la composition arabe 
du traité. Mais (je ne le dissimule point), loin qut 
ce motif me paraisse avoir aucune forec, je pes- 
cherais plutót à croire que, au comtraire, ils di 
s'écouler un temps considérable avaut qu'uh éeri 


pandu, et inspirer, à Constantinople, le désir d 
le voir traduit en grec. Toutefois je sens moi mist 


psr ledit Colin... . A Ν᾿» 
üers, par Engilbert de Maruet, 4566, in-8*, Bi- 
bliot. net. 3570 T. » A la. fin du traité de Rhe 
zés, on lit: « Fin d'un traité de la peste ; premi 
remeut en langue syriaque, par Rbazós : secosde- 

ment en grec, per Alexandre Trallian, tradsi m 
francais, par Sébastien Colio, mé.tecin, ie viagté 
me jvillei mil cinq cent soixante-quatre. » 

L'auteur de la. traduction moderne du iwiíét 
Rhazés, non-seulement n'a pas: connu la wres 
de S. Colin, mais e$t tombé ea d'ewange e 
Ffeurs, lórsqu'il a parlé de la veraeion grecque. & 
de Rhazés |ni-méme (conf. Hist de la pecie eire 
par M. 7. 4. Paulei, t. 1], part. 44,4 68). 

(3) « XXY. Jacobus de Billy, in£er Musas eie 
catus, et. (zrz&ce maxime doctus, Gregorium M 
zianzenum, Joannem Damascenum, ete., est isur 
pretatus. Favit autem ejus studiis Joannes ἢν 
ter natu major, qui in ipsius gratiam sbbalu 
quibus petiebatur sbdicavij. 

. t Abbas erat S. Michaelis ju. Eremo et B. M 
rie de Castellariis in Rhea insula, anno 1566, qu, 
die 5 Maii, innovavit stauità. Bertrandi de Mostg 
abbalis. (Nous voyons, par l'Epttre dédicaioirs δὲ 
δόμα θα Colin, que Jacques de Billy avait déji 
remplacé son írére dans le ime abbaua, ὃ" 
plus tard dés l'année 1565.) rep 

, € Vixit usque ad annum 1381, quo Parisis ἐ 
vivis excessit, die 25 Decembris ; sepultusqoe est 
ad S. Severini fanum, in ehoro, ubi visitur ejus 
sepulerum cum epitaphio. Ejus elogigm babemus 
lib. 111, EKlog. Scevolz Sammartbani. 
p ( Ipso regente destructum est monasierien 1: 

etro Villates, domino deCham ἢ . Christ. 
nov. tom. ll, col. 4494. C. E. pagae.» Gal 


leur santé, Eomposé 
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Greaico-litterale, εἰ Latinum, edit. Paris, 1625, in-« A quée (5) comme existante dans le manuscrit da ot 


p. 73); mais le lexicographe semble avoir trouvé 
cn ce sens le terme εὐλογίαις, uon le terme Εὐλογία, 
puisqu'il dit sculement : 
ΓΙΑ. [εὐχή.} Εὐλογία, Εὐηγορία. Benedictio. 
E rA DAE. li ἀχνὴ Ἐφήν,δες, Ἴονθος. Vari. 
Le livre fourmillant de fautes typographiques, on nre 
peut rien conclure de cette. lecon, Simon Portius, 
comme on voit, ne cite point ses autorités. Du 
Cange (Gloss. med, et inf. Grac. col, 448) n'en 
allégue point d'autre que celle de Poriius lui- 
méme, et celle de la. versiou grecque de Rhazés, 
dont il rapporte le passage cité ci-dessus ; de là, 
peut-étre, nous devons inférer qu'il n'avait reneen- 
tré ce terme nulle part ailleurs, Conséquemment, 
on pourrait croire que la lettre de Théodore Pro- 
drome devient pour nous l'exemple le plus ancien 
du mot εὐλογία, pris dans l'aceepiion dont il est ici 
question, 


— ARTICLE XX. 


[Morceau contenu an folio 51, verso, lin. 17, n. VII de 
l'index grec.] 


Seconde lettre de Théodore. Prodrome à l'orphano- 
trophe εἰ nomophylaz, sur ia maladie aiaué dont 
il était à peine délivré (1). 

* | ARTICLEXXI. 


[Morceau contenu au fol. 51, verso, lin. 10, n. VIII de 
l'index grec.] 


Letire de Théodore Prodrome au prélat méiroyoli- 


lége romain ; mais il nel'a point publiée. Je la ereà 
intéressante à plusieurs égerds. Théodore y ἃ τέ- 
pandu besucoup d'érudition; il y montre une graadt 
connaissance des auteurs anciens, et de ce que, 
dans son siécle, dads sa religion et son état, ea 
appelait la litiératuré profane; de plus, c'est ave 
gráce qu'il y fait un fréquent emploi des Lettres ssim 
tes. On le voit ici rappeler une foule de traits his 
toriqueg : peul-étre n'y en a-t-il aucun qui seit 
totalement inconnu au littérateur profondément 
versé dans l'étude de ἰδ langue grécque, 6t dont h 
mémoire ne laisse rien échapper de ce qu'il a M 
une fois; mais plusieurs paraftront neufs à un anet 
grand nombre de lecteurs, móme des plus insiruits. 


B Ce ne sera peut-étre point sans quelque peine, ét 


moins sans quelques recherches, qu'ils retroutverost 
la source oà Théodore doit avoit puisó, d'abord vt 
disiique relatif à un certain. Démophile qui, dé- 
pourvu de toute espéce de talent, s'était mis à fsire 
l'éioge des chants d'Orphée, et ensuite tout ce qvi 
dit sür l'origine de diverses sciences ou coumir 
sances. On aimers également à voir quelle tradita 
il suivait relativement à la succession des opinio 
philosophiques. | 


Pour exemplo des oratears ou rhéteurs que à 
son temps les princes de la race des Comnaéaet 
sous l'empire desquels il a vécu et fleuri, parurest 
esüimer et favoriser le plus, il cite Lizix de Bysaace 
dont l'élocutiou, pleine d'ailleurs des gráces sui- 


tain de Trébisonde (2). 1l remercie le prélat des C ques, était un peu défigurée par un défaut de p 


présents qu'il en. avait requs, et lui rend compie 
de effets de la maladie aigué dout il était à peine 
délicré. 


ARTICLE XXII. 


[Morceau convenu ou fol. S5, recto, lin. 7, n. ΙΧ de 
l'index grec. | 


Kloge de l'éloquence, ou (your mieuz exprimer le sens 
du terme grec), de l'élocution de l'orphanotroyphe 
et nomophylaz Alexis Aristéne; par Théodore 
Prodrome. 


Le P. Lozeri ἃ connu cette piéce, ei l'a indie 


(1) Conf. Miscellaneorum ex mis, libris biblio- U Antiochise pawriarcliain electum, 


thec x Cellegii RomauiSocietatis Jesu, t. 1, ed. 1754, 
p. 64, n. X11. 

(2) V. ibnd., p. 40, n. X. 

On trouve peu oe cüose sur les prélats qui pu. 
rent occuper le siége métropolitaiu de Trébizonde 
à l'époque οὐ Tiéogore Prodro:e florissait. 

« VII. CossTAxTINUS. Duabas synodis Alexii pa- 
trlarcha, quae habitze sunt auno mundi 6586, mense 
Novembri et Januario, iud. XIl (seu Christi 1025 et 
1024), aderat Constantinus Trapesuntis metropolita, 
Κωνσταντίνου Τραπεζοῦντος. Jur. Greco-Hom.1.1V, 


ἃ. 25U. 

4 Vll. Lgo. lili infauste synodo a qua Miclizele 

atriarcha. preside (1045-1059), Leonis PP. 1X 
eg^t.8 aratbema dictum est, aderat cum poucis 
alus Leo Trapezuntis, Λέοντος Τραπεζοῦντος. Allat, 
Disseri. 114. de libr, Eccles, Grac. 

« IX" Auno Christi 1157, habita Constantino- 
poli synodus est, propter Soterichum Panteugeuum, 


Joannes quidam  Corcyreusis , 


nonciation que les Grecs appelaient ψέλλισμα, d 
que nous n'avons peut-étre pas encore ΡῈ ne 
définir bien nettement. Ce personnage, à ce qii 
me semble, nous a étó jusqu'à cette beure toile 
ment inconnu, Deux lettres que Théodore lui adresse 


et que le P. Lazeri a déjà publiées, mais noa “ὦ 


incorrection, peuveut donner une idéc peu anale 


geuse de Lizix, quaut aux qualités du ege, εἰ 


surtout quant à la vincérité et à la constance dew 
amour pour les lettres; malis quani à la culiere de 
l'esprit et à la réputation d'éloquence, d'apiés «t 


αὶ: qui Cbristom ἐδ 
uti Deo sacrificium obtulísse negaret, Aderat cea 
metropolitis aliis Michael Trapezuntius, ut discit 


ex Thesauro Nicetz Choniat» Graco, qui mam 


exaratus amplo volumine exstat in bibliothees resi 
(hodie 1254), oliin vero fuit Cl. Stephani Bear. 
« liunc oscitantius Leo Allatius omisit, in Vue 
ciis synodi Epbesinz, pag. 584 et 585, ubi slioran 
quí cou venerant singula nomina recitat. 
r x. MiCRAEL, Anno Christi 1166, babita 
est, Luca Chrysoberge patriarcha prasesi repiet 
Alamannos qui Constantinopoli Poebaat qnos 


aique nonnulli 
erroris insumulabant, quod Cüristum  bumauitate 


. Patre minorem dicerent. Daumngtus Juanues. ἴωι, 


assidente cum inetropolius aliis Michaele Trape- 
zuntio.» Or, Christ, tom. l, coi. 514 et 519. 

a Conf. Miscellaneorum ex miss. Lbris bibie- 
thecee Collegii Romani Societatis Jesu, T 1, ia 
epistol. Theodor, Prour. p. 4. en. 


1035 


TIIEQDORI PRODROMI ' 


1036 


dans les sssemblées publiques, soit au. barreau. I] A P. Lazerj a publiées (2); on la trouve dans son Re- 


u'avance non plus rien que de. vrai, lorsqu'il énoncg 
. que Théodore emploie ici le mot βῆμα pour dési- 
gner οἱ le (rne. impérial et. le trüne. patriarcal , 
inolns peui-étre dans le sens physique, comme 
siéges éminents, que d3ns le sens métaphorique, 
comme attribute de la puissance temporelle et de la 
pulssanee spirituelle. Toutes ces interprétations se 
trouvént, en effet, »sppuyées sur des témoignages 
irrécusables; mais elles ue suffisent point pour nous 
faire entendre clairement ce qui pouvait autoriser 
Théodore à dire qu'Alexis Aristóne, en raison des 
emplois qui lui étaient confiés, se trouvait, ce qu'on 
ne pouvait dire de personne, occaper tout à la fois 
et l'uue et l'autre chaire, c'est-à-dire, [a spirituelle 


cueil, sous le n. 15, p. 72 : mais le texte y est si 
fréquemment altéré, et 1a version, soit en italien, 
soit en latin, est si fautive, qu'il ne peut étre se- 
perflu de reproduire cette piéce en entier, et de la 


présenter correctement. 


On a vu, psr le discours oratoire qui forme 
l'article XXIII, qu'Alexis Aris:ene, personnage dis- 
tingué sous le régne d'Alexis 1 Comnéme, avait éié, 
à deux reprises différentes, chargé de l'emploi d'or- 
phanotrophe, c'est-à-dire, d'adminisirateur de l'hor- 
pice des orphelins. Vraisemblablement, à l'occasion 
de la rentrée de ce magistrat dans un poste si im- 
portant, il avait éió célébré une féte soleanelie, 


et [a temporelle. Le passage οὰ Théodore parle en p L'archevéque de Nicomédie n'avait point manqué 


ce sens, appellera l'attention des lecteurs érudits, et 
pourra leur donner matiére à quelque rechercbe. 
Par ls suite, on reconnaftra que souvent aussi, chez 
notre auteur, lc terme fua signille le clergé en 
général. Du moius Théodore paratt-il avoir donné à 
ce mot une latitude bien plus grande que celle qui 
résulte des citations rassewblées par du Cauge daus 
son lexique; d'aprés cctie obsereation, je crois 
devoir rspporter en note ce qu'il a dii sur ce 
verme (1). 


ARTICLE XXIV. 


[Morceau contenu au fol. 59 recio, lin. 1, n. Xl de 
l'index grec]. τ᾿ 


Lettre a. l'orphanotrophe protecdice nomophylaz, 
Alexis Arisiàne. 


Cette letre est du. nombre des quatorze quo le 


1) BHMA. Sacrarium. "Αδυτον, locus in templo 
uli consistunt sacerdotes, et quem uulli laico iu- 
redi fs erst, preterquam imperatori, cui licuit προσ- 
ἄβαι δῶρα τῷ πλάσαντι, in. ipso bemate, seu ἔνδον 
ἱεροῦ θυσιαστηρίου" idque χατά τινα ἀρχαιοτάτην 
παράδοσιν, αἱ est in synodo Trullana, Can, 69. 


Lexicon ms. Cyrilli : "Ἄδυτον᾽ τὸ ἀπόχρυφον 
pies τοὺ ἱερυῦ, fjvot βῆμα, ἐν ᾧ οὐ θεμιτὸν πᾶσιν 

πιδαίνειν. 

Germanus, patriarcha Constantinopolitanus, ín 
Mystagog. : Βῆμα, ἐστιν ὑπόξαθρος τόπ᾽ς, xat θρόνος 
àv ᾧπερ ὁ παμδασιλεὺς Χριστὸς προχάθηται χατὰ 
«τῶν αὐτοῦ ἀκοστόλων, etc. 

Concilium Laodicenum, can. 55 : Ὅτι οὐ δεῖ πρε- 
σδυτέρους πρὸ τῆς εἰσόδου τοῦ ἐπισχόπου εἰσιέναι 
xai κανίζεσθαι ἐν τῷ βήματι. Adde Can. 19. 

Gregorius Naziangeuus, Carm. 11 : Brpa τὸ δ᾽ 
ἀγγελίησι χοροστασίῃσι τεθηλός. 

Palladius, in Vita Chrysostomi, pag. 18: Καὶ ὅπλοις 
τὸ βῆμα περιευτοιχίζετο, etc. 

Vita S. 
πόδε; αὐτοῦ ἐν τῇ ἐχχλησίφ, i; xal τὸ ἅγιον βῆμα 
τοῦ θυσιαστηρίου. Adde, pag. 59. 

Anonymus de locis Hierosol, cap. 1 ; Εἰς αὐτὴν 
τὴν τροῦλλ)αν εἶναι τὸ βῆμα τοῦ ναοῦ, ὅπου ἑλειτούρ- 
τουν οἱ ὀρθόδοξοι. 


Vetus inscriptio, apud Gruterum, 71, 1 : ΑΥ̓ΤΑΙ͂Σ 
ΤΑΙ͂Σ HMEPAIEZ ΓΑΙΩ TINI TYeéAQ EXPBMA- 
ΤΙΣΕΝ ἘΛΘΕΙ͂Ν ΕΠῚ TO APIZTEPON BHMA ΚΑΙ 
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΑΙ EITA ALIO TOY AEXIOY ΕΛΘΕΙΝ 
EIL TO APIZTEPON ΚΑΙ ΘΕΙ͂ΝΑΙ ΤΟΥΣ ΠΕΝΤΕ 
ΔΑΚΤΥΛΟΥ͂Σ ἘΠΑΝῺ TOY BHMATO3, eic. 


C 


οι τοῦ ἱεραπχοῦ βήματος, apud Nicephor. 


di jumoris, pag. 93 ; “Ὅπου ἴστανται οἱ 


d'y assister ; mais la foule l'avait empéché d'appro- 
cher de l'Orphanotrophe. Ne voulant point qu'wa 
magistrat si éminent püt le soupconner d'avoir, ea 
ceite occasion, négligé de lui marquer son 31}. 
chement, l'arcbevéque chargea le personnsge qui 
écrit cette lettre, de faire savoir à l'Orphanotropbe 
qu'il s'était rendu à la. f&e, mais que, malgré ses 
efforts, ἢ! n'avait pu réussir à étre apercu de lui 


J'ai déjà fait connaltre Alexis Aristéne (5), et Jal 
parlé du triple emploi dont nous apprenons par les 
lettres εἰ les discours de Théodore Prodrome (ὃ), 
que ce magistrat fut bonoré. Mais quel était le pé 
lat qui, à l'époque oà la lettre que je reprodeis id 
(ut écrite, occupait le siége métropolitaip de Nice- 
médie? c'est ce que je ne saurais déterminer, 


I! parait. qu'un. peu »vant le régne d'Alezis | 


Alia apud eruditum Sponium, tosm. 111 linersri: 
ἹΕΡΟΦΑΝΤῊΣ IEPOKHPYE... AAEEANAPOE IIEPI 
TO BHMA, etc. 

Alia vide in nostra Constantinopoli Christisss, 
lib. 11], et apud Goaruwm in. Euchologio, peg. !j 
44. Οἱ τοῦ βήματος, qui in. synthrono, seu i» 
bematis caucellos sedent, in Euchotogio, pas. 9, 
255, 502. Diguitates ecclesiastice. Ut conira, e 
«οὔ βήματος, quibus in bemate sedere non lic, 
apud Sguropulum in bistoria Concilii Floreoelüi, 
sect. A1], cap. 1, etin eodem Euchologio, pag. 581, 

Eustathius, in Vita S. Eutychii: Patr, Consupi 
nopolilaot, num. 99 : Ὅσοι βήματος, xat ὅσοι tw 


χάτω. 
Gregor., 


Pachyméres, lib. 1X, cap. ἃ ; Εἶτα xa τὴν ἱερὰ 
λειτουργίαν τελοῦντες, ἅμα μὲν αὐτὸς πατριάρχης, 
ἅμα δ᾽ ἀρχιερεῖ;, xat οἱ τοῦ βήματος πάντε;, io 
ἐχάστῳ τῶν τελουμένιυν, xal τῷ υἱῷ κατὰ τὸ cux 
συναφοσιοῦν τὰ mpémovti τῷ πατρὶ «s xat fe 
σιλεῖ. 

5ymeon Thessalonicensis, De sacris ordimatie- 
nibus, cap. CxL : Καὶ αὐτοὶ δὲ ol τοῦ ἱεροῦ β5- 
ματος; τάξιν ἔχουσι τῶν ἀγγέλων. 

(2) Miscellaneorum ex Mss. libris, etc., Romae, 1754, 
in-8*, tom. J, p. 1-81. 

(8) Ci-dessus, ari. XVI. 

(4) Ibid. ludépendaminent de ce que jai dd 
dit aur cet auteur, je donuerai ume notice dé- 
taillée de 88 vie et un index de tous ses ouvrages, à 
la suite des articles qui lui appartiennent dang noue 
WRNNASCXN. ] 


lib. 111, pag. 33, édition 4. 
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mence le patriarest de. Syméon ll : inais comme A Allat. de Bccl. Oc. gt. Or. perp. consens., col. 81) 


ce prélat se trouvait. à Jérusalem en 1094 (4), ei 
qu'il ne paraft pas. tre venu à Constantinople de- 
puis cette. époque, on est fondé, à croire que l'as- 
seublée dont il s'agit ici ne fut poiut tenue postá- 
rieucement à l'anuée 1094. 

Plus tard encore, et seulement sous, la régne de 
Jean Comnéne (2), nous voyons siéger à Nicomédie 
un prélat nommé Nicétas. Ce (ut avec Nicétas que 
l'éséque d'Havclberg, Anselme (2), député par l'emo- 
pereur Lothaire 11 (4), et venu à Constantinople, 
tint des conférences au sujet des articles qui c3u- 
saient le schisine entre les. Grecg et les Latins. Pour 
marquer. déterminément l'année dans laquelle oes 
conférences se tinrent, il. faudrait peut-éire entrer 
dans une longue discussion. Nous avons, il est vrai, 
un écrit (5) qu'Anselme lui-méwe, longtemps aprés 
son retour, rédigea, par complaisance pour le 
pope Eugéue }} (6), et dans lequel il rend compte 
des arguments qni lui avaient servi à combaure les 
opinions erronées des Grecs; mais on n'y trouve 
rien qui indique l'époque précise de. son. voyage à 
Constantinople. Ainsi, tout ce qu'on peut affirmer, 
avant de se livrer à uu plus mür examen, esi que 
les conférences d'Anselme avec le métropolitein de 
Nicomédie, Nicétas, ne sauraient avoir eu lieu ni 
avant le mois de mai 1135, ni apróe le mois de dé- 
cembre 1136, Du reste, Nicétas nous est représenté 
par l'évéque d'Havelberg, comme un prélat do plus 
grand mérite, ei juulssant de la plus. baute consi- 
dération dans le clergé de Constantinople (7). 

Nous ignorons en quelle année Nicétas cessa de 
vivre. Nous s3Y0ns seulement que le métropolitain 
de Nicomédie fut préaent à trois assemblées qui se 
tinreut su Thomelte (8), la premiére, le vendredi 20 
aobt 1145, pour le jugement et la déposition de 
Clément, évéque de Stasimes (9), et de Léoucc, 
évéáque de Balbisse (10), tous deux intrus (V. Leo. 


(4) C'était Syméon lI qui occupait le siége patriar- 
ca] de Jérusalem, et qui se trouva dans cette ville, 
lorsque Pierre l'Érmite y vint δὴ 1094; et méme, 
d'aprés le récit de Guillaume de T$r (lib. 1, c. 1)), 
on peut conjecturer que Syméon siégesait et rési- 
dait dans cette ville depuis assez longtemps. . 

(2) Le régne de Jean. Comnéne (dit Calo Jean) 
date du 15 aoüt 1318 ad 8 avril 1142. 

(3) Cet évéque d'Havelberg (ville de la Marche de 
Draudebourg oet siége ressortissant au méiropolitain 
de Magdebourg) est le méme qui, vers la. fin de 
l'année 1154, fut élevé sur le siége archiépiscopal 
de Raveune, Üghell. Hal. sacr., 1. 1}, col: $67, B C. 

(4) Le regue de l'empereur Lotbaire ll date du 50 
avril 1125 au 4 décembre 1157. 

(3) L'ouvrage dont il s'agit ici est intitulé. "Avz:- 
xzipsvov contrapositorum sub dialogo conscriptum. 
Voyez Dacher. Spicil. édit. in-fol., tow. 1, p. 361. 

(6) Le pontiticst d'Eugéue lil. date du 27 fé- 
vrier 1445 au 7 juillet 1152. 

(1) « Couservavi autem, quantum memoria sub- 
ministrabat, tenorem Dialogi quem cum venerubili 
ac doctissimo archiepiscopo Nicomedie Nechite (il 
faut lire Nicete), in publico conveutu apud urbem 
Consiantinopolitanam, habui, addeus quadam non 


minus lklei necessaria quam huic operi congrua. 


et attachés à la secte des Bogomiles ; la secoode, lt 
vendredi premler octobre de la méme année, por 
la. réclusion du moine Niphon (1d. ib d. col. 678); ls 
woisiéme, le mardi 23 février 1144, pour la condaa- 
natipn de cé méme moine comme berétique. Le P. 
le Quien énonce que pour lors ce n'était.plus Nicé- 
las qui remplissait le siége de Nicomédie. Majs en 
ne vojt pas sur quelle autorité cette assertion pesi 
étre fondée. Dans les actes de ces trois ass; mhlées, 
le nom du métropolitaiu de Nicomédte u'ei) pas 
exprimé (Leo. Allat. loc. sup. cit. col. 681) 

En 1147, le mercredi 96 de février, il [s 
tenu au palais des Blachernes, une autre assem. 


biée, dans laquelle le patriarche de Conatanünoe- — 


déposé comme atteint et. convaincu d'hérésie. (11), 
Le méiropolijajn de Nicomédie, qui fpi l'un de 
assistants, 86. nommait Jean 1 V. A ce aujet IP, 
le Quien s'est trompé deux fois (Or. Christ. 1. ἴον, 
267 E, 968 A): (6 il fait concoorir 1e mercreli 


26 de février 1147 axec l'indiction, sk , tandis qut 
€ était. l'indicüon x qui courait depuia le mois de 
septembre 1146; 2» il a erg. (/bid.). que, dans e 
texto de l'assemblée publié par Léon Alatius, la 
daje était fautive, et que, suivent la. lecan préses- 
tée par l'éliteur, l'assemblée aurait. étó tenue ἰ 
mercredi 26 (éurier 1 ἀξ, indiction x. :.oe qui m 
pouvait pas étce. Le P. le Quien. ne s'était poiat 
apereu que, dans l'acte publié.par. Léon Allatius ἢ 
est. question de deux dates, L'upe.de ces deux 
dates se rapporte à la condarpnatiog du moipe.N- 
phon, avec qui le.patriarche Cosmas 1] Gai ac 
cusé, d;avoir conoivé; et c'est l'acte de cele cor- 
damnaltion qui.est rapporté deux fois avec jojiess 
au merdi 22 février 1144, comme on & xu, cider 
sus, L'autre date eat celle.de l'acte méme pari 

quel le patriarche fut déposé; et elle egt égalemesl 


Fuit autem idem archiepiscopgs Nechites (/. Nice) 
pracipuugs inter duodecim SCALOS, quj, [61 
inorem sapientum Grecorum, et. liberalium ατῆκα 
εἰ divinarum Scripturarum studi& regunt, et emet 
sapientibus, tanquam oimnihus: przeeminentes in de 
cirina presunt, et ad quos omnes quaastiones dif 
cillime referuntur, et ab eis solutae. deinceps εἰν 
retractatione, et pro confirma:a sententia tenentor οἱ 
scribuntur. » Anselm. Prolog., loc. cit,, p. 169. 

(8) Dénomination particuliére d'une de ces. salle 
du. palais patriarcal qui, en.général, étaient sp: 
lees triclinia : celle-ci avait vue sur la place dite 
l'Augusteon. 

(9) Stas'mes ou Sasimes, peüte ville de la Cope 
doce, situee entre (esarée et Thyanes, Elle c i res 
tée celebre par les écrits. de S. Grégoire de N- 
zianze, qui en fut éveque. 

(10) Balbisse ou Balbulisse, nest peut-étre. εθ8- 
nue que par le lait dont il.ess. ici, question, D. je 
rai qu'elle devait appartenir à la seconde Capp 

oce. 

(11) Cosmas Il, monté sur le si patríareal de 
Constantinople dans le cours. de l'année 4446, fet 
déposé, comme il est dit ici, le mereredi 96 lósrier 
1147. 


B ple (Id. ib. cot. 685), Cosmas, dit. l'Artique, (a. 
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. ise à croire que les morceaux qui suivent appar- A dographes, wais qni n'est pas facile à bien ezpliquer. 


tiennent également à cet écrivain, son nom est elai- 
rement indiqué dans le vers. 
(Post allatos Prodromi versus, qui exstant infra, 
Teilius subdit :) 
Àu vers 4, l'auteur dit qu'il a déjà cétébré l'Or- 
phanotrophe par un discoufs en prose. 

Ὑμνησάμην δὲ πρῶτα IIFZQ ΤΩ AOT. 
Vraisemblablement ij veut rappeler l'un. de oes 
trois morceaux que l'on a déjà vus, et qui sont : 1* 
article xvi, Remerciemenis de Théodore Prodrome à 
Alezis Aristàne, pour l'éloge que ce magistrat avait 
fait de [ni ; 2* ariicle xvii, V'Elogs. de l'éloguence 
d'Alexis Aristéne ; δ᾽ article xxu, les Félicitations 


'&, Alexis. Arisióne sur sa. rentrée dans le poste d'or- B 


phanoirophe. Jc peuche à croire que le dernier mor- 
ccau egt celui dont jl s'agit ici. 

Aux vers 9 et 10, l'auteur rappelle une seconde 
piéce, δεύτερον, qu'il avait composée, comme la 
premiére, en l'honneur de l'orphanotroplie Alexis 
Aris éne. La mauiére dont. i] désigne cette seconde 
piéce e3t remarquable : 

᾿Εμελψάμην σε δεύτερον 
Td rein ακς λαδρρινθδδοι Ping. 

Que doit-on entendre ici, 19 par le terme σχεδ- 
ουργίᾳ, 2* par l'expression γραμματιχῷ Aa6uptv- 
θώδει νόμῳ ? 

Le terme σχεδουργία peut sq prendre en ἀϊνος- 


Tou δὲ σχέδους ἣ τέχνη εὔρημα τῶν νεωτέρων kou, 


καὶ τῆς ἐφ᾽ ἡμῶν γενεᾶς..... (pag. 486 A.) Ἴαῦ:ε 
δὲ λέγω ἀχθομένη διὰ τὴν παντελῆ τῆς ἐγχυχλίου 
καιδεύσεω; ἀμέλειαν. Τοῦτο γάρ μου τὴν Ψυχὴν 
ἀναφλέγει, ὅτι πολὺ περὶ ταυτὰ ἐνδιαΞέτριφα. Κἂν 


ἐπειδὰν ἀπήλλαγμαι τῆς καιδαριώδους τούτων σχο- 


λῆς, καὶ εἷς ῥητοριχὴῆν καρήγγειλα, καὶ φιλοσοφίες 


ἡψάμην, καὶ μεταξὺ τῶν ἐπιστημῶν πρὸς ποιητάς 


4ε καὶ ξυγγραφέας ἧϊξα, καὶ τῆς γλώττης τοὺς E 
χϑους ἐχεῖθεν ἐξωμαλισάμην, εἶτα, ῥητορικῆς ἑἐπα- 


ρηγούσης ἐμοὶ, χατέγνων τῆς τοῦ ΠΟΛΥΠΛΟΚΟΥ 


τῆς ΣΧΕΔΟΓΡΑΦΙΑΣ ΠΛΟΚῊΣ :εμλγι du schéde est 
8ὴ6 ἰηγοηιίοη des modernes, οἱ il est nó de notre 


temps.... Ce qui me fait parler de la sorte, c'est 
que cette méthode des schiàdes fait. négl'ger enti- 
rement l'étade des belles-lettres, que nous appe- 


]lons excgclopédie. Mon àme s'irrite, quand je con- 


sidére combien j'ai donné de temps à ces bagatelles. 


Dés que je fus délivrée de cette étude puérile, εἰ 


queje m'appliquai à la rhétorique, à la philoso- 
phie, à la poésie età l'histoire, J'aplanis aisément 
toutes les difficultés que l'on trouve dans notre lao- 


gue ; ensuite, avec le secours de la rhétorique, je 
condamnai tous les plís et replis de la schédogri- 
phle. » Tout ce qu'on. voit ici clairement, estque 


la savante princesse avait l'intention de blámer 
la conduite des grammairiens de son temps qui 
n'expliquaient à leurs éléves que leurs schódes, 1a 


ses acceptions. En effet, ce terme peut signifer une τ lieu de leur faire lire et étudier les meilleurs δῦ» 


péce composée sans préparation, et ce que nous 
appellerions uu imprompiw, ou, si on peut parler 
ainsi, un discours improvisé. La force primordiale 
des deux mois radicaux cyéó et ἔργον dont 
σχεδουργία se compose, préte à ee sens. Σχέδη, 
comme on sait, siguifle, le plus communément, ce 
qui s'écrit d'aprós une premiére pensée εἰ sans. ré- 
fezion. Mais οὐ que l'auteur ajoute immédiatement 
9prés, savoir, que ceite méme piéce avait. été 
écrite τῷ γραμματιχῷ λαδυρινθώδει νόμῳ, exclut 
totalement l'iJée qu'elle eüt pu étre composée sans 
préparaton. 1] faut donc expliquer autrement le 
terme σχεδουργίᾳ. 

Chez les auteurs de la basse-grécité, le terme σχέ- 


teurs de l'antiquité, Et, en effet, l'étude de la gram- 
maire n'est bonne qu'à ceux qui s'en servent uni- 
quement comme d'un degró pour passer à de 
scieuces plus relevéóes : Non nocemt he discipline 
per eas euntibus, sed circa eas ha&rentibus (Quini. 
]ustit. orat. lib, 1 cap. 1). Mais, en quel sens εἰ 
avec quelle justesse l'illustre fille d'Alexis I pos 
vait-elle dire que cette méthode était une invenum 
des modernes, qu'elle-máme en avait vu coame 

cer l'usage (ce qui placerait l'introduction deett 

méthode vers l'époque à laquelle Théodore Pre 

drome florissait)? et comment faut-il entendre t 

qu'elle ajoute un peu plus bas, savoir, que cett 
qui en abusaient le plus, étalent certains Stgliem 


δος, devenu technique pour les grammairiens, ἃ D appelés aussi Lombards . lUapinpe δὲ Στυλιανοῦι 


signilié ce que les Latins appelérent partes, c'e:t- 
À-dire, ces sortes de thómes élémentaires, par 
lesquels ot accoutume les enfants à examiner et 
à décomposer l'oraison ou le discours [oralionem] 
ei les verbes [verba], par parties [partes] ; et il 
parait bien que cette méihode est précisément 
celle dont Aune Comnéne condamnait l'abus daus 
un passage de son Alexiade (I. XV, p. 485, D), 
οὗ elle parle asses au long des schàdes et des sché- 


(1) Conf, Alexiad.| c. p. 485, D. Ce passage, qui 
n'a point encore pu étre bien éclairci, deviendrait 
peot-éire plus intelligible par l'examen d'un écrit 
qui doit se trouver parmi les mss. du Vatican, 
et qui ἃ pour titre, Λογγιδάρδου τοῦ σοφοῦ πκα- 
ῥεκδόλαιον σχεδογράφοις, Extraits du savant Lom 


τινὰς xal τοὺς λεγομένους Λογγιδάρδους (1). ἃ 
sont deux questions que j'aurai peut-éire ailless 
l'oceasion οἱ [5 loisir d'examiner, mais «loni la [δ΄ 
lution m'entratnera dans de longues diseussier. 
Je dois donc ici me borner à observer que h 
composition en. forme de schéde, σχεδουργῖα, dam 
laquelle Théodore Prodrome, selon ce qne lui-méme 
nous dit, avait célébré les louanges de l'orphanotre- 
phe Alexis Arisiéne, ne saurait. avoir ed rien de 


bard, en. [αὐδὰν des schédographes. Jusqu'à. présent, 
je l'ai vainement cherché dans les tuanuserits 
ont été trausporiés du Vatican à lia bibliothàque 
Nationale, et j'ai lieu de croire qu'en effet ce traité 
e fait partie d'aucug des volumes gui soni venei 
Paris. n t 
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von devàlt &étre σέιχουργίᾳ, rion σχεδουργίᾳ : εἰ A déjà fait remarquer, ce morceam paralt aitribué, 


alors on supposerail aisémeni avec lui, que les vers 
employés pour la composition de cette piéce au- 
: relent. été du genre de ceux. qui &'appelaient xag- 
χἕνοι, rétregrades, conne le vers : 


Νίψον ἀνομήματα, μὴ μόναν ὄψιν, 
lequel, n'importe comment onle lise, soit de 
gauche à droite, soit de droije à gauche, donne les 
I9émes motset le méme sens. 

D'un autre cóté, notre auteur, quelques lignes 
plus bas (vers. 16), semble dire positivement qu'il 
-h'ayait point écrit de piéces en vers à la lounge de 
l'Orpbanotrophe ; il s'en fait máme un sujet de re- 
prache : Benfezmerai-je dono dans ces seules pidces 
»ton éloge? Eh ! que deviennent les τότε, aiusi que la 
puisjance du discours mesuré [litter. du màire|? 

Καὶ χλείσομεν τὴν ὕμναν ἐν τούτοις μόνοις ; 

᾿Αλλ᾽ οἱ στίχοι ποῦ, ναὶ τὸ τοῦ μέτρου χράτος ; 
enfib, ce premier morceau n'est autre cbosé que 
l'aunonce.do différentes piéces en vers qui vont 
suivre. 

D'aprés toutes ces observations, je ne rougis 
point de. laisser la questiou indécise. 


(Sequebantur, sub numm, XXVI-XXVIIH Prodromi 
persus heroici, elegiaci, et Anacreontici qui. infra 
edehtur.) 


ARTICLE XXIX. 


- [Morceau qui eommence au fol. 40 verso, Tin. 17, n. XIY 
de l'Index grec.) 


Discours de Théodore Prodrome au César N., 


Τοῦ. αὐτοῦ εἰς τὸν Kalcapz* f, Ὑπὲρ πραπίνωυ. 


Le P. Lazzeri svait indiqué ce moreeau comme 
existant dans le manuscrit du Collége romain, 
- maís il ne l'avait point. donné. Depuis la publica- 
Gon du. Miscellaneorum, etc., la piéce a été impri- 
mé8&. On la doit à M. Yriarte, qui l'a insérée daus 
son Catalogue des wianuscerits de Ja Bibliothéque 
royale de Madrid : il l'a tirée d'un. volume écrit 
presqu'eu entier de la main de Constantin Lasca- 
ris, dans le cours de l'année 1464, à Milan. Nous 
devous observer que Constantin Lascaris, ne con- 
naissan| point l'auteur de ce morceay, croyait 
βουνοὶ» l'attribuer à Geminus. M. Yriarte est resié 
embarrassé à deviner qui pouvait étre ce Geminus. 
Véritablement/ on ue voit pas de quel écrivain 
Constantin. Lascaris prétendait parler, Je penche à 
croire que c'était de G, Gemistus Pletho. Mais ce 
dont on ne saurait douter, c'est que le morceau 
ne peul appartenir à cet auteur. On sait que G. 
Gemistus Pletho florissait daus la premiére. inoitié 
du XV* siécle; etle manuscrit du Vatican, oü 
nous irouvons le morceau dont il s'agit, est de 
beaucoup antérieur à cette époque, Ainsi rien ne 
nous empéche d'ajouter foi 3u titre, d'aprés le- 
quel, daus le manuscrit, ainsi que nous l'avons 


conie les précédents, à Théodore Prodrome. 


ARTICLE XXX. 


[Morceau qui commmenca δὺ folio 45 racto, ἢ. 16, 
n. XV del'index grec.] 


Discours de Théodore Prodrome. sur ceuz qui πιέ- 
conlenis d'éire. puuvres se ylaiqnemt de la provi- 
deuce. ΄ 
D'aprés le témoignage du P. Lazzeri (1), on peot 

croire que, daus le manuscrit du Collége roraip, 
oà se rencontrent divers opuscules de Théodore 
Prodrome, le morcean dont il s'agit ici, et qui wa 
jamais été publié, est attribué nominaitivementà 
cet auteur; et non-seulement la place. oà ce msc 
morceau se trouve inséré dans le manuscrit du Ve- 
tcan dont ici nous rendous compte, mais encore 
les mots, Τοῦ αὐτοῦ, qu'il y porte en téte, nous as- 
snrent égalemeut qu'eu effet il appartient à Thág- 
dore Pro/droie. conmimne les piéces précédentes. 


Ce point une fois conataté, la piéce, indépendam- 
ment du sujel εἰ du style, devient intéressente per 
ele-méme. Elle offre plusieurs  particularhés 
relatives à la personne de l'écrivain, En effe! 
Théodore Prodrome nous sppremd jci que, leia 
d'avoir été d'une basse extraction, il était au con- 
traire d'une naissance assez rcjevée : que, 6] n'é- 
tait pas d'une com,lexion robuste, il n'avait da 
moins aucun vice corporel, aucune imperfections 
physique, sinon peut.ótre quelque embarras daos 


€ 5 prononciation ; encore semble-t-il donner ἃ en- 


tendre que ce léger défaut tenait moins au peu de 
souplesse et de flexibilité de s» langne, qu'à la vi- 
vacité de son imagination, et à l'abondanee des 
idées qui, se présentant irop rapidement à sos 
esprit, ne lui laissaient pas le temps de les expri- 


aser. ll nous dit que son éduestion avait été 40, 


guée ; qu'il avait étudió la graaimaire et la rhétori- 
que sous les meilleurs maltres : qu'il. était pleis & 

la lecture des ouvrages de Thucydide, de Plawad 

d'Aristote. ll annonce qu'il avait composé un aot 

bre presque infini de discours littéraires : εἰ ea 
méme temps, il se fait honneur.de n'en avoir pré 
médité aucun (οὐχ ἔστιν ὅς μοι προεσχεδίασται), ber 
qu'il prétende ue poigt imiter les froids sophisies. 
jels. que, les Simocqius, οὐ autreu de pareille 
wempe, oi ψυχροὶ Σιμόχατοι, xal ol xav' abeo, 
X.t*. Δ. Ce nom de Simocatus, et le mépris que 
Tüéodore Prodrome marque pour le persounage qei 
je portait, donuent uintiére à réflexion. Parmi les 
écrivains Grecs du moyen áge, uous n'en cennais- 
sons, ce semble, qu'un seul qui ai£. été désigné par 
ce nom, ou pour parler plus exactement, par. ce 
surnom de Simocalus, ou Simocallus ; el eneore 
est-il le plus souvent appelé Simocatta. On soit 
déjà que je veux pailer de Theophyloctqs Simocetja. 
Cet auteur, contemporain des empereurs Maurice, 
Phocas et. et Héraclius, comme aussi du patrir- 


(1) Conf. Miséellaueorum ex mss. libris bibl. coll. Rom. Societ. Jes. tom. I, p. 5. 
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ARTICLE XXXI. 
[Moreeau qui commence δὴ folio 4^5 verso, lia. derniére, 
| n. 16 de l'Index grec.] 


Explication d'un — Verset de l'Evangile selon. saint 
'" Luc, par Théodore Prodrome. 

Le verset, dont cet article offre une exyllcation, 
οὔ plutót un commentaire fort étendu, est le 47* du 
Με chapitre de l'Evangile selon saint Luc. Il fait 
partie des prédiciions d'un ange à Zacharie, tant 
sur la naissance procbaine de saint Jesn-Daptiste, 
que aur [a vie à laquelle ce précurseur de Jésus- 
Christ sera dévoué. Le texte grec est congu en ces 
termes : Kal αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ 
àv πνεύματι χαὶ δυνάμει ᾿Ηλίου. La version latine 
porte : Et ipse pracedet ante illum in spiritu et. vir- 
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A de plus, offre, comme le précédent, diverses peri- 


cularités concernant l'état et la. vie balhituelle ^ 


— l'auteur, dont le manuscrit CCCV du Vatican res- 


ferme un si grand nombre d'opuseules restés, je 
qu'à cette heure, presque totalement inconnus. 


Au surplus, je préviens le lecteur que, dans ple 


sieurs endroits, le texie grec de cette piéce pr 
sente des difücultés, Je ne les ai 406 trop bien ses- 
ties ; mais je n'ai point la capaeité nécessaire poer 
les lever : il faudrait, à cei. effet, étre plos ver 
que je nele suis daus la matiére; et d'ailleurs, kt 
ne saurals prósentement me livrer à des recher 
ches étrangéres aux travaux qui me sont commaa- 
dés. Ou ne doit donc s'attendre à trouver dans le 
notes dont tout cet article paraitra parsemé, qe 


tuie Elig ; et la traduction. francaise adoptée psr B qe simples et légers rapprochements fournis par m 


ie P, Calmet : Et il marchera devant [ui dans l'es- 
prit et la vertu d'Elie. 

Ce verset est. un des nombreux passages οἱ les 
commentateurs du Noaveau Testament se trouvent 
embarrassés ; et cc!ni-ci, dés les premiers siécles 
du christianisme, a fait naltre bien des discussions. 
Comme de pareils sujets n'attachent. guére qu'une 


ceriaine classe de lecteurs, j'al longtemps balaneé- 


si je ne me bornerais point à indiquer l'existence 
de cet article; mais je ne me suis point arrété à ce 
parti, parce qu'indépendamment de ce qu'il ne 
laisse p.s d'y avoirencore des personnes fortemeut 
occupées de ce qui peut éclaircir ou déterminer le 
sens précis des endroi:& obscura des Livres divine, 
et qui aiment à comparer les idées plus ou moins 
ingenieuses, plus ou moins saines, des différents 
interprétes de l'Ecriture sainte, le morceau dont il 
s'agit ici contient des choses assez singuliéres, οἱ, 


(1) Origen. flomil. IV in Luc. c. 1,». 15 el 17, 
Opp. tom. 111, p 957,col. 1, A, B, « Et precedet 
coram ipso in spiritu et virtute Elie * Non ait in 
anima Elig ; sed in spiritu et virtute Elie. Fut ín 
Elia virtus ei spiritus, sicut in omnibus prophetis, 
el, secundum dispensationem corporis, in ips» quo- 
que Domino Salvatore : de quo post paululum. (Luc. 
C. 1, v. 95) ad Mariam dici'ur : Spiritus sanctus su- 
perveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, 
Spiritus ergo qui [uerat ín Joanne (sic, sed legend. 
[orsan Elis) el virius qua in illo erat in. hoc quoque 
apparuit. lMle translatws est: hic vero. precursor 


mémoire. Par exemple, j'ai cru devoir, en coe 
mencant, rappeler le pssssge de |a ive honda 
d'Origéne, oü se trouve une maniére d'interpréter 
le verset sur lequel Théodore Prodrome a dissert. 
Ce passage est court; mais; om sait que le te 
grec des Commentaires d'Origéne sur l'Evangile st- 
lon saint Luc est presque entiórement perdu; il nt 
nous en est parvenu que des lamibeauz. Du tramil 
d'Origéne sur cette partie du Nouvean Testamen!, 
nous n'avons, à proprement parler, qu'une versie 
latine, due à saint Jéróme, et faite peut-étre εἰν" 
plement par extrait. On n'est donc pas certain & 
connaftre aujourd'hui, au moyen de cette versio, 
tont ce qu'Origéne pouvait avoir écrit sur le pre 
mier verset dont il est question. (4). Je rapperter: 
également en note, le Commentaire du P. Ci 
met (8), qui indique les autres interprétes dont h 
sagacité s'est exercée sur ee sujet. 


teurs, La plupart des. commentateurs  l'expliquest 
autrement (Origen. Amb. Aug. lirug. Malden. Gru, 
δἰ alii) : I! sera le précurseur du  Messie, da Fi 
de Dieu : il lui préparera les voies, ainsi qu'il esi 
marqué dans Isale (x1, 5) et dans Malachie (n, l): 
i| l'annoncera anx peuples, il le leur moutrers, il 
les conduira à ini, et cela dans l'esprit et iml 
veriu d'Elie ; 3niné comme lui de zéle et de ert 
pour réprimer les méchants, et pour résister av 
superbes (Beda. Theophyl. Mal. Brug. Origen. Hr 
mil. 1V ; Ambr. in. Lucani, lib. 1) , précnant coms 
lui 1a péuitence et le retour à Dieu, autant par s$ 


Domini fuit ; εἰ mortuus est ante eum, utet. ad. in. D exemples que par ses paroles. 


ferna descendens illius priedicaret adeentum. 

(2) Commentaire lettéral. aur. tous" les livres de 
l'Ancien et du Nouveau Testament. — Les. Evang. 
de S. Marc εἰ de S. Lac, 150, p. 276 εἰ 971. Sur 
ces mots, Et il marchera derant lui dans l' esprit. el 
daus la vertu d'Elie, le P. Calmet donne. le Com- 
meniaire que voici : « ll marchera devant. Dieu, 
comme out fait les patriarches et les prophétes : 
Ambula coram me el esto perfectus (Genes. cap. 
XVI, $.1; conf. et ibid. cap v. 21; cap. vt. v..9), 
et il sera. rempli, comme Elie, de l'esprit de pro- 
phétie, de lumiére ei de zéle, pour résister aux en- 
nemis du Seigneur, et pour. s'opposer aux désor- 
dres et aux-crimes de Juda et d'lgraél, On sait de 
quelle maniére S. Jean s'opposa au roi ἤότγοιϊο, et 
'avec quelle force il !ui reprocha son mariage in- 
cestueux : avec quelle liberté il reprit l'hypocrisie 
. des Pharisiens. Jamais Elie n'avait parlé avec plus 
de bardiesse à Achab et aux. Jsraélites prévarica- 


« Ce sens parati leplus naturel, et les Evangélise 
(D. Marc. cap.1, v. 2, 5; D. Matth. cap. ut, o. 1d 
seqq.) nous y conduisent en nodus représenunt 5. 


. Jean-Baptiste comme le précurseur du Messie pré- 


dit par les prophétes. Jésus-Christ lui- méme con 
dit (D. Matth. cap. xi, v. 14; xen, v. 11613) 
qu'Elie est déjà venu en la personne de Jean, a 
que l'àme d'Elie soit passée dans le corps du Pré- 


curseur, comme l'ont voulu quelques héréti je 


(Couf. Aug. quest. 18 in Num., Tertullian, De ax- 
ma, c. 55. mais parce que S. Jean était un autre 
Elie par son zéle, son mérite, sa vertu, 1a pureié dt 
8a vie, ses fonctions. 

« Quelques Péres (Aug. tract. ἃ in Josn, Es- 
tym. hic) entcru que Jean-Baptiste est eompsté 
à Elie, tel qu'il sera avant le second. avénemeot da 
Fils de Dieu, c'est-à-dire avant le jugement ὑεῖ- 
nier. » 
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Théodore Prodtodme, sur les AMOURS de Rho- 
danié et de Dosíclós; | se trouve, sous ce iitre : 
KYPDY ΘΕΌΔΩΡΟΥ TOY IÍPOAPOMOT AIAAÓ- 
lOZ, 'Auápzvto;, ἣ Γέροντος ἔρωτες, à la page 
425 du volume intitulé : Theodori Prodromi philoso- 
phi Rhodantes et Dosiclis amorum lib. 1X, Grece 
οἱ Latine, interprete (ἰδ. Gaulmino Molinensi; 
Parisiis. apud Tussahum du Bray, via Jacobea, sub 
Spicis maturis, M. DC. XXV, cum privilegio regis, 
. in-8*. (a). 


ARTICLE XXX VII. 


[Morceau contenu au folio 64 recto, lin. 20, n. XXIl de 
l'Index grec.] 


par Théodore Prodrome. 


La version littérale du titre grec, qui porte βίων 
«ράτις ποιητιχῶν xal πολιτιχῶν, serait: Vente à 
l'encan des Vies voÉT!QUES δὲ PoLITIQUES. Mais ce 
titre n'indique pas exactement tous les interlocu- 
leurs qui parleront dans le Dialogue. Théodore y 
met en scéne Jupiter, Mercure, Homére, lHippo- 
erate, Aristophane, Euripide, Pomponius, Démos- 
théne et les acheteurs. Or, la. vie d'un personnage 
€omme [lippocrate ne pourrait étre appelée poliii- 
que ou poétique, à molns d'interpréter les deux mots 
πρλιτιχὸς et ποιητιχὸς, dans un sens bien diffé- 
rent de celui daus lequel on les prend d'ordinaire. 
Le Dialogue est une imitation et souvent une paro- 


die du βίων πράσις de Lucien (tom. 1, p. 510-569, c 


eilit, Amst. 1745, 4). Dans un tnanuscrit grec du 
Vatican (u* 87, fol. 455-478), on trouve sous le 
εἴτ Timaríon, ou De ses souffrances, Τιμαρίων, 1) 
περὶ τῶν xav' αὐτὸν παθημάτων, un autre dialo- 
gue de ce méme geure, et pareillement imité de 
Lucien. Tiinarion, l'un des interlocuteurs, anuonce 
à Cydion, son amni, sa mor( subite arrivée dans un 
voyage de Constantinople à Salonique ; il lui rend 
cómpte de ce qu'il a vu peudapt son séjour aix eri- 
fers, et dé là raison assez siuguliére póur laquello 
JEaque et Rhadamanthe l'avalent laissé retourner 
sur la terre. Nous párlerons ailleurs plus en détail 
de cet autre tiiorceao, qui. doit étré σὺ de Théodore 
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Gilbert Gaulmin, à la suite du roman composé par À 


ECRIT adressé à JEAN, 


* 


| 1056 
ARTICLE XXX Viii. 
[Moreeau contenu a n €9 verso, lin. uitim., n. Xlll 
e l'index » 


| triarche .de Consiani- 
uople, par TModbre Prodronte. 


Tob αὐτοῦ εἰς τὸν πατρ ἹΚωνσταντενουπόλευς, 
χῦρον Ἰωάννην. 

Cette piéce qui, dans potre manescrit, est. auri- 
buée formellement à Théodore Prodrome, y occege 
onze pages et demie, οἱ en voici le début : Πῶς 
ποῖς ὑπονοίας ἔχεις περὶ ἐμὲ, θεόειδέστατε MW. 
exo:a; ὁποδαπὸν δέ με φαντάζῃι, «tbv! αὐτόμολον 
δήῆτσρα; Koi τί ποτέ pot χρίνεις τοὐγχεῖρημα: 
᾿Αναίδειαν καὶ ἀναισχυντίαν εὖ μᾶλα πολλὴν καὶ 


μεγάλην ; θὐμενοῦν. Elle se termine ainsi, uu folie 
Vente a l'encan de différentes pro[essions, Dialogue, B ^v 


verso : xal τὴν ἱεράν σον láxoljv. ἀνα πάύδεϊμβεν, 
ἐχεῖνό γε μόνον καρὰ τῆς ἐχχλησιαστικχῇς ξανεισέ- 
μενοι Μούσης, τὸ ταῖς ἱεραῖς ἐχχληαῖίαι;. eüm, 
ἔντιμον, ὑγιῆ σε, φυλαχθῆναι, xal μαπροημεριό 
ονταὶ 

Le pairiarche dont l'auteur faisait ici l'éloge, de 
vait éire Jean, sarnommé Hiéromnémon, qui siéqua 
depuis l'an 14111 jusqu'en l'année 5158. I! est pes 
connu dans l'hiétoiré. Zonaras (A&s. fib. vm, i 
95, tom. 11, pág. 505, D) , rapportant qu'il sae 
eéda au patriarche Nicólas ill, ré dit point qud 
était son nom propre, et s6 contente de now ap 
prendre que c'était un neveu de l'év&que álors si 
geant ἃ Chaleédoine : ἀδελφιδόῶν δὲ τοῦ τῆς b 
Χαλχηδόνι τότε προΐδρου ὄντο; ἔχκκλήσίας. Εἰ n 
heureuiement, vers cette époque, Ia liste des évé- 
ques de Cliaicédoine se trouvé imparfaile (Uri. 
Chrisli. tom. 1, col. 601); dé sorte qu'ou ne pesi 
décidet quél esl celui de ces préfais auquel Jen 
hiéromnemon appartenait par les liénsg dà sang. X 
céphore Calliste semble avoit cfu que Jean ébi 
né à Chalcédoiné (Vid. Niceph. | Catlfst. — Caehoy) 
ll était du clergé Constasitltopulltain, de l*ordie ἀξ 
diacres, et inéme des premlers de δαί ordre itr 
qu'il fut élu. patriarche. Zonaras ajoute que & 
l'enfance, Jean avait été fort fástruit dam Yi 
lettres divines et humaines. 


ARTICLE XXXIX. 


Ptodrome, ou de queline suteuft à péu prés cóuteu- p [Moréeau contenu an "E T5 verso, lín. 17, n. XIIV.é 


poralt : ici nous ferons observet. seulement qué, 
sil hà'annouce pas, comme eelui-ci, là plus pro- 
fonde counaissanee de Fantiquite et des bons eerr- 
vains, les détails dont il est plein, et de fréquentes 
allusiens aux événements du temps, le rapprocirent 
des Sátires dé. Lucien, el periettent de le regar- 
der comine le pendant (ài nous pouvons nou$ cx- 
primer ainsi) de (2 piéce que nous offrons au. lec- 
teur (b). 


ndex grec. 


Üfaison [ünàbre du iébastocrator Andronic Ce 
nàne, par Théodore Prodrome. 


Too αὐτοῦ Μονῳδία εἰς ἐὸν πόῤφυρογέννητον ul 


σεδαστοχράτορα, χῦρον ᾿Ανδρόνικον τὸν — Kogrir 
γῶν. 

Voici encore une pléceque le tnarmiserit du. Cel- 
lége romain, d'accord avec celui du Vatican, dosae 
à Théodore Prodtoie. Elle ποδὶ pas sans iot, 
puisqu elfe peut jeter du jour sur plusieurs points 
de l'Histoire des Cómnànes, et fecifier qudqui 
erreur$ échappáés à du Cange. 

Attdronic. Cotriene, porphyrogeéunóie et sóbsrit- 


(d) Dialogum hunc, argomepii omniso prófeni et 3b Insi:tuto nostro alienissimi; ómitfienus. Kwrr. Para 
7 


Et hoc etiam opuscolum omittimus. Epit. 
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ARTICLE XL. 


[Morceau copienu au p 18 reeto, lin. 15, n. XXV de 
l'index grec.] 


Üraisen (unàbre du sébaste εἰ logothàte Grégoire 
amatàre, par Théodore Prodrome. 


ToU αὑτοῦ Μονῳδία εἰς τὸν σεδαστὸν xaX λογοθέ- 
τὴν, χῦρον Γρηγόριον τὸν ΚΚαματηρόν. ' 
Grégoire Camatére nous est dépeint dans I'his- 
 toire (1), comme un homme de beaucoup (d'esprit, 
qui, originairement, n'était ni riche, ni d'une fa- 
mille noble, mais qui, ayaut trouvé le moyen d'ap- 
procher. l'empereur Alexis [** Comnéne et de lui 
plaire, avait été placé par ce prince au nombre de 
ses secrélaires οὐ greffiers : Kal «olg "Yxoypap.ua- 
ταενομένοις χαταλεγείς, On ajoute (2) qu'en cette 
qualité il avait étó chargé d'inspecter les provinces, 
pour y régler les contributions ; emplol qui l'avait 
mis à portée de faire une grande fortune, et, par 
cela méme, d'obtenir en mariage une parente de 
l'empereur. Suivant le récit d'Anne Coinéne (3), 
il y avait peu de temps que Grégoire Camatére 
était secrétaire ou greffier impérial, lorsqu'il fut 
commis (4) pour recevoir et écrire les aveux de 
Nicéphore Diogóne, convaincu d'avoir conspiré 
contre les jours d'Alexig I**, On vcit aussi, par deux 
lettres de Théophylactus (5), qu'aprés avoir été, 
durant quelques années, au nombre des simples 
secrétaires, Grégoire Camaiére était devenu pre- 
mier secrétaire, πρωτασηχρῆτις, et en(in logoihéte, 
λογοθέτης. Son oraison funébre nous apprend de 


plus, qu'il fut aussi honoré du titre de sdbaste; C 


particularité qui parsft n'avoir point étó connue de 
M. le Beau (6). Le discours débute par ces mots: Τίνι, 
ὦ παρόντες, ἐργασαίμην..... et se termine (7) 
par ceux-ci : ἐχτίσομεν᾽ af, αἵ, 


ARTICLE XLI. 


[Morcesu eommencant su fol. 81 verso, lín. 11, n. XXVI 
de l'Index grec.] 
Üraison [unàbre de Consiantin Hagioth£éodoiite , par 
Théodore Prodrome. 


Tou αὐτοῦ Μονωδία εἰς τὸν ᾿Αγιοθεοδωρέτην χῦ- 
pov Κωνσταντῖνον. 

Ceute pi&ce πὸ contient point assez de particu- 
larités pour nous faire bien connaftre le person- 
nage dont Théodore Prodrome y déplore la mort, 
On y voit, cependant, que Constaniin Hagiothéodo- 
rie jouissait de la réputation d'un jurisconsulte 
wés-habile. D'aprés cela, nous pourrions penser 
qu'il s'agit de l'auteur d'un ouvrage cité par les 
cennentateurs grecs des Basiliques, si le titre de 


1) Conf. Nicet Choniat. Annal. i . 
ἣ h Fabroti, pag. 7, B. »-Joan, Comn. 
(2) Cont. Bieron. Wolf. not. ad Nicet. loc. cit, 
pag. 41v. 
ὅ) Ann. Comnen. Alexiad. lib. ix, pag. . 
n Vers l'année 1092. pag. 361, A 
(B) Conf. Theoph. j^ vi ΘΙ LxxI. 
6) Voyez Hist. du Bas-Empire, liv. Lvxxvi, $1 
torn. XXÍ, pag. 4. ᾿ 
(2) Fol. 81, v* lin. 10. 


(4) Edidit card. Ang. Mai (Bibl. nova PP. Vom. Nl) 


THEODORI PRODROMI 
A cet ouvrage : Hagiotheodereti monachi et juristos- 
auti synopsis Novellarum (8). n'attestait point que 


celui qui l'a eomposé avait. embrassé la vie me- 
Daslique; ce que le discours de Théodore Pre- 
drome non-seulement n'apnonce point, mala sembk 
plutót. contredire, 

L'orateur nous dit aussi que Constantin Hagie- 
théodorite oceupait une place supérieore dans h 
capitale de l'Empire méme. S'il faut l'en croire, 
la mort de Constantin afffgesit une partie de 
l'univers, que ce magistrat avait gouverné awe 


justice; ce sont les termes dont Théodore se sert 


au début de son discours : Νῦν δὲ ἄρα οὗ δῶμα ἕν, 
οὐδὲ πόλις μία τῆς συμφορᾶς παρα πήλαυσεν, ἀλλὲ 
τἧς οἰχουμένης ὅλης τὸ εὐνομούμενον, ἅτε καὶ ὑπό 
eov πρὸς εὐνομίαν χειραγωγούμενον. D'aprés es 
autre passage, il parait que Constantin Jlegiotkbés- 
dorite avait éié enlevé à ses amis par une fiérre (9): 
καὶ Κύχλωπα μὲν ἡγοῦμαι τὸν βίον, τὸν ὡς τὰ πολλὲ 
«ἧς ὑγρᾶς οὐσίας υἱόν " σὲ δὲ ὀφθαλμὸν ἔνχ νῷ 
Κύχ)ωπος τούτου τοῦ Πολυφψῆμου πολυφημότεατον" 
ὃς ἐξωρύχθης, lob, ἰοὺ, τῷ ἐμπύρῳ ξύλῳ τῷ 
πυρετοῦ. 
ARTICLE XLII. 


[Morceau commeneantaa folio 8& recto, lin. 6, a. XI'H 
de l'ladex grec.] 


Epithalame des fils de Césur, par Théodore Pre- 
drome. 


Tou αὐτοῦ ἐπιθαλάμιος 190; εὐτυχεστάτου Kalssew 
υἱοῖς (4). 


L'épithalame qui fait le sujet de cet article, ser- 
vira peut-Ótre à eonstater plusienrs faits hister- 
ques et généslogiques dont jusqu'à cette heure ὦ 
n'avait, ce me semble, qu'une notion assez ce 
fuse. 

Le César, pére de deux fils dont Théodore Pre 
drome célébre ici le mariage, devait étre Xé- 
phore Bryenne, l'époux de la célébre Anne Om 
néne, et par conséquent le gendre de l'empetet 
Alexis 1**, 

Suivant ce que du Cange rapporte (10), As 
ei Nicéphore- n'auraieut eu qu'un seul fils : car i 
ne fait mention d'aucun enfant né de leur mari 
autre qu'Alexis, qui, vers la fia dn régne de iw 
sieul maternel, Alexis I*, fut. inarié (11), ou à 
moins destiné à étre marié avec la fille du priae 
de l'Abasgie (12); et qui, par la suite, fut élevé μὲ 
l'empereur Manuel, dont il était le cousin german, 
à la diguité de Grand-duc (13). Et cependaui Zost 


2 Fol δῦ τ’, lin. 17. 
onf. Cang. Fam. Aug. Byz. . A71. 
(u Conf, Nicet. In Manuel, ἘΝ $7. i. &,. 

— Lonar. Ann. lib. xvui, δ 98 . 

(14) Province voisine de ἰδ Co b de. ᾿ 
: (5) Conf. Nicet. loc. citato; — QCinnem. lib. rt, 
Állat. De Eccl. occid. et or. 
xit, $2, pag. 685. 


n Conf. Fabric. Bibl, &r., tom. X, pag. 5615. 


Perp. 6088. 1. n, cop. 


ag. 95, C; etl. v, $ 7, pag. 132, C; — Lo 


1063 


THEODORI PRODRONI 


1084 


θεσκεσία μοι τῷ Bvet ψυχή..... Χαιρήσειν οἶδα xal αὶ L'epovse. que l'on voit iel (vers 95) qualifiés ca 


τὸν παρόντα ποιήσων τῇ περατώσει τῆς ἡμεδαπῆς 
ἀξιώσεως. Ἑῤῥωσο.. | 

Vi. Τοῦτο ἐκεῖνο γλῶσσα  rviove2 μένος..... 
᾿Αλλὰ μὴ εἰς μαχρόν γε" μὴ, ὦ πρὸ τῶν βίδλων, 
Ἔῤῥωσο. 

Vll. Σὺ μὲν ἡμῖν τὰς παρυπάτας καὶ τὰς ὑπά- 
τὰς..... ἀποσώζοιεν. "Ἔῤῥωσο. | 

Le P. Lazzeri a publié ces sept lettres (1) , mais 
le texte qu'il a douué n'est point correct : suns la 
raison que j'ai déjà expose (2), je"me serais fait 
un devoir de représenter ce texte, purgé des 
fautés que le premier éditeur y a laissóes, mois 
peut-étre uniqueoent d'aprés les lecons vicieuses 
du seul exeinpláire qu'il eut sous scs yeux. 

ARTICLE. XLIV 


[Morceaux commencant au folio 88 verso, ligne 25, et 
se terminant au folio 90, recto, n, XXXV, ΧΧΧΥΪ et 
XXXVII du texte grec.) 


Trois piéces de. vers, sur la mort de l'empereur 
| Jean Gomnéie, 
l. Σείχοι krixáqtos, τῷ μεγαλονίχῳ πορφυρο- 
quiu xai βασιλεῖ χυρῷ; Ἰωάννῃ τῷ Κομνηνῷ" 
ὡς ἀπὸ τοῦ χειμένου, 

11, Πρόγραμμα εἷς τὸν αὑτὸν τάφον, ἣρωϊχόν. 
ἷν! “Ἕτερον πρόγραμμα εἰς τὺν αὑτὲν lapfi- 


Motre. manuscrit n'attribue point formellement 
ces trois pleces de vers à Théodore. Prodrome.; mais 
tout me persuade intimement qu'elles appartien- 


nent. à cet auteur, L'empereur Jean Comuéne étapt C 


mort le 8 avril 1145, nous avons la dste de ces 
trois. compositions, . Dans. ἰα premióre,. contenant 
141 vers, qni. débute. par celui-ci: 

Ὀφρὺς βροτῶν, xal τῦφος ἀρχιχοῦ κράτους,. 
et, se termine par ces deux διίτοϑ: 


Ἰωάννης σοι ταῦτα πορφύρα. γόνος. 
ἹΚομνηνιάδης εὐσεδὴς οὐτοχράτωρ, 


l'auteur sembie faire énoncer par Jean Gomnéne: 
qu'il avait huit enfants (quatre flls et quatre filles), 
nés d'un. seul. et méme mariage (vers 93j : 


Τὰ δ᾽ εἰς λέχος νόμιμον, εἷς εὐτεχνίαν 
Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς δατις: ἀντάροιτό. μοι. 

'Ex γὰρ ἀνάσσης δυσμιχοῦ. παντὸς γένους 
Διπαλὴν ἐτεχνούργησα σὲμνὴν τετράδα" 
Térsapao υἱοὺς ἀλχίμους καὶ μαχέμους, 
'Ex τῆς πατρικῆς. πορφύρας. προηγμένους’ 
Καὶ τέτταρας δὲ χοσμίας θυγατέρας. — 


(4) Miscellan. tom. 1, pag. 25, ad pag. 47. 

(2) Voy. ci-dessus, cor. 1058. 

(5) Théodore Bolsamon rapporte. que, quelques 
années aprés la mort du prince Alexis, 88 veuse, 
dont l'histoire ne nous ἃ point trdnsmis le nom, 
étant. tombée dangereuseiment malade, eat recours 


à, des magiciens qui lui promettalent la santé. 1l. 


en cotta la vie à plusieurs de ses domestiques, qui 
furent les victimes de ces infàines charlatans. Mais 
enn: les: magiciéns, bien payés, disparurent, et 
la princesse expira dans de longues et crnelles 
douleurs, — Hist. du Bas-Emp. Viv. xxxvi, ὃ xcv, 
tom. XIX, pag. 92. nO 
(4) Jean Roger était de.la famille des princes de 
Capove. Depouillé'do scs bións par le toi de Sicile, 


phatiquement de mafiresss. da toutes. [es »utiom 
occidentales, ἀνάσσης δοσμικοῦ παντὸς γένους, éni 
une prineesse de Hongrie, (ille du.roi de ee psys; 
Ladislas, et dont lé nom propre, Prisca, paratt avoir 
été. changé à la cour de Constantinople: en celsi 
d'/réne. Jean. Cownóne l'avait ópousée dés P'ansé( 
4105 (Gonf.. Ann. Alexind. I. ἘΠῚ, pag. $36). 

Du. Cange. (Fam, Awg. Bys&ant. p. 179 εἰ. 190) 
noanne les quatre fils qui naquirent$ de ce mariage, 
savoir : 

1. Alezis, né. an. 1106, e& mort avant son pire, 

en. 1142 (3) ; 

2. Audronic, mort oareillàament vers la méme 

époiue ; 

5, [sndc, qui [ut déshériié deja eourbune et ss 

vit préfárer son cadet ; 

4. Manuel, qui renplaga Jésn Comnéne sur lt 

tróne, en 1146. 

Mais du Cange. ne parait savoir connu, d'syris 
les histocieng originauz, que trois Qilles- nées de ee 
méme mariage de Joan Comnéne ávce Pyrisce [68 
Iràne] , car il nomme seulement : 

1. Marie: (jumelle d'Alexis), qui épousa: le Génr 

Jean Reger (4) 

9. N. mariée à Etienne. Contostephamus (5). 

9. N. femine de Théodore Vetases, qui fut.l'ee 

des gónéreux de l'empereur son. beae-fróre 

M. Le Beau ne fait aussi. mention: que de αὐ 
trois filles. 

Ce témoignage, qui &e trogve consigné dans h 
piéce don il. s'agit. ici, ei qui sera répétó dans ἔων 
des articles suivarts,. rie nermet 888 de- deutér qut 


Jean n'eüt eu une qsiatriáme (iile. 


Quel qne soit le peu. d'esNime qne.l'oa puisse 
faire de. cet ócrit, considéré comme composiua 
poétique, op ne saurait-nier quo, relativement à 
pareils. fait& et. à de telles eaetiealarités, d as 
soit d'une auterité fort. grave; 

Quant aux deüx. autres pi?ces, que. juu 
aussi daus cet artiole XLIV, ellés consistent, Tus 
en huit vers hexamétres, l'autre. ep. neuf veri 
lambiques ; les voici : 

Πρόγραμμα εἰς τὸν αὐτὸν tdogoór,. Apotzér. 


5» Τίπτε με ἀμφαφάα:ς (6) πολυδαίδαλον, ὦ tiw, 


ντὸς &vaxv, ἀπ᾿ ἄναχτος ᾿Αλεξίου, B ril 


Roger s'était réfugié à. Constantinojpfe. It y fei 
honoré du titre de César , et épousa la: pritceoc 
dont il s'agit ici; laquelle mourut: dans les 
miéres? années du régne de Manuel Counene, 
c'ést-à-dire, aprés l'annee 1145. Hist. du Bas-Eup. 
liv.. Lxxxvi, δ xc, tom, XIX, peg. 99. . 
(5) Etienne Contostephanus, que l'empereur Ms- 
nuel Comnéne décora du titre de Grand-dnc, fut 
tué au. siége de Corfou en 1160. Sa veuve recat d 
l'empereur le domaine de Corfou. Elle avait ex 
plusteurs enint dont il est questien dans l'bis- 
toire, Hist. du Bas- » l EXXE χε; tot. 
XLIV, pag. 92. €t | " : 
(6) Legend. fors. ἀμφαφάεις, vel ἀμφαψᾷς:. 
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psr cette raison raéme, oubliés des écrivains con- 
temporains | | 

Nous pencbons donc à eroire que c'est ce deuxiéme 
sébastocrator i[saac dont il est question daus la 
piéce qui fait le sujet de cet article; et l'empereur, 
leur afeul, que le poéte y fait parler, doit avoir 
été Jean Comnéne. 

Ele commence par ces vers : 


*Q ζεῦγος υἱῶν φιλπάτῳν τέχνου φίλον, 

"Egal; προσαγχάλισμα χαλὸὴν ἀγχάλαις, 

Ἐμοῖς ὑποψέλλισμα τερπνὸν ὠτίοις, 

Ὅσῃ πλύγεις us τῇ ὀοῇ τῶν δαχρύων" 

“Ὅσῃ τεφῤοῖς με τῇ χαμίνῳ τῶν πόνων. 

Ὅμοῦ προφανὲν καὶ χρυδὲν, λάμψαν, δύναν. .. 


ρὲ en voici les six derniers : 


᾿Αλλ᾽, ὦ δοτήρ μοι τοῦ χράτους παντοχράτωρ, 
*O μυρίαν ἄδυσσον εὐτυχημάτων 

Ἐμοὶ παρασχὼν ix βρέφους σπαργάνων, 

Τῆς χειμένης δὲς ἐχλαθέσθαι δυάδος" 

Ὡσὰν τὸ βάρος χουφιεῖς τῆς χαρδίας, 

Tv τῶν πόνων ἄχανϑαν ἐξανασπάσας. 


ARTICLE XLVIIf. 


[Morceau contenu dons le fol. 90 ve150, lin. 20, n. XLTI 
de l'Índex grec.] 


Vers apologétiques adressés au logothéte Etienne Méles 
(war Théodore Prodrome]), en excuse de ce qu'il 
avait turdé à (6 visiter. 


Τῷ λογοθέτῃ χυρῷ Στεφάνῳ tip MC mt ἀπολογη- 
τἰχοὶ ἐπὶ τῇ ὑπερημερίᾳ τῆς εἰς αὑτὸν ἐλεύσεως. . 


On ἃ dejà vu (1) que Théodore Prodrome était 
en relation avec le logothéte Etienne Méles. Nous 
ne balangons donc point à lui attribuer cette espéce 
de billet, composé de vingt-un vers hexamétres, 
par lequel il s'excuse envers ce personnage émi- 
nent de n'avoir pas été des premiers à le visiter, 
ei en donne pour cause les différentes iucommoe 
 dités, sinon inéme les maux assez graves, qu'il 
éprouvait alors : 


Σώτερ ἐμὲ, στεφάνωμα ἑπαρσινόων ἀρετάων, 


"Ὃς σε λέλυχε τύχης βαρυπήματος, ἢδ᾽ ἔτι λύσει, 


(1) Art. XVII, 

(2) Iréne Ducene était la seconde epouse d'Alexis 
Cowuéue Ic. Ce priuce, secoud fils de Jean . Com- 
néne, grand-doiestique, aprés avoir successive- 
meut reQu la dignité de pruédre, sous l'empereur 
Michel DPucas, bientót aprés de nobilissime, puis de 
gyrand-domestique, et eniin de sébaste, sous l'eme 
pereur Botoutate, monta. sur le. ἰγόπα en. l'anuée 
1081, indiction tv, le 1** avril, fétc du Jeudi-Saiut. 
Ji avait et$ marié deux fois avant son. avénement 
an tróne, Sa prewiére épouse avait été une fille 
d'Argyrus, fila de Mélo, duc de Bari en Italie; la 
seconde Tut Iréne Duczne, tille d'Andruuic Ducas, 
et, par consequent, niéce paternelle de Jean Ducas 
César, ainsi que de l'empereur Constantin. Ducas, 
qui avait régné depuis. 

Le jour qu'Alexis Comnéne, son époux, fut dé- 
claré empereur, iréne Ducone n'avait pas encore 
seize aus accomplis. Ou peut voir les louanges que 
ya lile Aune Cownnéne lui à données dans l'Alexiade. 

Áréne ft beaucoup d'cfforis pour écorier ὑὰ vróos 


| THEODORI FRODROM 
lesquels étant morts de bonne heure, auront &é, A 
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ARTICLE XLIX. 
[Morceau contenu daus le fol. 91 recta, lin. 6, n. XLIII 
|. del'indesx grec.] 


Vers propres à étre inscrits sur ἴα tombeae de 
l'emperear Jean Comméme. 


ARTICLE L. 


[Morceau commen(qant ad fol. 91 recto, tin. 15, n. XLIV 
de l'index grec.] 


Vers héroiques adressés ἃ l'impératrice l róne Ducena, 
sur la mort de son fils le: sébastocrator, par Théo- 
dore Prodrome. 


Τοῦ αὐτοῦ στίχοι ἡρῶδι εἷς “- ν 
Εἰρήνην τὴ ἀἀούξαιναν ἐπὶ τῷ βασάνῳ τοῦ σεδα. 
στοχράτορος, υἱοῦ αὐτῆς. 

Cette piéee, composée de 98 vers, conüent det 
faits relatifs à la famille des Comnénes, et d'autant 
plus dignes de quelque attention, qu'ils découvrent 
des erreurs involontaires dans le récit des historiens 
modernes. | 

Je crois incontestable que la princesse à laquelle 
le poéme s'adresse, est lréne, !a veuve d'Alezisl 
Comnéne (2). Son ls le sébastocrator, duqud 
notre auteur déplore fci la perte, ne saurait ἐπ 
autre que cet Andronic Comnéne, dont nous avens 
ci-dessus transcrit l'oraison lunébte ( Voyez ci-dessus 
l'article XXXVIIIj : et, en. méme temps, nous 
avons eu occasion de faire observer que, faute 
d'avoir connu cette piéce, du Cange, et aprés lui 
M. le Beau, s'étaient trompés sur l'époque de la. 
mort de ce prince, Α cet égard, Ja piéce qui fait le 


C sujet du XLII* article confirme pleinement que le 


sébastocrator Andromic, üls d'Alexis T, et frére 
de l'empereur Jean Comhéne (vers. 46-47), mw 
mourut point avant son pére, ni, par conséqueat, 
avant l'avénement de son frére au tróne : 
'Q βασιλεῦ Σχυθολοιγὲ, μεγασθενὲς, "c o&vvr, 
"λετό σοι σύμθουλος ἀδελφὸς ἡδὲ μαχητής. 
D'aprés la maniére dont notre anteur s'exprise, 
nous sommes fondés à croireque la mort d' A»mdrenit 
dut coincider avec l'époque demeurée je 
cette heure assez incertaine, à laquelle son pus 
jeune frére Isaac, mécontent de l'empereur, it 


son propre fils Jean Comuéne ; mais elle ne prites- 
suite aucune part à la conjuration faite contre lui à 


D son avénement à l'empire. Dés qu'il avait éié & 


possession de la couronne, elle avait repris les »en- 
timents de mére, et lorsqu'elle &pprit le noir coe- 
plot qui venait. d'étre découvert : « Les barbare, 
s'écria-t-elle, ils voulaient donc me plonger lefer 
daus les entrailles, οἱ me causer une douleur ples 
cruelle que je n'en ai éprouvé en ἴα metteni a6 
monde. » 

Cette princesse, aprés la mort. d'Alexis, se dét- 
cla des intrigues de (a cour; clle en fut redevahle 
aux lettres, qu'elle avait toujours cultivées. La 
gràce aclieva ce que la reflexion. avait. commencé, 
en lui inspirant le mépris des grandeurs et le. goi 
de la reiraite. Elle se retira dang un. mopastére 

welle avait fondé, y prit l'babit avec le nom de 

ἐπέ, et composa elle-méme la Régle des rell 
ses, que nous avons encore entre jes maias, Hut. 
du Bas-Empire, hv. xxxvi, $ in, tom. XIX, p. 9. 
γιὰ. ἃ Tuoicum [senes | Pelrol., tom. cxxvijj. 
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Le petit po&ine de Tlhiéodore Prolrome nous ap- A svant d'étre empereür, τροπαῖς partout avee lui, 


prend diverses particularités dont les historiens ne 
parlent point dans le récit de cette campagne. li 
est composé de 120 vers hexaméires, dont voici le 
premier et le deruier : 

"Hv ὅτ᾽, ἄναξ μεγάθυμε, λαοσσόε, χύδεϊ γαίων. 


Ka" δ' ἄρα γῆς ἀπάτης ἀπείρονος ἡνιοχῆσαι. 
ARTICLE Lll. 


[Morceau eommengant au fol. 95 recto, lin. 19,'n. XLVI 
e l'Index grec.) 


Vers adressés par Théodore Prodrome à [a Césa- 
visse Porphyrogennóte Anne Ducane, pour [ui de- 
mander sa. proteclion. 


Τοῦ αὑτοῦ εἰς «hv σοφωτάτην πορφυρογέννητον 


xai Καισάρισσαν χυρὴν “Ἄνναν τὴν Δούχαιναν B ceau, l'on rencontre dans notre manuscrit, ew 


περὶ τῶν ἑαυτοῦ, 

Quanti au titre de celte piéce, je pense comme le 
P. Lazeri (1). La princesse à laquelle Théodore 
Prodrome s'adresse, pour lui demander sa protec- 
tion et sa recommandation auprés d'une personue 
encore plus puissante qu'elle, ne saurait étre que la 
célébre Anne Comnéue, née du mariage d'Alexis I 
avec lréne Ducane, et épouse du César Nicéphore 
Brienne. ll faat donc croire, ou que la lecon Anne 
Duceue est fautive, et que l'on doit lire Anne 
Comnéne; ou que cette. dénomination de Ducene 
tient à ce que la princesse, appartenant, du «ὀιό 
de $a mére, à la famille des Ducas, avait une double 
affiuité avec eux, parce que, avant que d'épouser 
le César Nicéphore Bryenne, elle avait été flancée 
à Constantin Ducas porphyrogennéle, (llg de l'em- 
pereur Michel Ducas. | | 

Mais à l'égard de ce que contient le poéme, com- 
posé de cent dix-huit vers, comme j'aurai ailleurs 
occasion de l'analyser complétement, je me con- 
tente ici de dire que l'on y trouve beaucoup de 
notions concernant la naissance de l'auteur, sa 
fortune, et son état, qui n'était alors ni brillant ni 
heureux. 

Voici le premier et le dernier vers : 


Ἀλῦθι, Τριὰς μέγ᾽ ἄνασσα, χλύτ᾽ ἄγγελοι οὐρανίω: 
γες... 


C 


Σοὶ [hb ἐγὼ βιότοιο ἑοῦ πρυμνῆσι ἀνῆψα. D 


ARTICLE Llil. 


au fol. 95 recto, lin. 19, n. XLVI- 


[Morcesaux commen 
XLYIII, de l'index grec.] 


Deux petites piéces de vers. composées par Théodore 
Prodrome. 

Le préiuier des deux morceaux réunis en cet 
article devait, à en juger par le titre, servir de 
frontispice à un volume-en-rouleau, contenant des 
écrits de Joannicius, que Théodore Prodrome, dans 
une autre petite piéce, comme on le verra plus 
bas, a qualifié de moine. Suivant toute apparence, 
il s'agit de ce moine Joannicins que la mére d'Alexis 
avait placé pré; de lui, οἱ que ce prince, méme 


(1) Conf. Laser. Miscellan, eic. tom. 1, p. Ἷ et ὃ. 
(2) Conf. Ann. Conn, Alexiad., lib. 1, 9. ^9, C. 


jusqu'à l'armée, s'en servant comme de eban- 
bellan pour garder sa tente (2). 

Le second composé de dix-sept vers iambiques, 
et qui se retrouve, mais incorrect, dans [6 manus- 
crit 2851 de la Bibliothéque  impériale, s'adresse 
aux brigands qui oseraient violer le tombeau de 
solitalre Athanase Hésychaste. 

Ces deux pi*ces portent les titres que voici : 

1. Τοῦ αὐτοῦ. Πρόγραμμα εἰς κοντάχιον, ἔχον 
σχέδη τοῦ χυροῦ ᾿Ιωαννιχίου. 

2. Τοῦ αὐτοῦ. Εἰς τάφον ᾿Αθανασίου ἠσυχαστοῦ, 
Στίχοι ἐπιτιμητιχοὶ τυμδωρύχοις. 

À la marge du troisiéme vers de ce dernier mor 
















espéce de petite diatribe en seize vers, écrite d'us 
caractére beaucoup plus moderne queo tout ce qui 
est contenu dans le volume, et dans laquelle lae 
teur, quel qu'il soit, déclame avec virulence conim 
l'avarice supposée du moine dont Théodore ani 
fait ici l'épitaphe. A peine aurais-Je pu lire use 
poriou de ces scize vers, sans le secours dt 
M. llase. Áidé par 5a grande conuaissance de à 
langue grecque et des différents caractéres des ma 
noscrits bien plus que par la bonté ue ses year, 
sccoutumé d'ailleurs à une complaisamce sus 
borne pour moi, ce jeune el. savant littérateur 1 
bientót su déchiffrer ces. vers complétement, i 
l'exception de quelques mots du dernier; c'est is 
qui u'a fourni la copie que Je vais représenter. 


Monachi avari Epitaphium. 


Ἐχλιχμήσω cou. καὶ τὴν xótv, εἰ δέοι, 

Καὶ πάντα τὸν χοῦν ἐχμετρήσο» καὶ βλέψω" 
᾿Αθροίσω τὸ πᾶν τῆς σορον, τῶν δατέωγ 
Καὶ ψηλαφήσω τὴν ἁρμονίαν πᾶσαν 

Τοῦ vexpou, τὴν σύνθεσιν, τὴν ὅλην πλάσιγ" 
᾿Αχριδολογήσομαι xal τῶν ἐγχάτων o 


Τὸν φιλάργυρον xai γλίσχρον ayt 
Ἐπιμελῶς σε, xal vexoóv, à vádtov, 


El πού τι χρυσοῦ, τὸ χρυσόλατρες γέ 
Ἐν χερσὶν, ἐν στήθεσσιν, ἐν Un dikiee ; 


El γάρ χε πιστεύσαιμι, μὴ χρυαῆῇς ἄν σε 
Καὶ vexpbv τὸν δύστηνον, xal azar πότα 


Ὅς σε χρυσὸν πνέοντα, χρυσὸν λαλοῦ 

V poet, Wa scblovza πολ ἀκις οἶδα iit 

Ὡς σὺν σαυτῷ θάψειας τὸ αέἐδααμμά σου 

Τὸ χροῖζον μέταλλον, τὴν πλάνον ὕλην : 

Ἐλεινὰ (sic) τὰ Δάφνιδος ἀρςίμαν ἄλγη (5) 
ARTICLE 1. 


[Morceau commencant au fol. 94 recto, lin, 15, n. IUI 
de l'index grec.] j 


L'amitié bannie ἀμ monde, dialoque dramai 
par Théodore Prodronos anam 


Cette piéce, qui est. assez estimée conie oper 
cule poétique, a été iunprimée un grand nombre & 
fois. Indépendammeut des éditions qui pewwsm 
n'étre inconnues, je sais qu'elle ἃ été donnée: 

1* En grec, par 4, Honter et ὃ. Guntivs, à Bi, 
1536, in-8*. 

2* En grec et en latin, par Conrad Gesner, àb 


(5 Τὰ Δάφνιδος ἄλγὲ ἀροίμᾳν. Thescr, Idpl. Υ, 


vers. 9S. 
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fin du Recueil de S:obée, dans le cours de l'anuée A On le trouve inséré dans l'édition de Jé:ómo 


1515. 

3e Par Guillaume Morcl, en grec, avec la version 
de Conrad Gesner, dans l'année 1549. 

4* De méme, dans l'édition de Stobée, imprimée 
à DÀle, chez J. Oporin, en 1549, in-ful. 

5? Pareillement, dans l'édition de Stolée, impri- 
mée ἃ Zurich, en 1550, in-4*. 

6* En l'année 1558, le petit ouvrage qui fait le 
Sujet de cet article parut en frangais, traduit par 
Jean Figon, sous le titre suivant (1) : AMITIÉ banuie 
du monde, par Cyre Théodore, poéte grec, et tra- 
duit en vers frangais par Jean Figon (2), de Monié- 
limart en Dauphiné. A Tholose, 1558, ia-8*. 1 

7* ll a été ensuite réimprimé tant en grec qu'en 
latin, dons 66 quatriéme édition du S:obée de Con- 
rad Gesuer, datée de l'année 15530 (3). 

.89 Daus une nouvelle édition des opuscules «e 
Théodore Prodrome, par Jéróme Erard ; ἃ Leipsick, 
1598, in-8*. 

9» Dans une cinquiéme édition du Stobée, impri- 
. mée à Genéve, en 1609. 

10* Dartbius, dans :on Adversaria, puhlié en 
1621, cita et corrigea certains passages de l''Amó- 
δημος Ola. 

11* Enfin Maittaire ἃ reproduitle Dialogue entier, 
dans son Miscellanea Grecorum aliquorum scripto- 
rum carmina , Lond. 1722, ín-i* maj. ll y a joint 


" 


des notes dont quelques-unes deviendront super- C 


ues, sj jamais un nouvel éditeur, consultant notre 
manuscrit, en profite pour rétablir, dans plus d'un 
endroit, la véritable lecon, 


ARTICLE LY. 


[Morceau commencant au fol. 97 verso, lin. 5, n. L 
de l'Index grec.] 
Complainte en vers, sur [a distribution des faveurs. 
de (a Providence, par Théodore Prodrome. 


Τοῦ αὐτοῦ Zyevitagtixol εἰς τὴν Πρόνοιαν. 
Ce morceau est presque aussi connu quele précé- 
dent, bien qu'il n'ait pasété imprimé autant de fois. 


(1) Conf, Fabr. Bibl. Gr. tom. VI, p. 816. 

(33 Jean Figon (nous dit la Croix-du-Maine, dans 
83 Bibliothéque francaise, édit. de Paris, 11772, 1. 1, 
p. 4U5) a traduit du Latin. en vers francais un 
livre intitulé : l'Amiti£ bannie du monde, écrit. en 
forme de dialogue, par Cyrus Theodoretus (sic), etc. 
La Course d'Atalante, qui est un goéme francais 
imprimé à Tholose, 4558, chez Pierre du Puis, au- 
quel lieu florissait ledit Figon, l'an. susdit 4558. » 

L'article de Jean Figon, dans la Bibliothéque de 
du Verdier, tom. 1], p. 418 et 415, est. un. peu 
plus étendu que dans la. Bibliothéque de la Croix. 
du-Maine, qui vient d'étre ciiée, 

« Jean Figon, de Moutélinart en Dauphiné, ἃ dé- 
crit, en vers frangais, la course d'Atalaute, et la 
victoire d'Iippoméne, Fable poétique, imprimée à 
T holose, in-8», par Jacques Colomiez, 1558 ; Amitié 
bannie du moude, oeuvre fait en forme de dialogue, 

ar Cyre Théodore, poéte grec, et traduit en vers 
rangois par Jean Figon, imprimé à Tholose, in-8*, 
par P, du Puis, 1553; le Poétique tropbée de Jean 
Vigon, Dauphinois, contenant Odes, Epitres ct 
Epigrammes, imprimé à Tliolose, in-8*, par ὦ. Bou- 


Guntius, 1556 ; et dans celle de Jéróme Eraru, 1598. 

Eustathe Swartius, le reproduisant en 1616 (4), 
essaya d'en rectiller plusieors possages que les 
éditions précédeates présentaient d'une maniére 
incorrecte. On trouve dans notre manuscrit la 
véritable lecon, non-seulement de tous les endroits 
que Swartius avait cherché à corriger, mais encore 
de beaucoup d'autres sur lesquels il u'a fait aucune 
remarque. 

Je puis dire la méme chose à l'égard des obser- 
vations de Barthius qui, dans son Adversaria, cite, 
traduit ou commente un assez grand nombre de 
vers du. petit poáóme de Théodore, et lcs compare 
avec lcs passages soit de l'Aneien, soit du Nouveau 
Testament, dont ils sont une imitation (5). 


ARTICLE LYI. 


[Deux morcesuxs commencsnt, l'un au fol. 99 rrcío, 
lin, 16; l'autre au fol. 100 recio, lin. 18, n. LI et 
Li de l'Index grec.] 


Vers 4 : Contre. une vieille liberiine; 9 Conire un 
ignorant, qui offectait de porter une longue barbe, 
croyaat passer ainsi pour appliqué à l'étude et [ort 
savant, Par Théodore Prodrome. , 


To? αὐτοῦ" 1. χατὰ φιλοπόρνου γραός: 9. χατὰ μα- 
χρογενείου, δοκοῦντος εἶναι διὰ τοῦτο σοφοῦ. 


Ces deux satires, composées l'une de 102, l'autre 
de 100 vers iambiques se rencontrent dans le ma- 
nuscrit de la. Bibliothéque impériale 9851. Il est 
vrol que dans ce manuscrit la. premiére des deux 
piéces est mutilée, et n'est. transcrile que Jusqu'au 
76^ vers, mais elle se retrouve tout entióre dans le 
manuscrit de la Bibliothéque Vaticano-Palatina 
xii, folio 51 et &eqq. Voici comment l'une οἱ 
l'autre piéces débutent et se terminent : 


1, Ὦ μιαρὰ γραῦς, xaxhv ἀνθρώποις μέγα. 


᾿Ἐξασθενήσει καὶ τὸ Κερδέρου στόμα. 
2. Ἰαταταιὰξ, τῆς ἀδρᾶς γενειάδος... 


Ἕως παραρθρώσειας αὐτὸν εἰς τέλος. c 


deville, 1556. Il a écrit en prose la Pérégrination 
de l'enfant vertueux : ceuvre contenant le sommaire 
des disciplines qui conduisent à la plus liaute vertu, 
avec trois cliants rovaux parmila prose ; imprimée 
à Lyon, ín-16, par Frauqois Arnoullet, 4585. » 

($) Fabricius (Bibl. Gr. v, cap. 6, 611, tom. VI, 
pag. 816) parle d'une version latine de l''Axéónpoo 
$a, dounée en cette méme anuée par Jean Laét: 
Latine vertit, preter Gesnerum ei [lieronymum Erar- 
dum, Jo. Lactius, Parisiis, 1559, in 45. Mig j'i- 
gnore oà cette version se trouve. 

(4) Couf. Darth., Adrersarior, lib, XVII, cap. 
16, col, S85; item lib. XXIX, cap. 8, cot. 13069; 
]t. lib. LI, cap. 15, col. 2511; it. lib. LIV, cap. 
l!!, col. 2535. 

(5) Conf, « Eusthati (sic) Swartii Analectorum 
Lib. 1l], in quibus innnmera auctorum, qua Grz- 
corum 42 Latinorum, loca emendantur, diluci- 
dantur, illustrantur, notantur. Αἰ virum illustrem 
Jaco^um vam Duck, consiliarium οἱ legatum re- 
gium ». Lugduni Batavorum, spud Ladovicum Elze- 
virium, anno CL) L9 C XVI. Lib. s, cap. 11. 
pag. 43. 
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| ARTICLE LYU. | 

᾿ Diorcenn tommepespt des oret ]" lin. 20, n. Lll 

Deicription en vers héroiques de l'entrée de. l'empe- 
' eur Jean Coninàne [à Constantinople] aprés la priso 

. fle Castamon, par Théodore Prodrome. 

Τοῦ αὐτοῦ ἔχφρᾷσις διὰ στίχων ὧν «ἧς ἐπὶ 
φῇ ἁλώσει τίς Κασταμόνος πρϑιλεύσεως τοῦ αὐ- 

τοχράτορος χυροῦ Ἰωάννου τοῦ Κομνηνοῦ. 

Ce po&me, composs de 250 vers, cst relatif ἃ la 
premiére conquéte de Castamon, qui a fat également 
je sujet du Ll* article. [οἱ Théodore Prodromeé 
noos donne les détails de la pompe, plus religieuse 
(ve triomphale, qui eut lieu au reloür de Jean 
Comnérie ἃ Constantinople. ll décrit surtou(. avec 
besucoup d'exac(itude, et se complal( à nous 


THEODOR! PRODROMI | | 
ἃ épousé Marie Comnine, la seeonde des üjles de 


1076 
l'empereur Alexis l**, 

Marie Comnéoe, née en l'année 088 (8-8), avait 
été d'abord unie ἃ Grégoire Gabrat ou Gaurae, fiis 
du due de Trébizondo (3). Mais: l'empereur, ayant 
dissous ce marisge, Íui flt époeser (4) le fils de 
Constantin Phorbéne [fou Eaphorbéne[ nommé Ni- 
céphore Catacalon, auquel, en considération de ce 
mariage, i1 conféra la dignité de séb&stocrator (δ). 
Et l'on voit ici que Nicéphore, à l'époque oà son 
Bis se maris, pertsit le ditíe de psthypersébaste. 

D'aprés ce qui se lit dans ]a sentence (6) de dé- 
position du patriarche Cosmas 1l, portée le mer- 
eredi 26 février 1147 (7), du Cange δ eru pouvoir 


dépeindre ce char d'argent massif, qui avait été B établir que, du mariage de Marie Comnéne avec Ni- 


offert en présent à l'empereur, et sur lequel, mal- 
gré les instances de tous les ordres de l'Etat qui le 
pressaiept d'y monter, ce prince voulut que l'image 
de [8 salute Vierge füt placée. 
. La piéce, en elle-méme, n'est polnt sans. mérite, 
. δ᾽ eoptient quelques particularités peu córnmnues, 
conceroani la famille impériale: 
Θυμὲ, μάχας μὲν Ea, πολέμους τ᾽ ἀνδροχεασίας cs.. 
Τηθόσυνός νόστησεν ἐὸν ποτὶ χρυσοδατὶ; δῶ. ἷ 

| ARTICLE LIII. 


- [Morcesux eommeucant au fol. 105 verso, lia. 30, 
. P.LVYH, LViI et LIX de l'Index grec.) 


Vers : 1,9, et 6 sur un. eertain. Pawsanias, que. [o 


chagrin d'avoir perdw son fie avait, disat-on , Ὁ 


péurifié ; ἃ sur un cadavere tronqué des deux mains, 

. que la mer avail. rejélé. sur són rirage; 5 au 
shofne Joatnicius, pour i'excuser, sur une maladie, 
d'étré resié plusieurs jours sans se rendre ouprés 
de lui; 6 en énigme, sur la Nue. Par Théodore 
Prodrome. 


. ARTICLE LIX. 


[Morceaux commencant au fol. 104 recto, lin. 18, n LX 
de l'Iodex grec.] 


Cing pelites pióces eu vers politiques, sur le mariage 
: d'Alezis,: βία du panhypersébaste Nicéphore, et 
petit- fila de Phorbéne, par Théodore Prodrome. 


Τοῦ αὑτοῦ ἐπὶ τῷ γάμῳ τοῦ υἱοῦ τοῦ mavumipas- 
θάστου κυροῦ Νιχηφόρου, τοῦ Φορδηνοῦ, χωροῦ 
“Ἀλεξίου. 


céphore [Catacalon] étaicnt nés deux fils, nqm- 
més l'un Alexis, l'autre Andronic (8) , sttendu que, 
dans cet. acte, il est fait mention d'Alezis et d'An- 
dronic, fils de Marie Porphyrogennétle, sdpor de 
ja Césarisse Aune,. Et de !à, par une conjecture 
plausible, l'Andronic, né de c& mariage, lui pscatt 
étre cet Andronic Euphorbàne qui gouverna Ja Cili- 
cie sous ]e régne de Manuel Comnéne. Mais comme 
cet Andronic Euphorbóne est qualifié par Cínns- 


. mus (9) de cousin-germain de l'empereur , ἐξάδ- 


ελφος, il faudrait examiner si 66 témojgnage n'é- 
branle point l'opinion de du Cange. D'ailleurs, pour 
ne ríeo dissiimuler, je reste incertaln si le texte de 
la sentence (10) de déposition du patríarche Cosmas ll 
porte effectivement ce que du Cange établit. Je ae 
connais ce texte, eti du Cange comme le D. le 
Quien (11), semblent ne l'avoir eux-méwies connd 
que daprés l'ouvrage dens lequel Léon Allatius l'a 
inséié. Or, dans l'édition d'Allatius, c'est seule- 
ment la version latine qui énouce qu'Alezis el Ar- 
dronic &taiont fily de Marie Porphyrogennéte, sor 
de le Césarisse Anue. Le texte grae senblo dietit- 
guer totalement ces deux princes, !ant des fils de 

Marie Porpüyrngennàte, que de ceux q'une de ges 

smurs, non nommée en cet endroit : Παρισταρέ- 

νων... τῶν ἐξαδέλφων τοῦ κρὸοίστον καὶ ἁγίου ἡμὸν 

βασιλέως, τοῦ χυρίου ᾿Αλεξίου, τοῦ υἱοῦ «ἧς Πορφν- 


Des cinq petites plàces indiquées dans cet article, D ρογεννήτου xai Καισαρίσφης κυρίας “Αννης τοῦ 


.. ὐυλίρα sont eomposées de $4 vers chacune; la 
einquiéme n'en a que 28. | 

JÍ &'ugit ici du moriage d'un prince nommé Alezis, 
fils du panhypersébaste Nicépbore, et pelit-(ils de 
᾿ Phorbéne. 
Le panbypereébaste Nicéphore, fils de Phorléne, 
doit avoir été ce Nieéphore [Catacalon], fls de 
Constantin Pbotbéne [ou Euphorbéne] qui avalt 


*(4-9) Ann. libb.vi, eit, x1, xv, pag. 167, 240, 502, 
;— Zonar. Anfal. V. xvirr, $ 22, tom. 1}, pag. 
ΠΥ , pg. 439 

(3) Ann. libh, vni, x!, xt!, p*g. ét seqq. 

(8) Conf. Ann. Djb x, pag. δὲ . — Eon. loe. cit. 
^(5) Bryénn. fib. iv, $ 7, pag. 92. — Ann. lib. x, 
as. 9760. | 
" (6) Conf. Lco Allat. De Eccl. occ. εἰ or. perp. 


κυρίον ᾿Αλεξίου καὶ τοῦ κυρίον 'Avbgavixou * [Kal] 
τῶν υἱῷν τῆς Πορφυρογεννήτου χυρίὰς Μαρίας, [καὶ] 
αὐταξέλφης αὐτῆς. Mais on ne sauralt doster qur, 
dans le texie grec de plusieurs des àetes rspportés 
par Léon Allatius, il ne se soit glissé des erreurs 
qui peuvenL.ótre de pures fautes d'iuipression : 
notamment, dans la sentence de déposition du ps- 
triarche Cosmas, les dates soni fautives, puis- 


cons. lib. it, cap. xn, pag. 686, 

o Conf. Le Quien, Or. Chr. tom. IL, eol. 267 
et 968. 

(8) Cang. Fam. Aug. Bya. pag. 177 εἰ 178. 
. (9) €onf. Cinn. lib, v, $15, pag. 182, B ; et lib. 
vi, ἃ v pa: 146, 8. | . 

10) Ubi supra. 

41) Ubi aupra. 
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qu'elles different de celles que j'ai marquées ci- A Ensuíte, il passe en revue toutes las victoires rém- 


dessus, et qui sont certaines. On peut donc croire 
que la véritable lecon du passage concernant les 
princes Alexis et Andronic, est celle dont du Cango 
a suivi la teneur. B 

Au reste, voici les seuls points historiques que 
coofirment les différents épithalames compris en 
cet arlicle: | 

19 Le prince dont notre poéte célébrait le ma- 
riage, rejeton de la tige des Comnénes et de celle 
des Ducas, 88 nommait Alexis (Epith. I, vers. 23; 
et Epüh. v, vers. 19) : | 


Κάλλιστε x)ábe Κομνηνῶν, ᾿λλέξιε νυμφίε. 
Δουχῶν βλαστὲ xal Κομνηνῶν, ᾿Αλέξιε νυμφίε, 


portées par l'empereur, sur les bords du Danuhe 
(Décad. vi, vers. 5) ; du Sangare (Ibid.) ; de VHa- 
lys (Ibid. vers. 5; item décad. 1, vers. 8 ; it. décad. 
Xvi, vers. 1 ; i. décad, xxin, vers. 8 ; it. décad. xxvi, 
vers, 2) ; et il célébre surtout Ja prise de Castamon 
(Décad. x et seqq.), comme eelle des villes de Bal. 
£0s, d'Atamos, d'Alaaos (Décad. xxu, vers. 1612: 
it. déc. xxvn, vers, 6). Puis, ἃ cette occasion, il 
nomme (Décad. xxi, vers. 9 et seqq.) lee émirs ou 
généraux mabhométans défaits par ce prince. Vers la . 
fio (Déc. xxvi), Il feit aussi mention des avantages 
obtenus tant en Dalmatie qu'à Laodicée, à Sozo- 


. polis, à Amorium et ailleurs. | 


.2* Son sleule maternelle était. ]róne Duceuné ῃ On rencontre co morceau dens le manuecrit de 


(Epith. 1, vers. 1 οἱ 8) : 
Μήτηρ μητρὸς βασίλισσα, βασιλισσῶν f) κρείττων" 
Τὶς ἀγνοεῖ τὴν Δούχαιναν, τὴν ἄνασσαν Εἰρήνην ; 
9* Sa mére. était née dans la pourpre (Ibid. v. 9) : 
᾿ Μήτηρ πορφυρογέννητος... | 
. . δ᾽ Son pére étoit décoré du titre de panhypersé 
baste (Ibid. v. 10) : ' 
Πατὴρ παννπερσέδαστος. 
δ᾽ Son épouse (que le poéte ne nomme point, et 
dont il serait peut-étre difficile de trouver ailleurs 
le nom) était d'une race illustre et royale (Epifh. 1t, 
vers. 8 οἱ 9) | 


Kal νύμφη σοι νυμφεύεται περιφανὴς τῷ γένει" 
Ex γὰρ σειρᾶς βασιλικῆς ἔστι χαταγομένη. 


ΑΒΤΊΟΙΕ LX. 


[Deux morceaux commencant, l'un au. fol. 10$ verso, 

. lin. t, l'autre au folio 108, recto, lin. 22; n. LXI et 
LXIL de l'Index grec.] 

4A* Dizains, en vers politiques, sur l'entrée triom- 
phonte de l'empereur Jean Comnéne [ à Constan- 
tinople], aprés la prise de Caetamon. 

9* Autres dizains de méme sorte, adressés au méme 
rince en celle méme occasion. La ville de Con- 
slantinople est. censée parler, pour l'engager à 
sasseoir sur. le char qu'elle [uí présentait. Par 
Théodore Prodrome. 


. Τοῦ αὐτοῦ (a) εἰς τὴν ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Ka- 
σταμόνος ἑπινίχιον πρόοδον τοῦ οαὐτοκράτο 


pim 


χυροῦ ᾿Ιωάννου τοῦ Κομνηνοῦ δεχάστιχα moÀt- . 


TX. 

Tot; δήμοις. 

2. Ὡς ἀπὸ τῆς πόλεως δεχάστιχα παραχλητιχὰ τῷ 
αὐτοχράτορι, πρὸς vU χαθίται ἐφ᾽ ἅρματος. 
Toic Δέμοις. | 
Ces deux petits poómes sont relatifs à la máme 

᾿ (δία, et aux. imémes particularités que ceux qui ont 

fait le sujet des articles Lt* et Lvii*. 

Dans l'un, qui est composé de vingt-neuf dizains, 
ou de 290 vers [politiques], le poére commence par 
se faire connattre οἱ se nommer lui-inéme (Décad. 1, 
vers, 1, 2 οἱ 3) : 


'Anb Προδρόμου Πρόξδρομο. . . . . . 
| Ταῦτα χαρποφορῶ σοι 
Ὃ Πρόδρομος τῷ βασιλεῖ. 


1) Voyez ci-dessous l'article LXVI. 
$) Conf. Cang. Glossar. med. ei inf. Grec. 


(a) Edidit Ang. Mai Bibl. nov. PP., V1, 408 et i10. 


la bibliothéque Impériale, ne 2851, fol. 154 verso, 
lin. 8; mais il y est mutilé, puisqu'il ne s'y trouve - 
composé que de 108 vers. 

L'autre poéme contient seulement dix dizains 
[100 vers], et le sujet en est suffisamment expli- 
qué par le titre méme. 

Ce titre, ainsi que celui des six autres piéces dont 
j'aurai bientót à parler (1), porte ces mots : Τοῖς 
δήμοις [littéralement, pour les démes] : ce qui pa- 
raltrait signifler que les piéces doat il s'agit étaient 
destinées à étre récitóes ou chantées, au nom de 
ces factions des jeux du cirque, si souvent men- 
tionnées dans l'Histoire du Bas-Empire. En effet, du 
Cange paraft n'avoir rencontré les mots οἱ δῇ μοι 
que dans des ouvrages οὗ ils indiquent taniót ces 
factions des Verts et des Bleus, etc., qui parta- 
gesient le peuple de Constantinople, relativement 
au concours dans les jeux du cirque ; tantót les 
bancs ou degrés do l'Hippodrome, sur lesquels ies - 
membres de chaque faction se réunissaient les uns 
auprés des autres (2) : Δῆμοι"  Factiones. agiiato- 
rum... IH. δῆμοι" Gradus Hippodromi in quihus se- 
dere consueverant δῆμοι, seu factiones. Peut-étre 
l'esamen attentif des differentes compositions poé- 


. tiques de Théodore Prodrome, dont le titre porte 


τοῖς δήμοις, fera-t-il naftre le soupcon qu'au temps - 
οὐ l'auteur écrivait, ces mots ne laissaient pas de 
se prendre en quelque autre acception. 


ARTICLE LXI. 


D [Morcesu commengcsnt au fol. 109 recte, lin. 25, n. LXTII 


de l'Index grec.) 


Vers de Théodore Proarome, sur une représentation. 
[allégorique] de la vie humaine. 
Celte petite piéce est imprimée dans le Recueil 
publié à Bàle en 1556; j'indiqueral les variantes 
qu'offre notre manuscrit. 


ARTICLE LXII. 


[Moreeaux commencsnt au fol. 109 verso, lin. 8, 
B. LXIV, LXV et LXVI de l'Índex grec.! 


4. Vers de Théodore Prodrome, en l'honneur de cha- 


tom. I, col. 287 et 988. — It. tom. If, Append. ad 
Glossar. col. 55. 
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eun des saints dont se fait la commémoration dans A mentaires, et que je ne puis me livrer à nn pareil 
chaque Jo der année. En prenant, àchaque mois, — travail, je me borne ici à une shnple notiee, Dans 
a premiere lettre du premier vers, la réunion de  ,,. : . 
ces douse leitres forméra le surnom | Τοῦ Προδρό- l'imprimé, la piéce ne contient que 500 veri dans 
pov] de l'auteur, rotre manuscrit, elle est de 501, parce qn'immé lia- 

tement apréa le vers 164 : 

Φύσει τε ταυτὸν, xai δυνάμει, καὶ xpácst 


le manuscrit en offre un qui ne se trouve point dans 
l'imprimé : 
Χωριστὸν οὐδὲν τῶν τριῶν * ἕν τὰ τρία. 
ARTICLE LXV. 


[Morcesux contenus dans le fol. 121 recto, lin. 14, 
e. LXX, LXXI et LXXII de l'Index grec.) 


Teu αὑτοῦ povóstiya slg τέλη τῶν ἔχάστης ἡμέ- 
ρας μνημονενομένων ἐν ὅλῳ τῷ ἔτει ἁγίων, συν- 
ἐμφαινομένου xal τοῦ ἐπωνύμου τοῦ ποιττοῦ 
«οἷς ἐν ἐχάστῳ μηνὶ ἀρχτιχοῖς τῶν πρώτων 
στοίχων (sic, sed legend. στίχων) στοιχείοις. 
Cette espéce de calendrier poétique, dont le titre 

seul annonce suffisamment l'objet et le qenre, com- 

mence, selon l'usage des Grecs, par le mois de 


septenibre, . 4. TN 
ll y à auiant de vers que de jours dans l'année. Mis Ea Pide et 1 ὃ δα, πὸ Sar 
L'ouvrage débute par ce vers : B wn jardin. ' 


Τὸν Συμεώνην ἐχ στύλου πόλος φέρτε" 
et se terimuine par celui-ci ? 

Zu3*p*, x21, σοὶ σὴν πεοισφίνγει πόλιν. 

On trouverail peut-étre quelque p'aisir, et méme 
quelque utilité, à comp.rer ce morceau avec un 
autre de méme genre, intitulé : Συνοπτιχὴ σύνοψες 
ἁγίων χρόνον, et qui est attribué à Nicépbore Cal- 

celle du bapi&me de Jésus-Christ. 


liste dans le Recueil publié à Bàle en 1555. - :. Á - id 
4. Vers sur les douze [etes de N.-S. Jésus-Christ. ' El eevient [xat "a μαπρίσιν - «el; 
pote. 

Ces hymnes, de 24 vers chaeun, sont au nombre 
de six ; trois pour Ja féte de la Nativité ; trois pour 
eelle du baptéme de Jésus-Christ [qui répondait au 
méme jour que l'Epiphanie]. 

J'ai déjà dii (1) que, d'aprés les mots, τοῖς 
Afpot, qui se lisent dans le titre de ces hym- 
nes, comme dans cclui des deux autres poémes doct 
j'*i parlé ci-dessus, ils semblent avoir été destinés 
à étre chantéa au nom des foctions des jeux de 
cirque; mais en móme temps je n'ai pas dissimalé 
que peut-étre ce point prétait à quelques difficultés, 
dont Je ne pouvais donner, ni méme chercber es 
ce moment [8 solution. J'ajoute ici, à l'égard des 


Ces petits poémes ont éió publiés tous les trois 
dans le Recueil donné en 1556. 


ARTICLE LXVI. 
(Morcezux eommencant au fol. 121 verso, li. 37, 
n. LXXIII et LXXIV de l'Index grec.) 
Hymnes. adressés ἃ l'empereur Jean. Comnàne, à 
l'occasion, tant de la féte de la Nativité, que de 


S. Iluit vers sur Abraham donnant lhospitalitd à la 
Sainte Triniid. 


ARTICLE LXIII. 


(Morceaux eontenusdaos le fol. 117 verso, lin. 8 ef seqq., 
n. LXVI] et LXVIII de l'lndex grec.] . 


2* Cinq disques sur wn anneau portant un cachet (Y 
avec l'empreinte de deuz amantis de la poltrine 
desquels sortaient deux arbres. 


9* Complainte en vers. héroiques, sur le peu d'hon- 
neur que, daus le sicele de l'auteur, on rendait à 
la littérature. 


ARTICLE LXIV. 


(Morcesu eommengcant au fol. 118 recto, lio. 2, n. LXIX 
de l'Index grec.] 


Vers de Théodore Prodrome, contre [un certain] Ba- 
γι, 9ain discoureur, qui [Iui faisant un crime de 
ea tro grande application à l'étude des belles- 
lettres | l'avait traité calomnieusement d'hérétique 
[ou sectaíre]. 


Ἰοὺ αὐτοῦ sl; τὸν BAPEA, τὸν χαταφλναρήσαντα 
αὐτοῦ τὸ voU αἱρετιχοῦ ὄνομσε 


six piéces, objet particulier de ce rxvi* article, 
qu'il serait assez intéressent de déterminer ea 
quelle année celles auraient été 'composées. Elles 
contiennent plusieurs particularités dont les unes ae 
premier coup-d'eil, paraissent, en quelque sorie, 
impliquer contradiction; et les autres, décidémeni, 


La piéce qui fait le sojet de cet article se trouve Β pe sauraient staccorder avec ce que les. bistories 


dans lo Recueil imprimé à Dà:e, eun 1526. Elle na 
manque point d'intérét, en ce qu'e?le nous apprend 
diverses parücularités concernant la famille, l'état 
et la fortune de notre auteur ; mais, dans l'linprimé, 
elle est pleine de fautes. Gilbert Gaulmin en ἃ noté 
quelques-tunes, et notre manuscrit peut servir, non- 
seulement à confirmer les eonjectures de ce savant 
homme, mais encore à rétablir les passages cor- 
rompus sur lesquels il n'a fat aucune remarque. 
J'ai done été tenté de reproduire ici le texte de ce 
petit poéme purgé de toute lecon vicieuse. Mais, 
comme dans plus d'un eudroit il exige des com- 


(1) Voyez ci-dessus l'art. LX. 


modernes ont eru pouvoir établir. 

Par exemple, certains vers du premier deg bym- 
nes relatifs à la féte de la Nativité, conviennent à 
une année dans laquelle l'empereur de retour des 
pays orientaux, aurait fait une entrée triompbhale 
dans Constantinople; et, en méme temps, a une 
époque οὐ son fils afné Alexis aurait été ddjà as- 
socis à la couronne, pendant que ses trois fiis 
puinés [Andronic, Isaac, Mouuel] auraient simul- 
tanément porté le titre de SEBASTOCRATOR : 
$. Πάλιν 8c; ἈΠῸ 8A1MAN (2): ὡράθη ird 

ρος, 


(2) Couf. labachue cap. i, v. 5. Conf. et Calmet, ad Deuter. cap. xxxin, v. 2. 
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4. Καὶ βασιλεὺς 'ADO ,8AIMAN εἰσῖλθε νιχηφό- A — Quant à cette. espéce de contradiction avec soi- 


$. 
48. ᾿Αλλ’ ὦ γενάρχα τοῦ avz6;,.. Leo 


18. Φρούρησον, σχέπατον ᾿εἰς πλείστους χύχλους 


* [χρόνῳν 


Τὸν νιχητὴν. τὸν Κομνηνὸν, δεσπότην Ἰωάννην, 


Καὶ τὸν τοῦ ΣΤΕΦΟΥ͂Σ ΚΟΙΝΩΝΟΝ, 'AAEZION δε- 
[σπότην, 

Καὶ τοὺς ΣΕΒΑΣΤΟΚΡΑΤΟΡΑΣ χαὶ ΠΟΡΦΥΡΟ- 
[ΓΕΝΝΗΤΟΥ͂Σ, 


Τὸ τῶν ἡλίχων ἄγαλμα, τὴν θαυμαστὴν TPIAAA. 


Mais, daus les deux autres hymnes relatifs à la 
méme féte, aiusi que dans les trois hymnes com. 
posés pour la féte du Daptéme (et, par conséquent, 
pour une solennité postérieure à celle de la Nati- 


méme, il pourra étre facile d'en disculper notre 
auteur : il suffira de supposer que les vers : 


ἜΓΩ (8) δ᾽ ix μόνου λόγον σε xa! μόνης φἥμης 
[βλέπω . 


Tov (9) τροπαιοῦχον δ' οὐχ δρῶ. MEN 
Τρισευτυχὴς 1 Κασταμὼν, τρισευχλεὴς f Γάγγρα, 
Ὅτι τῶν σὼν ἀπήλαυσαν βασιλιχῶν ἀχτίνων, 

doivent uniquement s'entendre de la briéveté ὑπ 
séjour de l'empereur à Constantinople, dans l'inter- 
valle de ses diverses campagnes, depuis 1117 jus- 
qu'en 1127. Mais à l'égard du titre de SEBAsTOCRA TOR 
que portérent les trois fils pufnés de l'empereur, 


vité) , on rencontre des passages qui, tout en con- B le ténioignage de notre poéte [témoignage qui, je 


firmant ce que nous venons de faire. observer sur 
les. quatre fila de l'empereur, pourraient nous in- 
duire à penser que Jean Comnéue, depuis sa pre- 
miére cainpogne en Europe et sa guerre de Hongrie, 
toujours absent de Coustantinople, n'y renira point 
avant la fin de sa seconde expédition d'Asie, dans 
laquelle il reprit Castamou et fit la conquéte do 
Gangres : 


(1) Κεχόρεσταί aov τῆς μορφῆς ἀνατολὴ καὶ δύσις, 
᾿Απήλανσέ σου Δάνουδις͵ ἼΛλυς ἑώραχέ σε. 

Εἶδέ σε γῇ Κασταμονὶς, Γάγγρα προπέδλεψέ σοι " 
ἘΓῺ δ᾽ ἐχ μόνον λόγου σε χαὶ μόνης φήμης, βλέπω... 
. * . (3) Πολυχρόνιος Ῥωμαίων βασιλεύοις * 
KaY τῷ παιδὶ xal βασιλεῖ σνυγχαίροις ᾿Αλεξίῳ, 


le répéte encore, est absolument iriécusable] doit 
nous servir à rectifier l'erreur de nos plus savants 
modernes. En effet, suivaut du Cange, les trois fils 
puinés de Jean Comnéne n'auraieut été décorés de 
ce titre que successivement et à différentes époques; 
tout au plus, de la maniére dont il vite, à ce sujet, 
l'historien Nicétas (ín Joanne, ὃ V), pourrait-on 
induire que du Cange regardait Andronic et Isaae 
comme ayant obteuu simultanément le titre dont 
nous parlons, Et M. 16 Beau se montre eucore bien 
moins exactement instruit à cet égard, puisque, 
selon ce qu'il énonce en propres termes (10), Isaac 
n'aurait été déclaré s£BASTOCRATOR qu'aprés la inort 


Kal xoi; σεδαστοχράτορσι xal  mopquportvví;:otc. C d'Andronic, c'est-à-dire, au plus tót en 1142, 


Τὸν (5) τροπαιοῦχον δ᾽ οὐχ ὁρῶ. - T" 
Τρισευτυχὴς dj Kaotapuov, τρισευχλεὴς ἡ Γάγγρα, 
"Uti τῶν cov ἀπήλαυσαν βασιλικῶν ἀχτίνων. , 
"AX ὁ (4) τιχτόμενος Χριστὸς ὑπὸ μητρὸς να 
ΜΝ νον. 
Ῥωμαίων ἦλιε λαμπρὲ, δέσποτα τροπαιοῦχε, 
Φρουρῆσαι σὲ xal τὸν ἐχ σοῦ, τὸν ede τοῦ 
. Χράτους, 
Μετὰ ΤΩΝ ΠΑΡΗΛΙΩΝ ΣΟΥ͂, τῶν ΣΕΝΑΣΤΟΚΡΑ. 
(5) ᾿Αλλ' ὦ τὸν ῥύπον τὸν ἐμὸν ἐν Ἰορδάνῃ πλύνων, 
Σκέποις τὸν μέγαν νικητὴν, δεσπότην ᾿Ιωάννην, 
Σὺν τῷ παιδὶ χαὶ κοινωνῷ τοῦ στέφους ᾿Αλεξίῳ, 
Καὶ τοῖς ΣΕΒΑΤΟΚΡΑΤΟΡΣῚ καὶ Πορφυρογεννή- 
| τοῖς. 


Καί qo (6) φυλάττουσι μέχρι. παντὸς ᾿αἰῶνος, m 
, Τῷ βασιλεῖ χαὶ τέχνῳ σου συγχαίρων ᾿Αλεξίῳ, 
καὶ τοῖς ΣΕΒΑΣΤΟΚΡΑΤΟΡΣΙ ΚΑΙ IIOPeYPO- 
[ΓΕΝΝΗΤΟΙΣ. 
ΤΟΙ͂Σ 'API8MQ ΤΡΙΣΣΕΥΟΥ͂ΣΙΝ, ἀξίᾳ μονουμένοις.- 


Μετὰ τοῦ (7) συμμετόχου cot τοῦ κράτους, *AXC- 


Clov, 
Καὶ ΤΗ͂Σ TPIAAOZ τῆς σεπτῆς TON ἐξρύςτο. 
[ΚΡΑΤΟΡΩΝ. 


(1) Hymn. in Nativ. Il, vers. 7, 

(2) liymn. eod, vers. 22. 

(5) Hymn. in Nativ. lll, vers. 8. 

(4) lbid. vers. 20. 

Ἢ Hymn. in Bapt. J, vers. 94. 

6) Hymn. in Bapt. Il. vers. 90. 

1) Hywn. in Bapt. Ilf, vers. 25. 

8) Hymn. in Nativit, !i, vers. 10, 

(9) Hymu. in Nativ. III, vers. 8 et seqq. 

(40) « Δὰ retour de cette expédition. de llongrie 


ARTICLE LX VII. 


[Morceau commendant au fol. 135. recto, lin. 0, 
n. LXXV de l'Index grec.] 


Vers héroiques par Théodore Prodrome, 
sur sa. maladie. 
ToU αὐτοῦ χατὰ τῆς νόσου f,pot. 


Dans cette piéce, composée de 51 vers hexamé- 
tres, le poéte se plaint des douleurs que lui causait 
uu violent catarrhe qui affectait toutes les parties 
de son corps. 

Elle débute par ce vers : 

Νοῦσε, μέγα χρατερὴ, βριθὺς πόνος, ἄλγος ἄλαστον, 
ei se termine par celui-ci : 


D Ἤ μ᾽ ἀπὸ γῆς ἀνάειρε, λελασμένος ἀμπλαχιάων. 


Dans le corps de cette méme piéce, ou trouve 
de neuveaux indices du peu de fortune et d'agré- 
ments dont Théodore doit avoir joui durant 88 vie: 
il se donne comme extrémement pauvre, et no vi- 
vant que de son travail sur les livres : 

Σῶμα (11) δ᾽ ἐμὸν προλέλοιπε, βίδλοις πενίῃ θ᾽ ὅπο»- 
[διμηθέν... 


en 1125], qui fut de courte durée, l'empereur s'oc- 
cupa de sa fanille. Ii avait quatre fils; Alexis, 
l'aiué, fut revétu de la poorpre impériale; et, daus 
la proclamation annuelle, son pére l'associa au titre 
d'empereur, Andronic, le second, fut décoré du titre 
de sébastocrator. Nous verrons ces deux princes 
wourir avant leur pére, et laisser leurs titres à 
leurs cades, Isaac et Mannel.» Hist. ἐπ Bas- Evwie, 
liv. LXXXVI, $ 9, tom. XIX, pag. 13. 
(11) Vers. 2U. 
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Ὡς καὶ (1) ἐγὼ κακπότησι κυλίνδομαι ἀτρυγέτοισι. À avec promesse d'une ponne composition, refnss δὲ 


Κἐκμηκχ᾽ ἀμφὶ γόγοισιν, ἀπείρονα 
Κέχμηχ᾽ ἐν πενίῃ xal ἀναγχαίῃ βιότοιο. 


ARTICLE LYXVIil. 


| [Morceau commencant δ fol. 125 verso, lin. 41, 
I . Rn. LXIVI de l'index grec.] 


Vers adressés à l'empereur Jean Comnóne, par Théo- 
dore Prodrome, sur la reprise de Castamon el [a 
conguéte de Gangres. 


Tob αὐτοῦ τῷ μεγαλονίχῳ βασιλεῖ, χυρῷ Ἰωάννῃ 
τῷ Κομνηνῷ, ἐπὶ τῇ δευτέρᾳ Κασταμόνος ἁλώσει 
xat Γάτγρας. 

Cette piéce peut servir à rectifler, sur. beaucowp 
de points, le récit de M. le Beau, dans son Histoire 
du Bass Empire. 


Ἱδρῶν ἀνέτλην, .- 


consenür. L'empereur ne ἠιβεδήϊ point à propos 


. de commencer la, campagne par 1e siége en forme 


d'une si forte' place, rabatit ar Castamon. Eo 
effet notre poéte, dans un nassage ob il apostrophe 
la sainte Vierge, lui dit (9) : 


᾿Αλλὰ τεὸν βασιλῆα μεθ᾽ ἕτερον ἔτραπες ἄστυ 


ΚΑΣΤΆΜΟΝΟΣ μεγάλης᾽ τό ῥα καὶ IIAPOE ste 


., 3 γακλέπτορα. Πέρδην 
ἐλ να itv once διὰ νύκτα. βαθεῖαν 
ΚΑΣΤΑΜΟΝῸΟΣ μετὰ ἄστν.. . "PP 

Castamon [αἱ promptement emportée, Alors l'em- 
pereur ne balanga pas à retourner sous les murs 
de Gangres, et ne tarda guére non plus à s'es 
rendre maltre. | 


Suivant la teneur de ce récit (2), Jean. Comnéne δ Tels sont les foits à l'égard desquels notre poéte, 


n'aurait pris la ville de Castamon, pour la pre- 
miére fois, qu'en l'aunée 1125, et aprés avoir perdu 
son épouse [lréne ou Pyrisca], morte, nous dit 
l'historien, vers la (in de 1194. Mais on voit icl, et 
avec la derniére évidence, que telle ne fut point la 
marche des evénements. Voici ce que nous apprend 
lé témoignage irrécusable de notre poéte : 

Depuis que l'empereur s'était emparé une pre- 
miére fois de Castamon (conquéte dont notre au- 
teur ne fixe point la date, mais qui, selon ce qu'il 
dit, doit nécessairement avoic eu lieu avant la mort 
de limpératrice) les Tnres avaient repris cette 
place. Jean Comnéne se préparait à passer dere- 
chef en Asie, lorsqu'il perdit son épouse; et la 


douleur qu'il resseniit de ceue perte fut cause c 


qu'il retarla son départ : 

Ὡς (δ) δέ τεῦ ἄλγος ἄλασταν ἀπήμδλυνε pastas 
| | ὁρμὴν 
Πότμος ἑξῆς ἀλόχοιο, μέγ᾽ εὑσεθέος βασιλίσσης. 


Aprés avoir payé un juste tribut à la tendresse con- 
. jugale, i! poursuivit ses projets guerriers. Arrivé 
dans. l'Asie Mineure, il voulut d'abord se rendre 
maftre de Gangres, ville occupée par la veuve d'un 
émir turc, qui s'y était renferméc avec ses [8 et 
ses (les : 


᾿Αλλὰ (4) καὶ ὡς οἱ ἄνασσε δάμαρ φθ': μένοιο &yoto, 
Βαρδαρίδων βασίλεια, ἅμ᾽ υἱέσσι καὶ θυγατράσιν. 


Cette princesse musulmane, sommée de se rendre, 


(4) Vers. 42. 

(2) « Ce fut cette année 1124 que l'empereur 
perdit sa femme lIréne.,. La guerre de Hongrie étant 
terminée, il reprit [en 1125] le dessein qu'il avait 
formé de recouvrer l'Asie-Mineure. Les Turcs, ré- 

andus en Paphlagonie, s'étaient rendus mattres de 
à$1a3mon, une des principales villes du pays; 
c'était l'ancienne Germanicopolis. Jeaa s'y traus- 
orto, et la prit par escalade. Il repassa eusuite le 
losphore avec ua graud nombre de prisouniers et 
renouvela le pieux triomphe dont Zimiscés avait 
donné le spectacle à Constantinople... Pendant qu'il 
se délassait de ses fatigues et qu'il s'occupait [en 
1126] à faire jouir ses sujets d'un. gouvernement 
humain et équitable, Doniuian, maltre de la Cappa- 
doce, reprit Castamone, ct passa la gernison au fil 


D de l'épée. Ceite nouvelle afftigea l'em 


étant contemporain, et snrtout adressant son récit 
au prince dont i! chante Jes exploits, a plus d'ae 
torité que tous les historiens, méme les plos je- 
dioleux. | 

Quant à !a date précite, soit de la seconde coe 


quéte de Castamon, soit dela prise de Gangres, b. 
petit poéme de Théodore m'a paru ne rien contenait. ᾿ 


qui empéchát d'adopter celle que M. le Bean s cr 


' devoir indiquer. 


Ce poéme dont, d'ailleurs, les déralilg ne sow 
point eépourvus d'iatérét, est de 296 vers heise 
raétres; en voici les six premiers et les hei 
derniers * ] s 


Καὶ τἀδε σου μεγάλαθλα μυθήσρρμαε ἔργα πολίταις 
Ῥώμης χουροτέρης, Κομνιηνάδη πτολίπορθε, 
Ἑχος ἀναχτορίου * καὶ tv βιδλίοισι χα 
"Ὄφρα καὶ ὀψιγόνοισι μετέσσεται, οὐδὲ Daveita:, 
Καὶ θεὸν ὡς σε τίσωσι μετήλυδες ΓἌρεος υἱοί’ 
Πάντα δέ τοι χατὰ μοῖραν ἐριρραδέως ἀγορεύσω .. 


Ῥώμη (6) ἀψιγένεθλε, πόλις ᾿πολέων Bacüss, 
Ῥώμη Κωνσταντινιάς, ἀγνῆς Χχλῆρος ἃ νάσσης, 
Τίς ποτέ. τοι Γάγγρην μετενείματο ; Τί; mr 
Τοῖσιν ἐπ᾽ ξελίοις καὶ Κασταμόνος spe ἀρχάν 
οἷσιν Ett. neÀlot; xa απταμώνος εν . 
Τίς tot oe ἔκαμψεν ἀχαμπέος e rive. ὕψος, 
vnd ἀρδαρίδας δὲ μεγακρατέας πόρεν ógyex, 
“ sep. ἀλεξιάξαν "Iávvoo βασιλῆος (sic) ; itn 
Τῷ χε μαχροὺς λυχάδαντας ἀρώμεθα Alcovi vill 


| rear, quot 
maladie retenait à Constantinople, Dés qu'il e 
recouvré ses forces, il prit la route de Castamon. 
Doniman était mort, et Mahomet, 80m spccessetr, 
était en discorde avec Masoud, sultan dco. 
L'empereur profita de la conjoncture pour δι νεῖ 
Masoud dans soo parti. fl en obtint. des uoepes 
pour agir de concert contre l'ennemi commun; δὶ, 
avec ce secours, il rentra dans Caatamone. » Bis. 
du Bas-Empire, liv. txxxv, ὃ xiv. et suiv. t. XIX, 
pag. 23 et suiv. 

(3) Vers. 11. 

À) Vers. 25. 

9) Vers. 54; Conf. et vers. 70 et seqq. Ht. v. 
165 et seqq. 

(6) Vers. 289. 
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ARTICLE LXIX. 


| [Six móreesux commenosgt ao fol. 126 verso, lin. ἐ, 
n. LXXVII-LXXXII de l'Index grec.) E 


Vers [élégiaques], en 'honneur :- 


ΗΝ de Γαρόίτε S. Paul; -— le Théol 

. de S. Gréqnire [surnommí] le elogue ; 
ὅς de S Basile le nd 4 opes 
4e de S. Jean Chrysostome; 

D* de S. Crégoire de Nysse ; 

6^ de S. Nicolas. 


| Πρῤοσφωνητήριοι, 
Εἰς μέγαν ἀπλστολον Παῦλον. 
“Ὅμσιου εἰς νὸν Θεολόγον Γρηγόριον. 
Ὅμοιοι εἰς τὸν μέγαν Βασίλειον. 
Ὅμοιοι εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν Χρυσόδατομον, 
Ὅμοιοι εἰς τὸν Νυσσαέα Γρηγόριον. 
Ὅμοιοι εἰς τὸν ἅγιον Νιχόλαον- 


Cés six petiles pléces, compusóes enscune de 


douze distiques élégiaques, so reneontrent dans lo. 


Recueil publié à Bale en 1556. Mais le texte de l'iin- 
ptimé est fautif. Notre manuscrit servirait ἃ rétablir 
partout la véritable legon. Je n'en citerai ici qu'un 
exemple. Dans la deuxiéme piéce (Je veux dite eclie 
qui se rapporte à S, Grégoire surnommé le Tbéo- 
logue), au quatriéne Jistique, l'imprimé porte : 

Παρθενίης, μέγα χαῖρε, ἐπιήρατε νυμφίε νύμφης 

Ἢ pb μὲν ἐν Τριάδι καί v loot ΟΣΟΙΣ- 
Dans notre manuscrit oii lit distinctement, pour le 
.Ners pentaméire : 


Ἢ πρὸ μὲν ὃν Τριάδι καί τ᾽ &0)0916: ΝΟΟΙ͂Σ, C 


ARTICLE LXX. 


[Morceaux commencsant au fol. 128 recto, tin. 1, 
n. LXXXIII de l'lodex grec.] 


Adieuz [de Théodore Prodrome] aux Byzaniins. 
ToU αὐτοῦ ; συνταχτήριοι τοῖς Βυζαντίοις (6). 


Cetie piéce est composée de δῦ vers hezaméires.- 
Lo poéte y parle comme étant prés de quitter une 
ville oà il n'a pu trouver aucune récompense de ses 
travaux littéraires. Il lait d'ahord l'énumération des 
beautés matérielles, de tous les ornements de l'art, 
de toutes les magniflcences qui distinguent Ia capi-- 
tale de l'Eiopire; mais il lui reproche de négliger le 
márite qui tient à l'esprit. De là, s'adressant aux 
palais des empereurs, il se plaint de ce que ces 
princes n'ont jamais payé ses services. 

Ensuite, apostrophant l'église de Sainte-Sophie, 
i! lui fait les mémes reproches. 

Enfin, il nous apprend que le nouvel archevéque 
de Trébizonde. qui seul, à Constantinople, savait 
distinguer et protéger le mérite indigent , était tout 
prét de partir pour allor prendre posseasion de son 
giége , et se proposait de l'emmener avec lui. 

L'auteur, dans le cours de la piéce, ne se nomme 
poii. Mais iudépendanment du titre, Τοὺ αὐτοῦ, 


1) Voyez l'árticle XXIV. 
2) Cung. Fam. Aug. Eyzantin. p. 118. 
1d. pag. 202. 
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dit concernant sa fortune, εἰ l'ainitió dont l'arohe- 
vóquo de Trébizonde l'honorait, prouven& assez 
qu'elle est de Théodore Prodrome (1). 


ARTICLE LXXI. 


[Moreeau conteno dans le foj. 128 verso, in. 1, 
, n. LXXXIV de l'Indes grec.] 


Epigramme [de Théodore Prodrome] sur (a maniàre 
dont saiut Pierre fut crucifit. 
Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον Πέτρον σταυρούμενον. 
Cette petite piéce, indépendamment de ce qu'ette 
offre assez peu d'intérét, pourrait bien n'étre pas 
anecdote. Mais elle n'est eomposée que de sept 
vers ; ainsi donc, puisque je ne dois point me dis- 


B penser d'en parler, il est plus court de la transcrire 


que de l'analyser (δ). 


ARTICLE LXXIL. 


[Deux morceaux commencant δὺ fol. 128 verto, lia. 6, 
n. LXXXV et LXXXVI de l'index grec.) 


[. Vers [de Théodore Prodromo] destin&s à £tre 
inscrits su» le lombeau du. Pansdtaste - ébaste 
Consuanitu Camytsés. 


Τοῦ οὐτοῦ στίχοι ἐπιτύμδιοι εἰς τὸν πανσέδαστον, 
σεδο σὸν, χῦοον ΚΩΝΣΤΑΝΤΙ͂ΝΟΝ τὸν Kapü- 
τζην. 

Le. personnage, Cosxstantin Camytzàs, auquel cette 
petite piéce , composée en forme de dialogue entre 
un tombeau el un étranger |ou voyageur], sert d'épi- — 
taphe , semble n'avoir été connu ni de du Cange ni 
de M. le Beau. 

Notre poéte nous apprend ici (carm. 1, vers. 19) 
que ce Constantin Camy!sàs avait épousó Merie 
Comnéàne, princesse porphyrogenn?ie (c'est-à dire 
appartenant à la famille impériale), mais seulement 
du cóté maternel : 

Τῆς πορφυρανθόπαιδος, à33à μητρόθεν. 

Dans la petite piéce suivante, il nous dira que 
ceue Marie Comnàne, épouse de Constantin Camygt- 
£às , avait pour mére Tléodora Comiéne, nóe elle- 
méme de parents décorés de 18 pourpre (carm. u, 
vers. ἃ et seqq.)* 

'H πορφορανθόπειδος Ex Θεοδιύρας 
Μητρὸς Κομνηνῆς Κομνηνὴ παῖς Μαρία, 
Κωνσταντίνον δὲ σύζυγος Καμντζίου. 

Cependant je dois faire observer quc du Cange (8) 
fait mention de Théodora Comnéne porphyrogennéte, 
quatriéme fille de l'empereur Alexis Comnóéne I^, 
mariée à Constantin l'Ange, noble philadelphien, et 
tige de la race des Anges, qui régnérent aprés les 
Connénes, De ce mariage, ajoute-t-il (5), naqui- 
rent, entre autres enfants, deux filles, dont l'unc 
(qu'il ne nomme point, la désignant ainsi : N. 
Comnena) aurait, suivant l'historien Nicétas (4), eté 
marice dans la famille des Camyts2s. Nicétas, il est 


(4) Conf. Nie. in Is2o. lib. 1, $ 8; et lib. m, $ 3. 
— lt. in Alex. lib. :, $ 6; lib. π, $ 5; et lib. mr, 


(a Sox primos versus edidit card. Ang. Mai In Biblioth. nov. PP., tom. VI, p. 4t4. 


Exstat infra. 
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vral, appelle l'époux de cctte petitc-fille d'Alexis I**, A l'interlocuteur Xénédémus se dit le disciple, notre 


Manuel, et non pas Constantin. Camytzàs; et, de 
plus, il le qualifie, noo de pansébasie-sébaste, mas 
seulement de protosirator. Mais, malgré cette diffé- 
rence de dénomination , nous croyons que le per- 
sonnage célébré par Théodore Prodrome est le 
téme dont Nicétas ἃ fait ienition, et que son 
épouse, aypelée par notre poéte Marie Comnóàne, 
fille d'une mre porphyrogennéte, est précisément la 
princesse dont du Cange u'avait nulle. part trouvé 
le nom. 


Il. Vers [du méme awteur] au nom de Marte 
Comnéne, fille de Théodora Comnéne , épouse de 
Constantin Camy!zàs , consacrant , aur lu. table de 
comnunmnnion, son tétemeni de pourpre, apràs son 
veuvage. 


ARTICLE LXXIIT. 


[Morcesu commencant su fol. 129 recto, iin. 10, 
n. LXXXVI de l'Index grec.] 


X£n£pÉuus, dialogue, composé par Théodore Pro- 
drome. — Doutes sur. [différents points du traité 
de Porphyre, intitulé] Les cixQ voix. 


Tou αὐτοῦ Ξενέδημος, δ'άλογος " ἀπορίαι ἀπὸ TON 
E' ΦΩΝΩΝ. 


A pelne le petit traité de Ῥογρίγγὰ, iutitu!á 
Eieavo y, 7j, Περὶ τῶν ε΄ φωνῶν [dont le hut est de 
servir d'introduction ἃ ]a lecture des Catégories 
d'Aristote], eut-il été publié, qu'il devint, chez les 
Grecs, un ouvrsge élémentaire et classique. C'est 
néanmoins de ce méme traité que Théodore Pro- 


suteur ne àaurait avoir eu en vue le rbéteur 
Hermagoras , connu par les témoignages de Quinti- 
lien (1) comme aussi du Scholiaste d'Hermegéne, 
et qui, par conséquent, fut de beaucoup antérieur 
à Porphyre. L'Hermagoras instituteur de Xéad&di- 
mus clait, au contraire, postérieur à Porphbyre, 
puisqu'il avait expliqué à son disciple les écrits de 
ce philosophe. | 

Quant ἃ Xénoclàs, i! nous est donné ici pour un 
littérateur philosophe, qui avait composé des ouvra- 
ges sans nombre et de tout genre, écrits partie en 
vers de différentes wesures, partie en prose. De ces 
ouvrages, les uns, s'adressant aux princes, trai- 
taient tantót de guerres ei de conquétes , tantót de 
maladies et de morts; les autres étaient destinés à 
l'instruction des particuliers : e& ce méme Xéneclà 
n'était pas moins fécond eu discours non préparés 
qu'en compositions réfléchies, Au premier cosp 
d'eril, je ne vois mentionné dans l'ITistoire littéraire 
du Bas-Empire, au. ΧΙ" siécle, aucun littérateur à 
qui un semblable portrait puisse se rapporter, ai 
méme qui ait simplement porté le nom de ζΖέ- 
noclàs. 


Le dialogue, s'il est. véritablement de Tbéole'e 
Prodrome, comme l'annonce le titre qu'il porte, 
non-seulement dans notre manuscrit, mais encore, 
suivant le témoignage du P. Lazeri (2), daos s 
autre manuscrit lu. Vatican, u* CCXLII, pog. 57, 


dromo, daus le dialogue intitulé Xénédémus, fait la C doit avoir été un des premiers fruits de son sp- 


eritique. 

La piéce est écrite dans le goüt et méme aussi 
dans le style des dialogues de Platon. 

L'auteur n'y fait parler que deux interlocuteurs, 
qui sont censés converser daus Athénes , savoir : 
l'Athénieu Muscus, et le Byzantiu. Xénédémus, tils 
d'Aristander. Mais Aénédémus se donne lui-méne 
pour ayoir été le disciple d'Hermagoras, et rapporte 
ce qu'il tenait de Xénoclés. | 

Museus, Xénédémus, Arístander, Hermagoras et 
Xénoclés étaieut ils sutant de personnages fictifs, 
ou étaient-ce des personnes, sinon eucore existan- 
tes, du noins connues au siécle de Théodore Pro- 
drome? Voilà, je l'voue sans détour, ce que 
j'ignore. À certaius égards, il serait assez curieux, 
el peut-étre serait-il, en méme temps, assez aisé de 
résoudre ce doute. Mais je n'ai point le loisir d'en- 
tamer leà recherches nécessaires, Jo. remarquerai 
seulement ici qu'en parlant u'un fIermagoras, dont 


(1) Conf. Iustit. Orat lib. wit, cap. 1, edit. Rollin. 
tom. I. pag. 174. 

(2) Miscell. ex. mss. lib. ete, In epistolas Theod. 
Prodr. pag. 11. 
(5) Ms. CCCY, f 154, v, lin. 90 et seq. 
(4) Scilicet, τὸν Ὅμηρον, Conf. Iliad. lib. ΠῚ, 


(5) L. LXXXI, δ XLIX. tom. XVI], pag. 551 ct 
seqq. 

(6) On pent aus.i recourir au texte inéme de 
l'Aleziade d'Anne Comuéne, liv. v, depuis la p. 145 
jusqu'à 1a 0. 149 inclusivement. Selon du Cange 


v 


plieation à l'étude de la rhétorique et de 18 philo- 
sophie. En effet, d'un cóié l'auteur senible dire lui- 
méwe qu'il était encore fort jeune lorsqu'il essays 
sinsi de réfuter Aristote (3) : Οὐχ οἷός τε ἐγενόμην 
ἐγχρατὴς γενέσθαι τῶν τῆς ψυχῆς χκχινημάτων' 
ΝΈΩΝ γὰρ φρένες οὐ μόνον, κατὰ τὸν αὑτὸν (4), καὶ 
τοῦτο σοφὸν, ἡερέθονται, ἀλλὰ χαὶ δύσχολοί ta 
πρὸς τὰ δόξαντα xal πρὸ; τὰς προλήψεις, ὅτι μέ- 
λιστα βιαιόταται. Et d'une autre. part, nous voyes 
: cette production dédiée à un personnage qui κε Μὶ 
guére paraftre digne d'éloges et d'hommages, siae 
dans les premiéres années du régne d'Alexis I**, emp 
oà Théodore Prodrome ne devait pas 4ire for 
avancé dans sa carr!ére, Je parle íci de cet talus 


D sophiste et brouillon, sur qui l'habile historien di 


Bas Empire (5) donue à peu prés tous les rensei- 
gnements que peuvent fournir les écrivains orifi- 
naux (6). Dans notre manuscrit, le Mécéue à qi 
l'auteur s'adresse, est à la vérité nonuné non px 


[not. in. Aleziad. loc. cit, pag. 504], Jean Παίει 
est précisément le méme que Jean. Hypatws dont 
Gesner [in Bibl.] cite quelques Traités de rhétorique 
et de philosophie. Cette dénomination d'Hypatus 
était, non pas un surnom, maís le titre d'une di- 
gnité que Jean 1taíus obtint, aprés que Psellus eut 
quitté Constantinople. La dignité dont nous voulons 
parler est. marquée au. nombre des emplois de la 
tour de Constantinople, dans l'ouvrage du moist 
Matthieu; mais Codia l'a omise, On en «oit sac- 
cessivement revétus Constans Vestarcha (a». Alíat. 
De libr. ecclesias. Gr&cor Dissert. s, p. 409); Mi. 
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Italus, comme M. lc Beau l'appelle, mais Italicus (V): ἃ (L'auteur prétend étsblir contre Aristote qu'elles sont 


Φ:λοσοφίαν δὲ &xacav xal ῥητοριχὴν καὶ συνδεδε- 
μένω: ἄμφω xal ἀσυνδέτως, xal πάντα λόγον, τόν 
τε ἡμεδαπὸν χαὶ τὸν θύραθεν, τίνι ἂν ἄλλῳ ἣ ἼΤΑ- 
ΛΙΚΩ t6 χριτέον ; ὥσπερ ἀμέλει τὸν χρυσὸν τῇ 
Δυδίᾳ, καὶ τοὺς ἀετιδοῖς τῷ fp. . . (9) ΕἸς τὰς 
Δημοσθένους δρῶσα θυγατέρας, καὶ Πλάτωνός γε, 
καὶ ᾿Αριστείδου * προσθείην δ᾽ ἂν χγαὶ ἸΤΑΛΙΚΟΥ͂. 
Mais je n'en reste pas molng:porté à croire que ces 
louanges s'adressaient au méme personnage qui, 
apiés en avoir imposé successivement à toute la 
cour des empereurs Michel Parapinace, Nicéphore 
Botoniate et Alexis I, fut en(in reconnu, vers la 
lin de l'année 1084, pour le plus hétérodoxe des 
thiéologiens et le plus vain des sophisted, Je regarde 
donc le dialogue qui fait le sujet de cet article, 
comine ayant été composé antérieurenient à l'an- 
née 1085. Mais, sur tous ces différeuts points, je ne 
pretends donüer ici que de pures conjectures, 
formées d'aprés une trés-rapide lecture (5). 

Àu surplus, cette piéce qui, malgré l'inconsis- 
tance des raisonnements de l'auteur sur l'objet qu'il 
traite, ne laisse pas, comme je Je montreral pent» 
€tre ailleurs, d'étre intéressante sous plusieurs points 
de vue, est l'avant-derniére qui, dans notre nua- 
nuscrit, soit attribuée à Théodore Prodrome. 


ARTICLE LXXIV. 
[Morceau commengant au fol. 155, lín. 12, n. LXXXVIII 
de l'[ndex grec. 
Ecrit |de Théodore Prodrome] sur les qualifications 
. de cgaND ei de e£TiT, de BEAUCOUP el de PEU. 


chel Psellus, sous le régne d'Alexis (Conf. Scylit- 
aem]: Amyrneus, au temps de ce méme prince 
[Couf. Theophylact. Bulg. Arch. epist. 40]; Michel 
d'Anchiale et Theodorus [renicus Cepas, patriarche 
de Constantinople [Jur. Greco-Rom. lib. 1v, p. 503 
et 504] ; el d'autres encore [ap. Dalsamon, ad canon. 
Aposl. pag. 621, 675]. Gesner dit que plusieurs des 
ouvrages de Jean. Hypaius sont dédiés à l'empereur 
Andronic ; mais cette observation ne prouve 
point qu'ils ne soient pas de Jean Jialus ; car il s'a- 
gi, non d'Androujc Comnéne, mais d'Angronic le 
second fills de l'empereur Constantin Dwucas, qui, 
comme on sait [ez Zonor. et Scylitze), avait dé- 
claré empereurs 568 trois fiis, Michel, Andronic el 
Constanun. . 

jean talus, ajoute du Cange, florissait sous le 
régne de Michel Ducas, et, comimne Anne Comnéne 
l'attesie, avant le régne d'Alexis 1. Ce méme Jean 


Italus, poursuit-il, doit avoir été précisément le phi- D 


losophe anonyme auquel Théophylaetus | Epist 45] ἃ 
adressé une lettre, pour l'exhorter à a'armer,et de 
patience et de courage, afin de résister aux violents 
eunemis qui l'attaquaient. 

(1) Fol. 131, 1*. lin 16. 


des qualifications, non pas relatives, mais absolues. 


Τοῦ αὐτοῦ περὶ τοῦ METAAOY xat τοῦ ΜΙΚΡΟΥ͂, 
καὶ τοῦ ΠΟΛΛΟΥ͂, καὶ τοῦ ὈΛΙΓΟΥ͂" ὅτι οὐ τῶν 
πρός τι εἰσὶν, ἀλλὰ τοῦ ποσοῦ. 


, L'auteur de cet écrit polémique y chereha ἃ dé» 
uruire une partie de ce qu'Aristote établit dans 
le vi* chapitré de ses Catdgories (4). Aristote dans 
ce chapitre énonce ceci : 18. Οὐδὲν τῷ IIOZQ ἐστιν 
bvavtlov.. .. 19. ΕἸ μὴ ἄρα τὸ IIOAY τῷ *OAITQ 
φαίη τις εἶναι ἐναντίον, ἢ τὸ META τῷ MIKPQ. 20. 
Τούτων δὲ οὐδέν ἐστιν ΠΟΣΟΝ, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν 
ΠΡΟΣ τι. Οὐδὲν γὰρ αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ META λέγεται 
ἣ MIKPON, ἀλλὰ τῷ ΠΡῸΣ ETEPON ἀναφέρεσθαι 
(notre manuser't porte ἀναφαίνεσθαι.) Οἷον, ὄρος 
μὲν ΜΙΚΡΟΝ λέγεται; χέγχρος δὲ ΜΕΛΑΛΗ͂, τῷ 
τὴν μὲν τῶν ὁμογενῶν μείζονα εἶναι, τὸ δὲ ἔλατεον 
τῶν ὁμογενῶν. ......... 22. Ἐάν τε τιθῇ τις ποσὰ 
elvat τὰ τοιαῦτα, ἐάν «s μὴ τιθῇ, οὐχ ἔστιν αὐτοῖς 
ἐναντίον οὐδέν.. *O γὰρ μὴ ἔστι λαθεῖν αὐ-:ὃ χαθ᾽ 
αὐτὸ, ἀλλὰ πρὸς ἕτερον ἀναφέρεται (notre manus- 
crit porte ἀναφέροντα), πῶς ἂν εἴη τούτῳ τι ivav- 
«ἴον (ma&, πῶς ἂν φαίη τις τούτῳ τι ἐναντίον); 45. 
Ἕτι δὲ, εἰ ἔστι (ms. ἔσται) τὸ META xai τὸ ΜΙ- 
KPON ἐναντία, συμθήσεται τὸ αὐτὸ ἅμα τὰ ἕναν» 
εἴα ἐπιδέχεσθαι, xol αὐτὰ δὲ ἑαυτοῖς ἐναντία εἷ- 
VQ... 

Notre auteur combat ces différentes propositions 
l'une aprés l'autre. 


(2) Fol . 154, v* lin. 2. 

(9) Le iltre et la substance de ce qui nous reste 
d'ouvrages attribués à Jean Jialus, semblent appuyer 
ma conjecture, La Bibliothéque impériale en pos- 
séde deux, indiqués de cette inaniére dans le Cata- 
logue imprimé : 

In librum [περὶ ἑρμηνεία ἢ ; &cholia Joennts 
l'ali , iip: " co ἰ neri in-[ol. A ih : 
*'H λογικὴ πραγμάτεια [sic] τέλος ἔχει τὴν εὕρεσιν 

ἧς ἀποδείξεων: Part. πὶ, p. 409. 

odex 2002, in-fol. chartaceus, olim Mazarinaus. 
In eo continetur Joannis Itali, summi doctoris, Ex- 
plicatio questionum sibi a nonnullis, presertim vero 
ab imperatoribus Michaewe, Andronico, proposita - 
rum. liie autem quaestiones ad logicam, physicam, 
ethicam, rhetoricam, ammaticam, Iheologiam, Aris- 
totelem, Platonem, Homerum, Porphyrium ei Her- 
mogenem pertinent. (lbid. pag. 430 


Àu surplus, on peut consulter la Litiothece greca 


de Fabricius. lib. in, cap. v, Sur, edit. Harles t. 001, 


. 913; — It. ib. δ 1v, pog. 215, not. fff? — L1. 


ibid. pag. 217; — It. lib. 1v, cap xxxii, $ vi, 
tow. Vl, p 


ag. 15. 
(4) Edit. facii, tom. I, pp. 52 et 55. 
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PETRI LAZERI 8. J. 
PRUEFATIO 


IN EPISTOLAS THEODORI PRODROMI 


(Miscellanea ex mss, Hibris bibliotbees Collegii Romani Societatis Jesu, 10. 8. tom. [. Romse 1154.) 


Theodori-Prodrami epistoles Griecas cur vulgandas nunc primum censeam, (acit primo ejus hominis 
, Spud viros doctos celebritas, deinde harum ipsarum raritas. Nam sí nost um codicem excipias et Vali- 
canum (σον, vix alium esse constat quo ille totidem numero contineantur. Montfsuconius quidem ia 
recensione Bibliothecg Vindobonensis (4) ponit Theodori Prodromi epistolas. Sed Lasnbecins nnde 
Montfauconius illud sumpsit (2) epistolam unam tantam nominat Prodromi δὰ Gregorium. Non ignore 
Caveuimn (Caveum (3) vero auctorom habent Fabricius (4) et Oudinus (5)) docere in Bibliotheca Bodleispa 
exsuare inter codices Barocceianos epistolas Theodori sliquot, sed. ex quae sint.aut numerum illarum aoa 
docet, Facturum ergo me operz pretium existimavi si.epistolas 41:28 apud nos erant nec ita facile inve- 
niebantur aliquando vulgarem et viri celeberrimi opus hoc a tenebris vindiearem. Quantum enim nomen 
fam&mque hic Theodorus obtineai testes sunt qui eum scepe appellant Graeci scriptores ; praeterea Greit- 
serus, Possevinus aliique qui celébriores scriptores numerant, in primis vero Leo Allatius. Itaque alia ip- 
&us quadam jamdiu fuerunt edita ἃ Ribisso, Gegnero, Morellio, Ganlmino. Codex bibliotheco nostra 
qui bas epiatolas cónfinet est chartaceus non ita antiqua scripturz, imo recentioris, sed probas plerum- 


que et preter epistolas alia quzedam continet ejusdem quz hic commemorabimus, otmissig fis quse Jam sua. 
edita vcl Fabricius recenset. 


Εὐχαριστήριος τῷ Νομοφύλαχι Πρωτεχδίχῳ xat Ὀρφανοτρόφῳ κυρῷ ᾿Αλεξίῳ τῷ ᾿Αρισκηνῷ : Gratiarum 
δειΐο Nomophylaci, Proiecdico et Orphanotropho Domino Alexio Aritteno, Prima verba eunt, Kita τρε- 
Ὑῳδοί. | | 
Ὑπὲρ τῆς γλώττης τοῦ Ὁρφανοτρόφου καὶ Νομοφύλαχος κυροῦ ᾿Αλεξίου τοῦ ᾿Αριασνηνοῦ: De lingm 
Orphanotrophi: εἰ Nomophylacis Ὁ, Alexii Aristeni, “Ὑπὲρ τὴς τοῦ Μομοφύλακος. 

Εἰσιτήριος τῷ αὐτῷ ᾿Ὀρφανοιρόφῳ Προτεχδίχῳ xài Νομοφύλαχι δὶς τὴν τοῦ "Oppavovpótou ἀξίεν 
λαμδάνοντι. Oratio in. iagressu Orphanotrophi et Nomoghylacis, ctum uerum Orphanotrophi -dignitalen 
adiret. Πότερα πρότερον. 

Εἰς τὸν Καίσαρα ἢ ὑπὲρ πρασΐνον : Ad Cressrem sive pro prssiui coloris factione. Σρωμάτων περι. 

Πρὸς τοὺς διὰ πενίαν βλασφημοῦντας τὴν Πρόνοιαν. Αἰ 608 φιὶ propter paupertatem Providentisa 
blasphemant. Τιμολέων ὁ Τιμοδήμον. 

Εις τό" Καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπτον αὐτοῦ ἐν πνεύματι xol δυνάμει ᾿Ηλίον. In iilud : E ipee 
precedet coram illo in spiritu et veritate Elie. Τὴν &poplav &pyfjv. 

᾿Δμαθὴ; ἢ παρὰ iavto Γραμματικός. Imperitus sive apud se ipsum Grammalicus. Mapaóav εἴ τις, 

Φιλοπλάτων ἢ Σκχυτοδέφης : Amicus Platonis, sive Coriarius. Εἶεν ὦ mal. 

Δῆμιος ἢ Ἰχτρός. Catnifex sive Medicus. El ἂν fj à ἄνθρωπος. 

Βίων πρᾶσις πολυτιχῶν xal ποιητιχῶν.. Αὐο 0. vitarum hominum polilicordm €t poetarum. 7 ν gb 
«ὁπον. 

Ἑΐπς τὸν πατριάρχην Κωνσταντινουκόλεως κύρίν Ἰωάννην. In. patitareham Cpolis Domistum.doessesm. 
Doc κάτε. | 

Μονῳδία εἰς τὸν Πορφυρογέννητον xal at6aoroxpátopa χῦριν ᾿Ανδρόνιχον τὸν Κομνηνόν. Monodia io 
Porphyrogeniunn et sebastocratorem Dominum Audronicum Comnenum, Σχηναὶ καὶ γραφαῖ, 

Μονῳδία εἰς τὸν σεδαστὸν xal λογοθέτην χύριν l'orvópioy τὸν Καματηρόν, Monodia in sebastum et 
Logothetam Dominum Gregorium Camaterum. Τίνι, ὦ παρόντες. 

Μονῳδία εἰς τὸν ἀγιοθεοδωρίτην χύριν Κωνσταντῖνον. Monodia in sanctum a Deo datum Dominum 
Constantinum. El τοὺς ἀγαθούς. 


᾿Ἐπιθαλάμιὸς τοῖς toU εὐτυχεστάτου Καίσαρος υἱοῖς. Epitlhalamium felicissimi Caesaris filiis. Ἐδέησιε 
χαὶ τριχῶν. 


[᾿ Bibl. biblioth. pag. 550. (4) Tom. VI D. G., pag. 820. 


ἜΣ Lib. "a pag. 255. (5) Comm. de scripl. eccl., tom. i, p. 976. 
Tom. 1]. 
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An vero tertius quidam Prodromi sive Ptocheprodromi cognomine inducendus est Theodorus ? Flaben- 
tur cod. Vaticano DLXXIX (27) Θεοδώρου τοῦ Πτωχοπροδρόμου στίχοι πρὸς τὸν βασιλέα xópve Μανουὴλ 
τὸν Πορφυρογέννητον. Sunt autem Theolori liujus Ptochoprodroimi carmina politica δὰ Emmanuelem 
Comnenum in mores monachorum sui teinporis. Eumdem hune ac. Prodromum nostrum arbitratus es 
Du Cangius in indice quem Glossario mediz et infime Latinitatis subjecit atque ex eo Oudinus; item 
Petras Possinus qui Expositionem illam canonum sive. hymnorum Prodromo pauperi, id est. Ptochopro- 
dromo, assignat. Covtra. alii eos distinguunt, ut Cave, qui annos etiam singulis diversos assignat. Sed 
vel unus vel plures fueriut, iisdem temporibus vixerunt. 


Quid vero statuendum de Prodromo ejus libri auctore, qui in indice bibl. Reg. Scoriacensis ita pro- 
ponitur : Θεοδώρου τοῦ Προδρόμου ἐξέγησις εἷς τὴν γραμματικὴν τοῦ Μοσχοπούλου : Theodori Prodromi 
explicatio grammatica Moschopuli " Hic pene terius aut quartus euascitur Tleodoros Prodromus nhi 
sit Moschopulus alius Mosehapulo Manuele antiquior. Sed viri docti norunt, quam parum sit hnjusmodi 
librorum titulis, sive eorum indlcihus fidendum. Simile quidpiam, ut infinita taceam, fsciuim est [n Theodore 
Leciore eujus historiz exstant, Ἐχλογαὶ ἀπὸ φωνῆς Νιχηρόφον, Exceptaez ore Nicephori. Mirseus ita hasc 
titnlum descripsi* quasi ea ex Nicephori ore Theodorus exceperit ; itaque Nicephoro" Callisti reeceauo- 
rem Theodorum fecit rejecitque ad szec. xiv, atque ex eo hic error irrepsit in indicem gen. Bibl. edits 


Lugduni an. 1677 et tom, XXVI. Atque ob hanc causam Sagittarius (28) collectanea bsec supposita esse 
judicavit. 


Ceeteruin, ex his qua ascribuntur Prodromo nostro operibus constat grammatieum eun fuisse, rbeto- 
rum íacultate et dialecticte mysteriis apprime eruditum. Grammaticum quidem ostendit opus quod mede 
descripsimus, sive ἐρωτήματα γραμματιχὰ πρὸς τὴν βασίλισσαν, quis cod. Vaticane XVf (29) habes- 
tur, atque. aliis in bibliothecis, ut Montfauconius testis est (50). Join. Meursius (51) laudat Theoderi 
Lexicon et librum De accentibus (53) qua forte idem sunt, nam exstat cod. Vat, 885 (53), Δεξικὸν περὶ 
πνευμάτων. De dialectica testes sunt libri (54) Παράφρασις εἰς τὰ ὕστερα τῶν ὑστέρων ᾿Αναλυτιχῶν 
«τοῦ ᾿Αριστοτέλους. Paraphrasis in posteriore Analytica Aristotelis ; item (55), Τοῦ αὐτοῦ χαὶ Λέοντος τοῦ 
Μαργεντήνου ἐξήγησις εἰς τὰ ὕστερα ᾿Α"ναλυτικὰ τοῦ ᾿Αριστοτέλους. Denique (56), Περὶ τοῦ μεγάλω 
xai τοῦ μιχροῦ καὶ τοῦ πολλοῦ xal τοῦ ὀλίγον ὅτι 02 τῶν πρός τί εἶσιν, ἀλλὰ τοῦ ποσοῦ. Moagwsm εἰ 
pareum, mulium ei ραμομηι mon periinere ad relationem, sed ad quantitatem. Eloquentiam ejus. demes 
&'rant opuscula quse prosa praesertim oratione scripsit ; nam carmina plerumque invito Apolline esas 
scripsisse, praesertim heroica, neglecta etiam syllabarum ratione, fatentur quicunque legunt. "Thbeole 
gun. erit qui non diffilestur quod expositionem Psalmorum scripserit qua habetur ia. Regia Scoriaces- 
ci bibliotheca. Habetur etiam quod nollem ab eo scriptum, Περὶ τῆς ἐχπορεύσεω: τοῦ &ylou Πνεύμανχ 
κατὰ Λατίνων. De processione Spiritus sancti contra Latínos ; ubi primis continuo verbis errorem Grzce- 
rum scbismaticorum defendendum suscepit, Φανερόν ἐστιν ὅτι ὥσπερ 5 Υἱὸς οὕτω xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
οἴεται ix τοῦ Πατρὸς μόνον ἔχειν ὕπαρξιν. Manifestum. est quia ut Filius εἰς εἰ Spiritus sanctus. γαίείει 
ex Paire solo habere substantiam. 


Sed quis prseterea qualisque Prodromas fuerit aut quod vitse genus sectatus sit difficile est ex illis 
sut aliorum scriptis extuudere : Coli tamen vixisse ex bis ipsis quas vulgamus epistolis colligere poles; 
item Orphanotrophio addictum fuisse. Hoc enim indicare videntur episto:e ejus et opuscula orphsee* 
tropho inscripta qui tunc quidem erat Alexius Aristenus, vir apud suos nobilis, cujus exstat colle 
canonum in Bibl. Juris Greco Romani Justelli (57) atque in Pandectis Beveregii (58). Quin εἰσιτήριον, 
sivo iuauguralem oratiouem eidem Aristeno dictam quam supra appellavimus ita exorditur Prodromus αὶ 
aperte significet se ad orphanotropbium ejusque curam perünere : Πότερα πρώτερόν σοι, θειότατε δέο» 
ποτα, τὸν εἰσιτήριον &aopat καὶ παιανίσομαι τὸν ἐπιδατήριον ἣ ἐμαυτοῦ τὸν οὐχ ἐξιτήριον οὐδὲ ἐχθάτι» 
pov μὴ ὅνι γε χἀμοὶ xal τῷ οἴχῳ τούτῳ σωτήριον. Nimirum, ut Anna Comnena orphanotrophium CPtspos 
describit (39), inerat litterarius ludus, in quo disciplinis omnibus, ompibusque ἀοοιγίηδδ partibus [υτε- 
nes instituebantur ; alebanturque cum discipulis magistri, ut Zonaras (40) quoque significat. Quin ex bi 
magistris unum Theodorum nostrum facimus ? Scholam rexisse lodicare de se ipse videtur δὰ Lizicem 
scribeus (44), ubi βῆμα illud suum extollit quod nos docentis cathedram interpretari maluimusg. Notum est 
enim prater vuigatissimam illam partis in Ecclesia excelsioris sanctiorisque significationem alia sigii- 
ficare. Locum dicendi in concione et locum dicendi in judicio in antiquiorum Grzcorum  seripiis inter- 
pretiatus est Budzeus, sed ad locum quemcumque alium exce!siorem transfertur ; atque ita novimus 
. Maoichzeos βῆμα appellasse festum diem quo Manes occisus est ; quod excelsa sede posita, ad quam pet 


(27) P. 566. (54) Cod. Vat. 246, p. 92, et cod. $04, p. 1. 
98) In Introd, (55) Cod. 1378, p. [4]. 
39) P. 921. 36) Cod. Vat. 245, p. 51 εἰ cod. 305, p. 151. 
(30 Bibl. biblioth. p. 432, 544, 546 etc. 37) Tom. II, p. 673. 
(31) lu. Constantinum Porphyrog, " de administr. (38) Tom. II, post pag. 188. 
imp. cap. 51. 59) Alez. lib. 1v, p. 482. 
32 Ἢ trossario v. Alvvov, 40) Lib. vri, num. 94. 
(5s ) P. 15 At) Epist. 5. 
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appellavi, alteram O id eit Oibobonianum. Admoneo tamen nonnulla adhue videri. corrupta in Graes 
textu, quie ex. codicibus nostris restitui ullo modo potuerunt et ex conjectura Ipse mca sum teterpretaus; 
in aliis etiam quae sunt Integra nou. assccutum me scriptorem meum sliquendo, credo. Scd nimirum 
ignoscet boc mihl qui recentiorum Graecorum libri, novis spe voeilus aspersi, exemplis, jocis, slle- 
sionibus quss appellant, aliisque hujusmodi refer, quam sint obscuri. non ignorant ; vel etiam crodest 
afürmanti festinanter hzc, alilsque distractum, oecupationibos seilicet qu» muneris mei sunt, veloti ἐν 


φπαρῴδῳ scripsisse. | 





CARD. ANGELO MAI 


MONITUM 
THEODOR! POEMATIBUS AB EO EDITIS PRAEFIXUM. 
| (Biblioth. nov. PP. tom. Y1.) 


De Theodoro Prodromo ejusque scriptis plurimis tum editis Ium ineditis accurate disseruit Allatius ia 
diairiba, n. CXVI. Cum autem mulie illius lucubrationes codice Vaticano 505 contineantur, üqe 
eodea superiorihus annis Parisios translatus [uissel, oblata fuit occasio studiosissimis Gallis de eo ms. 
latius. disserendi im voluminibus Excerptorum ex. mss. regim bibliolhecm. Quinetiam a εἴτ. Boissonsdo 
Anecd. Gr. T, IV, y. 440, edilum Prodromi carmen video de SS. Trinitate. Iiem a cl. Cramero And. 
Paris. T. IV, p. 267, carmen epilaphicum incipiens ἐνταῦθα μοι στάς, etc., quod elsi illic anonymum, ai- 
tamen. Prodromi esse, codices nostri docent. Εἰ codez utique Vaticanus 505 postliminio Romam redi; 
sed enim mos nom hunc. tantummodo, aed et alios. in pontificia bibliotheca spectavimus Prodromi cadica, 
presertim vero Otlobonianum 528, cujus indiculnm novem poematum jamdiu exposuimus im Spic. Res. 
T. V, p. 596, qua nunc carmina prelo tradenda censuimus, aliis aliquot additis, qua de priore rec 
perato. Vat. codice sumpsimus, neque minoris aestimanda sunt. Et sane Allatius in. diatriba p, 485 isa- 
bica el politica Prodromi carmina ab acamine eiiam. alqne. elegentia  contmendat ; heroien mon ilem, 
que nos quoque intacta in codice 305 reliquimus, nempe, preter alia, f. 94 ad. Irenem Ducenan. P. 
95, ad Aunam iiem Ducenam. F. 92, 1, 123, ad Joannem imp. Denique etiam epithalawium αἱ 
Nicephorum Phorbenun, quanquam minime heroicum, nec non minutiora alia ; et denique monodies pre 
oratione scriptas non magnopere inviti omisimus. 

Jam vero. selectorum poematum. publicandorum nobis horlatrix. (uit, non tam Prodromi facultas pectini. 
elsi aliogui non contemnenda, quam egregia historie utilitas atque incrementum. Nam Comnenorum Αἰν- 
xii, et. praseriim Joannis, illustrium imperatorum res geste, virtutes, ei quidquid illorum vitam inperif- 
que vices respicit, ubere vena depromuntur, perspicuaque nec insuavi eloquio scribuntur ἢ $ eoque ΜΝ: 
wus inter Byzsantinos. historicos, quorum recens. editio in. Germania wrgetur, non fortasse — immerito rp 
nendus videbitur. Ac sane voluissem, sicut. Ephremium poetam | chronographum Grece. simul Latintmt 
edidi, sic ettam. Prodromum Latina veste amicire, sed partim graviores oceupaliones, pariim  volumim 
moles jam exaggerata, me deterruerunt. Cateroqui Greca. legentibus. satis. evidens erii. Prodromus, * 
cientibus autem non deerit aliquando interpres. Atque hac causa (uit, cur exegeticis. quoque scheliis sev 
bendis. abstinuerim, quorum vice historici alii. Byzantini. [ruentur. Et quidem Ephre mine noster, je 
ἐπ seriem. Bysantinorum relatus, plurimam | Prodromo | in wirinsque imperatoris historiae !ucem imp 
uetur. 
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| ΚΎΡΟΥ MEE 
OEOAQPOY TOY IIPOAPOMOY- 
EIIITPAMMATA., 


ὩΣ IIAAAIOTATA OYTO ΚΑΙ EYXZEBEXZTATA | 


EN ΟἹΣ 


IIANTA ΤΗΣ EKATEPAZ AIAGHKHZ KEGAAAIA ΩΣ OABIOTATA. ZYAAAMBANONTAI. 


e] 


DOMNI THEODORI PRODROMI 
.— EPIGRAMMATA ——— 


OMNIA UTRIUSQUE TESTAMENTI CAPITA FELICISSIME COMPREHENDUNTUR. 
mE | (Basile sp. Joannem Bebelium 1556. 8*.) - | ] 


TENKZIEX. 
Εἰς τὸ ἑξαήμερον ἔργον τοῦ Θεοῦ. 
Ἕν ἡμέραις ἔξ τὴν χτίσιν χείζεις, Λόγε, 
“Οὐχ ὡς ῥιπῇ τὸν χόσμον ἀσθενῶν χτίται" 
AX ἵνα, ταῖς BE προστιθεὶς τὴν ἐδδόμην, 
Τὸν σαδδατισμὸν τὸν τελευταῖον μάθω. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
ματι μὲν πρώτῳ γῇ καὶ πόλος, tv δὲ χυτὸν φῶς, 
Δευτέρῳ αὖ στερέωμα, τρίτῳ δ' Bc, καὶ φυτὰ πάντα, 
Ῥλστέρες ἐν τετάρτῳ δὲ, πετεινὰ δὲ νηχτά τε πέμ- 
| 7*9 
"Exc πεζὰ δὲ φῦλα, βροτὸς δ' ἐπὶ τοῖσι δομήθη. 
Εἰς τὴν κτίσιν τοῦ κόσμου. 
*Q χαινὲ τέχτων οὐρανοῦ xai γῆφ, Λόγε, 


GENESIS. 
In Dei opus sex diebus absolutum. 

Sex tanium dies mundi opiflcio impendis, o Ver- 
bum, non quasi in ocull momento  tnandum creare 
non posses ; sed ut ego senis diebus abjecta septima, 
Sabbatísmum supremut edocear. 

In idem. 

Die primo terra, et polus, sparsum praterea 
lumen ; secundo vero ucmamentum, tertio mare, 
planteque orones, stelle quarfo, volatilia, et na- 
tatilia quinto; sexto quadrupedum genera, post 
hzc omnium postremus homo conditus est. 

In mundi creationem, 

Stupende coli et terre opifex, o Verpum, pri- 

mum tegis, infirma deinde stabifis, et terram ἃ 


A Πρῶτα οτεγάζεις, εἶνα σαϑρὰ πηγνύεες,. 


Καὶ δημισυργεῖς οὐρανοῦ γὴν δεννέραν, 
᾿'Καὶ ταῦτα τῆς σῆς κανσόφου λεπεουργίαρ. 
Elc τὸ αὐτό. 

Εἴ xs θεοπροπίην Μωῦσέως οὔασι βάλου 
Σοῖσιν, ᾿Αριστότελε:, τάχ᾽ ἂν οὐρανὸν ἀμφενόησας 
Κτίσμα θεοῦ μεγάλοιο σάφ᾽ ἔμμεναι, οὐδέ τε πειθοῖ 
Κλεψινόῳ ἀγένητον ἔφησθά μιν, ἀλλὰ γενητόν. 

Εἰς τὴν τοῦ στερεώματος κτίσιν. 

Εἶδες Θεὸν χθὲς οὐῤανοῦ πλάστην, ξένε, 
Ὅρα τὸν αὐτὸν οὐρανοῦ πλάστην πάλιν. 
Ὃ χϑὺς μὲν ἣν ἄναστρος, ἡ πρώτη πλάσις, 
Τὸν δεύτερον δὲ λαμπρύνουσιν ἀστέρες. 


coelo secundam procreas ; idque iux sapientissínie 
opus est, vel in tenuissimls rebus indus(rize, 
In idem. . 

Si Mosis oraculum tnis imuissum auribus exau- 
divisses, ὁ Aristoteles, forte coelum circumducto 
taudem anino cognovisses, idque luculentef, opus 
esse przpotentis Dei, neque persussione, qua 
mente falsus es, illud increatum dixisses, sed creá- 
tuin, | 

In firmamenti creationem. - 

Heri Dcum conspicatus es, o hospes, eceli condito- 
rem, eumdeni contemplare corlos iterato condenter, 
quod hestermum vidisti coelum, erat sine astris , 
qua prima fuit formatio ; qiod véro secundo pro- . 
dacium est, stellis illuminatut. 
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Ele τὸ αὐτό. 
Μεασσηγὺς δύη πόντων οὐρανὸς ἀμφετανύσθη, 
Ὃν μὲν ὕπερθε φέρων ἀπερείσιον, ὃν δ᾽ ὑπένερθε. 
Τῶν ἄρ᾽ ἀποχριθέντων, θεσπεσίῳ τ᾽ ἑνὶ φραγμῷ 
Τὸν μὲν ἀνὴρ περᾶξ, τὸν δ᾽ &vepov οὔτι πω ἴδμεν. 


Εἰς τὸ, ᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ βοτάνην καὶ ξύλα xap- 
&oypópa. 


Τῆς γῆς τὸ σώμα γυμνὸν ἔχτισας, Λόγε, 

*AX' ἐγδύεις νῦν, xaX στολίζεις χοσμίως, 

Χόρτοις, πόαις, ἅπαντι χαρπίμῳ ξύλῳ, 

Λόγῳ δὲ μιχρῷ πάντα χηπεύεις τόπον. 

Elc τὸ αὐτό. 
Γῆ, φυτὰ πάντα πρόφυσον͵ ἔφη Θεός. Ἡ δ᾽ ὑπάχουσε, 
Καὶ πλάτανόν τε, χέδρον τε συχὴν τε φύσ᾽, ἄλλα τὲ 
ἰδένδρ:, 

*Ev δὲ ῥόδον τε, xplvov τε xai ἀνθεμόενθ᾽ ὑάχινθον, 
Kal σφιν T ἐνεστεφάνωτο, tp δ᾽ ἐπεγάννυτο κάλλει. 


Εἰς τὴν τῶν ἀστέρων δημιουργίαν. 

To 40b, χντὸν φῶ; οἥμερον συνεστάλη, 
Τὸν ἡλιαχὸν δίσχον εὑ ρὸν olxlav. 

Τὸ δεύτερον δὲ τῶν δύο σφαιρωμάτων, 
Τὸ μέχρι νῦν ἄναστρον, ἀστέρων γέμει. 
Ele τὸ αὐτό. 

T'alá τε xa στερέωμα ἀχαλλέα γέντο χατ᾽ ἀρχὰς, 
᾿Αγλαὰ δ᾽ ἀμφοτέροισι Θεὸς μετενείματο xm 
Τὴν γὰρ χθὲς βοτάνῃσι, xat οὐρανὸν ἄστρασιν ἄρτι 
Ῥήματι ἀμφὶ μόνῳ κατεχάλλυνεν, Ὧ μέγα ῥῆμα 1 


In idem. 

Duo inter maria coli cireumquaque sunt extensi, 
fKud quidem interminatum superne continentes, hoc 
inferne. Cumque divino quodam septo discriminen- 
sur a $e invicem, alterum quidem tranant homines, 
«tero nobis nondum satis ezplorato. 

Jn id : « Produeat terra. herbam virentem, et ligna 
pomi[era. » 

Terrz? nudum corpus et vacuum fabricatus es, o 
Yerbum, sed nune induis et decenter exornas gra- 
minibus, herbis, omnique pomífero ligno, modico 
verbo campos omnes in hortum serens. 

In idem. 

Terra omnigenas plantas effundat, dixit Deus; quae 
obsecuta platanum, cedrum, ficum caxterasque pro- 
duxit arbores. His adde rosain, liliumn, et florentem 
hyacinthum, quibus coronata floribus suo la:iats est 
ornatu. 

In stellarum opificium. 

Quod heri sparsum erat lumen, hodie collectum 
est et contractum, invento rotas solaris liabitaculo. 
Secundus vero duorum orbium coelestium, hac- 
tenus sideribus expers, nunc corum) denso agmine 
refercitur. 

]u idem. 

Terre et firmamento, que de principio deformia 
erant, illustrem Deus utrisque pulchritudinem iin- 
pertivit, Hesterna quippe herbarum productione ter- 
ram, colum nunc astris exornat,idque unico verbo. 
Quam stupenda verbi efficacia! 


THEODOR! PRODROME | 
A Εἰς τὴν τῶν νηκετῶν καὶ πτηνῶν ζώων γένεσιν. 
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ἍΨυχον οὖσαν τὴν φύσιν τὴν ὑδάτων 
Τυχὰς χυΐσχειν πῇ ἐπιτρέπεις, Λόγε ; 

Τὰ πτηνὰ, φημὶ, καὶ τὰ νηχτὰ θηρία. 
Πάντως xo0' οὖς σὺ μνστικοὺς οἶδας λόγους. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Νηχτὰ μὲν ἐξ ὑδάτων ὀρθῶς ἕςυ, τοῖς ἐνεόντα" 
Πτηνὰ δέ τ᾽ ἐξ ὑδάνων πῶ; ἄρ᾽ ἔφυ ἠερότγοιτα ; 
Zt τάδε, παμμέγ' ἄνα, πολυμήχανα δήνεα τέχνης, 
"0; ῥα καὶ ἐξ οὐχ ὄντος ἐδείμαο χόσμον ἅπαντα. 

Εἰς τὴν πλάσιν τοῦ ᾿Αδάμ. 

Γῆς υἱὸς ᾿Αδὰμ, γῆς ἄναξ, γῆς ἐργάτης " 
Τὸ μὲν πεφυχὼς, ix χοὸ; γὰρ ἣ πλάσις, 
Τὸ δ᾽ ἀξιωθεὶς, ὦ; Θεοῦ xat' εἰκόνα, 


Β Τὸ δὲ χριθεὶς, χόλασιν ἐνδιχωτάτην. 


Eic τὸ αὐτό. 

Γῆ, πόλος, ἐν δὲ φόως, καὶ τείρεα, νηχτά τε πάντα, 
Πτηνά τε, πεζά τε, πάντα Θεοῦ φαμένο:ο τελέσθϑη. 
Μοῦνος ᾿Αδὰμ παλάμῃσιν ὑπ᾽ ἀθανάτῃσι δομήθη, 
Πνοιὴν θεσπεσίην δὲ γέρας λάχεν ἔξοχον ἄλλων. 

Εἰς τὴν τῆς Εὔας πλάσιν. 
ὝὙπνοῖ δ᾽ ἐχεῖνος, f) νενέχρωται, ξένε: 
Ὅ; τὴν ὅλην γοῦν πλευρὰν ἀφῃρημένος 
Κεῖται τανυσθεὶ;, οὐδ᾽ ἐπέγνω τὸ δρᾶμα. 
Σίγα, θεὸς δρᾶται γυναιχὸς τὴν πλάσιν. 
| Elc τὸ αὐτό. 
'Ex χθονὸς ἄνδρα τέτευχεν ᾿Αδὰμ Θεός ; f ja χή 
[Εὖαν 


In natatilium et volatilium animantium productionea. 
Cum inanima 3/laqguarum natura, quorsum εἰ 


eis gignl. animata permittis, o Verbum ?, Volaulis 


inquam, et natatilia animantia : ompino permits 
per eas, quas nosti, mysticas et arcanas rationes. 
In idem. 

Natatilia, quz ia aquis insunt, convenienter & 
aquis enata sunt, sed quse per aera spatiantur * 
lucres, quorsum ex aquis exortze ? Hec tuz sm! 
artís sapientissima consilia, quam maxime Res, «s 
vel ex nibilo muuduu universum arcbitectats e. 

In Adami [ormationem. 

Terrz filius Adam, terre rex, terrae eultor feil 
Illu quidem natura, e limo enim terr» formats 
es! ; hoc, Uei diguatione, ut ad ejus imaginem effor 


D matus, tertium divina damnatione, quam merit 


sima poena subiit. 
In idem. 

Terra, polus, preterea lumen, astra, volere 
onines, pisces, et quadrupedia, loquente Deo, per- 
fecta sunt. Solus Adam manibus immortalis Dei co- 
ditus divinum Spiritum, precellentis instar donari, 
sortitus est. 

In Eva formationem. 

Àn ille sopitus, an vero exstinctus est, o hospes, 
qui integra certe costa spoliatus jacet extentus, nec 
quid flat interea persentiscit ? Parce percoauri, 
Deus uulieris formationem operatur, 

In idem. 
Num Deus Adamum e terra compegit in homisen! 
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Οὐχὶ θέλων ἂν ἔτευξεν ἀπὸ χϑονός; "H μάλα τοῦτο" A "ἔχεις ἀδελφὸν ἄλλον ἰδεῖν ἀντ᾽ "A66 


Νῦν δὲ μιν ἐξ ávipo; πλευρὴς πλάσεν, ὄφρα μιγέντες 
"Avépec ἡδὲ γυναῖχες ὁμόφρονα θυμὸν ἔχωσιν. 
Εἰς τὴν τοῦ ὄφεως ἀπάτην. 

Δαίμων, φθόνος, γύναιον, ἡδονῇς ξύλον 
᾿Απεχδύουσιν, ἐξ Ἕδὲμ πέμπιυσί με. 
Θεὸς, πόθος, γύναιον, ἔντιμον ξύλον 
ἝἘ πενδύουσιν, εἰς Ἐδὲμ πκέμψουσί με. 

Εἰς τὸ αὐτό. 

Ὑλήμον ᾿Αδὰμ, τί παθὼν γυμνὸς περὶ δένδρεϊ χεύθῃ; 
Ἀλεπτοσύνῃ μ᾽ ἀπάτησεν tfj δάμαρ, fj πόρε χαρπὸν 
“Ἑδμεναι, οὐδ᾽ ániünca- φαγὼν δέ 5$, γυμνὸς ἐλεῖ- 

[φθην. 
“Ὥφελον oloz ἐὼν ἐνὶ χήπῳ τῷδε πολεύειν, 
Εἰς τὴν ἐξορίαν καὶ τὴν γέννησιν Κάϊν. 

Βλέπεις τὸν ᾿Αδάμ ; Καὶ βλέπω, χαὶ δακρύω" 
Ἐχδάλλεται γὰρ τῆς τρυφῆς τοῦ T χωρίον. 

Δέον δὲ μισεῖν τοῦ χαχοῦ τὴν αἰτίαν, 
Ὃ δ' ἀλλ᾽ ἐπιγνοὺς παῖδα γεννᾷ τὸν Κάϊν. 
Elc τὸ αὑτό. 

"EG ἀπόνου βιότοιο πόνον τ᾽ ἐχέμεν xal ὀϊζὺν, 
Ἵλημον 'Aóxp, χέχριφαι, καὶ γηπόνον ἀντὶ Θεοῖο 
Σατάν σε σχεδίασσε παραίφασις, ἦ ῥα πιθήσας, 
Πότμῳ ἔφυς ὁπόδικος, ἀναγχαίῃ τε, πόνῳ τε. 

kic τὴν σφαγὴν τοῦ "A684. 

f'& μιαρὰ χεὶρ τοῦ Κἀϊν xal χαρδία, 

TL 6pd; τὸν “Αὐελ; ἢ φόνευσας ; Εἰπέ μοι, 


numquid et Evam e terra de industria non effinxit? 
Omnino sane, nunc enim eam ex viri costa formavit, 
ut una conjuncti viri, et mulieres eoneordem foveant 
sunimum. 

In serpentis deceptionem. 

Demon, invidia, mulier, et voluptatis lignum me 
extrudunt, et ex horto Edem amoliuntur : nunc 
vero Deus, amor, mulier, et pretiosissimum crucis 
lignum, me inferunt, et in Edem immittuut. 

In idem. 

Infelix Adam, quo terrore perculsus in arboreto 
delitescis ?* Vafritie ine sua decepit uxor, quz fru- 
ctum porrexit edendum, nec renui ; sed eo comesto 
relictus sum nudus : przclare mecum actum fuisset, 
si in hoc horto solus inbabitassem. 


In Adami exsilium, et Caini natalem, 

Adamum vides ? nie video, et lacrymor, e vireto 
enim deliciarum extorris eliininatur ; cumque opor- 
tuisset odisse mali causam, mulierem, ea tamen co- 
gnita, Cainum generat fllium. 

Jn idem, 

Ex tranquille. vitz statu, laboribus ferendis, ac 
miseriis addicluses, infelix Adam, et pro eo quod 
Deut: agere studebas agricolam, evestigio te fecit 
Iraudulentum Satanz consilium, cui obsequendo 
factus es obnoxius inorli, necessitatis angustiis, ae 
laboribus. 

In jugulationem Abelis. 

O scelesta manus, e mens Caini longe nocentie- 
sima ! quid Abelo facis ? num jugulasti? mibi lo- 
quere, babes alterum, quem loco Abelis fatreu 


Ἢ πᾶς ὁ χόσμο;: οὐχὶ χωρεΐ τοὺς δύο; 
Εἷς τὸ avec. 
Τέσσαρες ἀμφί ) ἅπασαν ἔσαν χθόνα ἐνναετῆρες, 
Δοιοῖ: πὰρ τοχέεσσιν, ἀδελφεὼ ἄῤῥενε δοιώ. 
Kal ῥ' ὁ τὸν ἐξενάριξε, Κάϊν “Αδελ, αἷμα δὲ νεχροῦ 
Νέρθεν δῦσ᾽, ὁ δ' ἄκουσε Θεὸς, xai τύψε φονῆα. 
Elc τὴν μετάθεσιν 'Evráx. 
Οὐ φθαρτὸς ᾿Αδὰμ Ev γε τῇ πρώτῃ πλάσει, 
᾿λλλὰ φθαρεὶς τέθνηχεν * οἷδας τὸν τρόπον. 
Ἐνὼχ δὲ πλασθϑεὶς εἰς φθορὰν οὐκ ἐφθάρη, 
"AX &lg ὅτι ζῇ ’ μανθάνεις τὴν αἰτίαν. 
δὶς τὸ αὐτό. 
Τὸν Σ᾿ θ᾿Αδὰμ ἔφυσσεν, "Evi δ᾽ ἐχυῆσατο κεῖνος, 
Αὐτὰρ Ἕνὼς Katv&v, ὁ δὲ Μαλελεὴλ λάχεν υἷα, 
Ὃς δ᾽ Ἰάρεδ γέννησεν, "Evioy δέ οἱ ἔπλετο πάϊς, 
Ὃς καὶ ἀθανασίην λάχεν ἐξ ᾿Αδὰμ ξόδομος &vfjp. 
Εἰς τὸν ἐπὶ Νῶδ καταχυσμόν. 
Ἢ τοῦ Θεοῦ μὲν αὐτάγαθος χρηστότης 
Oixoücav ὑπέστησε τὴν πᾶσαν χείσιν 
Ὃ τῶν βροτῶν δὲ πλημμ:λέστατος βίος 
Κατέχλυσε ξύμπασαν αὐτὴν ἀθρόον. 
Elc τὸ αὐτό. 
Νῶε σὺ σύν τε δάμαρτι, χαὶ υἱέσιν, $06 τε νυοῖς 
Ἰῆνδ᾽ ἐπὶ χίστην εἴσδυτε, ῥίζα βίοιο νέοιο. 
Αὐτὰρ ἐγὼ βροτέην ἀπὸ φύτλην γῆθεν ἀείρω 
Πότμῳ λευγαλέῳ, ὑγρῷ δ᾽ ὑπὸ σήματι χεύσω, 


vídeas; vel universus orbi utrumque non potett 
capere? 
In idem. 

Quatuor in universa terra coloni ersnt, prseter 
geminum parentem duo germani fratres ique ma- 
res ; quorum hic istum, Abelum Cainus interfecit, 
sanguinem vero demortui inferne clamantem Deus 
inaudivit, et fratricidam percussit, 


In Enochi translationem. 

Adamus, ín innocentiam statu creatus, non erat 
interitui obnoxius. sed peccati labe corruptus obiit ; 
nosti modum. Enochus non est mortem perpessus, 
in quam formatus fuerat, sed adhuc vivit ; probe 
item prorogatz vit» rationem percipis. 

In idem. 
Adamus Sethum, hic Enoem progenuit, Enos 


p p*rro Cainam, qui Malaleelem nactus est filium; híc 


Jared in Incem edidit, eui Enochus in stirpem natos 
ab Adawno septimus Immortalis vit: sortem conseeu- 
tus est. 


In eluvionem aquarum temporibus Noe. 

Ipsa quidem Dei primigenia bouíitas qua in terria 
inhabitant omnia, in rerum naturam produxit, mor- 
talium vero flagitiosissima vita rerum universitate: 
de improviso aquis obruit, 

I» idem. 

Tu, Noe, una cum uzore, liberis, et nuribus, qui 
nova viue radix futeri estis, in arcam ingredimini ; 
czterum ego genus bominum e terra mox auferam 
perniciosa anorte,. eosque sub Aqueo recoadain so- 
pulcro. 


tivi | 


THEODORI PRODROMI  . 


Elc £v μέθην Νῶε, xal τὴν ἀναίδειαν Χάμ. — A 'Ex 0' EGn ἀπιστίην δυσσεϑίων γενετήρων * 


Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεθ τέχνα τῷ Νῶε τρία " 
Τφύτων ὁ μὲν Χὰμ εὐλόγως χατηράσθη, 
, Μὴ συγχαλύψας τοῦ πατρὸς τὴν αἰσχύνην. 
Εὐχὴν δ᾽ Ἰάφεθ ἅμα τῷ Σὴμ λαμθάνει. 
: Εἰς τὸ αὐτό. | 
Νῶε πρὸ x fu^ ἐφύτευεν ἐρίθοτρν, θλίψε Bb xapshv, 
. Καὶ πίεν ἀρπαλέως ζωρὸν μέθν, x δὲ μεθύσθη, 
᾿Ζυρμνώθη δὲ πέπλοιο, xal ἀνδρομέην φάγνεν αἰδῶ. 
Olvonótat, τρομέωμεν’ ὁ γὰρ τύπος ἐγγύθε χεῖται, 
Εἰς τὴν πυργοκποιίαν. 
Ὁ πύργος οὐχὶ πύργος, ἀλλά τι ξένον᾽ 
Αὐτοῦ γὰρ ἄχρις οὐρανοῦ ὦ σχεδὸν φθάνει" 
Ἰλὴν βλέψον αὐτὸν, ὡς πεσὼν ἀνετράπη, 
Τῶν πυργοποιῶν T συγχυθέντων τὴν φράσιν. 
τ Εἰς τὸ αὐτό. 
λνᾶρες ὀπερφίαλοι χαχὰ φρεσὶ μητιόωντο, 
Πύργον ἀναστήσειεν ἐπ’ Ὁλύμκου πείρατα μακρά" 
Τὴν δ᾽ ἄρα μὴτιν ἔερξε χαχὴν θεὸς, ἀμφὶ δὲ γλῶσσαν 
Σύγχεε τὴν δομέουσαν. Ὁ δ᾽ οὐ τέλος ἔλλαόμ πύργος. 
Ric τὸν ᾿ΑΓρὰμ ἐξερχόμενον ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 
|. Ὧ πίστις “Αὔύρα, πίστις ἀχραιφνεστάτη 
(o ξμλθε γῆς, ἤχουσε, σῆς, χαὶ φύγε T ταχύς. 
— ὙΕῆλθεν εὐθὺς συλλαδὼν Λὼτ καὶ Σάραν, 
Καὶ γὴν Χαναὰν ἔσχεν εἰς παροιχίαν, 
: Elc τὸ αὐτό. 
Χαλξαῖην γενέβλην πολυπλανέα ἔχφνγεν “λάραμ, 


In temulentiam Nos ei Chami impudentiam. 


Ἔχ δὲ Θεοῦ χαλέοντος μ᾽ ἔσπετο σύν «s δάμαρτι, 
Σύν θ᾽ υἱωνῷ. ᾿Ατάρ μιν ἀγάσσατο ναὶ Θεὸς αὐτό;. 
Eic «tv διὰ τὸν λιμὸν ἄφιξιν “Αὔραμ alc Αἴγυ- 
ὅν. 
Ὥς ἐχφύγοι πως T τοῦ λιμοῦ τὴν ἀγχόνην, 
Ἰδίην { ἀδελφὴν, τὴν ὁμόζυγον λέγει 
Ὁ πατριάρχης, καὶ προδιδοῖ τὴν Σάραν 
Τοῖς ἀθέοις ἄρχουσι τῶν Αἰγυπτίων, 
Εἷς τὸ αὐτό. 
Κάλλιπε τήνδε δάμαρτα χαλὴν "A6pap. * οὗ γὰρ ἔοιλε 
Tfjvbs τεῇς Φαραὼ ὑπ᾽ ἀγχοίνῃσι δαμῆναι. 
"H γὰρ ἐγώ σ᾽ ἐτάσαιμι βαρεμῶν ἐξ ὀδυνάων, 
Εἴ οἱ ἐπαυθάδεας περὶ χοῖτον χεῖρας ἰῆλῃς. 


Β Εἰς τὴν μάχην ποιμένων Ἀδραὰ xa) Ar, καὶ 


τὴν τούτων διαίρεσιν. 

"D πάντα δεινὴ τῆς φιλαυτίας γόδος 1 

Av ἣν ὁ Apr παρῆχε τὴν ξυναυλίαν 

Τοῦ πατραδέλφου, καὶ πρὸς Σώδομα τρέχει, 

Ἐξ ὧν φυγῇ πρίλιτο τὴν σωτηρίαν. 

Δοιῇς πὰρ ποίμνῃς δύο ποιμένες ἀντίοι ἔσταν, 

Λὼτ μὲν ὃς, αὐτὰρ ὅ γ' "Αὔραμ" ἐπὶ προθάτοι; i 
{ἐμάχοντο. 

Ἕν 6' ἄρα δεσποσύνοισιν ἀεικέα ὥσαν ὑπ᾽ ὀργὴν, 

Kal «' ἔριδα ξυνέηχαν, ἀπ᾽ ἀλλήλων δ᾽ ἐμέρισαν. 


In idem. 


Scm, Cham, Japhet tres Noe. fllii erant, quorum 5 Flogitioaisimam Chaldeorum progeniem evitavit 


merda Chapus impreceiioue parculjus est, non 
 eeopenis palris verecundia, sed daphetus una. cum 
foe peirie apprecaüonem percipi. 

| In idem. 


Noe primus onustum racemis palmitem sevit, el 
protrito fluctu merseum hausit avide, quo inebris- 
tug est, nudatesque pallio virilem sperrit padorem : 
nos, qni vine utimur, pertimescaius : nam proxime 
jacet blbaculorum exemplar. 

In turris. edificationem. 


Turris non amplius turris est, sed quid oninino 
stupendum; prope enim ad ipsum usque coelum per- 
. vadit. Nihilo tamen secius dispice, ut ea cadendo 


prostrata fuerit, confuzis eorum linguis, qui turrim D 


excitare instituerant. 
In idem. 

Homines audaculi mala mentibus inierunt consi- 
lia, ad altos usque coeli fines turiin ex:cdificare ; sed 
pravum Deus consilium prohibuit, lingua passim 
adificantium | confusa , nec turris ad coronidem 
periucta οε΄. 

In Abraha demigrationem e terra sua. 


O üdes Abrahz sincerissina ! qui hase a Deo 
, Noecem exaudivit, Egredere.e terra t3, et confestim 
fuge : dictum, factum ; coimpreheunso wanibus Loto, 
et Sara. demigravit, terramque Cbanaam in iucola- 
(un sortitus est, 


Abrabam, et impiorum parentum perfidiam exce 
dendo evasit, nna cum uxore secutus evocaniem 
Deum, et eum fratris fllio : 490 facto, enm Deus ips 
demiratus est. 
De Abraham profectione in. Aggptum, οὗ ansam 
inopia ws. 

Quo utcunque famis angustias evitaret propri? 

conjugt sororis nomen attribuit patriarcha Sarw- 


que perwittit sacrilegis Zgypiiorum proceribes. 
In idem. 


llauc. Abralie. formosam dimiste conjugem, net 
enim consentaneum est eam uis sub ulnis amplecti, 
o Pharao; ccrte enim gravibus te poenis affüciam, ti 
audaces in eam manus Inter dormiendum injeceris. 


In contentionem pastorum — Loti, et — Abreág, & 
eorum alterius ab aliero separatiomem. j 


O gravis omnino amoris proprii morbus, pcr φεῦ 
Loto dimisso contubernio patrui Abrahae, Sodomim 
currendo se recipit, unde nisi fuga redimere sal 
tein non queat. 


In idem. 


Duobus pro gregibus duo inter se pastores alter- 
cabantur, ovium causa pugnantes, hic Loti pastor, 
aler. Abrahe ; inter heros quidem: indecentem cor- 


citarunt iram, quos et in rixam a ddocios, ab invi 
Cew diviserunt, ) 


109 


TETRASTICHA IN VETUS TESTAMENTUM. 


1110 


Elc τὴν νίκην, ἣν évixncov ᾿Αὐραὰμ ἐκ XoAo00- À Πυρὶ φθαρήσῃ, xal χαχὺν καχῶς 0&vyc. 


γομὼρ, ὅτε καὶ ὑποστρέφων δὑ.λογεῖται ὑπὸ 
Πελχισεδέκχ. 


Ὡς εὐλογητὸς ᾽᾿Λδραὰμ τῷ Κυρίῳ, 
Σαλὴμ βασιλεὺς, ἱερεὺς Θεοῦ λέγει, 
Καὶ τὴν xa0' ἡμᾶς εἰχονίζει θυσίαν, 
"λοτον μετ᾽ οἴνου τῷ πατριάρχῃ φέρων. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
{Πχισὶ τριηχοσίοισι xal ὀχτὼ καὶ δέχα μούνοις 
“Εὔνεα "Δόραμ ὥλεσεν ἀλλοφύλων βασιλήων, 
Ἐχ δ᾽ ἄρα Λὼτ ἐσάωσεν ἁλώσιμον ἔγχεϊ ἐχθρῶν, 
Σχῦλα δὲ πάντ᾽ ἀπένειχε T: παλίλλογα τοῖς Σοδομί 
ταις. 

Εἰς ᾿Αδραὰμ τὸν τριάνδρα ξενίζοντα. 
Ὧ δρῦς ἀρίστη, δρῦς δρνῶν μακαρτάτη, 
Ὡς ὑπερήρθης καὶ χέδρων, χαὶ λιδάνων. 
Θεὸς γὰρ ἐν σοὶ, χαὶ τίς ἀντάροιτό aot; 
“Ὅμως ᾿Αὐραὰμ, οὐχὶ δρνὸς ἡ χάρις. 

Εἰς τὸ αὐτό. 

7αῦτά σοι, 'A6pXp, ἔπαθλα φιλαγάθοιο μενοινῇ-, 
Οὑρανὸς, fj δρῦς ἔγεντο, καὶ fj Τριὰς ἤλυθ᾽ ἐπ' αὐτὴν, 
Ναὶ φάγεν, ἐν δ᾽ ἐστὶ χρυπτῆς τάδε οἰχονομίης, 
Καὶ πόρεν ἐξ ἀτόχοιο τόχον μήτρης τὸν "Icaáx. . 
Εἰς Σοδομίτας ζητοῦντας τοὺς ἀγγέιους τοὺς 

εἰσελθόντας πρὸς Λὼς ἐπὶ συνουσίαν, 
"E0voc μιαρὸν, E0vo; ἀῤῥενοφθόρον, 
Νὺν χαὶ κατ᾽ αὐτῶν ἐξεμάνης ἀγγέλων; 
Θάῤῥει" πρὶν ἣ γὰρ ἀγγελοφθόρον γένῃ, 


Εἰς τὸ αὑτό. 
᾿Ανέρες αὐθάδεες͵ τί χαχὰ φρεσὶ μητιάασθε ;. 
Ἰούσδ᾽ ἀνέρας χαλέοντες T θηλυτερῶν ποτὶ χοῖτον ; 
Δοιά μοι ἔνδον ἕασσιν ἐπ᾽ ἀνδράσιν ἄξυγα τέχνα, 
ἸΤοῖσδ᾽ ἐποαρίζοιτε, νόθην δ᾽ ἀπόθοισϑ᾽ T ὁδριστύν. 

Elc τὸν ἐμαρησμὸν Σοδόμων. 
Ἔχφευγε, Λὼτ, ἔχφευγε τὴν γὴν Σωδόμων, 
Μὴ τοῖς πονηροῖς συμφλεγῇς, καὶ συνθάνῃς, 
Σηγὼρ ὄρει T πρόσθδαινε, xai σώζου μόνος, ! 
Μηδὲ στραφῇς ὄπισθε, μὴ παγῇς λίθας. 

Εἰς τὸ αὑτό. 

Ὑετὸς αἰθαλόει: πυροειδέων ix νεφελάων — 
Αἰθερόθεν ἱ προτέπεσσε, καὶ ἄφρονα T φλέξε Γο- 
[μόῤῥην. 


B "Ex δέτε { γῆν Σοδόμων κακοεργέα Λὼτ φύγεν οἷος" 


Οἷος ὁ γὰρ δίκαιος ἀνὰ πτόλιν ἔπλετ᾽ ἀλιτρήν. 


Εἰς Aót μεθύσαντα, καὶ μιγέγεα ταῖς θυγατρά- 
σιν. 


Τί δ᾽ οὐχ ἂν ἐχρήσατο ταῖς ἀλλοτρίαις, 
Ὃ ταῖς ἑαυτοῦ συμφθαρεὶς θυγατράσιν ; 
Ὀρθῶς λέγεις, πλὴν ἀγνοεῖς τὴν αἰτίαν" 


^ Ofvou γὰρ, οὐ Λώτ ἔστιν ἡ παροινία. 


Elc τὸ αὐτά 
Πάππον ομοῦ καὶ φίτυν τίς ποτ᾽ ἔειδε τὸν αὐτὸν, 
Θυγατέρ᾽, 0E τ᾽ ἄχοιτιν, ἀδελφεὸν, ἠδέ τε παῖδας; 
Νῦν ἄγε, Λὼτ, ἰδέτω, θυγατράσιν ἧσι μιγέντος, 
Olve καχῶν ἀρχηγὲ, μέθης πάτερ T, Epi! àn' ἐμεῖο. 


In victoriam, quam reporiavit Abraham, de Choder- ( ignis vastitatem perferes, οἱ mala mue interibis. 


lahomor unde reversus, [austa precatione. imper- 
titur a Melchisedeco. 


Quam Deo gratus est, et acceptus Abrabam, Salem 
rex, Dei sacerdos pronuntiat, qui et nostrum pra. 
gurat Christianorum sacrificium, panem cum vino 
patriarehz offerens. 

In idem. 


Cum solis trecentis et duodeviginti servis exter- | 


norum regum multitudinem pessumdedit Abraham ; 
ei Lothum exemit hostilibus armis abductum, ex- 
uviis omnihus, quas a Sodomitis repetierat, .aspor- 
Latis. 


In Abraham Ires víros hospitio excipientem. 


O quereus optima, quercus quercuum felicissima, 
quam 8116 sublata es, et supra cedros, et supra 
montes Libani ; Deus enim in te residet. Quznam 
vcro arbos tibi opponi queat ? Non lamen quercus, 
sed Abrah:e gratia Deus in quercum venit. 

In idem. 

Isthzec tibi mentis optimz przmia sunt, Abraham, 
tua gratia quercus ccelum facta est, et Trinitas in 
ean ven.t, eL subinde epulata est (qux sunt diving 
incarnationis arcana) et ex sterili utero lsaacum 
tibi fllium przbuit. 

De Sodomitis ad congressum quaerentibus angelos, qui 
ad Loium diverterant. 

Gens fisgitiosa, 4025 ne maribus quidem absiincs, 
etiamne nunc et contra ipsos angelos perfuris * Cun- 
fide. Sodes ; priusquam enim angelis vim inferas, 


In idem. 

Viri praíracti et audaces] quorsum mala men- 
tibus sagitatis consilia, his viris ad asum muliebrem 
fedissime vocatis? Duz mili sunt demi &lise nondum 
virorum conjugio astrictze, has abducite potius, 
illegitimam exuentes consuetudinem. 


In Sodomorum deflagrationem. 

Effoge, Lot, declina terram Sodomorum, ne cum 
sceleratis una conflagres, et cum illis intereas ; con- 
scende moutem Segor, ubi solus salvus esto, nequo 
reirospeetes, ne in lapidem coalescas. 

In idem. 


Fuliginosus imber, igneis e nubibus sb eihere 


D decidens, insanam combussit Gomorrbam, solus 


autem Lot terram Sodomorum maleflcam ovaasit, 

lic quippe solus justus erat in civitate injusta. 

In Lotum largiore vino usum, ec cum filiabus incesta 
[edatum libidine. 

Quomodo non abusus esset alienis, qui ne suis 
quidem filiabus abstinuit? Apposite loqueris? ca- 
terum turpissimi facti causam igoaoras, viui quippe 
non Loti petulantia est. 


In idem. 

Avum simul, et genitorem quis unquam eumdem 
vidit, fllium et uxorem , fratrem et filium? Age- 
dum Loto, cum filiabus suis conjresso, nunc videat 
vinum malorum auctior, temulentize parens, a me 
fecesse. 


1111 


THEODOR! PRODROMI 


1113 


Εἰς τὸ zeipat prev. ᾿Αδραὰμ, ὅτε τὸν νἱὸν θυσιά- A Τὴν εὐλογίαν "Isaàx προλαμὔχνει. 


(cw. ἐκειλεύσθη ὑπὸ Θεοῦ. 
δυεῖν ἀγάπαιν ᾿λδραὰμ σχεθεὶς μέσον, 
Τῆς μὲν φυσικῆς, τῆς δ᾽ ὑπὲὶς πᾶσαν φύσιν, 
Τῆς φυσιχής πρῦύθηκχκε τὴν ὑπὲρ φύσιν, 
'Opds τὸν υἱὸν, τὴν μάχαιραν, τὰ ξύλα. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
"Avotoezs τήνδε μάχαιραν. ᾿Αδρὰμ γέρον, οὐ γὰρ ἔοιχε 
Ἡχιξοφόνῳ παλάμῃ Θεὸν ἱλάσχεσθαι ἄναχτα" 
ἀμνὺς δδ᾽ ἄγχι πάρεστι φυτῷ Σαδὲχ ἀμφιπεδηθεὶς, 
Τόνδε λαδὼν χατάθυσον, ἀτὰρ φίλου υἱοῦ ἀπόσχου. 
Ele τὴν γύὐμφευσιν 'Ῥεδόχκας, ἣ ἐνυμφεύθη τῷ 
Ἰσαὰκ ὑπὸ τοῦ δούλου "A6padp. 
Δός uos πιεῖν, δέσποινα, διψῶντι ξένῳ " 
Καὶ ταῖ; χαμήλοις ἐχχεῶ τὴν ὑδρίαν" 
Χαίροις, T ἐγὼ δὲ νυμφαγωγήσαιμί σε 
Τῷ χυρίῳ μον’ ταῦτα δ᾽ εἰς ἔδνον δέχου. 
Elc τὸ αὐτό. 
Ξεῖνε, τίς οὗτος ἀνὴρ ὁμφ᾽ ἡμέας ἰθὺ βαδίζει ; 
"Dupa δέ οἱ γοργὸν, τὰς δ᾽ ὅὄσσεται ἄντα χαμήλους. 
ϑῦτος ἐχεῖνος, ἄνασσα, τεὸς πότις. Οὗτος ἐχεῖνος ; 
Εἴμι χαλυψαμένη δ' αἰδώς μ᾽ ἔχει εἰσορόωσαν. 
Εἰς τὴν πλάνην Ἰσαὰκ, ἣν ἐπλανήθη ἐπὶ τῇ 
εὐλογίᾳ σῶν υἱῶν. 
Ὥς; δυστυχῆ: ἡ θήρα τῆς χυνηγίας, 
Ὥς εὐτυχῆ ἡ θήρα τῆς T εὐπλαατίας, 
Ac ἣν τὸν Ἰσὰχ Ἰχχὼδ προλαμδάνων, 
ἴω Abraham  dirinitus tentatum, cum filium sacrífi- 
care a Deo jussus est. 


iln medío duoru: amorum detentus Abralaw, C 


altero quidem a uatura. insito, altero naturam ex- 
eedente, naturali practuuit eum, qui naturam excedit: 
eccum vides filium, ensem, ligua, hujus amoris 
acgumeulta. 

In idem. 

Retro converte. gladium, senex Abraham, nec 
euim par est mauu puericida Deum regem placare ; 
hie ngnus, inter virgulta Sabec, proxime alligatus 
est, hunc arreptum immola, cxeterum ab occidendo 
filio charissimo abstine, 

In desvonsationem Bebecce, que lsaaco nuptui col- 
locata est, procurante Abraliami serco. 

Da mihi gotuin, hera, srienti hospiti, Noo tan- 
inm 10], sed et exinelis tuis infundam sitam. De 


Εἰς τὸ αὑτό: 
᾿Αμδλυτέρῃσι χόρῃσι χλαπεὶς T ἑνὶ γήραος οὐδῷ 
Ἰσαὰχ εὐλογίην τέχνῳ πόρε λοισθογενέθλῳ, 
Πρωτότοχος δ᾽ ἀφάμαρτε, βαρὺς δέ μιν ἴχετο θυμός" 
Ὥς γὰρ ταῦτα τέλεσσε θεὸς περίφρων τε ᾿Ῥεδέχχα. 

Εἰς ἣν εἶδε x Alpaxa ὁ ᾿Ιωχώδ. 

Τίς ἡ χλίμαξ σὺ, xal τίς ἐστήριξέ σε ; 
Πόσοις δὲ βαθμοῖς, xal πόσου μέχρι φθάνεις ; 
Τίνες δ᾽ ἄνεισι, xal τίνες χάτεισί σε: 
Τὸ μωσαϊχὸν ταῦτ᾽ ἐρώτα βιδλίον. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
KAtpaxa αἰθερίην ποτὲ δέρχετο δῖος Ἰαχὼδ 


*H; Θεὸς ἀμφὶ κόρυμθα χαθίζετο, καὶ νόες αὐτὴν" 


Οἱ μὲν ἀνχτροχόωντο, χατατροχόωντο δέ τ᾽ ἄλλοι, 
"Apa μετεσσομένης τάδε σύμδολα οἔχονομέης. 


Elc τὴν μισθαργνίαν ᾿Ιακὼδ, ἣν ὑπούργησε τῷ 
Λάδαν διὰ τὰς δύο αὑτοῦ θυγατέρας. 


Ποιμὴν ἀδελφξ, σὸν τὸ zo! pnto» τόδε ; 
Ἄλλου τὸ χρῆμα. Χρῆμα ; Τίς δ᾽ οὗτος ; Λάδαν. 
Νέμεις δὲ μισθοῦ ; Ναί. Τίνος : Ἰζοοῶν δύο, 
Zn» σε, ποιμὴν, τῇσδς τῆς μισθαρνίας. 

Εἰς τὸ αὑτό. 
Χείματι χρυσταλέοντι, θέρευς δέ τε καύματι λάδρῳ, 
Τῷ μὲν πήσσεν͵ Ἰαχὼδ, τῷ δὲ θέρευ &vX ποίμνην" 
Σπεῦδε δυοῖν χαμάτοισιν, ἔχεις δύο χρέσσον᾽ ἄποινα, 
Λείαν xal Ῥαχιὴλ παῖδας Λάδαν, εἶδος ἀρίστας. 


In idem. 
llebetioribus oculorum pupillis allucinatus, in 
senectutis limine Isaac minorem natu fGlium benedi 
ctione impertivit, qua wajor natu. excidit ; queis 
propterea gravis incessit ira : sic per providam Be- 
beccam Deus ficri d. flniverat. 
In scalam, quam vidit Jacob. 


Quanam tu scala? quis tc firmavit ? quot. vere 
gradibus constas, aut quousque pertingis ? quise 
per te ascendunt, εἰ deseenduut ? Hac scie si tits 
a Mosis libro percontare. 


In idem. 

Scalam zileream vidit aliquando divinus Jacob 
cujus in cacumine Deus sedebat, eamque mentes 
ctheree alie quidem sursum percurrebant, aliz 
deorsum, equidem future sunt Incarnationis hzc 


bouo tuo opere gaude, naim te sponsam ad spousum D indicia. 


deducam dominum meum : liec interim in sporsa- 
Im accipe. | 

[n idem. 

O hospes, quis ille vir ad nos recta graditur ? 
Oculus ei vividus est, has e regione camelos iutuc- 
tur ; ille ipse, demina, tuus maritus est. llleue ipse? 
Ibo igitur velo cooperta, eum iniuita pudore suf- 
fundor. 


1n errorem Isaac, quo deceptus est, tum cum bene 
filiis diceret. 


Quam infeliz venationis captura, quz fit per ca- 
nes, quam felix venalio, qui& opportune fingitur ; 
per banc enim fietitiam [saacuim patrem occupans 
Jacob, ejus benedictionem praripit. 


In operam quam locatit Jacob, et quam. Labano dus 
ob ejus filias natvatit. 

Pastor frater, tuuimve boc ovile? ad alium spe 
εἴλι : spectat ? quis ille? Laban : pascisne mercede! 
oppido: dic quanam ?dustuimi puellarum gratia : 
felicem te duco, pasior, ob eau, quaa peaesbs, 
operam. 

In idem. 


Glacialis hyemis tempore, οἱ aestatis ardore vebt- 
menti, illo quidem congelare, Jacob, hoc in pascea- 
dis gregibus astua : lioc perge  dupliei labore, ge- 
minum habes, et insigne operae pretium, Leiam, εἰ 
&eacheleu filias Labani forma przestabiles, 
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Εἰς Συχὲμ τὸν 
καὶ τοῖς ade ροῖς αὐτῆς ἀποκταθέντα 
Ἔφθειρε Συχὲμ ἀλλόφυλος τὴν Δίναν, 
Καὶ τοῖς ἀδελφοῖς τῆς φθαρείσης ἐφθάρη" 
“Αλλὴν φθορὰν ἔφθειρεν, ἄλλην ἐφθάρη, 
Ἕφθειρε μιγεὶ;, xal φονευθεὶς ἐφθάρη. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Κουριδίης λεχέων Δίνης ἐπεδέσατο Συχὲμ 
Νάμμορος, οὐδ᾽ &vór,atv ὅ οἱ χαχὸν ἔρχεται ἄλλο, 
Οὐδ᾽ ὅτι μιν χτενέουσιν ἀδελφεοὶ, αἴσχεϊ χούρης 
Θυμὸν ἀεξήσαντες " ἀτὰρ γάμον οἶτον ὄνατο. 

Εἰς τὸ éy'xvioy ᾿Ιωσήρ. 
7t δρᾷ:, Ἰωσήφ; τοὺς ὀνείρους σου λέγεις ; 
Οὐ τῶν ἀδελφῶν εὐλαθηθεὶς τὸν φθόνον, 
Μὴ που μανέντες οὐ χαλῶ; δράσωσί σε. 
Θεῷ πέποιθα, χαὶ πεποιθότως λέγω. 

Εἰς τὸ αὐτό. 

Φάσμασιν ἐννυχίοισι προείδετο δῖος Ἰωσὴφ, 
"Aoca μετεσσομένοισιν ἐν ἤμασιν ἔλλαδε τέρμα" 
"Evéexo δράνματ' ἔσαν T χυνέοντα δράγμα Ἰωσὴφ, 
K:ivov δφρ᾽ ἕνδεχ᾽ ἴδῃς χασιγνήτους εἶναι χυνεῦντα;. 

Εἰς τὴν πρᾶσιν "ωσήφ. 
᾿Αδελφότης ἄσπλαγχνος, ἀγρία φύσις, 
Ῥίπτεις Ἰωτὴφ εἰς τὸ τοῦ λάχχου στόμα. 
Ἕστω, T τὸ συγγειὲς μὲν οὐχ ἔθελξέ σε, 
"Av γοῦν τὸ χάλλος οὐχ ἐμαλθάχισέ σε; 

Εἰς τὸ αὑτό. 

Αὐτοχασιγνήτοισι βόθρῳ ἐνεδάλλετ᾽ Ἰωσὴφ, 


]n Sichem cum Dinn Jacobi filia congressum, et. ab 
ejus. fratribus couttucidatum. 

Sichem alienigena Dinam compre:sit, et a Dina 
fratribus oppressus est ; aljud malum intulit, aliud 
pertulit, cum Dina congressus intulil, interfectus 
pertulit, 

In idem. 

Puella Dína thalamum conscendit Sichem ínfor- 
tunatus, neque perpendit quod sibj malum impen- 
deret, neque se occisum iri a fratribus, ob. vitium 
puellz illatuin, aucta vehementer indignatione (quam 
6 nuptiis pernicie arcessit). 

In somnium Joseph. 

Quid rei est, o Joseph ? somnia (ua enarras, neu- 

tiquam fratrum invidiam veritus, nec ubi forte 
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ἐιγέντα Δίνῃ τῇ θυγατρὶ ᾿Ιακὼδ, ἃ Ἔχ δ᾽ ἄγετ᾽ αὖτε βόθροιο, "Ayap δέ μιν ἕλλαδον υἷες, 
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Αἰγύπτῳ δ᾽ ἀπέδοντο, πατρὸς δ' ἀπάμερσαν boto* 
Aüxáp πένθος ἄλαστον ἑνὶ φρεσὶν ἵχετο τοῦδε. 
Εἰς ᾿Ιούδαν μιγνύμενον Θάμαρ τῇ γύμφῃ αὑτοῦ, 

ἐξ ἧς ἐγέγγησεν Φαρὲς καὶ Ζαρά. 
T! δρᾷς, Ἰούδα ; συγγενοῦς ψαύεις λίχους ; 
Καὶ γίνεταί σοι δάμαρ ἡ νύμφη θάμαρ; 
Ἧ καὶ τὸν υἱὸν οὐ παρεῖχες τὸν τρίτον. 
Ἢ πορνιχὴ πρόσπλασις ἣπάτησέ με. 

Elc τὸ αὐτό. 

'H θάμαρ ἀμφιθέτοισι χατὰ χρόα βάψατο χόσμοις, 
Ἥστο δ᾽ ἑνὶ τριόδῳ, καὶ Ἰούδας ἄντα βαδίξων" 
Ὡς ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ἀνὰ δὲ ξυνὰ δέμνια χλένθη. 
Ἢ δ᾽, ὑποχυσσαμένγ, διδυματόχος ἔγρετ᾽ ἐχεῖθεν. 


Εἰς τὸν ἔρον τῆς Αἰγυπτίας, ὃν ἠράσθη τοῦ 
Ἰωσήφ. 


Σὺ γὰρ μέμηνας, οὐχ ἐρᾷ;, Αἰγυπτία" 
Οὐ γὰρ ἂν ἔτλης φυλαχίζειν τὸν φίλον. 
Ἢ προσδοχᾷς ἐντεῦθεν αὐτὸν ἑλχύσαι ; 
Οὐχ ἑλχύσει;, γίνωσχε, x&v χείρω δράσῃς. 
Elc τὲ αὑτό: 
Σώφρονα χοῦρον ἄνασσα βιάσχετο, σὺν δ᾽ ἀνὰ χοίτην 
Βῆμεναι ἐν φιλότητι. Ὃ δ᾽ οὐ θέλεν, Ἢ δὲ χιτῶνος 
Δραξαμένη ἕλχεσχεν, ἔρος δέ οἱ ἔφλεγε γυΐα " | 
ΔΛοῖσθον, ᾧ ὅ μιν βιήσατο, ἀφεὶς δ᾽ ἀπόρονσε χιτῶνα, 
Εἰς τὴν σιτοδυσίαν Ἰωσήφ. 
Ὧ; μαχαρίζω τῶν ὀνεέρων τὰς χρίσεις, 
*Av ix πενήτων xal πεφυλαχισμένων 


uude rursus eductum, eumque arreptum Agaritis in 


C AEgyptum abducendum vendiderunt, ejus orbato pa- 


tre, quem intolerabilis ex puero luctus iuvasit. 
1n Judam Thamar nurui sug vim | inferentem, es 
qua Phares ei Zaram suscepit. 

Quid agis, Juda? consanguineum lectum contingis! 
dum Thamar nurus tua.fit tibi in uxorem, cui tet- 
tinm. quem ei adpromiseras Gliuu non permisisti : 
tommentitius meretricis babitus me decepit. 

]n idem. 

Mundo muliebri quasi obruta corpori circumpo- 
sito Thamar sessitabat in trivio, Juda ex adverso 
Iucedente ; ut vidit, deperiit statim, iuque communi 
lecto decubuit, unde pregnans, geminos subinde 
fetus enixa surrexit. 


ferocientes male te multent.. Dei fretus. oraculo, D Jnamorem ;Egypiim, quo Josephum deperibat. 


parro con(iJenter. 
In idem. 

Per visa nocturna divinus prawiderat Joseph, 
quacunque futuris diebus opere completa sunt. 
Uudecim | inanipuli erant Josephi manipulum ado- 
rantes, quo-internoscas eum ab undecim fratribus 
adoratuim iri. 

]u venditionem Joseph. 

O fraternitas imimisericors, o effera indoles, in 
cistern:: os Josephum projicis: esto, proximitas 
sanguinis t6 nou delinierit, au saltem emollire te 
forie przcellentia non potuit? 

In idem. 
Àb ipsis fratribus in foveam conjecius est Joseph, 


Tu vero in furorem potius quam in à3morem cor- 
riperis, o Zgyptia, nec enim, quem amas, in er- 
gastulum pertrabi sustinuisses : an. eum opperiris 
in tui amorem inde illicere * Non pertrabes, quamvis 
in euu pejora comumniniscaris. 

In idem. 

llera continentem juvenew violeuter. adigehat, ut 
lectum amoris causa conscenderet, cujus nolentis 
illa tunicam prelensam trahehat, ejus artubus 
amore succensis : quod extreimuin erat, ut eam ΓΘ. 
pulit, et abjecta toga aufugit. 

In frumentariem | Joscphi distributionem. 

O quan felicem somniorum conjectationem prae- 

dico, eiquidem ex pauperibus, et ia caccexem ea 
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Δύναιντο ποιεῖν τους κριτὰς ἐλευθέρους, 
Καὶ χυριάρχας γῆς ὅλης Αἰγυπτίων ᾿ 
| Εἰς τὸ αὐτό. 
Σιτοδότης Αἰγύπτου ὁ δέσμιος ἔπλετ᾽ Ἰωσήφ" 
Οἱ δέ à δοῦλον ἔδοντο ἀδελφεοὶ, ἡῦτε δοῦλοι 
ΚΑρτι xuveUg' * ὁ δ' ἄγρια ποτὶ φρεσὶ μήχεα ῥάπτει, 
Αὐτοχασιγνήτοιο Βενιαμὶν ἔξοχ᾽ ἐράων. 
Εἰς ᾿Ιωσὴφ δαχρύονεα ἐπὶ τῷ ἀναγνωρισμῷ 
ὧν ἀδεϊφῶν αὑτοῦ. 
Φιλόξενον δάκρυον, Ἰωσὴφ, χέεις ; 
O0x, ἀλλὰ φιλάδελφον ἐχχέω δάχρυ. 
"H γὰρ, Ἰωσὴφ, οἱ παρόντες οὐ ξένοι ; 
Οὔχ, ἀλλ᾽ ἀδελφοί * γνησίως οὖν δαχρύεις. 
Eic τὸ αὐτό. 
Συγγενὲς αἷμ᾽ ἀπέδοντο ὁμαίμονες ἀλλοδαποισι, 
Συγγενὲ; αἷμ᾽ ἀπέδοντο, γένη σφίσι δ᾽ οὔ τι μεμήλει" B 
᾿Αλλοδαπὴ δ᾽ ἐσάωσε νόθη νόθον ἀνέρα γαῖα, 
Αὐτὰρ ὃ τοῖς προδόταισι τέρεν ἐπὶ δάκρνον εἴδει. 
Elc ᾿ακὼδ ἐρχόμενον ἐν Αἰγύπτῳ καὶ θρηγοῦντα 
ἐπὶ τῷ drarrupic μῷ ᾿Ιωσήφ. 
Ἑδάχρνες χθὲς, Ἰαχὼδ, τὸν υἱέα 
Δοχῶν θανεῖν * ἔνδιχον ἦν τὸ δαχρύειν, 
Nvv ζῇ" τί λοιπὸν δαχρύεις, γελᾷν δέον ; 
Τὸ τῆ; χαρᾶς δάκρυον ἄρτι δαχρύω. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Δεῦρο, φίλη κεφαλὴ, πατρὸς αὐχένε ἀμφιπεσοῦσα, 
Δὸς καὶ ἐμῷ χαρήατ' ἐπ᾽ αὐχένι σῷ τάδε ῥέξειν. 
Δεῦρο, πάτερ, ποτὶ δῶ, xal ἄμπεσον, οὐδ᾽ Exc σε χρὴ 
Δάχρυ χατειδέμεν, ὥς τοι ἐγὼ ζωοῖσι μέτειμι. 


ctis suos queant interpretesin libertatem asserere, C 


δὲ in universe terrea Egypti dominium traducere. 
In idem. 

Frumenü distributor apud Egyptum vinctus erat 
Joseph, quem qui in servum tradiderant fratres, ceu 
famuli jam nunc reverenter colunt, in quos Iste du- 
riuscula mente struit consilia, ipsius Benjamiui fra- 
wis desiderio vehementer incensus. 

De Josepho , recognitis fratribus, in lacrymas effuse. 

An hospitum amore lacrymas effundis, o Joseph? 
Minime gentium, sed amore fratrum lacrymor. 
Annon qui adsunt isti. peregrini sunt ? Neutiquam, 
sed fratres mei. Non abs re igitur lacrymaris. 

In idem. 

Cognatum sanguinem vendiderunt fratres alieni- 
genis, quibus generis cognatio parum cura fuit: 
ext;anea, et non. natalia terra non natalem virum 
. wervavit, qui tamen proditorum gratia in teneras 
solvitur lacrymas. 

De Jacobo demigrante in. .Egyptum, εἰ ad Josephi 
recognitionem lacrymante. 

Non ita pridem (ilium deflebas, o Jacob, eum ratus 
obiisse, equum erat lacrymari: nunc vivit, quid 
praterea lacrynmaris, cum ridere oporteat ? At ego, 
ipquies, jam gaudii lacrymas emitto. 

In idem. 

Adesdum, charissumum filii caput, in paternas de- 
euwnbe cervices ; daet 4160 capiti tuis idem prz- 
Δικ cervicibus, Domum introgredere, Wer, 2c- 
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Α δὶς ᾿Ἰαχὼδ, 8 α τοὺς g υἱοὺς Ἰωσὴφ, 
ἐναλλὰξ τῶν χειρῶν αὐτοῦ θέσει 
a οὖς... 


Οὕτως, Ἰαχὼξ, εὐλογεῖς τοὺς ᾿ ἐγγόνους, 
Δειχνὺς τὸν Ἐφραὶμ τοῦ Μανασσὴ βελτίω ; 
Q; ηὐλογήθης Ἰσαὰκ τῷ πατρί σου, 
 δν πρῶτον αὐτάδελφον Ἦσαῦ πτερνίσας, 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Ἐφραὶμ καὶ Μανασῆς δύο ἤστην παῖδε Ἰωσὴφ, 
Δοῖσθος Ἐφραὶμ, Μανασῆῇς δὲ πρωτότοχος" μετὰ M 
[ow 
Χεῖρες ἔσαν πάπποιο ἐπ᾽ ἀδελφῇσι χάρῃσι . 
Δεξιτερὴν δ᾽ áp" Ἐφραὶμ λάχ᾽ * ὁ γὰρ τύπος ἔπλετο 
[πιστῶν. 
Εἰς τὸν θάνατον ακὼδ, καὶ τὸν ἠναχομισμὲν 
τοῦ σώματος αὐτοῦ πρὸς τὴν Χαναάν 
Θνήσχεις, Ἰαχὼδ, ἐν τόποις Αἰγυπτίων, . 
᾽ἾΔλλ᾽ ἡ Χαναὰν αὖθις ἀπείληφέ as. 
Ὁ γὰρ Ἰωσὴφ, τερματιῶν σου λόγον, 
Συνενταφιάζει σε τοῖς σοῖς πατράσιν. 


Εὶς τὸ αὑτὸ. 
Τίς ποθ᾽ ὁ χλαυθμὸς ἄνωθεν ἐπ᾽ πέρα ὄρυυτ' ἀειχῆς; 
Τόνδε νέχυν χλαίουσι περισταδὸν υἱέες ἐσθλοί. 
Τίς δ᾽ ὁ νέχυς  Ἰαχώδ. Ποῖ δ᾽͵, fj πόθεν ἴσταθ' ὁδεύειν, 
Αἴγυπτον προλιπὼν, Χανανῖτιν γαῖαν ἰχάνει. 
EXOAOZ. 
Εἰς τὴν ἐν τῷ πηλῷ xal εῇ xAwóelg caJaze- 
ρίαν τῶν 'Ebpalcwv. 
τῷ χθὲς Φαραὼ τῷ φιλισραηλίτῃ 


eumbe ; non amplius te attipet lacrymas profunvere, 

me adhuc in vivis agente. 

In Jacob bene duobus Josephi liberis dicentem positi 
in eos decussatim manibus, 

Sic, o Jacob, bene duobus flliis apprecaris, Epàni- 
mum Manasse przsuabiliorem arguens, quemadet- 
dum faustam patris Isaaci precationem sortitat (, 
primogenito fratre tuo Esau supplantato. 


In idem. : 

Josepho duo erant fllii, Manasses et Ephraim, ἐξ 
ultimo, Manasses primogenitus, quos inter mw 
avi fraternis incumbebant capitibus ; sed den 
donatus est Ephraim , qoi üdeliura typus fuit. 

D In obitum Jacob, et ejus translctionesm | cor»oeris à 
Chanaam. 

Apud /Egypiios e vita demigras, o Jacob, κέ 
terra Chanaam iterato te excepit ; Josephus εἰ, 
ea quz przcipis, ad metam perducturus te tuis ces 
patribus sepelit. 

In idem. 

Quis in aera sursum iminanis erumpit feu! 
Demortuum patrem circumstautos deflent optini f- 
lii ; Quis mortuus? Jacob. Quo δὲ unde proicisó 
pergit ἢ AEgypto relicta, in terram CGbhananiüdem s 
confert. 

EXODUS. - 


De Hebraeorum in operibus inti δὲ lateris afficiiom. 
€À, «X wuger io [sraelitas propemsisalaue ei, 
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Ὁ νῦν Φαραὼ τὴν ἐναντίαν τρέχει " 
Ὃ μὲν τὸ πᾶν σέσωχεν 'Ἑδραίων γένος" 
Ὃ δ᾽ αὐτὸ μᾶλλον ἐξολοθρεύειν θέλει. 


Elc τὸ αὐτό. 


"Epyonóvot παλάμαι Ἰουδαίων πολυμόχθων, 

Νὺν μὲν ἐπὶ πλίνθοις xo ἑνὶ πηλοῖσι πονεῖσθε, 

Ὕστερον αὖτ᾽ ὀλίγον μετὰ χύμδαλα παίξετε νίχης, 

Ὅττ᾽ Ἐρυθρὰν περόωντες ἀτάσθαλον ἄγχετ᾽ ἄναχτα. 

Elc τὸ πρόσταγμα Φαρπὼ τὸ xeJsvor ταῖς μαίαις, 
τεχθέντων πρῶτα ᾿Εδραίων. φονεύειν μὲν τὰ 
ἄῤῥενα, ζωογονεῖν δὲ τὰ 0nAvxd. 

Θεὸς τὸν "λύραμ εὐλογεῖ, xal πληθύνει" 

Σὺ $' ὦ Φαραὼ χτιννύεις, xal σμιχρύνεις, 

Ταῖς ὁμφραλητόμοις δὲ τιθήναις λέγεις 

Πᾶν ápssvixbv θανατοῦν. Καχῶ; λέγεις. 

Εἰς τὸ αὑτό. 

Tlatfe;óvou; Φαραὼ Μωσῆς χέρας ἔχφυγεν οἷος, 

᾿ Οἷος ἀπὸ βρεφέων᾽ f μὴν τύπος ἔπλετο Χριστοῦ, 

“Ὃς παλάμην προφύγῃσι βρεφωλέθροιο ἄναχτο;, 

“Βινίχα φὺν βρεφέεασι Παλαίτατος ἐν χθονὶ Batvor. 

Elc τὴν γένγνῃσιν Μωσέως, καὶ ὅπως ῥιφέντα 
αὐτὸν ἐν τῷ ποταμῷ μετὰ θήδης εἶδεν ἡ θυγώ- 
tnp Φαραώ, καὶ περιεποιήσατο. 

Ὅρᾷ;, ἐχεῖνος, τὴν θήδην ; Ναὶ τὴν θήδην 

Ὅρῶ, τὰ δ᾽ ἔνδον οὐχ ὁρῶ. Κρύπτει βρέφος, 

Ὃ ναυαγεῖ μὲν ἄρτι τὴν σωτηρίαν, 

^ Ἀιχρὸν δ᾽ ὅσον θάλασσαν ἐν ῥάδδῳ σχίσει. 


Pharaoni, qui nunc imperat Pharao contrariam de- 
eurrit. viam, ille universam llebrssorum gentem 
servavit, hic tanto magis a stirpe delere satagit. . 


In idem. 


Ὁ miserrimorum Judseorum manus labori inten- 
fJissima, nunc quidem in luto, et lateribus insuda- 
tis, sed paulo post ad cymbalorum modos victoriam 
eccinetis, tum cum inter Erythrzi transitum impium 
regem aquis przfocabitig. 

In Pharaonis. edictum, quo jubet αὖ obstetricibu:, 
cum primum nascerentur IHebrai, masculis inter 
[ectis, vivas produci feminas. 

Deus Abrabamum gratjarym donis curmulat, ac 
fecundat: tu eontra, Pharao, imminuis, et occidis ; 
utique eum obstetricantibus przscribas nutricibus 
. omnes necare masculos ; nefarie przecipis. 


In idem. 


Puericidas Pharaonis manus 'solus evitavit Moac3 
ex infantibus ; quo certe figura Christi fuit, qui 
regis infanücida manus effugit, eum, infantum iu 
morem, Antiquissimus dierum terras ingressus est. 


De natali Mosis, et qui in fiscella scirpea. in. flumen 
projectum, conspicata Pharaonis filia in suum 
adoptavit, 


. Heus tu hanc arculam intueris ? Maxime, inquam 
jntueor, sed, qua latent intra, non video. Abscon- 
ditum vehit infsutem, qui jam vitse naufragium pa- 
Situr, sed paucos intra dies elata virga mare di- 
met. : | 
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Εἰς τὸ aót6. 
Δεῦρο φάτε, πρόπολοι, τί τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι : 
Πλαζομένην ῥείθροισι θήδην λάζεσθέ ἑ ἄραι. | 
Λαζόμεθ᾽', "Ev γέ τ᾽ T ἀθρεῖτ᾽" &oevéc ῥά ot ἔλπομεν. 
| | εἶναι, 
Νηπίαχος τόδ᾽, ἄνασσα. ᾿Ατάρ vé μοι νἱὸς ἐσεῖται. 


Εἰς Μωσὴν κεείναντα τὸν Αἰγύπτιον, καὶ ἐν τῇ 


ἄμμῳ κρύπεοντα. 


᾿ Mwcf; ᾿Αδρᾳὰμ σπέρμα, πλὴν οὐχ ἐκ λίθων, 


'AX' ix ποταμῶν, καὶ χραταιὸς ὡς λίθος. 


Θέλεις ἰδέσθαι τὸ χράτος τοῦ Μωσέως; 


Ὠλέψον τὸν Αἰγύπτιον ἐν τῇ ψαμμάϑῳ, 


Elc τὸ αὑτό. 
"Avbps δύο μάρνασθον" ὁ μὲν γόνος ἔπλετ᾽ Ἰαχὼδ,. 


p Τὸν δ᾽ Αἴγυπτος ἔφυσε, χορύσσετο δ᾽ ἄγριος "Apne. 


Τοὺς δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ἀγαχλυτὸς αὐτίχα Μωσῆς, 
Δευρῇ ὑπὸ ψαμάθῳ τὸν ἐναντίον ἔνθετο χαχτάς. 
Εἰς τὴν ὀρθεῖσαν ἐν Σινᾶ βάτον. 
Πῦρ ἐν βάτῳ, καὶ θαῦμα ταύτην οὐ φλέγει. 
Οὐ πῦρ τὸ πῦρ; βάτος ἐστὶν ἡ βάτος; 
καὶ πῦρ τὸ πῦρ. χαὶ βάτος ἐστὶν ἡ βάτος " 
Ἀλλ᾽ εἰχογχίζει τὸν τόχον τεῆς Παρθένου. 
Εἰς τὸ αὗτό. 
Εἴ σε ἔρως φλεγέθῃσι Θεοῦ ὅπας ὠσὶ βαλέσθα:, 
Πᾶν πάθος ὡς Αἰγύπτιον ἄνδρ᾽ ἑνάριξον ἁλιτφὸν, 
᾿Αμπλαχίης θ᾽ ὑπόειχε νοητῆς Αἰγύπτοιο, 
Καὶ τότε παμμεδέοντα θεήσεαι, ἕν δ᾽ ὅπ’ ἀχούσει". 


In idem. 

Heu ! edisserite, fsmuls, quid istliuc oculis videa, 
Errantem in profluenti eistam vides. Hanc preben:- 
dite pedissequa. Prehendimus. Introspicile, spes 
est In ea thesaurum contineri. Infans est hero. De 
castero mibi in filium erit. 

]n Mosen, a quo interfectus /Egyptus in sabulo ab- — 
scondilur, 

Moses Abrahsesemen, noii tamen ex lapidibus, sed 
ex flumine, tametsi lapidis instar validissimus ; Mo- 
sis vires in animo habes experiri ἴ Zgytiuu dis- 
pice in sabulo eonstratum, 


In idem, 


Duo depugnabant viri, alter Jacobi (lius, alterum 
progenuerat /Egypiius, quos inter asperum savic- 


D tat belluin ; hos igitur, ut generosus Moses zniriad- 


vertit, adverssrium tenui sub arena oecisum iudi- 
dit.. 


De rubo, quem Moses apud. Sinam conspicatus. est. 


lgnis in rubo, quem, papz! non comburit ; ignis 
non ignis, rubus non rubus est ? iguis quidem ignis, 
cst et rubus est rubus; sed futurum Virginis par- 
tuin exprimit, - 

Jn idem. 

Si te Del voces auribus immittendi cupido inces- 
sil, omnes animi perturbationes, nocentis instar 
Agypili, Interfce. Nam spiritalis AZgypti piaculis 
salute dieta preepotentis Dei qua faclem viJebls, 
quà vocem exaudies. | 
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Εἰς Μωσῆν dxoctsAAdpsvor πρὸς Φαραὼ, xal A Ἐρνθριάσας ἐξαμείδεις τὴν θέαν. 


ὑποστειλόμενον διὰ τὸ βραδύγιωσσον. 
Tl ταῦτα, Μωσῆ, τὸ βραδύγλωσσον τρέμεις : 
Καὶ τοῦ Θεοῦ χαλοῦντος οὐχ εὐθὺς τρέχεις ; 
Ἔχει; ᾿Ααρῶν ἀντὶ σοῦ λαλοῦν στόμα" 
Τούτῳ λάλει, χἀχεῖνος εἴπῃ τοῖς ὄχλοι;. 
Eic τὸ αὐτό. 
Μωῦσέως βραδύφωνον ἔφυ στόμα, ἀλλὰ ἔμπης 
Κραιπνὴ ᾿λαρωνῖτις ἀδελφιχὴ ἥντετο γῆρυς ᾿ 
Αὐτὰρ ἐγὼ βραδύφωνος, ἀδελφεὸς οὐδέ μοι ἐγγύς " 
Χριστὲ ἄνα χλυτοτέχνη, σύ μοι στόμα χραιπνὸν ὁπά- 
ταις. 
Εἰς τὴν εἰς ὄψιν μεταθδολὴν τῆς ῥάδδου Μωσέως, 
4 καὶ τὰς τῶν μιαρῶν ἑῥάδδους, ὄξεις καὶ ταύ" 
tac γιγνομένας, κατέφαγεν. 
Ὁρᾷς τὸν ἑρπύσαντα δράχοντα, ξένε, 
Καὶ τοὺς συνερπύσαντας ἡφανηχότα ; 
Ὃ T μέχρι νῦν πέφυχε ῥάδδος Μωσέως" 
Οἱ δὲ φθαρέντες τῶν xat Αἴγυπτον μάγων. 
Εἰς τὸ αὑτό. 
"ES ὁφίων ὄὅφιας φυσιχὰς φῦναι ἔπλετ᾽ ἀνάγχη, 
Ἢδτ᾽ ἀπ᾽ ἰχθνόφιν ἰχθὺν, xat ἀπ᾽ ἀνδρόφιν ἄνδρα " 
Ῥαδδόφι δ' ἐχγεγάμεν τίς ὄφιν ros! ἄχουσ᾽ ἀνθρώ- 
[πων ; 
λΙωθσέως τύξε ἔργον, 6 οἱ Θεὸς ὥπασ᾽ ἀφ᾽ ὕψους. 


Εἰς τὴν εἰς αἷμα μεταδο.1ὴν τοῦ νειλῴου 
ὕδωτος. 


Ἰοὐ, Νεῖλε, τῶν σῶν ναμάτων ἡ λευχότης, 
Ὃς νῦν τὸ ῥεῖθρον αἱματῶδες προῤῥέεις ; 
Τὴν ῥάδδον ἴσω; ἐντραπεὶς τοῦ Μωσέως, 


De Mose cum mandatis ad Pharaonem πιΐδε0, et ob 
[andi tarditatem ire detreciante. 

Cur ita, Moses, linguae infantiam reformiídas, et 
Deo vocaute uon illico procurris * Aarouem fratrem 
pro te loquentem nactus es, cui loquere, tum. illo 
apud turbas audita proloquetur, 


In idem. 


Moses a natura fait ore tardiloquo ; attamen ve- 
lox Aaronis, et expedita vox occurrebat : sed. ego 
sum ore ad bona tardissimo, nec mihi frater pr:e- 
810 est, Christe rex, inire dicendi artifex, os mibi 
promptissimum largire. 

De virgae Mosis in serpentem conversione, qua el 
ariolorum virgas, ei ipsas in serpeutem immula- 
tus. devoravit. 

Draconcni. vides humi repentem, ὁ hospes, qui οἱ 
alios serpentes ad nihilum τοι σι ? quí nunc rema- 
nel serpeus, est virga Muss ; qui vero sunt occisi, 
magorum sunt. /Egyptiorum virg:e, 


In idem. 

Ex serpentibus naturales produci serpeutes iucum- 
bebat, sicut pisces ex piscibus, ex hominibus ho- 
muineá : ex virga autem productum serpentem quis 
unquain ipnaudivit ? Hoe a Mose prastitum : quod 
ei Deus ab alto imperiivit. 

De Nili aquis in sanguinem mutatis. 

Quo, Nile, tuorum fluctuum candor evanuit, qui jam 

cruento flucnti sinu perlaberist forte Mosis vits 


Εἰς τὸ εὐτό. 
Σύμπαν μὲν σιτίοισι φύει καὶ ἀέξεται αἷμα, 
Δεξαμενὴν δ᾽ εὕροιτο πολυσχιδέα τὰς φλέδα: αὗτάς" 
Αἷμα δὲ τὸ ζαθέη Μωτῇ σχεδιάσσατο ῥάδδος, 
Δεξαμενὴ δέ οἱ οὐ φλέδες, ἀλλ᾽ ὅλος ἔπλετο Νεῶος, 
Elc τὴν ἐκ τοῦ ὕδατος ἀνάδοσιν cor 
βαεράχων. 
“Ἄμετρος ὄντως ἡ χάρι; τοῦ Μωσέως, 
Οὗ θαυματουργεῖ καὶ μόνη ῥάδδος «όσα, 
ὍὉρᾷς ἐχείνους τοὺς ἀπείρους βετράχους ; 
Ἢ ῥάδδος οὑτοὺς αὐτοματίζει μόνη. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Βάτραχοι ἐκ ποταμοῖο ἀολλέες ἦλθον ἔραζε, 


B Ἠωσαϊχῆς ῥάδδοιο πεπληγνίας χαλὰ ῥεῖθρα. 


"Av δ᾽ ἔδαν Ec τε δόμους Φαραὼ, χλιδάνους τε, χλί- 
[vas τε, 
Ούνεχεν ἙἙ ραϊην ὁλοῶς χατεέργαθα φύτλην. 
Εἰς τὴν éx τῆς γῆς τοῦ σκνισὸς ἀνάδοσιν. 
Δέξαι, Φαραὼ, τὸν σχνίπα, vr, rv τρέτην, 


᾿ Πρὸς fjv ἀπηγόρευχε xat σύμπα; μάγος, 


Καὶ σωφρονίζον, xat τὸν Ἰσραὴλ λύε, 
Μὴ πεῖραν ἕξης μαστίγων βαρυτέρων. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
"Ab ἐγὼ & Μωσῆος ἰδοὺ πάλιν ἥλυθα ῥάδδο:" 
Χῶμα δὲ πεπληγνῖα, πολὺν σχνέπα ἔνθεν ἀγείρω" 
Δεῦρο, μάγοι, npo)", ὑμετέρην ἐ πιδείξατε dixi, 
Εἴ τις ὑμῶν προδάλοιτο τόσον σχνέπα «nob ἀπὸ 


[γαίης. 


veritus pr» pudore erubescis, et coloris speciem 
imimutas. 
Jn idem. 

Omnis ex cibario sanguis oritur, et excrescii, e 
ramosas ipsas venas, iu sui conceptaculum reperit: 
sed hunc sanguinem divina Mosis virga creari εἰ 
tempore, neceum vena recipiunt, sed Nili siae 
universus. 

]n ranarum ez aquia eruptionem. 

Immensa est omnino Mosis virtus, cujus ved» 
virga tanta edit miracula : has citra nuwmeruur 
nas intueris ?eas suapte virtute sola pro.luxit virg. 

Jn idem. 


p Exfluvio in terram confertim 86 rause proripaertu, 


interea dum Mosis virga limpidum percussit flaes- 
tum, inque Pharaonis edes, coquinam, meusas e 
seenderunt, quod Hebream gentem sacrifici 
male vetuisset. 
]n culicum e terra pullulationem. 

Inflictam accipe tertiam eulicis plagam, o Ph 
r20, adversus quam magi omnes animo cuncidob, 
et inde resipe, lsraelitis abire permissis, Ne gr*- 
viora quidem verbera experiare. 

In idem. 

llla ego Mosis virga ecce denuo comparui ; poit 
quam semel terram percussi, multos inde celis 
excito. Heus, arioli, adeste, vestras ostentate viret. 
Utrum quispiam vestrum tot ab hae regiene cule 
edat. 
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Elc τὴν τῆς xvvopvíac ἀγάδοσιν. 
᾿Ασωφρόνιστος ταῖς τρισὶ πληγαῖς μένων, 
Σχληροτράχηλς γῆς ἄναξ Αἰγυπτίων. 

Δέξαι τετάρτην ἀλλ᾽ ἐρωτᾷς, τὴν τίνα ; 
Τὴν χυνόμνιαν. Τοῦ δὲ λοιποῦ σωφρόνει. 

Eic τὸ αὐτό. 
Γαΐα Γεσὲμ, γήθησαι * ἀπ᾿ Αἰγύπτοιο γὰρ οἴη 
Ἐχπρόφυγες χαχότητας ἀπειρεσίης xvvopulac., 
Τοὔνεκα γάρ σ᾽ ἐσάωσε Θεὸ; μέγας, ἄχθος ἀπούρας, 
Οὕὔνεχά σ᾽ "Efpatn χλῆρον λάχε πότνια φύτλη. 

Εἰς τὸν θάνατον παντὸς £putotóxov χτήγνους. 
Καὶ τραῦμα πέμπτον, τὴν θανὴν τῶν ἀλόγων, 
Αἴγυπτε, καρτέρησον, ἀφρονεστάτη " 

Λυσαμένη δὲ, πέμπε τοὺς ἐλευθέρους, 
᾿Θεὸς χελεύει, xal τίς ἀντάραι χέρα ; 

Εἰς τὸ αὐτό. 
ἽὝπποις τε προβάτοις t6, βόεστί τε, καί τε χαμήλοι:, 
Κιτήνετί τ᾽ Αἰγύπτοιο πρὸ, πάντεσιν οἷἶτος ἐνῶρτο" 
Κτήνεα μυῦνα φύγεσχε λυγρὸν μόρον ofxou "laxo " 
Οὐδ᾽ ἄρα ταῦτα μάλαξε τὸ Φαραὼ ἄγριον ἧτορ. 

Εἰς τὴν φιιυκχτίδα, καὶ τὰ &Axn. 

Ἕχτην βάσανον, τὰ; παρούσας φλυχτίδας, 
Καὶ τὴν ἀναζέουσαν ἕλχωσιν δέχου, 
Voyh Φαραωνῖτις ἐσχληρυμμένη, 
Καὶ μέχρι τούτου στῆθι τῆς πονηρίας. 

Εἰς τὸ αὐτός 
Ἕλχεα, χαὶ ζείουσχι φλυχτίδες, ἔχτη ἀνάγχη 
“Ἐμπεσὲέ σοι, Αἴγυπτε " σὺ δ᾽ ἐδδομάτην χαχότητα, 


]n caninarum muscarum productionem. 

Tu qui tribus acceptis plagis haud sapientlor eva« 
dis, o rigid:e cervicis /gyptiacze terree rex, accipe 
quartam : sed quamnam forte sciscitaberis ? Cyui- 
, phes, inquam. Esto porro de cxtero consultior. 


]n idem. 

Terra Gessen, prz gaudio exili, 488 sola intra 
JEgyptum, iufinite cynomyz plagas evitasti : nam 
Deus, ablegatis ἃ te molestiis, propterea te servavit, 
quod sortito quidein sancte Hebraeorum genti obti- 
geris. ) 

]n omnis jumenti primogeniti cladem. 

Et quintum vulnus, brutorum videlicet stragem 
patete, gens JEgypti stolidissima ; quo quidem libce- 
rata, dimitte liberos; Deus enim pracipit cui quis 
reluctari audeat. 

In idem. 

In equos, ovium greges, boves, camelos, czte- 
raque jumenta, eoram /Egypto mors debacchota est 
solius Jacobi domus armenta miserabilem evitarunt 
mortem : quz» ne quidem ferocem Pblaraonis ani» 
mum, emollierunt. 

In pusiulas. εἰ ulcera. 

Sextam ponam, nempe, que nune iufliguntur, 
pustulas, et ebullientes plagas accipe, o indurata 
Pharaonis anima ; et nunc tandem male agendi fincm 
facito. 

| In idem. 

Ulcerum, et scatentis scabiei sexta calamitas te 

invasit, /gypte; ne vero septimam afflictationem, 
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Τὴν δὲ Θεὸ; δεχάτην ἀπαλάλχοι μάστιγα σεῖο. 
Elc τὸ ἀπ' οὐρανοῦ κατατεθεῖσαν χάλαζεν, καὶ 

τὸ πῦρ, καὶ τὰς gorác. 
Χάλαζα καὶ πῦρ, καὶ βοὴ τεραστία, 
Γνώρισμα πληγῆς ἐδδόμης Αἰγυπτίων" 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα τὴν Φαραὼ χαρδίαν 
Σθηένει μαλάξαι, χαίπερ ὄντα τοιάδε. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Πῦρ ἅμα xaf e χάλαζα δι᾽ αἰθέρος εἰς χθόνα βήτην" 
Οὔτε δὲ τὴν διέλυσε πυρὸς μένο:; αἰπὺ χάλαζαν, 
Οὗτε τὸ πῦρ fj) ἔσδεσεν, ὑγροτάτη περ ἑοῦσα " 
Πάντων γὰρ χρατέησι Θεὸ, καὶ πάντα μετάγει. 
Εἰς τὴν ἀχρίδα. 
Πέπονθαςξ ἃς πέπουθας ἑπτὰ βασάνους, 
Σχληρητράχηλε γῆς ἄναξ Αἰγυπτίων, 
Δέξαι πρὸς αὑταῖς ὀγδόην, τὴν àxploa * 
Τὴν ἐννάτην δὲ, xal δεχάτην προσδύχχ 
Elc τὸ αὑτό. 

᾿Αχρίδα θεσπεσίην δεινὸν νέφο; οὐρανόθεν mp5 
"Yos 8:sbc, Φαραὼ δὲ περὶ φρίνας ἄχνυτο ἄναξ, 
ῬΜωῦσέως γούνων δ᾽ ἐπιλάζετο, ἀχρίδ᾽ ὀλέσσας. 
αὑτὰρ ὃ οἱ xatáxouct xal ἀχρίδι φύξιν ἐνῶρσεν. 


Ele τὸ y^nAagntóv σκότος. 
Φεῦ σοι, Φαραὼ, τοῦ σχότους τῆς χαρδίας!ϊ 
Οὐδ' αὐτὸ τοῦτο τὸ τριέσπερον σχότος 
Τὸ ψηλαφητὸν ἐξεδυσώπησέ σε" 
᾿Αλλ᾽ εἰσέτι σχλήρυνοσις, ἢ πρὶν, ἐστί σοι. 


jmo, et octavam, et nonam subeas, prudenter cave: 
atque utinam Deus decimutn a te flagelluin. depel« 
lat. 

In grandinem cum igne et vocibus e callo demissam 

Graudo, ignis et vox o coelo portentosa septimam 
arguit /Egyptiorum plagam ; nihilo tamen secius 
bsc Pharaonis animum, tametsi tam gravia sint, 
flectere evaluerunt. 

In idem. 

lguis simul et grando ex :eihere in terram de- 
siliit; neque tamen grandinem vis ignis vehemen- 
tissima discussit, nec iguem grando quantumvis 
bumidissima exstinxit, universa quippe regit Deus 
et a sua natura dimovet. 

In locusias. 

Quas passus es hactenus, plags pretergresse 
sunt, o dura cervice prz«ditus /Egyptiac:e terra rex, 
octavam praeterea locust:m patere, nonam et de- 
cimam propediem accepturus. 

In idem. 

Gravem locustarum copiam divina manu e calo 
deorsum depluit Deus, ob quas Pharao rex animi 
dubius angelatur, Mosisque genua complexus, lo- 
custas tolleret, epixe rogabat, cui morem gerens 
Moses locustas fugavit. 

In palpabiles tenebras. 

Ys tibi, Pharao, quam tenebricosa cordis tui ve- 
sania | Neille ips» prolixiores tenebra palpabie 
lesque te ln eontraríam  permoveruut. sententiam ; 
sed tenacius quam antea tibi obduruit animus, 
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*Av δὲ χέρες προταθῆτε καὶ ἀντιδίοισιν ἐμοῖσιν, A Σχηνῆς γὰρ αὕτη τῆς νοουμένης τῦπος, 


Καὶ τάχ᾽ ἂν εὖχος ἄραιμι Σατὰν ἀπὸ χάρτο; ὀλέσσας. 
Εἰς τὴν ἐν Σιγὰ κάθοδον Θεοῦ, καὶ τὴν πρὸς 
Μωσὴν ἐντυχίαν. 

Εὐδαιμονεῖς, Σιναῖον, ὑπὲρ πᾶν, ὄρος" 
Θεὸς γὰρ ἕν σοι τὰς νόμου γράφει πλάχας, 
Μωτῆ; δὲ ταύτας ἐξ ἐχείνον λαμδάνει " 
"Ὄντως Θεοῦ πέφυχας ἄξιος τόπος. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Τί; ποτ᾽ ἄρ᾽ ὁ γνοφόεις χαπνὸς μέλας ix νεφελάων 
Οὔρεος ἀμφὶ χόρυμδα μαχραύχενος ἦλθε Σιναίου ; 
Τίς δὲ τε φριχτοδόας σαλπίγγων ἔχτυπεν ἦχος ; 
Πρὶς Μωσῆν ὁμίλημα τἀδ᾽ ἔπλετο πάντα Θεοῖο, 


Elc Μωσῆν, ὅσπερ àv τῷ χρογίζιν αὑτὸν ἐν 


τῷ ὄρει, τοῦ JaoU εἰδω.ολατρήσαντος, xa- B 


τολθὼν ἐθυμώθη. καὶ τὰς πιάχας συγέτριγε. 
Πονηρὲ λαὲ, δνσσεδέστατον γένος, 
Θεὸν τὸν ἐχθὲς ἀγνοεῖς σώσαντά σε, 
Τὸν χθὲς τὸ θεῖον μάννα χορτάσαντά σε, 
Καὶ μοσχολατρεῖς ; τῆς ἀδουλίας ὅση 1 

Elc τὸ αὐτό. 
Teocapáxovta νόμοιο λαδὼν πλάχας ἥμασι Μωσῆς, 
Αὐτομάτως κατέαξ᾽ * ἀσεδεῖ γὰρ χώσατο λαῷ, 
, O9vexev, ὑψιμέδοντος ἀνηνάμενο; σέδας ἀγνὸν, 
Βούχρανον ἀμφεχυνησεν, ὃ τεύξατο χρυσοχοΐσας. 
Ele τὴν γνομικὴν σχηνήν. 

Ὃ πάντα πληρῶν, πανταχοῦ δὲ προφθάνων, 
Νῦν τῆς νομιχῆς ἐν μέσῳ σχηνῆς μένει. 


hostes spiritales extendamini, laudem confestim 
reportavero, profligatis Satanse viribus. 
De Dei in Sinam descenst, et ejus cxm. Mose collo- 
quio. 
Portunotissimus es supra czeteros montes, o Sine ; 


nam apud te Deus legis tabulas ezarat, ἃ quo qui- 
dem Moses eas promulgandos accipit : omnino locus 
Dei numine dignus inventus es. 

In idem. 


Quisnam atra caligine nigricans fumus e nubibus | 


m pracelsi montis Sinai cacumen ersiliit? Quisnam 
tubarum sonüs$ horrendum vociferans increboit ἢ 
litbzc a Deo flunt, qui cum Mose sermones eoafen, 


]n Mosem, qui din in monte cunciatus, idolum 
colente populo, el ipse regressus poeimodum, ta- 
bulas legis incensus ira contrivit. 


Flagitiosissime popule, gens ipiis cultibus addi- 
etissima, beri te a Dco servatam ignoras, te divipis 
ab eo manna cibatam epulis ? nunc vitulum aduras? 
o quantum tibi est inconsiderantiae ! 

In idem. 

Quas legis tabulas quadragenis acceperat diebus 
Moses, ultro períregit, impio stomachatus populo, 
propterea. quod suumi numinis abjurato sincero 
cultu, vituli caput ex auro conflatum adoraverat. 

In tabernaculum legis. 

Qui complet universa, et usquequaque pervadit, 
Dunc in medio legis tabernaculo habitat ; quod illius 
intellectualis tabernaculi ügura est, in quo soscepta 
eorporis mole :nhabitabit. 


El; fv μενεῖ βρότειον ἐνδυθεὶ; πάχος. 

Εἰς τὸ abe. 
Χαλχός τε χρνοὸς τε, xal ἄργυρος, ἐν δ᾽ ὑάκινθο;, 
Πορφύρα τ᾽, ἠδὲ χριῶν χαλὰ νάχεα, δῖά τε βύσσος, 
EUla τ᾽ T ἄσᾳπτα, λίθοι τ᾽ ἀπὸ Σάρδοφι, χαὶ τρίχες 

[αἰγῶν, 

Σχηνὴν ταῦτ᾽ ἐποίησε θεηδόχον εὖ ἀραρυῖα". 
Εἰς τὴν δόξαν τοῦ προσώπου Μωσέως, ὅσων 


οὐκ ἠδύνατό τις αὐτὸν ἰδεῖν, el μὴ περιέθετο 
κάλυμμα. ᾿ 


Ἂν, σνλλαλήσας τῷ Θεῷ Μωσῆς μόνον, 
Τόσην ὑπανθεῖ τῷ προσώπῳ τὴν χάριν, 
Ὡς μηδ᾽ ὁρᾶσθαι συγχαλύμματος δίχα" 
Τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον olov; εἰπέ pot. 
Elc τὸ αὐτό. 
Τίς ποθ᾽ ὁ φεγγοδόλους ἀπὸ μορφῆς ἵεται αὐγάς ; 
'HÓtt παμφαίνῃσι δι' αἰθέρος ἀστεροπῆς φῶς ᾿ 
Θεσπεσίη; ἀΐδηλον, ἀτὰρ δέος ὄμμασι βάλλει, 
Μωσῆς, ἐν δ᾽ ὁμίλησε Θεῷ, xal λάμψεν ἐχεῖθεν, 
ΛΕΥΙΤΙΚΟΣ. 
Εἰς τὴν χρίσιν "Ααρών. 
Θέλεις, 'Aapüv, τὴν χρίσιν μαθεῖν ; Μάθε. 
λουτρῷ μὲν αὐτὸν Μωῦ:ῆς πρῶτα πλύνει, 
Ἐπενδύει δὲ δεύτερον καὶ ζωννύει, 
"Ἔπειτα xal τοὔλαιον ἐγχέας, χρίει. 
Εἰς τὸ αὐτό. 1 . 
Aovotpà biya; προέχλνσσεν ᾿Δαρὼν, τοῖς δ' ἕἔπι 
| | [χιτῶν, 


ln idem. 

As, surum, argentum, insuper liyacinthus, pur- 
pura, et arietum pelles, et prsecellens byssos, ligua 
putredini non obnoxia, lapides a sardibus asportati, 
villi caprini hzc affabre faetum, Deo suscipiendo, 
tabernaculum contexuere. 

In Mosis vultum divina (ure perfusum cum in. eum 
memo nisi velo coopertum posset oculos. inten- 
dere. 

Àn ideo quod una cuim Deo colloeotus sit Moses, 
ex ipsius vultu talis efflorescit gratia, ut citra velum 
oculis usurpari non quest ; quemadmodum Dei 
facies non cadit sub oculos ? mibi loquere. 


In idem. 


D (Quis iste radios e vultu splendorem evomentes 


ejaculatur * ceu cum per sthera coruscat lumen 
fulguris divini, quod perstringit oculos, nam et 
oculis timotem ineutit : com Deo collocutas Moses, 
ex eo colloquio inclorescit. 
LEVITICUS. 
In Aaronis consecrationem. 

Aaronis unctionem vis edoceri? Intellige : primum 
omnium Moses eum balneo lavat, secundo superin- 
duit, cingitque baltheo, Infuso subinde oleo in sa- 
cerdotem illiaít. 

In idem. 
Corpus Asronis prius balueo proluitur, exinde 


. Subucula, balteus, tunica, superbumerole additur, 
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Elc τὸ αὐτό. 
Τί; ποτ᾽ ἕης ; δ᾽ ἐγώ. Ποῖ στείχομεν ; Οὔτι πω οἶδα. 
Ὥμοι ἐγὼ, χατέαγα τὸ κρανίον. 'Ex δὲ θυράων 
Τίς με λαδὼν ἀγάγῃσι; Χέρες T προοδεύετ᾽ ἀταρπόν. 
^ Μωσῆς τήνδε χέδασσε μαχρὴν καὶ ἀπείρονα νύχτα, 

Εἰς τὸν θάνατον τῶν πρωτοτόχων. 
Καὶ τὴν δεχάτην βάσανον μαθεῖν θέλεις. 
Τῶν πρωτοτόχων τὴν ὀλόθρευσιν μάθε. 
Τί φῇς ; "At σοι, Φάραὼ, τῶν μαστίγων, 
᾿ νῦν δεήσει μαστιγοῦν σε χαὶ πλέον; 
ΝΣ Εἰς τὸ αὐτό. 

Αἰγύπτου πᾶν πρωτότοκον θάνε, χλαῖε δὲ λαὸς, 
Alp δ' ἑνὶ σέαϑμοῖσι γεγραμμένον ἠὲ θύρῃσιν 
"E6palov, ἐπάλαλχε λυγρὸν μόρον, οὐδ᾽ ὀλολυγὴ 
Χείλεος ἑδραΐοιο προέσσντο, χαῖρε δὲ λαός. 
Κὶς τὴν διαίρεσιν τῆς 'Ερυθρᾶς ϑαλάσσης. 
Καὶ τἴλλα μέν σον, ῥάδδε, φρικτὰ, καὶ &£ να "ἢ 
T6 δὲ σχίσαι θάλασσαν εἰς μέρη δύο, 
Erp&v δὲ δεῖξαι τὴν τέως ὑγρὰν φύσιν, 
᾿Απκαξαπλῶς ὅπαντα νιχᾷ τὰ ξένα. 

Εἰς τὸ αὐτό. — 
Χέρσον ἀδυσσοτόχον πέδον ἥλιο; ἀμφεπόλευσεν * 
"Yó6wp γὰρ, ἐχάτερθε πεπηγμένον, ἣδτε τεῖχος; 
Μίμνει, πεζοπόρος δὲ λεὼς ἀνὰ πόντον ὁδεύει, 
Λσμα δὶ παμμεδέοντι Θεῷ ἑπινίχιον ἄδει. 

Eic τὸν διὰ ξύλου ζλνκχασμὸν τοῦ ἐν Μεῤῥᾷ 
δατῖος 

— Tl; λο:δορεῖς, πῶς, Ἰσραὴλ, τὸν Μωσέα; 


In idem. 


Quis unde? Ego sum ; Quo tendimus ? Nescio : C 


hei mibi, perfregi ealvam: e valvis quis me pre- 
hensa manu educet ? prasvize manus víam monstrate: 
Moses banc divinam díssipavit iuterminatamque 
caliginem. 

In primogenitorum internecionem. 

Vis et. decimam ponam experimento discere ? 
universam primogenitorum eladem experire : quid 
ais, Pharao ?* Num tibi satis poenarum infligitur ? 
Vel te ampliores etiam dare poenas oportebit? 

In idem. 

Exstinctis A&gypti primogenitis omnibus, lugebat 
populus ; sed cum sanguís exaratus in januarum 
antis et postibus Hebraeorum,  exitialem avertit 
cladem, nulla ejulatio ex Ilebraorum labiis eropit; 
sed gavisus est populus. 


In maris. Erythraii divisionem. 

Cetera qus facis, o virga, horrorem excitant et 
stuporem, sed maris in ambas partes divisio, et 
substantive, quz ante liumida erat, in aridam mu- 
latio Cetera sane miraculalongo intervallo superat. 

| In idem. 

Aridum profundi maris solum radiis oberravit sol, 
aqua enim jn muri speciem utrimque concreta haz- 
ret, perque maria pedes spatiatur populus, qui prz» 
potenti Deo victori: carnem occinit. 

In aquas Marath. 

Qui fit, ut tam atrociter Mosem proscindas, o 

]1srael.? numquidnam heri mare Erythteum | siccis 


THEODORI PRODROMI 
A 00 τὴν ἐρυθρὰν χθὲς διῆλθε; ἀδρόχως ; 
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'O γοῦν ἐχείνην χερσοποιήσας, λέγε, 
Οὐ γλυχανεῖ σοι xal τὸ τῆς Μεῤῥᾶς ὕδωρ, 
Ele τὸ αὐτύ. 


. Ἧ ῥα γλυχύν vw! ἕεργε τόδε ξύλον ἔνδοθι χυμὸν, 


Καὶ βαφὲν πιχρόχυμα Μερῆῇς ποτιμάξατο ῥεῖθρ:; 
Οὐ, ξένε, ἀλλὰ τόδε σταυροῦ ξύλον ἔπλετο τύπος, 


Ὅς γλυχάνῃ χαχίης μεροπείης νάματα πιχρά. 


Εὶς τὸ μάννα, καὶ τὴν ὀρτυγομήτραν. 


, Καὶ τἰς γένοιτ᾽ ἂν, Ἰσραὴλ), σοῦ βελτίων : 


“ὧν ἄρτος οὐράνιο; ὑψόθεν τρέφει, 
Ὧ καὶ πετεινῶν ὑετίξεται νέφος, 
᾿Απραγμάτεμτος καὶ χαλὴ πανδαισία. 
Εἰς τὸ αὑτό. 
"Apto; ἀπ᾽ οὐρανόθεν χαινὸς πέσε τῇδ᾽ ἐν ἐρήμῳ. 


B Μάννα, Ἰουδαίων δ᾽ ἀχαρίστων θρέψε γενέθλην. 


Οὔτε δ᾽ ἄῤ ὃ ξυνάγειρε πλέον πλέον ἔσχεν ἐχεῖϑεν, 
Οὐθ᾽ ὃ ἔλασσον ἔλασσον" 650, δὲ πρόπας ἑχορέφεε, 
Εἰς τὴν διὰ τῆς ἐκτάσεως τῶν χειρῶν Μωσέως 
«τῶσιν τοῦ ᾿Αμα.λήκ. 
Τί δρᾷς, ᾿Αμαλὴχ ; Ἰσραηλίταις μάχῃ; 
Ὡς ἡγνόησας τὴν θανὴν Αἰγυπτίων ; 
Ὥς ἡγνόησας τὸ κράτος τοῦ Μωσέως. 
Ἧ T γὰρ συνειδὼς οὗ συνεκρότεις μάχην. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
"D χέρες αἵ προτέταντο, καὶ ὥρνντο φύζ᾽ ἐπ᾿ ἫΝ 
Ὠήε! 
Ὦ χέρες αἵ προτέταντο, xat ἴσχυε γούνατ᾽ "lexéll 


pedibus inambulabas ? Fare igitur, qui illud arefeci; 
Roune et aquis Marath dulcedinem impertire pe 
rit? 

In idem. 

Num h:ec virga humorem duleem intra se cosi 
net, et immersa fluento Maratà amaros succes de 
mulsit? Minimo minus, hospes, sed haec fai) credis 
figera, quz acerbis human:e vitze floctibes iie 
queat dulcedinem. —— — 
| In manna, et. coturnicum copiam. 

Ecquis te omni bonorum genere spectabiliet ess 
possit, o Israel, quem panis caelestis ex ako éeait- 
sus vegetal, cui et volucrum nubes e coelo delabiut, 
in lautissimas nulloque negotio paratissimas ce 
dias. 

In idem. 

Inauditus e coelo panis in hanc solitudinem d^ 
missus, maunz, ingratam Judaeorum gentem exui 
vit, nec plusculum habebat,qui plus ex eo colligeret, 
nec minus, qui minus, 560 quantum $23üs v2 


universi. 


In excidium Amalec, Mose manus attollente. 

Quid rei, Amalec ? cum Israele manus consera! 
O quam 1e /Egyptiorum. clades praeterit, quam it 
latent. Mosis validissimze vircs, quas certe si kabe- 
res explortas, pugnam non commisi:sscs. 

In idem. 

Quanaw iste manus, quae expasem fagant ῥα.» 
lee ? Quxznam, quibus extentis, vires Jacob pate 
lent? quod si, o. manus, ad Deum '"conua mes 
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Καὶ τάχ᾽ ἂν εὖχος ἄραιμι Σατὰν ἀπὸ xápto; ὀλέσσας, 
Εἰς τὴν ἐν Σινὰ κάθοδον Θεοῦ, καὶ τὴν πρὸς 
Μωσὴν ἐντυχίαν. 


Εὐδαιμονεῖς, Σιναῖον, ὑπὲρ πᾶν, ὄρος " 
Θεὸς γὰρ ἕν σοι τὰς νόμου γράφει πλάχας, 
Μωσῆ; δὲ ταύτας ἐξ ἐχείνου λαμδάνει" 
"Ὄντως Θεοῦ πέφυχας ἄξιος τόπος. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Τί; ποτ᾽ ἄρ᾽ ὁ γνοφόεις καπνὸς μέλας ix νεφελάων 
Ούρεος ἀμφὶ χόρυμθα μαχραύχενος ἦλθε Σιναίου ; 
Τίς δὲ τε φριχτοδόας σαλπίγγων ἔχτυπεν ἦχος ; 
Dg, Μωσῆν ὁμίλημα τἀδ᾽ ἔπλετο πάντα Θεοῖο. 


TETRASTICHA IN VETUS TESTAMENTUM. 
"Av δὲ χέρες προταθῆτε καὶ ἀντιδίοισιν ἐμοῖσιν, A Exnvfjc γὰρ αὕτη τῆς νοουμένης τῦπος:, 
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El; ἣν μενεῖ βρότειον ἐνδυθεὶς πάχος. 
Εἰς τὸ αὐεό. 

Χαλχός τε χρνσός τε, xal ἄργυρος, ἐν δ᾽ ὑάκινθο;, 

Πορφύρα *', $56 χριῶν χαλὰ νάχεα, δἷά τε βύστος, 

ξύλα τ' T ἄσᾳπτα, λίθοι τ᾽ ἀπὸ Σάρδοφι, καὶ τρίχες 

[αἱἰγῶν, ᾿ 

Σχηνὴν ταῦτ᾽ ἐποίησε θεηδόχον εὖ ἀραρυῖα». 

Εἰς τὴν δόξαν τοῦ προσώπου Μωσέως, ὅσων 
obx ἠδύνατό τις αὑτὸν IOeiv, el. μὴ περιέθετο 
κάλυμμα. | 

"Av, σνλλαλήσας τῷ Θεῷ Μωσῆς μόνον, 

Ἰόσην ὑπανθεῖ τῷ προσώπῳ τὴν χάριν, 

Ὡς μηδ' ὁρᾶσθαι συγχαλύμματος δίχα" 


Εἰς Μωσῆν,, ὅσπερ ἐν τῷ χρονίζειν αὑτὸν ἐν ἴὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον οἷον ; εἰπέ μοι. 


ᾧ ὄρει, τοῦ JaoU εἰδω.1ολατρήσαντος, xa- B 


19 ἐθυμώθη, καὶ τὰς πιάχας συγέτριγε. 
Πονηρὲ λαὲ, δυσσεδέστατον γένος, 
Θεὸν τὸν ἐχθὲς ἀγνοεῖς σώσαντά σε, 
Τὸν χθὲς τὸ θεῖον μάννα χορτάσαντά σε, 
Καὶ μοσχολατρεῖς ; τῆς ἀδουλίας ὅση ! 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Τεσοαράχοντα νόμοιο λαδὼν πλάχας fiac Μωσῆς, 
Αὐτομάτως κατέαξ᾽ * ἀσεδεῖ γὰρ χώσατο λαῷ, 
, θὕνεχεν, ὑψιμέδοντος ἀνηνάμενο; σέδας ἁγνὸν, 
Βούχρανον àp.osxuvnosv, ὃ τεύξατο ypuaoyofjaac. 
Elc τὴν γομικὴν σκηνήν. 
Ὃ πάντα πληρῶν, πανταχοῦ δὲ προφθάνων, 
Νῦν τῆς νομιχῆς ἐν μέσῳ σχηνῆς μένει. 


hostes spiritales extendamini, laudem confestim 
reportavero, profligatis Satsnse viribus. 
De Dei in Sinam descensu, εἰ ejus cum. Mose collo- 
quio. 
Portunotissimus es supra cieteros montes, o Sina ; 


nam apud te Deus legis tabulas ezarat, a quo qui- 
dem Moses eas promulgsndas accipit : oinnino locus 
Dei numine dignus inventus es. 

]n idem. 


Quisnam atra caligine nigricans fumus e nubibus 


m praecelsi montis Sinai cacumen erxsiliit? Quisnam 
tubarum sonus horrendum vociferans increboit ? 
litbatc a Deo flunt, qui cum Mose seemones eosfent, 


In Mosem, qui din in monte cunciatus, idolum 
colente populo, el ipse regressus postmodum, la- 
bulas legis incensus ira contrivit. 


Flagitiosissime popule, gens ipiis cultibus addi- 
etissima, beri te a Dco servatam ignoras, te divinis 
ab eo manna cibatam epulis ? nunc vitulum aduras? 
o quantum tibi est inconsiderantiz ! 

In idem. 

Quas legis tabulas quadragenis acceperat diebus 
Moses, ultro períregit, impio stomachatus populo, 
propterea. quod summi numinis abjurato sincero 
cultu, vituli caput ex auro couflatum adoraverat. 

In tabernaculum legis. 

Qui complet universa, οἱ usquequaque pervadit, 
Dunc in medio legis tabernaculo habitat ; quod illius 
intellectualis tabernaculi gura est, in quo suscepta 
eorporis mole :nhabitabit. 


Elc τὸ αὐτό. 
Τίς ποθ᾽ ὅ φεγγοδόληυς ἀπὸ μορφῆς ἵεται αὐγάς s. 


— Ἧδτε παμφαίνῃσι 5t αἰθέρος ἀστεροπῆς φῶς 


Θεσπεσίη; ἀΐδηλον, ἀτὰρ δέος ὄμμασι βάλλει, 
Μωσῆς, ἐν δ' ὁμίλησε Θεῷ, χαὶ λάμψεν ἐχεῖθεν, 


AEYITIKOZ, 
Εἰς τὴν χρίσιν ᾿Ααρών. 

Θέλεις, ᾿Ααρὼν, τὴν χρίσιν μαϑεῖν ; Μάθε, 
λουτρῷ μὲν αὐτὸν Μωῦ:εῆς πρῶτα πλύνει, 
Ἐπενδύει δὲ δεύτερον χαὶ ζωννύει, 
"“Ἐπειτὰ χαὶ τοὔλαιον ἐγχέας, χρίει. 

Εἰς τὸ αὐτό.} . 
Λουτρὰ bipa; προέχλυσσεν ᾿Δαρὼν, τοῖς δ᾽ ἔπι 

| ἰχιτὼν, 


In idem. 

As, aurum, argentum, insuper hyacinthus, pur- 
pura, et arietum pelles, et prsecellens byssus, ligua 
putredini non obnoxia, lapides a sardibus asportaü, 
villi caprini hzc affabre faetum, Deo suscipiendo, 
tabernaculum contexuere. 

In Mosis vyultum divina luce perfusum. cum in. eum 
memo nisi welo coopertum posset. oculos inten- 
dere. 

Àn ideo quod una cum Deo collocutus sit Moses, 
ex ipsius vultu talis efflorescit gratia, ut citra velum 
oculis usurpari nou queat; quemadmodum Dei 
facies non cadit sub oculos ? mihi loquere. 


In idem. 


D (uis iste radios e vultu splendorem evomentes 


ejaculatur ? ceu coti per sthera coroscat lumen 
fulguris divini, quod perstringit oculos, nam et 
oculis timorem ineutit : cam Deo collocutas Moses, 
ex eo colloquio inclzreseR. 
LEVITICOS. 
In Aaronis consecrationem. 

Aaronis unctionem vis edoceri? Intellige : primum 
omnium Moses eum balueo lavat, secundo superin- 
doit, cingitque baltheo, Infuso subinde oleo in sa- 
cerdotem illiaít. 

In idem. 
Corpus Aaronis prius balueo proluitur, cxinde 


. subucula, balleus, tunica, superbumerole additur, 
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Ζώνη θ᾽ ὑτοδύτης τε, ἑπωκΐς v, ἐν δὲ λογεῖον, 

Δήλωσίς τ᾽ ἀλάθειά τε, xal πέταλον μετὰ μίτρην, 
Τεῖς δ᾽ ἔπι γοΐσθον ἔλαττον ἔχρισσέ μιν ἀρχιερῆα. 


Elc Ναδὰξ, καὶ ᾿Αθδιοὺδ τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼγν, οἵ 
ξένῳ πυρὶ θυμιῶγτες τῷ θείῳ κατετερρώθησαν. 
Τοὺς θυμιῶντας ἐν ξένῳ πυρὶ, ξένε, 
Θείου πυρὸς πάρεργον, εἰπέ μοι, βλέπων, 
Ὃ μηδ᾽ ὅλως πῦρ ἐμδαλὼν τῷ πυρίῳ, 
Καὶ θυμιάσας τῷ Θεῷ, πῶς οὐ τρέμει; ; 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Ναδὰδ xaX 'A61o0:6 δύο ἧσαν παῖδες ᾿Ααρὼν, 
Ἵερέως ἱερεῖς, πυρὶ δὲ ξένῳ ἀμφ᾽ ἐθυμίων. 
Αὐτὰρ ἀπ᾿ οὐρανοῖο Θεοῦ φλόγες, εἰς χθόνα βᾶσαι, 
"Ἄμφω ὁμῶς χατέφλεξαν * ὃ δ᾽ ἕτρεσεν ἧτορ ᾿Δαρών.- 
Εἰς τὴν κατάλευσιν τοῦ καταρασαμέγνου τὸν 
᾿Ἰσραηκλίτην. 
1αἷ; Ἰσραηλίτιδος ἐξ Αἰγυπτίου 
'λρὰς κατεσχέδασεν Ἰσραηλίτου, 
Τὸν ἥμισυν δὲ τοῦτον Ἰσραηλίτην 
Ὃ δημαγωγὸς Ex λίθων θανεῖν χρίνει, 
Elc τὸ αὑτό. 
Πέτροι t χαχχεφαλῖς τοῦδ᾽ ἀνέρος ἀμφὶ θαμειοὶ 
Πίπτουσ᾽, obvex' ἀρήσαθ' "E6ep γόνον, ἄθλιος ἂν- 
ἰδρῶν, 
κΑθλιος, οὐδ᾽ ἐνόησεν ὅ οἱ χαχὸν ἵξετ᾽ ἐχεῖθεν, 
Οὐδ’ ὅτι πετροδόλητον ἀπηνέα πότμον ἐπίσπῃ. 


przterea rationale, in quo doctrina et veritas inest, ( 


dein lamina supra cidarim ; extremo deinde ipsum 
ponüfi.em Moses iungit. 
In Nadab, εἰ Abiud Aaronis filios, qui dum alieno 


igne odores incenderent, egressis α Deo lummis 
in cinerem aunt redacti. 


Dum eos, qui igne extraneo incensum adolent, o 
hospes, igne cousumptos intueris, prater institu- 


tum incensi ; dic milii, tu qui non. omnino ignem, 


charitatis in thiuribulo congeris, dum vota Deo nun- 
cupas, qui fit ut non con!remiscas. 


]n idem. 


Duo erant Aaroni filii, Nadab et Abiud,sacerdoti sa- 
cerdotes, qui suffimenta circum incendebant alieno 
igne; sed flamimz 8 Deo in terram egresse ambos 
simul bauserunt : eo perterrefactus est Aaronis 
animus. 

In eum, qui viro [sraelite imprecatus fuerat, lavi- 
dibus obrutum, 

Filius Hsraelitidis mulieris ex viro AEgyptio, iin- 
precationes in leraelitam disseminavit; sed hunc 
bigeuerem hybrida, Moses adwinistrator populi la- 
pidibus obruenduim judicat. 

In idem. 


In hujus viri cervices frequentes undique lapides 
depluunt, quod Hebreo ale precatus est infelix, 
nec quod inde sibi malum impenderet, expendit, 
nec quod lapidibus infligendam sibi mortem arces- 
8814, 
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Al'I6MOI. 
Εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ &Jsrppov. 
"Y6op ἐλεγμοῦ τῷ παλαιτέρῳ νόμῳ, 
Ὕδωρ χαθαρμοῦ τῷ νόμῳ νεωτέρῳ " 
Τὸ μὲν θανατοῦν εἶχε τοὺς πεπεωχότας, 
Τὸ δ᾽ ὑγιάζει τοὺς μετασχόντας πλέον. 
Elc τὸ «bcd. 
Δεῦρο, γύνα', παρ᾽ tu' ἴστασ᾽, ἀτὰρ ἀφετέρῃε καλό» 
ἵμαις 
Πάνθ᾽ ἀπαλὰ χρήδεμνα χαρήατος ἑξαποώσεις" 
Τοῦτο δ᾽ ὕδυιρ προπίῃσθα ἐλέγχιον, ὄφρα Castqv 
"Hk νόθοιο λέχους ἀντίασας, ἣ χαθαρεύεις. 
Εἰς τὴν κατὰ Μωσέως βιλασ;ημίαν τῆς Μαριὰρ, | 
καὶ ὅπως éAszpaUm. 
Τὸν δημαγωγὸν τὸν μέγαν Μωῦσέα, 
Τὸν αὐτάδελφον Μαριὰμ χαχῶς λέγεις ; 
Οὐ γὰρ δέδοιχας μὴ Θεὸ;, ταῦτὰ κλύων, 
Καὶ Μωσέω; σιγῶντος ἀμύναι:τό σε ; 
Elc τὸ αὐτό. 
"D φθόνε, χαχὺν ἄμαχον, ἀπείριτον ἄχθος ἀρούρης, 
Noi σε μέγ᾽ ἀργαλέη, f| χαὶ αὐτοῖσιν ὁμαίμοι; 
Ἐμθεθανΐα χαχὴν xatà σαρχὸς λέπραν ἐγείρεις, 
Μὴ ποτέ μοι πελάσαις " Μαριὰμ ὑπόδειγμα φοθεῖ με, 
Εἰς τοὺς ἀποσταλέντας xatuDxoxqgoa: τὴν Ie 
γαὰν, οἵ 
τοὺς χαναναίους Eie baba "fec γέγωστας ee 
Ἄνδρες, χατεσχέψασθε τὴν Χανανῖτιν ; 
Ναὶ, Μωῦτῆ κύριε. Πάντα γοῦν φάτε. 


À 


NUMERI. 
In aquam probationis. 


Aqua probationis erat in veteri lege, est ita 
aqua lustraJis in nova lege ; illa in adulterium p 
lapsas interülcere poterat, ista plus praestat, dum wi 
parlicipes ad iucolumitatem revocat. 

In idem. 


Ileus, mulier, sta propier me ; tamen tuis zs 
manibus mollia capitis ligamenta omnia degenat, 
hanc porro piacularem aquam b.bas, que eit 
num pura sís, aut congressus illegitimi parueegt. 
De Marie in Mosem obtrecintione et quemadmoizn 

lepra perfusa fuerit. - 
liane ductorem populi maxiinuin. Mosem frauea 
D proprium, Maria, diris devoves? Nou utique se 
vereris ne istizc Deus exaudiat, teque, vel si sik 

Moses, ulciacatur. 

In idem. 

O invidia, malum ineluctabile, jmmensum terre 
pondus, morbi perquam molestissimi genus, qui εἰ 
ipsos consanguineos invadens, foedam in cue ie 
prain excitas, ne nunquam adoriare, Maris exest- 
plo perterritum. 

In eos, qui ad explorandam terram  Chanaem nini 
regressique Chananceos gigantas esse renuntiarent. 
Ecquid terram Chanaam explorastis, e viri ἢ Sk 

est Moses domine. Qua vidistis igitur enarrate ea- 

nia. Quam ferax sit lerra, racemus isio eomm 


1131 THEODORI 
Elc τὸ αὐτό. 
Αρχὸν ᾿Αμοῤῥαΐων, Βασὰν δέ xsv ἅτερον ἀρχὸν, 
Ἄμφω κχοιρανέουτ᾽ ἀπερεισίων πτολιέθρων, 
υἷος Ἰουδαίων χρατεραλχὴς xá66als λαός. 
"Apte δ' ὑπερφιάλων xat ὑδριστῶν βασιλήων. 
Klc τὴν ὄνον Βαλαὰμ, καὶ ὅπως κληθεὶς ὑπὸ 
yos ἐπὶ κατάρᾳ toU ᾿Ισραὴ1, ὁ δ' εὐλόγησε 
μᾶλλον αὑτόν. 


TU τὸν Βαλαὰμ προσχαλῇ, Βαλὰχ, μάτην; 

Οὐ μὴ κατείπῃ τῶν ἐπευλογημένων, 
Οὐδ᾽ εὐλογήσει τοὺς χεχατηραμένους " 

Μὴ τῆς ὄνου γοῦν ἀφρονέστερος γίνου. 

Εἰς τὸ αὖτό. 
Βαλαὰμ ἀλλοφύλοιο ὄνος ποτὲ γῆρυν Τ,δειρεν, 
᾿Αγγέλου ἀντιάσαντο;" ἐμοὶ δ᾽ δνὲ χάμμορε γλῶσσα, 
O6 «vci μοι χραιπνὴν Eri, δύστανε, γῆρυν T ἀείρεις, 
ὯὮ Θεὸς ἀντίασεν, οὐδ᾽ ἀλλοφύλῳ γεγαῶτι ; 
Εἰς τὸν Φινεὲς συγεκκχενγτοῦγτα τὸν» μιγέντα τῇ 
Μαδιαγαίᾳ "IopanAltn». 

Μὸν σειρομάστην Φινεὲς λαδὼν πάλιν, 

Τὸν Ἰσραηλίτην μετ᾽ απιστουμένῃ 

᾿Αμαρτίᾳ μιγέντα Μαδιανίτι 
“πλήξας ἀπόσπα τῆς κατ᾽ αὑτὴν αἰσχύνης, 

'Élc τὸ αὐτό. 

Mixto Μαδιανίτιδι "Eóbsp πάϊ;:, ἄφρονα ῥέζων " 
Χώσατο δ᾽ ὑψιμέδων, πολλὸς δ᾽ ὁλοθρεύετο λαός. 
᾿Ανθ' ὧν ὡς ἐνόησεν ὀλέθρια Φινεὲς ἔργα, 

Οὔτασεν ἀμφοτέρους, θείάν δ᾽ ἀπεπαύσατο μῆνιν. 


In idem. 

Sehon Amorrhzorum, et Og regem Basan alte- 
rum, infinitis ambo civits.;^us imperitantes solus 
Judzorum populus strenue prostravit, injuriosorum 
potitus, superborumque principum, 

42 asinam Βαίαω;, et ut. evocatus a Balac, ut. Israe- 
lem diris devoverel ei mayis apprecatus est. 

Quorsus perperam, o Balac, Balaam evocas ? lis, 
.qui divinis affluunt gratiis non imprecabitur ; multo 
inus diris devotos benedictione Impertiet : cave 
ne asina sis insinientlor, quae ire prohibet. 


In idem. 

Bala& quondam extrauel asina vocem extulit, 
-Uecursante angelo : iu vero lingua, mihi infelix 
asjue, non preecipitanter in voces prosili, sed silen- 
ter obstupesce, cuim mibi Deus non externo, sed 
Filio per incarnationem occurrerit. 

De Phinea Israelitam cum. Madianitide fornicantem 
per [odiente. 

Accepto, quod et antea fecerat, pugionc Phineas, 
onum ex lsraelitis cum infideli Madianitide per sce- 
lus ingens peccantem perfodit, et maculam, quam 
cuu ea contraxerat, abolevit. 


In idem. 

Inconsideranter se gereus llebreus Madiani.idi 
vim intulit ; quo facto et Deus incensus, et populos 
dira clade multatus est: eapropter dispendiosum 
maleQcium intuitus Phineas, adacto per uttumque 
pugione, iram divinam. compescuit. 


A 


C 
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Εἰς τὴν ἅλωσιν Μαδιάμ 

Φεῦ σοι Μαδιὰμ τῆς ἀχοσμίας ὅση] 
Ἰοὺς πέντε μέν σον βατιλεῖς δούλους βλέπω, 
Τὸ χάλλος αἴσχος, τὰς πόλεις πεδιάδας. 
Σὲ δ' αἰχμάλωτον Ἰσραὴλ καὶ δουλίδα. 

| Εἰς τὸ αὐτό. 
Ul δ' ἑάλωταν πέντε Μαδιανῖται βασιλῆες 
Ἔγχει Ἑ ραίῳ 650, γούνατα φίλα δαμέντες, 
Σούρτε, Ῥοδήμ ve, Ῥοχόμ τε, καὶ Εὖϊν, ἀμεὶ b. 


[τοῖς Οὔρ. 
Τιῖσι δ᾽ ἔφ᾽ ἔχτο; ἔλειῴε φόως Βαλαὰμ. ὑπὸ δουρί. 
AETTEPONOMION. 
Eie Moci* dzxoxa0wrórta árf 
ξαυτοῦ τὸν Ναυῆ Ἰησοῦν ἐν τῷ τὰν ἀπκο- 


θγήσκειν. 


p Μωσῆς μὲν ἐξάγει os «ὧν Αἰγυπτίων, 


Γογγνστὰ λαὲ, δῆμος Ἰσραηλίτης * 
Ὃ παῖς δὲ Νανῇῆ, xal θεράπων Δέωσέως 
Πρὸς τοὺ; ἐπαγγελθέντας εἰσάξει τόπους. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Οὐδὲ σὺ γαῖαν ἕειδες ἐπαγγελίης μέγα Most, 
οὐδὲ σὺ, ἀλλά σε πρὸ πνοιὴ λίπεν" ἀντὶ δὲ σεῖο 
Navi, παῖς μετέγεντο μέγα χρατέων ἑνὶ δήμῳ, 
Ἑσδραῖοι δέ σε χλαῦσαν ἀολλέες T ἄλλος bx' ἄλλῳ, 

Elc τὴν àv Δευεορογομίῳ ᾧδὴν Μωσέως. 
Ὡδὰς δύο γνώριζε τὰς τοῦ Μωσέως " 
Τὴν μὲν χαρᾶς ἕπᾳσμα τὴν ἐν ἐξόδῳ, 
Τὴν δὲ δριμεῖαν, χαὶ φρίχῃ συνῃσμένην, 
Τὴν ἐγγραφεῖσαν τῷ νόμῳ τῷ δεντέρῳ. 


De excidio Madianitarum. 

V2 tibi, Madiam, quam propudiosa est tuj ezpe- 
gnatio, tuos quinque reges servituti addictos vides, 
in probrum immutatam pulchritudinem, solo γε: 
tas urbes, teque in Israelis potestatem redactsm,s 
vilé mancipium. 

Iu idem. 

Hi quinque Madianitarom reges capti smile 
brzorum lancea, subactis fracti genibus, Sur, loi 
Recen, Evi, quibus Hur accenseas, una ἐκ S 
lucis usura privatus et Balass hasta impaen. 

DEUTERONOMIUM, 


De Mose in procinctu mortis constituto Jent 
lium Nave successorem suum, ducendo 
designaute. 


p Eterra quidem JEgypti te Moses eifucit, o dit 
nis mandatis obmurmurans, popule Israelita ; μὲ 
Mosis famulus, Navz fllius in toram te promisit 
uis inducet. 

In idem. 

Neque tu terre promissionis aspectu pelis & 
mague Moses, sed ante vita decessisti, tuumque I 
cum sortituspostea fuit Nava (ilius, imperio potess 
apud populum: ceterum te frequentes llebrei li 
ex aliis eluxerunt. 

In Canticum Mosis Deuteromomii. 

Duas a Mose habitás cantiones interriosce, hiliri 
tatis alteram, quam ih secessione Occini( ; altersa 
acerbam, et eum religiosó liorróre decanta(am, qut : 
in Deuteronomii contextu exareate osi, 


[188 
.Elc τὸ αὐτό. 

*Asya t08* Kap φόδοιο Θεοῦ βέλη ἄμμιν ἀπειλοῦν, 

Αἵματος ἐχμεθύοντα χρεοψάγον τε μαχαίρης " 

Χεΐλεα παμφαγέα." décof μ᾽ ἔχει εἰσαΐοντα, 

Μὴ ποτε σῶν βελέων πειρήσομαι, ὦ μέγ᾽ ἀνάσσων. 
Εἰς Μωσῆν ἐν τῷ ἀποθνήσκχειν εὐλογοῦντα τὰς 
ιβ' φυλὰς Iopara. 

Τὸν εὐλογητὸν Ἰσραὴλ τῷ Κυρίῳ 
Καὶ Μωῦσῆς νῦν εὐλογεΐ, λοῖσϑα πνέων, 
Οὐχ ἐν μιᾷ τοὺς πάντας εὐχῇ συνδέων, 
Ταῖς δ᾽ εὐλογίαις νὰς φυλὰς τιθεὶς μέτρον. 

Εἷς τὸ αὐτό. 
Οὔρεϊ εἶδεν ἄναχτα Θεὸν μέγαν ἀμφὶ μεγάλῳ 
Μωσῆς, ἐνδ᾽ ὕπ᾽ ἄχουσε λοῷ δ΄ ἐσάφησεν ἀχούσάς. 
Οὐρεϊ καί τε θάνατον ἑείδετο, πρῶτα δὲ φυλαῖς 
Δώδεχα ᾿Εδραίαις οὐχὰς δότο δώδεκα πάσας, 

ΙΗΣΟΥ͂Σ. 


Elc Ῥαὰδ τὴν πόρνην, f, τοὺς κατασχόπους 
"Ἰεριχὼ σώσασα, ὕστερον, dte nopérnc αὐτῆς, 
μόνη τῶν ἄλλων. ἐσώθη. 


Σώσασα Ῥαὰδ Ἰσραηλίτας δύο, 
Αντεπρίατο παγγενῆ σωτηρίαν. 
Μιμεῖσθε πόρναι τῆς Ῥαὰδ τὴν xapbiav, 
Ὡς ἂν τύχητε ψυχικῆς σωτηρίας. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
" Avbpt, φύγεσθε, φύγεσθε, καλωδίῳ ἀμφιδεθέντες 
θυρίδος, kx δὲ μολεῖτ᾽ " ἐμὲ δ' ἐκ καχότητος ἕλεσθε, 
Ἧμος ἐμὸν πτολίεθρον ἁλώσεται ὀξέϊ δουρὶ 


]n idem. 

Hoc edrmen, cónsternatlonis. carmen, Dei jacula 
nobis luterminatur inebriata sanguine, οἱ gladii 
tatnes devorsnils ingluviosa labia : terror me vel 
audíentetm percellít. Tuarum nunquam sagiitatun 
pericafuut faciam, potentissime Rex. 

De Mose, qui tum, cum ia. exiremis ageret, duodecim 
tribus Israel benedictione impertivit. 

Multiplicibus a Deo cumulatum gratiis Israelem 
et ipse Moses animat éxháfans benedictionibus cu- 
mulat, non In unics orhrre$ precatione comprehen- 
deus, sed pró namétoó Wribuum faustas sigíllatim 
preces dispertitut. 

In idem. 
In magho honte Sínái Deum Regem maximum 
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Ὑμετέρῳ, Τάδε πάντα τελέσσομεν, ὡς ἐπέοιχεν. 
Εἰς τὴν διάθασὶν τῆς κιδωτοῦ, καὶ τὴν ᾿Ιαρδάγου 
διαίρεσιν. 

"Av ἡ χιδωτὸς fj πάλαι τυπουμένη 
Διχῇ διαιρεῖ τάς ῥοὰς Ἰορδάνου ᾽ 
Πῶς ἢ κιθωτὸς ἡ νοητὴ Μαρία 
Οὐ τὰς θαλάσσάς τῶν ἐμῶν χαχῶν τέμῃ ; 
| Εἰς τὸ αὐτό 
Τίπτε ῥέεθρον καλὸν, Ἰορδάνη ἀργυροδίνη 
Στῆκας ; τοῖς δ᾽ ἀνέρεσσιν ὁδὸς γένου ;. ἐν δὲ διχό- 
[σϑης, 

"HOse τις διχάσειε toy, ξίφει ἄρνα νεογνόν ; 
Τίς σς τάραξε ; Θεοῦ αἰνῶς περιδείδια χίστην. 

Εἰς τὴν τῶν ᾿Εδραίων ὑπὸ ᾿Ιησοῦ περιτομήν. 
ἸΙχρῆλθες ἀσέδειαν ὡς Ἰορδάνην " 


Β Τὴν σὴν τὸ λοιπὸν χόψον ἀχροδυστίαν, 


Καθὼς Ἰησοῦς ἐν μαχαίρᾳ πετρίνῃ, 
Ἐν ἀπαθείᾳ δηλαδῆ σαρχὸς πάδῇῃ. 
Elc τὸ αὐτό. 

Κίφει σιδαρέῳ πρώτως μὲν 'A6óXp περιτέβνει 
Υἷας oue, ὁ δ᾽ ἔπειτα πετρίνῃ ἀμφὶ μαχαίρῃ 
Ἰησοῦς ῥα ὑπέρταμεν, ὁ τύπος ἔπλετο Χριστυῦ, 
"Oc ῥ᾽ ἀπαθείης ξίφει οἶδε βροτοὺς περιξέμνειν. 
Εἰς Ιησοῦν διὰ τὸν ἐπὶ τῇ ὀπτασίᾳ τοῦ drréAov 

φόδον, πίπτοντα ἐπὶ πρόδωπον εἰς γῆν. 


ὙὙποστράτηγε τοῦ θεόπτου Μωσέως, 
᾿Αρχαγγελοπκτεῖ;, κἀὶ τρέμων πίπτεις χάτω: 
Τί γοῦν πέπονθας, ὁ τρέμων. ἀρχαγγὅλους, 
Ei τοῦ Θεοῦ χατεῖδες αὑτοῦ τὴν θέαν ; 


cum mea civitas preacutis lànceis expugnabitur a 
vobis : isthuc, sicuti consentarteum est, exéeque- 
mur. 

In arce transitum | Jordanisquá divisionem. 

Si prideis formata. potuit 'avca foederis Jenlanig 
fluenta bipartito dirimere, quidni arca mystioa-Ma- 
ria Virgo meorem seelerum oceanàm  divellere 
queat ? 

IA idem. 

Cur, o vorticibus labens argenteis, Jordane, lin- 
pidum fluentum sistis, et porvius hominibus factus, 
in gemiuas portes distractus es? Périnde ac si 
quispiam agnellum easé acuto diremerít : quis to 
perturbuvit ? Ad. divine arcas prospectum cobhorrui. 

In Héi?eos a Josue circumcisot. 


intitas Moses, quam praterea vocem audivit, mul- D — Extra impietatem sette! poslfus, ut extra Jorda- 


Utudini propatulumi fecit: ín monle item Abari 
worfemr vidit : primum vero tribubus Hebraoruin 
duodecim, totidem vota iupertitus est. 


JOSUE. 


In fiaab meretricem, qua, servatis. [lierichuntis ex- 
plotatoribus, et ipdd subinde capta, sola inter op- 
pidamos servata est. 


Raab tutata duos [sraelitas, omnimodam «o faetó 
salutem redemit: vos, o mentem Ilaab zmulaminl, 
merelrices, quo animarum saletem possitis adipi- 
sci. 

In idem. 

Eugite, viri, evadite funiculis aligati ; fenestra 

vos proripite, me ΟΣ imininenti miseria erepturi; 


nem de catero tuumefide prapatium , (quemadio- 
dum Josue lapideo fecit cultro) ut exsors δ᾽ ἃ per- 
turbatióne omnium carnis affectuum. | 

la idem. 

Abrabamus primum ferreo culiro circumeilit filios 
suos, sed cuftro posted lapideo Josue circumcidit, 
qui typus Christi fult, cujus peculiare est imper- 
turbabilitatis gladio cireumcidere. 


De Josue qui, conspecto asgeló, pra timore, pronus 
in ferram cecidit. 


Tu, qai divino frventis aspecíu Mosis legatus cs, 
vidés arclrngelum, ac pra forthidirie deorsum cs- 
dis; quidnam rei est, 'eur arehángelum tremay; Vi 
Deum et ipse pridem speculate es? 
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Kic τὸ. abt. 
Ἄγγελος αἰγλήεις ἐξ αἰθέρος εἰς χθόνα βαίνων 
Ὁπλοφόρος προπέφαντο Ἰησοῦ υἱέϊ Navi. 
Ὃς δέ μιν, ὡς ἐνόησε Θεοῦ μέγαν ἄγγελον εἶναι 
Ἰῆμος ἔραζε χύνησε, τρόμος δέ οἱ ἴχετο γυῖα, 

Elc τὴν ἅλωσιν ᾿Ιεριχώ, 

Εἰ δαχρῦσαι βούλοιο διχαίως, ξένε, 
Τὴν Ἱεριχὼ χλαῦσον ἡφανισμένην, 
Σόλιν τοσαύτην μυριοπληθεστάτην, 
Ἐξ fj; 'Paà6 σέσωστο τῶν ἄλλων μόνη. 

Εἰς τὸ αὐτό. 


Ἕπτάχι σαλπισάντων ἑπτὰ Θεοῦ ἱερήων, 

Τεΐχεα Ἱεριχὼ χαμάδις πέσεν ἀθρόα πάντα. 

Tres δὲ λαὸς ἅπας χαὶ χτήνεα ὥλλυτο πάντα ; 
On ἀπ᾽ ἐκ χαχότητος Ῥᾶδ φύγεν ἐξ ἅμα πάντων. 
Εἰς τὴν κατάλευσιν "Ayap τοῦ κλέψαντος ἐκ τῶν 

 Jagüpor "Ιεριχὼ γλῶσσαν χρυσῆν. 

Τί τὴν χλαπεῖσαν γλῶσσαν ἐν γῇ χωννύεις, 

Αχαρ φονηρέ ; κἂν γάρ ἔστι χρνσέη, 

“Ὅμως λαλήσει, καὶ σιγῶσα, τὸν δόλον, 

«Καὶ πετρίνην σε τὴν στολὴν ἐπενδύσει. 


Elc τὸ αὐτό. 


Ἐϊνεχα σῆς δολόεν xaxoytyave, Κύριος, ἔλχαρ, 

Χώσατο κλεπτοσύνης, πολλὸν δέ xev ὥλεσε λαόν. 
᾿Αλλά γε καὶ σὺ λάϊνον ἑπέσσαο τόνδε χιτῶνα, 

Λαχιστόν τε πέτρῃσιν ἐφεύρεο χάμμορε πότμον. 


In idem. 

Splendens angelus coelitus in terram delapsus, et 
arma gestans Josus Nava (ilio apparuit. Quem cum 
jste principem Dei angelum esse intellexit, tune 
dumi eernuus adoravit ; nam v ejus membra tremor 
inveserat. 

In Hierichuntis expugnationem. 

Si legitimas effundere lacrymas tibi cordi est, o 
hospes, Hierichuntem sus deque versam luctu prose- 
quere, talem, totque hominum millibus refertissi- 
mam civitatem, unde una in czteris occidione Raab 
exempta est. | 

Ju idem. 

-Septem Dei sacerdotibus septies buccina clon- 
gentibus, Hierichuntis muri simul omnes in terram 
«orruunt, Sed quorsum, cum jumentis omnibus, 
universus populus interiit? Sola videlicet ex omui- 
bus ab impietate Raab declinaverat. 


In Achan lapidibus obrutum, quod ez Hierichuntis ez- 
uviis auream laminam furto subduxisset, 


Quid subductam in terra lingulatn defodis, Achan 
sceleratissime ? Tametsi enim aurea sit, tamen vel 
$llendo tuum proloquetur dolum, ieque lapidea in- 
dutum veste obruet. 

In idem. 

Ὁ perfide, pravique consilii artifez Achan, pro- 
pter tuum furtum, Deus excandescens ingentem 
populi multitudinem prostravit, Sed ei tu lapidea 
iunica indutus fatum lapidibus inflictum, uude dig- 
cerparis, sortitus es. 


THEODORI PRODROMI 
À Εἰς τὴν πυρπκόλησιν τῆς Γαι πόλεως. «al cy 


Le 


ἀνασχοιλοπισμὸν τοῦ βασιλέως αὑτῆς. 
Ἢ Γαὶ πόλις δάχρυς πυρπολουμένη " 
ἾΑλλ᾽, ὡς ἔοιχεν, οὐδὲ δαχρύειν ἔχεις" 
Τὸ πῦρ γὰρ ἑξήρανε τὰ βλέφαρά σου, 
Καὶ πᾶσαν ἐξίχμασεν ὑγρὰν ἀτμίδα. 
Elc τὸ αὐτό. 
Τίς ποθ᾽ δδ᾽ ἐχ ξύλοιο μετήορός ἔστι διδύμου 
ἤΑθλιος ; kx δέ ol ὅσσε βίη βάλεν ; Οὗτος ἐκχεῖνος 
Γαὶ βασιλεὺς βεγάδοξος * ἀτὰρ μέγα aloyoc ἀπό- 
[ϑλει; 


| "Apr μὲν ἢνεμίῳ ὑπὸ πότμῳ θυμὸν δλέσσας. 


Εἰς τὴν 0) T ἐπιτιμήσεως Ἰησοῦ ἐν Γαθοὺ 
στάσιν ἡ. Mov. 
Ἥλιε, νῦν μὲν Ἰησοῦς ἵἴστησί σε, 
Ἐν Γαδαὼ «τοὺς πέντε νιχῶν σατράπας. 
Χριστὸς δ᾽ Ἰησοῦς ἐξχμαυρώδειέ as, 
Τὸν τοῦ σχότους ἄρχοντα τῷ σταυρῷ τρέπων. 
Εἰς τὸ αὐεό. 
Ἠελίου ἀκάματος ἀείδρομος ἴσταται ὁρμὴ 
LEv Γαδαώ * τὸ γάρ οἱ ἐπεχέχλετο δίος Ἰησοῦς. 
ἯΙ ῥα μετεσσομένου ὅδ᾽ ᾿ησοῦ ἔπλετο τύπος 
Ὃς σέλας ἡελίοιο μετὰ ζόφον ἤματι τρέψει. 
Εἰς τὸν τῶν 'le6ovcaluv δλεῦρον, οὃς κάτω 
μὲν ᾿Ιησοῦς μαχαίραις, ἄγω δὲ Θεὸς ὃς δῶν 
ὄχτειγνα. 
Ποὺ δραπετεύεις, ἀλλόφυλε ; II?) τρέχεις 
Ἄνω Θεός c6 ταῖς χαλάξαις χτιννύει, 
Κάτω μαχαίραις "Iopat) δλλυσί σε" 
Μάτην προφεύγεις, οὗ παρέλθῃς τὸν φόνον, 


C |n urbem. Hai vastatam ignibus, deque regis ejui 


suspensione, 


Hai civitas Incendio devastata, lacrymare, sed 
neque tibi, prout consentaneum est, plorandi facsl- 
fas datur, cum palpebras tuas ignis arefecerit, «t 
emuem lacrymarum humorem dedoctum exzbhause- 
rit. 

In idem. 

Ecquis ex decussato crucis ligno pensilis appzel, 
infortunatus, cujus oculi per vim sunt erui! ile 
ipse rex Hai superbus, magnam ludibrii mulum 
luit, dum spiritibus occlusis mortem aeream pit- 
tur. 

In solem contestatione Josue. consistentem. 

O sol, nnnc te Josue. currentem aistit, quinque 
regibus in Gabaon civitate profligatis ; sed Christe: 
Jesus caligine te obducet, tenebrarum principem 
crucis vexillo fugaturus. 

In idem. 

Irrequietus solis motus nunc interquiescit aped 
Gabaon:; generosus quippe Josue el praescripsit ; 
venturi procul dubio Christi figura, qui de die selis 
jubar in tenebras immutabit. 

]a lebusmorum | internecionem, quos. inferne gladiu 
Josue, superne Deus grandinibus enecavit. 

Quonam te proripis, alienigena, quo curris? A Deo 
superne grandinibus impetitum, populus Israel ia- 
ferne te armis devastat ; perperam fugis, cladem 
Don evasurus. 


1137 
Elc τὸ αὗιό. 
Πέντ᾽ Ἰεδουσαίων ἀτάσθαλα ἔθνεα πάντα 
Ἰησοῦς μὲν ἔπεφνε χάτω χαλχήρεϊ δουρὶ, 
Πετροδολεῖ δ᾽ ἐφύπερθε 830; πέτρῃσι χαλάζης" 
Τοὺς δέ σφισι μεδέοντας ἐπὶ ξύλου ἔλλαδε πότμος. 
Εἰς τὸν θανάτον ᾿Ιησοῦ. 
Ὁ χθὲς τὸν ὀξὺν ἢλίον στήσας δρόμον 
Νῦν παντελῇ πέπονθεν ἀχινησίαν, 
Ὡς μὴ θεὸ; δόξειε τοῖς ἁπλουστέροις, 
Πρὸς τὰς ξένας βλέψααι θανματουργίας. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Πολλὰ μὲν ἐχτελέσας σημήϊα, πολλὰ δ᾽ ὁλέσσας 
"E0vca ἀλλοφύλων ᾿Αρήϊα δῖος Ἰησοῦς, 
Παισὶ δ' Ἕδερ χαρίεσσαν ἐπὶ χθόνα χληροδοτήσας, 
Αὐτὰρ ἔπειτα θάνεν λιπαρῷ ἑνὶ γήραος οὐδῷ. 
ΚΡΙΤΑΙ. 
Εἰς Ἰούδαν τὸν μετὰ Ἰησοῦν ἄρξαντα τῶν 
'Etpaiov. 
Τοῦ Μωσέως θανόντος Ἰησοῦς μένει, 
Τοῦ δ᾽ Ἰησοῦ θανόντος Ἰούξας μένει " 
Μὴ γὰρ στρατηγῶν ἐνδεὴς ὁ Δεσπότης, 
Μὴ γὰρ Θεῷ λείπουσιν ἀχραιφνεῖς φίλοι. 


Elc τὸ αὑτό. 
Νανῇ πάϊς Ἰησοῦς κάτθανεν ἀρχὸς Ἑδραΐων, 
Κάτθανεν, ὃς πόλ' ἔοργε, Θεὸς δ᾽ ἐχθροῖσι qaávün. 
"Eyoto 'E6palot; μετ᾽ Ἰησοῦν ἀρχὺὴς, Ἰοῦδα " 
Ὡς γάρ οἱ ἔσπεθ᾽, ὁμῶς xal σοι Θεὸς ἔψετ᾽ ἀρωγός. 


In idem. 


Quinque nefarias Jebuseorum gentes universas 
hasta »re compacta inferne Josue obtruncat, su- 
perne vero Deus grandinum lapides ejaculatur : ce- 
rum porro principes patibulo suffixi moriuntur. 


In Josue obitum. 


Qui pronuper solis pernicem sistebat currum, 
nuuc universis immotus membris jacet ; ne rudio- 
ribus videatur Deus, stupenda ejus intuentibus mi- 
yacula. 


In idem. 


Frequentibus ostentis edltis, multisque prelligatis 
eztraneorum gentibus strenuis, divinus Josue, po- 
síeaquam  llebrzis gratissimam terram tributum 
divisit, in beato senectutis limine vita functus est. 


JUDICES. 
De Juda posi Josuen Judaicarum rerum potio. 


Mose e vivis exempto, sucecdit Josue. Josue vl- 
cissim demortto, superstes ei Judas suflicitur ; nec 
enia Deus ductorum inopia laborat, nec eum sin- 
cerissimi deficiunt amici. 


In idem. 


Dux Hebrzorum osue Nave filius vita conecs- 
sit multis przclare gestis, ita ut hostibus iustar 
pronuminis haberetur ; nanc post eum Juda Ile- 
brzorum dux exsurge; nam ut ei suppetias ivit 
Deos, sic te auxiliaribus armis comltabitur. 


TETRASTICHA IN VETUS TESTAMENTUM. 
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Αδωνιδεζὸκ τὸν Χανανίτην, ὃς xdrtcac οὖς 
χειροῦτο τῶν ποδῶν στερῶν καὶ τῶν χειρῶν, 
καὶ αὐτὸς tà ὅμοια πέπονθεν. 
᾿Αδωνιδεζέχ, βασιλεῦ Χανανίτα, 
Τῆς μὲν Βεζὲχ Θεόν σε τοὔνομα γράφει, 
Καθώς χεν αὐχεῖς αὑτὸς, ὡς δ᾽ ἐγὼ xplvos 
Σὸν kv Βεζὲχ δείχνυσιν. ᾿Αϊδωνέα. 
Elc τὸ αὐτό. 
Ἰλᾶμον ᾿Αδωνιδεζὲχ ἄχειρ χαὶ ἄπους ποτὶ valo 
ἝΡρκε διὰ στέρνοιο xav' αἰόλον ἐρπυστῆρα 
Καὶ σύ ποτ᾽ Kp! πολλῶν ἀλλογλώσσων βασιλήων 
Γούνατά τ' ἐξέταμές, χεῖράς τ᾿ ἀπέκοψας ἐνεργής. 
Εἰς τὴν εἰδω,ο.ατρείαν 'Εδραίων καὶ τὴν ἔφοδον 
Χουσαρσαθὲμ tot! Σύρου, ὃν Γοθονιὴ óIopan 
Airnc κατεχοιέμησεν. 
'Av0* ὧν παρηνόμηχας alc τὸ σὸν σέδαςξ, 
Καὶ τῷ T Βάαλ τέθυχκας, Ἰσραηλῖτα, 
Χουσαρσαθὲμ δούλευσον ἀρχῷ Συρίας * 
Γοθονιὴλ δὲ τοῦτον ἥττήσει πάλιν. 
Elc τὸ cótó.- 
Χθιζὰ μὲν εὐσεδέοντες Ἰουδαῖοι γένος ἄφρον. 
Μυρίον ἔθνος ἄϊστον ὁλέσσατε * νῦν δ᾽ ἀσεδοῦντες 
ἜἝθνεσιν ἐξεδόθητε, Θεὸς δ᾽ ὑμέας ἐλεήσας, 

Αὖθι xaz' ἐχθιόνων χρατεραλχέα ὥπασεν ἰσχύν. 
Εἰς ᾿Αὠδ τὸν ἀποχτείναντα δόλῳ τὸν Μωαδίτην 
'ErAayg.. 

Xalpois T. ᾿Αὼδ μάχαιρα διστομωτάτη,. 
Av ἧς Ἐγλὼμ ἔχτεινε τὸν ωαδίτην, 


In Adonikezecum, Chanandorum regem, ones quos 
ocie subegerat manibus. et pedibus minuentem, et 
ipsum postea codem multatum supplicio. 


O Clionanzorum rex Adonibezec, nomen quidem 
tuin Hebrza lingua 50n3t te esso. deum Desec, ut 
tute gloriaris, sed meo animo indicat iu Besec Plu- 
tonem esse tuornm scelerum vindicem, 


Jn idem. 

Infelix. Adonibezec, obtruncate pedibus et mani- 
bus, per terram prono pectore, ceu versicolor ser. 
pens, prorepe; nam etiu compluribus exoiicis re- 
gibus succiso poplite, cum jd poteras, mutilasti 
manus. 

In Hebraeos idola. colentes, et. Chueam Rusuthoim 


Syrio regis inpasionem, quem Otloniel lsraelites 
acie debellavit. 


D Quorsum in tuos ritus, et cseremonias pravari- 
catus es, et idolo Baa! thus adolevisti, o Isrselita ? 
Ob id Chusam Rasathaim Syris regi mancipare, 
quamvis. eum denuo sii oppressurus Othoniel, 


In ídem. 

Nuperis diebus cum rellgiose viveretis, 0 vecor- 
des Judzi, gentes, qua prs multitudine sciri non 
queunt, prostrastis ; nunc ob impietatem vos Deus 
opprimendos gentibus peemisit , qui tamen vestri 
misertus iterato vobis strcnuas in adverserios vires 
elaryitus est. 


De Endo, qui per fraudem Eglonem Moabitarum re- 
gem conirucidacit. 


Endi gladio utrimque incidenti benc sit, quo Eelo- 
nem Meosbilarwto tege υτολτονὰς πνθλουν SeAXE 


1139 
^OXov ᾿μονώσας τῶν θεραπόντων δόλῳ" 
Τῷ δ᾽ Ἰσραΐλ χαύχημα γίγνεται μέγα, 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Μωὰδ ἄνασσεν Ἐγλὼμ. χαχὰ δ᾽ ἕρδεν Ἰουδαίο!σι 
Τοῖς δὲ θεὸς πονέου σ᾽ ἐλεήμονα ἔμδαλε χοῦρον, 
Καί σφιν ἄνω προπέπομφεν ἀρηγόνα ἄλχιμον "Ac, 
Ὅ; τὸν Ἐγλὼμ κατέπεφνε, λόγῳ δολόεντι συλήσας. 
Elc Δεδώραν τὴν vorjcacav Ἰαδὶν τὸν 
Χαναναῖον. 
Γυνὴ Δεδώρα, μάρτυς ἐστὶν ἡ φύσις, 
᾿Ανὴρ Δεδώρα, μάρτυς ἢ στρατηγία. 
ἘΠ γοῦν γύνανδρός ἐστιν; οὐδαμῶς ξένε, 
Kvvh χαναρῶς, ἀνδροχάρδιος δ᾽ ὅμως. 
Elec τὸ αὑτό. 
"Apasvee οὐκέτ᾽ ἔασιν ἀμείνους θηλυτεράων, 
Θηλντέρη γὰρ ἅπασιν Ἰουδαίοισι Δεδῴρα. 
"HoZe, καὶ ἀντιδίοισι μαχήσατο, ἐν C£ τ' Ἴαδὶν 
Πρνσυδίῃ κατέπεφνε Χανανίτην βασιλῆα. 
Εἰς lat τὴν πασσαϊλεύσασαν τὸν Σισάρα. 
"B 4413 πιχρὸν, ᾧ μεθυσθεὶς Σισάρα 
Τῆς Ἰχὴλ πάρεργον οἰχτρὸν εὑρέθη, 
Κα κανταλευϑεὶ; τοῦ βιοῦν ἀπηλλάγη, 
Μηδ᾽ αὐτὸ χἂν γνοὺς ὅστις αὐτὸν χτιννύε:. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Τλάγεος ἐξεμέθυσε χαμαί τε χάθευδε Σισάρα " 
Tou δ᾽ Ἰαὴλ χροτάφοισιν ἐπήξατο πάσσαλον ὄδξὺν, 
"Ex δὲ θυμὸν μελέων φίλον εἵλετο δῖα γυναικῶν. 
είνια ταῦτα χάχιστα, πιχρὸν γλάγος, ἄθλιος ὕπνος. 


tuinm famulis, per dolum seclusis, unde bilaritudo (: 


ingens Israeli oborta esj. 
[n idem. 

Apud Mosabitas imperitabat Eglon, a quo male 
affectis laborantbusque Judzis misericordem Deus 
adolescentem indulsit eisque defensorem, Eudi no- 
mine, colitus immisit, qui Eglonem fraudulenta 
oratione deceptum vita spoliavit, 

In Jabin Chananeum acie [usum a Debora. 

Mulierem esse Deboram natura ipsa contestatur, 
sed virum probat militaris prxfectura. Quid igitur? 
Androgynus est? minimo minus, o liospes, sexu 
quidem femina est, sed corde plus quam virili. 

In ídem. 

Mares neutiquam mulieribus preestabiliores sunt, 
una quíppe mulier Debora reipublica Judie:e potita, 
in hostes strenue deproliata est, prxterea Jabia 
Chananzum regem cum omni delevit exercitu, 


Ju δ ahel clavo trabali Sisare tempora trajicientem. 


O lac amarum, quo inebriatus Siara Jaheli non 
cogitanti, miserabili casu oblatus est, clavoque suf- 
fixus e vita demigravit, ne hoc ipsum, quis se inter 
jmeret, agnoscens. 

| In idem. 

Laete inebriatus humi dormiebat Sisara, cujus 
temporibus prieacutam sudem  J.el infixit, genero- 
saque mulier amicam vitam e Sisare membris ex- 
Haxit : liec sante prava est hospitalitas, lac «marum, 
4oeuas iufplix. 


THEODORI PRODROMI : 
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Elc τὸν zóxov. Γεδεών. 

θάρσει, Γεδεὼν, ἀγρὸν ἀθρὼν xbv τόχαν, 
Τῆς γῆς ἁπάσης μηδαμῇ βεδρεγμένης. 
Θάρσει, Γεδεὼν, ξηρὸν ῥθγρὼν τὸν πόκον, 
τῖς γῆς ἀπάσης πανταχῇ βεδρεγμένης. 

Kic τὸ αὐτό. 
Xie ὅδε, ἀγνοτόχειᾳ, nóxo; τύπος ἔπλετο μῆτρης, 
Ὃν Γεδεὼν μὲν ἔριψε χατὰ χθονὸς αὖον ἐόντα " 
Αὐτάρ οἱ T οὐρανόθεν δροσόεις ἐνικάππεσεν δμόρρξ, 
Οἴῃ T οὐδὲ πρόπασα δρόσῳ ὑποδεύετρο γαῖα. 


Eic Γεδεὼν σὺν μόνοις τριαχοσίοις τὴν Μαδιὲᾳ 
ἡττήσαγντα. 


Ἠχοῦσα σάλπιγξ, ὑδρία χεχλασμένη, 
Καὶ λαμπὰς ἐξαφθεῖσα Μαδιὰμ τρέπει * 
Οὐ τοῦτο τῆς σάλπιγγος, οὐ τῆς ὑδρίας, 


Β Οὐ τῆς φανείσης λαμπάδος, Θεοῦ μόνου. 


Εἰς τὸ abt. 
Τοῖοδε τριηχοσίοις Γεδεὼν ἅμα, ol χατὰ χῦνας: 
Γλώσσῃ λάψαν ὕδατος ἀειρεέθρου ποταμοῖο, 
᾿Αλλοφύλων ivápizs μυριάδας, ἐν δὲ Μαδιὰμ 
Αὐχένα xój' ἀγέρῳχον" ὅθ᾽ οἱ Θεὸς ἔσπετ' P 
le" or&ócarra τοὺς &avrov ddel- 
Εἰς ache pides μυλιχῇ καταῤῥαγείσῃ ὑπὸ 
χριρὸς γυναικὸς ἀνυιρεθέγτα. 
Ανθ' ὧν πρὸς αὐτὴν ἐμπαροινεῖς τὴν φύσιν, 
Καὶ τοὺς ἀδελφοῖς χτιννύεις ᾿Αδιμέλεχ, 
Αἰθῳ μυλιχῷ συντοιδήσῃ τὴν κάραν, 
Καὶ χεὶρ γνναιχὸς. χαταχκαυχήσει τόσου. 


In Gedeonis vellus. 

Dum rore couspersum vellus animadvertis con&á, 
Gedeon, terra circumjacente nusquam rore co» 
apersa ; con(ide item, siccum vellus intuens, term 
quaquaversum rore madefacis. 


In idem. 

Hoc vellus tui uteri figura est, intemerata mit, 
quod siccum a Gedeone in terram — projectam et, 
roridus enim imber in uterum tuum de ccelo ἐμά; 
quali universa terra nunquam post bominum 9^ 
moriam perfusa fuit. 

In. Gedeonem cum solis trecentis Madianites. et 
[nndentem. 

Tuba clangens, perfrseta hydria, et inceas bt 

Madisnitas in fugam vertit; non id quidem tei, 


uon bydris, nou lucentis lampadis, eed Dei seliu 
miraculuin. 


In idem. 

Gedeon una cum trecentis, qui canum io morta 
fluvii jugiter mananti aquam lingua lamberani, 
numerosissima Darbarorum multitudine iaterfecis, 
Madianitarum prstumidas abscidit cervices, sii 
Deo faventer assecundante, 
1n Abimelceum [ratrum parricidam, et ipsum pestes 


delurbato molari lapide, manu  sulieris. iuier[t 
ctun. 


Pro eo quod contra ipsam nataram dessvis, dt 
melio sublatis a te fratribus, o. Abimelecb, incen 
mol:x fragmine conterentur cervices Lose, maausqet 
WWW να Qa Ws wwriam reportebi. 


- 
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Ele τὸ αὗεό. 
᾿Αδιμέλεχ μέγ᾽ ἄδιχε, κασιγνήτοις πολὺ πῆμα, 
Ταῦτα; σοί kc! ἐπίχειρα φιλοπτολέμοιο᾽ μενοινῆς * 
Πέτρος ὑπὲρ κεφαλῆς θανατηφόρος ὀστέα θλάττων, 
Ka55' &op ἐν σπλάγχνοισι πεπηγμένον οἷσιν ἀπό- 
λου, 


Εἰς Ἰεφθάε τὸν θύσαντα τὸν παῖδα ἑαυτοῦ τῷ Θεῷ 
διὰ τὴν ὑκόσχοσιν. 


Μαχάριος σὺ τῆς σφαγῆς Ἰεφθάε" 
Τὴν παῖδα γάρ σου τὴν μόνην, τὴν παρθένον, 
Μηδὲν μελήσας τῷ Θεῷ σφάζων θύεις, 
Τὰς εἰς ἐχεῖνον ἔκτελών ὑποσχέσεις. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Παρθενιχὴ μελέη σὺ μὲν ὀρχῇ, χεραὶ δὲ σῇσι ; 
Τύμπαν᾽ ὑποχτυπέει;, περὶ πατρὶ δὲ χάμμορε χαί- 
[osts. 
Οὔνεχ᾽ ἀπὸ πτολέμοιο τρρπαιοφόρος usvavoosal* — 
Αὐτὰρ ὅγ᾽ οὐ μὲν ἑκὼν, ἔμπης δέ σε δειροτομήσει. 
Elc τὸν ἐξ ἐπαγγελίας γέννησιν τοῦ Zayyor. 
Τίχτει Μανῳὲ, θαῦμα, πρὸς γῆρας μέσον, 
Καὶ ταῦτα Σαμψὼν ἄλλο θαῦμα, τὸν μέγαν. 
Καὶ θαῦμα τρίτον, ἐξ ἀχάρπου νηδύος, 
᾿Επαγγελείσης τῆς σπορᾶς ὑπ᾽ ἀγγέλου. 
᾿ £lg τὸ αὗτό, 
"Acca τὸι ἐξερέω στέρνοις ἐνιχάτθρο, γύναι. 
Παῖδα τέχῃς χρατερὸν, xaX ἀλλοφύλοις μέγα πῆμα’ 
Αὐτάρ ol ἐς χεφαλὴν τέμνων ξυρὸς οὖκ ἀναβήσῃ, 
Οὐ πίετ᾽ ἐξ οἶνον, Ναζωραῖο: Θεοῦ ἔσται. 


In idem. 


TETRASTICHA IN VETUS TESTAMENTUM. 
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Κὶς τὸν Σαμψὼν σχίζοντα τὸν ζέοντα. 
Τὸν μειερακίσχον οὗ βλέπεις Σαμψὼν, ξένε, 
Πῶς τὸν λέοντα αυλλαδὼν σχίζει ; Βλέπω. 
Ὃ τοίνυν ἐν μείραξι τοιαῦτα δράσα:,- 
Ὅποϊος ἔσται συνταγεὶς τοῖς ἀνδράσιν. 

| Εἰς τὸ αὐτό. | | 
Οὔρεος ἔσσυς᾽ ἄφαρ σχύμνος Ad ix δασυφύλλου, 
Οὐρῇ παῖε δὲ πλευρὰν, ἀτὰρ λυγρὰ μήδετο ἔργα. 
Ἰόνδ' ὡς οὖν ἐνόησεν ἐπάλμενον ἐγγύθι Σαμψὼν, 
Χερσὶ λαδὼν στιδαρῇσι χατέχτανε διχθὰ χεάσσας. 
Εἰς τὸ αἴνιγμα Σαμψὼν, τὸ, τί βρῶμα ἐξ ἔσθον- 
τος, καὶ ἐκ πικροῦ ἐξῆλθε γλυχύ; 

Τί τρωκτὰν Ex τρώγοντος, ὦ Σαμψὼν, λέγεις 5. 
"Ex δ᾽ ἰσχύοντος γλυχερὸν προῆλθε τί; 


B Μὴ τὸν λέοντα, χαὶ τὸ τοῦ σίμδλου μέλει. 


Αἰν:γματωδῶς τῷ λόγῳ παριστάνεις ; 
. Εἰς τὸ αὖτό, 

Διὸς ὁρεσχῴοιο ἀγηνορίην ποτὲ Στ μψὼν 
Káf66a)s, τὸν δὲ πεσόντα μέλισσαι ἀμφεπένουτο, 
Τῶν ἀπὸ χερσὶ φίλῃσι μέλι δαΐτατο Σαμψών : 
᾿Αλλοφύλοις δ᾽ αἴνιγμα προήχατο δεινὸν ἰδέσθαι. 
Εὶς Σαμψὼν ὄνου σιαγόνι τοὺς ἀλλοφύλους 

φογεύσαντα, ἣν xal ἀποθλίψας ἔπιεν. 
᾿Ανδρὺς μία χεὶρ, σιαγὼν ὄνου μία 
“Ὅλους ἀπεχτόνασιν ἄνδρας χιλίους. 
Μὴ χειρὸς ἔργα ταῦτα, μῇ σιαγόνος ;. 
Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, τοῦ Θεοῦ δὲ xal μόνον. 


De Samsone leonem dilacerant», 


Qaupra modum iujuste, inque fratrum exitium C Numquid vides adolescentujum Sauisonem, qut 


procreate Abimelech, hzc tibi sunt contentiosz ἴῃς 
dolis premia ; mole fragmen lethale, et ossa culli- 
dens in tuas cervices deridit ; insuper gladius vita- 
- libus inflgitur ; quibus mortem occubuisti, 


De Jephthe, ob promissi religionem, filiam maciante. 
Ob jugulatam filiam, felicem te deprzdico, Jeph- 
the; filiam enim, quam upicem habebas, virginem, 
insuper habitan, Deoque ad aras obtruncatam δ8- 
crificas, adimplens ea, que Deo facturum te rece- 
poras. 
In idem. 

O virgo stolida, patri gratolabunda exsilis, tui&que 
manibus pulsas tympana, deque victoria paterna 
gaudes, lnfelix, quod ex beilo tandem victor regre- 
giatnr ; sed ipse, tametsi nolons, tuas tamen cervi. 
ces demetet. 


In Samsonemez divinioraeuli promisciore nascentem. 
Sub ipsam senectutem generat Manue, 0 niiaeu- 
jum ; idque Samsonem maximum, miraculum alte- 
fum; sed οἱ elind miraculum, ex sterili videlicet 
utero, utique eum parentibus ab angelo in stirpem 
premissus gif. 
| ]n idem. 

Quzcunque fibi edissero, repone animo, mulier. 
Validissimum paries fllium, magnam Barbarorum 
fladem futuram, ceterum in ejus caput acuta pova- 
eula nou ascendel, ,e vjao. jon bibet, sed Dei Na- 
zeraus erit. t 


arreptum leonem jn frusta discerpat ? video ; qui 
adhue adolescentulus isthaec facere potuit tum eum 
erit inter viros accensus, quid faciet ? 
In idem. 
Ex umbroso jnon!e rapidus se proripieliat lee- 
nis catulus, eauda latus diverberans, funesta moli- 
tus opera. Ubi vero prope ioeilientem deprehendit 
Sawson, robustis abreptum «menibus, et ia duas 
dieiracuimm partes occidit. | 
n Griphum Sarsonis, quo quid cibus ex comedenié, 
εἰ ez forti dulcedo egressa. est, üuterpreiandum 
proposuit. | 
Hunc scriptum proponis, o Samson, quid cibus 
ex comedenie? E forti dulcedo egressa est, quid i(em? 
Noanc nobis leonem Juda, et ex alveóri virgineo 
mel, boc probiemate subobseure nobia exbibes ? 


Ju idem. 


Samson inontani leonis aliquando ferociam | freyit, 
in cujus prostrato cadavere apes allaborabant ; nude 
jucundis haustum manibus mel epulatus cst ; quo4 
alienigenis snigina explicatu perplexum proposuit. 
]n Samsonem Dhilisthaos alienigenas asini mandibula 

cedemem, uuam elidens, scaiurientes. aquas bi^ 

ti. 

Uuiue viri manus, una asini maxilla universa lio- 
minum millia fenditus exstinxit. Cave bxc a inanu, 
au ab asini maxilla prestita existimes ; non est cor 
qvid istingmodi loquare : Dei τοῦδ ovs. Ὅλα 
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Εἰς τὸ αὐτό. 
Σιαγόνος ποτ᾽ ὄνοιο ἐφήψαυ, ἄλχιμε Σαμψὼν, 
Ἕν δ᾽ ἀνέρας bvápiSa c ἀπείρονας, ὕστερον αὖτε 
Δίψης ἀργαλέη: κατεκαύσαο ἄχθος ἄλαστον * 
“Πδε γὰρ ἱμερόεν τοι ἀπέχλυσε νᾶμα σιαγών. 
Εἰς Σαμψὼν τὰς τῆς Γάδης x0Jac ἐπὶ τῶν μων 

ἀράμενον, καὶ εἰς Χεδρὼν ἀνεγδγχόγτα τὸ 

ρος. 
*Q φρικτὸς ὦμος, ὃς πύλας Γάξης ὅ)ας, 
Μοχλοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ δνοῖν παραστάδων 
Φέρων ἀνέ; xit; εἰς Χεύρὼν ὄρους λόφον " 
Σὺ τάχα xal γῆν πᾶσαν ἐξεθάστατας. 
Εὶς τὸ αὐτό. 

Γάζαν πὸ πτολίεθρον ἑταίρῃ u!avczo Σαμφὼν, 
Ti δὲ πύλας πτύξαντ᾽ ἀραρνίας ἐννα:τῆρες * 
Τοὺς δ᾽ ὦ, οὖν ἐνόησε μέσην χχτὰ νύχτα βαθεῖαν, 
*Hpxs χλτωμαδίους πυλεῶνας, ἄλτο δ᾽ ἐχεῖθεν, 
Elec τὴν πρώτην ἀπόπειραν Δαλιδιὶς ἣν ἐπειρᾶτο 

τοῦ Σαμψὼν, καθ᾿ ἣν οὐ ποριδγέγετο αὐτοὺ 
Ὧ; χρεῖσσον εἰς πῦρ ἐμπεσεῖν τὸ παμφάγον, 
Ὥς χρεΐσσον εἷς θάλασσαν εἰς ΛΑ ου στόμα, 
Ἢ γ᾽ εἰς γυναικὸ; ἐμπεσεῖν μυταρίαν " 
Ἢ Δαλιδά σε ταῦτα πειθέτω, ξένς, 

Elc τὸ avc. 

Τίπτε, γύγαι, καχότεχν᾽, ὁλοὺν γένος, αἰσχρὰ Δαλιδὰ 
᾿Αυδρὸ; ἑοῦ πειρητίζεις διαγνώμεναι ἀλχὴν ; 
φρα x&v ἀλλοφύλοισι φάνῃς χρυφία; διὰ βουλάς " 
"D; ἄρα πάγχν γύναι φιλομόζυγο; ἔπλεο δάμορϊ 


]» idem. 


THEODORI PRODROMI 
A Εἰς τὴν δευτέραν ἀπόπειραν, xal ἣν οὐδὲ αὖϑις 
περιδγέν 


Iu 


sto. 
Ὡς χρεῖσσον ἄρκτοις συμδιοῦν ταῖς ἀγρίαις, 
Καὶ συλλαλεῖν δράχουσι, καὶ συζῆν λύχοις, 
Καὶ συγχατοιχεῖν σχορπίοις ἀνημέροις, 
Ἢ 1 γοῦν γυναιξί" τὴν Δαλιδάν μοι βλέπε. 
Elc τὸ αὑτό. 
Ἰλουριδίης ἀλόχου ἐπεδήσαο, ἄλχιμε Σαμψῶν, 
Ἢς ὄφελες λεχέων ὅπο τηλόθι λέχτερα βαλέσθαι" 
"Hv γὰρ ἂν x σε φίλων βλεφάρων ὅσον ὅσσον ἔ- 
[ 


Μειλιχίοις ἐπέεσσι, νόον ἀπὸ χρυπτὸν ἑλοῦσα. 

Εἰς τὴν τρίτην, καθ' ἣν οὐδὲ αὖθις. 
Τὸν Σατανᾶν σχοίη τις εἰς συνοιχίαν, 
Tels πιχρῷ συνδιάξων τὸν βίον 
M γοῦν γνυναιχὶ, χαὶ γυναιχὶ μαχλάδι " 
ἯΠ Δαλιδά μοι μάρτυς ἐστὶ τοῦ λόγου. 

Εἰς τὸ αὑτό. 
Νὺν τρίτατον σέο, Σαμψὼν, Δαλιδὰ πεερητίζει, 
Σὸν κράτος ἀμφαφόωσα. Πόθεν δ᾽ ἄρα ; Upoa δεεῖν͵ 
Εἴπῃ δ᾽ ἀλλοφύλοις * σὺ δέ ol ἀπατήλια βάζεις, 
EU φρονέων ἄχρι τοῦ, τετάρτη δέ σε πεῖρα ὀλέσδ-» 
Elc τὴν εὐρωσιν τοῦ Zapy-or. 

τί γὰρ μιαρὰ Δαλιδὰ πρὸς νοῦν στρέφεις ; 
Tupoosa Σαμψὼν, ἄρ᾽ ἐραστὴν βελτίω 
Δοχεῖς ἐφευρεῖν ; ποῦ δ᾽ ἂν εὕρῃς, καὶ τίνα ; 
Ὅντως γυνὴ σὺ χρῆμα μνσαρώτατον. 


renunties ? omnino conjugis amans mulier [ςοἱειί se 


Asini mexillam aliquando arripuisti, strenue C licet ! 


Samson, nuwmerosissimanm przlterea hominum vin 

vita epoliasti ; subinde molestze sitis ardentissimum 

restinxisti laborem ; lianc quippe nmandibula in sua- 
ves tibi latices inundavit. 

]n Samsouem Gaza portas gestoniem humeris, et ad 
rerticem. montis, qui respicit. Hebrou, importan- 
tem. 

Ὁ ad stuporem usque formidabilis humerus, qui 
integras Gaza portas una cum ipsis vectibus, et gemí- 
nie antepagmentis sursum tractas in. apicem montis 
Hebron bajulas; tu forte succollatoris more totam 
terram sustinere posses. 


Iu idem. 


Apud Gazs civitatem meretrici conjunctus est p 


Sainson, cui compaetas occluseruiut. fores oppidani. 

Quos igitur. ut concubia nocte persensit, pendentes 

ab humero portes tulit, οἱ indc exsiliit. 

ln vrimum Dalile experimentum, quo tentato Sam- 
sone non est poiiia. 

Ὁ quam in voraces incidere flammas optabilius 
est ; quam melius in mare, in inferorum voragines 
Wlabi, quam in abominandam mulierum f«ditatem 
incurrere : o hospes, in hanc te sententiam addo- 
eat Dalila. 


In idem. 


Quorsum versutà mulier, dispendiosum genus, 
inhonesta Dalila, tui mariti vires iuternoscere mo- 


Jiris, quo externis secundum clanculoria consa 


In secundum experimentum, quo ne quidem rsrm 
expugnavit Samsonem. 


O quam ferocientibus ursis convivere prestbé 
lius est, eonversari cum draconibus, et cum les 
communicare, cumque Immansuetis habitare eet 
pionibus quam cum feminis ; in Dalilom mess 
oculos adjice. ' 

In idem. 

Puellam in uxorem duzisti, magnanime Siam, 
eujus thalami stratum proeul amoliri debsem: 
profecto te tuis oculis quantocius orbabit sestm 
illecebris, cum arcanam tibi mentem  absiuleri. 
"n terium experimentum, qu i 

xp m dto ΝΘ TuTSWm quidemp 

In contubernium. quis admittat Satanam, vina 
cum molestissimo impostore traducturus ; sed m 
quam cum muliere consuescat, easque meretrice. 
Dalila testis est hujus effati luculentissima. 

In idem. 

Nune tertio te experimento  adoritur Dali: 
Samson, tuasque pertentat vires. Qaorsum vero! ui. 
yesciat, ac renuntiet extraneis, tu vero subdola d 
verba comminisceris ! hactenus sapuísti; sed tertias | 
periculum perniciem tibi eonsciscet. 


De Samsonis occecatiene. 
Quid eniin apud animum volvis, impara Deli! 
oculis orbato Samsone, amasium meliorem inve 


turam putas ? obi quem possis ofleadero? e πιεῖν, 
QUA Tt tà ow twowrecatione digna, 
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Elc τὸ αὐτο. 
Τίς σε φίλων βλεφάρων ἁπαμέρσατο, ἄλκιμε Σαμ- 


ἱψών; * 


Ὅ; ue χόμην χεφαλῆς ἀποείλετο. Τίς δ᾽ δῤ ἐχεῖνος ; 
Ἥδε γυνὴ δολόεσσα, Δαλιδὰ δὲ μιν καλέουσιν. 
Ὧ τάλαν, ὡς πραδίηφιν ὄφιν ξιεθέῤμανας οὖλον 1 

Εἰο Σαμψὼν ἀ.1:ήθυντα ἐν τῷ uo. | 
El δάχρνον δείλαιον ἐκδλύζειν θέλεις, 
Δάχρυε τυφλωθέντα Σαμψὼν τὸν μέγαν, 
Καὶ τυφλὸν ἀλήθοντα, φεῦ 1 δίχην ὄνου" 
Καὶ τῶν γυναιχῶν φεῦγε τὴν πονηρίαν. 

Εἰς τὸ αὐτό. 

Ὅς ποτ᾽ ὄνηυ χατέπεφνε σιαγόνι μυρία φῦλα, 
Νὺν γοῦν hós' ὄνος ποτὶ μύλῃ οἶτον ἀλήθει, 
Οὐ θέμενος βλεφάροισι προδερχομένοιτι χαλύπτρην, 
Αὐτὰ δὲ φίλα βλέφχρα χαλυψάμενος τυφλότητι. 
Εἰς Σαμψὼν συσσείοντα τὴν οἰκίαν, καὶ συμ- 

φογεύογτα ἑαυτὸν τοῖς ἀλλοφύλοις. 
᾿Ηδῶσι Σαμψὼν οἱ ξυρηθεῖσαι τρίχες, 
Καὶ συνανηξᾷ τὸ χράτο; τῆς ἰσχύος. 
᾿Αλλ᾽ αἱ xópat λείκουσιν, ὦ τῆς ζημίας! 
Πλὴν xa τυφλώττων ἀμυνεῖται τὸν φθόνον. 
Haivwov ἀλλοφύλοισι πίνουσι προήλυθε Σαμψών. 
Yt δὲ παρὰ σταθμῷ, κίονας δ' ἕλε χείρ:σι δοιοὺς, 


In idem. 
Quis te jocunda oculorum usura privavit, gene- 


TETRASTICHA IN VETUS TESTAMENTUM. 
ἃ Xilos δ' ἑλὼν, πρὸ δ᾽ ἅπας χαμάδις πέσεν ἄπλετος 
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[οἴχος, 

Σὺν δέ τ᾽ ἄρ᾽ ἀλλοφύλοι; αὐτὸν κατέπεφνε φονῆα. 
Elc 'PobO τὴν Μωαδῖτιν», 4, τοῦ "IopanAltov 

ἀνδρὸς αὑτῆς θανόντος, κριθολογοῦσα, Ecpegs 

τὴν πενθερὰν αὐτῆς Nooyply. 
Γυνὴ Νοομμὶν, ἀνδρὶ καὶ τέχνοις ἅμα 
Συνεχφυγοῦσα πρὸς πόλιν Μωαθῖτιν, 
Toig παισὶ χαλὰς γυμφαγωγεῖ παρθένους, 
Ὑποστρέςει δὲ σὺν μόνῃ τῇ Ῥοὺθ μόνη. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Παῖδες ἐμοὶ τίνα τήνδ᾽ ὁρόωμεν Χριθολογοῦσαν 
Κούρην ; Δὑτὰρ ἐμῷ θυμῷ χεχαρ:σμένα ῥέζει, 
Μωαδῖτις τὸ γύναιον, ἔδη 0 ἄρα σύν τε Νοομμίν, 
Ἢ καί 'Ροῦθ' χαλέει, νύμφη δέ οἱ εὔχεται εἶναι. 
γον τῇ Ῥοὺθ, καὶ γεγνγῶττα ἔ 
Εἰς Bon ete (Q8nO τὸν pii Aatid. : 
Ὡς: εἰς ἀγαθὸν τὰς χριθὰς "PoS0 συλλέγεις, 
ἙΕΐπερ δι’ αὐτῶν τοῦ Βοὸζ γυνὴ γίνῃ, 
Χριστοῦ προμήτωρ ἀθρόον δεδειγμένη.. 
Καὶ γὰρ τὸν Ὠδὲδ τὸν Δαδὶδ πάππον τέκχῃς. 
Εἰς τὸ αὐτό, 

Tii ποτ᾽ ἄρ᾽ ἦσθα γύναιον ἐμοῦ ποδὸς ἄγχι πεσοῦσα 
Νύχτα 5v ὀρφναίην ; 'Ροὺθ ἤδ᾽ ἐγὼ ἀμφί δε χεῖμαι, 
Ἢ χθὲς ἐπ' ἀσταχύεσσι τεοῖσι χριθολογεῦσα. 
Χαῖρε, φίλον χάρα, χαῖρε, Θεὸς δέ σοι ὅλδιᾳ δοίη. 


Dibus columnas amplexus est, quas apprehensas 
concussit, inque terram corruit doinus refertissinma, 


ille vero ? Illa ipsa est callidissima inulier, cui Daliloe 
uomen est. O miser ! quam exitialem pectore ser- 
pentem fovisti, 


De Samsone ín pistrino molente, 


Si miseras effundere lacrymas in animo habes, 
c»cutientem  Samsonem magnum complorstione 
prosequere, et heu 1 asini instar, exezcatis oculis 
molentem, ia quo mulierum malignitatem devitare 
satagito. 

In idem. 

Qui asini mandibula infinitam aliquando multitu- 
dinem prostavit, nunc quidem, ceu asinus, ad mo- 
lam frumentum moli; uoi, ut equis, apposito pre 
iutuertis oculis frontali, sed palpebris ipsamet ez 
citate contectis, 

De Sautsone domum concutiente, seque. cum IP&ili- 
Sihais una. conirucidante. 

BRasum tibi capillitium suppullulat, o Samson, si- 
mulque tuarum virium renascitur facultas; verum 
pupille te deficiunt ; o miserism! tamen occaecatus 
hostiumn suorum invidentiam ulciscetur. 


[n idem. 
Convivantibus alienigenis in ludibrium productus 
est Samson, Stans autem media in aula, ambas ma- 


In. Ruth Moabitidem, qua viro Israelia e vivis ex- 
empto, collectis spicis nurum suam | Noemi enn- 
ἐγ οἰ. 

Mulier Noemi una eum viro, et liberis in urbem 

Moabitidem confugiens, pulcherrimarum viryinum 

nuptias suis conciliavit (lliis, sed regredientem so- 


. law Ruth sola secuta est. 


In idem. 


Messores pueri, quanam illa est, quam spicas 
colligentem inspleimus, puella ? caierum per mihi 
gratum facit, Muller est Moabitis, qua» una eum 
Noemi venit, Rutb ei nomen est, seque Noemi nu- 
rum esse gloriatur. 


D ]n Boos una. cum finth matrimonio junctum, ex qua 


Obed Davidis a»wum suscepit. 

Quam feliciter, et auspicato fruges culligis, 0 
Ruta, siquidem per eas in uxorem Booz cvadere 
possis ; hoc facto Christi. proavia repente declira:a 
es, coucepto fetu, qui Obed Davidis avus est, 

In idem. 

Eequa mulier meos Juxta pedes accombis opaca 
nocte ? Ego sum Ruth, qui propter te jaceo, qua 
heri in spicis (ais hordeum colligebam. Caude, 
amica, gaude, te Deus omni bonorum cumulo for- 
tunet, 
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BAZIAEION IIPOTH. 


LIBER PRIMUS REGUM. 


Εἰς τὴν γέννησιν Σαμουή,.. 

Παῖδας μὲν ἔσχεν fj Φενάννα μυρίους, 

'H δ᾽ “Ἄννα χαρπὸν χοιλίας στείρας ἕνα. 

Πλὴν ἀφανῆ μὲν τῆς Φενάννης τὰ βρέφη, 

ἤλννης δ᾽ ὁ καρπὸς ἐμφανῆς, xal προδλέπων. 

Eic τὸ αὑτό. 

| Ἑλχανά, τις ποτ᾽ ἀνὴρ δυσὶ μίσγετο θηλυτέρῃσι, 
γῇ μὲν ἀπειροτόχῳ, τῇ δ᾽ αὖτ᾽ ἀτόχῳ γεγανίᾳ, 
Ἥτι“ ῥά χαὶ ἄλαστον ἑνὶ φρεσὶ πένθος ἔχεσχε * 
λισσομένη δὲ Θεὸν παιδὸς πέρι, τέξε Σαμονήλ. 

Εἰς τὴν ἐκ βρέφους Θεῷ καθιέρωσιν Σαμονή.1. 
Βλέπων Σαμονὴἣλ, xai βλεπόντων ἀχρότης, 

Θεὸς διδοῖ σε, χαὶ Θεός σε λαμδάνει. 
"Atbot μὲν viv, οἰκέτην δὲ λαμδάνει, 

Υἱὲ προσευχῆς, ἁγιώτατον βρέφος. 

Εἰς τὸ αὑτό. 

Νηδύος ἐξ ἀγόνοιο χλυτὸς γόνος ἦλθε Σαμουῆλ, 
Οὐδ᾽ ἄρα 1d) γένετειρα Θεουδέων συνθεσιάων 
Λήθετο, ἃς σιγόωτα Θεῷ περὶ δάχρυσ᾽ ὑπέστη. 
Αὐτίκα δ᾽ &x μήτρης τόν οἱ ὥπασεν ἁγνὸν ἱρῆα.. 

Εἰς Ὀφνεὶ, καὶ Φινεὲς, οἵ ἐκ θυσιῶν xpoazo- 
| γευόμεγοι, ἐκίνησαν τὸν Θεὸν εἰς ὀργὴν κατὰ 

'HAsl τοῦ πατρὸς αὐνῶν. 

Μοὶ μιαροὶ πατρὸς ἱερωτάτον, 


De Natall Samuelis. — 

Numerosissima quidem prole Phenenna cumulata 
est, Anna vero sterilis uteri fructum unicum possi- 
debat ; scd Phenenn: libew siue noinine fuerunt 
omues ; Ànuz vero filius miraculorum gloria visen- 
dus, et videns luit. 

1n idem, 

, Vir Eloana duas olim cognovit uxores, unam, que 
multos, alteram, qua nullos habebat (lios : οἱ ista 
miserabili doloris sensu confecta, nuncupatis Deo 
'votis, quo filium haberet, Samuelem peperit. 

In Samuelem ab infantia Deo consecratum, 

Ὁ propheta Samuel, prophetarum Jongo maxime, 
Deus te lasgitur, et vicissim accipit ; Aune largi- 
tus in. filium, in domesticum te adoptat, o fusis 
Aunx precibus impetrate, iufans sanctissime. 

In idem. 

Ex sterill alvo illustris. prodit. Samuel, cujus 
quidem mater teligiosorum votorum non ési oblita, 
"que lacrymabunda silenter adpromisérat » cui statim 
Deus purum ex atero sacerdotem indulsit. 


1n Ophnei εἰ Phineen, qui prégustato. sacrificio 
Deum, adversus. parentem Heli: iram coucita- 
Funt. 


À Ὀφνεῖ πονηρὲ, Φινεὲς καχεργάτα, 


Ανϑ᾽ ὧν συλᾶτε τῶν θυσιῶν τὰ χρέα, 

"Epyov μιᾶς γένησθε πιχρᾶς ἡμέρας. 

| Εἰς τὸ abcó. | 

"Ye δυσίερω φυτοσπόρου ἀρχιερῆος᾽ 
Ktp' ὀλοὴν χεδάσαντο ἑοῦ χατὰ πατρὸς ἄνωθεν, 
Οὕνεχα θυσιάων ἀποδαΐνυντο, χρεάγρην 
Χύτρῃφι τριόδοντα καθειότες, ἄθλιοι ἀνδρῶν. 
Εἰς ZayovhA καλούμενον νυκτὸς παρὰ Θεοῦ, zl 

ἀγνοοῦντα τίνι χα λοῖτο. 

Ὁρᾷς T ὁράσεις Σαμουΐἣλ τοῦ παιδίου - 
Θεῷ χαλεῖται, πρὸς τὸν "Hist δὲ τρέχει, 
Ἐκχεῖθεν εἶναι προσδοχήσας τὸν λόγον, 
Κἂν ὕστερον δέδορκε τὸν χεχληχότα. 


Εἰς τὸ αὐτό. 
Tel; σε Θεὸς ἐχάλεσσε Σαμουὴλ, οὐδὲ μὲν ἔγνως" 
Ἠλεὶ γὰρ χαλέειν σὲ τρὶς ἕλπεο τὸν ἱερῖα, 
Τέτρατον αὖθ᾽ ἐχάλεσσε Θεοῦ στόμα, καί μιν ἐπέ. 


ἔγνως, 
Καὶ μάθες, ὅσσα τέλος κατὰ ὕστατον ἕλλαδεν fuag. 


Εἰς τὴν τῆς κιξωτοῦ αἰχμαλωσίαν, καὶ τὸν 
θάνατον 'HAel. 
Ὡς ἡμερῶν σὺ καχοδαιμονεστάτη t 
Ev f, σννωλόθρευσεν ἑθνιχὸν Elo 


Ophuei profligate, prave Pbinea, quorsum vietim- 
rum carnes sacrilege diripitis? Una die ambe s 
mul interituri estis. 


In idem. 


C Parents pontificis duo sacrilegi filij, advem 


patrem suum luctuosissimum, fatum irritare, 

przlibatis victimarum carnibus, fuscinula tridesu 

in cacabos immissa, mortalium miserrimi. 

]u Samuelem de ποοίε α Deo vecatum, et a quo v 
carelur ignoramiem. 

Pueri. Samuelis visioues intelligis, o hospes; t 
Deo vocatus, tamen ad Heli currit, ratus inde w- 
cem prorupisse ; quamvis evocantem postea vider 
meruerit. 

[n idem. 

Ter ἃ Deo vocatus es, Samucl, nec eum ἰοιεῖ» 
gebas ; nam te ab. Heli sacerdote — vocatum sag 
cabaris: quarto rursum [6 vocavit Deus, quem 


D iaudeim cognosti, et quecunque posteris diebus ob 


venerunf, edoctus es. 


De arca in hostium manus tradita, deque Heli [re 
ciis cervicibus exepirame. 


O dies inter alia iuauspicatissima 1 in qua iafdt- 


O sacratissimi parentis scelestssuma rota , ἄντα qQuiws κὰ iwterueciouem cecidit igsuss, eur 
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Σεπτὴν χιδωτὸν, σεμνὸν ἀρχιερέα, 
Καὶ δυσάριθμον ὄχλον Ἰσραηλίτην. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Ὥφελες T, ὦ κακόδαιμον, ἄπαις χαὶ ἄτεχνος ὁλέσθαι 
Ἡλεὶ, μηδὲ τεχεῖν ὁλοόφρονε χάμμορε παῖδε, 
“ διὰ χώσατ᾽ ἄναξ ὑψίθρονος" fj δὲ χιδωτὸς 
"Efyeaty ἐξεδόθη, δίφρου δὲ σὺ ἔχπεσες ἄπνους. 
Εἰς Δαγὼν τὸν θεὸν ᾿Αζωτίων πίπτογτα πρὸ 

.  &pocüózov τῆς κιδωτοῦ, 

- Αζωτὲ, φρίξον τοῦ Δαγὼν πεπτωχότος, 
Καὶ πρὸ προσώπου τῆς χιδωτοῦ χειμένον, 
Ὡς οἷα προυσχυνοῦντος αὐτὴν ἐντρόμως, 
Καὶ τῆς χιδωτοῦ τὸν Θεὸν Θεὸν σύνες, 

Εἰς τὸ αὑτό. 
“Αὐδρες ἀπ᾽ ᾿Αζώτοιο προπέμπετε τήνδε χιδωτὸν, 
Ἣν Δαγὼν τρομέων χαμάδις πέσε, rola δὲ λύθη. 
Πέμπετε ἢ T γὰρ ἔδρῃσιν ἐπιζέσει ἕλχος ὑμῇσι, 
Muüv τ᾽ Eüvta πυχνὰ δνιπλήσουσιν ἀρούρας. 
Εἰς τὸ "cac Σαμουὴλ, καὶ ὅπως ἡἠτήσαντο 

ἑαυτῶν βασιλέα οἱ ᾿Ἑδραῖοι. 

Γηρᾷ Σαμουήλ’ Ἰσραὴλ δὲ τὴν χρίσιν 
Οἱ παῖδες αὐτοῦ λαμδάνουσιν οἱ δύο, 
Πλὴν τοὺς πατρικοὺς οὗ μιμούμενοι τρόπους, 
᾿Αποξενοῦνται τῆς λαχούσης ἀξίας. 

Elc τὸ αὐτό. 
ΚἌφρονες "E6palot, ἀτάσθαλε μωρὰ γενέθλη, 
Κοίρανον ἀμφαφόωσα βροτοῦ πάϊν ἀντὶ Θεοῖο, 


venerabili arca, summum sacerdotem, et Israeliuci 
populi numerosissimam turba m. 
mE In idem. 

Bene tecum actum foret, o infelix, si absque stir- 
pe diem obiisses, Ileli, nec geminos filios tibi exitio 
futuros suscepisses, quorum causa, Rex alto solio 
insidens, ira exarsit ; arca vero gentibus tradita est ; 
tuque e sella corruisti exanimis. 


De Dagon Aszoiiorum deo, coram arca [ederis cor- 
ruente. 


Azoli civis horresce, cadente Dagon, et ante ar- 
eam foederis humi procambente, ac ai eam prs for- 
midine reverenter colat; tum Deum orez, verum 
esse Deum intelligo, 

τς 1nidem. 
Viri Azotii, hane Dei arcam emittite, qua Dagon, 


decidit ; emittite, vel in secretioribus vestris parti- 
bus ebullient ulcera, et murium densa multitudo 
terram complebit. 


In Samuelem consenescentem, et. quemadmodum  re- 
gem rogatus est ab Hebrais.. 


Senectute confichur Samuel ; israelis vero ad- 
minisiratione duo ejus (fllii accepta funguntur, sed 
paterna vite instituta non semulautes, digpitale, quam 
sortiti fuerant, exauctorantur. 

| [n idem. 

Inconsulti Hebraei, improba stolidaque generatio, 
mortalem amplexa regem, loco Dei, qui ceterorum 
regum potentissimus te solus administrabat :o quam 
re postinoduin peracta errorem sapientlus intelliges! 


TETRASTICHA IN VETUS TESTAMENTUM. 
A Ὡς alc μοῦνος ἄνασσεν, ὅχων βασιλεύτερης ἄλλων * 


Ὥς ποτε ὑστατίην ἐπιμηθέα σύνεσιν ἕξεις. 
Εἰς τὴν faclAevow Σαού.1. 


Τὺ σὸν, Σαοὺλ, πάρεργον ὡς ἔργον μέγα, 


Τὸ δ' ἔργον ὡς πάρεργον ἐξ ἀντισφρόφου. 
Πλαικομένας ὡς ἔργον ἐχζητεῖς 6youc, 
Καὶ βασιλείαν ὡς πάῤεργον λαμδάνεις. 

|. ἘΕὶς τὸ αὐεό. 
λλυμένας ποτ᾽ ὄνους διζήμενος ἧπου T ἐφεύροι 
Πατρὸς ἑοῦ, μέγ᾽ ἄελπτον ἀπὸ χράτος ἔχλαδε Σαούλ. 
Ξεῖνε τεοῖς γενέται: ἐπιπείϑεο, καί σφιν ὑπούργε;, 
Καὶ τάχα xiv σε θεὸς λαμπρὸν βασιλῆα ποιῆσει. 


Εἰς τὸ εἶδος Σαοὺ.1, καὶ ὅπως τοὺς Δμμαγίτας 
ὡλόθρευσεν. 


Εἰ πρῶτον εἶδος ἄξιον τυραννίδος, 


B Ὑπὲρ Σαοὺλ τίς ἄξιος τυραννίδος ; 


Σαοὺλ ἐχεῖνον τὸν μέγαν, τὸν ὠμίαν, 
T^v εὐπρόσωπον, τὸν χαλὸν τὴν ἰδέαν ; 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Τίς θ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ ὑπερῆλιξ, εὑρύτατοι δέ οἱ ὦμοι ; 
᾿Αμμανίτην δ᾽ ἀπόλυσι πολὺν χαὶ ἀπείρονα λαόν. 
Κοίρανο; ἙἭ δραίης ὅδ᾽ ἀῤ ἔπλετο, λῶστε, γενέθλης, 
Κὶς δέ μιν ἐξεφίτυσσε, φίλον δέ οἱ οὔνομα Σαούλ, 
Εἰς Ἰωνάθαν ὅπως μόνος ἐπιδραμὼν τοῖς 

ἐχθροῖς, καὶ τρέψας αὐτοὺς, εἶτα κηρυχθείσης 


φνηστείας, γευσάμενος μέλιτος, ἐκιγδύνενεν 
ἀποχταγθῆγαι. 


Ὃ τόλμα, τόλμα καρδίας Ἰωνάθαν] 
Méávog προσορμᾷ βαρδάρων μυριάσι. 


De creatione Saulis t regem. 


€ Quod incogitanter facis, o Saul, grande opusest ; 


vice versa quod facis, est prater institutum tnum ; 

opus tibi incumbit errantes investigare asinas, et 

preter iutentum — tuum, regale sortiris imperium. 
la iden. 

Deperditas patris asinas, sicubi reperire posset, 
inquirebat Sau, cum valde ex insperato regnum 
nactus est : O hospes, tuis parentibus 6610 morlge- 
rus, iisque operam nava ; leque quamprimum Deus 
in maximum regeu) constituet. 


De Saulis siatura, εἰ quemadmodum Ammonitas 
funditus inteffecerit. 


Primo dum forms przecellentja rezno digna est, 


solnta membrorum compage, consternatus in terram D ecquis, pra Saule, capessendo regno melior ? Saule 


inquam, mogno, qui latis est humeris, fronte casti- 
gatissima, ipsoque aspectu lormosissimus. 


In idem. 
Quis iste juvenis, cui [2129 quidem scapulee, Am- 


monitarem stirpe nobilis pre multitudine innume- 


rabiliuwu? rex est Hebrzse gentis, optime amice, 

quem Cis procreavit, eique Saull nomen est ama- 

bile. 

De Jonatha, quemadmodum solus in hostes impetune 
faciens, ipsos — fudit [(ugaviique ; deinde. exstima- 
lante fame excitus, degustato melle mori pericli- 
tatus est. 

Q quanta est animi. fidentia Jonathe! infinitag- 
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Καὶ σὺν Θεῷ τοὺς πάντα: εἰς φυγὴν τρέπει. Α ᾿Αμφὶ θεῷ κραδίην γὰρ. 8 δίζεται, οὐδέ τε σῶμε: 


Ei καὶ θανατᾷ βρώσεως μιχρᾶς χάριν. 

Εὶς τὸ αὐτό. 
Ὃς μόνο; ἀλλοφύλοισιν ἐπέσσυτο ἧἡῦτε τις θὴρ, 
Νῦν μέλεο; θανάξοιο, Ἰωνάθαν, ἁντίος ἧχει, 
Θὕνεχ᾽ ἐπ᾽ ἀσιτίῃφι φάγεν μέλι. "D μέλι πιχρόν! 
Οὐδὲ κατήρ οἱ ἄρηξε, πρόπας δέ E λύσατο λαός. 


Εἰς τὴν σφαγὴν "Arar, ὃν, σωθέντα τῷ Σαοὺ.1 
um τὴν ges κέλευσιν , ἀκέχτειγα Σα- 


μουή,. 
Κἂν τοῦ Σαοὺλ τὰς χεῖρας ἀπέδρας, "Ayay, 
'O παμμίαρος ᾿Αμαληχίτης ἄναξ, 
᾽λλ' οὐ Σαμονὴλ T τὴν μάχαιραν T ἐχφύγῃς- 
Τὴν πιχρίαν δὲ τῆς θανῆς χτανθεὶς μάθῃς. 
Εἰς τὸ αὑτό. 


Δέρκεο Δαδὶδ ἄναχτα τὸν ἐν ποίμνῃσι πονοῦντα. 
Elc τὸ sornpór πνεῦμα τὸ ανίγον' Σαοὺ.1 Aatil 
κιθάρᾳ ἡσύχαζεν. 


Ἐναντίωσιν ὧδε πνευμάτων βλέπε, 
Ἰὸ μὲν προφήτην τὸν KV; υἱὸν δεικνύει, 
Τὸ δ᾽ αὐτὸν ἄγχει, καὶ πιέζει, καὶ πνίγει. 
Μὴ τοῦ πνίγοντος, ὦ Τριὰς, πεῖραν λάδω. 
Εἰο τὸ αὖετό. 

Πνεῦμα θεηγορέοντος ἀπέπτατο Ex σέο, Σαοὺλ, 
Οὔνεχα παμμεδέοντος ἐλήσαο συνθεσ:άων " 
Πνεῦμα δὲ τοι καχίης μεταέπτατο, καί σε ἀπάγχει, 
Καὶ τάχα xlv σε τέλος Δαδὶδ ἀπέπνιξ'᾽ &sóvco;. 

Elc τὴν σφαγὴν DL044d9. 
Δαδὶδ ὁ ποιμὴν 6 βράχὺς κατὰ χρόνον 


Τίπτε Σαοὺλ μεγάλοιο Θεοῦ ἀπέωσας ἔφεεμάς; D κι τ νει Γολιὰθ τὸν γίγαντα τὸν μέγαν, 


Ἐν δ᾽ "Αγαγ ἐξεσάωσας ᾿Αμαληχίτην βασιλῆα, 
Οὐδ᾽ ἀπεδειροτόμησας ; ᾿Ατὰρ σέο δειργτομήσει 
Κοιρανίην Κύριος * "Aya δ᾽ ὁλέσειε Σαμουήλ. 
Εἰς Δαδὶδ μόνον τῶν d0sAgor αὑτοῦ προχριθέντα 
δὶς BaciJslar. 
Xp!et Σαμουὴλ τὸν Δαδὶιδ βασιλέα, 
Καὶ Πνεῦμα τῷ χριαθέντι σεπτὸν προσπνέει, 
Σαοὺλ ἀποστὰν T τοῦ χεχατηραμένου" 
Αὐτὸν δὲ μᾶλλον μιαρὴν πνεῦμα πνίγει. 
Eic τὸ αὐτό. 
Οὐ μέγεθός τε, βίη τε, quf, *' ἀγαθόν τε πρόσωπον, 
Οὐδὲ πρωτοτοχίη ἀρείων ὀψιτοχίης 


numine universas in fugam vertit ; tametsi mellis 
esu awmarissimo nunc in mortis procinctu ver:atur, C 


In idem. 

Qui leonis iustar in ipsos extraneos audenter ir- 
ruit, Jonathas, nunc jnfeliz in ipsius mortis discri- 
men incurrit, quod prse inedia mel esitaverit; o 
mel longe acerbissimum ! nec ei opitulatum ivit pa- 
ter, sed ab universa multitudiue liberatus est. 

In cedem Agag , qui servatus a. Saule, contra quam 
Deus jusserat, a Samuele gladio mactatur. 

Tameis! manus Saulis evitaveris, Agag, Amale- 
citarum rex perquam flagitiose, tamen Samuelis 
gladium evadere non potes, sed interemptus fati 
acerbitatem senties. 

]n idem. 


Τὸν ὁπλίτην ἄοπλος, ἐξ ἑνὸς λίθου * 
Τῷ & Ἰσραὴλ χαύχημα γίγνεται μέγα. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Βάρδαρος ἀλλοφύλοισι προέσαντο, Ex δὲ χαλεῖτο 
᾿Ανέρα μουνομάχον εὖ εἰδότα δηϊοτῆτος, 

Θαῦμα δ᾽ ἰδέσθαι ἔην" μιχρὸς δέ μιν ὥλεσε Δαδιξ͵ 
Καί ol ὁ βληθεὶς χεῖτο μέγας μεγαλωστὶ τανυεθείς, 
Elc τὴν ἀγώπην Aa010 καὶ "Ἰωνάθαν. 

Τῆς ἀγαθῇ; σου χαρδίας Ἰωνάθαν 
Τὸν παῖδα Aa615 εἶδες ἡριστευχότα, 
Καὶ φίλον αὐτὸν ἔσχες αὐτῇ τῇ θέᾳ, 
Υἱὸς ἄναχτος τὸν ταπεινὸν ποιμένα. 


affectum scrutatur ; adjice oculos in Davidem 
pascendis gregibus iucumbeutem. 


De spirüm nequam Saulem exagitamte, qui Desidi 
cithara interquiescebat., 


Ilic discrimen, et discordiam spirituum obser: 
alter Cis filium Saulem prophetam declarat, abs 
tero ad angustias usque vexatur ac premitar. θ 
Trinitas! nunquam exagltantis spiritus pericu 
faciam. 

In idem. 

Spiritus prophetia a te evolavit, o Saul, foire 
Dei late regnanuis oblito, teque subinde malipit 
tis spiritus invasit, qui t6 denique, absente Derd 
subitario forte i:npetu suffocaturus est, 

In Golie obtruncationem. 
David upifio, per statem pusillus corpore, Ge 


Quorsum magni numinis mandata rescidist, 0 p i. procero giganti mortem infert, inerenis arms; 


Saul ? Amalecitein przterea regem tutatus ejus non 
obtruncasti cervices ?. iuum porro tiruncabit ac 
scindet. Imperium Deus, et a Samuele Agsg interi- 
meiur. 


De Davide, solo pre ceteris. fratribus im regnum 
) electo. 

Davidem Samuel in regem iaungit, et uncto san- 
cii Spiritus aspirat gratia, quz ab exsecratissimo 
Saule discedit, quem spiritus nequam.tanto vehe- 
mentius exagitat. 

]n ídem. 

Neque grauditas, robur, ingeninm, vultus elegan- 
sia, neque primigenia spectabiliora sunt tardioribus 

salalibus coram Dco, qui non corpus, seà cord 


idque unius lapidis emissione, umde incredibis 
Israelis hilaritudo exorta est. 
In idem. 

Ante Philisteorum cuneos prosiliens barbare, 
provocabat ad singulare certamen virum belle i» 
siructissimum, qui visu quidem horribilis erat, eci 
ab exili Davide prostratos est, a quo percusses i, 


. € exlensus immensum terrse spatium steroebat, 


De mutuo Davidis et Jomatha amore. 

O quam prolixa est tul snimi benignitas, o Jen 
tha ; exploratum habes puerum Davidem porbelle st 
gessisse, eumque propterea cum primum vidisli, 
babuisti in intimis, humillimam pastorem, preis 
τε. . 
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Eic τὸ αὐτό. 
Οὺὑκ ἄρα ἐσθλὸς ἀνὴρ φλαύρῳ ἐπιμίσγεται ἀνδρὶ, 
᾿Ἐσθλῷ δ' ἐσθλὸς ἔοιχε, χαχῷ «s χαχὸς, φίλος εἶναι. 
"Hd βλέπε τόνδε φέριστον Ἰωνάθαν, υἱέα Σαοὺλ, 
Aa616 τῷδε φερίστῳ ὁμῶς T φιλότητι μιγέντα. 
Εἰς Δαδὶ)ὃ λαδόντα MeAy0A τὴν θυγατέρα Σαοὺ 1 


γυναῖχα, ἀνθ᾽ οὗ ἤνεγχε πρὸς Σαοὺ. ἑκατὸν 
ἀκροθυστίας dAlopt Avv. | 


"Avttc Exatbv Δαδὶδ ἀχροδυστίας 

Τῷ σῷ βασιλεῖ, συμπλαχεὶς τοῖς βαρδάροις, 
Καὶ τὴν ἐχείνον παγχάλην θυγατέρα 

Τὴν xaióa Μελχὸλ εἰς γυναῖχα λαμθάνεις. 


Elc τὸ αὐτό. 

Μελχὸλ ἀριττοπόσεια, Σαοὺλ θυγάτῃρ βασιλῆος, 
᾿ Ὡς ἄρα σῶν λεχέων ἐπιδήμενον εὔρεο ἄνδρα 
Πάγχυ τεοῦ γενέτου βασιλεύτερον, Αὐτὰρ ἅπασα 
Θηλυτέρη σε τέθηφ᾽, ὑπὸ δ᾽ ὄμματα βάσχανα βάλλει. 


Εἰς τὸν Ῥθόνον Σαοὺ.1 τὸν εἰς Δαδιίδ. 
Τί γὰρ παροινήσαντι τῷ Δαδὶδ, λέγε 
Σαοὺλ πονηρὲ, δυσμεναίνεις χρυφίως ; 
Καὶ ταῦτα γαμδρῷ τυγχάνοντι γνησίῳ, 
Καὶ τοῦ καχοῦ σε πνεύματος λυτρουμένῳ. 

Εἰς τὸ αὑτό. 

Τίπτε, Σαοὺλ χαχόμητι, καχὸν χάρα, δύσθεα ῥέζεις - 
Tinte λνγρὴν πραπίδεσσι «efi; πέρι μῆτιν ὑφαίνεις, 
Δαδὶδ ἀποχτενέειν μεμαὼς τὸν ὀμόξυγα Μελχόλ ; 
Οὔ μιν ἀποχτενέεις, ἐπεὶ οὔ τοι μόρσιμό; ἐστιν. 


]n idem, 


Nunquam eum flagitioso vir honestus societatem C 


lnibit, sed honestum honesto, malum malo amicum 
esse addecet; enimvero Saulis filiun optimum 
Jouathan vide cum optimo Davide amicitie nexu 
conglutipatum. 

De Davide in uxorem accipiente Michol Saulis filiam 


pro qua centum Philisigorum pre, utia Sauli at- 
(tulit. 


Centum affers praputia, o David, Sauli regi tuo, 
post manus cum barbaris generose consertas, ejus- 
que perquam speciosam (ilia puellam Michol in 
uxorcin accipis. 

In idem. 

O Michol, optimum nacta maritum, Saulis regis 

fllia, quam in thalami tui consortem virum incidi- 


TETRASTICHA IN VETUS TESTAMENTUM. 
A Εἰς Δαδὶδ φεύγοντα dx χροσώπου LZaobA, £po- 
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πεμπούσης abtóv τῆς MeAxóA. 
Ναὶ σῶζέ σου τὸν ἄνδρα, Μελχὸλ, ἐνδίχως, 
Βουλὰς δὲ πατρὸ; ἀχύρου τὰς ἀδίχους. 
Na: φεῦγε, Δαδ)δ, τοῦ Σαοὺλ τὴν μανίαν, 
Καὶ πρὸς Σαμουὴλ σπεῦδε τὸν χρίσαντά σε. 

Εἰς τὸ αὐτό. 

Aa6M5 ὅδ' ἐχ θυρίδο; χαταπέμπεται, ἐν δέ ol ἧτορ 
πάλλεθ᾽ ὑποτρομέοντι Σαοὺλ χότον, ἀλλὰ καὶ ἔμπης 
γούνασι χραιπνοπόροισι περᾷ στίδον, ἔργα τὰ Μελ- 


[à 


Εἰς Au618 , ὅπως φεύγων' dozloc ἠπάτησεν 
Αδιμόλεχ τὸν ἱερέα, xal δλαδε παρ᾽ αὐεοῦ 
ἄρτον καὶ ξίφος. 
᾿Αδιμέλεχ, δέδεξο τὸν Δαδὶδ μόνον 
᾿Απὸ προσώπου τοῦ Σαοὺλ πεφευγότα" 
Καὶ δὸς μὲν ἄρτον, δὸς δὲ χαὶ τέμνον ξίφος, 
Ὡς ἂν φαγὼν χρήταιτο καλῶς τῷ ξίφει. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
*Q ποτ᾽ ἀπὸ πτολέμοιο νεήλυδι τὰς μυριάδας 
Παρθενικαὶ χαρίσαντο, Σαοὺλ δέ τε τὰς γιλιάδας, 
Οἷος ὅδ᾽ ἄρτι πρόσεισι τῷ ᾿Αδιμέλεχ ἱερῆϊ, 
Ὃς δέ οἱ ἄρτον ἔδωχε, καὶ ὀξυόεντ᾽ ἀχινάχην. 
Εἰς Δαδὶδ ép6aAórca τῇ Γὲθ πόλει χατὰ τὴν 
vrl, εἶτ᾽ ἐπεὶ ἐγνώσθη τοῖς éxsi, epéyrarta 


avtór εἰς ἐπίληπτον, καὶ οὕτως daolv- 
θέγτ a. 


Φεύγω", ὁ A365, τῇ Γὲθ ἐμδάλλεις πόλει. 


- Τοίη ἅπαντι δάμαρ ἀνὰ ξυνὰ δέμνια βαίνοι. 


In Davidem α facie Saulis au[ugientem, premisso ei 
nuntio α Michol. 
lta sane maritum tuum bene merentem servato, 
Michol, et injusta patris consilia irrita facito, ita 
sane Saulis insipientiam devita, David. Et ad eum, 
qui te inunxit, Samuelem, eurriculo te confer. 


In idem. 


Ipse David e feuestra demitiüitur, eique pectus 
Saulis bilem subtrementi concutitir, sed tamen 
eltissiinis pedibus viam decurrit; quod opera Mi- 
chol ab eo preestitum ; ejusmodi mulier conjugales 
unicuique thalamos ineat. 

De Davide, quemadmodum inermis au[ugiens, Abime 


lecho sacerdoti. imposuit, pane et gladio ab eo ac- 
ceptis. 


sti tuo omnino parente augustiorem ; porro te uni- D — Abimelech, Davidem amlcabiliter ezeipe, solum 


versus mulierum sexus demiratur, tequé videns, 
subinvidet, 


De Saulis odio in Davidem, 


Quid enim petulanter egit David, effare flagitio- 
sissime Saul, ut illi latenter ibiiniceris? idque, cum 
tuus sit legitimus gener, ἃ quo spiritus nequam 
vexatione liberatus es. 


In idem. 

Quorsum, o male consulte Saul, impia patras, o 
malum caput? quorsum perniciosa mente consilia 
ordiris, cum Davidem maritum Michol de medio 
tollere satagis ? Ei vitam non adimes, cujus nondum 
fatalis est hora, 


8 [acie Saulis fuga se proripientem ; panem οἱ por- 
rige, cedo et acutum gladium, uti comesto pane, 
gladio viriliter utatur. 


Jn idem. 


Cui recenter e militia regresso decem millia vir- 
gines indulserant, Sauli vero mille, jam sulus Abi- 
melechum sacerdotem convenit, a quo pane, et acu- 
to ense donatus est. 

De Davide in civitatem Geth Inter fugien!um ingresso 
ubi, cum ab oppidanis subinde recognitus. esset, 
se in furiosi speciem immutavit, eaque ratione eva- 
sit. 

O David, in eivitatem Geth profugus incurris, 
sed sgnitus atrabilarium furentem simulas, necnoa 
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Γνωσθεὶς δὲ σαυτὸν εἰς μεγάλχολον τρέπεις, A Οὐδ' ἀθάνατος Enc, θάνες δέ τε καὶ σὺ Σαμουήλ, 
ἤλσημα φωνεΐξ, χαὺ τὸν ἀφρὸν ἐχπτύεις. Εἰς ᾿Αδιγαίαν' city γυναῖκα IRáfa, ἥτις éppi) 
Τῶν τῆς ἀνάγχης πουιχίλων σότισμάτων 1 psvov κατὰ toU «ἀγϑρὸς αὐτῆς τὸν Δαδὶδ͵, 

Κὶς τὸ αὐτό. δώροις ἡμόρωσε, καὶ ὅστερον γυνὴ Δαδὶιὲ 
Ὥσατε τόνδ᾽ ἐπίληπτον ἀπὸ ὁταθμοῖο θυράων, Teyover. 


"Avep πονηρὲ τῆς ᾿Αδιγαίας Νάδαλ, 
Ὥς εὐχαρίστει τῇ γυναιχὶ T. μνρία, 

Δι᾿ ἧς σέσωσαι τὴν Aa65 φυγὼν πάθην, 
xiv αὖτε θανάτησας οὗ μαχρῷ χεόνῳ. 


Ἰ1χἴδες ἐμοί" δεινός μοι ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρᾶται 
Κείμενος ἐν δαπέδῳ, σίελοι δέ μιν ἀμφιχέχυνται 
Χείλεος ἐχπιδύοντες, ἀτάρ T' ἀσχήμυνα πάσχει, 


Εἰς Δαδιὃ συ.11αδόντα ἐν σπηλαίῳ τὸν Σαοὺ.1 


καὶ καταλιπόντα τῷ ἀποτεμεῖν tt μικρὸν τῆς Εἰς τὸ αὗτό. 
διπιλοῖδος. ᾿Αθρεῖς τήνδ᾽ ἐπ᾽ ὄνου βεδαυῖαν, ξεῖνε, γυναῖχα ; 
320) πνέει πῦρ κατὰ Δαύδὶδ ἀδίχως, ᾿Αθρῶ * ἀτὰρ τί οἱ ὄνομ᾽ ; Οὔνομά οἵ ᾿Αδιγαία, 
Καὶ Aa6:5 αὐτὸν συλλαδὼν οὐ κτιννύει." Οὔνεχα δ᾽ ἀνδρὸς ἑοῖο λιτάζεται, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε" 
Σώζει δὲ μιχρὸν ἐχτεμὼν τοῦ μανδύον. Μιχρὸν ὅσον δὲ δάμαρ χληθήσεταει, οὗ ποτνιᾶται. 
Τῆς χῥῤηστότητας | τῆς ἀνεξιχαχίας] Εἰς Aa610, ὅπως, μόνος «ροσδαλὼν τῷ Lao 
Εἰς τὸ αὐτό. Β κοιμωμόνῳ, οὖκ ἀπέχερθινγεν αὐτόν. 
Σπείει ἑνὶ γλαφυρῷ φεύγων προελήλυθε Δαδίδ " Δαθὶδ, τί μέλλεις ; Τί βραδύνεις τὸν φόνον ; 
Αὐτὰρ ὃ οἱ xotéuv ἐπελήλυθεν ὕστερα Σαοὺλ, Ἰδοὺ τὸν ἐχθρὸν ἐν χεροῖν λαδὼν ἔχε:ς. 
Οὐδέ μιν εἰσενόησε" νόησε δὲ Δαδὶδ ἐχεῖνον, Μὴ γὰρ ὀπλισθῶ κατὰ Χριστοῦ Κυρίου. 
Οὑδ᾽ ἔχτεινε νοήσας, τμῆμα δ᾽ ἀφείλετο πέπλου. Τῆς πραότητος, τῆς ἀμνησιχαχίας f 
Εἰς τὴν θανὴν Zayovii. Σὶς τὸ αὑεό. 
Κεῖται Σαμουὴλ ὁ βλέπων νῦν οὐ βλέπων, "D μέγα τολμῆεν, θρασυχαρδιώτανε Δαδὶδ,. 
Τὴν μὲν σχοτωθεὶς τὴν χατ᾽ αἴσθησιν χόρην, Μοῦνος ἐπ᾽ ἀντιδίων μεγαπληθέα ἔρχεαι ἐσμὸν, 
Τὴν δὲ προφῆτιν σχὼν προφητιχωτέραν. Μοῦνος, μηδὲ Σαοὺλ πέρι δείδια: ἔχθ,ᾧ ἀλάστῳ; 
ϑρηνεῖ δὲ τοῦτόν οἶχος Ἰσραὴλ ἅπας. | Δείδια, πλὴν μοι χεῖρες àpnyóveg εἰσὶ Θεοῖο. 
Alc τὸ abtó. ἧς ἐγγασερεμύθου ἀνενεῖ 
Kat σε βίη θανάτοιο βιήσατο, δῖε Σαμονὴλ, | Εἰς Σαοὺλ Pelr abc τς Σαμουήλ. 
Καὶ σὺ μετὰ χθονίοισι τὸ μὲν 1410; sbpso πότμου * Ὁ χθὲς προφήτης, χαὶ λαλῶν τῷ Κυρίῳ, 
Αὐτὰρ ἐγώ τ᾽ ἀθάνατον ἑνὶ φρεσὶν ἧσιν ἐνώμων. Ἐγγαστριμύθῳ νῦν λαλεῖς γραϊδίῳ - 
et etolida verba effutiens, salivam expuis : o quam C imimortolem esse credebam ; sed neutiquam immer 
vecsalilis est, et multiplex necessitatis solertia ! talis es, qui in vivis esse desieris. 
In idem, In Abigail uzorem Nabal, qua Davidem merito st 


Hunc comitlali morbo correptum a fanuz postibus vehementer offensum munere propitiata est, ac pet 


ΝΣ ἫΝ : modum in Davidis uxorem. evasit 
climinate, famuli ; ipso molestus aspectu in nostros ) 4 . u 
oculos se imporiunus obtrudit ; eum in area jacentem Ὁ Abigail marMe flagitiosissime | Nabal, sic il. 


οἰ καὶ is; nias uxori tux repende graGas, cujus intersu - 
salivze turpissime conspergunt scaturientes e labiis; as, ' 
desique mvenasta quaque, οἱ illiberalia patitur. servatus 65, cladem a Davide iufligemdaro fspen, 


(ameisi non multo post ipse vit ri 
De Duvide Saulem, apud speluncam, in manibus ha- pos* *pse vita concesseris. 


bent cisa chlamidis ora, elabisinil. In idem. 
ente, quem, precisa chlamidis ora, : Hanc mulierem vid Dl 
Saul injusti furoris faces in Davidem evomit,quem lerem vides, o hospes, asino inside! 


video ; sed quod ei nomen? vocatur Abig;il, «? 

eontprehensum non imerfecit David, sed penulie pro marito suo deprecata non lusit operam; sm 

przcisa lacinia incolumem emittit. O quanta beni- paulo post ejus quem interpellat, uxer vocibus. 
gnitatis ei tolerantiz laude pollebat! , ᾿ 

In idem. D De Davide, quemadmodum solus im dormientem 5e 


I ul fornicem prior s it lem incidens, eum nom interfecit. 
n arcuatum spelunca forni rior successi iid differs, David ? Quid S ἐν 
David profugus ; eui obiratus Saul postea spelun- Quid di id? Q aulem cunetaris iatt* 


- | ᾿ ficere? eccum in manibus tuis hostem  detines. M | 
cam ingressus est, qui a DaviJe notus Davidem non 


Mindbtd ego armatas in éhristum Domini nunquam mus 
agnovit, seque ab occidendo abstinuit qui noverat, Iminittam, Ó quanta injuriarum oblivio " 
paHii particula erepta. ᾿ quanh 


nignitas 1 

In Samuelis obituni. d 
Saitiuel videns, jam non videns Jacet, οἱ sensu 
oculorum obteuebrato czcutit, prophetlcam tamen 


pupillam oculatiorem habet ; queni demortoum do- lus, nee Saulem bosiem. inlofi xl 
ibus lsfael lanrentia, et ejulationibus prosequitur. vereor quidem, sed manus pd» mihi | suab acre 


Iu idem ; 
| . De Saule mulierem Pythone. corseptam rogasut, Κ᾿ 
Ex te fati necessitas violenter oppressit, divine Samuelem suscitare. 


Samuel, οἱ mortís exitum cum cateris mortalibus O Saul, qui non ita pridem propbeta eras, cut 
ollendisti : ceterum ego tc, apud animum meom, qwe Uvo colloquebaris, nunc vetule Pyionsen bt 


4n idéth. 
O grande facinus ! generosissIme David, sols à 
numerosissimam hostium multitnadinem irruis, Ν᾿’ 


1151 TETRASTICHA IN VETUS TESTAMENTUM. 
Ὃ τὸν Σαμουὴλ ζῶντα μὴ ζητῶν βλέπειν, À Συσφάττεται μὲν τοῖς ἑαυτοῦ τεχνίοις, 
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Ζητεῖς βλέπειν θανόντα ; Τῆς ἐμπληξίας ἱ 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Ὄρθιος ἐξ ᾿Αἴδαο βλέπων ἀνάεισι Σαμουήλ᾽ 
Θηλυτέρη Y&p μιν βιήσατο νερτερόμαντις * 
Λυγρὰ δὲ θέσψατ᾽ ἔειπε Σαοὺλ ἀδίχιῳ βασιλῆι " 
Τῶν δέ x&v ὡς κατάχουτε Σαοὺλ, φίλα γούνατα λῦτο. 
Εἰς τὸν θάνατον Σαοὺ.1 xal τῶν τέχνων αὐτοῦ. 
ῤᾷς τὸ τέρμα τοῦ κακῶς ζῶντο:, ξένε; 


benti loqueris; tuqui Samuelem, dum viveret, 
videre non laborabass, demoriaüum videre satagis. 
Ὁ quantus stupor ! 
In idem. | 

Rectus ex inferis emergit propheta Samuel ; nam 
mulier d:emonutn ope futura divinans eum adigit, 
qui Saull regi iniquo tristia fatus est. oracula, qui 
bus auditis, Saul viribus dissolutus est. 

In Samlis et liberorum ejus obitum. 
Male viventis exitum animadvertis, o hospes : 





ἹΚορέννυται δὲ xol θανὼν πλάτοῦς — vU" 
Τὰ τοῦ Σασὺλ ἔνδικά φημί dot πάθη. 


Εἰς τὸ αὐτό. 


Σχαιὲ Σαοὺλ, τάδε τοι χαχίης ἐπίχειρα μυρίης, 
Πότμος ἐν ἀλλοφύλοισι μετὰ τρισσοῖς τεχέέξσδι, 
Τῶν ἐγὼ οὔτινα ἄλλον, Ἰωνάθαν δ᾽ ὁλολύζω 
Μοῦνον᾽" ὁ γὰρ ζωὺς Δαδὶδ περιφίλατο ἄλλων. 


una cu; suis liberis morte credelissima multatur, 
ei occisus e(fusis affatim maledicorum cachiunis 
exsibilaturg et. hrec, quam enarro, Saulis est meri- 
tissima clades. 

In idem. 

Seve Saul, hoc immens:e tux malignitatis operse 
pretium est : una cum tribus liberís inter barbaros 
in fata concesaisti ; quorum non alium ego pr:wler 
Jonathan deploro unicum, qui Davidem prolixo 
prz aliis afféctu prosequebatur. 


e e a m 


BAZIAEION AEYTEPA. 


LÍBER SECUNDUS REGUM. 


Εἰς τὸν ἐπὶ  XaobA xal ᾿Ιωγάθαν θρῆνον Aa6i0. 


Ναὶ τὸν φίλον μὲν Gaxpóst; ἤκυνάθαν, 
Τὸν δ᾽ ἐχθρὸν, εἰπὲ, πῶς θανόντα δαχρύεις ; 
"Ava γὰρ ἦν, ἄνθρωπε, χριστὸς Κυρίου. 
Ti; συμπαθοῦς σου τοῦτο T Δαδὶὸ χαρδίας. 
Blc τὸ a$c4d. 

Τυλύσυὲ σχιόεντα xa^ οὔρεα μήποτε ὅμόρος" 
Αἰϑερόθεν προπέσοι, μηδὲ Ψεχὰς ἔνδροσος ἔλθοι, 
Οὕὔνεχα τοῖς ἕνι πιχρὸς Ἰωνάθαν ἔλλαδε πότμος, 

Δουρὸς ἀτ- ἀλλοφύλων χατὰ χρατερὴν ὑσμίνην. 
Elc ᾿Αδοεννὴρ τὸν ἀρχιστράτηγον ZaobA, Be, 


ἀποκτείνας ᾿Ασαὴϊ τὸν ἀδεῖρφὸν ᾿Ιωὰδ, 
ἔπειτα σπενδοιίδγος τῷ Δαδὶ δι ἐφονεύθη ὑπὸ 


Κτείνεις, ᾿Αδεννὴρ, ᾿Α.σαὴλ, ἀλλ᾽ ἐν μάχῃ " 


In Davidem Saulis, εἰ Joxatha fata lamentantem., 
Merito sane, qui te propense adamalat, lacrynia- 
ris Jonatham, hostem Yero peremptum qui fit ut 
dce(leas, eflare? Quod rex foret unctus Dominí, o 
hemo : quantum isimc commiserantis est. animi, 
e David! 
In idem. 

In umbrosos Gelboe montes nunquam imber ex 
δι ον decidat, nec roris stilla superveniant, quod 
jn eorum jugis acerba mors invaserit Jonathan 
barbárorum hasta, in acerrimo eongressu dimican- 
tem, 


In Abner magistrum militie Saulis, qui occiso Asaele 
Joabi (raire, inita postea cum Davide amicitia, a 
Joabo confossus est, 


Asaelem enecat, o Abner, sed in procipctu ; ejus 


Τούτου δ᾽ ἀδελφὸς ἐν δόλῳ σὲ χτιννύει 
Δαδὶδ στρατηγὸς τὸν Σαυὺλ στρατηγέτην" 


C Τῆς φύσεως γὰρ ἐχδιχεῖ τὴν αἰσχύνην. 


Εἰς τὸ αὑτό. " 
Τίς ποθ᾽ ὁ χλαυθμὸς ὄρωρε μεγάσέονος ; Ἐν δὲ βα- 
[eie 
Στείχει δαχρυχέων, αὐχὴν" δὲ ol ἐς χθόνα νεύει : 
Aa6:8 δδ᾽ ἐστενάχισε λυγρῷ περὶ πότμῳ ᾿Αδεννῆρ, 
Ὃν ῥὰ χολωσάμενος περὶ xásec πέφνεν Ἰωάδ. ὁ 
Εἰς τὸν Ἰσδοθὲ τὸν υἱὸν Συοὺλ, ὅκως τῆς 
ϑυρωροῦ αὑτοῦ νυσταξάσης elc 1406 tic 6x0póc, 
καὶ ἀπέκεειγεν αὐτόν. 
*O μὴν Ἰσδοσθὲ τοῦ Σαοὺλ τὸ παιδίον, 
κλρξας ἀδίχως τοῦ πατρὸ: τεθνηχότος 
Ἐκ τῆς ᾿Αὐεννὴρ τοῦ φίλου συνεργίας, 
Νῦν γοῦν ὑπέσχεν ἐνδιχώτατον φόνον, 


vero frater subdole te interficit Saulis militise pras- 
fectum, Davidis militiae prefectus, ultus injuria 
probrum, qua natura neru ad se pertinebat. — 
In idem. | 

Quis iste lamentabilis fletus erumpit ? Quis prse: 
terea rex fusis incedit lacrymis, cujus im terram 
pronz nutant cervices? Est David, qui super lu- 
ctuosissimo Abneris fato, pzdore afficitur, quem 
Joabus ob interfectum fratrem offensus | interfecit. 


De lDboseth. Saulis filio, quemadmodum obdormiente 
ejus osiaria, perduellis quispiam inirogressus cum 
interemil. 


Isboseth Saul quidem fllius cum, e vivis exempte 
patre, injuste imperitasset Abneris amici effleacis- 
simo adminiculo, justa nunc fandem nece mactatus 
est. 
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Εἰς τὸ αὐτό. 
Μέποτε νυσταλέην volo ἐνδοτέρῃσι θύρῃσίιν 
Ἐνοτήσῃς πυλαωρόν᾽ ἃ 1 γὰρ, τάλαν, αὐτίχα δαιμω" 
Τῆνδε λαθών σε φίλα T νῦν ἀπὸ χαρήατ᾽ ἀμέρσει" 
Μάρτυς ὁ μὴν Ἰσδοσθὲ, φίλην χεφαλὴν ἀπολέσσα:, 

Εἰς τὴν βασίλευσιν Δαδίδ, 

Τὸν ἣμ σὺν χθὲς Ἰσραὴλ βασιλέα, 
Τὸν ἥμισυν χύὲἑς, νῦν ὁλόχληρον βλέπε" 
Αὐτοπροαιρέτως γὰρ Ἰσραὴλ ἅπα; 
Ἑὶς αὐτὸν ἥκει, τοῦ Σαοὺλ τεθνηχότος. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Μείραχα μέν σε Σαμουὴλ, Δαδὶδ, ἔχρισσεν ἄναχτα, 
Πλὴν τριαχονταέτηρος ὅλης ἐπέδης βασιλείης. 
Χριστοῦ ἄρ' ἧς τύπος, ὃς τριαχοστῷ ἑνὶ χύχλῳ 
Ἡελίον, μέγα κάρτος fg ὁπεδείξατο ἀλχῇς. 
Εἰς Ὀζὰν τὸν ἀψάμενον τῆς κιδωτοῦ ἀναξίως, 

καὶ ix τοῦ anpaypnya θαγόντα. 
Ἐν τῇ χιδωτῷ τοῦ Θεοῦ τόσον σέδας, 
Ὡς xat τὸν Ὁζὰν ἐξ ἀφῆς θανεῖν μόνης. 
Τῷ τῆς χιδωτοῦ Δεσπότῃ πόσιν σέδας; 
Φρίξω T μέν οἱ mpostpsv οὐ πρὸς ἀξίαν. 
| Εἰς τὸ αὐτό — 
Μὴ ποτ᾽ ἐπ᾽ εὐανέεσσιν ἐναγέα δάχτυλα βάψῃ. 
Τῆμος γὰρ θανάτου ὁλοὴν περιδείδιθι χῆρα, 
Ἥμο; ἀφὴν πετάσεις, χαὶ ἄψεαι " ὧδ: χαὶ Ὀζὰν 
"Ὥλετο, θειοτέρην ἐπὶ κίστην δάχτυλα τείνας, 
Εὶς τὸν Δαδὶδ προυρχούμενον τῆς κιδωτοῦ. 

Εἴ τις βροτοῖς ὄρχησίς ἐστιν ἀμύμων, 


[n idem. 
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Α 'H τοῦ Δαθὶ)δ ὄρχησίς ἐστιν ἀμύμων " 
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Ὀρχούμενος γὰρ τῆς χιδωτοῦ προτρέχει, 
᾿Ανατρεχούσης εἰς τὸν ἀρχαῖον τόπον. 
Elc τὸ αὐτό. 

Μελχὸλ ἀριστοκόσεια, τί μέμφεαι ᾧ παραχοίτῃ ; 

Οὔνεχ᾽ ὑπὲρ χίστης ἱερῆς περὶ χόρδακα παίζει ; 

Οὐτι χαχὸν τόδε ῥέζει, οὐδ᾽ ἀπρεπὲς βασιλῆϊ" 

Χαρᾶς θειοτέρης δὲ τρανὲς σάφα δείχνυσι σῆμα. 

Εἰς Μεμοιδοσὲθ υἱὸν "luvddar , ὃν χωλὸν 
δὶδ διὰ 


ὄγτα ὁμόσιτον davtoU ἐποίησεν à Δα 
τὸν πατέρα αὐτοῦ. 


Δαδὶδ τὸν ὅρκον χαὶ θανὼν, Ἰωνάθαν, 
Ἰδοὺ δι᾽ ἔργων τερματούμενον βλέπε * 
Μεμφιδαὰλ γὰρ παῖδα σὸν τὸν χυλλόπουν 
Ὅμοτράπεζον ἐν βασιλείοις ἔχει. 

Eic τὸ abró. 
Μεμφιδαὰλ τρισάλαστε, ταλάντατε, κυλλοπόδιον, 
Ἐσθλοῦ εἴνεχα πατρὸς ὁμόθρονος αὐτῷ ἄνάκτει 
"|o, καὶ σύσσιτος ἐπὶ ξυνὸν ἔρχεο δεῖπνον * 
ὍὌρχος γὰρ Aa615 χαὶ Ἰωνάθαν ἔλλαδε τέρμα. 
Εἰς τὴν slc Βηρσαδεὰ μοιχείαν Δαδὶδ, καὶ τὸν 

φόνον Οὐρίου. - . 

Ὦ, ἀπόλοιτο T πᾶς γάμος xaX πᾶν λέχος 1 
Κακχὴν γαμεῖς ; ποίνιμον εὑρήσεις βίον- 
Καλὴν γαμεῖς, θάνατον ἀντιχερδάνῃς 
Tov Οὐρίου θάνατον, εἰ βούλει, σχόπεει. 

Elc τὸ αὐτό. 
Θηλυνῆρη ποτ᾽ ἐῦχρους πλύνετο ἀμφὶ λοετρῷ. 


certe, nullius debet renrebensionis aculeo perstria- 


Nunquam somniculosam intra mentis penitissi- C gi: letiasimis enim tripudiis exsilit, aresm prseee- 


mas fores ostiariam colloces. Ah! enim miser, 
evestigio damon, quem illa nescit, te mentis acie 
privabit ; locuples mihi testis Isboseth, charis οὗ» 
truncatus cervicibus. 

In Davíiiis regnum. 

Qui heri dimidia tantum regui parle rex Israelis 
erat, nunc integra ejus hzreditate potitum con- 
templare; universus quippe Israel spontaneis seu- 
tentiis ad eum se confert, idque post Saulis obitum. 

Iu idem. 

Dum juulor esses, in regem te inunxit Samuel, o 
David, sed tricesimum agens annum d totius im- 
perii gubernacula provectus es; figuram enim Chri- 
δι] prafercbas, qui triceno solis confecto circulo 
nirificas sux potestatis vires edidit. 


: Ce Ua, qui indigne arcam [ederis atltrectans extem- 
ylo exstinctus est. 


Tauta est arcze Dei majestas, ac veneratio, ut 
vel ex solo contactu Ozan occidat ; quantus porro 
ipsius arce Domino exhibendus est cultus ? borrebo 
deinecps ad eui citra dignitatem accedere. 

In idem. 

Ín sacra nunquam profanas manus audenter in» 
jicias, tunc enim funestissimz mortis calamitatem 
formida, enm extenta manu ea continges ; sic Ozan 
misere disperiit, in divinam arcam manum pro- 
tendens. 

1n Datidem coram arca Dei prasattantem, 
S] qua mortalibus saltatio laudabilis est, Davidis 


dens iu sedes olim sibi destinatas regredieptem. 


[n idem. 

O Michol, optimum nacta . maritum, quid esa 
subsannas, quod coram arca, comica saltatione pe- 
tulantius exsilist? nihil contra mores, aut regie 
dignita*l alienum admittit, sed luculentam gawiii 
signilicationem propalam ostendit. 


In Miphiboseth Jonathe filium, eumque εἰ απέκα, 
quem David mensa regia secum vesci, ob memoria 
parentis indulsit. 


Vel post exsequias tuas, o Jonatha, Davidem s 
cramentum nunc opere praestantem, intuere ; &lien 
eoim tuum distortis claudicantem pedibus regiis 
epulis, in mensa sua, liberaliter aceipit, 

ln idem. . 

O ter, et pluries ipfeliz. Miphiboseth, miserüis 
loripes optimi causa parentis, ia eodem solio, regi 
asside, et cum eo vescere in communes epulas ad- 
missus ; nunc enim Davidis et Jonathae faedus ele- 
ctum sortitur, 

In Laeidis adulterium cum. Bersabea, et Urie ce- 
dem. 

0 utíiaom omnis nuptiarum consuetudo obsole- 
sceret | Maligoam accipis? toto vitze decursu te pt» 
nitebit, Formosam ducis ἢ Lethi mercedem forte 
reportabis. Uriz perempti exempluin, si vis, atten 
tius excute. 

In idem. 
Decenti colore mulier ín. balneo lavabat, quaa 
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Ὅμμασι χρυφαίοις t δὲ Δαδίδ μὲν ἕειδε προχύψας, Α Ac οὗ λέλυχας ᾿Αδεοαλὼμ τῆς πλάνης, 


Καὶ βάλεν ἐς χραδίην, ἀνὰ δὲ ξυνὰ δέμνια χλίνθη, 
Τὸν δ᾽ ἄρα ol λεχέων ἐπιδήμενον Οὐρίαν ἔχτα. 

Εἰς τὴν γέννησιν Σαλομών. 
Θέλεις ἰδεῖν γέροντα νήπιον βρέφος ; 
Τὸν Σαλομὼν, ἄνθρωπε, τεχθέντα βλέπε. 
Γηρᾷ γὰρ εἰς φρόνησιν αὑτῷ τῷ τόχῳ, 
Ὥς τὴν σοφίαν ix Θεοῦ δεδεγμένος. 

Εἰς vó αὐτό. 

Βηρσαθδεὲ, χθὲς bae; ἐφ᾽ ut πρεσδυγενέθλῳ, 
Οὔνεχά οἱ θανάτου σχοτόεν νέφος boat χάλυψε. 
Σήμερον αὖτε χόρευσον ἐφ᾽ υἱέϊ λοισθογενέθλῳ, 
Τὸν Σαλομὼν ἐχάλεσσας, ἀτὰρ βασιλεύτατος ἔσται. 
Εἰς Ἀμὼν γήμαντα τὴν ἑαυτοῦ ἀδεϊφὴν, καὶ 

ὑπ' ᾿Αδεσαιὼμ ἀποχταγθέντα. 
Καλῶς σοφίζῃ τὸν μεμαλακισμένον, 
᾿Αμὼν πονηρὲ, xal νοσεῖν ἦ ὑποχρίνῃ " 
Νοσεῖ; γὰρ ὄντως τὴν ἐρωτιχὴν νόδον, 
Ἢ καὶ καταστρέψει σε πολλῷ τῷ τάχει. 

Elc τὸ αὐτό. 
Συγγενέων λεχέων ἐπιδαίνεις, ἄθλιε ᾿Αμών, 
Οὐδὲ φύσιν τρομέων, οὐδ᾽ ἄλχιμα δάκχτυλ᾽ ἀδελφοῦ 
᾿Αδεσαλώμ" ὁ δέ σοι ἐπιχώσεται οὐχέτ᾽ ἀνεχτῶς, 
"Augi πότῳ μεφάτῳ δὲ χέρας τεῷ αἵματι δεύσει. 
Elc τὸ πλάσμα "IoA6, ὃ ἐπλάσατο ἐπὶ τῷ 
συμπαθηθήῆγαι ᾿Αδεσσαλὼμ ὑπὸ Δαθίδ. 

Χαίροις, Ἰωὰδ, τοῦ σοφίσματος χάριν, 


furtivis oculis, et obliquato capite prospexit David : 


K&v τὴν κατριχὴν ἰδέαν οὔπω βλέπῃ» 
Μὴ τοῦ θυμοῦ σδεσθέντος ἀχμὴν εἰς τέλος. 
Elc τὸ αὐτό. - 
᾿Αδεσαλιῶμ ποτ᾽ ἔπεφνεν ἐὸν χάσιν, tx δ’ ἄρα παν 
[τρὺφ 
Ἔχφυγε χωομένον, τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐλέηρεν Ἰιυάδ " 
Χεΐλεσι δ' ἀλλοτρίοισιν ἑοὺς ἐσοφίσσατο μύθους, 
Καὶ κάλιν ἐς γενέταο τὸν υἱέα χάτθετο χόλπην. 
| Εἷς τὸ εἶδος Αδεσσαιϊώμ, 
᾿Αδεσσαλὼμ χάλλιστε τῶν μειραχίων, 
Καλὰ πρόσωπα, χαὶ χαλὰς αὐχεῖς τρ΄χαξ, 
'AXÀ* οὐχὶ χαλὴν εὐτυχεῖς; xax χαρδίαν" 
Εἰ τοῦτο γὰρ fjv, παντελῶς ἂν εὐτυχοῖς, 
Elc τὸ αὐτό. 


B Δεδρό μοι ἐγγὺς ἰὼν ᾿Αδεσαλὼμ δέρχεο, μῶμς, 


Εἴ τί που ἡλικίην μωμήσεαι, ἢ δέμας ἅπαν, 
"Hi χέρας βριαρὰς, tj χρυσοῦς πλοχαμίσχους. 
Οὔ μιν ἐγὼ μωμήσομ᾽, ἐπεὶ καλός ἐστιν ἰδέσθαι, 

Elc τὴν ἀποστασίαν ᾿Αδεσσακλώιι. 
Ὃν ᾧδινες πρὶν, νῦν ἐγέννησας φθόνον, 
᾿Αϑθεσσαλὼμ ἄδικε, χαὶ θήγεις ξίφος, 
Φεῦ 1 xatà πατρὲς, οὐδὲ γιγνώσχεις T τόχα 
Ὡς ἡ θεοῦ χεὶρ ἰσχύει τῆς ofc πλέον, 

Εἰς τὸ αὐτό. 

ἹΚαινότατος πολέμοιο ὅδε τρόπος υἱὸς ἀποστὰς 
Χεῖρα χινεῖ χατὰ κατρὸς, ὁ δὲ τρομέων ἀλεεῖνει 


causa, quo Ábsalonem, ultro citroque vagautem, 


lilius amorem in cor immisasum conciplens, quse in C exsilio exemistl; tametsi nundum ei integrum | sif 


communi lecto decubuit, ejus thalami consorte 
Uria de medio sublato. 


In Salomonis naialitie. 

In animo habes infantulum jam prudentia senem 
intueri, o homo ? Salomonem in lucem editum con- 
sidera ; »b ipso enim partu, intelligendi facultate 
malurescit, ut qui sapientiam largiente Numine, 
acceperit. 

In idem. 

Heri doloris sensu confecta eras, Bersabea, su- 
pet majore natu filio, quod ejus oculos tenebricosa 
mort:s nubes ohduxisset ; hodie vero receus nati 
filii c»usa ketanter exsili eui Salomoni nomen in- 
didisti, qui rex omnium potentissimus erii. 

]n Ammonem incesta cum sorore libidine contami- 
natum, el ob Absalone ferro sublatum. 

Quam helle te invalidum comminisceris, Ammon 
sceleratissime, teque zgiitudine coufectum  vafre 
simntas : revera doles, sed amatorio. morbo, qui te 
quamprimum, nisi caveas, oppressurus est. 

[n idem. 

Consanguineum thalamum  conscendis, jnlelix 
Amnon, naturam nibil veritus, nec prepokentes 
manus íratris Absalonis, qui implacabili in te odie 
efferatus, medias inter epulas tuo sanguine manus 
irrigabit. 

Jn simuletionem Joab, quam, quo David cum. Absa- 
lone. mitius ageret, ementitus esi. 

Beoe tibi sii, a Juab, comnmentitii tui consilii 

PaTRor, Gn, CX XXIII. 


patris aspectu (rui, ira. seerbitate non omnino per 
tempus exstincta. 
In idem. 

Fratri suo aliquando mortem intulit Absalon, 
qui patrem iratum declinavit, donec eum Joabus ad 
misericordiam flexit, sermonibus suis in mulieris 
ore astute. compositis ; qua rursum arte ip parep- 
lis sinum reduxit filium. 

. In. Absalonis formam. 

O Ahsalo, decentissima omnium juvenum forma 
preedite, ob castigalissimam faclem, οἱ aurei capil« 
liii pulchritudinem gloriaris; sed nou una. euam 
pulchra tibi mens pradegata est, quam si nactus 
esses, perbeatus eras futarus. 

᾿ς [n idem. 

Adesdum Mome subsannio, progime accedens Ab- 
salonem contemplare, sicubi vel staturam, vel cor- 
poris lineamenta. omula reprehendas; vel manus 
valentissimas, vel aureos capillorum cincianos : ni- 
hil in eo castigandum habeo, quod omnia sit visy 
pulcherrimus. 

In defectiongm Αϑραίοπῖε. 

Quam parturiebas antea, nune invidiam paris, Joi- 
que Absalo, jamque mucronem exacuis, v: tihi, 
ndversus parentem ; nec inferea perseptiscis divi- 
nas mauus tuis longe prsepillere. 

In idem. 

Ínauditum belli genus; perduellig filius, ac orodi- 
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Οὔρεος ἐν βήσσαι΄“, τὴν δὲ πτόλιν ἔλλαδε x:tvo;* 
Αὐτὰρ ὕπερθε Θεὸ; τὸν ἀλάστορα ἐξενσρίζξει. 
Εἰς τὴν κατάραν Σεμεεί. 
Εἰς τὴν χεφαλὴν ἡ κατάρα σου πέσοι, 
ἤλφρων Σ:μεεὶ, καὶ χεχατηραμένε" 
Tl γὰρ καταρᾷς, τί δὲ χαὶ βάλλεις λίθοις 
Τὸν εὐλογητὸν τῷ Θεῷ Δαδίδ; λέγε. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Λοιμὸς ἀνὴρ Σεμιεὶ Aa635 τὸν ἄναχτα πέτροιιἩ 
Κακχχεφαλῆς ποτ᾽ ἔπαιεν, ἀρὰς δ᾽ ἐπέχευς βχρείας * 
Τῷ δ' ἐπιᾶλτο ᾿Αὔεσσὰχ χαταχτανέειν μενεαίνων. 
᾿Αλλά & Δαδιδ ὅμως χατερύχαχεν ἐσσύμενόν περ. 
Εἰς ᾿Αδοσσαλὼ ἐιγγύμενον ταῖς xaAlaxai 

ὴ τοῦ πατρὸς, ἐξ ὑποδολῆς ᾿Αγιεόφελι, : 
᾿Δδεασσαλὼμ δείλαιε, τί δρᾷς ; εἰπέ μοι" 
Τὰ τοῦ τεχόντο;, φεῦ 1 χαθνδρίζεις λέχη, 
Πεισθεὶς ἀδούλως τοῖς λόγοις ᾿Αχιτόφελ ; 
“Ὄντως τὸ θεῖον χατὰ σοῦ θήγεις ξίφος. 

Elc τὸ αὐτό. 

᾿Αχιτόφελ μέγ᾽ ἄπιστε, σοφὸς μὲν ἄρ᾽ ἔπλεο εἰπεῖν, 
Καὶ πιθανὸς πραπίδεσσιν, ἀτὰρ ἀθεώτατος ἄλλων, 
ἙΓπερ T ἂν ix γενέτου λεχέων ἀποέργαθες υἱὸν, 
Οὐδέ ἑ τοῖσδ᾽ ἐπέτελλες ἐνυδρίσαι, αἴσυλα ῥέξων. 
Elc ᾿Αδεσσαϊὼμ προτιιιῶντα τὴν βουλὴν Χουσὶ 

τῆς βον.ῆς 'Axitógel, ὑτε αὐτὸς Ἀχιτόρε.ῖ 

ἀπήγξατο. 
Θεοῦ τὸ τυφλοῦν, καὶ βλέπειν ποιεῖν βόνου " 
᾿Αδεσσαλὼμ εἰς δεῖγμα xelofu T τῷ λόγῳ, 


nàlo animo [ὑρὺϊ in montium cavi'ates, iuterea dum 
ille civitatem occupat ; &ed Deus. exitiali fllio su- 
perne mortem inflixit. | 
De Semei imprecatione. 
lo tuas refundantur cervicos imprecationes Luz, 
6 stulte Semei, ac diris devote cur. enim conviliis 
Insectaris, et saxa intorquesin Davidem Oei uiu- 
peribns affluenter ornatum ? loquere. 
]u idem. 
lufestus Semei Davidem regem lapidibus 1n cer- 
v:ces aliquando petiit, diras in eum preces evo- 
inens ; in quem efferatus Abisai, geatiebat interfi- 
cere : sed cum David quamvis ire properantem co- 
crcuit. 


In Absolonem, persuadente Achitlophel, ad patris 
concubinas ingressum. 


THEODONI PRODROMI 
À Ἐξουθενώσα; τοὺς λόγιυς ᾿Αχιτόφελ, 
᾿Δεξάμενος δὲ Χουσὶ τὴν συμδουλίαν. 
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.Elc τὸ αδεύ. - 

Ταῦτά ool tax' ἐπίχειρα φιλοπτολόμων ἐφετμάων, 
᾿Αχιτόφελ χαχόμητι, λυγρὸς μόρος " ὡς γὰρ ἄχουσας 
Χουσὶ σέθεν πραπίδεφσι χεχρυμμένον ἔμμεν᾽ ἀρείω, 
Τῆμος ὁμοῦ μὲν ἄχουσας, ὁμοῦ δέ τ᾿ ἀπῆγξαο, τάλαν, 
Εἰς ᾿Αἔεσσα.ϊὼμ αἰωρηθένεα ὃκ τριχῶν ἐπὶ δέν» 

δρου, xal φογευθέντα. 
Θέλω φαλάχραν, f) χαλὰς ἔχειν τρίχας, 
ΕΓ μοι θάνατον προξενοῦσιν αἱ τρίχες. 
᾿Αδεσσαλὼμ. γὰρ μὰ χαλὰς ἔχων τρίχως 
Οὐχ ἂν ἑάλω, καὶ φονευθεὶς ἐφθάρη. 

Elc τὸ abró. 


. Ti; ποθ᾽ ὁ ix πλοχάμων τετανυσμένος ; οὐχ "Afe- 


00 [ses 
Κεῖνος Ὁ δ᾽ ὡς ἑπάρατος ἐπὶ ξύλου ἐστὶ τανυ γε; 
Οὔνεχ᾽ lip γενέτῃ φονοέσσας ἔμδαλςε χεῖρας. 

'AXY ὁ μὲν αὖτε σέσωττο, ὁ δ᾽ ἄθλιον οἶτον xiasm. 
Εἰς Δαδὶδ ἀριθμήσδντα τὸν Ἰσραὴλ, καὶ sxep- 
οξύνοντα ἐπὶ τούτῳ τὸν Θεὸν ὧ“ tov Jav 

μέρος ἀποκτεῖναι πο.ῖύ. : 


| "Av0* ὧν τὸν ἀμέτρητον ἸΙσραηλίτην 


Aa6$ ἀριθμεῖς, xal περιχλείεις μέτρῳ 
Ἰδοὺ Θεοῦ χεὶρ χατὰ τῶν μετρουμένων, 
Εἰς Ὀρνὰ τὴν ἄλωνα τὰ ξίφος βλέπε. 
: Εἰς τὸ αὐτό. 
Τρισσοῖ; ἀμφὶ χαχοῖσι μέσος περὶ Δαδιδ ξερχθεὶς, 
'Hi τρ' σοῖς λυχάδασι βίῃ λιμοῖο παλαῖσα’, 


rus, Atbitophelis enim rátiones floceifacieus, m 
dola CUusei consilia probavit. 
]n idem. 
Hoc tui consilii in bellum propensi opes pretias 
est, dolose Achitopbel ; iniserabiliter — interis : uli 
enim iuaudivisti Chasai dissimulantis senjeatst 
tug proponderare, hoe intellecto, laqueo fade si- 
focatus es 
]n Absalonem capillis ex erbore sespersnm, elt 
cea confixum. 
Malim calvus esse, quam  erines alere, sigeia 
fatale mibi exitium arceseant 5 nis]. enia Aia 
aureos habuisset capillorum e€fncingos, nsaque 
cirris iuvolutus, et occisus congabuigset. 


In idem. 


Quid rerum agis, miser Absalo? mibi loquere; D — Quis ille cesarie suspensus ? nueqatd est Abos. 


parentis tui lectum dehouestas, malum 1 Aehitophe- 
Jis consilio temere persuasus ? Omnino divina vin- 
dictz gladium iu te exacuis. 

t ]n idem. 

O perquam infidelis Achitophel, sapiens vocari 
dignus fuisses et disertus ad persuadendum, tametsi 
omnium flagitiosissimus, si tilium ex paterno lecto 
retraxisees, ncque per scelus ingens auctor fuisses, 
nt illum contaminaret, 


De Absalone, consiliue Chusi. consilio Achitophelis 
pluris [aciente, unde δἰ ipse Achitophel laqueo vi- 
tam finivit, 


Dei solius est obcascare mentes, et illuminare ; 
Absalon tibi in exemplum esto, dicis (àem διλὰ- 


]lle ipse exsecrandus est, qui aie e ligne depenit, 

quod parrícidas in patrem manus injecerit : aci 

ter quidem rursum incolumis evasit, morte dies 
invadente. 

De Davide populum Israel recensente, quo ita Doa 
ezstimulavit, μι maximam partem populus intrie 
rit. 

Quamobrem numerosissimam  Jaraelis malit 
nem numeras, 0 David, et censu habite censeri! 
ecce Dei mauus contra recemsitam turbam exem 
est, augcli gladium juxia Areunzs acegm  compia- 

In idem 

Tria cirea mala perplexus luerehat David; seit 
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Ἢν μηνεσόι τρισοῖσιν ἀλυσχάξειν ξίφος ἐχθρῶν, 


tulit, 


TETRASTICHA IN VETUS TESTAMENTUM. ! 
Α Ἢ τρισὶν ἤμασι λαὸν ὄλῃσθᾳαι ’ ἄρ' «Deve vols, - 
menses, imminentes hostium gladius fugere, δὶ triduo  plobem lue conthbhá&ereé ; (ἢ quod quidera prese - 


He 





BAZIAEION TPITH. 


LIBER TERTIUS REGUM. 


Εἰς Aa610 ψυχρωθέντα τῷ γήρᾳ, wal μοτὰ 
παρθένου καθεύδοντα διὰ τὸ θερμαίνεσθαι. 


"ll συγγενής σοι χαὶ φυσικὴ θερμότης 
Μαρασμὸν ἔσχε τῷ μαχρῷ Δαδὶδ χρόνῳ" 
Νόθη σε λοιπὸν θερμότης θερμαινέτω,Ἠ{ — 
Οὐχ ix σιχέρας, ἐχ δὲ καλῆς παρθένου. 


Ric τὸ αὐτό. 
Κουριδίη τριγέροντι ἀνὰ ξυνὰ δέμνιχ βαίνει, 
θαῦμα, xaX ἀμφὶ γέοισι γύοις γύα ῥνυσσὰ συνάπτει" 
Οὺδέ οἱ ὥσπερ ἄχοιτις bip ἐπιμίσγεται ἀνδρί, 
Ψυχρότερον δὲ θέρῃσι παλαιδίον ἀνέρος T ὀλχόν. 
Elc Ὁρνίαν τὸν Δαδὶδ υἱὸν, ὃς σφετοριζόμεγος 
ἑαυτῷ τὴν βασιλείων ἔθυε, καὶ ἐπτιεργίσθη 


Y, 

"D βουθυτῶν σὺ, καὶ γεγηθὼς, 'Opvla, 
Σὺ μὲν σεαυτὸν εἰς βασιλέα χρίεις, 
Τὸν Σαλομὼν δὲ Κύριος, Δαδὶδ, Νάθαν" 
Πάντω; δέ τι δράσονσιν ol τρεῖς eoo πλέον. 

Εἰς τὸ αὐτό. | 
Βερσαδεὲ χροτάλιζε, χεροῖν δ' ἐπὶ χύμδαλα «αῖζε" 
lloiàa τεὺν γὰρ ἔδιδες ἐφ᾽ ἡμιόνοιο βεδῶτα 
Βασιλιχῇς:, ἧς καί ποτ᾽ ἄναξ ἐπεθδήσατο Δαδὶξ, 
Πατριχὸν πρὸ θόιοχον ἱδρυμένον οἷον ἀπ᾽ ἄλλων. 


In Davidem pra- senectute. calore naiurali defectum 
et quo calefieret, virgini addormientem. 


Congenitiis éalór, et natura ingítus, prie sencetu- 
tis vitio, iti te elatguit, o David ; sed extraneus, et 
edventitius calor t6 foveat, no& is quidem ex sicera, 
sed formosa virgiwe. 

In idem, 


In deerepiti senis communem lectum puella con- : 


scendit, res inaudita, et juvenilibus membris rugosa 


— 


Εἰς τὴν τελευτὴ» Aa6iB, ὅτε xal τῷ Σαιλομὼν 
ἐνετείλατο ἀποχεεῖναι Σομιδδῖς, 


*O πραότατο; νῦν ἐπ᾽ αὐτῷ θανάτῳ 


B Τῆς πραότητος ὡσπερεὶ λήθην τρέφεις, 


Παρεγγυᾷ: δὲ Σαλομὼν τῷ παιδί σον 
Κτανεῖν Σεμηεῖ; 81vatátvgo; οἱ λόγοιν 
Εἰς τὸ afe. 

Οὗτος ixzlvo; ἕνερθοεν ὑπὸ χθόνα κάππεσε ᾧ Δαδὶδ, 

"Oz βιόων πολλῶν τὰ xa: ἐσθλῶν γούνατ" ἔλυσε, 

Πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἔργα τέλεσσε θεουδέα, πολλὰ δ' ὑπέστη 

“Ἄλγεα ᾧ i θυμῷ " ἀτὰρ θεῷ ἔπλεθ᾽ ἑταῖρος. 

Εἰς 'Orviav áxavcarra Βερσαζεὲ, καὶ διὰ μέσης 
αὑτῆς δεόμενον τοῦ Σωϊλομὼν  AaUsiv εἶ: 
γυναῖκα τὸ συγκαθευδῆσαν ἐν γήρᾳ τῷ Δαβὶ 
xóptov. 

Αἰτεῖς γυναΐῖχα τὴν 'A6tcXx, 'Opvla, 

Θάνατον αἰτεῖς, xal θάγατον ἀθρόον, 

To) Σαλομὼν γὰρ τὴν φρόνησιν οὐ λάθῃ; 

αἱτῶν δι' αὐτῆς τὴν βασιλείαν ὅλην. 


Λειπομένων turür στείχων, τούσδε ὀκεὼ 5pócé 
θηχεν ἄ.1.1οις ὁ Γούντιος. 


'Opslaz χόριον χαλὸν αἰτεῖ, τήν ποτ᾽ ᾿Αδισάχ, 
"Ec ῥα γυναῖχα λαθεῖν, ἀλλ' οὐ τόδε πρᾶγμᾳ τε- 
| [λεῖται * 


In Davidis obitum, quo instante, Salomoni filio in 
mandatis dedit, ut Semei interficeret. 


Qui clemeutissimus eras, sub ipsam mortem, pe- 
riude quasi clementiz oblivionem foveas, Saloweni 
fllio tuo praecipis Semei occidat; qua suut jn wap . 
tís procinctu constitati regis. 1nandata, 

In idem. 

Jlie ipse ad limbos e mundo delapsus est David, 

qni inter viveudum generosas fudit hostium eopias, 


wembra cópulat ; nec uL uxor marito suo, sic ei p moltisqae piis operibus  prassiitis, exantlatisque 


coumiscetur, sd frigidlus effesti viri corpus. catore 

vegetat. 

Ii Adoniam. qui regnum sibl vindicans sacrificavii, 
el a Salonione supplantatus est. 

O Adonis, qui Igtus, δέ animi fidens boves sacri- 
fleas, te. ipsum quidem in regem inungis; sed Sa- 
lomoneims Deus, Nathan, Jlavid regno destinat ; 
omuino, credo, tres iili piuseulam quam ta prasil- 
iuri sunt, 

]n idem. 

Bistro persirepe Dersaboa, cymbals manibus pu.- 
salo, tuum. quippe fiiv intueris mula iusidentem 
regia, cui quondam rex David insederat, qui unes 
in paternum solium pra aliis evecius est, 


$pud se animi doloribus, Dei amicissimus evasit, 


De Adonia se ad Bersabeam confefente, et ejus intere 
ventu Salomonem interpellantie, quo in. uxorem 
᾿ acciperet puellam Abisag, qu& Davidis diate con. 
fecti thalamum [merat ingressa. 


Dug Abisag in uxorem effjagilas, o Adéri., 
mortem efíflagitas in. uxorem, eamque non multo 
post irrogandam ; nec enim 8alomenis eculatissi- 
mam latere sapientiam potest, eo universum to re- 
gnum affectare. 


Desideratis alionibus epigrammatis hac octo anté- 
gressis autexuit Guniius, 


Fornrosissimam puellam postulat Adunias, vide- 


. icet Abisag, quo eam in uxorem accipiat, «ed. ««- 


gotii non aucto exeuvs, € exl weg NS νας 
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Md» ὁ yxp προθυμεῖ βασιλείας γ' ávriaa66s0a2t. À Πλὴν καὶ προαχλεὶς οὐκ Exoja τὸ βρέφος, 


"D δολόεν, χαλόμητι ἄνερ, πῶς ταῦτα σὺ ῥέζεις ; 
Εἰς θάνατον ᾿Ιωὰδ, ὅτε abcóv .ὁ Σαλομὼν 
δ.1.165 φονευθῆναι. 
Τὸν ἀμπλαχαῦντα γοῦν T Ἰωὰδ τιννύει 
'O Σαλομὼν, ἐφετμὰς συντελῶν πατρός. 
Παρεγγυᾷ μὲν οὕτω πάντας δὴ χτανεῖν 
Ὅσοι γ᾽ ἀδίχησάν τιν᾽ ἄνθρωπον πάλαι. 
ΕΠῸ τὸ αὑτό. 
Ἅμπλαχες ἐς γενέτην χαχὰ ῥέξας, δῖε Ἰωὰδ, 
"Apriaxec ἃς γενέτην, xal υἱέος ἔμπεσες ὀργῇ" 
Ὕδριν γὰρ πατέρος μετατίννυσι, xal σε φονεύει, 
ἀχδὶδ ὑττατίην ἐνιχεύθων φρεσσὶν ἐφετμὴν. 


Εἰς τὸ ἐνύπνιον Zadopóv, ὃς, t ὅει καὶ βού.λοιτο 
Aa6etr ἐρωτήσαντος τοῦ Θεοῦ, σοφίαν dxexpl- 
vato. | 


Tl, Σαλομὼν, ἑνὶ βίῳ λαδεῖν θέλεις ; 
Φρόνησιν. Οὐχὶ πλοῦτον, οὐ πλάτος βίυ; 
Φρόνησιν. Οὐχὶ τρόκαια; Διχαίαν χρίσιν. 
Καὶ ταῦτά μοι, χἀχεῖνα συλλαδὼν ἔχε. 
Elc τὸ αὑτό. 

"Yvo; ἑνὶ βλεφάροισι γλυχὺς χύτο τοῖς Σαλομῶντος. 
Αὑτάρ ol. ὙΨιμέδων ἰθὺς χίεν, ἤρετο δ᾽ αὐτὸν, 
*Acsa λαδεῖν ἐθέλῃδι δι᾽ αἰθέρος " ὃς δὲ σοφίην 
"Hveev, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, τέλος 86 οἱ ἔσχεν ἑέλδωρ. 

Κὶς τὴν ἐπὶ τῷ ἀμφιδόλῳ βρέφει κρίσιν 

Σαλομών. 


Μέτου τεθέντος ἀμφιμητρίου T βρέφους, 
[Ποίων προήχθη τῇ Σαλομῶντο; xplot: * 


est regnum sibi vendicare; o versule, malique c 


consilii artifex, quomodo id facere sustinés ? 

. In Joabi obitum, quem. Salomon con[odi jussit. 
Joabum utique nale merentem male multat .Sa- 

lowon, exsecutus patris mandata, qui eum ín mo« 

dum  przeceperat, omnibus vitam adimeret qui 

prilem alicui mortalium fuissent iujurii, 


In idem. 
lu Davidem patrem sceleribus admissis peccavo- 
ras, generose Joab ; et ab offenso patrein insen- 
sum (ilium incurristi, qui paternas tandem injurias 
ulciscitur, teque czde afücit, suprema David man- 
data, quae animo recondiderat, observaus. 


lu somnium | Salomovis, cum quid vellet. divinitus 
interrogatus, respondil ; sapientiam, 


D 
Quid iu animo liabes accipere, dum vivis, o Sa- 


lomon ? sapientiam : num divitias, aut vite diu- 
tufnitatem? sapientiam volo : num victorias * mi- 
nime, sed in Judicando perspicacitatem : et hanc, 
el il a omnia largiter tradita tibi habeto. 


In idem. 

Salomonis palpebris suavissimus irrepsit somnus 
οὐ quem Deus recta veniens ex eo quasiit, quid 
cwlitus aecipere gestiret ; qui sapientiam respon- 
deus, desiderio- nou est frustratus, sed politus. 


In Salomonis, de incerto infante, judicium. 
Posito in medium infante, de eujus matre contro- 
versum erat, judicio Sa'omonis productus cst car- 
nifez, qui tamen ingeeaeus infantem non. QissecuM. 


Τῶν μητέρων δ᾽ οὖν ἐξέχοζε τὴν μάχην. 

Εἰς τὸ εὖτό. 
Ἠελίοιο φόως ἀετιδέσιν ἔπλετ᾽ ἔλεγχος, 
Ὃς τε νόθος τελέθει, ὅς τ' ἴδιος αἰετοῦ υἱός. 
Καὶ Κελτῶν βρεφέεσσι καλὸν 'Ρήνοιο ῥέεθρον. 
Μητράσι δ᾽ αὖτε νόθῃσι, χαὶ οὐχὶ νόθοις, ὅδε T τε 

ἱτήρ. 
Εἰς τὸν ναὸν, ὃν ἐδείματο ZaJogóv. 

El χρὴ xatoixtlv τὸν Θεὸν πρὸς τοῖς κάτω, 
Πρὸς τῇ Σαλομὼν χρὴ χατοιχεῖν T ἐστίᾳ " 
Πανεμφερῆ γὰρ οὐρανοῦ φέρει τύπον, 
Καὶ χάλλος αὐχεῖ τῇ Θεοῦ δόξῃ πρέπον. 

Εἰς τὸ αὐτό. 


B Ξεῖνε, θέλεις σοφίης ὅσσον χράτος ἐστὶν ἰδέσθαι; 


Τῷ Σαλομὼν ἀτένισσον" ὃ γὰρ Θεῷ οὐρανὸν ἄλ)ον 
Ιήγνυτιν ἐν Σολύμοισι, νεὼν τὸν ἄριστον ἀπκάντων 
"H ῥα Θεῷ τι χρῆμα ὁμοίιόν ἐστι σοφίη. 
Εἰς τὴν εἰδω.λολατρείαν Σαιλομών. 
Ὃ τὴν φρόνησιν Σαλομὼν, T ὦ τὴν χρίαινϊῖ 
Νῦν ἀφρόνως εἴδωλον ᾿Αστάρτης σέθδει, 
Καὶ τοῦ Χαμὼς βδέλυγμα τοῦ Μωαδίτονυ. 
Ανθ οὗ Θεὸς ῥήγνυσιν αὐτοῦ τὸ χράτος. 


Εἰς τὸ abeé. 
“Ἔῤῥετ' ἐμῶν λεχέων ἀπόπροθι, φῦλα γυναικῶν, 
"Ἔῤῥετε" 3, γὰρ ἐγὼ μάλα δείδια, τοῦ Σαλομῶνας 
Ἐξ ὑμέων θείοιο χότον μέσον ἐμδεδαῶτος. 


sed matrum de puero contentionem scidit, ae dis- 
solvit. 
In idem. 

Productos aquilarum pullos probat solis jeter, 
quinam spurii sint, aut genuini foetus ; et Celtarea 
liberis probator est limpidus Rheni fluvius : sed bk 
patrie pareus non adulterinss. prolis, sed falssres 
matrum explorator est. 

]n templum a Salomone exstructum. .- 

Si in terrenis locis Deum decet inbabitsr, Ὁ 
templi ἃ Salomone construeti sede commorari ée- 
bet, quz cosli consimilem nobis ideam pra se ier, 
necuon et pulchritudinem jactat. divinae glonz c 
veuientissimam. 


]n idem. 

Vis intelligere, o. hospes, quantum [n sspieati 
situm sit? Salomonem considera, qui Deo, cele 
alierum, omnium przcellentissimum  Solymis tes 
plum figit : omnino Deo similis quapiam res 6 
sapientia. 

De Sulomone idolis imwolanie. 

ΟἹ ubi sapientia Salomonis, ubi judicii solerti! 
nunc inconsulte Ástarten Sidoniorum deam celi, 
et Chamos Dei Moabitarum abominandum idolun: 
quu factum, ut Deus ejus imperium rescindat. 

]n idem. 

Procul a meis thalamis facessite, mullerum gt 
ges, hinc vos auferte; certe enlm magnopere hi 
wdo, «uti Salomon ex vestro congressa ia sodlen 


1109 
Οὔνεχα χαχοθέτισ' θεοῖς σέδας ὥπασς- θεῖον, 


Εἰς τὴν διαίρεσιν χράτους Σαλομὼν, ὅτε καὶ ὁ 
μὲν δοῦ.ϊος αὑτοῦ τῶν δόχα ἦρξε gvAor, ὁ δὲ 
υἱὸς τῶν δύο. 


Βλέψον, Σαλομὼν, εἴ τι xa θανὼν βλέπεις, 
Διαίρεσίν σον xal μερισμὸν τοῦ χράτους, 
Καὶ πῶς ὃ παῖς σου σχῆἧπτρλ χληροῦται δύο, 
Ὁ δ᾽ οἰχέτης χύριός ἐστι τῶν δέχα. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Δοιοὶ ἐν Ἰσραὴλ μετέσαν Σαλομὼν βασιλῆες, 
Ὃς μὲν ἀναχτορέης ἐξ ὀσφύος εἰς βίον ἤχων, 
Ὃς δὲ ὃμωὸς ἄναχτος * ἀτὰρ πλέον ἄρξεν 6 δοῦλος " 
Δώδεχα γὰρ φυλάων ἀποείλετο τὰς; δέχα πάσας. 


El; τὴν δυσσέδειαν ᾿Αχαὰδ, Ov 14 xal τοὺς. 


οὐρανοὺ. 'HAlac ἀπέχ.λεισεν. 
Καὶ πατρόθεν μὲν δυσσεδεῖ;, χαὶ πάπποθεν, 
Ἄναξ ᾿Αχαὰδ τῆς Σαμαρείας ὅλης" 
Ἢ σὴ δὲ δυσσέδεια νιχᾷ τὰς πάλαι " 
'Av0" ὧν χέχλειχεν οὐρανοὺς ὁ θεσδίτης. 
Εἰς τὸ αὑτά, 

Τρισσοῖς ἐν λυχάδασι xal EZ ἑνὶ μήνεσι πᾶσι 
Γαῖαν ἐπ᾽ αὐαλέην οὐρανόθεν οὐ πέσεν διμόρος, 
᾿Ηλιοὺ γὰρ ἄνωγεν" ὁ δ᾽ ἔχλυε φαίδιμος αἰθὴρ, 
“Ἔχλυεν, οὐδ᾽ ἀπίθησε, χαχόφροσιν ἄλγε᾽ ἐγείρων. 

Εἰς Ἡλίαν ὑπὸ κοράκων τρερόμενον. 
Xi μὲν σπαταλᾷ:;, καὶ γέγηϑας, ᾿Ηλία, 
Καὶ δειπναγωγοῖς τοῖ; χόραξιν ἐχτρέφῃ " 
Ὃ πᾶς δὲ λαὸς τῆς Σαμαρείας φθίνει. 
Av30v τὰ δεσμὰ τῶν νεφῶν, βροχὴν δίδου. 


Numinis iram impegerit, quod profana namin di- c 


vino cultu cobonestaverit, 


In divisum Salomonis imperium, dum ejus servus 
Jeroboam denis iribubus, filius duabus tantum 
pre[uit. 


Si quid post mortem vides, 0 Salomon, vide 
regnum Luuin in diversas distraetum partes et qui 
duz tautum filio tribus obtigerint, tuus autem verna 
in decem dominium traductus sit. 


In idem. 

Duo,defuneto Salomone, prafuerunt reges Israel, 
alier quidem ex regali prosapia oriundus, alter re- 
gis famulus, qui ditionem lilio ampliorem indeptus 
est ; ex duodecim quippe tribubus, decem integras 
in se transtulit, 


De Achabi impietate, ob quam Elias celos oeclusit. 

Et parentis, et avi iore nefarie vivis, o universae 
S mariz rex Achab ; sed impietas tua veteres longo 
intervallo superat, qua de c3usa Thesbites, ue pluat, 
coylum prieclusit. 

]n idem. 

Totos ires annos, et sex menses integros in 
arentes terras e coro pluvia aon decidit ; injuuxit 
euim Elias, cujus edictum serenus serber audivit, 
et obedivit, quo sceleratos incommodis afficerct, 

In Eliam a corvis pasimm., 

Tu quidem Iaute vivis, ac genialiter, o Elia, ἃ 
corvis cibum ferentibus innutritus; sed universus 
Samarie populus pre iuedia deficit : nuuc ergo 
soletis nubium vinculis, pluvias coelo devoca. 


TETRASTICHA IN.VETUS TESTAMENTUM. 
Α 


1" 


Εἰς t5 avcé. 
Ὀρνίθεσσι φάγοισι χοράχεσι θαῦμα ἰδέσθαι, 
Ἡλιοὺ ὥστε δμώεσι δειπνοφόροισιν ὑπουργῇ * 
Ildco. δέ τοι Σαμάρεια ἀπάγχεται " αἰθέρα γὰρ σὺ 
Κλείσα; ἐοῖς χείλεσσιν, ὁ 9 αὖ χθόνα ὕδατι δεῦσεν. 

Εἰς τὴν Σαραφθίαν τρέφουσαν τὸν Ἡ.1ἰαν.. 

'Av0" ὧν σεαυτῆς ἀμελεῖς xal τῶν τέχνων, 
Τὸν δὲ προφήτην ἐχτρέφεις, Σαραφβία, 
Ἔλαιον ἀχένωτον εἰς τὸν χαμψάχην, 
"AXtupoy ἀπλήρωτον εἰς σὴν ὑδρίαν. 

Κὶς τὸ αὐτό. - 
Πειναλέον τὸν θέσδηθεν γεγαῶτα προφήτην 
Ἡλιοὺ ἀμφὶ τεὴν χκαλύδην ὑποδέχνυσο, χήρη, 
Καί οἱ ἄλευρα πάλυνον ἐλαίοφι, δὸς δὲ φαγέσθα:, 


p ὍὌφρα σοι ἔστ᾽ ἀτέλεστα μετ᾽ ἄγγεσι ταῦτ᾽ ἑνὶ λιμῷ, 


Εἰς Ἡλίαν ἀνιστῶντα τὸν υἱὸν τῆς Σαραφθίας. 
Ἔχουσα συγχάτοιχον. αὐτὸν λίαν 
Φοδῇ θάνατον, εἰπέ μοι, Σαραφθία ; 
Φοδῇ θάνατον ; ἀγνοεῖ; τὸν λίαν ; 
Πιστὸν τὸ ῥῆμα * ζῇ πάλιν τὸ παιδίον. 
Elc τὸ αὐτό. 

Μηχέτ᾽ ἀπὸ βλεφάρων θαλερὸν κατὰ δάκρυον εἶδε, 
Χήρη, μηδ᾽ ὀλόλυζε τὸν vlla νεχρὸν ἐόντα " | 
Οὐχέτι γὰρ νεχύεσσιν ὁμοίιον ὕπνον áquitvot, 
"Eypsto δ᾽ ἐξ ᾿Αἴδαο, τὸ Ἡλιοὺ οὔνομα δείσας. 

τὴν» θυσίαν Ἠλιοὺ, καϑ' ἣν xal, τοὺ t 
Εἰς τὴν ϑὺσ εοῦ Βάαλ ἀκανεῖ ον cipe 
Τὴν τῶν προφητῶν τοῦ Βάαλ πανσπερμίαν 


]n idem. 

À corvis voracissimis alitibus (visu wiserabile) 
tibi, ceu a dapiferis servis, ministratur, Elis. Uni- 
versa porro Samaria malorom extrema patitur, 
sethera enim tuis obturasti labiis, qui terras aqua 
. mon perfudit. | 
De muliere Sarephta, cujus opera pastus est Elias. 


Eo quod tui, liberorumque deposuisti curam, quo 
prophetam cibares, o Sarephta mulier, Oleum in 
lecytho non imminuetur, nec exhaurletur farina in 
bydria. 

In idem. 

Esurieutein Thesbitein, qui propheta est,"in tue 

tugurio Eliam recipe, o viua; el ei mislam oleo 
p farinam edendamn porrige ; ut liec. per famis dies. 

in dolio sit inexhausia. 

De Elia filium mulieris Sarephie im vitam revocante. 

Cuni domi tux inhabitantem habeas Eliam, ne 
moriatur fllius extinescis, mihi dicito, Sirephto, 
vereris? et quis sit Elias te preterit? Vera omnino 
pradicavit; reviviscit enim filius. 

]n idem, 

Nou ultra humentes ex oculis effunie lacrymas, 
0 vidua, nec exauimum filium lamentare; nec enim 
amplius somnum morti simillinum dormit, sed 
Elie nomen veritus ex inferis emersit. 

De Klie sacrificio, quo Baalis sacerdotes extinxit. 

Uuiversam prophetarum Baal multitudines unus 
Del propheta, citra cujusquam auxiliuut, — eXexs s. 


i"m . 
Θεοῦ προφήτης elc τροποῦται xal μόνος " 
Τὸ πὺρ γὰρ ἐξήλεγξεν αὐτῶν τὴν πλάνην 
Ὡς ἣν θυσίαν ἐμπεσὼν τοῦ Θεαδίτον. 
Εἰς τὸ ated. 
Πῦρ tox! ἀπ᾽ οὐρανόθεν χαμάδις πέσε, φλέξε δὶ θῦμα 
᾿Ηλιοὺ σχιδάχεσσι, xal ὕδατι, καὶ xot αὐτῷ. 
Πῦρ καὶ ἀπ' Ἠλίαο ζηλωτάο δάϊον ἤφθη, 
Καὶ δάντας χατέχαυσε Βάαλ μιαροὺς ἱερῆας. 
Elc thx ἀπὸ προσώκον 'IstdteA φυγὴν 'HAiov. 
Ὁ τὰς &ráca; οὐρανοῦ χλείων θύρας, 
Nexpouc δ᾽ ἀνιστῶν, θαυματουργῶν δὲ βένα, 
Νὺν ἐχδιδράαχει, τεὴν ᾿εζάδελ τρέμων" 
δηλῶμεν αὐτοῦ τὴν φυγὴν καὶ τὰν φόδυν. 
Εὶς τὸ αὐτό. 


Bits jasDaia Ἰεζάδελ Ἠλιοὺ αὐτῷ Β 


Χώσατο, λυγροτάτην δὲ φόνου ἐνετείνατ᾽ ἀπειλήν. 
Ταρδήσας δ' $5" ἔειπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν" 
Φύξις ἀρειοτέρη, καὶ ἔχφυγεν ἤματα μακρά. 


Εἰς τὴν ἐν Xoptf£ τ tpe ἐγξυχίαν φαοῦ καὶ 
(0U. 


Δέξαι τὸ Χωρὴδ Ἠλιοὺ τὸν Θεσδίτην, 


. eorum enim veleratorias artes convicit jguis, qui in 
Elie Thesbita victimas illapsus est. 
In idem. 

iguis e. celo in terram davolutusg, exussit s2- 
criüicium Blie, assulis et ipso »ggare lapulum aqua 
conspersis 4 ignis iteu repldus ab Elia divini bo- 
horis assertore accepsua est, et omnes saelestissimos 
Baalis sacerdotes incendio concremavit. 

In Eliam a facie Jesabelis se amolientem. 

Qui omnes coli januss obseravit, saseitavit mor- 

luos, οἱ portento similia edídit, nune Jezabeleu 
"premetuens fuga vites eonsulli ; hunc seimulemur, 
&ul antiquius est iniquitatem fugere, quam parrare 
iniracula. 

In idem. 

Regina femina, Jezabel in ipsum Eliam exacerbata, 
fwales io eum fati ininas intentavit ; quibus conster- 
uaiug, máluro. apuJ se judicio recogitans: Fugere 
eondacibilius est, inquit, et complures dies latuit. 

. De Dei, et Elie colloquio. apud montem. Horeb, 

Muvs lloreb, Eliam Thesbitem excipe; et quadra- 
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"m 


Φυγῆς τε μαχρᾶς καὶ πλάνης κεχμηϊότα, 
Καὶ ϑρέψον αὐτὸν «ἢ Θεοῦ avvovelg, 
Εἰς τὸ αὐτό. - 


Πνεῦμα μέγα χρατερὸν προελήλυβεν, opea λῦον, 


Σὺν δὲ πέτρους χλονέον, σεισμὸς καὶ πῦρ μετὰ τοῦτο, 


Καί σφιν ἔτ᾽ οὐχὶ Θεὸς μεταφαίνετο, αὔρα δὲ λεπτὴ, 
Καὶ ol ἔφ' ὙΨιμέδων ϑεσδίταο ἀντίος ἔστη, 
τοῦ ἀμπελὼν 
ΑΜ ons e τοῦ εὖν δὲ ἂμ 
«εἰῶγο ἐκληρονόμησεν. 
Μιχρὸν τὸ χράτος τῆς Σαμδρείας ὅλης, 
"AvoE ᾿Αχαὰδ, μιχρὸν $ ὁ νήπευμά 6t: 
Ὥς xat τὸν ἀμπελῶνα Ναδουσθαὶ θέλειν. 
Ὡς ἄρα θνητῶν ἀχόρεστος ἢ φύσιςϊ 
Εἰς τὸ αὐτό. 
"Ὥρελες, ὦ Ναδουσθαὶ, ἀπόχληρος φύναι υἱὸς 


Φυτλαμένοιο πατρὸς, μηδὲ βραχὺ πλέθρον àpoi- 
| [ 


Εὔρεο χλῖρον χτῆμα πατρώϊον" οὗ γὰρ ἂν ὥλου, 
E! κεν ἄχληρος Enc, κλῆρος δέ ao Gre qe κῆρ. 


genorum. dierum, jejuiq, lgngaque fuga, αἱ errore 
def:ssum divino tandem colloquio refice, ae vegeta. 


]n idem. 


Ventus etlam atque etiam vehemens egressus est, 
gubvertens montes, et saxa quaens; simul et terre 
niotus, et subinde ignis erapit ; Ínter quae noadum 
Deus apparuit; post sibilus aurse tenuis »uditus, que 
spirante, Deus Elis obviam venit. 


c De Achabi cupiditate, qua vineem Ναδϑοιὰ efffictin 


cupiens, 90 occiso sineam poecedit. 
Samariz universe regnum nimis angustam ex, 
rex Achab, wninor est. tuus hortus scilicet, i3 el 
vel ipsam vinesm Naboth possidere appetas : 9 


- quam mortalium animi nsturs.sunt inexplebiles, 


In idem. 


Praeclare tecuin actum esset, o Naboih, οἱ mie 
esses exhsres ejus, qui te genuit patris, nec exiqu 
terrse Jugera fuisses in patrimonium sortitus; set 
interiisses sí quidem hereditatem, ques. tibi frasi 
fuit, non esses assecutus. 





BAZIAEIQON TETAPTH. 





auth 


LIBER QUARTUS REGUM. 


Εἰς ς Orga tóv facuéa, ὃς vocor ἔκεμψε Ὁ Ζ2ητεῖς δὲ μαθεῖν Ex Βάαλ εἰ ζῇς Est, 


ἀα.1 ἐρωτῆσαι εἰ ζήσεξζαι, xal ὅπως ὑπαν- 
τήσας τοῖς ἀπεστ 
ác οὐ ζήσεται. 


Ανϑ' οὗ Θεὸν μὲν ἀχνοὲϊς, ᾿δχοξία, 


De Ochosia rege, qui (éngnidus ad. Baal sciscitatum 
misit, utrum eiciurus esset, εἰ quamadmodum les 
gatis occurréris. Elias aumritran. pradinit. 


l'ro eo. qued Deum ignoras, Uchosia, e ex Qo. 


ις Ἡλιοὺ προεῖχεν 


tdoveri-studes, ulfüum. adhuc -is vità ftuutus, Ὁ 


Ἐξ Ἐλιοὺ μάνθανε πιχρὸν μὲν λόγον, 
Πλὴν ἀλλὰ κιστόν * οὐχ ἀναστῇς τῆς χλένης. 

Elc τὸ αδτό: 
Tinte, xápa τρισάθλιον, 'Oyotta, αἴαχος ἀνάκτων 
Elia nunc acerbum quidem sermonem ἀϊεείίο, sci 
non fallacem : e sirato non exsurges., | 


In idem. 
Qua S VE wa. SOR, Sebenin, -—- 
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Νούσῳ ἐπ ἀργαλέῃ καχχείμενος ἤρεο Βάαλ 
᾿ ΕΚ xev ἔτι ζωοῖσι μετέσσεαι, ἢ φθιμένοισι. 
Ὠύθεο τοῦ Θέσδηθεν " ὃ γὰρ πρὸ μόρον τοι ἐνίσπῃ. 
Εἰς τὴν ἀνάληγιν ἩΔλιού, 
Ὡς ἀνελήφθης εὖ γινώσχω, θΘεσδίτα, 
Ποῦ δ᾽ ἀνελήφθης εὖ γινώσχειν οὐχ ἔχω. 
Ὅταν δ᾽ ἀνέλθῃς χαὶ σὺ πρὸς πυρὸς δίφρον, 
Καὶ πλησιάσῃς τοῖς ἀνωτέρω, μάθῃς. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Ti; ποθ᾽ ζδ' ἐν νεφέλῃσι μετήορος ἅρματι βαίνει, 
"Appuati αἰθαλόεντι, καὶ ἀτρέμας ἡνιυχεύει; 
Οὐδὲ πυρὸς τρομέῃσι μένο; μέγα, μή μιν ὀλέσσῃς ; 
Ἡλίας ὅδ᾽, ἑταῖρε, μετ᾽ αἰθέρος αἵρετ᾽ ἐς ὕψος. 
Εἰς τὴν μηλωτὴν Ἠλιοὺ τέμνουσαν τὸν 
Ἰορδάνην. 
Τῆς ἰτχύος σοῦ ! μάνδύα τοῦ Θεσὄδίτον. 
Διχῖ, δια! ρεῖς τὸν μέγαν ᾿Ιορδάνην, 
Βροτοῖς δὲ βατὸν τὸν τέως πλωτὸν τίθης, 
Απὸ προφήτου πρὸὺς προφήτην T ἱγμένη. 
Εἰς τὸ αὑτό. 
Βυσσὸν Ἑ ρυθραῖον μὲν ἐείδετο ἥλιος ἅπαξ, 
Αὐτὰρ Ἰορδάνην καὶ πολλάχι βλέψε δι᾽ ἄλλων, 
Καὶ δ᾽ '"Ελισσαίου δὲ θεήσατο ἄοτι T μετ᾽ αὖον. 
Μηλωτῆς τόδε ἔργον, ἢ Ἡλιοὺ ἔσχεπεν ὥμεν:. 
Εἰς τὰ παιδάρια τὰ διὰ τὸ ἐνυθρίσαι τῇ guid ρα 
Ἑ.ισσαίου βρωθέγτα ἄρκτοις. 
Μωκᾶσθε, παῖδες, τὴν ᾿Ελισαίου χάραν 
Φχλαχ.-ἂν οὖσαν καὶ χατεψιλωμένην, 
Ὑρμᾶς T 5& πάντως αὐτὸς οὗ μωχήσεται, 


/J TETRASTICHA IN VETUS TESTAMENTUM, 
A Ἄρχτοι; δὲ δώσει βρῶμα ταῖς δασυτρίχοις, 
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Εἰς τὸ αὐτό. 
Διπλῇ vot, Ἑλισαῖς, ἡ Ἡλιοὺ ἥντετο χάρις, 
Διπλῆ, ἀτὰρ διπλοῦν καί cou ἰταμώτερον ἦθος" 
Παισὶ γὰρ ἀφρονέουσι φάγους ἑπιώρενα; ἄρχτους, . 
Οὔνεχα σὴν φαλάκρην κακῶς ἔφαν ἄφρονι θυμῷ, 
Εἰς τὸν τῆς Σωμανγίειδος υἱὸν ἀπὸ Ἑλισσαίον 
ζωοποιούμῳενον. 


᾿Αντὶ ξενίας εὐτελοῦς Σωμανίτις 
Κατηγγυήθης ὁ ἐξ Ἑλισσαίου βρέφος, 
Ὃ καὶ τεθνηχὸς ἐξανέστη σοι πάλιν, 
Διπλῇν διδόντος τοῦ προφήτου τὴν χάριν, 
Elec τὸ αὐτό. 
"Yét Σωμανίτιδος ἀπὸ πνοιὴν ὀλέσαντι 
᾿Αγχόθι χέ᾽ ᾿Ελισαῖος, ἀτὰρ στόματι στόμ ἔρεισε, 


B Καί τε κόρῃσι χόρας, καὶ παλάμας παλάμῃσι, 


Καί οἱ ὅδ᾽ ἐξ ᾿Αἴδον ἀναδέδρομεν tO o6v6s. 


Εἰς Γιζῆ τὸ παιδάριον Ἑ. Ἱισσαίου, ἔπως ἐκ 
Nsapàv tob la0ércoc τὴν λέπραν, ἄργυρον .1α- 
δὼν, αὑτὸς ἀντε.λεπρώθη.. 


Πωχεῖς τὸ πνεῦμα, καὶ πιπράσχεις τὴν χάριν, 
"Aepov Γιεζῆ, πρὸς Νεαμὰν τὸν Σύρον. 
Θάῤῥει" λάδῃ; γὰρ οὐ τὸν ἄργνρον μόνον, 
᾿λλλὰ ξὺν αὐτῷ χαὶ Νεαμὰν τὴν λέπραν. 
Rie τὸ αὐτό. . 
Δυσὶν ἐπ᾽ ἀμπλαχίῃσι, κλοπῇ τε φευδοσύνῃ τε, 
ἂν τόδε τοι ἐπίχειρον ἐπ᾽ ἄξιον ἦλθε, Γιεζῆ, 
Λέπρα βροτοῖς μέγα πῆμα, vósuv ὁλοωτάτη ἄλ)ων, 
*H καὶ ὑδριξόμενο; μιμνήσχεο ἀμπλαχιάων. 


propudium, in gravi. decumbens valetudine, Baalem C ^on deridebit, hirsutis enfm ursis devorandos dabit, 


interregasti utrum deinceps viventibus, an mortuis 
annumerandus esses ; Eliam scitare potius ; te enim 
certo moriturum praedicet. 

De Elie raptu in calum. 

Quod sursum raptus sis probe teneo, Elia, sed 
ubi receptus fuéri$, quo sciam non habeo. Cum et 
tu, meo exemplo, ascenderis igneo curru devectus, 
et ad superna loca proxime accesseris, tune disces. 

In idem. 

Quis ille subliinis inter nebutas eraditar, ardenti 
curru subvecius , ei habenas placide flectit, nec 
veheineutissimam flaunmarpan vim, ne se exstinguat, 
omnino metuit? ipse est Elias,o aniice, qui per acthiera 
in celum tollitur. 


De pallio Elie ez ovina pelle contexte, quo 
Jordanem divisit. 


Quantum in te. potestatis situm esti o Eli:e pal- 
lium, in duas discernis partes patentissimuim Jur- 
danem; et quod antea navigiis, jam gressui pervium 
facis, ad Elyssum prophetam ab Elia uaductum. 

ln idem. 

Semel Erythraei »ans profundum | illuminavit 
$01 7 sel Jordanem vidit ab alis sspenumero pro- 
phetis, et nunc ab Elyszo tandem exsiccatum videt: 
idque pallii opus est, quod Eli» texit humeros. 

In pueros, quod Elisa calvitio illmderent ab 
mréis cruenta laceraiione haustos, 

Elys:ei caput deridiculu habetis, pueri, quod cal- 
viie horridum pilis enudetur, sed vos omnino 


In idem 
Duplez in te sepervenlt Eliz gratia, o Elysze, 
sed duplo severior etiam tibi est indoles ; in ii- 
prudentes euim pueros, voraces concitasti ursas, 
quod 'petulantioribus verbis calve tus iuconside- 
γάμος illusissent. | 


1n Sun amitidis filium ab Elisco:vita donatum. 

Prolix:e quidem hospitalitatis merito tibi ab Elisseo 
filius adpromissus fuerat, qui fato ereptus, denuo 
tbi in viram revecatus est, propheta duplicem be- — 
neficiis gratiam rependeite. 

In idem. 

Ad Susamitidis fllium, qui animam exhalaverat, 
prope accedens Eliszus, os ori incumbendo ad--— 
inovit, et oculos oculis applieuit, nianus manibus ; 
cai statim puer ex inferis in lucem iterato prosiliit, 


De Giesi Ellsvi puero, quemadmodum a. Nauman- 


lepra sanuto pecuniis «coeptis, εἰ ipse vicissim 
lepra per(usus est. 


Spiritum vendis, nundinaris gratiam Syrio Naamsze, 
o inconsulte Giesi; conüde sis, nec enim solam pe. 
«euam accipies, sed una cum ea, Naamse lepra 
reportabis. 

In ídem. 

ln. duplicis piscoli vin.ict i, fraudis et menda- 
cii, hec una tibi condigna inerces obvenit, Gies , 
lepra, perniciosum alui, nocentiasimus omuium 
werbus; eujus infamia dehonestatus, noxa tibi jA 
mentem veniat. 
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γέγος καὶ αὐτὴν ἸΙεζλδε.1. 
Χαίροις, Ἰησοῦ χαρτερόδτομε σπάθη, 
ὅτις τὸ σύμπαν ᾿Αχαὰδ φθείρεις γένος, 
Καὶ συγχαθαιρεῖς τοὺς προφήτας τοῦ Βάαλ, 
Καὶ τὴν μιαρὰν χτιννύεις Ἰεζάδελ, 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Ἡλιοὺ ἣν ποτ᾽ ἔδεισεν Ἰέζάδελ, ἣν ποτ᾽ ἀπέδρα 
Θηλυτέρην πικρόθυμον, ἀπηνέα, τέκνιον ἐχίδνης, 
ὙΨόθεν ἐχχυλίσας χαμάδις βάλε, πέφνε δ᾽ Ἰησοῦς, 
Σῶμὰ δέ οἱ κύνεσσι xài οἰωνοῖς πόρε δεΐπνον.. 
Elc τὸν πλησιάσαντα τοῖς ὀστοῖς Ἑλισσαίου 
γεκρὸν, καὶ ἀναστάντα, 
Νεχροὺς ἀνιστᾷ xal θανὼν “Ελισσαῖος " 
Πῶς οὖν ἐχυτὸν οὐχ ἀνιστᾷ τοῦ τάφου ; 
Οὐ γὰρ ἐκείνου, τοῦ Θεοῦ δὲ τὸ δρᾶμα, 
Τιμῶντός, οἷμαι, καὶ πρόφητῶν ὀστέα. 
In Jehum omne Achabi genus, una cum 
Jesabele, occidione occidenteti. 

Fortunatissimus esto, mucro Jebu acutissime, qui 
universam Achabi cognationem vastos ; et uua 
|irage prophetis Baal exstinctis, Jezabeli vitam adi- 
inis, sceleratissimse mulieri. 

In idem. 

Quam pertimuit Elias Jezabelem , et a cujus ali- 
quando facie declinavit,mulieren morum acerbitate 
érudelem, genimen viperz, de superiore loco de- 
turbatam humi prostravit Jehu, cujus interfectme 
córpus canibus, et volucribus.in przdam dedit. 


De cadavere, quod Elisei ossibus proxime positum. ( 


a morte revocatum est, 

Mortuos vel ipse mortuus Eliszus ad vitam re- 
vocat; quid igitur Causs est cur se in deperdita 
vitze statum non asserat? non boc illius, sed Dei 
bolius opus est, qui prophetarum ossa, credo, ni- 
laculis honestat. 


TIIEODORI PRODROMI 
Elc Ἰησοῦν τὸν dxoxteivarra τὸ πᾶν ᾿Αχαὰδ A 
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Εἰς ἐὸ αὐτό. ᾿ 
"Oc ποτ: Σωμανέτιδος ἀπὸ χθονὸς ἤγαγον υἷδν, 
Εἰς χθόνα νῦν ζοφερὴν χαταπέμπεται. ᾿Αλλὰ χαὶ 

| [Ep 
Νεχρὸν ἕνερϑεν ἄγῃτι παρ᾽ ὀστέα τοῦδε ταφέντα. 
Θαῦμα μέγα |! φθίμενος ζωοῖσιν ἐνώσατο νεχρόν. 
Εἰς τὸν θρῆγον ᾿Εζχίου, καὶ τὴν πρόσθεσιν τῆς 
αὐτοῦ ζωῆς. | 


Ὥς χαρμόσυνα T δαχρύεις, Ἐζεχίαϊ 
Τὸ Civ γὰρ ἅπαν ἔσχες ix τῶν δαχρύων. 
᾿Οφθαλμέ μου, στάλαζε ῥεῖθρα δαχρύων, . 
Ἐν τῇ τελευτῇ καὶ τάχα ζωῆς τύχω. 
Elc τὸ αὐτό. 
Ἐζεκίαν ποτ᾽ ἄγριος ἐπήλνθε πότμος ἄνακτα 
Αὐτὰρ ὁ χαὶ θανάτου πυλεώνεσιν ἴχνια βάπτων 


B. Aiagavo δαχρυχέων * καί οἱ Θεὸς ἔχλυεν αὐδῆς, 


Πρόσθετο δ᾽ ol βιότου λυχάδαντες σὺν δέκα πέντε, 
In idem 

Qui Sunamitss filium ex inferis aliquando rede- 
terat, in lenebricosss nunc terras immiuitur; 
sed tamen cadaver consepulium ejus ossibus e ter- 
ris educit : grande miraculum! exanimum mortous 
viventium societati restituit, 

De luciu Ezechim, ei accessione ad ejus 
vitam [acta. 

Quam feliciter, et auspicato lacrymaris., town 
enim, quod vixisti deinceps, lacrymando promeri- 
tus es : 9 mei oculi, in lacrymarum fluvios ines- 
date, quo forte in procinctu mortis vitam consequar. 

In idem. 

Feralis aliquando fati necessitas Exzechiam iavs- 
sit ; cumque jam mortis vestibulo pedes illaterus 
esset, Deum fusis lacrymis comprecatus est, ejusqee 
voceu Deus exaudivit, et comploratse vitae quinque, 
supra decem adjecit annos. 





TOY AYTOY 


TETPAZTIXA IAMBEIA KAI.HPOA 


ΤΑ KESAAAIQAQZ PHOGENTA EN TQ TETPAEYAITEAIQ. 


EJUSDEM 
TETRASTICHA IAMBICA ET HEROICA, 


QUIBUS 
SUMMATIM PROSEQUITUR EA QUJE DICTA SUNT IN QUATUOR EVANGELISTIS. 


Εἰς τὴν γέγγησιν τῆς Θεοτόχου. 


τναὶ, λυχνία, πρόχεισο, καὶ παστὰς, πλέχον, 
In Deipare Nataliiia. 
ít3 sané apponantur candelabra; adornetur  tlja- 
jumos ; vas eiforietur; aureus procreeur rubus : 


p Ναὶ, στάμνε, πλάτιον, xal qdov, χρναῇ Bé: - 


Τὸ φῶς πάρεστιν, εὐπρεπὴς ὁ νυμφίος, 
Ἐγγὺς τὸ μάννα, χαὶ τὸ πῦρ ἤδη φθάνει, 
nam in propinquo est lumen ; speciosus ferma 


sponsus przsto estprope est mauna, jamque {γεν 
cet tuis. 
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Εὶς τὸ αὐτό. . 

Ἔχ πατέρων πάϊδεσσι προήλυϑεν εὐγενὲς εὖχος, 
Ἴδτ’ ἀπὸ κρήνης χάλλος ποταμοῦ προχοΐσι. 
Αννα δέ «' ἀνάπαλιν χούρης ἀπὸ παιδὸς ἄγαται, 
H Θεὸν ὑψιθόωχοεν ἑαϊς ἐνίδεχτο λαγόσσιν. 
. Elc τὰ Ἅγια τῶν Ἁγίων. 

(xa T πρὸ φωτὸς, παρθένον πρὸ παρθένου, 
ναοῦ πύλαι, δέξασθε τὴν Θεοῦ πύλην. 


In ideni. 

Ex parentibus nobilis in filios gloria derivatur, 
sicut a scaturigine in profluentem limpitudo ema- 
nat ; e contrario Anna puelle filie merito gloriatur, 
qu: suis in visceribus colos inbabitantem Deum 
-suscepit. . 

In Sancta sanctorum. 
Lumeu lumini, virginem virgini Christo previam, 


TETRASTICHA IN. NOVUM TESTAMENTUM. 
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Ἀΐσελθε, σεμνὴ, μέχρις αὐτῶν ἀδύτων, 
Δέχου, προφήτα, Γαδριὴλ ὑπηρέτην. 

Elc τὸ αὐτό. 


Ἕννομά «ot ταῦτα, Ζαχαρία, ἔννομα ταῦτα ; 
Τίς ποτε θηλυτέρην ἐν ἀδύτοις ἔδραχε παῖδα ; 
Παῖδα μὲν εἰσοράᾳ:" αὐτὰρ ἀδυτώτατον oIxov, 
Tfjvà: χόρην ἱερὴν, ἱεροῦ μάθε παμδασιλῖος. 


δάγιὰα iutrogredere, veneranda virgo, et cum ea 
o Propheta, ejus individuum famulum, Gabrielem 
&ccipe. 

In idem. 

Àn isthuc legitime facis, au d-center, o Zacharia ? 
quis unquam in sanctioribus templi partibus puel- 
lam introspexit ? vides quidem puellam, sel area- 
num esse domicilium sacratissimi oinnium regis, 


tewpli porte Dei portam excipite, ad ipsa usque D hauc sacram virginem disce. 





MATOAIOZ 


MATTH.EUS. 


Εἰς τὸ, Bí6Aoc l'svéceoc. 
*Opd; τελώνην, xai βλέπεις ofa γράφει; 
. Aópaàyg vl»y τὸν Λόγον δείχνυσί σοι, 

Καὶ παῖδα Aa615 τὸν Θεὸν Δαδ' ὃ λέγει 
Ἐν τῇ πρὸς find; σαρκχιχῇ παρουσίᾳ. 

Ele τὸ αὑτό. 

Ὃς γενεὴν βροτέην τεχτήνατο ἄχρονος ἄναξ, 
Νῦν γενεαλογίην χατεδέξατο᾽ ἐν δέ οἱ ἦλθον 
. Ἁδραὰμ "loaáx τε προπάτορε, τοῖς δ᾽ ἔπι Δαδιὸ, 
Κούρη θ᾽ ἀγνοτόχεια χυήσατο ἄῤῥενος ἄτερ. 

Εἰς τὴν Χριστοῦ γέγνησιν. 
"Y «ip λόγον τὸ θαῦμα παρθένος xut. 
Ὑπὲρ λόγον τὸ θαῦμα, πλὴν Θεοῦ χύει" 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ χαινὸν, εἰς Θεὸν βρέφος βλέπω, 


In hac verba : Liber Generationis, etc. 

Publicam vides, et qualia scriptis mandet intelli- 
gis? Verbum filium esse Abrahz tibi demonstrat, 
el Deum Davidis, Davidis fllium esse pronuntiat, 
puta in ea quam nobiscum habuil, carnis praesentia. 

In idem. 

Qui hominum genus architectatus est, Rex. tem- 
pori uon obnozius, nunc prosapiz ordinem subire 
diguates est, cui obvenerunt in proavos, Abraham, 
et Isaac, et ab iilis David, et intemerata. tandem 
"puella viri expers eum enixa est. 

In Christi Natalem. 

O miraculum, quod humanam transcendit men« 
tem |! virgo parit, rationem quidei superat, sed 
Spiritus sancti operatione concipit : hoc ipsuin inau- 
ditum est, Deum infantem video, novum quidem 


es sed. minus mirum, Deum amantem. bomines |. 


. atueor. 


Τοῦτ᾽ αὑτὸ χαινὸν, πλὴν φιλάνθρωπον βλέπω. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Παρθενιχῆς Μαρίης νἱὸν Θεὸν ἔνδοθι φάτνης 
ΓἌγγελοι,. ἀστρολόγοι βουθρέμμονες ἀμφεχύνησαυ:- 


ς Μοῦνος ἄγριυς ἄναξ δεινὰ φρεσὶ βυσσοδομεύων 


Πέφνε βρέφη σύμπαντα, Θεὸν χτανεῖν μενεαίνων. 

Εἰς τὴν ἐϊς Αἴγυπτον φυγὴν Ἰησοῦ. | 
Φεύγεις, Ἰησοῦ, τοὺς δὲ δυνάστας τρέμεις ; 
Φεύγω. Βροτὸς váo εἶμι, καὶ φεύγειν δέον, 
Ἐνστάντο; οὔπω τοῦ χρόνου μοι τοῦ πάθους. 
Kal φεῦγε λοιπὸν, ἄχρις ᾿Ηρώδης θάνῃ. 

Εἰς. τὸ αὑτό. 

Αἴτυπτον σχοτόεσσαν ἐπέρχεαι, ὦ ἄνα Χριστὲ, 
᾿λμπλαχίης ὄφρα χεῖθεν ἀπὸ βροτὸν ἄνδρα σαώτ(:. 


In idem 


Marie Virginis divinum Filium, la stabuli tugu- 
riolo repositum angeli, Magi, pastores reverenti 
adoratione prosecuti sunt : ferus solum tyrannus 


D profunda cogitatione: crudelia molitus consilia in- 


fantulos victimariis ensibus demessuit, Dcum occi 
dere gestiens. 


: De Christi fuga in. Egyptum. 
An tyrannorum insidiis exterritus solum vertis, 
o Jesu? fugio, cum mortalis sim conditionis, ac ibi 
fugere iucumbat, hora nondum mete passionis iu- 


stante, Eia age de caetero latess, quoad llerodes 
e vita decesserit. 


In idem. 


O rex. Christe, in caliginosam te confers JEgy- 
ptum, ut illi&c πιοτίαϊελ ἃ wAMexXWSS VAXYNSNS Ye 
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ἸΚούφῃ δ᾽ ἐν νεφέλῃφ'! καϑίξεαι, ὥς μ᾽ ἀναείρῃς, 
Κούφῃ ἐν νεφέλῃ, σεμνοῦ τ΄ àvk πιτέρο; ἀγχάς. 

Εἰς τὸ κήρυγμα xal τὴν στολὴν '"Iodvvov. 
"Epnpixx ξύμπαντα τῷ Ζαχαρίου" 

Ἢ γὰρ στολὴ πέφυχε χαμήλου τρίχϑβῳ, 
Τὸ ζῶμα T δέρμα, πλοχμὸς αὐχμηρὸς χόμης, 
Βλέμμα βλοσυρὸν, καὶ μετάγνωσις λόγος. 
Elc τὸ αὐτό. 
 Νιδύος ἐκ προμολὼν actif) χλυτὸς Ἰωάννης 
Τὴν στερεὴν ᾧχησεν, Ἰορδάνου ἀμφὶ δὲ ῥείθροις 
"Oy*ov ἀπειρέσιον πλυνέσχει εἰς μετάνοιαν. 
Αέρκεο θοιμάτιον xal τὴν τρίχα, θαῦμα ἰδέσθαι. 
Εὶς τὴν βάκπεισιν. 
τί δρᾷς, ποταμέ ; ποῦ τὰ ῥεῖθρά σου στρέφεις ; 
Οὐχ οἶδα τί δρῶ, πλὴν τὸν ἑστῶτα τρέμω * 
Οὐχ εἷς γε μὴν ἔστηχεν, εἷς δέ με στρέφει" 
*Oxoloc οὗτος ; τὴν περιστερὰν σχόπει. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Τίς πόθεν εἷς, αὐχμῆεν, ὀρέστερε, ἄγριε ἄνερ, 
Οὔρεος ἐξ ἀδάτοιο Ἰορδάνου ἀμφὶ ῥέεθρα; 
Εἰμὶ Θεοῖο Λέγοιο διήχονος, οὗ ἑνὶ χάρῃ 
Δεξιτερὴν ἀνάειρα, φόδος δὲ με γνΐα ὑ πῆλθεν. 
Εἰς Χριστὸν πειραζόμενον ὑπὸ τοῦ διαθόμλλου. 
Αἰτεῖς, μιαρὲ, προσχυνεῖν σοι τὸν Λόγυν, 
Τὸν προσχυνητὸν ταῖς ἄνω στρατηγίαι;" 
Κατεγγυᾷ: δὲ, πτωχὲ, τῆς γῆς τὰ χράτη 
Τῷ παμδασιλεῖ. Τῆς ἀναιδείας ὅσης 
trabas sedes item in nube levi, ut me sursum at- 
tollas, inter adorandi Patris ulnas admittendum. 

De Joannis predicatione ac vestitu. 

Ownia, que in Zachariz filio sunt meram soli- 
tudinem redulent ; vestis enim ex pilis cameli con- 
texta est, ex pelle zona ; lorrent impexi capillorum 
flocci, severus oculus, sermo denique poenitentiain 


resonat, 
In tdem. 


E«x sterili egressus utero famosissimus Joannes 
steriles incoluit terras, quas Jordanis fluentum in- 
tercipit, ubi numerosissimam populi turba: in 
penitentiam lavit : vestilam e pilis οἱ hirsutiein 
considera ; ipso aspectu miraculum excitat. 

1n baptismum; 

Quid rei est, o flumen? quo fluenta tua. retror- 

£um convertis ἢ quid ἃ me flat sum nescius, sed vi- 


rum propa astan:em vereor : nec unus quidem autat, D 


sed unu$ me reirocedere cogit : qualis potro iste? 
columban obtuere 9 tuu rescics. 
| [n idem. 

Quis uude te pedes, o agrestis et &quallide mon- 
ticolo, e déseriis adveniens collibus, quos Jordanis 
sinus jnterlabitur? Sum divini verbi winister, jn 
cujes caput, inier baptizanduin, mauus extuli; meos- 
que subiit arjus formido. 

jn Christum a demone tentatum. 

Awmbis, o sceleste, 3b ipso adorafti divine Verbo, 
qui militie celesti adorandus est ; et qui tute in- 
dipus e», universe terre ditiqanem. polliceris om- 
"ἴσιο fegi : proh! quantums temeritas ei iwores 

denti. 
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Εἰς τὸ αὑτό. 
“λδαμον ἀρχιγένεθλον ἥ ἑνὶ χκάδδαλε πάλῃ 
Δαίμων. Αὐτὰρ 6 μιν τρισεῇσι παλαισμοσύνῃσι 
Aolo0o; ᾿Αδαμ, ἐνάριξε, χαὶ ἔννομον ἤρατο χάρτος" 
Τριστοῖς γάρ τ᾽ ἀέθλοισι παλαιατριχὸ; ἔμμορε vi- 

[χη:- 

Elc τὸν ἰαθέντα 0x0 τῆς ἀρῆς Χριστοῦ Aezpór. 
Τὸν λεπρὸν ἀχάθαρτον ὄντα τῷ νόμῳ 
Χειρὶ χρατεῖς σὺ. xai θεραπεύεες, Λόγε. 
Οὐ γὰρ χατῆλθες τῷ χεχαθαρισμένῳ, 
Τῇ δ᾽ ἐθνικῇ, μάλιστα λέπρᾳ, καρδίᾳ. 

Εὶς τὸ αὐτό. 
Νῦν μὲν ἕνα Χριστοῖο καθήρατο δάχτυλα λεπρόν" 


p AX ὅτ᾽ ἐπὶ σταυροῖο τεθήσεται, οὐχ ἕνα μοῦνον, 


Φύσιν ὅλην δ᾽ ἰήσεθ᾽ ὅλην λέπρην περ ἐοῦσαν. 
“Αφαι χἀμοῦ, Χριστὲ, νοὸς δ᾽ ἀπὸ λέπραν ἄειρον. 

Εἰς τὸ sarà τὴν πενθερὰν τοῦ IIóáepov θαῦμα. 
Ἦλθες βαλεῖν αῦρ, ὡς ἔφης, el; τὸν βίον, 
᾿Αλλ ὡς ὁρῶ, πῦρ μᾶλλον ἐχδάλλεις, Δόγε, 

Τὸ πυρεταῖνον ὑγιάζων σαρχίον. 
"θναιο ταῦτα τῆς μαθητείας, Πέτρε. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Νῦν μὲν Χριστὸν ἄναχτα, Πέτρε, προχαλέξζεν is- 
[τρὸν, 
Πυρετὸν ὄφρα δάϊον ἐσαύοι φύξιμος αὔρα" 

Σχιὰ δέ T σου μετόπισθε τροπώσεται ἔθνεα νούσων, 
Ἐν δὲ χιτὼν νεχύεασι πόροι βιοθρέμμονα κπνκῇν 
Ϊπ idem. 

Antiquum Adamum unius luct:ze. congressa pr 
stravit demon; sed tribus eum dimieationibas s» 
vus debellavit Adam legitimam , ut in psimin, 
victoriam sortitus ; tribus enim  prseliis generous 
pugil palmam conseeutus eat. 

In leprosum ez sola Chrístd artreetatiose 
convalescentem. 

Eum, qui pollutus lege ips& judieatus est, met 
prehensum sanitati cestituis, 0 Verbum; nec aia 
eoruin, qui mundi sunt, gratia, jn terras dose 
disti, sed pro anímabus tdolelatria, quat tots iy^ 
est, infectis. 

In idem. 

Hunc quidem Christi manus unum  mondavit l- 
prosum ; sed ubi ligno conflgetur, non uni sols. 
verum toti natur? medicabitur, quae tota lepa e 
fusa est . meetiam, Christe, tangito, et a mea ast 
lepram erade. 


De miraculo erga ΟΝ Petri. 

]gnem missurus in vltài venisti, uti dictar 
sed, ut video, ignem potius amoliris, o Verbws 
dum inardescenteum febri cuticulam aanas : οἱ X 
disciplina macte esto virtutibus, o Petre. 

In idem, 

Nune quidem Christum regem in iedicun e 
cas, o Petre, qao Jepellendi ardoris vim bes 
aura vehementem febriut refrigeeet : tua νεῖν 1 
bra non ita mulio pest. inorberum fagare ail? 
dinem , tuaque. tonica. vitalem  eogllerre spiiuf 


ΑΘ, 
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ἔὶς τὸ, Al ἀλώλεκες φωλεοὺς 

ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κι 
Φὴς οὐκ ἔχειν ποῦ τὴν χάραν, Χριστὲ, Abu. 
Lagk τὸ ῥητόν" f. γὰρ ἔνθεος φύσις, 

Tl σὴ χεφαλὴ τοῦ Θεανθρώπου Αόγον 
Οὐχ ἂν χλιθῇ που * xal γὰρ ἀκλινεστάτη. 

Elc τὸ αὐτό. 


Φωλεὸν ἄμφι μένουσιν ἀλύπεχες, ἐν δὲ πετεινῶν 
Οὐρανίων γενέθλη * Χριστὸς δ' ἕνα πῆχυν ἀρούρῆς 
"Ec δόμον οὐ φορέει. Τί πρὸς τάδε φαῖεν ἐκεῖνοι, 
Οἱ χρυσοῦν δομέουσιν δκείροχον ὕψιον oIxov; 

Eic τὸν ἐν θαλάσσῃ ὕξκνον Χραιτοῦ. 
Ὁ δεσποτιχὸς ὕπνος ἀῤρήτῳ λόγῳ 
Ὑκνοῦσαν ἐξύπνισε τὴν ἅλμην τότε * 
Ἢ δ᾽ ἐξέγερσις ἔμπαλιν τοῦ Δεσπότου 
Τὸ τὴ θαλάσσῃς ἐξεχοίμιφε πλάτος. 

Εἰς τὰ αὐτό. 
Χριστὸ; μὲν καλάμῃσιν ἐέρξατο πάντα; ἀήτας " 
Τοῦ δ᾽ ἔτ᾽ ἐνὶ βλεφάροισι γλυχὺς περιχύμενος ὕπνος 
Πεῖα᾽ ἐλθεῖν βορέην" 6 δ' ἀπέπτατο, χαδδ᾽ ἅλα εὐψε" 
Χριστοῦ δ᾽ ἐγρομένον χεῖνος πάλιν ἔνδον ἐέρχθη. 
lc τὸ ἐν Γαδάροις θαῦμα.) 

Τὴν τοῦ Σατὰν, ἄνθρωπε, μανίαν βλέπε. 
Ὁ γὰρ ἀπάγχων τῶν σνῶν τὰς ἀγέλας 
Τί χοιπὸν ἂν δράσειεν εἰς βροτοὺς t βλάδῃ; 
Ὧ; χοῖρος οὖν ζῶν σωφρονίζου τῷ τύπῳ. 


n id : γαίρες foreas habent, Filius autem bominis 


uon habet ubi caput reclinet., 

Ais te: «an habere ubi csput. reclines, o Christe, 
manifesto loquoris; nature euim divina, que tuum 
incarnati Verbi caput est, nusquam reclinari sustl- 
net ; est epim immota. 


la idem. 

In lustris diversantur  vdlpes, in loculamentis 
preterea suis habitat aerea volucrum turba ; aed 
Christus ne unum quidem terra cubitum in demi- 
cilium possidet. Ad hzc quid dicere habeant illi, 
qui auro superbas et editissimas domos exsediücant? 


De Ghristo super mare.dormienta. 


Domin! somnus, inenarrabill quidem, et arcsno 
iussu, torpeus et quietum mare statim expergefe- 


cit; rursum vero Dotnini expergefactio maris sequora 1) 


$01nno sopivit, 


In idem. 

Christus omnes elata manu procellas. compe- 
scuerat ; somnus vero, qui in ejus óculos suavissimus 
irrepsit, excivi(. boream, qui Uivolans ware turbi- 
nibus pulsavit ; sed expergefacto rursum Christo in 
anira sua reirusus esi. 


De miraculo apud Gesasenona edito. 
Satana quauta sit. rabieg oxpendo, o hemot Qui 
enim vel ipsos porcorum greges excruciat, quid, 
400 dispendium mortalibus inferat, de caetero nmw- 
liturus est? Tu igitar, qui porcórum more vivis, hoc 


. aSxpeplo resipiace. 


TETRASTICHA IN NOVUM TESTAMENTUM. 
ἔχουσιν, ὁ δὲ Υἱὸς Δ. 
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Εἰς τὸ αὐτό. 
Συδῶται, ποῦ φεύγετε, τοὺς δὲ σύας λίπετ᾽ αὐτοῦ, 
T^v λεγεὼ δεδίαμεν, ἀτάσθαλός ἐδτι γενέθλη - 
ΚἌγχετο σνθόσιον, π:ὃδ᾽ ἔρχετ πυθμένα λίμνης. 
Οὐδ᾽ οὔπω λεγεῶνα χορέσσετε, ἀγχόμενοί περ. 
Εἰς Μαεθαίου κλῆσιν. 
Τί τοῦτο, Χριστέ ; νοῖς τελώναις συγχάθῃ, 
Τί κοῦτο xatvóv; ἀλλὰ ναὶ σννεσθίω" 
Ματθαῖος οὗτος οὐ τελώνης ἐστί σοι ; 
Ἕμοὶ δὲ κολλῶν βελιίων γβαμματέων.. 
Elc tà αὑτό. 

Χαίρετε, ἀμπλακόεργοι, 6apolst', ἔθνε᾽ ἀλιτρῶν " 
Χριστὸς ἀλιτροδίοιαι μεθίζεται, ἠδέ τε δειπνεῖ, 
Ματθαῖον καταθρεῖτε * Env πάρος ἀμφὶ τελώναις, 
Νὺν δὲ Χριστὸν ἄναχτα αυνέστιον. ἔσχεν ἐν οἴχῳ. 

Elc Χριστὸν ἀνιατῶντα τὴν θυγατέρα τοῦ 

dpxicvraryárov. 

Σὺ καὶ θανατοῖς, καὶ πάλιν ζωοῖς λόγῳ. 
Ζωοῖς δὲ μᾶλλον ἢ θανατοῖς, Χριστέ yov. 
Ὁ δ᾽ ἀρχισυνάγωγος εἰς μαρτυρίαν, 
Βιοῦν τὸ θυγάτριον ἔμπαλιν βλέπων. 

| Εἰς τὸ αὐτό. 
Μὴ θρηνεῖτε, γυναῖκες, ὕπνοξ τὸ χοράσιον ὀπνοΐ, 
*Y xvol, οὐδέ «τ᾿ Bev. Ὑμεῖς χονεῶς δὲ γελᾶτε. 
"Εγρεό μοι, κόριον, xai αἰθέρα δέρχεο δῖον. 
᾿Αρχισυναγώγοιο πατρὸς 4έα πίστις ἀμύμων. 


In idem. 


C Quo, porculatores, relietis ibi suibus, aufugitis ! 


Dseinonum legionem pertimescimus, ezítlzle genus 
esi ; grex ovium suffocstus im marine poludis fue- 
duni prosceps datas est. Quamvis et ipe vos euecet, 
nondum tamen legionem soturabitis. 


De Matthei vocatione. 


Quid isthue est, o Christe, una cum publicanis 
aceumbis? Quid boe novi esi? imo et illis convescor 
Δι Mattbzeus ipse numquid tibi publicani instar eat 
]mo pluribus eum ecribis meliorem ceusco. 


]n idem. 

Gaudete, nefarii, confidite, nocentum multitudo, 
πος una cuu) peccatoribus assidet οἱ epulatur 
Christus : Mattbaum conspicite, antehae  publica- 
norum numero accensum, Christum nunc Regeun 
dom! convivantem excepit. 

De Christo principis Synagoga filiam in vitam 
revocante. 

Ad unum verbum vitam aufers ac revoeas, 
Christe mi, sed ju vitam proclivius, quam in mor- 
t6) traducis; dem mibi testis astruat. Synagogz 
princeps quj viventis denuo filie couspectu fruitur. 

Jn idem. 

Paseite lacrymsri, inulieres, puella dormit, 
Dormit * Quasi vero : ita dormit, nec obiil, οἱ vos 
perperam quidem riletis. Exsurge, puella, divinum 
ziers contemplare, ob Sysagog:e principis, pa- 


rentia tuj. βόδια Vaods es 
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Εὶς τὴν αἰμόῤῥουν. 
"D πίστις ὀρθὴ, πίστις ἀκραιφνεστάτη I 
Av ἧς βροτοὶ χλέπτουσι τὴν σωτηρίαν. 
᾿Αλλ᾽ οὐ λέληθα;, χἂν λαθεῖν δοχῇς, γύναι" 
Τὺν γὰρ πανότιτην πῶς λαθεῖν δύναιτό τις 9 
Elc τὸ αὐτό. 
᾿Ασθενὲς ἦσθα γύναιον, ἀτὰρ κρατερὸν χατὰ viec, 
Καὶ δοιοὶ προχέοντο ῥόοι σέθεν ἐκπιδύοντες, 
Αἵματος εἷς, ἄλλος δέ τε πίστιος ἐς πολὺ. μείζων * 
“Ενϑεν ὁ χεῖνον ξήρανε, xai λάδεν οὔνομα δῖον... 
Σὶς τὴν διαγωγὴν τῶν ἀποστόλων, καὶ τὴν τού- 
των ἀποστολήν. 
Καινοὺς στρατηγοὺ;, χαὶ βασιλέα βλέπε * 
Ὃ μὲν χλῖναξ που τὴν χεφαλὴν οὐχ ἔχει". 
0i δ᾽ εἰς μάχην ὁρμῶσι γυμνῷ σαρχίῳ. 
Ἔπειτα τί; ζωγροῦσι τὴν οἰχουμένην. 
Elec τὸ αὐτό. 
Ὕπποις μὲν καὶ ὄχεσφι, xat ἀσπίσιν ὀμφαλοέσσαις, 
X λλχῷ τε, χρυσῷ τε, καὶ ἀνδράσιν ἱπποχορυσταῖς, 
Στρατηγοὺς χοσμοῦσιν ἐπιχθόνιοι βασιλῆες " 
Ευμνὸς δὲ Χριστοῖο λάδε στρατὸς ἔθνεα πάντα. 
Elc τὸ κατὰ τὸν ξηρόχειρα θαῦμα. 
'05 ἐξανιστᾷς ἐχ τάφων νεχροὺς ὅλους, 
Οὕτως ἀνιστᾷς xal νεχρὰ βροτῶν μέλῃ. 
Ὁ ξηρόχειρ δὲ μάρτυς ἐστί μοι, Λόγε, 
Fh» νεχρὰν αὖθις εὐπετῶς χινῶν χέρα. 
Elc τὸ αὑτό. 
Χεΐλεος ἐξ ἀγίου προθορὼν λόγος οἷα κελεύει " 


]n Hemorrhoissam. 

Ὁ recta fides, (ides sincerissima | qua mortales 
salutem furtive rapiunt : sed qua sis Christum 
uon latet, quamvis eum latere credas, o mulier, 
eum enim qui oculatissime lustrat omnia, quid 
praeterire potest ? 

]n idem. 

Eras valetudine inflrma, mulier, sed fide valeniis- 
$i, duoque ex, te scaturientes exundabant rivuli, 
sanguinis alter, alter fidei lunge nobilior ; exinde, 


«auguinis fuxum fldes exsiccavit, a Deo laudem pro- - 


euerita. 


De vite instituto, et missione apostolorum. 
Novos iutuere duces, et novum Regen : hic qui- 
dem non habet ubi caput reclinet, illi inermi cor- 
pore in pugnam prodeunt. Quid tum postea? Terre 
Gabitabilis animas invadunt. 


In idem. 

Εἰ equis et. curribus, et clypeis umbilicatis , et 
vre, et auro, galeatis denique militibus suos in- 
"ruunt duces terreni imperatores; sed nudus Christi 
vercitus inflaitas gentes expugnavit. 


De miraculo in hominem manu aridum preiito. 

Sicut integra cadavera e monumentis excitas, sic 
φί exanima mortalium membra resiauras ; is, cui 
aianus aruerat, mihi testis est, o Verbuui, non Sgre 
am mevens manum, omni prius sensu defectam. 
In idem. 

Ex diviuo prosiliens ore sermo sic imperat : Ya- 
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Ἧ δ' εὐθὺς προτέτατο, xai ἥπτετο, πάντα δ᾽ ἐνήργει. 
*H ῥα καὶ àpgl χέρεασσιν ὑπ᾽ οὔατα, Χριστὲ, φυ- 

| [τεύεις 
Εἰς τὸ, "Ori ἐν Βεολζθρὑὺ. ἐκθδά.1.ε κὰ δαιμόνια. 
Ὃ φυγαδεντὴς δαιμόνων, γραμματέες, 


, Ὑμῖν καλεῖται δαιμονῶν ; Φεῦ τοῦ λόγου ἴ 


Καὶ τίς γ᾽ ἂν ὑμῶν δαιμονίζοιτο πλέον, 
Τὰ δαιμονώδη ταῦτα τολμώντων λέγειν ; 
Elc τὸ αὑεόσ. 

Δαιμόνίων λεγεῶνας ἀπήλασε τηλόθι Χριστὸς 
Ἐν Ταδάροις ἐπιτάγδην, χοίροφι δ᾽ ὥραε φυγόντα; 
Δαιμονιῶντα δ᾽ ἔφαν γραμματέες αὐτὸν Exstvoy. 
ἽΑρ᾽ οὐχί σφιν ἐμήνισεν ἄγριος, ὦ ξένε, δαίμων; 

Εἰς τοὺς αἰτοῦντας σημεῖον. 


Β Σημεῖον αἰτεῖς, τὙραμματεῦ, τὸν Δεσπότην. 


Ὁ τυφλὸς οὐ σημεῖον ἐμύλέψας πάλιν ; 


Ὁ χωφὸς οὐ σημεῖον ἀχούσας πάλιν ; 


“Ὄντως φθόνος τὸ πρᾶγμα, καὶ φθόνου λόγος. 
Elec τὸ abed. 

"HeMoto φόως καὶ αἰθέρα δέρχετο «tu914;- 

Ἐν δέ τε χωφὸς ἄχουσε " ῥόος δ᾽ ἃ πὶ αἵματος ἔστι" 

Καὶ λεγεὼν ἕπτηξε, νεχρὺς δ᾽ ἀναέκθορε «üpfos, 

Γραμματέε:, τί πλέον σημήϊον ἄμ μιν ápécasd, 

Εἰς τὸ, Μήτηρ pov, καὶ οἱ ποιοῦν. 
᾿ τος τὸ ἡ οι αδεῖρος eoo. 

*D δυστυχὴς ἄνθρωπε. xal φαύλου γένους, 

Θέλεις ἀνυψώσω σε πρὸς λαμπρὸν γένος - 


tenditor, arida msnus, εἰ sensus operatiouisqw 
potens efflcitor; qua stam porrecta, necnon e 
tactu, el omni operatione functa est. Num e aar; 
(as etiam manus efficis, o Christe? 


— In illud : Quoniam in Beelzebub damonia ejidt. 


Qui fugat daemones, o scribae, vae 1 quid dicis! 
à tobis demonio correptus dicitur; quis vobis my 
]vmphiatus insaniat, qui hzec diabolica audeü εἰ 
futire ? 

In idem. 

D:euionum legioues procul exegit Christas api 
Gerasenos, et jussu suo in porcorum gregem pde 
gos intulit; sed ipsum a daemone 3rrepium gari 
bant Scribe : Ànnon magis, 9 hospes, ferus iu 
Satanas erat infensus? . 

[n eos qui signum petebant. 

Δ Domino signum quaeris, o Scriba; annon à 
cico deintegro vidente siguum eat ἢ annon item ἃ 
surdo rursum audiente àiguum est? omnine qui 
facitis, ac dieiils, invidentiam prs se fert. 

In idem, 

Lumine solis ac ztberis aspectu domates es 

ἔδει: audivit. praterea surdus ; Sanguinis ites 


fluxus stetit ; inhorruit diuonum legio; e twu»et 


prorupit mortuus ; quod amplius signum probi 
estis, o Scrihz ? 


In id : Mater nea, et fratre i faci 
toluniatem Patris uà; T [αἶμα 

OQ infelix homuncio, et ex. vili vrigine precresnt 

WM) V6 8 Wette, πάνω, Web ἢ i me vola 
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Τὶ τοῦ Θεοῦ θέλημα πρᾶττε γνησίως, 
Καὶ τοῦ Θεοῦ, γίνωσχε, συγγενὴς γένῃ. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Οὐ γενεῆθεν ἀνὴρ παρὰ Χριστῷ ἔμμορε T. τιμῆς ; 
Οὐδέ τε θηλυτέρη μέγα πότνια ἔνγεν ἐδείχθη; 
Κεῖνος ἀδελφεός ἑατι Θεοῦ, γενέτις δέ τε χείνη, 
Οἵ T σφε λόγους τελέουσι, χαὶ ἔνδιχα T θεσμὰ ποι» 
[οὔσιν. 
Eic τὸν Χριστὸν ἀπὸ τοῦ πλοίου διδάσκογτα 
τοὺς ἐν τῷ αἰγιαλῷ. 
Ἐφ᾽ ὑδάτων, λέγουσι, φωνὴ Κυρίου * 
Τὸ πλοῖον ἀθρεῖς, τὸν διδάσχαλον βλέπεις " 
T^v αἰγιαλὸν τοιγαροῦν δραμὼν φθάσον, 
Καὶ τῆς σοφῆς ἄχουε διδασχαλίας. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

— *D πέλεχυς μαχάριος, ὦ οὔρεος ἔνθεος ὕλη 
Εὐτυχέες δρυτόμοι  ναυπηγῶν δάχτυλα χεῦνά 
Ot τόδε T λέμδος ἔθεσθε θαλασσοπόρον χαλίγομφον, 
Ὦ θεὸς ἐμδεδαὼς διδάσκαλος ὥπασε γῇρυν. 

| Εἰς τὴν ἀποτομὴν "Iodvvov. 
ὯὮ χοῦφο; ἄναξ, μιαρᾶς δοῦλος χόρης 

"D μωρὸς ὄρχος συμμερίζων τὸ χράτος 
"D δεῖπνον αἰσχρὸν αἵματος χλωροῦ πνέον 

Ὃ νεγρὸς ἔμπνους, καὶ τὸ μῦσος δειχνύων 

Εἰς τὸ αὐτό. 

Ἦ γένεσις βιότον καὶ ζωῆς ἔπλετο ῥίζα, 
Πρᾶξε φόνον δ᾽ Ἡρώδης ἕν τελετῇ γενεσίων" 


. .Otvou δὲ χρητῆρα χεράσσατο αἵματι θερμῷ. 
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Εἰς τὸ κατὰ τοὺς πέντε ἄρτους θαῦμα. 
Ὁ μάννα τὸ πρὶν εἰς Ἰουδαίους βρέχων 
Νῦν ix μόνης ἔθρεψεν ἄρτων πεντάδο; 
Τὴν πενταχισχίλιον ἀνδρῶν ἀγέλην " 
Καὶ τοὺς κοφίνους τῆς περισσείας ὅρα. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Ἔντερα οὖχ ἐπέδησε τροφὴν, τάπερ ἔνδοθι χεύθει 
Χριστὸς, ὅτε βραχέεσσιν ἀπείρονας ἔτρεφεν ἄρτοις, 
Τὰς δὲ τροφὰς αὔξησε - τὰ δ᾽ ἄγγεα ἔπλετο μάρτυς, 
Οἷς τά γε λείψαν᾽ ἕερχτο, πέλεν δέ τε δώδεχα πάντα. 

Εἰς τὸν ἐν θαϊάσσῃ περίπατον Χριστοῦ καὶ 

Πέτρου. 

Ἦλθες καθ᾽ ὑγρῶν, θαυματουργία μία * 


B Συνῆλθέ σοι xat Πέτρος, αὕτη δευτέρα" 


"ἔσωσας αὐτὸν ἐκ βυθῶν, αὕτη τρίτη " 
Tob; ἀνέμους ἔπαυσας, αὔτη λοισθία. 
. Εἷς τὸ avtó. 
Πέτρος ὑπὲρ νώτοιο θαλάσσης, Πέτρε, πορεύῃ ; 
Πεζός. ᾿Ατὰρ τίς tot πτέρ᾽ ἑνάρσια θῆχε ποδλξιν, 
Ἢ τίς ἀπ' οὐρανόθεν δολιχὴν σειρὴν προπετάσσας 
"Ex χεφαλῆς ἀνέχει σε; Toy ἐγγύθι δέρκεο Χριστόν, 
ξὶς τὴν Χαναναίαν.. 
Ὁ Χριστὸς ἄρτος * Ἰσραὴλ καῖς Κυρίου " 
Ἃ δ' ἐθνιχὴ σύμπασα πατριὰ χύων. 
Ὁ παῖ; τὸν ἄρτον ἀφρόνω; ἀπεστράφη " 
Ὁ &' οὖν κύων βέδρωχεν αὐτὸν ἀσμένως. 


tatem exsequere , ἃς scito te consaguineum Dei eva- c, commisit, vinique pateram calido libavit sanguine $ 


SUFUID, 
In idem. 

Ánnon qui ex cognatione Christi erat, ab eo glo- 
tiaur consequebstue ? annon et ejus mater impendio 
venerabilis Inde ostensa 681 ? δι ita sane; sed iHe 
verus Dei frater, et illa mater est, qui ejus seruio- 
nibus obsecuti,justa Del decreta exsequuntur. 

]n Christum eos, qui stabant in ripa, 6 
navigio docentem. 

Vox Domiui super aquas, inquiunt Psalini : Navi- 
«dam vides, praeceptorem intueris, quare auctor 
sun, ut ripam currendo prior oceupes, et saplen- 
tissimas docentis praeceptiones auscultes. 


In idem. 


hec occisus tacuit, uude impudica meretrix contore 
quebatur. . 


De miraculo quinque panum. 

Qui prius in Judaos manna depluebat, nunc ex 
quinis tantum refecit panibus quiuque millium 
boininum turbam : residuos e convivio cophíinos 
intuere. 

In idem. 

Populi viscera omne non continuerunt alimentam, 
quad intus ingerebat Cbristus, cum paucis panibus 
innumeros pavit bomines, multiplicatione alimenti 
facia ; tosies. mihi sunt. copbini duodecim nuiere, 
quibus praudii reliquia sunt repositz, 


De Christi εἰ Petri super mare ambulatione. 


O perbeata securis ! o divina monti, silva! ofabri D per nare desmbulasii, primum miraculum; tecimn 


lignarii felices! o naupagorum gloriosa mauus ! 
qui bunc lembum, maria sulcantem, clavis pulebre 
compactum 3aedificostis, lu quem conscendens Deus, 
praceptoris instar vocem extulit. 


1n Joannem collo truncatum. 

Q levissime princeps, scelesta puelle nequiter 
inserviens ! bed stolidum sacramentum, imperii po- 
testalei dispertiens!* beu convivii feditatem! quo 
decolor snheiatur sanguis, hei spirans cadaver ! 
.Heroiis scelus arguens. 

In idem. 

Dies vitze natalis et primordium erat, cum Hero- 

des in solemnibus natalium ceremouils ezdem 


ambulavit et Petrus, hoc secundum; eum ex imo 
maris eripuisli gurgite, lioc tertium ; quodque po- 
Siremui est, ventorum turbines sedasti. 

la idem. 

Pedes in suprema unda gradum facis, o Petre? 
quis porro commodas tuis pedibus alas optavit 
vel quis prolixam e coelo catenam protendens, te ca- 
pite sustentat? proxime Juvantem Christum intuere. 

In Ghananeam. 

Panis Christus.est; populus lsraelita filins fami- 
ljas ; universa etlinicorum familia canis , jau vero 
filius. panem fastidiosissiwe aversstus est : quo 


. factum, ut libentissime tandem canis comederit. 
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᾿ Elec τό αὐτό. 
ΟἹ κύνες εὐνφέουσιν ἀγαθοῖς ἀρτοδότῃσι, 
Μνημοσύνην χεύθουσιν ἑνὶ στήθεσσι φίλοισι. 
Καὶ σύ ῥα, Χανανίτις, διὰ ταῦτ᾽ ὀνομάζεο χύων, 
Ἕν δὲ τὸν ἄρτον ἅπαντα κατέσθιε πιστὴ ἐοῦσα. 
Εἰς τὸ, Τίνα je έγουσιν οἱ ἄνθρωκοε εἶναι ; καὶ 
δὶς τὴν Πέτρου ἀπόκρισιν. 
Μακάριο: εἶ ᾽Πέτρ:, συλλαδῶν τόσων 
Ὦνούμενος τὴν χλεῖδα τῆς ἄνω πύλης, 
Ἐαλούμενος δὲ Πέτρος, ὃς πρώην Σίμων, 
Τὸ πᾶν δὲ δεσμῶν, χαὶ τὸ πᾶν λύων πάλιν. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
“Ανθρωποί σε yapaiopovts ᾿Ηλιοὺ ol μὲν ἔφασαν, 
Οἱ δὲ τ᾽ Ἰωάννην, οἱ δ᾽ ἔμκαλιν Ἱερεμίαν" 
Αὐτὰρ ὁ Χριστὸν ἔλεξε θεοῦ Πατρὸ; Υἱέα Πέτρος. 
Κλτῖδας ἔνθεν ἔδεχτο, ταὶ οὐρανὸν εὑρὺν ἔχουσιν. 
Elc τὴν μεταμόρφωσιν. 
Ὁρᾷς τὸ θαδώρ; υὐχ ὁρῶ. Τίνα τρόπον" 
Τοῦ φωτὸς ἡ χύσις με χωλύει βλέπειν. 
Ὀρθῶς ἔλεξας * οὐδὲ γὰρ Ἰωάννης 
Tal v ἐκαρτέρησεν, ἀλλ᾽ ὑπεστάλη. 
t. Εἰς τὸ αὐτό. 
Τρεῖς μὲν ἄνω λαλέουσι θαδὼρ ἀνὰ ἄχρα χόρυμθα" 
ἘΧ δ᾽ ἄρα τοῦ μεσάτοιο φόως ἀναδέδρομε θεῖον. 
Τρεῖς δὲ πέσον πρανέες ποτὶ πέζαν οὔρεος ἄκρην" 
Ἐν δ᾽ ἄρα τῷ μεσάτῳ πλείων χύτο φωτὸς ἀποῤῥώξ. 
. Elc τὸ κατὰ τὸν σειιηνιαζόμενον θαῦμα. 
σλνθρωπε, μὴ χέκχραχθι. Ναὶ χυάξω μέγα" 
lu idem, Ὁ 
Canes grata sunt erga eos. indole, a quibus sib! 
prebitus est panis, benelicii memoriam fideliter re- 
tivent ; eapropter, o Cliauanza, cauis appelleris, 
eumque Domino fidelissima sis, panem comedas. 


Jn id : Quemi me esse dicunt homines ? deque 
Petri responsione, 


b paucula, quie respondisti verba, perbeatus es, 
p Petre, quibus coelestis jan clavem mercatus es, 
Petri nomine, paulo ante vocatus Simon, indigita- 
ip$; cujns v.rtute ligas ac solvis universa. 

In idem. 

liominum, qui terrena sapiunt, te quidem alli 
Eliam, alii Jdogunem, alii denique Jerewiam dixe- 
runt, o Christe : sed te Dei Patris Filium pronuu- 
tiavit Peirus ; indc claves, quae imineusos eontinent 


culos, accepit. 
De iransfíquratione. 


Montem: Thabor oculorum senso assequeris? ne- 
quaquam. Quid ita? Luuinis effusio videre ine prohi- 
bet. Rie loqueris, uec ipse Jeannes in monte videre 
sustinuit, sed pra: formidine refugit, 

In idem. 

Tres quidem in sume Thaboris fastigio sermo- 
Des conseruut; et ἃ Christo, qui medius est, divi- 
nos prosilit fulgor : tres item proni ceciderunt. iu 
exirema montis crepidine; inque Petrum, qui nie» 
dius, major luminis emaenaiio transfusn. est. 

De miraculo erga. [uneticum faeto. 

Ne vociíerator, o liomo. lmoconteptius vocifera- 

bor ;.uec ebim laboras tantum ἃ dieuone. oat Glium 


THEODORI PRODROMI 
A Πάσχεις γὰρ οἷα ὀαιμονᾷ μοι τὸ βρέφὸς. 
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Καὶ ψηλαφᾷς τί τὸν διδάσκαλον, Give ; 
Ἔχεις ὃν αἰτεῖςΐ ἐγγὺς ἢ σωτηρία. 

Ele τὸ αὐτό. 
Τίπτε, ὕχτὰν χαχόμητι, τὸν ἄϑλιον εἰς stupi βάλλει; 
Els πυρὰ xal ὕδατα χρυόεντα, Uto; μιν Mss; 
Κληρονόμος δαΐης σὺ χαμίνου ἔπλεο, Apoc, 
Αὐτὰρ ὁ χληρονόμος βασιλείας ἔπλετο θείας. 

“ Elc τὴν τοῦ κήγοου ἀπόδοσινε 

Ἰχϑὺς τὸ φασχώλιόν ἐστι τῷ Λόγῳ. 
ΓΑγχιστρον αἱ χλεῖς, εἷς στατὴρ τὸ χρυαίφν» 
Ἕκμδαλλε τὰ; χλεῖς, Πέτρε, τὴν γάζαν λύε, 
"Ἔχδαλλε τὸν στατῆρα, τὸν χῆνσον δίδου. 

Ele τὸ αὖτό. U 


B Ἧ ῥ᾽ y* ὑπὸ σπλάγχνοισιν ἐκεύθετο Ly85t χξνσο;, 


Καί μιν ἔειδες ἄνω διὰ μαχρὸῦ βένθεος ἄλμης; 
Ἢ σύ μιν ἀμφιχάραξας ἅμα προστάγματι θείῳ 
Ὑγρῷ ἐνὶ σπλάγχνῳ ἀλιθρέμμονος ἰχθύος, ἄναξ: 
Εἰς τὸν νομικὸν πλούσιον. 
"D. χρυσὲ, καχὸν ἄμαχον, κακὸν μέγα ϊ 
Δι᾿ ὃν κεχινδύνευχε τὴν σωτηρίαν 
Ὃ τῶν νομιχῶν ἐντολῶν πασῶν φύλαξ. 
Μή μοι γένοιτο κλοῦτος, ἂν στερῇ GeboT 
ι. Εὶς τὸ αὖτ. 
“Ὥφελες, ὦ πλούσιε, πενέστερος ἔμμεν ἀπάντων" 
"Ὥφελες ἐνδεέεσσι συνιζέμεν ἀνθρώκοισι, 
Μηδὲ χομᾷν χρυσοῖο ταλάντεσιν, ὅς σε χολούει 
Χριστῷ ἅμ᾽ ἐλθέμεναι, σταυρὸν δ᾽ ἀνὰ Gpoy ἀρέοθει, 


meum, Quid te obtrudendo praeceptorem veza, ἢ 
peregrine? Votorum tuorum cosnpos faetus es, 
proximo salus a(fulget. 

]u idem. 

Quorsum, versute. demon, in ignes miseriam 
pracipitas, et in aqnas frigore horrentes? Qwen 
conflcias scilicet : tw ardentisuiaise fornaeis ism 
factus 65, o trifurcifer; iste regni €oslesüs peat 


sionein iniit. 
| In tributi solutionem. 

Piscis marsupii insiar est Verbo Christo, unu 
instar clavium, siclus instar auri ; hamum, quu 
sunt claves, immitte, ὁ Petre, solve Inarsepit, 
stiterem  producito, ac tandem vibutumi prabe. 

ln idem. 

Àn in piscis interaneis hic. delitegcebat pana. 
et eum desursum in maris profundo deprebeadési! 
an ἃ te, divino mandato, iusertug est, o Bex Gat 
te, sub liumidis piscis imerini visceribus i 

In divitem legia obeersatorem. 

O malum ingens el Ineluctabile, auri teuaciln: 
quo in salutis δῦ: diserimen vecalus est, qei lep- 
les omnes pr:eceptiones rite observaverst : κὶ 
mihi affluant divitize, siquidem Dei privent aspects 

n In idem, 

ene tecuin actum foret, uà omni t 
fuisses ; debuisses in plebeigrum "nm 
censeri, nec auri talentis »üperbire, qug ubi nei 


impedimento, quo minus Christum is, e lt 
meris crueein bajules, RUTAS 
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Ele εὴν Barogógov. 
Ναὶ, καῖδες, εἰς ἔλεγχον ἀνδρῶν &xpóvtov 
Κλάδη φοροῦντες "ἶ εὐλογεῖτε τὸν Λόγον" 
Ναὶ στρώννυτε ξύμπαντα τοῖς πέπλοις τόπον, 
Ὥς μηδὲ γῆς ὁ πῶλος αὐτῆς θιγγάνοι, 
Εὶς τὸ αὐτό. 
᾿Οὔποτ᾽ ἄναχτα δέδορχας ὑπὲρ πώλου ἀδμῆτος 
Κέλητα, βρεφέεσσι χροτούμενον ἀρτιγενέσσι, — 
Πτορθία χερσὶν ἔχουσιν ἐλαίης ἠδὲ χυπείρου 9 
Χριστὸν ἄναχτα θέασαι ὑπεὶρ bvou ἄρτι βεδῶτα. 
Εἰς τὸν Χριστὸν ἐξελαύνοντα τοὺς θεοχαπήλους 
τοῦ ἱεροῦ. 
Ναὶ τύπτε, ναὶ χόλαζε τῷ φραγγελίῳ ἣ 
Ἰοὺς χολλυδιστὰς τοὺς περιστερεμπόρους " 
Τοῦ γὰρ Πατρός σον καὶ Θεοῦ τὴν olxiav 
Ποιοῦσιν οἶχον ἐμπορίου, Χρισνέ μον. 
Εἰς εὸὁ αὐτό. 
Οὐ προδάτων τε, βοῶν τε, πελειάδων τ᾿ ἐρατεινῶν 
Οἶχος ὅδ᾽, ἀλλά τ᾿ ἄναχτος ἐμοῦ Πατρὸς, ἔμποροι, 
[οἶχος " 
"Eie, 5 ῥ᾽ ὑμέων περὶ ὥμους τύμμα βαλοίμην 
Σχοίνῳ ἑνὶ πλοχερῇ, χατὰ δὲ χρόα χαλὸν ἰάψω. 
Elc τὴν ἐξ ἐπιταγῆς Χριστοῦ ξηρανθεῖσαν συχῆν. 
ἘΠ :ινᾷ 066; σον, λῷστε, τὴν σωτηρίαν, 
Φαγεῖν δὲ χαρπὸν ἀρετῆς Ex σοῦ θέλει ’ 
Σὺ γοῦν συχῆ γένοιο χαρπιμωτάτη, 
Μὴ χαταραθῇς, χαὶ ψεγῇς καραντίχα, 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Τίκτε συχὴν &pfjsao, οὔνεχ᾽ οἱ ὥλετο χαρπός; — 


In Ramorum diem. 

Eia, puerl, ad coarguenda male cordotorum bomi- 
vom flagitia, oljatis ramis Deo gratias agite; heu«t 
omnem vestimentis viam sternite, ut. ne pullus 
quidem asini terre solum attingat, 

In idem. 

Numquamne regem vidisti super pullo indomito 
sedentem, recens. natorum infantium plausu exce- 
ptum, pra manibus olez ramos et junci marini cir- 
cumfereptiam ?* Chrislum regem centemplare asino 
tunc íinsidentem. 
ge Christo sacrilegos e templo nundinatores ejiciente. 

Age czdito, eia flagellis animadverte in nummu- 
larios qui coluinbas distrahupt ; Del enim, tuique 
Parentis domum, Christe mi, in forum negotiationis 
immutant. 

{πη ídem, 

Nou hic ovium, houm, aut amabilium columba - 
rum emporium est, ipstitores, sed ftegis Patris mei 
domicilium ; hinc vos aulerte, vel in humeros ve- 
siros [νην δι verbera funiculo textiji quo cuti 
vestre vibices imprimam. 

Iu ficum imperaste Christo exarescentem. 

Tuam Deus salutem esurit, o bone amice, οἱ vir« 
tutis ex te fructus esitare impense desiderat. Esto 
igitur ficus uberrimis onusta fructibus, ne diris des 
voius exteuplo reprobere. 

]n idem. 
' Quidnam ficüi male precatus es, quod fructuum 
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“ἃ Οὐδὲ γὰρ ἐν ὀτελέχεσφι ovx fyc πύκα ϑυμὸς ἀρήρει. 


Ἧ fa φντῶν πέρι μὲν σέο, Σῶτερ, φροντὶς ὀλίγη, 

"Ec μερόπων δὲ τ' ὄνειαρ ἀπείρονα μήχεα ῥάπτεις. 
. Ele τοὺς καλουμένους slc τοὺς γάμους. 
Θεοῦ γάμος τὸ πρᾶγμα, καὶ καλοῦσί σε" 
Σὺ δὲ προδάλλῃ τὴν γυναῖχα, τοὺς βόας, 
Τὸν ἀγρὸν, ἰὸν τῆς φρενῶν ἐλαφρίας, 
Οὐδ' εἰς τὸ δεῖπνον ὡς ποδῶν ἔχεις τρέχεις. 
Elc τὸ αὐτό. 
Νύμφα θεοῦ, μέγα χαῖρ᾽, Ἐχκλησία ὀλθιόγαμε" 
Νυμφίε, χαῖρε, Λόγε, προτὶ δ᾽ ἡμέας ἄρτι χαλίζεν " 
Δεῖπνον ἐπ᾽ ápÓpósiov, τό σοι ἐς γάμον ἄρτυνε Tla- 
Ute. 
Ζεύγεα δ' ἄμμιν ἕεῤῥε, δάμαρ θάνοι, ἀγρὸς ὅλοιτο. 
Εἰς τὰς δέχα &op0Évovc. 
*Av παρθένους ἔχχλεισε ᾧ τοῦ θείον γάμου 
“Ἔλαιον ἀπὸν καὶ σχοτισθέντες λύχνοι, 
Ti λοιπὸν ἐργάσαιο, πόρνη xapbla, ΄ 
Καὶ μαχλὰς οὖσα, καὶ λύχνον στερονμένη ; 
ΕἸς τὸ αὑτό. 

Παρθενιχῶν δαῖδες, μέγα λάμπετε, λάμπετε, πᾶσαι 
Νυμφίου T ποτιδέγμεναι ἱμερόεσσαν ἐρωήν 
Νύχτα δι᾽ ὀρφναίην " ἀθρῶ δέ μιν ἐγγὺς ἰόντα. 

Ἢ παρεοῦσα πρόσελθε, θύρας χλεῖσον δ᾽ ἀπεούσαις. 

Εἰς τὴν μυροφόρον πόρνην. 

Κίρνα τὸ μῦρον τῇ ῥοῇ τῶν δαχρύων " 
Ποιεῖς γὰρ αὐτὸ τιμιώτερον, γύναι. 


C laboraret inopia, enm in ejus trunco non apposite 


conformatus esset animus ? de fructibus sane per- 
parum tibi cure est, o Servator, scd circa bomi- 
num utilitatem sollicitior invijilas. 

De invitatis ad nuptias. 

Deus epulum nuptiale parat, ad quod invitatag 
es ; iu vero conjugem, boves interea causaris, el 
agrum (que mentis tuze rubigo est, ac levitas), nec 
8 ccenam, quantum pedibus contendere potes, Cur« 
riculo 1e confers. 

In idem. 

Salve plurieua, Ὁ sponsa fgliciter Ecclesia; salve, 
Sponse Dei Verbum, nosque nunc. tandem voca in 
immortale convivium, quod tibi iu nuptias instruit 
Pater : quo ut jntromitigmur, facessant obices, 
pereant agri ac mulierei. 


De decem virgiuibug, ) 

8l virgines lpsas divipis exclusit nuptiis olei pe« 
naria, et Juggrnas exstinctio, quid deinceps de te fiel, 
o anima ieretrix , cum sis ej adultera ei o'ei 
indiga? 

| In idem. 

Y.rginum faces, luculenter elucete, ut advenientem 
praepropere amabilem Sponsum accipintis coucu- 
bia nopte. liunc proxime venientem cerno. Quse 
adesiis intro pedem ponite, qt »b-entihus postes 
oecludite. 

In mulierem  peceatricem, que unguentum. atii. 

Undante lacryuarum fluxu unguentum misce,illud 
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Ἔχμασσε Χριστοῦ τοὺς πόδας tat; θριξὲ σον, 
Kàv τὴν Ἰούδλ ταῦτα χεντῇ xaxlav. 
| Elc τὸ αὐτό. 
Καὶ τὸ μύρον βαρύτιμον Env, γύναι, ὃ πρὸ ποδοῖιν 
Χεῦε: δεσποσύνοιτι, χόμῃ δ᾽ ἀπομόργνυς ἄναχτα" 
Na: τὸ μύρον βαρύτιμον, ἀτὰρ τιμιώτερον ἔσχες" 
ΛΑύτρα γὰρ ἀμπλαχίης κολυτρήμονος ἀντεχομίσσω. 
Εἰς τὸ μυστικὸν δεΐανον. 
Θύεις τὸ θῦμα, xal τὸ δεῖπνον ἐσθίεις, 
Καὶ χλᾷς τὸν ἄρτον, ἄρτε, χαὶ χρατὴρ, πίνεις " 
Ἄμφω γὰρ εἶ σὺ, χαὶ θυτὴρ χαὶ θυσία" 
Ὃ δὲ προδώσων ἐσθίει σε μὴ τρέμων. 
Εἰς τὸ αὑτό. 
Δέρχεο τὸν θρασύχειρχ, τὸν αὐθάδη ἧ ῥά γε χεῖνον, 
Ὃς βάλεν ἐν χανέῳ προπετῆ χεῖρ᾽, Οὗτος; ἐχεῖνος 
Δείπνον ἀνεγρόμενος φιλίης λελάθοιτο, καὶ ἄρτου, 
Καδδὲ προδῷ λῃσταῖσι διδάσχαλον, ὡς ἀπόλοιτο. 
Ele τὸ, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ' ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο. 
Μὴ μον χατεύχονυ, Χριστὲ, πρὸς τὸν Πατέρα, 
Λέγων᾽" Ilaps..*?érw [6 θανάτου πόμα" 
"H πῶς ἐγὼ τύχοιμι τῆς ἀφθαρσίας, 
El μὴ σὺ τούτου τοῦ ποτηρίου σπάσεις ; 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Ὥφελες, ὦ xaxóttyve, καθευδέμεν, Ἰσκαριῶτα, 
τε Πέτρος, ἀεί τε καὶ ἀμφί μιν οἱ Ζεδεδαίου. 
Μηδ' ἐπὶ νύχτα πρόπασαν ἐγρήγορας, ὄφρα προδοίης 


ipsum longe pretiosius factura : Christi pedes 
tuis capillis absterge, tametsi Judie malignitotem 
res ipsa puugat. 

In idem, 

Utique pretiosum erat unguentum, o mulier, qno 
pedes Domini perfudisti, rege crinibus tuis ab- 
sterso ; n:e pretiosum erat, verum mulio pretiosius 
adep!a es, nempe, quam formidabilis peccati repor- 
Lasti gratiam. 

]n cenam. mgsticam. 
ΤΟ, qui sacrificium es, sacrificas; qui ccena, €o- 


medis ; qui panis es, pauem fraugis ; qui calix es, 


bibis : ntrumque enim es, et sacerdos, et liostia ; 
quàta tamen, qui te traditurus est Judas, tui non 
Immetuens, epulatur. 

]n idem. 


THEODORI PRODROMI 
Α Χριστὸν ἄναχτα Λόγον καχογνώμοσιν ἄρχιερεῦειν, 
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Εἰς τὴν προδοσίαν. 
Φιλεῖς, Ἰούδα, τὸν διδάσχαλον ; Φίλει" 
Οὐδὲν φιλεῖν κώλυμα. Πωλεῖς ἀῤγύρον, 
Παραφρονοῦντος τοῦτο" τὸν γὰρ Δεσπότην, 
Καὶ τὸν λυτρωτὴν πῶς ἂν αἰχμαλωτίαστις ; 

Εἰς τὸ abzd. 

Τίπτε φιλεῖς, δολομῆτα, διδάσκαλον ἐσθλὸν, Ἰούδα; 
Τίπτε φίλον, χαχοεργὲ, μαχαιροφόρος ποτὶ ἄρνλ 


| "Epyea: οὖκ ἐρίσοντα ; Ἑχών τοι Éastevat οἷος. 


80cov, ὄφρ᾽ αἷμα λαδὼν ψυχῆς φλιὰν ἀ μφιχρ'σείμης 

Εἰς τὴν ἐκκοκὴν τοῦ ὡεὸς MáAyov. 
Ζηλῶ σε, Πέτρε, τοῦ πολυζήλου πόθου 
Στεροῦντα Μάλχον &vépou τῶν ὠτίων " 
᾿Αλλ᾽ εἰ παρήμην, xal παρῆν μάχαιρά pot, 
᾿Αμφῳοῖν ἂν ἐστέρησα τοῦτον ὠτίων. 

Elec τὸ αὐτό. 
Χριστομάχων ὑπότεμνε μαχαἔρῃ οὔατα, Ἐξέτρε" 
Οὐ γὰρ ἄχουσαν ἄναχτος ἐφετμάων ἐρατεινῶν" 
Μὴ φείδου μηδὲ γλώσσης, μηδ᾽ δι μ᾽ ἐλέαιρε" 
Πάντας ὁμῶς ἐνάριζε, Χριστοφονεῖς περ ξόντα:, 
Εἰς τὸν ἐμπεύσαντα τῷ Σωεῆρι. 

Δεῖλαιε, τί δρᾷς; ἐμπτύεις Sq Δεσπότῃ, 
Οὗ χαὶ μόνον τὸ πτύσμα τυφλοὺς ὡμμάτου ; 
Ὁ Σατανᾶς σου τοῖς προσώξοις μπτύσοι, 
Ὧ μυρίων ἄξιε τῶν ἐμπτνομάτων. 


traderes Christum Regem, Dei Verbum, malesels 
sacerdotibus. 
De proditiorie Judas. 

Magistrum oscularis, o Juda? quo suaviari poss 
nihil obstat ; at vero vendis argento ἢ hoe desipies- 
tis est animi; Dominum enim qui alios redimi, 
quomodo captivum agere sustines ? ἢ 

In idem. 

Deue meritum Pracepiorem quid oscularis, ve 
sute Juda ? Cur, o malorum artifex, ad mitiasiaes 
Agnum cataphractus accedis, eumque non deceri- 
turuni? libens, desertus a suis sequitar. Age ὁσία, 
ut, ejus accepto sanguiueé , auimse mes pois 
illiuaim. 

De abscissa Malchi auricula. 
Te beatum quidem, o Petre, ob zeli plenissime 


llune oppido przfractum οἱ sudacem animade p amorem przdico, cujus amore incensus auricular 


verie, qui in paropsidem temerarias manus immittit, 
ille ipse copa exsurgens, charitatis et alimenti 
oblitus, magistrum, quo pereat, jamjam proditurus 
est, 
In id : Pater, si fieri potest, trauseat a me 
calix iste. 

Ne precihus ad Patrem effusis, Christie mi, dicas: 
Transeat a me, si potest, mortis poculum. (Qui, eui 
immortalitaiis dotes assequar, nisi lunc passionis 
talicem haurias? 

]n idem. 

Beue tecum actum foret, o [scariota, si dor- 
misses perpetim, quemadmodum Petrus, et cum eo 
duo Zebedzi fllii, nec utiuaw. pstnox vigilgsses, ut 


alteram Malcho prescidistl : sed si praesto fuissem, 
el e meo gladius latere pependisget, utraque em 
auricula sninuisscnm, 

In idem. 

Eorum, qui Christum. adoriuntnr, sures εἰ» δε 
d. mete, o Petre ; nec enim Regis amabilesg audi- 
runt przeceptiones ; ne parce vel os ipsum attingere, 
nec miscrearis oculis ; omnes una strage Chrisuc- 
das interlice, 

— De eo qui in Servatoris. faciem tuspait, 

Misell., quid agis? in Dominum excress, cqui 
vel solum. *putum c:ecos in lumen asserebat? αἱ» 
uam ! Satanas tuos in vultus Inspuat, In&cjus da 
tcreatibus aspeegi ! 
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Elc τὸ αὐτό, 
Οὐρανὸν ἀμφέπτυσσας, ἀδέλτερε, ἱ πρός ῥα Θεοῖο 
Θεῖα πρόσωπα πτύσας, ἃ φωσφόρος ῦτε λάμψεν 
"“ὍὌρεος ἀμφὶ χόρυμδα Ga6wplov " f ῥ ὅγε βάλλεις 
Πτύτμα σοι ἐς τὸ πρόσωπον ἐλεύσεται ἅντα κατελθόν. 
Εἰς τὸν ῥαπίσαγτα τὸν Χριστόν. 
TU γὰρ τοσοῦτον, ᾽Οζὰν, ἐξαμαρτάνεις, 
Ὡς ἐχθανεῖσθαι τῆς χιδωτοῦ θιγγάνων ; 
Τί δ᾽ οὐ τοσοῦτον πλημμελεῖς, ὑπηρέτα, 
Ὡς μὴ θανεῖσθαι, φεῦ 1 ῥαπίζων 1 τὸν Λόγον, 
Elc τὸ αὐτό. 
Ἄνστρεφε τολμήεσσαν, ἀτάσθαλε, χεῖρα, θεράπον, 
Ἄνστρεφε, μηδ᾽ ἐπίσειε παρηΐδι παμδασιλῆος, 
Φρέξον, ὁ γὰρ χρατέῃσι χεραυνοφόρων νεφελάων, 
Mf, σε βάλῃ πρηστῆρι. χαὶ ἄγρια δάχτυλα καύσῃ. 
Εἰς τὴν ἄρνησιν Πέτρου. 
Οὐ Πέτρος οὗτος, ὃς χθὲς ἐθρασυστόμει 
"1; οὐχ ἂν ἀρνήσαιτο τὸν διδάσκαλον ; 
Νῦν βλέψον αὐτὸν ὡς ἀπαρνεῖται τρίτον. 
Φωνεῖ δ᾽ ἁλέχτωρ, γνοὺς δὲ Πέτρος δαχρύει. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Δισσὰ μὲν ἔχ σ᾽ ἐφόδησε χοράσσια, ὅλθιε Πέτρε, 
᾿Αρνήσω δὲ διδάσχαλον, ὃν πέρι φίλαο πάντων" 
Αὐτὰρ ἅπαξ οἱ ἅπαντες ἐπιχθονίων βασιλῆες 
Δεινά as πολλὰ δράσαιεν, ἀνήνεαι οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἐχεῖνον. 


Εἰς τὸ, Τίνα ἀποιύσω, Βαραδδᾶν ἣ Χριστόν; 
Ἄφες, Πιλάτε, τὸν Βαραδδᾶν ἐν βίῳ * 
Ἴσως μεταγνῷ, xai τύχῃ σωτηρίας " 


In idem. 


TETRASTICHA IN NOVUM TESTAMENTUM. 
À Σταυροῦν δὲ τὸν Σωτῆρα μὴ φειδὼ λάδῃς, 
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Σταυροῖς γὰρ οὕτω τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
"D φθόνο;, ἀνθρώποισι πάθος μέγα, νοῦσε χαχίστη, 
Πῦρ ὀλοὸν, πτολέμοιο φάγον στόμα, τέχνον ἐχίδνης ἴ 
*0v δία γραμματέες Χριστὸν μὲν ἔπεφνον Ἰησοῦν, 
Βαραδδᾶν δ᾽ ἀπέλυσαν, ἀτάσθαλον ἄνδρα, φονῆα. 

Εἰς τὴν σταύρωσιν. 

Εἴρχθης, ἐπαίχθης, ἐῤῥαπίσθης, Χριστέ μου" 
Ὃ σταυρὸς ἤρθη δεῦρο γοῦν, Σῶὥτερ, πάθε, 
Κεντοῦ, προπηγοῦ τῷ ξύλῳ, χολὴν πίνε, 
Καὶ θνῆσχε τοῦ θανόντος ἀνθρώπον χάριν. 

Εἰς τὸ αὑτό. 
Ποῦ σέλα: tsAloto διῴχετο, bb σελήνης ; 
Τίς δέ τε λατομίη πολιοὺς ἐτμήξατο πέτρους ; 

Τίς δὲ χαταφθιμένοισιν ἐχέχλετο, Ἄμπνυτε, νεκροί; 
Χριστοῦ χα νοτόμησεν ἀγνὸν πάθος, ὦ ξένε, ταῦτα. 
Εἰς τὸν ἐνταριασμόν. 

Τί δαχρύεις θάπτουσα Χριστὸν, Παρθένε, 
Τιάλαι λαδοῦσα τῆς χαρᾶς τὰς ἐγγύας ; 
Οἰμωζέτω θάνατος, Ἅδης χλαιέτω" 
Σὺ δὲ τριταΐον τὸν σὸν Υἱὸν ἐχδέχου. 
Elc τὸ αὐτό. 
Τύμθον ἑνὶ σφραγίδεσσι, δυσίεροι ἀρχιερῆες, 
Κλείετε, χαὶ πολέας περιίστατε ἀσπιδιώτας " 
Οὺ σχήσουσιν ἄναχτος ἀνεγρομένοιο ἐρωὴν, 
᾿Αλλ "Αδου τε τάφον τε μοχλοὺς “χαταθραύσει 
[ἀναστάς. 


poenitudine ductus salutem consequatur ; cruci vero 


κι celum, vesane, conspuebas, tu qui Christi C Servatorem configere nedetrecies ; sic enim peccata 


divinam faciem sputis dehonestabas, quz ceu lunci- 
fer inclaruit in summo T haboris montis apice. Certe, 
quod immittis, ex adverso rediens sputum, tuas in 
cervices refundetur. 

De eo, qui Christum in faciem percussit. 

Quod tantum scelus adwmittis, 0 Oza, ut vel^ex 
solo arce contactu moríiaris? Quid tantum mali non 
admisisti, vile mancipium, ut in Verbum alapas 
infligens, malum, non intereas ? 

In idem. 

Temerarias manus retro converte, impium et 
infame servitium, neque late regnantis Dei maxillis 
colaphos impinge, sed exhorresce (nebulis enim 
fulgurigeris imperat) ; ne te turbinibus igneis 
mittat, οἱ preferoces exurat manus, 


De Petri negatione. 

An ille Petrus, qui heri fideuter loquebatur, futu- 
rum nunquam, ut praceptoris nomen abjuraret? 
nunc ut eum tertio perneget , anlmadverte; sed, 
canente gallo, ad se reversus Petrus amare flevit. 

In idem. 

Dus te puellze conterruerunt, beate Petre, et prz- 
ceptoremn, quem eximie pre omnibus amabas, eju- 
Και ; sed cum omnes omnino mortalium reges 
jn te atrocissime szvient, eum non negaturus es. 


In illud : Quem vobis dimit'am, Barabbam 
an Christum? 


Dimitte Barabbam, ut vivat, 0 Pilate ; fors cst ut 
ParRoL.GR CXXXIII. 


mea eruci aífigis. 


]n idem. 

O iuvidia, mortalibus ingeus auimi dolor, exitia- 
lis morbus, ignis omnia devastans, os discordi:z 
vorax, genimen vipere, cujus instinclu Christo 
Jesu vitam ademerunt Scribe, Barabba, qui peesimus 
eral parricida, liberato. 


In crucifizionem, 

In carcerem compactus, illasus, alapis affectus 
es, Christe mi ; crux modo elata est ; age igitur, 0 
Redemptor ; patere, silmulare, ligno affigitor, fel 
bibe, et mortui hominis causa mortem oppete. 


In idem. 


pet- p Quo solis et lunse jubar evanuit? Quis albicantes, 


e saxifodina lapides secuit 1 Quis vita functisedixit, 
Respirate, mortui? flc intemerata Christi passio 
recenter operata est, o hospes. 


De iwumulatione Christi. 

Quid iu sepeliendo Filio lacrymaris, Virgo, cum 
pridem gaudii promissiones acceperis ? mors inge- 
mat potius , tristentur luferi ; tuque terio die Fi- 
lium tuum letabunda excipe. 


In idem. 

Sacrilegi sacerdotes, sunulo sepulcrum obsignate, 
et ecutatorum militum cohortem circumdate; re- 
surgentis Regis eruptionem non cohibebunt, sed 
emergens jaferos et sepulcri repagula perfringet. 
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E Εἰς τὴν ἀνάστασιν, 
Slat λὰξ ἐνάλλον τῷ θανάτῳ, Χριστέ μου, 
Ναὶ πλῆττε τὴν ἄπληστον "Abou γαστέρα, 
“Κως ἂν οὖς πέπωχεν ἐξαναπτύσῃ " 
Καὶ λύε τοὺς σχεθέντας αὐτῷ δεσμίους. 

Elc τὸ αὐτό. 

"Evpto, πρωτόπλαστε, παλαιγενὲς, ἔγρεο τύμδου" 
Κἀμὲ, Λόγε, ξυνάειρου, ἐμὸς δέ xsv υἷις ἐτύχθης, 
. Κἀμὲ δὲ, παμμεδέων" μηδ᾽ ἡμέες ὧδε μενοῦμεν. 
Havcub πάντα φόως ποτιδέρχεσθ’ ἔθνεα νεχρῶν. 


E!c τὰς μυροφόρους. 
Ἰωάννα, ποῦ, ποῦ, Σαλώμη, συντρέχεις 
. €D3 Μαριάμ; Εἰς Ἰησοῦ τὸν τάφον. 
^. Κἀγὼ σὺν ὑμῖν. Ποῦ δ᾽ ὁ νεκρὸς ἐχλάπη ; 
ϑύχ ἐχλάπη, γυναῖχες, ἀλλὰ ζῶν μένει. 


In resurrectionem. 

Eia, Christe mi, pedibus insultans mortem procul- 
Ca ; eia inexplebilem inferorum voraginem corripe, 
donec ipsa, quos hianti rictu cxhausit, revorat ; 
οἱ detentos ibi captivos in libertatem assete. 


In idem, 


Annose Adam, qui prior formatus es, exsurge 
tumulo; et me, o Verbum, excita, mea item fulsti 
soboles ; me etiam, potentissime Rex ; bic non dia- 
dus morsbimur ; quantum mortuorum, estis uno 
Jmnes impetu lucem aspicite. 


De mulieribus unguenti: m. (erentibus. 


Quo, Joanna, quo, Salome, citati curritis una 
. cem comite Maria? In Christi sepulcrum. Et ego 
me vobis adjungam. Quo vero subductum est cada- 
ver? Nequaquam raptum est, mulieres; sed 
vivit. 





THEODORI PRODROML 


| tis 

Elctó αὐτό.  . 
Τίς λᾶαν μετάειρεν, ὑκέρμεγα πῶμα vágoto ; 
Ti, δὲ τε νεχρὸν ἄναχτα συλήσατο εύμδον ὀρύξας: 
Σῶμα νεχρὸν συλάει τυμδωρύχος. Αὐτὰρ Ἰησοῦς 
Ἔγρετ'΄, ἐπεὶ θεός ἐστι’ Πέτρῳ φάτε ταῦτα, voval- 

| [xs«. 

Εἰς τὸ, Χαίρετε. 
Τὸ χαῖρε καὶ πρὶν ἐῤῥέθη τῇ Παρϑένῳ" 
Τὸ χαῖρε χαὶ νῦν ταῖς γυναιξὶν ἐ ῥῥέθη. 
Ἧ μὲν δέδεχτο τὴν χαρὰν τὴν ὑψόθεν, 
Αἱ δὲ χροτοῦσι τὴν χαρὰν τὴν ἐκ τάφου. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Θηλυτέρῃς προτέρῃδι παλαιγενὲς ἔπλετο πένθος" 
θηλυτέρῃς προτέρῃσι χαρὰν ἰδότο Χριστὸς ἀναστάς. 
Γήθεογ T κόσμος ἅπας, χειρῶν δ᾽ ἐπὶ κύμδαλα παῖζε; 


B Ὄττι o* ἄναξ ἀνέγειρεν "Atbao ix πυλεώνων. 


In idem. 

Quis ingentem lapidem, quo monumentum conie 
gitur, alio traduxit? Quis item gepulcrorum effractor 
mortuum Regem sacrilege tulit? soli mortuorum pre- 
datores cadavera violant:imo Jesus suapte virtate, 


cum sit Deus, a. mortuis surrexit; id quod Peu 


edisserite, mulieres. 
In id : Avete. 

Prius quidem Virgini Ave przinuntiatom (fuerat; 
nunc porro eadem mulieribus salntatio replicatur; 
illa quidem letitia coelitus perfusa est, ista hilari 
tudinem e tumulo eum plausu reportant. 

In idem. . 

Omuium prime» mulieres patientem Christum ele 
xerunt; omnium: primas ilem mulieres resurgàm 
Christus exsuliatione perfudit : gaudiis exsulka,t 
orbis, cymbala manibus pulsato, quod te rex Chri 
stus ab inferoruui vestíbulis extalerit. 





MAPKOZ. 


MARCUS. 


D Καὶ μετά οἱ χείλεσφι λόγον πόρες ἀγλαδφωνον" 


Εἰς τὸν μογιλάλον. 
Ἰατρὺν εὑρὼν, μογγιλάλε, τὸν Λόγον, 
Τὴν γλῶσσαν ὑγίαινε, xol τρανῶς λέγε" 
Τοῦ γὰρ Λόγου παρόντος, οὐ φθέγξαιτό T τις ; 
Καὶ τοῦ ἰατροῦ μογγιλαλήσειέ cu: 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Μογγιλάλου γλῶσσάν ποθ᾽ ὑγίασας, ὦ ἄνλ Χριστὲ, 


In eum qui impedita erat lingua. 

Tu, qui :gre loqueris, invento medico Dei Verbo, 
lingua belle te habeas, expedite loquere ; num enim 
possit tleri, ut quis praesente Verbo non loquatur? 
aut coram medico num quis baslbutire potest ? 

In idem. 
Balbetientis hominis linguam quondam sauasu, 


Αὐτὰρ ἐμὸν βραδύγλωσσον ἐπὶ στόμα pov ὁπάσει 
Κραιπνοθάτιν, ταχέεσσιν ἐϊσχομένην πετεηνοῖς. 


Εἰς τὴν τὰ δύο λεπτὰ προδν γκῶασαν χήριψ. 


Ψυχὴ, παθῶν χήρενε τῶν ὁμοζύγων, 
Καὶ λεπτὰ προσχόμιζε τῷ λόγῳ δύο, 


Christe Rex, transmissa ejus labiis articulata vott, 
mihi vero nunc ore tardiloquo laboranti veces 
przbeas, ita expeditam, ut pernicibus alitbes sisi 
lima sit. | 
De vidua binos teruntios offerente. 
Intimis affectibus, tibiquenatura conjunctissusis 
o anima, esto vidua, duobusque minutis sas 


- 
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Iv νοῦν τε λεπτύνουσα, xal τὸ σαρχίον, 
Ὥς εὐλογηθῇς τῶν πολυχρύσων πλέον. 
Elec τὸ αὐτό. 
 ψνχὺ βασίλεια μέγ᾽ ὀχδίῃ, ἀμφὶ γυναιχὶ 
Χήρῃ δυστυχέϊ ζάπλουτον ἄρ᾽ ἐσσὶ γύναιον. 
*H, δύο λεπτὰ βίοιο ἐχέγγνον οἷον ἔχουσα, 
Ταῦτα θεῷ προδέδωχα:, ἀτὰρ σ᾽ ἀπεδέξατο χεῖνος. 
Εἰς τὴν ἀγάλην!εν. 
ἤλνελθε, Παράχλητε, πρὸς τὸν Πχτέρα, 


Christo litare satagito, mente el corpore suppliciter 
coram Deo demissis, quo supra locupleiissimos bo- 
norum benedictionibus exuberes. 


In idem. 


O regalis ac perquam felix anims, cum antea 
fores zerumnosa vidua, nx» nunc in opulentissimam 
mulierem evasisti; quz: duos minutos obolos, quos 
vitz tuze pignus unicum asservabas, Deo presen- 
tasti ; hos enim ille faventer accepit. 
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“Ἄλλον προσώπῳ" μὴ γὰρ εἴποιμεν φύσει, 
Οἷς ἐαυνότης ἄτμητος, ἡ τῆς οὐσίας. 


Elc τὸ αὐτό. 


ἤλγγελοι, ἀμπετάνυτε ἐπ’ οὐρανίους πυλεῶνας, 
Χριστὸς ἄναξ ἀνάεισιν, ἐρυθρά τε T πέπλα Geoto: 
Ναὶ τάδε γὰρ περίχρωσεν ἀλονργίδι αἵματος ἀγνοῦ, 
Ῥύσιον ὃ βροτέης ἐπὶ πάσης χεύατο φύτλης. 


De ascensione. 

Ascende ad Patrem, consolator hominum, €hriste; 
quibus alium mitte Paracletum, alium persona ; nec 
enim natura dixerimus, quibus substantice identitas 
indivisibilis est. 

In idem. 

In celorum vestibulum évolste, angeli, Christus 
rex cum veste purpurea conscendit ; illam eniin 
intemerati sanguinis coloravit purpura, quem fudit, 
universi generis humani pretium futurum. 





AOYKAX. 


LUCAS. 


Elc τὸν EvayreAio uóv. 
Ὧ, χαῖρε, σεμνὴ τῆς ξένης ὀπτασίας, 
Θεὸν χυήσεις " τοῦ τεραστίου λόγου 1 
Πίστευε τὴν χύησιν ἄῤῥενος δίχα " 
Ναὶ, τοῦ Θεοῦ θέλοντος, ὡς γένοιτό μοι. 

Σὶς τὸ αὐτό. 
κΑγγελος αἰγλήεις Γαδριὴλ ἐξ Οὐλύμποιο 
Ναζαρὲτ ἀμφιάϊξεν ἐπηράτον ἀγχόθι χούρης, 
Χαῖρε δὲ προσέειπε, τέχῃς Θεόν, Ἢ 0b. μετεῖπεν " 
Ὡ; φὴς, ὡς δὲ γένοιτο, Θεοῦ δ᾽ ἐγὼ εὔχομαι εἶναι. 
Εἰς τὴν ὑπαπαντήν. ' 

Ὅρα, γεραιὲ, μὴ πέσηται τὸ βρέφος 
Ὑποτρεμούσης τῷ χρόνῳ τῆς ἀγχάλης" 
Θεὸς πατὴρ αἰῶνος, ὃ βλέπεις βρέφος, 


De Anmuntiatione. 

Gaude, venerabilis Virgo, nuvi spectaculi gratia, 
Deum paries ; proh quam stupenda oratio! sed con- 
ceptum iri Filium citra viri copulam existima. Om- 
nino quemadmoduin decrevit Deus, sic mihi fiat. 

In idem, 
Splendens angelus Gabrielis nomine, e colo Na- 
 zareib, ad desideratissimam Virginem celeriter 
advenit, eique salutem dixit, Paries inquit, Filjum; 
cui respondit illa : Fiat mihi secundum verbum 
tuum, ine Dei ancillam esse glorior. 
In diem Ilypapantes. 

Caveas, annose Simeon, ne cadat infarts ulnis tuis 
pro senio vaciliantibus. Quem vides Infantem, pater 
szculorum Deus est. Quare non cadet, sed meas po- 
fins manus ürmaverit. | 


c Ὥστ᾽ οὐ πεσεῖται, τὰς δὲ χεῖρας ἐδράσαι. 


Elc τὸ αὑτό. 
Παρθένος ἀγνοτόχεια νόμοιο χέλευθλ περῶσα 
YTa. νεὼ πρόφερεν, Συμεώνου θῆχε δ᾽ ἐπ᾽ ἀγχὰς, 
Ὃς χύκλα πόλλ᾽ ἐμέτρησεν ἀπειρεσίων λυχαδάντων, 
Τοῦτο βρέφος προάναρχον ἰδεῖν ποτιδέγμενος αἰεί. 


Εἰς τὴν ἐν Ἱερουσαλὴμ ὑπομονὴν δωδεναέτους 
Ἰησοῦ. 


Ἢ μὴ φθονοῦντες ἀχροᾶσθε γνησίως, 
Φαρισσαϊχὴ δύσθεος γερουσία " 
Ἤ τι φθονοῦντες ἀχροᾶσθε τῶν λόγων, 
Ὧν καῖς ὁ παμπάλαιος Ἰησοῦς λέγει. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Tig ποτε παῖ; ὁ χάθισσεν ἐφ᾽ ὑψηλοῖο θοώχου; —— 


"n idem. 


Legis tramitibus insistens intemerala Virgo, 
oblatum templo Filium inter Simeonis vlnas repo- 
suit; qui permultorum annorum circulum permen- - 
sus fuerat, infantem ante ipsa rerum principia 
genitum videre przstolans. 

De duodecennis. Christi apud Jerusalem 
remansione. , 

Sive livoris nihil habeatis, attentas aures przbete, 
o impii Pharisseorum senatus assessores, sive quid 
invideatis, sermones auscultate, quos antiquissimus 
dierum Jesus effatur. 


In idem. 


Quis ille puer, qui in sublimi suggestu sedet, ᾿ς, 
senilem prsAete» Con QoNeXA  SSOXQUAMN Qaa 
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Ἐν δ' ἀγορὴν συνάγειρε Ὑεραιὴν ; Οἷα δὲ βάσχει ; 

Δεῦρο περιστάντες μιν, ἀχουσόμεθ᾽ ὅ τι χελεύει, 

H ῥ᾽ ὅγε παῖς Θεός ἐστι, Θεοῦ δέ τε ῥήματα φαίνει, 

Εἰς τὸ κατὰ τὸν δοῦλον τοῦ ἑκατοντάρχου θαῦμα. 

Ἔχει;, ἑχατόνταρχε, τὸν δοῦλον πάλιν, 

Ἐν ζῶσι τὸν θανόντα * μὴ τοίνυν θλίδου " 

Γοῦ ζωοπαρόχου γὰρ ἐλθόντος Λόγου, 

όσους ἂν ἐχρῆν δραπετεῦσα: θανάτους ; 

Εἰς τὸ αὐεσ. 

Opxva νυχτεσίφοιτος ἀπήλυθεν, οὐδέ θ᾽ ὑπέστη 

"Avtlov ἢέλίον, δεινὴ δὲ μιν ἕλλαδε φύζα, 

Καὶ θάνατος δραπέτευσεν, ἐπεὶ πέλας εἴδετο Χρι- 
[στόν 

ζωὴ γὰρ τελέθῃσι, θανῆς δὲ xsv ἔπλετο λυτήρ. 


Elc τὴν Μάρθαν καὶ τὴν Μαρίαν. 
*H Μάρθα, ναὶ T πύχτενε, καὶ διαχόνει, 
Καλὺν ξενίζειν τὸν Θεὸν, μὴ διστάσῃς " 
Ἢ Μαριὰμ, ἄχουε τοῦ διδασχάλου" 
θεοῦ λόγοι γὰρ ὡς γλυκεῖς ὑπὲρ μέλι. 

΄ Εἰς τὸ αὐτό. 
ϑὸς πόδας ἀμφέπτηξεν ᾿Αδὰμ, περὶ δ᾽  ἔτρεεν Eja 
Δειελινῷ προτὶ χῆπον ὁδοιπορέοντος ἄναχτος, 
Nov Μαριὰμ κατέχει, καὶ ἐν σφίσι χείλεα βάπτει, 
Ἐν δέ τε δεσποσύνους ὑπὸ λέξεις οὔασι βάλλει. 
Elc τὰν οὗ εὑφρόρησεν ἡ χώρα πλούσιον. 

Tl ταῦτά dot, πλούσιε, xal φρενῶν πένης ; 
᾿Αμᾷς μὲν ἀδρὰν εὔφορον γεωργίαν, 
Κτίζεις δὲ μείζου; ἀποθῆχας. ᾿Αλλ᾽, ἄφρον, 


porro loquitur ? heus adesté circumstantes, quidquid C 


prseceperit, inaudiamus. Sane enim puer iste Deus 
&8t, et Dei sermones explanat. 


De miraculo erga centurionis. famulum. 

Habes iterato servum tuum, o centurio , redivi- 
vum, qui diem obierat; quare ne tristitia conficiaris; 
cum enim, qui vítam przbet, Deus Verbum in ter- 
tam venerit, quoi mortis genera fugari aequum est? 

]n idem. 

Caligo nocturna evanuit, subsistere non valens 
coram sole, quo rutilante, vehemens eam fuga in- 
vasit. Mors aufugit ipsa, cum prope Christum 
persemit, qui vita est, et à morte homines eripuit. 


De Martha et Maria. 
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Elc τὸ abté. 
Δέρχεο τὸν δομέοντα νεοδμήτους ἀποθήκας 
Πλούσιον, ὃς πολὺ τραχὺ τὸ λήϊον οἷον ἀμᾶται" 
Οὗτος ἀθανάτοις μὲν ἐέλπκεται ἔμμεν᾽ ὁμοῖος, 
κΑλλά & γὺξ ἐπίχηρον ἐλέγξεται ἢ παρεοῦσα. 

Εἰς τὴν συγκύπτεουσαν. 

Ὦ γραῦς, χρεώστει τῇ ῥάχει μακρὰν χἄριν. 
Ὡς αὐτοφυῶς προσχυνεῖς τῷ Δεσπότῃ. 
Τοίνυν σὺ υὲν λύθητι τοῦ πάθους, γύναι, 
Ὁ δ᾽ ἀρχισυνάγωγος ἀντιπασχέτω. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
“Ανθρωπόν σ᾽ ἐδόμησε θεὸς, γύναι, ὀρθὰ βεδῶσαν, 
Ζωοβίην δέ σε πάθος ἐδείματο ἐς χθόνα xáydjav: 
᾿Αλλά γ᾽ ἄναξ ὥρθωσε Θεὸς πάλιν, αἰθέρα δὲ πρὸ 
Δερχομένην ἐποίησε, ῥάχιν δ᾽ ἀπάμερσε πύφωνος. 

ΕἸς τὸν ὑδρωπικόν. 

Ὑδρωπιχξ, πρόσελθε τῷ θεῷ Δόγῳ, 
Πίστευσον αὑτῷ, καὶ ποταμοὶ χοιλίας 
Τῆς οἧς ἀποῤῥεύουσιν, ὡς αὐτὸς λέγει " 
Οὐ ψεύσεται γὰρ τῆς ἀληθείας στόμα. 

Elc τὸ αὑτό. 


. Kógaaty ἄμφ᾽ ὑδάτων μὲν Ἰωνᾶς εὕρετο τύμόδον’ 


Πλὴν καὶ ὁ ὑδροπιχὸς ποτὶ γαστέρι ὕδατα θάψε, 

Πρῶτα μὲν οὖν ἐσάωζε νεχρὸν Θεὸς, &x δ᾽ ἄγε τὸν 
δου" 

Ἄρτι δὲ τύμδον ἔσωσε, νεχρὸν δ᾽ ἀπέωσε φογῆ:. 


In idem. 


Hunc contuere pova construentem horrea dive 
tem, qui anhelans multiplices colligebat freges; 
hic se immortalium consortem futurum confidebui 
quem torti obnoxium nox proxima convincet. 

In mulierem incurvam. 

Dorsi tui vertebris ingentem debes, gratiam, 9 
velula; quippe qua sine arte, sed ipso corpor 
habitu Deum adores : eapropter morbo soluta εὖ 
mulier, srumpatur licet ae reluctetur Synanqz 
princeps. 

In idem. 

Deus, ut erecta incederes, fecit, o mulier; sed « 

morbus vitam cum labore trahentem in terram i 


Ita sane sollicita cirea plurima labores ac ser- D curvavit, Deus vero late imperans te denuo erezit, 


vias, o Mariba ; honorificum est Deum excipere, ne 
dubites ; tu. vero, Maria, Christo loquenti aures 


intende ; nan Dei verba dulciora sunt super mel 


δῖ favum. 
]n idem. 

Cujus metuebat pedes Adamus et Eva, δὰ meri- 
diem deambulantis in horto Regis Dei, nunc Maria 
amplectitur, quibus figit oscula, ejus praeterea 
teriles sermones auribus immittit. 

De divite, cujus ager uberrimas fruges afferebat. 

Quid istic prosunt, ὦ. fortunis affluens et men- 
tis jnops ? Metis amplas et fecundas segetes, et 
vasta condis horrea; sed, o stolide, fabricare potius 
ossium (uorum sandavilam. 


et celum posse tueri gratificatus, spinam dors 
gibbo liberavit. 


In hydropicum. 
Ad Deum Verbum accedesis, o hydropice, ia ess 
fidem adjice; tum fluvii de ventre tuo deffuest, v 
ipsemet loquitur ; nec enim veritatis os verba dare 


consuevit. 
In idem. 


Inter undarum fluctus sepultus est Jonas, μὲ 
bydropicus in suo ventre undas sepelivit z ac pris 
quidem Deus Jone corpus tumulo suo extractum 
servavit ; Jam vero sepulcrum ipsum servat, sqé 
Wewtidia vita carentihus extractig. ᾿ 
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Εἰς τὸν ἄσωτον. 
Τὴν σὴν δαπανῆσαντα, Σὥτερ, οὐσίαν, 
Καὶ χοιροδοσχήσαντα, πλὴν στραφέντα με 
Φιλεῖς ὑπαντῶν, καὶ χρατεῖς ὑπ᾽ ἀγχάλην, 
"D σπλάγχνα πατρός |! τίς φρονῶν ἀπελπίσει ; 
Elc τὸ αὐτύ. 
Δεξιτερὴν παλάμην μοι ἐπ᾽ αὐχένι, τέχνον, ἀνάρτα, 
Ἵζεο, τὸν δαχτύλιον ἀμφ᾽ ἐὰ δάχτυλα βάλλεν. 
Δμῶες ἔμοὶ, τὸν ἄριστον ἰχρίοφι θύσατε μόσχον " 
Νεχρὸς ὃ παῖς ποτ᾽ ἔην καὶ ἄμπνντο᾽ χαίρετε πάν- 
[τες 
Klc τὸν πλούσιον, καὶ τὸν Λάζαρον. 
Ὃ πλούσιος ζῶν, καὶ τελευτήσας πένης, 
Ἰὸν ζῶντα μὲν πένητα μέχρι xal τρύφους, 
Θανόντα δὲ πλούσιον, αἰτήσεις ὕδωρ, 
'AX)' οὐ λάδῃς᾽ τὸ χάσμα καὶ γὰρ ὡς μέγα. 
Elc τὸ αὐτό. 
Πλούσιε τῷδε κένητι δίδου τρύφος" ἔσσεται ἦμαρ 
ὋὍππότε χέν μιν ἀρήσῃ ὑγρῷ περὶ χεῖλος ἀλεῖψαι 
Ὕδατι, καιομένην δὲ πυρὶ δροσίσασϑαι γλῶσσαν. 
᾿Αλλά & χάσμα χολούσει ὑπέρμεγα ἐγγὺς ἰκέσθαι. 
Elc ἰαθέγτας δόχα Aszpovc. 
Ὃ Σαμαρείτης εὐχαριστεῖ τῷ Λόγῳ, 
Ὃ Σαμαρείτης, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐννέα 
Δεινὴ συνέσχεν ἀχαριστίας νόσος " 
“Ὅλοιντο χαχῶς xai λεπρωθϑεῖεν πάλιν. 
Elc τὸ, Χαίρετε. 
Δύώδεγα μὲν Χριστοῖο μαθητῶν ἔπλετ᾽ ἀριθμὸς, 


De prodigo. 


Qui tuas abligurivi facultates, o Salvator, et sen- C 


$us meos ceu porcos pavi, ad te tamen regressum 
obviam progressus amplecteris, et sub ulnis foves, 
Ὁ Paus viscera ! quis preterea. spem deponat? 


In idem. 

Dextram manum meis cervicibus appende, ftii, 
sade, inque digitos annulum immitte. Heus ! famuli, 
arreptum ex stabulo vitulum occidite. Defunctus 
ante filius erat, quo redivivo omnes exsuliate, 

De divite et Lazaro. 

Qui dum viveres eras dives, et post obitum pauper, 
eum, qui dum viveret, ita erat inops, ut ne frustu- 
lum panis haberet, sed dum obiit locupletissimus 
evasit, aquam rogabis, baud accepturus ; terra 
quippe hiatus impedimento est, ne audiat. 

In idem. 

Huic egeno frustum panis eroga, o dives; erit cum 
eum precaberis tua circum labia humenti aqua illi- 
nere, et exustam flammis linguam irrigare; sed, ad 
te ne proxime accedat, ingens terrarum vorago 
prohibebit. 

In decem leprosos a Christo sanatos, 

Gratias Christo rependit Samaritanus, Samari- 
tanus lantum|, czleros vero novem jngraü animi 
morbus incessivit. Dispereant utinam, ac rursum 
lepra suffundantur. 

Jn idem. 

Duodensrius erat discipulorum nomerus, quo- 

rum deterrimus unes Iscaríota periit; denis vero 
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Δεπροὺς δ᾽ αὖτε δέχα Χριστοῦ χέρες ἰήσαντο, 
Εἷς δί οἱ αὖτε προασῆλθ᾽, οἵ δ᾽ ἐννέα πάντες ἀπέσταν, 

Εἰς τὸν φαρισσαῖον, καὶ τὸν τελώνην. 
Ὦ χρῆμα σεπτὸν πανσθενὴς ταπεινότης ἴ 
Σὺ xal μόνη παροῦσα σώζειν ἰσχύεις, 
Καὶ μὴ παροῦσα πάλιν δλλύεις μόνη " 
Τὰ τοῦ τελώνου καὶ Φαρισσαίου λέγω. 

Εἰς τὸ abt. 
"Avbpe δύο προτὶ σηχὸν ἀμείδετον ἴχνια ταρσῶν" 
Χὡὼ μὲν ἔην ἀρετῇσιν ἔπ᾽ ὀφρύας ὑψόσ᾽ ἀείρων, 
Αὐτὰρ δγ᾽ ἀμπλαχίῃσι κατὰ χθονὸς ὄμματα πῆγε". 
Kal ῥ᾽ ὁ καχὸς νόστησε δικαιότερος xal ἀρείων. 
Εἰς τὸν Zuxxator. 

Zaxyate μιχρὲ, μιχρὸς ὧν τὸ σαρκίον, 


B Ὑφηλὸς εἶ τὸ πνεῦμα xal χέδρου πλέον" 


“Ανελθε λοιπὸν τὴν συχῆν τάχος τάχος, 
Τὴν ἄμπελον δὲ τὴν ἀληθινὴν βλέπε. 
Elc κὸ αὐτό. 

Εἰ σοι ενὶ στήθεσφι πόθος πέσε Χριστὸν ἰδέσθαι, 
᾿Αμπλαχίης πολύφυλλον ὑπέρδαθι συχομοραίην * 
Ἐν χθονὶ γὰρ στείχοντα ἀμήχανόν ἐστιν ἰδέσθαι 
Εἶδος θειότερον, κεκαλυμμένον ἡέρι πολλῇ. 

Εἰς τὴν ἑξαίτησιν τοῦ Σαταγᾶ. 
Αἰτεῖς, Σχτανᾶ, σινιάζειν τὸν Πέτρον 
Ὡς σῖτον ; Αἰτῶ, φησίν" εἶτ᾽ οὐχ αἰσχύνῃ, 
Kaxh κεφαλὴ, τὸν δὲ Πέτρον οὐ τρέμει;, 
Μὴ σινιασθῇς μᾶλλον ἣ σινιάσῃς ; 


leprosis manus Christi medicat: sunt, quorum 
unus gratulaturus accessit, ceteris omnibus absce- 
dentibus. 

De Phariseo et Publicano. 

O res perquam pretiosa, fortissima huwilitas ! 
in te vel sola prasente, servari posse situm esi; 
cumque vel abes, sola perdere potes : id quod ex 
lis intelligo, qua Phariseo: et publicano conti- 
gerunt. 

In idem. 

Duo viri pedum glomerantes vestigia ín templum 
86 conferebant; quorum altero prs virtutibus im 
ccelum supercilia tollente, alter ob piacula, oculos 
bumi defigebat; quique malus venerat, melior ac ju- 
siior regressus est. 

De Zachao. 

Pusille Zachzee, corpore quidem brevis, sed cujus 
vel cedro sublimior est animus, ascende quam eitis- 
sime potes sycomorum, Christum, qui vera vius 
est, spectalurus. 

In idem. 

Si tibi in mentem Christi videndi eupido venerit, 
umbrosam malignitotis sycomorum supergredere; 
nec enim ei, qui per terram graditur, datur ceraere 
divinam faciem, multa caligine circeumfusam., 

De Satanem postulato. 

Petís, Satan, Petrum cribrare, ceu triticum? Peto, 
inquam. Annon vero te pudet deterrimum caput? 
nec Peirum ipsum formídas, neu te cribrere potius, 
quam eam crbret 
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| Εἰς τὸ αὐτό. 


—OC'fUnss, Σατὰν χαχοτργὲ, λυγρὸν περὶ σῖνος ὁπάξειν 


Πέτρῳ ἀμφαφάᾳς, ὥστ ὄρνιχες T ἢεριφοῖται 
Σίτον ἐδηλήσαντο; σὲ μὰν πλέον οὗτος ἄγαγε 
Σῖνος ἐς ἀργαλέον, τόθεν οὔπω φύξις ἐσεῖται. 

Elc τὸν διχαιωθέντα «1ῃστήν. 
Μαχάριοι μὲν καὶ καλαιαμοὶ μαρτύρων, 
Μαχάριοι δὲ χαὶ μονοτρόπων πόνοι, 
Σώζοντες αὐτούς * ἀλλὰ τὸ Ἡγήσθητί μου, 
ὯὮ πιστὲ λῃστὰ, σύντομος: σωτηρία. 

Elec τὸ αὐτό. 

Δοιοῖς ἀνδροφόνοις ἐπιτίμιον ἶσον ἐτύχθη 
Σταυρὸς, ἀνισοτάτῃ δὲ προαίρεσις ἔπλετο τοῖσιν " 


In idem. 


THEODORI PRODROMI | 
Α Ὃς μὲν ἄναχτι Λόγῳ παροῖνεεν ἄφρονα ῥέζων, 


οἱ 


Ὅς δέ μιν ix. σταυροῖο λιτάξετο, Μνώεὸ φάσκων. 
Εἰς τὸ κατὰ Κλεόπαν, καὶ Λουκᾶν. 

"ExAag τὸν ἄρτον καὶ πρὸ τοῦ πάθους, Λόγε, 

Κλᾷς καὶ πάλιν τὸν ἄρτον ἐξηγερμένος " 

Ἐχεῖ σεαυτὸν ἱερούργεις τῇ κλάσει, 

Ἐνταῦθα σαυτὸν ἐμφανίζεις τοῖς φίλοις. 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Τίς ποθ᾽ ὃ νῦν, Κλεόπα φιλαίτατε, ἔχλασεν ἄρτον, 
᾿Αγνὼς ἄμμιν ἀνήρ; Ὃ διδάσχαλος. Ἧ ῥ᾽ ὅγε Χρι- 
| 1275: ; 
"H μὰν ἀλλά E δέρχες ; ἐπεὶ ἐμὸν ἔχφυγεν ὦπα, 
Οὐχ ὁρόω. Προμόλει, φίλοις δέ τε ταῦτα λαλῶμεν. 


quidem petulantiora in Christum regem convitia 


Curnam, malorum architecte Satana, feralem p deblaterabat ; ille vero de cruce"pendens interpella- 


inferre perniciem Petro moliris, eumque perdere, 

ceu, 4088 aera frequentant, volucres frumenta po- 

pulantur? videsis ne te quidem certius intrudat hor- 

rendas in miserias, unde nullum pateat aufugium. 
De lat?one justificato. 

Martyrum luct; perbeatie sunt ; sunt item felicis- 
simi confessorum labores, quibus salutem sunt 
assecuti; sed unum Memento mei, latro idelissime, 
tibi compendiaria fuit ad salutem vía. 

In idem. 

Duobgs homicidis squalis infligebatur pena, 

crux; sed non par utriusque fuit sententia : hic 





bat, Memento inquiens. 
In id quod Luce et Cleophe accidit. 

Pridie passionis tus: panem fregisti, o Verbum, 
et revocaius ἃ mortuis secundo panem (regis; 
ibi per fractionem Deo te sacrum feceras, bic te tuis 
amicis manifestum facis. 

In idem 

Quis tandem ille, qui nune panem fregit, amice 
Cleopha, vir nobis ignotus? Magister. ftane Christus 
ipse * Anne eum cognoscebas ? quod obtenebratam 
oculorum aciem subterfugiebat, non cognovi. Hest 
festina, cbarissimis hxc discipulis renuntiemus. 





IOANNHZ. 


JOANNES. 


'Elc τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. 
Βροντὴ ξένη χτυπεῖ με' φεῦ] τίς 6 χτύπος ; 
Μηδὲν πτοηθῇ:, ὁ Ζεδεδαίου γράφει. 
Γράφει δὲ τί : Πρόχυψον αὐτὸς, χαὶ μάθε. 
"D νοῦς "Ev ἀρχῇ φησιν τὸν Λόγον. 

Elc τὸ αὐτό, 
Πνεύματος ἐξ ἁγίου χλύων χλυτὸς Ἰωάννης, 
Ὅσσα χλύεσχεν ἔφα' πρόχορος t δ' ἀνὰ δέλτον 
| [ἐλύξας 

Μελιγράφοις δονάχεσσιν Ἰωάννου γράφε φωνάς * 
ἮΝ ὁ λόγος γὰρ ἐν ἀρχῇ, ἐγήρυσεν ὁ Ζεδεδαίου. 


In id : In principio erat Verbum. 
Nova tonitrua meas feriunt aures ; heu ! quantus 
fragor ? Nihil paveas, tantum Joannes Zebedzi fllius 


Εἰς τὸν ἐν. Κανᾶ γάμον. 
'Ex παρθένου προῆλθες, ἐνδημεῖς γάμῳ " 
Ἄμφω γὰρ ἐν σοὶ, Σῶὥώτερ, εὐλογημένα, 
Καὶ θαυματουργεῖς θαῦμα τῷ χαιρῷ πρέπον, ͵ 
Φύφιν τρέπων ὕδατος εἰς οἴνου φύσιν. 
Elc τὸ αὐτό. 


Οἰνοχόοι, φορέοιτε καλὸν δέπας ἂἀμφιχύ πελλον, 
Καδδὲ μέθυ γλυχάζον ἀφύσσετε" ἐγγὺς ὃ «0o; 


“Ἄμπελον ἄμμι φύτευσε Θεοῦ Λόγος οἰνοδότειραν, 


"Ἄμπελον αὐτομάτην, σχεδίην δ᾽ ἐδομή σατο ληνόν, 


De nuptiis in Cana Galilagar. 
E Virgine orlundus Interesse muptiis non dedi- 
gnaris; uurumque enim, virginitas et matrimonium in 


scribit. Quid vero seribit? To ipse immitte eeulos, D tegratiam sunt consecuta; jamque miraculuu opere- 


ac disce ; quinam sena, qui conceptus! In principio 
inquit, erat. Verbum. 
In idem. 

À Spiritu sancto multa edoctus est inclytus Joan- 
nes, ἃ quo quacunque accepit evulgavit : qua in 
volumen cogens Procborus eloquentibus calamis 
Joannis exaravit oracuJa; has enim eldictebet xo- 
€e8 : In principio erat Verbum. 


ris temporis opportunitati convenienüssimum, 86» 
turam vini in aque naturam immutans., 
]n idem. 

Pocillateres intro undique flexum eymbium affert 
ac duice baurite merum, in proximo. est amphers; 
vitem vini largitricem nobis Dei Verbum procresri, 
eamque sponte provenionttm, necsoa οἱ extenpe 

Y9neStA Aoxcovut ἰδ SAX. 
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Εἰς τὸν xuxtapuwóüyr μαθητὴν Νικόδημον. 
Τῆς. ἡμέρας τὸ δόγμα νυχτὶ μανθάνει | 
Ὁ Νικόδημος xal φυγὼν νύχτα πλάνης 
Tbv ὄρθρον εἶδε τῆς γοητῆς ἡμέρας. 
Ὡς εἴθε Νικόδημος ἤμην, Χριστέ μου. 
.Ek τὸ αὐτό. 
Νύχτα 5v ἁμθροσίην Νιχόδημός γ᾽ ἢῤα δῖαν 
Εἴσιδ:, Χριστὸν ἄναχτα φόως μέγα Πατρὸς ἀνάρχου, 
Kab6' ἔμαθε σχατόεντα πλάνης ζόφον, kv δὲ μυήθη 
"Hpap ἀπ᾽ ἠελίοιο προτιδύον ἀρχεσιφώτον. 
Εἰς τὴν Zapapsiti*, | 
|, Tóvas, τί μέλλεις, ῥίπτε σου τὴν ὑδρίαν, 
Καὶ συνδραμοῦσα τὴν Σαμάρειαν xált 
"Y5op πιεῖν ζῶν ἐκ φρέατος ἐνθέου, - 
᾿Κὰἀν ταῖς γυναιξὶ πρωταπόστολος γίνου. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
θηλυτέρῃς πόρνῃσι, Θεοῦ Λόγε πρὸς λόγον ἔρχῇ. 
ἘΝ δέ θ᾽ ὕδωρ πιέμεν ζητεῖς σφέας, ἄφθονε πηγή" 
Οὐδὲ γὰρ ἀμφὶ μόνοισι χατήλυθες ἄρσεσι Loth, 
Οὐδ᾽ ἐσθλοῖσι βροτοῖσιν, ἀτὰρ φλαύροισι μάλιστα. 
Εἰς τὸν πωράλυτον. | 
Σφίγχθητι, παράλυτε, πᾶν τὸ capxíov, 
. Ὡς ἐχ τάφου δὲ τῆς στοᾶς ἀνηγμένος, 
᾿ Thy βαστάσασαν βαστάσας κλίνην, τρέχε. 
Τῆς ἰσχύος σου, Χριστὲ, τῆς ἀμηχάνουϊ 
Εἰς τὸ αὐτό. 
ἤλρθρα παρ᾽ ἄρθρα δέθητε, xol ἐς βίον αὖτε μο- 
[λεῖτε, 


De Nicomedo nocturno discipulo. 

Diei disciplinam noctu audit Nicomedus, et reli- 
cta erroris nocte, spiritalis diei crepusculum videt. 
O utinam Nicomedus fuissem, Christe mi! 

In. idem. 

Divina illa nocte divinam auroram Nicodemus 
aspexit, regem Christum, lumen ejus qui sine 
principio Pater est; a quo tenebricosam cognovi 
erroris caliginem, preterea diem condoce factus 
est procedentem a Sole Christo, omnis luminis 
archetypo. | 

In Samaritanam. | 

Quid cunetaris, mulier? mitte manibus hydriam, 
totamque Samariam propere currendo evoca ; quo 
ex divino exhaustam puteo aquam bibat : sic esto 
landem prima inter mulieres apostola. 

In idem. 

Cum mulieribus aduhteris in. colloquium venis, o 
Verbum; ab illis deinde potum postulas, qui, fons 
perennis es et exuberans; scilicet non ad solos 
tantum salvandos viros descendisii, nec justorum, 
sed nocentum imprimis hominum gratia passus es. 

In paralyticum. 

Artus tui constringantur ac coalescant, o para- 
lytice. Deque porticu tanquam de sepulcro  pro- 
grediens, et grabatum tollens, qui te tulerat, pro- 
sili. O incomparabilis, tux virtutis immensitas ! 
Chnste. 

- In idem. 
Juseturis compijsse et colligate junoture, in 
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A Ἐν δέ τε, νεῦρα, τάθητε, xal ἀστέα, ἔνδυτε ἰσχὺν, 
Ἐν 6, ὑμένες, προχύθητε, δέμας δὲ χαλάψατε τοῦτο, ' 
| "Ev0tó pot, παράλυτε, χλένην δ' ἀνὰ ἔρχευ àglpas. 
᾿ Εἰς τὸν τυφιλόν. | 
Ὁ κηλὸς οὗτος πηλὸς ὀμματεργάτης, 
Οὐχ ὡς φύσιν σχὼν δημιουργὸν ὁμμάτων, 
Ἀλλ᾽ ὡς ὑπουργῶν τῇ χελεύσει τοῦ Λόγου" 
| “Ὡς ἐμπτύσαις μοι, Χριετὲ, ταῖς ψυχῆς χόραις. 
Εἰς τὸ αὐτό. | 
“Ἄσμενος ἠελίου σε βλέπω σέϊα;, ἠδὲ σελήνης, 
Οὐρανὸν ἀστερόεντα, πυρὸς φύσιν, ἡέρα δῖον, 
Καὶ ποταμοὺς, ψάμμον τὸ παράλιογ, ἠδέ τε γαῖαν. 
ὍὌμματα γάρ μοι πλάσσε Θεοῦ Λόγος οὐ πρὶν 
ἰδόντα, 
Εἰς τὸν Λάζαρον. 
Β Εἰ μαχρὰν ἑστὼς Χριστὸς ἐσχύλευσέ σε, 


—— Ζωῶν λόγῳ, θάνατε, Λαζάρους ὅλους, 


Ὁποῖα, χατάρατε, λοιπόν σε δράσει 
Ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν βαθύν σου πυθμένα ; 
|. Εἰς τὸ αὐτό. 

ΛΔύσατε, λύσατέ μοι σχολιὰ προτιπλέγματα σαρ- 

| [xs 
"Éx δὲ χαλύπτραν ἕλεσθε χαρήατος, ὦ χασίγνητοι. 
"O«pa κόρας πετάσω καὶ ἄμπνυμι, ἠδέ τε ud 
Χριστὸν, ὃς ἔχ μ᾽ ἐσάωσε τανηλεγέος θανάτοιο. 

Elc τὸν γιπτῆρα. 

*0, δεῦρο, Πέτρε, νίψομαί σου τοὺς πόδας 
Οὐ μή με νίψεις εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον. 


C vitam egredimini, ργίογθᾶ nervi, extensi estote, 
ossa roboramini, cutis extendere, et hoc corpus 
insterne ; surge, paralytice, et sublato grabato 
ambula. 

[n egcum. 

Roc lutum ΠΟΥ͂ΟΒ architectalur oeulos ; non per- 
inde quasi naturam habeat oculorum effectricem, 
sed ut Verbi mandatis obsequenter ancillans. Sic 
mihi in mentis palpebras inspuere yelis, Christe ini! 

In idem, 

Te, o solis et lunz jubar, alacris intueor, stcl- 
latos coelos, ignis elementum, divinum aegra, et flu- 
vios, et maritimas arenas ipsamque praterea ter- 
ram : oculos enim, quibus carebam prius, mihi 
Verbum Dei formavit. 

In Lasarum. | 

Si porro ab inferis ans Christus te tamen spo- 
liavit, o mors, Lazarum, et si qui se obtulissent 
alil, in vitam rovocans ; quid, o ouni imprecatione 
digna, de ceetero te facturus est dum in piolundas 
abyssi tue regiones devenerit ἢ 

ln idem. 

Circumplezas mihi corporis fascias exsolvite,ipsius 
integumenta capitis auferte, fratres , ut oculos 
explicem, ac respirem, necnou et celebrem Chri- 
$tum, qui me proelixi somui effectrice inorte libe- 
ravit. 


D 


De pedum ablutione. 
Adesdum, Petre, vos νῦν qQeies. WS NN 
lavabis pedea in uWerewn., We νος €. SNR 
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ΕἸ μή σε νίφω, τῶν ἐμῶν ξενοῖς φίλων. 
Καὶ τὴν χεφαλὴν, xai τὸ λοιπὸν σαρχίον. 
Εἰς τὸ αὖτ. 
Νίπτεο τοῖσι πόδεσσιν, ἀτὰρ χραδίηφιν ἄνιπτος" 
Ὡς ὄφελον πεπάλαξο πρόπαν δέμας αἴσχεϊ πηλοῦ, 
Μηδὲ θεοχτονίης ἑνὶ τέλματι ἔχρανας ἧτόρ, 
Χριστὸν ὅταν προδέδωχας Ἰουδαίοις, ὦ Ἰούδα. 
Kic Ἰωάνγην ἐμκπίπεοντα τῷ στήθει τοῦ 
Χριστοῦ. 
Elc στῆθος ἀγνὸν ἐμπεσὼν τοῦ Δεσπότον, 
Ἰωάννη, ῥύακας ἢρύσω πόσους; 
Ὡς παμμυρίους, ναὶ μὰ τὸ στῆθος τόδε, 
Δι’ ὧν πολὺς ῥεῖς εἰς ὅλην οἰχουμένην. 
Εἰς τὸ αὐτύ. 
Χριστοῦ ἑνὶ στήθεσφι λελαθότας ἐς πυλεῶνας 
Κύψεν Ἰωάννης, καὶ ἐσείδετο δόγματα θεῖα" 
"Aaca δ᾽ ἕειδεν ἔειπε, χαὶ ἔχφορα θήχατο θνητοῖς" 
Εἰν ἀρχῇ γὰρ ἔην ὁ Λόγος, φάτο, θαῦμα διδά- 
[σχων. 
Κὶς τὴν dxoxa0 Aoc. 
Τολμηρὲ Νιχόδημε, ῥίψον τὴν σφύραν, 
Μὴ συντριδῇ τι δεσποταῖον ὀστέον" 
Ἢ λαδὶς ἀρκεῖ, xal τὸν ἦλον ἐλχέτω" 
Εὖ τῶν χειρῶν | μέτελθε λοιπὸν τοὺς πόδας. 
Elc τὸ αὐτό. 
Δάχτυλά τοι, Νικόδημε, προήλυθε, δάχτυλα Θωμᾶ" 


amicis eris extraneus. Igitur et caput, et totum 


corpus, C 
In idem. 


Tu, qui corde illotus eras, lotus es pedibus; o 
utinam luti sordibus integro fuisses corpore fceda- 
tus; nec eo, quo Christi cedem machinatus es, cono 
cor tuum maculasses, tum cum Judzis Christum 
vendidisti, Juda. 


De Joanne supra pectus Christi recumbente. 

In purum Domini pectus incumbens, Joannes, 
quot gratiarum in te derivasti latices? Nz infinitos 
(ipsummet Christi pectus attestor), quibus per uni- 
versam terram jugiter fluis. 

In idem. 

Supra pectus Christi decumbens, in latentes ejus 
oditus dispexit Joannes, ubi divinam doctrinam in- 
tellexit, et quzcunque vidit, quae vulgari fas erat, iu 
medium poscit. 4n principio erat Verbum, inquiens, 
mira prorsus edocuit. 


De Christo 6 cruce sublato 
O animi fidens Nicomede, malleum projice, ne 
forte Domini ossa confringantur; abunde erit for- 
ceps, qua clavos extrahito : quam bonam operam 
navarunt manus! ad pedes transi. 


In idem. 
Twe manus, o Nicomede, Tàoma digitos ante- 


THEODORI PROBROMI 
A θωμᾶς γὰρ μετόκπ. σθε xal εἷς τύπον ξὄλεπεν ἥλων, 
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Αὐτὰρ σὺ πρότερός τε xai αὐτοὺς ἕδρακες ἥλους, 
Ἐν δ' ἱερὴν ἐδίφησας ὑγρὴν ἔτι πλευρὰν ἄναχτος. 


Εἰς τὸ κατὰ Θωμᾶν. 


Ilóc ἦλθες ἐντὸς τῶν θυρῶν κεχλεισμένων: 
Καθὼς ἀπῆλθον τοῦ τάφου φρουρουμένου. 
Καὶ πῶς ἐχεῖθεν ἐξελήλυθας, Αόγε ; 
Ὡς πρὶν προῆλθον ἐχ πύλης κεχλειαμένης. 

Elc τὸ αὐτό. 
Ἅπτεο εἧς ρωθεΐίσης λόγχῃ, Δίδυμε, πλευρᾶς, 
ἽἍπτεο, καὶ πίστευε, ἐμὴν δ' ἐπιδέχνυσο θέσπιν" 
Ἔσσεται ἦμαρ, ὅταν ποτὲ καὶ τεὰ πλευρὰ νυγῶσι 
Σιδαρέῃς λόγχῃσι διαμπερὲς Αἰθιοπῆες. 


Ek τὴν κοίμησιν τὴν Θεοεόκου. 


Μυστηριώδη τὴν πανήγυριν βλέπω" 
Μήτηρ τελευτᾷ τοῦ γ᾽ Ἰησοῦ Μαρία, 
Θεὸς δὲ λαμδάνει τὸ πνεῦμα ρητέρος, 
Kal χαινὸν ἀνθεῖ τοῖς ἀποστόλοις πτἕλον. 
Ele τὸ αὐτό. 

ἸΠεζὸς ἔφυς, Πέτρε, γῆς γὰρ ἔφυς, «tc ἀναΐνεται lp 

. ἴφρων; 
᾿Αλλά γε χῦμα πόδεσσι περήσαο, θαῦμα ἱἰδέσθαι' 
'Βέρα νῦν δὲ πέτω βιοθρέμμονα, πνοιοδοτῆ ρα" 
Ὕστερον αὖτ᾽ ὀλίγον xol ἐς πόλον αὐτὸν ἀνέλθῃς. 


verterunt ; postea quidem Thomas in impressionea 
clavorum introspexit, sed tu prior ipsosmet vidisi 
clavos, et adbuc humeniis Christi lateris adyts sere 
Aatus es. 


Iu id quod Thome accidit. 

Quonam modo clausis januis, intro pedem posuisi! 
Quemadinodum e circumvallato sepulcro sum égrer- 
$us, Αἱ quomodo inde egressus es, o Verbum! 
obsignata prius janua prodii. 

In idem. 

Lancea transfixum latus tange, Didyme, palpa, e 
esto fidelis, meumque vaticinium excipe; erit tee 
pus, cum toa tandem latera transadigent ferres 
utrinque lanceis Athiopes. 

De dormitione Virginis. 


Mysticam hominum frequentiam intueor ; Mará, 
Jesu Mater, animam exhalat, quam corporeis sol 
tam vinclis Deus excipit ; jamque novae, quibus adve 
lent, pluma apostolis enascuptur. 

In idem. 

Pedes incedebas, Petre, ut qui terrenus ; qii 
eat inficias? nihilu tamen secius pedibus sqwn 
tanasti (visu mirabile), nunc et aerem, almum vitz 


largitorem, transvolas, iutra paucos tandem diei 
coelum ipsum iturus. 
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de. ml 


IIPAZEIZ AIIOZTOAQN. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Elc τὴν Πεντηκοστήν. 
Περιστερὰ τὸ Πνεῦμα τῷ διδασχάλῳ, 
Γλῶσσαι πυρὸς τὸ Πνεῦμα τοῖς ἀποστόλοις" 
Κατέρχεται γὰρ εἷς ὑπηρέτας Λόγου, 
Καὶ ουμφλέγειν μέλλοντας εἰδώλων πλάνην, 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Πέρσαι πυρσολάτραι, πυρὸς ἄλλου τίσατε φύσιν, 
Ὃ πρὸ διὰ στομάτων ὑποφήταις ἔρχετ᾽ Ἰησοῦ, 
Τίσατε, ὄφρα φάος μηδὲ φλόγα ἕνθεν ἄροιτε, 
Δυσσεδέας πρήθουσαν, ἀγρώστιδος τε χόρτον. 
Εἰς Ματθίαν τὸν Ἰούδα τόπον ἀναπιλη- 
ροῦντα. 
Ἰοῦστε, καὶ σὺ χαλὸς, ἀλλ᾽ ὁ Ματθίας 
Τὸν κύχλον ἐπλήρωσε τῶν ἀποστόλων" 
Τὴν ἀξίαν γὰρ λαμδάνει καὶ τὴν χάριν 
᾽Δφ' ἧς Ἰούδας ἀφρόνως ἀπεῤῥάγη, 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Μωσέως παλάμῃσι τροπάσχετο ἔθνεα πάλαι, 
Νῦν δὲ Πέτρον παλάμῃσι θεουδέος ἔλχέτ᾽ ἄνωθεν 
Πνεῦμα μέγας Παράχλητος ἐπ᾽ ἀνδρομέῃσι χεφα- 
δῇς" 
Ματθίου ἀμφὶ χόρυμδα χόρας βαλεῦ, ὡς χε δαείης. 
Εἰς τὴν κατήχησιν Πέτρου. 

Πέτρος κατηχεῖ, xai τίς ἀπειθὴς μένει ; 


De die Pentecostes. — 

Columba Christo magistro advenientis Spiritus 
synibolum fuit, apostolis vero igness lingues Spiri- 
tum sauctum demonstrant, qui in Verbi ministros 6 
coclo descendit, apostolos, inquam, idolorum concre- 
maturos errorem. 

]n idem. 

Qui flammas adoratis, o Pers:e, alium ignem cay 
Jie qui per interpretum Christl ora progreditur, 
colite, ut inde lumen, non candentes prunas re- 
portetis, quie impios, graminis instar aut feni, 
comburunt. 


De Mathia in Jude locum suffecto, 
Sanctimonis merito celébris eras, o juste Joseph, 
Mathias tamen apostolorum numerum supplevit ; 
actepta dignitate et gratia, a qua Jndas per incon- 
sultam temeritatem deciderat. 
In idem. | 
Gentes olim Mosis manibus in fugam dabantur ; 


À Πέτρος διδάσχει, xal τίς οὗ τρέμει χλύυ 


ToU Πνεύματος λαλοῦντος ἐν γλώσσῃ Πέτρου ; 
"D γλῶσσα σεπτὴ, πῦρ λαλεῖς τε xal πνέεις. 
Εἰς τὸ αὐτό. 

Πέτρος δδ᾽ ἀτρεχέεσσιν ὑπὸ στομάτεσσι δ: δάσχει 

Χριστὸν, ἄθρει δ' ἀΐδηλον ἀπὸ φλόγα, λῷστε, χιοῦ- 
[σαν 

Γλώσσης, f, μιν ἀνήνατ᾽ ἐπὶ σταυροῖο βεδῶτα. 

Ἀέχλυτε τῶνδε λόγων ἁλιῆος, κέχλυτε πάντες. 


^ Εἰς τὸν ὑπὸ Πέτρου καὶ ᾿Ιωάννου ἰαθέγτα 
χωκόν. 

Χωλὲ, προσαΐτει, Πέτρος ἐγγύς ἐστί σου" 

᾿Αρτγύριον μὲν οὐ λάδῃς, ἢ χρυσίον,] 

᾿Ανάργνρον δὲ τὴν ἰατρείαν λάδῃς" 


Β Λόγῳ γὰρ ἄρτι σῶσαι δείξει καὶ μόνῳ. 


Εἰς τὸ αὖτ. 

Xo; ἀνὴρ ἀνὰ σηχὸν ἐδήσατο, bx δ᾽ ἄρα σηκοῦ 
᾿Αρτίπος ἦλθε" Πέτρος γὰρ ἐχέκλετο ὀρθὰ βαδίζειν" 
᾿Ατὰρ ἀτασθαλίη χαχομήχανος ἀρχιερήων 
Ἐν χραδίῃ χώλευσε, xal ἔμπαλι βήσατο T χωλοῦ. 

Εἰς τὰ κατὰ ᾿Ανανίαν καὶ Σάπρφειραν. 
T! ταῦτα ; Πέτρε, θανατοῖς ᾿Ανανίαν 
“Ἅπαξ ἀμαρτήσαντα ; Καὶ μὴν οὐχ ἅπαξ, 


severet? docente Petro, quis vel auditione non tre- 
mit, eum ejus eloquatur lingua Spiritus sanctus ? 
O veneranda lingua] l]gnem loqueris, et ignem 
inspiras. 
. In. idem. | 

En ipse Petrus oreintrepido Christi fidem docet; 
considera, vir bone, perstringentem oculos flam- 
mam e lingua prosilientem, qua? ipsum de liyno 
pendentem negaverat : piseatoris audite sermones, 
omnes auscultate, 

In claudum a Petro et Jeanne sanatum. 

Stipem pete, loripes, tibi presto est Petrus ; 
argentum quidem aut aurum non es accepturus , 
sed nuilo redemptam argento medicinam ; nunc 
enim manifestum faciet se vel soío posse verbo 
sanare. 

In idem. 

Homo claudus in templum ingressus, e templo 

pedibus valens regressus est, nam eum Petrus re- 


nünc autem religiosi Petri manibus ccelitus extra- D ctum ire jusserat, sed ad malum ingeniosa sacer- 


hitur in hominum cervices magnus consolator 
Spiritus ; in Mathis verticem oculos intende, quo 
resciscas. 
In Petri catechesim. 
Dicente Petro, quis contumaciter incredulus pet- 


dotum pravitas, animo claudicantíum, contra quam 
iret hic claudus, ambulabat. 
De iis, que Ananim εἰ Sapphire acciderunt, 
Quid isthuc, Petre? Ananiam morte multas, qui 
semel offenderat ἢ Na οοὉ tnt τος wRÀ NS - 
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᾿Απειράχις δὲ συμπαθεῖν ἐπετράπης. 
Nat, τοῦ χαχοῦ δὲ τὴν ἀπαρχὴν χωλύω. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
“ἸΑννανίην mov ἔπεφνε Πέτρου λόγος, οὔνεχα 
ΝΣ [Πνεῦμα 
Ψεύσατο παμμεδέοντα βασιλέα, τῆς δέ xsv ὠνῆς 
Κλέψεν ἑῶν χτεάνων, ἀπὸ δ᾽ εἴλετο μοῖραν ἐκεῖθεν. 
. Ψευδολόγοι τρομέωμε"" ὁ γὰρ τύπος ἐγγύθι χεῖται. 
Εἰς τοὺς ὑπὸ τῆς σκιᾶς Πέτρου ἰωμέγους. 
Ἂν σχιὰ Πέτρου τὰς νόσους ἄρδην λύῃ, 
Τί λοιπὸν ἐργάσαιτο ταύτας ; εἰπέ oc 
Ὃ Πέτρος αὐτὸς, καὶ τὸ τοῦ Πέτρου στόμα ; 
Πάντως πλέον σχῇ τῆς Πέτρου σχιᾶς Πέτρος. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Ἢ σχιὰ οὖχ ἀτρέχεια. Πέτρου δέ τε xol σχιὰ αὐτή; 
᾿Ατρεχέως νοσέοντας ἰήσατο, θαῦμα ἰδέσθαι" 
Tolo; ἐπισχιάοις με, paxápzaxs Πέτρε, νοσεῦντα, 
Μηδέ τε τοῖος ἕης, οἷός ποτε ἀμφ᾽ ᾿Ανανίην. 
Εἰς τὴν φυλακὴν Πέτρου, καὶ τὴν ὑπ᾽ ἀγγέλου 
: ἮἫλύσιν. 
Ὃ δυνατὸς τὰ πάντα δεσμεῖν χαὶ λύειν 
Δεσμεύεται νῦν, xai χαθείργνυται Πέτρος" 
᾽Αλλ᾽ ἄγγελος τὰ χλεῖθρα, τὰ χλοιὰ χλάσας, 
᾿Εωθινὸν χήρυχα πέμπει τοῖς ὄχλᾳ:ς. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Εἴρξατε Πέτρον ὕμες, Χριστὸς 8 ἀπέλυσ᾽, ἱερῆες, 
Χριστὸς Πέτρον ἔλυσε, χαὶ ἀμφαδὰ πέμπε διδά- 
[σχειν: 


1165 veniam jussus cs misericorditer indulgere : 
verum id quidem est, sed mali primitias antevertio. 


In idem. 

Petri increpatio quondam Auaniz: mortem intu- 
lit, quod Spiritui late regnantis Dei mentitus, de 
jretio facultatum suarum, parte iude ablata, suffu- 
ratus fuerat. Nos inendaciorum tremamus artifices ; 
hoc enim nobis propositum est exemplar. 


De iis qui Petri umbra sanati sunt. 


Si Petri umbra emnes prorsus sgritudines dis- 
cussit, quid in eas do cztero facturus est, mihi 109 
quere, Petrus ipse, et ejus orig imperium? Plus 
omnino Petrus, quam Petri umbra consequi poterit. 

In idem. 

Umbra non est veritas; tamen vel sola Petri um- 
bra (visu mirabile) male aífeetos vere curavit. 
Talis me invalidum inumbres, o beatissime Petre ; 
nec quemadmodum olim in Ananiam, sic in me 
ssvias. 

De Petri custodia, ejusque liberatione. 


Penes quem ligare omoia situm est, necnon et 
soltere, vincitur nuuc Petrus ac detinetur : sed 
eum angelus, vectibus ac numellis perfractis, ma- 
tutinum multitudini preconem mittit, 


In idem. 


Yos Petrum conclusistis, sacerdotes; Christus 
eripuit, et ereptum, propalain ut doceret, allegavit ; 
ipsemet vero Chrivius non seipsum , vincis , sed 


THEODORI PRODROMI | 
A Χριστὸν δ᾽ οὐχ ἂν ἔλυσε, μόρον δ᾽, ἀνεσώσατο 
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Xe:- 
s 
Δυσαεδέες, πείσθητε" νεχρῶν γὰρ ἀπέγρετ᾽ "Insouc. 
Εἰς τὴν συμδουλὴν Γαμαλιὴλ, ὅτι δεῖ μὴ κω 

Abe τὸ κήρυγμα.- . 
"Aqgte, πονηρὲ, τοὺς ἀποστόλους λέγειν. 
Γλώσσας πυρὸς φέρουσι " φρίξον, ἐφρύγης " 
Θεῷ γὰρ οὐχ ἂν ἀντιπράξειν ἰσχύσῃς, 
Ὁ σὸς Γαμαλιήλ σε πειθέτω λέγων. 

Elc τὸ αὑτό- 

Τίς ποθ᾽ ὁ πρεσδυτέροισι χαλὴν ἀρτύνατο βουλὴν 
Ἐσθλὸς ἀνὴρ, μεθέμεν θεοχήρυχας ὄρθ᾽ ἀγορεύειν ; 
Μηδὲ Θεοῦ προπάροιθεν ἀτάσθαλα δάκτυλα τείνειν; 


B Γαμαλιὴλ ὅδ᾽, ἄριστε, φαρισσαῖος νομομαθῆς. 


Εἰς τὴν ἐκλογὴν τῶν ἑπτὰ διακόνων. 
Ἥλιος ἄναξ ἑπτὰ τῶν πλανωμένων " 
Στέφανος ἄναξ ἑπτὰ τῶν διαχόνων * 
Ὃ μὲν τριῶν ὑυπερθε, xat τριῶν χάτω, 
Ὁ δὲ πρὸ τῶν ἐξ εὐλόγως τεταγμένος. - 

Εἰς τὸ αὐτό. 
Νιχάνορα, Πρόχορόν τε, Τίμωνά τε. Νιχκόλεών τε 
Παρμενᾶν τε, Φίλιππόν τε, Στέφανόν τε θεουξῆ, 
Ἰούσδε Πέτρος προέταξε διαχριδὸν, ὄφρα τραπέζας 
Πιστοῖς ἀρτυνέωσι διήχονοι ἐσθλοὶ ἀόντες. 
Ele τὸν 1ιθασμὸν Στεφάνου. 

Χρυσοῦν ὁ μάρτυς καὶ πρὸ τῶν λίθων στέφος" 
Ἢ λαμπρότης γὰρ μαρτυρεῖ τῆς ἰδέας " 


morte; credite tandem, aliquando perfidi ; surrexit 
Christus. 
De Gamalielis consilio, non prohibendam esse 
| predicationem | «uadentis. 

Sine loqui apostolos, o nefarie, igneas circumte- 
runt linguas; horresce, illo igne tostus es ; aet 
enim unquam Deo reluctari possís : qui e tw 
collegio est Gamaliel, suo te sermone persuadeat, 


In idem. 

Quis decentem senioribus proposuit sententiam 
vir probus, ut divinos ad rite praedicandum gimit- 
tant interpretes, neque sacrilego contra Dcum ais 
contendant? Ille ipse Phariseus est Gamaliel sp- 
prime legum peritus, optime amice, 

De septem. diaconorum electione. 


Sol septeuos iuter planetas principem locem 
tenet, Stephanus inter septem diaconos primos 
occupat; ille quidem ires superne babet, toudem 
inferue ; hic vero sopra sex diaconos merito cel- 
locatus est. 

In idem. 

Nicanorem, Prochorum, Timonem et Nicolaes, 
Parmepam, Philippum et pium Stephanum, hos ὃ 
populo secretos prsordinavit Petrus, quo mensa, 
in ministerium diaconatus electi , fidelibus appt- 
Tent. 

De Siephani lapidatione, 


Stephanus prius erat aurea corona, quam lspidibes 
WooeMete Nt, V quod er tjus presílieng aspect. 
o 
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Βληθεὶς δὲ λοιπὸν ὕστερον xai τοῖς λίθοις, 
Χριστῷ προσήχθῃ λεθοχόλλητον στέφος. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Οὔρεος ἀμφὶ χόρυμδα Θαδὼρ ἀνέλαμψεν "Insouc, 
Ka! μιν ἄφρων κατέπεφνε xal ἄγριος οἶχος Ἰούδα, 
λΛάμψε δὲ χαὶ Στέφανος χατὰ φῶς μέγα ἠελίοιο, 
Καὶ πρλιοῖσι πέτροισι χατέκτανεν αὐτὸ» ἐχεῖνος. 
Εἰς τὴν ἐπὶ Σίμωνι τῷ Μάγῳ ζητοῦντι ὠνήσασθαε 
τὸ Πνεῦμα ἀπόφασιν Πέτρου. 
Τὸ χρυσίον σου συναποιχήσαιτό σοι, 
κἈπιστε, πιστὰ δοῦλε χρημάτων Σίμων, 
Τοῦ Πνεύματος γὰρ οὐ πιπράσχω τὴν χάριν" 
Σίμων ὁ Πέτρος πρὸς Σίμωνα τὸν Μάγον. 
: Εἷς τὸ αὑτό. 
"Ὥνιον ἀργυρίοιο δοχεῖς, μάγε, τὸν Παράχλητον, 
"Ὥνιον, ὅς με λέλυχεν ὑπηρεσίας Βελίαο " 
Δοῦλος ἄρ᾽ εἶ Βελίαο, χαὶ ἀργύρου ἀργοχρῶτος, 
Οἷς μετὰ λοῖσθον ὄλεθρον ἐφίξεαι, ἄθλιε Σίμων. 
Elc τὰ κατὰ Φίλιππον xal Καγδάχην. 
"Y6op ἰδοὺ, Φίλιππε, φησὶ ἸΚανδάχης, 
. Τί κωλύει με τὴν Θεοῦ λαθεῖν χάριν ; 
ϑίλιππο:, Οὐδὲν, xal τὸν ἄνδρα βαπτίσας 
'Exsel, παρῆχεν ἀρπαγεὶς ὑπ᾽ ἀγγέλου. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Καί σοι μὲν, Τομίη, ὠχύτατον ἕρπετο ἅρμα 
ἭἩμιόνοισι νέοισι φορεύμενος Αἰθιοπείης * 
"App δὲ Φιλίπποιο ταχύτερον, ἐξ ἅμα Γάζης 
El; "Astoxov lbv, τάχα πώλους ζεύξατ᾽ ἀμείνους. 


contestatur fulgor ; postremo denique saxis obru- 
tus distincta lapillis corona Christo appositus est. 
]n idem. 

In Tisboris montis apice radios ejaculabatur 
Christus, quem domus Jude crudelissima Inconsi- 
deranter occidit; solaris item luminis instar incla- 
ruit Stephanus, eumque domus Juda albicantibus 
saxis interfecit. 


In Petrum Simoni Mago Spiritum sanctum 
mercari cupienti renuentem. 


Tecum in malam rem abeat aurum tuum, in(lde- 
lis Simon, fidelissime pecuniarum famule; nec enim 
Spiritus saucti graliam vendo ego Simon Petrus, 
Simoni Mago. 

In idem. 


Venalem patas argento Paracletum,; 0 Mage, ve- D 


nalem, quite a Beliwe ministerio vindicavit ; 
ti quidem Belie, et albicantis argenti servus es; 
quibuscum ad extremas tandem miserias devenies. 
De Philippo et eunucho regine Candaces. 

Ecce aquam, Philippe, Candaces ait eunuchus, 
quid, quo minus divinse gratiae particeps fiam, pro- 
bibet? Nibil, inquit Philippus. Dictum factum, viro 
eo loci baptizato, Philippus raptus ab angelo prz- 
tervecius est. 

1n idem 

Tibi quidem, eunuche, citissimus volvebatur 
. eurrus, qui mulis junioribus ex Ethiopia traboba- 
tar ; sed longe celerior Philippi rbeda, qua Gasa in 
Motum progrediens levioribus erat juncta Jugalibus, 


TETRASTICHA IN NOVUM TESTAMENTUM. 
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Elc τὴν τοῦ IluóAov κλῆσιν. 

Θεὸς καλεῖ σε, Παῦλε, καὶ Θεὸς χρίει" 

Οὐχ fv γὰρ εἰχὸς οὐδὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ 

Καθυστερεῖν αὑτοῦ χορυφαίου Πέτρου, 


Οὗ μηδ᾽ ἐν αὐτοῖς ὑστερίξεις τοῖς θρόνοις. 


Elec τὸ αὐτό. 
᾿Αννανίην vov ἔπεφνε Πέτρος μέγας ἀφρονέοντα, 
᾿Αννανίης δ᾽ ἐσάωσε φρονῶν μέγαν ἔμπαλι Παῦλον * 
Δέρχεο, ᾿[Ιαῦλε, φόω;, xax ἢελίου, χαὶ "Ingo, 
Aípxto, xal χήρυτσε χατὰ χθόνα πᾶσὰν ὁρούων. 
Εἰς τὴν ἀπὸ Δαμασκοῦ διὰ σαργάνης φυγὴν 
Παύκλου. 


᾿Αναπνέω σε, Παῦλε, προσχέχηνά σοι, 
"AXX οὖχ ὁρῶ σε" νῦν πρὸς οὐρανοὺ; τρέχεις, 


: Βυθοδρομεῖς νῦν, νῦν σε χρύπτει Σαργάνη. 
B Ὦ κτηνὲ πεζὲ, ποῦ σέ τις δραμὼν φθάσει; 


Elc τὸ αὐτό. 
ἐν σπυρίδι προφυγὼν παλάμας ἀΔά- 
[πτους, 

Ααθριδίως ἵεται διὰ τείχεος ὑψιχορύμθον * 
᾿Αλλά γε μιχρὸν ὅσον τρίτον οὐρανὸν ἀμφιπολεύσει, 
Αὐτόν τ᾽ εἰς παράδεισον ἀΐξεται ἔνθεν ἀερθείς. 

Εἰς τὰ κατὰ Alvéav xal Ταδιθὰ θαύματα 

Πέτρον. 

Τὸν Aiv£av ἤγειρεν ἐν Λύδᾳ Πέτρος, 
Ἕν Ἰόπῃ δὲ τὴν Ταδιθὰ δορκάδα " 
Τὸν μὲν τὸ σῶμα παντελῶς παρειμένον, 
Τὴν δ᾽ εἰσιεῖσαν τοῦ θανάτου τὰ; πύλας. 


Παῦλος ὅδ᾽, 


De Ῥαμῖι vocatione, 


Deus te voc3t, et oleo gratie inungit, Paule ; nec 
enim par erat ipsa vocatione et unctione, a Petro 
apostolorum principe te deterioris esse conditionis, 
cui ne. quidem in ipso consessu deccdis. 

1n idem. 

Magnus quondam Petrus desipientem Ananiam 
morte  multavit; at, qui sapiens fuit Ananias 
maximum e contra Paulum servavit : — lumine 
et solis, et Jesu fruere, Paule, fruere, et in univer« 
$as irrumpens terras Christum pradica. 


In Paulum Damasco per eportam evadentem. 


Te respiro, Paule, ad te anhelo, sed meos fugis 
oculos, nunc sublimis in ccelum abis, nuuc per al- 
tum curris, modo sporta te contegit. Ὁ qui modo 
vulas, modo pedes incedis, quis te currendo asse- 
quatur ? 


In idem. 

Manus ad comprebendendum perperam aceíincias 
eluctans Paulus, in corbe per editissimas murorum 
pinnas furtiin se proripit; qui paulo post tertium 
lustrabit ccelum, inque ipsum paradisum linc ra. 
ptus evolabit. 


De miraculis circa neam οἱ Tabitham. 


Dum Lyde egere Petrus, neam lecto susci» 
tavit, in Joppe vero Tabithaim, qua Dorcas dicta ; 
illum integro quidem corpore paralyticum , bas. 


. morts ipgredieotem Yonxas. 


1915 

Εἰς τὸ αὐεό. 
Χαλχέου ἐξ ὄπνοιο, μαθήτρια δορκὰς, ἀνίστω " 
Πέτρος δδ᾽ ἄγχι κάρεστι“ τάχος τάχος ἔγρεο, χούρη " 
Χήρῃς δ᾽ ἀμφὶ γυναιξὶ παρηΐδα μόρξον ἀφ᾽ ὑγρὴν, 
AT σε περ: χλαίουσιν ἀγαθουργόν περ ἐοῦσαν. 
Elc τὴν ἀπ' οὐρανοῦ δειχθεῖσαν Πέτρῳ σαγήνην. 
Φεῦ τῆς σαγήνης 1 οὐρανοῦ πλουτεῖ πλάτος, 
Τὰ πάντα συσφίγγουσι τῶν ζώων γένη, 
*À, Πέτρε, θύσας ἀνυποστόλως φάγε * 
Οὐδὲν γὰρ ἀχάθαρτον ὁ Χριστὸς λέγει, 

Εἰς τὸ αὐτό. 
"Ἔθνεα πάντα δέχνυσο, καὶ ἔγγραφε παισὶ θεοῖο, 
Πέτρε, «X γάρ aot κέλλετ᾽ ἀφ᾽ αἰθέρος ἔργα σαγήνη * 
Πάντα Θεοῦ τελέθῃσι καὶ εἰς Θεὸν αὖτε μολείτω " 
κληρονόμον δ᾽ ἐθνέων Χριστὸν φάτο xal τις ὁρών- 

(των. 


Elc «ty σραγὴν ᾿Ιωκώδον. 
Τέθδνηχεν ὁ πρώταθλος Ex πολλῶν λίθων, 
Ὁ δεύτερος δὲ μάρτυς ἐξ ἑνὸς ξίφους 
Ἰσοχλεὲς δὲ τοῦ Στεφάνου τοῖς λίθοις 
"δ κτεῖναν Ἰάχωδον Ἡ ρώδον ξίφος. 


Ele τὸ αὑτό. 
Ὃ χλυτὸς Ἰάχωδος ὀλύμενος ἀμφὶ μαχαίρῃ, 
Ἰδοὺ, ἔειπε, πίνω τὸ ποτήριον, ὃ προπέπωχας, 
Χριστὲ, σὺ, χαὶ βαπτίζομαι, ὡς προδεδάπτισαι αὖ- 
[τός, 
Αἵματος ἐξ ἰδιοιο λελουμενος, ἀλλά με δέξαι, 


In idem. 

Ex creo somno exsurge, Dorcas discipula, Petrus 
prope adest; quamprimum excitare, mulier, humen- 
. tes viduarum mulierum genas absterge, 4088 te bonis 
incumbentem operibus moste desiderant. 


C 


De sagena Peiro ostensa. 

Proh 4028 sagena | qua cceli locupletatur ampli- 
tudo, omnía complectens hnimantium genera, qui- 
bus immolatis secure vescitor, o Petre, nam Chri- 
stus impurum nihil esse pronuntiat. 


In idem. 
. Omnes admitte gentes, et in filiorum Dei censum 
ascribe, Petre, sic enim, ceelitus sagena palam facta, 
fieri jubetur : Dei sunt omnia, et ad Deum redire 
oportet ; sed et Christo datum iri gentes in hzredi- 
tatem prophetarum quispiam przedixit. 
De Jacobi obtruncatione. 

Protomartyr Stephanus incussis lapidum grandi- 
nibus exstinclus est, secundus vero martyr Jacobus 
mucronis ictu fuit confossus ; Stephani tamen lapi- 
dibus zequalem babet gloriam, qui Jacobum occidit, 
llerodis gladius, 


In idem. 

Cum magnus Jacobus gladio coufossus exspiraret: 
Ecce bibo, inquit, calicem, quem przlibasti, Christe, 
et eo baptismo baptizor, quo primo baptizatus 
es proprio lotus sanguiue; me igitur morientem 
escipe. 


THEODORT PRODROMI 
Α Εἰς τὴν δευτέραν φυλακὴν Πέερου, xal τὴν és! 
ἀγγέλου 
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Ἦύσειν. 
Κἀνταῦθα πάλιν φυλαχίζετας Πέτρος, 
Φορεῖ δὲ δεσμὰ χαὶ σιδηρᾶς ἁλύσεις " 
Κάνταῦθα πάλιν ἄγγελος Πέτρον λύει, 
Καὶ χλᾷ τὰ ξεσμὰ, καὶ xoig vel ποτρέχων. 
Elc τὸ αὐτό. 
κΑγγελὸς αἰγλήεις περὶ Πέτρῳ ἕσπερος ἦλθεν 
Εἰρκτὴν ἀμφιμένοντι, ὕπνος δὲ ol ὄμματα. χάμπτιε" 
Σεῆ δ' ἰθὺ, λὰξ δ' ἑκάταξεν, ὃ δ᾽ faxo, αἱ δ᾽ ἄρ᾽ 
ἁλύσεις 

"Exrscoy αὐτόματοι, καὶ ἔχτοθεν ἤλυθε Πέτρος. 

Εἰς τὴν τελευτὴν Ἡρώδου 
Ὃρᾷς ἐχεῖνον τὸν μέγαν, τὸν ἔνθρονον, 
Οὗ τοὺς λόγους σέδουσιν ὡς θεοῦ λόγους ; 
Ἐχεῖνος οὗτος, ἀγγέλῳ πεπληγμένος, 
Σχώληξι βρωθῇ καὶ παρέλθῃ τὸν βίον. 

Εὶς «ó αεό. 

"Hos, sl γέγηθας ἐφ᾽ εἴμασι βασιλικοῖσι ; 
Τίπιε δέ σε πλανάουσιν ἁλάστορες ἀνέρες, ἄφρον; 
Ῥήματά σου γερέθοντες θείους ἢῦτε χρησμούς; 
κΑγγελος ἄγχι πάρεστι, ταλάντατε, ὅς σ᾽ ἀπελέσσει, 

Εἰς τὴν δημηγορίαν Παύλου. 
Ὅπου πάρεστι Παῦλος, ἡ χάρις πόση ! 
Ὅπον διδάσχει Παῦλος, fj πειθὼ πόση ! 
ἤλχονε Παύλου τῶν μελισταγῶν λόγων, 


ΣΙμόλων δ' ἀποῤῥάγηϑι τῶν ἡμετέρων. 


Παῦλος ἔφα, στόμα Χριστοῦ Épa, έρόσιτ᾽ ἔθνεα πάνιε, 
Ἔθνεα πάντα, πρόσιτε, Θεοῦ δὲ κλύοιτε λαλοῦντος" 


De secunda Peiri custodia, unde ab angelo 
liberatus. est. 


Οἱ rursum Petrus egrastalo detinetur, vinculise 
ferreis gravatus. catenis, οἱ inde rursum aacgeew 
Petrum exiniit, fraciisque vinclis, praevius iter facie 
tem ducit. 

In idem. | 

Splendens angelus serotinus ad Petrum venit à 
carcere constrictum, cui somnos incliparat ocsle, 
stansque rectus calces pulsavit, unde Petrus eti- 
liit, catenis sponte cadentibus et foras excessit. 

De morte Herodis. 

Honc sublimi throno fastosum intueris homines, 
eujus verba 'ceu Dei responsa veneranter audieu! 
llle ipse percussus ab angelo, corrosos vermibu, 
vitam agere desinet. 

In idem. 

Quid regia trabea petulantius exsultas, Herode! 
Quidve te pestiferi seducunt homines, impreudest 
tuos sermones divins ut oracula venerati ? Ia pte 
ximo est angelus, o infelix, qui te con&ciet. 

De Pauli concione. 

Ubicunque gentium fuerit Paulus, quanta gredi! 
Ubicunque docuerit Paulus, quanta persuasio! Me- 
lifluos Pauli sermones ausculta, et vel meorum w- 
suum alvearia relinque. 

. Inidem. 

Loquente Paulo Christos loquitur, emaes sdett 

«entes ; accedite omnes, δὲ Deo loquenti apdicsie 
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Παύλου ἑνὶ στομάτεσσιν ὅλοι Παράχλητοι ξασσιν, 
'Aggi δὲ οἱ παλάμαις σημήϊα πάντα τελεῖται, 
Εἰς τὸν ἐν Λύστροις ἰαθόέντα ὑπὸ Παύλου καὶ 
Buprd6a yu Ar, καὶ ὅπως ἔδοξαν τοῖς ἐκεῖ θεοί. 
Ἑρμῆς ἔδοξας, Παῦλε, καὶ Ζεὺς, Βαρνάδα, 
Τοῖς ἀμφὶ Αύστροις δεισιδαιμονεστέροις, 
Χωλὸν θεραπεύσαντες " ἀλλ᾽ ὑμῖν τότε 
Tà δοῦλον ὑμῶν εὖὐχ ἀπηρνήθη γένος. 
Elc τὸ αὐτό. 
Εἰ Θεὸν φήθητε, καχόφρονα ἔθνεα, Παῦλον 
Χωλὸν ἰησάμενον, τέ νομίσσετε λοιπὸν ἐχεῖνον, 
Hyo; ἐπ΄ αἰθερίην χουφίζεται ἄντυγα τρίτην 
ζωὸς ἐών ; τάχα γὰρ καὶ ὑπέρθεος ὕμμι φανεῖται. 
Elc τὸν ἐν Λύστρᾳ «.ιθασμὸν IlavAov. 
Ἐδάλλετε Στέφαγον ἁδροῖς τοῖς λίθοις, 
Καὶ Παῦλος αὐτοῦ τῶν λιθαστῶν ἣν μέρος" 
Νῦν βάλλεται xal Παῦλος ἀδροῖς τοῖς λίθοιφ, 
Καὶ τὸν στέφανον ix Θεοῦ λαδὼν ἔχει. 
Eie τὸ αὐτό. | 
Dave, eb Χριστὸν ἄναχτα μιμήσαο ἀμφὶ λιθασ- 
2o. [μοῖςν 
Βάλλεο γὰρ λίθοισι, φόνον δ᾽ ἀλέεινας ἀνάγχην. 
Λύστρα πόλις χαχοεργὲ, Θεὸν χθὲς Παῦλον ἐσέφθης, 
Καὶ νῦν πετροδυλεῦσα χαταχτανεῖν μενεαίνεις. 


Εἰς τὴν ἀπὸ τῆς δούλης ἐξέλασιν τοῦ Πυθω- 
ψιχοῦυ πνεύματος, xal τὴν τῶν δεσποτῶν 


αὑτῆς κατὰ IIlaóAov μανίαν, καὶ τὰς sAnryde. 


Τὸ πνεῦμα τοῦ Πύθωνος ὡς πύθοιτό cov, 


incumbite. In ore Pauli omnes Spiritus sancti gra- 


i: repositz sunt; perque manus ejus omnigena C 


patrantur iniracula. 


In claudum | Lystris a Paulo. εἰ Barnaba sanatum 
εἰ quemadmodum inde crediti aint dii. 


Pro Mercurio habitus es, Paule, tuque Barnaba 
pro Jove sb oppidanis, qui Lystris habitabant, reli« 
giuni deditissimin, eo quod clauduim curastis, neque 
tum a vobis negatum est vos esse howines, non 
deos, sed Pei ministros. 

In idem. 

Si, o male consult: gentes, Paulum Deum esso 

credidistis, eo quod claudum consanasset, quid 


deinceps eum credetis, tum, cum ad tertium coeli 


orbem attolletur adhuc mortalis? forte vobis supra 
Numen apparebit. 
In. Paulum Lystris lapidatum, 

Denso lapidum nimbo Stephanum obrulstis, deque 
eoruni numero, qui eum lapidabant erat Paulus ; 
nunc et crebris lapidibus Paulus impetitur, et a Deo 
victori: coronam accipit. 

In idem. 

Christi zmulatus es exemplum, Paule, cum lapi- 
darere ; saxis enim impetitus, lethbi necessitatem 
declinasti ; o Lystra, scelerata civitas, heri Paulo 
divinos honores attribuebas, nunc'eum jactis lapidi- 
bus interficere moliris. 


De ancilla ex qua spiritus Pythonicus ejectus est, 
deque dominorum ejus in Paulum furore, cui plagas 
arcessiterunt. 


. Pythonicus spiritus, ubi primum tui advenieutis 


TETRASTICHA IN NOYUM TESTAMENTUM. 
Α "EX0óvxoc ἐγγὺς, Παῦλε, φεύγει μαχρόθεν" 
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Ἢ πῶς ἰδεῖν ἔστερξε τὴν φωτὸς ϑέαν 
Τὸ τοῦ σχότους πρόσωπον, ἡ νυχτὸς θέα ; 
Elc τὸ αὐτό. ' 
Πνεῦμα Πύθωνος ἕωσας ὑπέρμεγα, Παῦλε, χορίσχης 
Παιδὸς ἀπ᾽ οἰχέτιδος, μῆνιν δέ τε δεσποσύνοισι 
Τηλόθεν οὐχ ἀπέωσας" fj ἀμφὶ σὲ δύσνοα δρῶσα 
Σῶμα ὑπὸ πληγῇσιν ἀεικελίῃσι δάμασσεν. 
Elc τὴν ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ διάλεξιν Παύλου, ὅτε 
καὶ Διονύσιος, xal Δάμαρις, καὶ ἄλλοι ἐπί- 
στευσαν. 


"Apstie πάγε, καὶ σὺ τὸν Παῦλον δέχον * 

᾿λνάξιον γὰρ μὴ τὸ τοῦ Χριστοῦ στόμα 

Καὶ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκλαλῆσαι τὸν λόγον. 

Μωροὶ σοφοὶ, πείσϑητε τῷ σοφωτάτῳ. 
Elc τὸ αὐτό. 


Β 
"Apto; ἀμφὶ πάγον μαχήσατο Παῦλος ᾿Αθήναις, 


Λάδε Διοννύσιον ἑνὶ προμάχοισιν ἑόντα, 

Καὶ Δάμαριν ζώγρησε, καὶ ἄλλους τρέψατο φῶτας" 

Οἷος εἰὸν δὲ φάλαγγα τόσην σχίσε, θαῦμα ἰδέσθαι. 

Εἰς HabJor ἄχρι μεσονυκτίου διδάσκοντα, ὅτε 
καὶ τὸν ἀπὸ τοῦ τριστέγου πεσόντα παίδα, 
«αἱ θανόντα, ἀνέστησεν. 


"Αὔπνε Παῦλε, xal μέσων νυχτῶν λέγεις, 
Ὦ ζῆλος, ὦ πῦρ, ὦ πολὺς Θεοῦ πόθος ἱ : 
Ἰδοὺ δὲ παῖς πέπτωχεν lx τοῦ τριστέγον * 
Ζώωσον αὐτὸν πρῶτα, καὶ πάλιν λέγε. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Καρτερὸς ἐσσὶ, μέγιστε καὶ ὅλδιε Παῦλε, διδάσχων 


rumorem percepit, longe aufugit, Paule ; sane vero 
an ullo modo desiderasset lucis aspectum ipsa tene- 
brarum facies, noctis spectaculum? , 
In idem. | 

Immanem Pythonis spiritum e puella 'ejeeisti, 
Paule, ancilla domestica ; nec tamen bherilem potui- 
sii furotfem procul abigere, qui in te iufense 
debacchatus corpus tunm foedia subjecit verbe- 
ribus. 


De Pauli in Areopago dispatatione cum et. Dienysins 
εἰ Damaris et alii crediderunt 


Excipe et tu Paulum ipsum, Áreopage ; nec enim 
Christi os indignum est, quod Athenis sermones 
eloquatur; stulti sapientes, sapientissimo tandem 


credite. 
1n dem. 


D Athenis in Areopago contentius disputavit Paulus 


et Dionysio inter contentionis primipilos certant 
potitus est, vivam cepit. Damarim, aliisque ad Deum 
vocatis hominibus, solus ipse tot adversariorum 


-euneos (visu mirabile 1) dissolvit. 


De Paulo ad mediam d moctem docente cum 
el puerum ex terlio tabulato precipitem datum 
moriuum suscitavü. 

]usomnis Paule, ad intempestam usque noctem 
pradicas, o zelus! o ignis! o plurimum Dei desi- 
derium | Sed ecce puer ex tertia contignatione de- 
cidit, hunc primum in vitam revoca, dein ad luos 
redi sermones, 

In idem. 
Laboris ia docendo tolerans es, magne 86 bea- 


1219 THEODORI PRODROMI 129 
Νύχτεσιν ἐν μεσάτῃσιν, ἀτὰρ χρατερὸς καὶ ὁ δῆμος A. ᾿Δλλ' οὐδέν «οθ᾽ ὁ Παῦλος ὑπέτρεσεν οὐδ᾽ ὑποτρέε- 


Σὴν διδαχὴν προπάροιθεν ἄγων νυχτός τς αὶ 
[ὕπνον * 
Σειρήν σοι τάχα, Παῦλε, χατὰ στόμα θεῖον ἀείδει, 
Elcg τὰ ὑπὸ Δημητρίου a reraxbévea Ila$3o 
ed. 


τίς οὗτος ὁ θροῦς οὐρανοῦ μέχρι φθάνων ; 
Δημήτριος χέχραγεν, ὁ σκόλοψ Παύλον. 
Tov τοῦ Σατὰν φὴς ἄγγελον ; Τοῦτον λέγω, 
Ὡς ἐμφραγείη τῷ μιαρῷ πὸ στόμα. 
Elc τὸ αὐτό. 
Χριστὸν μὲν Σατανᾶς πειράζετο, ὦ μέγ᾽ ἀναιδῆς 1 
Νῦν δὲ Θεοῦ θεράποντι Σατὰν θεράπων πολεμίζει. 
Δέρχεο τὸν Δημήτριον, ἄγγελός ἐστι Βελίον, 
Παύλῳ ὑπὸ ζαθέῳ πολλὴν καχότητα τιταίνων. 
Εἰς τὴν ᾿Αγάδου πρόῤῥησιν IasAq. 
K( σοι προεῖπον ἐν Σιών τινες φόνον, 
Οὐχ ἂν ἔφευγες τὴν Σιὼν τάχος τάχος, 
AX οὐχ ὁ Παῦλος. ᾿Αλλὰ τί σπεύδει πλέον ; 
͵ Ἐπείγεται γὰρ τοῦ Θεοῦ θανεῖν χάριν. 
. Εἷς τὸ αὐτό. 
"Αγάδε, μάντι καχῶν, ἀνιάων ἄγγελε, Παύλῳ 
Εἰδότι ταῦτα λέγεις ; πρὸ γὰρ αὑτὸς Χριστὸς ἔειπε" 
Δεσμά σε ἀμφὶ Σόλυμα μένει καὶ τραύματα, Παῦλε. 


tissime Paule, sermones ad concubiam noctem pro- 

ferens ; sed et pauentissimus est populus, nocturna 
quieti doctrinam praferens, o Paule; for:o siren 
jn tuo divino ore cantillat. 


De talis que Paulo a Demetrio éllata eum. 

Quinam hic ad ealos usque pervadens tumeltua - 
rius elamor? vociferates «est. Demetrius, qui Paulo 
stimulus est carnis, Àn eum angelum Setans iatel- 
ligis? Eom intelligo; sceleroto wüinam 86 ob- 
etroatur. 

tidem. 

Christum tentavit Satanas, o perquam impudetis ; 
eunc. Christi famulum Satanz famulus oppugnat, 
Demetrium conspice, Belize augelus est, multas di- 
viuo Paulo calamitates intentans. 


De vaticinio Agabi ad Paulum. 

Si qui tibi in. Sion predixissent necem, annon 
quoad citissime posses, sufugisses ? Non sic Paulus. 
Sed quid ita currere festinat ? Dei gratia mori festi- 
nus compellitur. 


In idem. 
Malerum vates, Agabe, maoeroris nuntie, quorsum 
Paulo isthaec scienti loqueris? Ei quippe Christus 
prenuntiaeit : Te Solymis vincla manent. et vul- 


[σει. 


Elc τὰς ἐν Ἱεροσολύμοις πληγὰς abs4e, ὅτε 
xal 'Ῥωμαῖον δαυτὸν ἐχά.λει. 
ἸΤαρσὺς πατρίς vot, Παῦλε, τῆς Κιλικίας, 
Καὶ πῶς σὺ σαυτὸν παῖδα τῆς Ῥώμης λέγεις ; 
Τὸν καιρὸν οὕτως ἐξεώνημαι, ξένε, 
Τῶν ἡμερῶν γὰρ οἶδα τὴν σωτηρίαν. 
 Elc τὸ αὗτῦ. 
Παῦλε, σὲ μὲν ἀδάμαντα Θεὸς πλάσεν, εἴ τε τίν 
[ἄλλην 

Φύσιν θειοτέρην ἀπαθέα, οὐδέ τε σαρχός 
Ἀμφ σε φόρτον ἔθηχε. Καχόσχολοι ἀρχιερῆες, 
Παίεθ᾽, ὑμεῖς πονέοιτε, ἀπηνέες, οὐδέ τε Παῦλος. 

Εἰς τὸν ἐπὶ ρώμην ἀκπκόπιουν HavAov. 
Δέδεξο, Ρώμη, Παῦλον, εἰς σὲ γὰρ πλέει, 


^ Τὸν χύχλον ἐν σοὶ τερματώσων τοῦ λόγου " 


Δέδεξο, xal δὸς τῶν μαχρῶν παῦλαν πόνων" 
Δώσεις δὲ πάντως τὸν διὰ ξίφους μόρον. 

Elec τὸ αὑτό. 
Εὐτυχὲς ἐσσὶ τὸ λέμδος, ἐπεὶ καλὸν ἔνδοθι φόρτον 
Tov Παῦλον φορέεις, τὸ Θεοῦ στόμα, εὐευχὲς ἐσσί" 
᾿Αθλίῃ ἐσσὶ, Σιὼν, ὅλδον τεὸν οὕνεκα Ῥώμῃ 
Πέμπεις, καὶ σὺ πένησσα πέλεις, φόλις ἀθλέη Ecol. 


nera, Paule. Sed nee trepidawit anquam Paulus, net 

trepidabit. 

De plagis quas Hierosolymis accepit Paulus cum d 
wm Homanum se dizit. 

E Tarso Ciliciz civitate natns es, Paule. Qvi ti 
igitur ut te civem Romanum voces ? Sic ego redemi 
tempus, o hospes; nec enim som nescius dierum 
dilationem saluilferam esse. 


In idem. 

Te quidem Deus ex adamante formavit, o Paule, 
sive qua alia diviniore natura sensus experte, aet 
carnis in te onus reposuit. Male feriati sacerdotsa 
principes, bunc vos percutite ; ipsi laborabitis, aet 
Paulus angetur. 

De Paulo Romam navigante. 

Paulum accipe, Roma; ad te quippe mavigat, is 
te praedicationis suz curriculum circumascripiuret 
Eum accipe, longorumque laborum interaissioaen 
indulge ; sed ei omnino mortem gladio irrogaba. 

In idem. 

Felix 66, navigium, cam pretiosum onus inte 
Paulum feras, Dei interpretem, felix cs; at te, ie 
felix Sion, quod opes tuas Romam mittas, paeper- 
cula es el infortunata civitas. 
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CARMINA 


IN SS. TRINITATEM, IN SALVATORIS CRUCIFIXIONEM, IN DUODECIM 
DIES FESTOS D. N. JESU CHRISTO SACROS, 
.]N S. PETRI CRUCIFIXIONEM, IN ABRAHAMUM SS. TRINITATEM 
ο΄ BOSPITIO: EXCIPIENTEM ; 


ENCOMIA 8. PAULI APOSTOLI, 


NYSSENI 


“Τοῦ Πτωχοκροδρόμου (1). 
*Avapyoc ἀρχὴ, παντὸς αἰτία, θεὸς, 
Βασιλικὸν, βέδαιον, ἐν ταυτῇ (9) μένον, 
Γλυχασμὸς ἔμφρων, aütéptoz, αὐταγάπη, 
Δωρητιχὸν, πλούσιον, εὐθὲς, εὐθύτης, 
Ἕν, ταυτὸν, ἴσον, ἄρτιον πάντων πέρας, 
Ζωὴ χαλὸν φῶς (δ), αὐτάγαθος οὐσία, 
"Hó:, προμηθὲς, ὀντότης, ἀπειρότης, 
Θεουργὸν, ἁπλοῦν, ἀρετὴ σύμπαν ὅλην, 
Ἱανότης, δίκαιον, αὐτοσοφία, 
Kospoupybv, ἀθάνατον, ἀειζωῖα, 
Λυτρωτιχὸν, πάνταρχον, αὐθαγιότης, 
Μονοχρατὲς, χύριον, ἁπάντων ὄρος, 
Nove καὶ Λόγος xai Πνεῦμα ταῦτα γὰρ θεὸς 
 ύμφυλα πάντη xal ξυνουσιωμένα, 
Ὁ μὲν Λόγος Νοῦ γέννα τοῦ παναιτίου, 
Πανάγιος παῖ; Πατρὸς ἐκ παναγίου, 


Ptochoprodoml. 


Principium sine principio, omnium causa, Deus, 
Rex, stabilis, eodem (statu) manens, suavitas sa- 
piens, amor ipse, charitas ipsa, liberalis, dives, 
rectum, rectitudo, unum, idem, par. per[ectus omnium 
finis, vita, lux pulchra, essentia per se bona, suave, 
providens, essentialitas, infinitas, divinum, simplex, 
tota. omnino virtus, sufficientia, justitia, sapientia 
ipsa, creans, immortale, ipsa vita, salvans, omnium 
principlum, sahctitas, soluá regnans, Dominus, om- 
. mium finis, Mens et Verbum et Spiritus : hec enim 
(est) Deus ejusdem omnino essentim ac substantie. 
Verbum Mentis, omnium principii, progenies, san- 
cssimus Filius Patris sanctissimi , radicis sine 
principio fructus sine principio solus, sigillum purum 


(4) Ex Boissonadii Anecdotis. — Piochoprodro- 
mus idem est ac Tbeodorus Prodromus. 
(2) Forsan ὃν «xoti. 
^A (3) Respich, pute, Δὲ Joannis verba : 
ζωὴ ἣν xai ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπω 
. QU) Ait juxta Gracorum placita, Spiritus - s82n- 


ἂν αὐτῷ 


GREGORII THEOLOGI, 
ET NICOLAI 


BASILII, CHRYSOSTOM!, GREGORII 


MYRENSIS. 


Α Ῥίζης ἀνάρχου χαρπὸς ἄναρχος μόνος, 


Σφραγὶς xafapk μηδαμῇ κχινουμένη. 
Τὸ Πνεῦμα δ᾽ ἐχπόρευμα χαὶ πρόδλημα Nou (8), 


᾿ Ὕιστον, ἰσότιμον Πατρὶ καὶ Λόγῳ, 


Φύσει τε ταυτὸν xal δυνάμει καὶ χράτει. 
Χωριστὸν οὐδὲν τῶν τριῶν, Bv τὰ τρία, 
Ψαυστὸν λογισμοῖς, ἀλλ᾽ ἀμυδρῶς, xoi μόνον. 
Ὃ τίς σεδασθῇ ταῦτα, xal σωθήσεται ; 
El ταῦτα (δ) πιστὰ, πῶς με πιστῶν ἐξάγεις ; 
Εἰ δ᾽ οὐχὶ πιστὰ, προστίθει τὰς alvlac. 

Εἰς τὴν σταύρωσιν' ἡρῶοι στίχοι (6). 
Μὴ σύ γε, ἀγριόθυμε, τετρήνεαι ἀγνὰ Θεοῖο 
Δάχτυλα. Μὴ σὺ χολῆς πιχρὸν ἐντύνεαι χρητῆρα 
Χείλεσι Παμμεδέοντος, μηδὲ σὺ δουρὸς ἀχωχῇ 
Πλευρὰν ἀκηράτην οὑτάσεαι. Ἢ σὺ μὲν οὔτα " 
Καὶ σὺ δὲ χεῖρα τέτραινε " χολὴν δὲ σὺ αὖτ: xépawpe , 
Ὡς γὰρ ἐγὼν ᾿Αἴδαο φύγω γένυν, ἣ πρό με μάρψεν- 


nunquam concussum. Spiritus aulem. e Mente. pro- 
cedens et egrediens, altissimus, et pariter cum Palre 
Filioque colendus, idem natura et virtute et potentia. 
Nil separatum in. tribus, unum hec tria, prehen- 
sibile ratiocinatione, sed leviter sorum. Quis hac 
venerabitur et salvus erit ? Si hec or'hodoza, cur 
me orthodoxis non accenses? si non orthodoxa, argw- 
menia profer. 
In crucifizionem versus heroici. 


C Noli, barbare, sacra Del membra transfodere ; noli 


Omnipotentis labiis amaram bilis potionem ingerere, 
aut lancea. latus sanctissimum períorare. Áut per- 
fora wtique, manum ferro trans(odito εἰ bilem 
misce : sic enim ego Tartari effugio. gladium qui 
prius me tetigit. 


cti processionem esse Noo, id est Patris, nec ad- 
dit xa Υἱοῦ. 

(5) Hinc 'epileg m exira alphabetum addidit 
erofessioni fidel. ξξάγεις referendum ad Latinum 
adversarium qnemd 

.(6) Sequentia exbibet Theflius, quem vide supra. 


* Post h:ec prelo tradita, vidimus eadem legi infra (col. 1511) in carmiae contra Bareum , eS Yo S QA, AA. 


quod Boisso. ium [ugeral. Epi. Para, 
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Elc τὸ αὐτὸ ὅμοιοι. 
voy πνοιοδότης μὲν ἐρεύγεται ἔνθαδ' Ἰησοῦς * 
Μήτηρ δ᾽ ἀγνοτόχεια νέχον στοναχίζεται υἷα " 
"Αγνὸς δ' αὖθ' ἑτέρωθε δάχρ" σταλάῃσι μυητῆς, 
Δεξιτερῇ βαλέων φίλον κάρα, θαῦμα ἰδέσθαι. 


Elc τὰς ιβ' ἑορτὰς. τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
oU. 


Χριστ 

Ἐῤαγγελισμὸς, γέννα, χλήσεω:ς θέσις, 
Χεὶρ Συμεὼν, βάπτισμα, φῶς Θαδωρίον, 
Λάζαρος Ex γῆς, βάϊα, σταυροῦ ξύλον, 
Ἔγερσις, ἄρσις, Πνεύματος παρουσία. 

Τὸ χαῖρε. παῦλα τῆς παλαιγόνου λύπης. 
*H τέννα, ῥίξα πλάσεως τῆς δευτέρας. 
Ἡ κλῆσις, εἰχόνισμα τῆς σωτηρίας. 
Ἢ Συμεὼν χεὶρ, δεῖγμα τοῦ γραπτοῦ νόμον. 
Ἢ βάπτισις, κάθαρσις ἀνθρώπων ῥύπου. 
T$ τοῦ Θαδὼρ φῶς, τῆς ἐμῆς νυχτὸς λύσις. 
Ὃ Λάζαρος,. φροίμιον αἴσχους θανάτον- 
Ψυχῶν ἕαρος σύμδολον, τὰ βάϊα. 
'Apapzlac σταύρωμα, τὸ σταυροῦ ξύλον. 
Θανὴ θανῆς ἔγερσις fj τοῦ Κυρίου. 
"Apcte πεσόντων, ἄρσις f) τοῦ Δεσπότου. 
T6 Πνεῦμα, τέρμα τῆ: ἐμῆς σωτηρίας 

Εἰς τὸν ᾿Αθδραὰμ, ξενίζοντα τὴν ἁγίαν Τριάδα. 
Tl ταῦτα ποιεῖς ; Βουθντεῖς, “Αραμ γέρον ; 
Οὔχ * ἀλλὰ δεῖπνον χαὶ τράπεζαν ἀρτύω. 
Ὁ δαιτυμὼν τίς, ᾧ τὸ δεῖπνον ἀρτύεις ; 
'H Τριὰς αὐτή. KaX Θεὸς βοῦν ἐσθίει : 
Οὐ γὰρ ἐρευνῶ τοὺς ἀποῤῥήτους λόγονς. 
Ὥς ὑπέρενγε τοῦ φιλοξένου βίου 1 
Καρπὸν γὰρ ἀμφοῖν, χαρπὸν ὀσφύος φέρει (sic). 


In eamdem. Item. 

Hoc in loco Jesus qui spiritum dat spiritum reddit 
hic mater Deipara Filium deplorat. mortuum ; hic 
sanctus mysteriorum Dominus lacrymas fundit, caput 
dextrorsum flectens : o rem mirandam ! 

Versus in duodecim dies festos Domino nostro 
Jesu Christo sacros. 

Annuniiatio, nativitas, nominis impositio, brachia 
Simeonis, baptisma, tranefiguratio in Thabore, La- 
sarus resuscitatus, palme, lignum crucis, resurre- 
clio, accensio, Spiritus S. missio. 

Ave finis est antiqui maroris ; nativitas radiz nove 
generationis ; nominis impositio, imago salutis. 
Brachium Simeonis signum est legis ecripue ; bapti- 
emus. purificatio hominis sordidi ; lumen in Thabore 
noctis mec solutio. Lazarus, exordium — mortis. 
Palmarum dies, symbolum veris quod in. arimís 
floret. Lignum Crucis, crucifizio peccati. Domini 
resurrectio, mors mortis. Domini ascenaio, rehabilita- 
tio lapsorum ; Spiritus sanctus salutis mec terminus, 

In Abrahamum SS. Trinitatem hospitio exci- 

pientem. 

(eid agis; Taurum mactas , senez Abraham ἢ 
Non iia, sed epulas et mensam dispono. Cui conviva 
mensam apparas ? Trinitati ipsi. Num Deus taurum 
edit? Bona werba! ego mysteria won. perscrutor, 
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A Τοῦ αὐτοῦ εἷς τὸν ἅγιον Πέτρον σταυρούμενον" 
Τῷ Δεσπότῃ μὲν ἦσαν οἱ πόδες κάτω," 
Σταυρουμένῳ σταύρωσιν ὀρθίαν πάλαι * 
Ἕξ οὐρανοῦ γὰρ ἦλθεν εἰς ἡμᾶς κάτω, 
Ὡς ὅμόρος elc γῆν, ὡς ἐπὶ χλόην δρόσος. 
᾿Αντιστρόφως δὲ τῷ Πέτρῳ σταυρου μένῳ 
᾿Αντίστροφόν πὼς εἶχον ol πόδες θέσιν “ 
El; οὐρανὸν γὰρ εἶλχεν αὐτὸν ὁ δρόμος. 
Προσφωνητήριοι εἷς τὸν μέγαν áxócroAor 
Παῦλον. 
Παῦλον ἀειδώμεσθα Θεοῦ στόμα alkv ἑόντος, 
Ἐκλογίης σχεῦος, χήρυχα παγχόσμιον. 
Xafp', ἐμὸν ἧτορ Παῦλε, xal εἰς θρασὺ τοῦτο y»- 
θεῦμαι,] 
Φίλτρῳ ὑπ᾽ ἀμόροδσίῳ θυμὸν ἅλισχόμενος. 
B Xatp' ὁπαδῶν, Χριστοῖο μέγα χλέος, ὅς ῥα Θεοῖο 
Βαστάσας οὔνομ᾽ ἐϑνῶν ἄντα καὶ ἢ γεμόνων. 
Oz πρὸ μὲν ἄρ χυχέευχες ὑπέρθυμα πίστιν ἀγαυὸν 
Γράμμαθ᾽ ὑπὸ excepi ἥμενος ἀφραδέως. 
Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἀνέπαυσας ἑοῖς ἀτρύτοις κχαμάτοισιν, 
00; ἐφ᾽ ὑγρῆῇς κρατερῶς χαὶ στερεῆς ἀνέτλη;" 
Πτηνέ τε πεζέ τε χαλχομελῆς, ἀχάματας, ἀτειρὲς 
Ὃς χθόνα πᾶσαν ἔδης χαὶ φρῖίχα ποντογόνον. 
Ἠδξλιον xat! ἄναχτα χυχλῶν τετραχίονα χόσμον 
Πουλυπαθὲς πολύτλα, ναυαγὲ, μαστιγία. 
Νῦν πόλιος Ῥώμης, νῦν Ταρσίδος ἔχγονε γαίης, 
Ἡματίην χαχίην ἐξαγοραζόμενος. 
Πάντα πρόπασιν ἐὼν, ὄφρα πάντας χάρτα σαώση; 
Astvà μυθησέμεναι χρὴ δι᾽ ἑπιστολάων. 
QC 'Ῥητήρτε πρηχτὴρ τὲ παναίολος οἷος ἀπ᾽ ἄλλων, 
Παῦλε, φίλη χεφαλὴ, οἶδα θρασυστομέων. 


Fidem serva et vitam hospitalem, senez, fructe 
enim lumborum portat. 


Ejusdem in S. Petrum erucifixum. 


Domini pedes cruci affizi ad ima ibant ; e ce 
enim ad nos, sicut pluvia in terram, ut ros ssi 
plantas, descendit. Petri dein in crucem acti pedni ia 
altum agebantur; celum versus. enim. cursus| eus 
provezit. 

Panegyris in magnum apostolum Paulum. 

Paulum laudibus celebremus, Dei os erterai, ΜΙ 
electionis, praconem illustrissimum. Sae, anima ne 
Paule, ei os magna de te sonaturum adjuva ; philm 
etenim ambrosiaco animus meus captus est. Seht, 
discipulorum Christi gloria insigmis, qui Dei na 
gentibus regibusque annuntiasti ; gui quondam βόε 
turbasti et. litterarum caligine caecutiens male jué- 
casti; qui postremo a laboribus  quievisti, qui 
indefesso studio ct multo cum sudore exantlavist. 
Tw enim alis ac pedibus, vociferans, indefessus es- 
nem terram peragrasti, imo mare ipsum pernalavisi; 
tu solem late regnantem per quatuor mundi plaga 
circuisti, multa passus, naufragiwm εἰ corpet 
plagas expertus; quisquis es, Romanus aut Tarse. 
erumnas quolidianas pertulisti , ommibus ons 
factus, ut omnes salvares; de quibus omnibus opimis 
(να mentionem. faciunt. Quantus. qualisque ἀμ. 


. - 
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᾿Αλλὰ σὺ, ὦ θεὸς, ἐν τούτοις δὴ Παύλου ἀρωγὲ, 
Μνώεο Θεοδώρου λάτριδος εὐσεὄίας. 
"Hv(xa θεσπεσίῳ τε προήμενος ἀμφὶ θοώχῳ 
᾿Αυδρομέου βιότου μέτρα διχκασπολέεις. 


Ὅμοιοι δὶς τὸν Θεολόγον Γρηγόριον. 
Θεολογίης μέγα χάρτος ἀείσομαι &yvbv (ofa 
Γρηγόριον Ρώμης ποιμένα χουροτέρης. 
Ῥηθροαύνης χῦδος tb, πυρὸς μένος ᾿Αττιχοῖο 
Πνείοντα χρατερῆς εὖχος ἐπιγραφίης. 
Παντοδαπῆς σοφίης ἐπ᾽ ἀπείρονα χύκλα χιόντα 
Τῆς νέον ἡμετέρης καί ποτε ὑμετέρης. 
Παρθενίης, μέγα χαῖρ᾽, ἑπιήρανε νύμφιε νύμφης, 
Ἥ πρὸ μὲν ἐν Τριάδι καί τ᾽ ἀδλοισι νόοις, 
Καὶ καθαρῇσι τρίτον ψυχαῖ; ἐπιμίγννται ἀνδρῶν, 
Σὸν δὲ γέγηθε πλέον ἀμφιέπουσα λέχος. 
Χρ' σΞτιανῶν λάχεος χαῖρε πρόμε, πίστιος ἕρμα, 
Ὑψηχὲς Τριάδος Στέντορ ὑπηρμένος͵ 
Tiu δλοὺν μανίης ἀδεινάων αἱρεσιάων, 
Πῆμα Σχαδελλιάο, πῆμα Μαχεδονίου. 
lue τμηξιθέου ὀλοόφρονος ἀνδρὸς "Apslou, 
"0; θεότητα τάμε, σοῖς δ' ἀπέτεμνε λόγοις. 
Χαῖρε, λόγων μελέδημα, λαλοῦν ἀφίδρυμα σοφίης, 
Zo; ἄγαλμ᾽ ἐπέων xal τε λογογραφίης. 
Σκιρτητὰ πενθῆτορ ἁπάντεσι παντὸς ἀνάσσων, 
Τριάδα μὲν πνείων, Τριάδα δ᾽ ἐχλαλέων. 
Τριάδα δὲ ζώων, Τριάδος δ᾽ ὑπὲρ ἦτορ ὀλέσχων 
Ἧς σὺ μὲν ἀμφιπόλῳ ἄρτι πάρεδρος ἕης * 


Ἡμῖν δ᾽, ὥστε μέλισσα, χαλὸν μέλι κάλλιπες ὧδε, C 


Σούς τε λόγους ἑτέρους, καὶ τὸ ἔμελλεν ἄρα, 


ἐπ sermone et in actionibus (ueris, Paule charissime, 
ab aliis didici, et ingenue profiteor. Tu autem, 
Deus, Pauli auziliator, Theodori servi tui memor 
esto, 


Laudatio Gregorii Theologi. 


Grande robur theologie, Gregorium sacerdotem 
sancitum nove Rome cantemus. Gloria. ingens elo- 
queniim, ignis Attici robur, quique vota ac preces 
gravi stylo enuntiavit, el sapientie multifaria spatia 
ac terminos perscrutatus est, qua nuper nostra, olim 
vesira [uit ; salve, sponse amabilis virginis despon- 


sale, que pridie in Trinitate immaterialibus ac puris D 


virorum animabus commista, tuo potissimum lecto 
laetatur. Salve Christianorum dux, fidei defensor, 
aliisonans Trinitatis advocatus, insanim hoeresium 
perniciose destructor, Sabellii et Macedonii adver- 
sarius, Deum findentis et Christi osoris Arii. perni- 
cies, cujus tw animum irreligiosum sermonis gladio 
Gbrupisti. Salve, sermonum arlifex, preco sapientie, 
statua viva carminum et operum erudilionis ple- 
norum constructor, letus idem ac maestus omnium 
moderator, qui Trinitatem spirat et. celebrat ; qui 
per Trinitatem vivit εἰ pro Trinitate vitam (radit ; 
cujus tu modo socio consociatus eras; nobis autem, 
sicut apis, mel relinquis dulce, sermones tuos pre- 
gentes ac [uturos. 
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Ὅμοιοι elc τὸν μέγαν Βασίλειον, 
Καππαδοκῶν Βασίλειον ἀείσομαι ἀρχιερῆα, 
"Hüsaty εὐπαγέα, καὶ σταθερὸν ξυνέσει " 
Εἰ δεῖ xat βιότητι διδάσκαλον ἀγνοσυνάων 
Καὶ σιγόωντα μέγαν χήρυκα σωφροσύνης * 
Βένθος ἅπαν λογιχοῖς δαῆμενον ὠχεανοῖο, 
Νηΐ ὑπ᾽ εὐσχάρθμῳ ὀξυπόροιο νόου, 
Χαῖρε, μάχαρ Βασίλειε, βίου μερόπων παιδευτὰ, 
'Δρμονίη χόσμου νῦν πλέον Ex μελέος. 
Θειογόνον σοφίης μέγ' ἀμύμονος ἐσθλὲ σαφητὰ, 
Τῆς δ' ἅμα ὀψιτέρης καὶ τε παλαιοτέρης. 
Εὐνομίου μέγα πῆμα χαχοφρονέοντ᾽ ἑνὶ θυμῷ, 
Πνεύματι παγχρατέϊ λύσσαν ἀειράμενον. 


Β Τοῦ ῥα σαθρᾶς σοφίης χενοχόμπον τοὺς λαδυρίνθους 


Δείξας &olo λόγου ἀῤῥὰγέεασι λίνοις. 

Κτίσιος ὃς δεδάηχας ἀφ᾽ ὑψόθεν αἴτια πάσης, 

᾿ Οὐδὲ δαεὶς φθόνεσας ἐν μερόπεσάι φάναι. 

Γαΐην δ᾽ εὐρυτάτην χαὶ αἰϑέρος ἄτρυτον οἶμον, 
Ilvotobótnv τ᾽ ἀέρα καὶ σέλας αἰϑόμενον, 

Καὶ ζώων τὰ γένεθλα βροτοῖς κατὰ μοῖραν ἕειπες, 
X9iv ὅσα καὶ ὅσ᾽ ἀὴρ καί τε θάλασσα φέρει, 

Καὶ χλοερῇς βοτάνης ἰδιώματα πάντα μυθήσω, 
Χαῖρε, μονοτροπίης στάθμιον ἀξυγέος. 

Χαῖρε βροτῶν βιότητος ἐπ᾽ εὔπορον οἶμον ἰϑόντος, 
Γήραος εὐκοσμίη, χαλινὰ χουροσύνης. 

Ὅμοιοι εἰς τὸν Χρυσόστομον. 

Χρυσολόγον μετὰ τοῖσι λιγαίνομεν Ἰωάννην, 
Ῥώμη; ὀψιτέρης ἀρχιερῆα μέγαν. 

᾿Εγχέλαδον μεγάλοιο χελιδόνα Πνεύματος ἁγνοῦ, 


Magni Basilii Jaudatio, 


Basilium canam Cappadocie magnum sacerdotem, 
moribus integrum, mente firmum; qui indole et vite 
ralione doctor est puritatis, et qui vel tacens fnsignis 
prudeniie praco exstitit. Oceani namque intellectualis 
abyssum nave vecius bene constructa percognitum 
habet. Salve, beate Basili, qui mortales vivendi artem 
doces; tu harmonia mundi discordantis ; tu divina 
sapientie, antique et nove, praeco. Tu Éunomii perni- 
ciosam doctrinam et. controversiam fortí animo de- 
struzisii. Tu sapientie jactatricis labyrinthos inanes 
aperuisti et sermonis victricibus armis diremísti. Tu 
de totius creationis causis divinitus instructus, nec sic 
mortalibus doctrinam communicare recusasti. Tu terra 
amplitudinem et aeris cursum inde[cssum ; tu aerem, 
respirationis causam, tw solis splendorem, tu ani- 
mantium originem hominibus scite demonstrasii, et 
que terra, quor aer ac mare producunt, ostendisti, 
et herba viridis virtutes cunctas. patefecisti. Salve, 
prudens rerum omnium moderator. Te saluto, qui 
mor(alibus vite instituenda rationem ostendisti ; 
salve, senum ornamentum, adolescenti gubernator ! 

Chrysostomi laudes. . 

Joannis os aureum, Rome nove archiepiscopum 
celebremus, facundam — nirundinem magni purique 
Spiritus , citharam sonoram dogmatis celebri Saut, 

ES 
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Χαίρ᾽, ἀγα ὴ χραδίη, χρυσοῦν στόμα, γλῶσσα λι- 
| γεῖα,] 

Zo δέ θ᾽ ἡμετέρη συντεδέουσ ἀνέρας, 

Καὶ σὺ φίλης βιότητος ὁπαζόμενος μακρὰ χύχλα,. 
Ἄγγελος οἰχτοσύνης ἐχπὶς ἀλιτροδίων " 

*Hxop ἐὸν μερόπων ὑπὲρ ἐχπνείων ταλαεργῶν 
Θειοφραδὲς μεγάλης μύστα θεηγαρίας. 

Σὰρξ ἀποχῆς ὁσίη καὶ ἀθλίη ἔνδοθεν ὕλῃς " 
Πτηνὲ νόον γενέτωρ βίδλου ἀπειρεσίης. 

᾿Αντιοχεῦ γενέθλην χόσμου δέτε παντὸς ὄνειαρ 
᾿Εσθλὰ διχαιοσύνης χλισμὸν ἐὸν προνέμων. 

Οὔνεχα γὰρ χλήρους πολυπήμονος ἀμπελεῶνος 
"Ex τε θοώχου ἔδης ἑξορίην ἀνέτλης, 

Ἐν χαμάτοις δέ σ᾽ ἔδυ. Βυζαντιὰς οὐ χατὰ χόσμον, 
Ἐσθλὸν ἐὸν θεμένη ἀρχὸν ἀτασθαλίη 

᾿Αλλοτρίῃ ἑνὶ χώρῃ, ἀτὰρ σύ γε οὗ λίπες ἔμπης 
Ὃν θρόνον, ἦν τε πόλιν βασιλίδα πολίων. 

᾿λλλὰ μετὰ τριάχοντα λυχαδάντων ὅλα χύχλα 
EU πυμάτην Ρώμην ἀναχομιζόμενος. 

Νεχρὸς ἑών περ ἔειπες ἀπάντεσιν ἀμφ᾽ εἰρήνην 
T3la xai φιλαοέτων ἐστὶν ἄεθλα βίου, 


Ὅμοιοι δὶς τὸν Γρηγόριον Νυσσέα. 


Γρηγόριον μετέπειτα χασίγνητον. Βασιλείῳ 
llouxéva. Καισαρέων, ποιμένα Νυσσεέων, 
Μέλψομαι οὐχ ὑπὲρ αἷσαν ἀγάφρονα ἄνδρα xal ἐσθ- 
Av] 
᾿Δεύτερον Εὐνομίον πῆμα tonto pov, 
Δεύτερον ἀρχεγόνοιο σαφήτορα χοσμογονείης, 
Πλάσιος ἀνδρομέης ἴστορ᾽ ἐριφραδέα. 
Χαῖρε, φύσις πτερόεσσα, ταχὺς νόος, ἡδὺ μύθημα, 
᾿Βδυμελὴς χαρίτων χἧπος ἐριπλοχάμων. 
Γλῶσσα μέλι σταλάουσα Ὑ μηττίου ἥδιον οἷον, 


optime hominum, os aureum, lingua canora, catena 
que viros jungit, el Iu qui vite curricula. comple- 
cteris, angelus misericordie, consolatio perversorum, 
qui pro miseris mortalibus vota (acis, magne theolo- 
gig mysles eloquens; caro sancta. abstinentie qua 
immalerialis in materia degis; avis genitrix. libri 
indefiniti, qui mundi universi generationem somnium 
censes εἰ juatitig tironum exhibes. Tu enim perni- 


Δυσσεδέοντος ὄλεθρε, θεμείλιον εὐσέδεόντων, 
᾿Ορθοτόμε Τριάξος λάτρι μεγασθενέος, 
᾿Ατραπὸν ὃς σχιόεσσαν ἀείσματος ὀψηλοῖο, 
Κρυψινόου μεγάλου τοῦ Σαλομὼν γενέτην, 
Εὔπορον ἄμμιν ἔφηνας ἑῆς φαέεσσι σοφίης 
Σχῶλον ἅπαν βαλέων οἴμου ἀπ᾿ ἐχ μεσάτης. 
Ὃς μὲν Νυσσαέεσσιν ἐπίσχοπος οἷον ἐτύχθη;, 
Οὐδ᾽ ἄρα Νυσσαέας οἷον ἐπισχοπέεις, 
Πάντα βροτῶν δὲ γένεθλα, τὸ σὸν πέλεν, t^" ἔτι 
| xat vov] 
Πάντα τεοῖσι λόγοις χόσμον ἐπισχοπέεις. 
"Yuvnsà μαχάρων πεμιώσιον εὖχος ἱρήων, 
Ὅς λόγον ἀμφὶ βίῳ χαὶ βίον ἀμφὶ λόγῳ - 
Ἥρμοσας ἐμμελέως ἐρατὸν δ᾽ ὑπὸ λῖνον ἀείσας 
θύασιν ὅς χραδίης χάρμα μέγα σταλάεις. 


Εἰς τὸν ἅγιον Νικόλαον ὅμοιοι. 


Οἶκτον ἀτὰρ μετέπειτα λιγαίνομαι, οἶχτον ἀείδω, 
Olxcov ἑπιχροτέω, οἶχτον ἐμὴ χιθάρῃ 

Μέλπεται f| μερόπεσαι τί λώϊον οἰχτοσυνάων ; 
Νιχόλαον Νιχίης ἀρχιθόωχον ἀγνόν. 

Xalp', ἐλέοιο θάλασσα γλυχύῤῥοΞξ, σωσιάνειρλ, 
Οὔλτα καὶ χραδίη γοργὰ λιταζομένοις. 

"OQ; πολιὸν πενέης βαρυνούσου λύσαιο ἄνδρα, 
Τρισσῶν θυγατέρων δυστυχέων γενέτη",, 


' Νύχτα δι᾽ ὀρφναίην χρυσοῦ βασιλέων ἀ πὸ δεσμοῦ 


Τρισσοὺς λατριδίῃ, χᾶμπαλιν Deve. ἄγων. 

Ὅς προτόνοὐυς τέμνων τε xal ἱστία πάντα Βελίου 
Νηὸὺς ὑγροσχελέος νηὸς ἀελλομάχου 

Πόντισας ἔς τε βέρεθρα καὶ tepósvv' ἐς ᾿Αἴδτν, 
“Ὥστ᾽ ἐν ὕπνοις μολέων xo[pavov ἀμφὶ μέγαν. 

Χρυσολάτρην δ᾽ ἐφ᾽ ὕπαρχον ἐλύσαο ἀνέρας οἴτου 
Δεινὸν ὁμοχλήσας καὶ δέος ἀμφιχέας 

Ὥστ᾽ ἀπ’ ἄχρης ποτὶ ναῦν ταύτην πεσεόντα κεραίτι 


dulcius. Mens firma, pure flos sapientia ; impiorsa 
flagellum, piorum fundamentum ; Trinitatis pota- 
tissime cultor strenuus, qui cantus. excelsi vies. 
qui Salomonis perspicacis. originem patefecisti ; qxi 
sapientie viam et pharum monstraati; qui Nyssenorem 
episcopus factus non horum tantum episcopas (uiti, 
sed omnium terre gentium ac populorum antistes 
ad nostra usque tempora ezstitisti, sanctorum sactr- 


ciosam vineam el thronum ipsum cum ezsilio mutasti. f) dotum decus perpetuum ; qui rationem vita el vitam 


Te Bysautium. cum miserie laboribus ceriantem 
vidit εἰ suum [ecit dominatorem in terra aliena; tu 
autem. thronum et urbium reginam reliquisti. Post 
triginta autem annos. Romam novam recuperasti, et 
licet vita defunctus omnibus pacem predicasti et 
cite Gertamina perhibuisti. 

In Gregorium Nyssenum panegy:is. 


Age, Gregorium Basilii |ratrem, Cesareensium ac 
Nyssenorum pastorem canumus, virum sane probum 
ἐἰ inlegrum , eumdemque secundum | adversarium 
Eunomii Dei osoris, qui muudi creationem doctis- 
sime demonstravit. Salve, natura alata, intellectus 
prompius, verbum dulce, horius. gratiarum belle 
eriuitarum jucundus. Lingua mel distilllans, Hymettio 


rationi conformem reddidisti et dulci camona cordis 
aures canendo deleclavisti. 


in sanctum Nicolaum. 


Misericordiam canam, misericordiam celcbro ; mi- 
sericordiam lyra mea resonat. Quid enim mortalis: 
dulcius cantari quam misericordia potest? Nicolaum 
Nicie sanctum archiepiscopum celebro. Salve, mare 
misericordie dulce quod viros salvas, auris item et cet 
supplicantibus ; qui virum canum e duris pauperiatis 
vinculis liberasti, trium miserarum patrem filiarum; 
qui per noctem tenebrosaim ab aureis regis vinculi 
relentos. liberasti ; qui natis madidee  tempestalm 
agilaue machinas in ponti el. inferni abyssum deje- 
disti; wt regem magnum iR somniis videns wires 6 
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. Καὶ ἀνγρὸν fioc κόρῃ; ἀμφιθέοντα μόρον 

Zubv Lol; ἑτάροισι θαλασσοπόνοισιν ὅπασας, 
Χεῖρά τε καί τε νόον sl; πόλον ἀμπετάσας. 

Χαῖρε, Θεοῦ κραδίη, yalp', οἰκτοσύνῃ Πάτερ ἐσθλὲ, 


malis erueres , horrendum  vociferans et. timorem 
injicicns ut ab extrema antenna in navem lapsus iti- 
neris sociis vilam servaveris, manibus ac mente 
simul in celum porrectis. Salve, Dei cor, salve, 


SCRIPTA MISCELLANEA. 
A Σπλάγχνα θεοῦ μερόπων oDvxa πιμπράμενα. 


1230 


Χαῖρε, χαὶ ὑμνητῆρι θεὸς χάριν ἀμφὶς ὁπά; ῃ 
"E; τε ῥέοντα χάτω xal τε μένοντα βίον. 


Pater piissime qui per misericordiam hominibus opem 
tulisti. Sulee, et cantatori Deus. gratiam. det. ín 
utramque vitam. 
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ΕΞΉΓΗΣΙΣ 
ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΕΝ ΤΑΙ͂Σ IEPAIZ ΔΕΣΠΟΤΊΚΑΙΣ EOPTAIZ 
ΕΚΤΕΘΕΝΤΑΣ KANONAZ 
ΠΑΡᾺ ΤΩΝ ATIQN ΚΑΙ ΣΟΦΩ͂Ν IIOIHTON ΚΟΣΜΑ ΚΑΙ ΙΘΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ͂. 


THEODORI PRODROMI 


EXPOSITIO CANONUM IN FESTA DOMINICALIA 
CONSCRIPTORUM 


A SANCTIS DOCTISQUE POETIS COSMA ET JOANNE DAMASCENO. 


(Mai, Spicil. Rom. tom. V.) 


Προοίμιον πρὸς τὸν 'Opgavoctpógor. 

οικας, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, πρὸς τὴν τῶν ἐν ταῖς 
Δεσποτιχαῖς xal δημοτελέσιν ἑορταῖς μελουργηθέν- 
τῶν ἀσμάτων τοῖς ἱεροῖς ἐκείνοις ἀνδράσι xal ὅπο- 
φήταις τοῦ Πνεύματος, ἡμᾶς ἐξήγησιν προχαλούμε- 
vo; ἄντιχρυς ἐκείνων τῆς εὐαγγελιχῇς xal θείας 
παραθολῆς ἐξεργάζεσθαι, καὶ παρὰ δεῖπνον χαλεῖν 
ps λαμπρὸν ὁμοῦ χαὶ βασιλικὸν, εὐπρεπῆ προῦε- 
δλημένον πάντα τῶν ἐδωδίμων τὰ χάλλιστα. Μαί- 
γεσθαι οὖν ἂν εἰχότως δοχοίην εἰ διὰ ζεύγη βοῶν 
. φυχὸν, εἴτε γυναῖχα, βἴτε ἀγρὸν χατὰ τοὺς λήρους 
ἐχείνους xai μισοδείπνους τὰ θεῖα, τοσαύτης χλιδῇς 
xaY τρυφῆς, xai τηλικαύτης πανδαισίας ἔξω βάλοιμι 
ἐμαυτόν * xat μὴ μόνον τοιαύτης ἀμδροσίας πεινὴ- 


Procemium ad Orphanotrophum. 

Videris, homo.Dei , nos exhortari, ut carmina in 
festis. Dominicis a. viris sanctis et Spiritus sancti sa- 
cerdotibus  decantala  exponamus , quandoquidem , 
evangelicam et divinam parabolam in opus vocane, 
ad cenam celebrem ac regiam, queque cibum om- 
nium mazime egregium offerl, me invitare dignaris. 
Quare utique insanirem, si boves emptos, aul. uxo- 
rem nuper ductam, aut agrum coeptum, μὲ fece- 
funt. illi Dei osores, pratexens, de sacro illo con- 
vivio me excluderem. Sic enim non solum ambrosie 
participatione me privarem, sed inobedientim cri- 


B σαιμι, ἀλλὰ xal ὑπόδιχον ἐμαυτὸν ταῖς ἀραῖς τῆς 


ἀπειθείας χαταστησαίμην " fj ἐμοῦ πρὸς τὴν χλῆσιν 
ἀφηνιάζοντος, ὦ μαχάριε, xat τὸ, Ἐρωτῶ σε, λέγον- 
τος, ἔχε με mapntnpévov, ἀπορήσεις πτωχῶν xal 
ἀναπήρων xai χωλῶν καὶ τυφλῶν, οὖς ἀνθ᾽ ἡμῶν 
χαλέσεις εἰς ἑστιατόριον ; Καὶ μὴν πολλῶν σοι τοι- 
ούτων ὁ παρὼν περίδολος ὑπερπέπλησται, ὡς μηδὲ 
ἄν σοι δεήσειεν εἰ; τὰς πλατείας χαὶ ῥύμας ἐπελθόντι 
τῆς πόλεως, χαλέσαι τούτους τοὺς ἀναπήρους " ἀλλ᾽ 
ὑπηχῆσαι μόνον τὸ δειπνοχλητήριον, χαὶ τοὺς χατὰ 
φυλὰς καὶ σμήνη πρὸς τὴν χλῆσιν αὐτίχα συνεῤῥω- 
γέναι " οὐχοῦν πᾶσαν τὴν ἤδη πρόφασιν ἔῤῥειν ἑῶν, 
ὑπαχούσω σοι τῷ καλοῦντι * λαδὼν ἄγαγέ με παρὰ 
τὸ δεῖπνον xal ἀνάκλινον ὅπιυς ἄρα xal βούλοιο * χαὶ 


C minis me reum facerem. Quid ením ἢ Si invitationem 


recusarem ac, Excusatum me habe, dicerem, nonne 
tu, vir beate, pauperes, claudos, cecos mei loco ad 
sacrum convivium vocares? Jam vero certe domus 
iua talibus repleta erit, ita wt opus tibi non [oret 
in compita et vicos civitatis prodire et peregrinos 
invitare. Ubi primum enim ad mensam tuam voca- 
veris, multitudo ac turba te audiet. Igitur citra om- 
nem preteztum vocem tuam. exaudiam. Velis igitur 
ad cenam me introducere, et locum, quem voles, as- 
signare. Manducemus panem celestem εἰ angelicum. 
humano more; et ubi taurus αἷμ vilulus evangelicus 
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δειπνῶμεν τὰ ἐπουράνια, xaX ἄρτον ἀγγέλων τρώ- A χανὼν ὑπερπέπλησται " xax τάχα ἂν xol προχεῖε- 


ἴωμεν ἄνθρωποι * γᾶν τίς πον xal ταῦρος ἣ σιτιστὸν 
εὐαγγελιχὸν τῇ τραπέζῃ συμπαρακέοιτο " στρυφνό- 
«cgo; λέγω νοῦς fj λέξις γλαφυρωτέρα, ἰσχυροτέρας 
«ἧς διαμασήσεως, ἣ τῆς ἀλήσεως χρήζοντα, διαμα- 
σώμεθα " xai ταῦτα γὰρ κατὰ τὸ ἐγχωροῦν, xai τοῖς 
λογικοῖς μυλίταις ἀλήθωμεν, ἵν᾽ οὕτως, εἰ bul 
Θεὸς, ἀληλεσμένην τὴν τροφὴν τοῖς ἐντυγχάνουσιν 
ἐχπορίσωμεν. 

᾿Αρχτέον δέ φασιν, ὅθεν ἄρχεσθαι ἄμεινον * ἄμει- 
vov δὰ τῷ ἑνιανσιαίῳ χύχλῳ συνάρχεσθαι, χαὶ τού- 
που συμπεριοδεύειν ὑψηλότερον ζωδιαχὸν χύχλον τῆς 
τῶν Δεσποτιχῶν χανόνων ἀχριδοῦς ἐξηγήσεω: * xà- 
πειδὴ τὸν πρῶτον μῆνα τῆς ἐνιαυσιαίας περιφορᾶς 
ἣ τῆς σταυριχῇς ὑψώσεως καθαγιάζει πανήγυρις, 


τὰ ἐπὶ ταύτῃ μελουργηθέντα τῇ τοῦ θεσπεσίον λύρᾳ. 


Κοσμᾶ προεξηγώμεθα χρούματα " πολλὴν μὲν γὰρ 
xai τὴν ἱστορίαν ὁ θεῖος οὗτος τῷ μεγάλῳ xavóvi 
εἴπερ τις ἄλλος προδέδληται " πολλὴν δὲ xal τῷ 
ποιητιχῷ τῆς λέξεως; ἐνυποχαθημένην ἔχει δεινό- 
τῆτα χαὶ οὐχ ἄν τις δύναιτο ῥᾳδίως αὐτῷ παρα- 
κολουθεῖν, μὴ οὐχὶ πάνν τρόφιμος ὧν ἀπάσῃς ἱερᾶς 
ἰστορίας τῆς πρεσδυτέρας ἅμα καὶ νεωτέρας. "Ev- 
τεῦθεν οὖν ἀρχτέον τοῦ ἐγχειρήματος, χαὶ τὰ ὑπρο 
δυσχόμως πως εἰρηθέντα ἐν αὐτῷ διασαφητέον * χαὶ 
ἄλλως γὰρ ἄθυμόν ἐστι τοῖς εὐσεδέσιν ἡμῖν xai 
γόμος olov ἀδαραχάραχτος ἐχ τῶν πατέρων ἄχρι καὶ 
ἡμῶν διαδὰς, ἀρχὴν παντὸς γράμματος τὸ σωτηρι- 


κὸν ποιεῖσθαι σημεῖον, ὡς ἂν ἐχεῖθεν βοηθουμένου C 


«οὔ γράφοντος, εὐπετῶς ὅτι μάλα χαὶ ἀκροσώπως 
ἡ (pap διανεύοιτο. ᾿Αλλ᾽ εὐσεδεία;; προφθάνει τοῦ 
μέλους ἡ χάρις καὶ προαρπάζει pou τὴν διάνοιαγ " 
βαδαὶ γὰρ ὅσων ἰὔγγωγ χαὶ μουσιχῶγ στεφάνων ὁ 


sense appositus (uerit, aut ubi mens vel sermo sub- 
limis, et qui fortioribus dentibus opus habet, offer- 
tur, operam rei huic demus, et, utut. valebimus, 
spiritalibus molaribus perfringamus ac molamus, wt 
sic, Deo danie, nuirimentum praeparatum assisienti- 
bus exhibeamus. 

Αἱ principium. unde decet , capiamus; et cum 
melius sit, cum cyclo annuo. initium faeere, cano- 
vum Dominicorum expositionem claram perhibeamus; 
el cum  cyclus. armiversarius velit, ut. sancte crucig 
erectionis panegyris fiat, carmina a sancti Cosme 
lyra decantata repetamus. Vir enim hic sanctus 
historiam sanctam per magni canonis ordinem cele- 
bravit el poetico sermone felicissime evulgavit. Quare 
qui eum comprehendere voluerit, omni sacra  histo- 

fia tum antiqua cum nova imbutus esse debebit. Hinc 
igitur exordiendum erit, atque ita ut que minus 
lucide ab ipso prolata sint, dilucidentur. Aliter enim 
nobis, pro pietate nostra, difficile est. legem incon- 
cussam qua a sanctis Patribus ad nos usque descen- 
dit, et qug omnis scripture fundamentum est, rite 
interpretari, ita ut. scriplura qua par esi ratione 
eruatur. Sed jam sacri carminis delicig mentem 
captivant ; nam rhythmo ac coronis musicis canon ipse 
superabundat, atque [oriasse. expositionem, wt mu- 


μουσούργησα τὴν ἐξήγησιν, εἰ μὴ περιττός τις Ego. 
λον δόξαι καὶ μεῖζον τοῦ ἔργον ποιεῖσθαι τὸ πάρερ- 
γον γυμνῷ γοῦν κατὰ τὸ ἐγχωροῦν τῷ κανόνι 
ἐπιδλητέον, xal τούτῳ ὑποχαθήμευον τούτῳ νοῦν 
διερμηνευτέον, τῆς τε λέξεως τὸ ἀπεξεσμένην atpor- 
γύλλοντας περισμιλευτέον. “ἔδει μὲν οὖν περὶ τῆ; 
τοῦ αὐτοῦ χανόνος ἀκρηστιχίδης πρῶτον εἰπεῖν" 
ἐπειδὴ οὐδεμία ἐν αὑτῇ ἐστιν ἀσάφεια, κατὰ fus 
μόνον ταύτην προεχθετέον" σταυρῷ -τεοποιθὼς Duvor 
ἐξερεύγομαι" δίχαιος ὧν ὡς ὄντως ὁ μελῳδὺς, εἰχό- 
τως χαὶ ὡς; λέων πέποιθε, κατὰ τὴν Γραφὴν, καὶ κε- 
πριθότως τὸν ὕμνον τοῦ σταυροῦ φησιν ἐξερεύγε- 
σθαι, οὐχ ἀπὸ τῆς περιπαθήσεως μόνης, ἀλλὰ δὴ x1 
ἀπὸ τῆς ἐρυγῆς, λέοντα δειχνὺς ἑαυτόν - « Λέων» 
χὰρ, nel, ε ἐρεύξεται, χαὶ τί; οὐ φοδηθήσεται ;» 
Πλὴν, ᾧ θαυμάσιε μονσουργὲ, τῶν μὲν λεόντων ἡ 
ἐρυγὴ κατακληχτική τέ ἐστιν καὶ ἐχμανὴ; καὶ δ᾽σ- 
δεωστάτη " ἃ δὲ σὺ ἐξερεύγῃ πρὸς Cuvov τὸν τοῦ 
σταυροῦ, τὸ ἐναντίον ἅπαν χαριέστατά τε xal μου- 
σιχώτατα, xal εὐωδίαν πνευματιχὴν ἀποπκνξονξ 
Μήποτ᾽ οὖν ἐχεῖνο μᾶλλον τὸ ψαλτικὸν ἁρμόσει σοι 
πρὸς τὰς ἐρυγὰς, τὸ, ᾿Εξηρεύξχτο 1) καρδία μον λόγοι 
ἀγαθόν ; Καὶ πάνν μὲν οὖν" ἀλλ᾽ ἔδη χαὶ ἡμεῖς τῷ 
σταυρῷ πεποιθότες τοῦ Üuvou τοῦ ctaupixou τὴν 
ἐξήγησιν ἐρευγώμεθα. 


Ὠδὴ α’, ἦχος x4. ὃ εἰρμός. 


« Σταυρὸν χαράξας Μωσῆς ἐπ᾿ εὐθείας ῥάδξδῳ τὶν 
Ἐρυθρὰν διέτεμε τῷ Ἰσραὴλ πεζεύσαντι" τὴν ü 
ἐπιστρεπτιχῶς Φαραὼ τοῖς ἅρμασι χρατήσας fye- 
σεν ἐπ᾽ εὔρους διαγράψες τὸ ἀήττητον ὅπλον᾽ δὲ 
Χριστῷ ἄτωμεν τῷ Θιῷ ἡμῶν ὅτι δεδόξασται. » 


sicorum fili facere solent, exorsus essem, | nisi tin 
rem ne nimis multus circa operís parerga esse vide 
rer. Igitur canonem ipsum exposituro sensus qui à 
subjacet, dilucidendus et. dictionis asperilates ἐ2- 
planande videntur. (Quo in loco de canonis acreii 
chide primum verba [acere visum est ; et cumin e 
nihil non clarum sit, voces singula tantum iur 
prelande veniunt. In cruce. igitur confisus kymur 
prodwco. Poeta ri(e et secundwm scripturam qs 
mosus sicut leo. crucis hymnum  dícit, mon indoli 
solum, sed cauiu quoque leonem ae ostendens. Lo 
enim, ait, rugiet, et quis non timebit ? Sed, 9 
Musarum amice, leonum rygitus Lerribilis est et i» 
sanus et male olet. Hymnus. autem, quem (κ dt 
sancta cruce cantos econtra jucundissimus et. plaut 
rhythmicus est et odorem. spiritualem.  efflat. Noam 
igitur id quod cor meum canit, bomi ominis ad sp- 
ritum esse videtur ? Sine dubio. Sed jam nos quoq 
cruci fidem habentes. hymnum sancte cruci espt- 
namus. 
Carmen ,, sonus IV, hirmus. 

« Moyses crucem virga formando mare Rubren 
« filiis Israel divisit; Pharaonis autem currus arsi 
« invictis disrupit. Quare Christo lymnum celebre 
« mius Deo nostro quia glorificatus esi. , 
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᾿Ερμηνεία. 

Γενναῖΐον xoV ἡρωϊχὸν ὡς ὄντως ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς 
«τὸ τοῦ μέλους ἄλμα τῷ μελῳδῷ, καὶ αὐτὸ τοῦτο 
xatà τὴν ἀχροσνιχίδα λεόντειον * ἴδε γὰρ εὐθὺς ἐξ 
ἀρχῆς" ἐπὶ τῇ τε ᾧδῇ πρώτῃ γὰρ ἀχολούθως ἥρμοσς 
κὸν εἱρμὸν, καὶ ἅμα τῆς ἐν χεροῖν ὑποθέσεως οὐκ 
ἐξέστη τῆς σταυρικῆς πανηγύρεως ^ ἀλλὰ μίαν λα- 
δὼν ὑπόθεσιν τὸν Μωϊσέως ῥάδδον, xaX τὴν Ἐρυ - 
θρὰν ὑπ᾽ αὐτῆς τεμνομένην θάλασσαν, τῇ τε δῇ τὸ 
χαθῆχον ἀπονενέμηκχε, xal τοῦ σταυροῦ τὴν χάριν 
ἐξύμνησο" μᾶλλον δὶ αὐτὴν τὴν τῆς πρώτηφ δῆς 
ὑπόθεσιν προτύπωμα εἶναι ἀπέδειξε τοῦ σταυροῦ. 
Ἀλλ᾽ ἤδη καὶ κατὰ λέξιν ἐπισχεψώμεθα τὸν εἰρμόν " 
χἀπειξ ἧπερ ἀπορία, φασὶν, ἀρχὴ ἀπορίας, ἀπορητέον 
πρῶτον ἀπορίαν ταύτην οἶμαι οὐχ ἄλογον. 


SCRIPTA MISCELLANEA. 
A θρωπος τέχτων οἰκοδομησάμενος olxov, xal ἀπαρ- 
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«ἴσας αὐτὸν, xal ἀχεραιήσας ὁλοχληρότατα, εἶτα 
ϑεμέλια ὑπέδαλε, καὶ τοίχους ἐπὶ τοῖς θεμελίοις 
ἀνῆγειρε, χαὶ τὴν στέγην τούτοις ἐπωρεφήσατο. 
Πρὸς δὴ ταύτην τὴν ἀπορίαν τοῦτο ἐπιλυομένως 
ῥητέον, ὅτι τε διπλῆ ἐστι τῆς τοῦ χαράττειν λέ- 
ξεως σημασία “ ἔστι μὲν χαράττειν χαὶ τὸ διὰ χει- 
ρῶν χαράττειν, καὶ τὸ αἰσθητιχῶς * ὡς ὅταν εἰχόνα 
τυχὸν καὶ ἐπιστόλιόν τι χαράττομεν, ἢ ἅλλο τι τῶν. 
χαραττομένων ἣ γραφομένων " ἕτι χαράττειν xal 
προτυποῦν τι’ ὡς ὅταν λέγομεν ὅτι ἡ βάτος 1j χαιο- 
μένη xai μὴ κατακαιομένη ἐχάραττε τὴν ἀειπάρθε- 
vov θεομήτορα" οὐ γὰρ δήπου αἰσθητῶς xai διὰ 
χειρῶν ἡ βάτος ἔγραφε τὴν Παρθένον, ἀλλὰ συμὄο- 
jue καὶ τυπικῶς. Δεχῶς οὖν, ὡς εἴρηται, τοῦ χα- 


Εἴποι γὰρ ἄν τις διχαίως πρὸς αὐτὴν τοῦ μελῳδοῦ pg ράετειν λεγομένου, ἐνταῦθα χατὰ τὸ δεύτερον ση- 


τὴν ῥῆσιν διαπορούμενος" πῶς εἰπὼν σταυρὸν χα-- 
ράξας Μωῦσοῖ;ς, xal χαραχθῆναι ἤδη γενόμενον τὸν 
σταυρὸν διὰ τῆς λέξεως αἰνιξάμενος, ἐπήγαγεν ἐπ᾿ 
εὐθεία; ῥάδδῳ τὴν Ἐρυθρὰν διέτεμεν : Οὐ γὰρ δή- 
που μετὰ τὸ χαράξαι τὸν σταυρὸν διέτεμε τὴν Ἐρυ- 
θρὰν, καὶ αὐτῆς τὰ τμήματα ἦνωσεν, ἀλλὰ μετὰ 
τὸ τέμνειν xal ὀνῶσαι, τὸν Ζταυρὸν ἐχαράξχτο * ἀν- 
τίφορον οὖν μᾶλλον ἐχρῆν εἰπεῖν" "En' εὐθείας ῥάδδῳ 
*hv Ἐρυθρὰν διατεμὼν ὁ Μωῦσῆς xal τῇ ἐπιστρε- 
πτιχῇ xal πλαγίᾳ ἑνώσας ταύτης τὰ τμήματα, οὔ- 
τως ἐχάραξε τὸν σταυρόν * τὸ δὲ προειπόντα τὴν διὰ 
Μωῦσέως ὅλην διαχάραξιν τοῦ σταυροῦ ἐπαγαγεῖν 
τὴν ἐπ᾽ εὐθείας τῆς θαλάττης τομὴν, μὴ καὶ σόλοι- 
xov ἂν εἴη xai καχόζηλον xa ἀδιανόητον, καὶ ποι" 
ἡτιχῆς ἐχείνης ἀνάξιον ; Τοιοῦτον γάρ τι λέγειν 


μαινόμενον εἴληπται ἡ λέξις τῷ ποιητῇ, καὶ οὕτω 


ληφθεῖσα, οὐδεμίαν ἀκορίαν παρέξει τῷ λόγῳ ᾿ τὸν 


γὰρ σταυρόν φησι κροχαράξας καὶ προδηλώσας xal 
προαινιξάμενος ὁ Μωῦσῆς τῇ μὲν ἐπ᾽ εὐθείας προ- 
τέρᾳ τάσει τῇ ῥάδδῳ τὴν Ἐρυθρὰν διέτεμε θάλασ- 
σαν ὑπὲρ τοῦ Ἰσραὴλ πεζεύοντος ταύτην xa ἤδη 
κεζεύσαντο;" τὴν δὲ, ἤγουν τὴν δευτέραν, τῆς αὖ- 
«ἧς ῥάδδου τάσιν, πλαγίως ὕστερον χροτήσας καὶ 
ἐπιστρεπτιχῶς, τὰ τῶν ὑδάτων ἦνωσε τμήματα 
κατὰ τῶν ἁρμάτων Φαραὼ, ἐπὶ τοῦ πλάτους τῆς ᾿ 
θαλάσσῃ; τὸ ἀνίχητον ὅπλον, δηλαδὴ τὸν σταυρὸν, 
αἰσθητῶς διαγράψα; διὰ τοῦ ἐπ᾽ εὐθεία: ἰῶτα, xal 
τῆς ἐπιστρεπτιχῆς χεραία;, 

Ὅτι δὲ σύμδολον ἣν τοῦ θείου ctavpoü ἡ χατὰ 
τὴν Ἕρνθρὰν θαυματοποιία, παντί mou δῆλον " διὰ 


ἄ τιχρυς ζόιχεν, ὡς ἂν εἰ ἔλεγον ὅτι Ὁ δεῖνά τις ἄν- C γὰρ τῆς οἰχείας ῥάδδου, τοῦ σιαυροῦ δηλαδὴ, καὶ ὁ 


Interpretatio. 

Poeta in carminis initio dictio nobilis et heroica, 
eb. actostichis ipsa leonini aliquid pra se fert. A 
principio enim. carmini piimordiali hieimum adap- 
lazit, et in expositione a. sancta crucis panegyri 
hamd recessit; sed. Moysis virgam celebrandam sibi 
proponens et de diviso mari Rubro verba faciens, 
carmen ipsum rite disposuit, et sancte crucis gra- 
liam celebravit, imo primi cerminis argumentum 
crucis archetypum protulit. Sed jam hirmum verbo 
lenus ezploremus, et cum dubium dubii initium esse 
dicatur, de hoc ipso verba [acere haud absurdum 
videtur. 

De poetas enim meute in carmine proferendo que 
rens aliquis recte dizerit : Quomodo Moyses crucem 
formans, imo jam formatam dictis annuens mare 
Rubrum virga divisit ? Non enim post crucis signum 
[ormatum mare Rubrum divisit et coadunavit, sed 
post divisionem et adunationem ejus crucem desi- 
gnavit ; imo econtra dicendum erat: Moyses mare 
Bubrwm virga recka divisit, obliqua partes ejus junzit 
alque ita cruoem plasmavil ; nonne absurdum ac per- 
fidum et indignum illius poetices (oret dicere Moysem 
lotam crucis figuram per maris divisionem induxisee? 
&que. enim ridic&lhm foret dicere: Bomo aliquis 
architectus domum consiruens, a parlibus superiori- 


bus incepil, postremo. [undamenta jecit, et postreuwo 
tectum imposuit. 

Huic disquisitioni solvende reponendum quod du- 
plex est sensus verbi χαράττειν ; primo enim ma- 
πὶ ope, (um. asihetico more id facimus , ut 
quando imaginem aut epistolam formamue. Tum 
per typum formare siguificat, ut quando dicipwus 
quod rubus ardens et non combustus Deiparam sem- 
per virginem significat. Non eiim modo sensibili aut 
per manus rubus Virginem designavit, sed symbolice 
aut typice. Cum igitur, sicut dictum est, duas illud 
verbum significationes habeat, hoc quidem loco cum 
secundo significatu a poeta vez accipitur, el sic intel - 
lecta. nequaquam dabiosa apparet. Crucem. enim 
Moyses prefigurando et presignificando et innuendo 
prima virge extensione mare Rubrum filiis Israel 
(ranseuntibus divisit. Secundam vero virga extensio- 
nem obliquo motu maris spatia contra. Pharaonis 
currus concidere jussit, supra. maris latitudinem si- 
gnum invictum , crucem dico per iota εἰ apicem 
perscripsit. 

Quod autem miraculum circa mare Rubrum. crn- 
cis diving symbolum (uerit, nemini non obrium. Per 
specialem enim virgam, crucem inquam , novus 
Moyses, Salvator, cujus virga rectitudinis virga regni 
est, Cin psalmo est, rubrünt peccatum, divisit, BRu- 
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νέος Μωῦσῆς ὁ Σωτὴρ, οὗ ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος A ῥυθμα δὲ πάντα ταύταις ἐστὶ xal ἄνάρμοστια. 
«ἧς βασιλείας ἐστὶ, κατὰ τὸ ψαλλόμενον, τὴν ἔρυ- Εἰχότω; δὲ καὶ τριστάται χαλοῖνιτο’ ὡς ix τριῶν 
θρὰν διέτεμεν ἁμαρτίαν. Ἐρυθρὰ δὲ πάντως ἢ τῶν χεφαλαιωδεστέρων τρόπων τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει 
᾿ἀμαρτία οὐ μόνον ὅτι αἵματι παρείκασται τῇ Γραφῇ, τὴν στάσιν ἐγείρουσαι καὶ τὸν πόλεμον, θυμοῦ φημι 
ὡς τό" « "Avbps; αἱμάτων καὶ δολιότητος“ » καὶ καὶ ἐπιθυμίας, καὶ τῆς τῶν λογιχῶν περιπτώσεως 
τό" « Ὁ ἐχζητῶν τὰ αἵματα, αὐτῶν ἐμνήσθη" » καὶ ἐξ ἁγνῆς τε ψυχῆς συναπαρτίζεται ὁλομέλεια" δώ 
παρ᾽ ἄλλῳ προφήτῃ " « AL χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλή- — qnot, Χριστῷ ἄσωμεν Θεῷ ἡμῶν ὅτε. δεδόξασται. 
ρεις ^ » ἀλλ᾽ ὅτι xal 'Hoatag ὁ μεγαλοφωνότατος τὴν Τοῦτο τὸ ἀχροτελεύτιον τοῦ εἱρμοῦ ἐλήφθη μὲν ai- 
αὐτῆς ἐρυθρότητα διαῤῥήδην ἀναδείχνυσιν᾽ « ᾿ΕἘὰν τολεξεὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Μωῦὐσέως qnc. ἡρμόσθη δὲ 
| μὲν ὦσιν ὑμῶν al ἁμαρτίαι, » λέγων, « ὡς φοινι- προσφυέστατα τῇ χατὰ τὸν σταυρὸν mavr, rper. El 
κοῦν, ὡς χίονα λευκανῶ " ἐὰν δὲ ὡς χόχχινον, ὡσεὶ γὰρ δόξα τοῦ Κυρίου ἐστί τε καὶ λέγεται ὁ σταυ- 
ἔριον λευχανῶ " » τὴν οὖν ἐρυθρὰν, ὡς ἔφημεν, phe, ἄρα καὶ τὸ σταυρωθῆναι, ὑψωθῆναι λέγεται * 
ἁμαρτίαν οὕτω διατεμὼν ὁ Σωτὴρ, τοὺς μὲν Ἰσραη- τοῦτο δὲ δοξασθῆγαι χληθείη, χαθάπερ αὐτός φησιν" 
λίτας ἡμᾶς, εἰς τὴν ἔρημον τῆς &raptia; ἀπάθειαν ε Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου * » οὐ μόνον 
διεδίδασε" τὰς 6k Φαραωνίτιδας δαιμονιχὰς δυνά- δὲ δόξα τοῦ Μονογενοῦς ὀνομάζεται 6 σταυρὸς, ἀλλὰ 
μεις ἐπόντωσεν * αἵ δικαίώς ἂν καὶ ἅρματα λέγοιντο, B δὴ καὶ ἀρχὴ, ὡς παρὰ Ἡσαῖᾳ, « Οὗ 4 ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ 
διὰ τὴν ἔπαρσιν xal τὴν οἴησιν ὑφ᾽ ἧς κατεόλήθη- ὥμου αὐτοῦ"» τῷ γὰρ σταυρῷ χατὰ τὸν πολὺν ἐν 
σαν" οὐ γὰρ δήπου διὰ τὴν ἁρμονίαν, ἐπεὶ μηδὲν θεολόγοις Γρηγόριον συνεπαίρεται, x. τ. À. 
παρὰ ταῖς ἀποστατικαῖς δυνάμεσιν ἥρμοσται" ἄῤ- 


Recte vero etiam iristatas appellaveris ; ex tr- 
bus enim. precipuis humana natura vitiis, ira εἰ 
pravis cupiditatibus rebellionem ac bellum excitant, 
dum ex anima sancta et recto 3udicio concordia 
nascitur. Quare dicit: Christo Deo nostro carma 
celebremus, quia glorificatus est. Hunc quidem kirmi 
finem e Moysis carmine desumpsimus, | mirifice exin 
ad sancte crucis. panegyrim se edaptavit. Si exin 
Domini gloria est et dicitur cruz, crucifigi quoqu 
zimus, peccatum rubrum distinguendo nos quidem — ezaltari nuncupatur, quod idem et glorificari dic 
lsraelitas in peccati desertum perduxit, Pharaonis C potest, sicut ipse dizit: Nunc Filius horginis glori 
, awiem infernales copias wndis obruit, quas recte - ficatus est. Non solum autem gloria Unigeniti cres 
eurrus dixeris propter fluctuationem ,| non vero — nominatur, sed etiam principium, aicut apud Isaieu, 
. propter harmoniam, qua nulla est. apud copias re- — Cujus principium super humero ejus ; cum ciae 
belles, apud quas omnia incongrua et. discordia ap- — enim secundum eximium theologum Gregorium xu 
parent. exallatur, ete. 


brum enim utique peccatum est non solum quod ín 
Scriptura sanguini assimilatur, ut illud : Viri ssm- 
guinum et fraudis ; et illud : Qui sanguinem quzerit, 
memor ejus erit ; et apud alium prophetam : Manus 
vestrz: sanguine replete sunt, sed quod regius 
quoque lsaias peccati ruborem — diserte memo- 
rat: Si peccata vestra, dicens, plane rubra sunt, 
sicut nivem ea dealbabo; et, si sicut coccinum, 
sicut lanam dealbabo. Jgitur Salvator, sicut di- 








ned 
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IN CANONEM SABBATI SANCTI. 


(Apud Leooem Allaüum De libris ecclesiasticis Graecorum , p. 714.) 
D 


Ὃ παρὼν χανὼν ποίημα μέν ἐστιν ἄχρι καὶ ᾿Αλλὰ πολὺ πρότερον, ὡς ἐξ ἀγράφου ἔχομεν παρε- 


πέμπτης αὐτῆς Mápxou ἑπισχόπου Ἱδροῦντος, Ex δὲ 
ταύτης ἄχρις ἐννάτης τοῦ μεγάλου ποιητοῦ Κοσμᾶ. 


Presens canon opus quidem est ad quinlam ipsam 
odam Marci episcopi Hidruntini, ab eaque usque ad 
tionam magni poele Cosmo , sed multo ante , ut ex 


δόσεως, γυνὴ τις τῶν εὐπατριδῶν σοφὴ, xal zsp- 
θένος Κασία τοὔνομα τοῦ τε μέλους ἀρχηγὸς tpr 


non scripla traditione discimus , mulier quadam πο. 
bilis, casta et virgo, cui era w6mem Cassie, ejusmeli 
woduusona vrono (X axciriz, et canonem ipee 
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μάτισε, καὶ τὸν xavóva συνεπεράνατο. OL δὲ ὕστερον A τὸ μελούργημα; ἐπεὶ δύο χορεῖαι ἔσαν ἐν τῇ mm 


τὸ μέλος μὲν ἀγασάμεγοι, ἀνάξιον δ᾽ ὅμως xplvav- 
τες γυναιχείοις συμμίξαι λόγοις τὰ τοῦ ἧρωης ἐχεί- 
vo) Κοσμᾶ μονσουργήματα, τὸ μέλος πιραδόντες 
τῷ Μάρχῳ, χαὶ τοὺς εἱρμοὺς ἐγχειρίσαντες τὴν 
πλοχὴν τῶν τροπαρίων τούτῳ μόνῳ ἐπέτρεψαν. Καὶ 


ἔοιχεν ἀληθεύειν οὗτος ὁ λόγος" οὔτε γὰρ τοῖς τῶν. 


εἱρμῶν στοιχείοις εἰς τὴν ἀχροστιχίδα χρῖται ὁ Μάρ- 
χος, χαίτοι συναιρομένοις αὐτῷ τὰ πολλὰ, αὑτίχα 
γὰρ τοῦ, Κύματι θαλάσσης, τὸ κάππα. Καὶ τοῦ, Σὲ 
τὸν ἐπὶ ὑδάτων, τὸ σἴγμα συντελοῦσιν αὐτῷ εἰς τὴν 
ἀχροστιχίδα " ἀλλὰ ταῦτα καταλιπὼν ὡς ἀλλότρια, 
χαὶ οὐχ ἑαυτοῦ ποιήματα ὄντα, ἀντ᾽ ἐχείνων ποιεῖ- 
ται τρηπάρια, ἀπὸ μὲν τοῦ χάππια ἀρχόμενον τὸ, 


Κύρις Θεέ μου, ἀπὸ δὲ τοῦ σΐγμα τὸ, Σύμδολα τῆς 


ταφῆς σου. "Ex τε οὖν τούτου δῇλόν ἐστι τὸ μὴ τοῦ 
Μάρκχου εἶναι τὸ μέλος καὶ τοὺς εἱρμοὺς, καὶ ἐξ ἐκεί- 
vou δὲ οὐχ ἧττον τοῦ λέγειν ἐν τῷ εἱρμῷ τῆς πριὺ- 
της ᾧδῆς, ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ὡς νεάνιδες τῷ Κυρίῳ ἄσω- 
μεν. Νεᾶνις γὰρ οὖσα δηλονότι ἡ xaV μελοποιὸς, 
γαὶ αὐτὸ τοῦτο ἐμφῆναι θέλουσα, ὅτι γυναιχός ἔστι 


absolvit ; qui vero eam subsecuti sunt, melos admirati, 
dignum nihilominus judicantes muliebribus sermoni- 
bus herois illius Cosme cantiones conjungere , melos 
tradentes. Marco, et. hirmos consignantes, Tropario- 
rum compositionem illi soli commiserunt. Et sane 
traditío hec non videtur a veritate aberrare, neque 
enim hirmorum litteris capitalibus ἐπ acrostichide 
Marcus utitur, licet. illi multum conferrent : statim 
enim illius, κύματι θαλάσσης, unde majus K, nec 
non illius, Σὲ τὸν ἐπὶ ὑδάτων, te super aquas , Z, 
quam mazime illi in acrostichide conducunt , sed his 
neglectis tanquam alienis nec propriis operibus loco 
eorum Troparia conscribit a K quidem incipiens illud, 
Κύριε θεέ pov, Domine Deus meus, ab X vero illud, 
Σύμθολα τῆς ταφῆς cou, symbola ius sepulture. 
Ez hoc utroque manifestum est. melos hirmosque 
Marci non esse, et eo etiam eque probe evincitur cum 
dicat in prime ode hirmo : Sed nos tanquam ju- 
vencule Domino cantemus. Juvencula enim cum 
esset ipsa modulaltionis artifex, εἰ hoc idem ostendere 
volens canticum illud mulieris csse , cum dua essent 
chorem apud Exodum, primam odam canentes, una 


τὴν πρώτην déty ἄδουσαι, μία piv. ἀνδρῶν, ἑτέρα 
δὲ γυναιχῶν, αὐτὴ τὴν civ ἀνδρῶν παρωσαμένη, ὡς 
οὐκ ἀνὴρ, Ὡς αἱ νεάνιδες, εἶπε, τῷ Κυρίῳ ᾷσωμεν. 
᾿Αλλὰ ἤδη καὶ τὴν ἀχροστιχίδα τοῦ κανόνος ἐπισχε- 
ψώμεθα, διπλῆν τινα xal ταύτην οὖσαν, xal οὕτως. 
εἰπεῖν, ἢ διχόρυφον ὡς ὁ Παρνασὸς, ἧ- διθύραμδον 
ὡς οἵ Διονύσου ὕμνοι, ἣ ὡς τὰ ἕν τε χέρσῳ χαὶ θα- 
λάσσῃ ζῶντα τῶν ζώων ἀμφίδια. "Ecc ἂν μὲν γὰρ 
πετραῴδιον ἔμενς τὰ ἐπὶ τῷ μεγάλῳ Σαδθάτῳ μέλη, 
μέρος ἰάμδου ἣν ἡ ἀκροστιχὶς ἐκείνου λέγω ἰάμδου ᾿ 
τοῦ, Προσάδθατόν τε Σάδδατον μέλπω μέγα.. Οὗ 
ἰάμδου τὸ ἥμισυ μὲν προείληφεν fj μεγάλη Παρχ- 
σχευὴ τὸ, Προσάδθατόν τε, τὸ δὲ λοιπὸν ἤ χισυ τὺ, 
Σάδδατον μέλπω μέγα, ἐνταῦθα παρελήφθη. Ἐπεὶ 


Ba ἐδέησεν ἐχταθῆναι τὸ μέλος χαὶ τὸ τετραῴδιον 


γενέσθαι χανόνα ὁλόχληρον, ἀναλόγως συνολοχλη- 
ροῦται xa ἡ ἀχροστιχὶς, xal ἀντὶ μέρου: ἰάμδου 
ὅλος ἴαμδος γίνεται. "Q66 πη ἔχει" Καὶ σήμερον δὲ 
Σάἀδδατον μέλπω μέγα. 


quidem ex masculis, altera ex [eminis, ipsa. masculo- 
rum spernens, veluti que mulier erat, Tanquam j'- 
vencula, dixit, Deo canamus. Veruntamen et ipsam 
canonis acrostichidem , duplicem illam quoque, el ut 
ita dicam, bicipitem veluti Parnassum, vel disinyram- 
bum, ut suut hymni in. Bacchum, velut ea qua et in 
mari, et in terra vipunt animalia amphibia conside- 
ramus. Donec enim Tetraodion erat, quod in sancto 
Sabbato concinitur melos, iambi principium erat 
acrostichidis, illius nempe, qui incipiebat, Πρόσάδδα- 
τόν τε Σάδδατον μέλπω μέγα, Ante Sabbatum Sab- 

batum cano magnum. Cujus iambi mediam quidem 
partem preripuit magna Parasceve, nempe πιοασάθδ- 
6axóv «t, ante Sabbatum, reliquum vero, nempe 
LZá66a:ov μέλπω μέγα, Sabbatum cano magnum, 
hoc in loco relictum est, Attamen eum opus esset me- 
los elongari, et Tetraodion integri canonis partes 
sustinere, proportione quadam et acrostichis integra- 
(ur. el iambi mutili loco, iambus integer succedit 
hunc in modum : Καὶ ofjuspov δὲ aá66axov μέλπιυ 
μέγα. Et hodie vero Sabbatum cano magnum. 
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THEODORI PRODROMI 
EPISTOLAE. 


(Partim ex interpretatione Lazeri, partim ex nostra.) 


A. — Τῷ igópo. 

Ἡμεῖς μὲν, ὁλόία μοι χαὶ σοφωτάτη ψυχὴ, τρί- 
«nv ταύτην ἡμέραν ὅλως ἀναπεπταμένοις ὠτίοις τῆς 
ἱερᾶς σου χελιδόνος; ἑαρινόν τε μέλος χαραδοχοῦστες 
καθήμεθα * f δὲ οὐχ οἶδ᾽ εἴτε τὴν ἡμετέραν ἐρημίαν 
βδελυττομένη (εἰώθασι γὰρ χελιδόνες τοὺς πολυαν- 
θρωποτέρους τῶν χώρων μᾶλλον περιλαλεῖν), εἴτε τὸ 
περὶ ἡμᾶς δυσχείμερον δυσχεραίνουσα, σιγᾷν ἐθέλει 
xaX ἔτι χαὶ τὴν μελῳδίαν διαναθάλλεται" διαφθονου- 
μένη μὲν ἡμῖν τοῦ μέλους οὐχ ἂν εἴποιμι, ἀναξίους 
δ᾽ ἴσως χρίνουσα τῆς δῆς. ᾿Αλλὰ μὴ σύ γε, ὦ βελ- 
εἰστη μοὶ χελιδόνων, μαχρὰ σιγήσαις τὸν χειμῶνα 
ἡμῖν ἐχτείνουσα, ἀλλ᾽ σον, χαὶ τὸ τῆς θυμηδίας ἕαρ 
«ἢ δῇ συμπαρένεγχε. Εἰ γὰρ μίαν χελιδόνα ἕαρ 
ἀχούομεν μὴ ποιεῖν, ἀλλὰ σύ γε τοῦτο ποιήσης, ὅτι 


I; — Ephoro. 

Nos quidem, o sapiens felizque anima, post tertium 
ipsum diem arrectis auribus sacre hirundinis tuc 
carmen exspectantes sedemus. Hac autem nescio an 
mostram hanc solitudinem | aversata. (consuevere 
enim hirundines in frequentissimis locis esse loquacio- 
res), an frigide hujus tempestatis pertesa tacere ad- 
huc vult cantumque suum differre pergit in dies. Ne- 
que enim nobis illam invidere dicam indignos forte 
nos esse censens. Ne taceas, o hirundinum optima, 
silentio tuo hiemem nobis diuturniorem efficiens : imo 
cane, cantuque veris nobis voluptatem representa. 
Etsl enim dicere solemus , ver ab una hirundine ne- 
quaquam effici, facies tu tamen, quia reliquas hirun- 


(4) γήθους Cod. Vat. 
(2) lta in Cod. nostro : sensus satis maniesws, 


Α τοι xal τῶν λοιπῶν χελιδόνων ὑπέρκεισαι. El γὰρ i 


εἷς μυρίοι παρ' Ἡραχλείτῳ, ἐὰν ἄριστος fj, πάντως 
xai ἡ μία χελιδὼν. ἀντὶ μυρίων λογέζοιτο ἂν, ἐὰν 
χληρῶται τὸ ἄρισταν. Ἀέυρίαι δὲ χελιδόνες θᾶττον 
πάντως lap ποιήσουσιν, ὡς ἔγωγε ἤδη καὶ τὴν ἡμέ- 
pav ἑαρινὸν γελῶσαν ὁρῶ, καὶ τὴν. βοτάνην ἡρέμε 
τῆς γῆ: ὑποφυομένην, χαὶ τοῖς ἄνθεσιν οἷον «à δέν. 
δρα τριχούμενα. Μετὰ τοιούτων σε τῶν ἐλπίδων, ὦ 
ἱερὰ σειρὴν, περιμένομεν * μὴ γοῦν kv τῶν ἐλτί 
δων ἔτι χαθῇσθαι ἡμᾶς ἀπολέπῃς, ἀλλ' ἄχειψαι γραφῇ 
τὴν γραφὴν, μὴ δυσχεράνας ὅτι τοι ἀντὶ χαλκέων 
δίδως τὰ χρύσεα, ἀλλὰ μᾶλλον γήλους (t) Óxoris 
σθεὶς, ὅτι. ψυχὴν ἀναχτᾷ μυρίων ἀνιαρῶν xax 
χιμένην (2). “Βῤῥωσο. 


D dines antecellis. Si enim ἀπὲ qui optime: sit pr 


decem millibus est, juxta Heraclitum ; et une [ὦ 
rundo pro decem millibus computari debet, sic eveniat 
esse illam optimam. Hirundinum vero decem milla 
celerius omnino ver. facient; ut et. ridentem veruzm 
ego diem videre possim et herbam 6 solo molliter 
erumpentem , atque in capillorum morem arbores βο- 
ribus onustas. Hanc spem foventes te, o sacra Sirta, 
exspectamus. Neergo postquam hoc speravimns adiac 
ita morari sinas, sed epistolis epistolas repende ; πος 
dedignere, quod pro are tu aurum. exhibeas ; gauit 
potius quod animum leves sexcentis. aerumnis obre- 
tum. Vale. 


vera lectio obscura ; forte χαταχωχυομένην, plerss» 
Ve. 
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Β΄. — Εὐχαριστήριος τῷ vopogóAaxi, σαρωξδκ- À τεσθαι πρὸς τὸν ὑμνητηοιον ; El δὲ xat ἁ χεὶρ (1) τὰν 


δίχῳ. κα 
“Δριστήγῳ. 


Εἶτα τραγῳδοὶ μὲν καὶ διθυραμδοποιοὶ, θεσπέσιε 
δέσποτα, (μέτρον δὲ ὁ διθύραμδος, ἐν Κορίνθῳ μὲν 
εὑρημένον ὑπὸ ᾿Αρίωνος τοῦ Μηθύμνηθεν, πολὺ δὲ 
τὸ ἐνθουσιῶδες μετὰ χορείας ἔχον καὶ βαχχιχὸν), βοῦν 
τινα μόνον ἢ ἀμφορέα ἔπαθλα τῆς ire κομιζό- 
μενοι, ὅμως οὐχ ὑφίεσαν τῆς ὁρμῆς, οὐδὲ ἐνεδίδοσαν 
διθυραμδῳδοῦντες, 8 τραγῳδοῦντες * ἐγὼ δὲ, μιχρῶν 
τῶν ἐπὶ σοὶ, ῥημάτων, καὶ οὐδέν τι ἄλλο ἣ εὔνοιαν 
μόνην προδεδλημένων, τοσαύτας xaX οὕτω μεγίστας 
ἀντιλαμδάνων τὰς ἀμοιδὰς, καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο, τὴν 
ὑψηλὴν σου γλῶσσαν xal ἱερὰν τῆς ἐμῆς οὐθενείας 
πολλαχοῦ xai πολλάχις πλουτῶν ἐπιμνήμονα, οὐ 


ópgpavotpógo, κυρῷ 'Adstáp τῷ 


χεῖρα νίζει, τὸ Ἐπιχάρμετον, καὶ τῷ δότῃ δίδωσί 
τις, τὸ Ἡσιόδειον (4), καὶ. τὸν ξύοντα ἀνττξύειν, τῇ 
παροιμίᾳ (3) δοχεῖ, xal χάρις ἐστὶν fj τίντουσα χά- 
ριν (4), κατὰ τὴν τραγῳδίαν" πῶς οὐ τὰς ϑμηρι- 
xác pot χρησθῆναι γλώσσας εὐξαίμην, χαὶ περιστὴ- 
σεσθαί μὲ τὴν οἰχουμένην ὅχην, ὡς θέατρον, ἵνα σου 
ἐπὶ πᾶσι τὸ ἐγχώμιον ὑψηλολογήσωμαι; 

Ἴστω γοῦν οὐρανὸς ὕπερθεν, ἔστω ὃὲ χάτωθεν 
45 * ἴστω δὲ τὰ λουπὰ τῶν στοιχείων, ἡ τοῦ ὕδατος 
φύσις, ἡ τοῦ ἀέρος χύσις, ἧ τοῦ πυρὸς λεπτομέρεια, 
ὡς ἰδοὺ τὰ χείλη pov οὐ μὴ χωλύσω, ποῦτο δὴ τὸ 
παρὰ τῷ Δαδὶδ ψαλτῳδούμενον, τοῦ παντοίως ὕμνη- 
γορεῖν σοι τὰ χαριστήρια. Kal ταῦτα διῆλθσν, οὐχ 
ὅτι cU τῆς χάτω χαὶ φαινομένης δόξης ἐρᾷς " οὐδ᾽ 


πάντα χατὰ γώτον θέμενος τὰ λοιπὰ, ἕν τοῦτο διὰ pj ὅτι τῆς ἐξ ἀνθρώπων εὐφημίας ἥττων χαθέστηκας, 


βίου μόνον, τὴν σὴν εὐφημίαν, προχειριζοίμην, ὡς 
μὴ μόνον ἑπτάχις σε τῆς ἡμέρας αἰνεῖν, ἀλλ᾽ ἀπευρά- 
μις ἀπείρως, εἰ οἷόν τε τοῦτο ποιεῖν, καὶ ἐν τοῖς σοῖς 
ἀδολεσχεῖν διχαιώμασι τὴν καλλίστην ταύτην καὶ 
ὅλοις προφήταις ἀδολεσ,ουμένην ἀδολεσχίαν : ἱξαία 
τοι πῶς ἂν εἴη τοῦτο μὴ ἐπιεικῶς ἀνοήτον, xa 
πόῤῥω φιλοσοφίας ἐλαύνοντος, ὃν ἔδει χαὶ χατὰ κόῤ - 
ῥης παιόμενον ὑπὸ σοῦ, καὶ ὠθούμενον ὑπὸ τράχη- 
λον, χαὶ τί οὐχὶ πάνδεινον πάσχοντα, ὑμνεῖν σε χαὶ 
οὔτω, χαὶ διὰ γλώττης ἄγειν εὐφήμου, αἰδοῖ σοῦ 
πάντως τῆς ἀρετῆς, τοῦτον, καὶ εὖ πάσχοντα, καὶ 
μυρίαις ὅσαις ταῖς χάρισι δεξιούμενον, νῦν μὲν τῇ 
χειρί σῦν, voy δὲ τῇ γλώττῃ, σχολῇ xol ἀπυμύτ- 


ἀνὴρ παντὸς Exalvou χρείττων γενόμενος, xal αὐτὸς 
εἰς ὕμνον ἀποχρέων ἑαυτῷ, χἂᾶν ἄνθρωπο: σιωπὴ" 
σαιμεν * ἀλλ᾽ ὅτι τοι τὸ τῆς ἀχαριστίας ἐγὼ πολὺ 
πρὸ τῶν ἄλλων ἐπιτίμιον δέδοιχα, xal ὑποστέλλο» 
kal γε, τὴν παροιμίαν (5), μὴ με cole μυριζομένοις 
συγχκατατάξῃ νεχροῖς. “ἕπειτα εὔχομαι τοὺς μὲν 
ἀγαθοὺς, ὡς ἂν οἷός τε. ὦ, εὐφημεῖν, φέγειν δὲ μηδὲ 
«τοὺ; καχοὺς, διξαιότατον τοῦτον φάδον φοδούμενος, 
μὴ τις χαὶ πάλιν Τίμων νεώτερος ἀγαθύν με ψέγειν 
προσαγορεύσειεν, ὡς ὅ παλαιὸς ἐχεῖνος τὸν Σπεύ- 
ecu. Kol ἄλλως ὅδ, εἰ χαὶ μὴ σὸ τῶν ἑπκαϑνων 
δέῃ, ἀλλὰ σοῦ οἱ ἔπαινοι δέονται, οὐ μᾶλλον ἐπαι» 
νοῦντες ἣ διὰ τοῦ ἔπαινεν ἐκαινούρενοι. “ἔρνῶ γὰρ 


ΤΙ. — Gratías agit Atexio Aristeno, nomophylaci. ( (avat, ut Epicharmus dicit, aut si danti dat aliquis, 


tecdico ei orphgnotrop . 0b Isudes quas is 
ipsuia pro concione. efudecat. 

Tragedi ac ditlhyrambici poete , domine ilTustris- 
sime (est antem. dithyrambus | metrum ;ab  Arione 
Methymnensi inventum, enthusiasmo oc saltationi et 
Bacchanalibus aptum), bovem simplicem aut ampko- 
ram prelii loco reportantes, bacchari et genio poetico 
indulgere continuabant. Ego autem, qui pro exiguis 
ad te verbis ex benevolo animo prolatis remuneratio- 
nem plus quam meritam obtineo, linguam tuam sa- 
ceram qua ad exiguitatem mék&m comparata primas 
[ert partes, minime sprelis aut neglectis ceteris re- 
bus, per totam vitam (uam tantummodo laudem ce- 
lebraverim, ut non solum septies te quotidie *, sed in 


infinitum, εἰ fieri potest, collandem, et im exaltanda D 


justitia (ua. eloquentiam prophetis dignam  expro- 
mam. Hoc vero hominis male sani et ab omni philo- 
sophia alieni fuerit, quem a te verberari strenuc ac 
castigari par esset, siquidem et sic le lingua blan- 
diente hymnis celebrat, te qui ipsum licet maxima 
eum fortuna amplectaiur, manu ac lingua tractare 
κί meretur, es destinatus. Si autem. manus manum 


* Psal, cxvin, 166. 3 }Ὀ 65]. xxxix, 10. 


() Conf. Piat. in Azioc. t. Ill, p. 856, C. 


( Hesiod. Op. v. 355 
ἢ arit Or. 1, pro IV** viris, e. 141, t. II, p. 
, 


ut est in lesiodo, aut ai (ricantem re[ricat , ut est in 
proverbio , aul si gratia dat gratiam , ut dicunt poetas 
tragici : quomodo non Homericam loquelam optem 
mihi , ut coram omnibus terre incolis ad celum ἴωμ- 
des tuas e[fferam ἢ 

Sciat igitur celum superne, sciat terra; sciant 
celera elementa, aque natura, aeris miriura, ignis 
subtilitas , quod labiis meis non temperabo εἰ quod, 
ad Davidis psalmographi exentplum *, dona tua. ínces- 
santer cantu celebro. Hec autem dico non quasi glo- 
rie lerresiris vangque tu cupidus sis, aut hominum 
laudibus seducaris, tu qui omni panegyri major es. 
qui (ui ipsius es hymnus, licet mos ceteri silentio vir-. 
(utes tuas pretereamus ; sed quía ingratum animum 
inter pessima pono vitia, et quod timeo, ne. ut es in, 
proverbio, mortuis conditis similis habear. Tum pre- 
cor, ul bonos pro virili parie laudem, malos autem 
ne objurgem, id magno meo jure ante omnia timens 
ne alter Timo me qui bonus sum, viluperare prasu- 
mat, ut antiquus. ille eir Speusippum. Illud vero 
scito quod si tu non laude eges , certe landes [6 opus 
habent ob vicem reciprocam. Valde enim iliud Cice. 


(4) Sophocl. Aj. v. 332. 
(5) rasan. Adag. chil. llf, cent. Ill, adag. 90, 
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p 


ἐγὼ xàxelyo τὸ τοῦ Κικέρωνος, ὃ πρὸς τὸν στρατη- A πόσος χρῖναι ποιήματα πέφυχας ; "EO0pbjas cr 


γικώτατον Κάτωνα (6), Ῥωμαίω δ᾽ ἄμφω τὼ ἄνδρε, 
σοφῶς ἀπεφθέγξατο" El xal μὴ Κάτων δεῖται Ῥώ- 
pne, εἰπὼν, ἀλλ᾽ ἡ Ῥώμη Κάτωνος. 

- Ὃ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖος φιλόσοφος (olbac τὸ τῆς 
πρεσδυτίρας εὖχος ᾿Αχαδημίας, τὸν Πλάτωνα [7]) 
ἕχαστον τῶν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ πολιζομένης πολιτείας 
ἀνδρῶν μιᾶς τινος χαὶ μόνης εἶναι τεχνίτην τέχνης 
νενομοθέτηχε" μηδὲ γὰρ τὸν φιλόσοφον περὶ διχα- 
στιχὴν ἐστράφθαι χρῆναι xai νομιχὴν, μηδὲ περὶ 
φιλοσοφίαν αὖθις τὸν διχαστὴν, ἵν᾽ οὕτω ταῖς τέχναις 
τὸ ἄγρον χαὶ τὸ εὖ περιγένοιτο, E! δέ τις ἔλθοι, 
φησὶ (8), ποιχίλος ἀνὴρ καὶ παντοδαπὸς, τοῦτον 
προσχυνεῖν μὲν xal ἀποδέχεσθαι, ὡς ἱερὸν χαὶ θαυ- 
μαστὸν, ἀποφαίνεται, εἰς ἑτέραν δ' ὅμως πόλιν ἐχ- 


Ῥητοριχή " xal φεῦ ᾿τῶν τῆς ET. lóv ov xai 
τῶν σειρήνων 1 ὅσος μὲν συμδουλεῦσαι, ὅσος δὲ ὃν 
χάσασθαι πέφηνας, xat ὅσος μὲν διὰ λύττης προ- 
δάλλεσθαι τὸ νοηθὲν, ὅσος δὲ xal χάρτῃ ἐπισημῆν:- 
αθαι (9); Πολνεύχτῳ μὲν οὖν τῷ Σφηττιίέῳ cop 
ῥήτωρ μὲν ἄριστος Δημοσθένης, εἰπεῖν δὲ δεινότατος 
Φωχίων προσηγορεύετο, ὡς τούτου μὲν ἔχεῖνον ἐν 
τῷ ῥητορεύειν καὶ γράφειν, ἐκείνου δὲ τοῦτον ἐν τῷ 
λέγειν χαὶ δημηγορεῖν ὑπερδάλλοντος. Σὺ δὲ xw 
ἐπ᾿ ἀμφοῖν χεχλήρωσας (sic) τὸ εὐδόκιμον, ταῖς gh 
ῥητορείαις τὸν Δι μοσθένη, ταῖς δὲ δη μηγορίαις ὑπερ. 
θαλλόμενος τὸν Φωχίωνα. ἬἭνδοωσέ σε μετὰ sara 
Νόμος xai Νομοθετιχή * xa φεῦ «T, c εὐθυδιχίας, τῇ; 
ἰσοῤῥεποῦς πλάστιγγος, τοῦ κανόνος, cT. στάϑμης, 


πέμπειν ἐρίῳ πρότερον στεψαμένου; αὐτὸν καὶ μύ- B τῆς ἱερᾶς θέμιδος ὅσος μὲν ἀχοῦσαι μετὰ πραύτη- 


p^» χατὰ τῇ; χεφαλῆς χεαμένους. "30; γὰρ θειοτέοας 
αὑτὸν ἠξίου xa! οὐ xatà ἄνθρωπον τῆς τιμῆς. Εἰ δὴ 
καὶ ἡμεῖς ἐπ᾽ ἐχείνης ἦμεν τῆς πολιτείας, τίνα 
ἄλλον ἐχρῆν, εἰ μὴ σὲ, σοφώτατε νομοφύλαξ, προσ- 
χυνγθῆναι μὲν xal ἀποδεχθῆναι, ὡς isphv, στεφθῆ- 
vat δὲ τὴν χεφαλὴν, xa) τὸ μύρον περιχυθῆναι, ὡς 
τὸ εἰχός ; Καὶ τίς γὰρ ἄλλος, ὡς σὺ, πολλαῖς μὲν 
τέχναις καὶ ἐπιστήμαις ὠμίληχεν, ἁπασῶν δὲ τού- 
των τὰς ἀκροπόλεις κατείληφεν ; ᾿Ἐμαίευσέ σε Γραμ- 
pattxí* xai φεῦ τῆς ὁὀρθολεξίας | ὅσος μὲ) ἐτυμο- 
λογίαν εὑρ:ἵν, ὅσος δὲ ὀναλογίαν ἐχλέξζασθαι, xa ὅ- 


τὸς ἀναπέφανπαι, ὅσος δὲ ψηφηφορῆσαι μετὰ εὐθὺ- 
τήτος, μὴ δεχάζων χρίσιν, μὴ προσώπου, μὴ δώρου 
λῆψιν πρὸ τῆς ἀληθείας τιθέμενος ; Ἐῤῥίφθω yip 


ἐχεῖνο τοῦ ἔπους xaY ἀπεσχυδαλίσθω, ὅ φητι" 


Δῶρα θεοὺς πείθει, δῶρ' αἱἰδοίους βασιζηας (80. 
Σὺ μὲν ὕμνεις τοὺς Μίνως, ἄνθρωπε, καὶ τοὺς Ῥε- 
δαμάνθυας, τοὺς οὕτω μεγαλοπρεπεῖς καὶ σεμνοὺς 
διχσστὰς͵ ὡς χατὰ χυνὸς (101), ἢ χηνὸς, f) π᾿ ατάνη 
ὀμνύοντας πρότερον, ἔπειτα ὡς ὑπ᾽ ἀσφαλεῖ ni 
βεθαίῳ τῷ ὄρχῳ περαίνειν τὸ Ψψηφηφόρημα " ὡς χε 
λοὶ γάρ σου οἱ διχασταὶ, καὶ ἄξιοι νεχροῖς ur 


ronis probo quod ad Catonem virum bello maxime C, renibus ; te ad consulendum promptum, ad jus dier 


strenuum, Romanus ad Romanum, dixit : Si Cato 
Roma opus non habet, at Roma Catone. 

Philosophus ille Atheniensis (Platonem enim , vete- 
ris Academie ornamentum, cognitum habes) legem 
tulit ut. quivis eorum qui in republica ab ipso insti- 
(uta viveret, unius alicujus artis peritus foret. Non 
enim philosophum , dicebat , juridicum aut legislato- 
rem , aut judicem ad philosophiam converti debere ; 
ita enim et artibus et artificibus bene consultum ar- 
bitrabatur. Ubi autem vir catus ac multiplex venerit, 
eenerari quidem et hospilaliter excipere ul virum ad- 
miralíone dignum, sed prolinus lana redimitum et 
cum capite unguentis delibuto in aliam urbem mit- 
tere, Fortasse enim honore divino magis quam hu- 
mano dignum censebat. Quod si et nos in ista repu- 
blica viveremus, quem alíum nisi te, doctissime legum 
custos, venerari el in honorc haberi, ut sacrum caput 
aulem redimiri et unguentis delibutum exhiberi dece- 
ret? Quis cnim alius, sicut tu, artes ac litteras coluil 
et iis quasi arce et castello potitus est ? Te gramma- 
tica ut obsletrix in iucem |moduzit, et quidem nemo 
sicut Iu ortholexis et eiymologie analogique magi- 
ster aique. arbiter, poematum. autem. judex (equus 
unquam exslitit. 

Rhetorica te nutrivit, sed amotis mendaciis ac si- 


(6) Conf, Plut. in Caton. ὃ $2, ed. Reisk, t. 1V, 
419 


i (7) Conf. Piaton. de leg. 1. VIII, pag. 846, O. 
(8) 1d. de repub. lib. III, tom. Y, pag. 577, E; 
Δ. 


dum aptum [ormavit, ita ut mentis cogitata linya 
proferre et litteris mandare eque idoneus sis (etu. 
Polyeuctus Spheltiensis Demosthenem oratorem ep 
mum, fortissimum autem. Phocionem proclamari, ài 
quidem, ut Demosthenes in scriptione et dictione rie 
torica, hic autem in concionando coram populo μὲ 
mas teneret. Tu autem «utrumque in. arte supra, 
stylo quidem Demosthenem, P hocionem autem corr 
nando vincens. Te lez et legislatio virili induit iut 
nio; tibi presto fuere pectus disertum , in logsoü 
equabili'as, canon, numerus ac mensura, ju ur 
ctum. Quoties auditores cum suavitate loquaim. 
sententiam ferentem alacriter, judicii rectitudini t 
missum, sine acceptione personarum veritati incorre 
pie:servientem le viderunt ! Nullam profecto ratieum 
habeamus ejus qui dicit : 


Dona deos, don» reges augustos pervertunt. 


Tu quidem Minoa et Bhadamanthum judices venerenia 
ac summe colendo; laudibus celebras, quorum reip 
vel circacanem, anserem, platunum severa, ut lius 
exiguam secundum jusjurandum — solemniter delsa 
exsequantur ; sunt enim judices dignissimi qui morti 
jura dicant. Ego autem doctum lequm custodem cte 
bro qui e republica Platonica cum unguentis εἰ dott 


iv) Conf. Fabr. Bib. Gr. lib. YV,' cap, XXXil, ι 
. p. 486. 
(10) Gouf. Platon. De republ. tib; iT; p.594. E. 
(11) Conf. Schol. Aristoph. ad Ag. v. τῷ 
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φύλαχα, τῆς μὲν Πλατωνιχῆς, ὡς ἔφαμεν, πολιτείας 
ἱερῶς ἐχπεμφθέντα μετὰ μύρου καὶ στέμματος, ἐπὶ 
δὲ τὴν βασιλίδα τὴν Βυζαντίδα μετενεχθέντα πολλῷ 
ἱερώτερον, xai ταῖς δυπὶ ταύτης μέρεσι συμμεμε- 
ρισμένον, τῇ συγκλήτῳ, φημὶ, χαὶ τῷ βήματι" χἀν 
ταύτῃ μὲν νομοφυλαχτοῦντα, ἐν δὲ τούτῳ πρωτεχδι- 


χοῦντα, xat δι᾽ ἀμφοῖν σεμνύνοντα τὸ πολίτευμα. El 


γάρ τι πειστέον Πλάτωνι, πειστέον δὲ, χρῆναι λέ- 
γοντι (12) δύναμιν ἐπὶ τὸ αὑτὸ χαὶ τύχην φρονήσει 
συνελθεῖν xal διχαιοσύνῃ, ἵνα χάλλος χαὶ μέγεθο; 
αἱ πολιτιχαὶ λαμδάνοιεν πράξεις " τίνι ἂν ἄλλῳ μᾶλ- 
λον συνεισελθούσας ἅμα πάσας ταύτας εὑρήσομεν ; 
Τύχν μὲν γὰρ xax δύναμις ἄνωθεν περιελθοῦσα, οἷον 
ἀπὸ γένους, ταῖς πρὺς βασιλέως ηὐξήθη τιμαῖς * φρό- 
νησις δὲ xal διχαιοσύνη xol ἐξ αὑτῆς, ὡς εἰπεῖν, 
τῆς γενέσεως ἐγχατεσπάρθησαν τῇ τούτου ψυχῇ. 
Ἔπειτα ἡ διχαιοσύνη μὲν τῇ μαθήσει, ἡ φρόνησις 
δὲ τῇ πείρᾳ συνεπηυξήθησαν. Φιλοσοφίας δέ σε παν- 
τοδαπῆς καταχώχιμον, ὀρφανοτρόφε, ἄντικρυς δεί- 
χιυσι τὸ πρὸς νοῦν ἀποθάπτοντα πρότερον τὴν λέξιν 
οὕτω προφέρεσθαι " ὅπερ xat Ζήνων ἐναργὲς φιλο- 
σοφίας τεχμήριον ἔθετο. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μέν oc Γραμμα- 
τιχὴ χαὶ 'Ρητοριχὴ καὶ αὖ Νομοθετιχὴ, xat Φιλοσοφία, 
διχαιότατε πρωτεχδίχων, ἐτιθηνήσαντο οὔτε, χατὰ 
τῶν τινας εὐφυῶν, ῥᾳδίως τε λαμθάνοντα τὰ λεγό- 
μενα, xai ῥᾳδιώτερον ἀποδάλλοντα " οὔτε αὖ, χατὰ 
τῶν τινας ἀφυῶν, χρονίως τε λαμδάνοντα xal πα. 

ραχατέχοντα χρονιωτέρως * ἀλλ᾽ ὀξύτατα μὲν xal ἐν 
ἀχαρεῖ τὴν γνῶσιν δεχόμενον, ἀποδάλλοντα δὲ οὐδ᾽ 
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Β Δίωνα. » 
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τὰ πολιτιχὰ τῶν πραγμάτων σοφὴν οἰχονομίαν xai 
μεταχείρτσιν, τί ἄν τις ἣ καὶ πόσον εἰπὼν ἐναργῶς 
παραστήσειεν ; ᾿Αρμόδει γὰρ ἐπὶ σοὶ ἐκεῖνο τὸ "Ap 
χιλόχειον, μιχρόν τι παρῳδηθέν " ὑπάρχεις γὰρ 
κατ᾽ αὐτὸν, 


᾿Αμφότερον, θεράπων μὲν πραγματικοῖο Θεοϊοί ἢ), 


καὶ 

Μουσάων ἐρατὸν δῶρον ἐπιστάμενος. 
᾿Αθῆναι ταῦτα χαὶ θῆδαι, xal ἡ ἄλλη ἀναχηρύτιει 
Ἑλλὰς, καὶ αὐτὰ τὰ πόῤῥω τῆς ᾿Αττικῆς " τὰ μὲν 
χαὶ ὀφθαλμοῖς σε ἡγεμόνα μέγιστον ἱστορήσαντα, 
τὰ δὲ xoi τῷ πτερῷ σὲ τῆς φήμης ἐλθόντα δεξάμενα. 


: Kal πάλαι μὲν ὁ ᾿Αθηναῖο; ἔφη σοφὸς ἐν ἐπιστολῇ (15), 


« τὴν οἰχουμένην ὅλην εἰς μόνον ἀποθλέπειν τὸν 
» Ἐγὼ δὲ τὸν Δίωνα μὲν θαυμάξω τοῖς ἔστο- 
ριχοῖς βιθλίοις ἐντυγχάνων᾽ τὸ δὲ παρὰ τῆς olxov- 
μένης ἀποδλέπεσθαι πάσης τῷ ἐμῷ ἀνατίθημι νομο- 
φύλαχι. Εἰ γὰρ ἡ τῆς οἰχουμένης. χαρδία ἡ βασιλεύ- 
ουσα χαθέστηχε πόλις, αὕτη δὲ ὅλη πρὸς αὑτὸν 
ἀφορᾷ, εὔδηλον ὡς τῇ καρδίᾳ καὶ τὸ λοιπὸν ἅπαν 
συμπεριαχθήσεται σῶμα. Δίχῃ συνίσταται περὶ τὰ 
βασίλεια, καὶ τὸν νομοφύλαχα fj σύγχλητο; mspt- 
δλέπονται, ἄλλος ἄλλο τι τῆς ἐχείνου φωνῆς προ» 
αρπάσαι φιλονειχοῦντες, Woo; περὶ τὰ ἱερὰ Χρο- 
τεῖται ἀνάκτορα, καὶ οὐδεὶς ὃς οὐ τῷ πρωτεχδίχῳ τὰ 
πρωτεῖα τοῦ λόγου δίδωσιν. "Apa οὐ πρὸς ἕνα τοῦτον 
1j σύμπασα Βυζαντὶς, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, ἡ οἰχουμένῃ 
σύμπασα, βλέπει ; Εἰ δὲ μέρος τῆς οἰχου μένης εἰσὶ 
χαὶ οἱ πένητες, οἱ τὰ σώματα βεθλαμμένοι xal πε- 


mate expulsus, in regiam urbem Bysantii pervenit, Q explanabit peritiam Iuam circa res politicas quas semel 


mon sine numine divino, ibique curie ac tribunali ad- 
junctus est ut et legum. custodie et juri dicendo ope- 
ram daret, sicque reipublice ornamento esset, Nam εἰ 
Platoni fides habenda, est. autem, dicenti, vires ac 
fortunam ingenio ac justitiae associandas esse, ut que 
ín republica fiunt pulchritudinis ac magnitudinis spe- 
ciem pre se [erant : cui hec omnia magis quam tibi 
inhorentia reperiemus? fortuna enim et. fortitudo a 
majoribus tradite regia munificentia aucta; prudentia 
el justitia inde a nativitale animo insil& sunt. Huc 
accedit quod justitia doctrinam pracepiis, intelligentia 
experientia duce incrementum ceperunt. Philosophie 
denique amor, divinitus tibi inspiratus pupillorum 
nutritor, verba cogitationibus plane respondere de- 
monstrat; quod Zeno quoque cerium philosophie 
lestimonium esse asaerit, Sic igitur Rhetorica, Gram- 
malica, legum condendarum scientia lacte quasi suo 
te nutrierunt. Apud (6 non, sicut apud non paucos, 
que auribus hauseris, brevi intereunt; nec ut. apud 
alios per tempus quoddam comprehensa breviori tem- 
pore relinentiur; imo qua mentis acumine collegisti, 
nunquam e memoria decidere sinis. (Quis porro satis 


12) Conf. Platon. De republ. lib. IV, p. 497, . 
") Conf. Erasm. Adag. chil.1l, cent. V, adag. 


484. 
t) Conf. Athen. lib. XIV, pag. 627. C. Plutar- 


capessivisti ? In te enim illud dictum Archilochi levitet 
mulata [(orma quadrat ; uam secundum eum 
Tu Dei omnipotentis servus es, et Musarum dulce 
donum calles. | 

Athen& autem ac Thebe et cetere Gracie pro- 
vincie vel longissime ab Attica distantes illud at- 
testantur , quc. quidem te ducem magnanimum ez- 
pertie sunt, aut sermonibus fama sparsis acceperunt. 
Athene us enim in epistola quondam dizit totuni orbem 
oculos in Dionem convertere. Equidem Dionem ad- 
miror hisloricorum opera legens; quod aulem tolus 
orbis admirabundus oculos in aliquem convertat, id 
legum custodi amico meo vindico. Si enim urbs regia 
universi orbis cor est, et eadem in ipsum convertit 
oculos, cordi reliquum corpus obtemperaturum | esse 
manifestum osi. Justitia circa acia regia, et legum 
custos a senatu in honore habetur magno ; quippe cu- 
jus vocem acverbain suum quisque commodum conver- 
tere satagit. Sententie in templis Deo sacris celligun- 
tur, et omnes. prolecdico primas eloquentia partes 
altribuunt. Nonne igitur totum Byzantium, aut poiius 
lotus orbis hunc unum respicit ? Si autem orbis pars 


chus in Phoc. cap. Vll. Themist.orat. de vir!. reg. 
XV, pag 185, 
(15) Plat. ep. Iv, tom. Ill, pag. 920, D 
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θιμρημένοι τὰ μέλη, χαὶ τὸν ἔξω ἄνθρωπον οὐκ ἀκέ- A κνυσο, χαὶ τὸ φιλόσοφον παρίατανε xai φιλάνθρωπον. 


ρᾶτοι, πρὸς τίνα ἄλλον χαὶ τοῦτο τὸ μέρος τῆς oixeu- 
μένης ἂν ἀποδλέψειεν ἢ πάντως πρὸφᾳ τὸν καὶ ἀπ’ 
αὐτῆς τῆς τοῦ ὀρφανοτρόφου ἐπωνυμίας τὴν ψυχι» 
xhv διαδειχγύντα διάθεσιν ; Καὶ τὸ μὲν ἔθνος, ol 
Τύλλοι, τὰ τῶν θηρίων ἰᾶσθαι δήγματα λέγονταε, 
τοῖς στόμασιν ἕλκοντες τὸν ἰόν" σὺ δὲ, ὀρφανονρόφε 
λαμπρότατε, τοὺς πενίᾳ xal νόσοις, ὡς ὑπὸ Bapu- 
πέρων θηρίων πεφαρμαγμένους θαυμασιωωοτέρως 
ἀξιᾷ:ς, ἐξέλχων τῷ στόματι τὸν ἰόν. Κελεύει γάρ σοι 
τὸ στόμα τόνδε ἣ τόνδε τραφῆναι τῶν πενομένων, 
χαὶ ἅμλ οἱ ix τῆς χαρδία; ἐξέλχεται ὁ τῆς ἀνίας 
xol τῆς πενίας ἰός. ᾿Αλλὰ τοιαῦτα μέν σου τὰ πρὸς 
τοὺς ἄλλονς χαλὰ, ὡς ix τοῦ χρασπέδου παραδεῖξαι 
«τὸ ὕφασμα. Ἐγὼ δὲ τίς ποτε, ὦ πρὸς τῶν λόγων, 
εἰμί " καὶ τίνων τῶν χαρίτων ηὐμοίρηκα, ὡς χἀν 
τῷ θείῳ σε βήματι x&v τοῖς ἀναχτόροις αὐτοῖς τὴν 
ἐμὴν περιλαλεῖν ἀθλιότητα; Ἐπίσχες, πρὸς τῆς σῆς, 
ἐπίσχες, περιωπῆς. Σμιχρύνεις σον τὴν γλῶτταν 
περὶ τὰ μιχρὰ στρεφομένην καὶ χάτω ῥέποντα, τὴν 
μετὰ Ἰωάννου βροντᾷν, χαὶ μετὰ Παύλου σαλπίζειν 
ἀξίαν, ᾿Αδιχεῖς σου τὸν λόγον, χαμαὶ περὶ ἡμᾶς xa- 
ταδάλλων τὸν ὑψηλὸν xal αἰθέριον. θύδείς σου τῶν 
ἐπαίνων ἣ τῶν ὕμνων ἐπάξιος, εἰ μὴ μόνος ὃ παν- 
«οχράνωρ θεὸς xal αὐτοκράτωρ χαθέστηχε βασιλεύς. 
Τούτους περιλάλει xal περιθρύλλει, xài τιμήειφ τῷ 
ἐκαίνῳ, xal τιμηθήσῃ. Ἡμᾶς δὲ f| οὐδεὶς τῶν ἀπάν- 
τῶν, ἣ ἰάλεμοί εἰνες ποιηταὶ xal ῥήτορες οὐφημεί- 
᾿τ΄ωσαν, Ἢ μᾶλλον, σύ γε, τοὺς μηδαμινοὺς ἡμᾶς 
ἐπαινῶν, τὴν τε ῥντοριχὴν 909 ἰσχὺν ἐντεῦθεν ἐνδεί-- 


δυπὶ pauperes aut corpora menmbralisós trunc ac muti- (; 


latis fedata circumferentes, in quem alium hac quo- 
que pars orbis oculos convertat. nisi in. eum qui pu- 
pillorum patris nomen gerens eo ipso proba ac bene- 
vole mentis testimonium exhibet? Est Psyllorum gens 
qug morsibus a bestiis impactis remederi valet et. qui 
egrotorum ulcera ore lambunt et sanant. Tu autem, 
pupillorum altor clarissime, eos qui paupertate ac 
morbis vexantur et qui α malignioribus bestiis vene- 
num in se receperunt, sanas, venenum ore extrahendo. 
Ubi enim os pauperum aliquem jubet nutriri, maroria 
simnl ac paupertatis venenum eradicalur. Hec omnia 
iu quidem praeclare in alios perficis manifesto, ut tex - 
lile ex ora ambiente judicatur. Ego autem, vir docte, 
quis sum, et quarum gratiarum parliceps sum factus, 
ul in sancto tribunali et in domo regia de miseria mea 

le interpellare ausim ? Retine, quao, circumspectio- 
wem tuam. Linguam exilem reddis, dignam que cum 
Joanne tonet, cum Paulo tuba canat; rebus enim futi- 
libus operam navat ac humi repit. Rationem tuam 
offendis, humi deprimens qug sublimis el etherea est- 
Nemo nisi Deus εἰ imperator augustus laude tua di- 
gnus est. Hos hymnis celebra et lauda et invicem lau- 
daberis. Nos autem aut nemo plane aut poeuz alque 
oratores miseri collaudanio, nisi (& mavis nos, qui 
parvi pretii sumus, laudando facultatem tuam. rhe- 
toricam exserere, e£. philosophiam cum humanitate 
jenctam aatagis in medium pro[erre. 


Γ΄. — Τοῦ αὑτοῦ ἐπιστολὴ τῷ Jopo0éeg xvp$ 
Στεράνῳ τῷ Μέμληει. 

Elta σύ μοι Mys τὸν ᾿Ὑμηττὸν, καὶ τὰς Σειρῆνας 
ἀρίθμει, xai τὴν Θηδαίαν λύραν προστίθεσο, καὶ 
τὴν κιθάραν 'Apluvoc, ἃ πάντα πάντως ἀηδῆ τε καὶ 
ἅμουσα πρὺς μίαν ταύτην ἐπιστολὴν συγχρινόμενα. 
Ἡλίχον γὰρ, ὦ μέγιστε ἀστέρων fus, τὸ ὑπερδάλ- 
λον τῆς ἡδονῆς αὐτῇ ἐγχκατέσκαρται, ὅσῃ μὲν ὑψηλῇ 
θεωρίᾳ θεαγωγεῖται τὸν νοῦν καὶ μετεωρίζεται ; ὅσα 
δὲ τῷ ἀττιχουργεῖν τὴν λέξιν περιανθίέξεται; Οὐχ 
οὕτω Μύρων ἐχαλχονύπει, οὐχ οὕτω Φειδίας ἔγρα- 
qv, οὐχ οὕτω: ᾿Αρχιτέλη4φ ἐλάξενε. Καὶ ὁ μὲν τὸν 
ἀνδριάντα, ὃ δὲ τὴν εἰκόνα, ὁ δὲ τὴν στήλην ὡς 
εὐφυῶ; ἄγαν xaX ὡς εὐρύθμως ἐδημιούργουν, ὡς e 
τοῦ λόγον πλάττει; τὸν ἀνδριάντα, θεσπεσία μα 
χεφαλή. 'AXÀ' ἔλαθον ἐμαυτὸν ἀνδριάντα λόγου τὴν 
σὴν ὀνομάσας γραφὴν, ὁ μὲν γὰρ ἀνδριὰς τεχνητῶς 
«à ἔξω περιπλασθεὶς οὐκ ἔτι καὶ τὸ τῆς Ψυχῆς χε» 


χλήρωται χρῆμα τοῦτο γὰρ dj φύσες μόνον τῆς sl- 


χνης ὑκέρχειται " τὸ δὲ σὸν γράμμα καὶ σῶμα μὲν 
ὡραῖον ἔξωθεν περιπέπλαστο, καὶ ψυχὴν δ᾽ εὐτύχει 
ἔνδοθεν μονσιχήν. Οὕτω; ἑαλώπκειμέν σου ταῖς μι- 
κραῖς συλλαδαῖς, μεγίστη ψυχὴν οὔτω aov τοῖς &- 
ote ἣνδρα ποδίσθημεν, οὕτως ἐκ τῶν ὥτων δεθέντες 
εἰλχύσθημεν τὸν γλυχὺν τοῦτον ἑλχυαιὸν xal δεσμὸν. 
᾿Αλλὰ μὴ διαλίπῃς xaX ἐπὶ τῇ χρυσῇ σου νῶν ix 
στολῶν μηρίνθῳ δεσμῶν xal ἕλχων ἡμᾶς. Αὐει; γὰ 
μᾶλλον οὕτω δεσμῶν, xal οὕτως ἕλκων ἑδραινοτέρος 
μᾶλλο" ποιεῖς, 


II. — Ejusdem epistola ad logothetam 
dominum sum Meletem. 

Dicás mihi deinceps Hymettum, et numeres Siren 
et Thebanam lyram proponas nechon citharam Arf» 
nis ;qu& omnia omnino minus juctnda et dulcia sd- 
cabuntur, εἰ cum una epistolarum. fuarum conftre* 
tur. Quanta enim ( per solem illus qui caeris sth 
prestat ) effusissima voluptate aspérsae sunt ! quests 
sublimi contemplatione rapitür ad Deum ment aqu 
erigitur ! quantum [foret in eia Atticus sermo! Na 
sic Myron arte sculprit ; non εἰς Phidias depinxit, se 
sic Architeles polivit; ilte gitidem statuam εἰμι 
imaginem, hic. columnam atque egregia. stultum d 
artificlose perfecerunt ; uti tu, ὁ divinum. capat, se- 
monis quasi statkam effingis. Verntis ertavi steteen 


D nominaf quod tu seribis. Statua. entm in exterm 


partibsy tantum fabrefacia nihit habet quod animsn 
atlingat. Hic colum natura artem. vincii ; que eu 
scribuniur et corpus habeiut externa. specie senasten, 
et aninta bene intus ei respondet. δὲς caytisi το: 
dimur paücit a syliabis (0 anima omnium ur 
zima), síc brevibus seriionibus devincimur, sk e 
ribus liguti dulci impulku vitcufoqsre" trafimwr. Yeren 
ne desine, atijj&e aureo funiculo ttérarum lign m 
atque trahas. Solvis nos magis si ita liges, et sic tre 
hens nos firmiores reddis. 
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A'. — ToU αὑτοῦ. TQ dppavorpógq καὶ vogogi- A ἀπὸ τῆς σεμνωνυμίας τοῖς x&pvouct γίνοιτο" ὥσπερ 


Aust, διὰ τὴν κατασχοῦσαν Aoluotuw. 

Ἔχ κοιλίας ἄδου, τοῦτο δῇ τὸ προφητενόμενον, 
χαὶ ἡμεῖς σοι τὰς ὀλίγας ταύτας ὑπηχοῦμεν, δέσποτα, 
συλλαδφὰς, οὐ τριταῖοι, κατὰ τὸν Ἰωνᾶν, τῇ τοιαύτῃ 
φρουρᾷ ἐντχλαιπωρούμενοι, ὅτι μηδὲ τύπος ἐσμὲν 
ὡς ἐκεῖνος Χριστοῦ ἀλλ᾽ οὐδὲ μέντοι τεταρταῖοι, 
χατὰ τὸν Λάζαρον, ὅτι μηδὲ φίλοι κατ᾽ ἐχεῖνον 
Χριστοῦ * ἀλλ᾽ ἐχταῖοι μὲν τὸ μέχρι (1) δεῦρο, τὸ δὲ 
ἐντεῦθεν ὁ χατάγων εἰς ᾷδου xai ἀνάγων ἐπίσταιτο. 
Τίως δὲ ὑπηχοῦμεν ἀδρανεῖ καὶ λεπτῷ, καὶ οἷον 
ἔχειν εἰχὸς τὸν ἐξ (ou. λαλοῦντα, χεχρημένοι τῷ 
ἄσθματι. Χθὲς μὲν γὰρ καὶ μιχρῷ πρὸ ταύτης, 


αὐτοὶ τὸ ὄρος τε ἀνιόντες, xal εἰσιόντες τὸν γνόφον, . 


xal ἑνώπιοι ἐνωπίῳ σοι παρεστῶτες, xal τὸ χαθ- 
ἤχον τῆς ἐντυχία; ἀποτιννύντες, ὅλοι Μωῦσέες ἧμεν 
θεόπται, μιχροῦ καὶ καλύμματος δεόμενοι -ερὶ τὴν 
μορφὴν, ἵνα μὴ τῇ ἀπὸ σοῦ θεαυγείᾳ τὰς τῶν ὁρών- 
τῶν ὕψεις xax; διαθώμεθα" νῦν δὲ, τῆς θεοφα- 
γείας ἐχείνης ἀποπεσόντες, xal τοῦ γνόφου πόῤῥω 
γενόμενοι, xa μετὰ τῶν παντελῶ: ἀμνήτων μόνης 
φωνῇ; ἐπαῖΐοντες, μικρᾶς καὶ ταύτης καὶ παροδίον, 
χαλύμματός τε xal αὐτοὶ δεόμενοι περὶ τὴν μὸρ- 
φὴν, πλὴν οὐχ ἵνα τὸ φέγγος ἐχείνης συστείλωμεν, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὴν αἰσχύνην χαλύψωμεν, εἰχότοις σοι διὰ 
τουτωνὶ τῶν γραμμάτων ποιοῦμεν ἐξάγγελτα͵ ὁπόσα 
ἡμᾶς ἡ ἐπ᾽ οὐχ ἀγαθῇ τῇ τύχῃ πκερισχοῦσα διατίθε- 
«αι λοίμωξις, ἣν διὰ τὸ ἑπάρατον πάντως ΕΥ̓ΛΟΓω- 
νυμεῖν εἰώθεσαν ἄνθρωποι, ἵν᾽ εὐφορωτέρα x3v γοῦν 


ἀμέλει xal τὸ δηλητηριώτατον τῶν φαρμάχων albe; 
ἰατρῶν ἹΒΡωνυμοῦσι, καὶ τὸν σπινθηριῶντα σίδη- 
ρον ΚΡΥΕΡηγοροῦτι, xal τὸ περὶ τὴν ἕδραν ὀστοῦν 
ἽΕΡΟΝ ὀνομάξουσιν (2). Ἐγὼ γὰρ, ἐδδόμην πρὰς 
ταῖς ἄλλαις πληγὴν τῇ Αἰγύπτῳ πῦρ ἅμα καὶ χάλαζαν 
κατενεγχεῖν ἀχγύων τὸν Μωῦσέα, ἐτεθήπειν τὸ 
πρᾶγμα͵ xal οὐχ οἷός τ᾽ ἦν εὐκόλως ξυνθέσθαι τῷ 
λόγῳ᾽ xot, Πῶς γὰρ, à φύσις καὶ εὐταξία τοῦ παν- 
τὸ;, ἔλεγον, οὔτε τὸ πῦρ τῇ ἑαυτοῦ θερμότητι τὴν 
χάλαζαν εἰς ὕδωρ διέλυσεν, ὥσπερ καὶ τὸν ἥλιον 
δρῶμεν τοὺς πάγους διατιθέμενον, οὔθ᾽ ἡ χάλαζα τῇ 
οἰχείᾳ ὑγρότητι τὴν τοῦ πυρὸς ἀπέσδεσε δύναμιν; 
Τοῦτο δὴ, τὸ μέχρι (δ) νῦν μικροῦ μοι xal ἀπιστού- 
μενον ἐπὶ τῆς ἐμῆς χαταθεῶμαι σαρχὸς ἐνεργούμε- 


B γον. Χαλαζοδολεῖται μὲν γάρ μοι τὸ σῶμα μέχρις 


ὀνύχων ἐχ χαρυφῇς ταύταις χαλάζαις ταῖς δυσευλο- 
τουμέναις " ναὶ γὰρ χαλάζας ταύτας διχαΐω, xao 
διά τε τὸ χρῶμα, λελεύχανται γὰρ, διά τε τὸ σχῆμα, 
ἐσφαίρωνται γάρ" διαπίμπραται δὲ πρηστῆρσιν 
ὅλως ἐξαισίοις τοῖς ἐχ πυρετοῦ καὶ οὔτε διαλύει 
τὰς χαλάζας τὸ πῦρ, ὡς δφελόν γε, οὔτ᾽ ἐχεῖναι 
«οὔτο ἀπυσδευνύουσιν. Ἕν τοσούτῳ χαχῷ, χαὶ ἐν 
τηλικούτου πάθους ἀχμῇ ἐστήχαμεν, δέσποτα * χαὶ, 
τὸ μεῖζον, περὶ τοῖς μέλλουσιν ἀγωνιῶμεν, καὶ τὴν 
καρδίαν πατάσσομεν. Τίς οὖν ἀρωγὸς ἡμῖν ἔσται 
xai ἐπαμύντωρ f) μετὰ Θεὸν ἡ τῆς ofi; ἁγιωσύνης 
εὐχή ; “Εῤῥυ!σο. 


Υ͂. — Ejusdem de vexante eum canina fame C mines bono nomine nuncupare, ut tolerabilior a 


orphanotopho et nomophylaci. 

De ventre inferi * , propheticum hoc et pauca verba 
nostra nos. tibi mittimus, domine, non triduani ut 
Jonas hoc carcere gementes, quia typus. nom sumus, 
ul ille, Christi ; sed neque quatriduani* ut Lasarus, 
quia non amici ut ille Christi ; sed dierum ses 
intervallum est quod hactenus. egimus ; quod dein- 
cepe [uturum est, novit ille qui in infernum descen- 
dit aque. inde rediit *. Interea infirmum subtilemque 
sonum et qualem habere par est ex infero loquentem, 
emittimus, spirandi etiam difficultate impeditum. Heri 
quidem et paulo ante * ipsi montem ascendentes et ingre- 
dientes caliginem et coram tibi nos sistentes, et debitam 
tibi reverentiam prestanies omnes Mosis instar Deum 


nomine hujusmodi egrotis fiat, quemadmodum amaro 
ingratoque pharmaco medici sacrum nomen ponunt ; 
candensque ferrum | (rigidum vocant, atque. os sedis 
sacrum appellant. Equidem audiens inter alias. se- 
ptimam plagam, quam Moses /Ejupto intulit *, ignem 
cum grandine [uisse, rem mirabar nec facile narrationi ἢ 
acquiescebam dicebamque : ()uomodo sc natura atque 
universi ordo habet, nec ignis fervore suo grandinem 
in aqyam solvit ut solem videmus gelu solvere; nec 
grando proprio humore ignis vim exstinguit? Tempe- 
rementum hoc nunc. etium ferme mihi | incredibile 
quea in carne accidisse video. Corpus enim ez capite 
ad ungues grandine hac gum explicari vix polest 
percussum est. (et. jure profecto grandinem veco, 


videntes et ferme veli indigi, quo [aciem cooperiremus, D cum albo colere sit, figura vero rotunda ), omnibus 


n6 a divino tuo splendore videntium acies lederetur ; 
nunc vero divino aspectu cum deciderimus et a. cali- 
gine longe facii et cum iis qui omnino pro[ani sunt 
solam vocem aique eam viz atque obiter audientes, 
teli tamen, quod faciei superinducamus , indigemus, 
non «ut illius splendorem impediamus, sed ut celemus 
opprobrium. Jure ergo hac tibi epistola nuntiamus 
quanta mobis infausto omine inciderit canína fames 
quam, quod exsecrabilis omnino sit, consuevere ho- 


* Jon. 1], ὅ. 3 Juan. xi, 39. ? 1 Keg. i1, 6. 


t Ita ms. P. Lazeri μέτρον legit. 
2) De hujus loci sensu, quem Lazerus non ia- 


* Exod. iv, 10. 


autem ezustum in[austis ignibus qui ex febri acci- 
dunt ; neque. ignis, ut debebat, grandinem hanc. sol. 
vit, negue illa hunc exstinguit. lluc in calamitate at- 
que in hujus morbi veluti acie positi, o domine, 
sumus, ac de futuris magis. etiam. angimur, atque 
animo laboramus. Quis ergo adjutor nobis erit co- 


In menque, nisi apud. Deum sanctitatis tug preces? 
V ale. 


δ Exod. ix, 95, 24. 


tellexit, vide supra col. 1024. 
(5) Laserus, μέτρον. 


1251 
E'. — Tov αὐτοῦ, τῷ αὐτῷ. 

Πότε ἥξω, θεσπέσιε δέσποτα, xat ὀφθήσομαι τῷ 
προσώπῳ σου; Πότε σοι χυχεῶνα χεράτω δαχρύων 
καὶ γέλωτος ; στιγματίας: μὲν ὀφθεὶς τὴν μορφὴν, 
xai ὅλως χατάγραφος, ὥσπερ τοὺς βαναύσους ὁρῶ- 
psv, καὶ τοὺς χαλχεῖς ὑπὸ τῆς ἀσδόλου σημειουμέ- 
νους τὰ πρόσωπα" ἣ καὶ, εἰ βούλει, χατὰ τοὺς ὄφεις 
λεδηριδωτοὶ καὶ φολιδωτοὶ, δίχα μέντοι γε τοῦ ἰοῦ" 
$. χατὰ τὸ ποίμνιον Ἰαχὼδ, ῥαντὸς xat σποδοειδής" 
τὴν δὲ χάραν" ἐψιλωμένος (1) χαὶ ἄτριχος ἐς τὸ 
ἀχριθὲς, χαὶ ἀντὶ τῆς ἁμόροσίας ἐχείνης xol χρυσο- 
χαίτιδος χεφαλῆς ἀμενηνόν (2) τι χάρηνον ὑπὲρ τοῦ 
τραχήλου φορῶν, xai τὸν Ἑλισσαῖον ἔχων ἐπὶ τῆς 
χεφαλῇς xai τὸν Παῦλον δίχα τῆς προφητείας xai 
τῆς ἀποστολῆς. Πότς σοι διὰ τῶν χειλέων αὐτῶν 
τῆς νόσου τὴν ἀδιχίαν ἀναχαλύψομαι ; Ἐγὼ γὰρ, 
διὰ τἄλλα xaxà τῆς ἐπαράτου ταύτης λοιμώξεως, 
ὅσα τε ἤδη ἦν, xal ὅσα ἐν ἐλπίσιν ἔκειτο, ὀλέγον 
δέων xal αὐτὴν ἐναποῤῥεύξασθαι τῷ xaxip τὴν γυ- 
χὴν, ἑνὶ τούτῳ μόνον ὑπεθαλπόμην, ὅτι μοι χαὶ τῆς 
πελώρου xal ἀμφιλαφοῦς ὑπήνης ἄψαιτο τὸ Oc. vóv. 
Ταύτῃ τοι xal πρὸς ἐμαυτὸν ὡς πολλὰ μὲν ἔλεγον 
*Q ἄθλιε, δυστυχεῖς τὸ τῆς μορφῆς: αἴσχος, τῶν 
ἱερῶν τριχῶν τὴν ἀπόθεσιν, τὸ ἀπρόϊτον, τὸ ἀνέν- 
τεύυχτον, tb xal τοῖς φιλτάτοις αὐτοῖς χατὰ τὰς 
ἀποφράδλας ἰδεῖν ἀποτρόπαιον * ἀλλ᾽ αὐτάρχηστος (3) 
«οὐτων πάντων ἡ ἀντισήκωσις, ὅτι τοι xal τοῦ πα- 


V. — Ejusdem cidem. 

Quando veniam, divine domine, atque a facie tua 
conspiciar, quando tibi poculum | miscebo lacryma- 
rum el risus ? cum speciem meam videbis stigmatum 
plenam , meque totum | inscriptum, ut viles artifices 
[abrosque (erravios videmus a (uligine faciem ustatos, 
et, si vis, ut exuviam pellemque depositam serpentis, 
veneno eorum excepio ; vcl ul. gregem Jucobi macu- 
losum εἰ varium. Capite calvus absque capillo ullo 
et pro ambrosia illa atque aurea coma debile ca- 
put quoddam collo impositum ferens, Eliseum refero 
et Paulum, excepta eorum prophetia et. apostolatu, 
Quando tibi labiis meis scelus morbi mei referam? 
Ego enim preter illa. etiam mala hujus exsecrabilis 
famis quecunque habebam. el quacunque sperabam 
amisi, parum abfuit quin ipsa fugeret hoc morbo 
uxima, Iloc unum sperabam, nequaquam fore ut in- 
gentem hanc et densom barbam malum attingeret ; 
el sepius mecum ipse ita loquebar : O infelix, arru- 
m*0sus es hoc (forme dedecore, cum jam sacri crines 
deciderint, non in publicum prodiens, nihil agens, 


(3) Lazer. leg. εἱλώμενος, 

(2) Lacer. leg. àp.v,vóv. 

(3) hia ws. et Lazerus, conjicio αὐτάρχης oo!, — 

(4) Lazeri versio, Sed hac omnia. satis. compen- 
sautur, quia. exsecrabilis morbus barbam retinuit, 
multum a sensu mihi videtur aberrare; nam 
ex contexiu contrarium elicitur : Sed hec om- 
nia salis compensantur, quia morbus barbam abs- 
tulit, Ex sequentibus enim patet ob. hoc dolere 
Theodorum quod calvus factus magis barbatus 
evaseral ; etsic iufra ubique per os intecpretis 


THEODORI PRODROMI 
ἃ Aapvalou ἡ νόσος ἐπελάδετο πώγωνος (δ). "Anorite- 
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σαι γὰρ τοῦ λοιποῦ tb ἄχθος, xai τὸν Ὑράσον πὸ 
ἀχευάζῃ" καὶ ἀντὶ πανιχωτέρου ἀνθρωπιχώτερος 
ἀναπέφανσαι. Ταῦτ᾽ ἔλεγον, καὶ ἅμα τὴν γένυν τοῖς 
δακτύλοις ἐγεωμέτρουν. Ὡς δὲ παντάπασιν ἐξῴδητο, 
καὶ πεφλέγμαντο, οὐκ ἄλλ᾽ ὅ τι καὶ Og" ἡδονῆς γέ- 
νωμαι (5), ἔθυον μιχροῦ τῷ πάθει τὰ χαριστήρι:, 
χαὶ σώτειραν τὴν νόσον ἀνεχαλούμην " xal μάλισθ᾽ 
ὅτι μοι xal τις Σύρα γραῦς ὀλφαλητόμος τε xal xpr 
θόμαντις ἐπεμαρτύρει τῷ λόγῳ, αὐτὴν διομνυμένη 
τὴν σεληναίαν, μὴ ἂν μηδὲ μίαν ὑπολειφθῆναι τρίχα 
ταῖς γένυσιν. Ἐλάνθανον 6' ἄρα, ὁ μάταιας, àypx 
θυνθῆναι παρὰ τοῦ χαχύνειν πεφυχότος πάθους x: 
στεύων (6). Αἱ μὲν γάρ μοι τρίχες, ὡς ἐπίπαν xat- 
εῤῥνήχεσαν, xat, à; ἐν μετοτούρῳ, τὸν οἰχεῖον xi 
ὅμον 1j χεφαλὴ ἀπεσχεύασται" ὁ δὲ πώγων, ὡς ἐν 
ἀχμαίῳ τῷ ἔαρι, τέθηλε, xal, χατὰ τοὺς τοῦ ᾿Αλχι- 
vóou κήπους ἀγήρω τὴν ἄνθην (7), οὐχ εὐτυχὼς 
εὐτυχεῖ, οὐχ ὄχνην ἐπὶ ὕχνῃ, οὐδ᾽ ἐπὶ σύχῳ σῦχον (8) 
προδεδλημένος, ἀλλὰ τρίχας ἐπὶ θριξὶν ἁδρὰς ἐφ᾽ 
ἁδρῶν, καὶ ἐπὶ χιναύρᾳ χιναύραν ἀνθηφορῶν. Τίς 
οὖν, εἰπὲ, σχετλιώτερος ἡμῶν, θεασπέσιε δέσποτα: 
Qv ὑπέρῳ μὲν ἡ χεφαλὴ, λόχμῃ δὲ τὸ γένειον ἔσιχε, 
Καὶ ταῦτα διῆλθον, οὐχ, ὡς δίκαιος, ὃν -τρωτολογίε 
κατηγορῶν ἐμαυτοῦ" ἀλλὰ, καθά περ ot ὀνομαστότε- 
τοι στρατηγῶν, νιχῶντες μὲν, αὐτοὶ τοὺς ἐναντίου; 
χτιννύουσιν, ἡττώμενοι δὲ, ὅπ’ ἐχείνων ἀναιρεθῖνει 


ipsos amicissimos, μὲ infausta sunt, a te. vidc 
avertis. Sed hac omnia satis compensantur, qua 
exsecrabilis morbus barbam retinuit ; deponis etian 
reliquum pondus aique. auferes. sordes, et pro spei 
Panis hominem nunc magis referes. Hoc dizi εἰ simi 
digitis menlum  dimensus sum. Ut autem  detumsi, 
lumuitque rursum, nihil aliud novi quam gaude, 
parum ab(uit quin morbo in gratiarum  actiesem 


libarem, et salutem. morbum vocabam ; presetin 


cum Syra quedam anus obsteiriz et vates testerew, 
ipsam jurans lunam, ne unum quidem genis copi 
lum subtractum iri. Nesciebam enims demens αἱ τα 
erat, credebamque bonum esse. quod. morbi mamrt 
malum ferebat: capillus omninc deffuzit; capa 
veluti autumno proprio ornamento caret. Dar 
vero, ul lato vere, viruit et veluti Alcinoi horti fera 
senii expers emittere ( nec tamen prospere ) non ca- 
sat, mon pirum piro superinducens, nec ficum fic, 
sed pilos pilis. eos densans οἰ fetorem fetori adden. 
Quis ergo, dic, divine domine, me emiserior cujas a- 
put pistillo simile, mentum vero fruciticeto ? Ei ket 


Theodorus contraria iis quze dixit loquitur. 

(9) Lazerus legebat, οὐκ εἰς ἀλλ᾽ ὅτι xa ὑφ᾽ ἡδονῖς 
γένωμαι, Patet unum ex iis esse idiotismis in quibni 
οὐχ ὅτι adhibetur. At, ut nihil dissimulem. bzre. 

(6) Lazerus, παρὰ τοῦ xaxóvsztv περφυχότος τὸ 
πάθος πιστεύων, Hancleclionem το — video eu 
alii praetulerit quam habebal in ins. qui cum posit 
consentit, E 

(7) lta. ms. Lazerus maluit ἄνεσιν. 

(5) Conf. Homer. Odyss. H, lib. vi, v. 190. 
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οὐ μένοὐσιν, ἀλλὰ τὰς οἰχείας μαχαίρας κατὰ τῶν A ἵνα aot xal μνήμης xal προσρητιχῶν ἀξιωθῶ συλ- 


σπλάγχνων ὠθοῦντες, f$ ἄλλῃ πὴ τοῦ σώματος διε- 
λαύνοντες, σφῶν ἑλυτῶν αὐτόχειρες γίνονται, χατα- 
χαυχήσασθαι τοῦ αὐτῶν αὐχένος δυσμενῆ παλάμην 
μὴ ἀντισχόμενοι, ὁποῖος Κάτων, xaX Βροῦτος, xat 
Κάσιος * οὕτω δὴ xat αὐτὸς, ἕως μὲν ἀγαθῶς εἶχέ 
μοι τὰ περὶ τὸ σῶμα, xal ἀδρῶς μὲν ἡ θρὶξ ἔσταλτο, 
χαὶ χομψῶς, συμμέτρω; δὲ χαὶ οὗ χατὰ φιλοσόφους 
καθεῖτο τὸ γένειον, πλατὺν μυχτῆρα τῶν ἐν τούτοις 
δυστυχούντων χατέχεον" οὐχ ἔστι γὰρ ὅς us φαλα- 
χρὸς οὐχ εὐθὺς ἰδὼν ἱλιγγίασεν" οὐχ ἔστι δὲ ὅς μοι 
βαθυπώγων περιτυχὼν οὐχ ηὔξατό οἱ χανεῖσθαι τὴν 
ἦν νῦν δὲ, εἰς ἐμὲ τοῦ τῆς ἀσχημοσύνης χύδου 
᾿'μεταῤῥιφθέντος, οὐ περιμείνας τοὺς ἐξ ἄλλων λεσχα- 
σμοὺς, xa: τὰς βλασφημίας, ἑαυτὸν αὐτὸς χαθ᾽ αὖ - 
τοῦ χατήγορον ἴστημι" xal τῆς ἑμῆς ἐμφορεῖσθαι 
χλεύης τοῖς ἐθέλουσι δίδωμι. Καίτοι καὶ Συνέσιον 
οἷδα τὴν φαλάχραν χαλλωπισάμενον᾽ καὶ Ἰουλιανόν 
γε οὖχ ἀγνοῶ τὸν οἰκεῖον, ὡς ἐν προσχήματι ψόγου, 
σεμνύναντα πώγωνα. Τί ἐπὶ τοῦτο ἐχάγχασας ; 
᾿ἐμφόρου γέλωτος, ὡς ἂν οἷός τε ἧς, ἐπὶ τῆς γραφῆς. 
Ταῦτα γὰρ (9) xai ἡμεῖς οὐ πόῤῥω φιλοσοφίας 0:tp- 
κονομησάμεθα, ἵν᾽, ἐπὶ τῶν γραμμάτων τὴν ἰσχὺν 
«οὔ χκαγχάσοντο: χενώσας, μεθ᾽ ἥττονος ἡμῖν αὐτο- 
προσωπέῃς (10) τοῦ γέλωτος. “Εῤῥωοο. 
(ζ΄. --- Τῷ μητροκπολίτῃ τοῦ Τραπεζοῦντος (11). 
Τίς εἰμι καὶ τίνων, ἱερέ μου χαὶ θειότατε δέσποτα, 


᾿ quidem dixi non ut justus qui est silio sermonis 


λαδῶν ; συλλαδῶν ἐκείνων, ἱερῶν μὲν, ἢ τὰ ἐν AeX- 
φοῖς xai Πύθια προγράμματα" χρυσῶν δὲ, ἣ Πυθα- 


Yépou χρυσᾶ κχαλούμενα ἔπη" μουσιχῶν δὲ f| τὰς 


Σειρῆνας οἱ μῦθοι γράφουσι" γλυχερῶν δὲ ὑπὲρ μέλι, 
ψαλμιχῶς, καὶ κηρίον, ἀλλὰ μέλε μὲν τὸ Ὑμήττιον, 
κηρίον δέ γε τὸ Τραπεζούντιον, Ἢ πάντως ἢ σύν- 
τροφός σοι μετριοπάθεια, χαὶ ἡ συναυξηθεῖσα 
xai ἤδη συγγηράσχουσα ἐπιείχεια, xot μέχρις 
ἡμῶν τὴν τῆς γραφῆς cou περιωπὴν ἠνάγχασε 
κατελθεῖν. Σοὶ μὲν οὖν πολλὴν μυρίων τε. ἄλλων 


καὶ τούτων δὲ οὐ μεῖον ὄφλω τὴν χάοιν. 'H 


δὲ πασῶν εὐτυχεστέρα τὸ ἐπὶ σοὶ τῶν πόλεων Τρα- 
πεζοὺς εἰς τέ μοι τοὺς ἑαυτῆς διὰ τἧς σὴς χειρὸς | 
χρυσίνους ἐχπέπομφεν; Ἧ που τὴν πρός με διὰ 


B τούτων μηχανᾶται σπονδὴν ; Οὐ σπείσομαί (19) γε 


ταύτῃ, οὐδ᾽ εἰν (13) 'Átóao* ἴστωσαν οἱ πάντες ἀττέ- 
ρες, καὶ ὁ τούτων ἔξαρχος ἥλιος * οὐδ᾽ &v μοι πλίν- 
θους ὅλας χρυσοῦ χομιεῖ, χαθὰ τῷ Πυθίῳ τὸν Kpct- 
σόν φασι. Τὸν γὰρ ἐμὸν ἀφελομένη (14) με θηταυρὸν, 
τὴν μόνην ἐν ταῖς συμπιπτούσαις ἀνίαις θυμηρεστά- 
τὴν παραψυχὴν, τὸν γλυχὺν xal ἰδεῖν χαὶ εἰπεῖν 
Τραπεζοῦντος, ἔπειθ᾽ olov ἐχ μεταμέλου συχίνας μοι 
ταύτας παραμυθίας ἐπιτεχνᾶται τῆς συμφορᾶς ; 
παραπλήσιον, ὥσπερ εἴ τίς μου ἐξορύξας ἄμφω τὼ 
ὀφθαλμὼ, ἣ ἐχχρουσάμενος τοὺς ὁδόντα:, ἔπειτα 
κοινωνῆσαί οἱ ἁλῶν ἠξίου καὶ ὕδατος. Τί μοι τῶν 


ut dignus a te habear memoria (uo litterisque tuis, 


accusator sui *, sed veluti ducum gloriosissimi qui si C. litteris illis sanctioribus quam oracuia Delphorum et 


ipsi quidem vincant hostes occidunt ; victi vero, non 
ab illis occidi sustinent, sed, proprios enses in viscera 
adigentes, vel aliam corporis partem ferientes, se 
ipsos interficiunt; non passi inimicam manum glo- 
riuri posse preacidisse eorum — caput. Tales [uere 
Cato, Brutus et Cassius. Sic et ipse; donec corpus 
valuit, capillum delicate discrevi, el ornare barbam 
alui mento, non philosophice, eos subsannams qui 
in hoc aversam [fortunam | experti erant. Nemo cal- 
eus erat qui me videns non statim. estuaret, nullus 
inornata barba qui in. me incidens non praoptasset 
hiscere terram. Nunc vero in me hoc irrisionis pon- 
dere inclinato non exepecto ex aliis subsannaliones et 
probra ; me ipse accuso ei meam producere volentibus 


Pythie, aureis etiam magis quam sini aurea vocata 
Pythagorg verba, magis etíam musicis, quam (abu- 
lis perhibeantur ille Sirenarum atque, ut. Psalmi 
verbis loquar, dulcioribus super mel et favum * ; sed 
mel Hymetti, fasam vero Trapezuntis. — Profecto 
temperantia tecum. educata est. crevitque, et senuit 
tecum benignitas , teque coegit ad nos usque littera - 
rum aspectam | extendere. Tibi igitur multam debeo 
gratiam et sexcentorum aliorum beneficiorum, at- 
que horum mon minorem. Trapezus vero omnium 
per te felicissima civitas cur suos aureos uummos 
mihi manw (ua misit? Fodusne mecum per haoc 
molitur ? Non hoc patiar. etsi mors subeunda | sit. 
Norint stelle omnes et stellarum rex sol. Neque εἰ 


irrisionem prebeo. Synesium quidem novi calvitiem D mihi lateres omnes aureos portet ut. Pythio Apolli- 


laudibus ornantem ; et Julianum non. ignoro suam 
per viluperantis apeciem barbam laudasse. Cur ista 
rides? Rideas quantum libet epistolam istam εἰ ca- 
chinneris. Hc nos non longe a philosophia ezcogi- 
favimus, ut super litteris acriores exhauriens cachin- 
nos minus presentes rideas. Vale. 

VI. — Ejusdem, metropolite Trapezuntis. 

(Quis eao uualisoue sum. sacer et divine domine 


* Prov. xviu, 17... Psal. xvii, 11. 


(9) Lazerus, ὡς ἂν οὐχ οἷός τε ἧς ἐπὶ τῆς γραφῆς, 
«αὐτὰ γὰρ, X. τ.λ. quod sensu caret. 


(10) Lazerus, αὐτυπροσωποίῃησιν. 
(4t) Vide Orient. Christ., t. 1, col. 511 et 519. 


ni dicunt (ulisse Cresum. Meus qui me juvat the- 
saurus sola me demulcens in. presentibus angustiis 
consolatio est, dulcem videre et alloqui Trapezun- 
tium. Deinde quales veluti. penitentia ducla vanas 
mihi consolationeg hujus calamitalis apparat. Simi- 
liter fucit ac sí. quis postquam ambos mihi oculos 
eruit dentesque per[regit , deinde mihi secum com- 
munem esse convictum velit. Quid mihi cum tuis 


(12) Laz. πείσομαι. 
Is) Lazer. εἷς γ΄. Conf. Homer., lliad. 9, lib. 


XXI, v. 48. 
(14) Lazer. leg. ὠφελομένη.- 


1951 
E'. — Τοῦ αὐτοῦ, τῷ αὐτῷ. 

Πότε ἥξω, θεσπέσιε δέσποτα, καὶ ὀφθήσομαι τῷ 
προαώπῳ σου; Πότε σοι χυχεῶνα χεράπω δαχρύων 
xai γέλωτος; στιγματίας μὲν ὀφθεὶς τὴν μορφὴν, 
xa ὅλως χκατάγραφος, ὥσπερ τοὺς βαναύσους ὁρῶ- 
μεν, χαὶ τοὺς χαλχεῖς ὑπὸ τῆς ἀσδόλον σημειουμέ- 
vous τὰ πρόσωπα" ἣ καὶ, εἰ βούλει, χατὰ τοὺς ὄφεις 
λεδηρ'δωτοὶ καὶ φολιδωτοὶ, δίχα μέντοι γε τοῦ ἰοῦ" 
3, χατὰ τὸ ποίμνιον Ἰαχὼδ, ῥαντὸς xat σποδοειδής" 
τὴν δὲ χάραν" ἐψιλωμένος (1) χαὶ ἄτριχος ἐς τὸ 
ἀχριδὲς, καὶ ἀντὶ τῆς ἀμδροσίας ἐχείνης xal χρυσο- 
χαίτιδος κεφαλῆς ἀμενηνόν (3) τι χάρηνον ὑπὲρ τοῦ 
τραχήλου φορῶν, xal τὸν Ἑλισσαΐον ἔχων ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς xai τὸν Παῦλον δίχα τῆς προφητείας καὶ 
τῆς ἀποστολῆς. Πότε σοι διὰ τῶν χειλέων αὐτῶν 
τῆς νόσου τὴν ἀδιχίαν ἀναχαλύψομαι ; Ἐγὼ γὰρ, 
διὰ τἄλλα χαχὰ τῆς ἑἐπαράτου ταύτης λοιμώξεως, 
ὅσα τε ἤδη ἦν, xal ὅσα ἐν ἐλπίσιν ἔκειτο, ὀλέγον 
δέων xal αὐτὴν ἑναποῤῥεύξασθαι τῷ xaxip τὴν ψυ- 
χἣν, ἐνὶ τούτῳ μόνον ὑπεθαλπόμην, ὅτι μοι χαὶ τῆς 
πελώρου xai ἀμφιλαφοῦς ὑπήνης ἄψαιτο τὸ ὃε -νόν. 
Ταύτῃ τοι xal πρὸς ἐμαυτὸν ὡς πολλὰ μὲν ἔλεγον * 
*Q ἄθλιε, δυστυχεῖς τὸ τῆς μορφῆ: αἴσχος, τῶν 
ἱερῶν τριχῶν τὴν ἀπόθεσιν, τὸ ἀπρόϊζτον, τὸ ἀνέν- 
τεύχτον, tb xal τοῖς φιλτάτοις αὐτοῖς χατὰ τὰς 
ἀποφράδλας ἰδεῖν ἀποτρόπαιον * ἀλλ᾽ αὐτάρχηστος (5) 
«τούτων πάντων ἡ ἀντισήχωσις, ὅτι τοι xal τοῦ πα- 


V. — Ejusdem cidem. 

Quando veniam, divine domine, aique a facie tua 
conspiciar, quando tibi poculum | miscebo lacryma- 
rum εἰ risus ? cum speciem meam videbis stigmatum 
plenam , meque totum. inscriptum, wu viles artifices 
fabrosque ferrarios videmus a fuligine faciem ustatos, 
et, si vis, ut exuviam pellemque depositam serpentis, 
veneno eorum excepio ; vel ui gregem Jucobi macu- 
losum et. varium. Capite calvus absque capillo ullo 
et pro ambrosia illa atque aurea coma debile ca- 
put quoddam collo impositum ferens, Eliseum refero 
et Paulum, excepta eorum prophetia et. apostolatu. 
Quando tibi labiis meis scelus morbi mei referam? 
Ego enim prater illa. etiam mala hujus exsecrabilis 
famis quecunque habebam | el quecunque sperabam 
amisi, parum ab(uit. quin ipsa fugeret hoc. morbo 
unima, lloc unum sperabam, nequaquam fore ut in- 


gentem hanc et densom barbam malum attingeret ;. 


el sepius mecum ipse ita loquebar : O infeliz, αν 
sui0sus es hoc forme dedecore, cum jam sacri crines 
deciderint, non in publicum prodiens, nihil agens, 


(4) Lazer. leg. εἰλώμενος. 

(2) Lacer. ley. àp.v,vóv. 

(5) lia ws. et Lazerus, conjicio αὐὑτάρχης σοί, — 

(4) Lazeri versie, Sed hac omnia. satis. compen- 
sautur, quia. exsecrabilis morbus barbam retinuit, 
multum a sensu mihi videtur aberrare; nam 
ex contexiu. coutravium elicitur : Sed hec om- 
nia satis compensantur, quia morbus barbam abs- 
tulit, Ex sequentibus enim patet ob hoc dolere 
Throdorum quod calvus factus magis barbatus 
eraseral ; eisic iufra ubique per os interpretis 


THEODORI PRODROMI | 
A λαμναίον ἡ νόσος ἐπελάδετο πώγωνος (4). "Anorite- 
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σαι γὰρ τοῦ λοιποῦ τὸ ἄχθος, καὶ τὸν. Ὑράσον πὸ 
ὀχευάζῃ" καὶ ἀντὶ πανιχωτέρου ἀνθρωπικώτερος 
ἀναπέφανσαι. Ταῦτ᾽ ἔλεγον, χαὶ ἅμα τὴν γένυν τοῖς 
δαχτύλοις ἐγεωμέτρουν. Ὡς δὲ παντάπασιν ἐξῴδητο, 
καὶ πεφλέγμαντο, οὐχ ἄλλ᾽ 6 τι καὶ Og" ἡδονῆς ri- 
νωμαι (5), ἔθυον μιχροῦ τῷ πάθει τὰ χαριστήρι:, 
xai σώτειραν τὴν νόσον ἀνεχαλούζμην " xal μάλισθ᾽ 
ὅτι μοι xal τις Σύρα γραῦς ὀλφαλητόμος τε καὶ xge 
θόμαντις ἐπεμαρτύρει τῷ λόγῳ, αὐτὴν διομνυμένη 
τὴν σεληναίαν, μὴ ἂν μηδὲ μίαν ὑπολειφθῆναι τρίγε 
ταῖς γένυσιν. ᾿Ελάνθανον δ᾽ ἄρα, ὁ μάταιας, ἀγ:- 
θυνθῆναι παρὰ τοῦ χαχύνειν πεφυχότος πάθους κι- 
στεύων (6). Αἱ μὲν γάρ μοι ερίχες, ὡς ἐπίπαν xat- 
εῤῥνυήχεσαν, xal, ὦ: ἐν μετοπώρῳ, τὸν οἰχεῖον χό- 
σμον ἡ κεφαλῇ ἀπεσχεύασται ὁ δὲ πώγων, ὡς ἐν 
ἀχμαίῳ τῷ ἔαρι, τέθηλε, xal, χατὰ τοὺς τοῦ ᾿Αλχι- 
νόου κήπους ἀγήρω τὴν ἄνθην (7), οὐχ εὐτυχῶς 
εὐτυχεῖ, οὐχ ὄχνην ἐπὶ ὕχνῃ, οὐδ᾽ ἐ πὶ σύχῳ αὔχον (8) 
προδεθλημένος, ἀλλὰ τρίχας ἐπὶ θριξὶν ἁδρὰς ἐφ᾽ 
ἁδρῶν, xaX ἐπὶ χιναύρᾳ χιναύραν ἀνθηφορῶν. Τίς 
οὖν, εἰπὲ, σχετλιώτερος ἡμῶν, θεσπέσιε δέσποτα: 
ὧν ὑπέρῳ μὲν f) χεφαλὴ, λόχμῃ δὲ τὸ γένειον ἔοιχε. 
Καὶ ταῦτα διῆλθον, οὐχ, ὡς δίχαιος, ἐν πρωτολογίς 
χατηγορῶν ἐμαυτοῦ’ ἀλλὰ, χαθά περ ot ὀνομαστότε- 
τοι στρατηγῶν, νιχῶντες μὲν, αὐτοὶ τοὺς Evavelos 
χτιννύουσιν, ἡττώμενοι Db, ὑπ᾽ ἐκείνων ἀναιρεθῆνει 


ipsos amicissimos, μὲ infausta sunt, & te. videnh 
averlis. Sed haec omnia satis compensantur, qui 
exsecrabilis morbus barbam retinuit ; deponis etian 


. reliquum pondus atque auferes. sordes, et pro speci 


Panis hominem nunc inagis referes. Hoc dizi εἰ simil 
digitis mentum. dimensus sum. Ut autem detumsi, 
tumuitque rursum, nihil aliud novi quam gasáém, 
parum ab(uit quin morbo in gratiarum αεἴϊοικα 
libarem, et salutem morbum vocabam; preset 
cum Syra quedam anws obstetriz et vates tesiaretu, 
ipsam jurans. lunam, ne unum quidem genis capi 
lum. subtractum iri. Nesciebam enim demens stra 
erat, credebamque bonum esse quod morbi natur 
malum ferebat; capillus omninc defluxit; capugu 
veluti autumno proprio ornamento caret. Dar 
vero, ul lato vere, viruit et veluti Alcinoi horti fiers 
senii ezpers emiliere (nec tamen prospere ) nom ca- 
sat, non pirum piro superindwcens, nec ficum fic, 
sed pilos pilis eos densans et fetorem fetori adden. 
Quis ergo, dic, divine domine, me miserior cujus ce- 
put pistillo simile, nentum vero (ructiceto ? Et het 


Theodorus contraria iis quz? dixit loquitur. 

(Ὁ) Lazerus legebat, οὐκ εἰς ἀλλ᾽ ὅτι xal ὑφ᾽ ἡδονῆς 
γένωμαι, Patet unum ex iis esse idiotismis in quibus 
οὐχ ὅτι adhibetur. At, ut nihil dissimulem. bzre. 

(6) Lazerus , παρὰ τοῦ xaxÜvsty περυχότος τὸ 
πάθος πιστεύων. | ane iecionem "On video eer 
alii praetulerit quam habebat in ins. qui DOsUe 
consentit. 1 qu eom 
(ἢ lia ms. Lazerus maluit ἄνεσιν. 

(δ) Conf. Homer. Odyss. H, lib. vit, v. 190. 
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οὐ μένούσιν, ἀλλὰ τὰς οἰχείας μαχαίρας χατὰ τῶν A ἵνα σοι xal μνήμης xal προσρητιχῶν ἀξιωθῶ συλ- 


σπλάγχνων ὠθοῦντες, f| ἄλλῃ πη τοῦ σώματος διε- 
λαύνοντες, σφῶν ἑλοτῶν αὐτόχειρες γίνονται, χατα- 
χαυχήσασθαι τοῦ αὐτῶν αὐχένος δυσμενῆ παλάμην 
μὴ ἀντισχόμενοι, ὁποῖοι Κάτων, χαὶ Βροῦτος, χαὶ 


Κάσιος * οὕτω δὴ χαὶ αὐτὸς, ἕως μὲν ἀγαθῶς εἶχέ. 


μοι τὰ περὶ τὸ σῶμα, χαὶ ἀδρῶς μὲν ἡ θρὶξ ἔσταλτο, 
χαὶ χομψῶς, συμμέτρως δὲ χαὶ οὐ χατὰ φιλοσόφους 
καθεῖτο τὸ γένειον, πλατὺν μυχτῆρα τῶν ἐν τούτοις 
δυστυχούντων χατέκεον" οὐχ ἔστι γὰρ ὅς με φαλα- 
χρὸς οὐχ εὐθὺς ἰδὼν ἱλιγγίασεν" οὐχ ἔστι δὲ ὅς μοι 
βαθυπώγων περιτυχὼν οὐχ ηὔξατό οἱ χανεῖσθαι τὴν 
Υἦν᾽ νῦν δὲ, εἰς Epk τοῦ τῆς ἀσχημοσύνης xo6ou 
'μεταῤῥιφθέντος, οὐ περιμείνας τοὺς ἐξ ἄλλων λεσχα- 
σμοὺς, xa: τὰς βλασφημίας, ἑαυτὸν αὐτὸς χαθ᾽ αὖ - 
τοῦ χατήγορον ἴστημι" xal τῆς ἐμῆς ἐμφορεῖσθαι 
χλεύης τοῖς ἐθέλουσι δίδωμι. Καίτοι καὶ Συνέσιον 
οἷδα τὴν φαλάχραν χαλλωπισάμενον" χαὶ Ἰουλιανόν 
γε οὐχ ἀγνοῶ τὸν οἰχεῖον, ὡς ἐν προσχήματι ψόγου, 
σεμνύναντα πώγωνα. Τί ἐπὶ τοῦτο ἐχάγχασας ; 
᾿ἐμφόρον γέλωτος, ὡς ἂν οἷός τε ἧς, ἐπὶ τῆς γραφῆς. 
Ταῦτα γὰρ (9) χαὶ ἡμεῖς οὐ πόῤῥω φιλοσοφίας διῳ- 
χονομησάμεθα, iv', ἐπὶ τῶν γραμμάτων τὴν ἰσχὺν 
τοῦ χαγχάσοντο; χενώσας, μεθ᾽ ἥττονος ἡμῖν αὐτο- 
προσωπέῃς (10) τοῦ γέλωτος. “Εῤῥωοο. 
ζ΄. -- Τῷ untpoxoA(tg tov Τραπεζοῦντος (11). 
Τίς εἰμι καὶ τίνων, ἱερέ μου xai θειότατε δέσποτα, 


quidem dixi ποπ μὲ justus qui est sitio. sermonis 


λαδῶν ; συλλαδῶν ἐχείνων, ἱερῶν μὲν, ἣ τὰ ἐν Δελ- 
φοῖς xai Πύθια προγράμματα * χρυσῶν δὲ, ἣ Πυθα- 


γόρου χρυσᾶ καλούμενα ἔπη" μουσιχῶν δὲ ἣ τὰς 


Σειρῆνας οἱ μῦθοι γράφουσι" γλυχερῶν δὲ ὑπὲρ μέλι, 
ψαλμικῶς, καὶ κηρίον, ἀλλὰ μέλι μὲν τὸ Ὑμήττιον, 
κηρίον δέ γε τὸ Τραπεζούντιον. Ἢ πάντως ἡ σύν- 
τροφός σοι μετριοπάθεια, χαὶ ἡ συναυξηθεῖσα 
xai ἤδη συγγηράσχουσα ἐπιείχεια, xal μέχρις 
ἡμῶν τὴν τῆς γραφῆς σου περιωπὴν ἠνάγχασε 
χατελθεῖν. Σοὶ μὲν οὖν πολλὴν μυρίων τε. ἄλλων 
xai τούτων δὲ οὐ μεῖον ὄφλω τὴν χάοιν. 'H 
δὲ πασῶν εὐτυχεστέρα τὸ ἐπὶ σοὶ τῶν πόλεων Τρα- 
πεζοῦς εἰς τί μοι τοὺς ἑαυτῆς διὰ τῆς σὴς χειρὸς 
χρυσίνους ἐχπέπομφεν; "H που τὴν πρός με διὰ 


B τούτων μηχανᾶται σπονδὴν ; Οὐ σπείσομαί (19) γε 


ταύτῃ, οὐδ᾽ εἰν (13) 'Át6ao* ἴστωσαν οἱ πάντες ἀστέ- 
01e, xal ὁ τούτων ἔξαρχος ἥλιος * οὐδ᾽ ἄν μοι πλίν- 
θους ὅλας χρυσοῦ χομιεῖ, καθὰ τῷ Πυθίῳ τὸν Κροῖ- 
σόν φασι. Τὸν γὰρ ἐμὸν ἀφελομένη (14) με θηταυρὸν, 
τὴν μόνην ἐν ταῖς συμπιπτούσαις ἀνίαις θυμηρεστά- 
τὴν παραψυχὴν, τὸν γλυχὺν xal ἰδεῖν xal εἰπεῖν 
Τραπεζοῦντος, ἔπειθ᾽ olov ἐχ μεταμέλου συχίνας μοι 
ταύτας παραμυθίας ἐπιτεχνᾶται τῆς συμφορᾶς; 

παραπλήσιον, ὥσπερ εἴ τίς μου ἑξορύξας ἄμφω τὼ 
ὀφθαλμὼ, j| ἐχχρουσάμενος τοὺς ὁδόντα:, ἔπειτα 
κοινωνῇσαί οἱ ἁλῶν ἠξίου καὶ ὕδατος, Τί μοι τῶν 


ut dignus a te habear memoria tua litterisque tuis, 


accusator sui *, sed veluti ducum gloriosissimi qui si C. litteris illis sanctioribus quam oracula Delphorum et 


ipsi quidem vincant hostes occidunt ; victi vero, non 
ab illis occidi sustinent, sed, proprios enses in viscera 
adigentes, vel aliam corporis partem ferientes, se 
ipsos interficiunt ; non passi inimicam manum glo- 
riuri posse precidisse eorum — caput. Tales [uere 
Cato, Brutus et Cassius. Sic et ipse ; donec corpus 
valuit, capillum delicate discrevi, el ornare barbam 
alui mento, non philosophice, eos subsannams qui 
ín hoc aversam fortunam | experti erant. Nemo cal- 
eus erat qui me videns non. statim. estuaret, nullus 
inornata barba qui in me Incidens non praoptasset 
hiscere terram. Nunc vero in me hoc irrisionis pon- 
dere inclinato non exepecto ex aliis subsannationes et 
probra ; me ipse accuso et meam producere volentibus 


Pythie, aureis etiam magis quam sint aurea vocata 
Pythagorg verba, magis etíam musicis, quam [abu- 
lis perhibeantur ille Sirenarum atque, ut. Psalmi 
verbis loquar, dulcioribus super mel et favum ' ; sed 
mel Hymetti, fa»am vero Trapezuntis. Profecto 
temperantia tecum. educata est. crevitque, et senuit 
tecum benignitas , teque coegit ad nos usque littera - 
rum aspectam extendere. Tibi igitur multam debeo 
gratiam ei sexcentorum aliorum beneficiorum, at- 
que horum non minorem. Trapezus vero omnium 
per te felicissima civitas cur suos aureos nummos 
mihi manu twa misit? Faedusne mecum per hac 
molitur ? Non hoc patiar etsi mors subeunda | sii. 
Norint stelle omnes et stellarum rez sol. Neque si 


irrisionem prabeo. Synesium quidem novi calvitiem D mihi lateres omnes aureos portet ut. Pythio Apolli- 


laudibus ornantem ; et Julianum non. ignoro suam 
per viluperaniis speciem barbam laudasse. Cur ista 
rides? Rideas quantum libet epistolam istam et ca- 
chinneris. Hac nos non longe a philosophia excogi- 
lavimus, ut super litteris acriores exhauriens cachin- 
nos minus presentes rideas. Vale. 

Vl. — Ejusdem, metropolit: Trapezuntis. 

(Quis eao uualisoue sum. sacer et divine domine 


* Prov. xviij, 17. ἴ Psal. xviii, 41. 


(9) Lazerus, à; ἂν οὐχ οἷός τε ἧς ἐπὶ τῆς γραφῆς, 
«αὐτὰ γὰρ, X. t. À. quod. sensu caret. 
(10) Lazerus, αὐτυπροσωποίησιν. 


| (0 Vide Orient. Christ., t. 1, col. 514 εἰ 519, 


πὶ dicunt (ulisse Cresum. Meus qui me juvat the- 
saurus sola me demulcens in. presentibus angustiis 
consolatio est, dulcem videre et alloqui Trapeszun- 
tium. Deinde quales veluti. penitentia ducta vanas 
mihi consolationes hujus calamitatis apparat. Simi- 
liter facit ac si. quis postquam ambos mihi oculos 
eruit dentesque per[regit , deinde mihi secum com- 
munem esse convictum velit. Quid mihi cum tuis 


12) Laz. πείσομαι. 
i5) Lazer. εἷς γ΄, Conf. Homer., lJliad. 9, lib. 


X 
(14) Lazer. leg. ὠφελομένη. 
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σῶν λαμπάδων καὶ τῶν χηρῶν, ἀδικωτάτη πόλεων À καὶ λέγειν : Τριήμερόν με ὅλαι φλόγες εἶχον ἐξεί- 


Τραπεζοῦς ; Τὸν ἐμὸν ζητῶ θεάσασθαι ἥλιον. Τὰ 
μὰν γὰρ vuxtbo χαὶ σχότους ἐξευρέθη βοήθημα (15), 
ἃ € ἡμέρας ὅλης ἐστὶ δημιουργός. Τί μοι τῶν σῶν 
“«ε«ατήρων xal τῶν χρυσίνων ; Τὸν ἐμὸν ἀπαιτῶ θη- 
ν«αυρόν. Ἢ ταῦτα μὲν ἡνιαμένης εἰσὶ ψυχῆς ἐρυγαὶ 
xai τῆς iyxapblou φλογὸς ἐξατμίσματα " σὲ δὲ τὸ 
Θεῖον τῆς πολυημέρον ἐχείνης xaxussux οἰχτισάμε- 
νον, τὸν σὸν πέπομφέ σοι ποιμένα, ὃς ποιμανεῖ τὸν 
λαόν sou ἐν πραότητι χαὶ δικαιοσύνῃ. 

'AX3à τὰ μὲν σὰ, θειότιτε δέσποτα, οὕτως ἐμοὶ 
καὶ ηὗχται χαὶ πεπίστευται ἔχειν, ὡς ἂν f) εὐγνώμων 
vii; ἣ εὐχάριστος μαθητὴς ὑπὲρ κατρὸς xai διδα- 
ακάλον γε εὔξαιντο * τὰ δ᾽ ἐμὰ, τί ἄν σοι χινοῖμι τὴν 
Καμάριναν (10) ; Τί δὲ ἀναμετρυῖμι τὴν Ἰλιάδα, καὶ 


atot, καὶ ὅλοι ἐξετέφρουν πρηστήριοι xepauvel * ἐφ' 
οἷς χολεμεσία (17) πάνν πολλῇ, καὶ οὕτως ἄμετρος, 
ὥστε με xa φόδῳ περισχεθῆναι μὴ xou xal τὴν 
στοιχειώδη συνεμέσας χολὴν, ἄχολος τοῦ λοιποῦ 
κατὰ τὰς ἐλάφους (18) ἀπολειφθήσομαι. Tiposnótew 
δὲ τὴν νόσον καὶ ἄτεχνος ἰατρὸς, τὴν μὲν ἡλιχίαν 
βραχύ τι τῶν Δημοκριτείων ἀτόμων, T) τοῦ σημείου 
τοῦ γεωμετρικοῦ διενηνοχὼς, ψυχρολογῶν δὲ πολλὲ 
xai οφυγμομαχῶν, xal τῇ ταλαιπώρῳ χειρὶ δι᾽ ὄχλου 
γινόμενος, ἐς τοσοῦτον δὲ παρὰ θύρας ἀπαντῶν d 
διαγνώσει (19). τῆς διαθέσεως, ὡς διπλοῦν τριταῖον 
ὀνομάσει τὴν λοέμωξιν. Τοιοῦτοι τοῖς καλοῖς Βυζᾶαν. 
«τίοις πρόσεισιν ἰατροί" καὶ προσεῖέν γε, ὦ Θεοῦ 


κανδερκεῖς (20) ὀφθαλμοὶ, καὶ ἔφορε Πρόνοια. Τέτερ- 


πολλῆς ἀηδίας τὴν φαιδράν σον καὶ γεγανωμένην B τος ἐπὶ τούτοις ἀνέτελλεν ἥλιος, xal συνανέτειλάν 


πληροῖμι ψυχὴν; Τὰ μὲν γάρ μοι περὶ τὴν τύχην 
οὕτως ἔχει καὶ νῦν, ὡς ἄρα καὶ πρότερον" ὅπως δὲ 
πρότερον, τὸν σὸν οὐχ ἔλαθε μνήμονα. O06E πω γὰρ 
ἡμῖν ἡ τύχη προϑεμειδίασεν, οὐδὲ τὸ χατεσπασμέ- 
νον ἕλυσε τῆς ὀφρύος. Ἑξπέκεινα δὲ τούτων ἕλχει με 
πονηρῷ δι᾽ ὅλου τοῦ σώματος, κατὰ τὸν Αὐσίτην, 
ἔπαισεν ὁ Θεός. Τῇ γὰρ αἰσχίττῃ μὲν ἰδεῖν, καχίστῃ 
δὲ παθεὶν λοιμώξει, ὡς μὴ ὥφελυν, περιπέπτωχα, 
ἐξ ἧς ὅσα ἅν, xal οἷα συνέπεσε τὰ δεινὰ, τί χρὴ 


lampadibus tuisque ceris civitaium injustissima Tra- 
pesuniina ? meum videre aolem quaro; subsidia sunt 
illa nocti et tenebris inventa ; hic vero est diei omnis 
effector. Quid mihi cum stalteribus et aureis nummis 
tuis ? Meum quaro thesaurum. Sunt hi affici animi 
ructus. quidam flammaque cordis evaporationes. Te 
vero divinum numen, ob diuturnam illam calamita- 
tem miseralum, aeuum — misil pastorem qui pasceret 
populum suum in mansuetudine et justitia *. 

Sed hec quidem, domine divine, sic. oravi se ha- 
beant, itaque prorsus se habere credidi, quemadmo- 
vum probus filius gratusque discipulus patri et ma- 
gistro esse precaretur. (Quod mea pertinet, quid Cama- 
rinam ego moveam ? Quid ud Iliadem recantem, ani- 
eumque iuum letum gaudentemque tristitia perfun- 
dam? Mea sors ea nunc est qua prius fuil : quee 
autem prius fuerit, opinor, meministi. Nunquam 
nobiscum f(orluna mediocriter egit, nec supercilium 
deposuil. Preterea male vexat corpus omne ; ut Áu- 
sitem. illum Jobum percussit. Deus *. In eam que 
visu miserabilis est, experiendo vero pessima, cani- 
nam famem incidi; utinam non incidissem ex qua, 
quanta εἰ qualia venerint mihi mala quid attinet 


? Psal, xLiv, ὃ. * Job. iy, 7, 


(15) Lazer. leg. βοηθῆματα, 

(16) Conf. Erasm. Adag. chil. 1, cent. 1, adag. 
LXIY, col, 44. 

(47) Lazer. χολομεσία, 

(18) « La vesieule du foie ne se trouve pas dans 
le cerf.... Le loiedu cerf est placé et conrormé 
conime celui du boeuf, du belier et du bouc ; immais 
il wy ἃ point de vésicule du fiel : jc l'ai toujours 


pot περὶ τὴν τῆς σαρκὸς ἐπιφάνειαν ἀναστημάτιε 
μιχρὰ καὶ ὑπέρυθρα, ἃ, καὶ παρὰ μικρὸν τῷ χρόνῳ 


συνανξανόμενα, ἑδδοματαῖΐα καλαμναῖαι φλυχείδις | 


ἐγένοντο. Ἑώραχας, ἐπί τινος λέμνης bp6poo jer- 
δαίου καθυομένον, ὅπως f σύμπασα ἐ πιφάνεια ταού- 
τῆς ταῖς πυκναῖς πομφόλυξιν ἐξοιδαίνεταε ; Τοιαύτεν 
οἰήθητί μου xa τὴν δειλαίαν cápxa «τηνικαῦτα pe 
νέσθαι. Τὰς γὰρ ἐπὶ τούτοις ἀσιτίας καὶ ἀγρυπνίες, 
xai τὸ τῇ xai τῇ δυσμετάπτωτον (21), xai τὰ M3 


dicere ? Triduum me flamma omnes horrenda ie 
buerunt, atque ignita falmina consumpserunt; qut 
secutus. est. vomilus tanius ul Limerem ne fei omu 
stalim. effunderem εἰ cervorum more deinceps obe 
que fella essem. Auxit. morbum imperitus medien 
qui ea erat statura, que parum distaret a Demo 
licis. atomis, vel geomaetrico puncto; (rigide autm 
mulia lequens et de pulsu contendens, infelici asm 
many totum corpus perienans adeo levem morbi n 
cognilionem awscepit, uL. tertianam | febrim esu ἀ- 
cerei que erat canina fames. Tales magnis Byu- 
tinis medici sunt ; sint vero per Dei oculos qui eua 
vident et providentiam que omnibus presidet. Qus" 
tus posihac venit dies perque totum corpus eberi 
suni mihi parva visu tubercula e& rubra, qua cm 
paulatim tempore crevissent, dirae sepiimo die p 
δἰκία facte sunt. Vidistine unquam cum in paludes 
decideret violentus imber ut superficies hujus omst 


p crebris turgescit. bullis? Sic puta. et. imfeliz corpm 


evasisse meum. Praoterea inedias, vigilias, diffcshe 
tem in corpore versando in aliam partem et dolorsn 
aculeos ; et quod doloris celophom erat opinari em 
cis ipsis miserabile spectaculum evasisse. ez serme- 


vi de couleur livide au-dedans et an-dehors; i 
pesait deux livres sept onces deux gros dass k 
cerf qui a servi de sujet pour. cette descriptios. » 
AUBENTON, Descript, du cerf, Hist. mat. gén. ei par. 
t. Vil (1166). p. 102 et 414». . 

(19) Lazer. διαννώσει. 

(20) Lazar. παντοδερχεῖς. 

(34) L*zer. δυσμωτάπτωτον. 
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τηλικαύτῃ βύρσῃ λαλοῦσαν γλῶσσαν- φορῶν ὑπὲρ A ἂν ἄλλῃ παρὰ ταύτην δ παρὼν ἁρμόσειον ἔπαινος: 


τοιαύτης λέγειν ἐπιχειρῶ " καὶ «hv χρυσίνην μετὰ 


τῆς μολιδδίνης ὑμνεῖν ἐπείγομαι, μετὰ τῆς τα-" 


πεινῆς καὶ ἀπὸ γῆς φθεγγομένης τὴν -. ὑψηλὴν 
καὶ αἰθερίην" χαὶ fjv μόγις. ἂν χαὶ Ὅμηροι ὅλοι 
μετὰ τῶν δέχα, ταύτην αὑτὸς μετὰ μιᾶς, καὶ οὐδὲ 
ταύτης ἀχεραίας͵, οὐδ᾽ ὑγιοῦς, εὐφημήσων ἔρχομαι. 
Τιαραπλήσιον, ὥσπερ sl Θερσίτης Νιρέως, ἣ ᾿Αχιλ- 
λέως ἐγκώμιον ἔγραφεν, ἣ Σερίφιος ἄνθρωπος τοὺς 
᾿Αθήνῃσιν ἀρίστους ἐξύμνει, ἢ Φαλαοις ὑπὲρ 'Api- 
σστείδου Ψῆφον εἰσῆγεν, ἣ Δημόφιλος Ὀρφέα τὰ ἐς 
Μοῦσαν ἐσέμνυνεν, ᾧ τοσοῦτον ápoucla; περιεῖναι 
λέγεται͵ ὡς xaX ἐ π᾿ αὐτῷ ταῦτα ποιηθῆναι τὰ ἐλεγεῖα" 
Νυχτικόραξ ἄδει θανατηφόρον. Εἰ δὲ ποτ᾽ ἄσει 
Anpópuloc, θνήσκει καὐτὸς ὁ νυκχτιλόραξ (53). 
"Eit με οὖν διὰ ταῦτα, βοῦν ἐπὶ τῆς βουγλωττί- 
δος (55) ἐνθέμενον, ταῖς μένος πυρὸς πνεούσαις 
γλύσσαις. ταῖς ὑπὲρ τῆς τοῦ νομοφύλαχος γλώσσης 
λόγον. παραλιπεῖν. "AX! ἔπειδὴ τὰς ἐχ τῶν ἐναντίων 
μαρτυοίας ἀξιοπιστοτέρας εἶναι τῷ λόγῳ καὶ ἡμῖν 
συνδοχεῖ, ἅτε μηδ᾽ ὑπ᾽ εὐνοίας ἐχούσας χλέπτειν. τὸ 
ἀληθές " ἐναντία δὲ τὰ πολὺ ἀλλήλων. ἀφεστηκότα 
ἐμάθομεν" πολὺ Bb ἀλλήλων, xal, ὅ φασι, τοὺς δρόυς 
'Φρυγῶν (54) καὶ Μυσῶν, ἡ ἡμετέρα τῆς εἰς ἔπαινον 
'προχειμένης τῷ λόγῳ γλώσσης ἀφέστηχεν * οὐδὲ μιᾷ 


beis verbis laudare tento; ego qui linguam habeo 
humilem ac liumi repentem. de celesti ac. axblimi 
verba [acere presumo ; quam Homerus ipse viz decem 
linguis, hanc ego meapte eaque imperíecia, male 
sana celebrare audeo. Hoc idem est ac si Thersites 
Nerei aut Achillis panegyrin componere, aut si Seri- 
phius aliquis Athenarum proceres cantu celebrare, aut 
si Phalarie Aristidi tesseram offerre, aut Demophilus 
Arpheum εἰ Musas honorare, voluisset, qui quidem 
adeo a Musis alienus erat, ut hocce elegium in eum 
sit. pervulgatum : Nycticoraz cantum edit, funebrem ; 
quamdo cero Demophilus cantabit, avis illa ipsa 
morietur. | 

Propterea. bove super buglottide posito linguis 
ignem violentum, spirantibus '* de nycticoracia lingua 
disserendi officium. mandamus, Cum autemtestimonia 
adversariorum fide rligniora arbitremur, quippe qua 


.seritatem non e favore elicere opus habent; et. cum D dialectiei de qualibet thesi proposita argumtmiasix, 
eidenus ubique yuignam, diacordiam, et quod, ut' oratores: concionantur, senes patriam salsam ceu 


dicunt, Phrygum et. Mysorum confinia longe utrin- 
que distant εἰ nosira quoque lingua a laudatione 
lingue de qua eil quaslio, abhorret, verendum est 
ne nulla alia lingua ad hancce laudationem se ac- 
commcdel, Alioquin me Achar quoque exemplum 


" Act. i1, 9; '^ Josue vri, 1, 19-21. 


(39) Epigramma, boc in. Anthologia Francofurti 
edita anno 1600 legitur p. 219, ubi Lucilio tribuitur; 
Exstat apud Bruuckium Analect. t. 11, p. 556, sub 
Nicarchi nomine. In ms. Vat. p. 5235 sic legitur : 

Νυκτιχόραξ ἄδὲι θανατηφόρον" à. ὅταν dc 

Δημόρφιϊος, θνήσχει xabtóc ὁ νυχτικόραξ, 

(23) Conf. Erasm. Adag. chil. 1, ceut. 1, adag. 


D τῶν τοῦ vob; κινημάτων δστὶν ἐξάγγελος " xal id 


Καὶ ἄλλως δὲ φοῦεϊ με τὸ τοῦ "Ayap ὑπόδειγμα, 
ὃν παρὰ τῆς ἱερᾶς ἱστορίας ἀχούω, διὰ τὸ χρυσέαν 
γλῶσσαν χλέψαντα χατακρύψαι, λαχησταῖς ἐν εἰς“ 
τρῇσιν εὑρέσθαι μόθον (55). Καὶ δέος μέ τι ἐντεῦβεν 
οὐχ ἀγεννὲς ὁποτρέχει, μὴ πη καὶ αὐτὸς, ὡς γῇ, τῇ 
σιγῇ τὴν χρυσῆν σον: χατακρύψας γλῶσσαν, ipse 
νοτρόφε δικαίως,. τοῖς ὀνείδεσι χαταχαταπετρωδῦ 
(sic). Πᾶσα μὲν οὖν ἀθρωπίνη γλῶσσα, τῶν λοιεῶν 
ἀνθρώπον μορίων. τὸ χράτιστόν. ἐστι xa χορυφαι» 
τατον" οὗ μόνον ὅτι τῇ δημιουργῷ καλῶ; xal ὡς 
ἄριστα διωργάνωται φύσει" οὐδ᾽ ὅτι συμμέτρως wk 
εἴσω xal στοιχειώδεσι χυμοῖς κέπραται, bx χεὶ 
τῶν ἐκτὸς xal τροφίμων οὖσα πριτῆριον * ἀλλ᾽ bt 
τοι xal τοῦ ἐν ἡμῖν ὑπηρέτης λόγον καθέστηκε, sd 




















ταύτης τὸ ἐνεργείᾳ εἶναι“ ἀογικὸν ἀπειλήφαμεν ἕν 
θρωποι (26), καὶ βίον τεταγμένον xoà χκατεῤῥνῆμ» 
σμένον ἐλαύνομεν. Δι᾿ οὐδενὸς. γὰρ ἄχλου ἣ διὰ τε» 
της, καὶ βουλευτήριον ἵσταται, καὶ »αθέσταται δίκῃ, 
καὶ δι᾽ ἀμφοῖν πολιτεία συνίσταταε; ἔτι. δὲ μάϑηκ: 
ἀσκεῖται, καὶ μεθοδεύεταν ἐπκισέξήμη, xal τὸ τῷ 
ατέον ἀνθρώποις καὶ. μὴ" γινώσκεται.. Ταύτῃ fa) 
x*ixol μὲν περὶ παντὸς. τοῦ προτεθέντος ἐξ ἐγδίδω 
περλένουσι; ῥῆτορες δὲ δημηγορσῦσι, χαὶ πρέσέις 


terret. qui, ul sacra re[ert Scriptura.'*, ἔπφεει εν 
ream quam (xratus. erat. abscondit inter saxa. Bu 
melue me subit tristis ne ipse linguam, orphanotryi, 
Itam auream ut. terra, sic silentio inhumans, suum 
jure reprehendar. Omnia igitur lingua humana int 
eas, partes qua hominem constituunt optima ec p» 
slantissima est, non, modo gwia, a nalura (Τα 
aptissime formata est, nec quia spcciá elgmenteria 
convenienter mista. est, siquidem ea quoque qud 
extrinsecus os intrant, judicat, sed quia ratiesis qt 
in nobis habitat, serva est. et mentis moluam umi 
exsistit, et quod οὔ. illam homini rationem eltrie 
mus quc (acit ut vitam regulis circummecripten 6 
beneordinatam agamus. Per eam enimsolamconilss 
ini:ur, jus statuitur, res publica creatur, literam 
studium. instituilur, scientia colitur ; per eam scipnt 
quid homini faciendum evitandumve sit, Ejus v 


tuunt, Lingua aurilio Solon Athenas. Zaleucu lr 
cridem, Charondas. Italiam et Siciliam, alii εἰμι 
regiones ac civitates legibus circumpallarunt; tu 
venia /Egyplii geometriam edocuerunt, Cares es ati 
futura predixerunt, Phryges ex awviwm volen (6 


mtm, col, 251 ; id. ibid. chil. 11, cent, rm, adag. V. 
col 
κα ΟΣ Erasm. Adag. chil, ᾿, Coal IY, up 
co . 
(GS) Vie. suprg col. 41034 A... 
à (56 Sic iu codice ; sed aliquid IT^ £s denm Sé 
etur. 


1961 


SCRIPTA MISCELLANEA. 


1982 


ἀνασώζονέαι τὰς πατρίδας. Διὰ ταύτης Σόλων μὲν À ἀλχὰ xal ἀγγελικὰς εἰσάγοντι γλώσσα, ϑεραφιχὴ 


πὰς ᾿Αθήνας, Ζάλευχος δὲ τὴν Aoxpiba, Χαρώνδας 


δὲ τὴν "Ἰπαλίαν xat Σιχελίαν, καὶ ἄλλοι ἄλλας τῶν 
πόλεων τοῖς νόροις περιετείχισαν " xal γεωμετῤίαν 
μὲν Αἰγύπέισι ἐξευρόντες ἐδίδαξαν" Κᾶρες δὲ τὴν 
διὰ τῶν ἄστρων πρόγνωδιν, xal Φρύγες τὴν ὀρνιθο- 
σχοπίαν, καὶ τὴν ὀνειροχριτιχὴν Τελμισεῖς, πρῶτοι 
τῶν ἄλλων γνόντες, τοὺς ἐφεξῆς ἐμυήσάντο " xal 
"Ants μὲν ὁ Αἰγύπειο; ἰατριχὴν προεδίδαξε * φυσιο- 
λογίαν δὲ ᾿Αλχαίων ὁ Περίθου συμπαρεστήσάτο, καὶ 
Ὑραμματιχὴν 6 Μιόχηθεν ᾿Απολλόδωρος " χαὶ Πνθα- 
Ὑόρας μὲν ὁ Μνησάρχου τῆς Ἰταλιχῆς ἀφηγήσατο 
καλουμένης φιλοσοφίας" Θαλῆς δὲ, ὁ εἴτε Φόϊνιξ, 
εἶτε Μιζήσος, ἀμφιοδητεῖται γᾶρ οἱ τὸ γένος, 'Άνα- 
ξιμένει tQ Εὐστράτον τῆς Ἰωνιχῆς χαθηγήϑατο, 
καὶ ξζῆς Ἐλὲεατικῆς τῷ Παρμενίδῃ 
Κολοφώνιος. Kat, ἵνα μὴ πόῤῥωθεν καὶ x τῶν οὐχ 
ἡμετέρων συνάγω τῇ γλώττῃ τὴν ἐὐφημίαν, διὰ τῆς 
γλώττης ὑμνόῦμεν τὸ Θεῖον, xat τοῖς ἀγγέλοις, ὡς 
ἐφικτὸν, ὁμοιούμεθα, οἷς ἡ θεία ὕμνησις ἔργον 
ἀπλήρωτον ὁμοῦ χαὶ ἀχόρεστον. Πᾶσα μὲν οὖν, ὡς 
ἔφην, ἁπλῶς ἀνθρώπου γλῶσσα «ὧν λοιπῶν αὑτοῦ 
μορίων βασιλικῶς ὑπερκάθηται, ἅτε χαὶ δργανιχῶς 
τῷ καλλίστῳ τῶν ἀμφὶ τὴν Ψυχὴν ὑ πηρετουμένη τῷ 
λόγῳ. Ἢ δὲ σὴ θετπεσία γλῶδεα xa ἱερὰ, σοφὲ 
γομοφύλαξ, τοιοῦτο τῆς τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων πάλιν 
ὑπέῤκειται, ὅσον ἐχείνη τῆς τῶν ἀλόγων ζώων 
ὑπερανέστηχεν. El γάρ τι πειστέον Παύλῳ, πειστέον 


δὲ, εἴ τι xal Θεῷ πειστέον, οὗ στόμα kxslyog χαὶ - 


λέγεται χαὶ πιστεύεται, οὐχ ἀνθρωπίνας μόνον, 


ἂν εἴη fj γχῶσσα fj σὴ, ὅσον καὶ αὐτὰ δηλονότι τὰ 
Σεραφὶμ τῆς λοιπῆς νοερᾶς ὑπερχάυηται ὀγξοάδρς. 


ὙΤοωλμηρὸς ὁ λόγος" εἰ γλῶσσα ἦν καὶ παρὰ Θεῷ, 


καὶ 60 ταῖς σωματιχαῖς ἐπινοίαις ὁ τούτο. λέγων 
συμπέριῆγε τὸ Θεῖον, Θεοῦ ἂν γλῶσσαν χαὶ θείαν 
ἐφάμην τὴν σήν. Νῦν δὲ τοῦτο μὲν περὶ αὐτῆς M- 
qti οὐχ ἔχω" Χάλαμον δὲ ὅμως γραμματέως ὄξυ- 
γράφου ταὐτὴν χαλῶ, παρὰ τοῦ Δαδὶδ τὸ ὄνομα 


᾿δανεϊσάμενος " xal δρόσον 'λερμὼν τὴν Efl τὰ ἔρη 


Σιὼν χαταδαίνόυσαν, παρὰ τοῦ αὐτοῦ xal τοῦτο 
Προφήτου λαθών" καὶ γῆν μέλι χαὶ γάλα ῥέουσαν 
πολὺ πλέόδν f τὴν Παλαιστίνην ἡ κατὰ Μωσῆν ἔστο- 
οἷα διέξεισι" καὶ ποταμὸν ἱερὸν πολὺ τὸ ῥεῖθρον 


᾿ἕλχοντα καὶ χρυσοῦν, ὡς ὁ Σαρδιηνὸς Παχτωλὸς, 
Ξενοφάνης ὁ p xat τοῦ Θὲοῦ τὴν πόλιν εὐφραίνοντα τοῖς ὀρμήμασι" 


xdi εἴ τι ἄλλο τῶν καλῶν καὶ τιμίων ἱστορήχεσαν 
ἄνθρωποι. 

ςἘθαύμασεν ὁ Ἕλλην τὴν Δίωνος γλῶσσαν, καὶ 
χρυσὴν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ πράγματος προσηγόρευσεν. 
Ἐσέμνυνε x2 τὴν τοῦ Παιανιέως τὸ βουλευτήριον, 


χαὶ ὁ περίπατος τὴν ᾿Αριστοτέλους, καὶ ταῦτα μετὰ 


ἐραυλότητὸς. Καὶ ἵνα παραλίπω τὰ παλαιὰ, καὶ τῶν 
προσφάτων ἐπιμνησθῶ, ὑπερετίμησαν xal οἱ xa" 
ἡμᾶς βασιλέες τὴν τοῦ Βυζαντίου Λίζικος γλῶσσαν, 
μετὰ τοῦ ᾿Αττιχίζειν ψελλίζουσαν. Thy δ᾽ ἱεράν σου 
γλῶσσαν, ἱερομνῆμον, Διωνίζουσαν μὲν δίχα τοῦ 
ἀφελοῦς καὶ χρυσίζουσαν, Δημοσθενίζουσαν (37) δὲ 
ἀτρῥαύλωφ καὶ ᾿Αριστοτελίζουσαν, κὰὶ Διζικενομένην 
δίχα ψελλότητος, τίς οὐχ ἂν θειοτέρως ἢ κατὰ àd- 


Telmessii. primi. omnium. somnia. interpretati eunt. C troducil linguak δ fug quidem pro seraphica habenda 


Lingue venia Apis apud. /Egyptios medicinam docuit, 
Alceon. autem Pirilhoi filius phgsiologiam, Apollo- 
dorus Mycensis grammaticam, εἰ Pythagoras, Mne- 
sarchi filius, philosophiam quam Italicam appellant, 
iMroduzit, Thales porro, sive Phosnix, siee Milesius 
(genmut enim ejus in ambiguo est) Anasámneni Eustrati 
fio ,.Ionicam,. Xenophanes Colophonius Parmenidi 
Alaaticam monstravit philosophiam. Sed absit ut de 
longe εἰ a rebus qua ad nos non speetant lingua 
gloriam colligam ; hoc dicam, quod lingua Deum 
hymnis celebramus, angelisque, quoad fieri potest, 
similes fimus, quibus negotium. esty láudes numinis 
divini incessanter pervulgare.  Dingva hominis, ut 
jam dicimus, regina est catarorum córporis merkbro- 
rum, simulque rationi, qua anima nihil prétiosius 
habet, servit. Tua vero, doctissime nomophylaz, sacra 
et veneranda lingan tantum. caterorum: mortalium 
linguas exsuperat, quamium horum lingud animalium 
rajionis experlium linguas vincit. Si enim Paulo 
fides est habenda, de quo nemo dubilat; si Deo ipsi 


. fides danda est, cujus Paulus os dicitur et ereditur, 


qui non idMum , humanas, sed angelicag eiiam in- 


5 Cor. xit, 1. '* Psal. χεῖν, 2. 


(5) Vid. supra, col. 1956. 


. *! PgsL cxxxu, 5. 


erit. tantum, quantum Seraphim ipsi reliquis octo 
mentis potestatibus anteponuntur. Audax hic serma ; 
si Deis linguam haberet, qug certe humane anteiret, 
te linguam divinam habere dicerem. Quod cum 
fationi el experientlg haud consentaneium sit, scriba: 
famen celeriter scribentis calamum appello, nomen 
a Davide mutuans 5, et rorem Aermon qua in monle 
Sion distillat ?*, ut idem Propheta dicit, et terram 
in qua mel et lac fiunt majorem in modum guam 
Palestina, ásictoré Hogse !* ; et [umen sanctum auro 
refertim, ut Pactolus prope Sardes, et qui Dei cici- 
taterh letificát 15; et si quid alíud pulchri ac pretiosi 
homines in historiis retulerunt. 

' Ádmirata est Grecia Dionis linguam quam auream 
mefito vocabat ; sed Demosthenis quoque eloquentiam 
εἰ Aristotelis loquelam. peripateticam, licet. balbu- 
liendo. Ut autem antiqua. omittam et ad ποῖα me 
teriam, regeá hujus etatis quoque. Lysicis Byzantii 
linguam, quie Atfice loquens balbutiebat, maximi fe- 
cerunt. Tuam autem, hieromnemon, sacram linguam 
aureamque, que Dionis, Demosthenis, Aristotelis, 
Lyzicis linguas integre refert, quis non divinam po- 


18 Exod, ui, 8. !* Psal, xi v, 5. 
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δρωπίνην γλῶσσαν ἀγάσαιτο; Γλυχεῖα μὲν xal dj A γλώσσῃ al τῶν ἡρώων ψυχαὶ ὦμοιώθησαν, ἢ '0p- 


Ἵυῤῥηνῶν γλῶσσα, τὴν σάλπιγγα πρώτως ἐπινοῆ- 
caca: χαλὴ δὲ χαὶ fj Φρυγῶν προαυλήσασα" ἧ τε 
᾿λσσυρίων ἐξευραμένη τὸ δίχορδον (58) καὶ ἡ Μυσῶν 
τὴν Λύδιον ἁρμονίαν, χαὶ τῇ." φόρμιγγα ἢ Σιχελιχὴ, 
καὶ τὴν κιθάραν ἢ Μιλησία * ἵνα μὴ τὸν Στησιχόρου 
Ὄμνον, xal τὴν "Lpspaíou χορείαν, καὶ τὴν ὑπόρχη- 
σιν ᾿Ἄναχρέοντος τῷ λόγῳ παρεισκυχλῶ. ᾿Αλλ᾽ οὐ“ 
δὲν τὰ πάντα πρὸς τὴν γλῶσσαν τοῦ νομοφύλαχος. 
Πάραγέ μοι τὸν Ὑμηττόν * χαὶ ἀντιπαράξω σοι ταύ- 
^f)» ὑπὲρ μέλι προδεδλημένην xal χηρίον τὰ (/4- 
ματα. Φάθι μοι τὰς Σειρῆνας " xal ἀντιφήσιου σοι τὴν 
αὑτὴν, οὐχ Ὀδυσσέα μόνον, ἀλλὰ xal σύμπαντας 
συνετοὺς ἐξανδραποδίζουσαν τῇ ᾧδῇ. Λέγε μοι τὴν 
᾿Θήδηθεν λύραν, δι' ἧς τὰς Ἐπταπύλους οἰχίζεις, xai 


ἀντιλέξω σοι τὴν αὐτὴν, οὐ τὰς ᾿Επταπύλους, ἀλλὰ B 


"τὰς Ἑχατονταπύλους οἰχίζουσαν, τὸ  BuQávtiov. 
"AplÜüpst τοὺς αὐλοὺς Ὁλύμπον, xai Τιμοθέου xal 
"Apluvog τὴν χιθάραν, xal τὴν Μαρσύου Mi£ogpi- 
Ὕιον ἁρμονίαν, καὶ τὴν θαμύριδος Δώριον " καὶ àp- 
ἔξει μοι πρὰς ἅπαντα ταῦτα τῇς ὑμνουμένης γλώσ- 
σης ἢ φυσικὴ μουσική. Τῷ μὲν οὖν Δυχίῳ Πρό- 
"κλι (39) Coxst, γλώσσαις τὰς ψυχὰς ἀφομοιουμένας, 
οὕτω λοιπὸν τὴν ἑαυτῶν αὐτοπτίαν τοῖς ἐπιτηδείοις 
παρέχεσθαι. Ἐμοὶ δὲ ἀληθείας piv ἣ ψεύδους περὶ 
“πούτου τοῦ δύγματος ἐρευνᾷν νῦν οὐ σχολή " εἰ δ᾽ 
ἀληθεύειν τέως ὁ λόγος δοθήσεται, τίνι ἂν ἄλλῃ 


tius quam humanaia dixerit Dulcis et Tyrrhenorum 
lingua, qui primi tubam invenerunt; suati. Phry- 
pes quoque tibicines utebantur. | Assyrii. dichor- 
dum, Mysi harmoniam Lydiam, Siculi lyram, citha- 
ram Milesii invenerunt, wt sileam de  Stesichori 
hymnis, de Himeiczi εἰ Anacreontis saltutionibus. 
Sed nihili hec cmnia «d nomopliylacis linyxuam com- 
parata, Addw. mihi llymettum, et. ego illam qua 
verba melle dulciora e(fundit tradam. Nomina mihi 
Sirenas et ego illam tibi nuncupabo qua cantu non 
Ulyssem. 1 ;nium, sed omnes rei peritos. demubit. 
Nomina 'uram Thebunam qua urbem cum septem 
portis ed:ficus, el ego invicem non eam qua Thebas, 
wed eam qu& Bysantium centum portis circaomvallatum 
exitruzit. Recense. tibias Olympi, Timothei atque 
Arionis citharam, dein Marsye harmoniam mixo- 
phrygiam οἱ modum Thamyridis Dorium : mihi lingue 
celeberrinue musicam naturalem vocasse satis eril. 
U. Lycus Proclus arbitratur, anima linguis. se 
uccommodant, et sic naturam suam. intimam in 
lucem. proferunt. Quod utrum verum an falsum sit, 
nuuc quidem disquirere non vacat, Si vero verum 
dicenai hic tocus est, cui alii lingue nisi ei, qua de 
loouimur, virorum. illustrium, Orphei , Homeri, 


88 |53. 1, 4... *! Pul. xxxvi, 530, 33 Prov. x. 90. 


(38) Sio omnino lcgiter in codice, 

(59) Proclus, origiue Lvons, Syriani in Athenien- 
si sohola discipuius et successor, weculo quinto 
floruit. Mortuus est. anno 483. setatis soptuagesimo 
quinto. Ejue Vitarn. scripsit Marinus, ejus discinu- 
lus, Neapoli (odio Nap(cuse, vetus Sichem) oriuudus. 


eux, ἡ Ὁμήρου, ἡ Πλάτωνος, αὐτοπτηθησόμεγαι, 
ἣ πάντως τῇ προχειμένῃ; Τί λέγεις; "Eva pn 
«ἃς Μούσας: ἀριθμεῖς, ἄνθρωπε * χαὶ τρεῖς μετρεῖς 
μοι τὰς Χάριτας" εἶτ᾽ οὐχ δρᾷ: μυρίας ὅσα: xal 
καύτας χἀχείνας περὶ τὴν τοῦ νομοφύλαχος γλώῶσσεν 
«αιζούσας ἅμα xol χορενούσας ; El δὲ καὶ Κύριος 
δίδωσι γλῶσσαν παιδείας, καθ᾽ ᾿Ησαῖαν, τίνι ἂν ἄλλῳ 
ταύτην f| τῷ σοφῷ ἱερομνήμονι δίδωσι ; Καὶ, εἰ 
Ὑλῶσσα δικαίου μελετήσει χρίσιν, κατὰ τὸν μουσι- 
χὸν Προφήτην χαὶ βασιλέα, ποία μελετήσει ταύτην 
ἄλλη χαὶ μεμελέτηχεν; “ἔστι δὲ εἰ, κατὰ τὴ» var 
οιμίαν, ἄργνρο; πεπυρωμένος γλῶσσα σοροῦ, τίς 
ἀργυροειδεστέραν τς τοῦ ὀρφανοτρέφου qiecen 
πλουτεῖ; Ei δὲ xal γλῶσσαν ἣ ῥαψῳδία τιμᾷ, παῦρε 
μὲν ἀλλὰ μάλα φθεγγομένην λιγέα (40), πῶς οὐχ 
ἡμεῖς τὴν προκειμένην ὑπερτιμήδομεν, κολλᾷ V 
ἅμα, χατὰ ταυτὸν, xal λιγέα προδεδλημένην εἰ 
ῥήματα; Καὶ, εἰ τὸν Πύλιον fj αὐτὴ τεθαύμαχε γὼ 
ροντα, κἀκ «fi; ἐχείνον γλώττης μέλιτος γλυχίω 
ῥέειν αὐδὴν ἀποφαίνεται (4M), πῶς ἡμεῖς: ἐκ τῆς 
ὑμνουμένης οὗ λόγους βλαστάνειν εἴποιμεν, καὶ üp- 
ὀροσίας αὐτῆς γλνχίους καὶ νέχταρο: ; Καλὸν ph 
γὰρ χαὶ γοῦς ὑψηλὺς, καὶ αὐτόθεν διὰ τῆς lav. 
θεωρίας γυμνοῖς ἐπιδκτεύων τοῖς πράγμασι, πὶ 
ἄλλα ἐπ' ἄλλοις γεννᾷν πεφυχὼς, καθάπερ ic* 
ροῦσι (42) περὶ τῶν δασυπόδων (45). Καλὸν δὲ οὐδ! 


Platonis lingum comparari queunt? Quid? Noa 


C mihi, homo, Musas recenses, tres Gratias ensmem; 


annon sides, easdem sexcentaa circa nomophslei 
linguam Iudere et exeultare ἢ Si autem.  Dowim 
quoque linguam dat sapientiae ac doctrine, st δὲ 
Iscías **, cui nisi hieromnemoni eam dederit? Εἰ ὁ 
lingua. justi exercebit. judicium **, secundum rege 
, psalten, qua^ alia unquam. exercuit aut. exerci! 
Si autem, wt esl in proverbie, lingua sapientiseutse 
wt argentum igne. probotum **, quee lingua. mat 
est argentea quam ea de qua nobis sermo? kii 
poesis quoque. lingaum honorat pauca quidem, μὲ 
sublimia loquentem, quomodo nom illam πιεξιαὶ 
faciemvs que verbis plurimis iisque sublimibus abs 
dat? Si Homerus admiratur Nestorem, cujus a la 
gua melle dulcior fluebat sermo, quomodo no "με 
dixerimus, ab eade qua loquimur, sermones emeutt 
ambrosia ac nectare dulciores? Res pulckra us 
mens sublimis quibus acia respondent hinc indt 
medium prolata, a! de quibusdam animalibas (den 
poda vocant) historici referunt. Non minus asia 
stavis et alacris est lingua que Estripi instar volvi 
εἰ mentis cogitalionum ac consiliorum est obsletriz. 
Me quidem judice optimus ia esse oideiur cui stres- 


(t Conf, Homer. Híad. T', 1. Itt, v. 914. 
4) Conf Homer, [αά. A, l. 1 v. 919. 
(42) Con[. Aristot. Hist. anim. lib. . 
uy cap. 53. ib. V, eap. 3; 
) In margine, manu recenti, legitur : 
ται ὅτ. δοσυποῦδις ἐνταῦθα λέγες io 
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ἧττον xal γλῶσσα vopyh xat ταχυστρεφὴς, καὶ τῇ A ὑπηρέτιν ἐκείνου γλῶσσαν φορεῖ’ βροντῶσαν μὲν 


καὶ τῇ θαμὰ, χατὰ τὸ Εὐρίπου ῥεῦμα, κυλιομένη, 
καὶ εὐγενὴς τῶν τοῦ νοὺς γεννημάτων μαίεντρα (sic). 
Καὶ ἄριστος ἐμοὶ γοῦν ἀπάντων ὃς ἄμφω ταῦτα 
θεόθεν εὐτύχηχεν, Ὃ δ᾽ ἄτερον μὲν πλουτήσας, 
ἁτέρου δὲ παρὰ μέρος λειπόμενος, ἐξ ἡμισείας ἂν 
πληρῷτο χαὶ τἀγαθόν. Οὔτε γὰρ ὁ Μηθυμνοῖο; ἐκεῖ» 
νος κιθαρῳδὸς τῆς οἰχείας δίχα χιϑάρας τὸν δελφῖνα 
χηλήσας ἐπὶ τῶν ἐχείνου νώτων ἱππεύσατο’ οὔτ᾽ 
ἐχτὸς αὐτοῦ dj χιθάρα τοῦτο ἐνήργησεν. ᾿Αλλὰ σὺν 
τοῖς ὀργάνοις "al τέχναι τὰς ἑαυτῶν ἐνεργείας προ- 
δάλλοντα:, Οὐκ ἐπαινῶ γὰρ ἐγὼ τοῦτο τὸ μέρος τὸν 
Σε:ρωματέα (44), εὐγλωττίαν μήποτε ζηλοῦν λέγοντα 
μηδὲ ῥημάτων εὐγένειαν, ἀρχεῖσθαι δὲ μόνῳ τῷ 
αἰνίξασθαι τὸ νοούμενον. ᾿Αδιάφορος γὰρ ἂν οὕτω 
καὶ ὁ βλατοπώλης (sic) εἴη καὶ ὁ σοφός. Ἐγὼ δὲ 
καὶ αὑτὸς μιχροῦ ἂν f| οὐδὲ τοῦ τυχόντος λόγον τὴν 
Ὑλῶτταν ἠξίωσα, εἰ γυμναῖς ταῖς ψυχαῖς διεζῶμεν, 
- τὸν ὁμόζυγον τοῦτον ὑπεραναθδάντες πηλόν. Ἐπεὶ δὲ 
καὶ ὁ τοῦ σώματος οὗτο; δλχὸς, ὁ ὀργανιχὸς, φημὶ, 
᾿ ἀνδριὰς, τὰς ἡμετέρας ψυχὰς περιπέπλασται, καὶ 
οὖχ ἐξὸν ἀμέσως τὰ τοῦ vol; ἡμῖν. ἐμφανισθῆναι 
κινήματα, οὐ δευτέρας οἶμαι δεῖν ἀξιοῦν τὴν γλῶσ- 
964) τιμῆς. 

Εἰ δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, θειότατος ἐν ἀνθρώποις 
ὄντως ἐστὶν ὁ καὶ νοῦν εὐγενῆ καὶ γλῶσσαν ἅμα 
πλουτῶν μουσιχὴν, τίς ἂν εἴη τοῦ ὀρφανοτρόφου 
βειότερος ; ὃ; fjpwixbv μὲν ὄντως, xal οὗ πιθη- 
xiglov, χατὰ τοὺς ἄρτι, χεχλήρωται νοῦν " ἀξίαν δὲ 


que εοἰϊέμε obtigit. Qui aulem una quidem harum 
rerum caret, altera vero abundat, vel εἷς maguum 
bonum sortitus est. Non enim aine cithara Methym- 
meus. ille delphinum blande demulcens, super del- 
phini dorso vectus est, nec cithara sine ipso cooperante 
id effecit. Iustrumentorum enim ope artes produ- 
cuntur. Non enim hac in re Clementem Alezandrinum 
probo, qui linguam nec eloquentia nec verborum 
harmonie operam dare, sed unice mentis. cogitata 
referre asserit. Sic enim nihil inter mercatorem mer- 
cium vilium. et philosophum | inleresset. Ego ipse 
linguam certe. flocci facerem, si cum puris animis 
viveremus et limum corporis vilem aspernaremur. 
Sed cum moles hacce corporis , statua , inquam, 
membris instructa, animas nostras continet, et mentis 
sensa non immedialc in sensum cadere queunt, hono- 
rificum lingue locum attribuendum esse censeo. 


οὐκ ἀπὸ βύρσης, olov ὁ Σαλμωνεὺς ἀντιδροντῶν (45) 
τῷ Διὶ, ἀλλὰ βροντὴν ἱεράν τε ἅμα xal γλυχερὰν, 
ἵνα βροντῴη μὲν, μὴ χαταδροντῴη δέ" πρηστηρίους 
δὲ ἀστραπὰς, οὐ κατὰ τὰς Διὸς πατρὸς ἐχ νεφελῶν, 
ἐχπυρηνίζουσαν, ἵν᾽ ἀστράπτῃ μὲν, μὴ καταχαίῃ 
δέ. ᾿Αλλὰ πυρφόρον τὴν γλῶσσαν ταύτην ὠνόμασα, 
καὶ ἅμα τῶν πυρίνων ἀνεμνήσθην γλωσσῶν, αἷς 
ἀφομοιωθὲν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο", τοῖς Πέτροις ἐκεί- 
νοις, xat vol; ᾿Ανδρέαις ἐπιδεδήμηχε, xal τρισχαι- 
δεχάτην αὐτὴν θαῤῥούντως μετρῶ πρὸς ταῖς δώδεκα, 
ἣν τοῦτο πλέον, ἰλήχοιτε δὲ, ὦ μεγάλοι τοῦ Λόγου 
χήρυχες, ἔχουσαν, ὅτι 'μετὰ τῆς ἴσης χάριτος xol 
«ἧς ᾿Αττιχῆς ὅμω; ὑπερπέπλησται μούσης. Καὶ 
ἄλλων (sic) μὲν ἀχαμάτην τὴν τοῦ πυρὸ; ὁρμὴν 
ὀνομάζουσιν" ἄλλο"ς δὲ ἀχάμας ὁ τοῦ ἡλίον δίφρος 
προσαγορεύεται, ἅτε τῆς μιᾶς περιόδον τὴν λῆξιν 
ἀρχὴν ἑτέρας ποιούμενος, χαὶ οὕτω τὸν χρόνον 
μετρῶν xai ἐξαλλάττων τὰς (pac, xal σωτηρία 
τῷ βίῳ γινόμενος " ἐμοὶ δὲ ἀχαμάτη καὶ ὑπὲρ τὸ 
πῦρ καὶ ὑπὲρ τὸν ἥλιον, fj ἀρίστη γλῶσσα χεγλῇ“:- 
ται τοῦ ᾿Αριστηνοῦ, Ὅσας μὲν γὰρ ἑχάστης πλε- 
χτάνας διχανιχὰς διαλύουσα " ὅσας δὲ στραγγαλιὰς 
βιαίων συναλλαγμάτων, τὸ τῆς. γραφῆς, ἀναῤῥὴφ. 
σουσα * καὶ ἡλίχας Duae δημηγοριῶν ἀνελίσσουσα, 
νεηχονὴς καὶ πάλιν ἴσταται καὶ ἀρτίθηχτος, χιχρῶσα 
καὶ ταῖς ἄλλαις τοῦ γερουσίον γλώσσαις τοῦ λόγου 
τὴν δύναμιν, ὡς; ἀμέλει τῇ σεληναίᾳ τὸ σίλας ὁ 
ἥλιος; Ταύτῃ tot, xal ὁ ἀτρατηγικώτατος ἡμῶν 


bestialem, cujus multa. hodieque exempla videmus, 
sortitus est, lingua adjutus praelora, et qua tonat, 
non quidem more Salmonuei qui Jovi par esse presume- 
bat, sed ui. qui tonitru sacrum εἰ innocuum emittit 
super terram, εἰ qui fulgurat non ex nubibus, sicul 
Jupiter, sed ita wt nihil igne consumatur. lgneam 
ejus vocans linguam ignitarum simul linguarum 
mentionem feci, quarum sub specie Spiritus sanctus 
epostolis Petro et Andreg apparuit **, εἰ decimam 
tertium eam ca'teris duodecim annumero, que, rcniam 
date, magni Verbi nuntii, in eo differt quod citra 
gratiam spiritualem Atticam quoque musam redolet. 
Nam ai ct aliis quibusdam ignem incessanter inesse, 
et solis currum. indefessum esse. predicant, quippe 
qui indesinenter circa. orbem volvitur. annum εἰ 
horas dimetiens pro mortalium salute, equidem 
Aristeni linguam igni el soli- ipsi superiorem esse 


Hec cum ita se habeant, εἰ verum est quod inter Ὁ affirmo, siquidem. plurimarum. difficultatum nodos 


homines excellit qui mente generosa et lingua canora 
gaudet, quis tandem  orphanotrophi nostri similis 
poterit judicari? Mentem. enim sublimem εἴ minime 


*3 Aet, 1,9. 


(441 Conf, Clement. Alexandr. Stromat. lib. s, $ x, 
t. 1, p. 344, lin. 12. Ἐμοὶ δὲ εἰχότως, οἶμαι, πρό- 
«sitat, βιοῦν μὲν χατὰ τὸν λόγον, καὶ νοεῖν τὰ ση- 
φαινόμενα" εὐγλωττίαν δὲ μήποτε ζηλοῦντα, &pxel- 
φθαι μόγῳ τῷ αἰνίξα θαι τὸ νοούμενογ᾽ ὁποίω δὲ ὀνέ- 


soleil, locos. Scripiure sacre «cognitu. difficillimos 
explicat; qu& oralorum problemata. dilucidat. € 
semper uova. upparet, ceteris quoque linguis elo- 


ματι δηλοῦται τοῦτο, ὅπερ παριστῆτα: βούλομαι, 
οὐθέν μοι μέλει. Conf. et eumd. ibid. pag. $40, 
lin. 44, — pag. 54, lin. 5. 

(45) Couf, Eudoc. Fon. p,. 371. 
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αὑτοχράτωρ τοὺς τῆς πολιτείας φύλακας νόμους A νος ὑπὸ τελωγῶν,. χαὶ ὑτὸ -Auxodpypu τοῦ ῥήτορος 


αὑτῇ φυλάττειν ἐπέταξεν ἵν᾽ ἐχεῖνοι μὲν τὸν χαθ᾽ ᾿ 


ἡμᾶς φυλάττωσι βίον, αὐτὴ δὲ τούτους ἀντιφυλάττῇ 
πολλῷ Bs6a:otépuc * xal οὕτω διὰ μέσων τῶν vójuov 
τὴν τοῦ παντὸς ἀναζιυσαμένη φοροίη χυδέρνησιν, 
᾿Αλλ᾽, ὦ μοι θέσπεσία γλῶσσα xal ἵερλ, ὦ ἄγαλμα 
μὲν Μουσῶν," Ξαλλώπισμα δὲ Χαρίτῶὼν *. ὦ φωνὴ 
βοῶντος, ἧς εἰς πᾶσαν τὴν: γῆν ὁ φθόγγος ἐξῆλθε, 
χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης ἐξτχήθη τὰ ῥῇ- 
ματα, ἣν διχαίως τὸ συγχλητικόν τε ἅμα xol [spa- 
τιχὸν χατεμερίσαντο βῆμα, ὡς ἐντεῦθεν vat τὴν τῶγ 
φιλοσόφων γλῶσσαν πιστεύεσθαι, διφυεῖς τὰς γλῶσος 
σας ὑποθεμένην, κατὰ xdi τὰ λοιπα τῶν ὀργάνιχῶν 
ἀνθρῶπου μορίων " ὦ τῷ παρεῖναι μὲν φωνὴν ἐντι- 
θεῖσα τούτοις βήμασι, τῷ δ᾽ ἀπεῖναι, σιγὴν ἐσχάτην 
αὑτοῖς καταλείπουσα᾽ ἴλαθί μοι τῆς τόλμης * xal τῆς 
πρυθυμᾷας ἀπόδεξαι, εἰ τοσούτοις με καὶ οὕτω πλου« 
fiot; δεξζιουμένη τῶν ἐπαίνων τοῖς ὀχετοῖς, μιχραῖς 
ἀντιδεξιοῦσα σταγόσι, χαὶ ταύταις θολεραῖς τε χαὶ 
τελματώδεσιν. ()ὐὑδὲν γὰρ ἄλλο ἔχω Got πρὸς ἀπολο- 
γίαν εἰπεῖν ἢ τὸ τοῦ δενοχράτους ἐχεῖνο * ὃς ἑλχόμε- 


quentie glorifice vim, sicut sol lune, commurticando. 
Hanc οὐ causam potentissimus noster imperutor cici- 
tatis leges cuvodiendaseilradidit,gue nostram vitam 
vegant,: ita tamen, ut. ipse lingua sua majori nobis 
sit adminiculo et sic legum bencftcio tota adininlstratio 
prosperitate gaudeat. 

— Sed, o divina ac sacra lingua, imago Musarum, 
decus Gratiarum ! o coz clamantis, cujus sonus in 


totum terrarum orbem exiit **, et cujus verba ad fines (. 


usque universi perspnuerunt; quam tribunal civile et 
ecclesiasticum aibi. vindicarunt ; qua philosophorum 
fidem auxit antea ambiguam, secundum catera or- 
gana hominis constitutiva ; qua prasentia sua ora- 
toribus animum indidit, absentia autem ad sileutium 
eos condemnavit; ignosce awdacig mee si, lol el 
tantis [audis fluminibus circum(usus, exiguis te guttis 
iisque sordidis et impuris collaudo. Nihil enim aliud 
ad. meam de[ensionem proferre possum . nisi. illud 
Aenocratis, qui cum a vectigalium exactore. compre- 


ἂν Psal.xvnt, ὅ. *9 Psal. xxx, 19, xcii, 4. 


(46) Nota sunt qu: de Xenocrate narrat Theodo- p 


rus l'rodromus. 106 tamen non memorat Diogenes 
Laertius; silent etiam ejug eomimentatores, Me- 
nagius ipse, necnou auctores Historie philosophice, 
Stanleiuset Brukerus. Plutarchus bis retulit non- 
nihil varians: 15 in Vita Titi Quinti Flaminii (edit. 
Reisk. t. l1,.p. 689) sic loquitur : Eevoxpáty 


iv 
οὖν τὸν φιλόσοφον, ὅτε Δυχοῦργος αὐτὸν ὁ ῥήτωρ πὸ 


τῶν τελωνῶν ἀγόμενον πρὸς τὸ μετοίκιον ἀφείλετο, 
xai τοῖς ἄγουοιν ἐπέθηκε δίχην τῆς ἀσελγείας, λέ- 
γεται τοῖς παισὶν ἀπαντήσαντα: τοῦ Λυχαύργου, 
ε«Καλέν γε ὑμῶν, ὦ παῖδες, φάναι, τῷ πατρὶ χά- 
gr» ἀποδίδωμι" πάντες γὰρ αὐτὸν ἐπαινοῦσιν, ἐφ᾽ 
οἷς ἔπραξε. 9? in Vita Aii oratoris (Vit. x 
Orat. vil. vu, ibid, tom, IX, pag. 549) his verbis 
res narratur * Τελώνον δὲς ποτ᾽ ἐπιδαλόντος Ecvu- 
χράτει, τῷ φιλοσόφῳ τὰς χεῖρας, xay πρὸς τὸ μετηί- 
χιον αὐτὸν ἀπαγαγόντος, ἀπαντήσας (Λυχοῦργος), 
páGoy τε κατὰ τῆς χεφαλῆς τοῦ τελώνου χατήνεγχε, 
xai τὸν Ξενοχράτην ἀπέλναοΞ, τὸν δὲ to, οὗ τὰ πρὶ- 


ἐλευθερωθεὶς, χᾷτα τοῖς ἐκείνον «παισὶν ὑεαντήσες, 
c Κᾳλη» (εἶπεν), ὦ παῖδες, τῷ πατρὶ. ὑμῶν &noli- 
δωμι χάριν " πάντες γὰρ αὐτὸν ἐπαιμοῦκιν iy 
οἷς ἔπραξε (46). » Τῷ ὄντι γὰρ xol ak, σοφὲ vopegi- 
λαξ, διὰ τὰς εἰς ἡμᾶς. εὐποιίας ἣ φύμπασα ἐξαιπῖ 
αἰχονμέγη, γλῶτσα μία καὶ χεῖλος ὃν γενομένη, xe 
τὸ λογιον, xal βιοτήν. σοι εὔχεταε πολυχρόνιον.. 


W.— Τοῦ αὐτοῦ εἰσιτήριρς τῷ αὐτῷ -óppare 
τρόφῳ, καὶ vopogóAaxi, δὶς τὴν τοῦ Ópgare- 
τρόφον átlar Japbárorct. 

Πότερα προτέρῳ σοι, θειότατε δέασιοξα, τὸν sie 
δήριον ἄσρμαι, xol παιανέφομαι τὸν ἐςκιδατήριν, 

ἣ ἐμαυχῷ τὸν οὐχ ἐξιτήριον, οὐδὲ ᾿ἀκδατήριον, pi 


B Ot γε χἀμοὶ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ σωτήριον ; Φιμού 


σθων γὰρ αἱ βλάσφημοι γλῶσσαι, καὶ ἄλαλα very 
θήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ χαθ΄ ἡμῶν ἀνομίαν ie 
λήταντα * ἦν τοῦτο τὸ χαιριώτατον ἀγνοΐσαντα, ὅσω 
πεπαιδευμένης xal χρηστῆς ἀχοῆς xal αὖ ἀκαιδεύ 
του χαὶ φαύλης εἰς διαδολῆς παραδοχὴν τὰ διάφορον 


hensus ab oratore liberaretur ,. posteaque hujus 
liberis obvius esset factus : « Magnas, dixit, carinim, 
patri vestro re[ero gratias, quem omnes ob id qus 
fecit, collaudant. » Certe enim te quoque, doctissim 
legum custos, propter beneficia in me collata tem 
orbis laudibus efferl, et, xna lisgwa, unnm os [acm, 
longevam tibi precatur vitam. 

YII. — Ejusdem oratio habíta in honorem eje 
dem orphanotrophi protecdici et nomopbyladi 
hagncce dignitatem secunda vice sortientis, 
Tibine placel, venerande domine, me, ut te quida 

qb initio sermonis laudativi honorsam mihique sete 

faciam totique domuj huic salutem gugeam, cam 
le celebrare? Ergo lingue maledicee taceant, lobt 

Jlolosa vocem inhibeunt que male contra nos locis 

sunt 9, quia ignerabant quantum inter aurcm beu 

instructam el. honesiam et. aurem. quo^ calumns 
patet. intevsit ac. differat. Visne me a me ipio me 

tuari proemium et pacem huic domui precari est à 


ποντα δράσαντα, εἷς τὸ δεσμευτῆριο κατέχλειρει, 
᾿Ξ παινουμένου δ᾽ ἐπὶ τῇ πράξει, μεθ᾽ ἢ μέρας τινὰς 
συντυχὼν ὁ Ξενοκράτης τοῖς παισὶ τοῦ: Δυχοόργω, 
ἔφη" « Ταχέως γε τῷ πατρὶ μῶν ἀ ππέδιυχα, ὦ κεῖ 
δες, τὴν χάριν" ἐπαινεῖται γὰῤ OT) πολλῶν ἐπὶ τῷ 
βοηθῆσαι μόγις. » Turnebius ad ultima duo verit 
- varietatem lectionis affert, βοηθῆ sa μοι. 

Photius (in Lycurgo, Coó. CCLX V 121, cel, AMS) 
lertium legendi modum exhibet : Ἐενοχράτει δὲ 
ποτε οιλοσύφῳ τὰς χεῖρας ἐπιδαλόντος τελώνου, 
xai πρὸς τὸ μετοίχιον αὐτὸν ἄγοντος συ 


. πὸν μὲν φιλόσοφον ἀπέλυσδ, τὴν δὲ κεφαλὴν τοῦ τε 


λώνου ῥάδδῳ παίσας ἅτε δὴ κατὰ τοῦ πρέπονϊο, 
ἀποθρασυνομένου, δεσμωτήριον olxste via. 

Καὶ πολλῶν ἐπαίνων ἐπὶ τ τῇ πράξει «ετύχηχε. 
Διὸ xa μεῦ' ἡ μέρας τινὰς τὸ 


ταιγ ( ὑπὸ τῶν πλειόνων, ὅτι pos vh 
πουκονδενζονένῳ. 
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οὗ πολλοῦ χαμάτου δεησομένους πρὸς τὴν προσκύ- A Ψυχιχὰς διαθέδεις χαταθεώμεθα. Ὡς εἴθε τοιοῦτος 


vraty " αὐτόματος γὰρ αὐτοῖς ἐκ τοῦ πάθους ὃ τρά- 
χηλος σημαινόμενος, ἀφοσιοῦσθει ταύτην δωχεῖ, Εἰ 
δ᾽ εἴη τις τῶν πάντη παρέτων, οὐδ᾽ οὗτος ἀλλοτριωτέος 
τῆς πανηγύρεως παρίτω * μέρος γενέσθω τῆς ἑορτῆς, 
χαὶ τῷ ὀστᾶ συνάξοντι πρὸς ὀστᾶ, καὶ ἁρμονίαν πρὸς 
ἁρμονίαν, καὶ sol, ξηροῖς χορισομένῳ πνεῦμα ζωῆς, 
ἀδέτω τὸν χαριστήριον᾽ χαὶ ὁ μὲν διὰ τῆς στέγης 
χαλάεθω, τῆς ὑγείας ἐπιτευξόμενο;, ὁ δὲ τεθείσθω 
πρὸς τῇ προδατιχῇ, χᾶν εἰ ἄνθρωπον οὐχ ἔχοι, μὴ 
ἀπογινώσχων τὴν ἴασιν" οὐδὲ γὰρ αὑτὴν βραδυνεῖ, 
οὐδὲ τριάκοντα πρὸς τοῖς ὀχτὼ ἐν τῇ ἀσθενείᾳ χατα- 
χεχλίσεται τοὺς ἡλίους" ἀλλ᾽ αὐθήμερόν γε ἣ μι- 
χρόντι πρὸς αὑτῆς ἀπαλλάξεται, Πάντα μειδιάτω * 


ἦν χαὶ ὁ ἐμὸς ἀνδριὰς, καὶ τεθυρίδωτό οἱ τὰ στέρνε' 
εἶδες γὰρ ἂν ἐπιχύψας ὑπεραγαλλομένην ἐπὶ τοῖς 
παροῦτί μὸν τὴν χαρδίαν, καὶ τὴν Ψυχὴν οὐχ ἔχου- 
σαν ὅ τι χαὶ ὑφ᾽ ἡδονῆς γένοιτο. Νῦν δ᾽ ἀλλ᾽,, οἰχοδο- 
μιχῆς γὰρ ταῦτά ἔστιν, οὖχ ἀνθρωποπλαστιχῆς, 
καὶ ἄλλως δὲ τῶν αἰσθήσει δουλευόντων ὃ λόγος" h 
qt τῷ διαδατιχῷ σου νῷ καὶ λεπτῷ διὰ μυστικῶν 
θυρίξων xaX ἀποῤῥήτων τὴν τῆς ἐμῆς Ψυχῆς χατά- 
θρει διάχυσιν, ὡς γὰρ ἤδομαε καὶ τέρπομαι, καὶ 
χορεύειν βούλομαι (48), τοῦτο δὲ) τὸ τῆς χωμῳδξίε; 
οὐχ ὅτι Πλοῦτον εἰσῳχίσαμεν, ὦ; &xsiva βούλεται, 
τὸν ἑτοιμοσύλητον, καὶ ἀῤφθαλμον, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν 
ἀσύλητόν τε xal μεγιττόφθαλμον, καὶ, ὡς; ἢ ῥαΐῳ- 


πάντα χαιρέτω * πάντα συνεπαγαλλέσθω τοῖς τελου- B δία φαίη, βοώπιδα (49). Τί δ᾽ ἂν εἴποι τις περὶ τοῦ 


μένοις. Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιών. ἹἸδού σοι ὁ 
ἄρχων πραῦς xol σώζων ἐπιδεδήμηχε - Σιὼν γὰρ 
ἐγὼ τὴν παροῦσαν τῆς βασιλίδος μερίδα χαλῶ, ὡς 
ἐχχλησίαν πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανῷ " 
ἔχεις τὸν τοὺς πεπιστευμένους σου εἰσδεξόμενον, 
xai τοὺς πτωχοὺς σὸν ἄρτον χορτάσοντα. Πλάτυνον 
τὰ σχοινίσματά σου, ὁδοποίησον τῷ νέῳ λαῷ " xal 
τοὺς λίθους ἐκ τῆς λεωφόρου ἀπόῤῥιψον. 

Τὸ δ᾽ ἐμόν " ὅπως ποτὲ τοῖς παροῦσι συνδιατίθε- 
ται, xal ἑαυτῷ συνοιχειοῦται τὴν ἑορτὴν, τίνι ἂν 
εἴη παραστατέον λόγῳ xal γράμματι ; Ἑπαινῶ 
{ὰρ ἐγὼ τὸν μῦθον ἐχεῖνον διαμεμφόμενον Προμη- 
θεῖ, ὅτι μὴ θύριδας περὶ τὰ τοῦ ἀνθρώπου στέρνλ 
ποιήσας ἀνέῳξεν, ἵνα τὰς ἀλλήλων ἐπιχυπτόξοντες 


χατὰ τὸν τῇδε θεῖον vaby ἱερατικοῦ καὶ Ὑερουσίοε 
χληρώματο: ; Οὐδὲ γὰρ ἀναμεῖναιν ἃ.... τοῦ χήρυ» 
xo; τὴν φωνὴν, αὐτομολεῖ πρὸς τὴν ἑορτὴν, sed 
τὴν οὐκ ἀγαθὴν αἰδὼ ὑποσχευασάμενον, ἑνήουσιᾷ 
πρὸς τὸ πρᾶγμα, καὶ τὴν σεμνὴν ταυτηνὶ βακχείεν 
βακχεύεται, xal χατὰ φυλὰς καὶ δήμους συστάνας 
ὑψηγοροῦσι τῷ εἰσιόντι τὴν εὐφημίαν, xal πλήν 
τουσι τὸν ἀέρα ταῖς εὐχαριστηρίοις ἀλαλαγαῖς, ὅν» 
λος ἄλλον ὁπερδαλέσθαι φιλονεεῶν τῇ xpavrf. Kd 
συνόλως στόμα Ev xal χεῖλος ἕν, χατὰ τὴν Γραφὲν 
ἡ πολυανθρωποτάτη τῆς Βυζαντίδος αὔτη γενορέπ 
μερὶς, ἑαυτῇ χροτεῖ τὰ παλιγγενέτια" Νιχῶ 9$ 
παρόντι ᾿θριάμδῳ τοὺς παλαιοὺς καὶ παρὰ wk 
ἰστορίαις, ὅσους τε dj τῶν λόγων μήτηρ 'EUR 


conspiciat *!. Sed eos quoque, quorum curvatis corpo- ( ptumve confugiam? Probo namque mythum illum qi 


ribus medicorum filii mederi mequeunt, in. panegyri 
snea memoro, quibus istam ob causam genuflczio res 
es! [acilis, tum. quia cervix ex. erunnarum magni- 
tudine. supina stat. Sed nec qui membrorum para- 
lysi laborant, illaudati abeunto. Fettivilatis parii- 
ceps fiat qui ossa ad ossa '* colligit, qui harmoniam 
unil harmonid et ariditate vexalis spiritum vite 
communicat, hic quoqve gratiarum actionem canat. 
Alius porro per tectum demillatur ut sanitatem re- 
cuperet, ad piscinam alius ponatur probatice **, et εἰ 
auxiliator abest, de aanitate ne desperet ; non enim 
relardabit eam neque per. triginta octo annos lan- 
guescet, imo hodie aut. paulo post. sanitati reddetur, 
Omnes. igitur. rideant, letentur, de bono rerum 
exitu exsulient. Gaude iu mazime, filia Sion : Ecce 
rez (uus venit tibi mansuetus **. Sion equidem 
partem urbis regiie nunc. ezsistentem nomino sicut 
ecclesiam — primorum — parentum — inscriptorum ἴῃ 
celo ὃ. Habes qui recipiet eos qui tibi confidunt, et 
qui pauperes tuos. pane saliabit. Amplifica campos 
luos, viam para noro populo ; lapides de via sirata 
ejice?*. 

Equidem rebus presentibus me accommoduns et 
diem [estum meo Marte ageus, ad quod verbum  scri- 


"Luc. xis, 9, 4... ** Ezech, xxxvi, 7. 
Lxu, 10. "' Gen. τι, f. 


(48) Conf. Aristoph. Plut. v. 258. 


83 Juan. v,9, T. ^ Matth. X31, 5. 3 Hebr. X13,9 5. ae lea uv, 


Promethea réprehendit quod hominem formans an 
[enesiram | pectori applicuerit, per quam que catei 
animo senliwnt perspicere possimus,  Quantepet 
velim, meam quoque statuam talem. esse, fenem 
nempe instruclam. Videres enim | animum maa 
presenti rerum statu contentum et minime solspe- 
lum. sectalorem. Nunc. autem, quod quidem αἱ 
domorum consiructionem, nom honsinmm creatione 
pertinet, alius est eorum qui sensualütati seryius,, 
sermo. Tu autem, qua es mente subtili et eubactt, 
per fenestras mysticas e£ arcanas animi mei habitu 
perscrutare, quomodo genio indulgeo, lzetor et “Ὁ 
tare gestio, quod faciens non P[utusm comadie intre- 
duzi, wt illa vult, cecum, sed apertis valentem 
oculis. ct, ut Homerus. diceret, smagnoculum. (ui 
porro quis de possessione divini hwjws, sancti εἰ 
venerandi dixerit? Preconis enim voce non exige 
ctata ad festum procedit οἱ pudorems male simalem 
ad opus inspiratus faciendum solemniter bacchatzr. 
Ubi vero heros procedit, familie et gentes glorifce- 
bunde excipiunt et aerem certatim. clamoribus ac car 
minibus replent. Erat autem unum os ac labiss, 
sicut dici: Scriptura "', toti civitati Byzantii hominint 
[requen.issime, que sibi ipsi de regeneratione grate 


(49) Conf. Hom. in Jliad. passim. 


4315 


-. 


THEODORI PRODROMI 


1216 


| Sequentes versus, ut ejusdem cum epistola argumenti, subnectimus. 
Toi αὐτοῦ . πρωτεκδίκῳ καὶ γομοφύλακι, κυρῷ & Ὡς σχεῦος ἀργὸν, ὡς ἄχρηστον φορτίον. 


. AJs£lq τῷ ᾿Αριστηγῷ, δὶς ὀρφαγοςρόφῳ γενῸ» 
pie. ΘθὃΘὃῸ ρΞΘΞΘϑι 

Τί φὴς, ὁ λαμπρότατος ὀρφανοτρόφος, 

τί φὴς, ὁ βραδεὺς τῆς δίχης xol τοῦ νόμον, 

Ἐξ ὧν τὸ πρᾶγμα xal παρωνόμασέ (51) ae * 

Ὑμνησάμην σε πρῶτα πεζῷ τῷ λόγῳ" 


, Εἴπερ καλεῖν χρὴ τοὺς ἐμοὺς λόγους λόγους, 


᾿Αλλ᾽ οὐχὶ λήρους καὶ χενοὺς γλώττης ψόφους, 


Εἰς ἀχοῆς ὄχλημα γλωσφαλγουμένους, 


Ὡς ἀλογίστου καρδίας προηγμένους. 
Ἐρμελφάμην σε δεύτερον σχεδουργίᾳ, — 
Τῷ γραμματικῷ λαδυρινθώδει νόμῳ. 


Τιμᾷν γὰρ ἔγνων τὴν σοφὴν παροιμίαν, 


Τὴν, Alc τὰ καλὰ (58), καὶ δὶς ἐξύμνηαά σε, 
Τί γοῦν μενοῦμεν ἄχρι τούτων τοῦδε, 

"D πάντα πλουτῶν Ex. Θεοῦ τὰ βελτίω, 
"Aptott φύσιν, ἀξίαν, γένος, λόγον (sic), 
Καὶ χλείσομεν τὸν ὕμνον ἐν τούτοις μόνοις; 


Ἀλλ᾽ οἱ στίχοι ποῦ, καὶ τὸ τοῦ μέτρου χράτος 


Καὶ τὸ γλυχὺ χρότημα τῆς Καλλιόπης ; 
"H xai δοκεῖ μοι δυσχεραίνειν ἀξίως, 

Kal σχετλιάζειν, ὥσπερ ἠδικημένη, 

Καὶ τὴν περιφρόνητιν οὐ τλητῷῶς φέρειν * 
Εἴπερ σχέδος μὲν xai λόγον πεζοῦ φύσις, 
Συνῆλθον εἰς ἕν xai συνυμνήσαντό os, 
Αὕτη δὲ σιγὴν ἐσχάτην κχατεχρίθη, 

Καὶ τῆς ἑορτῆς τῶν θυρῶν ἀπεῤῥίφη, 


Ejusdem protecdico et nomophylaci domino Ari- 
steno, iterum orpbanotropho. 


“Ἄλλως τε καὶ πῶς ὁ Σταγειρίτου λόγος * 

Οἷδας τὸν ἄνδρα, καὶ γὰρ ἐστόμωσέ σα * 

Οὐκ ἂν σεδασθῇ χαὶ φανῇ τιμητέος, 

"Opov λέγων σύμπαντος εἶναι τὰ τρία (55), 

Πῶς δ' οὐ τὸ τρίτον τῶν Analwov ἁρμόσει 

Τῶν ἀξίιον cou εῷ τρισαρίθμῳ μέτρῳ, 

*]aov πρὸς ἶσον ἰσάκις πεπλεγμένον ; 

Τί 9 οὐχ ὁ Παῦλος, τοῦ Θεσῦ μου τὸ στόμα, 

Ἐν παντί φησιν εὐχαριστίαν νέμειν ; 

Πῶς οὖν ἐγὼ σοι, τῷ δοφῷ πρωτεχδίχῳ, 

Οὐ παντὶ πάντως εὐχαριστήδω τρόπῳ, 

Οὐ παντὶ μέτρῳ, xal πλοχῇ παντὸς λόγου ; 
Ἴσως μὲν οὖν μου καὶ χαταγνῷέν τινες, 

Καὶ qoptixiv φϑέγξαιντο, καὶ φαῖεν λάλον, 


Β Ὥσπερ θεατρίζοντα τοὺς ἐμοὺς λόγους, 


Καὶ, μηδενὸς χαλοῦντος αὐεξὸν, αὐτόθεν 
Χοροὺς θέλοντα καὶ πανηγύρεις πλέκχειν. 
Τῷ δ' Ἱπαοχλείδῃ τῶνδε μὴ φροντιστέον (58) ᾿" 
Ἕως ἂν εἰδῇ μὴ κενῆς δύξης χάριν, 

Πλέχειν τὸν αἶνον, εὐχαρίστῳ δὲ τρόπῳ. 
᾿λλλ᾽ ἔνθεν ἄθρει καὶ στίχων καινὴν μάχην. 
Καὶ γὰρ συγελθὼὸν ὧδε πᾶν μέτρου γένος, 
Κοινῇ τὸν ὕμνον σνμμερίζεσθαι θέλει. - 
Ἰαμδὶς (sic) ἔνθεν ἴσταται Καλλιόπη, 
Ἥρωϊς ἔνθεν ἡ σοφὴ μυθογράφος, 

Καὶ πᾶσα χύχλῳ. Καὶ τίνα πρώτην 3&6u; 
Moy τὴν ᾿Αναχρέοντος ; ἀλλ᾽ ἐναντία 


festo sicut vas inutile, ut onus incommodum excl 
ditur. Aliud. quidem philosophus Stagirita dicit (vi- 


Quid dicis, illustrissime orphanotrophe? Quid Q rum novüsti, quippe qui te doctrina sa. imbuit) d 


respondes, juris εἰ legum arbiter , quod wtrumque 
nomen fibi fecit? Prius pedestri te sermone predi- 


cavi, justi εἰ sermonis nomine dicta mea pro[erri 


postunj, nec poliws nugg ac navi sunt. habenda 
oliosz lingue, que auribus cum molestia obstrepunt 
et cordis male sani testimonium reddunt. Postea 
scriptis te carminibus laudavi secundum normam 
grammaticorum confusam. Dictum enim illud sa- 
pientie , Bis in pulchrum, honorare didici, et bis 
laudem tuam | promulgavi. Cur igitur media in via 
slabimus, vir oplime indole, dignitate, genere, elo- 


quentia, cui. prastantissimas Deus divitias tribuit? 


Cur hymnum imperfectum. relinquemus ? Sed ubi 
suni versus numerosi, ubi metri gratia, ubi dulcis 
Calliopes applausus? Hec enim dea mihi jure quo- 
dam indignabunda esse videtur et offensa egre [erre 


contemptum. Dum enim tua laus scriptis et recitatis 


carminibus resonat, ipsa silentio. pratermissu, a 


(51) Alludit sd titulum Protecdici et. Nomophy- 
acis. 

(5 2) Proverbium quod -Zenobins sic affert : Δὶς 
xai τρὶς τὸ χαλόν. Οὕτω χρὴ περὶ τῶν χαλῶν λέ- 
in. Conf. Zenob. Adag. , centur. it, adag. 33. Apud 

latenem non semel occurrit. Couf. Platon. in 
Gorgia, edit. Mart, Jos. Routb, Oxon 1184, & 42, 


quomodo non honpre εἰ adiniratione dignus videt: 
dicens in tribus rebus omnium finem consiste! 
Quomodo porro tertium metro £riplicià Laudum quit 
dignus es, non respondebit, quippe quod similia cem 
similibus equabiliter conjungit ? Nonne Panxlus, Di | 
mei os, gratum in omnibus animum exhibere pec 
acribit? Quomodo igitur ego tibi, sapientissime coe 
sidice, non omni tempore et omni ratione grati 
re[eram ? 

Forsitan aliqui molestie et garralitatis Gccus- 
bunt me, quasi verbis meis speciem  theatralem de- 
rem et, nemine instigante, in. tribunal agcenderea. 
Sed Hippoclides nil id curet, donec me vage gloria 
causa iaudationes et encomia  texerg viderit, Sel 
versuum pugnam vanam aspice. Cuncta enim metri 
genera eo tendund ut hymnus sub una forma conp- 
situs. appareat. Calliope iambis. δὲ mythis. cgclici, 
gaudet. (Quo me veriam?  Anacreontisne vis su 


2206. — Couf. et in Philebo, edit. Serraal, 
ion. sl PEE 59, E; et De legibus, . Vi, ibid. t1, 


(m 'Cf. Aristot, De oclo, 1. 1 

(54) Conf. Herodot, Erato, "iih, 'iv. 
φροντὶς Ἱπποχλείδῃ. V. Suidas, v. 

πποχλείδῃ, — Zenob. Adaq. cens. ^2 


XE S. 
Ἢ 
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"'H τῶν ἰάμδων ἀντανίσταται χάρις. 
Mov τὴν Ἰάμόιν (sic) ; ᾿Αλλ' Ὁμήρου τὸ στόμα 
Βρυχήσεται μέγιστον ἐξ ἄλλου μέρους 

Καὶ τίς βρυχνηθμοὺς τοὺς ἐκείνου βαστάαοι, 

Μηδ᾽ ἂν χανεῖν εὔξαιτο τὴν γῆν αὐτίχα ; 

Οὐκοῦν τὸ λαμπρὸν φθέγμα τῆς. «ρωΐδας 
"Yuvnyoptizo νῦν τὸν ὀρφανοτρόφον " 

Τὸ δ᾽ ἄλλο μέτρον, εἰς τὸ βέλλον. ἀρχέσει.. 

Τοῦ αὑεοῦ ἐπὶ τοῖς αὑτοῖς, ἡρῷοι, 
Μαρτύρετ᾽ ἡελίοιο φόως, ἐπὶ δ᾽ ὄμνυσι γαῖα, 
ὕθρμνυσι xaX ἀτρεχὴς γᾳίης βροτομήτορος ὄρχος, 
Mfjxov' & χθονίοις εὐφράδμονα τοῖον ἰδέσθαι, 
Μήτ᾽ ἐπὶ διχ....... χεχασμένον ἄνδρα νόημα, 

Οἷος ᾿λλέξιός ἐστιν 'Αριστῃνὸς γενεῆθεν, 
Καί τε νόμοιο φύλαξ, πρωτέχδικός τ᾽ ἐπὶ τοῖσι, ὁ 
Καί τ᾽ ὀρφανοτρόφος, ξυνὸν ἐσθλὸν, ἐσθλὸν ἁπάντων. 
Τόν ῥα νεώς τε μέγας xol ἀνάχτορα χοιρανεύντων 
Διχθαδίῃ μερίσανθ᾽, ὁ δ᾽ ἐς ἄμφῳ θαῦμα πυθέσθαι, 
"Apxst, οἷος ἑών περ᾽, ἀχαμάτοις ὑπὸ γεύροις. 
Πολλὰ γάρ ol πραπίδεσσι γοῆματα, πολλὰ δὲ 
[γλώττῃ 
"Püpav' ἀπ᾽ Οὐλύμποιο θεὸς μέγας ὥπασε κεδνά. 
Τοῖς μετὰ βῆμά θ᾽ ἱερὸν καὶ ἀγλαὰ δώματ᾽ ἀνά- 
ἴχτων 
.. Ἡδξλιον χατ᾽ ἄναχτα φαείνεται, ix δέ οἱ αὐγῆς 
Καὶ σελάων μεγάλων πληροῖ μεγατείχεα Ῥώμην. 
. . Πολλὰ μὲν ἄρ' ἐτέλεσσεν αἱνέσιμα ἔργα βασιλεῦς, 
Κοίρανο: Αὐσονίων, ἀνὰ τετράπλευρον ἄρουραν " 
Aáta σύσχετ' "Aonos ἀπείρονα ἔθνεα δουρὶ, 


SCRIPTA MISCELLANEA. 
À Νηοὺς, οὖς μὲν ἔτευξε πέτρῃ θεμέθλοισιν ἀρηρὼς.» 


1278 


Οἷς δὲ γέρουαι δέδωχε μετήλυδα γήραος ἤδην, 
Οἷς δ᾽ ἐπιπρόαθετ᾽ ἄπειρα θυηπολέουσι τάλαντα " 
᾿Αλλὰ τόδ᾽ ἄρ παρέλασσε πρόπαν βασιλήϊον ἔργον, 
Ὃ φρεσὶ πευκαλίμοισι, φύλαξ νόμου, ἀμφὶ σὲ ῥέξε, 
Χωλῶν τε ῥυσσῶν τε παραδλώπων τ᾽ ὀφθαλμὼ (εἰε),, 
᾿Αρχὸς ᾿Αλεξιάδης ἀλέξιον ἄλχαῤ. ὁπάσσας. 
Ἰοὔνεχά σοι Ὑήθησε κροερχομένῳ ἔθνε᾽ ἀνδρῶν, 
Ἡμιόνου θ᾽ ὑπένερθε ποδῶν πόδα βάπτε νοσεῦντά, 
Προπροχυλινδόμενα (sic) ζαθέης προόδοιο.... τῆς. 
Ὧδε δέ τις εἴπρσχεγ, ἀν' αἰθέρα χεῖρας ἀείρας " 
Χαῖρε, τριὰς βααίλεια μέγ᾽ ἕξοχε, ἢ μευ ξέλδωρ 
Κρήηνας, ἰδ' ὅπασαας ἐμοῖς βλεφάροισιν ἰδέσθαι 
᾿Αριστηνιάδαὸ ᾿Αλεξίου ἡδὺ μύθημα. | 
Ὡς δ᾽, ὁπόζαν μετὰ χεῖμα δυσῆνεμον, ᾧ ῥα νομῆες 
Ἐχθαίρουσι, πφὴην ἀπαλόχροα οὐχέθ᾽ ὁρῶντες, 
"Hp εὐθὺς μετάεισι ποηφόρον, ἐν δέ οἱ ἄνδρες 
Γήθοντ᾽, αὐτὰρ ἄρουραν ὅλην περὶ ἄνθεα χσσμεῖ * 
Ὥς, σέο ἐρχομένοιο, πρόκας γήθησεν ὄμιλος. 
Φώνεε μογγιλάλος, καὶ ἠχέτα φαίνετ᾽ ἄναυδος" 
Χωλὸς δ᾽ ἄλτ᾽ ἐλάφοισι ταχυσχελέεσσιν ὁμοῖα * 
Καί τε γέρων κροτάλισσεν ἀμύμονα χόρδαχα παίζων. 
Σείετο πάντα μέλαθρα (55), θρόος δὲ λεὼν ἐχολῴα, 
Καί θ᾽ ἱερεῖς ἀλάλαζον kx' εὐαγέος δαπέδοιο, 
Ὀξέα γηρυόωντες, ὁ δ᾽ ἔνδοθι βόμδεε σηχὸς 
Βόμδῳ ὑπὸ ζαθέῳ, ἀνὰ δ' αἰθέρα ὥρνυτο δοῦπος. 
*Q; ἀγαθοὺς φιλέουσιν ἅπαν γέγος, ὡς λαλαγοῦ- 
σιν, 
Ὥς ῥα περιχροτέουσιν ὁμιλαδὸν ἄλλοθεν ἄλλοι. 


Δυσμῆς τ᾽ ἀντολίης τε πολύσπορα ἔχγονα πάσης" (( ᾿Αλλὰ βίοιο, μάχαρ, ἀπερείσια χύχλα περῴης, 


Ῥηξε τόμους χρεάων, καὶ ἀφλόντεσι παῦσε μιε- 
[ρίμνας * 


musam — sectari? Sed contraria ἑαπιδοταηι obsistil 
gratia. Aut Jambin? At Homeri os ex altera parte 
fésonabit ; et quis hujus vocem sonoram supportabit, 
quin lerramillico dehiscere precetur ? Igitur carmi- 
mis horoici sonus orphanotrophum celebrato; aliud 
autem metrum auo tempore adhibebitur. | 
Ejusdem de iisdem propositionibus. Heroici. 
Solis lumen testatur, terra. jurat, juramentum. 
quoque telluris. alme asserit nunquam sese. inter 
lerrigenas hominem tam diserlum, tam omnium re- 
rum peritum vidisse, quam Alexius est Aristenus, 
legum cusios, primus causidicus, orphanotrophus 
sirenuus ac probus ut nemo alius, quem. templum 
maxinum et regum domus alterna vice possident ; 
ipse autem inde[rssis praeditus nervis, solus licet sit, 
ad maximas quasque res aptus est. Mens οἱ provida 
ac solers εἰ eloquentia sublimis a Jove Olympio da- 


te, quibus sanctum tribunal et aplendida regum pa-- 


latia solis instar illustrat et Roma alia mania 
magnorum more astrorum visitat. 


Rez Awsonie multa preclare in terris fecit : gen- . 


tes que Martem nunquam experta [uerant, et Orien- 
is et Occidentis. populos armis perdomuit; lites ac 


(55) Conf. Homer. Iliad. B, 1. it, v. 212 


'Apybe ἑών θ᾽ ἑτέρων, καὶ ἡμέας οὔποτε λείπων. 


libellos abolevit eris alieni, et debitores a curis eda- 
cibus liberavit; templa saxo solido construxit ; seni- 
bus senectutem viridem dedit ; Dei cultoribus infinita 
bona concessit. Jam. autem officio regis omisso, tui, 
legum custos, curam gessit .et Alexius auxilio fuit. 
Hinc tibi prodeunti populi applauserunt, et te mulo 
insidentem honorifice exceperunt. Sic autem. alius 
ad alium sublatis in celum manibus dicebat : Salve, 
(rios regia, qug, votum meum exaudiens, oculis 
meis verbum: dulce Alexii Aristeni audire - dedisti. 
Sicut, post hiemem horridam pastoribus ingratam, 
gramen quidem apparet nullum , ver autem redit, 
et brevi arva floribus ornat ; sic te in medium pro- 
deunte lota multitudo | exsultat. Loquitur. balbua, 
mius ; claudus cervorum. velocium more currit; se- 
mez cordacem pede alacri saltans. inchoat. Omnia 
edificia labant, populus cum tumultu clamat, sacer-: 
dotes in limine sacro exsultant, alta voce. canentes, 
e domo vero sonitus. exiens ad astra. tollitur, Sic 
omne genus amat homines. [rugi vociferando extol- 
lere. Tu. autem feliciter vivens per tempus. diutur- 
nam cateris rex esto, neé unquam πὸ deseras., 
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Tp αὑτῷ, ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, ἐλεγεῖοι. 
E? τις ἐνὶ χθονίοις γέντο θεμιστοπόλος, 
Σταθμίον ἀῤῥεπέως Ev02 καὶ ἔνθα μένον, 
Καί τ᾽ ἐρατῶν δικάων ἔρχος ἐρυμνότατον, 
Οὐχὶ Μίνως ὅδ' Env, οὐ Ῥαδάμανθυς ὁ Ἱρῆς, 
Οὐδ’ ὁ νεχυολόγος Αἰακὸς αὐχμολύτης, 
Οὐδὲ τ΄ ᾿Αριστείδης ὅ; ῥα δικαιότατο; 
Οἷος ἀπ' ἐκ μερόπων κλύ ζετο, οὐδὲ Σόλων " 
᾿Αλλ᾽ ὁ νόμοιο φύλαξ ᾿Αρ...... ἰάδης. 
Εἴ τις ἑνὶ χθονίοις vé£vto....- ἀγαθὸς, 
Οὐ Μενέλαος ὅδε, οὐδ᾽ ὁ Τυδῆος Env, 
Οὐ πολιὸς Νέστωρ, οὐκ ᾿θάχης χρατέων, 
Οὐδέ τε Παιανιεὺς ῥητροσύνῃσι μ.. οἷς, 
Οὐδέ τε Φωχίων, οὐδ' ἐπὶ τοῖσι Κάτων ’ 
"AX! ὁ πενητοτρόφος οὗτο; ᾿Αλεξιοκλῆς, 
Ἡδὺ μὲν ἰχλαλέων, ἠδὲ δὲ μειδιόων, 
Καὶ χάριτα γλώττης ἐχπροφέρων μυρίην. 
Ἧ τάχα Σειρῆνος ἡδὺ μύθημα φέρει, 
Ἧ τάχ᾽ ἀπὸ στομάτων γλυχὺ μέλι σταλάει. 
Τοῦνιχ: χαὶ Ῥώμης ὁπλοτέρης μεδέων, 
Ἕθνεσι χἣρ ὀλοὸν, σὥστρον toto λάχους, 
"ExÜupd μιν φιλέων (sic) τίσεν ὑπερφερέω:. 
Τίσε, κἀὶ ἄμμι πόρεν ἀρχὸν ἀριπρεπέα, 
Ὥστε Θέμιν ἰθύνη καὶ πενίην διέπῃ. 
Χαῖρ᾽, ὀρφανοτρόφε, ζαῖρε, νόμοιο! φύλαξ. 

Τῷ αὐτῷ, ἐπὶ τοῖς αὑτοῖς. ᾿Αγοχρεόντειοι. 

"Aye μοι γόος, γενάρχα, 

Λόγον νἱέα προδάλλον * 

ΚΑγε uot, λίγαινε, γλῶσσα " 

ΚΑγε μοι, χεῖρες, χινεῖσθε - 
"Avt pot, δόναξ, τινάττου " 
γε μοι, τόμος, χαράττου * 


Eidem de iisdem. Elegici. 


Si quis inter mortales juris consultus incorru- 
pius εἰ equus. et. juris. strenuus propugnator. ex- 
stitit, non Minos ilie fuit Cretensis, non. Rhada- 
manthus, non. "acus mortuorum portitor, nom 
Aristides. ille justus, εἰ quis alius in terris ἃ; non 
Solon, sed Aristenus legum custos ille fuit. Si quis 
ἐπ terris bonus exstitit, non Menelaos hic est, non 
Diomedes, non Nestor gravis annis, non Ulysscs 
Jthace rez, non Demosthenes, non Phocion, non 
ipse Cato, sed Alexius noster, pater pauperum, dulce 
lo juens, dulce videns, el sexcentas lingue jucundita- 


tes in medium proferens; Sirenum enim vocem effert D 


melle dulciorem. Quare Roi nove praefectus genti- 
bus malignitate sublata. salutem dedit; no& autem 
muneribus fungens jura et [rugalitatem docuit. Sal- 
vus esto, orphanotrophe, salve legum custos ! 


Ad eumdem de iisdem. Anacreontici. 
Age anime, generis sator, verbum filium procrea ; 


canta, lingua; movemini, manus ; calame, movelor, 
ut liber prodegt. Corona, jeloquentie premio, 


56) Epistola hec apud Lazerom inscribitur: 
Πρὲς «τὸν νομοφύλαχκα, καὶ μέγαν οἰχονόμον τὸν 
"Δριστηνόν. Relpsa supcrior epistola in ms. VoU. EN 
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Στεφάνη λόγων χυχλεύοις 
Νομοφυλάχων τὸ χάλλος, 

Τὸὺν ἀγλαΐσασχε φύσις 
Χαρίτεσσιν ἀμυθήτοις, 
Τὸν ἄναξ φίλατ'᾽ ἀνάκτων, 
Τὸν ἄναξ φίλατο γαίης. 
"'E£ piov δαπέδων ix Πιερίας, 
Ὧδε, Διὸς θυγάτηρ, ἔρχεο, Μοῦσα. 
Τάδε σοι, νόμοιο φύλαξ, 
Τάδε σοι, τροφεῦ πενήτων, 
Τάδε τετράμετρα μέτρα 
Προδρόμου κάϊς χομίζει, 
Ὃς ἀπ᾽ ἐσθλότητος ἄλλης (ες omnino) 
Χαρίτων τ᾽ ἄτερθε μίμνων, 
᾿Αρετὴν tío; γεραίρει, 
Βιότητος ἄχρι πάσης, 
᾿Αγαθουρτγίην κυδάζει, 
Χάριν εὖ δράσασιν οἶδεν 
᾿Εὐνουστάτῃ χραδίῃ, 
"Ast χαὶ λόγου θεράπων, 
Πολλέας ἢελίονς ἔρχεν, ὁ κλεινὸς 
Ἐρμὸς ὀρφανοτρόφος 
Καὶ νομοφύλαξ. 

Θ΄. -- Τῷ αὐτῷ (56). 

Τὴν χθὲς, θεοειδέστατε δέσποτε, ἂχ «ἴςς gy 
λοῦς καὶ λαμπρᾶς xal τῷ μεγαλοτρεκπεῖξ δον προ 
«οὐσῆς παλινοστῶν ἑορτῆς, καὶ παρὰ τὸν ἱερὴν xal 
σοφὸν μητροπολίτην Νιχομηδείας γενόμενος, xe) 
λογιχῶς αὐτῷ συγγενόμενος, ὅδεν τε ἤἥκοιμι ἐρωτη" 
θεὶς, καὶ εἰκὼν (καΐτοι σννιδεῖν ἐκεῖνος ἑῴχει τὸ 
πρᾶγμα καὶ πρὸ τῆς ἐρωτήσεως" αὖ τε γάρ po: sp 
χες ἔτι τοῦ μύρου χκατέῤῥεον, καὶ τοῦ χρωτὸς (57) 


nomophylacis redime caput pulchrum, quem natu 
charismatibus infinitis ernavit ; quem rez terre ἀν 
git ante omnes. E sacro Pieria atrio adesto, Mus, 
Jovis filia. Hec metratetrametra, legum custos. pav- 
perum sospitator, Prodromi filius offert; qui quida 
a boni specie, a. Gratiis elienus. virtutem per tee 
vilam remunerat εἰ animi probitatem magxijcr, 
gralum omnibus animum et eervilom exhibens. Mhi- 
(o5 annos. vivat, orphanelrophorum pater et legm 
custos [ 


IX. — Ad Nomophylacem et magnum  ceconomta 
Aristenum. 


Heri, sanctissime Domine, rediens ex: sacra ponp 
publica εἰ splendida at qualis magnificentiam tusu 
decet, pergensque ad sacrum et sapienteym metropoli 
lam Nicomedie cumque ipse colloquens, interregatui 
sum wnde venirem; respondi visusque ille est rem 
nosse antequam e percontaretur : mihi enim ct- 
pilli edhuc unguento manabant ; halobatque suavi 
cutis, wt Cheronensis de Macedone narrat, et. vestit 
cerearum gultarum stigmatibus plena erat. Hehe 


que ab ejus sanctilate mandata sunt. Sed quomo 


Ale»ium Aristenum dirigitur. 
(57) Sic; non, ut spud Lazerum, γρωτέ;. 
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σε καὶ ὁρᾷν bf; δοχῶ ὡς διά πτεροῦ τοῦ χάρτου A ὑγείας. tolg ἀρχαίοτεροις. ἐῤῥέθη σοφοῖς, ὡς ἄρε 


πρὸς. ck πεμφθεὶς ἀφαιτοῦντα, δημοχοποῦντα, λο- 
γίζοντα, καὶ οζς μὲν ἠπιωτέρως, οἷς δὲ ἱταμωτέρως 
τῶν ὑποτελῶν προσφερόμενον. “ἔστι δὲ οὖς καὶ ἐπὶ 
τράχηλον ὠθεῖσθαι χελεύοντά xav xatà ἀπτεῖσθαι " 
χαὶ κατὰ χόῤῥης ῥαπίζεσθαι. Ταῦτα δὶ τὰ τῆς φορο- 
λογίας τοῖς πένηδιν ἐπιτίμια, ᾿Αλλὰ μὴ σύ γε, ὦ 
πρὸς τῆς τιθηγοῦ σοφία;, τυφωνιχὸν ἐπιπνέῃς τοῖς 
πτωχοῖς βαρύ. ᾿Αλλὰ τούτους τε ὡς ἡ κία τις αὖρα 
᾿ ἀερίπνέι xai μαλαχῇ, xal πρὺς ἡμᾶς ἀντι τερύσσον 
διὰ τοῦ ἴσου πτεροῦ. Πάντως δ᾽ ἐπὶ τῶν βίδλων 
εὕρῃς χαθιζημένους, xat νῦν μὲν ᾿Αριστοτέλει γέ 
ἣ Πλάτωνι ἐντυγχάνοντας, νῦν δὲ καὶ σἴχοθέν τὸ τῇ 
τοῦ λόγου σχηνῇ προσχομίζοντας" καὶ νῦν μὲν ἀπὸ- 
ροῦντας, νῦν δὲ τὰ ἀπορούμενα λύοντας " καὶ νῦν 


χρῆμά «τ ἔσει θειότατον. f ὑγεία, τῷ παρεῖναι μὲν 
ἀγνοούμενον, τῷ ἀπεῖναι δὲ χαταλαμδανόμενον. "Àv- 
κιχρυς τοῦτο καὶ ἐπὶ σοῦ" παρὼν μὲν γὰρ μεθ᾽ ἡμῶν 
καὶ ξυνδιατρίδων xal τὰ χαθήχοντα φίλοι; διδοὺς 
καὶ ἀντιλαμδάνων οὐ τοσοῦτον αἴσθησιν παρεῖχε: 
σάυτοῦ * ἐχδημήσας δὲ νῦν xal μαχρύνας ὡς ἐπίπαν 
παρέσχες χατανοεῖν. Olo; ὧν ἡμᾶς ἐλελήθεις, κεὶ 
ὃν ἔχουφίν οὐκ ἐγινώσχομεν θηδυυρὸν ἀπὸ τεῆς ζε: 
μίας ἐπέγνωμεν. ᾿Απᾶρηγόρητα yàp τοῦ λοιποῦ 
καὶ ἀνεύτεχτα τὰ ἡμέτερα, καὶ οὐδεὶς ὃ πρωΐξες 
ἐπιδημῶν ἣ ἑσπέρας φοιτῶν πρὸς ἡμᾶς͵, πρὸς b 
τοὺς τῆς xapblag ἀναφλέξομεν ἄνθρακας, xat ᾧ τὸ 
«τοῖς ἄλλοις ἀκόβῥητα χοινωσόμεθα. Τίς οὖν ἔσται 
τούτων xal πηνίχα χαὶ πόθεν ἀπαλλαγὴ ἣ εἰ γράζοι- 


μὲν ἐποποιοῦντας, νῦν δὲ πεζογραφοῦντας" xal ἔστι Β μέν € ἄλλόιφ καὶ ἀντιγράφοιμεν θαμινωτέρως ; Καὶ 


μὲν o0; τῶν ὁμιλητῶν τοῖς τῆ; ῥητοριχῆς θεσμοῖς 
ἐμόιδάζοντας, ἔστι Gk oU; τὰ τῆς φιλοσοφίας μνοῦν- 
τὰς ἀπόῤῥητα. ᾿Ανεμνήσθης, οἶδα, τοῦ ἱεροῦ cuve 
εδρίου xai τῆς διδασχάλου γλώττης, xal τοῦ συῤ-. 
ῥήτορός σοι xai συμφιλοσόφου συλλόγου, οὗς xai 
ἄχθεταί * σὸν δ'ασχισθεὶς χαὶ τῷ διδασχάλῳ τὴν 
ἀνίαν ἑπαύξει. Ὁ μὲν χαλὸς Κω (forte Kovosav-- 
«ἶνοξ) μιχροῦ χαὶ δαχρύει γε, καὶ οὐχ ἔστι μὲν ὅσα 
xai ἔρχται σταλῆναι τὴν περὶ σέ" ἐπέχεται δὲ Og" 
ὑλῶν" ἄχρις ἂν αὐτὸς τὸ σύνθημα δῷς. Δὸς δὲ τά- 
y10v, 00x ἄχαρις γὰρ, οὐδὲ ἄχαριν ὑποδέξῃ τὸν φίλον, 
"Epóooco. | 
1A'.— Tov αὐτοῦ τῷ αὐτῷ. 

Τοῦτ᾽ ἐχεῖνο, φίλε Θεόδωρε, χἀπὶ σαὶ περιῆλθέ 
μοι καὶ ἐννοῆσαι xai φθέγξασθαι, Ó κάλαι περὶ τῆς 


a'que alapis percuti. Hec. exacttonum γανρετγῖίϑιξς 
pene. Sed non iw (o educatoris tui. sapientiam) 
procellosi venti more spiras et gravis es pauperibus ; 
sed hos lenis instar aure cujusdam: οἱ placide 
affias (sic) ; erga nos vero flatu aspiras qui ex 
equali alarum motu  provenil, quos quideni? reperis 
libris incubantes; et nunc quidem Aristotelt operam 
dantes vel Platoni, nunc. autem domo  oratio- 
. Rem. ἐπ᾿ scenam. proferentes et nunc dubia quadam 
moventes , munc eadem aolwenies, modo: prósam 
orationem , modo versus elaborantes. Et sunt quos 
congredientium. videas. ad Rbtorice leges: iritrodu- 


eentes, sunt quos cernas philosophie arcanis initiari. 


Recorduris, novi, sacri consessus εἰ magistri lingue, 
eju«que.qui tecum- de Rhetoriea απ philosophia col- 
loquebatur, qui et. dolet a te dislractus et. magistro 
tristitiam auget. Pulcher Constantinus vix lacrimas 
colübet, neo dici potest quantum aveat mitti ad te. 
Nos adhuc eum cohibemus donec ipse veluti signum 
de& Da hoc continuc, non injucundus enim dmicum 
qon injucundum excipies. Vale. ὦ 
| XL — Ejusdem eidém. 

Hoc illud est, amice Theodore, quod mihi accidit 
cogitare el dicere de te; quod nimirum de sanitate 
dictum est olim ab antiquis. sapientibus, rem divi- 
mam esse quamdam sanitatem quot cum adest. 


ἐξ ἡμῶν plv ἰδού doi δεύτερόν τόῦτο γράμμα δα- 
κεχάραχται, ix δὲ σοὺ οὐδ' ἡμιγραμμᾶτιον. Kaiou 
νὴ τὸν φίλον. ἀπορῶ xaV οὐκ ἔχω συ;ιδαλεῖν τὴν 
αἰτίαν, εἰ μή xoo διαμέλλεις ἴσως οἰκονομούμενος 
συμμίξαι τῇ ἐἑκιστόλῇ τὰς ἀποστολά;" καίτοι oU γάρ 
με οὐδὲ τοῦτο διέλαθεν. ᾿Αποστολαὶ πρὸς ἑτέρου; 
ἐγένοντο ὅ τε καὶ ἀρνοδάχχους f| χοιροξάχχοος ix 
τοῦ πράγματος ἡμῖν ὠνομάσθη ", ᾿Αλλὰ τοῦτο ph 
σοι χείσθω ἀφορμὴ μειδιάματος. Ὁ δὲ καλὸς ἕω 
ἐπισπεύδων ἐλθεῖν παρὰ σὲ xav ἡμῖν. ἐπὶ τούτῳ & 
ὄχλου γινόμενος ὀνάσθω. τῆς ἐπισπεύδοιωως" συνορί- 
ται γάρ σοι τῶν πόνων ἐλθὼν. xai τῆς πρὸς fuk 
ὑπομνήσει ἐπιστολὰς, οὐχ ὅτι καὶ αὐτόθεν οὐχ ἔχις 


C τὸν μνήμονα, ἀλλ᾽ οἶδας ἐχεῖνό᾽ γε τὸ Ὃ μηριχὸν, Σ᾿ 


τε δύ᾽ ἐρχομένω xal τε. πρὸ ὅτου ἐνόησεν, Ἔῤῥνα. | 


ignoretur, cum abest vero. magni estimetur. Prerm — 
hoc et de te .dici potest; cum aderas et nobiumm 
versabaris mulweque officia. acciplebas reddebusem 
amici, non. tautum twi éenzumi ciebas; nunc quei. — 
peregre. profectus. reditum. differs, omntuo te c 
gnoscendum  prebes. Talis c&m esses nox lata, | 
neque habentes thesaurum agmoscebamus ; eo sni. 
tali cognoscimus. Ceterum xostru dantna nec soleri 
nec levari possunl et nemo mane αἷμ vespere ad καὶ 
venit, quocam cor incenderé possimus, et. comu 
nicare qua aliis indicta volumus. Qua. igitur erit & 
quando et uhde muialio?. Saltem  ampe inter wm 
mutuo scribamus εἰ rescribamus ; et a nobis quién 
en tibi allera hec epistola exarata est ; a teom 
ne epistolii quidem dimidium. Et profecto ἀκ em- 
cus sis dubito et causam nescio ; misi forta hac usur 
cconomia es, ut litteris munera permisceas. Nou 
hoc me late( , intmera. miiti quee agnibacchi, porci- 
bacchi ex re ipsa dicuntug. Sed hoe quidem ridesdi 
argumentum. dimitiamus. Pulcher Constantinus je 
stinans ad te venire, cum nobis Aoc molestie credv- 
rit, gaudeat [estinationis sudi. fructu. Veniens dele 
res: auferet tibi el de epistolis ad nos admensi; 
won quod per ie mon faturus eseet liorum mea 
nissé, sed nosti illud. Homericum : Duobus stel 
euntibus etiam alter auteallerum. animadueri. Ven 


1385 
— Τῷ Λιζίκι. 

Οὐχ ἀγαθόν σε παῖδα, μεγαλεπιφανέστατε AUGUE 
(sic), “ἢ ᾿'φιλοσοφία, ὡς ἔοικέν, ἔτρεφεν, εἰ οὕτω (sic) 
ταχὺ τῶν συντρόφων" ἐπιλελήσεσθαι ἔμελλες, xat 
χαθυπερφρονῆσαι ὅλων Προδρόμων, ἐξ ὧν πολλάχις 
ἐναργῆ τὰ τῆς φιλίας ἐχομίσω τεχμήρια, Ὅμως 
χαλῶς κεῖνο ἐῤῥέθη τῷ Πριηνεῖ, ᾿Αρχὴ ἄνδρα δείξει. 
Διὰ γὰρ ταύτην καὶ σὺ τὴν ἀρχὴν, τὴν οὐκ οἶδ᾽ 
ἡλίκην xaX ὅσην, οὐδὲ χονοστίχου γοῦν ἡμᾶς ξξίω- 
δας γράμματος, χαὶ εἰκότως. Ὃ γὰρ λόγων καὶ 
Ὑραμμάτῳν χαταφρονήσας, χαὶ τῆς τιθηνοῦ σοφίας 
τὴν τῶν πραγμάτων τύρδην ἀνταλλαξάμενο:, xal 
τοῦτο δὴ τὸ τοῦ σοφωτάτου Ἰταλικοῦ τὰ ζιγούριά 
4€ χαὶ τὰ χουφότερα, πῶς ἂν γράψοι τῷ περὶ λόγους 
xai γράμματα: Πλὴν ἄλλον χἂν σὺ τὴν Διζικὴν 
σημασίαν παρώσω, ἄπιστός μοι φίλος γενόμενος, 
ἀλλ᾽ oóx ἐγὼ τὴν προδρομικήν" προτρέχω γὰρ χἀν- 
ταῦθα καὶ τὴν παροῦσαν προχαράττω γραφήν. Εἰ 
μὲν οὖν γράφειν ἔχεις, καὶ σὺ ἀμείδου τὰ γράμματα. 
χρύσεα γαλχείων ἀνταλλαττόμενος. "Εῤῥωτο. 

ΟΣ. — Τοῦ αὐτοῦ τῷ αὐτῷ. 

᾿ Ὑπέρφενυ, Δίζιξ; ἐξ ὅσης ἡμᾶς συναφείας καὶ 
συζωίας εἰς ὅσον ἡ παλαμναία τύχη διέστησε 1 Πάλαι 
μὲν γὰρ καὶ. οὐ πάνυ πάλαι παρὰ τοῖς αὐτοῖς τοῦ 
λόγου καθηγεμόσι τὰ αὐτὰ τῶν παιδευμάτων τελαύ- 
μενοί τε xaX συντελούμενοι xal ἀλλήλους εἷς quio-- 
σοφίαν. στομοῦντες ἡλίχον βαδαὶ καὶ ὅσον εἰς ἀλλή- 
λους τὸν πόθον ἐϑρέψαμεν | Μικροῦ γὰρ τοῦτο ἐχεῖγο 


ΧΙΙ. — Lyzico. 
- Non bonum te alumnum, amplissime Lysice, philo- 
sophia, uti videiur, educavit ; si futurum erat ut adeo. 
celeriter matris obliviscereris atque aliorum, quos 
wescio: aw cognatos compellem an convittores; con- 
temneres etiam Prodromos omnes, ex. quibus sepe 
manifesta retuleros. amicitie argumenta. Egregie 
enimuero illud a: Prieneo dictum est : Imperium he- 


minem ostendit, Nam tu quoque ob hoc. imperium, 


Quod quanium. et quale sit ignoro, neque ποῦ brevi 
epistola dignos esse putasti. Et jure profecto. Nam 
qui loquendi scribendique artein contempsit, sapien- 
liamque praeceptoris sui cum negotiorum turba com- 
mulavit , idque quod crepundiorum εἰ vanissima- 
rum rerum loco haberet qua viri. erant sapientis et 
modesti; qui scribere. ad illum poterit qui in oratio- 
nibus εἴ litteris assidue versatur ? Sed quamvis Ly- 
zici cognominis tui oblitus [ueris, amicus mihi infi- 
delis factus, non tamen ego mei cognominis Prodro- 
mi. Precurro ergo, atque hanc primus tibi scribo 
epistolam. Si igitur habes quod scribas, litteras litte- 
ris commuta; si non habes, pro negotiis epistolas 
accipe, aureis ereà commutans. Vale. 
XIII, — Ejusdem eidem. 

Heu, heu, Lysice, ez quanta necessitudine et con- 
junctione nos sors iniqua distrazit. Ptidem, neque. 
ita pridem apud eosdem eloquentie duces. iisdem 
preceptis. in[ormabarhur, simulque informabamur, 
εἰ mutuo, philotophica in os veluti. inserentes quas- 
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ἢγαναχτήχαμεν. Τὰ μὲν οὖν τηνιχαῦτα τοιαῦτα" τὸ 
δὲ νῦν ofa; Σοὶ μὲν οὖν ἤνοιχται βῆμα xat θρόνος 
ἐπῆρται καὶ δημοχοπεῖται τὰ λογοθέσια, καὶ τῶν 
ἐσθήτων τὴν μὲν χλιδῶσαν περίχεισαι, τὴν δὲ- μα- 
λαχὴν ἑγχαταθάπτεις τῷ χιδωτίῳ, χαὶ ἐπὶ τρύφέ- 
ρῶν πομπεύεις τῶν ἡμιόνων, xal τῶν ἀργυρηλάτων 
φαλάρων vol; μὲν ἐπιθεατρίζεις, τοὺς δὲ πλεῖον. 
ἄχϑος ταῖς ἡμιόνοις ἐπιτεχνᾷ " καὶ φλεγμαίνει cot 
μὲν ἡ τράπεζα᾽ τὰ δ᾽ ἡμέτερα &Xovtoüpev, αὐχμῶ- 
μεν, πεζεύομεν. Τί τὸ. ἐπὶ τούτοις ἀνέσπαχας τὴν 
ὀφρὺν μεγάλα περὶ σαυτοῦ φαντασάμενος καὶ ἡμῶν. 
μιχρότητα. καταψηφισάμενος ; Ἔχομεν οἷς αὐχῇσο- 
μὲν xaV ἡμεῖς, τὸν περέπατον, τὴν ἀκαδημίαν, τοὺς 
ἐν φιλοσοφίᾳ ἐνθεασμοὺς. τῶν βίδλων, ἅς τε ὠδινη- 
θείσας τοῖς παλαιοῖς ᾿γασάμεθα χαὶ ἃς ἐκεῖθεν 
ὠδίναντες ἀπετέχομεν. "Ἔστιν ἡμῖν εἰς σεμνολογίαν’ 
καὶ Πλάτων θεολογῶν χαὶ ᾿Αριστοτέλης φυσικευό- 
μενος,, χαὶ Ἰταλιχὸς διδάσχων καὶ γράφων. "ἔχω 
βήμα χἀγὼ. πολλῷ τοῦ σοῦ σεμνότερον βήματος.,᾿ 
ὅσῳ τὸ μὲν σὸν περί τε βάρδαρα καταγίνεται καὶ 
βαρδάροις ὡς τὸ πλεῖστον ἐχχλησιάζεται, τὸ δ᾽ ἐμὸν 
φιλοσόφων τοῖς. εὐδοχιμωτάτοις. συναπαρτίζεται καὶ 
τὰς τῶν ὄντων φύσεις σχοπεῖ, Τί σοι χατεσπάσθη. 
«ὃ ἐπισχήνιον.; ᾿Ανεμνήσθης, οἶμαι, τῶν ἐν φιλοσο-. 
φίᾳ διατριδῶν xa τῆς σεμνῆς ἀσχολίας ἐκείνης xal 
Epacat γε (sic) τῶν προτέρων διατριδῶν ἐχείνων, 
φαντάξομαι, ὡς γένοιτό σε xat ἔργῳ τὸν. ἔρον- παρα“ 
πνθήσασθαι. Ἔῤῥωσο. 


C tum (papa!) quantum. inter nos amorem nutrieba- 


mus; parum aberat quin in furorem evaderet ; indi- 
gnabamur eliam quod ΠῸΝ ex una eramus matre 
progeniti. Hát quidem tunc erai; qualia autem. 
sunc? Tu quidem acholam apertis εἰ thronum erigis 
et divinas orationes publice habendas scribis ; vestium 
vero splendidari aliam induis, delicatam aliam arca 
quast sepelit, et. pingues mulos ostentas; phalera- 
rum vero eg magna argenti vi compactarum alias 
quasi in theatro: exponis, alias majoris etiam ponde- 
fis machinaris , atque instructissima tibi mensa est. 
Arsidue tibi corpus lotionibus manat, que illud 
mundent;: nostrum vero aret, et pedibus iter. faci- 
mus. Quid grave in his supercilium inducis, magna 
de te cogitgna, nos vero humiles despiciens? Habe- 
mus et nos quibus gloriemur, Peripatum, acade- 


: miam, librorum philosophicorum oracula, et quos: 


αὖ antiquis partos. admirati vumus, quosque. ipsi 
parturientes emisimus in lucem. Eat et nobia ad gra- 
vitatem dicendi Plato theologus, Aristoteles physicus, 
Jialicus doctor. εἰ scriptor. Et ego tribunal habeo, 
multo venerabilius quam tuum, quod. nimirum tu 
circa res barbarorum versaris, barbarisque ut plu- 
rimum concionaris. Meum a. probatissimis philose- 
phorum perficitur, εἰ rerum causas sectatur. Quid 
supercilium contrahis? Recordaris, opinor, illarum. 
ín philosophia exercitationum , desiderasque, puto, 
graviora ille etudia, et pristinas exercitattones ; uti-. 
nam desiderio opus respondeat, Vale. 


1281 
[4'.-- Τοῦ αὐτοῦ τῷ Μύτᾳ. 

Φαοὶν οἱ πεπειραμένοι, χαὶ ἐγὼ πείθομαι, θεσπεσία 
μοι τῷ ὄντι Ψυχῇ. μιχρὸν ἀψίνθιον πολλῷ ἐγχυθὲν 
καὶ Ὑμηττίῳ τῷ μέλιτι (᾿Αττικῆς δὲ ὄρος οἷδας τὸν 
Ὑμηττὸν μελιτουργὸν xal μέλιτος τοῦ ἀρίστου) 
ἀλλοιοῦν τε τὸν ἐχείνου γνμὸν xal τῷ ἑαυτοῦ συγ» 
εξομοιοῦν. Καὶ τὴν αἰτία» οὖχ ἀγεννῆ οὐδὲ ἄλογον 
μὴ ὅτι γε χαὶ πάνυ σοφωτάτην ἀποδιδόασιν οὐχ olo" 
εἴτε οἴχοθεν ἑλόντες εἴτε πόθεν δανεισάλενοι, ῥᾷον 
δὲ φασι χαχίας μεταδιδόναι ἣ ἀρετῆς. Νὺν δὲ τὸ 
ἐναντίον ἅπαν ἐνήργηται" τὸ γὰρ μιχρὸν τοῦ ἐπιστο- 
λίου cou μέλι τὸ ναὶ μὰ τὸν χαὶ πέρα τοῦ 'Υμηττίου 
Υλυχὺ εἷς τὴν χαχόχυμον πιχρίας xal λγινθώδη μου 
Ψυχὴν ἐμδληϑὲν οὐχ ἔττιν ὅσα ταύτην χατεμελίτω- 
σεν, ὥστε με xal ἀντιστρέψαντα δύνασθαι λέγειν, 
flo» μεταδιδόναι ἀρετῆς ἣ κχαχίας. Καὶ χαιρέτω B 
σοι μὲν ὁ τηλιχούτων γεννήτωρ νοημάτων νοῦς " 
χαιρέτω δὲ χαὶ ἡ τοιαύτη τῶν νοηθέντων γλῶσσα 
μηνύτρια, xal τὸ σύναμα yalpé μοί gov χαιρήσειν 
οἶδα xal τὸν παρόντα ποιήσων τῇ παραπτώσει τῆς 
ἡμεδαπῆς ἀξιώσεως. "Εῤῥωσο. 

IE'. — Τῷ αὐτῷ. 

Τοῦτο Exetvo * Γλῶσσα πνέουσα μένος ᾿Αθηναΐίον 
πυρὸς, πυρὸς οὗ καὶ τὴν φύσιν διιδέσθαι obx ἔχω: 
Οἷς γὰρ ὃν ἐμπέσῃ ποθεινότερον φαίνεται, καὶ οὗ 
μᾶλλον πῦρ ἣ δρόσος τούτοις δοχεῖ, ὡς xal τῇ Χαλ» 
δαϊκῇ τοῦτο τὸ μέρος ἐξισοῦσθαι χαμίνῳ, ἧς τὸ πὺρ 
ὡς πνεῦμα δρόσου διασυρίζειν τοῖς θεολόγοις παισὶ 
μεμαθήχαμεν. Τοιοῦτόν cou τὸ ἀπὸ τοῦ στόματος 


XIV. — Ejusdem Myta. 

Dicunt qui experti sunt, aique ego credo (o anima 
mihi vere divina), parum | absinthii multo infusum 
Hymettio melli (Attice montem nosti esse Hymetium 
uli mel conficitur εἴ optimum mel), immutare eum 
succum aliqua in proprium converlere; cousamque 
non ignobilem neque obsurdam afferunt, imo sa- 
yientissimam, nescio an domo cam yro[erentes an 
aliunde mutuantes : facilius esse aiunt mali partici- 
pem fieri quam boni, Nunc vero contrarium omnino 
fi. Eziguum illud epistolium tuum, mel profecto, 
et Hymettio snelle dulcius. infusum. in. amaritudi- 
nem qug absinthiumr — equabal, anime mee, dici 
uon pelest quanta mellis dulcedine eam per(uderit, 
ut contrarium dicere possim : facilius esee bomi par- 
licipem fieri quam mali. Gaudeat ergo meus tua D 
talium | genitriz cogitationum ; gaudeat et lingua ta- 
lis. interpres cogilatorum; et simul tu. mihi gaude 
(atque id facturum te bene novi) praesentem exhibens 
iis qui adsunt, domi ποθὴ. honorem natum. Vale. 

XV. — Eidem. 

Hoc nimirum illud est lingva spirans ardorem 
Athenlensis ignis; ignis inquam cujus naturam 
pernoscere non possum. Quibus enim incidit, deside- 
rabilem se esse ostendit; nec magis ignis quam ros 
his apparet ; ut exequare. aliqua. parte videatur 
Chaldaicam fornacem de qua novimus ignem ut roris 
spiritum afflasse divinos pueros. Talis ex ore tuo 
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Α πῦρ, τοιοῦτοι δὲ ἀπὸ τῆς γλώττης ἐξαΐσιοι χεραυνεῖ 


Τῇ μὲν οὖν παροιμίᾳ μὴ πυρὶ πῦρ ἐπάγειν δοκεῖ" 
ἐγὼ δ᾽ ἐναντίως f ἐκείνη βούλεται, φαΐην ἂν ov; 
πρὸς τὴν σοφὴν γλῶσσαν καὶ χεφαλὴν, πυρὶ Up 
ἔπαγε, χαὶ πρηστῆρσι (sic) πρηστῇρας προστίθεσο. 
Οὐχ ἀφθησόμεθα, μὴ δέδιθι, οὐ πυρπολησέμεθε͵ 
δροσισθησόμεθα xal πολὺ πλέον καὶ ἀναψυχθησύό»- 
μεθα, ὡς εἴθε χαὶ ὁ τοῦ γράμματος κχομιστής, 
᾿Αλλὰ μὴ εἰς μαχρόν ve μὴ ὦ πρὸς τῶν βίδλων. 
"E£ o3 (sic). 
IQq'. — Τῷ αὐτῷ. 

Σὺ μὲν ἡμῖν τὰς παρυπάτας καὶ τὰς ὑπάτας, εἰ 
βούλει δὲ, xol τὰς νήτας xai τοὺς ὑπερδολαίους χαὶ 
τὰ; λύρας χαὶ τὰς χιννύρας ἐπίγραφε καὶ τὰς χρυ- 
σέας γλώσσας, xal αὖθις τὰς βροντοφώνους * φιλίαν 
γὰρ x&v τούτῳ πρεσδεύεις, τῶν οἰχείων χαρίτων 
τοῖς φίλοις χοινούμενο: " ἐγὼ δὲ ταῦτα παραλικὼν, 
χαὶ ἀπόχρη γάρ σοι, μέλιττα μούσης, πρὸς πᾶσαν 
asuvoloylav τὰ πράγματα, ἐκεῖνο ἐ πὶ σοὶ τὸ παροι- 
μιῶδες προσφορώτατα μεταλήψο;και. Τὸ ποῖον ἐρεῖ; 
Τὸ ἀναμὶξ ἀγχύλων ἱππότας ἀποχρινοῦμαι. Γένος δὲ 
οἱ ἀγχύλοι φάλαγγος πεζιχῶς τῆς ἱππικῆς προμαχύ» 
μενον. Τῷ ὄντι γὰρ ἀναμὶξ ἀγχύλων τῶν πρηγμάτων 
στροφῶν xai σχολιοτήτων ἱππότας Ó6po σοῦ τοὺς 
λόγους, ὡς μὲν ἰδεῖν σοδαροὺς, ὡς δὲ δραμεῖν tay» 
νούς, ᾿᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν στρατοπέδων ἀταξίανὴ 
«οιαύτη τῶν ἀγχύλων καὶ τῶν ἱπποτῶν ἐμφείνει 
ἀναμιγή" ἐπὶ δέ σον xal τάξεων τὴν ἀρίστην zai 
ὑπερφυεστάτην. Ἢ γὰρ ὦ πρὸς τῶν λόγων οὐ xip 


ignis prodil; talia. ex tua lingua singularia quien 
fulmina. Juzta paremiam illam ignis igni addendn 
mom videtur. Ego vero contrarium, quam illa per- 
emia cult, dicerem de sapientie lingua et mente tss, 
Adde igni ignem εἰ [ulminibus [ulmina  apyeu: 
10on uremuf, ne lime, non incendemur. Multo eutea 
magis rore per[undemur εἰ refrigerabimur ; utinsn 
tabellarius hoc faciat , et tx, vir doctissime, rem ia 
longum non protrahas, εἶα ad libros amende. 
Fale. 
XVI. — Eidem. 


Tu quidem nobis inscribis supremis exordis vic- 
nas et supremas si vis εἰ infimas et acutisimat εἰ 
lyras et citharas et titulum nobis appone aurcarea 
linguarum. et rursum vocum. tonitru. Hec quidera 
ernamenta [ua sunt ; amicitiam autem sic declarat, 
domesticas charites cum amicis communicans. Ep 
hec linquens (etenim sufficit tibà apis musa tua οἱ 
graviter quascunque res tractaendas) illum parewien 
tibi convenientissimam accipiam. Qua ea est? Re- 
spondemus simul ancyles et equites. Sunt autem e- 
cyles genus. pedestris phalangis quod cum equitatu 
pugnat. Vere enim una cum. ancylibus megotierem 
implexorum, lortuwosorumque, quasi equites. vide 
oraliones (uos, sublimes aspectu, cursu. seloces. Sed 
preter pedites sparsos hi ancyles εἰ equites mist 
apparent, nimirum preter was. optimas escellen- 
Varmoiwe tucwot, homisew profecte eiíce nm 
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&váfka. Τίνι γὰρ fj Τίρονοίᾳ ὁ τοῦ παντὸς ὄγχος οὐ- A τες Αἰθιοπιχώτερον, Puezbc τὸ δέρμα, καὶ τὰς Yvá- 


ρανοῦ διοικεῖται 3 Τίνι δὲ τὸ πλημμελὲς τοῦ xa 
ἡμᾶς διατάττεται βίον xal εἰς χύσμον ἄγεται ; Ποῖος 
δὲ ἄλλος ῤῥντὴρ τῶν ἐν ἡμῖν στοιχείων τὸ τέτρωρον 
εἷς τὸ ὁμαλὲς μετάγει τοῦ δρόμου; χαὶ ὑπὸ τίνων 
ἄλχων οἰάκων τὸ χοσμιχὸν κυδερνᾶται ἀχάτιον ; 
Ταῦτα μὲν ἦν εἰχὸς περὶ τῆς Προνοίας ἐννοεῖν 
ὁσημέραι, xal πείθειν. σφᾶς ἑαυτούς. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς 
τοσοῦτον ὑπὸ φιλοχρηματίας διεφθάρημεν τὰς Ψυχὰς, 
ὡς, ἐὰν μὴ τὸ χρυσοῦν ἐκεῖνο καθημέραν θέρος ἀμῶ- 
μεν (5), μηδὲ ὅλους ἔχωμεν Πακχτωλοὺς τὸν εἴσργυν 
ἐς ἡμᾶς ποιουμένους, οὐδὲ Πρόνοιαν ὅδλὼς εἶναι 
οἰόμεθα. ᾿Αλλὰ τὸ, Τύχη τὰ θνητῶν πράγματα (0), 
«ἧς τραγῳδίας ἀποτεμνόμενοι, πανταχῆ τῶν. λάγων 
ἀπυστομφάζομεν. Καὶ, Ποῦ γὰρ, φαμὲν, ἡ Πρόνοια, 
εἰ ὁ μὲν καπηλίδος νἱὸς ἢ τυχὸν ὀγοπώλιδος, ἄφρων 


δὲ ἐπιειχῶς xal ἀνόητος, χαὶ μηδὲν, ὅ φασιν, ὅσον. 


ἀπομύξασθαι συνιεὶς, ἔπειτα λαμπρὸς πομπεύει διὰ 
τῆς λεωφόρου, χρυσοῦ δὲ πλίνθους ὅλας, καὶ ἵππου:, 
xai ἡμιόνου;, xat οἰχίας λαμπρὰς περιδάλλεται" ὁ 
δέ τις ἕτερος, Κόδ,οις μὲν τὸ γένο:, Πλάτωσι δὲ τὴν 
παιδείαν παραδαλλόμενος, μηδὲ μιᾶς εὐποροίη γοῦν 
ἡμιόνου * xai ὁ μὲν ἄμδλωμά τι φύσεως ὧν xal τῶν 
Ἔμπεδοχλείων τεράτων ἀσχημονέστερος (T), τὸ εἶδος; 
αἰσχρὺς, ἀσδόλου πλήρης τὸ πρόσωπον, ὁποίους ἐν 
«alg σκηναῖς ἀνθρωυιπίαχους εἰσάγομεν διασκευάζον- 


Αὐεκνάα enim εἰ Catonis: ingenio indigna hoc 
verba. Qua enim alia. re nisi Providentia wnivereus 
mundus guberagtur ?. Qua re vite nostra defectus 
corriguntur et. ordinantur ? Quis porro alius con- 


servator elementorum, qua nobis insunt, quadrigam ( 


recto cu?su planoque regit? - Quibus denique guber- 
naculis navigium muudi regitur ? 

Hwc de. Provideutia quotidie par erdt. cogitare et 
credere. Nos aulem adeo avaritie jugo succubuimus, 
ul, nisi quotidie messem auream facimus aut Pa- 
cloli fluentis aureis. fruitur, nullam utique Provi- 
dentie fidem habeamus. lllud autem, Vortuna 
res humanas regit, ut in (ragedia legimus, nobis 
rkínus recium videlur. Ubi enim est Providentia, si 
cauponis aut olerum  venditricis filius stupidus ac 
insanus. ad nihil aptus, cum splendore urbis vias 
percurrit, auri pondus immensum, equos, mulos, 
donius splendidas possidet, alius autem — Codro qui- 
dem genere, doctrina vero. Platoni comparandus 


θεοὺς οἱονεὶ διαπκεπερονημένος, &xóvr, εἶπεν ἄν τις, 
σιτιζομένη (8), γελοῖος τὴν τρίχα, γελοιότεῤος ay 
ὑπήνην, δαιμόνιόν τι τῶν ὑποταρταρίων εἰδεχϑὲς 
xai αἰσχρὸν, ἐκεῖνος οὗτος χορίῳ ξύνεστι xa καὶ 
ὡραίῳ, Ἥφαιστος τῇ χρυσῇ "᾿Αφροδίτῃ, λεγόντων οὗ 
᾿θμηρίδαι" ὁ B6 τις ἀγαθὸς νεανίας ἄρτι τῷ ἰοδλῳ 
τὴν γένυν γεωμετῥούμενος, χαρίτων δῶρον, ἄγαλμα 
φύσεως, ἡδὺς μὲν εἰπεῖν, καλὸς δὲ ἰδεῖν, χαρίεις δέ 
ὁμιλῆσαι, πρεσδύτιν τινὰ λημῶσαν εἰσάγοιτο; 
Ταῦτά φαμεν οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, “πρὸς τὰς 
τῶν πραγμάτων χαρύδδεις (9) καὶ ἀμπώτιδας (10) 
ἀποδυσχεραίνοντες, ᾿Ανάξιοι δὲ χαὶ παιδείας χαὶ φι» 
λοσοφίας οἱ λόγοι, El μὲν γὰρ τῷ ἐνταῦθα βίῳ συν. 
ἀπεθνήσχομεν ἄνθρωποι, οὐδὲ οὕτως ἀσχάλλειν ἔδει. 
πρὸς τὰς. ἀνίσγυς τῶν βίων διανομὰς, χαίρειν μὲν 
οὖν πολὺ μάλ .. . . (11) τῶν ἀδελτέρων πλουσίων 
χαταγελῶντας. Ti γὰρ τὰ Μίδου πλουτῆσαι πρὸς ἕνα — 
Δημοκρίτου γέλωτα ; Τί δὲ τὴν τοῦ Μαχεδόνος ὅλην 
ἀρχὴν ἀναζύσασθαι πρὸς μίαν παῤῥησίαν τοῦ Σινω- 
πέως; Ὡς ἐγὼ μᾶλλον ἂν τὴν Σόλωνος εἰλέφειν 
ἐλευθερίαν ἣ τὰ Κροίσου χρήματα, μεϑ' ὧν ἀπώ- 
Asto* xal Πλάτων ἂν εἱλόμεθα εἶναι μετὰ πενίας 4 
Διονύσιος μετὰ τυραννίδος, ὃς μιχρὸν ὕστερον «lc 
Κόρινθον αἰχμάλωτος ἀπαχθεὶς ἐν μυροπωλείῳ χαθ-. 
ἱζάνων ὀφθείη πίνων. χεχραμένον ἀπὸ τῶν χάπη- 


fede vultu, sebo plenus, homuncnlis similem, quos 
in theatrum. inducimus, /Ethiopitis, pelle rugosa, 
malis per[oratis, macilentis, comas ridicule com- 
plas, barbam absurdam.— labentem, uf. brevis sim, 
demoniacum aliquid pra ee ferentem, et qui puetire 
pulchra amore gaudei, &t Vulcanus Veneris, secm- 
dum Homerum. Quocum confer: edolescentem ἢ. 
nestum cum lansugine, gratiarum. exemplar, nature 
imaginem, disertum, pulchrum visu, comam ; qui si 
velulam lippam duceret, quid tandem dixeris? 

Hoc plurimi dicunt indignati propter irtundatio- 
mem non minus quam. propter siccitatem. Sed iater- 
dum philosophice disputationes et. sermones mii 
salisfaciunt. Si enim hac vita defnncti plane mori- 


" mur, cur de inequalitate conditionem hamanoram.- 


querimur ? Genio igitur potius. indulgeamus et de - 
stupidis divitibus rideamus. Quid enim Mide auram 
ad risum Democriti comparatum, aut totius Maee- 
donie imperium cum uno facete a Diegene diciorimn 


ne asellum. quidem habet? En. alium, naturam vere D collatum? Mili quidem Solonis libera indolz$ omni- 


monstrum, εἰ turpiorem prodigiis | Kmpedacleis, 
(5) Àn margine lcgitur scholion 0&5:,5p.:v 
$$ Bygip. Alcest. v. 18 ; 
à βγηεὰ πράγματ᾽ oldac, ἣν ἔχει φύσιν; 
hi. Antiop. Fragm. XXI : 
. Φεῦ, φεῦ, βρότειαι πημάτων ὅσαι εὐχαι. 
(7) De hoc loco et altero qui legiur supra col. 
4937, κατὰ τὰ τοῦ Ἐμπεδοχλέος ἀγδρόπρωρα, con- 
 suleada Frid. Guil. Sturz. editio Iragmeniorum 
Empedoclis, p..884 sqq. | 
) 'Awóvq σιειζομένη. Notum. proyerbium. 
'AgórnY σιείζεις. Id est. cotem alis. Dicitur in. ho- 
mines edaces plurimique cibi,qui nihilo tamen habi- 
Liores inde reddantur, Nam | in. cotig. macilentiam 


bus Crassi divitiis, quibuscum periit, proferenda esee 


hodie eulgoque jaciatur adagiwun, cum aiunt, Tom 
pinguem quam cotem, macilentum quempiam eignifi- 
can:és. ldermolaus Barbarus, ín epistola quadam 
nd Picum, interpretatur hoc. proverbium pro, Male 
collocare beneficium, unde nog sit reditura. graiia ; 
ut affine cit illi quod alibi dicitur : Ale leperum ca- 
tulos, cum ex beneficio redit mala gratia. Erasm. 
Adagior. chiliad. 1, cent. IV, adag. 71, col. 449. 
(9) In rosrgine legitur hocscholion : Ἡ ἀναπ’-. 
νομένη θάλασσα λέγεται Χἀρυδις. 
(10) la marg., ξηρασίας... 
(11) Hic charta abrasa. 
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λείων (12). Οὔνως οὖν οὐ δυσχεραίνειν ἔδει, χἂν τῇ A θρωπον, χρονιχὸν τὴν ἡλικίάν, ῥιχνὸν τὴν ἀναθο- 


ἀιαρούσῃ συνετελευτῶμεν ζωῇ. Ἐπεὶ δὲ ἀθάνατόν τι 
χρῆμα ἡμῖν ἡ ψυχὴ, καὶ ζωῆς ἑτέρας κατάστασις iv 
ἐλπίσι χεῖται, χαὶ ποιναὶ χαχίας, xai ἀρετῆς ἀντι- 
δόσεις, πόσῳ τὸ μετὰ τοῦ καλοῦ πένεσθαι τοῦ πλου- 
«εἶν μετὰ φαυλότητος ὁλδιώτερον ; 

Σὲ δὲ ἀλλὰ τῶν πραγμάτων ἴσως ἡ ἀνισότης ἀνή- 
γασθαι τὴν Πρόνοιαν ἔπεισε; Καὶ μὴν διὰ τοῦτο 
μᾶλλον εἰσάγειν ἐχρῆν τὴν Πρόνοιαν. Ὡς γὰρ οὐχ 
ἄν ποτε ἐπὶ μουσιχῆς ῥνθμὸς συσταίη xai μέλος, 
βαρέων μόνως ὄντων ἣ ὀξέων τῶν φθόγγων ἁπάντων, 
ἀλλὰ τῇ παραπλοχῇ τῶν ἀνισοτόνων ἡ ἁρμονία vev- 
νᾶσθαι εἴωθεν" οὕτω xol ὁ καθ᾽ ἡμᾶ; ἅπα: plo: 
«alg ἀνισότησι τῶν πραγμάτων ὑπὸ τῆς Προνοίας 
μουσιχῶς κατεῤῥύθμισται. ᾿Αλλὰ τούτων ὑμῖν αἰτία 
4j ἄγνοια, ἣν δεινὸν εἶναι, xal ὁ Σύρος (15) εἴρηνς 
ῥήτωρ (14), τοῦτό γε μόνον οὐχὶ ψευσάμενος. Οἷς γὰρ 
οὐκ ἀναπτῆναι πρὸς αἰγέρα δυνάμεθχ, xal τὰς 
αἰτίας αὐτυπτῆσαι χαθαρῶς, καὶ τοὺς λύγους δι᾽ ὧν 
«ὃ πᾶν ἡ Πρόνοια τάττοι σοφῶς χαὶ ἐπιστημονιχῶς, 
κούταις ἀταξίαν τοῦ παντὸς χαταψηφιζόμεθα. Καίτοι 
αὐυνιέναι ἐχρῆν, ὡς τοὺς προνοητικοὺς λόγους γνῶναι 
ἀμήχανον τῷ μηδὲ ἀνθρωπίνης αἰσθομένῳ τὰ πολλὰ 
διανοίας. Ἑώραχας γὰρ, εἰπέ pot, πρεσδύτην ἄν- 


videtur, et Plaio cum paupertate quam Dionysius 
cum tgrannide esse malim, qui tempore postremo 
captivus Corinthi in taberna unguentaria. vinum 
equa mistum bibere visus est. 1gitur nom agro esse 
animo debemus, etiamsi cum prasenli vita pereomus. 
Quia autem anima nostra immortalis est, et alterius 
vile spes adest, sicut et impios parma εἰ pios remu- 
weraliones manent, quanMo melius esi cum virtute 
pauperem esse quam cum pravitate divitem ! 


Sed [ortune οἱ conditionum inequalitates  Provi- 
dentiam negare [orte suadent. At id ipsum  Provi- 
dentiam esse me. quidem credere cogit. Ut enim nec 
in musica rhythmus. alique harmonia esse posset, si 
omnes aoni graves, aut εἰ omnes ecuti forent, sed 
ex sonorum diversitate demum harmonia prodit, sic 
et apud nos ipsa conditionum humanarum diversitate 
ordo et fiza constitutio α Providentia introducta 
est. Hujus rei in causa est ignorantia, quam malum 
esse. asseruit rhetor Syrus (Lucianus), in. quo uno 
non est menlitus. Quia enim non alis in aerem 
ascendere εἰ veras rerum causas, quibus perducta 
Providentia omnia sapienter ac pradenter instituit, 
perspicere valemus, naluram res male ordinosee 


12) Locus eat ex Plutarcho (in Timoleonte, $14, 
edii. Reisk. tom. ll, P 194) : Οὐδὲν γὰρ οὔτε φύ- 
σεως ὁ τότε χαιρὰς, οὔτε τέχνη ;, ὅσον ἐχεῖνον τύχης 
ἔργον ἐπεδείξατο, τὸν Σιχελίας ὀλίγον ἔμπροσθεν 
τύραννον ἐν Κορίνθῳ διατρίδοντα περὶ τὴν ὀψόπω- 
λιν, ἣ καθήμενον ἐν μυροπωλίψ, πίνοντα χεχραμέ- 
νον ἀπὸ τῶν χαπηλείων, x. t. À. 

(45) Nota marginalis: Σύρον ῥήταρα λέγει τὸν 
Aovxtavóv. 

(14) Respicere videtur ad initium Luciani tracta- 

ius, Quod dijficile  calumnie &des. adhibenda ait 


edit. Reisk. 1. V, p. 452, quem vide. 


λὴν (15), τὴν Πυϑαγόρειον ὥχραν Ev τοῖς προσώποις 
προφαίνοντα, xal νάρθηχι χαμπύλῳ κατὰ τὸν Σει- 
ληνὸν ἐρειδόμενον ; Τί ποτε εἶπες ἂν περὶ τούτον : 
Οὐχ ὡς θεοπρεπὴς οὗτος ἀνήρ ; οὐχ ὡς ἱερός ; οὐχ 
ὡς; ἀπρονόητα πάντα, μὴ τοιούτων πλουτούντων ; Εὖ 
οἷδ' ὅτι καὶ πλείω. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τὸν ἀναγεγραμμένον 
ἑώραχα πολλοῦ δέοντα ἱερὸν εἶναι. Συλῶντα γὰρ 
αὑτὸν τὰς χατοιχιδίγυς τῶν ὀρνέἔθων αἰσθόμενος, fv 
μὲν τῆς χειρὸς ἀφειλόμην, ἣν δὲ τοῦ κόλπου ἐξήγα- 
γον. Ορᾷς ὡς ὑποχρίσει ζῶμεν ἄνθρωποι τὰ πολλά" 
x1! πλανώμεθα περὶ τὸν ὄνον τῇ )δοντιχῇ (16) καὶ τῇ 
γυμφιχῇ στολῇ περὶ τὴν γαλῆν (11). Καθάπερ γάρ ἡ 
᾿Αχιλλειαχὴ πανοπλία περιτεθεῖσα τὸν Πάτροχλον, 
᾿Αχιλλέα τέω: παρεῖχε τὸν Μενοιτίου δοξάξεσθαι (18), 
καὶ Λουχίλιον ἀντὶ Βρούτον λαθὼν 6 Καῖσαρ xatt- 
σοφίζετο (19) * οὕτω σκηνὴ βαθεῖα «spi ἡμᾶς, χαὶ 
παίξομεν ἑαντοὺς καὶ παιζόμεθα. "al; εἴ ποϑεν 
εἶχες, ὦ φίλ᾽ ἑταῖρε, πτεροφυῇσαι. καὶ ὑπερθῆναι, 
κατὰ τοὺς ἀετιδέας, τὸν ἐλλιμνάζοντα, xal, παρὲ 
τὸν αἰθέρα Ὑενόμενος, πρὸ; τοὺς τῆς ἔξρονοίας λό- 
γους ἀντιδλεπτῆσαι, ἐθαύμασας ἅν τὸ ταύτης im- 
στημονιχόν. Νὺν δὲ ἀλλὰ, πτηνῶν γὰρ καὶ yspazluv 
ζώων πολὺ τὸ διάφορον, χαθὰ xai ὀρίων Φρυγῶν 


accusamus. Αἱ id considerandum est. quod fieri nea 
potest, ut rationes Providentie perscrutemur, qui se- 
pissime nec hominum cogitata pernoscere possumu. 
Vidisti virum etate provectum, membris. egreti, 
eum vilis Pythagoreo, pallido; baculo, wt Silenus, 
innitentem. Quidnam de eo dixeris? Nonne tibi capu 
sanctum el qaasi divinum esse videtur ? Nonne di 
vitiis talis dignus videtur ? Vidi enim alium in d- 
gnilate constitutum, qui a sanctitate plurimum ab- 
horrebat. Cum enim mansuetas eum. aves venanteu 
vidisscm, ego e contra plenam eis libertatem dedi. 
Viden' homines maximam partem | dolosos et kgpe- 
critus esse, et. sapissime deceptos modo ab asi 
pelle leonina induto, modo a mustela vesie nymphis 
circumamicta. Sicut enim Achillis armatura indums 
Patroclus Menolium, et Casar Lucilium Brui lec 
simulare ac mentiri poterat, sic nos in magno thee- 
tro. constituti pro. [ndibrio et alios habemus, εἰ «b 
iisdem habemur ; ita ut, si alarum remigio in alim 
surgere e terra, ut aquila, εἰ Providentia rationa 
perspicere posses, hujussapientiam certo admirareris. 
Sed hoc fieri non potest; plurimum enim volatilia 
inter εἰ animalia terrestria interest, ut inter Phry- 
gas et Mysos finitimos; Providentiae autem sapies- 


(tom. Ill, p. 125): Δεινόν γε dj ἄγνοια, sal πολλῶν 
xaxüy ἀνθρώποις αἰτία, ὥσπερ 
οὐσᾶ τῶν πραγμάτων, xal 


Àuy τινα καταχέ- 


& 
v ἀλήθειαν ἀμαυροῦσε, 
καὶ Ὧν ν Χάστου βίον ἐπίσχι ονσαι. nt 
(15) Marg. ἐσχισμένην. 
(16) sap. Fab. 113. 
(17) Babr. Fab. 16. 
(48) Homer. Jliad. }. xi, v. 97S. 


(19) Aliter h:ec narrat Plutarchus (n 


Brute, $ ὃ, 
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καὶ Μυσῶν (20), τοῦτο μὲν ἀμήχανον" λόγῳ δ᾽ ἕκαστα Α μεταξὺ τῶν λόγων ἡ γλῶσσα * ἐνιαχοῦ καὶ τὴν αὐτὴν 


κρίνειν, xal τῆς προνοητιχῇς, ὡς οἷόν τε, συνιέναι 
σοφίας, οὗ χαλεπόν. "Av δέ που καὶ σχοπουμένοις 
οὗ θηράσιμος ἢ ἀλήθεια, τὸ τοῦ σοφοῦ ἐχείνου, 
Zporv ἑαυτῶν κατεπάδειν ἀνάγκη (21) * ὅσον γὰρ 
τῷ τόπῳ, τοσοῦτο καὶ τῇ γνώσει τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς 
ἀφιστάμεθα. Μὴ γὰρ δὴ τὴν Δημοχρίτου μανίαν 
νοσήσαιμεν, μηδ᾽ εἰς τὴν Ἵππωνος (22) ἐμπέσοιμεν 
ἀθεότητα, ὡς τοῦ παντὸς ἐπιχειρεῖν ἀφαιρεῖσθαι τὴν 
θείαν Πρόνοιαν, οἷς οὖχ ἡμῖν αὐτὴ χρυσὸν ἐφιλοτι- 
μήπατο. Ἔγωγε, ὦ παρόντες (ἀλλ᾽ ἀπείη ᾿Αδρά- 
στεια), γένους μὲν οὐ παντάπασι γέγονα χαμαιζή- 
Aou * ἀλλ᾽ ἔστιν ἂν xal ζηλωτοῦ τοῖς πολλοῖς. Τὰ δέ 
μοι χατὰ τὸ σῶμα, χἂν εἰ μὴ τῆς ἄγαν ἀρίστης τε- 
τυχήχασι χράσεως, τέως γε μὴ» οὐθὲν εἰλήχεσαν 


ἔστιν ὅτε ἀναδιπλοῖ συλλαδήν * ὡς μέν τινες οὐχ 
ἀπιθάνω; φασὶ, μὴ ὑπουργεῖν δυναμένη πολυγόνῳ 
οὕτως vot, ἀλλὰ πρὸς τὸ πλῆθος τῶν νοημάτων 
ἀγωνιῶσα, ποῖον ἄρα xol προαρπάσεται, καὶ 
δῆλον ἐξ ὧν ταῖς βίδλοις ἀπαθέστερον ὁμιλεῖ" 
ὡς δ' ἐγὼ περὶ ἕξαυτοῦ ἀποφαίνομαι, φυσιχὸν 
λαχοῦσα τοῦτο πλημμέλημα, οὖχ ὑστερίζειν (94) 
μὲν οὖν ταῖς διαλέξεσιν οὐδενὸς, μὴ ὅτι γε καὶ 
μένος πνέει πυρὸς τῶν ἀντιθετούντων πρηττῆ- 
ριον’ εἰ δέ τι χαὶ ὑστερίζει, τὴν χεῖρα τέως 
ἔχει τὸ ἐλλεῖπον ἀναπληροῦσαν διὰ τοῦ μέλανος. 
Καὶ ταῦτα διῆλθον οὐχ ἵνα, μὰ τοὺς λόγους, Evdlet- 
ξαίμην " ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐνδειξαίμην, ὡς, ἐπὶ τηλιχούτοις 
μηδὲ τοῦ πολλοστοῦ ἀξιούμενος, ὅμως oüx ἀνάξιόν 


(sic) κολοδόν. Διδασχάλων προσεφοίτησα τοῖς &pl- D τι τῆς τιθηνοῦ σοφίας ἐφρόνησα, 6; τῇ Προνοίᾳ ἐμ- 


στοις * γραμματιχὴν προὐτελέσθην " ῥητορεῖαν ἐξε- 
μυήθην, οὐχ ἣν οἱ ψυχροὶ Σιμόχατοι καὶ οἱ κατ᾽ aó- 
τοὺς, (23) εἰπεῖν οἰκειότερον, ἀποπέρδουσιν, ἀλλ᾽ ἣν 
“Δριστεῖδαι χαὶ Πλάτωνες ἀναπνέουσι. Τῆς "Aptato- 
τέλους φιλοσοφίας, τῆς Πλάτωνος ὑψολολογίας, τῆς 
ἐν γραμμαῖς καὶ ἀριθμοῖς θεωρίας, ἔχω μὲν λέγειν 
ὡς οὐδὲν ἀφῆχα κατόπιν " ἀλλ᾽ εὐλαδοῦμαι τὸν ἀλα- 
ζόνα. Πολλῶν δέ μοι λόγων, καὶ οὐχ ὅπως ἀριθμη- 
θῆναι ῥᾳδίων, ὠδινομένων, οὖχ ἔστιν ὅς μοι προεσχε- 
δίασται, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτοίμης πνέω τῆς γλώττης. "Ev μοι 
τοῦτο xat οὐχ ἀποχρύψομεκι πρόσχομμα " σχάζει μοι 


tiam et sias rationis ope aliqualenus assequi non 
difficile erit. Si autem veritas ingenii nostri acumen 
et scrutationes nostras effugit, nobis ipsis, wt sa- 
piens. ille, cantare opus erit. Quomodo enim loci 
distantia, sic quoad intellectum quoque differimus. 
Non igitur in Democriti insaniam, aut in Hipponis ir- 
religiositatem íncidamws , Providentiam iniquitatis 


accusantes quod aurum nobis negaverit. Equidem C 


(absit autem  Adrastea) non plane abjecta, ut. tot 
alii, sum originis; et si corporis mei membra non 
prorsus perfecta, ai saltem minime mutila apparent. 
Magistrerum optimorum scholas [requentavi; qram- 
wmatice apprime sludwi; rhetoricen perdidici, non 
qualem frigidi Simocatti eructant, sed qualem Ari- 
stides et Plato respirant. Nequaquam enim neglezi 
Aristotelis philosophtam, Platonis sublimem  elo- 
quentiam; linearum el numerorum doctrinam co- 
gnitam habeo; sed jactabundos reformido homines. 
]nnumeros ego sermones composui a nemine supera- 


παροινῆσαι, οἷς μοι θημῶνας o0 παρέσχε. χρυσοῦ, 
ἴσως εἰδυῖα ὡς διαφθεροῦντα Om" αὐτῶν τὸ φιλόσο- 
qov. Ἡμεῖς μὲν οὖν οὕτω περὶ ταῦτα ἔχομέν τε καὶ 
ἔχοιμεν. Εἰσὶ δὲ οἵ τὴν ἐναντίαν παντάπασι τέ- 
βνουαι, μηδὲ ὅλως εἶναι Πρόνοιαν λέγοντες, ὅτι μὴ 
αὐτοί γε πλουτοῦσι * δέον, εἰ μὲν σοφοὺς γινώσχοιεν 
ἑαυτοὺς xai χαλοὺς, καὶ ταῖς ἄλλαις τῶν ἀρετῶν 
ἐπιλάμποντας, ἐφ᾽ οἷς ἔχουσι χαίρειν, πολλοῖς γε 
οὖσι, καὶ μὴ ἐφ᾽ ὧν ἑνὶ ἀπεστέρηνται, ἀνιᾶσθαι" 
εἰ δὲ μηδὲν ἑαυτοῖς τῶν ἀγαθῶν συνειδεῖεν, μηδὲ 
οὕτως ἄχθεσθαι τὴν πενίαν, ἀναξίου; σφᾶς ἑαντοὺς 


tus, quippe cui lingua ἐξ «equo cum aliis diserta 
exsistit. Sed impedimentum aliquod mihi obaistit, 
quod tacere nequeo : lingua inter loquendum balbu- 
lit, et. interdum syllabas duplicat, nen quasi mene 
capta sit, sed quia cogitationum numero ac ponderi 
rile respondere impar sit, ut aliqui satis recte di- 
cunt, íd quod ex [acilitate qua libros lectos compre- 
hendit, clare apparet. Sed hac re non obstante ser- 
monibus serendis idoneus sum, licet ignita non aint 
céiba. Αἱ si lingua minus satisfacit, ad atramenlum 
refugic. Hoc autem dico, proh fidem, non per ja- 
ctantiam, sed ut ostendam me, licet multis aliis in- 
feriorem, nihil tamen sana philosophia prorsus indi- 
gnum proferre, nec Providentie insaltare quod auri 
acervos mon dederit, bene sciens quod id non eine 
detrimento philosophis fieri posset. Hac quidem 
nostra est opinio, Sunt autem. alii qui. contrariam 
prorsus opinantur, Providentiam nullam esse affir- 
mantes, quod ipsi non. divites. sunt. Hi si prudentes 


(20) Strabo (lib. xit, pag. edit. Cassub. 564, edit. D — Erasmus (Adag. ehiliad. it, cent. iv, adag. ὅθ,. 


1707, 846, AY Avop[aat δὲ, inquit, τοὺς ὄρου; χαλε- 
Tbv, τούς τε Βιθυνῶν, καὶ Μυσῶν xat Φρυγῶν, καὶ 
ἔτι Δολιόνων τῶν περὶ Κύξιχον, xal Μυγδόνων, xal 
Τοώων. Καὶ διότι μὲν δεῖ εἶναι ἕχαστον τῶν φύλων 
topic, ὁμολογεῖται" ἐπί τε τῶν Φρυγῶν xol τῶν 

νυσῶν, xal παρο;μιάζονται" 

Χωρὶς τὰ Μυσῶν καὶ Φρυγῶν ὀρίσματα" 

διορίσασθαι δὰ ya Aezóv. pur ep epa 

Ad hoc proverbium alludit etíam Plutarchus in 
preceptis pro saniiate tuenda (ed t. Reisk. tom. VI, 
p. 405) : Χωρὶς γὰρ τὰ φιλο v xat ἰατρῶν, ὥσ- 
vip τινῶν Μυσῶν χαὶ Φρυγῶν ὁρίαματα. 


col. 467) locum Strabonis ita citat : 
Χωρὶς tà Μυσῶν xal Φρυγὼν ὀρίσματα, 
εὸ δὲ διορίζειν χαλεπόν. 

(21) Conf. Lucian. Ver. hist. lib. u, δ 15, t. Il; 
psg.115. 

(22). Homo non adeo notus. Eustath. (ad Hom:. 
H. €, 1. XXI, e. 79, f* 1924, lin. δὲ) athens est : 
Δῆλον δ' ὅτι, ὥσπερ ἽΠΠΗ éx τοῦ ἽΠΠΟΣ, οὕτω καὶ 
ἽΠΠΩΝ, κχύριον, ὁ ἄθεος. Eustathium Suidas 90- 
quitur (v. ἽΠΠΩΝ). 

(23) Conf. supra, col. 1048. 

(24) Sic : leg. fors. óax«oC es. 
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χῤῥημάτων κρίνοντας οἰχονόμους. Nov bà ἀλλ᾽ οὐ À 
οἷον δ' ὅπως ἡ νόσος αὕτη τῷ ταλαιπώρῳ ἐπεισή- 
ρῆχε βίῳ. Καὶ τὸ φορτικὸν παρ᾽ ᾿Αριστοτέλει, εὖ- 
ὀχίμονα χαλεῖσθαι. τὸν πλούσιαν (35), νῦν ἀληθής γε 
δόξα, καὶ ἄντιχρυς νομοθεσία δοχεῖ" xa προτιμῶ- 
μὲν τῆς ἀρετῆς τὸν χρυσόν. Ὧ τῆς ἀδελτηρίας 1 
Καίτοι, x3» εἰ μὴ ἄχλοθέν ποθεν τοῦ λόγον τὸ xpá- 
τος αἰσθάνεσϑαι εἶχον οἱ πλεῖστοι, ἐντεῦθεν οὗ συν- 
tive, πῶς οὐ σελίνου δέοιντ᾽ ἂν παροιμιαχοῦ (38) ; 
Διὰ τὶ γὰρ ἄρτι τοῖς πολλοῖς ὁ λόγος μεταδιώχεται, 
xi ταῦτα τιμώμενος οὐδενὸς, εἴ μὴ καθ᾽ αὑτὸ τὸ 
χρῆμα ἣν αἱρετόν; Οὐ γὰρ, χαᾳθάπερ, Διονυσίου 
φιλοσοφοῦνκος, καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν συνεφιλοσόφουν, 
ἵχείνου δὲ παῤὰ φαῦλον θεμέγον φιλοσοφίαν, συγχατ- 
τνωτίσαντὸ xal αὐτοὶ εἀγαθὸν (27), οὕτω. καὶ νῦν B 
di λόγοι πεπόνθασιν " ἀλλὰ, καθάπερ τῶν φρεᾶτων 
τὰ ἀπαντλούμενα, καὶ τὰ περιτεμνόμενα τῶν φυ- 
κῶγ, τὰ μὲν ἀναῤῥεῖν ἀφθονώτερον, τὰ δὲ προχό- 
τειν μάλιότα. πέφυκεν, οὕτω χαὶ οὗτοι διωκόμενοι 
προχεχώφαται. Eb δὲ θεράποντος μὲν δραπέτου 
σχολῇ γἱ ἂν xat ἀξιώσεις χληθῆναι κύριος, πλούτου 

- δὲ, τοῦ ἀκιδτοτάτου χρήματος, παιδείαν καὶ λόγον 
X31 αὐτὴν Βρόνοιαν ἐν δευτέρῳ τιθέμενος, οὐχ ἐρυ- 
tod. 

Χρυσὲ, xaxov ἀῤχηγὲ, βιοφθόρε, πάντα yaA£- 

| , [πτων (28), 


ei probi ceterisque virtutibus prediti essent, non de 
 Wniws rei privatione quererentur.. Si autem horum 
mikil ipsis inest, non querendi de paupertate locus 
esM; bene ením. sciunt oe rei. familiaris prodigos 
ps0, ac secunda forrima indignos. In presenti au- 
tem rerum. statu hio morbus in infelices non cadere 
potest. Dives enim qui apud Aristotelem feliz nómi- 
natur nugc quidem gloria [ruitur, lícet legibus oppo- 
situs sit; virtutem enim auro postponimus. Proh 
sttliitiam ! Alioquin. si multitudo aliunde verbi vim 
mew cognorint, hinc saliem cognoscere. deberent, 
nisi ad helleborum, ut est in Proverbio, relegandi 
sinl. Cur. énim verbum multitudini communicare- 
tur nisi, ut alias causas omittam, res esset opiabi- 
lis? Quamvis enim Dionysius ejusque assecla philo- 
sophiam spernereni, et quod bonum tst. aversaren- 
(ur, non idem nunc de verbo dicendum est; sed, 
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ὡς δφελόν, ὕδωρ xal γαῖα γενόμενός, el; τὰ ἐξ ὧν 
συνέστηχας, ἀνελύδης s ὡς μῇ διὰ db 45 μέγα τῆς 
Προνοίας βλασφὴμέϊσθαὶι ἀξἰωμὰ, ᾿ 

'ÁDA ἰλήχοις, δέσποινα Πρόνοια, τοῖς ἀγρούτοις οὗ- 
τως ἢμϊἷν "᾿ῥηδὲ, τὸν conva m&pig)apdvn, τὴν χοσμο- 
κράτην, ἀνατρέψῃς xal σνγχέῃς ᾿τὸ πᾶν. "AX, 
ὥσπερ αὐτῇ τῇ χαταθολῇ τὸν βίον: ἐφῥύθμισας. τὴν 
αὐτὴν καὶ νῦν ἐνδεικνυμένη προμήθειαν, . χίνει τὸν 
αἰϑέρᾳ κύχλῳ, τῆν. γῆν ἐν τῷ γεφαιτάτῳ ἕἔδραξε, 
*6v àlpa διάχει, ἄπλου τὴν θάλασϑαν, χένει τὸν 
μέγαν εὐτάκτως fitv, καὶ τρέπε τὰ ὥρας, καὶ 
μέτρει τὸν χρόνον, καὶ γέγνα τὰ ἀυαγκαῖα * ἄναγε 
«ἃς ἐχ τῶν ὑγρῶν ἀναθυμιάσεις, συνίστα τὰ νέφη, 
κάταγε τοὺς ὄμδρονς, ἄρδε τὴν γῆν. Τὰ ἐπὶ τούτοις 
χόλαζε τοὺς φαύλους πενίᾳ καὶ νόσῳ, ἵνα μὴ τῇ 
ἀνέσει φαυλότεροι γένωνται " πύρου τοὺς ἀγαθοὺς 
ταῖς αὐταῖς, ἵνα τῇ χωνείᾳ λαμπρότεροιε galvovun. 
Τίμα τοὺς φιλοθέου: ὑγείᾳ καὶ πλαύτῳ, ἕνᾳ xal τοῖς 
καπεινοτέροις ξηλῶται ἢ ἀρετή - πλούτιζε. «“κολλοὺς 
xai τῶν πονηρῶν, ἀπολαμδάνοντας τὰ ἀγαθὰ κατὰ 
τὴν ζωήν. Κάθιζε ἐπὶ θρόνον ἐξουσίας Διοχλητιά- 
νοῦς, ἵνα στετανῶνται οἱ μάρτυρες " βασέλευε καὶ 
τοὺς Κωνσταντίνους, ἵνα μὴ ἐξίτηλον γίνηται τὸ χα- 
)bv, τῇ συνεχείᾳ τῶν xaxov ἐχνενρούμενον. Καὶ 
πάντα τάττε χαὶ φέρε χατὰ τὴν ἐν σοὶ ἐπιστήμην. 
Ἡμᾶς δὲ, εἰ μὰν οὐχ οἷόν τέ ἐστι φιλοσοφοῦντες 


divitiarum aulem, rei incertissime, cultum. Pron- 
denti anteponere non erubescis : 

Aurum, causa malorum, vite tnimice, 

Ümnía ín perniciem tradis. 

(Quanto. melius. esset te, à lerra et aqua. compost 
tum, in haec elementa dissolvi, auam wt Providentia 
safictitas sic pedibus calcetur ! 

Sed propitia nobis eslo mente caplis, ο Providen- 
tia, neque sceptro tuo omnia crudeljter con(undas; 
sed, sicut vilam de novo reddidisti, eic rebus nostru 
prospice : aerem circummove, terram in tedio siste, 
etherem perspira, mare placa, solem mágnum inde- 
sineAter move, horas reduc, lempus metire ; qua 
ad vilam necessaria sunt, nobis dato ; vapores ἦν 
midos moderare, nubes collige, pluviam  rhitte, tel- 
lurem. ríga. Improbos dein pawpertute ac morbis 
castiga, ne per indulgentiam pejores evadant; probos 


sicul. putei exanilati et planta rigat regenerantur gj iisdem rebus proba ut ita majóri splendore lucescaut. 


et felicius promoventur, sic hi quoque, licel perse- 
cationem εἰ insidias passi, prosperius se habent. Τὰ 
quidem viz servi trans(ugee dominus nominari voles ; 


($5) Conf. Aristotel. Rhetor. 1. 1, cap. V, 8 213. 

(26) Proverbium de iis qui graviter zegrotabant 
usitatum, ex eo ortum quod super mortuorum tu- 
mulos asciam spargere veteres consueverant. Te- 
stis Plutarchus in Vita Timoleontis  ($ xxvi, ed. 
Iuisk. tom. I, pag. 216) : 'Ava6alvovr δὲ αὐτῷ 
φερὸς λόφον, ὃν ὑπερόαλόντες ἔμελλον χατόψεσθαι 
4j στράτευμα xal τὴν δύναμιν τῶν πολεμίων, ἐμ- 
᾿ δάλλουσιν ἣ μίονοι σέλινα χομίτοντες" xai τοῖς στρα- 
dirae εἰσῆλθε, πονηοὺν εἶναι τὸ σημεῖον, ὅτι sb 


Piis sanitatem et divitias da, wt virtus ab humilie- 
ribus quoque certatim. colatur, Multis étiam impiis 
divitias da, et bona terrestria comcede in hac wita. 


μνήματα vov νεχρῶν εἰώθαμεν ἐπιειχῶς στεφανοῦν 
σελίνοις" xal παροιμία τις ix “τούτου γέγονε, τὸν 
ἐπισφαλῶς νοσοῦντα δεῖσθαι τοῦτον τοῦ δελίνον. Εἰ 
iterum: in Syrmipos. (lib. v, qu&st. nr, t. VID, pag. 
690 et 691). Quod primus retulisse videtur Timor 
historicus. 

(27, Conf. Plutarch. De discrimine | asiafatoris εἰ 
amici, edit. lteisk. t. !, p. 191 ct 493, 

(98) Conf. Phocylidis cofwina, wezs. 99 eiii. 
Www. U 
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SCRIPTA MISCELLANEA. 


πλουτεῖν, ἕα μετὰ τῶν βιδλίονν πεινᾷν * εἰ δ᾽ ἐγχω- Α θείᾳ, πάντως λυσιτελῶς χρησομένῃ, ὅπως ἄρα καὶ 


psl, καὶ τὸ συναμφότερον σὸν ἂν εἴη τὸ ἔργον. Πρός. 


γε μὴν τὰς νόσους χαὶ τὰς ὑγείας, καὶ τὴν ἄλλην 
τᾶσαν μεταξολὴν, ἐχκείμεθά (sic) σου τῇ προμη- 


D:ocietianos imperatores facias, ut. martyres coro- 
nenlur ; Conslantinos regnare facias ne virtus a vi- 
liis victà e mundo recedat. Omnia pro sapientia tua 
rege. Nobis autem ai inter philosophandum pauperes 
manemus, cum libris esurire concede. 





TOY 


In morbis ἀ6- 


χρήσῃ. Ἕν τοῦτο πλοντοίημέν τά καὶ ὑγιαίνοιμδν, 
ἐπιστάτιν σε τοῦ παντὸς φρονεῖν καὶ λέγειν xat οἷ» 
χονόμον σοφήν. 


nique, cum sanitate, εἰ in quibuscunque. condilioni- 
bus ad Providentiom refugimus qua nobis bene con- 
sulit séemiper, et quam in omnibus. adminütratricem 
bonam in rebus nostris venerari liceat!.— 





AYTOY 


ΕΙΣ ΤΟ, «ΚΑΙ AYTOX ΠΡΟΕΛΕΎΣΕΤΑΙ ENOHION AYTOY EN IINEYMATI ΚΑΙ AYNAMEI 
HAIOY *. » 


Τὴν ἀπορίαν ἀρχὴν, ὦ φιλότης, εὐπορίας καὶ οἱ B vnra tà κρίματα αὐτοῦ 1 & οὐ παρὰ τοῦτο καὶ 


θύραθεν ἔφασαν xal ὁ χαϑ' ἡμᾶς δὲ λόγος ἑαύτην 
οὐχ ἀποπροσποιεῖται * μέχρις ἂν οὐχ ἀλαζονικὴ ἔστι 
καὶ πειραστιχῆ, καὶ γνώμης φιλονέίκου καὶ πολυ- 
πράγμονος, ἀλλὰ διανοίας φιλομαθοῦς χαὶ φιλοθέου 
ψυχῆς. Τοὺς γὰρ οὕτω μοχθηρῶς ἐρωτῶντάς πολὺ 
πρὸ τῶν ἄλλων χαὶ ὁ Σωτὴρ ἀποτροπιάζεται, Ὡς 
τό γε φιλοσόφως ἀπορὲϊν xal φιλομαθῶς xal τῷ 
ἐρέυνᾷν. τὰς Γραφὰς διαχέλευομένῳ προώρισται, 
ἅτε μηδὲ μιᾶς χεραΐα;, μηδὲ ἰῶτα ἑνὸς διακενῆς, 
δαὶ οὕτω μάτην, τάϊς ἱεραῖς ἐγχεχαραγμένου διφθέ- 
ρα:ς. Οὐχοῦν οὐκ ἀποῤητέον ἃ» εἶη ἐν τοῖς ὑποδυ- 
σχόλω; πὼς εἰρημένοις παρὰ :toU Πνεύματος. Má- 
λιστα μὲν οὖν ἐν τοῖς γε τοιούτοις ἀπορητέον, ὁπόση 
δύναμις, εἴπερ εὐπορήσειν μέλλον ἡμῖν καὶ τὴν ἐν 
αὐτοῖς θηράσα: ἀλήθειαν. Εἰ γὰρ καὶ Παύλῳ τῷ 


ἀνερεύνητα τοῖ; γε συνιεῖτι τοῦ Παύλου. ῥημάτων; 


᾿ Ἐρευνᾷν μὲν γὰρ αὑτὰ πρὸς τῷ ἐν θεῷ καὶ εὔπο- 


fov ἱξερεονᾷν δὲ, cox πέρας τῇ ἐρεύνῃ διδόναι, 
ἀδύνατον. Ἐπαινετὸς ἄρα xai σὺ, xáJudsé μοι τῶν 
φίλων, τῆς ἀδιαχρισίας μέντοι βλαόφημεῖσθάαι κολλῷ 
πλέον δίχαιος. "Iva τἴ γὰρ τὴν κερὶ τὸ βῆμα ἱερὰν 
γερουσίαν, τοὺς Μωῦσέα:, τοὺς ᾿Αἀρὼν ἀπολέλφι- 
κας, τοὺς Θεοῦ ctópa καὶ ὄντα; καὶ καλουμένους, 
τοὺς μετὰ Ἰωάννου βροντῶντας, xoi μετὰ Παύλου 
σαλπίξοντας, τοὺς ἐπὶ τῶν ἱερῶν ὀχριθάντων καὶ 
τεταγμένους xat ἱσταμένους, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν Δια» 
θήχην ἀναλαμθάνοντας διὰ στόματος, ἡμᾶς δὲ τοὺς 
τῆς ὕλης ὑποχειρίους, χαὶ τὸ πλέον μὲν «οὔ βίου 
ταῖς sl; τὰ ἀνάχτορα παρεισφθαρείσαις ψυχραΐῖς 
δυνηθείαις δουλεύοντας " οἷον οὖ διαθέσθαι τὸ πέδι- 


μιγάλῳ διδασκάλῳ τῆς οἶχον μένης ὅλον χαθέντι C 2ov τῷ ποδὶ, καὶ μὴ ὑπὲρ τοὺς ἀστραγάλους θοιμά- 


τὸν νοῦν εἰς ἀχρότατον τῶν θείων ἐννοιῶν τὸν 
ἀυθμένα ταῦτα περιζλθεν εἰπεῖν’ "D βάθος x4o0- 
του καὶ σοφίας xal γγώσϑβως Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύ- 


τιον ἀγαζώσασθαι, εἰ μὰ μέλλοιμεν χαὶ κονδύλους 
ὑποὐχὲϊν κἀτὰ χόῤῥης παρὰ τοῖς οἰκοτρίδαις τῷ Bzo.— 
σιλικῷ δαπέδῳ, διὰ τὴν φιλόσοφον βλαύτην οἷον 


EJUSDEM 


N ILLUD : « IPSE PR/ECEDET CORAM 


Dubium soentie initium esse, inter omnes semper 
ebnstitit, et sermo nosler in cantrarium non abibit, 
dummodo animus ab arrogantia et illecebris alienus, 
ét mens proba ac religionis culiriz exsistit; siquidem 
Salvator ipse interpellatores importunos aversatur. Igi- 
tur more philosephia digno dubitare εἰ Scripturasinda- 
gare *nosirum esi; neque unquam obliviscamur, nc 
unwmn quidem apicem, iotd unum in Scripture sacre 
paginis perditumiri *. Nunquamverodeiis qua a Spiritu 
sancto vel obscsrwm in. modum dicta sunt, dubitan- 
dut erit. Serhpet igitur a principio dubium exsistel 


EO IN SPIRITU ET VIRTUTE ELLE '. » 


dugare enim ipsa Deo auspice (acile, invesligare aw- 

*m εἰ dilucidare impossibile est. (Quod si. igitur tu, 
oytime amicorum, circa ista. inquiris, laude dignus 
es, aed magis etiam viperatione, εἰ cum animi in- 
differentia id facis. Cur enim consilium sanctum, 
Moysen atque Aron deseruisti, qui Dei os et sunt. et 
vocantur ; qui cum Joenne tonant, cum Paulo tuba 
canunt ; qui super scena se. ostendunt, et. Dei testa- 
menium in ore gerunt ? Nos autem qui materie sub- 
jecti sumus, qui mazimam vite partem nugis el rebus 
[utilibus operam damus, ut. exempli gratia pedibus 


de virlute ; qua εἰ pta/diti erimus, quod verum est, p calceos accommodemus, sonam lumbis circumdemus 


indagare locus ac tempus erit. Si euim Paulus ipse, 
magnus universi orbis doctor, qui tolam mentem me- 
ditationi rerum divinarum ac calestium tradidit, 
dici : O altitudo divitiarum sapientie εἰ scientia 
Dei : quam investigabilia »unt ejus judicia *. In- 


δ Luc, 5, ΕἼ. * Joan. v, 80. ὃ Matth, x1,18. 


gnaviler, meiuentes ne pugnis αὐ adulatoribus regis 
cedamur, et ne adulter tempus philosophie censa- 
cremus. Nos igiiur qui sacra mysteria interpretamar, 
praeceptores eligis &4 res puras impuri ipsi docee- 
mus? Has ob causas aurium. el &dium portas peli- 


* Rom. xi, 33. 
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ἐμπαροινοῦντες, τὸ δ᾽ ὅσον lx τούτων ὑποχλέψομεν A δ᾽ ἂν εἴη τοῦτο συνάρσεως χοινώσασθαι xal τοῖς 


τοῦ καιροῦ, τῇ θύραθεν φιλοσοφίᾳ (1) ποοσαναλοῦν- 
πες * ἡμᾶς ἐχείνους ἐξηγητὰς τῶν ἱερῶν χαθιζάνεις, 
καὶ διδασχάλους χειροτονεῖς, τῶν χαθαρῶν τοὺς οὐ 
καθαρούς ; “Εδει με οὖν διὰ ταῦτα xal τὰς τῇς ἀχοῆῇς 
σοι πύλας, καὶ τὰς τῆς οἰχία;: ἐπιζυγοῦν πρὸς τὴν 
αἴτησιν. ᾿Αλλ᾽, ἐπεὶ φιλία τὸ μεσιτεῦον (3), οὐδὲ σὺ 
μωμητέος ἂν εἴης τὰ τοιαῦτα ἡμᾶ: εἰσπραττόμενος, 
οὔθ᾽ ἡμεῖς χαχιζοίμεθα ἂν, τοῖς τηλιχούτοις ἐπι- 
χειροῦντες. El μὲν οὖν εἰρήσεταί «ἰ μὴ χατὰ χό- 
σμον ἡμῖν, ἡ σὴ πάντως ἀγχίνοια, διεγνωχυῖα τοῦ 
λόγου τὸ πλημμελὲς, ὠθησάτω τὸ γράμμα ἣ εἰς 
πῦρ, ἣ εἰς | 
. &opa xoAvgAolo6oto θαλάσσης (35): 

εἰ δὲ μὴ τοιοῦτον, ἀλλά τι καὶ &xofj; ἄξιον, τῆς φὴς 


tioni qccludere me oportuit. Sed cum amicitia na- 
tura sua. mediatriz. est, neque tibi irridere talia a 
tne petenti decuit, neque ego ipse desideriis tuis sa- 
lisfaciens reprehendendus essem. Si quid igitur mi- 
mus apte prolocuius. fuero, judicium tuum «subtile, 
errore meo cognilo, scriplum meum igni tradat, aut 
Undis maris strepitosi. 
Quod si contra boni aliquid dixero, et quod auditu 
dignum sil, tuum erit, harum rerum studiosis id 
communicate ; hi autem denuo. Balaami asinum [o- 
quentem | audiunto, 


! Luc. 1, 17. 


φιλομαθεστέροις αὑτό. Καὶ ἀχουέτωσαν οὗτοι πάλιν 
λαλούπης τῆς ὄνου τοῦ Balada (&). 

Καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύ- 
ματι καὶ δυνάμει Ἡλίου. Ὁ μὲν ταῦτα γράφων Ao» 
xü; ἐστιν & ἀπόστολος, ὁ μαθητὴς μὲν, Παύλου δὶ 
τοῦ μεγάλου xal μαθητὴς καὶ συμ μαθητὴς, τῆς 8 
ὅλης οἰχουμένης διδάσκαλος, ἱστοριχὸς δὲ ἐπιειχῶ;ς, 
καὶ ῥητοριχώτατος τὴν γραφήν. Ὃ μέντοι λέγων, 
λέγει δὲ ἄρα πρὸς Ζαχαρίαν, ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, περὶ 
τοῦ μεγαχήρυχος xal τῆς τοῦ λόγου φωνῆς ixsiw 
προαρθρεύων, ὡς ἄρα τεχϑήσεταί οἱ παιδίον φιλί- 
ρημον, ὡς τὰ πολλὰ, καὶ τοῖς κοσμικοῖς ἀποινώνη: 
τον, χαὶ ὡς οὔτε οἶνον, οὔτε σἴχερα πέεται, κατὰ 
τὸν Σαμψὼν ἐχεῖνον (5), τὸν περεώνυμον * Πνεὺμ:- 


B Ipse autem precedet coram eo. in spiritu et viral 


Elie. Hac scripsit Lucas apostolus, magni vere Pasb 
condiscipulus, totius unipersi magister , historiaram 
scriptor, el scribendi peritissimus. Angelus exten 
Dei ad Zachariam de magno precone et de wa 
illius magna loquens, predixit ei quod filius ei ne- 
sceretur solitudinem amans et a rebus mundanis εἰ» 
horrens ; qui nequevinum neque sicerams bibet *, sicul 
Sampson ille abstemius ; Spiritu autem — sancto rt- 
plebitur ex wtero matrig; sed , quod majus es, 
coram eo in spiriin el virtue ἘΝ prescedet, 


(1) Τῇ θύραθεν φιλοσοφίᾳ. Conf. Joann. Hieroso- C tam, in Balduino, $3 : « 'Avhp ἤχων διὰ «dos; e 


]ym. patr. in. Vita S. Joennis Damasc. edit. Rom. 
pag.938 : ἡ θύραθεν σοφία... οἱ θύραθεν σοφοί. ..... 
ἡ παιδεία χαὶ φιλοσοφία fj θύραθεν. - 

Vit. S. Euthymil, $ 6, Καὶ παιδείας ἐρασταὶ τῆς 
θύραθεν οὐκ ἀμελεῖ: ὄντες..... οἱ 162, Μηδὲ παι- 
δείᾳ τῇ θύραθεν ἐντριδὴς v. 

it. S. Luca Junioris. p. 989 : Θεοφύλακτος οὖ- 
τος ἦν ὁ σοφὸς, ὃς θύραθεν σοφίας διδάσχαλος ὧν, 
€. t. λ, 

Nicetas Paphlago, in Vit. Ignatii patr. Con- 
stantinop. "Emcfjun τοῦ θύραθεν. 

Zonaras in Alezto, Λόγοις ἐντεθραμμένος τοῖς τε 
θύναθεν, καὶ τοῖς χαθ' ἡμᾶς. . 

Nicephor. Gregor. Orat. in Constantin. Mag. "Ex 
τε τῶν θύραθεν σοφῶν, ᾿Βλλήνων δηλαδὴ xai Al- 
Ton tio, 

Manuel, Magnz Ecclesiz rhetor, Adversus Pletho- 
nem : Γεννάδιος ὁ xal Σχολάριο:, ὁ τά τε θύραθεν, 


καὶ χαθ᾽ ἡμᾶς θεοσοφίας &xpg περιουσίᾳ ἐφθαχὼς f) οὐ τέτοχας, καὶ ἐν γαστρ 


ἐν τέλει ἀγχινοίας. 

« Οἱ θύραθεν, οἱ θύραζε. Qui sunt extra. Eccle- 
aiam, pagani, gentiles : ut Graecis dicuntur. Ol θύ- 
ραζε, ol θύραθεν, externi, alieni. Schol. ms. ad Ari- 
g'oph. Plut. v. 244 : 


Γυμνὸς θύραζ᾽ ἐξέπεσον... 
οι ϑύραθεν σοφοὶ, ντὶ τοῦ, ἔξωθεν σοφοί. 
Andreas Cretensis ir S. Patapio : Τῆς μὲν τῶν θὺ- 
10€v τεχνολόγων χομμωτιχῆς τερθρείας τόνδε τὸν 
6,0» ἀποῤῥηγνύς..... lt, in Dormttionem Deipare, 
(le Dionysio Areopagitla. ma. Τῶν δὲ τῶν σοφῶν xal 
ταῖς θύραθεν χομώντων χομψείαις ἐπισημότατος, 
Michael Psellus, De oper. dem. τ. Ὁ : Καὶ τοῖ; 
ἡμετέροις, χαὶ τοῖς θύραζε, χαὶ τοῖς ἀπωτέρω, χαὶ 
θύραθεν, εἰωθός ἐστι τὰ παχύτερα τῶν δωμάτων, 
βωματώδῃ λέγειν. 
inc γα profane dicte θυραῖλι, apud Nice- 


φίας, καὶ παντοίαν μάθησιν λογικὴν, ὥς οὐδεμίεν 
ἕτερος ἐπιὼν, ὅσαι τε Üvpalat, xal ὅσαι ἡμέτεραι." 
Cang. Glossar. med. οἱ inf. grecit. tom.[, cel. 


(8 Lucian. Amor, ἢ XXVII, edit. Reitz, tom. B, 


pag. 427. 

65 Homer. Jliad. lib. nu, v. 209. 

( Conf. Numer. cap. ΧΧΙΙ, v. 98. Καὶ ἤνοιξεν 
ὁ Θεὸς «b στόμα τῆς ὄνου, xal εἶπε τῷ Βαλαάμ" Τί 
πεποίηχά σοι, ὅτι πέπαιχάς με τοῦτο τρίτον ; 

9 $c non concordant cum  interpretatiose 
Calmeti in versiculos 43 et 14 capitis xim Judicem. 
Vers. ὅ et sqq; cjusdem capitis innuit scriptor s» 
cer, matrem Samsonis ab angelo qui ipsi apparue 
rat, ut jejunium de quo agitur observaret, pre- 
ceptum accepisse. (Vid. Jud. cap. XIf1, νυ. 5) 
Καὶ ὥφθη ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖχα |Me- 
vti], καὶ εἶπε πρὸς αὐτίν- boo δὲ; σὺ στεῖρα xii 

ἕξεις, καὶ τέξῃ vlóv. Ke 
νῦν φύλαξαι, xal μὴ πίῃς ο νον καὶ σῖκε χαὶ μὴ 
φάγῃς πᾶν ἀχάθαρτον. Prioris hujus ἰοεὶ ioterpre- 
tatio obvia est; at infra (v. 18, 15, 44) jtur : 
Ka! εἶπε Μανωέ" Νῦν δὲ ἐλθόντος τοῦ ῥήμα 909, 
τί ἔσται τὸ χρῖμα τοῦ παιδαρίου καὶ «ἃ ἔργα αὑτοῦ; 
Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανωέ- ᾿Δπὸ 


πάντων ὧν εἶπα πρὸς τὴν Tu φυλαξάσθυ: 
ἀπὸ πάντων ὅσα ἐχπορεύεται ie apap οἴνου, οὐ 


áp. 
φάγεται, xal olyov xat σἰχερα ib «ιέτω, καὶ πᾶν 
ἀχάθαρτον μὴ φαγέτω. Πάντα ie ἐνετειλάμην [e)- 
τῇ, al. αὐτῷ! φυλαξάσθω. Amphibologgice versie 
latina : Cui Manue : Quando, inquit, sermo ἔπιε fo 
rit expleius, quid vis at faciat puer ? ant a . 
observare debebit ? — Dixitque angelus ed 
Manue : Ab omnibus, que MS sum azori mu, 
abstineat se : — εἰ quidquid ex wineg mascitur no 
comedat : vinum et siceram non bibat, mullo esser 
immundo, et quod ei prece impleat aique enie- 
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ol τῶν δένδρων ἀκρέμονες (16). οἷς ἐνετρύφα ὁ Ἰωάνν A μητο γὰρ ἀποθανεῖσθαι τὸν 'βωάνγην πρὸ τοῦ Xpt- 


νης, δεῃσὰν ὑπουργῆσαι τῷ σώματι. Ἐξήρανεν ἐκεῖ- 
νος καρὰ μέρος τὸν Ιορδάνην “ ἀλλ᾽ οὗτος τὸν, δι᾽ 
οὗ xai πρότερον τὴν Ἐρυθρὰν διέτεμνε. Μωῦνῆς, 
καὶ ὕστερον αὐτὰς ὁ Θεσδίτης τὸν. Ἰορδάνην ἀνέχο- 
Qs9, iv Ἰορδάνῃ ἐχειροθέτητεν. "Hieyyev Ἠλίᾳ: 
τὸν ᾿Αχαὰδ βασιλέα, μοιχεύοντα, οἷον εἰπεῖν, τὸν 
ἀμπελῶνα τὸῦ ἀγρογείτονος Ναδουθαὶ, καὶ « Οὐχ 
ἔξεστί σοι ἔχειν [εἴπε) τὸν ἀμπελῶνα τοῦ γεῖτο- 
νος (17). » Ἤλεγχε καὶ Ἰωάννης Ἡρώδην τὸν βαδι- 
λέα, τὴν οἰκείαν νύμφην. μοιχεύοντα, καὶ, « Οὐχ 
. ξξεστί σοι ἔχειν (εἶπε) τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ 
5 ἀδελφοῦ σου (18). » Ἐδίωξεν ἐκεῖνον ᾿ἸΙεζάδελ, xal 
᾿ς φυγῇ τὴν σωτηρίαν ὁ προφήτης ἐπρίατο. Ἐδίωξε 
καὶ τοῦτον 'Hpubtác, μαχλὰς γυνὴ, xai μαινομένῃ 
πρὸς ἔρωτά ob. γὰρ τοὺς χεραυνοὺς ἐχείνης τῆς 
᾿ γλώττης ὑπέμενε" καὶ οἱ [f. ἡ] τὴν κεφαλὴν ἐξαι- 
᾿ «φησαμένη ἄθλον μιαρᾶς ὀρχήδεως. ἔλαδεν - ᾧχονό- 


et dapes lautas apud Eliam habes ; mel. silvaticum et 
arborum fructus. apud Joannem corporis recreandi 
causa. llle Jordanem ex parte exsiccavit; hic Jor- 
dasem abscidit quem jam Moyses, et postea Thesbi- 
tes ipsea mari Hubro separavit, et super. quem ma- 
nus extendit. Vituperavit Elias Achab regem qui, 
ut ila dicam, vineam Nabuthai adulteravit, et : Non 
licet tibi, dixit, vineam vicini habere. Joannes quo- 
que Herodem regem reprehendit: « Non. licet tibi, 
dicens, Philippi fratris uxorem lmbere. ἡ lezabel 
(um persecuta est, el propheta in faga salutem que- 


στοῦ, ἵνα καὶ τοῖς ἐν δου by foy ὃ ἔῷος εὐαγγε- 
λίσηται. Ἐκεῖνος λόγῳ στραπώτας ἀπέκτεινεν" 
οὗτος λόγῳ στρατιώτας οἷον ἐζώωσὲ, μηδένα δια- 
αείειν μηδὲ συχοφαντεῖν, xol ἀρκεζάϑαι dol ἰδίοις 
ὀψωνίοις αὑτοὺς νουθετῶν (49) " τὐπότατος γὰρ ἦν 
τοῦ Θεσδίτου, πρὰυτάτον ἐγγύτεῤδος, ᾿Ανέστησὲν 
ἀποτεθνηχότα παῖδα ὁ ᾿λιοὺ, sel ἐπὲσερεψε ψυχὴν 
αὑτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν (20). ᾿Ανέδτησε χἀὶ Ἰωάννης ἐν 
ἄδου γενόμενος πολλὰς ἀνθρώπων ψυχὰς elg τὴν τοῦ 
μιχρὸν ὅσον χατἐλευσομένου ὑποδοχὴν, xal ἐπξ-. 
στρεψεν αὐτὰς ἐπ' αὐτήν. Κατήγαγεν ἐκεῖνος πῦρ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ κατέφαγε τὸ müp ἐλεῖνο τὴν 
θυσίαν, καὶ τὰ ὀλοχαυτώματα (21). ᾿Αλλ᾽ οὗτυς χαὶ»- 
ἦγαγε μὲν οὐδαμῶς." ἄνωθεν δὲ καταδὰν τὸ δοαύε- 


στον ὑπέδειξε πῦρ, οὐκέτε μὲν θυσίαν ἐσθίον, οὐδὲ 


ὁλοκαυτώματα, ὀλλὰ τὰ ἄχνῥα παταχαῖον (23), «ἣν 
εὔπρησιον τῆς ἁμαρτίας ὕλην καὶ εὐδαπάνητον". 


essent elipendiis ἐμὶξ. Mitior enim. — (nit. Thesbit, 
hamanior nemo exstitit, Elius yaerum. mortuum e 


 mertuis resuscitavit. Joannes. ἐπ inferis multorum: 


animas reeuscitatas praeparavit ut eum qui noz ven- 
turus. erat, exciperent. lile ignem de velo vecavit, 
qui victimas εἰ hàlocausta eombusitt. File dutem ni- 
ἈΠ desuper deduxit nisi ignem, men. Victimes, hon. 
holocausta, sed paleas comburentem, nempe peccati 
coníregabilemi ac facilem — materiam: ignis enim 
censuiberis Deus est *. Et agnult. quide non sacri- 
.ficavit, at populo eumdem qui ad id temporis ignotus 


sfvit. Hunc Herollias quoque δεῖ persecuta, mulier QC, erat, notum fecit: Eece. enim, inquit, agnus Dei qui 


hdultera et amoribus insaniene ; non enim sermonum 
Joannis vehementior sustinuit ; attamen illa. salta- 
tionis pramium caput Prodromi efflagitavit et accepit. 
In fatis enln erat ut Joannes. ante. Christum. vita 
fungeretur, ut Lucijer íi& quoque qui in orco sede- 
bant, Evangelium annuntiaret. Hle sermone milites 
occidit, hic milites adhortatus est ut neminem con- 
cerent neque. calumniam | facereM, sed. contenti 


* Deut. 1v,94.. ' IV Reg. iu, 44. 


(16) Tàxtus paraphrastice citatur, Con. D. Mat!b. 
e. "1, v. 4): Ἡ δὲ τροφὴ αὑτοῦ ἣν ἀχρίδες xat μέλι 
ἄγριον ; et D. Marc. sj, 6 : Καὶ ἐσθίων ἀχρίδας 
xa μέλι ἄγριον. - | 

(17) Verb» qna hie auctor Eliz tribuit non legun- 
tur in historià sacra (Ill. Reg. xxi, 17-99. Kal 

εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Ηλιοὺ τὸν Θεσδίτην λέγων “ 
τ, λνάστηβι, χαὶ κατάδηθι εἰς ἀπάντησιν ᾿Αχαὰδ 
βάφιλέως σῤῥαἣλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, ὅτι οὗτος ἐν 

πελῶνι Ναδόυθαὶ, δτὶ καταδέδηχεν ἐχεῖ χληρονο- 
ins αὐτόν. — Kai λαλήσεις πρὸς αὐτὸν Aévov: 

Ἰἀδε λέγει Κύριος" Ὡς σὺ ἐφόνευσας, xal ἐχχληρο- 
νόρῆησας, διὰ €o0t0 τάδε λέγει Κύριο:; Ἐν παντὶ 
«ὀΐκῳ, ᾧ ἔλειξαν οἱ xóvic χαὶ αἱ ες τὸ αἷμα Na- 
6ov8at, ἐχεῖ λείξουσιν οἰἠχύνες τὸ αἷμά σον, καὶ πόρ- 
vae λούσονται ἐν τῷ αἵματί σου, x. τ. λ, 

(18) D. Matth. cap. xiv, v. ὅ et sqq. Ὁ γὰρ 
"Hoióc, χρατήσας τὸν Ἰωάννην, ἔδησεν αὐτὸν xav 
ἔθετο ἐν φυλαχῇ διὰ τὴν ἯἩρωδιάδα τὴν γυναῖκα 
Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ὁ 

. 4 Ἰωάννης" Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτήν, | 

- "D. Luc. 11, 19, 20., Ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ «ts páp- 

χῇν ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ Ἡρωδιάδος 


τῆς 


tollit peccata. muridi ". Qstid deinde ? Ecce currus 


. igneus et equi ifhei. diviserunt utrumque, et asceu- 


dit Elias per turbinem in ccelum. « Joannis e contra 
currus non. igneus fwit; eed Testithonil et. tangulhis 
curru abii; cujus divinum sane ignem qui tetigit, is 
profecto in seda ignea sedere dici polest. 

Rectissime igitur. Scriptura diei uod. irercedvt 
ante eum in. epiritu el vittutu Elio. ΑἹ hoc. quidem 


γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Φιλίππον, xal περὲ 
ὧν ἐπαίησε κονηρῶν ὁ Ἡρώδης, προσέϑηκε 
χαὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσι, καὶ χατέχλεισε τὸν Ἰωάννην 


ἐν φυλακῇ. 
D- (19) D. Luc. 11, 14 : Ἑπηρώτων δὲ abibv καὶ 


στρατευόμενοι Myovrt o Kal ἡμεῖς τί πσέησομεν : 

Καί εἶπε pv αὐτούς: Μηδένα διασείσητέ, μηδὲ 

συχοφαντήσητε, xai ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίους ὑμῶν. 
(80) Reg. lib. ill, c. xvii, v. 17 et sqq. : Καὶ ἀπε- 


στράφη ἡ ψνχὴ τοῦ παιδαρίου πρὸς ἔγχατὸν αὐτοῦ, 
καὶ Et 


εἰ ἔζησεν. 

(31) Reg. lib. ΠῚ, cap. xvin, v. 38 : Καὶ ἔπεσε 
πὺρ παρὰ Κυρίου ix τοῦ οὐρανοῦ, καὶ xatégaye τὰ 
ὁλοκαυτώματα, χαὶ τὰς x X4c. ναὶ Φοὺς λίθους, 
χαὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐξέλειξε τὸ πῦρ. 

(32) D. Luc. cap. mi, v. 16 et seqq. : ᾿Απεχρί- 
varo ὁ Ἰωάννης ἅπασι λέγων Ἐγὼ μὲν ὕδατι pa- 
πτίζω ὑμᾶ;, ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου, οὗ οὔκ 
εἰμι ἱκανὸς λῦσαι ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐ- 
φτοῦ" αὑτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ x πὺυ- 
pl. Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτου, xai διακαυαριεΐ 
τὴν ἅλωνα αὐτοῦ χαὶ συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀπο- 


θήκην αὐτοῦ". τὸ δὲ ἄχυρον χοταχαύσει πυρὶ ἀαδίπττωῳᾳ. 
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Πῦρ γὰρ, φησὶν ὁ Θεὸς, xal πῦρ xararaMoxor A γλώττης ὁ ἄγγελος τοῦ Κυρίον ἔτιρωρήσατο, χαὶ μὴ 


ἁμαρτίας. Καὶ τὰν ἀμνὸν οὖχ ἔθυσε μὲν, ἀλλὰ τέως 
ἀγνοούμενον ἱγνώρισε τῷ λαῷ * "Iós γὰρ, φησὶν, ὅ 
ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρείαν τοῦ κό- 
σμου. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις ; Καὶ ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς, 
καὶ ἵπποι πυρὸς.... καὶ ᾿Ανελήφθη HA(ac ἐν συσ- 
σεισμῷ ὡς εἷς τὸν οὐρανόν. Ἰωάννου δὲ τὸ διὰ τοῦ 
γενικοῦ ἅρμα, οὐχὶ ἐμπύριον, δι᾽ οὗ πρὸς οὐρανὸν 
ἀνελήλυθε ; Τὸ διὰ τοῦ μαρτυρίου τε xal τοῦ αἷἴμα- 
τος οὐχὶ πυρὸς ἅρμα εἶναι παραδεξαίμεθα ; Τὸ δὲ 
τοῦ ἐνθέου ἐχείνου ψαῦσαι πυρὸς, οὗ χαὶ μὴ τολ- 
μᾷν ψαύειν φησὶ χόρτος ὧν (385), οὐχ ἀπόχρη πυρίνην 
ὀνομάσαι διφρείαν ; Πάνυ μὲν οὖν. 

Καλὼς ἄρα ὁ λόγος φησὶν ὅτι χαὶ αὐτὸς προελεύ- 
σεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι xal δυνάμει Ἡλίου. 
"AX ἐμοὶ, ἐνταῦθα γενομένῳ τοῦ λόγον, ἀπορεῖν 
ἔπεισι, τί δή ποτε τὸν Ζαχαρίαν, τοῖς Εὐαγγελίοις 
τούτοις ἀπιστήσαντα, τῇ ἀφωνίᾳ xal τῷ δεσμῷ τῆς 


loco dubium mentem meam invadit de causa qua an- 
gelus Domini Zacharia qui dictis angelicis non. fide- 
bat, lingue usum utpote homini criminoso sustulit. 
Hac autem σι respondeam habeo : Qui in voces 
graves el severas erumpere volunt, apiritum pri- 
mum cohibere et per tempus aliquod silere con- 
sueverunt; ut dein eo fortius voci[erentur et ae- 


(25) Non video δὲ quem locum hic alludit au- 
etor ; verba quibus utitur in nullo ex quatuor 
evangelistis mihi occurrunt, 

24) Conf. D. Luc. cap. 1, v. 19 : Καὶ ἀποχριθεὶς 
ὃ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἶμι Γαδριὴλ ὁ παρε- 
στηχὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ’ xal ἀπεστάλην λαλῆσαι 
πρὸς σὲ, χαὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα. Καὶ ἰδοὺ, 
ἔσῃ σιωπῶν, καὶ μὴ δυνάμενος λαλῖσαι ἄχρις ἧς 
ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἐπίστευσας τοῖς 
λ AEN μου, οἴτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν χαιρὸν 
αὐτῶν. 


(25) Ναζιραίων σοφώτατε. ld est, monachorum 
sapientissime. Grsici labente imperio monachos 
nomine Nazereorum vel Naaireorum vocabaut, 
quia eorum vivendi modus cum eo congruebat quo 
utebantur Nasirei in sacris Libris memorati (V. 
Num. vi). Suidas : Ναζηραῖωος ὁ Θεῷ χεχαρισμένος 
xa ἀφιερωμένος, ὁ μοναχός. In. Lexico ws. Cyrilli 
legitur : Ναζιραΐος, μοναχὺς ἡγιασμένος xat ἀφιε- 
ρωμένος τῷ Θεῷ. Quandoque Nazoreni.dicti sunt, 
ut videre est in Vita S. Stephani Junioris : Ναζω- 
ρἰχὸν σχήῇμα. Ceterum Cangius (Append. ad Gloss. 
med. et tnf. gracit., col. 159) notat, in primis 
temporibus Christianos Nasoreorum uomine desi- 
gnatos fuisse. 

(26) Homer. Iliad. Z, 1. xvii, v. 992 : 


Ἥφαιστε, πρόμολ' ὧδε, Θέτις νύ τι σεῖο χατίζει. 
Quaznam Nostri meus fuit cum ad hunc versum 
alludebat? Nota res ab Eustathio narrata (ad v. 
cit. f* 1409, 1. 1) : Ὅτι παρῳδήθη ποτὲ ὑπό τινος 
σοφοῦ, χαύσαντο; olxsta πονήματα, δεδήλωται μὲν 
ἤδη οὐ πρὸ πολλῶν" ἐνταῦθα δὲ πάλιν μνηστέον τῆς 


ἑτέοῳ τινὶ τῷ ἐπιτιμίῳ ὁπέδαλε (24) ; Καὶ Exun- 
σας, τοῦτο ἔχω πρὸς τὴν ἀπορίαν εἰπεῖν. Eléfa: 
οἱ τορόν τι μέλλοντες φθέγγεσθα:, χαὶ μεγάλην kv 
ῥηγνύναι βοὴν, ἀναλέγεσθαι περῶτα τὸ πνεῦμα val 
συλλέγειν τὸ ἄσϑμα, καὶ ἐφ᾽ Uxavbv σιωπᾷν" xiu 
τὸ cuvayDiv τοῦ πνεύματος ἅπαν ἀθρόον ἀπεῤῥιν» 


γόμενοι, περίτρανον οὕτω δημιουργεῖν τὴν if» 
Κατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, λόγον, ἔπρεπε καὶ τὸν Te 
χαρίαν, τὴν μεγάλην τοῦ λόγου φωνὴν προδάλλε. 
σθαι μέλλοντα, σιωπῆσαι πρῶτον, ὥς τὸ εἰκὸς, x 


«cita. τὴν θαυμασίαν ἐκείνην φωνὴν ἀπεῤῥεύξ». 
σθαι. 


Ταῦτά σοι πρὸς τὴν ἀπορίαν, Ex τοῦ σχεδὸν, & 
ὁρᾷς. καὶ τοῦ παραχρῆμα, Ναζιραΐων σοφώτατε (8. 
Εἰ μέν τι καὶ τῶν οἷς αὐτὸς ἐ παγάλλῃ προθδέδλητει͵ 
χάρις θεῷ᾽ εἰ ὃὲ μὴ, σὺ δὲ ἄλλον τὸν “Πφεισοι 
ὧδε ἐπίτρεπε προμολεῖν (26). 


rem clamore trajiciant. Sic, w£ puto, Ζαελατῖει e 
tequam | magniloquus fieret, primum — obmmulail, d 
deinde in encomium illud magnificum erupit. 
Haec tibi, doctissime Nasareorum, dubium εἰν 
turus quantum equidem possum, mando. 
[n quibus sí mecum  consentis, Deo grates. rejere 
mus ; sin minus, alium adi consiliarium. 


ἱστορίας ἐχείνης ἐπὶ τι πλέον διὰ τὸ ἐντελέστεριν, 
Ὃ σοφὸς ἐχεῖνος, fiv δὲ ὁ μέγα: Πλάτων, εἰς € 
tuxbv, φασὶν, ὁρμήσας, καὶ ἡρωυΐζων, κατέποησεν 
ἔγραψεν, ὡς Ὁμήρου ἡττώμενα κατὰ πολύ. Ew 
ἐπιθέμενος τραγῳδίᾳ, καὶ μέλλων ἀγωνιεῖσθαι, 
καὶ ἀχούσας βάτους, καὶ ἅπαξ αἱρεθεὶς ὑπὸ 
ἐχείνου σειρῆνος, ἀπεδύσατο ἐπὶ φιλοσοφίαν, ἐφ᾽ 
xaX εὐδοχίμησε πάνυ. Bic igitur accipi posset le 
cus : « Si hsc interpretatio tibi nom probate, 
alium arcesse Vulcanum, » id est. scriptum ipu 
cremato. ΑἹ forsitan in. mente habuit ἀνία : 
Alium interpretem interroga. Verba enim, ἄλλον τὸν 
Ἤφαιστον ὧδε ἐπίτρεπε προμολεῖν, ad proverbisu 
quoddam referri possunt in Lezico Suidse bis δ." 
morsatuimn, sed utrobique meudose, ut videtur : Δ 
φθὰς ὁ Διόνυσος. Τὸ α ἐπιτατικόν - ὡς Socayuc: sd 
παροιμία " Ὁ ᾿Ανθάς σοι λελάληκεν “ fjv ὃὲ χρηθμϑ. 
λόγος. Àd quod Kusterus notat, Vulcano, noa Be 
eH nomen Phtha tribut ut in altero loco dici : 
Φθὰς ὁ Ἥφαιστος παρ μφίταις " xai παροιμίε' 
Ὃ Φθάς ἴοι λελάληχεν. οἱ δὲ ᾿Αφθὰς φασίν᾽ & 
σταφὶς, àstagl;: στάχυς, ἄσταχυς. Atqui uou 
est, lcste, inter alios, lamblicho (De myster. set. 
vi, cap. ὅ, pag. 159). Graecos Vulcano sema 
“Ἥφαιστον indidisse, eam Imelligentiam cuncta con 
veritate operantem , que apud  /Egyptios Pi 
sudiebat, 60& * Ὁ γὰρ δημιουργικὸς vous, xe dk 
ἀληθείας eere d xat 

ἕνεσιν, xai τὴν ágavij τῶν χεχρυμμένων 
ὄναμιν εἷς φῶς ἄγων, ᾿Αμὼν xac τὴν cdrom 
«tiov γλῶσσαν λέγεται" συντελῶν δὰ ἀψευδῶς Ie 
στα xal τεχνιχῶς μετ᾽ ἀληθεία͵, Φθά. 


σοφίας, ἐρχόμενος plv — 
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κόδητος ἦν, ἀνέστιο; ἄνθρωπος, αὐχμῶν, ἀλουτῶν, A εἴτε τῆς xa0' ἡμᾶς, οὐδὲν οὔτε γράψα:, οὔτε διερευ- 


πλανώμενος " πιεῖν δεῆσαν, ἐς χκαπήλου φοιτῶν. Τρα- 
χὺς, ἀναιδὴς χατὰ τοὺς χύνας" ἐπιτιμητιχὸς, xal τὸ 
σύμπαν αὐτῷ φιλοσόφημα παῤῥησία fv χαὶ πενία, 
xa δῆλον οἷς περὶ φύσεως μὲν, εἴτε τῆς ἀνωτάτω, 


sermone effictam ob oculos ponam. Absque  calcea- 
mentis hic (uit ; homo sine lare et domo, squallidus, 
illotus, vagus ; qui cum bibere oporteret, ad caupo- 
tam se conferebat ; audax, inverecundus more canum, 
ad carpendum et increpandum acer : quin. ipsi uni- 
persa philosophandi ratio in audacia consistebat el 
penuria. Hoc vero ex eo constat quod de natura, 
sig? illa extima εἰ sempiterna, sive hac nobis congrua, 


νησάμενο ἐφωράθη, ᾿Απορθεγμάτια δὲ ἄττα τῶν 
ἀστειοτέρων ταῖς βίδλιος χατέλιπε. Τοιαύτας ἴσως, 
φιλοσοφίας ix πενίας εὕροι τις ἄν * σοφίαν δὲ τὴν ὄν- 
τως xal ἀληθεύουσαν τοὔνομα e0x ἂν πενία λάχοι ποτέ. 


tihil unquam scripsisse, neque adeo investigavisse 
deprehensus est. Dicta quedam duntaxat ez uwrba- 
nioribus magisque venuslis, in libris reliquit. Forte- 
an hujusmodi philosophie genera ex paupertate ali- 
quis inveniret. Caterum sapientiam, que reapse est, 
el verum nomen usurpaf, neutiquam penuria sortiri 
unquam possel. 
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DOMINI THEODORI PRODROMI 
AMICITIA EXSULANS. — 


(Conrado Gesnero interprete. Opp. Stobsi, Geneva, 1600, fol.) 


IEPIOXH. 

Φιιία ὑπ᾽ ἀνδρὸς αὐτῆς τοῦ κόσμου ἥτοι βίου 
ἀνθρωπίνου ἐκδέδληται" συνεζεύχθη δ᾽ αὐτῷ ἡ 
μαχιϊὰς ἼἜχθρα, συμδουλευσάσης Μωρίας τῆς 
θεραπαινίδος αὑτοῦ. 

ESENOZ KAI 9JAIA. 
g. "0 Φιλία δέσποινα, πάντιμον xápa, 
Ilot xai πόθεν; xai ταῦτα μεστὴ δαχρύων, 
Στυγνὴ, χατηφὴς, τὴν χόμην ἐσχυλμένη, 
Κύπτουσα πρὸς γῆν, ὠχριῶσα τὴν χρόαν, 
Χιτώνιον πενθῆρες ἡμφιεσμένη, 
᾿Ατημελὴς τὸ ζῶσμα, καὶ τὸ pAauzlov, 
Καὶ τὴν χαχέστην ἀλλαγὴν ἡλλαγμένη. 


ARGUMENTUM DIALOCI. 
Amicitiam a niundo marito suo foris εἰ οἴη) 
hospes obvius videt et statum ejus deplorat : cui 
ipsa rem omnem narrat de injuriis et ingratitudine 


B Ὃ δὲ στολισμὸς ὁ πρὶν, ἡ δὲ πορφύρα, 


Ἡ δ᾽ εὐπρέπεια, xaX τὸ τοῦ χείλους ῥόδον, 
Ὁ δὲ πλόκαμος, ἡ δὲ τῆς ζώνης χάρις, 

Αἱ δ᾽ ἀρδυλίδες, f; δὲ λοιπὴ σεμνότης, 
βχοντο πάντα πρὸς τὸ μηδὲν ἀθρόα. 

Ka! νῦν γυναιξὶν ἐμφερὴς θρηνητρίαις, 
Στυγνὴ βαδίζεις. ᾿Αλλὰ ποῖ δὴ χαὶ πόθεν ; 
Φ. Γῆθεν πρὸς αὐτὸν τὸν Θεὸν xal Πατέρα, 
E. “Ἔρημος οὖν ὁ κόσμος ἐστὶ φιλίας ; 

Φ, "Ἔρημος, ὃς τοσοῦτον ἐξύδριζέ με, 

&. “Ὑόριζε; 

Φ, Καὶ θύραθεν ἐξέῤῥιπτέ με, 

&. 80pa0sv; 


Terramque cernens ἢ Pallidus tibi color, 
Fat atra vestis luctuosum nuntium ; 
Est sordidaium cingulum, eunt baxee. 
Vicissitudo te comitatur pessuma, 


mariti, qui, se expulsa, ancille suz Stultitiz con- C Ornatus ubi nunc est prior ? ubi porphyris, 


silio pellicem lnimicitiam duxerit : obiterque sua 
bona, Inimicitie autem mala enumerat. Tandem 
ab hospite persuasa, ab eo in uxorem ducitur. 


HOSPES, AMICITIA. 


Domina Amicitia, verendum mihi caput, 
Dic unde venis ? quo plena vultum lacrymis 
ls πιωεία, tristis, aureas lacera comas 


PaTrgoL. Gà CXNX]IL 


Ubi decus antiquum, labellaque rosea, 
Capitisque cinni gratiosum cingulum, 
Pulchrique calcei, et reliquus decor tuus? 
Evanuerunt omnia, relictum est nihil, 
Plane videris mihi referre preficas. 

Sed unde, maesta quove gressum proriyis? 
4. Terras relinquo, et numen accedo Patris. 
H. Mundus igitur tuo carebit munere? 


EU 
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Πῦρ γάρ, φησὶν ὁ Θεὸς, xal. πῦρ καταναλίσχον à γλώττης ὁ ἄγγελος τοῦ Κυρίου ἑτιρωρήσατο, καὶ pit 


ἁμαρτίας. Kal τὸν ἀμνὸν οὖκ ἔθυσε μὲν, ἀλλὰ τέως 
ἀγνοούμενον ἐγνώρισε τῷ λαῷ * "Ide γὰρ, φησὶν, ὅ 
ἁμγὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κό- 
σμου. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις ; Καὶ ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς, 
καὶ ἵπποι &vpóc.... καὶ Ἀνελήφθη HA(ac ὃν συσ- 
σεισμῷ ὡς εἷς τὸν οὐρανόν. Ἰωάννον δὲ τὸ διὰ τοῦ 
γενιχκοῦ ἅρμα, οὐχὶ ἐμπύριον, δι᾿ οὗ πρὸς οὐρανὸν 
ἀνελήλυθε ; Τὸ διὰ τοῦ μαρτυρίου τε xal τοῦ αἵμα- 
τος οὐχὶ πυρὸς ἅρμα εἶναι παραδεξαίμεθα ; Τὸ δὲ 
τοῦ ἐνθέου ἐχείνου ψαῦσαι πυρὸς, οὗ χαὶ μὴ τολ- 
μᾷν ψαύειν φησὶ χόρτος ὧν (25), οὐχ ἀπόχρη πυρίνην 
ὀνομάσαι διφρείαν ; Πάνυ μὲν οὖν. 

Καλὼς ἄρα 6 λόγος φησὶν ὅτι καὶ αὐτὸς προελεύ- 
σεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι xal δυνάμει Ἡλίου. 
"AX ἐμοὶ, ἐνταῦθα γενομένῳ τοῦ λόγου, ἀπορεῖν 
ἔπεισι, τί δὴ ποτε τὸν Ζαχαρίαν, τοῖς Εὐαγγελίοις 
τούτοις ἀπιστήσαντα, τῇ ἀφωνίᾳ xal τῷ δεσμῷ τῆς 


loco dubium mentem meam invadit de causa qua an- 
gelus Domini Zacharieg qui dictis angelicis non  fide- 
bat, lingue usum utpote homini criminoso sustulit. 
Hac autem que respondeam habeo : Qui in voces 
graves et severas erumpere volunt, spiritum pri- 
mum cohibere et per lempus. aliquod silere con- 
sueverunt; ut dein eo [ortius vociferentur et ae- 


(23) Non video ad quem locum hic alludit au- 
etor ; verba qvibus utitur in nullo ex quatuor 
evangeiiuis mihi occurrunt. 

Í ) Conf. D. Luc. cap. I, v. 19 : Καὶ ἀποχριθεὶς 
ὃ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ" Ἐγώ εἶμι Γαδριὴλ ὁ παρε- 
στηχὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" xal ἀπεστάλην λαλῆσαι 
πρὸς σὲ, xal εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα. Ka ἰδοὺ, 
ἔσῃ σιωπῶν, καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι ἄχρις ἧς 
ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς 
λόγοις μου, οἵτινες κληρωθήσονται εἰς τὸν χαιρὸν 
α των. . 

(25) Ναζιραίων σοφώτατε. Id est, monachorum 
sapientissime. Grici labente imperio monachos 
nomine Naaereorum vel Nasirgorum vocabant, 
quia eorum vivendi modus cum eo congruebat quo 
utebantur Nasirei in sacris Libris memorati (V. 
Num. vi). Suidas : Ναζηραῖος ὁ Θεῷ χεχαρισμένος 
xa ἀφιερωμένος, ὁ μοναχός. In. Lexico m$. Gyrilli 
legitur : Ναζιραΐος, μοναχὸς ἡγιασμένος xai ἀφιε- 
ρωμένος τῷ Θεῷ. Quandoque Nazoreni-dicti sunt, 
ul videre est in Vita S. Stephani Junioris : Ναζω- 
ριχὸν oria, Ceterum Cangius (Append. ad Gloss. 
med. et tnf. gracit., col. 139) notat, in primis 
temporibus Christianos Nasoreorum noinine desi- 
gnatos fuisse. 

(26) Homer. lliad. Z, 1. xvi, v. 592 : 


Ἥφαιστε, πρόμολ' ὧδε, Θέτις νύ τι σεῖο χατίζει. 
Quaenam Nostri meus fuit cum ad hunc versum 
alludebat? Nota res ab Eustathio narrata (ad v. 
cit. (* 14109, ἰ. 1) : Ὅτι παρῳδήθη ποτὲ ὑπό τινὸς 
συφοῦ, χαύσαντος οἰχεῖα πονήματα, δεδήλωται μὲν 
ἤδη οὐ πρὸ πολλῶν" ἐνταῦθα δὲ πάλιν μνηστέον τῆς 


ἑτέρῳ τινὶ τῷ ἐπιτιμίῳ ὑπέόδαλε (24) ; Καὶ ἐπισπῆ- 
σας, τοῦτο ἔχω πρὸς τὴν ἀπορίαν εἰπεῖν. Εἰώθατιν 
ol «opóv τι μέλλοντες φθέγγεσθα:, χαὶ μεγάλην ἀναῤ- 
ῥηγνύναι βοὴν, ἀναλέγεσθαι πρῶτα τὸ πνεῦμα καὶ 
συλλέγειν τὸ ἄσθμα, καὶ ἐφ᾽ ἑκανὸν σιωπᾷν " xÁta 
τὸ συναχθὲν τοῦ πνεύματος ἅπαν ἁθρόον ἀπεῤῥευ- 
όμενοι, περίτρανον οὕτω δημιουργεῖν τὴν fyfiv. 
Κατὰ τὸν αὐτὸν, οἷμαι, λόγον, ἔπρεπε καὶ τὸν Ζα- 
χαρίαν, τὴν μεγάλην τοῦ λόγον φωνὴν προδάλλε- 
σθαι μέλλοντα, σιωπῆσαι πρῶτον, ὥς τὸ εἰχὸς, x&- 
cia τὴν θαυμασίαν ἐκείνην φωνὴν ἀπεῤῥεύξα- 
σθαι. 

Ταῦτά σοι πρὸς τὴν ἀπορίαν, ἐκ τοῦ σχεδὸν, ὡς 
ὁρᾷς, καὶ τοῦ παραχρῆμα, Ναζιραίων σοφώτατε (85). 
Εἰ μὲν τι καὶ τῶν οἷς αὐτὸς ἐπαγάλλῃ προδέδληται, 
χάρις Θεῷ᾽ εἰ δὲ μὴ, σὺ δὲ ἄλλον τὸν “φαιστον 
ὧδε ἐπίτρεπε προμολεῖν (26). 


rem clamore trajiciant. Sic, ut puto, Zacharias an- 
lequam  magniloquus fieret, primum — obmulnit , et 
deinde in encomium illud magnificum erupit. 

Hac tibi, doctissime Nasareorum, dubium solx- 
(urus quantum equidem possum, mando. 

In quibus εἰ mecum  consentis, Deo grates. tefera- 
mus ; sin minus, alium adi consiliarium. 


ἱστορίας ἐχείνης ἐπὶ τι πλέον διὰ τὸ ἐντελέστερον. 
Ὃ σοφὸς ixtlvoc, fjv δὲ ὁ μέγας Πλάτων, εἰς ποιη- 
«ἰχὴν, φασὶν, ὁρμήσας, καὶ ἡρωΐζων, κατέποησεν ἃ 
ἔγραψεν, ὡς 'Opufpou ἡττώμενα κατὰ πολύ. Εἶτα 
ἐπιθέμενος τραγῳδίᾳ, καὶ μέλλων ἀγωνιεῖσθαι, 
xai ἀκούσας Σωχράτους, καὶ ἅπαξ αἱρεθεὶς ὑπὸ τῆς 
ἐχείνου σειρῆνος, ἀπεδύσατο ἐπὶ φιλοσοφίαν, ἐφ᾽ f 
xai εὐδοχίμησε πάνν. Sic igitur sccipi posset lo- 
cus : « δὶ hec interpretatio tibi nou probatur, 
alum arcesse Vulcanum, » id est. scriptum igui 
cremato, Αἱ forsitan in mente habuit auctor : 
Alium interpretem interroga. Verba enim, ἄλλον τὸν 
Ἤφαιστον ὧδε ἐπίτρεπε προμολεῖν, ad proverbium 
quoddam referri possunt in Lexico Suidse bis me- 
moratum, sed utrobique meudose, ut videtur : 'A- 
φθὰς ὁ Διόνυσος. Τὸ α ἐπιτατιχόν" ὡς ἄσταχυς * xal 
παροιμία * Ὃ ᾿Ατῷϑάς σοι λελάληχεν * ἦν δὲ χρησμο- 
λόγος. Ad quod Kusterus notat, Vulcano, non Bac- 
cho nomen Phtha tribui, ut in altero loco dicitur : 
Φθὰς ὁ Ἥφαιστος παρὰ Μεμφίταις " καὶ παροιμία" 
Ὃ Φθά: σοι λελάληχεν. Οἱ δὲ ᾿Αφθὰς φασίν" ὡς 
σταφὶς, ἀσταφίς" στάχυς, ἄσταχνς. Atqui uotum 
est, teste, inter alios, laublicho (De myster. sect. 
vni, cap. ὅ, pag. 159). Graecos. Vulcano. nomen. 
Ἥφαιστον indidisse, eam Imelligentiam cuncta cum 
veritate operante , qua apud JEgyptios PAiáe. 
audiebat. 60& * 'O γὰρ δημιουργιχὴς νοῦς, xal τῆς 
ἀληθεία; προστάτης, καὶ σοφίας, ἐρχόμενος μὲν ἐπὶ 

ἕνεσιν, xai τὴν àgavr τῶν χεχρυμμένων λόγων 
ὕναμιν εἰς φὼς ἄγων, ᾿Αμὼν χατὰ τὴν τῶν Alvo- 
πίων γλῶσσαν λέγεται" συντελῶν δὲ ἀψευδῶς Exa- 
στα xal τεχνικῶς μετ᾽ ἀληθεία͵, Φθά. 
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 ANATPOIH ΤΟΥ 
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THEODORI PRODROMI " 


INYECTIVA IN ILLUD 


PAUPERIES SOPHIAM NACTA EST 9) 


Fed. Moreilus edidit et Latine vertit. — Morelli notisintermiscentur varim lectiones ex ms. Vat. CCCV 
ep. Theilium. 


Πολλὰ, φησὶν ἡ παροιμία, Ψεύδοντει ἀοιδοὶ, χαὶ ἃ λέγω, καὶ τῷ πλούτῳ, τῆς αὐυταρχεῖιας (5), ὡς εἶναι 


ἐγὼ τίθεμαι" ἀλλ᾽ ὅποι (5) μὲν καὶ ὁπόσα, οὐ τῷ με- 
γέθει μόνον (4) τοῦ ἐγχειρήματος, ἀλλὰ καὶ φειξοῖ 
ποῦ μέτρου χαὶ τῶν ἐπῶν, εἰπεῖν ἀναστέλλομαι" 
φιλία γάρ τίς με καὶ αἰδὼς ix παιδὸς ἔχει περὶ Ὁμή- 
pou xal τῶν λοιπῶν οὐθὲν ἧττον f| τὸν ᾿Αρίστωνος. 
"Ev δὲ τοῦτο ψεῦδος &pyatxbv, οὐχ ἀνάσχοιμ' ἂν μὴ 
οὐχὶ προθέσθαι εἰ; ἔλεγχον Πενέη γὰρ, φησὶ, σο- 
φίην ἔλαχεν. "ἔσται δὲ τοῦτο πῶς ; Εἰ τί μὲν πενία 
καὶ πένης, τί δὲ σορὸς χαὶ σοφία διελόντες εὕροι- 
μεν, Πενία μὲν οὖν ἔστι πρᾶγμα ἐναντίον πλούτῳ 
κατὰ διάμετρον" μεσιτευούσης ἀμφοῖν, τῇ πενίᾳ, 


In multís( ait vetus adagium) enarrant falsa poeta. 
Kquidem assentior : sed ubi, qui, quoties, non tantum 
ob hujus aggressionis magnitudinem, verum etiam ut 
metro parcam et versibus, cunctor asserere. At enim 
amicitia quedam ac reverentia a. pueritia concepta, 
prohibet me de Homero et reliquis id enuntiare, non 
minus quam olim Aristonis Alium. Unum tamen hoc 
priscum mendacium neutiquam ferre possem, nec 
temperare, quo. minus in. medium ad arguendvm 
afferam. Hujusmodi vero est. Paupertas sopliiam sor- 
tita est. Quomodo tandem id constabit ? si quidem quid 
inopia sit, et quid inops, quid item sapiens, et quid 


(4) Utrum Theodorus hic Prodromus idem sit C 


cum ἑποποιῷ, Cyro Prodromo, cujus priorum carm. 
ἐχλογαὶ non illaudatze de oraculis utriusque For- 
deris exstant, incertum mihi, nec satis comper- 
tum est. Eundem tamen esse, ex eo fortasse 
quis colligat, quod in exordio fatetur se a pueris 
poetas amore ac reverentia prusecutum, l'latonis 
exemplo, qui honorifice ac verecunde admodum 
de Homero verba fecit lib. lll de Rep., ubi tainen 
eum redimitum coronis οἱ delibutum unguentis 
emittit ex urbe. At cur pius poeta oratorem agens 
sola τῶν ἕξω profanorum scriptorum auetoritate 
cerebro usus, ἀγιογράφων et sacrorum auctorum, 
quos digitis callebat et aure, ne Ὑρύ quideu memi. 
uisset, ἐξαπορῶ. 


τῆς αὐταρχεία: ὑπερδολὴν μὲν τὸν πλοῦτον, ἔλλει- 
div δὲ τὴν πενίαν. Οὐ γλο δὴ τὸν μὴ Συρακουσίαις (6) 
ἐντρυφῶντα τρλπέζαις, καὶ ποιχιλίαις Σιχελικαῖς (1), 
καὶ ᾿Αττιχοῖς πέμμασι, θείημεν ἂν τοῖς πενομένοι: * 
κὸν δὲ μηδὲ τῶν πρὸς ἀνάγχην οἶμαι χατευποροῦντα. 
Τί γὰρ εἰ ὁ δεῖνλ χρυσέων μὲν χυπέλλων οὐχ εὐπο- 
poln, ὀστράχῳ δὲ ὅμως ὑπηρετοῖτο τὴν πόσιν" xat 
τὸν μὲν Χῖον, f| τὸν Μαρώνιον, ἣ τὸν ἐχ Βύόδλου μὴ 
πίνοι, οἴνῳ δὲ ὅμως τὴν δίψαν ἰῷτο; Τοῦτο μὲν, ὡς 
παχυλῶς εἰπεῖν, ὁ πένης χαὶ d πενία" σοφία δέ 
ἔστιν ἐπιστήμη αὐτὴ αὐτῆς ἕνεχεν, χαὶ τοῦ εἰδέναι 


sapientia , dividendo αὐ definiendo invenerimus, 
lnopia igitur est res opibus ex diametro opposita, me- 


B dium inter utramque, inopiam dico et opulentiam 


lenehte. sufficientia, adeo ut sufficienti excessus sit 
opulentia, defectus vero inopia. Haudquaquam enim 
eum qui Syracusanarum mensarum deliciis non diffluit, 
cupediis Siculis et Atticis libis non fruitur, inter inopes 
constituimus, sed eum opinor cui ne res quidem ad 
vitam necessaria suppetunt. Quid enim si hic aut ille 
aureis poculis non abundet, verum in testacea supel- 
lectili victum sibi suggeral et potum? et Chium qui- 
dem merum, aut Maronium, aut e Byblo advectum 


(3) lllud. ῥητὸν, Πενίη σοφίην ἔλαχεν, paupertas 
Ssapieutiamr adepta. est, Ζοποάοίυ5 παροιμιοὴ ράφος 
ex Euripide iawlat, sed in σωζομένοις οὐ χεῖται. 

(3) Ms. Vat. $05, ὅπη. 

4) Ms. μόνου. 

(5) Hor. Aurea mediocritas a Grecis definitur ἕξις 
ἀρχουμένη οἷς δεῖ, Habitus iis quibus opus est 
contentus. 

(6) Ms. Συῤῥαχουσίαις. | 

(7) Siculi dapes, Hor. Ill. c., od. 41, a Platone 
graviter vituperantur lll de Hep. his verbis, qui- 
bus hic auctoris nostri locus locupletatur : Zuga- 
χουσίαν, ὦ φίλε, τράπεζαν xal Σιχελιχὴν ποικιλίαν 
ὄψων, ὡς; ἔοιχας alvei, M. Cic. n de ΕἸος et v. 

usc. 
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χάριν αἱρετὴ, καὶ ἀρχιχκωτάτη τῶν ἄλλων καὶ ἐπι. A νός τε ὅλος καὶ θηλυνόμενος, καὶ τῷ E rper 


'saxtixfj* καὶ 6 σοφὸς ὁ πάντ᾽ ἐπιστάμενος ὡς ἐνδέ- 
χεται xol τὰ χαλεπὰ μᾶλλον καὶ μὴ ῥάδια ἀνθρώ» 
qup γινώσχειν (δ). “τι γε μὴν ὁ ἀχριδέστατος (9) 


' καὶ διδασχαλιχώτερος τῶν αἰτίων. Τοιούτον δὴ τοῦ. 
᾿ σοφοῦ, xal τοιαύτης τῆς σοφίας οὔξης, σχοπητέον. 


τίνι ἂν τῶν προεχτεθέντων, «ενίας λέγω χαὶ πλού- 
του καὶ αὐταρχείας, τὸ ταύτης καλὸν ἀλώσιμον γέ’ 
γοιτο. "Iva. δ᾽ εὐπαραχολουθητότερο: ἡμῖν ὁ λόγος 
᾿ φροθαίη, ταῦτα προπαραλαδεῖν ἀναγκαῖον " ὡς μά- 
βησις pkv σοφίας ποριστιχὴ * τῇ δὲ ἄρα μαθήσει καὶ 

ρηγίας δεῖ παντοδαπῆς, χαὶ βιδλίων, ὡς μὴ ἄν ἄλ- 
λως ἐξὸν εἶναι τὸ χρῆμα ἐλεῖν τοὺς μὴ καὶ αὐτοὺς 
μουδολήπτους ἐσομένους μετὰ τὸν ᾿Ασχραῖον σοφόν. 
Ὅτι μὲν οὖν τῷ πλούτῳ οὐχ ἂν ἡ σοφία θηράσιμος 


γένοιτο τὰ πολλὰ, ἐντεῦθεν σχοπουμένοι; εἴη ἂν B 


ἐμφφνές: f γὰρ περὶ τοῦτον γλισχρεύεταί τ καὶ 
χρηματίζεται (10), καὶ οὕτω; ἂν ἄχρι παντὸς δια- 
τελαίη ἀπαίδευτος" οὐδὲ γὰρ τυφλὸν. ἡγεμάνα τοῦ 
χοροῦ προεστήσατο τὸν πλοῦτον, καθά που xal IDÁ- 
των ἐν Πολιτείαις φησίν " ἢ πρὸς τρυφὰς χαὶ πότους 
xaX ἀνέσεις ἀποχρήσαιτο τῷ χρυσῷ, κατασαρχούμς- 


"Ron bibat, vino tamen utique sitim explent ? Tale quid- 
dam est, ut crassa. Minerva dicam, inops. et inopi, 
^ "Sed sapientia est. scientia qua ipsa per 48 ei sciendi 
: gralia optabilis est et omnium aliarum aptissima ad 
imperandum ac pracipiendum. Et sapiens est. qui 
qrinig scjf, quoad potest, et qua difficilia sunt edmo- 
dum neque cognitu homini facilia. Itemque is qui accu- 
ratissimus est el aptissimus ad docendas rerum causas. 
Quapropter eum talis sit sapiens, ei ejusmodi sapien- 
tia, videndum est a quonam eorum qua exposuimus, 
de pauperiate εἴ divitiis loquor ac de sufficientia, 
illius pulchritudo apprehegdi possi. Verum αἱ 
 orelio magis secum | ipsa consentiqt, hoc amfevertere 
mecesse es; quod düciplina quidem sapienügs sit 
enppeditatrix : sed doctrine ongni genere. suppetia- 
rum opug est. et libris. Quandoquidem non licet 
aliter re potiri, ila certe goi ipso musarum. afflatu 
correpti 30m forent, ex Ascrgri sapientis sententia. 
Jem vero quod nec opibus sapientia commode compa- 
rari plerumque possit, hac ralione cosaideraptibga 
conspicuum [uerit. Nam is.qui divitiis tenaciter ad- 
eret, εἰ nimis attentus est ad rem faciendam, hoc 


Bip διαφθειρόμενος " xol οὐ μόνον ἀπαίδευτος ὁ 


τοιοῦτος ἐσεῖται, à)àÀ xal τοῖς πεπαιδευμένοις πὸ» 
λόμιος. Oto; ἦν ὁ Διονύστος᾽ ὁ ξυραννῶν Σιχελία", τὸ 
βέγα τῶν ᾿Αθηνῶν χαύχημα (11) Πλάτωνα, προδι- 

δοὺς τοῖς μισθοφόροις φονευθησόμενον. Οὕτω: “μὲν οὖν 
ἑχατέρωθεν ἡ φοφία τῷ πλούτῳ (13) ἀπαγορεύσι- 
poc (15) - πλὴν εἰ μή τις ἡγεμόνος (14) νοῦν αὑτῷ 
ἐπιστήσει τῶν προσόντων δεξιὸν οἰχονόμον. Σχοπη- 
πέον δὲ εἰ μὴ τοιαύτη τίς ἔστι xal τῷ πενομέν:»" 
χαὶ ὅπως τῶν προειρημένων μὴ ἐχλαθοίμεθα. Εἴρητο 
δὲ xal χορηγίας παντοίας δεῖν τῷ μαθησομέν:» xal 
βίόλῳν * ἀλλὰ μὲν ὁ πένης, εἰ ὀρθῶς ἐν τοῖς ἀνωτέ- 

ρω αὑτὸν ὑπεγράψαμεν, οὐδενὸς ἂν αὐτῶν εὐποροίη" 

τίς γὰρ. εἴη πένῃς ὁ χεχορηγημένος ἀπανταχόθεν, 
χαὶ μυρίας ὅσας πὰς χίστας ὀπερχειλεῖς βιδλίων 


πλουτῶν ; Συμπέρᾳινς δὲ 45 λεῖπον αὐτὸς διὰ τῶν 


κειμένων " ἐνδεόντων γὰρ τῷ πενομένῳ τῶν, ὧν οὐχ 
ἄνευ ἡ μάθησις, καὶ διὰ τοῦτο τῆς μαθήσεώς τε ἀπε- 
γνωυδμένης, χαὶ συναπεγνωσμένης αὐτῇ τῆς σοφίας, 
σαφὲς λοιπὸν τὸ συμπέρασμα. Τὸ γὰρ αὐτὸ ypualos, 
κἀχεῖ τῇ πολλῇ δαψιλείᾳ ve τρυφίωι συνεισενεγχὸν, 


pre[ecii, μὶ etiam Plato scribit in libris de Republica); 
qut ad. delicias, intempesiva conpivia, et. oblecjatio- 

nem animi abuteretur auro; obeso corpore sabutratus, 
nimiaque mole sagina effeminatus, et «olulo ac μεοίκιο 
victus genere profligatus : proinde non solum indoctw 
talis evaderet, veruns etiam eruditorum hostis effce. 

retur : qualis (uil olim Diongsius: Sicilie tyrannus. 
qui mazimum Athenarum orasgmentum Plaionemsatc- 
litibus mercenariis trucidandum prodiderat. Sic igilur 
wirinque sapientia. opibus interdicta est : nisi δὲ quis 
mentem ipsi ducem. intendat, deztesam. eorum qua 
adsunt dispensatszicem. Gonsiderandyum ilem ἐμ an non 
ejusmodi ille sit, etiam penuria laboranti : μὲ sic non 
eorum qua ante digimus obliviscamur : dictum. outem 
el, omni genere «uppeditationis, &4 subsidiis librorum 
opus esse discendi cupido. Enimvere pouper, eiquidem 
recte superiori aeriaone eam descripsimus, ullius e$ 
his adminiculis copiam sibi comparaperit. Etenim qxi 
esset inops, undequaque subsidiis adjutus, atque in- 
numeris et quasi pleno labro exwberantibus ciatis el 
capsulis librorum ditatus ? Perfice porro tu quod dee! 
per ea qua proposita et admissa aunt : mare cum de- 


certe modo. ad omne tempus. ignarus. permaneret y) ficiunt i inopia laboranti ea sine quibus doctrina parari - 


(ntque enim sapientiam cacam ductricem choro suo 


(8) Sapientis definitionem ἐσ his Aristotelis 
verbis in exordio τῶν μετὰ τὰ φυσιχὰ, concise mu- 
(uatus est : ᾿Ὑπολαμθάνομεν δὴ πρῶτον μὲν ἐπί- 
στασθαι μάλιστα πάντα τὸν σοφὸν ὡς ἐνδέχεται, 
μὴ καθέχαστον ἔχοντα τὴν Mn e P αὐτῶν, εἶτα 
τὸν χαλεπὰ γνῶναι δυνάμενον xat I. ἐάδια ἀνθρώ. 
Tip γιγνώσχειν, τοῦτον σοφήν. ( rimum existima- 
mus sapientem. omnia scire maxime quoad [as 
est, haud per singula ipsorum scientia praeditum : 
deinde sapientem quoque eum esse ducimus, qui ar- 
dua difficitiaque homini coguita , non perceptu fa- 
cilia, petest cognoscere. » . 


(9) Ms. ἀχριδέστερος. — 
(10) Με, Ἢ yàp περὶ τούτων ὁ ἔχων γλισχρεύσε. 


nequit, ac propterea disciplina desperata est, ἃ. 4- 


ταί τε, καὶ χρηματίσεται. 

(4) Ms. αὔχημα. 

(12) Ms. πλουτοῦντι, 

(15) Greca hic mendosa , cgo sie emendauda 
eonjiciebam, gignenii casu imeccusandi murtaío, $71- 
póv& νοῦν. Quod ad τὸ ἡγεμονιχὸν spectat, ap. tur 
ad lic forte Menandri respexit: 


Μακάριος ὃς καὶ οὐσίαν xal νοῦν ἔχει" 
Χρήται γὰρ οὗτος εἰς ἃ δεῖ εούξοις καλῶς. 
quz sic Latine reddo: 
Beatus est, cum. mente opes .qui possidet, 
Namque utitur pulchre ki decoram eeu je. 
(14) Ms. ἡγεμόνα: 
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ταῦθα τῇ παντελεῖ ἀπουσίᾳ τὴν ix τοῦ λιμοῦ ἀγχό- 
νὴν ἐπεισχυχλῆσαν (45), τοῦ χρήματος καὶ οὕτω 
κοὺς᾽ πενομένους ἀπηλλοτρίωσε, Προσμαρτυρεῖ μον 
καὶ Πλάτων τῷ λόγῳ᾽ ὁπ' ἀμφοτέρων λέγων, πενίας 
xai πλούτου, χείρονα τῶν τεχνῶν τὰ ἔργα, xai αὖ- 
«obe τοὺς χειροτέχνας γίνεσθαι. Ἐπεὶ τοίνυν οὔτε 

«λοῦτος οὔτε πενία τὴν σοφίαν, ὡς ἐδείξαμεν, ἔλα- 
xev λείπεται δὴ τοῦ μέσου, τῆς αὐταρχείαᾳ, εἶναι 
“ταύτην τὴν λάχεσιν (16). Αὕτη γὰρ τῷ μὲν οὐ παν- 
. φελῶς ἀχορηγήτῳ τῆς πενίας ὑπερδᾶσα τὴν ἔνδειαν, 
᾿τῷ δὲ κεχορηγημένῳ συμμέτρως τὴν ὕόριν ὑποδᾶσα 
. ποῦ πλούτου, τὴν τοῦ ὄντος ἐθηράσατο ἐπιστήμην" 
καὶ ἄλλως δὲ ἀτοπώτατον, ὑψηλοτάτην οὖσαν ἐν 
ἀρεταῖς «hv σοφίαν, ὑπὸ olacoUv τῶν χακιῶν τουτωνὶ, 
«ενίας λέγω xal πλούτου, xal μὴ ὑπ᾽ ἀρετῆς χτη- 
δῆναι τῆ; αὐταρχείας. "Ost δὲ τοῦ μέσου τὸ χτῆμα, 


x&x τῶν ἱστοριῶν, εἰ βούλει, σχοπῶμεν ἀναλεξάμε- ᾿ 


νοι, Φοίνικες μὲν γὰρ, φιλοχρήματοξ τε ὄντες χαὶ 
“πολυχρήματοι, τὸ μέγα τῆς σοφίας οὐκ ἔλαχον. χρῆῇ- 
p&* Σχύθαι δὲ, τῶν ἄλλων ἐθνῶν πενέστατοι, xal 
γένος νομαδικόν, xat οὗτοι ὅμως ἀμαθεῖς καὶ ἀπαί- 
δευτοι. OU γε μὴν Ἕλληνες, οὐχ ἀσυμμέτρως πρὸς 
φλοῦτον ἔχοντες χαὶ πενίαν, φιλομαθεῖς καὶ φιλόδο- 
Qor* ὡς τριμεροῦς οὔσης ἡμετέρας ψυχῆς τῷ ἐπιθυ- 
μητικῷ μὲν αὐτῆς ἐοιχέναι τοὺς Φοίνιχας, xal τοὺς 
Σχύθας τῷ θυμιχῷ, μέρεσιν ἀλόγοις ἔθνη ἄλογα (17), 
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δὲ Ἕλληνας τῷ Aoytos:xg. Ὁ μὲν οὖν, Σοφέην 
nylon ἔλαχε, φάμενος, ταύτῃ δοκεῖ διαψεύδεςθαι.. Εἰ 
δέ τις πρὸς τὰς νῦν ἡμέρας ἀπίδῃ, χᾷτα ἀντιστρέ- 
ψας ἐρεῖ, Σοφίη πενίην ἔλαχεν, οὐ πολὺ παρὰ θύρας 
ὁ τοιοῦνας ἀπαντῴη τῇ ἀληθείᾳ. "ἔδει μὲν γὰρ ἣ φι- 
λοσοφεῖν γε τοὺς βασιλέας, fj βασιλεύειν τοὺς qrào- 
σόφους, ἀμηχάνου ὄντος πόλιν ἀγαθὴν ἄλλως γε- 
νέσϑαι' xal ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης ψυχῆς οὐκ ἂν 
ἄλλω: εἰρήνη ἔσται βαθεῖα, εἰ μὴ τὸ μὲν λἀγιστιχὸν 
αὐτῆ; ἐπιτάττοι, τὸ ἐπιθυμητιχὸν δὲ ὑπειχάθοι, xal 
θυμιχόν * οὕτῳ καὶ ἐφ᾽ ἧς μὴ τὸ φιλόσοφον ἄρχοι( 8) 
πόλεως, τὸ δὲ χρηματιστιχὸν ἑπιτάτεεται, οὐχ ἄν 
ποτε γαλήνης εὐνομία ἐσεῖται " νῦν δὲ ἄλλῳς ἢ ἐχρῆν 
ἔχει τὸ κρᾶγμα (19). Καὶ διὰ τί ὁ λόγος ἥτίμωται ; 
Ki δὲ τὶς καὶ νῦν ᾿Αδείμαντος ἀποροίη, xat διὰ τέ 


B γοῦν ἐν ταῖς πόλεσιν οἱ φιλόσοφοι οὐ τιμῶγτα;; ἕτοι- 


μος ἂν εἴη Σωχράτης ἀνθυπενέγκα; τὴν λύσιν, Τοῦτο, 
λέγων, θαυμαστὸν ἦν, εἰ ἐτιμῶντο παρὰ μεθνουσῶν 
οὕτῳ πόλεων " ὡς, ἐὰν ἔνηφον, ὡς, ἐὰν σρὼγ ἑαυτῶν 
ἦσαν αἱ πόλεις, τίνας ἂν ἄλλους ὑπερετίθεντο τῶν 
φιλοσοφούντων ; Ἐμοὶ δὲ δοχοῦν, fj πενία οὐ μόνον 
ἂν οὐ λάχοι σοφίαν, ἀλλὰ χαὶ καχῶν ἀῤῥήτων ἔσται 
κοριστιχὴ " εἰ γὰρ (20) μὴ τοῦ ἐν Φαίδρῳ ἐξελαθό- 
μὴν Πλάτωνος, Κατεύξεται, φησὶν, ὁ πονηρὸς àpz- 
στὴς xal πενίάν ἄχραν τοῦ ἐρωμένον, ἵν᾽ οἥτῳς 
εὐάλωτος αὐτῷ εἴη διὰ πενίαν, οὐθὲν ὀκνοῦσιν ἄν- 
θρωπο: τολμηρὸν, ἱεροσυλοῦσι, τῳμδωρυχοῦσ:, λῇ» 


que cum ea destituta sapientia, clarum est quis reli- (; opibus qo penurig ge gerunt, seientie ac sapientia 


quue sit exitus et. corollarium : nam ut ipsa vis auri 
gua cum multa rerum ubertate delicias intulit, ple- 
vosque divitum indoctiores reddidit , ita. gravissima 


eummaque egestas, laqueo ob [amem superinducto, μαι 


pertate. oppressos longe a meta. vepulit. Plato. quoque 
" testimonio suo meo sermoni adstipulotur, dum ait ab 
wiraque, penuria et opulentia, deteriora ariiumopera, 
eique opifices ipsos effici. Gum ergo nec opulentia nec 
pusupertas sapientiam nacta ait, restat cerle ut. ejus 
quod medium locum tenet, nempe sufficientig, sors 
hatc sapientia sit. At enim sufficientia, quatenus non 
omnino suppeditatione caret, cum egestatew penuria 
. superari( : qua vero moderato subaidio, inaolen&am 
opulentis. evasit ; scientiam ejus quod. est, pulchre 


sludiosi exsisiyné. Quare cum tripartita sit. anima 
nostra: ea quidem parte, in qua sunt. cupiditates, 


Phenicibus. similis videtur: illa in qua. sunt estus 


irarum, Scythis, hoc est partibus retionis expertibus, — 
nationes brutas et barbaras refert: Gracos vcro parte 
ratienis pexticipe. Quocirca qui dixit, Pauperies so- 
phiam paca est, hac ratione fallax et mendax appa- 
ret. Quod εἰ quis ad lempora nostra respiciat, sen- 
tentia deinde comwersa dicat, Pauperiem sapientia 
ngeta est: is non longe a janua veri(atis aberravit. 
At enim aul reges. philosophari, aut. regnare pliile- 
&ophos oporteret ; cure civitatem praclare aliter regi 
nefes sit. Ac velyij in bumano qnimo non erit aliter 
pac alta, nisi para rationis particeps ipsiimperaverit; 


venata est. Ceteroqui, maxima absurdum essct, sa- D) pars vero. concupiscibila eubmiseril se, itemque. ira- 


| pieniiam, qua altissimum inter viriuies locum tenet, a 
' mescio qua vitiositlate lam inepid, quam copie, potius 
. geam a viriute sufficientia nomen obtinuisse. Jam 
vero quod possessio medii sit, eJiam ex iis que colle- 
gimus ez historiis, si lubet, spsclemus. Enimpero 
Phanices, quod avidi pecuniarum et. opulenti. sint, 
imagnum sapientie peculium minime sortiti sunt ; 
Scythe vero, inter alias gentes pauperrimi, et Numi- 
darwn ganus, sunt. nihilominus &que rudea, indocti 
εἰ imperiti. Alque. Greci, qui non immoderate. in 


(15) Ms. ἐπεισκυχλεῖσαν. 
(3) Ms. λάχῃησιν. 

Ms. ἀλόγιστα. 
i Ms. ἄλλως. 
18) Ms. ἄρχει. 


scibilis cesserit c sie etiam in qua civitate philosopho- 
rum genus non babuerit principatum, quastuarium 
eero ei miliare pra [ueril; haudquaquam trangeilli- 
lalis bona conatitutio erit. Nunc autem aliter quam 
oportet se ree habet, αι curnam sermo despectus csi ἢ 
Quero, si quis etiamnum Adimanius quesiverit, qua 


de causa etiam is urbibus philosophi non honorentur, 


Socrates parajfeu fuerit ad solulionem subjiciendam, 
his verbis utens : Mirandum esset, ei in honore esscut 
apud civitates adeo temulentas ; quod si sobric essent, 


(19) Ms. Τὸ δὲ χρηματιστιχόν. «ε χαὶ στρατιω» 
τιχὸν ἐπιτάττεται͵, οὐκ ἄν ποτε γαλήνη xol εὐνομία 
ἐσεῖται. Νῦν δὲ ἀλλ' ἄλλως ἣ ἐχρῆν ἔχει τὸ πρᾶγμα. 

(20) Ms. εἴ εἰ γάρ. 
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δτεύουσι᾽" καὶ σύ μοι λέγεις, Πενίη οοφίην Days ; A ζῶμεν ἄνθρωποι τὸν ὁμόζυγον τοῦτον ὑπερόάντες 


Aux πενίαν, ἑπιορχίαι xal ψεύδη παντοδαπά" καὶ σὺ 
τὴν ἀληθεστάτην ἐπιστήμην αὐτῇ ἐπιμαρτυρεῖς; Διὰ 
4αὐτην σκηναὶ καὶ προσωπεῖα, καὶ ἐπιθέσεις πολύ“ 
τροποι" xal σὺ σοφίας ταύτην λέγεις δημιουργὸν, 
«ἧς ἀπλουστάτης τὴν ποιχιλότροπον ; ᾿Ανάλεξαί μοι 
τὰς παλαιὰς ἱστορία;, xaY ἐρευνήσας εἰπὲ, μετὰ 
κοίας πενίας Mápxo; ᾿Αντωνῖνος ἐφιλοσόφησε " Φω- 
κίωνι δὲ ἡ ποία πενία τοὺς λόγους προσεπορίδατο; 
ὧν ὁ μὲν ἧρξε Ῥωμαίων, ὁ δ᾽ ἐστρατήγησεν ᾿Αθη- 
ναίων. "H που σὺ χαὶ Κέδητα τὸν Θηδαῖον, xal τὸν 
᾿Αθήνηθεν Κρίτωνα, xal τὸν λοιπὸν ὁρμαθὸν τῆς 
Σωχρατιχῆς μαθητείας θείης ἂν ἐν τοῖς πένησιν " 
61 τῷ ἑαυτῶν χρυσῷ καὶ τοῖς χρῆματι πρίασθαι παρὰ 
τῶν Évü:xa τὴν ζωὴν ἐποτνιῶντο τὸν Σωφρονίσχου, 
χἂν ὑπὸ μυρίων (21) πωλοῖτο ταλάντων, Ποῦ δὲ 08- 
δημεν τὸν ᾿Αριστοτέλην, ὃς μιχροῦ τὴν πᾶσαν ἀνε- 
ζώσατο δυναστείαν τοῦ Μακεδόνος, φιλοσοφῶν ; Αὐ- 
τὸς δὲ οὗτος ὁ Μαχεδὼν ὑπὸ τίνος πενία; ἐτελέσθη 
φιλοσοφίαν; Πολλοῦ ἄρα δεήδει τοῦτο σοφίας εἶναι 
κοριστιχὸν, ὃ χρὴ φεύγοντας χαὶ ἐς μεγαχήτεα πόν- 
τον ῥίπτειν ἑαυτούς. Εἰ μὲν γὰρ γυμνῇ τῇ ψυχῇ διε- 


quod si sui juris essent, quosnam alios anteponerent 
sapienlie studiosis ἢ Quamobrem inopia, ut miki vi- 
detur, non solum non sortita fuerit. sapientiam, ve- 
rum eliam malorum íinenarrabilium suppeditatriz 
erit ; enimvero, nisi oblitus sim eorum qua in Phaedro 
Platonis continentur : imprecabitur parvus amator, 
inquit, etiam paupertatem summam amasio suo ut 


ita facilis ipsi sit expugnatu. Siquidem propter pat - C 


pertatem. nullum canctantur homines audaz facinus 
admittere: sacrilegia patrant: tumulos. effodiunt, 
predantur, et tu mihi narras, Paupertas sophiam 
nacta est ? Ob paupertatem perjuria et omnis generis 
mendacia; el lu verissimam scientiam ipsi altribuis ? 
Propier hanc scenat et larve et insidie, ac (raudes 
multiplices, et istam sapientie opificem esse asseris ? 
rei simplicissime rem maxima varietate preditam. 
Collige et confer mihi antiquas historias: et. cum 
indagaveris, age dic quali cum penuria Marcus An- 
toninus philosophiam exercuerit?  Phocioni etiam 
qualisnam pauperlas sermones suppeditasit? e quibus 
ille Romanorum imperator fuit, hic vero exercitus 
Atvcniensium ductor ; an vero tu etiam Cebetem The- 
Unnum. et Critonem Athenis. oriundum, et reliquam 
catervam Socratice disciplinae inter pauperes statue- 
ris? qui auro suo et pecuniis Sophronisci filium ro- 
gabant redimere vitam ab undecimviris capitalibus, 
etiamsi infinitis talentisvenum daretur. Ubinam vero 
Aristotelem constituemus, qui parum ab[uit quin to- 
Ium regis Macedonum principatum — philosophando 
conservarit ? Et hic rez Macedo, qua paupertate ini- 


(91) Ms. xày εἰ παμμιυρίων. 
(22) Ex Euripidis Medea, vbi mulierum causam 
agit his verbis, a versu 250 : 
Λέγουσι δ' ἡμᾶς, ὡς ἀχίνγδυνον» βίον 
Ζῶμεν κατ᾽ οἴχου * οἱ δὲ μάργνανται δορί. 
Kaxoc yporoUrrec * ὡς τρὶς ἂν παρ᾽ ἀσπίδα 


«ηλὸν, τάχα ἂν ἣ οὐδαμῶς ἐμανθάνομεν, αὑτὴν ἀμέ- 
σως ὁρῶντες τὴν ἐν tol; οὖσιν ἀλήθειαν" ἣ μανθά- 
vety δεῆσαν, οὐθὲν ἧττον τοῦ πλουτοῦντος ὁ πέντ 
ἐμάνθανεν" ἐπεὶ δὲ τὸ σχῆνος τοῦτο, πολλῶν ἐπι- 
δεὲς, πρὸς χαχοῦ περιήρμοσεν ἡμῖν ἡ φύσις, δέδοινα. 
μὴ ὁ μετὰ πενίας ἀπαντῶν τοῖς μαθήμασι φθάσῃ 
πρὶν f] λαχεῖν τὴν σοφίαν αὑτοῦ κου τὴν ψυχὴν ἕνας 
ποῤῥηγνύς. Τῷ ὄντι γὰρ τρὶς παρ᾽ ἀσπίδα (39) στ. 
vat ῥᾳότερον (τοῦτο δὴ τὸ τῆς τραγῳδίας) f ἅπαξ 
ἀνταγωνίσασθαι τῇ πενίᾳ. Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ Δι᾿ γένη 
ποῦ γ᾽ ἂν θῶμον τὸν χύνα πενίαν λαχόντα φ:λοτο- 
φίας διδάσκαλον ; τῆς ποίας, ὦ λῷστε, φιλοσοφίας: 
ἢ ποῦ φυσιολογίαν διὰ πενίας κατώρθωσεν, 1 
μαθηματιχὴν ἐμυσταγωγήϑη, χαὶ διὰ ταύτης εἰς 
τὴν γνῶσιν τῆς ἀνωτάτω οὐσίας ἀνέδραμε ; Καί ά 
κου xai ὁ μέγας Πλωτῖνός φησι" Παράδοτε, λέγων, 
τοῖς νέοις, τὰ μαθήματα εἰς συνεθεσμὸν τῆ dot uà 
τον φύσεως. Ποίαν οὖν, εἶπέ pot, τουτωνὶ τῶν ἐπι- 
στημῶν διὰ πενίας ὁ Διογένης χατώρθωσεν; Οὐχ 
ἔχεις εἰπεῖν" ἀλλ᾽ εἰ βούλει, τὸ τῆς ἐχείνου φιλοσ΄- 
φίας εἶδος ἐγώ cot τῷ λόγῳ ἀνατυπώσομαι. "Avus 


tiatus est. sacris philosophie 7 maltum ergo abesty 
al id sapientie promum condum sit, quod 
Dum fugiunt homines, vasti super a quora ponti 
Sese projiciunt. 

Enimvero εἰ animo nudo nos homines vuam degere« 
mus, iuto hoc conjuge euperato et ealcato : fortasse ast 
nihil plane disceremus, cum veritafem que im isis 
rebus inest, nullo medio interjecto cerneremus : aut 
si opus esset ut disceremus, inops nen minus quam 
locuples disceret * verum quoniam hoc tabernaculum, 
quod multis indiget subsidiis, natura nobis importune 
adjunzit, vereer ne is qui cum pauperie disciplinas 
amplezaretur, priusquam sapientiam nancisci posset, 
animam lique suam exhalaret. Nam revera ter in acie 
aa clypeum stare facilius esset (ul. est in tragaedia) 
quam semel cum pauperlate deceriare. Esto, inquit, 
verumtamen ubinam locorum Diogenem canem eol- 
lecabimus, qui philosophie magistram paupertatem 
adeptus esl ἢ Eccujasnam, optime vir, philosophia 
magistram  memoras ? Án. eam qua in obscuritate 
nature est per inopiam pulchre asseculus [uit ? An 
mathematicarum disciplinarum arcanis imbuius est; 
et hujus doctrine adminiculis ad notitiam supremae 
et omnium rerum principis nature cucurrit ἢ Quem- 
admodum magnus etiam Plotinus alicubi asserit hoc 
modo : Tradiie, inquit, juvenibus artes mathematum, 
ad eos assuefaciendos nalura corporis experti. Qua- 
lem cede ez hisce scicntiis paupertate duce Diogenes 
recte adeptus est ? Non habes dicere, sed si vis. illius 
philosophica secte formam cernere, equidem tibi eam 


Ecüyai θέλοιμ᾽ ἂν μᾶ.1.1ον, ἣ τεκεῖν ἅπαξ. 
Nos a periculis degere immunem [ferunt 
Vitam domi, dum preliantur gravuer. 

At sentiunt male. Nam ter ad clypeum mage 
Stare in. acie, quam parturirem semel. 
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πύδητος ἦν, ἀνέστιο; ἄνθρωπος, αὐχμῶν, ἁλουτῶν, A εἴτε τῆς χαθ᾽ ἡμᾶ;, οὐδὲν οὔτε γράψα:, οὔτε διερευ- 


πλανώμενος " πιεῖν δεῆσαν, ἐς χαπήλου φοιτῶν. Τρα- 
χὺς, ἀναιδὴς xazà τοὺς χύνας" ἐπιτιμητιχὸς, xal τὸ 
σύμπαν αὐτῷ φιλοσόφημα παῤῥησία fjv χαὶ πενία, 
καὶ δῆλον οἷς περὶ φύσεως μὲν, εἴτε τῆς ἀνωτάτω, 


sermone effictam ob oculos ponam. Absque calcea- 
mentis hic fuit ; homo sine lare et domo, squallidus, 
illotus, vagus ; qui cum bibere oporierel, ad caupo- 
tam se conferebat ; audax, inverecundus more canum, 
ad carpendum et increpandum acer : quin. ipsi uni- 
persa philosophandi ratio in audacia consistebal et 
penuria. Hoc vero ex eo constat quod de natura, 
sige illa extima el sempiterna, sive hac nobis congrua, 


νησάμενος ἐφωράθη. ᾿Απορθεγμάτια δὲ ἅττα τῶν 
ἀστειοτέρων ταῖς βίδλιος χατέλιπε. Τοιαύτας ἴσω;, 
φιλοσοφίας Ex πενίας εὕροι τις ἄν " σοφίαν δὲ τὴν ὄν- 
τιος xal ἀληθεύονσαν τοὔνομα οὔχ ἂν πενία λάχοι ποτέ. 


fihil unquam scripsisse, neque adeo. investigapisse 
deprehensus est. Dicia quedam duntazat ἐκ urba- 
nioribus magisque venustis, iu libris reliquit. Forte- 
an hujusmodi philosophie genera ex paupertate ali- 
quis inveniret. Coterum sapientiam, que reapse est, 
et veram nomen usurpat, neutiquam penaria sortiri 
unquam posset. 
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DOMINI THEODORI PRODROMI 
AMICITIA EXSULANS. 


(Conrado Gesnero interprete. Opp. Stobsi, Genevis, 1609, fol.) 


IIEPIOXH. 
$a ὑπ᾽ ἀνδρὸς αὐτῆς τοῦ κόσμου fito: βίου 
ἀνθρωπίνου ἐκδέδιληται" συνεζεύχθη δ᾽ αὑτῷ ἡ 
paxAàc "Ey0pa, συμθδουλευσάσης Μωρίας τῆς 
θεραπαινίδος ωὑτοῦ. 
SENOZ ΚΑΙ 9IAIA. 
E. Ὧ 60a δέσποινα, πάντιμον xápa, 
Ilot xai πόθεν; xai ταῦτα μεστὴ δαχρύων, 
Στυγνὴ, χατηφὴῆς, τὴν χόμην ἐσχυλμένη, 
Κύπτουσα πρὸς γῆν, ὠχριῶσα τὴν χρόαν, 
Χιτώνιον πενθῆρες ἠμφιεσμένη, 
᾿Ατημελὴς τὸ ζῶσμα, καὶ τὸ βλαυτίον, 
Καὶ τὴν γαχίστην ἀλλαγὴν ἠλλαγμένη. 


ARCUMENTUM DIALOCI. 
Amicitiam a mundo marito suo foris ejectam 
hospes obvius videt et statum ejus deplorat : cui 
ipsa rem omnem narrat de injuriis et ingratitudine 


B Ὃ δὲ στολισμὸς ὁ πρὶν, ἡ δὲ πορφύρα, 


Ἡ δ' εὐπρέπεια, xai τὸ τοῦ χείλους ῥόδον, 
Ὁ δὲ πλόχαμος, ἡ δὲ τῆς ζώνης χάρις, 

Αἱ δ᾽ ἀρδυλίδες, f; δὲ λοιπὴ σεμνότης, 
ἤρχοντο πάντα πρὸς τὸ μηδὲν ἀθρόα. 

Καὶ νῦν γυναιξὶν ἐμφερὴς θρηνητρίαις, 
Στυγνὴ βαδίζεις. ᾿Αλλὰ ποῖ δὴ καὶ πόθεν ; 
Φ, Γῆθεν πρὸς αὐτὸν τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα, 
E. “Ἔρημος οὖν ὁ χόσμος ἐστὶ φιλίας : 

Φ, "Ἔρημος, ὃς τοσοῦτον ἐξύδριζέ με, 

&. “Τόριζε: 

9$. Καὶ θύραθεν ἐξέῤῥιπτέ με, 

&. Θύραθεν : 


Terramque cernens ? Pallidus tibi color, 
Est atra vestis luctuosum nuntium ; 
Est sordidatum cingulum, eunt baxea. 
Vicissitwdo te comitatur pessuma. 


mariti, qui, se expulsa, ancillz suz Stultitiz: con- C Ornatus ubi nunc est prior ? ubi porphyris, 


silio pellicem lnimicitiam duxerit : obiterque sua 
bona, lnimicitie autem mala enumerat. Tandem 
ab hospite persuasa, ab eo in uxorem ducitur. 


HOSPES, AMICITIA. 


Domina Amicitia, verendum mihi caput, 
Dic unde venis ? quo plena vultum lacrymis 
ls mosta, tristis, aureas lacera comas 


PATROL. Gà. CXNXIIL 


Ubi decus antiquum, labellaque rosea, 
Capitisque cinni gratiosum cingulum, 
Pulchrique calcei, et reliquus decor tuus ? 
Evanuerunt omnia, relictum est nihil, 
Plane videris mihi referre preficas. 

Sed unde, πμεεῖα quove gressum proripis? 
4. Terras relinquo, el numen accedo Patris. 
ἢ. Mundus igitur (uo carebit munere? 
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9$. Ὥστε xai νομισθῆναι Oavetv, 

£. Elv ἐξέχεισο; 

€. Καὶ μεμαστιγωμένη. 

E. Μελαγχολᾷν τὸν κόσμον ἄντιχρυς λέγεις 
Οὕτω μανιχῶς ἐμπαροινήσαντά σοι. 

Φ. Τί δ᾽, ἂν τὰ λοιπὰ τῶν ἐμῶν παθῶν μάθῃς ; 
᾿Νῦν μὲν κατ᾽ ἀμφοῖν πυγμαχοῦντος ταῖν γνάθοιν, 
Νῦν 4' ἐνθοροῦντος λὰξ κατ᾽ αὑτῆς γαστέρος.. 
"Eo τὰ λοιπὰ χαὶ τὰ μείζονα, ξένε" 

Ἢ γὰρ μαθὼν, ἤλγησας ἂν τὴν χαρδίαν. 

E. Μὴ μὰ πρὸς αὑτοῦ τοῦ πατρό; σου, φιλία. 
Μηδὲν σιγήσῃς, ἀλλά μοι τὸ πᾶν φάθι. 
. &. Οὐχοῦν χκαθιζήσαντε; ἀμφὶ τὴν πέτυν, 

ι( Ὃρᾷς τὸ δένδρον ὡς χαλόν τε xal μέγα) 

Τὸ πᾶν ἐπεξέλθωμεν ἤδη τοῦ λόγου. 

Δ Ἰδοὺ χαθιζήκαμεν " ἄρξαι τοῦ λέγειν. 
$., Ἐγὼ τὰ πρῶτα. τῷ Θεῷ τῇ Τριάδι 

᾿λεὶ σύνειμι χαθαρῶς ἠνωμένη * 
- Ἐν τοῖς ἄσω τάτοις δὲ δευτέροις 'νῥοι; 

Καὶ ταῖς τρισὶ τριάσι ταῖς ἄνω μένω, 
᾿Θἷον χερουδὶμ χαὶ σεραφὶμ xax θρόνοις, 
. Kat ταῖς polo! rei ἀύλοιξς στραταρχίαις. 
Ἐγὼ μὲν αὐταῖς, καὶ πρὸς αὐτὰς τὴν σχέσιν, 
Καὶ πρὸς τὸ Θεῖον, καὶ πρὸς ἀλλήλας νέμω.᾿ 
"Καὶ τὰς τοσαύτας τῶν ἄνω μνριάδας 

Εἰς lv συνάπτω, καὶ μίαν σειρὰν πλέχω. — 
, Ἑωσφόρος μόνος με πρὶν ἀπεστράφη, 

Κὰχ τῶν ἀφ' ὕψου; ἀντύγων κατεστράρη. 
Os μὲν οὕτως ἡ νοουμένη χτίσις 


A. Carebit, adeo qui [uit iniquus mihi. 

H. Iniquus ? A. Imo me foras vi propulit. 

1]. Forasne? A. Sic est : jam mihi videbar mon. 
I]. Foris jacebas ? A. idque flagris perdite. 
H. Insanit ergo mundus, ut narras, palam, 

| Qui te modia affecerit indignissimis. 

A. Quid si audias quoque residuum mali mei 3 
Jam pugnus involabot utrinque faciem, 

Jam venter impulsis gemebat. calcibus. 

Crtera tacebo, licet adhwc graviora sint, 

Nec causa doloris, hospes, in me asit tibi. 

Hl. Ne quid tacueris, rem sed omnem proferas, 
Te per genitoris obsecro nomen tui, 

A. Ergo sedentes hic sub umbra pinea, 

(Videsne ut ingens arbor atque pulchra sit ?) 
Verbis, ut ipsa res habet, ezplicabimus. 

H. Consedimus jam : cum libebit, incipe. 

A. Ego quidem primum triade cum celica 
Divinitatis pura semper unior. 

Deinde juncti sunt animi mihi cateri, 
Tringque tríades mentium celestium, 

Dico Cherubin, et Seraphin, et Throui, 
Polique tota reliqua militia sacra. 

Concinnus illis habitus ut sit ad Deum, 

. Et inter ipsas, atque secum singulis, 

Efficio sola, myriadesque plurimas 

]n agmen unn copiarum consero 
Olynmpicarum, vincuwlumque firmiter 

Unum addo cunctis ; s0lis enim Luc fer 


Α Ἐμοὶ κρατεῖται, καὶ μένει φρουρουμένη. 


Τὴν γὰρ θεατὴν xol xas' αἴσθησιν φύσιν, 
Τὸ χουσμιχὸν πλήρωμα τὴν κάτω κτίσιγ, 
Τίς ἀμφιδάλλει μὴ χρατεῖσθαι Φιλίᾳ ; 

Ὃ φλήναφος γὰρ Ἐμπεδοχλῆῇς ἐῤῥέτω,. 


T6 vetxo; εἰπὼν δημιουργὸν τῶν κάτω. 


Tl γὰρ νοήσει, χαὶ συναίσθεται τίνος 
ΚΑνθίωπος οὐ γνοὺς ὡς τὸ πῦρ φύσει χαίει, 
᾿Αλλ' εἰς πυρὸς χρατῆρας ἐμπεσὼν μέπους ; 
Ἢ τίς τὸν εὐρὺν οὐρανὸν xal τὸν μέγαν, 
"Ἄχκαάμπτον ὄντα τὸ πρὶν εὐθνωρίαν, 
᾿ἈΑρχῇ πιθέσθαι vol; λόγοις τοῦ φαμένου 
Ἔχαμψεν εἰς τὴν σφαῖραν, εἰ μὴ Φιλία ; 
Οἷον γὰρ εἰπεῖν, ὡς χαλοῦ χαὶ χοσμίου 
ρῶν ἑαυτοῦ πρὸς χύκλον συνεστράφη ; 
'Eauthy αὐτῷ φιλιῶν παυταχόθεν, 
Kot πάντα πᾶσι συμπερισφίγγων μέρη. 
Ἐγὼ τὰ κύχλα τῶν ἀπείρων ἀστέρων, 
᾿Απλῶς ἁπάντων, ἀπλανῶν, πλανωμένων 
ταξα δεσμῷ καὶ συναφῇ πανσόφῳ. 
Ἐγὼ φιλιῷ τῷ σεληναίῳ χύχλῳ 
Τὸν ἡλιαχὼὸν δίσχον, ὃς τὸ φῶς βρύει. 
Καὶ φιλιῶ τοσοῦτον ὡ; xai λαμπάδας 
Κιχρᾶν ἐχείνῳ τοῦτον εἰς νυχτῶν σέλας. 
Ἐγὼ τὸ πᾶν πλήρῳμα τοῦ παντὸς βίου 
Πλοχῇ ξυνεστὼς φύσεων ἐναντίων 
Κοινῶς ἐνίζω, χἂν διίσταται φύσει.. 
δηρὸν τὸ πῦρ, ὑγρὸν δὲ χύσις ἀέρος, 
Καὶ γειτονοῦσι ταῦτα xal μέσον μάχη " 


C Hunc ordinem interrupit, et ima celitua 


Ad universi loca miser dejectus est. 
Vis tanta nostri est colites inter animos. 
Quecunque vero sensibus est obnozia 
Natura mundi, quis dubitat illam sibi 
Constare nostris legibus, et firmarier ἢ 
Nugaius est olim Empedocles inscius, 
Cum lite dixit conditum mundum stare. 
Quid ille rectum saperet, aut cognosceret, 
Qui nesciebat igne comburi omnia? 
Nempe in crateras desiliit ignis miser. 
Olympia vero lata quia palatia —- 
Extensa quondam linea recte modo, 
Fieri Deo novum jubente circulum, 
Utrinque flexit in se, Amicitia nisi ἢ 


D Nimirum Olympus undequaque splendidus, 


Pu'cherrimusque captus est [orma sui, 
Sic μι coirent margines uno ambitu, 
Εἰ totus uno junctus amplexu foret. 
Ego siderum conjengo sphieras omniun, 
Errantiumve, seu loco manentium, 
Firmisque necio vinculis et ordine. 
l'er me Diane circulo commutitur 
Solaris ardor, luminis (ons perpetim. 
Consentiuntque tanto amoris fomite, 
Ut luna [atris mutuum jubar gerens, 
Dispellat atram noctium caliginem. 
Quin et elementa corportm vitalia, 
Formis licet pugnantibus sint predia, 
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'AAX ἐμδαλοῦσα τοῖν δυοῖν ἑναντίοιν 
Ko:vbv τὸ θερμὸν, τὴν μάχην ἀνατρέπω. 

Θερμὸν μὲν ἀὴρ, ἀλλ᾽ ὕδωρ ψυχρὸν φύσει, 
᾿Αγχιθυρεῖ δὲ χαὶ κατ᾽ ἀλλήλων πνέει, 
Ἀλλ᾽ ὑμέσι τενοῦσα τούτοις ὕγρόξην 


Ἄμφω ξυνάπτου (1), xal πρὸς εἰρήνην φέρει. 


"Y6op μὲν ὑγρὸν, ἡ δὲ γῆ τοὐναντίον, 
Μέση δ' ἐν ἀμφοῖν ἐμπεσοῦσα ψυχρότης 
Φίλιον αὑτοῖς ἐμδραδεύει τὸν βίον. 
To:aUta τὰ στοιχεῖα τοῦ παντὸς; Bl«v. 

Τὰς τέτταρα; δὲ τοῦ γίγαντος ἡλίου 
Τροπὰς τίνος φαίημεν ; οὐχὶ dua; ; 

. Χειμὼν γὰρ εὐθὺς οὐ τέτραπται πρὸς θέρος; 
Τὼν ποιοτήτων σφῶν ἐναντιουμένων, 
Ἀλλ᾽ εἰ; Exp. μεξῆλθεν, εἶτα πρὸς θέρος. 
“Καὶ τοῦ θέρους ἡ χρᾶσις, οὐχ εἰς τὸ κρύος, 
᾿Αλλ᾽ εἰς μέσον τι, τῶν ὁπωρῶν τὴν φθίσιν. 
Κἀντεῦθεν ὥσπερ ἐξ ἀπαλῶν παρθένων 


Τῶν συμπλεχουσῶν τὰς χρόχας xal τοὺς μίτονς 


(Ὥρα; δὲ ταύτας γνῶθί μοι τὰς παρθένους) 
Καλὴ τελεῖται τῶν ἑτῶν ἱστουργία. 

Ἐγὼ συνιστῶ τὸν ᾿βροτήστον βίον. 
Βὺρωστία καὶ χάλλος ἄμφω Φιλίας,{Ὠ — 
"Auqu Φιλίας ἔργα. Πῶς, ζητεῖς ; μάθε. 
^Àv ἡ τετραχτὺς τῶν χυμῶν σχῇ φιλίαν, 
Καλῶς ἔχει τὸ σῶμα, καὶ μαχρὰν νόσοι. 


Εἰ τῶν μελῶν δ᾽ εὔρυθμός ἐστιν ἡ σχέσις, | 


Ἔχει δὲ xal σύστοιχον ἀλληλουχίαν, 


Astringo vinclis invicem concordibus. ᾿ 
Est siccus ignis, aera bumor imbuit. 
Utrumque vicinum alteri pugnam ciet ; 
His ego duobus injicio contrariis 
Conimune calidum dissipans discordiam, 
Est calidus aer, sunt aqua prefrigide, 
Εἰ mutua lite premitur vicinia : 
Sed ego ligamen humidum commiseco, 
Compesciturque protinus lis. pristina. 
Aquae quidem sunt svide, tellus aret, 
At [rigus interponitur, jubente me, 
Dulcemque parit in posterum concordiam. 
fHlac universi sunt elementa primitus. 
Qua causa porro preter amicitiam parit 
Mauiationes, quas facit 101, annuas ? 
llibernus eer non fit ctas illico : 
Nam qualitates sunt eis contraria. 
Ver igitur in medio vices habet suas, 
AEstatis etiam tempus haud repente [it 
Hiems, sed autumnus medius intervenit. 
Bis partibus anni quatuor, ut dixi modo, 
. Tanquam puellis fila contexentibus, 
Series dierum pulchra ceu teztura fit. 
Dies tibi fila sunto : virgines hiems, 
Astumnus, δίας, atque ver florum ferax ; 
Bine totus annus fit quaei tela ἱπίερτα. 
Humasa per me vita consistit quoque.' 
: Nam sanitas et pulchritudo sunt mei 
Ipsius opera. Quaris unde fiat loc? . 
(1) Forte ξννάπτω, εἰ in fine versus φέρω, 


A Ἐνδόεται δὲ καὶ χρόαν εὐχρονστέραν, 
Κάλλος χαλεῖται τοῦτο τοῖς παλαιτέροις. 
Ἢ γῶν ὑγεία καὶ τὸ κάλλος; Φιλίας. 

Ἐγὼ πολίζω τὰς πόλεις ἡ Φιλία, 
K3v εἰ πόλεις λέγοι τις αὐτὰς τὰ; πόλεις, 
K3v» αὖ:ὸ μᾶλλον τῶν πολιτῶν τὸ στίφος. 
Πλίνθοι γοῦν ὀπταὶ χαὶ λίθων ξεστῶν βάρη 
Ἑ; οἱ ξυνῆλθον εἰς ἑνὸς τοίχο» χτίσιν’ 
δυὰς δὲ τοίχων ἀμφὶ γωνίαν μίαν, 
Καὶ γωνίαι τέσσαρες εἰς πλήρη δόμον. 
Ἐγὼ συνιστῶ τὰς παρ᾽ ἀνθρώποις τέχνας, 
Καὶ τῷ σχυτεῖ μὲν φιλιῶ τὸν χναφέα, 
Τῷ χαλινεργάτῃ δὲ τὸν σετρατηλάτην, 
Καὶ τῷ γεωργῷ τὸν βάνανσον συνδέω, 
Καὶ τεχνίτην ἅπαντα παντὶ τέχνίτῃ 

. Χρέζει γὰρ ὄντως ἁλιεὺς πᾶς γηπόνου " 
Διδοὺς γὰρ ἰχθὺν, ἄρτον ἀντιλαμδάνει"“ 
Καὶ γηπόνος πᾶς αὖϑις ἀσπαλιέως. 
Διδοὺς γὰρ ἄρτον, ἰχθὺν ἀντιλαμθάνει. 
Καὶ παντὺς ἅπας ἐνδεὴ; ὁ τεχνίτης. 
Κἀντεῦθεν εὖ πάσχουσιν αἱ πόλεις πᾶσαι, 

Ἐγὼ γάμου σύμπαντος 1j νυμφοστόλος. 
Ἑγὼ τὸ θῆλυ πρὸς τὸν ἄῤῥενα τρέπω. 
Ἐγὼ τὸν ἄνδρα πρὸς τὸ θῆλυ συντρέπω. 
Τί γὰρ μύραιναν τὴν θαλασσίαν ὄτιν 
16 πόντιον πέπειχεν ἐχλιπεῖν βάθος, 
"Avabpauelv δὲ τῆς θαλάσσης τὴν ῥάχιν, 
"Evibpapaly δὲ xai τὸ χερσαΐον πέδον : 


€ Si quatuor humores simul cotisenserint, —- 
Tum sanitatis munus exacte datur. 

Quod si artuum concinna bene figura ait, 
Ki mutuus connerus, ut fieri decet, 
Áccesserilque dos coloris elegans, 

Jam pulchritudo dicter merebitur. 
Sic tum valetudo bóna, tum (orma decus 
Mihi conferunt in genus mortalium. 

Et civitates constiiuit consortium 
Amicitim, seu quis dumos et menia 
Sic nominet, seu mullitudinem virum. 
Ego laterum lapidumque vasta pondera 
Pariter in unum parietem fastígio. 

Duos parietes jungit unus angulus : 
À quatuor angulis domus fit intcgra. 

Homines sociantur artibus per me snis, 
Nam querit ecce falle calcearium. 
Equitum magistro gratus est freni faber. 
Agram colenti mechanicus conjungitur. 
Breviter habeto, qualibet ars cuilibet. 
Piscator omnis indiget enim rustico, 
Egetque piscatore, rura qui colit : 

Jlli panem dana ipse pisces accipit. 
Sic omnis opifez querit alterins opem. 
Hic denique modus civilates promoret. 

Ego nuptiis in omnibus sum pronubq. 
Ego [emineum concilio sexui maris, 
Maremque jubeo rursus ul amet femina:x, 
Murena fluctus cur. pelagios deserit 


D 
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Τί; τοῦ σιδήρου τὴν ἅπασαν οὐσίαν 
Δούλην χαθιστᾷ τῆς μαγνήτιδος λίθου ; 
Οὐδέν τοι πάντως ἄλλο Φιλίας δίχα. 

Ἐμοὶ τὸ πᾶν ζῇ, χαὶ χρατεῖται, καὶ μένει. 

Εἴπω τὸ μεῖζον, χαὶ σιγάτω πᾶς λόγος. 
Ἐγὼ Θεὸν τὸν ὄντα, τὸν παντεργάτην, 

Τὸ Πατρὸς ἐχσφράγισμα, τὸν μέγαν Λόγον, 
Τὸ πκαμφαὲς φῶς, τὴν ὑπέρθεον φύσιν, 
Τὸν ἄχρονον νοῦν, τὴν χρονουργὸν οὐσίαν, 
Ἐλθεῖν ἔπεισα μέχρι γῆς καὶ τῶν κάτω, 
Καὶ τὴν παθητὴν προσλαδεῖν ὅλην φύσιν, 
Καὶ σωματιχὴν ἐνδυθῆναι πορφύραν, 

'Ex παρθενιχῶν αἱμάτων ὑφασμένην, 
Παθεῖν, θανεῖν, φεῦ! τῆς τοσαύτης ἀγάπης, 
Δι᾿ ἧς τοσοῦτον ἔργον, ὦ φίλτρον ξένου] 
Δι᾽ ὃ χρονιχῶς μίγννται τῷ σαρχίῳ, 

Ὁ χυριεύων xal χρόνου καὶ σαρχίον" 

Καὶ συνανιστᾷ τὴν πεσοῦσαν sixóva, 

Ἐν τῷ καθ᾽ αὐτὸν ἀναχωνεύσας πάθει. 

Τοιαῦτα τἀμὰ πρὸ; βροτοὺς ἔργα, ξένε. 
Τοιαῦτά pov τὰ δῶρα τὰ πρὸς τὸν βίον. 
ἾΑλλ᾽ εἰς νεχροὺς τὰ μῦρλ τῆς παροιμίας, 
*A2À' εἰς ὄνονς ἡ λύρα τοὺς κανθηλίους. 
᾿Ἐλάνθανον γὰρ ἀχαρίατῳ δραπέτην 
“Ὅλην ἐμαυτὴν ἐχδιδοῦσα τῷ βίῳ, 

“ὡς τὴν ἐμὴν μὲν ἀθετεῖ συνουσίαν 
Δείλαιος ἀνδρῶν, εἰς δ᾽ ἀγεννῆ μαχλάδα, 
"“Ἔχθραν καλοῦσι, τὴν ἀτάσθαλον ῥέπει. 


Cum sit marinis semper innutrita aquis? 
Jubet amor, extra Thetidis ut fines eal, 
Notoque discat se sinuare littore, 
Magnetis ad nutum lapidis firmissimum 
Que cawsa. [errum cogere polest attrahi ? 
. Non alia sane, quam latens concordia. 
Quid multa ? Rerum quidquid est quovis loco 
Id vivit in me, continetur, et mauet. 
Majora dicam, ratio captiva sileat. 
Ipsa ego Deum, qui cuncta condidit, Patris 
Imaginem, Verbumque non effabile, 
Purissimam lucem, supremam essentiam, 
Mentem sine tempore, sed opificem temporis, 
Descendere causa res ad humanas fui, 
Et passibilia membra circumdare sibi, 
Fragilemque corporis subire purpuram, 
Que tincta puro virginis erat sanguine, 
Denique pati, morique. Proh quantus fuit 
Amor iste, quantum (acinus, et dilectio, 
Ob quam gravatus mole non est carnea 
]ndutus agere tempus aliquod in solo, 
Qui carnis omnis est Dominus εἰ temporis. 
Sic, aic reficere voluit abolitam Dei 
] maginem in nobis, novamque de integro 
Imprimere mortis per sue signaculum. 
Ilec tanta mundo merita cuncta contuli. 
Verum, quod aiunt, moriuos inungere, 
, Áccinereque asinis cum lyra, labor irritus : 
Sic ipsa me meo marito nescia 


A Τῆς δουλίδος γὰρ μωρίας ξυνεργίᾳ 


Αὐτὴν μὲν ἐντὸς εἰσάγει τῆς οἰχίας, 
Ἡμᾶς τύπτων ἐξάγει. Ὧ νόμοι, νόμοι 
Καὶ τοὺς ἀθέσμους οὐδὲ χἂν χλέπτῃ γάμους, 
᾿Αλλ᾽ ἀναφανδὺν ἐχτελεῖ τὴν αἰσχύνην, 
Καίτοι πρὸ πάντων ἀγνοῶν xal τὴν θέμιν. 
Τί φλαῦρον ἡμῖν, ὥστε λῦσαι τὸν γάμον, 
Τί δ᾽ ἀγαθὸν πρόσεστι τῇ μοιχαλίδι, 
Ὥστε πρὸς αὑτὴν ἀντενέγχαι τὸν πόθον ; 
Εἰ γάρ με ταύτῃ συγχρίνειν βούλοιτό τις, 
"Oxvo τὰ χομψὰ μέμψιν εὐλαδουμένη. 
᾿Εγὼ μέν εἶμι χαροπὸς, χρηστὰ βλέπω, 
Καὶ μειδιῶ τὰ πλεῖστα, xal χάριν πνέω, 
Κᾶν δεῖ λαλεῖν ἐνταῦθα γλυκύτης ὅση " 


B Kàv δεῖ γελᾷν, ἐνταῦθα σεμνότης ὅση. 


Ἐν συμπλοχαῖς o0 μανθάνεις τοὺς δαχτύλου,, 

Ἕν τοῖς βαδισμοῖς τοὺς πόδας δ᾽ οὐχ ἂν μά"οις. 

Κἂν νῦν πλαχοῦντες, νῦν δ᾽ ἅλες τρέφωσί με, 

Οὐ τοὺς πλακοῦντας προχρίνω τῶν ἀλάτων. 

"Ev τοῖς ἀγαθοῖς τὸν πέλας γοργὸν βλέπω, 

Πάσχω δὲ πρὸς φαῦλόν τε ἀμδλυινυπίαν. 

Ἑναρτίας πέφευγα χαχίας δύο, 

Τὴν ὑπόχρισιν, τόν τε πέρπερον τρόπον. 
"Ego? μὲν οὖν τοσαῦτα, τῆς 6 ἔχθρος τίνα; " 

Φόνιον αἷμα, χεῖρες ἡματωμέναι, 

ὝΓπωχρος ὄψις, ἐχτετηγμένσι γνάθοι, 

Φωνὴ τραχεῖα, βάρδαρος δὲ τὸ πλέον, 

"Astpvo; ὕόρις, ἅλμα, χραυγὺ, θροῦς ὅσος. 


C Totam dicavi, et tradidi ingratissimo, 


Qui stultus et miser meum contemptui 
Conjugium habet, scortumque pessimwm eibi 
Cepit. Inimicitia vocatur nomine. 
lloc recipitur ope comiliisque fomule, 
Cwi nomen est Stuliitia, nos expelimur. 
Proh dedecus ! o leges, scelestas publice 
Vir nuptias, aut verius nefas habet. 
Nihil veretur, impudens [actum neque 
Celut, nec utla jura, fus nullum tenet. 
Quod crimen in me est, quod repelli debeam ἢ 
Ecquid habet ista boni, quod amari debeat ? 
Utramque pariter comparare si velim, 
Metuo ne videar laudibus nimia meis. 
Est blandus et suavis aspectus mihi, 
Plerumque rideo, tota spiro gratias. 
Si quid loquendum, quam leporibus-affluo ἢ 
hidere si volo, non sine yrav:tate fit. 
Caatis. lioneste manibus amplector bonos. 
Incedo gressu graviter ac lenissime. 
Et seu placenta, seu cibus sal sit mihi, 
Frugaliter ago, nec placentam pref[ero. 
Suavibus ocellis aspicio bonos viros; 
]nter malos vero volens cecutio. 
Infensa porro gemina sunt mihi vitia, 
Hypocrisisque et pravitas in moribus. 
Hec propria mili sunt : pellici contra meg 
Aduliereque Inimicitie sunt talia ὁ 
Cedes cruenta, sanguine infecta manus, 
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Τί; οὖν φρονῶν ἄνθρωπος, εἰπέ μοι, ξέ t, 
Ἰοιάνδ' ἀφεὶς, ἕλοιτο τοιάνδε βλέπειν 


3 Kàx τῶν θύραθεν τῶν λόγων πιστιωτέον. 
ἯΙ μὲν γὰρ ἐμπίπτουσα χαὶ πρὸς τὴν φύσιν, 


Βάχχην ἀτεχνῶς, ἀγρίαν, xal μαχλάδχ; 
᾽Αλλ᾽ ὁ τρισάνοιχτο; χαὶ ἄθλιος βίος 
Το αὔτα τολμᾷ, καὶ τόσην ἀδιχέαν. 
Ἐγὼ δὲ xai τοσαῦτα παθοῦσα, ξέυς, 
“Ὅμως φιλῶ μου τὸν ξυνευνέτην πάλιν. 
flo; γὰρ δυναίμην μὴ φιλεῖν ἡ Φιλία ; 
"A*3* ἐν χενοῖς, εἴποι τις ἴσως, ὦ γύναι, 
Κακχηγορεῖς τὸν ἄνδρα χαὶ πόῤῥω λόγον. 
Δέον καχῶς γὰρ τὴν θεράπαιναν λέγειν, 
Ἥτις ποτ᾽ ἔστιν, ἣν ἔφης σὺ μωρίαν *. 
Αὕτη γὰρ αὐτὸν εἰς τὸ μῖσος ἐλχύει" 
Σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐχείνην ἐξάγει; τῆς εὐθύνης, 
Πνέεις δὲ πῦρ ἄντιχρυς ἀμφὶ τὸν βίον. 
El ταῦτά τις πρόθοιτ, πιθανῶ; τάχα, 
᾿Αντιπροθοίμην ταῦτα πιθανωτέρως. 
'E2' ᾧ γὰρ ἡμῶν μὴ χλύων τῶν γνησίων, 
Ὅλας καρέσχεν ἀχοὰς τῇ δουλίδι, 
Καίτοι μαθὼν τὸ δοῦλον ἐχθρὸν δεσπότλ'ς. 
Πλὴν ἀλλὰ καὶ πῶ; τῆς λυσιγάμου γάμος ; 
Ἢ πῶς φιλίας μὴ πιρούσης τῷ γάμῳ 
Ἔσται τὸ κοινώνημα τῆς συνουσίας ; 
Βλέπεις φρενῖτιν ἣν νοσεῖ, βλέπεις μέθην, 
Ὅρᾷς μανιχὴν ἐκτροπὴν, ὁρᾷς νόσον ; 
Οὐδ᾽ αὐτὸ γοῦν ἔγνωκεν ὡς ἔχθρας φύτις 
Οὐχ οἷὸς δεσμεῖν, ἀλλὰ τοὺς δεσμοὺς λύειν. 


Ὅπως δὲ σαφῶς τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς ἐντύχῃ;, 


P.illore facies turpis emaciataque. 

Vox uspera nimis, plurimumque barbara, 
Tumultuatur, clamat, est injuria. 

(uis mente censtans igitur, hospes, dic age, 
Me derelicta deligeret istam sibi 


Baccham ferocem prorsus, et. scortum impudens ? 


At mundus audet omnium miserrimus 
Commituere tale facinus injustissimum. 
Se4 tot licet tantisque malis affecta sim, 
Semper tamen interim meum maritum amo. 
Qui non amarem ? nempe Amicitia vocor. 
Si forte dicat quispiam : Temere tuum 
Omnem refundis in virum culpam mali. 
Quin potius ancille deceret crimen hoc, 
Quam Stultitiam vocas, tribuere pessima. 
Ilec suadet enim viro scelus, atque pellicit. 
Hauc tu relinquis, ceu nihil meritam mali, 
Jramque vertis igneam in solum virum. 
Si cui videnlur cbjicienda nobis hec, 
Contra vicissim sic ego me defendero. 
Sane meretur solus accusarier, 
Quod ingenuam me conjugem non audiat, 
Sed potius aures prrebeal ancille sue : 
Quamvis heros servile genus intelligat 
Odio latente prosequi semper suos. 
Ullone pacto nuptiarum perfida 
Pestis marito legitime copulabitur ἢ 
Aut nuptiis si desit amicitie bonum, 
Quonam modo durabit ulla societas ἢ 
Videsne morbum ? Vah temulentiam gravem, 


Αὐτὴ» ἑαυτῇ φιλονειχεῖν χορθύει, 

Τὸν Ἐτεοχλῆ καὶ Πολυνείχην βλέπε" 
"E,0pa, γὰρ ἀμφοῖν ἐγχορευσάτης μέτον 
ἝἙ κάτερος τέθνηχεν ἐξ ἑκατέρου. 

Ἐγὼ δὲ συνδέουσα τοὺς ἀλλοτρέους, 
ἹΚρείττους καθιστῶ συγγενῶν ópo(vlwv. 
'O γὰρ Ὀρέστης xaX Πυλάδης οἱ φίλοι 
Ἐμοὶ κατεπράξαντο τοὺς τόσους ἔθλους. 
᾿λχήχοας, βέλτιστε, τῆς τραγῳδίας, 
Ἐντεῦθεν ἀντάχουε τῇ; ῥαψῳδίας. 

Ἕως μὲν ἔχθρα τὴν σπάθην ᾿Αχιλλέως 
Θήγει χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ Μυχηναίου ξίφους, 
Ὃ Πριάμου παῖς πυρφόρο; πρὸς τὸν 0:015. 
Τῆς θετταλιχῆῇς ἡοεμούσης ἀσπίδος " 
Κόλον δὲ τὸ πρὶν μαχρὸν εἰ; χεῖρας δόρυ 
Αἴαντι τῷ γίγαντι τῷ πελωρίῳ 

Ἐπὰν δ᾽ ἐγὼ λάδοιμι τὸν τοῦ Πηλέως, 
"Λλλως ῥιφέντος τοῦ χύδου τοῦ τῆς μάχη... 
Ὁ χθὲς διώχων εἰς φυγὴν νῶτα χλίνει, 
Καὶ νεχρὸ; Ἕχτωρ ὁ στροδῶν τὴν ᾿Ελλάδα 
Τὴν μήτραν οἰχτρῶς ἐχ ποδοῖν ἐζωσμένος, 
Ἱππηλατῶν δείλαιον ἱππηλατίαν, 

Χαίτας ἐκ:ίνας τὰς καλὰς χαὶ xospía;, 
Καὶ τὸν χαλὸν βόστρυχον εἰς χόνιν σύρων, 
Καὶ τὸ τρόπαιον 5ol; ᾿Αχαιοῖ; ὡς μέγα. 
Οὕτω δ'εστήχαμεν ἀλλήλων, ξένε, 


Sive potius phrenitin atque insaniam 


C Nec hocce cognoscit, quod a discordia 


Nihil uniatur, separentur onmia. 

liec ui mag s probentur, et faciant fidcn. 
Exempla depromam tibi peregrina nunc. 
Sanguine quoque junctis incidens discordia 
Contentiones muluo savas ciet, 
Exempla quaris ? Quin Eteoclen inspice, 
Fratremque Polynicen, suis qui dexteria 
Misere ceciderunt litis ob causam trucis. 
Ast ego alienos quoque ita compono sibi, 
Ui sint meliores vel. genere junctissimis. 
lloc probat Orestis clarus et Pyladis amor, 
Quo moxzima ducti facta gesserunt simul, 
Ut in cothurnatis patet tragasdiis. 


p — Quis vero Homeri non tenct rhapsodias? 


lllic simultas dum spatham gravis acuit 
Achillis irati ín Mycenawa ducem, 
Hector Priamides intulit ignem classibus, 
Exercitu nihil prohibente Thessalum : 
Neque Telamone natus Ajaz Hectorem 
Arcere poluit, viribus gigas licet. 

Ast ubi ego primum conciliavi Pelei 
Gnatum, reduzi pristinamque ín gratiam, 
Qui victor heri fuerat, retro victus abiit, 
Mulataque stetit subito belli tessera, 

Et fortis Hector cedis autor Gracie 
Zona pedes ligattia est miserabiles, 
Equisque tractus longa per castra Danaw. 
Pulchrasque fedavit comas in pulvere, 
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Kal βελτίων «I$, σοὶ δίδωμι τὴν χρίσιν. A Καὶ τοῦ ὕδους μέτασχε xai τῶν ἀλάτων- 

᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ βίος ταῦτα, τὴν δ᾽ ἔχθραν λαδὼν, Φ. Μὴ τοῦτό μοι, μὴ τοῦτο, μὴ τοῦτο, ξένε. 
Ἐμὲ ξενὴν ἔδειξε καὶ τῆς ἐστίᾳς, "Alte γὰρ, ὧν πέπονθα τῷ πρόσθεν χρόνῳ. 

, Ero μὲν οὖν ἄνειμι πρὸς τὸν Πατέρα" T! πλειόνων δεῖ; ἐῶν παρελθόντων ἅλις. 

H 5' ἔχθρα λοιπὸν ἐγχορευέτω χάτω, £. Δίχαια φὴς, δέσποινα, καὶ χαλῶς λέγεις. 
Καὶ παιζέτω τὰ τέκνα ταύτης εἰς μέσον. Οἷς γὰρ πέπονθας καὶ τὰ μέλλοντα χρίνεις. 

Βούλῃῇ, μαθεΐν τὰ τέχνα τῆς ἔχθρας τίνα ; *Opxt δ᾽ ἐγῴ σοι πιστοποιῶ τὸν λόγον... 

Υἱοὶ φθόνος, λόχος τε, καὶ τρίτος φόνος. Οὐδὲν γὰρ ἂν δράσω σε τῶν ἐναντίων, 
Θυγατέρες δὲ χαχία, μῆνις, μάχη. Οὐχ αἰσχυνῶ τὸ φίλέρον, οὐ τὴν ἀγάπην * 

Αὕτη μὲν οὖν, ὡς εἶπον, αὐτῖς τοῖς τέχνοι; Οὐχὶ, πρὸς αὑτῶν, ὧν ἔφης, φριχτῶν λόγων. 
Παῤῥησιαζέσθωσαν ἀμφὶ τὸν βίον " 6. Δύναιο δ' ἄν μοι ταῦτα προσφέρειν ἕδνα, 
Ἐγὼ δὲ λοιπὸν πρὸς τὸν αἰθέρα τρέχω. Εἴ σοι καράσχω τοῦ Tá[tou τὰς ἐγγύας ; 

Οἴἶχτος δὲ πᾶς, καὶ πᾶσα φιλανθρωπία, ΖΦ, Τὰ ποῖα ; λέξον, ὡς ἐγὼ παράσχομαι. 

Καὶ ζῆλος ἔμφρων, χαὶ χαλῶν πάντων ἔρως, Φ, Χαίρειν ἐπ’ ἄλλων ἀγαθοῖς ἔξεστί σοι; 

Ὁρᾷς ὅπως ἅπαντα συμφεύγουσί μοι. €. “Ἔξεστιν. 9. Ἐν λύπαις δὲ λυπεῖσθαι νόθοις: 
£. Καὶ ταῦτα μὲν, δέσποινα Gua, βλέπω" B Ξ, Μάλιστα. Φ. Τὰς ct ps6 xe δὲ φεύγειν διπλόας ; 
Συνεννοῶ δὰ καὶ τὸ μέλλον οὗ δράμῃ. Λαλεῖν δὲ ταυτὰ, xal φρονεῖν ἐν χαρδίᾳ ; 

Καὶ δαχρύω μὲν τῆς ἀδουλίας χάριν Z. Καὶ τοῦτο πάντως. Ἄλλο λοιπὸν πυνθάνου. 
Τὸν οἰκτρὸν ὄντως καὶ ταλαίπωρον βίον 9. “ἔχειν τὰ σαυτοῦ τῶν φίλων ἐν δευτέρῳ ; 
Li δ' ἄξια δρᾷν, ὥνπερ ἂν ἔτλης, χρίνω. Σ. Ἔχειν. 9. Δι' αὐτοὺς καὶ θανατῶν πολλάχις: 
Ἡχὴν ἀλλ᾽ ἰδού ἀξ ποτνιῶμαι δαχρύων, Ναὶ xat θανατᾷν. Φ. Καὶ φθονοῦσι μὴ φθονεῖν; 
Πρὸς τοῦ τεχόντος ἀπαιτῶν, πρὸς τῶν χρόνων, &. Ναί. €. Τοὺς δὲ βασχαίνοντας ἀγαπᾷν; E. Πάν 


Πρὸς τῶν ἀῦλων οὐσιῶν σύνελθὲ μοι, 
Τὴν καλύδην εἴσελθε, τῆν στέγην μάδε, 
᾿Αποῤῥόφησον φιάλης νηφολίου, 

Καὶ τοῦ τρύφους γεύθητι τοῦ ποτηρίου, 


| Et caput inatime per solum cradeliter. 
Talis triumphus maximus Grecis fuit. 

En, hospes, μι distamus invicem procul. 
Nunc utra nostrum sit melior, tu judices. 
liec vir meus non astimat animo suo, 
Inimicitiam qui pellicem duxit meam, 

Et me miseram [$ras pepulit ex adibus. 
Nunc iditur ascendam Patris in palatium. 
Mundum simultas dira posthac dissipet, 
Ejusque soboles ludat infra libere. 

Bi queris ejus nosse progeniem, audies : 
Occisor, invidus, insidiator filii ; 

At filie sunt improbitas, pugna, iraque. 
Jlec igitur, ut dixi, deinceps in vivum 
Agol meum libidine pro sua, simul 

Cum prosapia pulcherfima, si diis placet. 
Nunc ipsa scandam celicam domum Patris. 
Humanitas omnis abeunti comes erit, 
Zelusque prudeus, atque misericordia, 
Amorque recti consequetur candidus. 

En pariter omnes comparamur ad fugam. 
H. Fugam parari, domina, video doleoque 
Εἰ mente futurum volvo quid tandem siet. 
Miseret mariti me tui miserrimi, . 
Stultissimique conditionis, lacrymas 

Nec eüntinere, quo minus fluant, queo. 

le judico tamen facere prv acceptis malis. 
Condigna nunc, viro relicto quod abcas. 
Bed lacrymantem ei supplicem me respice. 
ftogo per parentem, ceterasque essentias, 
Actusque. puros, nulla quibus inest hyle, 
dliternitatem temporisque accedite. 


&. Δέδοιχα ταῦτα μὴ λόγῳ μὲν προσδέχῃ, 
"bpyt δ᾽ ἀπαρνήσαιο. E. Καὶ μὴν ὥμοπα. 
tb. "A0pti τὸν Üpxov, ὡς kpà ξυλλαμδάνει;. 


lloc vile culmen pauperis tuguríoli 

Ne spreveris, quaeso, introitoque placida. 

En sobrium propino poculum tibi, 

Panisque mecum participem fieri peto. 

En hic salem tibl, en aquam tibi gelidam. 

A. Quid istud, hospes ? quid facis? non desinis? 
Sutis superque misera dudum passa sum, 
Non experiri plura mihi posthac libet. 

H. Jure, domina mea, dicis, δὲ recte quidem 
Ez anteactis post futura. pravides. 

Sed ipse meipsum jurejurando tibi 

Obstringo totum, nil. quod adversum tibi 
Quicquam sit unquam [acere conabor sciens. 
Non fedus, inquam,non amorem mutuum 
Contaminabo, verba per juro tua, 
Tremendaque et verenda, qu& coram mihi 
Nunc es locuta, sed agedum morem gere. 


^ p A. liec polliceri dona nuptialia 


Poterisne, si tibi conjugem me prabeam ἢ 

H. Que vero dona postulas dari tibi? 

A. Erísne letus alterius causa boni? - 

ll. Ero. A. Malisque condolebis ealeris ἢ 

H. Fiet. A. Animumque non habebis duplicem, 
Sed ut loqueris, ez animo sic senties ἢ 

H. Et magime quidem : sed alia quarito. 

A. Rebusne amici posthabebise proprias? 

H. Sane. A. Pro amicis sustinebis quoque mori? 
H. Faciam. A, Nec invidebis invido iibi ἢ | 
H. Non. A. Invideutem diligesque? ll. δὶ φασι. 
Á. Ah metuo, ne lingua sis mihi promptus nimis, 
Tardusque [actis. H. Juro tibi sanctissime, —— 
4. Tu videris, persuasa quoniam te sequar. 


1533 SGRIPTA MISCELLANEA. 194 





TOY AYTOY-* 


ZXETAIAZTIKOI ΕΙΣ ΤΗΝ IIPONOIAN. 


EJUSDEM 
INDIGNABUNDI IN PROVIDENTIAM. 


(Ex edit. 1558.) 


Οὐχ ἀγνοῶ μὲν, δημισυργέ μου Λόγε, Α Οἷδα Προνοίας ἔργα καὶ τὰ τῶν χάτω. 


Ὡ: ἀχανὴ;: ἄδυσσὸος ἐν σοὶ χρημάτων " 
Αὐτὴν φυλαχὴν ᾿Αμδαχοὺμ παρατρέχω, 
Σχοποῦντος ὡς ἴδοι τι καὶ πύθοιτό τι" 

0$ Παῦλον. Αὐτὸν ἀγνοῶ, τὸ ϑὸν στόμα, 

€ Ὃ γνώσεως, λέγοντα, καὶ πλούτου βάθος T » 
Πείθει με τιμᾷν τὴν Πρόνοιαν μυρία, 

Τοῦ παντὸς fj χίνηοις f) τεταγμένη. 

Ἥλιος αὐτὸς τοῖς ἀνωτάτω δρόμοις 
"Αντιτρέχων μὲν, ἀλλὰ δὴ καὶ συνέρέχων, 
Βρύων φῶς, μετρῶν δὲ τὸν πάντα χρόνον, 
Ὥρας δὲ τὰς τέτταρα: εὐρύθμως τρέπων, 
Γεννῶν δὲ xal χειμῶνα καὶ τίχτων θέρος 
Καὶ τὰς ἐν ἀμφοῖν ἐμμέσους πσιῶν χράσεις, 
Λάμπων ἀνίσχων ὡς γίγας Ex τῆς Eo, 
Μεσουρανῶν ἕπειτα, τὴν δύσιν φθάνων, 
δύνων, τρέχων χάτωθεν, ἀνίσχων πάλιν, 
Καὶ νύχτα τίχτων χαὶ χύων τὴν ἥμέραν * 
Αὔξη σελήνης χαὶ πολύτροπος φθίσις 

Τοῦ νυχτερινοῦ γλαυχοφεγγοῦς ἡλίου. 


Non nescio quidem, o Jesus conditor. 
Thesauri abyssus quam tui profunda 

Nec Abacuci negligo custodiam 

Speculantis alta ut aure e( oculis ceperit. 
Non, os iuum illud, Paulus, excidit canens 
« Profunditas vab divitis scientiz ! » 
Innumera suadent vellere Providentiam, 
JHll« universi motus ad legem rapax 

Sol ipse, summis cursibus contra quidem 
Nitens, sed idem passibus junctis means, 
Lucis scatebra circitorque temporis, - 

Anni perite quatuor vertens rolas, 

/Estatis aucter, hyemis ad normam pater, 
flos imperatos inter efficiens dies, 

Jleros Eois exiens cubilibus 

Medium pro[(undo jam polum mutat gradu, 
Idem occidente mox ab imo adest redux 
Noctemque pariens parturit simul diem ; 
At vera Luna solis ad glaucum jubar — 
Anmiuit eadem reperat in noctem. decus. 


Τοὺς γὰρ πρὸς αὐτῷ τῷ σεληναίῳ κύκλῳ 
Ἱστῶντας αὐτὴν μηδ᾽ ἐπεισχυχλητέον, 

Ἢ τίς γὰρ ἐστήριξε τὴν γῆν ἐν μέσῳ, 
"Y6wp ὑπενθεὶς βάθρον ἀπείρῳ βάρει, 

Εἰ μὴ Προνοίας τῆς σοφῆς σοφὸς λόγος ς 
"Ave βραχὺν χάχληχα ῥίψον εἰς ὕδωρ" 
Μὴ νήξεταί eot χοῦφος ἀνὰ ῥοῦν πλέων 
Mi, φθέγξεταί σοι τοῦ βυθοῦ τὸν πυθμένα " 
Εἰ γοῦν ὁ χάχληξ ταῦτα, πῶς τὴν γὴν ὅλην 
Ὁρῶν ἐφ᾽ ὑγρῶν ἀῤῥεπῶς ἱσταμένην 


᾿ θὺχ εὐθυμηθῶ τὴν Πρόνοιαν εὐθέως ; 


Τίς πηγνύει ρὲν εἰς νέφος “τὴν ἀτμίδα, 
Καὶ τοῦ νέφους τὴν πῆξιν εἰς ὄὅμδρον Met; 
Τῆς χιόνος δὲ τὰ πρόσωπα σεμνύνει 


B Ἐχ γλαυχότητος ἐμφύτου Ψιμμιθίου; 


Σφαιροῖ δὲ τὴν χάλαζαν ἐν τόρνῳ ξένῳ ; 
Τρέφει δὲ τὴν ἄγρωστιν ὀρθρίᾳ δρόσῳ ; 
Τίς ἀνέμους ἔταξε τοὺς εὐθυπνόους ; 

Οἷς ἀντέταξε τοὺς ἀνακαμψιπνόους ; 


Novi εἰ prof&nda facta Providentia; 

Nos quippe subter Delie globum vaga 
Eam colentes adprobamus unice. 

Tellurem in orbe quis locans medio grasem, 
Fundamen aqueum subdit alio ponderi 
Nisi sapientis mens Providentle sagax? 
Age, qui lapillum flumini injiciens brevem 
Non posse fluctus innatare senties 

Nec prodet ille gurgitis (undum tibi. 


C Quod si lapillus haud potest, videam tamen 


Immeroam ín altum nitier terram mare, 


. Non mente capiam signa Prosidentig ἢ 


Quis tibi vapores stipat in nubem, dein 


Nubem resolvens in fluentis vim imbris? 


Quis fingit albe purpurané glomos nivis 
Cerusse abusus flore nature manu? 

Quis grandinem orbe tornus absolvit novo, 
Alitque gramen rore malure facto? 

(uis ordinavit recta flantes? quis dedit 
Contra ruentes turbido ventos grcdu? 
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Kal συνελὼν τίς τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς οὐσίαν 
Σουφῶς χυδερνᾷ τὴν πολοτροπωτάτην ; 

Κἂν τὴν Ἐπιχούριον ἀδολεσχίαν 

Λέληϑε ταῦτα, χαΐπερ οὗ λαθεῖν δέον. 

Εἰ γὰρ μίαν ἵππος εἷς φθορὰν πάθοι - 
Χωρὶς χαλινῶν χαὶ χυδερνήτου δίχα, 

Καὶ τὴν μὲν εἰσδέξαιτο πόντιο; δράχων, 
Tv δὲ σφαλέντα θὴρ yapabpato; φάγοι᾽ 
Πῶς ἂν ἀχυδέρνητον εἴποι μὴ μένειν 

Τὸ χοσμικὺν πλήρωμα τὴν πᾶσαν κτίσιν ; 
Οὐχ ἀγνοῶ οὖν, à; προείρηκα φθάσας, 

Ὥς χριμάτων ἄδυσσος ἐν σοὶ, Χριστέ μου" 
Πλὴν εἰ; τὸ βάθος οὐ δυνάμενος βλέπειν 

Καὶ τοὺς ἑκάστου συννοεῖν χρυπτοὺς τρόπου: 
Πρὸς τοὺς κυλίνδους ἄχθομα! τῶν πραγμάτων, 
Καὶ δυσχεραίνω τὰς νεμήσεις τῶν βίων. 

Ἢ πῶς ὁ τέχτων, ὁ χναφεὺς, ὁ λατόμος, 

Ὃ βυρσοδέψης, ὁ σχντεὺς, ὁ γηπόνος, 

Ὃ λοιπὸς ὄχλος τῆς βιεναυσίδος τύχης, 
Σοςὧν μὲν ἀνδρῶν, τῶν γενῶν δὲ χουμίω" 
Ὥς δεσπότης ἄρξειεν οἰχετιδίων, 

Καὶ νῦν μὲν ἐντρίψειεν αὐτοῖς χονδύλους, 
Νῦν δ᾽ ἐξ ἀμάξης ὑδριοῖ, τὸ τοῦ λόγου ; 
Καὶ tlg μὲν ὀψόπωλιν αὐχῶν μητέρα, 

Ἢ γοῦν ὁπωρόπωλιν ἣ χαπηλίδα, 

Καὶ πατρὸς υἱὸς τυγχάνων ἀνωνύμου 
Toybv ξύλων ἄρχοντος ἣ ξύλων πράτον, 

Ἢ τῶν ὅσα πρίαιο xaX τριωδόλου 

'Aypotxog ἀνὴρ καὶ προσῆχον βλαντίῳ 


Summa , quis omnem dirigit substantiam 
Propter, supra, infra nos volantem mirimode? 
Epicurus hac si prestupore non videt, 
Nobis videnda sunt tamen clarissime. 
Nempe una navis, unus at pereal male 
Equus, harc magistronuda, frenis hiccarens, 
Harc glutiet marinus in barathrum draco, 
Hunc nacta silvis lacerat erronem fera. 
Rectoris expers quomodo ingens machina 
Potis universi stare natura ordine? 

Non nescio ergo 8l ante diclum, Christe mi, 
(uod gaze abyssus te penes sit calice ; 
Atqui profunda mente cum. nequeam sequi 
Absconditosque nosse rerum cardines, 
Molesta me divezat indignatio 

Divisa vite contuentem munía. 

Nam quo faber lapicida, sutor rusticus 
Fulloque pellioque (ece cum popli 

. Et sordidarum disciplinarum adseclis 
Sapientibus dominantur atque illustribus, 
Emplos «4 inter imperat servos herus 
Injurioso vapulantes condylo 
Plaustralibusque impune dictís perditos ? 
Circumforaneam hic adeptus conjugem 
Copamwe, patris ipse plebei genus, 

Vel institoris mercis haud trioboli 

Rus ipse erudum, lixa, calcearius 
Fedissimi (ossoris os spurcissimum 

Eapers honesti, laudis ignarissimus 


A Σχαπανέως. πρόσωπον αἴσχιστον φέρων, 


“Αἴδρις εἰς πᾶν τῶν καλῶν xal τιμίων, 
Καὶ μηδ᾽ ὅπως χνήσαιτο γινώσχειν ἔχων, 
Πιεῖν διδαχθεὶς καὶ μεθυσθῆναι μόνον 
"H xoi φαγέσθαι τῶν Σελευχίδων πλέον, 
Ἐν τῷ λαλεῖν δὲ σιέλων χέων πίθους, 
ἙἘχεῖνος οὗτος εὐπορεῖ μὲν ἀργύρου, 
Ὅλας δὲ πλίνθους ἐνδέδυται χρυσίου, 
Κτίξει δὲ λαμπρὰς οἰχίας χρυσοστέγους, 
Ἵππων δὲ γαυρῶν ἀγέλας ὅλας τρέφει 
'Ex Θετταλῖς γῆς χαὶ πέδων ᾿Αῤῥαθίας, 
Χρυσοῖς δὲ τούτου; ἐνστολίζει ψχλάρο:ς, 
Προέρχεται δὲ τῆς λεωφόρου μέσον 

Ὑπὸ προπομποῖς ἀρχικῶς ἐσταλμένος, 
Καὶ προσχυνεῖται, χαὶ Θεοῦ τιμὴν ἔχει. 
“Αλλος δὲ σεμνὸς, εὐγενὴς τῶν ἐξ ἕω, 
Καλὸς μὲν εἶδο;, χαλλίων δὲ τὸν βίον, 
Λόγων μαθητὴ; xal διδάσχαλος λόγων 
Πανημέριος ἐναχολάζων ταῖς Bl6Xou, 
Παίδευσιν ἀσχῶν χαὶ τρυφῶν τὸ μανθάνειν, 
᾿Ανέστιος πρόεισιν, ἄθλιος, πένης, 

Μηδὲ τρύφους γοῦν εὐπορῶν πιτυρίου " 
Τῆς ἀρετῆς δὲ φίλος ὧν καὶ τῶν λόγων 
Οὐδὲ βραχείας εὐτυχεῖ τιμῆς μέρος " 
Τωθάζεται δὲ xat διώχεται πλέον, 

Τί μὴ τὸ πάντων δυσθεώτερον λέγω ; 

Οὐ γὰρ ἀποχρῶν τοῖς χοινοῖς πλουτεῖν μόνον 
Ἐν πᾶσιν ἄλλοις τοῖς δοχοῦσι τιμίοις, 
᾿Αλλὰ προαρπάζουσι χαὶ τὰ βιύλία, 


Nec scabere rite doctus ; hoc solum, gravem 
Poclis saginam belluinis tendere 

Εἰ helluari plus Seleucidum gula, 

Verbis salive dolia vomens singulis, 

Js ille abunde servat. argenti domo, 

Et sepe cinctus auro ambulat foris. 
Meroque αὖ auro aplendidas ades colit ; 
Greges equorum pascit bic curulium 

A*t Arabe campo aut Thessala terra satos ; 
Phaleris ab auro comit hos fulgentibus ; 
Alto per urbem primus incedit gradu 
Stipatus auro et anteambulonibus : 

Divino honore plebs adorat turgidum. 
Gravis sed alter sole ab oriente inclytus, 


D Formoque moribvsque commendabilis, 


Doctrine amator doctor ipse nobilis, 

Diurnus el nocturnus incumbens libris, 

Qui disciplinarum omnium nectar bibit, 
Pauper miseroque viduus insedit foco, 

Nec frusira panis abunde habens cibarii ; 
Virtutis ille amicus et sapientie 

Nec minimam honoris debili partem obtinet » 
Sannis pelitus undique exigitur foras. . 

Et quid tacebisnus omnium indignissimum? 
Rem factam habere vanitas nec sic putat 
Clarissimis abunde honoribus frui, 

Libros niii ipsos auferat ul inutiles, 

Q summa pestis ! vestibus sapientiam 
Spoliabit auri fulgor impiissimus. 
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Ὡς χτῆσιν ἀργὴν, ὦ μεγίστης ζημίας ! 
Καὶ λωποδυτεῖ τοὺς λόγους τὸ χρυσίον, 
μοι πόσους ἔῤῥευσα δαχρύων πίθους 
Ἰδὼν σοφοὺς μὲν ἐν μέσῳ συνεδρίῳ 
Λαλοῦντας ὀρθὰ xal περιφρονουμένους, 
Παράφρονας δὲ πλουσίους τιμωμένους. 
Ληρεῖ Μέλιτος, καὶ διδάσχει Σωχράτης" 
Καὶ tfj Μέλιτος, καὶ τελευτᾷ Σωχράτης. 
Ὁ συκοφάντης ἐχδιδράσχει τὰς δίκας" 
Οἱ δ᾽ ἔνδεχα χρίνουσι τοὺς ἐλευθέρους. 
Καὶ τρίδεται μὲν φάρμακον τῷ Yevvába * 
ὋὉ δ᾽ “Ανυτὸος πέφευγε τὴν τιμωρίαν. 
Χριστὸν πένης ἔλεξε; δυσσεδῶς λέγει. 
Πλούσιος ᾿Αντίχριστον, εὐσεδῶς λέγε;. 
Ἐπάγχομαι πρὸς ταῦτα " μισῶν τὸν βίον 
Θέλω θανεῖν * ἥλιον οὐ θέλω βλέπειν. 
Ἐντεῦθεν εἰσήγαγεν ἄλλος τὴν τύχην, 
Τὸ δ᾽ αὐτόματον ἄλλος, Ἑλλήνων δύο" 
"Auqu δὲ χοινῶς τὴν ἀχυδερνησίαν. 
Ἐντεῦθεν ἠγνόησαν οἱ τότε χρόνοι 

Καὶ τῆς Προνοίας χρῆμα τῆς σοφωτάτης. 
Ἐντεῦθεν ἡ ξύμφυλος ἀνθρώ των φύσις 
Ἔγνω διασπασθεῖσα πρὸς μέρη δύο, 

Καὶ χλήσεων ἄδιχος ἐγράφη νόμος 

Τὸ πλάσμα τέμνων εἰς τομὰς ἀσυμφύλους " 
Κυὶ τὸν μὲν ὠνόμασε δοῦλον ἡ τύχη, 

Τὸν δὲ προσεχλήρωσε τοῖς ἐλευθέροις. 
'Apyf) γε χαχῶν, ypuck, γῆς τυφλὸν τέχνον, 
Ὡς ἀπόλοιο xal παρέλθοις ix μέσον 


Hei φιαπια fluxi lacrymarum flumina 
Catos videns in curia penitissima 

Bene consulentes despici ; insipientium 
Mactari honore divitum deliria. 

Melitus ineptit, Socrates sophiam docet, 
Sic vivit ille, moritur hic ; penam exiit 
Trux aycophanta, liberum undecim-viri 
Damnani ; cicuta strenuum sequitur virum, 
Supplicium inanis Anytus boni fugit. 
Christum invocabit pauper ? 1mpie facit. 
Dis Antichristum? Nil potest magis pie. 
Marore victus vitam ego odi, nolo jam 
Solem intueri; nil nisi mortem volo. 

Hinc sortis alius rebus induxit rotam, 
Casum alius, ambo Gracie terta sati, 

Ambo docenies esse sing rege omnia; — 

Ob istud illa nesciit Deum eevitas 
Negotiumque providentiam, sacrum. 
Duabus hinc natura rupta partibus 
Hominis amorem in mutuum nati abatitit. 
Injusta lex est inde prosata nominum. 
Divisiones res in hosticas secans. 

Fors sorte capia dizit hunc servum, alterum 
Potiore fato scivit esse liberum. 

Aurum, o malorum ceca stirps terra caput, 
Utinam perisses abol.(um e medio in nihil 
Mundi ceca caussa. rerum discidi, 

* Vanis sed aurum differam conviciis : 
Ezsensa massa. quid mali nobis dedit? 


Α Τὸ στασιῶδες χρῆμα xaX χοσμοφθόρον. 


"AX ἐν χενοῖς μοι ταῦτα πρὸς τὸ χρυσίον " 
Τί γὰρ πεπαρῴνηχεν ἄψυχος φύσις ; 

Ὡς ἀπόλοιο τῶν βροτῶν ἡ φαυλότης, 

Οἵ τοὺς καλοὺς χρίνουσιν ἐξ εὐτυχίας, 
Καὶ τοὺς καχοὺς τοὔμπαλιν ἐξ ἀτυχίας. 
"Q τάλανες πένητες, ἄθλιον γένος, 
Πλούτον μετ᾽ αὐτοῦ χαὶ σὺν αὐτῷ χρυσίῳ 
Τῆς ἀρετῆς τὴν δόξαν ἀφῃρημένοι! 
Ὅμως ὁ χόσμος ἀγαθὸν πῶς ἂν δράσῃ 
'Ev τῷ πονηρῷ κείμενος ; λέγει Λόγος. 
Ὥμοι πόσον δάχρνον ἐξ Ἡραχλείτονυ, 
Ilósoc γέλως δὲ πάλιν ἐκ Δημοκρίτου ! 
Τὸ μὲν κατοιχτίσαιτο τὸν μωρὸν βίον, 
Οὗτος δὲ μωχήσαιτο τοὺς ἀδελτέρους. 


B Ὄντων γὰρ τούτων ἐξ ἐχατέρου τρόπου 


Χρὴ σφᾶς ἑαυτοὺς χαὶ γελᾷν καὶ δαχρύειν. 
Ἐμοὶ δὲ τίς χρήσεις σαλπίζον στόμα, 
ἸΑγχέστροφον δὲ γλῶσσαν εἰς λόγου πλάτος, 
Καὶ πρὸς χορυφὴν Παρνασοῦ στήσας ἄχραν 
Ὥς ἐξ ἀπόπτου τὴν βοὴν διευρύνω ; 

Εἰπεῖν παράσχοι ταῦτα πρὸς τοὺς πλουσίους ; 
Οἱ χρυσολάτραι ποῖ πλανᾶσθε πλούσιοι ; 
Ofav δὲ καὶ στέλλεσθε, δείλαιοι, τρίδον ; 

*Q πλοῦτος ὕλη γῆς ῥέουσα συντόμως, 

Ἧς οἱ χαχοὶ φέρουσι πάντως τὸ πλέον. 

TU καχίους γίνεσθε πλουτοῦντες πλέον, 
Εὔρημα χυνὸς ἡ σεδαστὴ πορφύρα" 

'O μάργαρος κύημα φαῦλον ὀστρέου * 


Utinam periisset hominum iners vecordia, 
Solita &stimare sorte de bona bonos 
Malosque contra de malo infortunio. 

O miseri egentes, obsitum erumnis genus, 
Cum censu optimo cumque tristi auro simul 
Virtutis omni decore nudi et gloria ! 

Et orbis iste quo. bonum [aciat modo : 
Malo ipse totus subjacens? Christus canit. 
Heu quanta flendí vis ab ore Heracliti, 
Ha quanta risus ore de Democriti 

Defterit ille stulta mundi crimina, 

Fatuos cachinnis iste claris ruperit. 

Vere horum uterque utroque vere nomine 
Ridere flere oportet illos mutuum. 


Ὁ At mihi sonorum os quis dabit tube vicem 


Versatilemque linguam in equor carminis, 
Parnassi in alto stans uti cacumine, 
Grandem irremisso concitem vocem soto , 
Hec prompta dictu ditibus viris canens : 
Mancipia, dites, quo metalli tenditis ἢ 

Quo calle miseri flebilem instatis viam ἢ 
Caduca proles sunt opes terre hospite, 
Quarum [ruuntur parie majore improbi ; 
Quid vitia cum opibus semper augetis nova? 
Augusti honoris purpura inventum esl canis, 
Libido, margarite, vilis ostrei. 

Summa est lapillis quod glabella saxa sunt 
Ex calce, lignis, splendida ornatu, domus, 
Coctoque latere fossilique marmore est 
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Alv οὖ σύμπαν ol χνοάξοντες λίθοι " 
Ὃ up εἴντος ἐκ τιτάνου xol ξύλων, 
Ὁπτῶν τε πχίνξωον sul λίδων ἐξεσμένων, 
Τῆς τίτανος γῆς, ξύλα γῆς, πᾶντες Mec 
Τὴ» γὴν δὲ τιμῶν χαὶ σέδων οὐχ αἰσχύνῃ" 


Calz παίᾳ terra, ligna, lapides, terra sunt, 
An terram honorans erubescere hand velis? 
Verum os ineptis quid meum dictis atrepis ? 


THEODORI PRODROMT | 
A Εἶεν τί ταῦτ᾽ ἔλεξας, ἄγριον στόμα: 
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Σίγα, σίγα, δείλαιον * οὔχ ὀρθῶς λέγεις. 
Τῶν χριμάτων. γὰρ τοῦ Θεοῦ τὸν πυθμένα 
Ἐξιχνιάζξειν οὐδὲ Παῦλος ἰσχύει. 


Tace mficetum, ganiTiti frfsélo. 
Dei pro(undam judicantis semitam 
Rimando Paulus ipse non potest sequi. 





Sequentia, que num. 1-21 preénotantür, ex codicibus Vaticanis excéfpsit card. Ang, 
Mai et Grace edidit ἰώ tomo VI Bibliothecm nove Patrum. Versio est nostta. — | 


Α΄. Θεοδώρου τοῦ Προδρόμου cflyoi slc τὴν στε- D "Eünxac λέγων τῷ Θεῷ περὶ τὴν χεφαλήν σοὺ, 


φηφορῖίοαν ᾿Α.εξίου tov Κομνηνοῦ. 

Ἥλιε ᾿Ρώμης νεαρᾶς, αἴγλη φωτὸς μεγάλου, 
᾿λρτίτυπε τοῦ κτίσαντος τὸ σύμπαν ἀρχετύπου, 
| ᾿σοταχὲς τῷ γίγανει φωύφόῤῳ τῷ μεγάλῳ, 

E! θάλπεις, εἰ ζωογόνεξς, εἰ διοικεῖς πρόνοίᾳ, 
"Av αὔξεις, εἰ τελεσφορεῖς; εἰ βλέπεις ἀλαθήτως, 
Ἥλιε xal παρήλιέ, δύο λαμπροὶ φωϑτῆρες, 
Πατὴρ καὶ τέχνον βασιλεῖς, βλασε μά δά πορφύρας, 
Σωτῆρες Ῥώμης veapde, πύργων εὐτάφρων 506a 
᾿Ἰσοταχεῖς, ἰσοφεγγεῖς, ὁμότιμοι, μεγάλοι, 
Λάμπετε δήμοις εὐμενὲς ἀπὸ Ψυχῆς πραείας. 
Ἀλλ’ ὡς ἐν ἀποστήματι δῆμος βόῶ " Βαιϊινέτω 

*Q σήμερόν σε στέψασαν δόξης λαμπρῷ στεφάνῳ. 
Καὶ γὰρ ἡθροίσϑημεν ἐν σοὶ τοῖς στεφανηφορίοις 
Δῆμοι xal πόλεις πολὺ σὺν μουσιχοῖς ὀργάνοις 
Ἐν ὕμνοις ἑορτάσοντες τὴν ἑορτὴν τοῦ στέφους 
Οὐ μόνον ἅπας ὁ στρατὸς καὶ δῆμος ὁ μυρίος, 
"AM ὅσον τὸ γερούσιον, ὅσον βουλῆς συγχλήτου 
Τῶν ἱερῶν τε ἡ λογὰς, ὁ μέγας ποιμενάρχης 
Συμπράττων xal συνευδοχῶν, σπεύδων xal συμπε- 

| | [ραίνων, 

᾿Αρώμενος τὰ κάλλιστα, τὰ κάλλιστα τὰ τότε 


]. Theodori Podromi versus in coronationem Alexii 


Comneni. 


Sol nove Romae, lucis magna jubar, aiwchetypi 
omnium creatoris specimen , qui celeritate gigantem 


equas luciferum, si calefacis, δὶ vivificus, si provi- - 


"Ed2xa; λέγων στέφανον ἀπὸ τιμίων λίθων. 
Ζωὴν ἡτήσατο μαχρὰν, ἔδωκας " δώσεις δ᾽ ἕτι, 
Καὶ τὰ λοιπὰ τῆς ἱερᾶς τῆς ὑμνόλόγου λύρας. 
Χαίρετε, θάλαμοι σεμνοὶ, βασίλεια Ρωμαίων, 
Αὐτοφυεῖς, αὐτοθαλεῖς, καλοὺς αὐτοστελέχους. 
“Ἔχοντες, φέροντες τοῖς ἑξῆς, αὐχοῦντες, εὐτυχοῦντες 
"Avaxto; παῖδα xat πατρὸς ἄναχτος βασιλέως. 
"H μὲν λαμπρὰ πανήγυρις τῶν στεφανηφορίωγ 
᾿ἐνισταμένη σήμερον τῆς Ῥώμης ἀκροπόλει, — 
Ῥήτορος δέεται λαμπροῦ, γλώσσης μεγαληγόρον. 
Δεῖ, δεῖ γὰρ χήρυχος fjulv ῥήτορος εὐρυφώνονυ 


᾿ Μεθ᾽ ὑψηλοῦ χηρύγματος φωνῇ διαπρῥυσίῳ 


Κηρύσσοντος καὶ λέγοντος * Ὦ ἄνδρες, ὦ ὙῬωμαΐο., 
᾿Αθροίζεσθε μετὰ σπουδῆς, δεῦτε συνευφρανθῶμεν. 
Δεῦτε πανηγυρίσωμεν ἄρδην ὁμοῦ xal πάντς; " 
Χοροστατοῦντος τοῦ Δαυΐδ xai προχατἀρχόμένου 
Μετὰ κιθάρας τῆς καλῆς «fic πνευματοχινήτον 
Καλὸν xai μέγα σήμερον προλνυαδαλλομένου * 


᾿ἾΑσον, προφῆτα βασιλεῦ, τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων 


Ἐχ τῶν ἀσμάτων τῶν χαλῶν ἄδων καὶ λέγων οὕτως 
Παρέστηκεν ἡ βάσιλὶς, ἄναξ, tx δεξιῶν cou 
Τὴν ἀρχιχὴν περιθολὴν ἐμπερ: δεδλημένη, 


Vitam efflagitasit longam : dedisti, immo dabis ultra 
donum quoque ἰψὴα hymnos sacros resonantis. 
Gaudete, thalami decori, qui Romanis parium 
editis stirpis. genuine , clare, egregia! ; qui poster 
regii patris prolem donatis, Egregia coronationis 


dentia iua cuncta gubernas; si auges, si incepta ad D panegyris Rome in arce hodie stans , oratore ixsi- 


finem ducis; si cuneta pervestigas, sol. et sol gemi- 
nate, bina lucida sidera, pater et. iliud. imperatores 
porphyrogeuiti , sospitatores Roma nova , turrium 
excelsarum gloria, pari celeritate, eloquentia, honore 
 prediti ; magni viri, populis lucem (undite benevola 
menie. Clamo autem populi nomine e longinquo : 
vivat quem hodie magnifica glorim corona decora- 
verunt, Confluzimus enim ad coronationem iuam, 
populi ,. civitates , instrumentis musicis hymnisque 
hocce festum celebraturi ; nec solum totus exercitus 
populusque innumerus, sed lotus senalus, totum con- 
cilium, tota sacerdotum «cohors , magnus paslor, 


auziliator, appfobator, qui omnia accelerat, qui ops 


lima quoque cupil, qui ad Deum preces pro capite 
(uo (undit, qui coronam induisti de pretiosis lapidibus. 


gni, lingua sonora opus habet, Nunc praco alta vect 
clamet : Viri Romani, convene. quantovius ; gen 
indulgeamus ; paheggrin uno ore celebremus. Agmen 
ducat Davides c&tm cithara, quoa Spiritu aftante pal- 
chrum hodie carmen precinat : cane, rex propluta, 
in honorem Romanorum regis carmen sublime, di- 
cens : Regina , o rez, a dextris tui$ stat , veste &r- 
cumamicta regia fimbriata auro. Ganta , propheta, 
in carmine (uo : Audi, filia, inc(ina .asrem tvam; 
obliviscere regiminis paterni, gentis thue, generis tui, 
ul Joanni Romanorum imperatori qui manum tuam 


expetit cohnubio jungaris, id. quod omnein conditie- 


nem humanam superat. Sic Davides citharisam 
cecinit. Tu vero , benigna regiha , auditis popalis 


' boreulibus visisque, movebaris , ameris vinculo jus- 
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Πεποικελμένη θαυμαστῶς tv xposotozolc χρυσίον. 
Αδε, προφῆτα, πρὸς αὐτὴν ἐπὶ τῇ πανηγύρει" 
“Ἄκουσον, ἴδε, θύγατερ, χλῖνον τὸ δὸν ὠτίον, 
"Apyfe πατρῴας, σοῦ λαοῦ, σοῦ γένους ἐπιλάθου, 
Ὅπως τὸν αὐτοχράτορα. Ῥωμαίων Ἰωάννην 

Σοῦ χάλλους ἐπιθυμητὴν ἕξεις χαὶ τύχῃς γάμων, 
Γάμων τῶν ὑπὲρ ἔφεσιν πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην. 
Οὕτω μὲν, οὕτως ὁ Δανὶδ ᾷδει μετὰ χιθάρας "᾿ 
Σὺ δ' εὐποιοῦσα βασιλὶς ἐθνῶν τῶν ἑσπερίων 
“Ἤκχουσας, εἶδες, ἔχλινας, ᾿ράσθης, συνεζύγεις, 
Ἔτυχες, εὗρες, ἔλαδες, ἤρθης ἐκ γῆς, ἐπήρθης 
Ὑπὲρ αἰθέρα τὸν πολὺν, ἕως ἀνάστρου σφαίρας 
Ἦλθες, συνῆλθες εἰς γονὰς Ῥωμαίοις τελεσφόροις 
Ζῶσα σελήνη xai xaX πλήρης φωτὸς ἡλίῳ 

Οὐχ ἀρχομένῳ δᾳδουχεῖν ἀπὸ μερῶν βορείων, 

Καὶ τοῖς νοτίοις λήγοντι, τῇ γῇ δὲ χρυπτομένῳ, 
"Ev δὲ ῥοαῖς ὩὨχεανοῦ μεγάλαις λουσαμένῳ, 

Ὥς ἔθος ὑπερφαίνεσθαι xat φρυχτωρεῖν τὸν βίον " 
᾿Αλλ᾽ Ex πορφύρας τῆς σεμνῆς ἐχεῖθεν ἀρξαμένου 
Τὸν βίον τὸν, τετραμερῆ καὶ τὴν ἀρχὴν Αὐσόνων 
Ζωογονεῖν * χαὶ δᾳδουχεῖν λαμπρᾷ φωτοχυσίᾳ, 

Οὐ πρὸς ἡμέραν τὴν ἀρχὴν Αὐσόνων φρυχτωροῦντα, 
᾿Αλλὰ xai μέσαις ἐν νυξὶ xal ταύταις ἀσελήνοις" 
Πλησιφαῶς τὴν ἡμέραν τοῖς ὑπηχόοις βίον 

Νέμων αὐζαΐς αὐγάζοντι, κοσμοῦντι, καθιστῶντι. 
Ἐυφραίνον, τέσπον, θύγαπερ, ὧδε μετὰ χιθάρας, 
Μετὰ χιηάρα;, ὦ Δαυῖδ, τῆς πνευματεμφορήτου 
"ExÀtvat;, εἶδες, ἤγαγες τὸν ἄναχτα ' Ῥωμαίων 
Ἐπὶ τὸ χάλλος, δέσποινα, τῆς ὡραιότητός σον, 
Καὶ τὰ σεμνὰ τοῦ γένους σοῦ καὶ τὴν πατρῴαν δόξαν 
Καὶ τοῦ χοροῦ τῶν ἀρετῶν μέσον ἐπεισηγάγον,. 
Αἴ σε περιχορεύουσιν ὡς ἀπαλαὶ πάρθένοι, 
“Υμνοῦσαι xai συνάδουσαι χαὶ συνεπιχροτοῦσαι, 


gebaris ; quod quarebas, accepisti, e. terra. super 
etherem αὐ spheram δόμα sideribus orbatam δὲ 
sublata. Deinde cum Romanis perfectis commercium 
iniisti et, [una vivens et. luce abundans, αὐ solem 
accessisti qui regiones boreales minus. illustrat, in 
australibus deficit, sub terra se abdit et in Oceani 
fluentis. abluitur. Sic vitam in oculis gestare assuevi- 
mus. Imperator aulem. in purpura nalus vitam 
multiplicem in Ausonum imperium impendit, clara 
[uce idem non diu solum, sed media nocte eaque 
illuni illustrans, subditorsmque vitam plena luce 
culefaciens, splendore ac ordine decorans. 

Jubila , gaude, filia; canta cum cithara ; cum 
cithara, o David , celitus inspirata, flexisti, Roma- 
norum imperatorem pulchritudinis (tue illecebris 
allduxisti ; generis paterni gloriam in medio virtutum 
choro statuisti, σὰ ὦ ceu delicato virgines cum cantu 
et applausu. circum te saltant , digitorum strepitu 
chorum regentes. 

Jubila, gaude, salve, atque iterum salve, omnium 
ad sepienirionem gentium domina, patre ac matre 
legitimis prognata, Te Alamanni αὐ Rhenum me- 
fuunt ; luum imperium Germanorum naltie extimescit, 


(1) Pedeumontani. 


SCRIPTA MISCELLANEA. | 
À Εὔρυθμον πλέξαται χυρὸν ἐν ἀπαλοῖς δαχτύλοι;. 


1942 


Εὐφραίνου, τέρπου, xai πολλὰ χαῖρε, xai πάλιν 
[xates, 
Κυρία πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ τῆς ἑσπέρα:, 
᾿Απὸ πατρὺς, ἀπὸ μητρὸς ἐχ τῶν ἀγχιστευμάτων, 
Σὲ τρέμουσιν ᾿Αλαμανοὶ γένος ῥηγὸς ἐν Ῥήνου " 
Σοῦ τὰ Γερμανῶν πτήσσουσιν ἔθνη τὴν δυναστείαν, 
Σοὶ Διοχλέων xat Δαχῶν ἔθνη δωροφοροῦσι 
Καὶ Περαιδοὶ φιλάρπαγες, Δαλμάται, χαὶ Γαλάται, 
Λαμπάρδοι, xal Γενούσιοε, xal Καλαδροὶ μετ᾽ 
['Agptov, 
Καὶ πῦρ αἰτναῖον Σιχελῶν φρίσσει τὴν ἐξουσίαν, 
Καὶ Τυῤῥηνίων κορυφαὶ καὶ Πρόποδες ὀρέων (1). 
Σὲ τρέμει τὸ Γαλατιχὸν, πᾶσαι φυλαὶ xal γλῶσσαι, 


Ὅσαι περὶ τὴν Χάρυδδιν, ὅσαι περὶ τὴν Σχύλ- 
Β 


βαν, 

Καὶ περὶ πλοῦν Λιγιτικὸν xat Σύρτεις ἀμφοτέρας * 

Σὺ Δεύχρων ἄρχεις, σὺ χρατεῖς Οὔννων καὶ Παν- 
[νονίων. 

Zk νήσους τὰς Βρετανιχὰς ἀχούω λιτανεύειν. 

Οὐ σοῦ δὲ προπορεύονται καὶ προοδοποιοῦσιν 

Αἱ θνγατέρε: αἱ σειλναὶ πᾶσαι τῶν βασιλέων " 

Σὸν λιτανεύει πρότωπον 1j πᾶσα γερουσία, 

Ka τοῦ 1220 τὸ πλούσιόν σφόδρα δορυφορεΐῖ σοι. 


ἾΑΛΧ᾽, ὦ Σιὼν ἐπτάλονε, δεντέρα νεωτέρι 


Θύγατερ '"Popn;, παλα:ἅς οἶκος ἐμῶν ἀνάχτων, 
Ἐὐδαῖμον, μεγαλόδοξε μερῶν υἱῶν καλλίστων, 
Περιλαδοῦ τὸν ἄναχτα χαὶ περιπλάχηθέ μοι, 
᾿Ανύμνει τὸν σωτῆρά σου, τὸν αὐτοχράτορά σου. 
Ῥῆξον φωνὴν ὑφ᾽ ἡδονῆς, ῥῇξον ὑπ᾽ εὐφροσύνης " 
Στῆσον ἑόρτιον χορὸν, ὧδε τὴν σωτηρίαν," 
Συνετηρήθης ἀδλαδὴς ἀπὸ προνομευμάτων 

Ὑπ' bj πᾶσι τοῖς λαοῖς χειμένων, ἢλπισμένων ". 


Tibi Diocleorum ac Dacarum nationes tributa solent 
εἰ Perrhebi rapaces, Dalmate et Galale, Lampardi, 
Genusii, Calabri cum Afris; tuam potestatem “ΙΝ 
ignes perhorrescunt et cum lis Tyrrhenorum duces ac 
Pedemontani. Te Gallia metuit et quolquot tribus eg 
lingue circa Chargbdin ac Scyllam aut circ«m 
[reium Ligiticum et ambas Syrtes. computantur, 
Tw in Deucros, Hunnos, Pannones dominaris ; no- 
men (uum. insule  Bretannica. celebrant , nec ulla 
veneranda regum filia te praecedit. Vullum tuum 
totus senatus laudibus effert ; te populi proceres armis 
protegunt, Sed, o Sion seplicollis, filia junior Rome, 
imperatorum nostrorum domus, egregiorum filiorum 
genitriz, saluta imperatorem, et me complectere; 
carmine celebra salvatorem, imperatorem tuum. 

. Bumpevocem pra latüia, pre jubilatione; choram 
site  festivum, canta. salutem ; incolumis — enim 
wansisti et nullius populi preda evasisti ; tibi exer- 
citus multis gentibus. compositus pepercit; es enim 
cum patre Rome nove lenis dominator. Jubila, canta 
peanem; in maonibus celsis, super montibus editis 
imperatoris voluntatem ac celsitudinem celebra. Tam 
illustres, Romani, videre nos decebat, reaes porpky- 
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Ar) παμφύλου στρατιᾶ; τῖςς ἀπ᾽ ἐθνῶν μυρίων " 
Μετὰ πατρὸς παῖδα πραῦν '᾽Ρώμης δετπότην νέας. 
Γέραιρε, μέλπε pes! δῆς χαὶ μετὰ πιλιηόνω"" 

"Ez ἄχρων χήρυσσε τειχῶν, bx! ἄχρων τῶν ὁρέων, 
Τὴν αὐτοχράτορα βουλὴν, τὴν μεγαλοφροσύνην. 
Τοιούτους ἔπρεπεν ἡμῖν ἔχειν ὁρᾷν, ' Ῥωμαῖοι, 
Μεγαλοδόξου: ἄνακτας τοὺς ἀπὸ τῆς πορφύρας, 

Ἡ δεῖς ἰδεῖν, ἡδεῖς εἰπεῖν, ἡδεῖ; προτομιλῆσσι, 
"Pósta;, σωτῆρας πόλεως, προμάχους, ὑπερμάχους, 
Τοὺς ἐξ ἀνάχτων ἄναχτας, τοὺς: ἀπ᾽ αὐτοχρατόρων, 
Τῶν παλαιῶν διορθωτὰς ἐθῶν χαὶ προνομίων * 

Πλρ᾽ οἷς ὁ θρόνος ὁ σεπτὸς, παρ’ οἷς ἡ σχηπτουχία, 
Ὥσπερ πατρῴα πρόχτησις, ὥσπερ χληροδοσία, 

Εἰ γὰρ καὶ Κλαύδιος δοχεῖ παρὰ Ῥωμαίων μέγλς 
Ἐν τῷ χορῷ τῶν συγγενῶν τῶν σχήπτρου διαδόχων, 
Φρονῶν καὶ σεμνυνόμενο;: ἐν τῇ χοροτυπίᾳ 

Καὶ προπομπῇ τῇ συγγενεῖ τῶν ἀπὸ σχηπτουχίας " 
᾿Αλλ᾽ "Isaáxtog αὐτοῦ μείζω φρονῇσαι δόξει, 

Ὧν ὕψος μέγα Κομνηνοῖς «ot; ἀπὸ γῆς ἡλίου. 

Καὶ Κωνσταντῖνος μετ᾽ αὐτοῦ Δοῦχας αὐτοχράτωρ, 
Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξιος μέγας 'Ῥωμαίων ἄναξ, 
Πολλοῖς προπομπευόμενοι σχη πτούχοις συγγενέσιν * 
Ἐξ ὧν ἐδλάστησεν ἡμῖν ἐχ τῆ; σεμνῆς πορφύρας 
Πατὴρ xai παῖς οἱ βασιλεῖς, ol φύλακες, οἱ ῥύσται 
Δήμου πολλοῦ xal πολλοῦ εὐδαίμονος, εὐπύργου. 
᾿Αλλ᾽, ὦ πορφύρας τῆς χαλῆς χλῶνες χαλοὶ, μεγάλοι, 
Ῥωμαίοις εὐπραγήματα, Ρωμαίοις τοῖς ἑῴοις, 
"Avaxte; μεγχλόδοξοι, ῥιζῶν μεγάλων βλάσται, 
Ῥιζῶν μεγάλων χαὶ χρυσῶν, ῥιζῶν παχυστελέχων, 
"Αμιλληθείητε λαμπρῶς τοῖς ἄθλοις ᾿Αλεξίου, 
Συναποτυπωθείητε πρὸς τοὺς ἐχεΐνου τρόπου; " 
Ὀφθείητε μιμήματα λαμπρὰ τῶν ἀρχετύπων, 

ὙΦ᾽ ἑαυτῶν πανεμφερῶς ἀποτετυπωμένα 5 
Ὀφθείητε λαμπρότερα λαμπρῶν ἀπὸ τροπαίων 


rogenitos visu audituque jucundos, affabiles.salvatores 
urbis, propugnalores, reges regia stirpe editos, mo- 
rum antiquorum et privilegiorum restitutores, penes 
quos lhronus venerandus , quorum ἱπ manibus 
sceplrum sicut. paterna possessio atque hereditas. 
Etsi enim Claudius in imperatorum choro magnus 
aliquis videatur et propter ingenium ac indolem inter 
pares | excellat ,  Isaacius. tumen — altiora. sentire 
reputandus. erit ; nam Comnenorum celsitudo αὐ 


THUEODORI PRODROMI 
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A Ἕως Γαδείρων xai διττοῦ γένους τῶν Αἰθιόπων * 


"Ag! ὧν τοῖς μὲν συνοίχησις ἐπὶ δυσμῶν ἡλίον, 
Τοῖς δὲ πρὸς πρώτα; ἀστραπὰς, πρώτας αὐγᾶς 
[ἡλίον, 
“Ὥσπερ τοῖς ἔπεσιν εὑρεῖν ἐξέσται τοῖς ᾿Ομήρου,᾿ 
Ἔλλθοι τὸ χλέος χήρυχος χηρύσσοντος ἡλίου. 
Ἐπεύχομαι, τὰ χράτιστα, τὰ χάλλιστα, τὰ λῷστα 
'Ex τοῦ πατρὸ; πρὸς τὸν υἱὸν τὰ σχῆἥπτρα καὶ τὸ 
[χράτος 
Καὶ τοῦτο χύχλῳ χαὶ μαχρὸν χρόνον ἐμοῖ; δεσπόταις. 


Β΄. Τοῦ αὑτοῦ στίχοι ἐπὶ τῷ αὑτοχράτορι ᾿Ιωάννη 
ἐκ Περσῶν νικητικῶς ἐπαγήχοντι" ὅτα καὶ τὴν 
Καισάρειαν παραστήσεσθαι EpeAAsv, εἰ μὴ «1:- 
μῷ καὶ χειμῶνι ἢ τε ἵππος καὶ ὁ στρατὸς xat-- 
διργάσθη. 

Πάλιν ἀγὼν τοῖ; ῥήτορσι, τοῖς λογογράφοις ἄθλος, 

Τοῖς στιχογράφοις ἅμιλλα τῶν πάλαι σφοδροτέρα, 

Πάλιν παιανὶς μουσιχὴ βασιλιχῶν τροπαίων, : 

Καὶ πάλιν ὕμνος ἀρετῆς xal τόχης Κομνηνίδος. 

"AT: μοι, γλῶσσα, μαίενε πλὴν εὐγενεῖς τοὺς λόγους" 

'H yep, ὁπλίζου πρὸ; γραφὴν, καὶ δάκτυλοι, χκινεῖσθε. 

Οὐδὲν μὲν, οἶδα, γράψομεν πρὸς τὰς παρούπξας vixa;, 

Οὐδ᾽ ἐφιχοίμεθα ποσῶς τῆς τούτων εὐδοξίας " ᾿ 

Πλὴν ἀλλὰ x&v τὸ πρόθυμον προσενεχτέον μόνον. 

Ούπω τροπὴν ἐαρινὴν ἐγνώρισεν ἡ φύσις, 

Οὔπω κατείδομεν ἀρχὴν τὴν τοῦ Φεδρουαρίου 

Τοῦ δριμυτάτου τῶν μηνῶν χαὶ τοῦ παγωδεστάτου, 

Καὶ θάλψις ἦλθεν εἰς ἡμᾶς χαὶ λύσις τοῦ χειμῶνος" 

Οὔπω τὸ δένδρον ὑπανθεῖ, χαὶ τὸ φυτὸν τριχοῦται, 


Ο Καὶ θάλλει xal καρποφορεῖ πᾶσα πιστίον καρδία. 


Οὔπω σχιρτῶσιν ἐν χλωραῖς ταῖς πόαις ἄρνες νέοι, 
Καὶ τῶν Αὐσόνων αἱ ψυχαὶ σχιρτῶσι xal πηδῶσι 
Τῶν σῶν πλησθεῖσαι, βασιλεῦ, ἡλιαχῶν ἀχτίνων. 
"Ἴδε, Περσάρχα βάρδαρε, χύων Ἰσμαηλῖτα, 


regno succedit, idque utrique per tempus diutur- 
num. 


Il. Ejusdem versus in honorem Joannis imperatoris 
cum Persis superatis victor reversus, in eo esset 
ut Cesaream quoque subigeret, quod sane fecia- 
set, nisi pedites et equitatum fames ac frigus male 
babuissent. 


Rursus certamen oratoribus, lucta logographis quam 
priores vehementior ; rursus pean de iroperis regiis ; 


celum tendit. Sic Constantinus. Ducas imperator et py rursus. hymnus. in virtutem. atque fortunam Coimne- 


post eum Alexius magnus Romanorum imperator 
multis. sceptrigeris anteponuntur; ez his enim pater 
εἰ filius. purpura nati reges, custodes, salvatores 
populi provenerunt. Sed o purpurg pulchre stipites 
felices Romanis orientalibus, reges illustres radicum 
egregiarum , aurearum , amplurum vropagines , 
certate. strenue. certamina Alexii; ad ejus mores 
vosmel componite. Preclara archetyporum exempla 
imitamini ; superate tropca illustria usque ad Gades 
et genus duplex. /Ethiopum, quorum uni domicilium 
ad occidentem solem , alteri ad primam lucem 
Ürientis, ut quidem ex Homeri carminibus videre 
est, qui solis laudem praconizat. Optima , pulcher- 
rima, faustissima quaque opto filio qui patri in 


norum. Age, lingua, sermones pro[er nobiles ; ac- 
cingere, manus, ad scribendum ; digiti, movemini ! 
Verba nostra sane victoriarum magnitudine non salis 
digna erunt ; atlamen voluntas laudanda erit, 
Nondum natura veris adventum sensit; Februarii 
regnum nondum vidimus, rigorosissimi ac  frigidis- 
simi mensium, et tepor cum hiemis fine ad nos venit. 
Nondum arbores florescunt, nondum frutices comam 
recipiunt; omnium jam fidelium corda florent et 
[ructus. gestant, Nondum agni novelli in viridi gra- 
mine saliunt, alque Ausonum animi tuis solaribus 
radiis, rex, repleti exsultant. Aspice, Persarum dy- 
nasta, canis ]smaelita, Comnenorum egregiam peten- 
tiam ; vide quantum exerc.tus Romanus pre golleat. 
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Τὸ xpáto; τῆς Κομνηνιχῆς μεγάλης ἐξουσίας * 

Ἴδε τῆς Ῥώμης τὸν στρατὸν ὅσον ἐξισχύει " 

Alya γὰρ ἵππου χαὶ τροφῆς καὶ δίχα χορτασμάτων, 
Αὐχμῶν, πεζεύων, ἀλοντῶν, θνήσχων ἐξ ἀσιτίας, 
Ὡς ἄψαοθαι xal μιαρᾶς αὐτὸν ἱπποφαγία:, 

Τὸν εὔτροφον, τὸν εὔϊππον χατηγωνίσατό σε, 

Καὶ τοῖς τοῦ Δύχου ῥεύμασιν ἐγχατεδύθισέ σε. 

Τί τοίνυν δράσεις, ἄθλιε Μουχούμετ, χαὶ τί πάθεις, 
Ef aot μεθ᾽ ἵππον καὶ τροφῆς ἐχεῖνος ἀπαντήσει; 
ὯὮ λύχε θὴρ ἐν ποταμοῖς ἀχόρεστε, παμφάγε, 
᾿Αρπαχτιχὲ, λαφυχτιχὲ, βορώτατον θηρίον, 

Νῦν ἐχορέσω βρώματος, νῦν ἐθοινήσω χρέα, 

Νὺν σοῦ τὴν γένυν ξόαψας λύθρῳ πολλῶν αἱμάτων, 
Nov ἔπλησας τὴν ἄπληστον χαὶ φάγον σου γαστέρα 
Οὐχ ἐξ ἀρνίων εὐσεδῶν, οὐδὲ mpo6átov Ῥώμης, 


SCRIPTA MISCELLANEA. 


1246 


A Εἶδες αὐτὸν pagápevoy τῇ 0462012 Περσίξι 


Οὐχ ἄχροις ἀχροδολισμοῖς, ἀλλὰ χατὰ συστάδην, 
Τί τοίνυν λέγεις, βλέψασα πρὸς τηλικαύτην αἴγλην: 
Ὁμολογεϊς ἀποόδαλεῖν τὰς ὁπτικὰς δυνάμεις ; 
"H σοὶ πλειόνων ἀστραπῶν μεστὸς ἐπιδημήσει; 
Τί πρίτερόν σου, Κομνηνὲ, τιμήσουσιν αἱ πόλεις ; 
Τί δεύτερόν σου τῶν χαλῶν ὑμνήσουσιν, ἡ Ῥώμη; 
Σὺ γὰρ ἡμῖν καὶ βασιλεὺς χαὶ μέγα; στρατηγέτης, 
Καὶ στρατιώτης χραταιὸς ἣ μᾶλλον στρατιῶται" 
Σὺ γὰρ vol; γλυχυτάτοις σου πορφυροδλάστοι; χλά- 
ἷ [δοις 
Ὑπὲρ ἡμῶν χαὶ τῆς ἡμῶν στρατεύει: σωτηρίας " 
Καί σου προδοθεὶς τὴν ψυχὴν xal τὰς Ψυχὰς τῶν 
| [παίδων, 
Ἵνα λυτρώσῃ τὸ χοινὸν, ἵνα τὸν χόσμον σώσῃς. 


"AX ἀπὸ τράγων δυσσεδῶν χαὶ Περσιχῶν ἐρίφων’ Β Αἰῶνας ὅλους ὁ Θεὸς τῷ σχήπτρῳ σου προσθείη, 


Εἰς τόσους ἐξεῤῥόφησας τῷ Κομνηνῷ σφαγέντας, 

“Ὧστε μὴ στέγων τῆς τροφῆς τὸ περιττὸν φορτίον, 

"Ὄντως σου τὰ δρομήματα τοῦ τηλαυγοῦς ἡλίου 

Πυρφόρος φαίνῃ τοῖς ἐχθροῖς, φωσφόρος τοῖς οἰχέ- 

ταις, 

Ἐαρινὴν ἀνέτειλας τῇ ᾽᾿Ρώμῃ τὴν ἡμέραν, 

Καὶ θερινὴν ἐξέχαυσας τὴν φλόγα τῇ Περσίδι. 

ἙἘξήρανας τὸν βάρδαρον ὡς τὸν πηλὸν ἐχεῖνος " 

᾿Ἑπάλυνας τὸ γνήσιον ὡς τὸν πηλὸν ἐχεῖνος. 

Ἐν αἷς ἐξῆλθες ἡμέραις ἀπὸ τῆς Βυζαντίδος, 

Ἐν ταύταις εἰτελήλυθας ἐνθάδε νικηφόρος, 

Τελέσας ἐνιαύσιον ὡς ἥλιος τὸν δρόμον. 

Εἶδες καὶ oU τὸν Κομνηνὸν, tj Καισαρέων χώρα 

Καὶ πᾶσα γῇ Καππαδοχῶν ἡ βαρδαροχομένη " 

Οὐχ ἑἐλεπόλεσι πολλαῖς τὰς πόλεις σου χλονοῦντχ, 

᾿Αλλὰ γυμνοῖς τοῖς δόρατιν, ἀλλὰ γυμναῖς val; σπά- 
(θαις 

Ῥηγνύντα σου τὰς φάλαγγας καὶ τὰ στρατόπεδά σον. 


Sine alimentis, sine pabulo, pedestres copie οὗ cibi 
penuriam pene moriebantur, ut vel sordidam equi- 
nam carnem manducarent ; attamen te bene pastum, 
equis bene instructum aggressi Lyci fluentis te immer- 
serunt. Quid igitur facies, miser Muhamet, quando 
ille cum equo et alimentis tibi occurret, o fera, o lupe 
voraz, imasatiabilis, rapaz, helluo, animal voracis- 
simum ; nunc quidem cibis repletus es, nunc carne es 
repletus ; uunc animum tuum multo sanguine. reple- 
visti; nunc ventrem insatiobilem εἰ qulosum satiasti, 
non agnis insontibus, non Rome ovibus, sed hedis 
impiis et capris Persicis, quos Comneno cetsos tot nu- 
mero deglutiisti ; quo facto hostibus [ignifer, dome- 
sticis [uci[er apparens Roma diem vernum adduxüti, 
et Persidi flammam estivam accendisti. Barbarum, 
sicut ille lutum, exsiccasti ; quod genuinum erat, ut 
ille conum, polluisti. In quibus diebus Byzantio 
venerasa, iisdem hic victor inirasti, terminato, solis 
ad exemplum, cursu annuo. Tu quoque, Cosarea, e 
omnis regio barbara Cappadocum, Comnenum vidisti, 
non mullis machinis urbes (was concutientem, sed 
jaculis et ensibus nudis. phalangas (uas ac exercitus 
(uos rumpentem. Vidisii eum cum dura Perside non 
jaculando tela, sed cominus pugnantem. 


Οὗ καὶ τὸν ἔλεον μιμῇ καὶ τὴν φιλανθρωπίαν * 

Ἵνα σωθῇ τὸ βρότειον, ἵνα ῥυσθῇ τὸ δοῦλον. 

Οὐ πρέσδιν ἔπεμψε Θεὸς οὐχ ἂν ἄλλον τοῖς χάτω, 
Οὐ σεραφὶμ, o) χερονδὶμ, οὗ θρόνους, οὐ δυνάμεις, 
Αὐτὸν δὲ τὸν Ἑμμανουὴλ τὸν ὑπὲρ λόγον Λόγον 
Αὐτότατον ὑπὲρ ἡμῶν χαθῆχεν οὐρανόθεν. 

Τοῦτον καὶ σὺ μιμούμενος, γῆς ἄναξ Ἰωάννη, 

1ὸν φίλτατόν σου Μανουὴλ, τὸν τελευταῖον παῖδα 
Ὑπὲρ ἡμῶν τῶν οἰχετῶν χατὰ Περσῶν ὁλλίξζεις, 
Καὶ διὰ τούτου θανατοῖς τὴν ἐναντίαν μοῖραν, 

Καὶ τὰ Ῥωμαίων ἀνιστὰς ὡς ix πεταύρων ἄδου, 
Καλῇ προδόλῳ πέποιθα;, χαλῇ θαῤῥεῖς συμμάχ:», 
“Αναξ πορφυρόδλαστε, κομνηναυγὴς φωσφόρε. 
Καλὴν ἐχτήσω τὴν φρουρὰν καὶ τὴν συστρατηγέτιν 
Τὴν δοῦσάν σοι xal τῆς ἀρχῆῇς ἀρχῆθεν τὰς ἡνίας, 
Καὶ συντηροῦσαν εὐτυχῶ; ἄχρι καὶ νῦν τὸ χράτος, 
Καὶ δωρουμένην σοι λαμπρὰ; ἀπανταχοῦ τὰς νίχας, 
Τὴν ἀληθῇ νιχοποιὸν ὑπέραγνον Παρθένον. 


Quid igitur dicis, hunc splendorem videns ? Confi- 
lerisne te videndi sensu privatum esse? Án. majorem 
fulgorem exspectas? Quid urbes pr& te, Comnene, 
honorificabunt ? Tu enim nobis imperator et magnus 
militum es duz, imo fortitudine exercitum aquas. Tu 
enim dulcissimis ramis decoratus purpureis nostra 2a- 
luti prospicis; tu tuam et filiorum animas tradis ut mun- 
dum salves. Seculatibi integra Deus regno tuo imper- 
tiat; Dei enim tu misericordiam et humanitatem imila- 
ris, ut genus hominum salvetur, ut servi liberentur. 
Non Seraphim Deus mortalibus misit, non Cherubim, 
non thronos, non potestates; sed Emmanuelem, qui est 
Verbum supra verbum, pro nobis celitus demisit. 
Hujus tu quoque exemplum imitatus, rex Joannes, 
charissimum tuum et uliimum filium Manuelem pro 
nobis servis contra Persas moves, atque ita sortem 
adversam debilitas; tux Romanorum rem quasi ex 
orco ad vilam revocas : fiduciam in murorum firmi- 
late. et in uxoris pulchritudine ponis, rex purpurate, 
Lucifer familie Comnene. Pulchram (ἰδὲ consortem 
addidisti et bellatricem, quae tibi a principio guber- 
naculum cessit, οἱ hucusque regni curam lecum gerit. 
Eadem tibi splendidas ubique victorias reportat, ve- 
fam, inquam, viclorie datricem Virginem sanctis- 
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Ar) παμφύλου στρατιᾶς τῆς ἀπ᾽ ἐθνῶν μυρίων * 
Μετὰ πατρὺς παῖδα πραῦ 'Ρώμη; δετπότην νέας. 
Γέραιρε, μέλπε μετ᾽ ᾧδῆς χαὶ μετὰ πιιηόνω"" 

"Er ἄχρων χήρυσσε τειχῶν, ἐπ᾿ ἄχρων τῶν ὁρέων, 
Τὴν αὐτοχράτορα βουλὴν, τὴν μεγαλοφροσύνην. 
Τοιούτους ἔπρεπεν ἡμῖν ἔχειν ὁρᾷν, Ῥωμαῖοι, 
Μεγαλοδόζους ἄνακτας τοὺς ἀπὸ τῆς πορφύρας, 
Ἡδεῖς ἰδεῖν, ἡδεῖς εἰπεῖν, ἡδεῖ; προτομιλῆσσι, 
"Pósta;, σωτῆρας πόλεως, προμάχους, ὑπερμάχους, 
Τοὺς ἐξ ἀνάχτων ἄναχτας, τοὺς ἀπ᾽ αὐτοχρατόρων, 
Τῶν παλαιῶν διορθωτὰς ἐθῶν χαὶ προνομίων * 

II3p' οἷς 6 θρόνος ὁ σεπτὸς, παρ’ οἷς ἡ σχηπτουχία, 
Ὥσπερ πατρῴα πρόχτησις, ὥσπερ χληροδοσία. 

Εἰ γὰρ καὶ Κλαύδιος δοχεῖ παρὰ Ῥωμαίων μέγας 
Ἐν τῷ χορῷ τῶν συγγενῶν τῶν σχήπτρου διαδόχων, 
Φρονῶν χαὶ σεμνυνόμενο; ἐν τῇ χοροτυπί 

Ναὶ προπομπῇ τῇ συγγενεῖ τῶν ἀπὸ σχηπτουχίας " 
᾿Αλλ᾽ Ἰταάκιος αὐτοῦ μείζω φρονῆσαι δόξει, 

Ὧν ὕψος μέγα Κομνηνοῖς τοῖς; ἀπὸ γῆς ἡλίου. 

Καὶ Κωνσταντῖνος μετ᾽ αὑτοῦ Δοῦχας αὐτοχράτωρ, 
Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξιος μέγας "Popaluv ἄναξ, 
Πολλοῖς προπομπευόμενοι σχηπτούχοις συγγενέσιν * 
Ἐξ ὧν ἐδλάστησεν ἡμῖν Ex τῆ; σεμνῆς πορφύρας 
Πατὴρ xai παῖς οἱ βασιλεῖς, οἱ φύλαχες, οἱ ῥύσται 
Δήμου πολλοῦ xal πολλοῦ εὐδαίμονος, εὐπύργου. 
᾿Αλλ᾽, ὦ πορφύρας τῆς καλῆς χλῶνες χαλοὶ, μεγάλοι, 
Ῥωμαίοις εὐπραγήματα, Ρωμαίοις τοῖς ἑῴοις, 
"Avaxtt; μεγχλόδοξοι, ῥιζῶν μεγάλων βλάσται, 
Ῥιζῶν μεγάλων χαὶ χρυσῶν, ῥιζῶν παχυστελέχων͵ 
"Αμιλληθείητε λαμπρῶς τοῖς ἄθλοις; ᾿Αλεξίου, 
Συναποτυπωθείητε πρὸς τοὺς ἐχείνου τρόπου; " 
Ὀὐρφθείητε μιμήματα λαμπρὰ τῶν ἀρχετύπων, 

ὙΦ᾽ ἑαυτῶν πανεμφερῶς ἀποτετυπωμένα " 
Ὀφθείητε λαμπρότερα λαμπρῶν ἀπὸ τροπαίων 


rogenitos visu audituque jucundos, affabiles .salvatores 
urbis, propugnatores, reges regia stirpe editos, mo- 
rum antiquorum εἰ privilegiorum restitutores, penes 
quos thronus venerandus , quorum ἱπ manibus 
ecepirum. sickt paterna possessio alque hereditas. 
Etsi enim. Claudius in imperatorum choro magnus 
aliquis videatur et propter ingenium ac indolem inter 
pares  excellat ,— Isaacius tamen — altiora | sentire 
reputandus erit ; nam Comnenorum celsitudo ad 
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A Ἕως Γαδείρων xai διττοῦ γένους τῶν Αἰθιόπων * 


"Aq" ὧν τοῖς μὲν ουνοίχησις ἐπὶ δυσμῶν ἡλίον, 
Τοῖς δὲ πρὸς πρώτα; ἀστραπὰς, πρώτας αὐγᾶς 
[ἡλίον, 
“Ὥσπερ τοῖς ἔπεσιν εὑρεῖν ἐξέσται τοῖς Ὁμήρου, 
Ἔλθοι τὸ χλέος χήρυχος χηρύσσοντος ἡλίου. 
Ἐπεύχομαι, τὰ χράτιστα, τὰ χάλλιστα, τὰ λῷστα 
'Ex τοῦ πατρὸ; πρὸς τὸν υἱὸν τὰ σχῆπτρα καὶ τὸ 
[κράτος 
Καὶ τοῦτο χύχλῳ χαὶ μαχρὸν χρόνον ἐμοῖς δεσπόταις, 


Β΄. Τοῦ αὑτοῦ στίχοι ἐπὶ τῷ αὑτοχράτορι ᾿Ιωάννῃ 
ἐκ Περσῶν νικητικῶς ἐπανήχοντι" óc8 καὶ τὴν 
Καισάρδιαν παραστήσεσθαι ἔμε.1.λὲν, εἰ μὴ .1.- 
Ji. καὶ χειμῶνι ἥ τε ἵππος καὶ ὁ στρατὸς κατ- 
διργάσθη. 

Πάλιν ἀγὼν τοῖς ῥήτορσι, τοῖς λογογράφοις ἄθλος, 

Τοῖς στιχογράφοις ἅμιλλα τῶν πάλαι σφοδροτέρα, 

Πάλιν παιανὶς μουσιχὴ βασιλιχῶν τροπαΐων, ᾿ 

Καὶ πάλιν ὕμνος ἀρετῆς χαὶ τόχης Κομνηνίδος. 

"Avs μοι, γλῶσσα, μαίευε πλὴν εὐγενεῖς τοὺς λόγους" 

χεὶρ, ὁπλίζου πρὸ; γραφὴν, xat δάχτυλοι, κινεἶσθε. 

Οὐδὲν μὲν, οἶδα, γράψομεν πρὸς τὰς παρούπτας νίχα:, 

Οὐδ᾽ ἐφιχοίμεθα ποσῶς τῆς τούτων εὐδοξίας * 

Πλὴν ἀλλὰ xàv τὸ πρόθυμον προσενεχτέον μόνον. 

Ούπω τροπὴν ἐαρινὴν ἐγνώρισεν ἡ φύσις, 

Οὕπω κατείδομεν ἀρχὴν τὴν τοῦ Φεόρουαρίου 

Τοῦ δριμυτάτου τῶν μηνῶν χαὶ τοῦ παγωδεστάτου, 

Καὶ θάλψις ἦλθεν εἰς ἡμᾶς xal λύσις τοῦ χειμῶνο:" 

Οὔπω τὸ δένδρον ὑπανθεῖ, χαὶ τὸ φυτὸν τριχοῦται, 


( Καὶ θάλλει καὶ καρποφορεῖ πᾶσα πιστῶν xa pbía. 


O0 xo σχιρτῶσιν ἐν χλωραῖς sal; πόαις ἄρνες νέοι, 
Καὶ τῶν Αὐσόνων αἱ ψυχαὶ σκιρτῶσι χαὶ πηδῶσι 
Τῶν σῶν πλησθεῖσαι, βασιλεῦ, ἡλιαχῶν ἀχτίνων. 
Ἴδε, Περσάρχα βάρδαρε, χύων Ἰσμαηλῖτα, 


feguo succedit, idque wtrique per. tempus diutur- 
num. 


Il. Ejusdem versus in honorem Joannis imperatoris 
cum Persis superatis victor reversus, in eo esset 
ut Ceesaream quoque subigeret, quod sane fecis- 
set, nisi pedites et equitatum fames ac frigus male 
babuissent. 


Rursus certamen oratoribus, lucta logographis quam 
priores vehementior ; rursus pean de iroperis regiis ; 


celum tendit. Sic Constantinus. Ducas imperator et p f«rsus hymnus in virtutem atque fortunam Comne- 


post eum Alexius magnus Romanorum imperator 
mullis sceptrigeris anteponuntur; ex his enim pater 
el filius purpura nati reges, custodes, salvatores 
populi provenerunt. Sed o purpurg pulchrae atipites 
felices Romanis orientalibus, reges illustres radicum 
egregiarum , aurearum ,  amplurum vropagines , 
certaie. strenue. cerlamina Álexii; ad ejus mores 
vosmel componite. Preclara archetyporum exempla 
imitamini ; superate tropca illustria usque ad Gades 
et genus duplex. JEthiopum, quorum uni domicilium 
ad occidentem solem , alteri ad primam lucem 
Ürientis, ut. quidem ex Homeri carminibus videre 
est, qui solis. laudem preconizat. Optima , pulcher- 
rima, fauslissima queque opto filio qui patri in 


norum. Age, lingua, sermones pro[er nobiles ; ac- 
cingere, manus, ad scribendum; digiti, movemini ! 
Verba nostra sane victoriarum magnitudine non satis 
digua erunt ; attamen voluntas laudanda erit. 
Nondum nalura veris adventum sensit ; Februarii 
regnum nondum vidimus, rigorosissimi ac  frigidia- 
simi mensium, el tepor cum hiemis fine ad nos venit. 
Nondum arbores florescunt, nondum frutices comam 
recipiunt; omnium jam fidelium corda florent. et 
[rictus gestant, Nondum agni novelli in viridi gra- 
mine saliunt, atque Ausonum animi fuis. eolaribus 
radiis, rex, repleti exsultant. Aspice, Persarum dy- 
nasa, canis [smaelita, Comnenorum egregiam poten- 
tiam ; vide quantum exerc.ius Romanus preyolleat. 
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Τὸ xpáto; τῆς Κομνηνιχῆς μεγάλης ἐξουσίας * 

Ἴδε τῆς Ῥώμης τὸν στρατὸν ὅσον ἐξισχύει " 

Δίχα γὰρ ἵππου χαὶ τροφῆς καὶ δίχα χορτασμάτων, 
Λὐχμῶν, πεζεύων, ἀλουτῶν, θνήσχων ἐξ ἀσιτίας, 
Ὡς ἄἅψαοθαι xal μιαρᾶς αὐτὸν ἱπποφαγία:, 

Τὸν εὔτροφον, τὸν εὔϊππον χατηγωνίσατό σε, 

Καὶ τοῖς τοῦ Δύχου ῥεύμασιν ἐγχατεδυύθισέ σε. 

Τί τοίνυν δράσεις, ἄθλιε Μουχούμετ, χαὶ τί πάθεις, 
Ef σοι μεθ᾽ ἵππον καὶ τροφῆς ἐχεῖνος ἀπαντήσει; 
Ὦ λύχε θὴρ ἐν ποταμοῖς ἀχόρεστε, παμφάγε, 
᾿Αρπαχτιχὲ, λαφυχτιχὲ, βορώτατον θηρίον, 

Νὺν ἐχορέσω βρώματος, νῦν ἐθοινήσω χρέα, 

Nov σοῦ τὴν γένυν ἔδαψας λύθρῳ πολλῶν αἱμάτων, 
Nov ἔπλησας τὴν ἄπληστον χαὶ φάγον σου γαστέρα 
Οὐχ ἐξ ἀρνίων εὐσεδῶν, οὐδὲ προόάτων Ῥώμης, 


SCRIPTA MISCELLANEA. 
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A Εἶδες αὐτὸν μαχόμενον τῇ σηδαοῦ Περσίξι 


Οὐχ ἄχροις ἀκχροθολισμοῖς, ἀλλὰ χατὰ συστάδην, 
Τί τοίνυν λέγεις, βλέψασα πρὸς τηλικαύτην αἴγλην; 
Ὁμολογεῖς ἀποδαλεῖν τὰς ὁπτικὰς δυνάμεις ; 
"H σοὶ πλειύνων ἀστραπῶν μεστὸς ἐπιδημήσει; 
Τί πρότερόν σου, Κομνηνὲ, τιμήσουσιν αἱ πόλεις ; 
Τί δεύτερόν σου τῶν χαλῶν ὑμνήσουσιν, ἡ Ῥώμη; 
Σὺ γὰρ ἡμῖν καὶ βασιλεὺς χαὶ μέγα; στρατηγέτης, 
Καὶ στρατιώτης χραταιὸς ἣ μᾶλλον στρατιῶται" 
Σὺ γὰρ tol; γλυχυτάτοις σου πορφυροθδλάστοι; χλά- 
͵ [óot; 
Ὑπὲρ ἡμῶν xai τῆς ἡμῶν στρατεύει; σωτηρίας * 
Καί σου προδοθεὶς τὴν ψυχὴν xal τὰς ψυχὰς τῶν 
[πκαίδων, 
Ἵνα λυτρώσῃ τὸ χοινὸν, ἵνα τὸν χόσμον σώσῃς. 


᾿Αλλ᾽ ἀπὸ τράγων δυσσεδῶν xoi Περσιχῶν ἐρίφων’ B Αἰῶνας ὅλους ὁ Θεὸς τῷ σχήπτρῳ σου προσθείη, 


Εἰς τόσους ἐξεῤῥόφησας τῷ Κομνηνῷ σφαγέντας, 

“Ὥστε μὴ στέγων τῆς τροφῆς τὸ περιττὸν φορτίον, 

"Ὄντως σου τὰ δρομήματα τοῦ τηλαυγοῦς ἡλίον 

Πυρφόρος φαίνῃ τοῖς ἐχθροῖς, φωσφόρος τοῖς oix£&- 
ταις, 

'Eapiwhy ἀνέτειλας τῇ "Pop τὴν ἡμέραν, 

Καὶ θερινὴν ἐξέχαυσας τὴν φλόγα τῇ Περσίδι. 

"E£fjpavac τὸν βάρδαρον ὡς τὸν πηλὸν ἐχεῖνος * 

Ἐξ πάλυνας τὸ γνήσιον ὡς τὸν πηλὸν ἐκεῖνος. 

Ἐν αἷς ἐξῆλθες ἡμέραις ἀπὸ τῆς Βυζαντίδος, 

Ἐν ταύταις εἰτελήλνθας ἐνθάδε νιχηφόρος, 

Τελέσας ἐνιαύσιον ὡς ἥλιος τὸν δρόμον. 

Εΐδες καὶ oU τὸν Κομνηνὸν, ἡ Καισαρέων χώρα 

Καὶ πᾶσα γὴ Καππαδοχῶν ἡ βαρδαροχομένη " 

Οὐχ ἐλεπόλεσι πολλαῖς τὰς πόλεις σου χλονοῦντα, 

᾿Αλλὰ γυμνοῖς τοῖς δόρα:ιν, ἀλλὰ γυμναῖς vat; σπά- 
[θαις 

Ῥηγνύντα σου τὰς φάλαγγας καὶ τὰ στρατόπεδά σον. 


Sine alimentis, sine pabulo, pedestres copie ob. cibi 
penuriam pene moriebantur, ul vel sordidam equi- 
nam carnem manducarent ; attamen te bene pastum, 
equis bene instructum aggressi Lyci fluentis te immer- 
serunt. Quid igitur facies, miser Muhamet, quando 
ille cum equo et alimentis tibi occurret, o fera, o lupe 
voraz, maatiabilis, rapax, helluo, animal voracis- 
simum ; nunc quidem cibis repletus es, nunc carne es 
repletus ; uunc animum tuum multo sanguine reple- 
visti; nunc ventrem insatiobilem et gulosum satiusti, 
non agnis insontibus, non Roma ovibus, sed hedis 
impiis et capris Persicis, quos Comneno cats0 tot nu- 
mero deglutiisi ; quo facto hostibus [ignifer, dome- 
sticis luci[er apparens Roma diem vernum adduzxisti, 
et Persidi flammam estivam accendisti. Barbarum, 
sicul ille [utum, exsiccasti ; quod genuinum erat, ut 
ille canum, polluisti. In. quibus diebus Byzantio 

veneras, iisdem hic victor intrasti, terminato, solis 
| ad ezemplum, cursu annuo. Tu quoque, Cosarea, e 
omnis regio barbara Cappadocum, Comnenum vidisti, 
non mullis machinis urbes tuas concutientem, sed 
jaculis et ensibus nudis phalangas tuas ac exercitus 
(tuos rumpentem. Vidisii eum cum dura Perside non 

jacwlando tela, sed cominus pugnantem. 


Οὗ καὶ τὸν ἔλεον μιμῇ xa τὴν φιλανθρωπίαν * 

Ἵνα σωθῇ τὸ βρότειον, ἵνα ῥυσθῇ τὸ δοῦλον. 

Οὐ πρέσδιν ἔπεμψε Θεὸς οὐχ ἂν ἄλλον τοῖς χάτω, 
Οὐ σεραφὶμ, o) χερονδὶμ, οὗ θρόνους, οὐ δυνάμεις, 
Αὐτὸν δὲ τὸν Ἐμμανουὴλ τὸν ὑπὲρ λόγον Λόγον 
Αὐτότατον ὑπὲρ ἡμῶν χαθῆχεν οὐρανόθεν. 

Τοῦτον χαὶ σὺ μιμούμενος, γῆς ἄναξ Ἰωάννη, 

Ἰὸν φίλτατόν σου Μανουὴλ, τὸν τελευταῖον παῖδα 
Ὑπὲρ ἡμῶν» τῶν οἰχετῶν χατὰ Περσῶν ὁλλίξεις, 
Καὶ διὰ τούτου θανατηῖς τὴν ἐναντίαν μοῖραν, 

Καὶ τὰ Ῥωμαίων ἀνιστὰς ὡς ἐχ πεταύρων ἄδου, 
Καλῇ προδόλῳ πέποιθας, καλῇ θαῤῥεῖς συμμάχ:», 
“Αναξ πορφυρόδλαστε, χομνηναυγὴς φωσφόρε. 
Καλὴν ἐχτήσω τὴν φρουρὰν χαὶ τὴν συστρατηγέτιν 
Τὴν δοῦσάν σοι xal «1; ἁρχῆῇς ἀρχῆθεν τὰς ἡνίας, 
Καὶ συντηροῦσαν εὐτυχῶ; ἄχρι καὶ νῦν τὸ χράτος, 
Καὶ δωρουμένην σοι λαμπρὰ; ἁπανταχοῦ τὰς νίκας, 
Τὴν ἀληθῆ νιχοποιὸν ὑπέραγνον Παρθένον. 


Quid igitur dicis, hunc splendorem videns ? Confi- 
lerisne te videndi sensu privalum esse? Án. majorem 
fulgorem exspectas? Quid urbes pr& te, Comnene, 
honorificabunt ? Tu enim nobis imperator et magnus 
militum es dux, imo fortitudine exercitum aquas. Tu 
enim dulcissimis ramis decoratus purpureis nostra sa- 
luti prospicis; tu tuam et filiorum animas tradis utmun- 
dum salves. Secula tibi integra Deus regno tuo imper- 
liat; Dei enim (u misericordiam et humanitatem imita- 
ris, ut genus hominum salvetur, ut servi liberentur. 
Non Seraphim Deus mortalibus misit, non Cherubim, 
non thronos, non potestates; sed Emmanuelem, qui est 
Verbum supra verbum, pro nobis celitus demisit. 
Hujus tu quoque exemplum imitatus, rex Joannes, 
charissimum tuum et uliimum filium Manuelem pro 
nobis servis contra Persas moves, atque ita sortem 
adversam debilitas; tu Romanorum rem quasi ex 
orco ad vilam revocas : fiduciam in. murorum firmi- 
late. et in uxoris pulchritudine ponis, rex purpurate, 
Lucifer familie Comnene. Pulchram tibi consortem 
addidisti et bellatricem, que tibi a principio gubcr- 
naculum cessit, e hucusque regni curam lecum gerit. 
Eadem iibi splendidas ubique victorias reportat, ve- 
ram, inquam, victori datricem Virqiuee texte 


181 
Ταύτῃ πεζεύει: ποτα τοὺς ἀπλώτους ἐν χειμῶνι, 
Καὶ σὺν ὀλίγῳ τῷ στρατῷ τὰς μυριάδας τρέπεις, 
Πεζεύων τοὺς ἱππεύοντας, πεινῶν τοὺς πεπλησμέ- 
[νονς. 
Ὡς προσχυνῶ cov, βασιλεῦ, τὴν ὅλην πανοπλίαν, 
*Hv ὅλοις περιχείμενο: μυρίοις νυχθημέροις 
Τῆς γῆς ἐν μέσῳ ψαλμιχῶς εἰργάσω σωτηρίαν. 
"Q; προσκυνῶ τὴν χόρυθον, τὸν θώραχα, τὴν ζώνην, 
Φιλὼ τὸ δόρυ τὸ χρυσοῦν. ἀσπάζομαι τὴν σπάϑην, 
Τοὺς ὀϊστοὺς προσπτύσσομαι, σεδάζομαι τὸ τόξον, 
Τὸν ἵππον τὸν ᾿Αραθιχὸν ὅστις ἑόάστασέ a:, 
Τιμῶ καὶ σέδω xxx φιλῶ μέχρις ὁπλῆς ἐσχάτης " 
Τούτοις γὰρ, τούτοι; φώζομαι,, τούτοις χινῶ τὸν 
[Πέρσην " 
Τούτοις τροποῦμαι p ἐχθροὺς, fjvv τοὺς ἀλλο- 
ἰφύλους. 
*ü πόσην 12" ἐμέτρησας, Ῥωμαίων πολιοῦχε, 
Πόσους χρημνώδεις χαὶ τραχεῖς χαὶ φαραγγώδεις 
| | [τόπους, 
Πόσας ἀνάντεις χαὶ στενὰς, πόσα: λοχμώδεις χώρας“ 
"D πόσην χαχοπάθειαν, ὦ πόσους ἔτλεις πόνους, 
Ὡς εὐπαθῶμεν οἱ πιστοὶ xal δίχα πόνων ζῶμεν ! 
Ἑᾶς σου τὴν χρυσόπαστον καὶ φτίλδουσαν ἑστίαν 
Καὶ τὴν βασίλειον χλιδὴν, καὶ τὰ λαμπρὰ τοῦ χρά- 
| ἴτους, 
Koi νυχτερεύεις αἴϑριος ἑππότης ὡπλισμένος, 
Καὶ καύματι φλεγόμενος ὕδωρ πιεῖν οὐχ ἔχει; * 
K2Y ταῦτα πάντα χαρτερεῖ; χάριν ἡμῶν τῶν δούλων, 
Δέξαι μοι πάλιν, Βυξαντὶς, δέξαι μοι, Ῥώμη vía, 
Ke τούτο)ς ἀρτιπλεχεῖς πολυανθεῖς στεφάνου: 
00; ὁ (&vváJa; βασιλεὺς χατεστεφάνω“σἐ σε " 
Αὐτὸς μὲν αἰμαξάμενος τὰς χεῖρας ταῖς ἀχάνθαις, 
Σὺ δὲ πλεξάμενος αὐτοὺς ἐκ χαθαρῶν τῶν ῥόδων 
Ὧν ἤθροισεν ἐπεισελθὼν τοῖς Καισαρέων χήποις " 


sinam. Hujus auzilio flumina per hiemem inaccessa 
irajicis, et cum copiis numero inferioribus myriades 
enperas, peditibus quasi equitibus utendo, e et cibo 
repleios ad sobrielatem traducens. 

Quantum, o rex, armaturam tuam adoro qua 
andiquaque amiclus sexcentia terra incolis salutem 
£ontulisti, Enize cassidem, thoracem, sonam. adoro; 


jaculum aureum, ensem ezosculor; sagittas , arcum; - 


equum Arabicum qui (6 portavit, veneror et. quid- 
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Ὦ νύμφη νέα καὶ χαλὴ τῷ παρ᾽ ἐκείνων χάλλει 
'Avtiüng τούτῳ τὰς εὐχὰς χαὶ τὰς εὐχαριστίας. 
Ka τίνα ydg ἀντίχαριν ἄλλην αὐτῷ δωρήσῃ ; 

"D δρόμημα πορφιφανὲς μεγίστου βασιλέως * 
"Q πόσην ἕτεμες ὅσον, χαὶ μέχρι ποῦ προἶῆλθες, 
Καὶ μέχρι ποῦ κατέπηξας ᾿Ρωμαϊχὴν σημαίαν ; 
Σὺ τάχα μέχρι χαὶ στηλῶν ἐλήσεις .Ηραχλείων, 
Καὶ φθάσεις ὑπὲρ Γάδειρα xat θυυώλην ὑπερδράμῃς, 
Καὶ χαταδούπους τοὺς δεινοὺς xat χατωράχτας δεῖ- 

λον, 

Ἐλεύσῃ δὲ xal πρὸς αὑτὴν τὴν χεχανμένην Quvnv, 
Καὶ περὶ θάλασσαν νεχρὰν εἰ βούλει γαυστολήσαις, 
Καὶ πάντα δράσας εὐτυχῶς σὺν νίκαις. ἀναδραμεῖς." 
Θεὸν γὰρ ἔχεις συνεργὸν, καὶ τίς ἀντάροιτό aot; 


Ὁ Σώζον μοι, σχῇπτρον Κομνηνῶν, σώζου, σεμνὴ πορ- 


[φύρα, 
"liu; ἐγέννησας ἡμῖν σωτῆρα: τηλικούτους * 
Ἐξ ᾿Αλεξίου μὲν τοῦ πρὶν τοῦ παγχρατοῦς ἐχεῖνον 
Τοῦτον τὸν χαριτώνυμον δεσπότην ωάνντν, 
T^v ἀληθῶς ἐχδιχητὴν τοῦ χριστωνύμου χλήρου, 
Tiv ἀληθῶς ὀλοθρευςτὴν τῶν ἀλλοφύλων φύλων " 
Ἔχ τούταυ δὲ τὴν ἱερὰν κορφυρανθῇ τετράδα 


“Τὰ τοῦ πατρὸς μιμήματα, τὰς ἐναργ.ἶς εἰχόνας, 


Ac ἧς ἐγὼ τὴν τετραχτὺν χαὶ προσχυνῶ καὶ σέδω’ 
Καὶ σοὶ τοὺς Πυθαγορικᾳὰς οὐχὶ πρεσδεύων νόμους. 
Χαῖρε, πορφυρογέννητε σεδαστοχράτορ τρῖτε, 

Οὐχ kv ὑφέσει τῆς τιμῆς, ἀλλὰ τῆς ἡλιχίας, 
"AAx[pou σχύμνε λέοντος, στρονθὲ χρυσοῦ ταῶνος 


 ὙΨιπετοῦς ἱέρακος αἰθεροδρόμον «éxvow. 


᾿Απὸ στρατάρχον στρατηγὲ, γενναῖς στρατιῶτα,Ἠ, 
Τῶν πατριχῶν εἰχόνισμα καὶ τρόπων καὶ χαρίτων, 
Καὶ τοῦ στεῤῥοῦ βραχίονος καὶ τῆς ἀδρᾶ; καλάμης" 

"“Εδειξας τίνος φύτευμα xai ῥίζωμα τυγχάνεις, 


candidis plezisti rosis quas in Corsaris hortis illa le- 
gil, εἰ o:nata ac splendida sicut nympha adolescens, 
formosa. Huic iu redde preces et grates. Quod. enim 
aliud grati animi signum ipsi offeres ? 

Ὁ cursum. splendidum mazimi regis ! quantum 
vide emensus, quousque exepatiatus es! wbi locorum 
Romanum vezillum fixisli? Tu [orte ad Herculis 
coluinnas progredieris ; tu Gades et Thulen transcen- 
des, δἰ ipsa catadapa et Nili cataractas. Quin et. ad 


quid in ipso usque ad ungulam amo. Hig enim armis p) sonam torridam usque vades ei mare Mortuum cir-.- 


salutem debeo, Persas vinco, hostes in fugam do, 
alienigenas supero. (Quot regiones, custos urbis, 
emensus 68, quot. loca ardua, aspera, prarupta ; 
quot terras celsas , prapelies, arboribus consitas ! 
Quantas, eheu, &rumnas, quantos labores pertulisii, 
dum nos fidcles prosperam et laboribus. exemptam 
eitam agimus. Tu [orcum auro splendentem, nitentem 
linquis cum luzu et deliciis que regem. sequuntur ; 
fu armatus equo insidens sub Jove (rigido pernoctas, 
solis radiis lacessitus, aqua carens, et hec omnia 
"pro nobis servis pateris. Recipe, Dyzantium , recipe, 
nova Roma, hasce coronas modo plexas, quibus im- 
perator generosus te coronavit ; ipse quidem manus 
minarum aculeis cruentufas retulit; iu contra e 


cumnavigabis ; post qua omnia viclor ad tuos rever- 
teris; namque Deum auziliatorem. habes: quis tibi - 
adversetur 7 Serva mihi sceptrum | Comnenorum , 
serva tu qua peperisti nobis magnanimos sospitato- 
res ; ab Alexio quidem olim potentissimo , clementem 
dominum Joannem, vindicem cleri Christifidelis, 
alienigenarum acrem. inimicum. Sequitur saneta 
purpuraja quaternio, patris lineamenta producens, 
proles parenti simillima, quam humi prostratus re- 
vereor ; sicut te quoque licet Pythagoricas non hono- 
rans leges : salve tu, porphyrogenite, Augustis ter- 
lius, &on per humilitatem honoris, sed etatis, catulus 
leonis robusti, pullus pavonis aurei, filiui falconis 
altivolantis, miles nobilis ac ducis legatus ; moraim 


1949 
Ἐχ μόνης tp6ofseus τὸ [Ispotxoy φοδήσας 

Καὶ πρὸς ἀσχήμονα τροπὴν χαὶ πρὸς φυγὴν χινήσας, 
Περίπτυξέ μοι, Βυζαντὶς, τὰ τιθηνήματά σου " 
“λαπασον τοὺς τροφρίμους σου, λοῦσαι τοὺς ἀριστεῖς 

σου, 
ΟἹ διὰ σὲ τὴν τιθηνὸν καὶ τὴν μητέρα Ῥώμην, 
Καὶ διὰ τὴν ἀπόῤῥητον πρὸς τὸν χρατοῦντα πίστιν 
Καθῆχον ὅλους ἑαυτοὺς μέχρις αὐτοῦ Üavátou *- 
Καὶ μυριάδας κτείναντες τῆς ἀντιθέτου μοίρας", 
᾿Αντέστρεψάν σοι νίκηταὶ μετὰ λαμπρῶν τροπαίων" 
"Acportot μὲν οἱ πλείονες, οἱ δὲ καὶ τραυματίαι" 
Πλὴν οὐχὶ κατὰ τὴν γραφὴν θανάτου τραυματίαι, 
“ὡς ἐφρούῤει γὰρ αὐτοὺς χαὶ τύχη βασιλέως. 
"f χλάδος ἀγριέλαιος χαλλιελαίου ῥίζης, 

Καὶ δυστυχὲς νεόφυτον εὐτυχεστάτου δένδρου" 

Ὁ μόνος ἄκανθα φανεὶς ἐν πολυδένδρῳ χήπῳ, 

Καὶ μόνος ἀφρονέστατος ἐν συνετῷ τῷ γένει" 
᾿Ανάξιε τῆς χλήσεως, ἀνάξις τοῦ γένους, . 

Τοῖς τρόποις ἀχαρίτωτε, xv χαριτωνυμίξῃς . 
Πάλιν ἐμνήσθης τῶν χρεῶν, ἐμνήσθης τῶν «6 fj vv, 
Καὶ τῆς συντρόφου Περσικῆς ἐχείνης ἀχρασίας, 
Καὶ τοῖς ἐχθροῖς αὐτομολεῖς ἀπολιπὼν τὸ γένος. 
El; τί σε μήτηρ ἕτιχτε, τί σε πατὴρ ἐγέννα; 
Καὶ σὲ τὸν χύχλον οὐρανοῦ μαρτύρομαι τὸν μέγαν, 
Καὶ σὲ τὴν γῆν τὴν ἄοιχον, χαὶ σὲ τὴν οἰκουμένην, 
Καὶ τὸν ἀέρα τὸν πολὺν, καὶ τὰ θαλάσσης βάθη, 
Καὶ σὲ τὸ χρῆμα τοῦ πυρὸς, τὰ χοσμιχὰ στοιχεῖα ; 
Ἠκχούαθη πώποτε καιροῦ τοιοῦτος αὐτοχράτωρ 
Ἔχων μὲν πάντα τὰ τερπνὰ πᾶσαν τρυφῆς εἰδέαν, — 
"Anávvuy δὲ καταφρονῶν ὑπὲρ τῶν ὑπηχόων, .— 


SCRIPTA MISCELLANEA, 
A Καὶ τῆς χιόνος τῷ πυχνῷ xal «nf δεινοῖς ἀνέμοις, 
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Καὶ στέγων πάντα ψυχιχκοῖς ἀδαμαντίνοις πόνοις ; 


TE μὴ πρηστῆρσι φλέγομαι ; τί μὴ θηρσὶ ῥιπταῦμα:; 


Τί μὴ χαλάζαις βάλλομαι ; τί μὴ βυθῷ ποντοῦμαι ; 

Τί μὴ χανοῦσά με τῆς γῆς ἡ γένν; χαταπίνῃ ; 

"Enslvaaa;, ὁ βασιλεὺς, ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ δούλου. 
᾿ἘἘπείνησεν ἁ βασιλεὺς, ἐγὼ δ' ἐχορταζόμην " 

Ἐρίγωσεν ὁ βααιλεὺς, ἐγὼ δ᾽ ἀθερμαινόμην" 

Al pio; ἣν 6 βασιλεὺς, ἐγὼ δ᾽ ἐστεγαζόμην’ 

Ὃ Κομνηνὺς ὁ χραταιὸς, ὁ τόσας ἐτληπάθει, 

Ὃ δυστυχὴς δὲ Πρόδρομο; καὶ ταπεινὸς ἐτρύφα.᾿ 

Τίς τούτων μείζων ἀρετὴ γένοιτο βασιλέως ; 

Ἔμαθες, γραῖα Βαδυλὼν, τὰ πάθη τῆς Περσίδος, 

καὶ πόσα δέδραχεν αὐτὴν ὁ Κομνηνὸς δεσπότης" 

Καὶ σνυσταλεῖσα τὴν ψυχὴν καὶ φόδου πληρωθεῖσα 


B Δορυφορεῖν οἰχετικῶς λατρεύειν ἐπαγγέλῃ * 


Κάμπτει: αὐτῷ τὸν τράχηλον, ὁμολογεῖς δουλεύειν, 
Καὶ φόρους χατατίθεσαι «fj νεωτέρᾳ 'Ρώμῃ᾽ 

Ὄντως τὸ σχέμμα γηρεᾶς τὸ βούλευμα φρονίμξω, 
Kat δούλευε χαὶ λάτρενε μὴ πάθῃς τὰ Περσίδος.. 
X δὲ τὸ Θεῖον, βασιλεῦ, δοίη μάχροὺς αἰῶνας 

Ὧ; τοὺς αἰῶνας οὐρανοῦ xaX τοὺς ἡλίου χύχλους. 


ΟΡ, Tov αὐτοῦ εἰς τάμον βασιλικὸν καιὰν τοῖς. 


δήμοις. 
Σκίρτα καὶ πάλιν͵ Βυζαντὶς, ἀγάλλου, Ῥώμη vía, 
Συγχάλει τὸ δημοτιχὸν, χάλει τὴν vepouciay, . 
Εὐτρέπιζξε βασιλιχὴν xat πάλιν τὴν παστάδα, 
“Ἑόρταζε Κομνηνικὰν καὶ πάλιν νέον γάμον, 
Καὶ τῷ σχηπτούχῳ βασιλεῖ τῷ καὶ νυμφοστολοῦνει 


᾿Παιάνιζε τοὺς πρέποντας ὑμνητηρίους λόγους. 


Διμώττων ὁπὲρ τοῦ χοινοῦ, τοῖς ὁμόροις αἰθριάζων, C Ποίαν cot χάριν, βᾳαιλεῦ, ἡ πόλις ἀντιδῴσει, 


ac gratiarum paternarum imago, brachii fortis aec 
pngni invicti heres, qui cujua sia. sanguinis, osten-.- 


disti : vocem tollendo exercitum Persarum in fugam 
vertiali (edissimam. Amplectere sobolem. tuam, By- 
santium ; swscipe  alumnog (tuos, bellatores (uos. 
lavato, qui ob 1e, Romam nutricem. εἰ matrem, et. 
propler fidem inconcussam erga. gubernatorem 40 
ad mortem wsque — sacrificarunt. Nam. postquam 


imulta factionis adverse millia interfecissent, victores ὦ 


cum splendidis reversi sunt tropesis , non. vulnerati 
quidem plerique, pars vulneribus icti hon. leihi[eris, 
Deus enim ἐξ imperatoris [ortuna.eoa custodiebat. 

O stipes fecunda, oleo abundans; tu ramus infeliz 
arboris felicissimi ; tw. solus spine speciem in poma- 
tio induisti ; Iu solus e genere sapientissimo sapien- 
. tia cares; jam non es dignus nomine, genere ; mores 
tui displicent liget gratiose eos nomine, circumdes. 
Rursus carnis, rursus lebetum meministi, ac intem- 
periei qualis Persarum esse solet, et relicto patrio 
solo ad hostes au[ugis. Ad quid igitur maler te pe- 
perit, pater generavit ? 

.. Te quoque magnum eli polum obtestor, terram in- 
cultam habitalamque , ampla aeris spatia., maris pro- 
funda atque ignis elementa, vixitne quondam rez qui, 
emnibus diffluens deliciis, omnes pre civibus suis con- 


tempsit, pro eulgo eauriit, imbrius sposte expositus 
el nivibus, procellis, et qui omnibus drumnis pectus 
forte opposuit ? Cur non flammis consumor ? cur non 


| [pris objiciar? cur non procellarum turbine circum-. 


agor ? cur non undarum abysso demergor ? cr ierra 
dch'scens non me devorat? 


Rex pro me servo esuriil, ego autom sagimabar; 


alsit rez, eqo calore per(undebar; sub divo vixit rez, 


ego sub tectis. Comnenus fortis , vir tantus, aerumnis 
premebatur, Prodromus autem miser et humili deli- 
εἶδε diffuebat. Quis horum virtutibus ernalior rege ? 
Audisti, vetus Babylon, Persidos inforiupia ; non igne- 
ras que Comnenus imperator mala. ei intulerit. Jam 
mente prostratus et timoris plenus servitutem subis, 
collum curvas, te servum profiteris et nowe Home 
vectigalia pendis. Servi igitur et. cole ne Persim [fa- 
tum te perdat. Tibi autem, imperator, Deus multos 
donet anmos sicut celi secula et solis cyclos. 
Ill. — Ejusdem in nuptias regias psean δήμοις (1). 

Exsulta rursus, Bysantium ; jubila , uova Boma ; 
convoca concionem , appella senatum ; fursHMa Orna 
cubile regium! 

Quas taudem tibi urbs gratias referet ? Cui dotes 
luas in premium dispensabit? Foris quidem hostium 
tribus in servitutem redigis; domi nuptias panegyri- 


(1) De bujus vocis sensu vide supra col. 1078. 


185δι 
Καὶ τίνι σου τῶν ἀγαθῶν εὐχαριστῆσει πρῶτον ; 
Ἃποδη μῶν δουλαγωγεΐῖς τὰ φύλα τῶν βαρδάρων, 
Ἐπιδημῶν νυμφοστολεῖς xal πανηγύρεις πλέχεις, 
Χαρᾶ; χαρὰν διάδοχον ἀεί ποτε βραδεύων. 
Θεός σοι τὴν ἀνταμοιδὴν χαὶ μόνος ἀντιδώσε!:. 
Χαϊρέ μοι, νύμφη τηλαυγὴς xat βασιλιχωτάτη, 
Ἔχ τριγονίας φέρουσα τὰ πάνσεμνον τοῦ γένους, 
Περιφανὴς κατὰ ψυχὴν, περιχαλλὴς τὸ σῶμα, 
Ὥραϊε χλάδε χαὶ καλὲ χαλῆς χαλλιελαίον. 
Ὥς ἄριστον ἐν ἅπασιν ἡρμόσω τὸν νυμφίον, 
Νέον, ὡραῖον, εὐγενῆ, γεννάδα στρατιώτην, 
Χρηστὸν τὰ πάντα xai χαλὺν xal χατερυθμισμένον" 
"D; χαίροιεν οἱ τοῦτόν aot νενυμφαγωγηχότες" 
Καὶ τὰ μὲν σὰ περιφανῆ τυγχάνουσι, νυμφίε" 
Ὃ δὲ νυμφὼν, fj δὲ παστὰ;, 4j δὲ νυμφαγωγία 
Ἐδίσσευσέ σοι τὸ χαλὸν, ἐδιπλασίασέ σοι" 
Aj: γὰρ τῷ Κομνηνιχῷ συνεφηρμόσθης γένει, 
Καὶ λαμπροτάτη κοινωνὸν ηὐτύχησας τοῦ βίον, 
Toic πᾶτιν ἀπαράμιλλον, πασῶν χαρίτων οἶχον 
Τῶν ix Ψυχῆς χαὶ σώματος xo τῶν ἀπὸ τῆς τύχῃς" 
Ἢ καὶ συγχαίροις ἐς μαχρὸν ἕως ἐσχάτου γήριυς. 
κόσμει χαὶ σὺ τὴν ἑορτὴν τῶν πασταδοπηγίων, 
Ka τὸν τῆς ἀδελφόπαιδος συντελετάρχει γάμον, 
"AvaE ἐξ αὐτοχράτορος, φῶς ἐξ ἡλίου μέγα, 
Τῶν μὲν λοιπῶν προφρυχτωρῶν, τῷ δὲ πατρὶ συλ- 
λάμπων" 
Οὗ καὶ μιμοῦ τὰς ἀρετὰς καὶ ζήλου τοὺς ἀγῶνας, 
Καὶ τοὺς ἀτρύτους χαὶ χαλοὺς ὑπὲρ Αὐσόνων πόνους. 
Καὶ σὺ συνεπιλάμπρυνε τοὺς ἐνεστῶτας γάμονς, 
- Χρυσέα τρίπλοχς σειρὰ τῶν σεδθδαστοχρατόρων, 
. Ὁ βέλτιστος ᾿Ανδρόνιχος, ἡ συνετὴ χαρδία, 
Ὃ θεῖος Ἰσαάχιος, τὸ τῶν ἡλίχων ἄνθος, 
Καὶ Μανουὴλ ὁ θαυμαστὸς, ἡ ζηλωτὴ νεότης, 
᾿Ακχεῖνες τρεῖς τοῦ χραταιοῦ Κομνηνανγοῦς δεσπότου, 


δία celebras. Tu gaudium ex gaudio semper proceaere 
facis, Deus solus mercedem tibi dabit, Salve, nympha 
- aplendida, regia, e triplici stirpe nata, que honoras 
genus tuum; excelsa quoad animam, egregia quoad 
corpus; tu ramus praclarus arboris oleo abundantis. 
Sponsum magnificum ordinasti, adolescentem, formo- 
sum, nobilem, generosum militem, ad omnia ido- 
neum, eruditum in majorem modum, quo omnes ad- 
miralione per(usi sunt ; certo res tud , sponse , egre- 
gie se habent : 
ipsi Comnenorum  [umilie adscripta ncbilissimum 
matrimenii consortem nacta es, omnium gratiarum 
plenam sine exemplo domum , εἰ mentem , corpus ac 
fortunam spectes, quibus omnibus ad extremam usque 
aatem per[ruaris ! 

Exorna tu quoque festum nupiiale εἰ neptis nuptias 
celebra, rez prognate stirpe regia , lumen e sole 
magnum, cetera prasignans lumina, εἰ una cum 
patre lucens. IIujus tu virtutes , hujus imitare certa- 
mina et indomilos et preclaros pro Ausonibus labo- 
res. Porro nuptiarum prozime futurarum splendorem 
nwge, catena triplez Augustorum, optimus quidem 
Andronicus clari ingenii ; divinus lsaacius, flos ju- 
ventutis, et Manuel, vir mirabilis, florenti cate, 

res radii august Comnenorum familie. 


THEODORI PRODROMI 
A Kal τίς ἂν εἴη τελετὴ τς ἐνεστώσης μείζων, 
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"H; προεξάρχει βασιλεὺς τοιοῦτος τηλικοῦτος, 
Λαμπρύνων τὸ διάδημα τῷ χάλλει τῶν τροπαίων, 
Καὶ τοῖς ἀνδραγαθήμασι τὸ στέφος ἀντιστέφων ; 
Πάντως ἂν αὕτη γένοιτο τῶν ἑορτῶν ἡ πρώτη, 
Καὶ πανηγύρεων πασῶν fj χορυφαιοτάτη" 
Αὐξάνου, σχῆπτρον Κομνηνῶν, εὐρύνον, θεῖον γένος, 
Γένος χρυσοῦν, ἡρωϊχὸν, βασιλιχὸν καὶ μέγα " 
Καὶ τῶν γενῶν μιγνύμενον τοῖς ἐπιφανεστέροις 
Ἐχ τέχνων τέχνα βλάστανε, παῖδας ἐκ παίδων 
| [flvva, 
Kotvoug προμάχους εὐσεδῶν, χοινοὺς προδόλους 
1 Ρώμης, 
Καὶ συμπλήρου πᾶσαν τὴν τῆν τοῖς τιθηνήμασί ca». 


Δ’, Τοῦ αὑτοῦ εἰς ἕτερον γάμον βασιλικὸν 
παιὰν τοῖς δήμοις. 


Καὶ πάλιν μὲν ἐπιδημῶν f;ulv ἀπὸ τῆς μάχγ,ς 


"AvaE πορφυροδλάστητε, σχηπτοῦχε, τροπαιοῦχε, 
Γάμους ἐνύμφευϑσας λαμπροὺς χαὶ βασιλικωτάτυυς * 
Καὶ νῦν πρὸς μάχην ἐχδημῶν τὴν χατὰ τῇς Περ- 
[ἰσίδος 
Γάμον νυμφεύεις θαυμαστὸν, χρυσὴν παστάδα πλέ- 
ἰχεις, ᾿ 


Παντοδαπὰς τὰς χάριτας βραδεύων τοῖς οἰχέταις. 


"Q βασιλέως νιχητοῦ, χαρίτων ἀμυθήτων 1 

[Πάλιν ἀνάχτων ἑορτὴ, πάλιν ἀνάχτων γάμοι, 

Καὶ πάλιν τούτοις δᾳδουχεῖ φαιδρῶς καὶ περιλάμ»ο 
[πει 

Ὃ τῶν Αὐσόνων ἥλιος, ὁ χοσμιχὴς δαδοῦχος, 


ο Ὁ νικητὴς, ὁ Κομνηνὸς, δεσπότης Ἰωάννης, 


Αἴγλας προπέμπων, ἀρετῶν αἴγλας ἀριστευψάτων, 

Ποιχίλας xai παντοδαπὰς χαρίτων φρυχτωρίας. 
Μὴ δύνῃ:, Ῥώμης ἥλιε, μὴ δύνῃς εἷς αἰῶνας. 

"Q πόσοις τρόποις, βασιλεῦ, εὐεργετεῖς τὸν χόσμον, 


Que ceremonia solemnior quam ea quam impere- 
tor dugustus. initiatur diadematis pulchritudini tro- 
peorum addens splendorem, fortiter factis coronam 
sibi ita praeripiens ἢ 

Hic inter dies [estos primus luceat. Magnifica sce- 
ptrum domus Cemnene, amplifica [amiliam divinam, 
genus aureum, heroicum, regale, omnium primum; 
e generum associutorum connubio sinu producas ez 
prole sobolem, ex filiis filios, omnes piorum tütores, 


* cubile, lectus nuptialis bina sunt : D communes Rome propugnatores, el omnem terram 


prole tua reple. 
IV. Ejusdem in. alteras nüplias pzean 
τοῖς δήμοις. 
Ἐπ prelio ad nos reversus, imperator porphyro- 
genite, sceptritenens, victor, nuptias eplendidas et 


vere regales celebrasti; nunc vero Persis bellum in- 


[ereas nuptias [acis egregias, aureum cubile cou- 
&truens, ei servos liberalitatis tum muneribus ornans. 
O infinitam imperatoris victoris gratiam! Rursu 
festum regale, iterum regnles nuptie, rursus Ausonum 
sol [acem letam pre[ert. ac prelucet, sol nempe 
mundi lucifer, Joannes Comnenus dominus ac vider, 
virtutis splendore lucens et grates innumeras dis- 
tribuens. 

Ne occidas, Rome sol, ne intereas in secula. Quel 
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ΒΟΒΙΡΤΑ MISCELLANEA, 


18δὲ 


, Καὶ πόσοις tol, δωῤήμασι πλουτίζεις τοὺς οἰχέτας * A Καὶ τούτους πάλιν χαθελὼν, xal πάλιν ταπεινώσας, 


Νικᾷς, ζωγρεῖς, τρυπαιοόνχεῖς, σχυλεύεις, ἀριστεύεις, 
Δονλαγωγεῖς τὸ Περτιχὸν, τὸν Σχύθην ὑποχλίνεις, 
Πάρθου καὶ Σύρου τράχηλον ἡμῖν ὑποζευγνύεις, 
Καὶ πᾶσαν ἄλλην ἐθνιχὴν ποιχίλην πανστομίαν" 
Γαμοστολεῖς, ννμφαγωγεΐς ἐῶν τέχνων σου stolz. 
[πέχναις, 
Πολυειδεῖς τὰς χάριτας τῇ πόλει σου πορίξεις. 
Πάλιν συνῆλθον εἰς ταυτὸν ἄμφω τὰ θεῖα γένη, 
To Κομνηνῶν κὶὶ τὸ Δονχῶν εἰς γάμον χοινωγίαν" 
Πάλιν συνεδενδρώθησαν εἰς μίαν συμφυῖαν 
KAábo; ὡραῖος Κομνηνῶν χλάδῳ Δουχῶν ὡρλίῳ, 
“Ἄμφω καλοὶ χαὶ θαυμαστὴ καὶ θαλερλὶ καὶ νέοι, 
Καὶ θάλλοντες ἀρεϊχὸν καὶ συνανθηφοροῦντες. 
Xalp£ μοι, νύμφη τηλαυγὴς, νύμφη νυμφῶν ἀρίστη, 
Βασιλιχὴ κατὰ ψυχὴν, βασιλικῇ τὸ σῶμα" 
. Ὡς ἄξιον ἐφ᾽ ἅπασιν ἐφεῦρες τὸν νυμφίον, 
Καλὴ καλὸν, σεμνὴ σειλνὸν, ὡραία τὸν ὡραῖον, 
Ἐμπρέποντα τοῖς ἥλιξι, τὸ θαῦμα τῶν ἡλίχων, 
Τριπευγενὶς τὸν εὐγενῇ, τὸν νέον dj νεᾶνις. 
Καὶ τίς ἂν ἄλλη γένοιτο γάμου τοιαύτη χάρις ; 
Οὐχ ἔπρεπέ σε, θαυμαστὲ xal κάλλιστε γυμφίε, 
Τοσοῦτον χάλλο; φέροντα xat τόσην εὐχουμίαν, 
Μὴ συναφθῆναι γαμιχῶς τῇ γνναιχῶν χαλλίστῃ ; 
Ὧθεν εὐτύχησας αὐτὴν ὡς o0 τις ἄλλος ἄλλην 
Καὶ συνεμπρέπεις θαυμαστῶς τῇ ταύτης συναφείᾳ, 
Ὥς περὶ πλάιϊιανον χισσὸ; καὶ περὶ δάφνην χλῆμα 
Περὶ πορφύραν μάργαρος, καὶ περὶ. .. 
Καὶ περὶ χῆπον ἀηδὼν, xal φῶς περὶ λυχνίαν 
Χαῖρε, λαμπρότατε φωστὴρ τῆς ὅλη; περιγείου, 
Δέσποτα χαριτώνυμε, λαμπρὲ τροπαιοφόρε. 
Χαῖρε καὶ χώρει κατ᾽ ἐχθρῶν καὶ πάλιν τῶν ἑῴων, 


modís, imperator, mundo bene (acis ! quot muneribus 
ac donis servos tuos ditas ! Vincis, captivos ducis, 
tropea portas, hostes spolias, principatum tenes, in 
servitutem. vindicas Persam, Scytham ; Parthi. ac 
Syri collum subjugas, atque ita quantum ad ceteros 
populos.- Nupiias paras, sponsalia ministras nepo- 
tibus (uis, citium tuorum commodis siudes. Rursus 
Comnenorum ac Ducarum familie connubiorum nexu 
se junzere ; iterum pulcher Comnenorum ramus Du- 
carum preclare stirpi adunatur ; ecce egregia [orma, 
malxra ias flores eximios germinabunt. —— 
Salvcto, sponsa candida inter omnes; regina tam 
asima quam corpore, plane digna qua talem inve- 
hires sponsum, pulchra pulchrum, veneranda vene- 
tandum, inter sodales excellentem, inter equal , 
admirandum ; ter generosa generosum, adolescenlula 
adolescentem. Ὁ [oriunam bene meritam ! Non enim 
decebat, sponse egregie, exééllentissime, te matrimonio 
ton jungi cum feminarum pulcherrima ! Tibi illa feli- 
citas pre omnibus óbvenirc debebal, ut eam ipsam uxo- 
tem duceres , ul ei potissimum jungereris, ut platano 
jungitur hedera, ut. lauro vitis, ut purptira concha, 
ut ... ul luscinia hortum sequitur, lux in candelabro 
lucet! Salve, domine generose, totius orbis lucifer, 
victor clarissime! salve, et conira hostes orientales 
mifites (uos ducito; quibus prelio superatis inque 
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Καὶ πάλιν ἐργασάμενος τῷ πράτει σου τριδούλους, 
Ἐϊσελθε χαίρων πρὸς ἡμᾶς μετὰ λαμπρῶν τροπαίων “ 
Καὶ πάλιν νυμφοστόλησον λαμπροὺς ἑτέρους γά- 

μους 
Τῶν δισεγγόνων τοῖς παισὶ xal τοῖς ἐχείνων τέχνοις 
Μέχρι δεχάτης γενεᾶς xal πέντε xat δεχάτης, 

Καὶ ζῆθι μέχρι ὀύμπαντος τοῦ δρόμου τῶν αἰώνων. 
E. — Τοῦ αὐτοῦ τῷ μεγαλονίχῳ αὐτοχράτορι 
κυρῷ ᾿Ιωάννῃ τῷ Κομνηνῷ. 

Πολλοὶ τῶν λατρευόντων σοι, τῆς ὅλης αὐτοχράτορ, 


—"Exóysué&v με πρὸ χαιροῦ χρησταῖς ἐπαγγελίαις, 


“Δλλοθεν ἄλλος ὑπαντῶν καὶ προσπλεχόμενός μοι 
Καὶ συγχροτῶν xal συσχιρτῶν xai χαίρειν με 
[προτρέπων- 


5 Ὁ μὲν βοῶν, Ηὐμάρισεν ἢ τεύχη aov τὸν βίον, 


Μὴ τοῦ λοιποῦ σχετλίαζε, μὴ τοῦ λοιποῦ δυσθύμιει, 

TD εὐτυχῶν, εὐδαιμονῶν, μέμνησο χαὶ ἐῶν φίλων. 

Ὁ δὲ à χράτει σου μαχροὺς εὐχόμενος τοὺς γρόνους 

Ὡς οὐχὶ μόνον χραταιῷ πρὸς μάχας χαὶ πολέμους " 

"λλλος ἐτέρωϑεν βοῶν μετὰ χαρᾶ: ἡλίχης, 

Ὡς ἀληθεύει τὸ χοινὸν, μὴ τρέχε τύχην ἔχων, 

Καὶ σὺ μὴ τρέχων, Πρόδρομε, τὴν τὴν ἐφεῦρες εὐχτν" 

"A)3o; λαλῶν, Ἑτοίμαζε φάτνας ἱπποστασίας, 

Κεφαλαρὰ xal χαλινοὺς ἀργυροχρυσηλάτους, 

Καὶ δούλους ὥνησαι πολλοὺς καὶ χτῆσαι δορυφόρους, 

᾿Απόθου δὲ τὰ πτωχιχὰ xal τὴν φιλοσοφίαν, 

Καὶ τοὺς ῥυπῶντας xat σαθροὺς καὶ πολυτρήτους πέ- 
[πλους, 

Καὶ συνελὼν ἀπόξυσαι τὸ γῆρας ὥσπερ ὄφις, 

Καὶ νέαν ἔνδυσαι δορὰν, καὶ νέα κτῆσαι μέλη * 

Θεοῦ γὰρ εὐδοχήσαντος χαὶ τῆς αὑτὸν τεχούσης, 


servitutem redactis ad. (uos. revertaris. tropeorum 

gloriosorum portator ; novas. dehinc astrues muptiel 

nepotibus (tuis et abnepotibus, ad decimam usque, 

imo decimam quintam generationem, et ad extremum 

usque vite curriculum vivas 

V. Ejusdem carmen ad loannem Comneuum, 
dominum Augusto ac viciorem. 

Multi quidem ex iis qui te venerantur, 1mpetator 
orbis terrarum, inopport(unis declamationibus silen- 
tium. mihi imposuerunt, Undique enim ad plausum, 
ad gaudia me incitant his verbis : Foriuna vitat 


D twam beavit ; mitte querelas, ne desperes, amicorum 


tamen, fortunatus cum sis, memor esto. Alius innítos 
annos in votis ponit bi utpote viro non manu tantum 
ingue praeliis forti : alius lete ac. veraciter clamat : 

Fortunam ne tentes, [fortunatus ; tu quoque, Prodrome, 
fortunüm sine sudore obiigisti ; &lius : Tu presepia, 
stabula, phaleras, frena aurea, argenteo para ; servos 
coeme et satellites multos compara; omnia vero que 
paupertatem ac philosophiam elent, vestimenta sor- 
dida, lacera depone; seneciutem, serpentis iustar, 
ezue, pellemque novam indue cum renovatis membris. 
Dee namque auspice εἰ Deipara. auxiliatrice rursus 
dieinus imperator, magnus monarcha sacrem ad 
purpuram natus, miraculum sublunare, vicioriarthn 
perpes aucior, versibus (uis recentibus aurem ore&bull, 
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m" ϑεῖος βασιλεὺς ὁ μέγας μονοχράτωρ, . 
ouv χαριτώνυμης βλαστὸς τῆς ἱερᾶς πορφύρας, 
θαῦμα τοῖς. ὑπὸ τὸν sbpaviv, ἢ βρύσις τῶν τρο- 
[παίων, 
᾿Ἄδωκεν οὕς τοῖς στίχοις Gov τοῖς νέοις καὶ προσ- 
| [φάτοις" 
'Ὑκέσχε. τούτοις τὴν ψυχῆν, ὑπήχουσεν ἀσμένως, 
γάπησεν , ἑκήνεσε τῶν στίχων τὸν ἐργάτην, 
Ὠχτειρεν ὡς πενόμενον, ὑπέσχετο πλουτῆσαι, 


Πιόρονς πορῆσαί σοι ζωῆς μεγάλους "xdi πλουσίους, 


Καὶ ῥύσασθαϊ σε τῆς πιχρᾶς καὶ χαλεπῆς πενίας. 
Ταύτας ἀχούδας, βασιλεῦ, τὰς μαχαρίους φήμας, 
Ἐξηγαϑύνθην τὴν ψυχὴν, ηὐφράνθην τὴν καρδίαν " 
Καὶ πρῶτα μὲν ηὐξάμην σοι χύχλα μαχρῶν αἰώνων, 
0τι τοσούτους καρτερῶν ὑπὲρ Αὐσόνων χόπους, 


THEODOR! .PRODROMI 
D Καὶ συνθολοῦσι τῆς ψυχῆς τὰς γνωστιχὰς δυνάμεις, 
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"Eystv. ἐδόχουν ἐν χεροῖν τὰ κατεπηγγελμένα, 
Πεζὸς ἀνύων τὴν ὁδὸν ἱππεύειν προσεδόχουν * 
Τάχα γὰρ ἵππους ταχυνοὺς ηὐτύχουν τοὺς ἀνέμους 
Tàv ἵππων τῶν ᾿Αραδιχῶν πολλῷ. ποδωχεφζέρονς * 
Χαλκοῦ στατῆρος ἀπορῶν τούτου τοῦ φαυλοτάτου 
Μνᾶς ὅλας ὑπελάμθδανον ἐπευτυχεῖν χρυσίου, ᾿ 
λούλους ἐκάλουν προελθεῖν ὥ ὥσπερ ἡγορασμένους * 
Καὶ τούτῳ μὲν ἐπέτρεπον τῶν. ἵππων τὴν φροντίδα, 
Ἐχείνῳ δὲ τὰ τῆς τρυφῆς «at τῆς οἰνόχοῖας, 

"Ἄλλῳ τὴν ἐκιμέλειαν τῶν σηριχῶν ἀμφίων, 
Ὧν ἡ βελτίστη δόκησις ὥσπερ, ἐξύφανέ μοι" 


— Ἐπέστησα xal. πυλωρὸν τῇ θύρῳ τῆς εἰσόδου * 
᾿ Εἴπω τὰ πάντα συνελὼν, μιᾶς ἐκ μόνης ὥρας 


Πανευτυχὴς ὁ δυστυχὴς ὑπόπτευσα τυγχάνειν " 


Καὶ πάσχων ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ καὶ τληκαθῶν μυρία, I Ὦ θαυμαστῆς ἐχστάσεως, ὦ ζηλωτῆς μανία:, 


Καὶ συμμετρίζων τὴν ψυχὴν μερίμναις ἀμυθήῆτοις, 
fla; ἂν τοὺς γαύρους ἅπαντας αὐχένας τῶν βαρ- 
| . ἰδάρων 

T4 ξεύγλῃ τῆς Ῥωμαϊκῆς καϑυποστρώσῃς τύχης, 
Καὶ πᾶσαν γῆν ἀλλόφυλον ἄρδην αἰχμαλωτίσῃς, 
Καὶ τοὺς προλοίπονς τῶν ἐθνῶν χαταδουλαγωγήσῃς" 
Καὶ μηδεμίαν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀναχωχὴν λαμβάνων, 
Ὅμως ὑπέχῃς ἀχοὴν xal τοῖς σαθροῖς μου λόγοις, 
Καὶ φιλανθρώκως ἀπαντᾷς τοῖ; φληναφήμασί μου, 
Καὶ τὴν τοσαύτην ἀχοὴν xai βασιλιχωτάτην 
Ἐτίχοις μικροῖς καὶ πενιχροῖς χριστομιμήτως χλίνεις" 
"B πέλαγος βασιλιχῇ: ἄχρας φιλανθρωπίας " 
"Táya καὶ πλάτος ἐχνιχᾷς τῶν θαλασσῶν χαὶ βάθος, 
Kot πάντα τὸν ὠχεανὸν τὸν μέγαν ὑπερθαίνεις, 
Πρῶτα μὲν οὖν, ὡς ἔφαμεν, ηὐξάμην σου τῷ 
ἰχράτει, 
- Εἶτα τῷ πλήθει τῆς χαρᾶς ἐχείνης τῆς ἀῤῥήτου 


“Ὥσπερ εἰς ἔχστασιν πεσὼν χαὶ χαρωθεὶς τὰς φρένας". 


“Καὶ γὰρ μέγεθος τῆς χαρᾶς καθάπερ δὴ χαὶ λύπης 
Ἄμφω πετύχασι τοῦ νοῦ τὸ χαθεστὼς ἐχιρέπειν, 


animum attendit, oblemperavit, poetamque ob carmen 
laudans ubi pauperem esse aadivissel, in. meliori 
eonditione ae te positurum pollicitus est. 

Lato hoc allato nuniio animus mihi additus. esl et 
cor lelificatum. Et ab initio quidem multos tibi annos 
precatus sum, quod post tantos pro Ausonibus validis 
exzantlatos labores, sexcentas pro civibus (wis nunc 
quoque &rumnas pateris. smagno animo ac semper 
sollicitus quomodo dwra barbarorum colla fortune 


Καὶ μάκαρος ὀνείρατος ἐξ οὗ κατεπλουτίσϑηγ! 
Ἐπεὶ δ᾽ εἰς ὕπνον ἐνεχθεὶς μόλις ποτὲ τοῦ χρόνου, 
Καὶ γρηγορήσας ἔπειτα τῆς μέθης ἀπηλλάγην, 
Καὶ τῆς μαχρᾶς καταφορᾶς καὶ τῆς πολλῆς μανίας, 
Καὶ πάλιν xatevónsa τὴν ἐμαντοῦ πενίαν, 


᾿ Καὶ πάλιν ἔγγων ἐμαυτὸν ἄθλιον ὡς τὸ κρῶτον,. 


Οὐκ ἔχων τὴν ῥπόθεσιν ταύτην χατανοῆσαι, 

Οὐδ᾽ ἀκριδώσασθαι καλῶς τὰ τῶν εὐαγγελίων, 

Προσέρχομαϊξ σον τολμηρῶς τῷ πανενθέῳ χράτει, 

Καὶ δουλιχῶς σοι προσχυνῶ, 'καραχαλὼ σὺν φόδῳμι, 

Ὥς ἄν μου λύσῃς ἀληθῶς τὰ τῆς ἀμφιδολίας, 

Καὶ παραστήσῃς ἐναργῶς τοὺς τῶν εἰκόντων λό- 
[γους * 


᾿ἾΑρα χὰρ ἐξηπάτων με, καὶ παίξοντες ἐλάλουν, 


Kat ψεῦδος ἦσαν ἅπαντα τὰ τῆς ἐπαγγελίας ; 

"H πρὸς ἀλήθειαν αὑτοῖς ἐχώρει τὰ τοῦ λόγου, 

Καί σου Θεὸς ἑνίχησε τὴν ἱερὰν καρδίαν 

Εἰς οἶχτον, εἰς ἀντίληψιν ἀνθρώπου ελῃπαθοῦντος 
Μόνῳ θαῤῥοῦντος τῷ Θεῷ καὶ τῷ οεπτῷ σου χράτει; 


. θέλεις προλάδω, βασιλεῦ, τὴν σὴν ἀπολογίαν : 


disturbal et mentem intelligendi [acultate privat. in 


manibus tenere mihi videbar promissa. Quam pedi- 


bus ingressus eram viam, eam eques finire spera- 
bam. Pro equis enim mihi venti erant, equis Arabicis 


. multo velociores; et cum staterem ereum non habe- 


rem, minas substitui ut aurum obtinerem : sérvos 
quasi pecunia coemptos procedere jussi, et huic. qui» 


dem equorum curam. demandavi, illi mensa et cel- 


lr, alii vestium. sericarum custodiam. impertivi. 0 


Romane jugo submitlere tvtumque orbem exterum in D miram ezetagin, o felicem dementiam! o feliz som- 


servilulem redigese, ei exteras. gentes. tua ditionis 
facere peseis, ita quidem ut nullis admissis. induciis 
nihilominus ' exiguis meis sermonibus aurem prabeas 
et clementer nugis meis indulgeas, regias tuas aures 
exiguis meis versibus ut verus Christianus prebeas. O 
mare immensum: humanitatis. imperatoris! Jam 
marium profunda superas et ingentem Oceanum tra- 
jicis. 

Primum igitur, ut divimus, pro regno tuo vota 
fecimus ; tunc pra illius. ineffabilis gaudii, magni- 
tudiné tuntum non mentis compotes esse. desiimus. 
Mejus eniin gaudium, sicut. nimia. tristitia. animum 


nium quod me divitem reddidit ! 

Postquam. outem. post. tempus. aliquod e somno 
experrectus ebrietalem excussissem el, cum ea demen- 
liam. qua animum vexabat, et paupertatem | pristi- 
nam εἰ miseriam recognossem, inter spem. et metum 
dubius, ad fortitudinem tuam confugio, et, ut. ser- 
vum decet, aile pedes tuos provolutus, cum tre- 
more ie invoco ut e discrimine rerum. quo. premob 
me liberes et ea que alii dixerunt mihi ante oculos po- 
nas. Numquid me deceperunt? num per. jocum 65. 
dacieqme [alsave promissa mihi lüuserunt? απὸ 
Deus .cor iuum. purum subegit. ad' misericordiam et 


1889 
Τὸν τῆς ὀργῆς v6 ἑαυτοῦ χερᾶσαί σοι τρυγίαν, 
Καὶ ἐῶν βελῶν τὰς ἀχωχὰς ti) λύθρῳ 90v. μεϑῦσαι, 
- "Ἀπὸ δὲ τῶν χρεάτων σου τὴν μάχαιραν xopécat, 
Τοῦ χριστωνύμου δὲ λαοῦ τὸ χέρας ἀνυψῶσαι 
Διὰ χειρὸς τοῦ Κομνηνοῦ χρατίστου βασιλέως. 
Ἔντεινε xai χατευοδοῦ, θεῖε φωστὴρ Αὐαόνων, 
Τὸ μέγιστον εὐτύχημα τῆς νεωτέρας Ρώμης" 
Καὶ σύμπαν ἔθνο; σῷ χράτει προσχυνείτω 
Ἢ Βαδυλὼν ἡ πλλαιὰ σῷ σχήπτρῳ λατρενέτω 
Ὁ τῆς Αἰγύπτου τράχηλος πιπτέτω πρὸ ποδῶν σου * 
Τὰ τέρματα τῆς Ἰνδιχῆς σοι φόρου; χομιζέτω. 
ἔζενε πάντας ποταμοὺς, πάσα; t nelpouc πλέε " 
Ἕκχείνου; μὲν ἀπογαιὼν βαρδαριχοῖς ὁστέοις, 
Ἐχείνα; δ' ἀποθαλασσῶν τοῖς αἵμασι τοῖς τούτων, 
Καὶ πάσης γῆς χυρίευς xa νήσου xat θαλάσση:. 


THEODORÍ PRODROMI 
A Τοῦ δὲ Προδρόμου τὸν ἐχϑρὸν- τὴν μιαρὰν πενίαν, 


1900 


Προδρόμου τοῦ χηρύσσοντος τὰ στρατηγήματά σου 

"Ed; ἀκαταγώνιστον ἔνδον τῆς πολιτείας ; 

Mh τοῦτο δράσῃς, βασιλεῦ, μὴ πρὸς τῶν σῶν τρὸ- 
[παίων * 

᾿Αλλὰ τὸν ἐσώτερον ἔχϑρὸν ἐξαφανίσας, 

Οὕτω μοι χώρει πεποιθὼς κατὰ τῶν ἐξωτέρων, 

ἤΑναξ ἀνάκτων ὕψιστε, χαὶ χύριε xupluv, 

Καὶ βασιλέων βασιλεῦ, χαὶ δυναστῶν δυνάστα, 

Φρούρει τὴν πορφυρδὄλαστον δεσπότην Ἰωάννην, 

T^v αὐτοχράτορα τῆς γῆς, ὁ μέγας αὐτοχράτωρ * 

Συμφρούρει δὲ xal τοὺς αὐτοῦ πορφυρανθήτους παῖδας, 

Καὶ πάντα τούτῳ δάμαζε βαρδαριχὸν αὐχένα, 

Λιταῖ; τῆς χυησάσης σε μητροπαρθένον Κόρης, 

Ἣν ἔχει xaX συστράτηγον xat σύμμαχον μεγάλη", 


“Αχύυσον, γίγαν οὐρανὲ, πρόσχες μοι, γῇ παμμήτωρ, D Καὶ ταγματάρχην δεξιὰν χατὰ τῶν πολεμίων, 


Καὶ τῶν ἀστέρων ἄναχτες, fue χαὶ σελήνη " 
Ὑμᾶς γὰρ μάρτυρας χαλῶ τῶν εἰς ἐμὲ πραγμάτων. 
Δίχαιον τοῦτο δίχαιον, ἔχει διχαίου φύσιν 
Ἅπαντας μὲν εὐεργετεῖν τὸν Κομνηνὸν δεσπίτην, 
[Καὶ σπείρειν xal χατὰ πετρῶν τὴν ἐλεημοσύνην, 
Καὶ διαθρύπτειν χαὶ πτηνοῖ; χαὶ χύμασι τὸν ἄρτον, 
Ἐπέχειν δὲ τὸν ἔλεον τῷ δυστυχεῖ Προδρόμῳ * 
. "Ü0ctt θαῤῥεῖ μετὰ Θεὺν τῇ τούτου βασιλείᾳ, 
KaY ταύτῃ μόνον ἐξαρτᾷ τοῦ βίου τὰς ἀγχύρας. 

TI τοὐτοδρᾷς μυρίαθλε, μυριονιχηφόρς, τροπαιοῦχε; 
Στρατεύεις χατὰ τῶν ἐχθρῶν xat πάλιν τῶν ἐῴων, 
Θήγεις αὐτὸς τὴν μάχαιραν, ἐξαχονᾷς τὸ δόρυ " 


Καὶ δὸς αὐτῷ xa ψνχιχὴν ἐν τέλει σωτηρίαν. — 


ζ΄. — Τοῦ αὑτοῦ εδισιτήριοι ἐπὶ τῇ γυμφδυθείσῃ 
ἐξ 'AJauarov (1) τῷ πορφυρογεγγήτῳ κυμῷῳ 
Μανουὴ.1 καὶ σεδαστοχράτορι. 


Οὐχ ἔστιν οὐδὲ γέγονεν ἄλλος αὐτοχρχτόρων. 
Καθάπερ σὺ, μεγαλουργὲ '᾽Ρωμαίων πολιοῦχε, 
Φιλευσεδὴς τὰ πρὸς Θεδν, φιλάνθρωπος εἰς δούλους, 
Ei; ἔθνη φιλοπόλεμος, φιλότεχνος εἰς παῖδας " 
Θεῷ vaot; χαθιεροῖ: παμπόλλους χαὶ μεγάλους, 
Καὶ πλῆδο; ἄλλων εὐαγῶν λαμπρῶν ἀναθημάτων " 
Tol; δούλοις χεῖρα πάντοτε προτείνεις πλουτοδότην, 


[reem conira (e miscere, et telorum mucronem san- (C (ales. exercitum. ducis ; 1pse ensem. acuis, hastam 


guine iuo lingere non erubescit, aut ensem menbris 
fait satiare, populi vero Christiani cornu per manum 
Comneni, optimi imperatoris, erigere audet. 

Rege et dirige, lux divina Italie, sortem nove Ro- 
mu [elicissimam, ei omnis populus majestati tue 
genua flectat ! Vetus Babylon sceptrum tuum venera- 
bur : Egypti collum ante pedes. (uos. procidat ; 
ludie termini tibi vectigalia soleant. Omnia flumina 
trajice pedes, naviga per omnem continentem, illa 
enim barbarorum ossibus solo a'quabis, hanc eorum- 
dem songuine mari parem reddes. 

4udi, celum immensum, adesdum, εἰ t1 quoque, 
lerra omnium mater, οἰ vos. siderum capita, sol. el 
luna ; vos enim testes invoco sortis mee. Jam opor- 
(εἰ ac decet ut imperator Comnenus omnes beneficiis 
cumulet, ut eleemosynas ubique, in ipsa saxa spar- 
gal, ut panem volucribus el piscibus largiatur, ne 
Prodromo quidem excepto, qui secundum Deum il- 
lius majestati confidit in eaque vita ancoras jacit. 

Quid hoc agis, victorum antesignane, tropcorum 
numero cumulate 5 ]terum. contra hostes. Orien- 


(f) Irene scilicet imperatrix, αὐ antequam a 
Manuele Comneno anno 1145. in uyorem ducere- 
tur, Bertha erat appellata, f'uit eximie virtutis et 
pulchritudinis femina, soror uxoris Conradi impe- 
ratoris, fllia vero Berengárii, comitis Sulzba- 
chensis in Bavaria, Miruin quod ex iisdem nuptiis 
tumide et trueulenter confirmari contendit Prodro- 
iid, jd est primatum Byzanlii supra Romam. 
Injuria id sustinent schisuiatici ob sedem imperii 


exacuis, Prodromi, qui fortiter ἃ (e facta praedicat, 


hostem, duram paupertatem | quasi agonizanlteim 
deseris? Ne hoc [acias, imperator, per tropea tua 
te obsecro; sed inimico interno interempto fortem 
$e reddas conira externum. Tu. autem, celsiss—- 
me Hex regum, Domine dominorum, Dynasta dgna- 
slurum, ealoum [αὐ dominum Joannem, terrarum 
rectorem, o mazime Domine; serva. autem filios 
ejus porphgrogenitos; omnem doma barbaram cervi- 
cem precibus Matris (um Viryinis, quam auxiliatri- 
cem habet et ducem dextram contra hostes, et concede 
ei ad postremum salutem spiritualem. 

Vil, — Ejusdem carmen nuptiae in virginem 
Alamanam domino Manueli Porphyrogenito de- 
sponsatam. 

Nec exsistit, nec fuit unquam imperator sicut tu, 
magnificentissime praeses Rome ; tu Deum strenue 
colis , mitis es erga servos, bellicosus  adéersus 
hostes, liberorum amans ; plurima eaque mazima 
Deo tu. templa consiruis et vasorum sacrorum pretio- 
sorum copiamibidem cumulas. Ubique benignam servis 


ibi constitut$m ; at Prodromus hoc ineptum iuse- 
Fit argumentum ad. opinionem consolidandam : 
Vir est capul inuligris, atqui sponsa Bertha vete- 
ris Romz (iJ est ritus occidentalis) subdita &t 
marito nove ltome, patet ergo CP. dominari 
Romam. Ridiculum ! Carmen verumtamen editam 
fuit cum fama pertulit nuptias constitntas esse 
inter Joannem et Conradum imperatores : tum 
enia Manuel ia. isauría morabatur. 
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Tol; ἔθνεσι τοὺς σκυλευμοὺς àptó:t; xal τοὺς φῇ A Βαθύτατε τὴν φρόνησιν, δεινὰ τὴν στρατηγίαν, 


[pov;, - 
«ἃς Yuvaixag ps. 
[τίστας ’ 
Ὥσπερ xal vuv τῷ Μανουὴλ τῷ ποθεινῷ παιδί o 
Τὴν àx δυσμῶν βασιλιχὴν ταύτην ἡρμόσ'» κόρην, 
Ἐφ᾽ f, τελοῦμεν σήμερον τὰ τῶν εἰσιττρίων. 

Χαϊρέ μοι, Ρώμη νεαρὰ, τοῖς νῦν εἰσιτηρίοις 
Δι᾽ ὧν ἐδείχθης χεφαλὴ τῆς πρεσδυτέρας 'Ῥώμης. 
Εἰ γὰρ ἐκείνη δίδωσι νύμφην, καὶ σὺ νυμφίον, 
Ἴσμεν δὲ πάντες ὡς; κεφαλὴν τῆς γυναιχὸς τὸν 

[ἄνδρα 
Εὔδηλον ὡς συνάγεο χαὶ σννομολογεῖν σοι * 
K:Y γίνου ταύτης χεφαλὴ καὶ. μέλος σὺν ἐχείνῃ * 
Κἀντεῦθεν τῷ Κομνηνιχῷ πάντα λατρεύει χράτει. 
Τοποῦτον ἔχεις ἄναχτα, Ρώμη κυδίστη vía: 
Οὕτω τὰ μὲν ταῖ; νίκαις σε ταῖς κατ᾽ ἐχθρῶν λαμ- 
[ἰδάνει * 
Τὰ δὲ xal τῷ φρονήματι χοσμεῖ τῷ βαθυδούλῳ. 
Ὥς γένειτό σοι, βασιλεῦ, τὸ δρόμημα τοῦ βίου 
Σύδίδρομον τοῖς δρομήμασι τοῦ γίγαντος ἡλίον. 
"D. νέε χλάδς Μανουὴλ τῇς ἱερᾶς πορφύρας 
Καὶ χόσμε τῆς πανευτυχοῦς σεδαστοχρατορίχ:, 
Σχύμνε παντόλμου Λέοντος, οἷο βρυγμὸ: καὶ μόνος 
Πέρσην σοδεΐ τὸν σοδαρὸν, ἄγχει τὴν Βαδυλῶνα, 
Καὶ τὰς ῥοὰ; τῶν ποταμῶν ἴσχε: τοῦ πρόσω δρόμου" 

Αρον τὸν μέγαν ὀφθαλμὸν ἐξ Ἰσαυρίας μέσης, 

Καὶ θέασαι τὴν Βύζαντον λαμπρῶς ἐστολισμένην 

Ἐπὶ τῇ νέᾳ τελετῇ τῶν ἐπιδατηρίων 
Τῆς εὐγενοῦς νεάνιδος xal περιχαλλεστάτης " 

Ἣν ὁ πατὴρ xal βαφιλεὺς ἐνυμφαγώγησέ co:, 
Καὶ προπομπεύουσιν αὐτῇ μετὰ δορυφορίας" 
Καὶ διαχύθητι τρανῶς ἐπὶ tot; τελου μένοις. 

Ὧ μέγα ῥὴξ τῆς παλαιᾶς καὶ ποεσδυτέρας Ῥώμη:, 
fhanum porrigie. Τὰ hostibus predia et tributa im- 
peras, ac fiis tuis pulcherrimas adduwcis uxores, 
sicul εἰ nunc. Manueli, dilecto filio virginem regium 
ez Occidente oriundam jungis nuptiis quas — hodie 
mazime inauguramus. 

Salve, Roma nova, et gaude hac. inauguratione, 
qua te caput, Rome veteris. ostendisti. Etenim illa 
sponsam pr&bet, tu autem sponsum ; nog autem 
omqes scimus, cum vir sit. cuput uxoris, in te quo- 
que hoc idem convenire. Esto igitur hujus. caput, 
quae majexati Comneui omnem reverentiam praebet. 
Talem igilur, gloriosa nova Roma, dominum habes. 
Dum enim victoriis ex. hostibus reportatis te occupat, 
summis se prudentia sua honoribus dignum osten- 
dit. Cursus vite tue, imperator, curyum. rapidum 
solis equet, o Manuel, qui ramus novellus es sacre 
purpura ac decus et ornamentum. domus augustalis, 
filius Leonis, cujus rugitus solus Persam gravem 
pellit, Babylonem angit εἰ fluminum cursum impe 
dit. Leva oculos ez media Isauria ei vide Byzintium 
laute vestitum in festo initiotorio nobilis et [ormosis- 
sime virginis quam, paire ac rege monente, uxorem 
modo duzisti, stipaus satellitibus; tu porro gaude εἰ 
Ju: ila. 

Θ rez inagne tcteris ac venerande Rome, pruden- 


Καὶ τοῖς παισὶν νυμφαγωγεῖς 


τὸ γένος εὐγενέστατ:, περίδοξε Κουράδε:, 

Καὶ χηδεστὰ λαμπρότατε τῶν δορυφορουμένισν, 
Νὺν ὑπέρῆρας τῇ τιμῇ, νῦν ηὐγενίσῃης vtov, 
"Ox: καὶ τῷ Κομνηνιχῷ συνεκεντρίσθης γένει, 

Καὶ χσοθωράθης ἀγχιστεὺς τοσούτον βχσ'λέως : 

Ὅθεν χαὶ χαῖρε μεθ᾿ ἡμῶν xai συνᾷδε τῇ χόρῃ 
Νῦν μὲν παιᾶνας μουσιχοὺς τοὺς ἐπιδατηρίους. 
Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ σὺν Θεῷ τοὺς ἐπιθαλαμίους, 
Ἐπανλζεύξαντο; ἡμῖν σὺν νίκχις τοῦ δεσπότου. 

“δε, βελτίστη γυναιχῶν, ἐκ τῆς παρούσης δόξης 
Τῶν προπεμπόντων σοι λαῶν xal τῶν δορυφορούντων, 
Καὶ τῆς λααπρᾶ: παρασχευῆς xe τῆς χρυσοτόρίας, 
Τῆς συμμιγοῦς ἀλαλαγῆς τῶν μονσιχῶν ὀργάνων, 
Τῶν ξύλων τῶν ᾿Αραδιχῶν τῆς μνρομδροχυσίας, 
Καὶ στόχασαι τὰ μέλλοντα, χρῖνον αὐτοὺς τοὺς 

[γάμους * 
Καὶ πληρωθεῖσα τὴν ψυχὴν ἀφάτου χαρμοσύνης, 
[ὰς μὲν ἀνάσσας πρόσπτυσσε τάς σοι πρὸσυπαν- 
[τώσας * 
Προτκύνει δὲ, x&v ἀπέττη, τὸν χράτιστον δεσπότη»." 
"Oc γε μετῆρεν ἄμπελον ἀπὸ δυσμῶν ὡραίαν, 
Καὶ χχτεφύτευσεν αὐτὴν τοῖς βασιλείοις χήποις, , 
Ὦ; συμπλαχεὶ; xal συμφνὴς τῷ χλήματι τῷ τούτου 


H'. — Τοῦ αὐτοῦ μεγαλονίχῳ xopsup 
γήτῳ xal Micoupdtapr. κυρῷ 'Ivodrv d. Kop- 


γηγῷ κατὰ Περσῶν ἐξερχομένῳ τὸ éxacor 
ὭὮ βασιλεῦ ἀήττητε, χράτορ xai μονοχράτορ, 
"D μέγα Ῥώμης ἥλιε φώτων μεγάλων πάτερ, 


C Φωσφόρε τοῖς οἰχέταις σου, πυρφόρε τοῖς βαρ» 


[64potc, 
᾿Αστραπηδόλε τοῖς ἐχθροῖς, ἡμῖν χαριτοδόλς, 
Σχύμνε γενναίου Λέοντος, λέον τεττάρων σκύμνων, 
Χαράχωμα τῇ πόλει σου, πύργωμα τῷ λαῷ σου, 
tissime, bellicosissime ac generosissime Conrade, ci- 
vium tuorum protector, hodie ad summum honorum 
[astigiuw evectus es, quod Comnenorum . (amilie te 
adjunristi cognatusque (anti viri evasisti. Quare 
etiam. letare nobiscum el paang inchoa cum virgine 
sponsalitiu:, et moz, Deo juvante, nuptialem et epi- 
uictum in honorem imperatoris. 

Age, optima mulierum, augurare futurum mairi- 
monium ex splendore eorum qui te in mis conducunt, 
ex fes: lautissimis, ex instrumentorum. concentu. 
musicorum , ex aromatibus εἰ ungueniis ex ipsa 
Arabia advectis ; et plena gasdii ineffabilis, reginas. 
obvias saluta et potentissimum herum adora ; ab 
Occidente enim vineam egregiam transplantavit in 
hortos regios, uxori ut vili orovere adhasurus. 


Vill. — Ejusdem carmen in dominum Jeaenem 
Comnenum imperaloren vicloriusum, cum deci- 
wi un Persis bellum inferret. 


Imperator. invicta , -nonarcha  augustissime, ἴα 
magnas Roma sol, magnorum luminum pater. qui 
civibus (uis lucem fers, in barbaros ignem jaculaiis, 
hostibus [nlgurator, nobis gratiarum dator, filius 
generosi Leowis, urbis tue munimen, popyli tui pro- 
pugnator, iu terrarum douiwws, Ὁ exiovwxe, Seq 
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Κοσμοχρατὴς, περσόλεθρε, ασχυθοξαλματοχτόνε, 
᾿σαύρων δονλαγωγητὰ, Κιλίχων χαθαιρέτα, 
Κατασπαστὰ τῆς Ἰταλῶν ὀφρύος καὶ Λατίνων, 
Παρϑίδος ἀνδραποδιστὰ καὶ Συριχῆῇς σπατάλης, 
᾿Απειλητὰ τῆς καλαιᾶς μεγάλης Βαδυλῶνος, 
Ἐχφοθητὰ τῇ σοδαρᾶς Αἰγύπτου βασ:λείας, 
Καὶ πάσης γλώσσης xoi φυλῆς ταπεινωτὰ βαρ- 
| [δάρων, 
Σκῆπτρον εὐρὺ xat χραταιὸν, σχῆπτρον δασὺ xal 
| «tov, 
Ῥωμαίων ἀναγέννησις, ἀνάπλασις Αὐσόνων, 
Καὶ θαῦμα τοῖς ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐπὶ ταῖς στρατηγίαις, 
Ὃρῶν σου τὴν παρασχευὴν καὶ τὴν ἑτοιμασίαν. 
Καὶ «ἧς ἐφόδου thv ἀχμὴν τὴν πρὸς τὴν dx- 


[στρατείαν, 


ἰὅπλων, 

Τοὺς δορυφόρους, τοὺς ἱππεῖς χαὶ τοὺς ἱπποτοξότας, 
Τοὺς ματοφράκτους τοὺς ψιλοὺς αὐτοὺς τοὺς χορ- 

[τοφόρους, 
τὰς κῶν ξυλίνων μηχανῶν noxa; ἑξαρτύσεις, 
αὶ τὸ τῆς μάχης ἐν ξυρῷ καὶ κατεσπουδασμένον, 
θάμθοαυς καὶ λύκης καὶ χαρᾶς ζυγοστατοῦμαι μέσον. 
Θαμδοῦμα: μὲν τὴν ἄτρυτον τοῦ σώματός σου ῥώμην, 
Καὶ τῶν μελῶν σου τὴν ἰσχὺν τὴν τρισαδαμαντίνην, 
Ka τῆς σαρχὸς τὴν ἄμαχον ἐν πόνοις εὐτονίαν " 
θαυμάζω πόσας ἀνατλὰς iv μάχαις δυσχερείας 
Πόσῳ παλαίσας καύσωνι, πόσον χρυμὸν βαστάσας, 
Πόσους δνσδάτους χαὶ στενοὺς περιελίξας τόπους, 
Πόσους χειμῶνας αἴθριος καὶ θέρη διαντλήσας, 
Πόσας ἀσίτους ἡμερῶν, πόσας νυχτῶν ἀγρύπνους, 


. Πόσους πεζεύσας ποταμοὺς, πόσους ἱπποδρομήσα: 


᾿Απλώτον; καὶ μορμύροντας καὶ χυματομαχοῦντας, 


rum, Dalmatarum flagellum ; iu. Isauros. in eervi- 
tutem adigis, tu Cilices occidis, Italerum ac Latinorum 
superbiam deprimis; tu Parthis jugum servitutis 
imponis, et Syrorum luxuriam | aggrederis; — tu 
Babyloni antique magne exitium minaris, JEgyptiis 
mollibus terrorem injicis ; tu barbaros cujuscunque 
generis humilias; Romanorum sceptrum potens ac 

validum renovas, Ausones regeneras ; nemo tibi par 
ἐπ rei bellica artibus. Quare stupeo, gaudeo, inter 
spem melumque hareo, si agilem tuum animum, εἰ in 
expeditionibus (mis vigorem video. Te enim duce 
exercitus. strenue. agit, prompte arma traciat. Me 
juvat contemplari satellites, equites sagittarios, cata- 
phractos, leviter armatos, [frumento ac pabulo 
oneratos , ligneas belli machinas, belli tandem 
discrimina. Cum stupore corporis tui invictum robur, 


wembrorum fuorum  insuperabilem agilitatem , in 


laboribus ferendis perseverantiam admiror, et mirari 
«on desino : multas enim in praliis molestias tulisti; 
saepe nimio calore vexatus fuisti, spe alsisti; loca 
inaccessa, angusta percurristi ; mulas. noctes hiber- 
nas, estivas sub divo transegisti, esuriei, insomniorum 
uequaquam expers, (lumina mulia frementia, undis 
egitata. pedes aut eques. trajecisti. Licet. grandine 
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Á Πόσαις χαλάταις λιθασθεὶς, πόσοις πλησθεὶς τοῖς 


[ὑμόρο:ς, 
Kat πόσαις πάχναις πυχνωϑεὶς καὶϊνιφετοῖς παλαίσας, 
Οὐχ ἔδωκας ἀνάπαυσιν τοῖς σοῖς χροτάφοις ὕπνον, 
Οὐ τοῖς βλεφάοοις νυσταγμὸν, κατὰ τὴν ψαλμῳδίαν" 
Αλλὰ καὶ πάλιν ἑξορμᾷς κατὰ τῶν ἐναντίων 


. Καὶ πάλιν μάχης μέλησίς σοι χαὶ πάλιν ἐχστρατεύεις, 


Πάλιν τὴν σπάθην ἀχονᾷς, πάλιν τὸ δόρυ θήγεις, 
Ὁπλενδυτεῖ;, δορυφορεῖς, ἐξάπτῃ τὴν ἀσπίδα, 

Καὶ χαταθεὶς τῆς χεφαλῆῇς τὴν ἀρχιχὴν ταινίαν, 
Τὴν χόρυθα τὴ» φοῦεραν εὐθὺς ἀντιλαμδάνεις, 
Νομίζων ἔργον ἄρχοντος; χαὶ μᾶλλον βασιλέως 

Οὐ τὸ τρυφᾷν χαὶ σπαταλᾷν καὶ περὶ πόνους τρέχειν, 
᾿Αλλὰ τὸ χάμνειν xal μοχθεῖν ὑπὲρ τῶν ὑπὸ χεῖρα. 


᾿ Καίτοι καὶ νοσαζόμενο; τὸ σῶμα τὸ γενναῖον, 
Th» τοῦ στρατοῦ συνέλευσιν, τὴν συσκευὴν τῶν 8 


Καὶ τὸν καιρὸν χειμερινὸν προσδλέπων χαὶ κρυ- 


[μώδη, 
Οὐδ᾽ οὕτω παύεις τὴν ὁρμὴν. καὶ τὸ θερμὸν τοῦ 
' [δρόμου. 
Τί τοῦτο τοίνυν, βασιλεῦ, νοσοῦμεν, χαχεχτοῦμεν᾽ 
Καὶ παραφυλαττόμεθα τοὺς πνέοντας ἀνέμους, 


Σὺ δὲ νοσεῖς καὶ στρατηγεῖς χαὶ σφάττεις, 


Καὶ np χειμῶνας ἐν ταυτῷ xal νόσους καὶ fape 

[δάρους 
τριπλοῦν ἐργάζῃ πόλεμον, τριττὴν ἀρτύεις μάχην; 
Μή σοι χαλχήλατος ἡ χεὶρ, μὴ σιδηροῦς ὁ πῆχυς ; 
Μὴ τοὺς δακτύλους Ex στεῤῥᾶς ἐλατομήθης πέτρας ; 
Μὴ τῶν μελῶν τὰς συναφὰς ἀδα μαντίνους ἔχεις ; 
Μὴ σῶμα θεῖον ἀπαθὲς ἀχάματον βαστάζεις ; 


C Χθὲς ἐπανέζευξας ἡμῖν, χθὲς ἐπανῆλθες ἄναξ 


᾿Απὸ Συρίας τῆς ἀδρᾶς ἀπὸ τῆς Φοινιχίδος, 


"Ex Φέρεπ, Χάλεπ, xal Φαρτῶν, αὐτῆς ix Ba6uta- 


[vos 


sepe jactatus, imbribus vexatus, a pruina et nivibus 
infestatus, quietem. et somnum membris | negasti ; 
« Palpebris, wt dicit Psalmista, somnum non dedi- 
sti. » Nam sine mora iterum hostes armia lacessis ; 
nihil nisi prelium meditaris et cum hoste congres- 
sionem. Rursus ensem acuis et hastam ; rursum arma 
induis, hastam sumis, bucleo accingeris, et diadema, 
regni insigne, capiti imponis una cum galea horrenda. 
Nam gubernatoris cujusque et precipue imperatoris 
esse credis non. in voluptatibus ac deliciis diffluere, 
sed pro subditis dimicare. Te nec morbus, nec celi 
per hlemem asiatemee. intemperies a. pugnando et 
corporis exercilio avocant. 

Unde venit, imperator, quod nos morbis affiginur 
εἰ male semper valemus ἢ Cur ventos fortius. epi- 
rantes caute. evilamus? Tu econtra licet. cegrotus, 
milites in pugnam ducis ad victoriam, eodem tem-- 
poris momento bellum triplox gerens cum hieme, cum 
morbo et cum barbaris, triplicem victoriam reporta- 
lurus. Num manus. tibi aenea? num brachium fer- 
reum ? digitosne 802608, el membrorum articalationes 
duro geris metallo junctas? Heri nobis e castris 
 reduz [misti e molli Syria ac Phenice, 6 Phereb, 
Chaleb, e Pharton, ex ipsa Babylone, non εἰπὲ gloria, 
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Αὐχῶν, ἱδρῶν, xal πνευστιῶν xal χόνει πεπασμέ- Α, Ὡς ἄλλον ῥοῦν ὠκεάνοῦ τοὺς σοῦς ἱδρῶτας λούῃ. 


[vec 
Οὐχ ὕδατι χατέκαυσας τὴν ἐν τῷ Χάλεπ δίψαν, 
80x ἔφθης ἀπομόρξασθαι τὸν Περσικὸν. ἱδρῶτα, 
Οὐδ' ἄσθμα. γοῦν συνέλεξας ἐχ τῶν ἐν Σύροις δρό-- 
000 {μων, 
Οὐχ ἔφθης ἀπολούσασθαι τὴν τῶν Κιλίχων χόνιν, 
Οὐδὲ τοὺς χυδιστήσαντας χιτῶνας ἂν Σαγγάρῳ 
᾿Ανέμῳ παρεξήρανας ἣ ταῖς αὐγαῖς ἡλίου. 
Καὶ πάλιν μάχαι καὶ στρατοὶ χαὶ στρατοπεδαρ- 
[χίαι. 
Tiv σε παρειχάσομεν πρὸς τὴν φερεπονίαν ;. 
κΑτλας ἀνὴρ μυθεύεται τοῖς παλαιοῖς βιδλίοις. 
Μαχρὰς ἀνέχων. χίονας τὸν κόσμον ἀγεχούπας “ 
Πλὴν χοπιάσαι λέγουσι καὶ τοῦτον πρὸς τὸ βάρος, 
Καὶ χαταθεῖναι μὲν αὐτὸν τὸ τῶν χιόνων ἄχθος, 
Ὑποδάλλοντα δ' Ἡ ραχλῆν. τοῖς ὥμοις τῷ φορτίῳ 
Μιχρὰν ἐχείνῳ παρασχεῖν ἀνάπαντσιν τοῦ πόνου. 
Σὺ δὲ τὸν ὄγχου ἅπαντα τῆς οἰκουμένης φέρων, 
Πρὸς δὲ. xa! τὰς στρατηγικὰ:; ἀνέχων ἀχθηδόνας. 
Μόνος τὸ Bápo; χαρτερεῖ;, οὐ χρήζων ᾿ραχλέους, 
Καὶ καρτερήσειας αὐτὸ μέχρι μαχρῶν αἰώνων 


Ὑπὸ στεῤῥοῖς τοῖς μέλεσι χαὶ χαρτεροῖς τοῖς ὥμοις.. 


Ἐγνώχαμεν ἀνατολὴν τοῦ φωετανγοῦς ἡλίον, 
᾿Αλλὰ καὶ σδέσιν χαὶ δυσμὴν ἐμάθομεν ἐχείνου " 
Kat γῆν μὲν ἅπασαν αὐγαῖς ἀφάτοις χαταυγάζει, 
᾿Αλλὰ χαὶ νέφει χρύπτεται χαὶ παντελῶς ἐκλείπει" 
Καὶ χάμνει μὲν ἡμερινοὺς διφρεύων τοὺς ἀγῶνας, 
᾿Αλλὰ χαὶ λούεται νυχτὸς ὠχεανοῦ τοῖς ῥείθροις, 

Σὺ δ᾽ ἀνατέλλεις ἐς ἀεὶ χαὶ δύσιν οὐ γινώσχεις, 
M5' ἐπιγνοίης πώποτε μέχρι τερμάτων βίου" 
El δέ. ποτέ σε τοῦ χαιροῦ xai λούσασθαι δεήσει, 


sudore , annelitu et. pulvere. Non tu aqua. sitim 
delesti in Chaleb ; sudorem Persicum non exsiccasti; 
non in Syria peragrata spiritum vitiasti, non pulve- 
rem ix Cilicia abstersisti, non vestes in Sangaro 
niadefactatas ad solis radios siccavisti. 

En nova, ceriamina ; iterum exercitus mouet ad 
casira metanda,. Cui, quaso, rei tuam equiparem 
in [crendis laboribus patientiam ? Atlas, si antiquis 
auctoribus credimus, humeris portavit grandes co- 
lumnas totum mundum. sursum. tenentes. Qui. cum 
mole premeretur, columnas, ut narrant, deposuil, 


᾿ Ἔστιν ἀχάματον τὸ πῦρ, ὕλης ἂν εὐπορήσῇῃ, 


Πλὴν δέεται καὶ πνεύματος τοῦ συν:πιφυσῶντοςἩ - 
Καὶ τὴν ὁρμὴν ἐγείροντος τὴν χαυστιχὴν ἐκείνου" 
Σδέννυται δὲ xal τῆς ὑγρᾶ; ἐπιῤῥευσάσης ὕλης. 
Σὺ δὲ πιμπρᾷς τοὺς ἀσεδεῖς, φλογίζεις τοὺς ἀθέους, 
Καὶ τήχεις ὡσεὶ μόλιδδον; ost χαλάμην φλέγεις, — 
Οὐ χρήζων ἔξω πνεύματος τοῦ συνεπιφυσῶντος "ὁ 
᾿Αρχεξ σοι. γὰρ εἰς ἔξαψιν τῆς κατ᾽ ἐχθρῶν ἐφόδου 
Τὸ σοὶ συζῶν. χαὶ συνοινῶν μέγα καὶ θεῖον Πνεῦμα, 
"Yg' οὗ καὶ ῥιπιζόμενο; πάντας ἐχθροὺς φλογίζεις, 
Καὶ πᾶσαν γῆν ἀλλόφυλον καὶ πόλιν ἐπινέμῃ. 
Mw ὅλως γοῦν ταῖς ἐθνικαῖς σδεννύμενος θαλάσ-. 
[σαις, — 
Κἂν περὶ μίαν ἄμπωτιν καὶ χάρυδδιν μιχθεῖεν, 
'Κατέρχεται καὶ ποταμὸς xal χείμαῤῥος κινεῖται. 
Μετὰ σφοδροῦ ῥοιζήματος καὶ σὺν δξεῖ τῷ δρόμῳ, 
Καί που χαὶ λίθους ὑποσπᾷ; ῥιζότομεϊ καὶ δένδρα" — 
᾿Αλλά τι δένδρον μέγιστον ἣ παλαμναῖος λίθος 
Μέσος εἰ τύχει προπεσὼν τὸν ῥοῦν ἀναχαιτίζει, 
Σὲ δὲ, χαρίτων θάλασσα, καὶ ποταμὲ τροπαίων, 
Οὐδὲν οὐδέπω τῆς ὁρμῆῇς τῆς εἰς τὰς μάχας παύει" 
Οὐ προλαθδοῦσα χάχωσις, οὐχ ἐπισχοῦσα νόσος, 
Οὐχὶ καιρὸς χειμερινὸ:, οὐ παγετὸς, οὐκ ὕμόδρος, 
Οὐ θέρους τὸ μεσαίτατον, οὐχ al xevástpou φλόγες; 
Οὐ δυσχέρεια τῶν ὁδῶν, οὐχὶ στενοχωρία, 
᾿Αλλὰ πρὸς μόνον ἀφορῶν τὸ χρῆμα τὸ τῆς νίκης, - 
Καὶ πρὸς τὴν ὑπεραύξησιν τῆς σῆς χληρονομίας, 
Βαίνεις ὡς λέων πεποιθὼς κατὰ τῶν ἀλλοφύλων, 


Ὁ Πάντων ὁμοῦ καταφρονῶν τῶν παρεμποδισμάτων, ^ 


Τῇ συστρατήγῳ σου θαῤῥῶν παρθένῳ χαὶ συμμάχῳ, 
Δι᾿ ἧς ἐκ πάσης προσδολῆς σὺν νίκαι; ὑποστρέφεις. 


non deficit; sed  sufflantis. spiritu opus est qui - 
alacritatem illius emortuam in vitam revocet ; ubi 
aulem materia humida accesserit, certe exstinguitur. 
Tu vero: impios comburis, conffagraa- atheos quos. 
liquefacis sicut plumbwm et sicut stipulam consumis, 
sufflante aliquo neinime opus habens. Su(ficit! enim 
libi ad subigendos inimicos magnus Dei Spiritus qui 
lecum vivit εἰ cohabitat, a quo ventilatus omnes 
hostes comburis, omnemque regionem, omnem urbem 
exlerorum  desastas. Nunquam igitar, licet maribus 
barbaris in fluxum ας reffuxum agitantibus, fluvius 


quarum onus Hercules cum humeris subiissel, Atlan- p decurrit -et torrens diuctuat eum. acuto shidore el 


icm non mediocriter sublevavit. Tu autem, qui inte- 
grum orbis terrarum onus portas, ei ducis munere 
fungeris, pondus solusportas, Hercule nihil indigens ; 
imo αὐ exiremam.usque. etatem pro eo.quod tutum- 
est membrorum. humerorumque robur, portares. 
Novimus solissplendescentis ortum, sed et ipsiusoc- 
casum εἰ sociam noclem cognovimus. Omnem modo 
terram. lumine ineffabili illustrat, modo nubibus 
oocultatus proreus deficit; εἰ diei quidem curri- 
culo peracto fatigatur, noctu aulem. in Oceani ffaen- 
tis. lavatur. Tu contra nil. aliud quam oriris, nun- 
quam  occidis,. idque wsque- ad. vite Lterminos, et si 
quando balneo opus habes, haud wndis marinis, sed 
tuo. sudore lavaris. lgnís, nox moritur. ubi lignum 


cursu rapido, saxa volvens, arberesque divellens. At 
arbor magna aut saxum sceleratum ubi interciderit, 
reprimet cursum. Te autem, gratiarum. pelagus, 
troprzorum flumen , nihil plane quo. minus in 
hostem. ruas. impedivit : non offensa, non. morbus, . 
non tempestas, non glacies, non. imber, non calores 
estivi, aut Sirii flasthima, non viarum asperitas ; sed- 
vicloriatm solam ob oculos habens, et imperii 
augmentum meditans ceu. leo cum fiducia contra 
alienigenas proficisceris , omnibus obstaculis contem- 
plis, Virgine socia et propugnatrice fisup, cnjys- 
auxilio ἐξ omni cum hostibus congressu victor revere- 
teris. 
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Πιᾶντα μὲν οὖν χατανοῶν θάμθους. ἐγὼ κληροῦ . A Ele βρῶσιν οὐ τοῖς; γογγσσναῖς, ἀλλὰ τοῖς εὐγάρέδτοις, 


Τὴν νῦν ὁρμήν σου, βασιλεῦ, τὴν xas' ΩΝ 
[θάνων.. 
᾿Αλλὰ χαὶ βράζομαι πολὺ τῇ λύπῃ τῇ καρδίᾳ, 
Ὅτι στερεῖται πάλιν σου τῆς θέας ὁ λαός σου, 
Στερεῖται τῶν χαρίτων σὺν καὶ τῶν ὀμιλημάτων᾽ 
Καὶ μετὰ τρεῖς ἐνιαυτοὺς μόλις μικρὸν ἰδών σε: 
Πρὶν κατιδὼν τρανότερον, αὖθις ἀνήρπασταξ σε, 
Καὶ πρὸς τὴν φρυχτωρίαν σοῦ μικρὸν ἐνατενίσας: 
ἹΓρὶν ἐλλαμφθῆναι χαθᾳρῶς εὐθὺς ἀπετυφλώθη, 
Καὶ πρὶν λαδοῦσα ταῖς χερτὶν ἀποπεσύληταί σε, 
Οὐκ ἔφθασε καθᾶραξ σου τὴν αἰμαχϑεῖσαν σπάϑην 
Ισαυριχῷ, Κιλικικῷ καὶ Πάρθιχῷ τῷ λύθρῳ, 
Καὶ πάλιν ἡμιπάλαχτον αὐτὴν ἀντιλαμθάνεις 
^ Ὡς ἐπεμδάφῃς αἵματι τὰ πρότερα δευτέροις. 
Οὐχ ἔφθασε τὴν χόρυθα πρὸ τοῦ μετώπου θεῖναι, 
Καὶ μόρξαι τοὺς ἱεροὺς, τοὺς βασιλικοὺς ἱδρῶτας, 
Kai σὺ σκασάμενος αὐτὴν, ἄλλους ἱδροῦν σπονδά- 
[ζε:ς.. 
Ναὶ ναὶ, χαὶ τὸ βραχύτατον τῆς σῆς ἐπιδημίας 
᾿Αναριθμήτων ἔπλησε τὴν πόλιν σου χσρίτων" 
Ἴδε σε πᾶς ἀδιχηθεὶς, xal δεδιχαίωταί σοι" 
Ἴδε σε πᾶς πενόμενος, καὶ σοὶ χατεπλουτίσθη. 
᾿Αγῶνα τέθειχα: χαλὸν τετραδιφρηλασίου, 
Δημοχαρῇ πανήγυριν τῆς ὅλης πολιτείας, 
Ὃν καὶ τῆς εὐτυχίας σου, δέσποτα, μάντιν κρίνω, 
Καὶ τῇ; μελλούσης χατ᾽ ἐχθρῶν ἐξ ὁλοχλήῤου νίχης. 
“Ενυμφαγώγὴήσας λαμπρῶς καὶ βασιλείου; γάμους. 
Tol; τέχνοις, τοῖς ἀνεψιοῖς, καὶ «ot; τῶν τέχνων 
| [τέχνοις " 
Βασιλικὰς ἐξήπλωσας λαμπρὰς δημοθοινίας " 
"Ἔῤῥευσας οἴνου ποταλοὺς εἰς πάσα: τὰς ὁμτόδους, 
Προύθηκας ἅπαν πετεινὸν ὦ; Ex βροχῆ: ἑτέρας 


Hcc omnia dum mente volvo, stupesco, quo animo, 
quo impet& hostes adoriris , videns. Magno autem. 

simul merore cor mordeiur, quod populus. tuus (ui 
. diutius videndi voluptaie, qued tuo commercio, con- 
- wersalione privatur. Vix enim per tres hosce annos 
te conspexit, el ecce iteum te obesuntem | dolet, quia 
tua ipsi gloria [rui non datur onjus nitore mortales 
percussi cacutiunt. Heu ! viz exsem. tuum, lsaurico, 
Cilicio, Partlico cruore aspersum, lavacro purgare 


Καὶ κἂν τετράπουν βάσιμον πάσης θαλάτσης ἄγραν, 
αντοίοις. ηὔφρανας ἡμᾶς εἰδέαις δωρημάτων: 
᾿Αλλὰ τῆς ἐχστρατοΐας odo vb κἀτεσπουδὰ σμένον᾽ 
Τὸν λύχνον ἔσδεσεν ἡμῖν τῆς ὅλης εὐφροσδόης " 
Καὶ νῦν ἐν λύπης ἀφεγγεῖ περιπατοῦμεν ξόφῳ, 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἐγὼ σοὶ, βαδιλεῦ, ἑτέρως ὑπερχαΐρω, 
Καὶ τῆς yap; τὸ μέγεθος οὐδὲ βαστάζειν ἔχ, — 
Τῶν πόνων σου κατανοῶν τὰς εὐτυχεῖς txOksevz, 
Καὶ τῶν ἀγωνισμάτων σοῦ προθεωρῶν τὰ τέλη" 
Καὶ γίνομαί σοι Πρόδομος ὁ προφητῶν ἀχρέμων, 
Καὶ προφητεύων προλαλὼ xal προαναχηρύττω, 
Ὡς «dsa βάρθδαρος ἰσχὺς. ὑποταγήσεταί σοι, 
Καὶ πᾶ; ἀλλόφυλος αὐχὴν ὑποδεχθή τεταί cox. 
Χῶραι xai πόλεις, ἔδνη χαὶ πᾶσαι δουλεύσουσί οι * 
Καὶ θήσεις μὲν τὴν ἔπαυλιν τῆς συδαρᾶς Περσίδος 
Ὥς ὁπιοροφυλάχιον ἐπὶ συχνηλάτῳ, 
*D; ἔρημον χαὶ ταπεινὴν σχηνὴν ἐν ἀμπελῶνι" 
Αὐξήσςις δὲ τὴν ἄμπελον τῆς νεωτέρας Ῥώμης, 
Τὸ χλῆμα μέχρι θαλασσῶν xai τὰς παραφυάδας 
Μεγίστων ἄχρι ποταμῶν χατὰ τὴν προφητείαν, 
Ἔσται δὲ δόξα d; τούτων τῶν νέων σον τροπαίων 
Ὑπὲρ τὰς πρώτας, βαπιλεῦ, fj νέα χαὶ δευτέρα, 
Καὶ θρίαμθον παμδόητον ἐπιτελέσωμέν σοι, 
Οἷος οὐδέπω γέγονεν ἀνὰ τοὺς πάλαι χρόνους, 
Οὐκ ἐπὶ Ρώμης τῆς γραὸς, οὐδ' ἐπ᾽ αὐτῆς Ἔχλάδος" 
Káyó δ' ὁ ταῦτα προσλαλῶν xai προανχχηῤύξσων, 
Βίδλους ἐγγράψομαι πολλὰς τῶν γῶν ἐπινιχίων. 
Ἑμμέτρονυς ἅμα xa πεζὰς, ὧν fj φροντίς μος γέμει, 
Βούλῃ φωνὴν προδρομικὴν καὶτοῖς ἐχθροῖς ἀφήσω ;.— 
Γεννήματα τῶν ἐχιδνῶν, ἤδη μετανοεῖτε, 
"Hype γὰρ καὶ πρὸς ὁμᾶς ἡ ϑεία: βασιλεία, 
Ὁ νικητὴς ὁ Κομνηνὸς δεσπότης Ἰωάννης *.- 
"Erros ἡμῖν ὁ γεωργὸς αὐτὸς ὁ aveqneópoz 


obtulisti ; sed quod. castra! jugiter sequeris, letitia 
[umen exstinzit, ita wt inprasentlarum. [netu ineffa- 
bili premamur, Sed est , o imperator, quod svo 
perfundar gaudio, quando rerum txarunm prosperum 
steium intueor et certamirmum tuorüm finem conspicio, 
Ecce e Prodromo qui sum, prophetarum aliquis fio id 
predicens quod omnis vis barbarorum tibi subdita 
erit, omne collum alienigenum ἰδὲ subjugabitur. 
Et rewera regiones. et urbes tibl. serviert. εἰ vil- 


licuit, et ecce. iterum stringis, novo eum sanguwine'D lam fastuose Persi pones ut pomariurt ficubus con- 


respersurus, Galeam tibi de capite demere et sudorem 
regium sanctum de (ronte abstergere viz licuit, εἰ απ 
n0vos abis collecturus sudores. Non te (ugit quanto gat 
dio, dum inter nos morabare, totam urbem repleveris. 
Quicunque in. jure suo. egsus le adiit, tuo litus ad- 
jumento. recessit. Accessit ad 1e egenus ,. ac ditatus 
als te reversus est. Certamen. proposwisti egregium 
quadrigarum ad delectationem populi. Bene tibi hinc 
auguror ; feliz namqne eris et ex hostibus iriumpha- 
bis. Filios t«os et filios filiorum splendidis nuptiis 
juntistj ; lautissimis populum dapibus. ezcepisti, el 
vini ffuviis multitudinem khwmectasti. Misisti volucres 
sicul per pluviam non murmurantibus, sed beneficii 
penmoribes, et quadrupedes marinos dulce donum 


situm, sicut tentorium humile in vinea. Tk autem 
augebis vineam nova Home; sarmentum seque ad 
mare, propagines usque ad maxima flumina, secua- 
dum prophetiam. Erit autem gloria secunda horum 
tropeorum major prima , et triumphum in "em ko- 
norem parabimus, qualem antiquitas non vidit, non 
Rema, non Grecia vetas. 

Ego autem qui hec praedico, mulla volumina pos- 
tico aw pedestri sermone exarata. componam (uu 
ludis plena. ) 

Visne me Prodromi vocem inimicis quoque inlen- 
dere ἢ Genitmtina viperarum, penitentiam agito; ad 
pos enim quoqxe regnum appropinquavit coeleste ; 
Comnenus victor dominus Joannes prope nos eiat 
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Ἔχων τὸ πτύον ἐν χεροῖν, τὴν στίλδουσαν ῥομφαίαν, A Τῇ πόλει θέλω προσλαλεῖν, τοῖς ὄχλοις ἐντυγχάνειν, 


Καὶ πᾶσαν ἐκκαθαριεῖ τὴν ἅλωνα Πὲρσίδο:." 

Καὶ τοὺς μὲν ἀπειθήσαντας ὡς ἄχυρα λικμήσει 

Καὶ παραδώσει τῷ πυρὶ χαταχαυθησομένηυς " 

Τοὺς δὲ πιστῶς ὑπείξαντας, τοὺς προσχεχυνηχόξας 
El ἀποθήχην ἐμθαλεῖ δίχην εὐχρήστου atsov. 

Ἤδη χειμένην θεωρῶ πρὸς τοῖς ὑμῶν τραχήλοις 
Τὴν σπάθην τὴν βασιλιχὴν δεινῶς ἠχονημένην, 
Ὥσκερ ἀξίνην τμητιχὴν πρὸς τῇ τῶν δένδῥων ῥίζῃ. 
Ταχὺ χαρπογονήσατε καρπὸν τῆς εὐπ:ιθείας, 

Mh συγχοπέντες τῷ πυρὶ βρῶμα πκαραδοθῆτε. 
Ταῦτά cot πεπροφήτευχα χαὶ πεπροδόμευχά σοι, 
Χριστὲ Κυρίου βασιλεῦ, γῆς ἄναξ Ἰωάννη" 
Σχοπῶν ποὸς τὸ φιλάνθρωπον καὶ τὸ φιλόθεόν σου, 
Καὶ πρὸς tX; εὐποιίας 009 τὰς εἰς τοὺς δεομένους, 
αὶ τὴν πρὸς τὴν πανάχραντον πεποίθησιν Παρθένον. 
Ἕντεινε χαὶ χατευοδοῦ, βασίλευε ’᾽Ρωμαίων, 
Χάριν τῆς ἀληθείας σου xai τῆς πραότητός oov. 
Καὶ τῆς διχαιοσύνης σου xal τῆς φιλανθρωπίας" 
Ὑπόταττε τὸ βάρδαρον, νίκα, τροπαιοφόρει,͵ 
"Aprate τοὺς φιλάρπαγα:, χτεῖνε τοὺς φιλυχτόνους, 
Πόρθει τοὺς φιλοπορθητὰς ἄχρι τῶν ἐἑδχάτων, 
Καὶ πᾶσαν γῆν xaX θάλασσαν καὶ νῆσον δουλαγώγει. 
Ἔχεις ἐν μάχαις ἄμαχον σύμμαχον τὸν Σωτῆρα, 
Τὸν πλάσαντα xal στέψαντα καὶ βασιλεύσαντά σε " 
Ἔχεις καὶ τὴν νιχοποιὸν αυστράτηγον χρατίστην " 
Αι' ὧν σοι πᾶν τὸ βάρδαρον δουλοπρεπῶς λατρεύσει: 
Ἔχει; χἀμὲ τὸν Πρόδρομον θερμότατον οἰχέτην 
'Ex τῆς ἐρήμου τῆς σχληρᾶ; νῦν ἐπανήχοντί σοι, 


Kat τὰς τοῦ χράτους σου 'λαμφρὰς ἐκπαιανίζειν. ví- 
[χας." 
Αἴ σοι χαὶ πληθυνθείησαν ὑπὲρ θαλάδσης Ψάμμον. 
Ka τοὺς ἀστέρας οὐρανοῦ vat τὰ τῶν δένδρων φύλλα. 
Θ΄. Τοῦ αὐτοῦ εἷς γραμματικὸν Θεόδωρον τὸν 
Στυκπιώτην. 
Ὧ βέλτιστε γραμματιχῶν xaX μαθητῶν καὶ φίλων 
᾿Ομώνυμε τοῦ γράφοντος, ὀμότροπε' xov θείου, 
Θείου τοῦ θείου τὴν ψυχῆν, τοῦ θείου τὴν καρδίαν, 
Καὶ βασιλέω; εὐσεθοῦ: xal στρατηγιχωνάτου, 
Οἷον οὐκ οἵδεν Ὦλιο; ἄχρι τῆς νῦν ἡμέρας, 
Ὑπογραφεῦ πιστότατε xal φύλαξ τῶν κρυφίων, 
“Ἔτι τυγχάνων ἐν παισὶν. Ec: τὰ σχέξη γράφων, 
Καὶ γραμματιχευόμενο; xal ποιηταῖς “προσέχων, 
Ἐξήρτησό μου τῶν σχεδῶν, ἐξήρτησο τῶν στοίχιον" 
Ἐχείνων δὲ χαὶ μάλιστα τῶν ὑπὲρ βασιλέως, 
Τούτων. γὰρ ἤρα; ἀκρατῶς, τούτων οὐχ εἶχες κόρον" 
Ταῦτα καὶ βρῶσιν καὶ τροφὴν ὠνόμαζες καὶ πόσιν" 
Καὶ τῶν ἑτέρων ἀμελῶς ἀχούων ἀχουσμάτων, 
Μέόνοις τοῖς λόγοις ἔχαιρες τοῖς ὑπὲρ βασιλέως, 
Καὶ τούτοις: ἐπεγάννυσο καὶ τούτοις ἐνετρύφας 
Káv που xal σχέδο; ἔκληξχ, χἂν στοῖχον εἰργασά- 
| [μην 
"Y πέρ τινος βασιλικοῦ Κομνηνικοῦ τροπαίου, 
"H Γάγγρας γράφων ἄλωσιν, fj νίχην Κασταμόνος, 
"H τὴν τῶν ἀπειρογενῶν Σχυθῶν πανολεθρίαν, 
"H Δαλματῶν χαταστροφὴν fi δουλικὴν δουλείαν, 
Ἢ Περσικὴν ὑποταγὴν fj δουλικὴν δονλείαν, 


Ἐξ ἧς με ῥῦσαι δυσωπῶ " μισῶ γὰρ τὰς ἀκρίδας, C Ἢ τὰ περὶ τὸν Δάννουδιν, ἣ τὰ περὶ τὸν λλυν, 


Μισῶ τὸ μέλι τὸ πιχρὸν, τὴν δερματίνην ζώνην, 
Καὶ τὴν ἀδρὰν περιδολὴν τὴν ἐχ τριχῶν καμήλου, 
Φωνὴ βοῶντο; πέφυχα“ τί μοι xal zat; ἐρήμοις" 


agricola coronatus, manu tenens vontilabrum et en- 
sem fulgentem, et omnem Persidis aream purgabit, 
énobedientes autem. sicut paleam | veut/labil et. igni 
comburendos tradet ; eos vero qui dicto audientes 
fuerint μὲ (rumentum utile in hordeo reponet. 

Jam ensem collo tuo appositum, et hastam video 
acutam, wt securim arboris. radici imminentem : 
fructum ergo. facite obedientie, ne, prascissi, ignis 
alimentum fiatis. Hc tibi prophetans predizi, iibi- 
que precursor fui, imperator hmjua regionis, Joau- 
nes, Domini uncte. Humanitas tua ac pietus et beneff- 


"H τοὺς Κελτοὺς ὑπείχοντα:, ἣ Σύρους fposxuvoUv- 
τας, 
Ἢ Βαχηνοὺς ἢ Ἑαρσινοὺς fj τοὺς ᾿Αντιοχέας, 


camelorum. Vox clamantis ego factus. sum: quid 
mihi et deserto? Cives alloqui et. conversari cg 
multilydine et fortitudinis tua victorias laudibus ce- 
lebrare voló , que utinam frequentiores tibi quam ma- 
sis arena, quam sidera celi, quam folia arborum 
faxit Deus contingant ! 
IX. — Ejusdem carmen in Theodorum Styplotsm 
grammaticum. 

Optime grammaticorum, discipulorum, amicoruw 
qui idem mecum nomen geris; (« hemo dininus 
quoad mores atque animan et cor; iw inter. pssti- 


cientia erga supplices egenos cum fide in immarcula- By mos quos unquam terra tulit, [ortissómosqee émpe- 


tam Virginem lucet semper. Monsatra nobis, impera- 
tor Romanorum, veritatis studium αὐ humanitatis, 


justitiam in hominum charitatis vestigia pra fr. Vince 


barbarum, tropaea reporta, latrones spolia, homici- 
das occide; incendiariorum domos igni dele; omnem 
terram, omnem insulam in servitutem redige. Socium 
et propugnatorem invicium habes Salvatorem ipsum 
qui te creavit, coronavit, imperatorem reddidit. Ha. 
bes. autem — propugnatricem. optimam | Deiparam ; 
horum ope barbaros tibi omnes. subiges. — Ha- 
bes . denique me l'rodromum. sersum. — fidiéómnum, 
qui e deserio aspero ad (e revertor ; reditum 
inde mihi para; locustas enim fastidio, εἰ πιεῖ 
egreste et aonam pelliceam et vestem duram de pilís 


ralores censeris ; rerum gestarum scriplor. omniwne 
in koc genere [acile primus, etsi adolsscens, gram- 
malice perquam studiosus atque  poelice, qu. in 
vita experius es, litteris mandas, eique in primis 
imperatoris vitam et gesta cum sxmo εἴμάϊο pee- 
tractas : hoc eswriebas, koc sitiebaa ,. imperatoris 
laudibus celebrandis ente omnia delectatus, nec un- 
Juam satietus,  Quotiescunque enim coemen | pepi- 
gissem in Comneni aliquem triumphum, aet in Gan- 
gram vi captam, aut. im victoriam Coslamonis, aut 
in exitium. obscurorum Scytharum, eut. ix. Dalina- 
terum cladem et servitutem insecutzm, aat in. l'er- 
sas sub jugum servitutis subacios, aut in bella ci*ca 
Danubium Halyuce gesta, ou vw Ces ἃ Verus τὰ 


1511 
"H Χαλεπίτην πόλεμον, 3 Σεζερίτην νίχην, 
Ἢ τι τῶν ἀπειροπληθῶν Κομνηνεικῶν τροπαίων,. 
᾿Ανέκνεις τὴν ἀφήγησιν ὑπὲρ αὐτὸν ἀέρα, 


. Ἑοκίρτας τοῖς ἀκούσμασιν, ἠγάλλου τὴν καρδίαν, — 


M£4 θηλάξζων ἔλεγες χαὶ τρώγειν ἀμόροσίαν 

Καὶ νέχταρ θεῖον καὶ τερπνὸν, βρῶσιν αὐτῶν ἀγγέ- 
| [λων 
Καὶ λήγοντος τοῦ λέγοντος, Ἡθύμεις, ἡγανάχτεις, 
Καὶ παρεχάλεις τὸν εἰρμὸν ἀναλαδόντα λέγειν. 
Τοιοῦτος ἧς περὶ ἡμᾶς ἐν νεαρῷ τῷ χρόνῳ" 

Νῦν δὲ παρὼν χαὶ συμπαρὼν αὐτῷ τῷ στεφηφόρῳ, 
Καὶ χαθορῶν αὐτότατος αὐτοῦ τὰς στρατηγίας, 


Καὶ βλέπων ὄμμασιν αὐτοῖς τὰς ἐπ᾽ ἐχείναις νίχας,.. 


Τὰ χαθ᾽ ἡμέραν τρόπαια χαὶ τὰς ἀνδραγαθίας, - 

᾿ Τὴν τῶν ἐθνῶν ὑπόπτωσιν, τὴν εὔχλειαν Ρωμαίων, 

Πλέπων χαὶ γῆν καὶ θάλασσαν καὶ λίμνας δουλωμέ- 
ἶνας, 

Λέμγας τὰς ἀπειροδαθεῖς τὰς ἀπειροθαλάσσους, 

Καὶ τὰς ἀπειροπόλιδας καὶ τὰς ἀπειρανθρώπους 

Ἰὰς πρὶν ἐθνῶν καὶ Περσιχὰς χαὶ μοίρας ἀλλοφύλων" 


Νῦν δὲ τῆς Ρώμης xai πιστῶν καὶ λάχους ἡμετέρου 


Καὶ δούλας τῆς Κομνηνιχῆς ἀμάχου δυναστείας, 
Καὶ τοῦ στεῤῥοῦ βραχίονος, καὶ τῆς ἀδρᾶ; παλάμης. 
Ἐπὶ δὲ τούτοις θεωρῶν χαὶ τὰς Κιλίχων πόλεις 
"Ac γενομένας πάρεργον τῇ βασιλέως σπάθῃ, 
Πίρσαι λαθόντες ἔχλεψαν, ἐπανηγμένας πάλιν, 


Καὶ πρὸς τὴν χεῖρα τοῦ θωυμᾶ πάλιν ὑποστραφεῖϑας,. 


Ὅνπερ ἀπόστολον ἐγὼ τοῦ βασιλέως λέγω, 
Οὐ Δίδυμον, οὐδ᾽ ἄπιστον χατὰ Θωμᾶν τὸν πρῶτον, 


THEODORI PRODROMI 
A Τὸν βρυχμὸν τοῦ λέοντος τοῦ μονοχρατορέοντας, 
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"Y? οὗ καὶ πέτραι ῥήγνυνται καὶ θάλασσα φοβεῖεαι, 
Καὶ ῥεῖθρα τέμνει ποταμῶν, καὶ κᾶσα γῆ κλονεῖξει. 
Ταῦτα xa0' ὥραν θεωρῶν καὶ πλείω τούτων ἄλλα. 
Γέγηθας μόνος ἐπ᾽ αὐτοῖς, μόνος τρυφᾷς τῇ θέᾳ. 
Οὐ μεταδίδρος τοῦ καλοῦ τῷ φίλῳ aov ᾿Προδρόμι ; 
Οὐ κοινωνὸν τῆς ἡδονῆς αὐτὸν παραλαμδάνεις ; 


Οὐ. παροτρύνεις εἰς γραφὰς, οὐ παρορμᾷ; εἰς στοί- 


ἴκους: 

Οὐχ ἀχονᾷς τὴν γλῶττάν μου xal ϑήγεις pou " ατό-. 
μᾶς 

Καίτοι γινώσκων με χαλῶς ἀπὸ μακροῦ τοῦ χρόνο" 
“Ἐν τοῦτο μόνον πνέοντα τοὺς βασιλέως ὕμνους. 
Ὅθεν καὶ στίχων καὶ aysbbv xal πεζαιτέρων λόγων, 
Βίδλους μυρίας εἴῤγασμαι καὶ τόμους ἀμφιγράφους. 
Κηρύττοντας τὰ τρόκαια τῆς τούτον βασιλεία: *— 


-Μικρὰς μὲν οἶδα καὶ στενὰς πρὸς τὴν αὐτοῦ ἀξία". 


Οὐχ ἑλλιπῶς δὲ τῆς ἐμῆς λογικῆς ἰσχύος" 
Κιεφάλαιόν μοι τῆς γραφῆς, κεφάλαιον τοῦ λόγον, 
Μηδὲν ἑάσας τρόπαιον τοῦ Κομνηνοῦ δεσπότου. 
“Ὅπερ οὗ γράψης πρὸς ἡμᾶς, ὅπερ οὐκ ἀφηγήσῃ". 
Ὡς Xv ix σοῦ λαμδάνοντες τὰς ἀφορμὰς τῶν λόγων 
Αὐξάνωμεν τὰ γράμματα, πληθύνωμεν τὰς ϑίδλους. 
*Ac ἰστοροῦμεν γράφοντες περὶ τοῦ βασιλέως " 
Καὶ γράφοιμεν εἰς ἅπαντας τῆς βιοτῆς τοῦ χρόνου 
Τροπαίοις τρόπαια λαμπρὰ προσγράφοντες καὶ vi- 
[xa« * 

Μέχρις 6 χράτιστος βλαστὸς τῆς ἱερᾶς πορφύρας 

Ὁ Κομνηνὸς Ex Κομνηνοῦ, δεσπότης ix δεσπότοι, 


᾿λπλοῦν δὲ xal πιστότατον εἰς τὸν χριστὸν Κυρίου - C Ταύτης κατάρξειε τῆς ἀπ᾽ ἄχρων ἕως ἄχρων. 


Πρὸς ὃν τὰ χλέμματα Περσῶν πάλιν ἀντεπανῆλθε, 
Τρεσάντων τὴν ἐγγύτητα τοῦ θείου βασιλέως, 

Καὶ «hv ἐχεῖσε πάροδον τῶν ταῦτα χατεχόντων, 
Καὶ προφνυγόντων ἐκ σοφῆς ἀρίστης προμηθίας 


genua prostratos aut. in. Bachenos, Tarsinos, Aniio- 
chenses, aut. in bellum — Chalepiticum, aut in. victo- 
riam Seseriticam, aut denique in laudem triumpho- 
rum a Comnenis reportatorum aliquid cecinissem, tu 
super aethera collaudabas ; tu leto corde audita pa- 
negyride exeultabas, et. melle ambrosiaque vesci, di- 
vinumque nectar, angelorum delicias, sorbere gloria- 
baris, et quando laudibus finis imponeretur, cgro 
ferebas animo et ad idem repetendum ezcitabas. Ta- 


Ταῦτα μὲν γράφε πρὸς ἐμὲ, πρὸς δὲ τὸν στεφηφόρονχ 
Λέγε καθ᾽ ὥραν, δυσωπῶ, τὰ τῆς Lujo πενίας 

"Hc μοι xai μόνος πρόθδολος, ἧς χυδερνήτης βίου, 
"Hg μοι θεὸς μετὰ Θεὸν, ἧς μοι ζωῆς ταμίας, 


fide inclaruit. Ad eum Persarum [urta. reverterunt, 
timentium. imperatoris divini proximitatem, et pra- 
denter leonis monarche rugitum evitantium qui saxa 
findit et maribus timorem injicit, fluminum cursum 
secat. et omnem terram. perculit. Hec videns cum. 
plurimis aliis solus gavisus es et spectaculo Letaris,. 
nec cum Prodromo amico communicas ? Gaudii tei 
non facis participem ? non ad sctipturas  perveti- 
gandas exhorlaris? os meum et linguam mon acus? 


lis quidem erga nos prius eras. Nunc autem na D Attamen e longo tempore probe scis *ne intperatori 


cum imperatore versaris el tuis vides oculis quantas 
ille bello ves. exsequatur, quot victorias reportet 
adeo ut externarum nationum invidiam provocet, ubi 
Roma, inquam, gloriam augescentem. animaduertis, 
&unc orbem terrarum, mare et lacus domitos, inco- 
. lis orbatos, qui quondem alienigenatum nationum 
pars aliqua fuerant; nunc. hac omnia Rome el in- 
— vicia familie Comnena servientia oblueris. Preterea 
Cilicum srbes aspicis quas armis imperatoriis sub - 
aclas noveras, el quas Persa malo dolo rapuerant 
ac postea sub Thome, quem imperatoris apostolum 
existimo, ditionem redacte sunt, Sed non de Didy- 
$0. veterique Thoma, incredulo illo loquor, sed de 
eo qui morum simplicitate ac spectala. in. Domino 


laudibus celebrando mirifice operam navore et sezcen-. 


tos poetico ac pedestri sermone composuisse libros 


triumphorum. imperatoriorum nvniios, ipsiws maje. 


state haudquaquam dignos, sed qui và logica non 


carent. Et. Comneni quidem domini triumphus in 
ipso initio memorabilur; (uis autem consiliis confisi 
librorum numerum augebimus, in quibus imperatoris 
res gesta tradentur, nullo omisso. quo vita ejus illu- 
strari possil Iriumpho ac victoria, donec optima pre- 
les sacre purpura, Comnenus e Comneno, dominus. 
e domino terre toli ab ortu solis usque a occasum. 
regnet. Hec mihi scribas velim, et qualibet hora im- 
peratori de mea paupertate loquaris, contra quam 
solus defensor εἰ vitet sosocitator e seründum Dium 
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Ὃ Κομνηνὸς kx Κομνηνοῦ, δεσπότης 
Ταῦτα xai μόνα πέποιθα, πρὸς τοῦτον ἀποδλέπω. 


"Àv οὗτο; δώσῃ μοι φαγεῖν, ἔχω τὸ ζῇν καὶ πάλιν" 


“Ἂν δὲ μὴ δώσῃ, φθείρομαι, πρὸς ἄδην καταδαίνω" 
Οὐ γὰρ ἐπίσταμαι πολληὺ; δεσπότας ἐν τῷ βίῳ. 
Λόγισαι πόσον ἔχδημος ὁ βασιλεὺς ὑπάρχει 


Καὶ πόσον χρόνον ἔρημο: ὁ Πρόδρομος πραγμάτων, 


Αὐτῆς δὲ μᾶλλον τῆς ζωῆς αὐτῶν τῶν ἀναγκαίων. 


Εἶτα φθαρείσης, ἄνθρωπε, τῆς γλώττης τοῦ Προ- | 


| ἱδρόμον, 
Ἕτέραν εὕροι τίς ἐν γῇ ταύτῃ παρισουμένην, 

᾿ Καὶ σχετιχῶς χηρύσσοντα τὸν αὐτοχράτορά μου ; 

Οὐχ οἶμαι, χἂν παραφρονῶν τοῦτον λαλῶ τὸν λόγον. 


Τ᾽, Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Καστα- 
μόνος ἐπιγίκιον πρόοδον τοῦ αὐτοχράτορος 
πυροῦ ᾿Ιωάνγου τοῦ Κομνηνοῦ, δεχάστιχα 
σα«ολιτιχὰ τοῖς δήμοις. 


SCRIPTA MISCELLANEA. | | 
ἐχ δεσπότου. Α Ἔμπλησον πᾶσαν ἀγυιὰν, ἔμπλησον πᾶσαν χώραν 


DHL 


"Hyou χυμδάλω;, μουσικῆς, παντὸς ῥυθμοῦ xat μέ- 
ἴλους, 


Καὶ τὸν σχηπτοῦχον ὕμνησον ἐν πάσῃ συμφωνίᾳ. 


"Q πόλις πόλις, Ῥωμαϊχὴ πόλις, Αὐσόνων nó, 


Εὖρες, βραδέως εὕρηκας, εὗρες ὀψὲ καὶ μόλις 
Τὸν χόσμον σου, τὸν ῥύστην σου, χαὶ τὸν ἐχδιχητήν 


ίσου " 


Ἐξάπλωσον τοὺς ὄρους σον, πλάτυνον. τὰς αὐλά: 


Ισου, 


Τὰ μήχη σον, τὰ πλάτη σου, xat τὰ σχοινίσματά. 


[cov * 
Ὡς κέδρος ὕψου κορυφὴν, ὡς ἄμπελος εὑρύνου * 


Alps «phe κχύχλον τὴν ὀφρὺν, ἀπείλει τοῖς ἐχθροῖς 


ἴσου, 


Β ᾿Αρίστενε χατὰ Περσῶν, φαιδρύνον, μεγαλύνου 


Ὑπόταττε τὸ Báp6apov, νίχα, τροπαιοφόρει, 


᾿Απὸ Προδρόμου ἸΙρόδρομος, οἰκέτης ἀπ᾽ οἰχέτον,. ᾿Καὶ χήρυττε τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς τὸν τούτων xapoyáa. 


᾿Απὸ λογίου λόγιος ταῦτα χαρποφορῶ σοι" 

Ὃ Πρόδρομος τῷ βασιλεῖ xai τῷ χριστῷ Κυρίου, 

Ὃ δοῦλος τῷ δεσπόζοντι καὶ τῷ κυριαρχοῦντι" 

Ὃ λόγιος τῷ μάλιστα τιμήσαντι τὸν λόγον" 

Τὸ δὲ καρπκοφορούμενον xal προσαγόμενόν μοι 

Στίχων δεχάδες, βασιλεῦ, πολιτιχῶν xal τούτων" 

δῆς δὲ φέρει μίμησιν ἐχάστη τῶν δεχάδων 

Tolg; πέρασι τοῖς ἑαυτῆς συναπαρτιζομένη " 

"Axous γοῦν μου τὴν ᾧδὴν, ἄχουε τῶν ἀσμάτων. 
ὯὯ δεῦρο, πόλις εὐτυχὴς, ὦ δεῦρο, νέα Ῥώμη, 

Ὕμνησον τὸν δεσπότην aov, τὸν αὐτοχράτορά σον, 


. ᾿ἈἈνέτεϊλας, ἀνέτειλας λαμπρὸν ἐχ τῆς Eia, 


Ἥλιε θεῖε, βασιλεῦ, καὶ δαᾳδηυυχεῖς τὴν xslow* 
Οὐχὶ λουθεῖς, ὡς ἥλιος ὠχεανοῦ τοῖς ῥείθροις, 


᾿Αλλὰ λουθείς σου τοῖς χρυσοῖς ὑπὲρ ἡμῶν ἱδρῶσι " 


Kai νῦν ἀγαλλιώμενος ὡς γίγας προοδεύεις, 
Τὰ δὲ λαμπρά σου τρόπαια χύχλῳ δορυφορεΐ σοι " 


Ἢ πόλις δὲ προσυπαντᾷ χαὶ περιπτύσσεταί σε, 


Ὅλη καλὴ καὶ τηλαυγῆς, ὅλη λελαμπρυσμένη, 
Ἅλυος ῥείθροις τοῖς χαλοῖς ὥσπερ ἀπολουθεῖσα 
Καὶ δέχεταί σε, βασιλεῦ, ἀγχάλαις ἢπλωμέναις. 


"D πόλις, πόλις εὐτυχὴς, ὦ Ῥώμη Ῥώμη νέα, 


Τὸν ῥύστην, τὸν σωτῆρά σον, καὶ τὸν ὑπέρμαχόν σον" (, Ἑπαλαιώθης ὑπ᾽ ἐχθρῶν, ἐγένου γραῖα Ῥώμη, 


Αγχάλισαϊί σου τὸν υἱὸν, στέψον τὸν κύριόν σου, 
“Ἄπαταν χεῖρα βάλλουσαν καὶ πόδα βεδλημένον * 
Κάλεσον τοὺς χατοίχους aov, χάλει τὰ θρέμματά σου 
Κατὰ σειρὰς, κατὰ φυλὰς, καὶ δήμους καὶ φρατρίας" 


vite servator est Comnenus e Comneno,dominus e do- 

mino. Hic unica spes mea : hic si mihi nutrimentum dat, 
| revivisco ; sin minus, ecce pereo εἰ in Orcum descendo ; 
mon enim multos in terris dominos cognosco. Consi- 
dera quanium temporis imperator absit el quantopere 
Prodromus a negotiis destitutus rebus ad. vivendum 
necessariis indigeat; posten, homo, Prodromi lin- 
gua emoriwa, quis huic similem inveniet que bene- 


vole dominum meum annuntiet ? Equidem non credo, | 


tametsi sic loquens amentie incriminer. 


Χ. --- Ejusdem in processionem triumphalem do- 
. mini Joannis Comneni post captam Castamonis 
civitatem, carmen decasyllabum τοῖς δήμοις. 

A Pracursore pracursor, a. servo. seruus, a docto 
docius hac tibi offero ac dico, Precursor imperatori et 
uncto Domini, servus gubernatori ac regnanti, doctus 
ei qui eruditionem magis aliis eslimat. Que autem of- 
fero, imperator, versus item sunt politici suis limitibus 
eircumacripti. Jam accipe carmen εἰ cantum nostrum! 

Adesdum, urbs feliz. nova Roma, celebra domi- 

sum tuum. potentissimum, liberatorem, salvatorem 
ac propugnatorem tuum. Complectere filium. tuum, 
corona dominum (uum, manibus. pedibusque ope- 
taie ; vernas tuos appella, natos tuos voca secundum 
frijus, nationes et confraternitates. f)mnes impleto 


Κατέθον τοὺς πλοχάμους cov, χατέθον τὴν στολὴν 
᾿Αλλ᾽ εὗρες χράτος ἄμαχον γενναίαν, νέαν ῥώμην 
Τὸν ῥωμαλέον ἄναχτα δεσπότην Ἰωάννην * 


vicos, totam regionem cymbaiorum sono ac strepitu 
reple, ac musicis. instrumentis ac cantibus omnia 
resonent in honorem sceptríigeri. 

O urbs Roma, Ausonum caput, invenisti. sero de-. 
mum, sed lamen invenisti mundum tuum,  libera- 
torem tuum, justificatorem tuum; terminos (uos 
profer, aulas tuas amplifica et secundum omnes di- 
mensiones magnifica ; exalteris sicut. cedrus, sicut 
vitis. amplieris. Supercilia sursum age, inimicis tuis 
minare; Persas vince et laetare. animo; subige bar- 


p terum, triumphum de ipso age, et postéris benefacto- 


rem aununiia. 

Cum splendore ex Oriente illuxisti, ámperator, sol 
divine, ut mundum luce twa collustres, non lotus 
quidem sicut 10l in Oceani fíaentis, sed sudore aureo 
pro nobis madidus. Sed e nunc maxime sicut. gigas 
procedis, et splendida te undique tropga circumati- 
pant. Urbs interea tibi obviam it amplexura, cum 
omni sua pulchritudine ac splendore, et quasi αὐ. 
[uta limpidis undis, et te, imperator, apertis brachii? 
circumplectitur. | 

O wrbs felicissima, toma nova ; seneciute te offli- 
xerunt inimici twi ; cana facta es; cincinncs una 
cam veste deposuisti; sed vires invicias, reccutes 
e(. simul dominum Joannem, (oriem | impcratorem. 
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Καὶ πάλιν ἤδησον ὡς “πρὶν, xax γίνου νξα Ῥώμη. — A "EGécetvag τὴν ἄμπελον͵ τῆς νεωτέρας Ῥώμης 


Τὸν βάστρυχον ἐχπέτασον, ἐνδύθητι πορφύραν, 
Περιδαλοῦ τὸν στολισμὸν ἐχεῖνον τὸν ápyalov * 
Κοσμήθητι τὸ πρόσωπον, λούθητι τὸ σαρχίον, 
Καὶ φαίνου νέα χαὶ χαλὴ, χαὶ τέρπε τοὺς ὁρῶντας. 
"Evpav πάντες ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν, ἐπῆραν, 
Τὰς σὰς ἀναχηρύττοντες, δέσποτα, στρατηγίας. 
Ἴστρος βοᾷ τὴν ἰσχύν σου, Σάγαρις μέγα χράξει, 
"Opvuctv Αλυς μὴ ἰδεῖν ἕτερον βασιλέα, 
Τὰς ὄχθας παραθέοντα xal πίνοντα τοῦ ῥείθρου, 
El μὴ τὸν πορφυροδλάστην δεσπότην Ἰωάννην, 
Μηδὲ 'Ῥωμαίοις μέχρι cou τὴν ῥάχυν ὑποστρῶσαι, 
Μηδὲ πορθμεῦσαι λάφυρον τοσοῦτον ix Περσίδος" 
Καὶ γέγηθε τῆς ἐθνιχῆς ἀπαλλαγεὶς δουλείας, 
Kal σοὶ δουλεύων τοῦ λοιποῦ, xai σὴν προσχλύζων 
ἰχώραν. 
*D Ῥώμη, πόλις εὐδαίμων, πόλις ἡ Κωνσταντίνου, 
Στολίσθητι, περιθαλοῦ χιτῶνα πεπλυμένον, 
ὙὝπόδεξαι τὸν νικητὴν, δέξαι τὸν βασιλέα, 
Καὶ τοὺς ἱδρῶτας τοὺς χρυσοῦς οἷς ἐξηγόρασέ σε, 
᾿Απόμορξον, ἀπόμαξον ix τοῦ χρυσοῦ μετώπου, 
Φίλησον τοὺς δεσποτιχοὺς, τοὺς πανωραίους πόδας, 
Τοὺς εἰρηναίαν σοι ζωὴν εὐαγγελιζομένους. 
Σοῦ χάριν νόσοι σώματος τῷ βασιλεῖ xal πόνοι " 
Zou χάριν μάχαι καὶ στρατοὶ xal στρατοπεδαρχίαι͵ 
'Ex σοῦ δὲ τὴν ἀντίχαριν, πλὴν τῆς εὐχαριστίας. 
Δός μοι, Δαυϊδ κιθαρῳδὲ, μικρά σου τῶν ἀσμάτων, 
Ἢ σὺ παρὼν ἀλάλαζε ταῦτα τῷ βασιλεῖ μου " 
Εἰς ὕψος ἀναδέθηκχας ἑῷον, τροπαιοῦχε, 
Αἰχμαλωσίαν ἐν αὐτῷ πολλὴν ἡχμαλωτίσω, 
"Ἔλαδες δόματα πολλῶν ἀνθρώπων ἀλλοφύλων, 
Πάντες οἱ πίονες τῆς γῆς προσχεχυνήχασί aot. 


invenisti, Jam αὐ teneram. e&latem γεάϊ εἰ nova 
Roma fieri cures ; cincinnos concinna, purpuram in- 
due, antiquum. circumda  amicium; faciem orna, 
corpus lava , nova et formosa appareas, et videntes 
te delecta. 

Sustulerunt. vocem suam omnes. fluvii , armorum 
tuorum honorem celebrantes. Ister viriutem tuam pro- 


clamat , Sagaris alta voce clamat, Halys jurat nun- 


quam se vidisse imperalorem ripas suas, sicut lu, 
gratereuntem εἰ qui ex ipso biberit, απὸ Romanis 
sicul (u victoriam arripueril aut tantam pradam ez 
— Perside retulerit. Idcirco letatur se servitutem. apud 
exteros evasisse et (tuym. regnum. alluere sibi datum 
esse. 

O nova Roma, urbs fortunata, civitas Constan- 
tini, indue te pallio purgato, saluta victorem, saluta 
imperatorem εἰ sudorem aureum quo (6 redemit, 
absterge, frontem auream absterge, pedes domini 
tui pulcherrimos basia, qui vitam pacificam tibi evan- 
gelisant. Tui gratia imperator morbos ac labores 
spernit; twi. ergo pugnas atque omnes belli labores 
&exantlat ; gratum ipsi itaque animum prabeto. 

Da mihi, David citharede, partem. aliquam can- 
ticorum tuorum, aut, si malis, imperatori meo occine. 
Tu Occidentem signifer transcurristi, multos capti- 
cos fecisti, a plurimis externis gentibus dona acce- 


e 


Τὸ χλῆμα μέχρι θαλασσῶν, xa! τὰς παραφυάδας 
Μεγίστων ἄχρι ποταμῶν πέρας αὐτῶν ἀλύων" 
ὭὩ: προατεθεῖεν, βασιλεῦ, αἰῶνες τῇ ζωῇ σου. 
᾿Αχούω, θεῖε βασιλεῦ, κυνηγεσίων νόμους * 
Χρόνῳ μὲν κάπρον λάθοι τις, xal μετὰ μόχθων πότ 
ἰσὼν, 
Χρόνῳ δ’ ἀγρεύσοι πάρδαλιν xal δι᾽ ἐνέδρας πόσης " 
Τὸ σὸν δὲ τοῦτο θήραμα, τὸ κυνηγέσιόν coo 
Μιχρῶν μὲν ἔργον ἡμερῶν, ἀλλ᾽ ἔργον ὄντως μέγα" 
Πόλις ἁλίσχεται πολλὴ, xat φρούρια χρατεῖται, 
Καὶ μυριάδες ἄπειροι Περσῶν δουλαγωγοῦνται, 
Καὶ φάλαγγες Ῥωμαῖχαὶ πεζεύουσι τὸν "Alvvy, 
Καὶ σύμπασαν ληΐξζονται τὴν ἀντιπέραν χώραν " 
Οὕτω θηρεύειν ἔμαθεν ὁ Κομνηνὸς δεσπότης. 
Πολλὰ pkv, θεῖε βασιλεῦ, καὶ τὰ στρατεύματά 
ἷσου" 
Kot τί γὰρ ἣ στρατεύματα τῆς χραταιότητός δου: 
Ἄλλο τὸ νῦν κατόρθωμα χρεῖττον χειρὸς ἀπάΞης; 
Πόλις τοσαύτη τὴν ἰσχὺν, τὸ μέγεθος, τὴν θέσιν, 
Τοσούτοις κύχλῳ τείχεσι ἐμπεριειλημμένη, 
"λόρνις ἄλλη xol παντὸς ὑψηλοτέρα βέλους, 
᾿Αναιμωτὶ προστίθεται τοῖς ὅροις τῶν Ῥωμαίων " 
Καὶ πόλεις ἄλλαι Περσιχαὶ, καὶ φρούρια μυρία, 
Καὶ πλῆθος ἀναρίθμητον αὐτομολεῖ' βαρδάρων * 
“Ὄντως θεοῦ τὸ τρόπαιον xal τύχης Κομνηνίδος- 
Ὁ μὲν προφήτης, Ἐν Ῥαμᾷ qub, φησὶν, txe3- 
| [s0n* 
Ἐγὼ δ᾽ ἀλαλάξας τὸ ῥητὸν xoi παρῳδήσα:, λέγω " 
Ἐν Κασταμόνι τὴν φωνὴν ταύτην ἐξαχουσθῆναι, 
Περσὶς τὰ τέχνα χλαίουσα, μὴ παραχσλον μένη - 
Τὰ μὲν γὰρ ἐζωγρήθησαν, ἀλλὰ δ' αὐτομολοῦσιν, 


pisti; magnales terza. tibi genua. flexerunt, Τὰ ποῦς 
Rome vitem extendisti ad mare usque et surculos ad 
marimos wsque fiwvios propagasti ; quare etiam, 
imperator, vite tum anni aucti sunt. 

Novi, dive imperator, venationis leges. Aprum 
quis ceto. temporis spatio capiet, mec sine magno 
sudore, item pardalim non sine magna arte ac dolo 
prehendet. Quod tu venaris paucarum dierum | opss 
idque grande est, urbs magna capilur, mamia ascen- 
duntur, innumerus Persarum exercitus in servitutem 
redigitur ; Romana legiones Halyn trajiciunt et om- 
nem e regione terram ferro et. igne ναείαπί. Hujus- 
modi venalor est Comnenus dominus noster. 

Multi sunt. tibi, imperator divine, exercitus, ei 


undique militiius te atipatum video. Nihil tua majus 


fortitudine. Urbs fortissima et magnitudine et loci 
natura et monibus. iuvictis et altioribus quam quat 
telum superare valeat, wullo sanguine effuso in. Ro- 
manorum ditionem cedit, 

Alie quoque Persica urbes, sercenta. castella, ín- 
finita denique barbarorum multitudo in πα cgatra 
per[ugiunt, Deo sic volente ac Comnenorum fortuna 
juvante, 

Propheta, In Rama, inquit, vox audita eet, αὐ quod 
ego mutato nomine et loco, Casiamone, dico, eadem 
illa vox audita est : Persis natos suos Reus εἰ sola- 
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“Αλλα δ᾽ αὐτῶν ἀπέθανον ἐν στόματι μαχαίρᾷς, 
Φυδοῦ μοι, πᾶν τὸ βάρδαῤον, μὴ πάθῃς τὰ Ἰϊεῤσέδος, 
Οἱ πίνοντες τοῦ Τἰγρὴητὸός, οἱ πίνοντες τοῦ Νείλου,᾿ἢ 
Οἱ πρὸς δνσμὰς Αἰθίοπες, ol πρὸς αὐγὰ; ἡλίου, 

Οἱ τοῦ βοῤείου χλίματός, fj τοῦ νοτιωτέρου. 

Ὦ δεῦρο, πόλις Κασταμὼν, δεῦρο, Ῥωμαίων πόλις, 
Χρόνων πολλῶν ἀπόδημε, φυγὰς μαχρῶν αώνων 
Ποῦ μέχρι νῦν ἀπεπχάνας, ποῦ μέχρι νῦν διῆγες ; 
Πῶς ἐκαῤτέῤησας, εἰπὲ, τῆς Ῥώμης χωῤισθῆναι, 
Καὶ συναφϑῆναι τοῖς ἐχθροῖς, μιγῆναι “τοῖς “βαρδά- 

0 [pte 
"D δεῦρο, xai φιλήσω σε, xal περιπτύξομα!ί δε" 
Ὃ χρατερὸς γὰρ βασιλεὺς ἐπανέσώδατό os, 


[Καὶ σὲ τοῖς σοῖς ἀπέδωχεν ἐχ τῶν ἐχθρῶν ἀρπά- 


[σας " 
ὯὮ καὶ τὸ χαριστήριον ἀπόδος εὐφημίας, 
Ὡς ῥυσαμένῳ σε πιχρᾶς βαρδαρικῆς δουλείας. 
Ἥλιε θεῖε, βασιλεῦ φωσφόρε, σελασφόρε, 
᾿Απέχρυψας τὸν ἥλιον, λάμψας εἰς γῆν ἑῴαν" 
Σὺ γοῦν λοιπὸν ἀνάτελλε, σὺ γοῦν ἀχτινοδόλει, 
Τὴν ἕω καταπύρσενε, δῃδοῦχε, τὴν ἑσπέραν, 
Κἀκεῖνος ὡς παρήλιος σοὶ παρχνατελλέτω. 
"Acts τοὺς ἵππους, fus, χατάδηθι τοῦ δίφρον, 
Ὅ στρατηλάτης βασιλεὺς ἁρματηλάτης ἔστω" 
Οὐχ ixox200f τῆς ἄντυγος, οὐ ῥίψει τὰς ἡνίας, 
Οὐ πέσῃ πρὸς Ἡριδανὸν, οὐ γάρ ἔστι Φαέθων, 
'AAX οἷδε νόμους ἱππιχῇς, οἷδε χαλῶς ἱππεύέιν. 
Ὑδρίστρια καὶ μοιχαλὶς ἑῴα χληῤουχία, 


Χήραν στυγνὴν ἑώῤακας τὴν δέσποινάν σον Ῥώ- 


μην, 
Καὶ χεῖρας ἦρας χατ᾽ αὐτῆς ἐλευθεροβοῶδα" 
᾿Απέδρας, ἀποκέφευγας, μετέδη;, μετῳχίσθης 


tiutn non admillens ; alii enim vivi capti sunt, alii ad 
hostem per(ugiunt, ut omiliam eos. qui [erro périe- 
runi. Cave ne idem quod barbaros, quod Persiam 
interemit, tibi malum eveniat, et' quod. experti 'áunt 
qui Tigrim, qui Nilum bibunt, ZEthiopes, Occidentis 
aique Orientis incole, quique ad septenirionem austra- 
teste plagas spectant. 

Adesto mihi, Castamon civitas, Róma urbs qua 
multo abhinc tempore extra te posita fugux erras, 
dic ubi terrarum hucusque es. vágata? qui: factum 


SCRIRTA MISCELLANEA. 
A ᾿Αλάστορας xal πονηροὺς συνδούλους ἐνυμφεύσω * 
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Ἐπεὶ δ' ἐκείνη τὴν στυγνὴν ἀπέθετο χηρείαν, 
Καὶ τὸν ἑῷον καὶ χοσμιχὸν δεσπότην ἐννυμφεύθη, 
Ἐὐρέθη;, ἤχθης, χέχαρσαι, συνείρχθης,. ἐμαστί» 
. χϑης, 
Δίχας ὑπέσχες χαὶ ποινὰς τῆς 9j; ἀποστατία:, 
Καὶ τῇ δεστοίνῃ προσχυνεῖς ἡ δούλη πάλιν δούλης 
Περσὶς ἀλάστορ, ἀλαζὸν, ἁρπάκτορ, αἰμοθόρε, 
Σχυλεύτρια, φονεύτρια, χαχῶν ἀκείρων μήτηρ, 
“Ἔμαθες ol; περ ἔπαθες, ἔγνως ix τῶν οἰκείων 
Οἷον χαχὸν τὸ πολεμεῖν χαὶ τὸ σκυλεύειν πόλεις, 
Καὶ πόσον πόνον φέρουσι ταῖς μητρικαῖς ἀρδείαις 
"Exomüpeva, συρόμενα, χτιννύμενα τὰ βρέφη. 
Πόσαι γὰρ νῦν καὶ χατὰ σὲ μητέρες ἀτεχνοῦσι ; 
Καὶ πόσα τέχνα τὴν Θηλὴν ζητοῦσι τὴν μητρῴαν ; 


Ῥ καὶ νύμφαι toU; ὀμόξυγας, xal νύμφας οἱ vupe. 


[φίοι ; 
Ἐπέστρεψεν ὁ πόνος σον πάντως εἰ; χεφαλὴν σου, 
Κροῖσος; τὸν “Αλυν διαδὰς, ὡς λέγουσιν ol λόγοι, 
Τὴν ἑαυτοῦ χατέλυσε μεγάλην ἐξουσίαν, 
᾿Απατηθεὶς τῷ δαίμονι χαὶ τῷ χρησμῷ τῷ πλά:ῳ 
Τὸ σὸν δὲ νῦν στρὰτόπεδον, σχηπτοῦχε, τροπαιοῦχε, 
Iles?) τὸν ἍΛλυν ϑιαδὰν χαὶ xat! ἐχθρῶν ὁρμῆσαν, 
᾿Αρχὴν κατέλυσε πολλὴν, ἀλλὰ τὴν τῆς Περσίδος. 
Οὐ γὰρ ἐθάῤῥησες χρησμῷ υὐδὲ λοξαῖς μαντείαις, 
᾿Αλλὰ τῆς θεομήτορος τῇ θείᾳ συμμαχίᾳ, 
Καὶ τῇ πρὸς τὸν παντάναχτα πίστει τοῦ βασιλέω;, 
Καὶ τῆς Περσίδος ἔχαμψε τὸν ὀψηλὸν αὐχένα. 
Ναὶ ναὶ τοὺς Πέρσας, βασιλεῦ, ναὶ τοῦ; ὑπερηφά» 
ίνους, 
Ναὶ ναὶ τοὺς ἀθεσιαήσαντας, ναὶ ναὶ τοὺς ἀχαρί» 
στους, 


disti, et manus. licentiosas contra. eam sustulisti: 
aufugieti, surripuisti te, in aliam abiisti coloniam, 


᾿ «um sérvis' perversis connubium instituisti. Postquam 


vero illa lugubri  viduitate deposita imperatori 
Orientis nupsisset, tu e loco abscondito protracta tomsa 
es, in vincula tonjecta, fustibus cesa, condemnata, 
denique defectionis tum panas dans, ante heram tuam 
δέγυα formam induens in getua procumbis. 
Persarum | natio. scelesta, jactatriz, rapaz, cru- 
delis, predatriz , sanguinem sitiens, omnium | me- 


εἰ ut ézíra Romam éése et inimicis Datbarisque im- p) lorum [ons εἰ mater, ex iis quo passa es jam probe 


misceri satius duxéris ? Huc adesto, ut basia tibi 
atque complexus dem. Mügnanimus namque impe- 
rafor te salvatam αἱ discrimine tuis reddidit. Ei 
igitur gralgs ex inliino animo repende, quod ex 
amara servitute te feliciter eripuit. 

Divine imperator, $ol, lucifer, tu solem abscon- 
disti, plagam orientalem illustrasti, nunc rursus 
lucesce, rudios rursum emitte, Orientem pariter ac 
Occidentem face twa collustra, 'atter. véro"sol tibi 
satellitis appareat loco. Dimitte equos, sol, e curru de- 
scende, dux militum imperator nóster, 'ascendai. Hic 
enim non e sede délabetur aut hufenas. lazabit. aut 
in Eridanum cadet; melius enim '"Phaéthone curri- 
culum absolvet, utpole. arlis éjnestris plane peritus. 

Colonia arrogans et adultera que Orientem pos- 
sides, Romam reginam tuam viduam [ugubrem vi- 


nosti quid sit belligerari, quid wrbes spoliare, et 
quantum wtero materno creent dolorem liberi inde 
exiracti, protrusi, necati. (uot apud te matres plane 
sunt steriles! quot. infantes mramillam querunt 
malernam ! quol porro sponse spomnsos, sponsi spon- 
$08! qum omnia sane res tibi capitales sunt. 

Crosus, ut antiqui scriptores memorant, Haly tra- 
jecto, regnum suim pregrande destruxit, malo api 
filu εἰ oraculo mendaci seductus. Tuus autem ezer- 
cilus, imperator iriumphalis, Haly sine navibus 
lrajecto hostes adortus, magnum item imperium va- 
slavil Persicum. Non etim oraculis (alsisque vatie- , 
niis est confisus, sed epe erettus in sanctam Deiparam 
et Regem colorum, alta Persie cervice fracta. eicit. 

Agedum , imperator , Persas. superbos, exleges, 
ingratos, perjwros, injuslos, perfugas castiga, epo. 
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Ναὶ ναὶ τοὺς παρδοπογδητὰς, ναὶ ναὶ τοὺς παρανό: - 
ἴμους " 

Ναὶ τοὺς δραπέτας χόλαζε, κύπτε τοὺς ἀποστάτας " 
Προσῆλθον, ηὐτομόλησαν, προαχεχυνήχασί σοι, 
“Ἔτυχον δόξαν οὐ μιχρὰν πλούτων ἀπείρων ὅσον " 
Καὶ πάλιν ἀπέστησαν καὶ συναποδράντες τούτοις * 
Νὺν πειραθήτωσαν χειρὸς τῆς τότε φιλανθρώπου 
Σχληρᾶς ἀγρίας, ἀπηνοῦς, κτεινούσης, φονευούσης, 
᾿νθ᾽ ὧν ἡχαριστήκασι χαὶ παρεσπόνδησάν σοι. 

Ὧ βασιλεῦ τρισαριστεῦ, Αὐσόνων αὐτοχράτορ, 


*Q σῶμα κρεῖττον σώματος, xal φύσι; ὑπὲρ φύσιν" 


Χειμὼν οὐ χατισχύει σου, χιὼν οὐ πήγνυσίν σε, 
Nóao; οὐ χυριεύει σον, πόνος οὐχ ἐχνιχᾷ at * 
Νοσῶν στρατεύεις, πολεμεῖς, διώκεις, χατασφάτ- 
[1s:6, 
Πόλεις πορθεῖς, ἄνδρας ζωγρεῖς, ἕλχεις αἰχμαλώ- 
| [cas * 
Τοὺς λυμεῶνας καὶ φθορεῖς τῆς πολιτείας λύχους, 
νας δειχνύεις φύλαχας αὐτῆς τῆς πολιτείας * 
Καὶ συν ὑγείᾳ πρὸς ἡμᾶς xat νίχης ὁποστρέφεις " 
Σώζον μοι, σώζου, βασιλεῦ, ναὶ σώζου τῷ λαῷ σου. 
᾿ς "Tie εἶδε μόχθον ἰατρὸν, καὶ πόνους λυσιπόνους, 
: Kai μάχην θεραπεύονσαν νοσοῦντα βασιλέα . 
Ἐνόσησεν ὁ βασιλεὺς ἐν τοῖς ἀέρος τόποις, 
ἹΙππασίῳ χατέδραμε τὴν χώραν τῶν βαρδάρων". 
"Holexevosv, ἐνίκησεν, ἦλθε λνθεὶς τῆς νόσου " 
Τί τοῦτο, θεῖε βασιλεῦ ; νοσοῦμεν, χαχεκχτοῦμεν, 


Καὶ κλίναις ἐπιπίπτομεν, καὶ φάρμακα ζητοῦμεν, 


᾿ Καὶ παραφυλαττόμεθα τοὺς πνέοντας ἀνέμους " 


Σὺ δὲ νοσεῖς καὶ σερατηγεῖς;. σὺ d ἀῤῥωστεῖς καὶ C 


[σφάττεις, 
Καὶ πρὸς χειμῶνας iv ταυτῷ καὶ Πέρσας ἀνθο- 


| [πλίζῃ. 
3tatas flagella, smemor quod venerunt quondam per- 


fugarum specie in pedes anta te voluii. diviliorum 


pretio , pestea. hostilia castra petierunt. Quod si 
manus (ua. tum lemporis lenis [wit, hodie eadem 
. dura, inezorabilis vindicatriz in eosdem ad ingrati- 
tudinis ac perjurii ultionem recidat. 

O imperator potentissime, rex ltalorum , cujus 
corpus plus quam humanum, natura plus quam hu- 
mana hieme non superatur, nive non gelascit, a te 
morbes incolumi recedit, labor ie minime fatigat. 
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*Q Πέρσαι, Πέρσαι, βάῤδαροι τῆς ἕω λυμαντῆρες, 
"'Apáxtoptc, ἁλάστορες, θῆρες, αἱμάτων ἄνδρες, 
Τὴν πλάνην. κατακρίθητε καὶ τὴν ἀειφυγίαν, 
Ὑπόδυτε τὰς φάραγγας, ὑπόδυτε τὰς νάπας, 
Φεύγετε σπάθην Κομνηνιχὴν xal χεῖρα βασιλέως, 
Μὴ μένητε, μὴ μένητε, φεύγετε τάχος τάχος, 
Ἱέρα Γαδείρων ἄπιπε, περάσατε τὴν Θούλην, 
Πρόσιτε τοῖς ἀντιχθόσιν f) τοῖς ὑποχθονίοις, 

Καὶ πίπτετε xal θνήσχετε καὶ καταταρταροῦσθε, 
᾿Αποδιδράσχοντες ὀργὴν τοῦ Κομνηνοῦ δεσπότου. 

"D χαῖρε, χαῖρε, βασιλεῦ, χαῖρε, τροπαιοφόρε" 
Οὐχ εἶδεν ἥλιος ποτὲ τοιοῦτον βασιλέα, 

Οὐδ᾽ ἢλιον ἑώρακεν ᾿Ανατολῇ τοιοῦτον * | 
Φέγγεις, ἀνίσχεις, δᾳδουχεῖς, πυῤαεύεις, ἀνατέλλεις, 
αὶ νέφος οὐ συγχρύπτει σε, καὶ δύσιν οὐ γινώ» 
. [σχεις" 
"OQ φέγγε, φέγγε, βασιλεῦ, φέγγε τοῖς ὑπὸ χεῖρα, 
ΠΠπρίθαλπε, περίλαμπε, ζωπύρει, ζωογόνει " -— 

"0 φλέγε, φλέγε, νιχητά, φλέγε τοὺς πολεμίου, 
Φρύξον αὐτοὺς ὡς λάχανον, καῦσον αὐτοὺς ὡς χόβρ» 
" [tov - . 
Ka καθαρὰν τῇ πόλει σου βράδευτον τὴν ἡμέραν. 
Τίς ἐξ αἰῶνος ἤχουσε Βάλζον ὑπὸ Ῥωμαίους ; 

Τίς "AXapov, τίς “Αλαζον, ὀχυρωτάτα; πόλεις ; 

Καὶ φήμην μόνην ἄνακτος ὅλα πορθοῦσαν ἔθνη, 

Καὶ τόσους ἄρχοντας ἐθνῶν ἀνδραποδιζομένην, 

Καὶ δουλουμένην ἐθνικὰς τοσαύτας μυριάδας - 

Τίς εἶδεν tap χαθαρὸν ἐν μέσῳ δεχεμθρίῳ, 

Kai τοὺς χρημνώδεις xal τραχεῖς καὶ χαραδράδεις 
[τόπους 

μαλισθέντας φάλαγξι στρατιωτῶν τοσούτων, 

Καὶ δι᾿ ὀλίγων ἡμερῶν ἔργον αἰῶνος ὅλου ; 

Eie εὐτυχίας, βασιλεῦ, ἔργα τὰ γεγονότα. 


contrà ventorum flatum nos premunientes. Tu autem, 
quamvis egrojus, exercitum ducis, hostem (unda, 
contra celi intemperiem eque ac Persas armis sut- 
ptis procedendo. 

O Perse barbari, Orientis pettis, furcs, scelerati, 
bestie, occisores, qui exsilium meremini perpetuum, 


in vallium reconditis specubus vos abscondite ; Com- 


meni imperatoris ferrum el manum | fugite; nulla 
mora, terga vertite; ulira Gades, ultra Thulen sit 
cursus vester; ad antipodes, ad inferos abscedite, 


Tu, quamvis cgrolus [weris, exercitum in pugnam D bene vobis mori et in Tartarum detrudi, ut Comaexi 


ducia, hostemque persequeris, occidis ; urbes devastus,- 


hostes vivos in captivitatem abducis ; viros pestilentos 
et quasi lupos ez sinu civitatis pellis, canes ad illius 
salutem introducis fideles. Semper incolumis et victor 
ad luos redeus. Conservare, quaso, imperator, et mihi 
et populo tuo! : 

Quis unquam. laborem et erumnum aegroto medi- 
camentorum loco [uisse aut pugnam imperatori egroto 
medicam virtutem aspersisse [ando audiit ? Agrotavit 
imperator in campis aertis; ubi autem hostium fines 
equitans intrasset, fortiter pugnando victor ex prelio 
€i morbo liberatus processit. Unde tibi hoc, impera- 


tor) Nos quidem mala valetudine laboramus, et statim. 


membra in lecto reponimus, medicamina poscimus, 


imperatoris iram evadalis, 
Salve, imperator. triumphans; nunquam ante sel 
tibi parem vidit ; nunquam Oriens parem solem vidit. 


Quando luces, et terram calore ac igne tuo reficis, 


nulla te nubes offuscal ; nunquam tu occidis. Lucesce, 
imperator, igne tuo vitam efendai, et hostes com- 


-bure, sicut gramen eos aut stipulam delendo, dies- 


que puros populo tuo reducito. 

Quis Balzon, Alamon, Alaxon, urbes munitissimas 
Romanis subactas wnquam andivil ? Nunc e contra. 
sola imperaloris (asma mationes integras destruil, 
mulios gentium moderatores. im. servitutem reaigit, 
ingentem. servorum. multitudinem gubernat. Nemo 
antehac in medio Decembri ver florens. vidit, ani loca 


A381 
—— "Apatt πύλας παλαιᾶς, ἄρχοντες τῶν Αὐσόνων, 
"0; ἂν εἰσέλθῃ δι᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς ἐν δόξῃ " 
'AXY ἐρωτᾶτε τίς ἐστιν; ἀλλὰ πυνθάνεσθέ μον" 
Ὁ νιχητὴς ὁ Κομνηνὸς, τὸ τῆς πορφύρας ἄνθος, 
Ὃν τρέμει τὸ Γαλατιχὸν, ὃν δέδοιχεν ὁ Σχύθης, 
Ὧ προσκυνεῖ τὸ Kev, ᾧ παῖδες τῶν ᾿Αῤῥά 
| |» [δων" 
Ὃς φόρους ἐπιτέθεικε ταῖς παριστρίαις χώραις, 
Ὃν "AXue ὅλος χατιδὼν, οὐ στρέφει μὲν τὸ ῥεῖθρον, 
"AX ἡσυχάσας, περατὸς γίνεται τοῖς Ῥωμαίοις " 
Αὐτῷ τὰς κύλας ἄρατε λαμπρῶς εἰσερχομένῳ. 
. "Js cov, πόλις Ῥωμαϊχὴ, τοὺς νεωνήτους δούλους, 
Καὶ τὸ μὲν πλῆθος ἔασον, οὐδὲ γὰρ ἀριθμεῖται, 
Tov; δὲ σατράπας μάλιστα, χαὶ τοὺς yd 
ὅρα" 
"Opa τὸν ᾿Αμασειανὸν πρὸ τῶν λοιπῶν Τογηρίλην, 


"Τὸν ἀπὸ Γάγγρας ᾿Αλψαροῦς, τὸν ᾿Αμηρᾶν ἸΙραχί-᾿ 


[pov 

Tov Ἑλελδῆν, «ὃν Ἑλπεγχοῦς 9ώὡ τὸν Ἰζυχῆν, τὸν 
[νάλην" 

Ἔχεις πρὸς τούτοις. ἀριθμεῖν xal. τινας ἄλλους 
| [πλείους, 


.— ἈΚαλλινογλῇν, ᾿Αἰτουγδῆν, Αὐσάραριν, μυρία» 
X5 δὲ λιποῦσα τὴν πληθὺν τῶν ζωγρηθέντων βλέ- 
{πειν, 
Ὕμνησον τὸν ζωγρήσαντα δεσπότην Ἰωάννην. 
Ὦ δεῦρο, σύγχλητε βουλῇ, δεῦρο, τὸ θεῖον βῆμα, 
Τὸ σύμπαν ἰδιωτιχὸν, οἱ τοῦ μονήρους βίον, 
Ὅσον ἐν νέοις, ἐν παισὶν, ὅσον ἐν μειραχίοις, 
Ἐν βρέφουσιν, ἐν γέρονσιν, ἐν πάσαις ἡλιχίαις, 
Ὅσον ἐν τοῖς μαθήμασιν, ὅσον ἐν τοῖς πολέμοις, 
Ὁ πόσον χειρωναχτιχῆῇς xal βαναύσον τύχης, 
Ὅσον τῇ πόλει γνήσιον, ὅσον τῆς ἄλλης polpas, 


ὀὐταρία, aspera per operarios militares exequata 


«udiit, Attamen hac foriune tue, imperator, opus. 


 Áperite portas antiquas, reges Italie, ul imperator 
«um gloria per eas introeat. (Quod si quaratis quis- 
sam ille sit, scitote Comnenum esse victorem, pur- 
, pure. ornamentum , quem Galatia metuit, quem 
Scytha . periimescit, quem gens Celtica adoret ei 
Arabum filii; qui regionibus superatis vectigalia 
imperat; coram quo Halys non reirocedit, sed a 


SCRIPTA MISCELLANEA, | 

A Τῆς ξένης, τῆς ἐπήλυδος, τῆς παρεγγεγραμμένης, 
| Καὶ σύστητε χατὰ χοροὺς, σύστητε χατὰ χύχλους, 
. Ἰὰς νίκας παιανίζοντες τοῦ Κομνηνοῦ δεσπότον, 
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Ἔπρεπε, θεῖε βασιλεῦ, τὴν βασιλίδα πόλιν, 
EL xa*' ἀξίαν ἔμελλεν ὑμνῆῇσαί σου τοὺς ἄθλους, 
Χρυσῶσαι πάσας ἁγνυιὰς, ἁπάσας τὰς ἀμφόδους 


. Στέψαι τῆς γῆς τὸ πρόσωπον ix σηριχῶν ἀμφίων " 


Ἐπὶ τετρώρου πτερωτοῦ λαμπρῶς σε χκαθιδρύσαι, 
᾿Ανενεγχεῖν, εἰ δυνατὸν, τὸν “Ὅμηρον ἐξ ἄδου 
Ὑρμνήσοντά σε, βασιλεῦ, μετὰ στομάτων δέχα. 


. Ἐπεὶ δὲ τούτοις σε τιμᾶν ἡ πόλις οὐκ ἰαχύει, 


Οἷς γοῦν ἰσχύει τὸ σεπτὸν ἀμείδεταί δου χεάτοςἩ 
"Y pvote, παιᾶσι, προπομπαΐῖς, εὐχαῖς, εὐχαριστίαις, 
᾿Αρίθμει δου τοῖς σχοινισμοῖς». εὐτυχεστάτη 
[Ῥώμη, 
Πάντα τὰ μέχρις σλλυος, ὅλον αὐτὸν τὸν ἼΑλυν, 
Τὴν ἀντιπέραν Αλυος ἐσχυλευμένην χώραν" — 
Προστίθει σου ταῖς πόλεσι καὶ Κασταμόνας ὅλας" 
Σύναπτε μετὰ τῶν λοιπῶν τῶν πὸ σὲ φρουρίων 
Τὴν νέαν πόλιν τὴν "AX pov, τὴν Ἄλαζον, τὸ Βάλζων» 
Γράφε xal; μυριάσι δον xal νέας μυριάδας 


Ἂν δ᾽ ἅπαξ ἔτι κατ' ἐχθρῶν ὁ βασιλεὺς ὁρμήσῃ; 


"Ext xaX προσδοχήσιμον τὴν μονοχρατορίαν" 

Καὶ τίς γὰρ ἁμιλλήσαιτο τῷ Κομνηνῷ δεσπότῃ ; 
— "D νίκη Ααοδιχεινὴ, νίκῃ. Σωζοπολῖτις, 

Ἑτέρα νίχη Σχυθικὴ, καὶ Δαλματίτης ἄλλη, 


Ἑτέρα δ' ᾿Αμωριανὴ, Αημναϊκὴ δ᾽ ἑτέρα " 
᾿Απλῶς ὁπόσας κατὰ γῆν xol θάλασσαν, καὶ γή- 


ἴσους, 
Ὁ πόσας πρὸς ἀνίσχοντα xaV δύνοντα φωσφόρον, 
Ὑπερφνῶς χατώρθωσεν ὁ Κομνηνὸς δεσπότης" 
Καὶ σύ μοι νέα xal καλὴ νίχη Κασταμονίτης " 


“Δεῦτε, συμπλέξατε χορὸν ἐν ἁπαλοῖς δαχτύλοις, 


urbani et alienigena, adyene, in choro vos sistite et 


circo, victorias Comneni carmine perlustrantes. 

. Urbs imperatoria si certamina (wa ac victorias rite 
vellet celebrare, vias auro sternere universas et 
terre faciem — vestibus. sericis. induere deberet ; te 
super quadriga splendida positum ab Homero, si feri 
possit, decemlingui cantari oporteret, Sed quia hisce 
non valuit urbs te celebrare, potestatem tuam hymnis, 
peane, processionibus, precibusque supplicatoriis ad 
celum extulisse satagit. 


Romanis impune trajicitur. Ei igitwr portas repan- D  Acceme, felicissima Roma, finibus tuis omnes re- 


dite gloriose ut ingrediatur. 


. Aspice, Roma , $ervos recens. acquisitos ,. nulla 
tamen. multitudinis ratione habita , que minime 
numeratur ; sed satrapas presertim et electam legio- 
neni considera; secerne a caeteris. Amasenum Toge- 
rilen, Alpsarum, a. Gangris oriundum, Prachimum 
adilem, Elelden, Elpencum, Teycen, Inalen observa, 
pra sexcentis aliis Callinoclen, Aitougden, Ausa- 
rarin. Tu autem. ipsa, omissis captivis, captorem 
Joannem hymnis celebra. 


Adeste, senatores, divinum. tribunal, ctves Omnes, 
eclibes, pueri, adolescentes, juvenes, senes, omnis. 
etatis candidati, mathematici, milites, opifices, cives 


giones usque ad Halyn, ipsum Halyn et quod regnum 
stra id flumen acquisisti. Annumera urbibus tuis 
Castamónem. totam; adjice preter cetera quo tibi 
obediunt castella, Almon novam urbem, adde Alason, 
Dalson, quas jamjam possides urbibus novas adji- 
cieudo, (Quod si in posterum contra hostes exercitum 
dures, noli oblivisci, monarchiam te exspectare. Quis 
enim cum. Comneno anus conserere ausus [uerit ? 

Ὁ victorie Laodicena, Sosopolitana, Scythica, Dal- 
matica , Amoriana, Lemnica, et quotquot terre ma- 
rique ei circa insulas, Orientem et Occidentem versus, 
Ω Comneno reportate eunt! vobis adjungo novam 
illam Castamonensem. Adeste igitur omnes et chorum 
ducentes teneris diyitis conserium dignos imperatora 
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Καὶλιμέλψατε τῷ βασιλεῖ τοὺς πρὸς ἀξίαν ὕμνους" A Αἐγουσι, θεῖε βασιλεῦ, τὸν ἥλιον οἱ λόγοι 


Ἢ xÀv τοὺς πατὰ δύναμιν" ποῦ γὰρ οἱ πρὸς 
[ἀξίαν ; 
*Q μέγα χάριαμα Θεῷ ταύτῃ τῇ πολιτείᾳ, 
Ζῴης αἰῶνας εἰς μαχροὺς, ἀπείρους εἰς ἡλίους, 
Νικῶν, ζωγρῶν, τροπαιουχῶν, σχυλεύων, ᾿ἀρι- 
ἰστεύων, 
Καὶ κάντας σοι ὑποσπόνδους τιθεὶς τοὺς πολεμίους" 
Πρέσδεις £x τῆς εὐδαίμονο; ἔλθοιεν ᾿Αῤῥαδίας " 
Κολάσεις δὲ τὴν Αἴγυπτον, οὐ βρόχοις καὶ χαλάζαις, 
᾿Αλλὰ μαχαίρας στόματι xal φόνῳ πρωτοτόχων" 
Καὶ γεφυρώσεις Τίγρητας, καὶ μεταδάψαις Νεί- 
ἴλους, 
O0; μὲν ὀστέοις ἐθνιχοῖς, o0; δὲ βαρδάρων λύ- 
| ίθροις, 
Καὶ κάντα: ἄξαις ὑπὸ σὲ χαὶ μσνοχρατορήσαις. 
IA'.' Τοῦ αὐτοῦ ὡς ἀπὸ τῆς χόλεως δεκάσειχα 
«ἀαραχ.ληετιχὰ τῷ αὐτοκράτορι αρὸς τὸ καθί- 
σαι ἐφ᾽ ἅρματος, τοῖς δήμοις. 
"Exactuv ἔτο:, βασιλεῦ, τοῦ χράτους cou τοῦ 
[θείου 
Εὐεργετεῖ με χαὶ τιμᾷ τὴν δούλην νέαν Ῥώμην. 
Ἕκαστον ἕτος ὅλας μοι χαθυποτάττει πόλεις, 
“Ἔθνη δουλοῦται βάρδαρα, νίχαις συνάπτει νίκας" 
Ὃ νῦν δὲ χρόνος, βασιλεῦ, ὑπερεπλούτισέ με. 
Ἑξήπλωσας τοὺς ὄρους. μου xal τὰ σχοινίσματά 
| [gov 
'"Ex5)$ncac tà χράτη uou xal τὰς περιοχάς μου" 
Οὐκ ἔχει μέτρον τὸ χαλὸν οὐδ᾽ ἀριθμὴν fj νίχη * 


ἜἘφ' ἅρματος καθήμενον περι πολεῖν τὴν xviaiv - 
Σὺ δ᾽, αὐτοχράτορ Kopvrvi, aU δὲ, πορφύρας ἄνθος, 
Ἤλιος ὧν φαιδρότερος τούτου τοῦ φαινομένου, 
Καὶ δαδονχῶν τοὺς ὑπὸ σὲ καὶ φλέγων τοὺς ἔχθρούξ 
[σο..᾿ 
Καὶ καθαρὰν τῇ πόλει σου βραδεύων τὴν ἡμέραν, 
ἽΔρματος δίχα πρὸς ἡμᾶς ἐξανατέλλειν θέλεις ; 
Μὴ τοῦτο “δράσῃς, ἥλιε, μὴ πρὸς τῶν σῶν ἀχτένων, 
"Ac ἐπαφῆχας πανταχοῦ γῆς ἅμα καὶ. βἀλάσσῃς" 
"A" ἐξανάτειλον ἡμῖν λαμπρὸς ἁρματηλάτης. 
Φέρε μετρήσω, βασιλεῦ, ἀκὸ τῶν σῶν τροπαίων 
πόσων ἔδει σε λαμπρῶν ἁρμάτων ἐπιδῆναι " 
Ἑάλω Λαοδίχεια, μετρήσω σοι δίφρον ἕνα * 
Κεχείρωται Σωζόκπολις, ἰδού σοὶ δίφρα δύο * 
Γένος ἡράνισται Σχυθῶν, τρεῖς ἀριθμῶ σοι δίφρους" 
Δαλμάτης ἠνδραπόδισται, τέταρτο: οὗτο: δίφρὸς " 
Ἔθνος ἡττήθη Δαχικὸν, πέντε μετρήσω δίφρους - 
Καὶ χαταλείπω τὴν πολλὴν Κασταμόνα χρατῆσαι, 
Ἄλυς περᾶτα:, καὶ πληθὺς δονλαγωγεῖται τόση, 
Καὶ χἂν τὸν ἕνα, βασιλεῦ, τούτων οὐ δέχῃ δίφρον 
Οὐκ ἀγνοοῦμεν, βασιλεῦ, xal τὴν ταπείνωσίν σον 
Ἐν fj βαρδάρων ἔχαμψας αὐχένας ἐπηρμένους * 
Ὅσον γὰρ πράττεις ὑψηλὰς xal τεραστίας v(xac, 
Τοσοῦτον ταπεινοφρονεῖς, τοσοῦτον νεύεις χάτω- 
᾿Αλλὰ τὸ νῦν γινόμενον, οὐχ ἔστιν ἔργον τύφου, 
Εὐχαριστία δ᾽ εἷς Θεὸν καὶ τὴν αὐτοῦ Μητέρα, 
Τιμὴ τοῦ δημοῦ, τῆς βουλῆς, δόξα τῆς πολιτείας * 
Εἰ τοίνυν ἐφευρήχαμεν χάριν ἐνώπιόν σου 


᾿λνθ' ὧν εὐχαί σοι παρ᾽ ἡμῶν, ἀνθ᾽ ὧν εὐχαριστίαι" (; Οἱ παῖδες τῆς δουλίδος σου, τῆς νέας ταύτης Ῥώμης, 


Καὶ δίφρος; οὗτος ὁ χρυσοὺς ἐν ᾧ διφρηλατήσαις. 


canite hymnos aut saltem vobis ipsis haud indignos 
occinite. 

O donum caeleste huicce imperio additum, vivas 
per s&cula infinita, semper victor, triumphator, do- 
milor, εἰ quoscunque habes hostes tibi swbde. Tibi 
legati e longinqua veniant Arabia; Agyptum autem 
non inundalionibas, non grandine, sed primogeni- 
torum clade castigabis. Tigridem deinde ponlibus jun- 
g^s, Nilum rebaptizubis isthinc ossibus inimicorum, 
h:nc barbarorum sacrificiis ; ef cum omnia tibi subje- 
eeris, tum solus impera. 


Ἐπὶ τῆς ἄντυγος γενοῦ, xal πρόσελθε σὺν δόξῃ. 


nobis dies adducens sine curru super capiia mostra 
oriris ? Absit! per radios tuos te adjuramus , quos 
in terras ac. maría e[fundere non. desistis : imo 
cum mazimo splendore ac curru vectus nobis appa- 
reas ! | 
Age, imperator, triumphorum quos egisti mumerws 
curruum quos meruisti conscendere numerum indi- 
cabit. Pro Laodicea capta unus tibi stat curis; 
expugnata Sosopolis duos addit ; quatwor Scythis et 
Dalmatis in servitutem redactis offerimus ; quinque 
e Dacica genie pariter subacta refers. Quid erit 


ΧΙ. — Ejusdem versus decastiebi imperatori currum D Quando Castamonem munitam expugnaveris ? Halys 


conscendenti ἃ civitate oblati. 

Quilibet aunus, imperator auguste, potesiatis (uar 
divina speciinina edendo wovam hànc Romam iilu- 
strat. Quivis annuus alias post alias mihi subdit urbes 
, gentes barbaras subjugat, victorias cumulat. Presens 
eutem annus maximopere me ditatit ; [ines ac ter- 
-&inos dominii nosiri protulisti, potestatem nostram 
sire auzisli. Beneficia ac viclorie ture terininum 
non habent ; quare preces et. animi grati testimonia 
el hasce bigas aureas acceptare digneris. 

In scriptis legimus, solem currui insidentem totum 
sundum  circumvectum esse; tu autem, Comnene 
potentissime, purpurc decus, hoc quem oculis videmus 
sole illustrior, hostes tuos flamma comburis ; (u felices 


quoque trajecius et. natio (eta. victa gloriam tuam 
auget; el iu non suum saltem kuncce currum acce- 


| ptaveris ἢ 


Non fugit nos, imperator, moderatio qua barbaros 
superbos. subegisti. Quo enim splendidiores, quo 
admirabiliores tue sunt viclorie, eo lumaniorem 
mitioremque geris animum. Jd ipsum quod manc 
facimus nequaquam vanitalis opus «est, imo ἐξ 
animi gratitudine. Deum ejusque Matrem revereri 
volumus et ipsi et juxta nos omnis populus, senatus, 
civitas. Si igitur graliam ín ocnlis tuis invenimus 
nos filii hujus novr Rome quam dominaris, com 
scende jam hunc currum, in splendore 180 te com- 
monestraturus, 
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Τί τοῦτο πράττεις, βασιλεῦ, inl χαρᾶς ἡμέρᾳ; A 
ἹΙεριορᾷς pt χλαίουσαν τὴν θρέπτειραν ὁδοῦ Ῥώμην; 
Ἐπὶ χαιρῷ χαρμοσύνης θρηνοῦσαν παραδλέπῃ; 
"Ἤμελλον χαίρειν, καὶ πενθῶ * χροτεῖν, xal σχυθρω- 
0 [πάζω᾿" 
Πλέχειν παιᾶνα μουσιχὸν, χαὶ πλέκω πσραχλήσεις" 
Τί μου συντέμνεις τὴν χαρὰν, τὴν ἡδονὴν σμικρύ- 
ίνεις; 
Ἔτι γυμνὸν τὸ τίτρωρον, καὶ σὺ πεζεύεις ἔτι; 
Οὐχ ἐπιδῇς τῆς ἄντυγος, οὐ δέξῃ τὰς ἡνίας ; 
Οὐκ ἐπιδίφριος ἀρθῇς; οὐχ ἁρματηλατέσεις ; 
“Αδιχόν ἐστιν, ἄδιχον * οὐχ ἔχει τοῦτο φύσιν. 
Εἰσάχουσδν uoo, βασιλεῦ, τῆ; δούλης νέας 'Po- 
| [pne 
Eisáxousóv μου τῆς χραυγῆ:ς. ἐπίδηθι τοῦ δίφρηυ * 
Kal λάμπρυνόν μον τὰς ὁδοὺς τῇ θείᾳ σὴν πεφ΄δι " 
Ἕχεις μὲν ἕτερον ἐντὸς ἅρμα λαμπρὸν καὶ θεῖον 
Τὰς τέσσαρα; τῶν ἀρετῶν τὰ; γενιχὰς xal πρώτας, 
Διχαιοσύνην, φρόνησιν, ἀνδρείαν, σωφροσύνην, 
Δι᾿ ὧν καὶ μέχρις οὐρανῶν αὐτῶν ἐπελαφρίζῃ, 
Καὶ φθάνεις sl; τὰς ἄντυγα: τὰς ὑπερουρανίους " 
᾿Αλλὰ καὶ τούτον, βασιλεῦ, ἐ πίδηϑι τοῦ δίφρου 
Kal γαίδρυνόν μου τὰς 6800; , καὶ λάμψον μου ταῖς 
[τρίδοις. 
Οὐχ ἀθεὲὶ σὸν, βασιλεῦ, ἐσχεύασα τὸν δίφρον, 
Οὐχ ἀθεεὶ τοὺς ἵππους τούτου ὑπεζευξάμην᾽ 
Οὐχ ἀθεεὶ τοὺς χαλινοὺς τούτους εὐηρμοσάμην" 
Οὐχ ἀθεεὶ τὴν ἄντυγα ταύτην ἐγυρωσάμην" 
Τῶν ἐσομένων ἄθλων σου μάντις ὁ δίφρος οὗτος " 
Τὰ τέσσαρα γὰρ κλίματα τῆς ὅλης περιγείου 
Ὡς πώλους γαύρους τέσσαρας, ὡς δυσηνίους ἴπ- 
πους 
Τῆς ζεύγλης τῆς Ῥωμαϊχῆς χαθυποστρώσα; τύχης 


Cur hoc facis, imperator, hocce die gaudii ? siccisne 
oculis me, Romam quae te nutrio, plorantem sustines ? 
nihil ad te quod tempore letitie sola gemo? In animo 
erat teiani, et ecce lugeo; plausum dare, et ecce mo- 


. rro; cantum texere. volebam, εἰ morori indulgeo. 
Ut quid gaudium meum destruis, laetitiam deles ? 


Quadriga stat nuda, tu enim pedibus incedis ; Quippe 
tu. ascendere, habenas regere, in curru sublimis cerni 
recusas. Summa hac injuria, pessimum hoc ezem- 
, plum. 


Esaudi me, imperator, servam, muvam Bomam ; 
exaudi clamorem meum, et currum tandem conscende, 
et vias meas processu (uo divino illustra. Tibi aunt 
pro curru in praecordiis qnatnor virtutes cardinales, 
$ustitia, intelligentia, fortitude, prudentia, que te 
wed clum usque evehunt, plagas celestes. peragra- 
Juri. Sed huncce quoque conscende, imperator, et 
vias et quadrivia lumine tuo collustra. 


— Bon sine deorum auspicio currum paravi Ium, 
equos subegi, [rema composui, machinam  orbitis 
adaptavi : victoriarum quas reportabis in posterum, 


hic currus feliz augue exsistit. Tu quatuor mundi: 


plagas «t quatwor pullos equinos [reni impatientes 
[(ortnne Romana machina substernis εἰ ora eorum 
PaTROL. Gn. CXXXIIL. 
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À “Ἄγξαις χημῷ χαὶ χαλινῷ τὰς τούτων σιαγόνας, 
Καὶ πᾶσαν τὴν περίγειον καθυπότάξαι: λῆξιν, 
Ξέρξης ὁ Πέρσης, βασιλεῦ, ὁ τὰ πολλὰ χομπάσας, 
Κοτύλην μίαν. ὕδατος: καὶ χώματος ἑτέραν. 
Αἰτήσας ix τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οὐκ ἔλαδεν ᾿Ελλάδος " 
Σὺ δὲ, μεγαλουργότατε τῶν πάλαι βασιλέων, 
Τὴν ὕδριν ἀυειδόμενο; τῆς ἀσελγοῦς Περσίδος, 
᾿Αντὶ χοτύλης ὕδατος ὅλον λαμθάνεις "AXuv *. 
᾿Αντὶ μιχροῦ δὲ χώματος, ἀπειροπλήθους χώρους" 
Τοσαύτας δὲ τετελεχὼς λαμπρὰς ἀνδραγαθίας, 
Ἔτι τὸ τέθριππον ἀρνῇς καὶ τὴν διφρηλασίαν ; 
Μὴ: τοῦτο δράτῃ;, βασιλεῦ, kh πρὸ; τῶν σῶν tpo- 
{παίων. 
Τὸ θεῖον ἄρα, ϑατιλεῦ, ἡ νοουμένη χτίσις, 
Ὅ καὶ μυριοπλάτιόν φησιν ὁ Valuoypáqoe, 
Συνεστρατεῦταν μετὰ σοῦ xal συναποδημῆσαν, 
Ἕδύθισέν σοι τὴν πληθὺν τῶν Περσικῶν ἀρμάτων, 
Ἐπόντωσέ σοι τοὺς ἵππους 17,; "Ayap xax τριστά» 
[τας 
εἷς αὐτὸν τὸν 
. ['AXvy * 
Καὶ νῦν συνεπιδῆναί eo, τούτου τοῦ δίφρου θέλει". 
Μὴ γοῦν πεζεύουσαν αὐτὴν, σχῃπτοῦχε, παραλίκῃς" 


Οὐχ ἝἜρυθρὰν εἰς θάλασσαν, ἀλλ᾽ 


, Ἔχει μὲν, οἶδα, τὰ πτερὰ δίχην πτηνηῦ τεθρίππον, 


᾿Αλλ' ἀποδέχετας σὺν σοὶ χαμαὶ διφρηλατῆσαι. 
Ἐνδέχεταί σον, βασιλεῦ, τὸ σῶμα τὸ γενναῖον, 
Τὴν σάρχα τὴν πολύμοχθον xal τὴν ἀδαμαντίνην, 
Πολλοῖς παλαίσᾳσαν κρυμοῖ; xai θάλπεσι μυρίοις, 
"Op6pot;, χιόσι, γιφετοῖς, χαλάζα:ς, πάχναις, δρό- 
ἴσοις, 
"Αέρων ἀλλοιώσεσι, καὶ τόπων δυσχωρίαις " 
Τοσαῦτα χοπιάσαϑαν ἐν μάχαις χαὶ πολέμοις * 
Τοσαῦτα φῦλα βάρδαρα χαταδουλωταμένην. 


refrenabis donec regionem vicinam totam (ue ditionis 
feceris. 

Xerzes Persa, famosus jactatione eua, a Grecia 
noyra paululum. aque et glebam postulans. non 
accepit; tu autem. qui mojora hisce priscis regibus 
fecisti, a Persis superbis mon vas aqua plenum, sed 
totum Balyn extorsisti, et pro gleba plurimas regiones 


tibi eubjecisti. (ui igitur res lantas [ecisti, quadrigam 


conscendere pernegas ? Bona verba queso, imperator; 
per triumphos (uos te obtestamar. 


D Currus divinus, imperator, ecrea:io intellectualis, 


quem Psalmista multiplicem describit, quique tecum 
in bello et apud alienigenas (uit, curruum Persicorum 
pragrandem numerum in mare precipitaslt, Agaris 
autem equos et megistanes non in T'iubrum mare, sed 
in ipsum Halgn projecit. Nunc vero te decet sellam 
eccupare, Cesar, meque pedibus incedere. Viden' 
machinam? quatuor, ut quadriga olas habel; sed, te 
duce, iter terrestre non recusabit. 

Corpus tuum nobile in hocce curru. paululum 
repone, quod erumnmas plurimas perpessum, cum 
frigore, &st&, imbre, nive, grandine, omnibus denique 
cali et aeris. wicissiludinibus et locorum | asperitate 
colluctavit ; quod in praeliis ac bellis tot barbarorum 
aqmina subegit, totam Persiam in. ictu oculi vicil. 

Ww 
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Kot πᾶσαν ὑποτάξλσαν bv ἀχαρεῖ Περσίδα, 
᾿Ανάπαυσαι πρὸς μικρόν τι ἐπὶ τοῦ δίφρου τούτου 
Σ αὶ προελθεῖν νιχητικῶς εἰς δόξαν τῶν Ρωμαίων. 
JE. Τοῦ αὐτοῦ ὕμνος τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωάγνῃ τῷ 
Κομνηγῷ ἐπὶ τῇ Χριστοῦ γεγγήσει, τοῖς δήμοις. 
Πάλιν γενέθλιον Χριστοῦ χαὶ νίχη βασιλέω;, 
Φριχῶξες τὸ γενέθλιον, ἀπρόσμαχος ἡ νίκη" 
Πάλιν Θιὸς ἀπὸ θαιμὰν ὡράθη σαρχοφόρο;, 
Καὶ βασιλεὺς ἀπὸ Θαιμὰν εἰσῆλθε νιχηφόρος " 
᾿Αστὴρ θεοῦ τὴ» ἔλευσιν τοῖς Μάγοις καταγγέλλει, 
Tv δ᾽ ἄναχτα μηνύουτιν ἄστρα πολλὰ τροπαίων " 
Τὸν μὲν ἐν φάτνῃ χείμενον τρεῖς; προτχυνοῦσι [Ἰέρ- 
σαι, 
Too δ᾽ ὑπὸ πόδας χλίνουσιν πᾶσα Περσὶς αὐχένα * 
Ὃ μὲν ἐχφεούγει μάχαιραν βρεφοχτόνον, 
Ὃ δ᾽ «χδιδράσχει τὸ πιχρὸν τοῦ χλέπτου Πέρσου βέ- 
[3o;* 
᾿Αμφότεροι τὴν ἅπασαν ἀναγεννῶσι xslotv, 
E:; ὕψος ἀναδαίνουσιν, ἔθνη χληρονομοῦσι, 
Τροποῦνται πᾶν τὸ βάρθαρον, καὶ πόλεις καηαιροῦσι, 
Kal -οὑς τῆς Ῥώμης σχοινισμοὺς αὐξάνουσι τῆς 
[νέας, 
Καὶ σιυττιρία γίνονται τῷ χριστωνύμῳ κλήρῳ. 
᾿Αλλ᾽, ὦ γενάρχα τοῦ παντὸς, παντάναξ, παντοχρά- 
τωρ, 
Ὃ πρὶν ἀμήτωρ Ex πατρὸς, νῦν δ᾽ ἐχ μητρὸς ἀπά- 
ἴτωρ, 
Φροηύρησον, σῶσον, σχέπασον εἰς πλείστους χύχλους 
| ἰχρόνων 
Τὸν νικητὴν τὸν Κομνινὸν δεσπότην Ἰωάννην, 
Καὶ τὸν τοῦ στέφους χοινωνὸν ᾿Αλέξιον δεσπότην (1), 
δαὶ τοὺς σεθαστοχράτορα; xat πορφυρυγεννήτους, 


Requiesce paulum in hoc curru, donec denuo, hostibus 

superatis, in honorem et gloriam Romanorum victor 

es rediturus. 

XM, Ejusdem hymnus in Christi natalitiis imp. 
Joanni Comneno dedicatus. 

Nalalitia Christi et cum iis imperatoris victoria 
redit. Natalia tremefacinnt; victoria citra contesla* 
tionem. Rursus Deus carnem a Theman indwisse. et 
étde, parta vicloria, reversus esse. visus est. Sidus 
celeste adventum ejus Magis annuntiavit, impera- 


torem aulem multa sidera sub tropaorum specie D 


declarant. Unum quidem in prasepi jacentem tres 
Magi adorant, sub. alterius pede tota Persia cervi- 
cem fleclit. Unus ferrum. infanticidum fugit, alter 
acre telum Persa rapacis evitat : ambo universam 
naturam reficiunt, sursum | ascendunt, gentes. sor- 
tiuntur, vires barbaricas omnes delent, urbes solo 
equant, εἰ Rome nove fines augmentant, et. clero 
Christiano salutem afferunt. Sed, o Creator omnium, 
Rex regum, quondam sine matre ὁ patre, nunc. sine 
patre. a matre, custodi, serva in plurimos annos 
Comnenum Joannem victorem, et. Alexium. thron! 
consorlem, unaque augustos Porphyrogenitos, miram 
triada. Pater igitur de talibus filiis jubilet, filii 
autem de patre triumphatore exsulteni ! 


THEOPORI PRODROMI ἢ 
Α Τὸ τῶν ἡλίκων ἄγαλμα, thv θαυμαστὴν τριάδα" 
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Ὡς καὶ πατὴρ σὺν τοῖς παισὶν ἀγάλληται τοιούυτείς, 
KaV παῖδες ἐπιχαίρωσι πατρὶ τροπαιοφόρῳ. 


II". δὶς τὸ αὑτό. 

Εὐχαριστῶ μου τῷ θεῷ, σχηπτιοῦχε, τροπαιοῦχε, 

'H τέξασά σε Ῥωμαῖ; καὶ μήτηρ σου καὶ δούλη, 

Ὅτι x&v νῦν ἑώραχα τὸ χράτος σου τὸ θεῖον 

"Ex τῶν πολέμων ἀνεθὲν χαὶ τῶν ἀπείρων πόνων. 

᾿Αλλὰ φοδοῦμαι, βασιλεῦ, τὸ ταχυχίνητόν δου, 

Καὶ δυσωπῶ, περίμεινον, μὴ πάλιν ἐχστρατεύσῃς. 

Κεχόρεσταί σου τῆς μορφῆς ᾿Ανατολὴ καὶ Δύσις, 

᾿Απήλαυσέ cou Δανούδιος, "Αλυς ἑώραχέ σε" 

Eit σε γῇ Κασταμονὶς, Γάγγρα προπέδλεψέ σοι. 

Ἐγὼ δ᾽ ἐχ μόνον λόγου σε χαὶ μόνης φήμης βλέπω. 

Δίχαια ταῦτα, βασιλεῦ ; Τί μου λυπεῖς τὸ γῆρας: ᾿ 

Στῆθι μιχρὸν, χαὶ βλέψω σου τὴν σελασφόρον θέαν" 

Κορέσομαί σου τῆς μορφῆς, τοῦ χάλλους ἀπολαύσω" 

᾿Ανάμεινον, περίμεινον, οὐκ ἔχεις πολεμίους " 

Τὰ γὰρ πρὸς "Ew καὶ Δυσμὰς ἔθνη δουλεύουσί σοι, 

Καὶ πᾶσα Báp6apo; ἰσχὺς ἐξηνδραπόδισταί δοι. 

Στῆθι μιχρὺν, xat πλύνου σου τοὺς πανωραίους πὖ- 

[5zc, 

Στῆθι pix phy, καὶ νέψω σου τὰς αἰμσχθέίσας χεῖρας, 

Καὶ λούσω τὴν δι᾿ ἐμὲ σοῦ χαχουχηθεῖσαν σάρχα. 

Μὴ λίπης με τὴν πόλιν σου xai δούλην χαὶ μητέρα" 

Τὸν βρεφουργούμενον Χριστὸν πρέσδυν προδάλλομαί 
^  [eet, 

Δι᾿ οὗ xaX πολυχρόνιος Ῥωμαίων βασιλεύοις * 

Ka τῷ παιδὶ χαὶ βασιλεῖ συγχαίροις ᾿Αλεξίῳ, 

Καὶ τοῖς σεθαστοχράτορσι χαὶ πορφυρογεννήτοις. 

]4'. Εἰς «ó αὐτό. 
'Ae' οὗ θεός σοι, βασιλεῦ, ἐδράδευσε τὸ χράτος, 


XIII. In eodcm festo. 


»go Romais, mater eadem et serva tua, gratias 
ago Deo meo, o Cesar sceptriger, quod inpresen- 
liarum maxime majestatem tuam. divinám vidi e 
bellis innumerisque aliis rebus effulgentem. Sed timeo, 
imperator, velocitaten tuam, ne denwo in castra 
proficiscaris. Jam Oriens atque Óccidens satis vultum 
tuum admiralus est; Danubius te. tenuit, Holys ie 
vidit, Castamon, Gangra, et ego te non nisi auribus 
ac fama noverim? [loccine justum? cur senectulem 
mea: dolore afficis? Sta paululum et splendidum 
iuum vullum. aspiciendum mihi praebe, donec ad 
satietatem. perspexerim format (uam. Siste igitur, 
mec time hostes qui tibi nulli sunt, siquidem gentes 
Orientem et Occidentem colentes tibi serviunt et omnes 
barbarorum copim sub jugo two gemunt. Sta pau- 
lisper et pedes luos pulchros lava ut et manus san- 
guinolentas, vt ego corpus tuum languens lavabo. Ne - 
ime deseras civitatem tuam servam et matrem;  Chri- 
stum. tibi infantem. deputo, per quem per wultos 
annos HRomamis prasis. Gaude igitur cum filio et 
imper. Alexio, et cum augustis Porphyrogenitis col- 
letare. 

XIV. lem festum. U 
Ez quo tibi Deus potestatem impertivit, solis instar 


(1) Non de avo Alexio, sed dehoc Joaunis (lio Alexio, loquitur etiam primum Prodromi 9oen23. 
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Κύχλῳ χυχλοῖς ὡς ἥλιος τὴν ὅλην οἰκουμένην, 
Τοὺς πρὸς τὴν "Eu πυρπολῶν xal πρὸς δυσμὴν βαρ- 
[δάρονς. 
Ἐγὼ δ᾽ f$ τεξαμένη σε χαὶ θρεψαμένη Ῥώμη 
Τὰς νίχας μὲν χομίζομαι, τὸν νιχητὴν Ó' οὐχ ἔχω * 
Καὶ τὰ μὲν σχύλα δέχομαι, τὸν σχυλευτὴν δ᾽ οὐ 
[βλέπω " 
Καὶ τὰ μὲν τρόπαια λαμπρὰ κληροῦμαι χαθ᾽ ἡ λέραν, 
Tiv τροπαιοῦχον δ᾽ οὐχ ὁρῶ. Καὶ τίς μοι τούτων χά- 
lee ; 
Τρισευτυχὴς ἡ Kaata piov, τρισευχλεὴς ἡ Γάγγρα, 
Ὅτι τῶν ov ἀπήλαυσαν βχσιλιχῶν ἀκτίνων. 
᾿Αλλὰ χἂν νῦν ἡρέμηται, δὲς ἄνεσιν ταῖς μάχαις, 
Στῆθι μικρὸν καὶ χόπασον, ἀνάψυξον τὸ σῶμα, 
Καὶ δὺς κατατρυφῆσαί μοι τῆς αἴγλης σου τῆς θείας. 
Καλὴ τυγχάνω, βασιλεῦ" πάσης χατάρχω χώρας" 
Καλὸς τνγχάνεις, χαὶ παντὸς ὑπερεξάρχεις κράτους" 
Λοιπὸν χατατρυφήσωμεν τῆς χαλλονῇς ἀλλήλων. 
Οὐχ εὕρῃς λαμπροτέραν μου πόλιν εἰς οἰχγυμένην, 
Οὐχ εὕρω σὸν λαμπρότερον ἐν βίῳ βασιλέα. 
᾿Αλλήλων ἀπολαύσωμεν, ἀλλήλων χορεαθῶμεν. 
'AÀX ὁ τιχτόμενος Χριστὸς ὑπὸ Μητρὸς Παρθένον, 
Ῥωμαίων ἥλιε λαμπρὲ, Δέσποτα τροπαιοῦχε, 
$poupfjsat σὲ χαὶ τὸν Ex σοῦ τὸν χοινωνὸν τοῦ χρά-. 
τους, 
“ὍΜετὰ τῶν παρηλίων σου τῶν σεδαστοχρατόρων, 
Καὶ πολυχρόνιον ζωὴν βραδεύσαι σον τῷ χράτει 
Hic addere lubet , speciminis ergo, Bysantii su- 
prascriptis laudibus putchrum heroici carminis ini- 


tium Prodromi nostri (cod. f. 128) cujus titulus : 
Συνταχτήριοι Βυζαντίοις. 


JE'. 
Χαΐρε, πόλις μεγάπυργε, νεηγενὲς, εὔπολι Ῥώμη, 


omnem terrarum orbem circumis, barbaros Orientem 
atque Occidentem versus habitantes ferro et igne 
desiruens. Ego Roma deinde qua mater et nutrix tibi 
sum, victoriis quidem fruor, victorem nusquam video ; 
spolia quidem sorte mihi obveniunt , cui debentur is 
se abscondit; tropea singulis diebus fulgent, trium- 
phator non prodit. Quid inde boni? Ter fortunata 
urbs Castamon, celeberrima Gangra cui. radiis tuis 
imperaloriis per(rui licuit. Nunc igitur, wbi per 
pacem licet, praeliis finem impone; corpus recrea, 
teque. miM aspiciendum prebe. Pulchra equidem, 
Casar; totam regionem dominor; tu quoque, corpore 
[ormosus maximam potestatem tenes; quid plura? 
mutua pulchriudine (ruamur. Me pulchriorem non 
invenies. urbem ; te pulchriorem imperatorem dubito 
me inventuram esse; (ruamur igitur. invicem. Chri- 
atus autem de virgine matre genitus, o sol. Romano- 
rum, triumphator, te et regni consortem custodiat 
cum Augustis, et dignitati tuwe plurimos annos ἐπι» 
Qo pertioi i 


XV. 


Salve urbs nova,aliis munila turribus, que puellas 


et viros forma insignes nutris; magnis manibus cir-- 


cumdata, bene temperata, plantis et hortis et columnis 
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Α Εὔχορε, καλλιάνειρα, περίδρομε τείχεσι μαχροῖς, 


Εὐκρατὲς, εὐολέτειρα, φυτοτρόφε, εὐπαράδεισε, 
Εὐχίων, εὐρύταφρε, ἁλιστεφὲς ὄμμα πολήων, 
᾿Αμφιθδίη, χέρσος τε, xal οἴδματι χάῤῥυτε νῆσος, 
Δυσμῆς τ᾽ ᾿λντολίης τε τελευτοσύνῃ τε χαὶ ἀρχή etc. 
[4’. Τοῦ αὐτοῦ ὕμνος τῷ βασιλεῖ χυρῷ Ἰωάννῃ 
τῷ Κομνηνῷ ἐπὶ τῇ βαπτίσει Χριστοῦ, τοῖς 
δήμοις. 
Ἰδοὺ διπλῇ πανήγυρις, διίπλη χαρὰ Ῥωμαίοις, 
Λουτρὰ Χριστοῦ, καὶ τρόπαια λαμπρὰ τοῦ pas. 
ἱλέως 
Χριστὸς ἐλούθη δι᾿ ἡμᾶς λουτρῷ τῷ τῶν ὑδάτων, 
"Αναξ ἐπλύνθη δι΄ ἡμᾶς λοντρῷ τῷ τῶν ἱδρώτων " 
Ὁ μὲν συντρίύει χεφαλὰς ἐν Obat: δρακόντων, 
Ὃ 6k συγχλίνει χεφαλὰς ἐπὶ «5; γῆς βαρδάρων" 


D Ὃ μὲν τοὺς ἐχφωλεύοντας ὄφεις ἀποχτιννύει, 


'O δὲ συγχλείςι φωλεοῖς τοὺς πρὶν ἀνέτιυς Πέρσα͵" 
Τὺν μὲν τὸ Πνεῦμα μαρτυρεῖ περιστερᾶς ἐν εἴδει, 
Τὸν & ἡ λευχὴ περιστερὰ τῆς νέχης χαταγγέλλει" 
Τὸν μὲν φωνὴ παρὰ Πατρὸς Υἱὸν ἀναχηρύττει, 

Τὸν δὲ Περσῶν ὁλοθρεντὴν τὰ πράγματα βοῶσι. 
Δοχῶ φωνῆς ἐξ οὐρανοῦ δευτέρας ἐπαχούειν 
Βοώστς πάλιν τοῖς λαοῖς" Οὗτος ὁ βασιλεύ: μου * 
Οὗτος εἰς 0v εὑδόχησα, τούτῳ xal πειθαρχεῖτε. 
᾿Αμφότεροι χαθαίρουσι τὴν βασιλίδα πόλιν 

Λουτροῖς ἀναγεννήσεως χαὶ παλιγγενεσίας, 
᾿Αμφότεροι τὴν χοσμιχὴν ἄλωνα διιστῶσι " 

Καὶ πᾶν μὲν ἔθνος ἄπιστον ὡς ἄχυρα πιμπρῶσι, 
Φρουροῦσι δὲ τοὺς εὐσεδεϊς δίχην εὐχρήστου σίτου. 
᾿Αλλ᾽ ὦ τὸν ῥύπον τὸν ἐμὸν ἐν Ἰορδάνῃ πλύνων 
Σκχέποις τὸν μέγαν νικητὴν δεσπότην Ἰωάννην, 

Σὺν τῷ παιδὶ τῷ χοινωνῷ τοῦ στέφους ᾿Αλεξίῳ, 

Καὶ τοῖ; σεδαστοχράτορτι xal πορφυρογεννήτοις. 


magnificis ornata; gum lalis temet fossis tueris; 
oculus maritimus urbium, continens simul et insula, ἢ 
Occidentis atque Orientis principium ac finis, o:c. 


XYl. Ejusdem hymnus domino Joanni Comnceno 
iu baptismali festo Christi. 


En duplicem panegyrim, duplex gaudium Romanis: 
lavacrum Christi, tropea splendida. imperatoris : 
Christus propter nos aque lavacro purgat&r ; impera - 
Lor sudoris lavacro purificatar. Unus quidem in aqua 
draconis caput conterit, al:er caput inbarbarorum ter- 
ras portat ; unus serpentesoccidit, alter Persas membris 
dissolutos in speluncis recludit. Unum quidem Spiritus 
sub columba specie testatur, alterum alba. victoric 
columba annuntiat ; unum quidem vox. paterna Fi- 
lium proclamat , alicrum res bello geste Persarum 
destructorem probant, Secundam mihi e celo vocem 
audire videor iterum gentibus clamantem : Hic. est 
imperator meus; hic es in quo. mihi bene. placui ; 
huic obedite ! Uterque urbem imperialem lavacro re- 
generationis purgat ; uterque mundi aream dislin- 
(uit, omnem populum incredulum ceu stipulam com- 
burens, pios autem. μὲ (rumentum wlile obscrvant. 
Scd o qui sordes meas in. Jordane larvas, Joannem 
nos(rum, victorem Musteem cuv. Qo. xeq. cow- 
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[Ζ'. Ric τὸ αὐτό. 
Ἑδάπτισάς με, βασιλεῦ, τὴν δούλην νέαν ' Ῥώμην 
Θαλάσσης ὅλης ἀγαθῶν καὶ ὅλαις πηγαῖς τροπαίων" 
TQ κράτει σννεργούμενο; τοῦ νῦν βαπτιζομένου, 
Ἐνέπλησάς με σχυλευμάτων, ἐνέπλησας λαφύρων, 
Ἰολλάς μοι χαθυπέταξας πόλεις ἐθνῶν xal χώρας, 
Τὰς νίχας ἀνεδίδασας ὑπὲρ τὴν κορυφὴν μον, 
Ἐχπέπλησμαί σου τῶν χαλῶν, ἀρχεΐ μοι μέχρι τι- 
[νός. 
Πάσης χεχράτηχκα Δυσμῆς, τῆς "Eae χυριεύω. 
Σχύθης μοι χλίνει τράχηλον, καὶ Πέρσης με προσχυνεῖ, 
Καὶ πᾶσα γλῶσσα xai φυλὴ προσπίπτει τοῖς ποσί 
| [u9v. 
Ταῦτά pot πάντα δέδωχας, ὁμολογῶ τὴν χάριν, 
Νὺν χἀρισαί μοι καὶ σαυτὸν, δὸς χαὶ τὴν σὴν ἰδέαν. 


Τοὺς σχνυλευθέντας ἔδλεψα xal νιχηθέντα: Πέρσας, Β 


Βλέψω xai τὸν σχυλεύσαντα καὶ νικητὴν δεσπότην. 
Στῆθι μοι κατὰ πρόσωπον, πλῆσον τοὺς ὀφθαλμούς 
μον. 
Ἐῤδάπτισάς με χαρμονῆής, μὴ λύπῃ με βαπτίσῃς. 
δρῶσι ἔλονσάς με σοῖς, μὴ δάχρυσί με λούσῃς. 
Katáüou σον τὸν θώραχα, καὶ τὸν στολὴν τῆς μά" 
[ns 
Καὶ τὸν πρεπώδη νιχηταῖς ἐνδύθητι χιτῶνα * 
Καί μοι φυλάττου, βασιλεῦ, μέχρι παντὸς αἰῶνος * 
T$ βαόδιλεῖ καὶ τέχνῳ σου δυγχαίρων ᾿Αλεξίῳ, 
Καὶ τοῖς σεδαστοχράτορσι xai τοῖς πορφυρογεννὴ- 
ίτοις, 
Τοῖς ἀριθμῷ τρισσεύουσιν ἄξια μονουμένοις " 


THEODORI PRODROMI 
Α Ἔχεις ἐχεῖθεν ἥλιον τὸν τῆς διχαιοσύνης, 


Τὸ τοῦ Πατρὺς ἀπαύγασμα γυμνὸν ἐν Ἰορδάνῃ" 
Ἔχεις ἐντεῦθεν ἥλιον τὸν τῆς μονοχρατίας, 
Τὸν τοῦ πατρὸς διάδοχον λαμπρὸν ἐν ἀνακτόροις. . 
Ὦ πόσα φῶτα σήμερον τὴν Ῥώμην φρυχτωροῦσιν] 
"D πόσαι τὸ περίγειον ἀχτῖνες δαδουχοῦσιν 
᾿Αλλ᾽ ὁ Χριστὸς μὲν ἥλιος xal ποιητὴ; ἡλίου" 
Σὲ δ' ἥλιον τὰ πράγματα, σχηπτοῦχεα, μαρτυροῦσι" 
Κυχλοῖς γὰρ ὄντως xav! αὐτὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ πρὸς νότον 
Ἐξ Eo o:pí£pr πρὸς δυσμὰς, ἀπὸ δυσμῶν πρὸς ἕω" 
Τρέφεις, πυρσεύεις, ζωπυρεῖς, θάλπεις τοὺς ὁπ- 
[ηκόους" 
ξηραΐνεις, πυρπολεῖς, τεφροῖς τοὺς ivav- 
ἰτίονς᾽ 
Καὶ τρέχων δρόμον ἅπανστον,͵ ἀχάμας πάλιν μένεις. 
᾿Αλλ' ἄφες, ἄναξ ἥλιε, μιχρὺν τὴν ἱππασίαν, 
'Δνάπαυσον τοὺς ἵππους σον, λῦσον τοὺς χαλινούς 
σου, 
Καὶ δὸς τῇ πόλει σου τῶν σῶν ἀχείνων χορεσϑῆναι, 
Πλὴν ἐν συμμέτρῳ τῷ φωτὶ μὴ πηρωθῇ τὰς ὄψεις. 
"AX" ὁ γυμνὸς ἱστάμενος. ἐν ᾿ορδάνῃ A€voc, 
“Ἔνδυσαι xpátoc ἄμαχον καὶ ζῶσαι δυναστείαν 
Σὲ, Περσολέτα, βασιλεῦ '"Topalov Ἰωάννη, 
Μετὰ τοῦ συμμετόχον cot τοῦ χράτους ᾿Αλεξίου, 
Καὶ τῆ; τριάδος τῆς σεπτῆς τῶν οεὐαστοχρατόρων, 


Φλέγεις, 


18. Σείχοι ἐπιτάφιοι τῷ μεγαλονίκῳ AOpgrupo- 
Tevrito xal βασιλεῖ κυρῷ "Iodvrp τῷ Koyrg- 
*Q, ὡς ἀπὸ κειμέγου. 


Μεθ’ ὧν φυλάττου γεγηθὼς εὐρώστως, ἀκυνδύνως. .. Ὀφρὺς βροτων xai τῦφος ἀρχιχοῦ κράτους 


1Η΄. Ele τὸ aócó. 


Φωτίζου, πόλις Ῥωμαῖς, πάλιν ἐρῶ, φωτίζου" 
Διπλαῖς αὐγάζου ταῖς αὐγαῖς ἐχ δύο τῶν ἡλίων. 


sorte Alezio protegas una cum Augustis [amilim et 
Purpuratis. | 
XVI. ltem. 

Baptizasti, imperator, me Romam novam tuam 
ancillam in omnibus maris bonis et tropais; dein 
spoliis ac preda me locupletasti, multasque urbes 
ac regienes inimicas antea mihi. subjecisti, in caput- 
que vicloriarum pondus. cumulusti, ac plus quam 
opus erai divitiarum contulisii. Totus Occidens, totus 
Oriens mihi paret. Scytha cervicem. reclhinat, Persa 
genua fleciil ; quavis tribus, qualibet gena ante pe- 
des meos provolvitur. Hac omnia iu mihi dedisti, 
gratanter refero; sed te ipsum deln mihi gratifica, 
vulium tuum monstra. Persas equidem armis nudatos 
vidi victosque, fac nt deinceps victorem ac spoliatorem 
videam. E regione, queso, sistas, oculos (wi. plenos 
redde. 

Bavtizasti me gaudio, ne maerore me baptizes; su- 
' dore tu me iuo lavasti, ne lacrymis me laves. Thora- 
cem et. paludamenium depone et victoris ornatum 
circampone. Habeas, imperator, vilam cum Alexio 
consorte, omnibus Augustis et purpuratis, cum -qui- 
bus vivas leto cum animo, valeiudine, securitate. 

XVIII. Item. 


JZluminare, urbs Roma, iterum dico , illuminare 


Kol χοσμιχῆῇῆς φύσημα λαμπρᾶς ἀξίας, 

'Ex τῶν ἐμῶν pafóvra τὰς θνητῶν τύχας, 
Χαμαὶ φρονεῖτε * πᾶς γὰρ ἐξίσον νέχυς, 
Kat πάντες υἱοὶ τῆς ῥοώδους οὐσίας. 


bissolari splendore, habens una ex parte patris nite 
rem circa Jordanem, ez. altera solem monarchismi, 


patris, inquam, celebrem in. regno. successorem. 0 


[umina pretiosa qu& Romam hoc die illustratis! 0 
radii orbem solemniter collustrantes ! Ἐπὶ Christus 
quidem ipse sol et solis conditor; to autem, Cesar, 
opera tua ut solem. declumant : a. septentrione enim 
usque ad austrum, ab oriente ad occidentem circum- 
terraneus. iter tuum — perficis; terra incolas matris, 
tale[acis, inspiras ; comburis, exsiccas, in cinerem re- 
digis adversarios, nec cursim continuo fealigaris. Sed, 
o rex s0l, aliquantisper equitationem cessa, frena 
inhibe et da urbi tue a radiis tuis demulceri, ita to 


men ut pra illorum fulgore ne cecutiamus. Quod in 


Jordane stitit. Verbum purum, potestate jam circum- 
delur, et robore cincium per te, imperator Roma- 
norum Joannes, una cum. Alexio, regni socio, εἰ 
tribus Augustis, Persarum imperio denique finem 
imponat, 

XIX. Epitaphium in bonorem domini Joannis, 

Cotaneni, victoris augustissimi, Prophyrogenf. 

Vos qui superbitis reges, magiatraius et. quotquei 
dignitate aliqua vestiti estis, ex me fortune vichsita- 
dines edocti, humiles jam spiritus induite, morituri 
el rerum humanar&m caducitatis victime 


h 
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Ἐμὲ προΐσχει σχῆπτρα Ῥωμαίων δύο, 
Πολλοὺς γεναρχήσαντα τοὺς βασιλέας" 
Κομνηνόθεν γὰρ ἐξέφυν χαὶ Δουχόθεν" 
Γεννᾷ δέ με xpátiazo; Αὐσόνων ἄναξ 
Κομνηνὸς ᾿Αλέξιος ἀνὴρ ἰσχυρὸς, 
Κελτῶν διώχτης καὶ Σχυθῶν χαὶ Περσίδος. 
Ἢ χοσμία δὲ σπαργανοῖ με πορφύρα, 


Τὰ τῆς ὅλης δὲ σύμδολα σχηπτουχίας 


Ἐξ ἁπαλῆς χοσμεῖ με τῆς ἡλιχίας" 

Ἔρως δὲ νίχης ἐμπεσὼν τῇ xapbla, 

Ἐν ἱππιχῇ με πρῶτα xal τόξῳ τρέφει" 
"Ἔπειτά μοι δοὺς ἀμφιθηγῆ τὴν σπάθην 
Τοῖς θηριαχοῖς χαταγυμνάζει πόνοις, 
ἍΛρχτον βαλὼν δόρατι συναχοντίσαι,. 

Τὴν ἀρχτιχὴν πάρδαλιν τῷ τόξῳ φθάσαι" 
Ἐν οἷ; τελεαθεὶ; τῶν μαχητῶν τοὺς νόμους, 
Εὐθὺς χατ' αὐτῶν ὁπλοδυτῶν βαρδάρων. 
Καὶ τῦφος οὐδεὶς, εὐτυχῶ πᾶσαν μάχην" 

Lj γὰρ προμάχῳ παλάμῃ κεχρημένος 

"Ev ταῖς xav! ἐχθρῶν συμδολαῖς, παντοχράτορ, 
Π:ρσῶν χαθαιρῶ μυριανθρώπους πόλεις" 
Αὐτοὺς ἀλίσχω τοὺς ἀορνίδας λόφους 

Ὀφρὺν κατασπῶν σατραπῶν ἀλαζόνα. 
Ὑπὲρ τὸν "AXuv ἐξαπλῶ μου τὼ χράτος, 
"Hv μοι σπάθην δέδωκας ἐν χύχλῳ στρέφων. 
Ἐμὴν ὁ θὴρ ἔφριξε Γαξῆς παλάμην, 

Ἧ Περαικὴ φλὺξ, ὁ θρασὺ βρύχων λέων, 
Καὶ πᾶς ipo; ἸΣματλίτη; λύχος 

Ἐμῷ παταγμῷ τὰς γνάθους συνετρίδη" 

Ἢ δυσμιχὴ δὲ τῶν Γετῶν πανσπερμία, 

Ἡ Σχνυθικὴ χίλαιρα τὺ ξύνθρουν γένος 

Ἐμῇ μαχαίρᾳ παγγενεὶ διεφθάρη" 

Σὺ vip κατ᾽ αὐταῦ τοὐμ᾽ν ἔστιλδες ξίφος. 


Duo mihi Romanorum sceptra obtigerunt. qui mul- 


tis regibus ortum dedi. Comnena me ac Ducena [a- 
milia sat«m  glorior, qui patrem habui Alexium 
Comnenum virum nulli secundum, Italim | strenuis- 
simum reclorem, qui Celtis, Scythis ac Persis bellum 
dntulit. Me purpura, imperii insigne, inde a tenera 
etate ornavit. Me amor in bello vincendi αὐ equos 
εἰ pharetram adduxit. Ense deinde bicipiti usus (eras 
venulus ursum  hastili domui, panlheram telis sub- 
egi. Inde de barbaris triumphos egi bene armatis. 


SCRIPTA MISCELLANEA. | 
À Ἕμοῖς Δάχης ἔχαμψε ταρσοῖς αὐχένα 


'Ept» ἀπειλὴν Δαλμάτῃης ὑπεστάλη" 
ἭἬπλωσεν Ἴστρος ὑπτιάσα; τὴν ῥάχιν 
Καὶ τοῖς ἐμοῖς πλώϊμος ὥφθη. ναυμάχοις. 
Καὶ τοῦτο, Χριστὲ, σὴς παναλχοῦς ἰσχύος. 


Οὐχ εἶδεν ἡμέρα με χαμάτων δίχα" 

Οὐχ ἔσχε νὺξ μία με χωρὶς φροντίδων. 

Οὐ τὰς φλογώδεις τοῦ θέρους ὑπεστάλην, 

Οὐ τὰς πιλήσεις τοῦ χρύου;, οὐ τὰς βίας" 

Ὡς ᾿Αχάμας δὲ πάντα τῆς ζωῆς χρόνον. 
Κυχλῶν ἐχύχλουν τὴν ὅλην οἰχουμένῃν" 

Καὶ νῦν πρὸς ἄρχτον, νῦν δὲ πρὸς νότον xAivtov; 
Νῦν δ᾽ εἰς ἔξω τε χχὶ δύσιν μεταχλίνων, 

Τοὺς ταραχἣ σύμπαντας ἐχθροὺς ἐχλόνουν, 


B Atty ἐχάστης τοὺ; ὅρους τῶν Αὐσόνων, 


Καὶ ταγματαρχῶν xal στραταρχῶν ἐν μάχῃ. 
Τὸν στρατιώτην οὐχ ἀπηρνούμην ὅμως, — 
᾿Αλλὰ πρὸ πάντων, συῤῥαγείσης τῆς μάχης, 
᾿Εγὼ xaz' ἐχθρῶν ἐξιγύμνουν τὴν σπάθην " 
θᾶττον πρὸ: ἀνίσχοντος ἡλίου σέλας 
Ὀρφϑαλμὸς ἀνδρὸς ἀντιδλέψειν ἰσχύσοι, 

Καὶ μᾶλλον ἂν τις ἀστραπῆς στέξοι φλόγα 
Ἢ τοὺς χεραυνοὺς τῆς ἐμῆς στρατηγίας 
Ἤνεγχεν ἡ σύμπασα βάρδαρος φάλαγξ. 
Πᾶσαν μετῆλθον ταχτιχὴν ἐν ταῖς μάχαις, 
Ἐπεζομάχουν, ναυστολῶν ἐναυμάχουν, 
Τείχη χαθήρουν xai χατήρειπον, πόλεις 
“Ἔργοις χελωνῶν, χωστρίδων, ὀρυχτίδων. 


C Καὶ μαρτυρείτω ταῦτα Κασταμὼν πόλις: 


Εὔτειχος, ὑψέπυργος, ἀῤῥαγεστάτῃη" 
Καὶ Γάγγρα μέχρι xai νεφῶν ἰχνουμένη 
Ka! Παρνησῷ πρὸς ὕψος ἀμιλλωμένη, 


εἶπε manstitia me habuit; ἀείνθος calores perpessus 
sum, nivem el glaciem experius, indefessis pedibus 
per totum vitam terras percucurri, modo ad austra- 
les plagas tendens, orientem et occidentem obieus. 
Sepe in bello militum duz ltalie imperium uua- 
quam non augere studui. Sed mec gregarii militis 
munere [ungi recusavi, sed ubi maximum discrimen, 
ego Lela in hosteg misi. Facilius solis aliquis jubar 
irretorto oculo aepiceret, quam barbarus miles re- 
rum a me gestarum splendorem | metiretur. Omnes 


Nec de victoriis superbio meis ; (e duce, cum hostibus D artis bellice machinationes atque operationes exper- 


congressus multas Persarum capio urbes; loca edi- 


tissima expugno, altos salraparum spiritus depri- 


ménus. Ultru llalyn ipsum potestatem meam extendo 
ense, quem mihi dederas, stricto. Meam bestia Gase 
manuum perlimuit, ut et flamma Persica, ut. leo for- 
midolose rugiens, ul lupus tribus Ismaelitice incola. 
Ego ferro maxillas contudi ; et Scytharum totum ge- 
nus exitio tradidi. Tu enim, Christe, ensem direzisti. 
Meis Dacus pedibus collum subsiravit ; meas Dalmata 
minas quamris invitus. sustinuit; Ister tergum pra 


- buit. victori, εἰ naves meas. leni fluxu portavit. Que 


omnia cui nisi tibi, Christe, debeo ἢ 


Nulla mihi dies sine &rumna preteriit ; uulla nox 


[us terra marique pugnavi, muros dirui, urbes solo. 
«quavi, testudine, [ossis subegi. Testis mihi erit Ca- 
stamon, bene munila, turrita, fortissima urbs ; teslis 
erit Gangra, cujus monia nubes, imo Parnassum ip- 
sum attingunt; cujus muri. enei et [eyrei machinis 
meis l.gneis resistere ausi aunt, Sed quid pluribus 
eloquar ? Solo nominis terrore integras. phalangas 
in fugam verti, tuis, Verbum, auapicii» confisus. Quid? 
δοίο Comneni nomine audito metus ingens ad. inferos 
quasi turbine. ubreptos. precipitavit. Sic ego. omnes 
labores ei conamina ad regii patris exemplum  diri- 
gens nunquam superbus. inventus. sum. Cur. enim 
quod verum est non dicam ? Recenti quoque. tempora 
Roma hujus noce fines orientem versus wlira Halm 
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Αἱ χαλχότειχοι χαὶ σιδηραῖ τῇ πλάσει, 
Ἐμαϊῖς ξυλίναις μηχαναῖς ἠρειμμέναε. 
Τί μοι τὰ πολλά ; χαὶ τί μοι paxp^e λόγος ; 
Φήμη μόνῃ φάλαγγας ἐχλόνουν ὅλας, 
Ὑπὸ στρατηγῷ co: τεταγμένος, Λόγε᾽ 
Καὶ τὴν Κομνηνὴν χλῆσιν ἠχουτισμένοι 
Ἐπταρταροῦντο πάντες ἐχθροὶ τῷ φόδῳ, 
Ὥσπερ τυφῶνι τῷ λόγῳ βεδλημένοι" 
Τοῖς τοῦ πατρὸς δὲ χαὶ βας' λέως ἄθλοις 
Ὡς ἀρχετύποις ἐγγράφοις τῇ καρδίλ 
᾿ “Ὅλους ἐμαυτοῦ τοὺς πόνους ἀπευθύνων, 
Οὐχ ὕδρις αὐτοῦ τοῖς καμάτοις εὐρέϑην" 
Τί μὴ γὰρ εἰπεῖν εὐλαδοῦμαι τὸν λόγον ; 
Καὶ νῦν πρὸς ἀνέσχοντα μὲν τὸν φωσφόρον 
Ὑπὲρ τὸν "Aàuv τὸν βαδὺν καὶ τὸν μέγαν, 
Τὴν γλυχερὰν θάλασσαν, ὡς ἄν τις λέγοι, 
'Enfjpa τὸ σχοίνισμα Ρώμης τῆς νέας, 
Ὑπὲρ δὲ τὸν Δάννουδιν εἰς τὴν ἐσπέραν. 
Ἰόσους ἐχαινούργησα τοὺς ἄθλους, ξένε, 
Ὃ κείμενος χοῦς, fj χοτυλκία κόνις" 
Kat δόξα τῷ πλάσαντι xal στέψαντί με, 
Ka τοῖς ἐμοῖς σώσαντι τὴν ’᾽Ρώμην πόνοις, 
Τὰ δ' εἰς λέχος νόμιμα εἰς εὐτεχνίαν 
Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις ἀντάροιτό μοι" 
Ἔχ γὰρ ἀνάσσης δυσμιχοῦ παντὸς γένου; 
Διπλὴν ἐτεκνούργησα σεμνὴν τετράδα, 
Τέτταρας υἱοὺς ἀλχίμους χαὶ μαχίμους 
'Ex τῆς πατριχῆς πορφύρας προηγμένους" 
Καὶ τέτταρας δὲ χοσμίας θυγατέρας. 
No» δ᾽ ἀλλ᾽ ὁ γῆς ἄμετρα πλέθρα 33p6ácou 
Τῷ ἑωμαϊχῷ χαθυποστρώσας κράτει: 
Voypi καλυφθεὶς xai βραχεῖ χεῖμαι λίθῳ" 
Ὁ χοινὸς ἄναξ δύσεως καὶ τῆς ἕω 
Αὐτὴν ὑπῆλθον τὴν ἀνήλιον δύσιν * 
Ἡ λαμπρότης δὲ τῆς χαλῆς ἁλουργίδος 
“Ὥνησεν οὐδὲν clc τὸ μὴ τεθνηχέναι. 
Σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐπιγνοὺς τὴν ἐμὴν χόνιν, ξένε, 


protuli, «lira mare, ulira Danubium occidentem ver- 
sus promoti, 

En, viator, que vivus feci, nunc pulvis εἰ umbra 
facius, unde gloriam Creatori meo qui me coronavit, 
retribui, Romam vero servavi. Quod ad legitimam 
matrimonif prolem spectat , nemo facile mecum 
comparandus cenerit. Ex uxore enim ab Occidente 
eriunda, bis qualuor euscepi, quatuor quidem filios 
tobusios, manu fortes e toro imperatorio ortos, toli- 
demque egregias filias. Postquam autem. regiones 
innumeras Romano. imperio subjeci, sub pusillo ac 
[rigido saxo hic positus jaceo. Rex olim Orientis 
atque Occidentis jam in tumuli noctem descendi, nec 
purpura mortem ab oculis avertere. valuit. Tu, quis- 
quis es, ubi cineres meos conspezeris, si aliud sola- 
lium non offere, in precibus tuis mei memento. 
XX. Inscriptio sepulcralis ad! memoriam impera- 

tricis Romanorum, lrene, defunctae. (Ipsa lo- 

quitur.) 

Si fas est. mortuos loqui, ego quidem vocem e ἰώ" 
vuilo ad tedirigam qui transis, que [uerim narratura. 


TIIEODORI PRODROMI 
A Εἰ μὴ περιψύχουσαν εἰργάσθης φλόγα, 
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Εὐχαῖς ἀλήκτοις δεξιοῦ μου τοὺς ἄθλους. 
Ἰωάννης σοι ταῦτα πορφύρας γόνος 
Κομνηνιάδης εὐσεδὴς αὐτοχράτωρ. 


K'. 'Exidgioc τῇ ἐτιδι βασι 'σσῃ Ῥω- 
palus. Elpirq ὡς ἀπὸ τῆς κειμένης. 

Εἴ τις νόμος δίδωσι χαὶ νεκροῖς λέγειν, 
Ἶδοὺ βοὴν πέμψασα χἀγὼ τυμδόθεν 
Τὰ xav ἐμαυτὴν ἐχδιδάξω de, ξένε. 

Ἐγὼ προῆλθον εὐτυχῶν προκατόρων 
᾿Αρχῆς ἁπάσης δυσμιχῇς βασιλέων, 
Ἰούλιοι Καίσαρες ἐθρέψαντό με, 
Kal καλλονῆς χάριτες ἐστέψαντό με. 
Ῥώμης δ᾽ ἄναξ κράτιστος ᾿Αλεξιάδης 
Πορφυρογεννὴς εὐτυχὴ: Ἰωάννης, 
Ὅρπηξ Κομνηνῶν, εὐθαλὴς Δουχῶν χλάδος, 
Πάσης διώχτης ἐθνιχῆῇῆς φυλαρχίας, 
Εἰς ἐννομίαν ζεύξας ἡρμόσατό με’ 
*Q καὶ συνάρξασα τῆς γῆς Αὐσόνων 
Eig φῶς προΐσχω τέτταρας μὲν υἱέας 
Τῆς πατρογενοῦς ἐχφύντας πορφύρα:, 
δεῖν ἀγαθοὺς, πῦρ πνέοντας εἰς μάχην" 
Καὶ τέτταρας δὲ χοσμίας θυγατέρας. 
'Opio δὲ λαμπρὰ τὰ κράτη τοῦ συζύγου, 
Νίχας πρὸς αὐγὴν ἡλίου χαὶ πρὸς δύσιν, 
Νίχας πρὸς ἄρχτον xai νότου θερμὸν κλίμα. 
Τέλος λιποῦσα τὸ στέφος τὴν πορφύραν, 
Τὸ βύσσινον πόρπημα τὴν ἀλουργίδαι, 


C Τὸ τῶν μοναστῶν ἐνδιδύσχομαι ῥάχος * 


Θνήσχω δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς Βιθυνῶν ἐπαρχίας 
"Λποιχος kx τῆς Αὐσόνων βασιλίδος" 
Κομίζομαι δὲ ναυστσολουμένη πάλιν, 

Ka τὴν ἐμὴν ἐνταῦθα πιστεύω χόνιν 

Ἃλλ'᾽ ὦ πλάσας με καὶ μεταπλάσας πάλιν, 
Ὁ τὴν χάτω δοὺς χοσμιχὴν ἐξουσίαν, 

Καὶ τὴν ἄνω δὸς οὐρανῶν χληρουχίαν. 


Orta sum majoribus fortunatis, qui totum Occidem- 
tem gqubernarunt ; a Casaribus educaiam Gratie ipsa 
coronarunt. Rome imperator fortissimus Aleziadum 
e prosapia , Joannes Porphyrogenitus  felicissimus, 
Comnene [familie filius, et Ducenus virens remm, 
qui omni gentilitati bellum intulit, legitimam me 
uzorem duxit, Ex hoc matrimonio , dum 1ftalia in- 
peritabam , quatuor filios omnes purpura matos iu 
lucem edidi, pulchra corpora et ad puguandum cam 
hoste mazime idonea ; postea totidem filie prognate 
eunt. Vidi conjugis res praeclare gestas, vidi victorias 
in quatuor mundi plagis reportatas. Postremo dia- 
demate ac purpura relictis, vile vestimentum mona- 
sterii indui. Mortua eum. Bithynim regina, longe ab 
Ausonic finibus. Per mare translata hic cinis jaceo. 
Tu aulem qui me creasti el regenerasli , post mun- 
danum regnum, colum sortiri mihi tribuas. 
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Ut Prodromi nostri. sit aliquod in. hoc volumise A καιρὸν περὶ σοὶ, ὡς παντὶ μὲν ἄλλῳ καιρὸν εἶναι 


monumentum prose quoque orationis, en subtezi- 
mus ineditum ejusdem sermonem  epithalamicum, 
$atis elegantem, de quo docte ante hos annos prelo- 
cutus fuit apud. Gallos cl. Theilius in Excerptis 
manuscriptorum bibl. reg. T. V1Il, part. 9, p. 
157 (supra col. 1060). Nupiie [uerunt duorum Ca- 


saris Nicephori Bryennii et Ann Comwuene | flio-. 


rum, Alexii εἰ Joannis Χαριτωνύμου.) Videtur πα" 
tem hoc pariter Prodromi scriptum. Byzantiug his- 
torig non inutile incrementum. Mat. 


ΚΑ΄. Τοῦ αὐτοῦ gilorogurácov xal Aoyiorátov 
κυρίου Θεοδώρου τοῦ Προδρόμου ἐπιθαλάμιος 
toic τοῦ εὑτυχεστάτου Καίσαρος υἱοῖς (Cod. 
Ottob. Vet. 466, f. 90, a). 


α΄, Ἐδέησε xai τριχῶν αἰγίων τῇ πάλαι σχηνοπη- 
T2, Kalcap ποφέ" ἄλλοι μὲν γὰρ ἄλλοις τῶν Óvo- 
μάτων τοὺς ἑαυτῶν γνωριζέτωσαν Καίσαρας, καὶ 
ob; μὲν τοῖς Ἰουλίοις, οὃς δὲ τοῖς Αὐγούστοις, xal 
ἄλλους ἄλλοις ἀποσαφείτωσαν " ἐγὼ δὲ τὸν ἐμὸν 
θεσπέσιον Καίσαρα μυρίοις καὶ ἄλλοις ἀποσεμνύνειν 
ἔχων ὀνόμασι, μὴ τοῦ χαλλίστου τούτου xa οἴχειο- 
τάτον ἀλλοτριώσαιμι τοῦ σοφοῦ. Δεῆσαις οἶμαι χαὶ 
«ἧς ἐμῆς τοῦ λόγου συνεισφορᾶς τῇ τῆς ἱεροῦ σου 
τῶν υἱῶν συνωρίδος γαμηλίῳ παστοπηγίᾳ. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ 
μὲν συνετέλουν τι xal αἱ τρίχες, xal χόσμοι ἧσαν 
οὐχ ἀγενεῖς τῷ δημιουργήματι" ἐνταῦθα δὲ οὔτε 
συντελείας ἕνεχα dj συνεισφορὰ, οὔτε χόσμου τῶν 
ἐφ᾽ οἷς συνεισφέρεται" τίς μὲν γὰρ τοῖς αὐτοχόσμοις 
κόσμος γένοιτο xa αὐτοχάλοις ; τίς δὲ τοῖς ἀνενδεέσι 
συντέλεια ; ἀλλ᾽ εἰς ἔνδειξιν τῆς τῶν συνεισφερόν- 
τῶν εὐνοίας" εἰ δὲ μὴ χατὰ τὴν χυρίαν τῆς τελετῆς 
ἀπηντήχοιμε", ἀλλ᾽ ὑπερήμερος ἡμῖν ἡ συνεισφορὰ, 
θαυμάζειν οὐ χρή" οὔτε γὰρ ὑπ᾽ ἀγνωμοσύνης τὴν 
τελετὴν κατεσιωπήσαμε"»" ἣ τίσιν ἄλλοις, εἰ μὴ τοῖς 
κοινῇ τε πάντων καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἰδίᾳ δεσπόταις xol 
εὐεργέταις εὐγνωμονοίημεν ; οὐδὲ τῷ νομίζειν ἄλλον 
μὲν γάμοις, λογογραφίαις δὲ ἄλλον ἀπονενεμῇσθαι 
XXL. Theodori Prodromi, philosopht doctissimi, 


Epitbalamium, fortunatissimis imperatoris filiis 
dictum. 


4. Ad. constructionem. antiqui tabernaculi pilis 
caprinis opus habebant, imperator doctissime. Et 
sane expedit ut Casarum modo Juliorum, modo 
Augustorum nomina. innolescant. Ego autem. qui 
venerandum meum imperatorem plurimis novis cele- 
brandum habeo nominibus, nunquam tamen αὖ eo 
quod sapientis typum significat abscedam, id agens 
μέ vocis mea organo filiorum tuorum sponsalia ac 
nuplias consolidem ; quo in loco pili aliquid signifi- 
cubant neque ornamento aliquo carebant.Hoc autem 
loco verbis non opus est ad perfectionem proclaman- 
dam. (Quomodo enim ornamentum ipsum ornatu 
epus habeat aut ipsa. pulchritudo pulchrefacienda 
sit ? Ad quid ergo per[ectio iis quibus nihil deest ? Sed 
unice benevolentia contribulium aestimanda est. Nil 
mirum deinde si mon inlef mysteriorum — initia 
odsumug ; non enim ob ignorantiam ejus rei obli.i 
sumus. Cui porro faveamus nisi dominatoribus publi- 
εἷς ac benefactoribus? Si deinde eum Salomone aliud 
tempus uxori ducenda, aliud libris scribendis tribuis, 


τίθης ἁρμοδιώτατον, Σολομῶντι πειθόμενος, ὁ σοφὸς 
τῷ σοφῷ, λόγῳ δὲ μόνῳ τὸν ἅπαντα, ὡς μηδὲ ἀντι- 
μέτωπο; ἱστάμενος τοῖς ἐχθροῖς, xai τὸν ἀέρι 
πνέων τῶν ἑρμαϊκῶν χαρίτων ὑπερορᾷν. ᾿Αλλὰ πρῶτα 
μὲν τὴν εὐαγγελικὴν ὑποστέλλομεν παραδολῆν" xal 
φόδος ud τις ἐντεῦθεν ὑπέτρεχεν οὐχ ἀνεύλογος, μή 
που συμδῇ μου τὸν λόγον" ὀχνῶ γὰρ εἰπεῖν χαὶ «bv 
τοῦ λόγου πατέρα, διὰ τὸ μὴ χατὰ γάμον ἐστάλθαι 


“πολυτελῶς, χεῖρα; δὲ θέντα xal πόδας, ἄστινάς 


ποτε χεῖρα: οἰητέον εἶναι λόγου, xa πόδας ἔξω ῥι- 
φῆναι τῆς πανηγύρεως ἔπειτα δὲ γὰρ ἀποχρύψω» 
vb πάθος, χαὶ τῷ μεγέθει τῆς ἡδονῆς ὑφηρούμην- 
λάθρα τοῦ λόγον τὴν δύναμιν" φιλεῖ δὲ πάντως ὥσπερ 
λύπη βαθεῖα, οὕτω; ἀμέλεε χαὶ ἡδονὴ ψυχὴν ἀν- 
θρωπίνην περιχυθεΐῖσα ταῖς ἐν αὐτῇ λογικαῖς ἐπηρεά-. 
ζειν δυνάμεσι. 

β΄. Ταῦτά μοι τῆς ὑπερημερίας τὰ αἴτια * τούτοις" 
ἐγὼ τὸν ἄχρι νῦν ἐσίγησα χρόνον * χαίτοι οὐδὲ οὔτω» 
πάνυ ἔξωρος ἤχω τῇ πανηγύρει" χαθάπερ γὰρ ἐπὶ. 
τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου εἰσὶ μὲν αἴ τῶν ἀκτίνων ávact) - 
λεῖν μέλλοντος αὐτοῦ προεξάλλογται, xal τῶν ὡρῶν 
ὁπερφαίνονται, καὶ οἷον παραγγέλλουσι τὸν ἄνατε- 
λούμενον" xal χαταδυομένου πάλιν, οὐχ ἅμα πᾶσαι 
συγχαταδύονται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅσαι xal ὑπὲρ γῆς ὅπο- 
λείπονται" οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν βασιλιχῶν τουτωνὶ «gv 
ηγύρεων, εἰσὶ μὲν καὶ προπανηγύρεις τινὲς, καὶ 
προτελεστίαι, xal τῶν ἑορτῶν, ὥσπερ εἰπεῖν, προ- 
εξάλματα' εἰσὶ δὲ ὅμως τούτων xai ὑπολείμματα,. 
ὧν οὐ πάνυ πόῤῥω χαὶ ὁ ἡμέτερος ἀπήντηχε λόγος" 
xai ἀπαντήσας τί ποτ᾽ ἄρα χαὶ χρήσαιτο ἑαυτῷ᾽.. 
ἀμφαγνοεῖ, καὶ διαπορεῖται, πότερα τὸν γάμον αὐτὸν. 
ὀρχαιολογήσας ὑμνήσεται, fj πρότερον τοὺς νυμφίους 
πρὸ τοῦ γάμου προτείπῃ᾽ καὶ ἄμεινόν γε χρίνει τὸ 
δεύτερον" τὸ μὲν γὰρ καὶ μείζονος ἢ κατὰ τὸ παρὸν- 


concordia quoque rationem habebis que paci sacri- 
ficare et arma deponere jubet. Sed ante omnia 
evangelicam. statuamus parabolam, que vereor ne 
plane inteliigam. Ponitet enim patrem rationis citare 
quia nuptim non solemniter sunt [acte , ut manus ac 
pedes quasi rationis putali ob epithalamio abjiceren- 
tur. Hinc. enim. morbum celabo et. effuso. gaudio 
rationis vim declarabo. Scito autem quod voluptas. 
qua anima imbula est, eque ac marror logices vincu- 
lis disturbatur. 

9. Habes causam que fecit ut tardior essem in. 
prastandis officiis. Hucusque silui quidem, atamen 
haud adeo intempestivus ad panegyrin accedo. Sicut 
enim cum sol hic visibilis in eo esl ut oriatur, radii 
antesiguani illum precedunt; ubi autem occasum 
versus vergit, radii iu smperficie terrm remanent; 
εἰς in festivitatibus regiis proa mia [estivalia magnam ἢ 
panegyrin antecedunt et quasi sultim introducua κα 
sed ctiam posteemia (sil venia verbo) sequuntur, id 
quod de nosira oratione dici polest, quee diu hersita- 
bat utrum nuptias antiquo more carmine perlustra- 
ret, aut sponsos anie. nuptiarum festum. alloquere- 
tur, quod quidem posterius etiam fecit. Unum enim 
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πραγματείας " 
συνιστᾷν πειρᾶθαι τὸν γάμον, xal φύσει, καὶ νόμῳ, 
καὶ χρόνῳ χεχυρωμένον᾽ τὸ δὲ, καὶ τοῦτο μὲν ὑψη- 
λότερον fj χατὰ τὸν ἡμέτερον λόγον" ἀναγκαῖον δὲ 
ὅμως καὶ τῆς ὅλη; ὡς εἰπεῖν ἑορτῆς τὸ χεφάλαιον. 
1. Προσφωνῶ σε τοίνυν, ζεῦγος ὁφ᾽ ἑνὶ μὲν προῦ- 
πεζευγμένον ζυγῷ τῷ τῆς ἀδελφότητος " ὑπὸ δυσὶ 
δὲ ἄρτι τοῖς γαμηλίοις μεταζυγὲν, χαλῆῇς χαλλιε» 
λαίον καλὰ νεόφυτα, οὐ μᾶλλον ἀδελφοὶ τὴν φύσιν ἣ 


τὸ ἦθος, οὐδὲ μᾶλλον τὸ ἦθος ἣ τὰ: λοιπὰς χάριτας: 


τῶν ὧν ἐξώρμησθε σχήπτρων εὐφνεῖς μερισταὶ, χαὶ 
τὸ οἰχεῖον λάχος ἑχάτερος οὐχ ἧττον τοῖ; τρόποις f 
ταῖς ἐπωνυμίαις πιστούμενοι" σὺ δὲ ὁ δραστήριος 
voU;, ᾿Αλέξιε, ἡ χαλὴ νεότης, dj πολιὰ σύνεσις, τὸ 
τῆς τῶν προγόνων τύχης ἄξιον ὄντως κατάστημα, ὁ 


τὸν πάππον ὅλον xal βασιλέα τοῖ; ἤθεσι μᾶλλον f τῷ D 


Κομνηνῷ xal τῷ ᾿Αλεξίῳ ζῶντα παριστάνων ἐν ἑαυ- 
τῷ, χαὶ πιστούμενος Ex τῶν χατὰ σὲ τῆς τῶν ἐθνῶν 
διαδοχῆς τὸ μυστήριον" εἰ γὰρ τις καὶ ταῦτα συγ- 
χωρήσει τῷ μύθῳ ἀνθρώπους ποτὲ γενέσθαι τὰ μὲν 
μέλῃ τοῦ σώματος xa... ἅτερον δὲ τῶν ὥμων ἐλε- 
φαντίνα, xol προγόνον- πόθεν φυσιωθῆναι τοῖς ἐξ 
αὑτοῦ τῇ διαδοχῇ, xal οὕτω πάλιν τὰ xa ἡμᾶς τῶν 
μυθευομένων πολλῷ τῷ περιόντι θαυμασιώτερα, 
ὅσον οὐκ ix μέρους ἑνὸς xal τούτου σωματιχοῦ τὸ 
χένος πκιστούμεθα, ἀλλ᾽ Ex τε ὅλου τοῦ σώματος, Ex 
πε τῶν Ψυχιχῶν ἀπασῶν διαθέσεων. Καὶ σὺ δὲ ὁ 
«ἧς δουχιχῆς ῥίζης ὅρπηξ ὁ Χαριτώνυμος, τὸ τῆς 
ὥρας ἄνθος, τὸ τῆς νεότητος ἄγαλμα, ὅν οὐχ ἔστιν 
᾿ ὅτε ἰδὼν οὐκ ἐχείνου τοῦ ἀμέτρου χατὰ νοῦν ἐδαλό- 
μην, τὸ, ποῖον ἐρεῖς τὸ πρῶτον εἶδος ἄξιον τυραννί- 
δος ἀποχρινοῦμαι ; Χαίρετε xal χοινῶς ἄμφω καὶ 
ἰδίᾳ ἑχάτερος οἱ τὴν πολυθρύλλητον εὐδαιμονίαν 


genus superius est conversalioni nosire ; ne dicam 
quod nuptie nalura, lege, conditione proclamate 
de(ensione opus mon habent; alterum vocis nostre 
statum superat; aed de totius [esti summa aliqua 
dicere in promptu est. 

9. Ad tos igitur, par nobile (ratrum, qui [rater- 
nitatis jugo et connubii vinculis utrique vincti estis, 
rami olive novelli, (ratres nom magis sanguine quam 
moribus ac reliquis indolis doiibus, que vos solio 
 reglo et illa quc familias honestas decet, domestica 
prosperitate dignos reddit, Εἰ tu quidem, Alezi, 
adolescens corporis pulchritudine, vir ingenii matu- 
ritate, Repos majorum dignissime fortuna, qui avum 
imperatoremque Alexium Comnenum vivus. repre- 
sentas quique tot populorum in regno successor di- 
gnus haberis, salveto. Si fabulae fidem habere volu- 
vius qua homines narral [nisse quorum aller hume- 
rus elephantinus fuerit, corporeum quid hoc habel; 
tu autem virtutis majorum hares majorem eo ipso 
admirationem excitas, quod spirituale quid hoc pra 
se fert et animos movet. Te quoque saleum eese jubeo, 
Ducena familim soboles, Charitonyme, venustatis 
jos, adolescentie typus, cujus sola [orma celsam 
suam vocationem annuntiat et ad. thronum evectio- 
nem justificat! Salrete ambo qui pro sua. qnisque 
parte et in commune nalure ac fortuna favore frui- 


THEODOR! PRODROMI 
χαὶ ἄλλως οὐχ ἀναγχαῖον πρᾶγμα Α ὅλην πλουτήσαντες, καὶ τὸ μέχρι νῦν ἐν ἀπίστῳ κεί- 
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μενον, εἰς ἕνα τὰ πάντα συνελθεῖν ἀγαθὰ, τοῖς καδ' 
ἑαντοῖς πιστωσάμενο:. 

δ. Καὶ εἰ βούλοιτότις, ἀπ᾽ ἐνίων γοῦν παχνυμερῶς 
καὶ ἐπιδρομάδην τὸ εὔδαιμον ἐπιδείξομαι τῶν νυμ- 
φίων * ὡς εἰ μὴ πόῤῥω τῆς γαμηλιακῆῇς τὸ πρᾶγμα 
ἦν κανηγύρεως᾽" οὐδ᾽ ἂν τῶν ἁπάντων ὡς οἷός τε 
ἣν ἐφεισάμην. Δύο μὲν οὖν ἤστην σκῆπτρα Ῥω- 
μαίοις ἀλλήλοις χαλὸν ἀνταυγάζοντα * τὸ μὲν μιχρῷ 
πρότερον τὸ Κομνηνὸν, τὸ δ᾽ εὐθὺς παρὰ πόδας 
ἐχείνου τὸ Δουχιχὸν, ἄμφω εὐτυχῆ χαὶ περιφανῆ 
xai χοσμιχῇς ἀρετῆς οὐχ ἀνάξια" χἄᾶτα ὥσπερ ix 
συμφωνίας συνεληλυθέτην εἷς ἕν πολλῷ φανότερον 
xai λαμπρότερον τοῦτο δὴ τὸ Κομνηνοδουκιχὸν xal 
πιππιχὸν τοῖν νυμφίοιν. ᾿Αναμνήσθητε, ὦ παρόν- 
τε:, τῆς ᾿Αλεξιαχιχῆς ἐξουσίας " πλὴν ἀλλ᾽ ὅκως μὴ 
&09 γάμου χαταδαχρύσητε, ἐνυυμήθητε τὴν ἐν elpt- 
νῇ εὐνομίαν ἐχείνην, τὰς ἐν μάχαις ἀνδραγαθίας, 
ἀστεναχτὶ μὲν, ὦ ἱεραὶ βασιλίδε;, ἀστεναχτὶ φειδοῖ 
the καλῆς πανηγύρεως * ὑπομνήσθητε τῇ τραότη- 
τος ἐκείνης, τῆς εὐσταθείας, τῆς λοιπῆς χάριτος. 
᾿Αλλὰ τί τοῦτο; σχυθρωπὴν ἐπὶ τούτοις τὴν γερου- 
σίαν ὁρῶ * ἀνάμεινον οὖν χόσμον ἄλλον ἀεῖσαι, xal 
ἤδη ἀείδομεν. "ἰδετέ μοι τὴν ἱερὰν ταυτηνὶ βασιλίδα 
τὴν φερώνυμον Εἰρήνην, τὸν Δουχιχὸν ὄρπηχα, τὴν 
οὐδὲν ἧττον τῶν ὅλων Ῥωμαίων χρατήσασαν * εὖγε, 
διεχέδη γάρ μοι πάλιν τὰς ψυχὰς τὸ ἀχροάτερον. 
Ἴδετε τὴν χεῖρα ταύτην, ἧς ἀεὶ πειρᾶσθε, χαὶ πειρώ- 
μεθα πλουτοδότιδος τὴν φιλοθεῖαν, τὸν οἴχτον, τὴν 
ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν. "Ex τοιούτων ἡμῖν τῶν πἀάκ- 
πων οἱ εὐπρεπεῖς οὗτοι νυμφίοι προδέξδληνται" ἐκ 
Ξηλικούτων ἡμῖν τῶν ῥιζῶν οἱ ὡραῖοι χαρ ποὶ οὗτοι 
ἀνατετράφηνται. 


mini omnibus mumeris aosoluto, quippe ἔν quos 
coruu copig totum est effusum. 

4. Sponsorum porro felicitatem si breviter adum- 
bratam audire velis, satisfaciam ; non enim multum 
ab ipsis nuptiis absumus; faciam autem secundum 
veritatem. Sceptra duo ex alto relucebant, unum 
quidem Comnenorum , Ducena dein familie alte- 
rim ; utrumque quod  dignissimis obtingeret per- 
quam dignum. Fato dein quodam evenit, uà utrumque 
in gentem illustrissimam Comnenorum ac Duca, od 
quam sponsi nostri pertinent venerit, Mementote,ami- 


D ei, regni Alezidis, el novis nuptiis benedicetis, memo- 


res illius in pace prosperitatis, in praeliis fortitadi- 
nis omni laudum genere cumulardes. Ob oculos vo- 
bis siut mansuetudinis, constantia, comitatis ezqui- 
sitissime exempla. Sed ad quid hoc? Mostitia enim 
ac desiderii causa. nemini esse. velim. Quare ad 
nliam rem nos veriamus. Videte sanctam hanc im- 
peratricem  ]renen, prolem Ducana gentis et que 
in omnes Romanos dominari cum dignitate digna 
est habita, e cujus [ama animum demulcei. Videte 
illa manum quam semper experti estis bene ficemy 
prodigam ; considerate ejus misericordiam cateras- 
que viriutes. E talibus igiur majaribus ambo δὶ 
sponsi originem ducunt ; e tam augusti radicibus bi 
egrcqii fructus germinorunt ! 
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ε΄. Τί δὲ αὑτοῖς οἱ σεμνοὶ γεννήτορες, o0; πάντως Α μους φερωνύμως νιχᾷν, οὐδὲν ἂν “εἴη τῶν &návtw» 


εἰπὼν, μὴ οὐχὶ τοῦ μεγέθους τῶν πραγμάτων ἐλατ- 
«ῳϑῇ, τὴν ix. πορφύρας λέγω ταύτην xal βασιλίδα, 
ἧς; τὸ χυχλοειδὲς τοῦ ὄμματος: xat ἐξ ἑαντοῦ πρὸ; 
ξαυτὸ χινούμενον ὁμοῦ xal περιφερόμενον, τὴν πρὸς 
γοῦν xal Θεὸν ἑλικὴν ὑπεμφαίνει ἀνάστατον, ὥν ἐξ 
ἑαυτῶν καὶ πρὸς ἑαντὰ τὴν χίνησιν ἔγνωμεν, ἣν εἴ 
τὶ που καὶ ἀληθεύουσιν Ἕλληνες, τετάρτην μὲν ταῖς 
Χάρισι Χάριτα, δεχάτην δὲ ταῖς Μυύσαις Μοῦσαν 
προσιπιθείημεν, f) τὴν μὲν χαθ᾽ ὅλην φιλοσοφίαν, 
ἧς οὐ γνῶσις ἀλλὸ πρᾶξις τὸ τέλος, αὑτὴ ἑαυτὴν, 
καὶ διὰ τῆς xav ἀρετὴν ἐνεργείας ἐμνσταγώγησεν ; 
“Ἔπειτα γενναιότερόν τε ὁμοῦ φρονήσασα xat βασι- 
λιχώτερον, καὶ χόσμον οἰηθεῖσα, ὥσπερ βασιλιχοῦ 
σώματος τὴν πορφύραν, οὕτω xal ψυχῆῇς βασιλιχῆς 
τὴν ἐπιστήμην τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν αὐτῶν ἐτελέ- 
σθη, καὶ τὴν ἐν τούτοις ἀλήθειαν ἐθηράσατο, καὶ 
προαιρέσεως οὐ γένους ἔδειξεν εἶναι χτῆμα τὴν ἀρε- 
*hv, xal πᾶσι πάσα; ὑπεράρασα τοῖς καλοῖς αὑτὴ 
ἑαυτὴν ὑπερήλασε τῇ κατὰ τὴν συζυγίαν εὐδαιμονίᾳ" 
τοιούτῳ τοῦ λέχους ἀνδρὶ χοινωνήσασα τῷ ἐμῷ δε- 
σπότῃ καὶ Καίσαρι, οἷον οὔτε ὄψις ἔτερο" ἡμῖν παρ- 
ἐστήσατο, οὔτε ἱστορίαι παλαιῶν ἐδιδάξαντο, “Αλλοι 
μὲν γὰρ ᾿Ελλήνων τε xai Ῥωμαίων ἄλλα τυχὸν 
xatwpÜoxscav* καὶ οἱ μὲν ἐδημαγώγησαν, οἱ δὲ 
ἐστρατήγη αν, ol δ᾽ εὐδοχίμησαν περὶ λόγους * xal 
τούτων ὁ μὲν φιλοσοφίαν, ὁ δὲ ποιητιχὴν ἐχμεμελε- 
τήχει" τὸ δὲ τὸν αὐτὸν χαὶ στρατηγεῖν ἅμα xal ἐπι- 
στατεῖν ποιήμασι, καὶ φιλοσοφεῖν, χαὶ ψηφοφορεῖν, 


ἢ μόνου Καίσαρος. 
ς΄. Ὑπὸ τοιούτοις ἄρα ταττομένους πατράσι χα- 
λοὺς τούτους νυμφίους ἅμα καὶ ἀδελφοὺς, καὶ πρὸς 
τηλικαῦτα ὁρῶντας παραδείγματα, πῶς, εἰπέ μοι, 
ἔδει τὰς ψυχὰς ἀσκηθῆναι; Οὐκ ἄλλως οἶμαι ἣ ὡς; 
ἠσκήθησαν ἡσχήθησαν δὲ οὕτως, ὥσπερ ἀμέλει καὶ 
Πλάτων τὸν τῆς ἑαυτοῦ προστησόμενον πολιτείας 
᾿ἀσχηθῆναι νομοθετεῖ, Ὅσα μὲν οὖν fj φύσις αὐτοῖς 
πεφιλοτίμηται ἀγαθὰ, κάλλος λέγω xa τάχο; καὶ 
ῥώμην καὶ ὅσα ἡ εὐανάγωγος ἀγωγὴ, εὐφνῶς ἱπ- 
πεῦσαι, σφαιρίσαι, περιδεξίως θηρεῦσαι, οὐκ ἀγεν- . 
νῶς στρατηγῖσαι δεῖσαν φαλαγγαρχῇσαι, ἔτι γε μὴν 
τὰ περὶ τὸ σῶμα βασιλείους ἐσθῆτας χαὶ ἄργυρον 
καὶ χρυσὸν χαὶ ὅσην ἄλλην ὕλην ἐτίμησεν ἄνθρωπος, 
λαμπράς τε οἰκίας, χαὶ ἄραδος ἵππους, χαὶ ὅμαδον 
ὁπηχόων οὐχ ἀγενῆ, καὶ γὰρ xal ταῦτα τὴν ὅλην 
εὐδαιμονίαν συναρπάζουσιν, οἱ ἑχάστου ὀφθαλμοὶ 
πιστούτωσαν ἔχαστον’ ἐγὼ δὲ τὸ ἐπὶ τηλιχούτοις 
ταπεινόφρον αὐτῶν xal προσηνὲς ὑπεράγαμαει, xal 
τὸ πρὸς τοὺ; γεννησαμένους μέρους παντὸς ὑπήχοουν 
φξέθηπα πρὸς ξυννενοεῖν ὁ λόγος, xal τοῖς ἀλ. .. . —- 
ζ΄. Τοῖς οὖν τοιούτοις καὶ ἐχ τοιούτων τένος ἔτι 
ἐνδεῖ πρὸς τὴν ὅλης τῆς εὐδαιμονίας συγχληρίαν ; 
Οὐδενὸς ἄλλου πάντω; f) τοῦ γῆμαΐ τε εὐτυχῶς, καὶ 
πατράσι παίδων ὀνομασθῆναι. Τὸ μὲν οὖν ἐν ὁ γά- 
μος ἤδη ἑώρτασται, καὶ τοῦτο παιανίζομεν σήμερον 
δύο παίδων βασιλιχῶν xal ὡραίων, καὶ νεανίδων 
δύο, γένους μὲν τοῦ πρώτου, εἴδους δὲ τοῦ ἀπαρα- 


xal ῥήτορσι διαιτᾷν, καὶ τῆς ἐν πᾶσι μὴ χαθυστερεῖν C. Dou, καὶ ἤθους ἐννομωτάτην συνάφειαν δυεῖν εἴποι 


&xpótnto;, ἀλλ᾽ ἑχάστῳ τοὺς περὶ ἕκαστον εὐδοχί- 


5. Sed quid huic venerandi majores. imperatrici - 


insuperabili, porphyrogenites, cujus oculi sursum deor- 
sum mobiles meniis proprie et diving scientie te- 
Siimonium perhibent, et quieffecerunt ut Greci eam 
quartam Gratiam, decimam | Musam, nostra. sane 
cum approbatione appelliiarent, quippe qua rerum 
medullam non in mera cognitione, sed in praxi po- 
nerel, viriutemque in operibus sitam esse persuasum 
haberet. Inde egregia [emind aliius quid ac magis 
regium sentire cepit. Sicut enim purpuram corpo- 
ris, sic scientiam animi ornamentum rectissime | exi- 


ἄν τις ἡλίοιν xal σελήναιν δυεῖν χαινοφανῆ σύνοδον, 


6. Fratres sponsi, & ἰαἰΐδας parentibus oriundi, 
quique talia ante oculos exemplaria habebant, haud 
aliter nisi secundum Platonis precepta in Politicis 
in medium prolata educari et institui debebant. Omitto 
autem qua natura ipsis larga manu dedit, pulchri-- 

- tudinem, inquam, celeritatem, robur, el quidquid ad 
liberalem educationem spectat : equitare, pila [udeve, 
venari, legionem aut phalangem scite ordinare ; in- . 
super vestes. regias, aurum, argentum, el quecunque 
in hominum oculis pretiosa videntur, ades saumptuo- 
sas dico, equos arabicos, populum haud ignobilem, 


simans, veritatem omnistudio indagavil, virtutemque p dicio parentem. Hac omnia enim terrestrem [elici- 


in merito, non in. sanguine sitam esse. duxit. Cum 
itaque inter omnes circa orania excellere studeret, 
splendorem. qui ipsi ex matrimonio redundaret im- 
mane quantum auxit. Huc. accedit. quod. domino 
nostro imperatori nupsit, viro, £ui nec tempus. no- 
strum δα antiquitas parem nobis exhibet. Infitian- 
dum quidem non est fuisse inter Grecos ac Rowma- 
πὸ qui rebus. gestis inclaruerunt. imperia. admini- 
agtrando, exercitibus imperando, leges ferendo, philo- 
eophiam, poesin exercendo; umi autem imperatori 
mostro militis, civis, negotialoris, philosophi, consl- 
liarii, oratoris munere eodem tempore cum extrema 
laude fungi omnesque eimulos anperarc ἃ [aio da- 
tum fnil. 


tatem constituunt et aliquando occurrunt, Equidem 
in laudatis a nobis juvenibus ante omnia modestiam 
et mansuetudinem. adiniror et in parentes pietatem 
plurimi facio. 

1. Talibus talium parentum filiis quid ad per[ectam 
felicitatem deest? Hoc unum ut probis uxoribus jun- 
cii pulchra prolis parentes fiant. Et nuptie quidem 
celebrata sunt, εἰ hodie duorum filiorum regiorum 
matrimoxium canimus qui, quoad genus, omnium 
primi sunt; quoad formam, pulcherrimi ; quoad mo 
res, longe integerrimi habendi sunt, Solis ac lunar 
mairimonium celebrari dixeris. Faxit Deus pulchon 
et numerosa proles insequatur, qua nunc quidem de- 
sideratur. Sed cur Cesaree domui non bene augure- 
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ἡ δ᾽ εὐξεκνία ὁμοῦ xaX πολυτεχνία «b ἕτερον" λείπε- A λιῶ τὸ σύμπαν ὑπήχοον, $j τὸ ἀληθέστερόν γε ἀγαλ- 


121 μὲν ἔτι, τῇ δὲ μέχρι νῦν ἀπὸ τῶν προγόνων &xo- 
λουθίᾳ xa^; οἱωνίζεται. Τί πρὸς ταῦτα λέγεις θε- 
σπεσία ψυχὴ xa! γλῶσσα τοῦ Καίσαρος ; "Ap' οὐκ 
εὐδαίμονας σου παῖδας ὡς οἷόν τε ἦν ὁ λόγος ἀπέδει- 
ξεν ; ἐγὼ μὲν οἶμαι, χαὶ οὗ πόῤῥω ἴσως οἶμαι σχο- 
ποῦ. Τί οὖν ἄλλο ποιεῖν ἐ πὶ τούτοι;, ἣ χαίρειν εἰχὸς, 
καὶ πάντας μὲν ἄλλου:, μάλιστα δὲ τοὺς οἰχειοτά- 
τους ; Σύ μοι χαῖρε λοιπὸν mp5 τῶν ἄλλων, ἱερὰ xal 
θεία βασίλισσα" τὴν γὰρ ἀρχηγὸν τοῦ γένους xat 
ἀρχηγὸν εἶναι χρὴ τῆς χαρᾶς" χαὶ σὺ δὲ ὦ, χαὶ οὐχ 
οἶδα τί ποτ᾽ ἄν σε καὶ προσειπὼν ἀξίως προσείπω, 
θειοτάτη πορφυρογέννητε, χαῖρε καὶ σύγχαιρέ μου 
τῷ δεσπότῃ τῷ σοφῷ Καίσαρι. 

η΄. Πεπέρανται ὑμῖν ἰδοὺ ἡ εὐχὴ, καὶ ἡ ἔφεσι; τε- 
τελεύτηται, Εἴδετε νυμφαγωγουμένους εὐτυχῶς; ὑμῶν 
τοὺς υἱέας, στεφανουμένους, χηρυττομένους τῇ συγ- 
χλήτῳ βουλῇ, τῷ δήμῳ, τῷ βήματι, προπεμπομέ- 
νους τὰ νυμφευτήρια τῷ χθὲς τὰ ἐπινίχια προπεμ- 
φθέντι θείῳ χαὶ βασιλεῖ, Σύμπας ἀπέστω φθόνος, 
καλοὺς xalal; ἐνυμφεύσατε, ἄξιον εἶπεν ἄν τς τοῦ 
Πυθίου τὸ χρῆμα’ καὶ ὑμεῖς δὲ θεῖοι τῶν παίδων 
χαίρετε βασιλεῖς, χαὶ θεῖαι βασίλισσαι, ἐπὶ nd 
xai πρὸ πάντων ὑμεῖς οἱ νυμφίοι" οἱ γὰρ ἄλλοις 
εὐφροσύνης γεγονότες ὑπόθεσις πολλῷ πλέον γέ- 
νοισθ' ἂν ἑαυτοῖς " ὑμᾶς τε γὰρ αἱ σνζυγεῖσαι, καὶ 
ὑμεῖς τὰ: συζυγείσας ἀντευτυχήκατε, αἱ ἐξ ἀρχηγῶν 
«οὺὑς ix βασιλέων, τὰς ἐξ ἀρχηγῶν ol ix βασιλέων, 
αἱ νεάνιδες τοὺς νέους, χαὶ οἱ νέοι ἔμπαλιν τὰς νεά- 
νιδας. Kat ὑμεῖς δὲ τρισευτυχεῖ; γεγήθατε νύμφαι, 
καὶ τῇ σεμνότητι Δουχαίνῃ xal χαλῇ τῶν χαλῶν 
νυμφίων ἀδελφῇ σνγγεγήθατε, ἧς καὶ τἄλλα πάντα 
ζηλοῦτε τὴς ἀώρονυ δίχα χηρείας" ἐπὶ «02101; ἀγαλ- 


mur? Nonne filii tui felices erunt, et supra quam fas 
est sperare? Ego quidem bonam spem concipio, εἰ 
recte quidem, ni fallor. Quid igitur restat nisi ut nos 
et alii, et presertim familiares gaudeamus? Tu au- 
tem, imperatrir, prima omnium letare. Que enim* 
[amilie capul est, gaudentium quoque chorum ducat. 
Tu ergo (quo tero te nomine appellem?) iterum col- 
letare cum domino nostro aique imperatore sapien- 
tissimo. 

8. Ecce preces dicte sunt; votum expletum est. 


AubptÜa- δούλων γὰρ ἀγνωμόνων μὴ σνγχαΐῖρειν 
χαίρουσι τοῖς δεσπόταις μηδὲ σφῶν ἑαυτῶν τὸ ἐχεί- 
νων γῆθος ποιεῖν, ὥσπερ δὴ καὶ τὸ ἐναντίον. ᾿Αλλ᾽ 
ἀποτρέποις ἀφ᾽ ἡμῶν τὰ χακόφημα, Χριστὲ βασι- 


eU. Εἴ τις αἴσθησις, καὶ σὺ τῆς χαρᾶς κοινώνει 


θάλαμς xal παστάς" μηδεὶς ἐνταῦθα σχνθρωπὸς, 
μηδεὶς χατηφὴς, πάντα μειδιάτω, πάντα χαιρέτω, 
πάντα συνεπαγαλλέσθω τοῖς τελουμένοις, 

θ΄, Νιχῶ σου, μῦϑε, τοὺς γάμους, χἂν δῶμεν ἀλη- 
θεύειν τὰ μυθούμενα * σὺ μὲν γὰρ Πηλεῖ συνάπτεις 
θυγατέρα Θέτιν ἁλίοιο γέροντος, ἐγὼ δὲ παισὶ Ba- 


᾿σιλέων ἐπιδοξοτάτων ἀρχηγῶν θυγατέρας * χαὶ τὺ 


μὲν ἐν ἄντρῳ metpfisvei, ἐγὼ δ᾽ ἐν αὐτοῖς ἀναχτό- 
ροις νυμφοστολῶ " καὶ σὺ μὲν ᾿Αφροδίτην συμποσιά- 
ζεις καὶ ἽἼραν χαὶ ᾿Αθηνᾶν, ἐγὼ δὲ ὅλας δεσποίνας, 
Ἥρας μὲν βασιλιχωτέρας, σωφρονεστέρας δὲ ᾿Α91.- 
vie, χαὶ ᾿᾿Αφροδίτη; ὡραιοτέρας" ,χαὶ σὺ μὲν τὴν 
Ἔριν εἰσάγει: δῇήεν αὐτόχλητον, χαὶ τὸ μῆλον iv 
μέσῳ ῥίπτεις, μῆλον ἐχεῖνο τῆς ὅλης Ἰλιάδο: ἀφορ- 
ph», xaX ταράττεις τὸν πότον, χαὶ ἀναχυμθαλιάζεις 
τοὺς δίφρους, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, xal xaz' ἀλλή- 
λων ὀπλίζεις τοὺς δαιτυμόνας, ἐγὼ δὲ χαὶ τὴν Ἕριν 
εἰς τὸ δεῖπνον παραλαμδάνω, xal τῆς ἑορτῆς οὗ 
χαθυδρίζω τὸ πρόσωπον " Ἔριν ταύτην οὐ τὴν μω- 
μητὴν, οὐδὲ τὴν χαχόχαρτον, ἀλλ' fiv xev ἐπαινέσειε 
νοήσας * οὕτω σεμνότερα πολλῷ τῶν μύθων τὰ καθ᾽ 
ἡμᾶς, κἂν μὴ μῦθος hv, καὶ ἐπιδοξότερα. 

V. Τίς οὖν φθονερὸς οὕτω, καὶ ἀνέραστος τοῦ xa- 


C λοῦ, ὡς μὴ χαίρειν μὲν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν, ἐπεύχε- 


σθαι δὲ τοῖς τολετάρχαις τὰ λώϊα: ὡς; ἔγωγε xal 
ἄλλομαι μιχροῦ ἐπὶ τῷ πράγματι, καὶ σχιρτῶ, xal 
τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ προφήτην τοῦτο τὸ μέρος ἀπομιμοῦ- 


tari et dolentibus nom condolere. Tu autem, Chrüte, 
mala omnia a nobis averte. Sed tu quoque, εἰ quid 
sentis, torus genialis, gaudia nobiscum misce. Nemo 
hoc in loco maestus tristisve sit; rideant omnia, on- 
nia gaudeanl, exaultent de rebus peractis. 

9. Supero, mylhologia, quas twunarras nuptias, dum- 
modo fabulis filem damus. Tw quidem Pelei connubio 
Thetin senis maritimi filiam jungis, ego cum filiis re- 
giis illustrium ducum filias unio, el εἰ iu in antro 
sazoso, ego in cubili regali nuptias celebrari curo. 


Jam filii vestri coronati pompa nuptiali procedunt, D Tu quidem Venerem, Junonem εἰ Minervam ad eps- 


senalui, populo, tribunali commendantur et imperato- 
τὶ vesligia hesterno die relicta sequuntur. Absit longe 
omnis invidia, filios pulchros pulchris filiabus despon- 
sastis, recte oraculum Pytlhicum dixerit, Agedum, 
gaudete imperatores alque imperatrices divinitus in- 

stituteP, et ante omnes, vos sponsi, Si enim aliis hila- 
- ritatis causa esiis, quanto magis vobismet eritis ipsi! 
Vobis enim uxores, et vos uxoribus felicitatis mate- 
riam prabetis, μὲ moris est inler adolescentes atque 
puellas. Vos sponse ter felices gaudetis de Duceua 
familie nobilitate et de sororis: fortuna , cui prater 
pramaturam. viduitatem omnia invidetis. Super his 
ergo omnes in gaudium effundamur. Servorum enim 
plane illiberalium est dominis letantibus non colle- 


las invitas, ego vero dominas que Junonem regia qi- 
gnitate, Minervam sapientia εἰ Venerem venustate 
superant. Si tu Erin semper promptam introducis, et 
pomum in medium projicis, quod [οἱ malorum 1lia- 
dem creavit et. convivarum cotum disturbavit ; si 
mensis eversis comvivalores conira se invicem ar- 
mas ; ego quoque Erin ad convivium appello, sed ho- 
minum ceium minime confundo. Eris enim mea non 
malevola, non objurgatriz, sed que cum sana ra- 
tione procedit et Erin illam fabulosam longe vincit. 

40. Quis igitur adeo invidiosts, quis (am rudis ei 
pulchritudinis rerum inimicus ut de his que sidemus 
non gaudeat, w mysteriorum curatoribus now optima 
quaque optet? Ecce eqo pre gaudio exsulto ei 1saiam 
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pat, οὗ xol τοῦτο ἐπιχαίρως ἐπί σοι δανείζομαι τὸ A ἣ ζῆσαι εὐτυχῶς, τοιούτων δὲ πατράσι τέχνων ὄνο- 


Ψελμῴδημα, θεσπεσία Πορφυρογέννητε, τὸ μὲν 
ἔχων ἤδη, τὸ δ᾽ ἐπευχόμενο; ’ μητέρα μὲν γὰρ ἐπὶ 
τέχγοις εὐφραινομένην δρῶ σε" προσθείην δὲ καὶ 
πατέρα συνευφραινόμενον τὸν ἐμὸν δεσπότην xal 
Καίσαρα" ἰδεῖν δὲ υἱοὺς τῶν vlov, x&xtlvov αὖθις 
νἰοὺς μέχρι τρίτη: καὶ τετάρτης εὔχομαι γενεᾶς, 
Ὑμεῖς δὲ οἱ χαλοὶ νυμφίοι, τέ ἄν τις εὔξαιτο λιυῖον, 


orophetam imitari juvat , cujus nunc maxine sacra 
verba rememoro , o 9eneranda Purjuraia ! quam jam 
de natis latebundum video. Sed patrem quoque , im- 
peratorem Augustum eodem gaudio [ruentem velim 
videre. Deus vobis filios ex filiis, indeque nepotes ad 
tertium quartamque usque generationem prastei! Vo- 








μασθῆναι, ὁποῖον οἱ τεχόντες ὑμᾶς ὠνομάσθησαν» 
τὸ μὲν τοι πατριχὸν εὐτυχήσασιν ὄνομα μὴ καὶ τὴν 
τῶν υἱῶν ἀπολέσαι προσηγοβῤίαν, ἀλλ᾽ ἀεὶ καὶ “κα- 
τράσι καλεῖσθαι, xdi υἱοῖ; ὀνομάζεσθαι" ἔργα τε 
ὁπολείπεσθαι τῷ βίῳ τῆς προγονιχῇς ἀρετῆς ἄξια, 
καὶ ἃ; βαθεῖαν ἐλάσαι xal λιπαρὰν πολιάν. Χαί- 
ρετε. 


bis autem, candidi sponsi, quid optabilius inveniri 
poterit quam vita feliz et tales procreare liberos, qua- 
les vos, ipsos parentes procrearuni vestiri ? et sic no- 
men proprium posteritati digne irausmittere , opera 


autem exhibere majoribus digna, et sic dies ad ul- 


tinam usque senectam producere? Valete. 





ΕΙΣ ΤΑΦΟΝ TOY AYTOKPATOPOX KYPOY IDANNOY 
TOY KOMNHNOY (1) 


"Opd«, 0:savà, τὴν προχειμένην πλάκα" 
Αὕτη τὸ τέρμα τῶν ἐμῶν περιδρόμων, 
Τοῦ γῆς ἄναχτος, εὐσεδοῦς: Ἰωάννου, 

Καὶ γῆς &vaxto; φύντος ἐξ 'AXsElou. 
Αὕτη τὸ χατάντημα τῶν ἐμῶν ἄθλων, 

Οὖὗς χαρτερῶς ἔστεργον ὑπὲρ Αὐπόνων. 
Νῖχαι δὲ xai τρόπαια, χαὶ λαμπρὰ χράτη, 


Καί που θρίαμδος χαὶ τύχης εὐχληρία, 

"Qós στενοῦται xal χαθεῖχται (f. καθεῖρχται), xai 
[ívet. 

Εἰς τοῦτο λήγειν 6 βροτῶν οἷδε δρόμος. 

Σὺ δ᾽, εἴ τι χέρδος ἐξ ἡμῶν ἔσχες πόνων, 

Εὐχαῖς ἁλήχτοις δεξιοῦ μου τῆν χόνιγ. 


IN SEPULCRUM IMPERATORIS DOMINI JOANNIS COMNENI. 


Lapidem hunc vides , quisquis es, peregrinationum ( triumphi, fortuna , gloria, omnia hisce in angustiis 


terminum pii imperatoris Joannis, ex Alexio cum 
lignitate regia nati. Hoc in [oco certamina mea 
finem. invenerunt qum magis quam ipsi Ausones in 
deliciis habui. Victorie, tropea, imperia splendida, 


arcto sepulero continentur. Sic mortalium vila finiri 
solet, Tu autem, εἰ quid lucri e laboribus meis in 
commodum tuum vertisti, cineres meos precibus com- 
tinuis venerare. 


(1) lterum ex cod. Vatic. CCCV, apud Theilium in Notiiiis miss. 





]n Anecdotis Parisiensibus clar. Crameri (tom. IV, p. 967), inter poemata Josnni Geometres, dubitanter quidem, 
wcripta, legitur carmen epitapbicum in honorein Joannis cujusdam imp., quem Joannem Stauracium esse putat. edi- 
tor, anno in bello contra Bulgaros interfectum. At eo«dem versus in cod. Vatic. Theodoro nos'ro ascribi mo- 
net card. Ang. Mai (supra col. 1093). Quidquid sit, Epitsphium exstat in suprsdícto tomo CVI, coi. 905. 





ΕΙΣ TON BAPEA 


TON KATAGAYAPHXANTA AYTOY TO TOY AIPETIKOY ONOMA (3). 


D Χωροῦμεν εἷς ἄμυναν ἐχθροῦ Βαρέος ; 
Ἢ χαρτεροῦμεν τὴν παροινίαν πάλιν ; 


Τίφατε, σεμνὴ καὶ σοφὴ γερουσία; 
Καὶ νῦν σιγῶμεν, ἣ λαλοῦμεν ἐνδίχως ? 


IN BAREUM e 


QUI IPSI HARRETICAM NOTAM INUREBAT. 


Quid diei, venerabilis ac prudens. senecta? Ta- 
cendumna est aut rite loquendum ? in. uliionemne 


(3) Ex ed, Basil. 1536. 


inimici Barei procedendum, aut denuo ejus insulta- 
tiones perferemus ? que cum jurejurando. polliciti 


um 

, Τηροῦμεν ἡμῶν τὰ; ἐνόρχου; ἐγγύα;; 
Mh χάλαμον ξαΐνοντες εἰς γράμμα ψόγου, 
. Ἢ λύομεν τὰν ὄρκον εὐόρχῳ λόγῳ ; 

Καὶ τὴν πονηρὰν ὀνηλιτεύομεν φύσιν; 
Ei μὲν γὰρ ἣν ὁ λῆρος ἄχρι μετρίου, 

Ἂν εἰς τύχην ἔσχωποεν ἢ γοῦν εἰς γένος, 
Ἂν πλημμέλειαν φύσεως ἐλοιδόρει, 

—. "Av δυσμάθειαν, ἂν τρόπου μοχθηρίαν, 
Ἐδυσφόρουν μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐκαρτέρουν, 
Καὶ τοὺς τεθέντας oüx ἀπέστεγον γόμους. 
T! γὰρ καχηγόρημα ; Δυστυχὴς Bloc. 
“Ὅπου δι' ἡμᾶς καὶ Θεὸς κάτω πένης, 

Οὗ πᾶν μὲν ἀργύριον, à; αὐτὸς λέγει, 

Καὶ χρυσίον πᾶν, ἀλλ' ὅμως ἁλωπέχων 

Καὶ τῶν πετεινῶν ἀστεγέστερος μένει, 
TI; 8 ὑόρις ἀνδρὸς μὴ μεϑ' ἵππων ᾿Αῤῥάδων 
Ἢ Θετταλιχῶν πομπιχώτερον τρέχειν, 

E! τοῖν ποδοῖν εὖ, μηδ᾽ ἐναντίως ἔχο: ; 
"Avbpiv στρατευτῶν ἵππο: εὑρέθη χάριν, 
Máy συνεργὸς, οὐ τρυφῆς ὑπηρέτης. 

Τίς μαχαριστὴς ἐγχρίνει τούς πλουοίους ; 
Χοιστὸς δ' ἐμακάρισε τοὺς πενεστάτους. 
Τί γοῦν καχηγόρημα ; Δυσδαίμων βίος, 

"H δυσγενὲς xal φαῦλον ἀνθρώποις γένος, 
“Ὅπου γενάρχην τῷ Θεῷ μον χαὶ Λόγῳ 

El; τὴν χάτω γέννησιν εἰς τὴν δευτέραν 
Τὸν τεχόντα γράφουσιν αἱ θεῖαι Βίδλοι, 
Τίς δ' ὕδρις, ἄν τῳ xal παρεσφάλῃ φύσις, 
Καὶ τυχὸν ὠχρὸς f| φαλαχρὸς τὴν χάραν, 
Ἢ γοὺν προγᾷστω;, fj δυσόφθαλμος μένοι; 
Συνωχριῶ μὲν τῷ σοφῷ Βασιλείῳ, 
Σνλλοξοδλεποίην δὲ τῷ Γρηγορίῳ, 

Καὶ συγχατισχναίνοιμι τῷ Χρυσοστόμῳ. 
El ταῦτα τυχὸν xal τὰ τούτοις ἐγγύθεν 


THEODOR! PRODROMI 
Α ᾿Ἐλοιδορούμην, εἶχον εὐφόρως φέρειν, 
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Εὐαγγελικαῖς προσταγαῖς πεπεισμένος: 

Αἴ φασι, « Τῷ τύψαντι τὴν μίαν γνάθον 
Καὶ θατέραν, ἄνθρωπε, τύπτοντι στρέτε. : 
ἂν θοιμάτιον λῃστριχῶς ἧρπαζέ μου, 
"Onolo; αὐτῷ βαρδαρογνώμων “τρόπος, 
Καὶ τὸν χιτῶνα συντόμως συνεξέδυ» 
Grip πεποιθὼ; ἀμφιεσθῆναι πάλιν, 

Tà καὶ τὸ λευχὺν ἐνδιδύσχοντι xplvov. 
Ἐπεὶ δὲ τὸ χράτιστον, ὧν πάντων ἔχω, 
Θεὸν, συδᾷ μου καὶ στερεῖ τῶν ἐλπίδων, 
Καὶ δυσσέδειαν ἐγχαλεῖ pov τῷ βίῳ, 

"Ec. ὕψος ἀδίχημα λαλήσας μέγα" | 
*Q πῦρ, καταῤῥάγηθι, φλέξον τὴν χτίσιν. 
Σείσθητι, γῆ, σδέσθητι, φέγγος ἡλίου 


B ὙΥπέρδλυσον, θάλασσα, κλύσον τὸν βίον. 


Τὸ πᾶν ἀνατράπηθι καινῇ συγχύσει 

Μὴ χαρτερῆσαν τοῦ λόγου τὴν αἰσχύνην. 
Λύω τὸν ὄρχον, χαὶ χινῶ τὴν γραφίδα, 

Tol; τῶν σεδαστῶν Πατέρων πεισθεὶς λόγοις, 
Οἷς πᾶν μὲν ἄλλο σχῶμμα καὶ πάντα ψόγον 
Στέγειν διωρίσθημεν εὑσεδοφρόνω:ς, 

Μόνην δὲ δυσσέδειαν οὐδ᾽ ἄχραις θύραις 
"Ὥτων δέχεσθαι χάρτερεῖΐν οὐδ᾽ ix βίας, 
Πλήττειν δὲ τὸν λέγοντα μᾶλλον, ἂν δέῃ, 

ἯΙ χερσὶν ἀδραῖς ἣ χαχηγόροις λόνοις. 

Τὸ γὰρ σιωπᾶν ἀνδρὲς ἀρνησιθέου. 

Καί μοι cuvalpou τοῦ παρεστῶτος λόγου, 
“Ὅσον Θεῷ γνήσιον ἀνθρώπων γένος. 

Ζηλῶν γὰρ ἐξήλωχα τῷ ἐμῷ Κυρίῳ. 

Μωοῆῇ, τὸν Αἰγύπτιον αὖθις χτιννύων. 

Ἐν ψαμάθῳ χρύπταζε τῇ παραλίῳ, 

Καὶ τὴν Ἐρνθρὰν τέμνε xai πόλει μέσον, 
Καὶ χαταποντοῦ τοὺς βαρεῖς ἐπιστάτας. 


sumus uum pnutas omnia observanda esse sine. τέργός mihi crimini daret, humiliter errem, precepto obe- 


hensione? Num jusjurandum cum fide sequemur 
malignamque naturam accusabimus ? Si enim nuga 
smodum non excessissent ; δὶ [ortunam, si genus repre- 
henderet ; sí nature malignitatem solam; si indocili- 
tatem, si morum pravilatem accusasset, egre quidem 
[errem, aed ferre non prorsus recusarem, nec leges 
latas  asperuarer. Quid enim. incusatur ? Vita 
erumnosa, ubi propter nos Deus ipse pauper jacet, 


diens Evangelii, quod dicil : « Si quis te percusserit in 
dextram mazillam, prabe illi et alteram.» Si vestem 
mihi latro abstulerit, tunicam. quoque exuam Dro 
obtemperans, qui me iterum Vestiel et qui lilium albo 
vestimento exornat, Ubi autem me Deo et spe bona, 
qua nihil entiquius habeo, privaverit; ubi pietatem e 
vila mea sustulerit, tum injuria alta voce colum 
invocabit : Ignis , dicens , res omues creatas com- 


ad quem aurum alque argentum omne pertinet, et Ὁ bure ; terra , conculere; lumen solis, jam non luce 


qui, dum vulpes ei volatilia caveas ac nidos habitant, 
quo capwi reclinet non. habet. Quid vero crimini 
datur ? Quod non equo Arabico Thessalicove vectus 
pompam agit ; dum eis qui pedibus uti nolunt, equus 
bellator, pugna non mollitiei socius servit. Quis 


"^ . divites beatos censet ? Christus autem. pauperrimos 


beatos appellat. Quid igitur accusatur ? Vita. infeliz, 
qui.genus hominum | infortunatum εἰ malignum, ad 
quod saieandum Deus εἰ Verbum incarnatus ext, ut 


re[erunt Libri sacri. Ubi huniliatio ? δὲ natura. 


minus benigna lippum aut calvum aliquem, ventrosum 
aul obliqua tuentem fecit; sic jam cum magno Βα - 
silio /ippus essem ; cum Gregorio obliqua (uerer, et 
cam. Cáórysosiomo macerie laborarem, Quod si quis 


amplius; mare, omnia inunda ; chaos revertatur et 


omnia confundat. Sic enim eos qui Verbo insultant, 


coercens , jusjurandum. persolvo et litteris mano, 
Patrum venerabilium diclo audiens. Hi enim qua- 
cunque ín re nos reprehenderint , humiliter perfera- 
mus, nec res impias ad aurium nostrarum portam 
appropinquare sinamus ; et eum qui talia prolocutus 
(uerit , severa. manu aut sermone castigemus. Viro 
qui Deum negat, silentium impone; mihi autem 
demonstra hominum genus vere divinum esse. Cum 
zelo enim ceriavi pro. Domino meo. Tu, Moyses, 
AEgyptium occisum iterum in arena. absconde proue 
mare; mare Rubrum separa, εἰ medium transgreaere; 
Wersecutores armalos. ἐπ pente sepeliio. Jecale a 
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Τὸν σειρομάστην Φινεὲς λαδὼν πάλιν, 
᾿ Τὸ Μαδιηνὸν οὕτως χέντητον τέρας, 
Ὡς ἐξέλῃς ὄνειδος Ἰσραηλίτου. 
Θῆξον Σαμονὴλ τῆς μαχαίρας τὸ στόμα, 
Καὶ τὴν Ἄγαρ ἔχκοψον αἰσχίστην χάραν. 
Δαυῖδ, λαζών ὁου τὴν χρατίσττν σφενδόνην, 
᾿Εχσφενδόνισον τὸν Γολιλθ, χαὶ πάλιν, 
Ὃ Θεσδίτης χτίννυε τῷ δόρατί aov 
Τὸν τῇ Βάχλ θύοντα νῦν τῇ σχυτίδι. 
Κἂν ἱξρεὺς γὰρ οὐ πέφυχεν αἰσχύνης, 
᾿Αλλ' αἰσχύνης πέφυχε πολλῆς ἐργάτης. 
Οὕτω γὰρ αὐτῷ τῶν φόνων πρέπει πλέον. 
Tov ἐν γέρουσι παῖδα ταῖς ἄρχτοις δίδον 
Ἐλισσλίου κέλευσμα τοῦ δεδυρχότος, 
Ἐπεὶ φαλαχρὸν καὶ θεοῦ γυμνὸν σχέπης 
ὭὯτεὶ τριχῶν εἴρηχε τὸν Θεὸν λάτριν. 

"AX" εἰ; τί ταῦτα ; Ποῦ μὲν ἄρτι θεσδίτης ; 
Καὶ ποῦ Σαμουήλ; ποὺ 0' Ἑλισσαίον στόμα ; 
Ποῦ θ᾽ οἱ καθεξῆς τῶν ἀπηριθμημένων ; 
Τριὰς, Τριάς μου, ναὶ Τριὰς, τρίτον λέγω, 
Θησαυρὲ πιστῶν, ἑλπὶς εὐσεδοφρόνων, 
Μονουμένη μὲν τῷ χατ᾽ οὐσίαν λόγῳ, 
Tot; δὲ προσώποις εὐσεδῶς τριασσομένη, 
Ei Μαμθρὴ δρῦς πάρεστι xàv τῷ νῦν βίῳ, 
Πρὸς 'A6paXy κάτελθε, καὶ πάλιν νέον 
Καὶ μοσχοδειπνισθεῖσα τῷ φιλοξένῳ. 
Τόμοῤῥα καὶ Σόδομα πυρκπόλει νέα. 
Τὸν χολλυδιστὴν τὖπτε τῷ φραγγελίῳ, 
Σῶτερ Ἰησοῦ Χριστέ μου, πλαστουργέ μου * 
Τοῦ γὰρ Πατρός δου χαὶ Θεοῦ τὴν οἰκίαν 
Τίθησιν οἶχον ἐμπόριον xat τόπον. 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα κεπροοιμίαστό μοι, 
Τὴν αἱρετιχὴν λοιπὸν ἐξεταστέον 
— Ἣν ἐγκαλεῖς μοι κλῆσιν, ὡς ταύτη; τύχῃς, 


Phinee erepto exercitum | Madianiticum dele, ut op- 
probrium οὐ Israele omoveas. Glodium — tuum, 
Samuel,distringe, et Agaricapat criminosum abscinde. 
Tu, David, [unda Goliatlhum occide ; Thesbites, lencea 
(ua. εἰ clypeo omnes qui Baali sacrificant interime. 
. Licet enim opprobrii non sit sacerdos, at turpia non 
pauca perpeirasit, ac. sanguinem. effudit plurimum. 
Pueros qui seneciuiem. Elisaemi rident, ursis trade, 
εἰ caput calvum crinito copili postponi, propter cri- 
nes, ne permiltas. 

Sed ad quid hec profero ? Ubi nuuc Thesbites ? 
ubi Samuel ? ubi Elisseus ? ubi omnes quos modo 
enumeravimus ἢ Trinitas mea, [64 invoco ; thesaure 
fidelium , spes piorum ; nomine quidem «c verbo 
une, trina autem in personis. Si in Mambre etiam 
wunc quercus exsistit, ad Abraham accede, el vitu- 
lum manduca apud hospitem ; Sodoma οἱ Gomorrha 
. terum igni dele, Nummularium. [nste expolle, Jesu 
Christe, salvator et creator; Patris enim tui ac Dei 
domum tabernam fecit mercaloriam. 

His ia premissis, vocatio mea predestinata, 
quam hareiicam appellas, examinanda venit; siqui- 
dem omnibus α Deo judicium impendet. O iu dui de 
omnibus pre(ractim judicas , esns agnus Domini ἢ 
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Ὅταν διαχιτᾷ πᾶτιν ἡ θείχ χρίσις. | 
Ὦ πᾶν πρόχειρος ἐγχαλεῖν xaV πᾶν λέγειν, 

"H μηδὲ σὺ πρόδατον ὧν τοῦ Δεσπότου ; 
Κἂν ἄρτι τὸ πρόδατον ὡράθης λύχος. 

" Ap' αἱρετιχὸν, ὡς λόγοις τεθραμιλένον, 

Καλεῖς, λόγων ἄμοιρε, τοῖς ἐξωτέροις ; 
Ὡς συγκαλύψης τὴν ἑαυτοῦ μωρίαν 
Κάλει τὸ λοιπὸν αἰοετιχὸν, εἰ θέλεις, 

Τὸν γρήγορον νοῦν, τὴν Βασιλείου χέριν, 
Τὸ χρύσεον μέλισμα τοῦ Χρυσοστόμου, 

Τὸ Γρηγορίου φθέγμα τοῦ Νυσσαέως, 

Τὸν Μάξιμον τὸ θαῦμα τῆς ἡσυχίος. 

Οἷς εἰς τότον μέτεστι τῶν ἔξω λόγων, 

Ὧ; καὶ Πλάτωνος ἐχτρέπειν xa Σωχράτος. 
Ei μὲν τὸ λεχθὲν αἱρετιχίξειν λέγεις, 
Συναιρετιχίζοιμι τοῖς λελεγμένοις. 

Εἰ δ᾽ ἠχροάσω τῶν ἐμῶν τυχὸν λόγων, 

Καὶ σφαλεροὺς ἔγχωχας αὑτοὺς, εἰπέ μοι, 
Ἢ μᾶλλον εἰπὲ παντὶ τῷ συνεδρίῳ, 

Καὶ θάτερόν σοι τοῖν δυοῖν πέρας Xá6s. 

Ἢ γὰρ διδάξεις ἀγνοοῦντα, χαὶ χάρις 
Σοῦ τῇ διδαχῇ χείσεται χαὶ τῷ λόγι» 
"Ἄξιον ἑξάξαντος ἐξ ἀναξίου 9 

Ἢ τῆς Θεοῦ γοῦν ἐξελάσοις ἑστίας. 

Ἥπερ δίχη πέφηνε vol; ἀδελτέροις 

Ἕλαχε λοιπόν; ᾿Αλλὰ τίς σου τὸ στόμα 
Πείσει χινήσας ἐξερεύξασθλι λόγον ; 

Ἢ πῶς ἀνοιχθὲν σιελοῖς μὲ pt]. πλάνη ; 

"f φύσεως ὕδρισμα xot γέλως βίου, 

"Egot προπάπτεις τὸν δυσώνυμον λόγον, 
Ἐμὶ στερίσχεις τῆς ἀνάρχον Τριάδος, 
Ἧς ἐξανῆψα τοῦ βίου τὰ πείσματα. 

Ἐμὲ στερίσχει; τῆς Θεοῦ μετουσίας, 

Ὃς πλεῖστα μὲν Τριάδος ὥδινον χάριν, 


Imo agni loco lupus appares. Eumne (μι, rationis 
expers, lurreticum vocas, qui aliis, quam tu, 
causis molus agi ? Scilicet siuliitiam tuam abscon- 
dere siudes. Appella, si vis, heresim, mentem 
viglem, gratiam Basilii ; idem nomen tribue Chry. 
sostomi rhylhmo; item voca Gregorii. Nysseni elo- 
quentiam ; Maximum hercticum nomina, quietudinis 
miraculum ; quibus omnibus adeo diserte loqui datum 
[vit, ut Platonem ac. Socratem. ipsum. superare 
videantur. Si porro ea que modo dizi, heresim 
redolere dicis, hereticus sane cum iis, quos. supra 
cilasi, esse volo. Si aulem. verba mea prava esse 
censes, dic mihi, aut polius toti celui, el pret»um 
accipe, Aut enim hominem rudem et ignarum aoces, 
et minerval accipis pro dectrina ; aut e Dei templo 
expelíis eos qui εἰμι εἰ venia ibi locum tenere prav- 
sumunt, Sed quis te eo adducere poterit ut quas eentis 
palam [facias ? aut quomodo impuro oris hialw eon 
me [allis? O nature ludibrium, o vitam vridiculam! 
mihi sermonem tribuis ineptum; me Trinitate que 
principium non habet privas, 6 qua vivendi principia 
deduxi. Me a Dei communione avellis ; me qui Tri- 
nitatis gratia plurima tuli, eaque non levia ac brevia. 
Ex ungue tibi leonem ostendo, aut. potiua τὸν GU. 
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A "0; σὺν θεῷ σύμπαντα τὸν πάλαι νόμον 


* og μιχρὰ δ᾽ ἐξήνεγκα, καὶ πρὸς ἡμέραν 
: Ἐκ τῶν ὀνύχων τὸν λέοντά cot φανώ, 
, "Il μᾶλλον οὐ σοὶ, τοῖς δὲ νοῦν χεχτη μένοις, 
| "Ava pyov, ἀρχὴ, πανιὸς αἰτία Θεὸς, 
Βασιλιχὸν, βέδαιον, ἐν ταυτῷ μένον, 
Γλυχασμὴς ἔμφρων, αὑτέρως, αὐταγάπη, 
Δωρητιχὸν, πλούσιον, εὐθὲς, εὐθύτης, 
Ἕν, ταυτὸν, ἴσον, ἄρτιον πάντων πέρῶς, 
Ζωὴ, καλὸν qio;, αὐτάγαθος οὐσία, 
'Hób, προμηθὲς, ὀντότης, ἀπειρότης, 
Θεουργὸν, ἁπλοῦν, ἀρετὴ, σύμπαν ὅλον, 
"]Ixavó tnc, δίχαιον, αὐτοσοφία, 
Κοσμουργὸν, ἀθάνατον, ἀειξωῖα, 
Λυτρωτιχ v, πάνταρχον, αὐθαγιότης, 
Movoxpazsb;, χύριον, ἀπάντων ὄρος, 
Νοῦς, χαὶ λόγος, καὶ πνεῦμα " ταῦτα γὰρ Θεὸς, 
Ξύμφυλα πάντη xai ξυνουσιωμένα" 
'O μὲν Λόγος νοῦ γέννα τοῦ παναιτίου, 
Πανάγιος παῖς Πατρὸς ἐκ παναγίονυν, 
Ῥίζης ἀνάρχου χαρπὸς ἄναρχος μόνος, 
Σφραγὶς χαθαρὰ μηδαμῇ χινουμένη. 
Τὸ Πνεῦμα δ᾽ ἐχπόρευμα καὶ πρόδλημα Nov, 
ὝΨιστον, ἰσότιμον αὐτῷ χαὶ Λόγῳ, 
Φύσει τε ταυτὸν χαὶ δυνάμει xal χράτει, 
Χωριστὸν οὐδὲν τῶν τριῶν, ἕν δὲ τρία, 
Ψαυστὸν λογισμοῖς, ἀλλ᾽ ἀμυδρῶς xaX μόνον. 
Ὅστις σεθασθῇ ταῦτα, xal σωθήσεται. 
El ταῦτα πιστὰ, πῶς με πιστῶν ἐξάγεις : 
Εἰ δ' οὐχὶ πιστὰ, προστίθει τὰς αἰτίας. 
᾿Αλλὰ τίς ἂν τηθὴ σε τῆς ῥινὸς λάθῃ, 
Καὶ τῆς χορύζης ἀπομύξῃ τὸ πλέον ; 
Ὥς &v λόγου φθέγξαιο συλλαδὴν μίαν. 
Ἐμοὶ προσάπτεις δυσσεδείας εὐθύνας, 
*Q παντὸ; ὑπεύθυνε δυσσεδήματο;, 


sed ratione ac mente preditis : Deus totius creatío- 
nis causa el fons, sine principio, principium ipse, 
virius regalis, diuturna, eadem semper manens; 
dulcedo, amor ipse, ipse charitas, dives, immuia- 
bilis ; unum, idem, omnium rerum terminus, vita, 
[umen splendens, substantia per se bona ; jucunditas, 
providentia, essentia indefinita; numen divinum, 
simplex, virtus, totalitas, justitia sufficiens, sapien- 
tia. infusa, mundi gubernator ; immortalis, vivens 


b 


C 


Καὶ τὸν καθ᾽ ἡμᾶς ἐν στίχοις τετραστίχοι; 

Παραφράσας εὔχλειαν ἀπηνεγχάμην. 

Ἐγὼ θεοῦ πόῤῥωθεν, ὦ θεοῦ ξένε ; 

*"0; μηδὲν ἄλλο πλὴν Θεοῦ μόνου πνέω. 

Ἐγὼ μέθης πάρεργον, ἡλιθιότης ; 

Θεοῦ ξένος γένοιο τοῦ θεοῦ ξένος, 

Ὁ ταῦτα τολμῶν φληναφεῖν, ληρεῖν, λέγειν. 

Ἐγὼ, κάκιστε, δυσσεδὴς εἰς τὸν Λόγον; 

Ὅς Πατέρων μὲν ἐξέφην θεοφρόνων 

Τὴν πίστιν ἔχ τε πραγμάτων πιστουμένων 

Καὶ χλήσεων μάλιστα Χριστωνυμίας. 

Πάππου γὰρ εὐμοίρηκα Προδρομωνύμον, 

αὶ θεῖον ἔσχον Χριστὸν ὠνομασμένον 

Γῆς Ῥωτσιχῆς πρόεδρον ἀδρὸὴν ἐν λόγοις, 

ὙΦφ' οἷς ἀναχθεὶ: εὐσεδὼς ἀνετράφῃην. 

Ἔπειτα πάντων ἀμελήσας, τῶν ἄνω 

Οὐ συγχατημέλησα τοῦ θείον πόϑον" 

'AXX ἐν λόγοις μὲν τοῖς θύραθεν ἐτράφην, 

Τούτων δὲ τὰ χρήσιμα τῇ πίστει μόνα 

᾿Απανθίσας, ὥθησα τἄλλα πρὸς χάος, 

Ὥς μῆτε χλαπῶ ταῖς πολυτρόποις πάγαις 

Kat λαβυρίνθοις συλλογισμῶν ἐμπέσιυ, 

Μήτε χλονηθῶ τοῖς λόγῳ σταυρουμένοις, 

Παιδεύσεως ἄϊδρις ἁπλῶς τυγχάνων. 
Ἐντεῦθεν ἡμῖν αἱ Σταγειρέτου βίδλοι, 

Ἐντεῦθεν οἱ Πλάτωνος ὑψηλοὶ λόγοι, 

“Ὅσον φυσικὸν φιλοσηφίας μέρος, 

Ὅσον ποὸς ἦθος, xal πόλεις, καὶ πρὸς λόγηνυς. 

Ὧ βορδορώδης xat δυσοσμίας λόγος, 

Ὅποϊος ἐχπέφευγε τῶν σῶν χειλέων ! 

Ὃ κόπρος, οἵα aiv ὀδόντων ἐξέδη 1 

Ὦ χαπνὸς, οἷος σῶν ἀπεπνεύθη γνάθων] 

Ὅντως σὺ ταύτης ἄξιος τῆς εὐθύνης" 


gionis reus es? Ego enim antiquam legem el recentem 
Dei carmiue rhythmico cecini. Mene a Deo al'euum 
dicis (u, qui prorsus sine Deo es? At ego nihil nisi 
Deum spiro. Tu me ebrium, stolidum  nuncupas? 
At te ínter ac. Deum nihil jam sit. commune, qui 
[alia blaterare, nugari et e(futire audes. Mene iu in 
Verbum impium esse asseris ? Atego Patrum divino- 
rum et fide dignorum fídem ex operibus eorum de- 
monstro, ei e nominum natura christiana probo. Papa 


jugiter monarcha, Dominus, omnium que suni ter- p enimquiidem quod Pracursor nomen gessit, familia- 


minus, mens, ralio, spiritus, uno verbo Deus, qui 
amorem et unionem in se feri, Verbum mentis om- 
nipotentis creatura ; puer ex Sanctissima prognatus, 
radicis sine principio fructus, solus sine principio, 
sigillum purum, invariabile, 

Spiritus fructus ac proventus. Mentis ; altissimus 
γι et ejusdem eum Verbo glorie particeps ; natura, 
sirtute el potentia idem, mentis cogitatione quidem 
attingendus, sed imper[ecte et obscure ; qu& qui reli- 
giose colit ae credit, salvus erit. Si igitur hac vera 
sunt, cur me e veritatis via abigis? Sin minus vera 
sunt, causas enuntia, Quis autem nares tibi emunget, 
uf unam syllabam verbis tuis addas? Mihi quidem 
(u impietalis crimen ingeris, tw qui omnis irreli- 


riter usus sum ; et avunculum habui nomine Christi, 
terre Russice praesidem, a quibus sancte educatus 
(ui. Deinde, rebus terrestribus cunctis neglectis, 
divinas nequaquam neglexi; sed in omnibus que 
scitu digna sunt, instructus, ea solummodo quae fidei 
proficua sunt, conservavi, caieris longe abjectis, ne 
laqueis | multifariis  caperer, aut syllogismorum 
labyrintho inerrarem, aut. conturbarer ab iis aui 
Verbo crucifixi sunt, aut pro homine rudi haberer. 
Inde nobis opera Arisitotelie; inde Platonis libri 


sublimes, qui de philosophia nature aut de qeribus ἢ 


et civitatibus tractant. O sermo [atue ei [atide, qui e 
labiis tuis exiit! O stercus, qui e dentibus tuis pro- 
venit! O fume, qui e mazillis tuis effuxit! Tibi 


14138 . SCRIPTA 
Ovx ix μόνη; γλώσδης γὰρ ἣ βλασφημία, 
"Ex τῆς περισσείας δὲ τῆς σῆς χαρδίας. 
Σὺ χλήσεως ἄξιος, ἧς ἐμὲ κρίνεις, 
Εἰδωλολατρῶν ix φιλαργύρον τρόπου. 
Ποῖον ξένον, μάταιε, πίστεως κρίνεις ; 
Τὸν τὸν Θεὸν πνέοντα καὶ «à βιόδλία - 
Καὶ τῇ θελητῇ σύντροφον χαχουχίᾳ ; 
Ἢ τὸν βιοῦντα πτωχιχῶν ἐξ αἱμάτων ; 
Καὶ παραχερδαίνοντα τῶν ἠλχωμένων; 
“Ἔπειτα χαὶ πῶς xa τίνος τέχνης λόγοις 
Tiv εὐσεδῇ σὺ χαὶ τὸν οὐ τοῦτο χρίνεις, 
“Αἴδρις ὧν ἅπαντος ἁπλῶς βιδλίου ; 
Ποῖος σοφὸς Μάξιμος ἐστόμωσέ ct; 
Ποῖος μέγας Κύριλλος Ἡχόνησέ os ; 
Ὅ; τὸ πλέον μὲν τοῦ βίου σιγῶν μένεις, 
Kt που δὲ τυχὸν καὶ διοίξεις τὸ στόμα, 
Εὐθὺς τὰ πανάρεια συλλαδὼν λέγεις. 
Καθὼς παριστόρητο τῷ Λουχιλλίῳ 
Ὁ γραμματιχὸς Φλάχχος, ὃς μέλλων λέγειν, 
"E6ap6ápicty εὐθὺς ὡς ἐχ βαλδίδος, 
“Ὄντως βαρὺς σὺ, χαὶ γεηρὰ καρδία, 
Ὃς xai σεαυτὸν ἀγνοεῖς καὶ τὸν πέλας 
"Ev ἐχστάσει δὲ τῶν φρενῶν, οὐχ ἐχστάσει 
Οἵαν Δανυῖδ ἔχοτασιν ἐξέστη πάλαι, 
Πᾶς δυσσεθὴς ἄνθρωπος, ἀφρόνως λέγεις. 
Πλὴν x&v σὺ σαυτὸν ἀγνοῇ ς, ἀλλ᾽ αὐτόθεν 
Ἢ χλῇσις αὐτὴ μαρτυρεῖ σου τὴν φύσιν. 
To Bip γὰρ vió; ἐστιν ᾿Ελλάδι φράσει, 
Τὸ Βὰρ 'lovà, μάρτυς el pov τῷ λόγῳ. 
Τοὺ δ' ὃς πρόδηλός ἔστιν ἡ σημασία " 
Χοῖρον γὰρ ἡνίξατο τοῖς παλαιτέροις. 
Τὸ μίγμα δ᾽ ἀμφοῖν ταῖν δυεῖν σημασίαιν. 
Ὅστις ποτ᾽ οὖν βούλοιτο, συμπεραινέτω. 
Τοιοῦτος ὧν γράφει με χαχοπιστίας, 


merito id crimini datur. Non enim e lingua sola 
calumnia, sed 6 corde superabundanti prodit. Tu 
sane dignus es nomine quod mihi ipse indis, tu qui 
(urpis lucri causa Deum adoras. Quem fide privatum 
dicis? Nonne eum qui Deum εἰ Scripturas spirat, aut 
qui eponie peccali reus exsistit, aut eum qui san- 
guinem pauperum bibit, et ex leprosis ipsis lucrum 
querit ? 

Quo dein sermonis artificio pium ac impium ju- 


MISCELLANEA. 
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"*Q νοῦς ἐλαφρὸς, χἂν βαρὺς μάτην λέγῃ, 
Καὶ παντὸς εὑὐρίπιστος ἀνέμου Bíat 
Τί δ᾽ ἄν ποτε γνῷ δογματίζειν χαὶ μέγα 
Τοιοῦτο γυμνὴν xaX χαχόπλαστον κάρα: 
'E& οὗ πέφευγε χαὶ τὸ τῶν τριχῶν γένος 
Μωρᾷ κεφαλῇ μὴ θελῆσαν ἐμμένειν. 
Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἔπαιζον, οὐχ ἐλοιδόρουν, 
Παίζει δὲ xal γέρων τις * οὐδείς τις φθόνος. 
Μόγις μὲν, ὦ βέλτιστε, χαὶ μαχρῷ χρόνῳ. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἀρίστως xai χαλῶς ἀπεχρίνω, 
Καὶ τίς σοφιστὴς ἀνταποχρίναιτό σοι; 
Καὶ παττάλῳ πάτταλον ἔχχρούσοι λόγου ; 
Ὠλὴν ἀλλ᾽ ἔδει σὲ τὴν ὅλην παροιμίαν 
Ἐν νῷ βαλέσθαι, μηδὲ θάτερον μέρος. 
Παίζουσι γὰρ γέροντες, ἀλλὰ σωφρόνως * 
Σὺ δ᾽ ἐν Θεῷ, δείλαιε, παίζων οὐ τρέμεις. 
Παιχτὸν τὸ θεῖον, xal τίς ob φρίσσει χλύων ; 
Παίζεις, στερῶν΄ με τῶν ἐχεῖθεν ἐλπίδων, 
Παίξεις, ξενῶν με τῆς ἀνάρχου Τριάδος" 
Παίζεις, ἀποχλείων με τῆς σωτηρίας. 
Σὺ xai χατάγχων᾽ καὶ μαχαίρᾳ χτιννύων 
Παίζεις, λέγοις ἄν. Εἰ δὲ ταῦτα παιχτέα, 
Ἐν σοί γε παιχθείησαν, ὡς ἔργοις μάθῃς, 
Οἷον τὸ παίζειν χαὶ τὸ βλασφήμως λέγειν. 
Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ὁ Χῖος ἐξύδριχέ σε, 
Ὃς οὐ τεθείς μοι τῆς συνηθείας πλέον, 
ἹΚατηγορεῖν σου φληνάφως πέπειχέ με. 
Νόμον δὲ τοῦτον οἶσθα φιλοτησίας, 
Μείζους φιάλας ἐγχωρεύειν τοῖς φίλοις, 


C Ναὶ τοῦτον οἶδα φιλοτησίας νόμον, 


᾿Λλλ᾽ ἔνθ᾽ ἂν αὐτὸς εἰς τὸ δεῖπνον ἰζάνῃς" 
Ἐν γὰρ λογιχῶν συμποτῶν συνεδρίῳ 


. Νικᾷ λόγου χέρασμα τὴν οἶνον πόσιν. 


Kàv τοῦτο δ᾽ ἂν δοίημεν, οὐδ᾽ οὕτω πάλιν 


volet. Τὰ igitur, qui lalls es, fidem meam suspeciam 
reddis. O mens [utilis, licet pro homine gravi habea- 
ris, o fidem (uam ventosam ! Quid igitur magni 
ingenium adeo pravum εἰ male formatum unquam 
docere poterit, cui crines ipsi valedixzerunt, stulto 
capiti nolens amplius ineste. Ita. est, inquit ; sed 
ludebam, non culumniabar. Ludit vero etiam senes 
qnidam, sine invidiu, o bone, et paucis. Tu autem 
scile εἰ prudenter respondisti. Quis autem philo- 


dicas, tw qui nihil prorsus didicisti ? Ubi Maximus p) sophus tibi reponet 4 aut. quis disserendo. clavum 


doctissimus te erudivit ? wbi magnus Cyrillus doctrina 
te imbuit? Tu enim maximam vite partem silentio 
transigis, el δὲ quando os aperis, jactabundus loque- 
ris, ut Lucilius fecit; ut Flaccus grauimaticus in 
loquendo rauco gutiure verba pro[ercbai. Tu. autem 
revera labiis captus corde es pinguis ; t€ enim 
ipsum non nosli, et proximum ignoras. [n ezsiasi 
quidem 88 (wu, non vero ea quam Davides olim ez- 
pertus est. Omnis homo impius, tu dicis, el teipsum 
haud cognitum habes. Sed denominatio ipsa Indolem 
iuam testatur, Dar enim graeco sermone filius est, 
αἱ Bar Jona. Et suis quidem significatio manifesta 
est; porcus enim apud antiquos isto vocabulo indica- 
batur. Harum. duarum vocum mixiuram | faciat qui 


clavo pepulerit ? Sed te totam paramiam, non par- 
tem, in mente ponere decebat. 

Senes quidem luduni, sed cum prudentia. Tu, e 
contra, res divinas pro ludibrio habere non horre- 
scis, quud rel referens ego horresco? Tu luttis, celesti 
spe Trínitate quo sine principio esi, me privans, 
salutem mihi eripiens. Tu Iudum appellas strangu-.— 
lari εἰ ferro. occidere; quodsi hoc ludere est, in te- 
iste ludus. cadat, «i discas vo ipsa, quid sibi. velit 


' ledere et calumniari. At, inquit, Chium. vinum te 


insolentem [ecit, quod copiose sumptum αὐ tibi 
irridendum we adegit. Legem | nosti propinatorum, 
que capacissima amicis pocula offert? Novi sane 
hanc legem. Sed (wu potius ad convivium accede ; in 


} 
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᾿Ῥορϑῶς λέγειν ἔοιχας οὐδ᾽ bytopóvo;. 
Εἰ γὰρ μέ τις βέδληκεν ἀδρῷ τῷ λίθῳ, 
Ἔπειτα τιννὺς τῆς βολῖς τὴν εὐθύνην, 
Ὁ λίθος, εἶπεν, οὐχ ἐγὼ βέδληχά σε" 
*Ap' οὐ γελοῖος τοῦ λόγου δέδοχτό μοῦ 
Καὶ μᾶλλον &7 ηὔθυντο τῆς φλυσρία:ς; 
Tavtóv τι χαὶ σὺ χαὶ νοεῖς μοι Χαὶ λέγεις, 
Olwp προσάπτων τοῦ καχοῦ τὴν αἰτίαν. 
"Ego δὲ xoi μάλιστα δώσεις εὐθύνας, 
Εἴπερ μεθυσθεὶς ταῦτ᾽ ἐλήρεις ἐν μέσῳ. 
Ὅταν γὰρ ἐντὸς ἐνδομυχῶν χαχίαν 


Πρὸ τῆς μέθης ἔχρυπτες, ἡ χρυσῇ μέθη 


Εἰς ἀχοχ; ἤνεγχεν εἰς φῶς ἡμέρας. 


grua diceres. Ut quis lapide duro me concusserit, et 
pos! penam datam, Non ego, diceret, sed lapis te 
(elijit, nonne perridiculum hoc ceuseres? Sic tu 
quoque cogitando. ac dicenllo vino mali perpetrati 
causam  atiribuis, Mihi vero penas nihilo leviores 
dabis, si ebrietatis venia talia proloqui audes. Si enim 
malitiam antequam ebrius. esses, in. intima menie 
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El; πλῆγμα μιχρόν. Εὑὐτρεπίσω δ᾽ ix λόγων, 
Ὡς Μωῦσῆς σοι καὶ δεκάπληγον νέαν, 

Καί μου χραταιῶς τὰς χαλάζας χαρτέρει, 
Καὶ τοὺς σχνίπας μου προσδόχα, χαὶ βατράχους, 
Τὸ ψηλαφητὸν οὐκ ἀπελπίσας σχότος, 

Καὶ τἄλλα πάντα τῆς δεχα πλήγον. μέρη. 
Ἐμοὶ δὲ νοῦν φυλάττοι Τριὰς ἁγία 

Nob, χαθαρότητι προσχυνουμένη, 

Καὶ τῷ τριφεγγεῖ καὶ μονανγεῖ σου φάει 
᾿Απροσχόπως πέμποις με τοῦ χάτω βίου 

Ei; πρχέων γῆν, εἰς τὸν ἄνωθεν βίον. 


| potatorin logicorum enim cou sermonum varietas B abscondisti, ebtielas ad auditum visumque quondam 
. delectat, Sed hoc quoque ai demus, iu nec sic. con- 


proferet. ΑἹ hec quidem disserendi. g»atia dicia 
&unto pro levi castigatione ; sed, Moysis instar, 
decem tibi plagas reservo. Τὰ igiiur grandinem , ms. 
8C 15 el ranas experieris ; te tenebra crasse ei decem 
plage visent. Mihi autem Trinitas sanctissima, quam 
eincera mente adoro, salutem det, et [wmine triplici 
et simplici ez hac terrestri vita in lerram mansueto- 
rum, invitam celestem recipiat. 





PRODROMI 


Versus : 1* in Pausaniam quemdam qui, exstincto filio, pre» morore, lapideus, ut aiebant, 
facius fuerat; 2*in cadaver ambabus manibus truncum in littore inventum ; 3*ad 
Joannicium monachum, ut ipsum haberet excusatum quod per plures dies eum non 


invisissét ; &* enigma de nube. 


Τοῦ αὑτοῦ στίχοι ὑποθετικοὶ sic Παυσανίαν, C 


ἀπο.λιθωθέντα διὰ τὸν Üdvator τοῦ viov αὑτοῦ 
Πέτρου. | 

Πέτρο; ἔχω Πέτρον. “ρετό τις Τίνα ; Οὐχ ἐπιχούσω. 
Υἱέα Παυσανίον, ξεῖν᾽ ἑχατοντάλιθος. ᾿ 

Παυσανίας δὲ πατὴρ, τρίτος πέτρος, οὕνεκα Πέτρου" 
Οὐ γὰρ ἕπανσ᾽ ἀνίην, υἱὸν ὑποστενάχων. 

Elc τὸ αὐτό. 

Ὃ; Νιόδην πολύξαχρυν, ἀμειψαμένην ἐπ΄. πέτρην 
Φύσιος kx μερόπων, λάϊνον οὐ δέχεαι, 

Πέτρην τανὸν δαχρυχεύμονλ τανὸν μέγας αἰθέριος 

. [Ζεὺς (1), 


E,usdem (versus exhortatorii in. Pausaniam quem- 
dam in lapidem. transforimatum ob norteui fllii 


l'etri. 

Petra. Petrum teneo. Quem? dizerit aliquis : non 
celabo. Filium Pausania, peregrine, hic lapis gran- 
dissimus servat. Pater esi Pausanias, petra ob lethum 


. [actus filii, quem lamentans sine. fine dolore cin- 


au mptis ext. 
mE 2. ldem. 
Qui Niiben lacrynabundam, que ez muliere saxum. 
evasit, saxosam non. recipis, Jupiier Olympius sub 
lapidis lacrymabundi specie stylo inunortal) sculptam 


᾿Αθανάτῳ γλυφίδι στήσατο γλυψάμενος * 
Δέρχεο Πανσανίην πολυπενϑέα, οὔνεχα παιδὸς 
Πέτρον ἀταρ᾽ πετρίνην δέχνυσο xal Νιόδην. 
Εἰς τὸ αὐτό. 
Παυσανίην ἡ λύπη &n' ἀνέρος ἔχφανε πέτρον, 
'E; τόδε ἀνδρομέην φύσιν ἀμειψαμένη. 
Ἢ xai γηθοσύνῃ ἀπὸ πέτρου τέξεται ἄνδρα ; 
Οὐ ξένε. "Pqotépy φύσις ἔγεντο χαχοῦ. 
" Yxo0stixol ἐπί τινι ἐκδρασθέντι τῆς θα.λάσσης 
ἄχειρι γεχρῷ. 
Ξεῖνε, τί νῦν με δέδορχας, ἐὸν περὶ ὄμμα πετά:σας, 
Οὐ πτολέμοιο βίη, οὗ φονόεσσα μάχη, 


erezit ; αἱ sallem Pausantam lugubrem contempl.re 
qui filii ergo. saxum factus est. Jam nunc. Nioben 
in lapidem mutatam erede, 

$. Idem. 

Pausaniam. dolor. saxum fecit, ex viro natura 
hoc eum fieri. volente, Num gaudium e saro un- 
qvam virum eliciet? Minime, amice; natura. enim 
non est malitiosa. 

Versus. consolatorii in mortuum manibus privum, 
.6 mari e|ecetum. 

Cur me aspicis, peregrine, aridis ocuiis? Credg - 

mihi, nom bellum, mon pugna cruenta, non 


(4) Bic legitur omniuo versus iste in codice ; sed mendose, procul dubio. 
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Οὐδέ τ᾿ "Ape βροτολοιγὸ; ἐμὰς ἀπενόσφισε χεῖρας. A Ἠδυεπειάω, τε καὶ ἀμνμόνων ἔφετμάων 


Οἴδμα δέ μ' ἀτρυγέτον πέφνεν ἁλὸς μέλεον. 
Κύμασι γὰρ μαχόμην ἐυσέλμου ἔνδοθι νηὸς, 
Νηὸς ὑγροσχελέος, γηὸς ἀελλομάχου " 
ὙὙγρόδιον δὲ γένος χαὶ εἰναλινήχυτος ἰχθὺς 
"Αμετέρων χεράων ζεῦγος ἐϑοινήσατο. 
Ἰχθὺς δαίνννυται ἄνδρα " ἀνὴρ δ᾽ ἀναδαίγνννται ἰχθύν" 
Ἄμφω δαιτυμόνες, ὦ πόποι, ἀμφοτέρων. 
&slve, σὺ δ᾽ Bp γενέταισιν ἐμοῖς ἐμὰ ῥήματ᾽ ἔνισπε' 
Γουνοῦμαι xat &yetp λίσσομ' ἄναυδος ἐών" 
« Δυστυχεῖς, καύσασθε τραπέζης ἰχθνοέσσης, 
« Λείψαθ᾽ ἁλιτρεφέα ζῶα θαλασσοπόρα" 
« Μή ποτ᾽ ἐμοὺς ἀπροόπτως θοινίζεσθε φονῆας, 
« Καί με λάθητε τόχον δαινύμενοι σφέτερον " 
ε Μήτηρ θ᾽, ἢ μ᾽ ἐλόχευσας, ἕλοις πάλιν ἔνδοθι γά- 
ἰστρὸς, 
€ Ζωὸν γειναμένη, δεχνυμένη δὲ νέχυν. » 
Εἰς τὸν μοναχὸν, κῦρον Ἰωαγγίκιον (1). 
Οὐ μὲ σὲ, χάρα φίλον" σὲ γὰρ ὄμνυμι ὄρχιον ἱρὸν, 
τε Πυθαγόρας τετρακτὺν, xai Στυγὸς ὕδωρ 
Ψευδοθέων ἀγορὴ σέδεθ᾽ ἱερὸν, εἶχε δ᾽ ἐς ὄρχον, 
Aget' Ἰωαννίκιε, κῦδος γενέθλης μεροπείης * 
Οὐ, μὰ σὲ, οὐ λαθόμην ὁμιλιάων τε λόγων τε, 


Mars mortalibus perniciosus, manibus me privavit 
meis. Fluctus ne[sstus maris immensi mo enecavit. 
Cum undis enim in navi sans. bene. construcia pu- 
gnati. Genus marinum, piscis ambas mihi manus 
wordicus abscidit. Piscis virum devorat ; vir ínsi- 
cem piscem edit, mutuis se dentibus persequentes. 

Tu, peregrine, parentibus meis hecce verba re[e- 
fts; exaudi me manibus privatum, aupplicor, pressa 
toce : Infelices, a mensa piscosa abstinete; anima- 
lia marina jam non manducate, ne forte occisores 
meos edatis et propriam prolem ín stomachum mit- 
tatis vestrum, el. πὸ (un, maler, eum denuo in ulero 
suortuum. concipias, quem vivum in (ucem edidisti. 

Ad monachum dominum Joannicium, 

Proh fidem iuam, charum caput : per te enim 
jusjurendum | sacrum facio, sicut Pythagoras per 
qualernum numerum, σὰ! deorum chorus per Stg- 
gias undas juret, mi Joannici, generis humani or- 
namenium ! Non enim sermonum dulcium, non pre- 


4) Mem eerte cum illo de quo agitur su- 
po 1071. 4 " ᾿ 


PATROL GR. CXXXIII. 


X5; ἀγανοφροσύνης * f| γὰρ καὶ ἐμοῦ λελαθοίμην. 
'AX4á με νοῦσος ἔρεξε, νόσων ὀλοωτάτῇ ἄλλων, 
Καὶ μελεδὼν μυρίη, χαὶ ἀπείριτα χύματα λύπης, 
Ὕρης ὀψιγόνοιο πολύπλοκα ἄλλα χάρηνα " 
Τοῖσιν ἐγὼ σεῦ ἄνευθε μαχροῖς ὁπὸ fiuact μίμνω, 
Οὐδέ τε λησμοσύνῃ. Σὺ δ᾽ ὀνειδίοις ἐπέεσσιν 
Ἥτορ ἐμὸν περίτρωσας, ἀχνόμενος οὗ σάφα ταύτῃ " 
*H μ᾽ ἐπέοιχεν ἄχννσθαι, ὃ μὴ νοσέοντα ἕειδες, 
"H τῳ ταῦθ᾽ ἁμάρτομεν, οὐδὲ, νόσους παριδόντες, 
᾿Αμφὶ σὲ βαδισάμεσθα, δῷ δ᾽ ἐπιμίμνομεν oup. 
Tixv ἀτέλεστά μοι ἄρα χολώσεαι ; Οὐ ᾿σάφα οἶδα " 
Σὴν χραδίην γὰρ ἔγνων, καὶ ὀνείδεα σεμνὰ φιλίης. 
Αἴγιγμα εἷς τὴν vepéAny (2). 
Υἱέος ἡμετέρου με φιτύσσατο δῖα θυγάτηρ" 
Βέρι δ᾽ ἀμπελάω τῷ περιγειοτέρῳ. 
Υιν ἐμὸν λαγόνεσσε φορευμένη εἰμὶ καὶ αὐτή * 
Τὸν δέ τε γειναμένη, ὄλλυμαι" ὃς δὲ βροτοῖς 
Δοιμοῦ ἀργαλέοιο δυσαλθέος ἐστὶν ἀχέστωρ": 
Τὸν γενεὴ μερόπων $ δυσαρεστοτάτη 
Kal τε μάλιστα φιλεῖ, xaX ἀπεχθαίρῃσι μάλιστα, ; 
Γνῶθί με, τίς τελέθω, ὃν τέχον, ὅς με τέχεν, 


ceptorum prudentium qua abe te emanant, expersesse 
velim. Sed morbus me excitavit perniciosus et cure 
sexcenta, et erumnarum mulitudo innumera, sicut 
capita hydrec renascentia. Sic, tui haud. immemor, 
longos traho dies. Tu autem cor meum verbis diris 
vulnerasti crudeliter, aut quia me offendere tibi pla- 
cuit, aut quia me agrotantem. ignorabas ; atiamen, 
licet egrotantes, ad te non con[ugimus, imo domi 
remansimus. Cur igitur in vanum mihi euccenses? 
Equidem nescio; animum enim tuum novi, et. ami- 
citia benigna viluverat. 
JEnigma in nubem. 

Filii nostri me genuit ccelestis filia, et in. aere 
circumfluo versor. Filium meum in utero porto; 
quem ubi enixa sum, pereo; hic autem mortalibus 
peste laborantibus medetur; quem. gens hominum 
morosissima diligit et odit quam mazime. Examina 
quis sim, quem genuerim, quis me procreaverit. 


pid Reperitur etiam in ms. bibliothecse Vaucano- 
utin , n. XLIII, folio 90 verso, lin. 94. 


4419 


THEODORI PRODROMI 


1420 





TOY AYTOY 
ΕΙΣ EIKONIZMENON TON BION. 


EJUSDEM 


IN VITAM SUB IMAGINE ALLEGORICA REPR/ESENTATAM, 


Ἐμὲ, τὸν βίον, ἄνθρωπε, δέξαι σου παραινέτην. 
ἜἜτυχες, εὗρες, ἔλαδες, κατέσχες μου τὰς τρίχας (1); 
Μὴ πρὸς ῥᾳστώνην ἐχδοθῇς, μὴ πρὸς τρυφὴν χω- 
ἱρήσῃς; 
Μι7δξ φρονήσῃς ὑψηλὰ καὶ πέρα τοῦ μετρίον. 
Γυμνόν με βλέπεις " νόησον γυμνόν μου καὶ τὸ τέλος. 
Ὑπὸ τοὺς πόδας μου τροχοί" φρίττε ph χυλισθῶσι. 
Περὶ τὰς χνήμας μου πτερά" φεύγω, παρίπταμαί 
[es (9). 
Ζυγὰ χατέχω τῇ χειρί * φοδοῦ τὰς μετακλίσεις. 
Tl ue κρατεῖς ; Σχιὰν χρατεῖς * πνοὴν χρατεῖς ἀνέμου. 


Me, qua vila sum, homo, aamonitricem recipe. 
] nvenisti, tetigisti, retinuisti crines meos. Ne luxu- 


A Tl μεκρατεῖς ; Καπνὸν χρατεῖς, ὄνειρον, ἴχνος πλοίου. 


Ἐμὲ, τὸν βίον, ἄνθρωπε, δέξαι δου παραινέτην. 
Οὐκ ἔτυχες, οὐχ ἔλαδες, οὐχ ἔσχες μου τὰς τρίχας (8): 
Μὴ σχυθρωπάσῃς τοῦ λοιποῦ, μηδὲ δυσελπισνήσῃς, 
Γυμνός εἰμι, καὶ τῶν χειρῶν ἐξολισθήσας τούτων, 
Ἴσως μεταῤῥυήσομαι πρὸς σὲ, καὶ μετα πέσω. 
Ὑπὸ τοὺς πόδας μου τροχοί " τάχα aot χυλισϑῶσι. 
Περὶ τὰς κνήμα; pou πτερά τρέχω, προσίπταμαί 
[σοι. 
Ζυγὰ κατέχω" τάχα σοι τὴν πλάστιγγα χαλάσω, 
Μὴ τοίνυν ἀποπροσποιοῦ τὰς ἀγαθὰς ἐλπίδας. 


Quid me prehendis? Fumum tenes, somnium, navigii 
vestigia. Me, que vita sum, homo, admonitricem 


rie, ne mollitiei te tradas; spiritus alios sumere et Ὦ recipe. Non invenisti, non. tetigisti, non retinuisti 


modestiam offeudere noli. Nudam me vides, noli 
finis mei nuditatem oblivisci, Pedibus meis addite 
eunt rolg ; qua ne hinc inde volvantur time ; crura 
alata sunt; au[ugio, tibi me subtraho. Trutinam 
manibus porto, hujus melue [luctuationes. Quid me 
prehendis ? Umbram amplecteris ; venti flatum tenes. 








crines meos ἢ sed noli marere, noli desperare. Nuda 
sum et e manibus hisce elapsa, [orsitan revertar ad 
le. Pedibus meis adjsncie sunt rote qua forte vol- 
ventur. Crura. sunt alata ; ad. (e volo; trutinam 
porto, in tuum forsitan commodum. Noli ergo de- 
sperare. 





TOY AYTOY 
ZXETAIAZTIKOI ἘΠῚ TH ATIMIA TOY AOTOY. 


EJUSDEM 
LAMENTATIO SUPER VERBO CONTEMPTO. 


“Ἐῤῥετ' ἐμοῦ βιότοιο ἀπόπροθεν, ἔῤῥετε, βίδλοι. 
"“Ἐῤῥε, πρόπαν μελέδημα παλιιγενέων ἀνθρώπων 
Μηκχέτ᾽ ἐμοὶ πελάοις, ἄλλους δέ τε δίξεο φῶτας. 


Apage ex oculis meis, libri ; quidquid prisca gens 
morlalium curat, apage; nunquam ad me accedas, 
8ed alios [requenta. Ar:stotelis. artificiose subtilita- 


() Sic et in cod. Vaticano-Palat. n. XLIII. Edit. 
&pl$22;. 


Ἔῤῥετ' 'Aptovotiloug πολυμήχανα δήνεα τέχνης " 
Θευλογίη τε Πλάτωνος, ἃ πασά τε φιλοσοφίῃη " 
Ἐμπεδοχλῆος ἄριστα μελήματα, Μοῦσαι Ὁμῆρον, 


tes, recedite; Platonis theologie ac ῬΑϊοεορᾶξα, 
retro. ite; optima Empedoclis opera, Homeri, De- 
mocriti atque Orphei (quem pater prooreasit Hyea- 


(8) Cod. Vaticano-Palat, et Edit. περίσταμαϊ, 
(5) Edit. τριδούς. 


1421 
Μοῦσαι Δημοχρίτοιο, xal 'Opeloc (ὃν «éxs κατὴρ 
Ὕγρος, οὐδ' ἄρα οἱ περὶ ἄσμασιν ἄλλος ἐρίζοι). 
υἵχεο, ῥητροσύνη" ἐξοίχεο, ὄδρθογραφίῃ " 
“Δλλα θ᾽ ὅσα χθονίοισι λόγῳ ἐπὶ χῦδος ὁπάζει, 
Ἔῤῥετε " ἄλλῳ ἔοιτε μεληδόνος ἄξια πολλῆς, 
Οὐχ ἐμοί. Ἢ γὰρ ἐγὼ χενεὸν περὶ μόχϑον ἀνέτλην (1), 
ὝΜμμεσιν ἐμμογέων * τὸ δ' ἑτώσιος ἔκλετ᾽ οἰζὺς, 
Μαψίδιόν τε μέλημα, καὶ ἀπάτη ἀφρονεόντων. 
"Epóev ἐμοῦ βιότοιο ἀπόπροθεν, ἔῤῥετε, ᾿βίδλοι. 
θΘυμὲ, σὺ δ᾽ ἐχ σοφίης μὲν ἀπείργεο, οὖκ ἐθέλων περ’ 
Μηδ' ἄρ' bist λόγοιο μέγ᾽ ἄχνυσο * μὴ δὲ σὲ λύπη 


gros) masa, recedite, certamen nolite inire. Abi, rke- 
torica, recede , orthographia ; quecumque gloriam 
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᾿Αλλὰ βίδλων τε, λόγων τε, καὶ ἀτελέος μελεδῶνος, 
Τηλοῦ ἀποσχεδάζεν" ἀτὰρ θυμέλῃσι μεθίζεν, 

Ka! τε γελωτοπόνοισι παρέζεο, xal τε μίμοισι, 
Παῖζε δ' ἐν οὐ καιχτοῖσι’ τὰ γὰρ βροτοὶ ἴσασιν ἄρτι 
Τιμᾷν ἀφρονέοντες * ἄπιστα δὲ θέσαν τὰ λόγοιο (2). 
El 6 ἄρα μὴ θυμέλῃσι παρέμμεναι ἔσχες ἐέλδωρ, 
*Hiso σιγῇ ἀχέων, πάτον ἀνθρώπων ἀλεεΐνων, 

Μηδ᾽ ἀγορῇ μερόπων πωλέσχεο χυδιανείρῃ,Ἱ 

Καὶ τάχα δυσδόρους κόσμον προφύγῃς μελεδῶνας. 
"Epóssv' ἐμοῦ βιότοιο ἀπόπροθεν, ἔῤῥετε, βίόδλοι. 


tur, nec membra conterat corporis lui. Longe abjice 
libros, sermones. et curas. edaces ; e eontra theatra 


mortalibus prebent, retro abite, ca lerorumque, non B frequenta et scurrarum. ac mimorum nugas audi. 


meum animum occupale, Vanum equidem [aborem 
sustinui pro vobis patiendo; unde erumna, müeria, 
cura et (raus prodiit. 

Apage ex oculis meis, libri! Tu, mens mea, a 86- 
Pientia, invita quidem, aliena es ; sed na mimis 
afflicta sis, et mweror qui cor edit, non Ie persequa- 








Lude circa res mon ludicrae, quas εἰμ[(ἰ tractare 
amant, verbo longe abjecto et aprelo. Quodsi thea- 
tris. operam dare nolueris, tacitus. sede, hominum 
cotum vita, in foro hominibus frequenti non ambu- 
labis, et continuo curis εἰ sollicitudinibus valedi- 
cito. Apage ex oculis meis, libri ἢ 


THEODORI PRODROMI 


CONTRA INVIDOS. — EXHORTATIO AD PIETATEM ET SAPIENTIAM. 
(Ex edit, Basil. 1556, eujus textum ad ms. Vatic. CCCV emendavit Thellius.) 


Τοῦ αὑτοῦ κατὰ g0orotetur. C 


Ox ἔστιν ἡμῖν ἱνὸς ἴχνος ἐν Bly, 

Οὐ χεῖρες εἰς ἄμυναν" ὦ δεινοῦ πάθους 1 

Ὃς ἂν τὰ μισάνθρωπα χέντρα τοῦ φθόνου 

Ἑλὼν ἀράξω χερσὶν ἀδραῖς ἀσχέτοις " 

Καὶ τοὺς χότον τρέφοντας ἐν ψυχῇ μέσῃ 

᾿Δειφυγίᾳ ζημιώσω xal πλάνῃ. 

Υἱοὶ σχότους γάρ εἶσιν, ὡς υἱοὶ πλάνης, 

Καὶ τῆς ἐχεῖθεν ἀορασίας ὅλοι [edit. ἀλει]. 

N3v δ᾽ ἀταταὶ [edit. νῦν δι' ἀπάτας], καὶ γὰρ ἀδρα- 
[vég ἔχω, 

Κἂν οὖν κατ᾽ αὐτῶν ἐξοπλιῶ τὸ στόμα, 

"D; λοιδοριῶ τὴν μισάγαθον νόσον * 

Οὕτω γὰρ ἴσως νοῦς ἐμὸς παυϑῇ πάθους. 


Ejusdem coutra invidos. D 


Nom imest mobis vestigium vigoris; mauus ed 
defensionem desunt, o infortunium ! quibus diros 
invidim aculeos disrampam, quibus eos qui in animo 
invidiam alunt , ad exsilium ed miseriam condemnem. 

Tenebrarum enim Alii sunt et erroris, et hanc ob 
causam ceci. Parcite mihi egro ei viribus destituto. 
Quid si nunc. conira. illos versus meos. armem; si 
morbo (unesto maledicerem ? Sic enim animus mous 
dura pati desinet. 


(3) In cod. 3851, μόχϑια ἔτλην. 


Τοῦ αὐτοῦ Νουδετικοί. 
Ἔχε xpb πάντων τὸν Θεοῦ φόδον, ξένε * 
"Av ἀγαπητοὺς τοὺς λόγους χρίνῃς ἄρα, 
Νυχτὸς νοητῇς ἐνθυμούμενος ζόφον, 
"Eavsby ix. γῆς τῶν παθῶν ἐχσπῶν φέρε.᾽ 
Ῥήσει σοφῶν ῥώγνυε ῥᾷστα σὸν χέαρ. 
Αγνιζε σαυτὸν, ἀνάγου πρὸς αἰθέρα. 
Σταίη γὰρούτω [edit. οὕτως] σὺν σοφοῖς τὸ σὸν λάχος. 
Σώφρων βίωσχε, καὶ τὸ σὸν φρούρει δέμας. 
“γύρενσον, υἱὲ, νουνεχῶς ὕδωρ λόγον. 
᾿Αφοὶς ἅπαντα γῆἧῇς μελουργῶν ἄσματα, 
"Ic ἰσχυρὰ κραύγασο:, ἐξ ὕψους ἴθι 
Eleg γλῶσσαν, ὡς μέλποιμι τῷ πλάσαντί με. 


Ejusdem versus adhortatorii. 

Ante omnia Dewmn time, et quando sermones. re- 
censes salutares, in. moctis tenebris reconditus medi- 
gare, et ab omnibus te humanis exue passionibus. 
Sapientium dictis cor tuum robora, teipsum sancti- 
fica et celestia meditare. Sic enim sors tua cuim sa- 
pientibus stabil. Vive prudenter, et corpus tuum con- 
serva. Verbi aquam sollicite haur( ; omnibus 01:48 
terre cantibus. gemitus cie, et animum in altum 
tolle, Creatori tuo carmen psallendo. 


(3) Legend. forsan ϑεσμὰ λόγοιο. 


1123 
Tóp6x. ; 
Τί τοὺς τύπους ἔστηχας ἱστορῶν, ξένε, 
Ὡς ἂν τὸν ἐντὸς τῆς πλαχὸς μάθῃς νέχυν, 
Ὁ τύμδος αὐτὸς πάντα σοι φράζων φθάνω, 
Καὶ χαινὸν οὐδὲν, εἰ λαλεῖ σοι xai τάφο; * 
Ἢ τὰρ γραφὴ χράζοντας οἷδε τοὺς λίθους. 
Xx3pve; λέοντος παρ᾽ ἐμοὶ χεῖται μένων, 
Σχύμνος λεόντων, ἀλλὰ xal μέγας λέων * 
Ὑπνοῖ δὲ, μύσας τὰς πτύχας τῶν ὀμμάτων, 
Ἕν τοῦτο παθὼν οὐ λεοντῶδες πάθος. 
Πύργον χαλύπτω χάλκεον τῶν Αὐσόνων, 
Ρώμης νεαρᾶς ἀδαμάντινον δόρν, 
ἹΚωνσταντῖνον, τὸ θαῦμα τῶν Καμντζίων * 
Τὸν πανσέδαστον οὐ τοσοῦτον ἀξίᾳ, 
“Ὅσον φρονήσει χαὶ χράτει στρατηγίας " 
*0; ἀμοὶ δυσμῆν, ἀμφὶ βοῤῥᾶν, καὶ νότον, 
Καὶ τὰς ἑῴας ἀστραπὰς τοῦ quaqópov, 
Πρηστήριον πὺρ βαρδάροις ἐπκεῤῥάγῃη. 
| πόνος. 
Τὸν σύζυγον φὴς τῆς Κομνηνὴς Μαρία:, 
Τῆς πορφυρανθόπαιδος͵ ἀλλὰ μητρόθεν, 
Ἧ καὶ συνελθὼν, ὡς σελήνῃ φωσφόρος, 
Τοὺς παῖδας ἐξέφαυσεν, ἄλλους ἀστέρας, 
(1) "Exelvov αὑτὸν εὐστοχῆσας τοῦ λόγου. 
Εἴτ' οὐ λέγεις μοι, τύμδε, τὴν Ῥώμην μύσαι, 
Tüv τοῦ Σεόαστοῦ χαμμυσάντων ὀμμάτων ; 
Τύμθος. 

Ὀρθῶς ἔφης " πλὴν xal τὰ λοιπά μοι σχόπει, 
Καὶ χλαῦσον, εἴ τι; xat ῥανίς aot δαχρύων. 
Ανατροπὴν γὰρ παντὸς τοῦ γένους βλέπεις, 
Καὶ φυρμὸν ἀθρεῖς βασιλικῆς ἑστίας, 


Tumulus. 

Quid adstas, peregrine, inscriptionem hancce le- 
gens? Visne morluum intus reconditum | novisse? 
Ego tumulus te certiorem (acto, et sepulcrum ipsum 
ad ie l.qui non mirum est. Seripiura enim. la- 
pidibus vocem dedit, Apud me leo catulus jacet , 
sed leo adultus. quoque dormit ibidem supercilia 
 movens,in quo wno leonem mom agit. Turrim 

eneam Ausonum cotido, jaculum Romo nova reum, 
Constantinum, decus Camylsiorum, summe veneran- 
dum non tam dignitate quam intelligentia et rei 
bellicee peritia, qui versus occidentem, septentrionem, 
austrum et orientem ignis ardens in. hostem rust. 

l'eregrinus. 

Murte  Comnene consortem. nominas feminam in 
purpura nal? a tatre; cum qua vivens, ut. Lucifer 
cum Luna, filios quasi astra procreavit. At Bomam 


ceculire dum oculi divi imperatoris clawsl sunt, non - 


mihi dicis ! 
Tumulus. 
Bene dicis: sed ceterorum quoque rationem habe 
et lccrimare, sí quis (ons lacrimarum tibi superest, 
Toiius generis subversionem et domus casarec con- 


(1) Ms. nostrum sequor in quo nulla hic exstat interlocutorum distinctio; videtur 


hic Tumulv tribuendus et sequentes l'eregrino. 


THEODOR! PRODROMI MISCELLANEA. 
Α Λαμπρᾶ; ἀπορφάνιαμα καλλιτεχνίας, 


C Τῶν σῶν χεραγνὺς ἐνθέων σιτισμάτων. ! 


443. 


Καὶ συμφυοῦς χήρευμα κχκαλλινυμφίας, 

Καὶ τῆς τύχης χύδευμα πρὸς τὸ κατόπιν. 
ὍὉρᾷς ἐχείνην τὴν χαλὴν, τὴν ὁλδίαν, 
Τὴν ἐν χλιδῶσιν ἀμφίοις ἐσταλμένην ". 
"Opd; ἐχείνην τὴν μελαμφόρον πάλιν * 
M:d; γυναιχός εἰσιν εἰχόνες δύο "ὁ 

Αὑτῆς ἐκείνης, τῆς νέας χήρας, λέγω. 

Ἢ μὲν, τυποῦσα τὴν χθὲς εὐετηρίαν, 

Ἢ δ᾽ αὖ τὸ πένθο; χαὶ τὰ τῆς δυσχληρία: * 
Τῷ γὰρ ἑαυτῆς συμφαίνουσα φωσφόρῳ 

Καὶ δύντι συνέδυνεν ἐν τοῖ; ἀμφίοις. 

AI", ὦ συνάπτων πνεῦμα σαρκὶ χαὶ λύων, 
Ὡς ἂν συνάψῃ; μυστιχώτερον πάλιν, 
"Evuaov αὖθις, οὖ; διέστησας χάτω, 


Β Εἰς lv χατασχήνωμα καὶ τρυφὴν μίαν " 


Οὐ γὰρ διαιροῦν, ἀλλ᾽ ἑνοῦν ἀπεστάλης. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Zo τῇ τραπέξῃ τῶν Θεοῦ μυστηρίων, 

"Hv αἷμα καὶ σὰρξ συστολίζει Δεσπότου, 

Τὴν χρυσοῦφῇ προχομίζω πορφύραν, 

Ἥ πορφυρανθόπαιδος ἐχ Θεοδώρας, 

Μητρὺς Κομνηνῆς Κομνηνὴ παῖς, Μαρία, 

ἹΚωνσταντίνον δὲ σύζυγος Καμυτζίου" 

*Q συνεπανγάσασα τῷ πρόσθεν βίῳ, 

Ταῖς ὑστέραις νῦν συμμελαίνομαι τύχαις * 

Σὺ δ᾽, ἄρτε χαινὲ, χαὶ χρατὴρ ζωὴν βρύων, 

Τῆς σῆς τραπέζης μυστιχοὺς δαιτυμόνας 

Ποίησον ἡμᾶς τῇ τελευταίᾳ χρίσει, 


taminationem vides ; pulchrorum liberorum more 
malrem formosam viduam. reddidit. En fortuna υἷ- 
cissitudinem ! Pulchram illam ac fortunatam auro 
eplendentem vidisti ; nunc eandem teste (ngubri. in- 
dutam aspicis. Sub duabus eadem mulier speciebus 
ades : wzor [elix et vidua lugens. Cum. enim una 
cum Lucifero suo oriente eluxisset, cum occidente 
et ipsa occidit. Tu autem qui spiritum carni addis et 
demis, uni denuo mystice quod distinzisti. im hac 
via, in unum tabernaculum et ad gaudium eer- 
num ; non enim ad dissolvendum, sed ad coadunan- 
dum missus es. 
Ejusdem. 


D Tibi, divinorum mysteriorum mensa, quam san- 


guis el caro Domini ornat, purpuram auro distin- 
ctam superinduo Theodora Comnene matris purpure- 
(e. filla Maria Comnena, uxor autem Constantini 
Camyisii, cujus αἱ antea. vitam illustravi, sic mune 
fatis ejus supremis obscurata sum : tu ΕΟ, 0 panis 
nose εἰ caliz vitam. scaturiens, mensa. tue mysti- 
cos conslilue conpivas tempore ultimi judicii cibi tui 
myslici participes factos, 


autem versus 
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HISTORIAM JOANNIS CINNAMI. 


Revocatur Lector ad numeros grandiores in textu expressos. 


À 


Aaron scoluthus, homo ferox et im- 

probus, 28i. Oculis privatur, 288. 
Abasgi, 185. 
Abydus, 72. 
Abydeuum fretum, 73, 201, 285. 
Acoluthi dignitas, 80, 210, 281. 
Acropolis Antiochena, 481. ᾿ 
Acropolis Barensis, 140. 
Acropolis Cp., 206, 219. 
Acropolis Brundusii, 161, f6S. 
Acropolis Corcyrensjs 100. 
Aerunam, 40, -- 
Ácuses nobilis Hoügarus, 11. 

o dsnam Joannes imperat. expugnat, 


16. 
Adríanopolis in Asia, 42. 
[Egyptius in Persarum jus concedit, 


Agypuscum bellum, 278. 

Agues AnLiochens, 287. 

Alani, 85. 

Alemannorumezercitas innumerus, 
67. In Choerebacchorum campis cia- 
des, 73. Alemanni c:eduntur a Gegcis, 
71. Pedestri acie valent, 84. Fundan- 
Lur ἃ Persis, 81. Post varias acceptas 
elades Francis se adjungunt, et Dama- 


lis fretum trajiciunt, 86. A Francis Irri- - 


deatur, 81. korum in bello gerendo 
mos, et in dando receptui signo, 90. 
Romanum imperium invadere sta- 
tuunt, 100. Auxilla Stephano regi 
Mung. submittunt, 218. 

Alexander comes Gravinss, 67, 159. 
Α Sitilig rege pulsus ad Manuelem 
cobfugit, a quo copiis praficitur, et 
δὰ Fredericum imperat. legatus mit- 
Utur, 159,148. . 

Alexander papa a Frederico impe- 
rat. throno dejicitur, 228. Bestituitur 
Manuelis imper. ope, 229. 

Alexander Longobardus Germano- 
rum auxiliaribus copiis ἃ Manuele 
priefectus, 148. 

Álexius Casianus, 170, 268. 

Alexius Comnenus imper., $. 

Alexius Comnenus yri 
Joannis imper., 25. Moritur, 
lilius uxor, 36. 

Alexius Comnenus magnos dox et 

tostrator, ejus gesta varia, 25, 165, 
68, 170, ?10. 

Alexius Contostephanus, 211. 

Alexius Duess, 172. 

Alexius Giphardus ad sultanum 
mittitur, 176. 

Alexius Petralipha, 292. 

Alezius protonotarius, 227. 
^ Alexiusprotostrator, 170. Conspirat 

in Manuelem, 265, 267, 268. lilius 
mors, 265. e: Ala lanu 

Alexius domestici fllius inCiliciam 
wütitur, 227. . 

Alizium, regio Italis fertilis, 16], 

Aimerieus, patr. Antiochenus, 181. 

Almus Hungaris regis fllius ad Jo- 
&noem imper: confugit, 9. 

Alpes, 155. 


rex Hierosol., 257. ΡῈ 


eníin« 
b 25. 


. tium 


liam protosebasii. uxorem ducit, 258. 
Manuelem convenit, ὃ quo magaifice 
excipirur, 230. In Nuradinup) movet, 


Amasia, 200, 995, 396. 

Amicitize pr:etextus maximarum ss- 
pe injuriarum materia, 215. 

Anazirbus 3b Joanne obsessa etop- 
pugnata, 16, 17. A Graecis capta, 180, 

Knchialus, 216. 

Ancona obs^ssa a Venetis, 9288. 
inconitarum erga Manuelem fides, 

4 


0. 

Ancyrs, 200, ?91..— 

Andreas comes Bupiscanins Grecis 
lavet, 170. 

Andronicus Batatzes, 500. 

Audronicus Camaterus, 410. 

Andronicus Comnenus patruelis Ma- 
nuelis imper. vir magnanimus, 6l, 67. 
In Ciliciam mittitur cum imperio, 121, 
125. Fugatur a Toroso, 125. Byzao- 
it, 121. Naisi et Branizovse dux 
constituitur, :bid. et 126. Tyranni- 
dem meditatur, 124. Cum Hungaris 
paciscitur , 126. Manueli insidias 
Siruit, 139. Carcere evadit, 253, 
Dona sccipit a Manuele, 250. Cum 
Pbilippa Hierosol. et vidua regis Hie- 
roso]l. consuetudinem habet, 350. Ad 
Persas d5se confert, ibid. 

Andronicus Contostephanus, 53, 
270. In Hungaros cum c piis mittitur, 
470. Dionysiom . Hungarum delet, 
213. Classi JEgvptiace Jredeitur, 218. 

Andronicus Dueas, $16. 

Andronicus Fubhorbenus, Ciliciae 
prefectus, 227, 285. 

Andronicus Lampardas, 260, 3271, 


3, 274. 
Andronicos Opus, 72. 
Andronicus sebastoerator, 109. 
Antiochia obsessa sb Joanne, [8. 

Hanc Manueli tiijo idem Josnboes in 

h:ereditatis partem destinat, 25. An- 

tiocheni legati ad. Manuelem, 29, 156. 

Antiocheni Balduiuo regi llieros. se 

dedunt, 257. 
dinum [ulis urbs Grsecis dedi!ur, 


Apamia, 265. 

Apellseus mensis, 210. 

Aqusductus Cp. instaurati ἃ Ma- 
nuele, 271. 

Arandes, 190. 

Archizupanus, 101. In eum movet 
Manuel, 102, 199, 387. Vide Bacchi- 
nus. 

Annenia, 185, 288. 

Asiaticum bellam, 176. 

, Atbanasius patriareha Antiochenus, 


Athyras, 70. 

Attalia, 179. 

Ab audacia auxilium petendum, ubi 
mullum compendium ex metu, 116. 

Augustulus ultimus Romanorum 
imper., 218... 

Aurea bulla, 376. 

Austria, 261. 


B 
Babylon, 1835. 
Baca, 18, 20. ν 
Bacchinus Archizupanus, 110, t1f. 
Manuelem adit, et veniun impetrat, 


Balduinus, rex Ilierosol.. 183. {ΠῚ πᾶ 
cum Manuele congressu«, 185, Ab eo 
magnifice excipitur. 185. 198, Manu 
inter vensa!um lssus ab imp. sans- 
tu, 190. Moritur, 257. 

Uslduinus. Marasi:s dominus, 18, 


Bani dignitas, 117. 
Baris obsessa a Grecis, 158, 165. 
Capta, 140. 
rietum, (13. 
Bosakis, 212. 
Ba:ilacius, 146, 176. 
Basilicas  Tauroscytbiem dynasta, 


Rasilius Camaterus, 210. 

Basilius chartularius imper. a Bori- 
ze deletur, 152 

Basilius diaconus, 176. 

Basilius Tzycandiles, 72. 

Basi!ius Xerus in Sieiliam mittitue 
legatus, 91, 92. 

assevita deücit a Gulielmo Sici! 0. 
rege et Graecis sese adjuugit, 1 
145, 117, 151, 151, Weg, 156 

Bathys, fluv.. 19t. 

Bela regi« Hungaris filius Mariam, 
Manuelis filiam üxorem ducit, 214, 
286. Alexii nomine et. despot:e digni- 
lale donatur, 222. Mors Cxsaris, 287, 
Fit rex Hungari, 277. 

41.) Geizie regis tungarise "filius, 


Belegrada expugnata, diruta. rur. 
sumque instaurata, ἰδὶ, 214, 240. A, 
Manuele deticit, 155. 

Belosis nobilis Dalmata, 104. Fit 
Servis princeps, 201. 

,Delosus seu Belus Hungarie banus, 


Bempe:siota. 45. 
Bere, 19, 96, 122, 155, 185, 215, 


Bertrandus, filius nothus comitis 
. it, 186. 

Bipenaiferl seu Varangi, 8, 187. 
Bithynia, 191, d 
Bladimerus Galitzss princeps, 115. 
Dladisgrau legatio ad Manuelem,, 


πο priucipis Antioch. mors, 


, Bohemis rex iu exercitu Conradi 
imper., 81, 810, 433, 243. 
; fluv., 108. 

Borizes, llungarus ad Joannem pro- 
fugus, 117. 

Borizes Bessens dynasta, 151. 

Djoscus, 148. 

Bossens» pripcipatus, 104. 

Bosthna seu Bos«ena, 701, [5], 

Btanas, 55, 2/1, 272. Vide Theodo- 
Tus. 


, Branizova capta ab Joanne, posumo- 
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5t 3b Hungaris recepla, 12, 117, 


Britaon!, 8. 

Prund:siom Temessa olim dictnm, 
159. Obsessum a Gracis 159,162, 165. 
Illius pertus, 163, 1£. Muri bene com- 
pacti, 131. 

Bruntzus ltalos, 157. 

Bunus, 141. 

Buthinea D.lmsta, 108. 

Burgenses qui dicantur apod. Lati- 


RO*, 382. 
Butotus, 117. 
C 


Caballa, 42. 

C:osarea, 200. 

Czesaris dignitas, 207. 

Caliicpolis, 901. 

Calogrza, 40, 66, 

Caluphes. Vide Nicephorus. 

Cancellarius Latinis idem qui logo- 
theta, 111. 

Cancellarius Gulielmi Sicilis regis, 
14t. Siculis copiis praeest, 149. 

Canicleo prepositi dignitss, 183. 

Caper, flov., 5. . 

Capitiorum ostensione quid innua - 
tur, 112. 
Capuizerti, 20. 


Carcer palatii €.p., 391, 299, 

Carocii Hungarici descriptio, 215. 
Casiaunus, 268. Víde Alexius. 
Csstamon, 15, 19. 

Castrus nobilis Italus, 145. 

Cauzicii, 249. 

Celades, 11. 


Celblunam, regio sic dicta, 59, 

Celte a Grsecis "deficiunt, 167. Eo- 
rum expeditio ín Terram sanctam, 67. 

Centenarius auri, 211. 

Chabards, 19. 

Chalisii apud Turcos qui dicantur, 
401, 947. 


Chalipba, 289. 
Chares nobilis Persa €seas a Gre- 
cis, 40. 
Chartularii dignitas, 70. 
Chius, 281, 251. 
Chorrebacchorom campl, 75, 19. 
Chrsmos, 11.74) 
ramus, 11,740. 
Christus quo aensu minor Patre, 251. 
Chrysaphius, 199. 
Charupus, 41, 87, 98, 101. 
Cilivia, 16, 23. 
Cistramus, 180. 
, Clades accepta post victoriam acer- 
bior, 169. 
Cladon carceris prefectus, 335. 
Clitziesth:an sultanos Coostantino- 
polim venit, 204. Vicinos dynastas 


umet, 292. 
- cobasi:ii nobiles Cllieent, 199, 


Comitum dignitas apud Latinos, 68. 

Conradus imper., 65, 74. Illius ex- 
[ditio in Terram sanctem, ibid. In 
"hilopsiio excipitur ἃ Manuele, 74. 
Ad Manuelem scribit, 75. l'retum traji- 
cit, 80 A Persis deietur, 31. Redit, 
80. Et Constantinopoli honorifice ex- 
cipitur, 86. Deinde Thessalonicae, 87. 
Moritur, 88. ΝΕ 

Constantia uxor Raimundi principis 
Antiocheni, 122. Se et Antiochíam 
Manueli tradit, £78. Rainaldo nobit, 


Constantinopolis turres et muri, 75. 
Constantinus Aspietes classe cum 
Sulis decernit, et ab iis vincitur, 


Constantinus — Calamanus, Cilícis 
[rz iectus, 216. Captus ;b hostibus, 
16, 256. 


Cousisutinus Angelus scbastobyper- 
tatus, 103, 119, 13}. 
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Constantinus Dueas, 968. 
ConstantinusOtus, 110. 
Contostephanoram familts, 55. Un- 

de nomen sumpserit, 97. 

oe dla Manuele expngsata, HL 
» 101, lilius ἌΟΡΙ escriptio, 
Coriptbus, 3^ 1 d P i. 
Lrisrch. Cp. 

"i ir ; p. a sede dejiei- 
Cothurni instar mutsri, prorerb., 


Coterzes, 49, 535. 
Cotyseum, 191. 
Cremona, 231. 


Crux insignis oblata Joanni . 
a Seseritanis, 39. imper 

Crux erecta a Diooysio Huongaro- 
Dum duce, eo loco ubi Graecos fudit, 


Curticius proditionis reus, 14. 

Cyprus vasiatur 9 Henaldo princl- 
pe Antioch., 178, 181, 250. 

Cypselia, 191. 


D 
Dacica, 69. 
Dalmats, 12, 101, 103, 104, 199. 
Dalmatie urbes, 1U2. Ex ugnaus 
sb Joanue Duca, 218, 249, 363. fal- 
moticum bellum, 101. 
Damalis, 80, 101, 277, 291. 
Damascus, 215, 
Damatris, -266. 
Damiata, 279. 
a; Decanus e Pactiarius quid n tbsi- 
one Sozopoleos prestiterint, 6. 
4 qDecarsiones equestres  Mauuelis, 


Demetrius Branss riavalibus copiis 
contra Raimundum Antiochenum pre- 
fectus, (Ποία maritima loca incuruat, 
Demetrius Lampenuseontroversiam 
movet de Chrisu dignitate, 251. 
Demetrius Macrembolites legatus 


ad barbaros, 67. 5 

1 2 Demetrii templum Sirmiense, 
Demnitzicus, 93. 
Dendra, 204, 212. 


Deses Servis dynasta, 904, 314, 
2s. [n carcerem a Manuele mittitur, 

Dioclea, 219, 5. 

Dionysius nobilis Hungarus ad Str- 
mium occopandum a rege Hung. mis- 
415 m, 10, 913. À Grsecis fusus, 


Dorilaei tractas descriptio.8t, 191, 
ib 291. Urbs a Manoele instsuratur, 


Dromoo imperatorius, 79. 

. n3, fluv., 104. 
Ducum dignitas apud Latinos, 68. 
Dyrrachium, 201. 


Ecbatana, 183. 
Ecdera, 24. 
Klephantine, carcer sic dietus Con- 
stanti ed i iportos, 281 
Emboius, Byzantii angiportus, 281. 
Euchelys nobilis Barensis, 160, 
Epid^mnum, 229, 285. 
í 1b ἃ Rogerio Siculo capta, 92, 
Euphrates, 215. 
Euripus. 255. 
Eutbymius, episeopus Novarum ἢ 2- 


trarum, 251. 
Eusinus Fontus, 75. 


F 


VFiamingns cum Romanis manuscoa- 
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serit εἰ In fugam vertitur, 102, 155, 156, 
Flavisna, 157. 


Foriuns soccessus eito efflount, 9350. 
Franci equitata et hasta. valent, 81. 


Eorum ex tío Hieroso 802,61 


Pra.tes Templi et 8. Joanais, i9, 
ericus f. ne 
71, 88. Fit lesperator, 88, 155. Maziam 
Isacii sebastotratoris üllam in uxorem 
ambit, ibid. Jn Grecos movet, 


Mediolanum capit, $98. Ejus vires 
228. Auxilium Manueli pol- 
licetar contra Hungaros, $56. 


Fuga interd : 
tus, foo. rdum necessaria in pre 


215. 
Georgius | P'yrrogeorgius primiceri- 


dynasia, 
Georgius Paleologus, 215. 
Germanus (S.),*171. 
Giphardus, 94, 108. 
Gravina capa ἃ Graecis, 150. 
Gregorius Hongarus, 245. . 
Gulielmus  Bassavilla, 157. Vide 
Bassaviila. 
Gulielmus Flamingus. Vile Flamia- 


us. 
d Gulielmus Lo dur, 89. 
Gulielmus, Siciliae rez, legatos ad 
Msouelem mittit, 118. In italiam cum 
copiis venit, 162, 105, 166. Cum Ma- 
nuele paeiscitur, 172,175. Rex a Ma- 
nuele agnoscilor, 115, A (ratre belle 


impetitar, 175. 
urdeses, nobilis Dalmata, a Graecis 
capius, 108, 

H 


Heorieus Romanorum rex pátrem 
in carcerem conjicit, 88. 

Henricos Austuris dux, 9236. Tiuie 
uxor Theodora natione Graeca, ibid. 
Serdicam venit cum uxore, 161. I 
tus ad Manuelem venit, 2693. Film 
regi Hungarie nuptui dat, 262. 

enricus Leo, dux Saxonem, 986. 

Heraclea Mysis, 126. 

Heraeles Pel ia dieta, 197. 

Heraclea Pontica, 52. 

Hicamatus et ejes virtos beilies, 


Hieracoryphites, 7, 

Hieroslaus Gaiitzze dynasta, 252, 93S. 

Hierosolymorum rex in castro 
Moniisferrandi obsessus, 18, ViJe 
Balduinus, Amalricus 

Historiam scribere qui debeant, 6. 

Hungarorum mos io regni sueces- 
sione, 9. Hungaris vincuntur ab ;ou- 
ue, 11. 

I 

Iberf, 167. 

Iconium a Manuele obsessum, met 
relictum, 1&, 190, 300. 


lilyrii, 240. | 
Imperatoris seo impersodi ars, 169. 
Unperatorquis dicalur »spod Latinos, 


imperatoris nomes quanje Roms 
desierit ibid. v 
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Imperium onde dictum, 319. 
igens advenis fortiores, 18. 

Insuia Brundusio obversa, 166. 

lonius sinus, 425. 

lsascius loannis imper. fius, 17. 
Fratre Manuele imperatore ama- 
to, a preceribus includitur, 99, 51. A 
fratre benigne excipitur, 52, 47. Im- 
perium ecugitat, 51. 

Issacíus sebasiocrator in Maouelcm 
conspirat, 127, 950. 

jrenieus excommunteatur, 275. 

ltene uxor Joavois imp. et illius 
dotes eximie, 9. Monasterium Panto- 
cratoris exstruit, 10, .Moritur, 14, 

Irene χοῦ Manuelis imper, 56, 99. 
Boic parta in dotem ltalía, 87. 


s .cb, 

Ísauria, 16, 185, 347. 

]sauricum bellum, 159. 

]ster, fluv., 7, 10, 

ltalia pacta in dotem [renes Ma- 
Duelis imp. uxoris, 87. 

]tulicum bellum, 136, 


J 


Jagunpszan, Cappodocism [rinceps 
sultanis  iconiensis gener, . Ab 
eodem sultano bello impetitor, 59, 
101. Asiam incursat et urbes expu- 
gnat, 176, 185. 

Joannacius Critoples. 148. 

Joannes Andronici filius, 196. 

doannes Angelus, 258. 

Joannes Cantacuzenus, imperatoris 
Manuelis cogoatus, ad insequendos 
Hungaros missus, 199, 395. 

Jo*pnes Cinpamus vixit aub Ma- 
nuele, ὁ. Eidem in bellis meruit, ibid. 
Obsdioui Zeugmiui interfoit, 911. 
Àb adulatione remotos, 193. 

,Josuues Comnenus imperium acei- 
pit, 5. Ut et lim, 6, et Hiera- 
coryphitem, 7. 1n Macedoniam movet, 
7T. Cum Serythis congreditur, eosque 
pretio superat, 8. In Asiam trojicit, 

. Almum. Hungarum uxoris. fralrem 
e1cipit, 9. Belegradam diroit, et ex 
ejus ruderibus Zeugmen condit, 10. 
Istrum trajicit , ibid. Hungaros fundit 
et Branizovam expugoat, 1l. In eos 
rursum movet,12 . Deiude inA siam con» 
tra Persas, quibus deletis, triumphum 
egit Constantinopoli, 13. Yersus Gau- 
gam proficiscitur, 14. Eam expugnat, 

ὅν Bellum in isauros suscipit, 16. 
Anszarbum expugnat, 17. Ad castrum 
Bacao progreditur, 18. Antiochiam 
oppugnat, 18. lu superiorem Syriam 
transit, et eastrum Pisan capit, 19. 
Ut et Sezerim, 19. Deinde versus Ci- 
liciam proficiscitur, castraque aliquot 
expugnat, 20. Inde in Asiam ὑπ εἰ, 
et Neocssaream frustra Agere itur, 
21. Sozopolianis sobvenit, 22, Mori- 
tur in Cilicia, 2$, eum antea Manuell 
fllio imperium dedisset, 26, 98. lilius 
cadaver (oost»ntiuopolim — delatum 
humo conditur in monasterio l'auto- 
crator's, 51. 

Joannes, Coreyrsorum episcopus, 
excommunieatur, 257. 

Joannes Contostephanus, 171, 208, 


Juannes, domesticus Orientis, eum 
iin peratore io Persas pro(ülciscitur, 41, 


Joannes Ducas capitur a Siculis, 
168. Dalmatim urbes expugoat, 218. 
Varia eius gesta , 109, 110, 123, 155, 
$31, 5, 118, 151, 168, 201, 260, 389, 

Joannes protosehastos 8 Manuele 
contr Hungaros mititur, 105, 207. 

Joannes Rogerius. Vide Roge-ius. 

Joannes sebastocrator, 51. 

Joscelluus Edessenus comes, 2135. 

Josephus Bryennius, 255, ati. 
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Juvenatium captum a Graecis, tit. 
Juventus, res ilivieta, 33. 


K 


Kiovia metropolis Tseroscythiesm, 
256, Illius episcopus Byzaatio sub- 
müti solet, ibid. 

L 


Ladislaos. Vide Viadielsos. 
251, 298. 
11$, 
Laodice, 5. 
Laodicea Phrrgia, 198, 299. | 
Lapis Christi sepulcralis Epheso 
Constantinopolua ad:ectus a  Ma- 
nuele, 271. 
Laternarum osos in exercitibus et 
descriptio, 195. 
Latinorum mos postquam uxores 
doi rarud ΠΑΝ 95 
rus 3, . 
Lechi, 84. 
Leo Bata!zes, 260. 
Lesbus, 381, 281, 296, 
Leucosia, 179. 
Ligures, 10, 199, 228, 250. 
Livo Armenis» princeps 6 carcere 
ab Antlocbenis educitur, 1 
Lizius quis apod Latinos dicatur, 
HT Logotheta idem qoi cancellaríus, 


Lombardi, 11, 228, 284. 
Longi, 75, 201. 

Lopadium esstrum ab Josnne impe- 
rat. exstructum, 38. - 

Lotharius imperatoria Longobaer- 
diam movet, 88, 90. Moritur, 91. 

Lucas patriarcha Cp., 306, 211, 255, 


Lodovicus VII, Francis rez, legatos 
Manuelis benigne excipit, 83. Vir mi- 
ti ingenio, 82. Cum Manuele imp. In 
palatio sermones copfert et honorit- 
ce ab eo excipitur, 82. In palatium 
Pbilopatianum concedit, 85. Deinde 
in Asiam trajicit, 85. In redito pene 
a Grecis captas μ HR 

Lycaonia, i3, . συ, 

Lycus, fluv., 9. 


Mmander, fluv., 268, 309, 
Magister "Templi, 188. 
Mala scala, 19. 
Males, 284. 
Malphetom, 148. 
Malum non preevisum fortiores tur- 
t 94. 
Mamplanes Persa Conradum imper. 
8 itur, sl. 
anuel Comnenus imp. Asiaticis 
bellis interest adbuc adolescens, 21, 
41. liiis imperii auguria, 25. Ejus 
dotes, 28. Imperator acelamatur, 28. 
Micbaelem Oxytam patriarcham Cp. 
creat , δ΄. Tilius liberalitas, $5. Coro- 
patur, 55. ]n. Boemupndum principem 
Antiochenum movet, 53. [repem uxo- 
rem ducit, 56. Iconium venit, 59. 
Sultanum delet et Philomelium ex- 
ugnat , 41. Pervenit ad Cabalam, 48. 
E l'ersas fugat, 44. Cum iis bellum 
gerit, 46, 48, 50. Illius oratio ad mili- 
tes, 51. Venationl. intentus hostes 
conspicit, 59. Rursum in Persas mo- 
vet, 66. Cum lis pacem init, 66. Ad 
Celtas Constanjinopolim venientes le- 
gatos mittit, 67. Δα Conradum imp. 
scribit, 76, 78, 85. Alemaonorum ani- 
mos ἃ Courado alienat, 78. Ad Ludovi- 
cum VI], regem Franela, legatos mit!it, 
82. Conradum excipit Lonstantinopoli 
et Tbessalopirs, 86. |n Seythas 
üciscilar, 95, 94. Eos profliuat, 95. 
reyrsm expugost, 98, 101. [n Dal- 
matas contendit, 101, 102. In Huuga- 
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ros movet, 115. Et ad pacem petendam 
it, 118, 190. Armaturm militum 
studet, 125. Venationibus delectstur, 
141. Cum Hungaris paciscitur, 155, 
134. Anconitanos sibi coaciliat, 170, 
et Romanos, 170. Urbes ab eo capi 
in Italia descrip in palatio Manga. 
norum, 171. Ad Guilielmum Sicilia 
fpem scribit, 172. Cum eo paciscitur, 
175. [ἃ Torosum Armentm principem 
movet, 176. Persas superat, 179. Cili- 
cim urbes expugnat, 180. Renaldum 
principem Antiochenum In castris ex- 
cipit, 182. Et Balduinum regem flie- 
rosol., 185 , 185. Et legatos Ántiocbe- 
nos, 185. Et Torosum, 186. Antio- 
chiam ingreditur, 187. lo Nuradinum 
sultaànum expeditionem parat, 188. 
Com eo fedus init, 188. Medicine 
peritus Manuel, 190. Constautioopolim 
redi 190. In Persas bellum movet et 
eos delet, 191, 105, 194. Cliziesthia- 
nem sulianum Constntinopolitsni ex- 
cipit, 301, 206. De secundis nupiiis 
cogitat, 208. Desen Servis principem 
in earcerem conjicit , 213. Hungariam 
imperio adjungere adnititur, 314. Ste- 
00 Hungaris exregi favet, 217. 
n Hongariam pergit cum copiis, 221, 
Cum rege Hongsris paciscitur, 331. 
Ád Venetos legatos mittit, 228. Ántio- 
chenis minas iuteotst, 251. [p Hon 
ros movet οἱ Zeugmen obsidet , 310, 
211. Qua expugnata paciscitar cum 
Hungaris, 216, $45. Dalmatiam ex 
gnat, 248, 219. Triumphum arat, 19, 
in rebus theologicis eruditus, 353. 
Henricum Austria ducem excipit, 263. 
Dum pila ia equo ludit, manum ismdit 
et femur, 261. Muros et aqu us 
Cp. refücit, 374. In. Servíos movet, 
281. Dorylsum, instaurat, 294, *96. In 
Clitziesthlanem bellum movet, 299. 
Manuel Comnepus ad Tauroscythas 
legatus mittitur, 253. 
arasía, 216. 
Marca Áncooita05, 165. 
Maria Counnena Rogeril Cesaris 
uxor, illius mors, 58. . 
Maria Manuelis imper. filia nasei- 
tur, 118. 
Maria sebastocratoris filia noptia 
Stephano Hoogarise regis filio, 305. 
aria filia Kalmu priaclpis Δ.» 
liocheni Manueli imp nubit, 210, 211. 
Masafra urbs capta ἃ Grecis, 103. 
Masssgeus, 148, 161. 
Media, 185. 
Mediolanum 238, 250. 
Melangia, 36, 81, 121, 394. 
Melas, fluv., 14. 
Metabole, 197. . 
Metus turpior δὲ cum precessut 
ferocia, 4t. 
Michael Basilacius, 126. 
Michael Branas, 7C, 82, 108, 178, 


258, 286. 
Michael Gabras, 256, 2:58, 295, 290, 


Michael magister rhetorum, 176. 
Michael logoibeta, 482, — 
Michaelis Palzologi mors, 151. 

. Michael Palwologus sebastos, 70, 


83. 
c bel Oszytas patriarch. Cp., 53, 


Milo Armenis princeps, 286, 988. 
Molissa capta s Grecis, 152. 
Monasterium Pautocratoris 

gie basia 09 

onembasis, 119. 
Monopolis obsessa, 145, (47, 034. 

Capta, 157. . 

opoxyla, asvium species, 94, 111. 
Mous Ferrandus, 
Monspilosus urbs Apulim expue 


a- 


ta, 150. 
ἐν Mor suestis, 16, $6, 123. 
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Muri Cunstantinopolitani refecii ἃ 
Maoaele, 374. 
Mysorum preda, proverb., 35. 


N 
Neisos, 69, 104, 124, 126, 201, 213, 


Narses, Romanorum dux, 213. 
Neocssarea írusira oppugnátur ab 
Joanne imp., 21, 500, 
Nicza, 84. 
Nicephorus Botaniata imp., 4. 
Nicephorus Basilacius, 176. 
Nicephorus Chaluphes  Dalmatise 
feicitur a Manuele , 218. Capitur ab 
ungaris, 263. 
Nicephorus Caspax, 269. 
Nicephorus Dasiots, 86. 
Nicephorus Petralipha, 360. 
Nicolaus Angelus, 47. 
Nicolaus Muzalon patriarch. Cp., 83. 
Nilus, fluv., 130. . 
gx phon Bogomilus bsreticus, δὲ, 


Nobilitas infelix venerationem me- 
retur, 46. 
Novella constitutiones Manuelis, 


Nomisma secundum, 55. 

Nuradinus Berrhowe satrapa, 185, 
188. Principes Christianos profligat, 
446. Antiochiam expognare statuit, 
4317. Bellum in Grecos movet, 283. 


0 


Octavianus pseudopapa, 239. 
Octopes, vexillam sic dictum , 125. 
Odoacer rex Italis, 218. 

OEnsun, 176, 295. 

Olympus, 58. 

Ostroripytza urbs capta, 319. 

Ostunium csptum a Grecis, 159. 

Oxia insula, 

P 

Paeliarius, 8. 

Pampiylo, 130. 

am , 190. 

Pannones, 101. 

Pantoeratoris monasterium, 10, δῖ. 

Fapa Romanos Guillelmo Sicilia 
regi favet, 170. Stratorum vice im 
ratores babet, 813. Iis pro libito im- 
perat, 230. Pontifices Roms imponere 
est imperatorum Cp., 239. Pape lega- 
Lio sd Palsologum et Grecos, 146. 

Papise dignitas alatina, 231. 

Paphlagonia, 13. 

Papicius mons, 25. 

asgusa palus, 23. 

Paterium, 331. 

Patzinacs, 107. 

Pauri, 176. 

Pelagoníia, 127. 

Peramen, 167. 

Perse seu Turci ad imper. Joan- 
nem deficiant, 15. Romanos ad Neo- 
cesaream praelio fundunt , 91. Prata- 
nam urbem [saurime expugnant, 58. 
Delentur circa Pbilomeliom, 40. Bel- 
jum instaurant cum Manuele, 46, 49, 
50. Cum Manuele paciscuptur, 66. 
m Romanos adoriuntur, 195, 
197. icess ineolss crudeliter tra- 


Pharcoas Perse, 56. 
Philadelphia, , 85, 191, 288, 399. 
Phileta, 198. 
Philippi, 203. 
Pbilippopolis, 95, $11, 965. 
Philomelium, 40, 41, 65, 81, 194. 
Philippa Auguste soror, 250. 
Pbilocales, 271. 
Pbilopatium, palatium, 74, 83. 
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Phylseteriom co'lo sppetisatr ,. 255 
Picridium, suburbsuum Cp., 7 

Pilze ladus in equis, 965. 

Pincernzs dignitas, ὅθ. 

Picbarss, ὃ... 

Piciavi, 16. - 

Polonorum rex [8 exercitu Conradi, 


81. 
Pons juxta Constsntinopolim, 79. 
Pontus Euxinus, 75. 


Portus Brundusinus, 162. 

l'ortus Constan litanus, 79. 

Pousse Aleman, erium in Ala- 
mannos, 81. 

Pracsnas, 59, 66 


Príoicerius sul, 45, 1855. 
Primislaus Servíse dynasta, 301. 
Primisiaus Thauroscythice dynasta, 


255. ᾿ 
Ριτοοορί! (S.) martyris reliquis, 237. 
Procopius historicus, 218. . 

Pro:uchus in Raimundum Abtio- 
chenum míttitur, S3. 

Protonotarii dignitan, 170. 

Protostratoris dignitas, 170. 

Punsura a sultano Romanis eripitur, 

6 


Pupaces Persa, 48, 50. 
Pila, 65, 191. 
Pyramus, fluv., 50. 


Pyrthogeorgius , primicerios aulas , . 


Pytbeca, 58. 
R 


Raman Persa, 59. 

Rainundus Pictavinus Hierosoly- 
mam tendit, 17. Antiochiam venit, 18. 
Urbein Jospni vsdit, 19. Ab Joanne 
deücit,|22. Fugatur a Manuelis duci- 
bus, 53. Byzsniium venit et. veniam 
delictorum obtinet, 35. Illius interi- 
tus, 123. Ejusdem virtus bcilica uum 
insignis, ut secundus Hercules dicere- 
tur, 125, 215. lilius filiss, 210. 

Rasum, 12, 102. 

Reges qui dicantur, 68. 

Renaldus, princeps Antiocbenus, 

prum devasist,178.Ad Manuelem le 

tos mittit, 181. Antiocblamei tradit, 
81. Patriarcham Antiochennm male 
babet, 181. Vili et pudendo babitu 
imperatorem adit, 182. 
hyndaee, 45, 85, 66, 201, 397, 490. 

Richardus Antri seu Andres domi- 
nus vel comes, 14i. Fortiter cum 
Grecis prelfatur, 109, 14, 148. Illius 

rs . 


mo 
Ritzium, 194. | 
Robertus Dassavilla. Vide Bassa- 


villa. 

Robertus Goiscardus, 174. 

Rogerius Ciesar, 56. Maria Comnena 
illius uxor moritor, ὅθ. Imperium 
cogitat, 57. Mittitur Antiochiam αἱ 
Constantiam issam sibi in con- 
jugem sdjongat, 129, 178. 

Togerios icilis comes Capusnom 

pcipatum invadi, Sr. Regium ὑπο 
um sibi arrogat, 89, 91. Reguo pelli- 
tar a Lothario imp., 90. lllud rursum 
consequitur, 91. Papam capit et vin- 
cit, 91. Legatos imp. mittit, 91. 
Corinthum, Eobeam Thebas et Cor- 
cyram expugnat, 93, 

Roma vetus, 171. In barbarorum 
servitutem cadit, $18. Ὁ 

Romsni vexilla Manuelis imp. susci- 
piunt, 171. . 
gg hoslataus Tauroscyibicm | dynasta, 


S 


Salona, 419. 

Sangarius, flov., 259. 

Sanisan frater sultani [coniensis, 
199, 991, 295. 
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Sacerdos Traníita preelistor, 144. 
Sanctesgidianus comes, 158. 
Sardica, 70, 105, 203, 212, 210, 961, 


» 286. 
Savus, fluvius, 104, 115, 116, 217, 


, 386. 
Searsmancm, virtus bellica, 163. 


Scleri palus, 58. 

Scythas ad Romanos transeunt, 8. 
Corribus pro monimentis otontur. δ. 
Istrum transeudt, 95. Predatum eost 
Romanorum agros, 95. Demnitzicum 
capiunt, 95. Manus cum Homanis eon- 
seront , 95. Vincuntur et fegiuut , 95. 
Auxilio Mauueli veniunt, 199, 

Sebastohypertaüi dignitas palatina, 


Sebenicus civitas capta, 219. 

Seditio ioter Grecos et Venetos 
Corcyra, 97, 98. 

Seleucia, 16, ! 79. 

Sells? M:inuelis descriptio, 209. 

Selybria, 265. 

Servii a Romanis deficiunt, 12, 104. 

Servitutis species varie apud Dy 
zantinos, 287. 

Seseris ab Joanne imper. expogna- 
tur, 19. 

Setzenitza, 105. 

Sibyla, 176. 

Sieuli Graecos prelío navali sa 
rant, 120. Corcyram obsident, 98. 
malim igne vastant, 101. CJasse eum 
Grecis decernunt, eos vineunt, 129, 
Romauos vincont et [n fugam vertunt, 
120. Ducam capiunt, 120. 

Sinopites castris a Manuele prssfici- 


tur, 96. 

Sirmium, 10, 323, 396, 917, 370. A 
Gracia epum, 221. Ab Hun, aris ex- 

ur, ?51. 

P'Euele, 151. 

Solymsn Perse, 196. 

Sophronius, patriarch. Alezandri- 
nos, 211. 


Sotas, 99. 

Soterichus Panteogenus, 177. Ele- 
eius episcopus Antiochenus, 177. 

Sozopolis, 6, 

Spalstbus civitas capta, 219, 967. 

Stephanus Hungsrie rex, 9. Bet- 
lum ipit eum Joanne imp.. 10. 

Stephanus slter Hungaris rex ad 
Manuelem eonfogit, 211, 216. Veneno 
exstinguitur, 3329. 

Stephanus, Hungaris» rez, in Grzecos 
belium movet, 221. Cum iis pacisci- 
tur, 224. Dionysium ducem mittit ia 
Grszcos, 357. Henriel Austri ducis 
Diam uxorem ducit, 262. Morit.r, 


Stephanus Gcíze regis Hungaria 
filius, 152. 

Stepbanus acolutbos, 81. 

Stephanus Contostephanos , belli 
duz, lapide ictus meritur, 97. 

Surymon, 105. 

Sub!a, 298. 

Sultanus, dictas Iconii phylarehus, 
14, 59. Deletur et fugatur, 46, 101. 
Graecorum urbes varias expuguat, 176. 
Cum Manuele paciscitur, νυ. 

Sycheris, nobilis Siculus, captus a 
Grecis, 161 

Syria superior, 19. 


T 


Tamiathus, ptt orbs, 279. 

Tanisman Cord ΚΑΤΑ priaceps Ca- 
sismonem expugnat, 14. Fecas cum 
lconii sultano init, 15, 46 

Taran, fluv., 105. 

Tarentom, 152, 15}. 


T nn obsessa et capta a Maavele, 
Tatticies, $71, 272. 
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sor aüroscytbe, 94, 115, 255, 956, 312, 


Taurus mons, 186. 
io emen olim dictum Brundusiom, 
Temises mons, 11. 
Tenesium, 279. 
Tenibormus mons, 91. 
Thebs Boeotic:e s Rogerio Sicilie 


i, o aro Me uxor Henrici 


docis Austris, $56. 
Theodorus Batatzes Tarsum obsidet, 


Theodorus Contostephanus, 39. 

Theodorus Stypiotes  Caniclel pre- 
fectus exesecatur a Manuele, 181. 

Theodoricus, Gothorum pripcepe , 
rex Italie, non imp. dictus, 


eodotus pat archa Constantino- ᾿ 


politanus, 84. 
Tbeophylactus Exvbitos, 208. 
Thomas Cilicenus, 180. 
Thomas eunuchus, 269, 296. 
Thomas Joannis imperat. gecreta- 


rius, 19. 
πῶς Antiocheni virtus bellica, 


Thracesinm thema, 39. 

Thyaris, fluv., 191. 

Tigranes Cilicenus Mapuelí auxilio 
venit, 199. 

Tili, 180. 

Titelium, 317. 

Torosus Armenis princeps, 121. 
Andronicom Comnenum delet, 135. 
Urbes Graecorum varias expugnat , 
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182. Msnoelem coarenit, 178. A Nura- 
dino vincitur, 216. Urbes Grecorum 


ea 
ragucium . 219. 

εἰ Ὁ», urbe Italiss, capta a Grecis, 
Tra 


pezus, 299. 
Triumphus Joansis imp. in 400 
imago Deiperse corrui imposita prz- 


Tripolicani comitis Mu Manoeli 
pecta, moritur, 208 


im 
Tebolitanus comes captus. ἃ Cala-- 


mano Ciliciae przfecto, 216. 
Tubs imperatoris, 193. 


Turcomanni rapto vivere assueti, 


208. 
Tyros, 981. 
Tribrelitzeman., 4T. 
Tzicsndyles nobilis Byzsntinuos , 77. 
Tziesthlan sultanos, 907. 
Trycaninerians exercitationis de- 


scriptio , 405 
U 


Urbibus condendis magna cura ad- 
hibita, 160. 
Uresis Dalmatarum princeps, 113. 


V 


Valachi a Romanis oríundi, 260. 

Veneu sollieitati a Manuele fedus 
renovant, 228, 250. Ejus ope Frede- 
ricom imp. fu nt, 250. Auxilium 
Manveli contra Ongaros et eumdem 
Fredericum pollicentur, 237. |n car- 
cerem coujecti a Manuele, 280. Et a 


154 


Joanne, 281. Eorom mores describun- 
tur, 250. Eorum reyionis situs, 980- - 
Alexto imp. militant, 280. Ruripum, 
Chium, Lesbum et Rhodum depopo- 
lantur, 385, 254. Anconam, obsident, 


Vescia capta, 137. 
Vexillum Hungarorum seu Caro- 
cium csptum s Greci 4. 
H Vite nimius amor virtuti contra- 
us, δ. 
Vladislaus, Bohemis rex, cum Con- 
rado Hierosolymam pergit, 81, 355 
Vladislaus Tauroseytharum dynaste, 


Vladislaus Hungaris rex, 205. 


W 
aot cmd dignitas apad Hungaros, 


X 


tonones. 190. 
erus, 91. 
Z 


Zechi, 81, 918, 225, 312. Zechorem 
princeps a Conrado imp rex dictus, 
8. n « comitatu Stepbani regis Hun- 
garie , 222. 
Zeugme urbs condita ab Joanne 
Imp. . 10. Obsessa a Manuele, 241. 


t. 
j^ ugminum obsessum s Manuele, 
114. Captum sb eoden, δἰ. Ab Hun 


garis expugnatur 
δὲ opan ci diemitas, $7. hn 
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ARSENIUS IN MONTE SANCTO MONACHUS. 


Epitome canonum. 


LUCAS CHRYSOBERGES CP. PATRIARCHA. 


Decreta synodalia XIII. 


ARISTENUS MONACHUS. 


Notitia. 


Synopsis canonum. 
THEORIANUS, PHILOSOPHUS CHRISTIANUS, 


Ang. Mai pre[atio. 
Theoríani Disputatio prima eom Armeniorum Catholico: 


usdem Disputatio seconda. ?11 
Ejusdem Epistola de jejunio Sabbati. 297 
S. NERSES CLAIENSIS. 
Vide Patrologiam Orientalem. 
JOANNES CINNAMUS. 
Du Cangii pra'[atio. 299 


Ejusdem notitia de Cínnamo. $05 
Josnnis Cionami Historiarum libri septem, eum du 
Capgil notis. $09 
Ἀρρέπριχ. — Indices genealogici ad historie Comme 
uic pleniorem notitiam. 


Stemma Ducarum. δ 
Stemma. Comnenicum I. 681 
Stemma Comnenicum I1. 685 


Familie Bryenniang Geneal 655 
Stemma ducum. Apulie el a Sicilie ex familia 


Hormannica 
Stemmatis. Siculi pars eliera. 689 
Stemma Turcicorum qmperatorum. 601 
lemma sultanorum Iconiensium. 692 


Simma 


Bondein oni urbis Constantinopolis ex Christophori de 
elmontibus, Flor 6 m5s.. eum Du 
9 entini, oper Mer 1 

et MANURL COMNENUS, IMP. CP. 
NOVELL/E CONSTITUTIONES. 

el |. — A area bulls de immunitate clericorum. 701 
li. —fX instrumentis mooasterioram. 709 

61 III. — Aorea bulla Yenets concessa. 109 
N. — De juramento Judsorum. 718 

tis — De instrumentis ecclesiarum. 111 
Vi.— De locis a Venetis Cpoli possidendis. 725 
Vif. — De possessionibas n:x Ecclesia. 125 


vil*. — Ds e bulla Pisanis concessa. 721 
Vill. — Aurea bulla pro firmanda conventione cum 
Genvensibus (seta. 7591 
IX. — De possessionibus monasteriorum. 121 
X. — Deimmobilibus monasteriorum. 738 
b ΧΙ. m um morientium episcoporum bona ab exaetori- 
us 158 
Al. — Noreila de Judicibus et advocatis, etc. 151 
XIII. — De diebos feriatis. m 
XiV. — De horicidis. 
XV. — De matrimonio septimo cognationis grada 
contracto 1769 
AU — . De cootroversía quatenus Patet. mejor Orriso 
'Xvii. — Aures bulla eonürmens conventionem cum 
Genuensibus. 188 


XVIlJ. — De episcopis Cpoli versantibus. Ἰ51 
XIX. — De tomo Sisiunli patriarcbse. 781 
XX. — Novella de possessionibus mosasteriorum. 789 


ALEXIUS COMNENUS IMP.CP. 


Move:la constitutio, ne monasteriorum immobilis de- 
scribagtor. 1.9 


135 
ANDRONICUS COMNENUS INP. CP. 


Kotitia. 791 
Dislogus contra Jodsos. 797 
SCRIPTORES QUINQUE DE LOCIS SANCTIS. 


Leonis Allatii pre[atio. 925 


!. Joawxis Ρβοσαι Compendiar!s descriptio castrorum et 
urbium ab urbe Antiochia usque Hierosolymam ; nec non 
Syrim ac l'homni.:. et in Palaestina. sacrorum locorum. 


911 

Il. Eriena nn menachi Syria et orbs sancta. 

IIl. Pxspiccg protonotarii Ephesini Expositio thema- 
tum Dominicorum et niemorabilium qus Hierosolynis 
sunt, 

IV. Áxoxvu de locis Hierosolymitanis. δ 

V. Ευοκωῶρρι Ἰχβείδιις de distantiis locorum Terra 
Sancta. 991 


THEODORUS PRODROMUS. 


Notitia ex Allatio de T heodoris. ΝΕ 1005 
Operum Theodori Prodromi RHecensio juxta codicem 
Vaticanum CCCV a F. 4. G. La Porte du Theil verna- 
culo sermone edita, uU 4015 
Petri Lazeri, S. J., Pra[atio in Epistolas Theodori 
Prodromi ab eo editas. . . 1091 
Ang. Maii Monitum Theodori poematibus ab eo editis 


ΤΩ . 99 
Ρ Theodori Prodromi Epigrammata [n Vetus et Novum 
Testsmentum. 1101 


THEODOR! PRODROMI SCRIPTA MISCELLANEA. 


In sanctam Trinitatem. 1321 
In crocifixionein. 1223 
1n eamdem. 4355 
1n duodecim dies festos D. N. Jesu Christo sacros. 1235 
In Abrsbamum SS, Trinitatera bospitio exciplentem, 


Landatio SS. Gregoril Theologi, Basilii et Chrysono 
i 


sni. 
Laudatio S. Gregorii Nysseni et S. Nicola, 1221 
Expositio canonum SS. Cosme et Joannis Damasceni 

ip festa Dominicalia. 219 
Expositiu In csnonem Sabbau sancti. 1435 


ORDO RERUM QUA IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


1434. 
Epistolse, 


1 
In eos qui ob paupertatem Providenties eonvieianter 


: 1991 

Io illud : sIpse preecedet coram eo in. splrita. οἱ vir- 
tate Elis. » 

Invectiva in illud : Pauperies sopbiam nacta est. 1515 

Ainicitia exsalaps. 1521 


Versos indignabundi in l'rovidentiam. 1155 
In coronationem Alexii Comneni. 4519 
In honorem Joannis imp. post Persas superalos, 154i 
Jn nuptias regias. 1599 
Ια s!teras nupiiss. 1551 
Carmen ad Joannem Comnenum victorem. 1850 


Ad imperatorem cum adversus Persas moveret. 1557 
Carmen nuptiale la virginem Alamannam domino Ma- 
nueli Porphyrogenito desponsatam. 1360 
Czrmen in domiuum Joannem Comn enum. 1561 
In Theodorum Stypiotam grammalicum. 1510 
[n processionem Lriumphalem dormini Joannis Compeni 
post captam Castamonem. 1573 
Ad imperatorem corrum eonscendentem a civitsie 


oblatum. . 1985 
Hymnus in Chrisu Natalitiis. 1387 
In eodem festo. 1888 
In eodem festo. lid. 
Byzsntii laudes. . 1589 
Hymnus Joanni Comnepo in baptismali festo On, 
]n eamdem solemnitatem. 439] 


Epitaphium Joannis Comnent. 1592 
Inscriptio sepulcralis ad n,iemoriam imperatricis ἴσος 
defupcte. 1395 


Epithalamium imperatoris fiiiis dictum. 1591 
]n sepulcrum Joannis Comneni imp. 1408 
In Bareum qui ipsi bsereticam notam inurebat. — 1408 


]n Psussniam quemdsm qui, exstincto lio, pre moe 
rore lapideus, at siebant, factus foerat. . 
In cadaver ambabus manibus trancum in littore irr" 
m. 
Ad Josnnieilum monachum. 


141 
[Enigma iu nubem. . 1418 
In vitam sob imagine allegorica representatam. 1419 
Lamentatio super verbo contempto. 1419 
Contra invidos. Exhortatio ad pietstem. 141 


tu 
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